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Quum per raram hisce temporibus constantiam Ambrosii Fir- 
mini Didot et viginti quinque annorum labore indefesso Bibliotheca 
grcca eo hodiesit deducta, ut profane antiquitatis prestantissimos 
scriptores exhibeat prope omnes, «gre jam desideratur a multis 
alter ille flos grecarum literarum, christiana eloquentia, quz ad 
atticam artem est ubi accedit proxime, sed altius nititur sententiis 
et supra humanas auditorem curas effert (*.. Sane mancam fore 
et imperfectam ingenii greci velut imaginem in Bibliotheca nostra 
tam plene expfessam , nemo non intelligit, si sanctorum Patrum 
scripta prorsus excludantur : prorsus, inquam; nam illis que ad 
interpretationem Sacre Scripture spectant, ad dogmata exqui- 
renda aut defendenda, ad Ecclesie historiam, non est in hac col- 
lectione locus; at illustria eloquenti& et philosophiz christianz 
monumenta, qua non theologi sed omnes pariter humaniores 
cognovisse cupiant, deinde quas ad historiam generalem, ad mo- 
res et instituta veterum pertinent, hec vero si absint, conqui- 
renda aliunde, grecarum literarum studiosis minime videamur ea 
instrumenta subministrasse easque commoditates paravisse quas 
ipsi voluimus. 

De veterum zQque ac nostro sensu judicavimus auspicandum esse 
hunc Delectum ab aureo ore S. Joanuis Chrysostomi, cujus oratio- 


(*) In omnium manibus est et mentibus heret opus laudatissimum, Tableau de l'éloquence 
chrétienne au quatriéme siecle, par M. Villemain. 
$. JOANN. CHRYSOSTOMUS. f. v a 





vj ΡΒΔΙΕΑΤΙΟ. 


nem ipsius esse charitatis christiane perenne flumen dicas : etiam 
profligando erigit et jacenti dat vires et alas. Quem qui semel gu- 
stavit , identidem ad eum fontem redibit : est enim Chrysostomus 
(si fas ita loqui) sancta Siren. 

Verum oris tanta suavitas nondum ea qua par erat fide et ἀχρι- 
θεία reddita cernitur in editionibus operum Chrysostomi : quam- 
quam, si quis graecorum scriptorum, hic poterat nostris temporibus 
representari fere integer. Nam et egregii codices supersunt haud 
parvo numero, et ex duobus jam seculis et dimidio critices in hoc 
Patre posit: eximium splendet monumentum. Nemo sane, nemo 
peritiorum sine admiratione evolverit anno 1612 edita volumina 
Henrici Savilii, cujus solidam doctrinam, curam religiosissimam , 
judicium acre et certum quzvis pagina testatur. Hunc ducem sequi 
debebant posteriores editores , munita sic via incedentes, huic in- 
haerere, refingentes quz libri meliores aut res et linguz norma sua- 
debant. At secus longe evenit : Morellianam editionem hic illic 
( minime enim constanter ) ex suis codicibus vel ex Savilio emenda- 
bant. Ita factum est ut in postremis Operum omnium editionibus 
s:epissime aliena legantur eorum loco quz vere chrysostomica esse 
certissimis documentis constat. Quo vitio ne laboret hic Delectus, 
Parisini thesauri codices optimos quosque sedulo excussimus : in 
quorum fide prorsus omnia nituntur, ubicumque nihil refert Ad- 
notatio critica; ibi enim pauca tantum et insigniora specimina 
dedimus eorum que in antiquis libris multo aliter quam in editis 
exhibentur. Hic monemus, orüttenda fere esse legentibus, presertim 
in Statuis , ea qui uncis inclusimus, quippe posterius illata chry- 
sostomice orationi, reliquimus autem plerumque, ut memorabili 
exemplo constet quantopere grassata sit interpolatio etiam in scri- 
ptore uberrimo et limpidissimo. 
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ADVEBRSUS OPPUGNATORES VITE MONASTICAE. 
— Pag. 1, l. 13 ἀποστάτην ed. (f. e. editiones et 
codices). — P. 2, |. 40 μηδ' ἂν ἔπγει scripsi. Edd. 
μηδ ἂν εἰπεῖν, codd. mei (Regii duo sec. XI 
optime nota) μηδὲ εἰπεῖν. Particulam editores 
haud dubie ex suis codd. duxerunt. — 50 codd. 
σαµέας et xol φαρὰς θεοί. Edd. Σαµέας et χαὶ ot 
Φαραθαῖοι. — P. 4, 1. 7 οὔτε ed, — P. 5, ]. 42, 
aliud agens hoc loco, oscitans dormitansque se- 
ctionem feci. Seribe : ἐπεὶ ὅτι γε τοῖς ἁγίοις .... 5$ 
παρρησία͵᾿ ἂν μὲν τὰ μέλλοντα ete. : nam (ut con- 
stet) sanctis viris nihil hinc damni esse, etc. 
Quomodo Chrysostomus sexcenties loquitur. — 
P. 6, |. 16 διάχεισθε ed, — P. 7, 1. 30 οὖν haud 
dubie dittographia sequentis συν. — P. 8, l. 33 
σγίσι scripsi; φησί codd., τισί edd., ut Josephus. 
— P. 11,1. 28 χρήµατα πράττων scripsi ; χρήματα 
πέµπων ed., quod non intelligo. — 41 scribere 
debebam προσαναχρώσαντες, Saviliusin marg. 
ex uno alterove suorum προσαναχρίσαντες, ut 
meorum unus, alter προσαναχρήσαντες. — P. 13, 
l. 1 legebatur xai τοῦτο, orta particula ex praced. 
γυναῖχα. — 10 πάντως delendum esse apparet. 

LiBEB r1. — P. 14, Ἱ. 28 inserui ἀπαλλαγήν, 


Legebatur τὴν τῶν ἄλλων ἀπώλειαν εὐτυχίαν εἶναι, 


ex interpolatione absurda; quid est enim εὐτυχία 
τῆς οἰχείας xxxíu,? Et uterque codex meus ne- 
scit illam εὐτυχίαν, — 34 τούτους δέ refert. illud 
|. 30 τὸ δὲ τοὺς γεννήσ., ut non sit cogitandum de 
δή. — P. 15,1. 13, 14 sic codd. nostri, sine πρὸς 
τό, quod nunc nolim admissum. Editi sic : παῖδα 
πρὸς (sed Savil. xai) τὸ συμφέρον τὸν γεννηθέντα δι- 


δάξαι τὸν γεννησάµενον. ---- 19 µήτε ed. — P. 16, 


l. 8 ἐθέλοι ed. — P. 17,1. 4 inserui εἰ. — P. 18, 
Ι. f 1 ἀγαθοῖς poscit sententia , respuit χαχοῖς quod 
omnes babent, fórtasse oscitantis librarii lapsum 
post θρηνεῖν. De καλοῖς non cogitandum. — 3t 
τίς δὲ ἆθλιος ed. — P. 19, |. 27 codd. mei εἴλω, 
et tantum non ubique fluctuant in hoc verbo co- 
dices Patrum. — P. 20, Ἱ. 4 editi consensu et 
varietate annotata nulla ἀναλώσωσι , quz res non 
est χαχουργία ut mox appellat Chrys. Uterque 


cod. meus αὐτῆς γνῶσιν, {η quo quid lateat eruent 
acutiores. — P. 21, |. 41 οὗ µόνον ἀλλύων (sic) 
codd. mel, in quibus aliquoties animadverti vo- 
culam µή preteritam. — P. 22, ]. 18 malis xal 
τούτων αὐτοὶ ὑμεῖς. — 38 editi per interpolatio- 
nem τῆς τε Σικελίας ἁπάσης. Nec inepte fotum 
lerram dixit Chrys., quia potens opibus et divi- 
tiis tyrannus undecumque terrarum qua cupit 
colligere potest. Eodem modo Galli dicunt ; i4 
commandait sur toute la terre. — 48 codd. met 
qavzva: δῶμεν, ut. seribendum esse videatur αἱ - 
δήμων, quod grammatici testantur inventum 
significans αἰδέσιμον, et sic legitur in lib. 1I'Mac- 
cabeorum. — P. 24, l. 52 addito ἀκούσεσθαι sa- 
náre tentavi hzc verba, qua lacuna potius la- 
borant quam depravatione. — P. 35, 1. 27 μήτ 
ἐθελήση ed. — P. 28, |. 23 οὔτε ed. — 45 codd. 
mei εἴλατο, ut p. 52,1. 13 εἴλαντο, sed alibi iidem 
εἵλοντο. — P. 30, l. 16 rectius erat ἐλεεινότεροι. 
— 48 βλαστάνουσαι scripsi; βλαστάνουσιν ed. — 
P. 31, |. 30 καὶ addendum esse putavi. 

Linn "1. — P. 85, |. 40 τὴν πρόνοιαν ed. — 
P. 36, |. 5 ἀναθαίνοντι scripsi ; ἀναθαίνων ed. — 
P. 41,1. 13 τὸ γὰρ ed., correctum a Savilio. — 
P. 43, |. 53 bene mei omittunt xaxov. Nulla 
aliunde varietas. — P. 44, |. 11 οὔτε ὄναρ ed. — 
31 omnes οὐδὲ τοσούτοις ἀπέγεσθαι, preter Morell. 
qui τοσούτων, de suo quidem. — P. 45, l. 17 
πίµπετε ed., et distinctione falsa. —- P. 46, l. 11 
οὐδὲ ἐννοῆσαι ed.; addidi ἄν. — P. 48, 1. 3 scribere 
debebam πῶς [ἂν] ἀνάσχοιτο, -- 32 hzc interro- 
gative efferebantur, ut οὐχ ἀπάξομεν ἐχεῖ ...; esset 
pro μακράν, πόρρω, ut exp. Hesych.; sed affir- 
mative loquitur Chrys. — P. 81, |. 22 οὐδὲν ἂν 
φθέγξαιντο scripsi. Codex unus οὐδὲν ἂν φθέγξονται, 
alter οὐδένα φθέγξωνται. Editi οὐδὲν φθόγξονται, sed 
χαταγνοῖεν |. 23. — 37 à χιγεῖται Omnes; an ὅ 
xiva? — P. 52, |. 47 corrigendum λύραν [τὴν] 
μὲν dxp. — P. 54, |. 25 delevi ἡ quod legebatur 
post παιζόντων. — 33. ἄλλοθεν φανῆναι, nonne ἐκ- 
φανΏναι] — P. 56,1. 40 ἐγγένηται ed. — 41 ed. 
Savil. ὅτι οὐκ ἂν οὐδ' ὁτιοῦν γένηται, ὀννήσ., im 


γη. e. 


viij 


quibus o25' delendum. — 58,1. 27-29 ita codices 
nostri : ἔνθα δὲ τὰ µαχρότερα ὑπὸ τοσούτων δὲ τῶν 
δυσχερῶν ἀνακοπτόμενα χωλυμάτων τὰ δὲ τῶν ὃνσ- 
χερῶν σαφέστερα xal μᾶλλον πλείονα. Prius τῶν 
δυσχερῶν natum videtur ex aberratione ad se- 
quentia mox animadversá. Vocabula xol μᾶλλον 
recte transposuit Theobaldus Fix. Editi : ἔνθα δὲ 
τὰ τῶν ἐναντίων µαχρότερα, xai ὑπὸ πολλῶν χωλυ- 
µάτων ἀναχοπτόμενα, μὴ ἀπογινώσχειν, εἷς δὲ τὰ τῶν 
δυσχερῶν σαφέστερα xol μᾶλλον πλείονα θαρσεῖν, quie 
male procedere non fugerat Savilium. — 54 xàv 
τοῖς dedi pro xal εἰ ἐν τοῖς. — P. 59, l. 25 τι in- 
serui ubi de more ponit Chrys. — P. 60, 1l. 22 
ὅτι ταύτην ed. — 27 διώκειν ignorant nostri. — 
48 «1075 postulat constructio; τίθησι ed., et |. 47 
codd. χελεύει. — P. 61, |. 29 διὰ τὴν πυνηρίαν 
Halesius; sed recte habere πορνείαν nec esse sol- 
lícitandum apparet ex homilia LXIX in Mat- 
theum. — 39 οὐγὶ τοῖς dedi. Codd. mei οὐχ ὅτι 
τοῖς, editi οὐ τοῖς. — P. 62, l. 42 omnes ἐπὶ τοῦ- 
tov ἄγων τὸν βίον. Atomitti non poterat τὸν υἱόν, 
quod expressit vetus interpres Ambrosius Ca- 
maldulensis. Ceterum τοῦτο melius respondet se- 
quenti ὅθεν quam responderet τοῦτον τὸν βίον. ---- 
P. 63,1. 29 ἐν adjeci. — P. 64, l1. 26 prius xa( 
inducendum esse videtur. — P. 65, |. 10 et 12 
corrigendum aut φαίης et θρηνοῖς, aut ἔφης et 
ἐθρήνεις. — P. 66, 1. 26 νομοθετεῖ codd., νομοθετῇ 
edd. Sequentia sic constituit Savilius , seeundum 
Ínterpretem veterem : difficillimzque rei ma- 
jora impedimenta proponat. Omnes ὡς δυσόρθωτον 
τὸ πρᾶγμα τοῦτο µείζ. Latissime patet in antiquis 
codd. literarum o et ω permutatio, quae corru- 
ptionem hujus loci peperit. — P. 67, 1. 41 πλέον 
legebatur post γυμνασίῳ, sed recte ignorant no- 
stri codd. — P. 68, |. 16 ἔχοντες lidem codd. — 
18 πρόσχαιρον (seil. εἶναι) τὸν χωρισµόν scripsi po- 
stulante sententia ; omnes πρὸς αὐτὸν τὸν 4p. — 
8 £ τίνων δὲ edd. ; τίνες δὲ codd. nostri. Prius pre- 
stat. — 48-50 λέγη ... δεικνύη ... 07; edd.; λέρη 
^O. δειχνύει ... 1107 codd. mei. Plurimis locis hos 
conjunetivos codicum auctoritate sustuli. — 
P. 69, |. 6 corrigendum ποιεῖν [μὴ] χωλύειν. Conf. 
ad p. 21, 41. — P. Τὸ, l. 3 ἐπὶ λόγων µάθησιν 
πέµπων editi; µαθήκασι codices, qui supra p. 67, 
l. 21 ἐπὶ λόγους πέµπων, ubi Savil. λόγοις ex suis. 
— 4 διὰ τοῦτο scribendum putavi pro διὰ ταῦτα. 
— 10 διαχελεύετε codd. — P. 71, l. 22 κεχυµένην 
nostri duo et unus alterve Savilii, Malim ἐχχεχυ- 
'pévnv. Editi καταχεχυµένην. — P. 72, ]. 53 omnes 
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xal ἐνταὖθα 82 προαπ., deinde ἔχοντες δὲ πολλ, mei 
codices, in editis sine δέ. — P. 73, 1. 6 expel- 
lendum erat istud μέλλοντος et scribendum cum 
codd. meis et Savilio τοῦ ταῦτα παρασχεῖν χυρίου. 
— P. 74,]. 13 εἰ 9^ pata scripsi; ἐπειδὴ 
μάλιστα ed. 

Ds vincisrTATE. — Hujus. tractatus unum 
modo codicem nancisci potuimus , Reg. 764 szc. 
X, a grammatico rerum imperito vehemente£ 
interpolatum ; et reliquorum Chrysostomico- 
rum, quz continet satis multa, prope dimidia 
pars ex spuriis est ; nihilominus exquisita haud 
pauca in singulis eum servare vidi. Ceterum 
splendidissimus hic liber olim in bonis fuit φορ- 
τιχοῦ cujusdam divitis, qui folia excidit et delevit 
ubicumque sanctus orator divites increpat paullo 
inclementius. Savilius codices habuit eximios 
« duos Vindobonenses in bibl. Caesarea et tertium 
xaz ἐπιτομὴν in Augustana. » Argumenta in la- 
tinis versa sunt de graecis qu& in codd. feruntur. 
— P. 76, l. 39 codex ἑνστάντα τὸν xatpóv, quod 
depravatum ex εἶτα κατὰ τὸν x. existimo potius 
quam glossam prorsus inutilem in loco tam per- 
spieuo. — P. 80, |. t4 codex παρθενίας ἐρῶσαι 
πορνείας µιαρωτέρας. Confer illud, ἔφυγον xaxóv, 
εὗρον ἄμεινον. — P. 82, 1. 27 τὸ ὅσον xp. ed. — 
P. 89, |. 15 xai recte inseruit Livineius, interpres 
lat. — P. 97, Ἱ. 2 in loco Pauli codex πάλιν ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ ἦτε, id est (xe. — 47 οὕτω γὰρ cod. pro 
ὅτε, — P. 98, |. 2 legebatur ἅπαντα τὰ σωματικά, 
sine sensu. — P. 105, l. 45 addidi οὖν.--- P.. 107, 
]. 18, 19 οὐδὲ τοῦτο οὐδὲ ἐκεῖνο ed. — P. 112, |. 3 
àv addidi. — P. 114,1. 45 αὐτῷ delendum. — 
P. 115, |. 12 αὐτὸν ed., ter mutato subjecto. — 
P. 117, ]. 25 διαστασιάζοντος seripsi pro διαστα- 
σιάζοντα. — P. 127, l. 17 lacunam indicavi et 
verti àn9ux* [ὅσα γὰρ ὑπομένουσιν ἀηδη] iv τῇ etc. 
Qui conjecturas huic loco adscripsere, non at- 
tenderunt parenthesin , sequentis commatis initio 
satis indicatam. Codex per interpolationem τὰς 
γὰρ ἀηδίας dv «3j... ὅπότε 6 Χηδ. ... ἀποδίδωσιν ... 
xal τήν τε (sic) εἴσπραξιν ... ὀφειλέτου πατρὸς τυ- 
χοῦσα παρίηαι νῦν. Perantiqua igitur illa Jacuna. 
Similiter cap. 66 : τὰς γὰρ ἀηδίας ὅσας ἐχ τούτων 
ὑπομένειν ἀνάγχη παρίηµι (νῦν addit cod.). — 
P. 128,1. 18 τὸ λειπόμενον ed. — P. 151, |. 38 
dele µόνον, dittographiam pr&cedentis syllabe. 
— P. 132, l. 34 οὐδὲ τὸ cuyx. ed. — P. 133, ]. 
50,51 omnes codices µεταχειρίζουσα ... διαλεγο- 
µένη ... ὁρῶσα. — P. 135, |. 8 ὡς inserendum 
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putavi post κατηγόρους, — 20 editi omnes καὶ 
φθόη καὶ νόσος xal παράλυσις xai πολλὰ ἔτι εἰο., 
in latinis ef sacer morbus. Codicem secutus sum, 
quia nusquam annotatur νόσος simpliciter dietum 
de sacro morbo quem σπασµός nonnunquam εἰ- 
gnificat. — P. 136, |. 11 εἰπεῖν depravatum; an 
εἴ c? — P. 141,1. 2 ἔχοι ed. — P. 142, l. 51 
τὸ θνητὸν codex. — P. 143,1. 27 θαυματουργοῦντα 
codex. — P. 144, |. 54 haud dubie scribendum 
xolvovtt«. 

ÁDYERSUS EOS QUI DOMI HABENT VIRGINES 
ΣΥΝΕΙΣΑΚΤΟΥΣ. — Eundem codicem contulimus, 
in hoe tractatu multo minus interpolatum. Ti- 
tulum habet : Διδασχαλία xal ἔλεγχος πρὸς τοὺς 
ἔχοντας π. σ. — P. 151, l. 6 legebatur οὐδὲ γὰρ 
οὐδὲ ἐπὶ π., sed alterum οὐδέ recte abest ab ali- 
quibus Savilianorum. — P. 152,1. 31 legebatur 
μεγάλα ἐτίχτ. — P. 153, l. 17 tria verba omissa 
in cod. nostro et in ipso loco Paulino, illata ex 


Bom. XIV, 21. — P. 156, 1. 3 τὴν ἀνάγχην Boi- 


sius; τὴν ἀρχὴν ed. — P. 157, l. 12 καὶ περιφερό- 
μενα ed. Ut seripsimus, etiam sequentis pag. 
initio : βούλει μὴ φέρεσθαι μηδὲ ἄγεσθαι τὰ χρήματα 
ἐχείνης. — P. 158, Ἱ. 47, 48 scribam οὐδὲ ἐπὶ 
ταύτης ἀπορήσομεν τῆς προφάσεως. — P. 160, l. 
22 in Eclogis p. 607, E, legitur καὶ τοὺς πολλοὺς 
σχανδαλίσαντος. — P. 163, |. 2, 3, corrigendum 
ἱστοπόδιον, ex Savilii codicibus qui ἱστοπόδιν. In 
Thesauro p. 697 ἱστόποδας ex hoc loco affertur 
per errorem. —.52 πωλούντων scripsi; legebatur 
πωλοῦντες ex sequenti ζητοῦντες natum. — P. 165, 
]. 29 αἰσθανόμεθα Eclogae p. 462, E; αἰσθανώμεθα 
edd.; αἰσθανοίμεθα codex. — 33 βλοσυρὸν esmdem 
Eclogae; omnes per interpolationem βλοσυρὸν βλέ- 
ποντα. — 41 prorsus ejicere debebam ταπεινούς, 
quod non solum Eclogs ignorant, sed Saviliani 
etiam codd. dt videtur omnes. — 43 γυναιχεῖα 
πάθη Ecloge. Exdem τὴν ... ψυχήν; ceteri omnes 
τὰς ... Ψυχάς. — 51 ἐργάζεται Ἐκ]ορᾶ. — P. 166, 
|. 31 θαυμάζεται ed. — P. 168,1. 8. παραδειχνύντα 
scripsi pro παραδειχνύντος. — 25 µαγείρων πάντοθεν 
ἀγείρων codex noster et sine var. Savilius; Mont- 
fauc. µαγ. πάντοθεν συναθροίζων, quod Fronto 
Dueseus ex codice cardinalis Perronii duxisse 
videtur, valde illo interpolato. — P. 169, l. 7 
προπίνειν Savilius ; προτείνειν codd. — 20 χατηγο- 
ρίας ed. 

Quop REGULARES ΕΕΜΙΝΑΕ VIRIS COHABITARE 
NON DEBEANT. — Cum eodem codice collatum. 
— P. 171, l. 15 ὡς supplevit Savilius.—P . 173, 


Ι. 38 µείνοι codd.; µείνη Bened. — P. 116, |. 33 
scribendum est σὺ [τοῖς] τοιούτοις, cum articulo. 
— 36 ὃ adjectum a Savilio. — P. 177, l. 1 co- 
dicum χατηγορία correxit idem. — 46 δυναµένης 
cod. meus. — P. 181,1. 28 delendum γάρ, et 
tacite omisit Montf. — P. 182, l. 3 οὐδὲ γὰρ δὴ 
ed. — 5 ἑτέρα etiam cod. meus; ἑτέρας ed. Savil. 
— 23 μᾶλλον ignorant cod. et Savil. — P. 185, 
|. 20 codex omittit τοῦ βασιλέως, sed sequens 
potius τὸ βασιλιιόν proscribendum est. — P. 188, 
l. 12 γυναῖχες interpres latinus; γυναικὶ ed. 

Àp VIDUAM JUNIOBEM. — In hoc quoque tra- 
ctatu et sequenti unum modo codicem habuimus, 
Reg. 801, sec. XI, perbonum. — P. 194, |. 19 
Bí» scripsi pro χινδόνῳ, qui librarii lapsus est, 
fortasse ex ambiguitate literarum f et x natus. 
— 53 haud dubie corrigendum εἷς τοὺς αὐτοῦ 
χόλπους. — P. 195,1. 5 ποτὲ scripsi pro τότε, ---- 
P. 197, 1l. 39 ἀποληφθεὶς Savilius pro: ἀπολειφθείς. 
— P. 198, |. 27 ὅπου γὰρ αὗται πνέουσι cod. noster. 
— 45 edebatur παρ ὧν πλουτῆσαι, Sine sensu; 
παρὸν meus et Romanus apud Frontonem Du- 
esum. Sequebatur οὐχ ἦν διὰ τῆς π., quod correxi 
ut sententia postulabat. — P. 199, |. 32 ἐπιδείξε- 
σθαι Savilius pro ἐπιδείξασθαι. — 45 scribendum 
videtur ποιήσας [σε] εἶναι. ---- P. 200, 1. 23 oi. ἐπι- 
τεθησόµενοι ed. — P. 201, |. 16 εἰ μὴ m. scripsi; 
εἰ xal π. ed. 

ΠΕΡΙ MONANAPIAZ, — P. 202, l. 9 ἀνέχονται 
adjecit Savilius. Poterat óuóxouct, — P. 208, |. 
10 ἐπεισαγαγοῦσα Eclogie.p. 525; ἐπεισάγουσα ed. 
— P. 204, |. 10 xai οὔτε τοῦ Ecloge, melius quam 
ed. οὔτε δὲ τοῦ. Sed paullo post |. 13 eedem σχη- 
ματιζοµένης pro σχιζοµένης, contra mentem Chry- 
sostomi , ut apparet ex loco gemino p. 210, l. 1. 
— 21 o) γὰρ codex meus; οὐδὲ γὰρ ed. Prorsus 
eodem modo loquitur Chrysostomus supra p. 156, 
37, et alibi, ut Theobaldi Fix correctione, σφόδρα 
γε 09 μετὰ moX non sit opus. — P. 205, |. 12 
εἶπε (Paulus) postulat series; εἰπὲ ed. — P. 210, 
|. 12 δευτερογαμῆται ed. Sequentia edidi ut οος- 
rexit Boisius. Legebatur τίνος Évexev ( 5; οὐ addit 
Savil.) τῆς εἰκ. ἔτος xai τρ. ἀνηλωχυίας ἐν Υ. προτι- 
pct αὐτήν» — 27 sic etiam in Eclogis. Sed 
reetius erat dixisse quod Savilius proposuit ὡς 
τῶν ἴσων τευξοµένη τῶν αὐτῶν ἄψεται πάλιν; — 31 
χκερδᾶναι scripsi; χερδάνη editi; χερδὰνεῖ codex. — 
32 ὑπομείνοι ed. — 38 εἰχὸς τὴν Savilius ; εἰκότως 
τὴν ed. — 44 ὑπομένουσαι in. Ecloais. — P. 211, |. 
40 ὑμῖν ed. 
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Ds 6. BABYLA ET CONTRA GENTILES. — Duos 
eodices babuimus , ες. XI et XII. In illo titulus: 
λόγος slc τὸν μ. B. xel χατὰ Ἑλλήναν. --- P. 212, 
15 corrigendum ἀναισχυντῶσιν. — P. 213, l. 21 
αὐτῆς scripsi ; αὐτοὺς ed. — 31 ἁπάτης ἦν ed.; sed 
ἦν Savilius reete delevit. — P. 216, |. 41 aliquid 
excidit. Scribendum videtur ἀλλ᾽ [ἄκαντα] τῆς--- 
P. 217, |. 6 xaX πάνυ οὗτοι tentavi; omnes xai 
πολλοὶ οὕτως, quod etiam Savílium et Boisium 
offendebat, quorum transpositiones valde im- 
probabiles. Melius voces οὕτως ἀθασανίστως xai ἀνεζ- 
ετάστως ponerentur post jv5 |. 9, et xal πολλοί 
verteretur ín xal πολεμοῦσι, — 11 οὔτε γράμμ. 
ed. — P. 218,1. 26 margo antiquioris mei, per- 
vetusta manu : Νουμεριανὸς οὗτος ὧν 6 ἐξάγιστος. 
Alius ap. Montf. idem nomen in margine habet. 
—P. 219,1. 28 χατεργασθὲν non est hujus loci; an 
χατειρχθέν Ἰ — P. 223, 1. 34 καὶ τῶν πραγαάτων 
omittit antiquior meorum. Optime conveniret 
καὶ τὸ δραστήριον τῶν ῥημάτων ἐν τῇ Φύσει τῶν πρα- 
γµάτων ἔπιδ. — P. 224, Ἱ. 36 πόλιν διοικοῦντας 
Boisíus ; πόλιν οἰχοῦντας ed. — P. 225, 1. 7 « ἀπέ- 
δειξε, scilicet Babylas. » Sie Savilius reete , ut ap- 
paret ex |. 10 paginz seq.— 8 ἐχεῖνος unus codex 
valde interpolatus ap. Montf.; ceterí omnes έχει, 
cujus contorta est explicatio. — 9 corrigendum 
περιθαλόµενος. — 18 φθοροί, hoc accentu, anti- 
quior meorum; alter φθορεῖς, ut editi. — P. 227, 
|. 40 xav ἀλλήλων scripsi; ed. κατάλληλον, quod 
sequenti voci repugnat. — 52 ue))óvrov Savilius; 
µενόντων codd. — P. 231, l. 29 ἐπιστῃ ed. — 
P. 2323, Ἱ. 27 £0o; dtl τοῖς πλανωμένοις editi et 
cod. meus recentior, per interpolationem , post- 
quam αὐτῷ post τοιαῦτα exciderat; et. desidera- 
batur αὐτῷ ín Savilianis; in ipso antiquiore meo, 
qui non habet τοις πλαν., alia manu additum. — 
P. 236, 1. 50 ὄφλη ed.; ὀφλεῖ cod. antiquior, alter 
ὄφλειν. — P. 251, |. 28 διέφυγεν scripsi, quod 
sententia postulat; διέφυγον ed. — P. 238, l. 11 
inserui ἠμέτερα. Hujusmodi notio excidit. — 25 
ἀπίθανα Savilius; πιθανὰ ed. — P. 240, |. 21 
Mat. οὕτος ἦν haud dubie de margine illata; vide 
p. 218, 26. — P. 240, l. 46 ἡμιν in omnibus.— 
241, |. 16 ἀφέθη omnes, item p. 255, |. 43 an- 
tiqui, et in aliis persepe, nec mutarí debebat. 
— P. 242, |. 21 seqq. Edita est hec monodia in 
operibus Libanii vol. 2, p. 185 seqq. ed. Morell., 
vel. 3, p. 332 seqq. ed. Beisk., non integra , sed 
statim ab initio (post τήνδε «nv πόλιν) notabili la- 
cupa hians, partim expleta infra p. 245, 1. 37 


'segq. Dubítari non potest quin dudum perdita 
monodia sophistze ex Chrysostomi hoc libro fuerit 
restituta : ita quippe vir sanetus etiam infra 
p. 248, |. 5 : 'O μὲν 6privoc οὗτος, μᾶλλον δὲ ὀλίγα 
τοῦ θρήνου uéps». Nihil quicquam tamen in Li- 
banio legitur prater ea quae posuit Chrysostomus, 
neque cohsret oratio. — 32, 33 corrige οὗτε 
ὁπλιτῶν οὔτε ix x£mv, Vel οὐχ ὁπλιτῶν, ut ed. Libanii. 
— 46 Morellus margini adseripsit : « Oscula 
affixa pedibus idolorum. » Sed hic quis ferat 
στόμα βασιλέως τῷ ποδὶ δεξάµενος» qui risum 
captantis sunt, neque ita dicta Libanio. — 
P. 243, |. 11 ὦ ληρόσοφε abest ab antiquiore co- 
dice, in altero sec. manu insertum. — P. 244, 
|. 46 an τὰ ἐναντία τοι ἐν αἰτία τίθεσαιὸ — 
P. 245, 1. 30 xai delendum. — 40 Ἀάφνης, 41 
τὸν Ἀπόλλω antiquior cod. — P. 247,1. 22 δέρρης 
iv λίθῳ xal ταύτα omnes, in ed. Liban. sine xal 
ταῦτα. « Lego inverso ordine (xai ταῦτα ἐν λίθῳ), 
quod additur vel a Libanio ipso ad majorem 
excitandam admirationem, vel a Chrysostomo 
per irrisionem. » Boisius. — 29 χυάθου omnes, 
etiam ed. Liban., cujus generis exemplum non 
affertur; φιάλης supra p. 215, 20. — 32 δὲ φίλη 
ed. Liban. nescio unde; δ᾽ ἐφ᾽ ὕλη omnes Chrys. 
— $5 fort. aliquid excidit. — 37 πτερὰ γὰρ Ἑρμοῦ 
mei codd. et ed. Lib., sed melius παρ᾽ ap. Montf. 
et Savil., qui non debebat ex suorum aliquo vel 
aliquibus addere εἶτα post ζητῶν. — 42 sic recte 
distinctum in ed. Lib.; vulgo χάλλη, Μουσῶν οἶχι-- 
στῶν, Boisius οἰχτίστων. Nisi praestat χάλλη, Μου- 
σῶν [καὶ] οἰκιστῶν. — 44 εἶχῃ scripsi; uterque 
codex meus ἐν 7$, editi vero ὁμοῦ, sine varietate, 
manifesta quidem interpolatione ; omissum in ed. 
Liban., ubi à δὲ τῶν ἀνδρῶν ὅμιλος, fortasse pro- 
pter |. 50. — P. 252, l|. 6 ἐργάσηται ed. — 12 
cuu6oAov scripsi, quod μµηδενί poscit; συμφορῶν 
ed. — 13 βελτίους cod. antiquior. — 38 οὖτε ed. 
— 36 ἀπέχρυψεν omnes. Καχά in animo habebat 
Chrys. — P. 258, l. 9 duo vocabula ignorant 
nostri et Morel. — 14 καὶ delendum. — P. 254, 
|. 3 μέτρου omittit cod. antiquior. — 10 πᾶσιν 
idem. 
D& sackRDoTIO. — Usi sumus codicibus quat- 
tuor, tribus ssec. X, uno s&c. XI. In antiquis- 
simo (Reg. 799) titulus est : «oU... X ouo. πρὸς τὸν 
ἐγχαλοῦντα ἐπὶ τῷ διαφυγειν τὴν ἵερωσύνην ἀπολο- 
γητικὸς πρῶτος-- δεύτερος ete. — P. 255, l. 15 
manifestam glossam προτείνας nullus meorum 
agnoscit. Proverbiale erat ἄμφω τὸ χεῖρε, in tali 
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junctura alludens ad homericum ἄμφω χεῖρε πε- 
τάσσας. — P. 257,1. 1 μὲν recte abest ab uno al- 
terove Savilianorum, nullo nostrorum. — P. 259, 
|. 51 speciose Boisius μεμοχλευμένα βασίλεια, sed 
vide Orat. III contra Jud. init., p. 606, B ed. 
Bened. t. I. — P. 260,1. 37 ἀλλὰ xal µείζονι 
unus meorum, bene. — P. 264, |. 33 jocularis 
est correctio Montacuti Anglicani , ἃ τῷ Πέτρῳ 
xal τοῖς μετ’ ἐχείνου ἐνεχείριζεν. — P. 265, |. 41 
codex unus mire ὅρους pro ἐχθρούς. — P. 266, 
Ι. 25 ἄχοντας Scripsi ; ed. ἅπαντας, jam notatum 
ἃ Savilio; Boisius perperam χάµνοντας. — P. 267, 
|. 11 ἁμαρτημάτων nostri tres; παραπτωµάτων 
unus et editi. Ex antiquis et bons note codici- 
bus liquido cognoscitur in Chrysostomo corre- 
ctores id egisse sedulo ut repetitas voces amove- 
rent, in synonyma nonnunquam haud satis apta 
commutantes. Ejusmodi locos plurimos taeito in 
integrum restituimus. — P. 268, 1. 50 nullus γε- 
νοίµεθα ut oportebat. — P. 269, |. 88 τὰ παρὰ ed., 
proclivi lapsu. — P. 270, 1. 25 µαρτυρήσῃς omnes 
mei; µαρτυρήσεις ed.; μαρτυρῆς margo Savil. — 
P. 271, |. 80 ἔχει omnes mei; sed τοῦτο addidis- 
set Chrys. — 37 ψΨηφίσασθαι τοῖς κατηγόροις ἃ qui- 
busdam mss. abesse testatur Savilius; habent 
mei qui sunt antiquiores. Expressi conjecturam 
Casauboni ; sed melius secludenda signiflcassem 
quae omittunt illi Saviliani; videntur enim olim 
adscripta fuisse voci τοῦτο ad explicandum. — 
41 legebatur ἄζιον, τοὺς τιμῆσαι προελοµένους ἀφ᾿ 
ἑαυτῶν πῶς τιμᾶν χρή; Tria vocabula elumbia 
prorsus ignorant codices mei, optime. Ibidem 
lacunam ex repetito ἄξιον natam suspicabar, et 
indicavi, male, nam integra sunt omnia, sic 
quidem distinguenda : Ei γὰρ τὸ τοὺς μηδὲν ἠδιχη- 
χότας ἀδικεῖν κολάσεως ἄξιον, τοὺς τιμῆσαι προελοµέ- 
νους ἀφ᾿ ἑαυτῶν — οὗ γὰρ τοῦτο ἔχοι τις ἂν εἰπεῖν, 
ὅτι εὖ παθόντες 3) μικρὸν ἡ µέγα παρ᾽ ἐμοῦ τῶν εὖερ- 
γεσιῶν ἐχείνων ἐξέτισαν τὰς ἁμοιθάς — πῶς οὖν οὐχ 
ἂν εἴη τιμωρίας ἄξιον τοῖς ἐναντίοις ἀμείθεσθαι; — 
P. 215, |. 45 ἐθάσταξεν duo nostri. — P. 276, 
Ι. 15 nostri consensu ταύτης τῆς ἐξουσίας, sed al- 
terum non videtur esse correetoris. — P. 277, 
l. 12 legebatur xal ὑπερορᾶν τοσούτων ἀγαθῶν , sine 
varietatis notatione ulla; quattuor antiqui mei 
postrema vocabula ignorant. — P. 278, l. 1 
πλεονεχτ. ín nullo meorum. — P. 279, |. 2 for- 
tasse recipi debebat ex duobus meis ἐνταῦθα δὲ 
ὅτι, ut siepe loquitur Chrys. — 10 àv ἡ ὃν scripsi. 


Montf. àv ρὗπερ. Savil. àv, uterque sine nota- | 


tione varietatis. Mei quattuor variant inter àv ὃν, 
ὧν àv, ὢν ὡς, unus ἐχείνου ὃν, qui solus habet 
τῶν Σειρήνων. — 20 extremá ὀργαὶ ed. ex pessima 
interpolatione ; consensu nostri εὖχαί. — P. 285, 
l. 50 ἐγνώρισε τοῦτο ed., quod reliqui; exciderat 


autem verbum in archetypo codicum qui hodie 


supersunt; nostrorum vetustissimus τοῦτο ἑψηφί- 
σατο, alius τοῦτο εἶδεν, duo et nonnulli ap. Savil. 
et Montf. τοῦτο ἀν ήγγειλεν. — P. 287, l. 44 ἀξίως 
addidit Boisius. — P. 293 extremá τὸν μὲν δεῖνα 
pendet ex προσεῖπε, per hyperbaton Chrysostomo 
valde consuetum. Expressi enim scripturam opti- 
mi meorum. Ceteri omnes interpolati : Savil. et. 
unus Montf. πρὸς τὸν μὲν δ., alii Montf. πρὸς τὸν 
8., unus nostrorum πρὸς μὲν τὸν δ., alius δεῖνα µέν 
qnot δαψ. ἐπιγελάσας o. — P. 294, |. 13 ἐνέγχῃ ed. 
— P. 299, l. 6 ἡμᾶς παραιτήσονται nostrorum ve- 
tustissimus; ἡμᾶς ἐξαιτήσονται ed., ab iis videlicet 
qui illud ctiam sic diei ignorarent. Ceteri nostri 
aliter interpolati cum nounullis ap. Sav. et 
Montf. exhibent ἡμῖν ( unus ἡμᾶς) παραστήσονται. 
— P. 300, |. t6 recipere debebam ex duobus 
optimis meorum οὐκ ἀνέξεται ὃ τότε ταῦτα Χρίνων 
ἡμῖν. Etiam Savil. ἡμῖν ex suis. — P. 801,1. 27. 
« Αὐτοῦ , scilicet σώματος, quum dixisset σαρχός. » 
Savil. — P. 302, l|. 25 utrumque vocabulum ex 
hoc loco attulerant vetera lexica ante H. Steph.; 
ap. Savil. ναυµάχον xal vetyopyov, ut unus meo- 
rum; ceteri eum Savilianis nonnullis — µάχην et 
— μαχεῖν. — P. 310, 1. 20 ap. Savil. μᾶλλον, 
διὰ τούτων, Sine var. Prepositio in nullo nostro- 
rum, nee in ed. Bened.; male distinguitur post 
τούτων, quod pendet ab ὠνούμενος, — 53 corri- 
gendum erat ὧσιν. — P. 311,]. 20 pro inepto 
ἐχκλίνειν Boisius ἐκλύεσθαι, collato loco simili 
p. 313, 29 : τὰς ἀνοήτους τῶν πολλῶν χαταγνώσεις 
μὴ δυναµένη φέρειν dv ἐχλύεται, Sed optimi duo 
ex nostris ignorant voeabula uncis inclusa, a 
glossatoribus, ut videtur, apposita verbis ἀνιᾶ- 
σθαι et ἀλύειν, quod nostri omnes praebent pro 
ἀλγεῖν ed. — 48 scribere debebam θαυμαστὰ xol 
ἐκπληκτιχά, Alterum in omnibus, — P. 314, 
|. 38 θηρῶνται dubitari potest an sit Chrysostomi. 
— P. 317, l. 41 lacunam notavi, sed seclu- 
dendz potius erant voces ἐπιστασία διδασχάλου 
διηνεχής quie mirum nisi fuerint a diligenti ]e- 
ctore in margine adscripta sequentibus |. 46 
seqq., deinde in seriem illata. Montacutius ὅπερ 
mutabat in ἔστι δέ, — P. 325, l. 45 ὑπὸ τοῖς no- 
stri et Montf.; sed ὑποχείρια Savil. ex suls. — 
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Ρ. 426, |. 8 corrigendum erat ἀπρόσιτος, etiam 
sinc duobus nostris qui prebent. — 54 ὅση ἦν de 
conjectura posui. Optimi mei duo συλλέγειν µό- 
νην, Ed. συλλέγειν µόνον. Alii codd. σὺ δὲ... σύλ- 
λεγε µόνον, al. συλλεγομένην ὅρα, sine ἕνεστι. --- 
P. 327, 1. 28 πλάτη Boisius pro πλήθη ed. Pro 
xa)urtétocay quod precedit nostri omnes con- 
sensu χαλυπτέτω, et sic haud dubie multi alii, 
non memorati quia vitiosum judicabatur. — 
30 iidem ἐκεῖθεν ἀντιπεμπομέναις : tam temere 
librarii repetunt prepositiones. — P. 329, 1. 5 
ἀνεπαισθήτως ed. 

HowiLLE ΡΕ STATUIS. — Sex codices anti- 
quos sec. X et XI vel contulimus vel inspexi- 
mus; vetustiorem tamen interpolationem aut 
correctionem nonnunquam arguebant Eclog: di- 
ligenter a nobis relectz. At has quoque videbis 
turpibus jam tum assumentis inquinatos codices 
excerpsisse. Ceterum non pauca, qua& ab antiquis 
libris omnibus recte absunt, servavi uncis cir- 
cumdata, ut constet ne ab uberrimo quidem et 
limpidissimo scriptore abstinuisse gre&culos by- 
zantinos. — P. 331, |. 44, εὐσύνοπτον εἰπεῖν. Si- 
militer Hom. 9, p. 433, 10 : φωνὴν ἀφίησι...πᾶσιν 
ἁπλῶς ἀνθρώποις εὐσύνοπτον. --- P. 332, |. 16 ἀλλὰ 
psy. ed. Addidi ἀεί. Síe p. seq. 1. 8, 9 nonnulli 
meorum ἀλλὰ διηνεχῶς sine d«(. — P. 337, |. 35- 
38, 41-44 indicavi absurde illata a greculis. — 
43 πληροῦσαι ed., quod non tanti erat mutare. — 
P. 338, 1. 5 τι ποιεν mirum si sit integrum. — 
P. 339, |. 9 αὐτῶν omnes, sed delendum. — 17 
Μίμησαι Παῦλον xal ζήλωσον Πέτρον ed., quum 
antiqui omnes bis exhibeant ζήλωσον, Sie sexcen- 
tis in locis suam videlieet copiam et elegantiam 
largiti sunt Chrysostomo. — P. 340, |. 13 ὃ οἱ 
scripsi; λέγης, ὅτι oL ed. — 17 ἐσαφήνισεν impru- 
dens sumpsi a Savilio ; ἀπέδειξεν Montf. et nostri 
omnes, quod reducendum. Nulla annotata varie- 
tate Savil. edidit : xal τοῦτο σχόπει σαφ ὥς ( pro 
πῶς) διὰ τούτων ἐσαφήνισεν 6 IT. — 30 ad 43, vix 
dubitandum quin horum prope dimidiam partem 
aliena manus addiderit et sua cum chrysostomi- 
cis contaminaverit, — P. 341, |. 48 τῇ τῶν δεινῶν 
εὐψυχία omnes consensu. — P. 342, |. 34 χαρτερό- 
«qu scripsi; ed. καρτερία, sed antiqui codicum 
χαθαρότητι. — P. 343, |. 6 ἑτέροις boni codd. 
omnes ; ἑτέραν ed. Neutrum satis intelligo. Cogi- 
tabam ἑαυτοῖς , scil, fiiv αὐτοῖς. — 41 καχουχού-- 
µενον in. Eclogis, sed infra 58 χαχούμενον in 
jisdem. — P. 846, |. 8 ἠλέει ὅτε, sic quinque 
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nostri, integre. Vulgati interpolant χατανόησον 
ὅτι (sic Bened.), apud Savilium σχόπει ἐντεῦθεν, in 
Eclogíis ἄχουσον ὅτι. Unde bonitas nostrorum ap- 
paret. — 538 αὐτοὺς preter codices etiam Eelogss 
habent ; nihilominus delendum vel boc vel ἐχεί- 
νους. — P. 347, |. 54 ὑπόθεσις ignorant Ecloge 
eum nostris, quorum duo dyopu7« pro ἁμοιδῆς, 
Eclogte ἀπολαύσεως. — P. 348, 1. 1, 2 Μη δὴ xa- 
ταπέσης τη προθυμία, μηδὲ àxv. Ecloge, et hoc 
esse Chrysostomi videtur. — P. 351, |. 2 ad 8, 
Δότε µοι... ἐλεεινότερον νῦν, Sunt interpolatoris 
quem jam novimus; variavit sequentia l. 18 ad 
24. — P. 354, |. 33 μετὰ τοῦτο Savilius; μετὰ 
ταῦτα ed. — 44, 45 ἀφ ἑαυτοῦ nostri; ἀπ᾿ iuav- 
τοῦ ed. Deinde τὸν Θεὸν τὰ μέλλοντα vpottóóta Mon- 
tacutius ; τοῦ Θεοῦ τὰ p. προειδότος ed. — P. 355, 
l. 6 ὀλέθριοι ed. — P. 358, |. 61, 52 verba ἵνα 
xal ἑτέρους ὑποδέξασθαι δυνηθης aliena sunt ab hoc 
loco et haud dubie insititia. — P. 359, |. 2, 3 
verba πολέμιός ἐστιν ὁμόσχηνος, ἐχθρὸς σύνοιχος item 
insititia et delenda. — 12 ad 14 verba οὐχὶ δὲ 
τηρῆσαι usque ad ἁρπάζει apertior etiam fraus; 
ocyus delenda sunt. — P. 360, |. 18 προσεπιγινό» 
μενα probabiliter Savilius. — 26 τὴν χτῆσιν recte 
addidit Montacutius. Jam omissum in Eclogis, 
qui sic mutant p. 504, E :... παραχωρήσοµεν ad- 
τὸν ἑτέροις, τὴν χρῆσιν μὲν χαρπωσάµενοι xal µόνον, 
τὴν δεσποτείαν δὲ ob, ἀλλὰ γυμνοὶ xal £o. etc. — 
P. 361, |. 35 τῆς ἑτέρων δαψιλείας duo codd., 
τῆς ἕτέρων σωτηρίας Ecloge. — 50 ᾧ Savilius ; ὃ 
ed. — P. 362, |. 41 σπώσης unus ex optimis pro 
ποιούσης. — Β. 383, ]. 41, 42 διαπτύωµεν temere 
sumpsi ex Savilio. Recte omnes nostri et Montf. : 
Μὴ τοίνυν χαχίζωµεν πόνον, μηδὲ xax (Quo pev ἔργα- 
σίαν. — 51 seq., θησαυρὸς ἄσυλος, βαχτήρία ἴσχυρο- 
τάτη, χτῆσις ἀνεπηρέαστος, καταγώγιον ἀνεπιθουλευ- 
τον insititia sunt. Hoc genus prorsus preter mo- 
rem Chrysostomi. — P. 365, |. 6, 17 hle quoque 
ἁκαταγώνιστον χαταγώγιον χαὶ πύργος ἀσάλευτος noli 
chrysostomica habere. Immo etiam sequentia , 
Ἐδέξατο καθάπερ µεγίστην Χληρονομίαν usque ad 
xiv» Ἠλίας |. 11 sunt interpolatoris, Chryso- 
stomi illis |. 8, οὐδὲν ἕτερον ἀλλ᾽ τὴν μηλωτὴν τῷ 
μαθητῇ χατέλιπε, ad proprium periculum facien- 
dum abrepti. Quod verbo indicasse satis est. — 
P. 367, |. 13 3 τόλμη καὶ ed. Delevi H, quod 
toties ingruit post N. Savilius (32^] 4 «yx. — 
28 ad 32, indicavi emblema maníifestissimum. 
Conf. pag. seq. initium. — P. 370,1. 84 πολλῆν 
ἐπίδειξαι τὴν ἐαπειρίαν ed., quod sine magna of- 
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fensione legas; sed mire variant an/íqui codices, 
exhibentes alii x«l νῦν ἐπίδ. τὴν ἐμπ., alii ἐπίδειξαι 
xai νῦν tJ» ἐμπειρίαν, duo ἐμπορίαν, omnes igno- 
rant πολλήν, quod ne dubita esse a correctore 
illatum , propter seq. τὴν ἐμπειρίαν. Post διάσωσον 
τὸ σχάφος aptissimum est ἐπίδειξαι τὴν 2 mopíav, 
qaod verum existimo; restat ut vocula xal νῦν 
sanentur. — P. 371, l. 10 debebat 1290507. — 
P. 372, l. 40 παιδευόµενοι ignorant duo de meis, 
ut infinitivus ex νηστεύειν pendeat ; et sic voluit 
Chrysostomus, quippe subjungens τροφὴ γὰρ óo- 
θαλμῶν θεωρία. — P. 378, ]. 7 τὴν πονηρὰν ὑπό- 
ληψιν ἔτρωσας ed. nulla annotata varietate nec 
vitium suspicati; aliam prorsus significationem 
vocis ὑπόληψιν poscunt sequentia; nimirum cor- 
rectoris est τὴν πονηράν, quod quattuor optimi 
rectissime ignorant. — 52 pro χαχῶς λεγομένους 
ἑτέρους Ecloge διαλεγομένων ἑτέρων. --- P. 374, 
]. 15 πολυπραγμονῶμεν, sic Savil. ex suis: Φφιλο- 
πραγμονῶμεν ed. et nostri. Eclogm : Aau6dvovtec, 
οὕτως τὰ ἀλλότρια πολυπραγμονῶμεν xai περιεργα- 
ζώμεθα, ut infra p. 375, 2. — 36 τῷ εἰρηχότι 
Montacutius ; τοῖς εἱρηκόσι ed. — P. 378, |. 33 
διαχεισώµεθα ed.; unus διαχείµεθα. — P. 379, 
|. 82 παραδόντες de conj. scripsi. Omnes παραδοῦ- 
ναι, tres omisso ταύτης. Duo nostrorum, ut ap. 
Savil. iegitur, πάντως πρὸς τῷ σὺν ἀσφαλεία τῆς 
χαλῆς συνηθείας παραδοῦναι τὴν φ., quod ferri non 
potest ; corrector antiquus πρὸς τῷ addiderit pro- 
pter inf. παραδοῦναι. ---- P. 384, 36 seqq. usque ad 
p. 387, ?1, multa sunt interpolatoris et simillima 
nugis tot spuriarum orationum; genuina non- 
nulla fortasse abripuit, certe ἐθόλωσεν ingruens 
hic fluctus. Memorabile autem manifestissima 
qute notavimus assumenta etiam in Eelogis an- 
tiquis legi, p. 466, À. — 38, 39 τοὺς παῖδας et 
oí xaiós  Savilius in margine ex uno alterove co- 
dicum suorum. Ed., nostri et Eclog; τοὺς πόδας 
et oí πόδες, quod ineptum nimis. — P. 385, ὅ 
ἠπατέθη ed. et Eclog: ; sed vetus Interpres Neque 
ví sua privalus est, ut ἐπατήθη invenisse videa- 
tur. — 11 2,07 additum ex Eelogis, quel. 14 
recte ignorant στρατιώτας. Inde ab |. 16 senten- 
tie sunt chrysostomice et ex parte ipsa oratio. 
— P. 398, |. 2 ἀπόλανσιν omnes preter duos qui 
éxólwew. Nimirum ἀπόδυσιν scripserat Chrys. 
Pessime nonnulli codd. ἀμελεῖς pro. µέλλεις. — 
P. 394, |. 46, 47 δικαίως ἂν μᾶλλον ἕλοιτο Eclogee. 
— P. 395, |. 28 delendum αὐτῶν, haud dubia dit- 
tographia. — P. 398,1. 45, 46 Νιενὴ codd. for- 
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tasse omnes, — P. 402, l. 34 γὰρ ex Eclogis in- 
serui. — 37 διορθώσαντας etedem et tres codd.; 
διορθωθέντας ed. — P. 40$, |. 45 μὲν οὖν Eclogte 
recte; μὲν γὰρ ed. — P. 407,1. 36-40 interpola- 
tionem notavi. — P. 409, l. 41 χωλύοντες non 
videtur sanum. — P. 411,1. $0 ἁμαρτήματα H- 
brariorum lapsus (ob preecedens ἁμαρτημάτων) 
pro τὰ χαχά vel simili, — Ῥ. 412, 1. 2. Hinc 
usque ad pag. 414, ]. 12, interpolata multa, 
quorum partes etiam in Eelogis. Notavi manife- 
Stiora. — 48 ἀπὸ τοῦ Ecloge. — P. 415, |. 48 
interpolationem novitiam prodit οἴχοι et τοῖς εἷς 
τὴν olx(av. Chrys. seripserat : 'A sv τοίνυν ἐντεῦ- 
θεν, χαθάπερ πολλοὶ πολλάχις etc. — P. 419, |. 13 
δέχεται τὴν µεταθολήν ed. Omnes nostri ἐπιθο- 
λήν. Scripsi igitur ἀποθολήν. — P. 422,1. 23 
ἀναγνοίημεν habent codd.; ἀναγνῶμεν ed., eedem- 
que mox ἀναπτύξωμεν, ini quo consentiunt codd.; 
Savil. évarciLopev. — P. 423, l. 11 lacunam no- 
tavi. — P. 425, |. 43 seqq. χαίτοι πορφυρίδα xvÀ., 
jam hlc aliqua commisit interpolator cujus sunt 
|. 47 et que sequuntur. Hic quoque interpolata 
partim leguntur in Eclogis. Ceterum cum his : 
οὕτω χατεξανέστη τοῦ βασιλέως, satis apte jungan- 
tur p. 426, Ἱ. 6 : οὗ γὰρ δὴ) ἑώρα τὸ διάδηµα xol 
τὴν ἔξωθεν φαντασίαν τοῦ βασιλέως. — P. 426, ]. {8 
ὅταν τὰ ἔνδον dv πενία τοσαύτη 7j in Eclogis. Neque 
hec, ab lin. 6, prorsus integra sunt et qualia 
Chrys. seripsit; |. 25 autem, 'O λέων φθέγγεται 
κτλ. usque ad Ἱ. 33 δυνάμεων, omnia si tribuas 
interpolatori, minime intercedam. —— P. 428, 
l. 36 egregie nostri codd. σὺ δὲ 6 τὸ Πίστευσον ,, 
sine ullo vestigio glossee ἐπὶ πᾶσι λέγων. Quod in- 
tegritatis indicium — manifestissimum preeterire — 
nolui. — P. 429, |. 81-33. Depravatum hoc ho- 
milie initium referri videtur ad illa homilim 
quint» (p. 404, 26) : Ets µοι δυνατὸν ἦν Opitv 
συγγίνεσθαι, et quie sequuntur. Λέγω non habent 
codd. mei; l. 32, 33 addidi εἴην, εἰμί, delenda 
significans δὲ xa( , ut sententia certe appareat ali- 
qua. — P. 430, |. 53 omnes συμμιγέσθω. — 
P. 431, 1. 14 πίνουσι γὰρ ed.; πίνουσιν tres codd. 
sine γάρ. Oportebat πίνουσι δέ. — P. 433, l. 7 
ἀναθλέψας εἷς τὸν οὐρανὸν ἀρχοῦσαν λήψεται διξα- 
σχαλίαν πρὸς τὴν θέαν : sic tres optimi codd., 
quos sequi preestabat; eleganter dictum ob am- 
biguitatis speciem, ut videtur, abiif in ἀπὸ τῆς 
θεωρίας. — 40 θαυμάσεις omnes. — P. 434, |. 37 
corrigendum ἐποίησε γενέσθαι, pro ἐγγενέσθαι, 
quod est in omnibus, sed aperte vitiosum. — 
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P. 431, L 5 seqq. Quattusr optimi τοσαύτην & 
( mon μὲν) ὡρῖον οὗταξίαν , τοραύτην δὲ μέρας καὶ 
vex: συµφωνίαν,, BCCuSSlI vo , ui excidiese qua- 
dam videantur post Λοτανῶν |. 8 : " " ἀλλὰ κάντε] 
$a βαδίζει ete. — 42 addidi χε. Debebama fortasse 
T9». — P. 441, l. $ addidi πρὸς τὸ ἕτερον. — 
P. 442, Ἱ. 17 ευναρθέντος seripsi; vide Thesaur. 
p. 1199, A. Codd. plerique et Moatf. συναιρεθέν- 
τες, UBUS συνερεθέντος, alius συνερανισβέντος. Ed. 
fasi. ἀρθέντος. — 37 notavi glossam. Etiam τοὺς 
πορφυρίζρντας στρουθούς 1. 40 vix dabito quim sit 
alienam a Chrys. — P. 443, 1. 18 χορκόνιλον (sic) 
due eodd. — P. 445, L 9, 10. Locum in ed. 
lenga glossa operatum ex optimis meis dedi sia- 
eerum. — 18 ἀσθένειαν ipsam referre sententiam 
Chrysostomi , apparet ex ultimis peginz przce- 
dentis et ex $ 5 initio. At in parenthesi babes 
ἁμετρίαν, quod, prater leviora, indicio est hare 
quoque ab interpolatore fuisse illata. — 47 ἆρ- 
χεσθγσόαεθα in nullo exstat codicum quos vidi- 
JUS ; tres absorde δεδώσαμεν pro ὀόντες. Scribe : 
δόντες- el γὰρ ete. — P. 447, 1. 13 οὗτος ἓὲ οὐδὲ 
&x5 μιᾶς tres codd. — P. 449, 1. 48 seqq. Hinc 
quedam affert S. Nicephorus Constantinopol., 
ex decima , inquit, Slatuwarum. — P. 450, |. 36 
eorrigendum videtur ἕνα χαὶ τοῦτον. --- P. 451, 
|. 36 μὲν γάρ τι καὶ συντελεῖ tres meorum et S. Ni- 
cephorus, qui hzc apposuit; μὲν γὰρ xat συντελεῖ 
τι ed. — P. 453, l. 38 mire pro διαλάµπει tres 


delendum. — P. 461,1. 44 xav delendum, ut 
alia similiter notata. — P. 462, l. 37 tres codd. 
προαχορεύσει. ---Ρ. 461, |. 35 ἀδελφοκτονίας ἡ me- 
liores; γὰρ f, ed.; δε f, quattuor codd. — 36 4d- 
didi ὄν. — P. 469. |. 15 et 26 scripsi αὐταῖς pro 
αὗτοις. — P. 473,1. 3 delendum est χαί. Vetus 
interpres latinos de suo videtur addidisse dele- 
ctari, — P. 414, 1. {5 μὴ διορθώσαντες Eclogz. 
Unus χατορθώσαντες, Deinde διαφθεροῦσιν Eclogz 
sola; codd. omnes διαφβείρουσιν. ----25 χαθοσίωσις, 
in duobus antiquissimis cum glossa : ἦγουν διχαίω- 
σις, χατάκρισις. — P. 471, |. 20 x&v δτιοῦν 

sols ; χᾶν ὅτι ἂν ed. — P. 478,1. 9 omnes ἵνα 
μὴ τοῦτο µόνον, quod corrigendum erat. — 32 
καὶ χαταχοπέντας στρατιώτας omnes ut videtur 
Montefalconii, mei certe omnes et ipse Eclogz. 
Mire igitur ap. Savilium sine varietate annotata : 
καὶ χάµατον πολὺν ὑπομείναντας. lllud quidem nimis 
ambigue dietum esse non immerito cuiquam vi- 
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deatur. — 26 οὖν καὶ τὸ περὶ Eclog, quod jam 
praplaeet. — P. 479, l. 8 w» éros; Biblia et 
Savil.; sed emmes nostri et Eclogie τον λαοῦ, quod 


ὤθησεν 6 πονηρὺς 
Eclog. — P. 481, 
P. 482, l. 4 intellige ατερὰ im fermidinibas. — 
P. 483, |. 32 guxpo; µέλετης Echoge ; uuxpov μέλιτος 
duo eodd. — P. 484, L 26 verba ὑπὸ τὸ Oxuov 
διελύθη im umo meorum inserta ab antiquo corre- 
ctore. In optimis omnibes praecedentia δεύτερος καὶ 
τρίτος usque ad cov παιξός exciderunt eb ὁμοιστέ- 
λευτον, peque dabiuam est bac aliter seripta fuisse 
a Chrysostomo , post tale imitium : χπρεθάθη πρὀ- 
τερον 6 ὅρκος. — P. 485, L. 46 αἴτησόκεθα Eclogss 
sols; αἰτήσομεν ed. — P. 487, l. 41 κοµιεται 
Eclogz, quod scripsisse videtur Chrysostomus, 
sed matarint ob presentia quam sequantur. — 
P. 488, |. 22 otnnes xai ἀτοραί. Solus vetus inter- 
pres latinus pla(ez. — 459, |l. 52 xai delendum 
esse significai; sed melius fortasse scribetur 
ἐλαττόνων ( pro ἕλαττον). --- P. 492, |. 3 τοίνυν ex 
l. 5 irrepsit. — P. 495, L 2 παρανομίας Eclogz, 
et |. 4 eedem : αὐτὸν σύκµαχον λαθὼν χελεύοι aya- 
γέα γενέσθαι. --- P. 501, l. 47 éxoxx23. Exspectes 
dxoxroncstet. — P. 502, 1. 2 οὐκ ἀνενεώθα ite- 
rum quinque codices, in quibos optimi, non 
ἀνεχαινίσθη, quod ab iis profectam qui va- 
rietate ornare volebant orationem ehrysostomi- 
cam : quam rem quum certis documentis cogno- 
vissem , illud reducere debebam. — P. 604, |. 23 
scribendum ἐποπηδήσει vel ἀποκηδήση, ut modo 
p. $02, 8. — 39 τὸν dzccov per lapsum Chryso- 
stomi pro Agrippa, ut ia Homilia XIV Abessa- 
lom pro Jonatban, in Hom. XVII Moses pro 
Salomon. — P. 509, l. 5 El γὰρ µία τῶν apud 
Savilium; ὅτε addidit Theobaldus Fix. Sie sen- 
tentia procedit, sed mire nostri omnes εἰ γὰρ 
ἵνα µία, sequentibus conjunctivis χατάσχη et συν- 
εισέλθη. — 13 haud dubie scribendum οὐδὲν [ἦν] 
θαυμαστὀν. — P. 511,1. 40 τῇ παῤῥησίᾳ corrector 
in uno cod. — P. 515, 1. 21 εὐχὰς glossa in omni- 
bus nostris legitur, sed abest ab uno alterove 
Savilii. — P. 517, Ll. 24 eorrigendum διατεθῃ. — 
P. 520, 1. 33 insignis interpolatio legitur ap. 
Savilium p. 584, 25. — 61 ix τοῦ πένθους (pro 
χέρδους) Savil. et duo nostri, a correctore haud 
sane acuto. — P. 524, l. 6 omnes xàv συµδαίη. 
— 22 ἂν addidi. — 35 unus codicum ubique 
ἁλουτία. ---- P. 525, |. 44 delendum videtur ἰδίαν. 
— P. 626,1. 37 τὴν διὰ τῶν δογµ., m. sec. in uno 
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meorum διὰ delevit. — P. 529, 1. 20 τὴν χιθωτὸν 
τῶν ἁγίων quinque codices nostri et Saviliani 
aliquot, sed mox iterum χαὶ χιθωτὸς xal πλάχες 
διαθήχης. Fortasse ἡ τὰ ἅγια τῶν ἁγίων ἔχουσα. 
Qui statuere volet de hoc loco, ei conferenda 
omnino Hom. XVII, p. 513, Ἱ. 19 seqq. — 
P. 537, |. 18 οὐδὲ ἐπηρεασμένος Ecloge. — 22 
Ἀνομίας γὰρ eedem, — P. 538, |. 3 μὲν ortum 
esse puto ex µόνον, varietate vocis ὅλως. — 28 
ἀτοπίας Eclog: optime; ἁμαρτίας codd. omnes. 
— P. 542, |. 2 aptius νοµίσουσι vel νομιοῦσι. — 
P. 543, 25 πρότερος optime abest ab uno meorum. 
Ceterum omnes consensu ἀπελθεῖν, nullus ἐπελ- 
θεῖν, quod est ap. Montef. — P. 544,1. 27 leg. 
μηδὲ ῥαθ. — P. 545, |. 41 οὐχ ὡς δεσπότης ἐπέταξα, 
ἀλλ’ ὡς φίλῳ χάριν ᾖτησα, Ín his attractionis spe- 
cies quedam observanda, ni fallor, non φίλον 
corrigendum. — P. 546, |. 19 scripsi πρὸς τὴν τῷ 
( omnes τῶν ) πλησίον συγχώρησιν. — P. 548, |. 12 
malim πολυορχότατον ἀνθρώπων xai [τὰ] πλείονκ ὁμν. 
— P. 649, Ἱ. 9 ἀποστησόμεθα ποτέ scribendum, 
nisi aliqua exciderunt. — 19 οὐδέ excidit οὗ δέ, 
sed sequentia sunt interpolatoris. — P. 550, l. 14 
corrige βρυχώμενοι. --- P. 551, 1. 40 οὗ ed., ᾧ ali- 
quot codd., nullus of. — P. 554, l. 12 οὔτε ed, 
— P. 556, |. 13 ὥς µηδεμίαν seripsi ; xal µηδ. ed., 
deinde codices alii ἑάσης δοῦναι (sic Savil. sine 
var.), alii. ἀφῆς δοῦναι, alii ἀπαιτήσης sine δοῦναι. 
Nimirum ὡς in χαί depravato, requirebatur ver- 
bum, quod ipsa varietas suppletum fuisse osten- 
dit : quare delevi. — P. 562. Calecheses duas 
non esse omittendas putavimus, quod altera in 
omnibus habetur Ἀνδριάντων codicibus. In ea 
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Chrysostomus memorat aliam , decem ante die- 
bus habitam, haud dubie hane primam, cujus 
codicem nullum habuimus. — P. 565, l. 26, 27 
lacuna in codice a Savilio expleta. — 36 sic Sa- 
vilius; cod. τῆς φυχῆς π. ἐντεθεῖσαν, — P. 567, 
]. 14, 15 ὅτι δὲ τὰ σχεύη τοῦ κεραµέως ox ἔστιν cod. 
Savil. τὰ δὲ σχεύη τοῦ. Ego ὅτι transposul. — 17 
πρότερον Savilius; δεύτερον cod. — P. 568, |. 29 
σπουδῆς repetendum putavi. — P. 569, |. 3, 3. 
Dubia horum emendatio; fort. ἀχόνησον αὐτὴν 
κατὰ τῶν ἁμαρτημάτων τῶν σῶν, quibus in margine 
adscriptum fuerit : (περὶ) τῆς τῶν ἁμαρτημάτων 
κατηγορίας. --- 8 xal, et 10 χαὶ ποιήσας expun- 
genda. — 27 δυναµένους ed., aperto vitio. — 98 
προσεμθαλεῖν Savilius; προεμθαλεῖν cod, Equidem 
malim προθάλλειν. — 46 ὄμνυσι Savilios addidit 
post συζῶν. — P. 570, ]. 15 ἀσφ. Savil,; τὸ ἀσφ. 
eod. — 26 fort. χαλεπὸν [ὃν] χρὴ δ. ---Β. 571,1. 22 
addidi Ἂν, Alterutrum enim oportebat , aut hoc , 
aut οὕτω post τούτοις, |. 26. — Altera Cateche- 
sís in omníbus codicibus est ultima Homilia de 
statuis, sed a S. Nicephoro Constantinopolitano 
citatur ut « duodecima ἀνδριάντων », folio 344 
codicis antiquissimi et splendidissimi in bibl. 
Parisina. — P. 575, l. 27 ἐπάγειν Niceph. — 28 
ἀντεγγράφουσι Niceph., ubi multi Chrysostomici 
ἀντιγράφουσι, sed |. 31 ille ἀντιγράψαι, Chrysosto- 
mici ut editur. — 29 διορθῦνται Niceph. — 
P. 581, 10 ὅπως scripsi; ἵνα ed., sed quinque 
codd., in quibus optimi, πῶς, lidem in fine φι- 
λοῦμεν, et pars ἁποστρεφόμεθα, ἀσπαζόμεθα, nam 
indicativos poscebat quod librarii exaraverant 
πῶς. 
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I. 


ÀDYRBSUS OPPUGNATORES VITAE MONASTICE LIBRI TRES, — Valens Imperator, Arianorum 
heresi deditus et Catholicis infensus, anno 375 monachcs omnes sedibus pelli et in militiam con- 
scribi jussit. Quod quum Chrysostomus , qui tum agebat annum duodetricesimum, in secessu di- 
dicisset , amici rogatu hos libros composuit. In primo docet quantum sibi periculi attrahant qui 
sanetos et Dei amicos oppugnant ; non piis enim viris, sed sibimetipsis maxime nocere; id quod 
confirmat exemplo Juds&orum , qui quod Christum morte affecerant Apostolosque vexarant , in eas 
calamitates inciderunt quas Josephus commemorat. Deinde monasteriorum in tanta vitz corruptione 
necessitatem deplorat et quantis se periculis eximant qui in montes secedunt, exponit. 

In secundo libro patrem in/idelem sive nondum credentem in Christum alloquitur, cujus filium 
chrisianam religionem amplexatum ex urbe recessisse monachorumque vitam suscepisse fingit ; 
et humanis ratiociniis et exemplis veterum Graecorum probat, eum qui omnia despicit, vere 
divitem esse, virtuteque sua clariorem effici quam efficeretur maximis opibus, denique a nemine 
posse lzdi. In fine narrat amicum sibi fuisse ethnici hominis filium, christianam philosophiam 
amplexum , invito patre; quem minis, vinculis et &rumnis aliis ad priorem vitam revocare co- 
natum , eo tandem constantia sua adduxisse , ut errorem agnosceret et hunc fllium non anteferret 
modo ceteris , sed patris loco haberet. 

In tertio libro longa oratione patrem fidelem sive christianum alloquitur, monens ne filium ín 
montes secedere volentem a sententia deducat; deinde insectatur parentes qui filiorum salutis 
curam non habent, et quanta morum corruptio civitatem invaserit, eloquentissime describit : vix 
ac ne vix quidem posse salutem curari in tanta vitiorum colluvie. Hine monachorum vitam laudat 
et memorabilem historiam affert juvenis a solitario homine in ipsa urbe educati. 


II. 


Ρε vinciwirTATE sive celibe vita. — Nescitur quo tempore scriptus sit liber przstantissimus , 
fortasse non prorsus ad finem perductus. — Argumenta singulis capitibus preeposita. 


ΠΠ et 1V. 


ÁDVERSUS EOS QUI APUD SE HABENT VIRGINES SUBINTRODUCTAS (συνεισάχτους). Quop REGU- 
LARES (χανονιχαί) FEM!NJ& VIRIS CORABITABE NON DEBEANT. — Palladio teste, non multo post- 
quam Episcopus ordinatus fuerat, Chrysostomus eximias has orationes scripsit, ut hominum strictze 
religioni addictorum morem quemdam absurdissimum eradicaret. Nimirum czlibem et sanctam 
vitam amplexi viri virgines domi su: habebant, custodes sese earum ferentes ac veluti tutores; fe- 
minz autem quz virginitali se obstrixerant, viris cohabitabant qui bonorum illis et vite neces- 
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sariorum curam agerent, ne ipse a salutis negotio avocarentur. Ex tali contubernlo quanta peri- 
cula, quot scandala, quie pernicies nascatur, acute et graphice exponit orator, simul que vera sit 
virginitas ostendens : illa vero conditione meliorem esse et sinceriorem lenonum vitam et meretricum. 


V. 


Ap VIDUAM JUNIOREM (tlc νεωτέραν χηρεύσασαν) TRACTATUS. — Therasius, vir inter primarios 
sui temporis conspicuus, genere et facultatibus insignis, quem spes erat ad prefecturam pretorii 
perventurum esse, ad hee probitate, modestia , pietate ornatus, in ipso ztatis flore diem obiit su- 
premum, postquam quinque tantum annos cum uxore egerat. Quam ut consolaretur, Chrysostomus 
egregium hunc librum scripsit anno fere 380. Primo singularem, qua Deus viduas prosequitur, 
curam ob oculos ponit : iis ipsum jam esse loco viri. Deinde honeste viduitatis dignitatem ex Pauli 
verbis deprzdicat, et gaudendum esse de proborum obitu demonstrat. Postea humane vite volu- 
bilitatem ut ostendat, exemplum affert insignium aliquot virorum, qui ad majorem evecti digni- 
tatem, prs&cipiti violentaque morte sublati sunt. Neque his beatiores esse ipsos imperatores et 
imperatorum uxores, sed acerbissimis calamitatibus (quas narrat) plurimos misere occubuisse : 
quarum nihil jam cadere in viduam Therasil. 


VI. 


D£ NON ITERANDO CONJUGIO ORATIO, — Eloquenter exponit secundas nuptias feminarum mi- 
nime quidem culpandas, sed laudandas non esse et aliquam incontinentie notam prz se ferre. — 
In manuscriptis codicibus inscribitur πρὸς τὴν αὐτὴν (ad Therasii viduam) περὶ αονανδρίας, per 
errorem, ut videtur, quum de omnibus perinde viduabus et verbo et re agatur, nec quiequam ad 
Therasii illam proprie spectet. 


VII. 


Ix saNcrUM DABYLAM, CONTRA JULIANUM ET ADVERSUS GENTILES LIBER. — Philosophie 
christiane monumentum insigne, quo divinitas nostrw religionis et discipline , polytheismi autem 
mendacissima vanitas rebus et argumentis disertissime demonstratur. Hoc quoque opus in diaco- 
natu composuisse videtur Chrysostomus, certe ante annum 3806, ab iis qui ante oculos et in ore 
erant Antiochenorum oceasione sumpta. Quis non novit Daphnes suburbii lucos, templa, delicias, 
luxurie omnis incitamenta? Que ut refrenarentur, Gallus Cesar sancti Dabylee martyris, Antio- 
chis episcopi in Deciana persecutione occisi, ossa ex urbe Daphnen transportanda et sacrarium in 
celebri loco struendum curavit. Julianus autem, Daphnai Apollinis cultum et oraculum instaura- 
turus, anno 362, quum ex sacerdotibus dei quareret quare ex tanto tempore obticuerit oraculum, 
responsum accepit : Ob mortuorum propinquitatem. Hoc ad unum Babylam traxit Imperator, 
ejusque ossa auferri et in urbem reportari jussit. Verum paullo post ccelo tactum Apollinis templum 
flagravit et corruit , preter unam columnam , quz stabat ruins monumentum. Hec, et ipsius Ba- 
bylte martyrium, qui Imperatorem Romanum ob regii pueri obsídis cedem ab ecclesi» limine 
arcuerat, vivide Chrysostomus et eloquenter narrat et de singulis quibusque eximie philosophatur; 
deinde Libanii sophiste monodiam, Apollinis et deorum incuriam deflentis, apponit et salse exa- 
gitat; denique insani Apostatiee miseram mortem pingit. 


VIII. 
Ds sacznRbOT!O LIBRI VI. — « Eximil operis argumentum hoc est. Basilius, inter amícos je- 


venis Chrysostomi praecipuus, iisdem atque ille magistris, iisdem disciplinis operam dedit; par erat 
utriusque animus, par generis conditio; unum circa vitse rationem propositum, amicitie vinculo 
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opportunum. Quum vero proximum esset ut Basilius vitam monasticam amplecteretur, tune 
Chrysostomus foro scenzque addictus studia in contraria declinabat. Basilius vero , qui Chrysostomi 
amicitiam et contubernium magni faciebat, hoc denique ab eo impetravit, ut domo uterque sua. - 
relicta commune domicilium incolerent. Hzc consilia ubl primum sensit Chrysostomi mater, 
filium, ne se deserat , enixe hortatur; dumque ipsi a pristina sententia pene deducto instat Basilius, 
eadem que prius efflagitans , ecce fama undique percrebuit utrumque in episcopalem dignitatem 
promovendum esse. Hoc perculsi ambo rumore longe dissimile consilium ineunt: Basilius totum 
rei judicium permittit amico, in utrumque paratus, sive consentiendum sive fugiendum esset ; 
Chrysostomus vero, qui se tanto honore prorsus indignum , amicum autem dignissimum censebat, 
ne tam idoneo ministro Ecclesiam Dei privaret, pia usus arte, nihil urgere dixit , sed hac de re 
postea suo tempore deliberandum esse : ea scilicet mente, ut incautus Basilius caperetur et epi- 
scopalem ordinem vel invitus acciperet, ipse vero interim sese occultavit. Àc res ex voto illi cessit ; 
captus enim Basilius, etsi diu reluctatus, ordinatus tamen est. Hinc querele Basilii apud Chry- 
sostomum , et responsiones Chrysostomi , quibus totum opus dialogi more seritur. In eo autem de 
dignitate et officio sacerdotum tam eloquenter et tam auguste dicit sanctus Doctor, ut hic liber 
omnibus semper admirationi fuerit. — Res ipsa (quam temere nonnulli fictam esse sibi persuase- 
runt) accidit ante annum 375, quo cum tardissime in solitudinem se contulisse Chrysostomum 
scimus; scripti autem et editi sunt hi libri, si Socratem audias, in diaconatu, id est annis inte- 
381 et 386 Jabentibus; Palladius autem inter ea scripta recensuisse videtur, quae Chrysostomus in 
secessu composuit , annis 375 ad 381. Denique synodo Constantinopolitanz anno 381 subscripsisse 
reperitur: Basilíus episcopus Raphanez , Syrie oppidi prope Antiochiam siti; quem ipsum esse 
Basilium, quocum loquitur Chrysostomus, verisimillimum est. » ( Ex Montef.) 


IX. 


ΑΝΔΡΙΑΝΤΕΣ sive HOMILLE AD POPULUM ANTIOCHENUM DE STATUIS. — « Inter ea qua& Joannis 
Chrysostomi tempore acciderunt, nihil memorabilius illa Antiochenorum seditione, qua dejectis 
Theodosii Imperatoris et Flacille ejus uxoris statuis, iisdemque per urbem raptatis, Theodosium 
ita exacerbarunt, ut de urbe delenda sit cogitatum. Hzc fuit Chrysostomo nostro ad concionandi 
facultatem exercendam ampla materies. Antiochenis quippe inter spem et metum fluctuantibus , 
dum repentini casus novam ínexspectatamque quotidie vel sperandi vel timendi causam offerrent , 
imparatus fere semper Chrysostomus , prout res sese dabant, concionari coactus, ex tempore illas 
admiratione sane dignas homilias pronuntiabat : modo ut in calamitate versantem populum conso- 
laretur ; modo ut fractos periculi magnitudine animos confirmaret ; tum pracipue ut occasione im- 
minentium malorum Antiochenos ad vitia corrigenda eluendaque crimina, que tantam Dei iram 
accenderant , monitorum frequentia deduceret. 

« Tante vero seditionis causa fuit, teste Zosimo, nimia tributorum, que quotidie nova excogi- 
tabantur, exactio, sive pro celebritate quinti initi ab Arcadio anni, ex quo Augustus promulgatus 
fuerat, et decimi anni Imperatoris Theodosii, qui anno 388 incipiebat, sive pro apparatu belli 
contra Maximum tyrannum , sive pro ambabus aliisque etiam publicis necessitatibus. Tributi onere 
perculsi Antiocheni cives Praefectum adeunt, ii scilicet qui urbanioris noti» erant, et lacrimantes 
vectigal indictum nimium queruntur; Dei opem implorant. Interim cireumforaneorum et exterorum 
hominum ex infima plebe turba, commotis animis, in facinora erumpunt, primum in publico 
balneo omnia sus deque vertunt; hinc Prefecti domum adeunt, cancellos januasque invadunt; vix 
coerciti , alio furorem convertunt, depictasque Imperatorum tabellas lapidibus impetunt et foedant, 
ipsosque Augustos maledictis et conviciis onerant ; demum Imperatoris Theodosii Flacillaque ejus 
uxoris jam defunete statuas dejiciunt et per vicos urbis raptant; jamque plura inferre damna ec- 
perant, quum immissa a Pr&fecto sagittariorum manu coerciti sunt. Sic furori mox timor et de- 
speratio successit, » quee graphice describitur in Homiliis , unde reliqua historix perspicue intelli- 
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guntur. Habit sunt mensibus Februario, Martio, Aprili anni 387, quem alterum agebat Chryso- 
Stomus presbyter. De singulis Homiliis (quibus preeposita sunt argumenta ex veteribus codd. ducta) 
et justa earum serie disseruit Montefalconius in Prefetione, cujus initium excerpsimus. Supra (p. xv) 
dictum est quare « Statuis » qu& vocantur subjunxerimus Catecheses duas. 
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6 TOIX EHI TO MONAZEIN ΕΝΑΓΟΥΣΙΝ. 


τε τὸν iv Ἱεροσολύμοις νεὼν πολλῶν ἐτῶν χα- 

μαὶ χείµενον ἀπὸ τῆς μἀχρᾶς ἐπανελθόντες αἴ/μαλω- 
σίας ἐγείρειν ἦθελον τῶν Ἑδθραίων οἱ παῖδες, τότε δὴ 
βάρθαροί τινες xal ἀνήμεροι ἄνθρωποι, μήτε τὸν 
10 Θεὸν αἰδεσθέντες, ᾧ τὸν ναὸν ἤγειραν ἐχεῖνοι, μήτε 
πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώπων χαταχλασθέντες συμφορὰν, 
ἀφ ἧς ὀψέ ποτε xal μόλις ἀνήνεγχαν, μήτε τὴν παρὰ 
Θεοῦ τοῖς τὰ τοιαῦτα τολμῶσιν ἐπομένην φοβηθέντες 
δίχην, τὸ μὲν πρῶτον δι ἑαυτῶν ἐπεχείρουν χωλύειν 
16 οἰχοδομοῦντας αὐτούς' ὡς δὲ οὐδὲν ἦνυον, γράμματα 
πέμψαντες ὣς βασιλέα τὸν αὐτῶν, ἐν οἷς ἁποστάτιν 
xal νεωτεροποιὸν xal φιλοπόλεμον τὴν πόλιν ἐκάλουν 
ἐχείνην, ἔπεισαν ἐπιτρέψαι χωλῦσαι σφίσι τὴν οἶκοδο- 
μήν. Καὶ λαθόντες ταύτην Tap! ἐκείνου τὴν ἐςουσίαν, 
30 χαὶ μετὰ πολλῶν αὐτοῖς ἐπιθέμενοι τῶν ἱππέων, διέ- 
χοψάν τε τὸ ἔργον τέως, xal ἐφρόνουν ἐπὶ τῇ νίχῃ µέγα, 
ἐφ ἧς καταχόπτεσθαι ἔδει, xal πέρας αὐτοῖς ἔγειν 
ὤοντο τὴν ἐπιθουλήν. Τόδε ἦν dpa προοίµιον καὶ ἀργὴ 
τῶν αὐτίχα 0) µάλα αὐτοὺς χαταληψοµένων xaxov. 
25  ό τε γὰρ ἔργον ἠνύετο xal λαμπρὸν ἀπελάμθανε τέ- 
λος, ἐχεῖνοί τε ἐμάνθανον, xal δι ἐχείνων ἅπαντες, 
ὅτι οὖκ dpa ἀνθρώποις ἐπολέμουν οὔτε Μιθριδάτης 
τότε, οὔτε ἄλλος οὐδείς, ὃς ἂν ἀνθρώποις ἔληται πο- 
λεμεῖν ἀγαθόν τι προαιρουµένοις ποιεῖν, ἀλλ᾽ αὐτῷ 
30 πρὸ ἐκείνων τῷ δι ἐχείνων τιµωμένῳ Θεῷ. Τον δὲ 
Θεῷ πολεμοῦντα οὐκ ἔνι ποτὲ clc χρηστὸν χαταστρέ- 
ψαι τέλος: ἀλλ’ & τοιοῦτος iv dpyT μὲν τῆς τόλαης 
οὐδὲν ἴσως πείσεται δεινόν ( ἂν 9 dpa μὴ πάθη), τοῦ 
Θεοῦ χαλοῦντος αὐτὸν tlg µετάνοιαν, xal διδόντος 
35 ὥσπερ Ex τινος µέθης ἀνενεγχεῖν * ἂν δὲ ἐπιμένη τῇ πα- 
ροινίᾳ, μηδὲν ἀπὸ τῆς τοσαύτης ἀνεξικαχίας χερδαί- 
wow, ἑτέρους γοῦν ὀνήσει τὰ μέγιστα, διὰ τῆς εἷς αὐτὸν 
τιμωρίας παιδεύων µηδέποτε τῆς πρὸς τὸν Θεὸν ἅπτε- 
σθαι μάχης, ὡς οὐχ vy τὴν ἀήττητον ἐχείνην γεῖρα 
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EORUM QUI AD MONASTICAM VITAM INDUCUNT. 


Cum templum illud Hierosolymitanum, quod multis annis 
solo :equatum jacuerat, a diuturna captivitate reversi He- 
brzei instaurare cuperent, tum barbari quidam et immanes 
homines , neque Deum reveriti , cui templum illi erexerant, 
neque fracti illa hominum calamitate, a qua sero tandem 
vix se receperant , neque supplicii hujusmodi facinoribus a 
Deo deputati metu cohibiti, primo quidem per se eos « 
siructura coercere nitebantur : cum autem nihil proficerent, 
missis ad regem suum literis, quibus eam urbem defectio- 
nis novaruinque rerum studiosam ac belli cupidam appel- 
labant, persuadent. οἱ, ut ipsis ejusdem prohibendi aedificii 
facultas detur. Qua accepta potestate, magna equitum manu 
viros adorti , opus illud ad tempus intermitti coegerunt : et 
elati ea victoria, de qua lugere debuerant, gloriabantur, 
putabantque hunc esse insidiarum suarum terminum. At 
erat illud exordium initiumque corum, quie se mox inva- 
sura erant, malorum : opus enit illud perficiebatur, ac 
denique praeclarum nactum est finem. Tunc illi didicerunt, 
ac per illos universi, non cum hominibus bella gerere vel 
Mithridatem tum illum, velalium quem, quicumque boni ali- 
quid agere instituentes homines oppugnet ; sed ante illos cum 
ipso Deo, qui per illos honoratur. Qui autem Deo bellum 
movet, numquam potest bonum belli exitum habere : sed is 
quidem initio facinoris nihil fortasse natielur mali ( si ta- 
men non patiatur, [ cum ipsum ejus facinus sit malum 
gravissimum ]), Dco illum vocante ad penitentiam, atque 
concedente ut quasi ex ebrietate quadam resipiscat ; sin 
autem in amentia sua persüiterit, nihil ex tanta Dei cle- 
mentia et patientia lucratus, ceteros. saltem admoduimn 
juvabit , supplicio suo admonens, ne contra Deum umquam 


bellum gerant , quod invictam illam manum nemo effugere 
l 


2 ADVERSUS OPPUGNATORES 


διαφυγεῖν. Τοιαῦται γοῦν εὐθέως αὐτοὺς χατελάµβανον 
συμφοραὶ, ὡς ἀποχρύψαι τῷ µεγέθει τὰς τραγῳδίας, 
Μετὰ γὰρ τοὺς φόνους καὶ τὰς µυρίας σφαγὰς, &s ai 
τῶν τότε χωλυοµένων Ἰουδαίων el; αὐτοὺς εἰργάσαντο 
6 γεῖρες, ἐθρέχετο μὲν τῷ τῶν ἀνηρημένων αἵματι διὰ 
πολλοῦ τοῦ βάθους ἡ γἩ, xal πολὺς ἀπὸ τούτου τοῦ 
αἵματος ἐγίνετο 6 πηλός: τῶν δὲ σωμάτων τῶν τε ἵπ- 
πείων τῶν τε ἀνθρωπίνων ὁμοῦ πεφυρµένων, ix τούτων 
xal τῶν ἐν τούτοις προστριθοµένων ὠτειλῶν τοσοῦτον 
10 σχωλήχων ἐτίκτετο πλῆθος, ὡς τὴν μὲν γῆν τῷ πλήθει 
κρύπτεσθαι τῶν νεχρῶν, τούτους δὲ αὐτοὺς πᾶλιν τῷ 
τῶν σχωλήκχων. Εἶπεν ἄν τις ἐκεῖνο τὸ πεδίον itv, οὐ 
σώματα χάτωθεὺ ὑποχεῖσθαι νεκρῶν, ἀλλὰ πηγὰς εἶναι 
πολλὰς καὶ πολλαχόθεν ἐχεῖνο φερούσας τῶν ζώων τὸ 
Jb γένος" οὕτω πάσης ἐπιῤῥοῆης σφοδρότερον ἀπὸ τῆς 
σηπεδόνος ἐχείνης ἀνέθλυζεν ἡ τῶν σχωλήκων φορά. 
Kat τοῦτο δὲ οὖχ ἐπὶ δέχα xal εἴχοσι ἡμέραις ἐγίνετο 
µόνον, ἀλλ᾽ ἐπὶ πολλῷ τῷ χρόνῳ. Καὶ τὰ μὲν ἐνταῦθα 
τοιαῦτα ’ τὰ δὲ ἐχεῖ ὀιαδεξόµενα αὐτοὺς πολλῷ τού- 
20 των ἐστὶ χαλεπώτερα. OÀ γὰρ εἰς χίλια ἔτη, οὐδὲ εἷς 
μύρια µόνον, οὐδὲ εἷς δὶς τοσαῦτα xal τρὶς, ἀλλ) el 
ἀπείρους αἰῶνας ψυχωθέντα τὰ σώματα τότε δέχεται 
τὰς βασάνους xat τὰς ἀῤῥήτους ἀλγηδόνας ἐχείνας. Καὶ 
ταῦτα ἀμφότερα οἶδε μὲν 6 µακάριος Ἡσαίας, οἶδεν 
26 δὲ 6 τῶν παραδόξων ὄψεων θεωρὸς Ἰεζεκιλλ, ot xoi 
τῶν ἀνθρώπων τούτων διανεικάµενοι τὴν χόλασιν, 

6 μὲν τὴν ἐνταῦθα , 6 δὲ τὴν ἐχεῖ διηγήσαντο. 
Ἐγὼ δὲ αὐτῶν οὐχ ἁπλῶς ἐμνημόνευσα νῦν, ἀλλ᾽ 
ἐπειδή τις ἐλθὼν ἡμῖν ἀπήγγειλεν ἀγγελίαν τινὰ πικρὰν 
30 xal χαλεπὴν, καὶ πολλὴν elc τὸν Θεὸν τὴν ὕθριν Éyov- 
σαν. Εἶναι γάρ τινας ἀνθρώπους καὶ νῦν τὰ αὐτὰ τοῖς 
βαρθάροις τολμῶντας ἐχείνοις, μᾶλλον δὲ καὶ παρανο- 
µώτερα ἐκείνων πολλῷ * τοὺς γὰρ εἷς φιλοσοφίαν ἄγον- 
τας πάντοθεν ἐλαύνεινι καὶ μετὰ πολλῆς τῆς ἀπειλῆς 
35 ἀπαγορεύειν καθόλου μὴ φθέγγεσθαι μηδὲ διδάσχειν 
µηδένα moti ἀνθρώπων τοιοῦτον μηδέν. ᾿Εγὼ μὲν 
οὖν ἀνέχραξά τε εὐθέως ἀχούσας, xal τὸν εἰπόντα 
συνεχῶς ἀνηρώτων, el μὴ παίζοι ταῦτα λέγων. “Ὁ δὲ, 
Ἄπαγε, ἔφη" μὴ γὰρ ἄν ποτε παίζοιµι ταιαῦτα, tno" 
40 ἂν émet xal πλάσαι τοιαῦτα τῷ Aoyo, ἃ πολλοῦ 
ἂν ἐτιμησάμην καὶ πολλάχις ηὐζάμην μηδὲ νῦν, 
ὅτε γέγονεν, ἐν ἀχοῃ γοῦν δέξασθαι µόνη. : Τότε δὴ 
xal πικρότερον ἀνοιμώξας, Όντως, ἔφην, τῶν τῷ 
Μιθριδάτη xal πᾶσιν ἐκείνοις τολαηθέντων τοσούτῳ 
45 ταῦτα ἀνοσιώτερα, ὅσῳ xal σεµνότερος πολλῷ καὶ 
ἁγιώτερος Ó νεὼς οὗτος ἐχείνου. ᾿ΑἈλλὰ τίνες, εἶπέ 
pot, xai πόθεν ol ταῦτα τολµήσαντες; διὰ τί, καὶ ἐχ 
ποίας αἰτίας, καὶ πρὸς τί βλέποντες τοὺς λίθους εἷς τὸ 
ὕψος βάλλουσι, xal πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀχοντίζουσι τὰ 
6&0 βέλη, καὶ τῷ τῆς εἰρήνης πολεμοῦσι Oro; Σάμσας 
μὲν γὰρ xai Φαρασθαῖοι xai ol. ἄρχοντες Ἄσσυρίων 
xal πάντες ἐχεῖνοι βάρθαροί τε ἦσαν, ὡς xal dat αὐτῶν 
τῶν ὀνομάτων ἔστιν ἰδεῖν, xal τῆς Ἰουδαϊκῆς μαχρὰν 
ἤσκχηντο πολιτείας, xal οὐχ ἐθούλοντο προσοιχοῦντας 
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valeat. Tante igitur illos statim invasere clades, ut ipsas 
tragedias magnitudine superarent. Post cedes enim et 
infinitas strages, quas olim ab se coercitorum Judsorum 
manus perpetrarunt, caesorum sanguine terra ad multam 
usque profunditatem madefacta erat, lutique plurimum ex 
eo cruore gignebatur : ex corporibus autem equorum et 
hominum simul mixtis , ex ipsis et ex vulneribus se invicem 
tangentibus, tanta via vermium ebullivit, ut cum terra 
multitudine cadaverum operiretur, hac cadavera rursus 
vermibus obtegerentur.  Dixisset profecto qui campum 
illum vidisset, non corpora ibi mortuorum substrata, sed 
fontes esse quamplurimos , hoc insectorum genus largissime 
fundentes: adeo omni inundatione vehementius ex putredine 
illa scaturiebat ingens illa vermium copia. Atque id non 
per decem dies, aut viginti, sed per plurimum temporis fa- 
ctum est. Et ea quidem quz htc istis acciderunt, ejusmodi 
fuere; quz vero illos in futuro manent, longe sunt his acer- 
biora. Neque enim mille annis, aut decem millibus , aut bis 
terve totidem, sed infinitis seeculis animata tunc corpora 
cruciatus inexplicabilesque dolores sustinebunt. Et hac 
utraque novit beatus Isaias, novit et mirabilium visionum 
speculator Ezechiel, qui horum hominum poenas inter se 
distribuentes , aller presentis , alter futuri sseculi supplicia 
enarrarunt. 

2. Ego vero haec non sine causa memoravi, sed quia acce- 
densquidam nuntium attulit plenum amaritudinis, molestiz, 
ingenlisque adversus Deum contumelie. Quosdam enim 
esse homines ait, qui hodieque eadem , qua illi olim bar- 
bari, admittere auderent ; imo longe iniquiora : eos quippe 
qui philosophis {οἱ monastice ] capessenda auctores 
sunt, undique expellere, multisque additis minis vetare, ne 
quidpiam hujusmodi ullum umquam hominem doceant. 
His auditis, ego statim clamavi, et narrantem szpe percon- 
tatus sum, ludensne hzec loqueretur. Apage, inquit ille; 
numquam enim in re tam sería jocarer, nec animum su- 
biisset confingere*ea quae plurimi redemissem , ac plurimis 
volis expetiissem , ut ne nunc quidem , quando facta sunt , 
vel aure perciperem. "Tunc porro acerbius ingemiscens, 
Vere, dixi , liec tanto sceleratiora sunt iis, qux» Mithridates 
omnesque isti admiserunt, quanto templum lioc est illo 
honorabilius et sanctius. Sed quinam isti, qu&so, aut 
unde sunt qui talia presumunt? quare, et qua de causa, 
quem respicientes finem, lapides in sublime jaciunt, telaque 
in cillum jaculantur, ac cum Deo pacis bellum gerunt? 
Samsas ( codd. Sameas ) enim, Pharasthzi ( Bibl. Aphar- 
Sici ) et Assyriorum principes, omnesque celeri, barbari , 
quod ex ipsis nominibus videre est, longeque a Judzeorum 
moribus remoti erant, nolebantque finitimos sibi homines 


(ιο ο.) 
αὐτοῖς ἀνθρώπους αὐξανομένους 6pltv* τὴν γὰρ δύναμιν 
τὴν ἐχείνων τῇ σφῶν αὐτῶν ἐξουσία λοιπὸν ἐπισκοτεῖν 
ὤοντο: οὗτοι δὲ ποίας αὐτοῖς ἐλευθερίας ἐλαττουμένης, 
volue ἐχκοπτομένης ἀδείας, τίνας τῶν κρατούντων 
6 συμπράττοντας ἔχοντες, ταῦτα ἐτόλμησαν; 'Exei- 
νοι μὲν γὰρ εἶχον τοὺς Περσῶν βασιλεῖς ταὐτὰ βουλο- 
µένους αὐτοῖς. οἱ δὲ ἡμέτεροι τἀναντία τούτων, ὡς 
ἐμαυτὸν πείθω, καὶ ἐπιθυμοῦσι xal εὔχονται. Ὅθεν 
xal πολλῆς ἐμπέπλησμαι τῆς ἀπορίας, ὅτι βασιλέων 
10 ἐν εὐσεθείᾳ ζώντων, τοιαῦτα σὺ λέγεις dv µέσαις τολ- 
μᾶσθαι ταῖς πόλεσιν Ὅ δέ φησιν’ "Av xal τὸ τούτου 
παραδοξότερον µάθης | ὅτι xal οἵ ταῦτα δρῶντες εὐσεθεῖς 
τε εἶναι βούλονται xal Χριστιανοὺς καλοῦσιν ἑαυτοὺς, 
πολλοὶ δὲ αὐτῶν xal τῶν ἤδη μεμυημένων elo(* xat «to 
16 αὐτῶν δὴ τούτων πολλοῦ τοῦ διαθόλου πνεύσαντος διὰ 
τῆς μιαρᾶς γλώσσης ἐκείνης ἐτόλμησεν εἰπεῖν, ὅτι καὶ 
τῆς πίστεως ἀποστήσεται, xal θύσει δαίµοσιν. ἆπο- 
πνίγεσθαι γὰρ ὁρῶν ἀνθρώπους ἐλευθέρους xal εὐγενεῖς 
xal δυναµένους dv τρυφῇ ζην, ἐπὶ τὸν σχληρὸν τοῦτον 
30 ἀγομένους βίον. 

Ταῦτα ἀχούσας ἐγὼ ἐπλήγην τε πληγὴν χαλεπω- 
τέραν, xal ὅσα ἀπὸ τούτου χαχὰ στοχαζόµενος, τήν τε 
οἰκουμένην ἐθρήνουν ἅπασαν, xal πρὸς τὸν Θεὸν ἔλε- 
yov, Ἄρον τὴν ψυχήν µου dx" ἐμοῦ, καὶ ἐκ τῶν dvay- 

25 χῶν µου ἐξάγαγέ µε, xol ἀπάλλαξον τῆς ἐπικήρου 
ταύτης ζωῆς, xal πρὸς τὸν χῶρον µετάστησον 2xetvov, 
ἔνθα τοιοῦτον οὐδὲν οὔτε ἕτερος ἐρεῖ τις, οὔτε ἀχούσο- 
μαι ἐγώ. Οἶδα μὲν γὰρ ὅτι ἀπελθόντα ἐντεῦθεν τὸ 
σχότος διαδέξεται τὸ ἐξώτερον, ἔνθα πολὺς 6 χλανθμὸς 

30 xal ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων , ἀλλ᾽ ἤδιον ἐμοὶ βρυχόν- 
των ἀχούειν ὀδόντων, 7) τοιαῦτα ἠχούντων ῥήματα. 
ἸΙδὼν δέ µε πενθοῦντα ἐχεῖνος σφοδρῶς, Ἁλλ᾽ οὐ τού- 
των, Φησὶν, ὃ καιρὸς νῦν. οὗ γὰρ δὴ τοὺς ἀπολωλό- 
τας x«l ἀπολλυμένους τοῖς δάχρυσι τούτοις ἀνακτή- 

35 σασθαι δυνήση ποτέ: καὶ γὰρ οἶμαι μὴ στήσεσθαι τὸ 
δεινόν. Ἆρὴ δὲ ὁρᾶν ὅπως σθέσωµεν τὴν πυρὰν xal 
στήσωµεν τὸν λοιμὸν, τό γε ἡμέτερον µέρος” καὶ el γέ 
μοί τι πείθοιο, τῶν ὀδυρμῶν τούτων ἀφέμενος, ἔργασαι 
λόγον παραίνεσιν ἔχοντα τοῖς νοσοῦσι xal στασιάζουσι, 

40 πρός τε τὴν ἑαυτῶν, πρός τε τὴν χοινὴν ἁπάντων σω- 
τηρίαν ἀνθρώπων. — Kal τὸ βιθλίον ἐγὼ τοῦτο λαδὼν 
dvi! ἄλλου τινὸς φαρμάκου τοῖς τῶν χαμγόντων φέρων 
ἐνθήσω χερσί: xai γάρ slot µοι τῶν τὰ τοιαῦτα νο- 
σούντων φίλοι πολλοὶ, καὶ ἀνέξονται ἐπελθεῖν xal ἅπας 

45 xal δὶς xal πολλάκις, xol οἶδα ὅτι ταχέως ἁπαλλάξον- 
ται τοῦ λοιμοῦ. Σὺ μὲν, ἔφην, πρὸς τὸ µέτρον τῆς 
ἂγάπης xol τὰ τῆς δυνάµεως τῆς ἡμετέρας µετρεῖς' 
ἐμοὶ δὲ οὔτε πάρεστί τις λόγων ἰσχὺς, τῇ τε εἶναι δο- 
χούση χρήσασθαι elc ὑπόθεσιν τοιαύτην αἰσχύνομαι, 

$0 ἄλλον μὲν οὐδένα τοσοῦτον, Ἕλληνας δὲ ἅπαντας, τούς 
τε ὄντας τούς τε ἐπιγινομένους, οὓς del τῶν δογμάτων 
οὐχ ἧττον ἐπὶ τῇ τοῦ βίου διασύρων ῥθυμίᾳ, νῦν τὰ 
ἁμέτερα ἀναγχάζομαι διδάξαι xaxd. — El γὰρ αἴσθον- 
ταί τινες ἐκείνων ὅτι παρὰ Χριστιανοῖς εἰσί τινες ἄν- 
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multiplicari : nam illorum vires fore ut ipsorum potentiam 
obscurarent arbitrabantur. Hi autem quanam sibi immi- 
nula libertate, qua suhlata licentia, quo principum auxi- 
lio heec ausi sunt? Illi enim Persarum reges hac eadem 
volentes habuere, nostri vero contraria penitus, ut milii 
ipse persuadeo, et cupiunt et optant. Quapropter magno 
stupore plenus sum, quod .Imperatoribus piam religionem 
sectantibus, hiec in mediis urbibus impune fieri dicas. Quid 
vero, inquit ille, si his etiam incredibiliora didiceris? quod 
scilicet horum auctores pii videri velint, et Christianos se 
nuncupent , plurimi autem ex illis etiam initiati sint : imo 
eorum quidam, diabolo vehementer afflante, exsecranda 
lingua sua dicere ausus est, se a fide recessurum et ἆΦπιο- 
nibus immolaturum : suffocari enim se videndo homines 
liberos, nobiles, vitamque deliciis plenam agere valentes, 
ad hanc duram vit: rationem abduci. 

His auditis ego acerbiori vulnere percussus sum, ef inala 
inde futura conjiclens, orbem simul flebam universum, 
Deumque compellabam his verbis : Tolle animam meam 
a me (3 Reg. 19, 4), et de necessitatibus meis erue me, 
atque ab hac mertali vita libera me, et ad locum illum 
transfer, ubi nullus hujusmodi quidpiam proferet, neque 
ipse audiam. Novi equidem, quod hinc excedentem exte- 
riores excipient tenebrae, ubi fletus ingens et stridor den- 
tium ; verum jucundius mihi est dentes audire stridentes 
quam ejusmodi verba jactantes liomines. "Videns autem 
me ille admodum lugentem , Non id, inquit, tempus postu- 
lat; neque enim his lacrimis eos, qui jam perierunt et 
quotidie pereunt, recuperare umquam poteris : neque ma- 
lum hic finem habiturum puto. Sed providendum est ut 
rogum istum exstinguamus, hancque pestem cohibeamus : 
ac si mihi morem gesseris, his missis fletibus librum edes, 
quo agris hujusmodi ac seditiosis monita dabis ad suam 
omniumque hominum salutem. Hunc ego assumptum li- 
brum , medicaminis cujusdam vice , sine mora eegrotantium 
in manu ponam. Sunt enim ex horum numero multi 
mihi amicitia juncti, qui sustinebunt illum legere semel et 
bis et pluries, novique illos cito ab hac peste liberatum iri. 
Tu quidem , respondi ego, ex caritate tua vires metiris no- 
stras: mihi vero nulla inest vis dicendi, et ea , quae inesse 
videtur, in hoc argumento uti pudet me : nec alium quem- 
qnam ita vereor, ut gentiles omnes, tum eos qui modo sunt, 
tum eos qui post futuri sunt, quos ego non minus pro vitze 
segnitie quam pro doctrinz ratione semper carpere soli- 
tus sum, quos jam ipsos nostra mala docere cogor. Nam 
si qui ex illis senserint apud Christianos esee homines adeo 
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θρωποι οὕτω πρὸς ἀρετὴν xal φιλοσοφίαν ἐκπεπολεμω: 
µένοι, ὡς uj µόνον τῶν ὑπὲρ ταύτης ἀφίστασθαι πόνων, 
ἀλλὰ μηδὲ τοὺς ὑπὲρ τούτων ἀνέχεσθαι λόγους, χαὶ 
οὐδὲ ἐνταῦθα στΏναι τῆς µανίας ἀνέχονται, ἀλλὰ x&v 
ἕτερός τις ταῦτα συμ.θουλεύῃ xal διαλέγηται, xal τοῦ- 
/ ν ^^ 
τον πάντοθεν ἐλαύνουσιν' ἂν ταῦτα αἴσθωνται, δέδοικα 
/ ὑλὲ 3 6 / ϕ ζω ij , 2 
µή ποτε οὐδὲ ἀνθρώπους ἡμᾶς εἶναι νομίσωσιν, ἀλλὰ 
θπρία καὶ τέρατα ἀνθρωπόμορφα, x«i δαίµονάς τινας 
35 ^ Led e^ 
ἁλάστορας xat τῆς χοινῆς φύσεως ἐχθροὺς, xal ταύτην 
3 i ^ € , , $^ Ν 
10 οὗ περι τῶν ὑπευθύνων µόνον, ἀλλὰ xal περὶ παντὸς 
ἡμῶν τοῦ ἔθνους τὴν zov ἐνέγχωσι. — Kai γελάσας 
ἐκεῖνος; Παίζεις, ἔφη, ταῦτα λέγων ἐγὼ γὰρ νῦν τού- 
, 3 n , νῳ 
του σοι εὐχαιρότερον ἐρῶ, et γε δέδοικας μὴ παρὰ τῶν 
σῶν λόγων µάθωσιν ἃ διὰ τῶν ἔργων ἔμαθον ἅπαντες 
16 πάλαι. "αλσπερ Ὑάρ τινος πονηροῦ πνεύματος τὰς 
ἁπάντων πεπληρωκότος ψυγὰς, οὕτω τὰ πάντων στό- 
µατα τούτων γέµει τῶν λόγων’ x&v elc ἀγορὰν ἐμθα-- 
Anc, ὄψει, x&v ἐν τοῖς ἰατρείοις, κἂν dv παντὶ μέρει 
τῆς πόλεως, ἔνθα συνεδρεύειν εἰώθασιν οἱ 'πράττειν 
20 οὐδὲν ἐθέλοντες, πολὺν γέλωτα παρὰ πάντων χινού-- 
µενον. δὲ τοῦ γέλωτος τούτου xal τῆς χωµῳδίας 
ὑπόθεσις τῶν εἰς τοὺς ἁγίους ἄνδρας εἱργασμένων ἐστὶ 
τὰ διηγήματα ταῦτα. Καθάπερ γάρ τινες πολεμισταὶ 
πολλὰς ἠνυχότες µάχας; xal τρόπαια στήσαντες, τὰς 
26 ἑαυτῶν ἀριστείας διηγούµενοι χαίρουσιν, οὕτω δὴ xal 
οὗτοι γάννυνται ἐπὶ τοῖς τολμήµασι τοῖς ἑαυτῶν: xal 
ἀκούση τοῦ μὲν λέγοντος ὅτι ᾿Εγὼ πρῶτος καὶ χεῖρας 
ἐπέθαλον ἐπὶ τὸν δεῖνα τὸν μοναχὸν, xa πληγὰς ἐνέ- 
* ἑτέρου δὲ ὅτι TC Q 9 τῶν d) 
τεινα” ἑτέρου δὲ ὅτι Το καταγώγιον πρὸ τῶν ἄλλων 
30 εὗρον αὐτός' Ἁλλὰ τὸν διχκαστὴν ἐγὼ μᾶλλον τῶν ἄλλων 
παρώξυνα, φησὶν ἕτερος" ἄλλος τὸ δεσµωτήριον xai 
τὰ ἐν τῷ δεσμωτηρῖῳ δεινὰ καὶ τὸ διὰ τῆς ἀγορᾶς 
ἑλκύσαι τοὺς ἁγίους ἐκείνους ἐν ἐγχωμίου τίθεται μέρει; 
καὶ ἄλλος ἄλλο. Εἶτα πάντες ἀνακαγχάζουσιν ἐπὶ 
τούτοις, Καὶ ταῦτα μὲν ἐν τοῖς τῶν Χριστιανῶν συν- 
εδρίοις’ οἱ δὲ "Ἕλληνες τούτους τε γελῶσι xal τοὺς 
ὑπ᾿ αὐτῶν yeu bc μὲν, ἐφ᾽ oto ἔδ ὶ 
ὑπ᾿ αὐτῶν γελωμένους, τοὺς μὲν, ἐφ᾽ οἷς ἔἕδρασαν, τοὺς 
δὲ, ἐφ᾽ οἷς ἔπαθον" καὶ πολέμου τινὸς ἐμηνλίου τὰ 
πάντα ἐμπέπλησται’ μᾶλλον δὲ ταῦτα ἐχείνου πολλῷ 
, νὰ ο N L4 ν΄ 
40 χαλεπώτερα. — "Exeivov μὲν γὰρ ol πολεμήσαντες τὸν 
πόλεµον, ὅταν ποτὲ ὕστερον ἀναμνησθῶσιν αὐτοῦ, τοῖς 
τε χεχινηκόσιν αὐτὸν ἐπαρῶνται πολλὰ, καὶ δα{µονί 
τινι πονηρῷ τὰ ἐν αὐτῷ γενόµενα ἅπαντα ἀνατιθέασι" 
καχεῖνοι μὲν πλέον τι τῶν ἄλλων αἰσγύνονται, ὅσῳ- 
4» περ ἂν ἓν αὐτῷ πλέον τι τῶν ἄλλων ἐργάσωνται’ οὗτοι 
δὲ καὶ ἐγχαλλωπίζονται τοῖς τολμήµασι: καὶ οὐ 
τοῦτο µόνον, ὅτι ἐναγέστερος οὗτος ἐκείνου ὃ πόλεμος, 
3 ^Y 8 A á ( 1 9 ^3 3 ὃ , ( 
οὐδὲ ὅτι πρὸς ἁγίους xal οὐδὲν ἠδιχηχότας γίνεται 
µόνον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ πρὸς ἀνθρώπους ποιεῖν μὲν οὐθένα 
5^ εἰλότας καχῶς, πάσχειν δὲ παρεσκευασαένους µόνον. 
Ἐπίσγες, ἔφην, ἐπίσγες" καὶ γὰρ καὶ τούτων ἡμῖν 
ἅλις τῶν διηγημάτων, et γε μὴ παντελῶς µε ἐχπνεῦ-- 
3 ud Y λ 3 
σαι δέοι' ἀλλὰ μιχκρὰν γοῦν τινα ἔγοντα ἰσχὺν ἀπελ- 
riv ποίησον. Σὺ μὲν γὰρ πάντως ὅπερ ἐπέταξας γε- 
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virtuti et philosophiae inimicos, ut non modo labores ad 
eam adipiscendam refugiant, sed ne de illa quidem verba 
lieri sinant, imo ne liac tanta quidem insania contenti, 
si quem hanc consulentem et de ea disserentem videant, 
hunc undique expellant; si hzc, inquam, illi senserint, 
timeo ne nos existiment non homines , sed feras, et monstra 


hominis forma , dayxmonasque quosdam noxios , ac commu- 


nis naturz inimicos, nec de sontibus modo, sed de tota 
simul gente nostra talem sententiam ferant. At ille ridens, 
Ludis, inquit, hiec dicens : ego enim opportuniora jam lo- 
quar, si vereris ne ex verbis tuis ea ediscant , qua illi jam 
dudum ex ipsis operibus edidicerunt. Nam quasi nequissi- 
mus aliquis spiritus omnium animos occuparit, sic per cun- 
ctorum ora hi sermones vertuntur ; sive in forum te contu- 
leris, sive in tabernas medicorum, sive in quamlibet urbis 
partem, ubi sedere solent ii qui nihil operari volunt, videbis 
ingentem risum ab omnibus moveri. Risus autem ejus et 
comedi» argumentum est, eorum qna adversus sanctos 
viros acta sunt festiva narratio. Quemadmodum enim 
bellatores, qui multas pugnas confecerint ac tropaa erexe- 
rint, gesta sua fortia narrare gaudent ; sic ct isti in facinori- 
bus suisltantur. Hunc sane audias dicentem , Primus 
ego manus in illum monachum injeci, et plagas intuli ; 
alium vero, Ego cellulam ejus ante alios inveni; alium, At 
ego judicem plus quam omnes adversus illum concitavi. 
Jactat alius carcerem, carcerisque miserias : quodque per 
forum sanctos traxerit, id laudis in parte constituit; alius 
item aliud. Deinde omnes profusis cachinnis hzec prose- 
quantur. Ethac quidem in Christianorum consessibus : 
gentiles vero et hos irrident, et eos qui ab illis irridentur; 
illos, quia hzec perpetrarint ; hos, quod talia passi sint : 
omniaque civili quodam bello repleta sunt, imo hujusmodi 
bello longe atrociora ἰδίφο sunt. Nam qui bellum illud 
gesserint, cum postea illius reminiscuntur, auctores ejus 
inaledictis insectantur, ac ἆα πιοπἱ cuidam malo cuncta, 
quae in illo gesta fuerint, accepta referunt; et ii ampliore 
afficiuntur pudore, qui plura quam alii perpetrarint : hi 
autem de suis ausibus gloriantur. Neque ideo tantum hioc 
sceleratius illo bellum est, quod adversus sanctos qui nemi- 
nem lserint excitetur ; sed etiam, quod adversus liomines 
qui nemini malum facere noverunt, et ad paliendum solum- 
modo parati sunt, 

3. Siste gradum, dixi ego, siste; satis jam hujusmodi 
narrationum , nisi me plane exspirare velis : sed modicum 
mihi hoc virium relinquens missum me facito. Quod jussisti 
penitus exsequemur : tantum nibil aliud jam dictis adjiciag, 


(49.) 
vícetat* µόνον μηδὲν προσθῃς ἕτερον ἡμῖν διήγημα, 
' ἀπελθὼν εὔχου σχεδασθῆναί uot τῆς ἀθυμίας τὸ 
νέφος, xal λαθεῖν τινα παρὰ τοῦ πολεμουμένου Θεοῦ 
ῥοπὴν slc τὴν ἰατρείαν τῶν πολεμούντων αὐτόν " δώσει 
6 δὲ πάντως φιλάνθρωπός τε Qv, xat τὸν θάνατον μὴ 
βουλόμενος τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι αὐτὸν 
χαὶ Qv. Οὕτως ἀποπέμψας ἐχεῖνον, τῶν λόγων ἡπτό- 
µην τούτων. — Kal γὰρ εἰ μὲν τοῦτο µόνον ἦν τὸ δει- 
νὸν, τὸ τοὺς ἁγίους τοῦ Θεοῦ xal θαυμαστοὺς ἄνδρας 
10 ἐχείνους ἕλκεσθαι xal σπαράττεσθαι συροµένους ti 
δικαστήρια, καὶ τυπτοµένους xai τὰ ἄλλα πάσχοντας 
ἅπερ dott διηγησάµην, µηδεµία δὲ ἀπὸ τούτων cl 
τὸν τῶν ταῦτα τολμώντων χεφχλὴν ἐτρέπετο βλάδη » 
τοσοῦτον ἀπέσχον ἀλγῆσαι τοῖς γινοµένοις, ὅτι xàv 
16 ἐγέλασα σφόδρα ἡδὺ καὶ δαψιλὲς ἐπ᾽ αὐτοῖς. ἐπεὶ καὶ 
τὰ παιδία τὰ μιχκρὰ, ὅταν μὲν ἀχινδύνως πλήττη τὰς 
μητέρας, πολὺν Χινει τὸν γέλωτα ταῖς πληττοµέναις 
αὐταῖς, xal ὅσωπερ ἂν ἐκ πλείονος τοῦτο ἐργάζηται 
τοῦ θυμοῦ., τοσοῦτον μᾶλλον αὐταῖς ἐπιτείνει τὴν ᾖδο- 
20 vv , ὡς xal διαχεῖσθαι xal ἀναχλᾶσθαι τῷ γέλωτι; el 
δὲ τῷ συνεχῶς xal ῥαγδαίως τ τοῦτο ποιεῖν τρωθείη ποτὲ, 
3 βελόνης τῷ χιτωνίσκῳ τῆς μητρὸς περὶ τὴν ζώνην 
ἐμπεπερονημένης, 7| τῆς χερχίδος πρὸ τῶν στέρνων 
τῶν μητρικῶν τὴν χεῖρα τοῦ παιδὸς δεξαµένης, τότε 
25 03, τότε τὸν γέλωτα ἀφεῖσα ἡ µήτηρ µείζονι τοῦ πλη- 
γέντος περιωδυνία κατέχεται' καὶ τέως μὲν θεραπεύει 
τὸ τραῦµα, τοῦ λοιποῦ δὲ μετὰ σφοδρᾶς ἀπαγορεύει 
τῆς ἀπειλῆς τὰ τοιαῦτα μὴ ποιεῖν, ὡς µηχέτι παθεῖν 
τὰ αὗτά, Καὶ ἡμεῖς τοίνυν τὰ αὐτὰ ἂν ἑδράσαμεν, 
30 εἶ τὸν παιδικὸν τοῦτον ἑωρῶμεν θυμὸν xal τὴν τῶν 
νηπίων πληγὸν μὴ µέγαν αὐτοῖς τὸν ὄλεθρον φέρουσαν" 
ἐπειδὴ δὲ μικρὸν ὕστερον, κἂν μὴ νῦν αἴσθωνται τῷ 
θυμῷ χατε χόμενοι, χλαύσονται xal οἰαώξουσι xat ὁδυ- 
ροῦνται, οὗ τοιοῦτον ὀδυρμὸν , οἷον τὰ παιδία τὰ μικρὰ, 
36 ἀλλὰ τὸν ἐν τῷ σχότει τῷ ἐξωτέρῳ, τὸν ἐν τῷ πυρὶ τῷ 
ἀσθέστῳ, τὸ αὐτὸ, πάλιν ταῖς µητράσι ποιήσωµεν 
τοσοῦτον αὐτῶν διαλλάττοντες, ὅσον οὐ pev) ἀπειλῆς 
xal ὕθρεως χαθάπερ ἐχεῖναι, ἀλλὰ μετὰ χολαχείας xal 
προσηνείας πολλῆς πρὸς τὰ παιδία ταῦτα διαλεξόµεθα * 
40 ἐπεὶ ὅτι γε τοῖς ἁγίοις οὐδεμία ἀπὸ τούτων ἡ βλάθη, 
ἀλλὰ xa μείζων ὁ μισθὸς xal πλείων ἡ παρρησία. 
"Av μὲν τὰ μέλλοντα εἴπωμεν ἀγαθὰ, τάχα xal γελά- 
σεσθε μέγα, ἅτε τοιοῦτον del γέλωτα μελετῶντες γελᾶν : 
τοῖς δὲ παροῦσι, x&v μυριάχις ἦτε φιλογέλωτες, οὐχ 
45 ἀπιστήσετε' οὐδὲ γὰρ, ἂν ἐθέλητε, δυνήσεσθε, τῶν 
πραγμάτων ὑμῖν οὕτως ἀντιφθεγγομένων αὐτῶν. Tov 
Νέρωνα πάντως ἀχούετε — καὶ γὰρ ἐπίσημος 6 ἀνλρ 
ἀπὸ τῆς ἀσελγείας ἐγένετο, πρῶτος xal μόνος εὗρὼν 
ἐν der τοιαύτῃ χαινούς τινας ἀκολασίας καὶ άσχη- 
80 μοσύνης τρόπους” οὗτος Ó Νέρων τὸν μµακάριον Παὔ- 
λον (καὶ γὰρ Z ἔτυχε χατὰ τοὺς αὐτοὺς ἐκείνῳ Ὑενόμενος 
Ἰθόνους ) τοιαῦτα ἐγκαλῶν, οἵάπερ ὐμεῖς νυν τοῖς 
ἁγίοις ἀνδράσι τούτοις ---παλλαχίδα γὰρ αὐτοῦ σφόδρα 
ἐπέραστον πείσας τὸν περὶ τῆς πίστεως δέξασθαι λόγον, 
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sed digressus precare uf, excussa mihi moeroris nebula, 
quamdam a Deo, qui impugnatur, opem consequar ad 
Id vero dabit haud dubie, 
clemens cum sit, ac mortem peccatoris nolit, sed ut con- 


medelam inimicorum ejus. 


vertatur et vivat. 


sum aggressus. 
sancti Dei et admirabiles viri raptarentur laniarenturque, 


Sic illo a me dimisso, haec scribere 
At enim si hoc tantum mali adesset , quod 


ad tribunalia pertracti, verberati et alia passi, qua supra 
narravimus, nullumque hinc damnum in eorum conver- 
teretur caput, qui talia  perpetrarunt,, tantum abest ut 
de gestis dolerem, ut etiam de iisdem riderem perquam 
suavissime. Nam et parvi infantes quoties sine 810 periculo 
percutiunt matres, risum iilis movent copiosissimum, 
tantoque majorem voluptatem pariunt, quanto vehemen- 
tiore cum iracundia id fecerint , ita ut effundantur pzeneque 
dirumpantur risu : sin vero dum id jugiter infans ac vali- 
dius facit, vulneretur aliquando, sive acu eirca zonam tu- 
nicce matris affixa, sive radio maternis pectoribus appenso 
ferientis manum excipiente : tunc certe, tunc mater, misso 
risu, majorc, quam is qui percussus est, ipsa dolore afficitur : 
et interim curat vulnus , de caetero autem ingentibus minis 
Nos 
itaque paria fecissemus, si puerilem hujusmodi iracundiam 


vetat ne talia agat , ne forte simile quidpiam patiatur. 


et hanc infantium plagam non intelligeremus niagnain 


ipsis perniciem allaturam. Quoniam vero post modicum 


elapsum tempus, quamvis nunc furore correpti id non 
sentiant, flebunt, ejulabunt, lamentabuntur, non tali fletu 
quali infantes, sed in tenebris exterioribus et in igne 
inexstinguibili : id ipsum jam faciamus quod matres, hac 
tantum discrimine, quod non cum minis et contumeliis ut 
illae, sed blande et cum lenitate multa infantes hujusmodi 
alloquemur : quandoquidem nihil hinc damni sanclis viris , 
sed tnerces copiosior majorque fiducia accedit. 

Si quidem futura bona commemoremus, admodum forte 
ridebitis, quippe qui hujusmodi risu semper ridere soleatis : 
at praesentibus , etiamsi millies risut addicti fuerilis, fidem 
non negabitis; nec, si volueritis, poteritis, rebus ipsis adco 
vehementer contra clamantibus. Neronem prorsus audi- 
stis — virum nempe ex lascivia famosum, qui primus et 
solus in tanto imperio novos quosdam impudicitie et 
turpitudinis modos excogitavit : hic itaque Nero beatum 
Paulum , cujus tempore regnabat, de iisdem accusans, de 
quibus vos ipsi sanctos viros insimulatis — pellice enim 
ejus, quam ille deperibat, cum ad fidei doctrinam am- 
plectendam induxisset, ab impuro ejus consortio monitis 
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ἔπειθεν ὁμοῦ xo τῆς ἀχαθάρτου συνουσίας ἀπαλλαγῆναι 
ἐχείνης τοιαῦτα γοῦν ἐγκαλῶν ἐχεῖνος, xal λυμεῶνα 
xal πλάνον xal τὰ αὐτὰ, ἅπερ ὑμεῖς φθέγγεσθε, τὸν 
Παῦλον ἀποχαλῶν, τὸ μὲν πρῶτον ἔδησεν, ὡς δὲ οὐκ 
p ἔπειθε τῆς πρὸς τὴν χόρην ἀποσχέσθαι συμθουλῆς, 
τέλος ἀπέκτεινε. Ί οὖν ἀπὸ τούτου γέγονε βλάθος τῷ 
παθόντι χαχῶς» τί δὲ ὄφελος τῷ δράσαντι καχῶς; Τί 
μὲν οὖχ ὄφελος τῷ τότε ἀναιρεθέντι Παύλῳ; τί δὲ οὗ 
βλάδος τῷ ἀνελόντι Νέρωνι; οὐχ 6 μὲν ὥσπερ ἄγγελος 
Jo πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ἄδεται (τὰ γὰρ παρόντα τέως 
dp): 6 δὲ, ὥσπερ ὄντως λυμεὼν xai δαίµων ἄγριος 
πρὸς πάντας διαθέθληται; 
Τὰ δὲ ἐχεῖ — x&v γὰρ ὑμεῖς ἀπιστήσητε, διὰ τοὺς 
πιστεύοντας ἀναγχαῖον εἰπεῖν xaívot ὑμᾶς ἀπὸ τῶν 
16 παρόντων χἀχείνοις πιστεύειν ἐχρῆν" πλὴν ἀλλ᾽ ὅπως 
ἂν πρὺς αὐτὰ διαχέησθε, εἱρήσεται παρ ἡμῶν , xat οὗ 
κεχρύψεται,. Τίνα οὖν ἔσται τὰ ἐχεῖ; Ὁ μὲν ἆθλιος 
καὶ ταλαίπωρος ἐχεῖνος, αὐχμῶν xal κατηφὴς, al- 
σχύνης Ἱέμων καὶ ζόφου xol κάτω νεύων, ἀπαχθή-- 
20 σεται ἕἔνθα 6 σχώληξ ὅ ἀτελεύτητος xal τὸ πῦρ τὸ 
ἄσθεστον * 6 δὲ µαχάριος Παῦλος μετὰ πολλῆς στήσεται 
τῆς παῤῥησίας παρ' αὐτὸν τοῦ βασιλέως τὸν θρόνον 
λαμπρῶς ἀποστίλέων , xal δόξαν ἠμφιεσμένος τοσαύ- 
την, ὡς μηδὲν τῶν ἀγγέλων xat ἀρχαγγέλων ἀποδεῖν, 
3$ xal τοσοῦτον λήψεται τὸν μισθὸν , ὅσον εἰχὸς ἄνθρωπον 
xal τὴν quy τῶν τῷ Θεῷ δοκούντων Évexev ἐπιδόντα. 
Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει" χεῖται μὲν πολλἡ τοῖς τὰ ἀγαθὰ 
ἐργαζομένοις ἀντίδοσις, μείζων δὲ αὕτη καὶ πλείων γί- 
vexat , ὅταν xal διὰ κινδύνων ἴωσι xal ἀτιμίας πολλῆς 
30 οἳ ταῦτα ἐργαζόμενοι τὰ ἀγαθά' κἂν τὸ χατόρθωµα 
ἴσον ᾗ τῷ τε ἀπονητὶ xol τῷ μετὰ πόνων αὐτὸ χατωρ" 
θωχότι, τὰ τῆς τιμῆς οὖκ ἔσται ἴσα xal τὰ τῶν στε- 
φάνων ' ἐπεὶ καὶ ἐν τοῖς πολέμοις στεφανοῦται μὲν 
ὃ τρόπαιον στήσας, πολλῷ δὲ ἔτι µειζόνως "ὁ καὶ τὰ 
35 τραύματα ἐπιδεῖξαι ἔχων, δι ὧν τὸ τρόπαιον ἕστησε. 
Καὶ τί λέγω περὶ τῶν ζώντων; ὅπου γε xal ol τοῦτο 
µόνον ἐπιδειξάμενοι τὸ καλῶς ἀποθανεῖν dv πολέμῳ, 
μηδὲν δὲ πλεῖον τοὺς αὐτῶν ὠφελήσαντες, καθάπερ 
σωτῆρες xal προστάται πανταχοῦ τῆς Ἑλλάδος d3ov- 
40 vt, εἰ xal ταῦτα ὑμεῖς ἀγνοεῖτε, τῷ γέλωτι χαὶ τῇ 
eui διαπαντὸς προσανέχοντε. — El δὲ Ἕλληνες 
ἄνθρωποι, καὶ μηδὲν ὅλως ὑγιὲς ἐννοοῦντες, τοῦτο ἠδυ” 
νήθησαν συνιδεῖν, καὶ πολλῃ τετιμήχασι τῇ τιμΠἐτοὺς 
ἀποθανόντας µόνον ὑπὲρ αὐτῶν, μηδὲν δὲ ἐργασαμένους 
4& πλέον, πόσῳ μᾶλλον 6 Χριστὸς τοῦτο ἐργάσεται,, 6 παν- 
ταχοῦ τοὺς δι’ αὐτὸν χινδυνεύοντας Ex πολλοῦ τοῦ πε- 
ριόντος ταῖς τῶν δωρεῶν νικῶν ἀντιδόσεσι;, OU γὰρ 
διωγμῶν μόνου, οὐδὲ πληγῶν, οὐδὲ δεσμωτηρίων xal 
φόνων χαὶ σφαγῆς, ἀλλὰ xai ὕθρεως µόνης καὶ ῥημά- 
69 των ὀνειδιστικῶν πολὺν ἔθηκε τὸν µισθὀν.. « Μαχά- 
ριοι γὰρ, φησὶν, ἐστὲ , ὅταν µισήσωσιν ὑμᾶς ol ἄνθρω- 
mot, xal ὅταν ἀφορίσωσιν ὑμᾶς xal ὀνειδίσωσι, xoi 
ἐκθάλωσι τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς πονηρὸν, ἕνεχεν τοῦ Υἱοῦ 


τοῦ ἀνθρώπου. Χάρητε ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρα καὶ σκιρ- 


(45,49.) 
suis abduxit : lisc, inquam, illi crimina ebjiciens, ac 
corruptorem, seductorem, et his similibus nominibus, 
qux voe modo profertis, Paulum appellans, primo ipsum 
in vincula conjecit; cum autem ut puelle monita dare 
desineret ipsi persuadere non posset, necavit tandem. 
Quid igitur hinc damni fuit male affecto, quidve emolu- 
menti facinoris auctori? Imo vero, quid non emolumenti 
occiso Paulo, quid non damni necanti Neroni? nonne ilie 
quidem ut angelus ubique terrarum celebratur? ( de prze- 
sentibus enim tantum loquor; ) ille vero tanquam vere cor- 
ruptor deemonque ferox apud omnes male audit? 

4. Ea vero qua» ad futuram vitam pertinent, etiamsi 
vos non credatis, propter credentes tamen memorare ne- 
cesse est; quamquam ex iis, quse coram sunt, vos etiam 
illis credere debueratis : verum quoquo animo ípsa accipi- 
atis, dicentur a nobis, nec occultabuntur. Qusnam igitur 
illa erunt? Miser ille, squalidus , tristis , ignominia obrutus 
et caligine, demissis oculis abducetur eo, ubi vermis qui 
non moritur, et ignis qui non exstinguitur : beatus vero 
Paulus magna cum fiducia ad ipsum adstabit Imperatoris 
thronum, splendore fulgens , tantaque amictus gloria, ut 
nec angelis nec archangelis inferior sit, tantamque mer- 
cedem recipiet, quantam recipere par est hominem qui pro 
Deo ejusque placitis ipsam animam suam tradiderit. lta 
enim se res habet : parata quidem est iis, qui bona ege- 
rint, ingens retributio, major autem ea est atque auctior, 
quoties ii, qui bona operantur, pericula ignominiamque 
multam adierint. Etiamsi bonum opus requale sit in eo 
qui sine labore , et in eo qui cum labore id perfecerit , ho- 
nores tamen et corone pares non erunt. Nam et in bello 
coronatur quidem is qui tropzeum erexit; multo magis ta- 
men is qui vulnera prz se fert, per quz tropzeum illud 
erexit. Quid autem de viventibus loquor? quando et ii qui 
hoc tantum dederunt virtutis indicium , ut in bello fortiter 
occumberent , nihilque plus emolumenti suis przestiterunt , 
tanquam servatores et patroni per totam Graeciam cele- 
brantur : tametsi vos lizec ignoratis, risui et deliciis semper 
dediti. Quod si gentiles homines, nihilque sanum sen- 
tientes, id conspicari potuerunt, summisque honoribus 
prosequuti sunt 606, qui pro se obierunt, nihilque prsesti- 
terunt amplius, quanto magis Christus hoc faciet, qui 
seroper et ubique eos , qui propter se pericula adeunt, lar- 
gissimis donis ac przemiis superat? Neque enim persequu- 
tionibus tantum , aut verberibus, aut carceribus, ciedibus- 
que, sed nudis etiam contumeliis conviciosisque verbis prze- 
mia posuit maxima. — Beati enim, inquit ( Luc. 6. 22. 23), 
eritis cum vos oderint homines, et cum separaverint 
vos , eL exprobraverint , et ejecerint nomen vesirum tam- 
quam malum, propter Filium hominis. Gaudete in 
illa die et exsullate : ecce enim merces vestra mulia 


(49,50.) 
τήσατε: ἰδοὺ γὰρ 6 μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὖρα- 
νοῖς. » El τοίνυν τὸ χαχῶς παθεῖν καὶ τὸ χαχῶς 
ἀκοῦσαι ἐπιτείνει τὸν μισθὸν xal τοῖς πάσχουσι xal 
τοῖς ἀχούουσι καχῶς, ὃ χωλύων αὐτοὺς παθεῖν xal 

6 ἀχοῦσαι χαχῶς, οὐχὶ τούτους, ἀλλὰ τοὺς λέγοντας xal 
τοὺς ποιοῦντας ὠφέλησε. Τούτους γὰρ ἔθλαψε τοῦ 
μισθοῦ τὸ πλέον ἐκχόπτων αὐτοῖς, xal τῆς χαρᾶς xat 
τῶν καλῶν σκιρτηµάτων ἀναιρῶν τὴν ὑπόθεσιν. "ἆλστε 
τούτων μὲν ἕνεχεν xal σιγῆσαι ἐχρῆν, xal ἀφεῖναι 
10 γενέσθαι ταῦτα τὰ πολὺν αὐτοῖς τὸν πλοῦτον ποιοῦντα 
τῶν ἀγαθῶν, καὶ µείζω τὴν παῤῥησίαν χατασχευά- 
ζοντα: ἐπειδὴ δὲ ἀλλήλων ἐσμὲν µέλη, x&v αὐτοὶ πάλιν 
ἀρνῶνται τὴν χάριν, οὐ yg τοὺς οὕτω διαχειµένους 
ἑνὸς μὲν προνοεῖν µέρους, ἑτέρου δὲ περιορᾶν. — "Exst- 

16 νοις μὲν γὰρ ἔσται xai ἑτέρας εὐδοχιμήσεως ὑπόθεσις, 
x&v μὴ νῦν πάθωσι χαχῶς: οὗτοι δὲ ἂν μὴ τῆς µά- 
χης ἀπόσχωνται ταύτης, οὐχέτι σωύῆναι δυνήσονται. 
Τούτου δῆ χάριν παριδὼν τὸ ἐκείνων, πρὸς τὸ ὑμέ- 
τερον ἵσταμαι, xat δέοµαι xal ἀντιθολῷ πεισθΏναί τε 
30 ἡμῖν παραχαλοῦσι, xoi µηχέτι χαθ᾽ ἑαυτῶν τὸ ξίφος 
ὠθεῖν, μηδὲ πρὸς χέντρα λακτίζειν, μηδὲ νομίζοντας 
ἀνθρώπους dvi&v, λυπεῖν τὸ Ι]νεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ. 
“Ὅτι μὲν γὰρ ἐπαινέσεσθε ταύτην ἡμῶν τὴν γνώμην, 
x&v μὴ νῦν, ἀλλ αὖθις, οἶδα καὶ πέπεισµαι" βούλομαι 
as δὲ ὑμᾶς τοῦτο ποιῆσαι νῦν, ἵνα μὴ µάτην αὐτὸ μετὰ 
ταῦτα mote: ἐπεὶ xal Ó πλούσιος ἐχεῖνος, ὅτε μὲν 
ἦν ἐνταῦθα, τοὺς προφήτας xat τὸν νόµον καὶ τὴν ix 
τούτων παράχλησιν μῦθόν τινα ἡγεῖτο χαὶ λΠρον’ ἐπειδὴ 
δὲ ἀπῆλθεν ἐχεῖ , οὕτως ἐθαύμασεν αὐτῶν τὴν παραί-- 
39 νεσιν, ὡς, ἐπειδὴ (οὖν) συνεῖδε μηδὲν αὐτὸν ἀπὸ τῶν 
ἐπαίνων ὠφεληθῆναι δυνάµενον, παραχαλέσαι τὸν πα: 
τριάρχην πέμψαι τινὰ τῶν £v ἅδου τοῖς ὑπὲρ γῆς ἀπαγ- 
γέλλοντα, ἐχεῖνο δεδοικὼς, μήποτε xal αὐτοὶ τὸ αὐτὸ 
πάθωσι , xai χαταγελάσαντες τῶν θείων Γραφῶν , τότε 
36 αὐτὰς θαυμάσωσιν, ὅταν αὐτοῖς ὄφελος οὐδὲν ἀπὸ τοῦ 
θαύματος. Καίΐτοι γε οὐδὲν ἐχεῖνος τοιοῦτον εἰργάσατο 
εἷον ὑμεῖς. ᾿ἘΕκεῖνος γὰρ τῶν μὲν αὐτοῦ οὐ µετέδωχε 
τῷ Λαζάρῳ, οὐ μὴν xat ἑτέρους βουληθέντας μεταδοῦ- 
ναι ἐκώλυσεν 3) ἀπήλασε, χαθάπερ ὑμεῖς νῦν. Καὶ οὐ 

40 ταύτη µόνον αὐτὸν ἀπεχρύψατε τῇ ὠμότητι, ἀλλά καὶ 
ἑτέρα. "Ώσπερ γὰρ οὐκ ἔστιν ἴσον αὐτὸν μηδὲν ποιεῖν 
ἀγαθὸν , xai ἑτέρους βουλομένους χωλύειν ποιεῖν, οὕτως 
oux ἔστιν ἴσον τροφΏς τε ἀποστερεῖν σωματικΏς, xat ἐν 
πολλῷ τῷ τῆς Φιλοσοφίας λιμῷ χείµενον χωλύειν τρέ- 
46 Φεσθαι παρ᾽ ἑτέρων. "Ὥστε διπλη παρπλάσατε τὸν 
ὠμὸν πλούσιον ἐχεῖνον, τῷ τε ἑτέρους χωλῦσαι σθέσαι 
τὸν λιμὸν, xal τῷ τῆς ΨυγΏς ἀγγομένης τὴν dnav- 
θρωπίαν ἐπιρείχνυσθαι ταύτην. Ἰοῦτο xal Ἰουδαῖοι 
ποτὲ ἐποίησαν , xal ἐκώλυον τοὺς ἀποστόλους τοῖς dv- 
L0 θρώποις τὰ πρὸς σωτηρίαν λαλεῖν. Πλην ἀλλὰ καὶ 
τούτων γείρονες ὑμεῖς. Οἱ μὲν γὰρ 07; τὴν τῶν ἐγθρῶν 
ἀναδεξάμενοι τάξιν, οὕτως ἅπαντα ἕἔπραττον ἐχεῖνα" 
ὑμεῖς 2ὲ τὸ τῶν φίλων ὑποδύντες προσωπεῖον, τὰ τῶν 


ἐχθρῶν ἐπιδείχνυσθε, 


Ἐμάστιξαν xai ὕθρισαν καὶ. 
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est in celis. Si igitur εἰ pati et audire male, patientibus 
maleque audientibus mercedem auget , qui impedit quomi- 
nus patiantur et male audiant, non hos , sed eos qui male 
faciunt et dicunt, juvat. Hos enim potius nocumento af- 
fecit, quando majorem illam mercedem przecidit , et gaudii 
exsultationisque pulchrae materiam ipsis abstulit. —Quo- 
circa horum quidem causa eliam silere satius fortasse fue- 
rat et fieri sinere heec, quie ipsis magnas bonorum divitias 
majoremque fiduciam procurabant. Verum quia sumus 
invicem membra, etsi ipsi gratiam abnegent rursum , non 
convenit ita affectis, ut nos sumus, unius membri curam 
habere, allerum negligere. Namque illis alia meritorum 
occasio suppetet, etiamsi nunc malis non afficiantur; istis 
vero, nisi ab hac pugna doetiterint , nulla jam salutis spes 
relinquitur. 

Itaque illis omissis, vestris rebus insisto, rogoque et obse- 
cro nobis hortantibus obtemperetis, nec contra vos ipsos 
gladium impellatis, nec contra stimulos calcitrelis ; ne, dum 
putatis homines moerore afficere, Spiritum sanctum Dei 
contristelis. Scio enim ac persuasum habeo, vos senten- 
tiam hanc nostram, elsi non modo, certe postea probaturos 
esse, Volo autem vos nunc lioc prxstare, ne postmodum 
frustra facialis. Siquidem dives ille cum in bac vita esset, 
prophetas, legem, eorumque monita, pro fabulis et delira- 
mentis reputabat : cum autem illuc abscessisset, adeo in 
admiratione atque honore ea monita habuit, ut cum plane 
intelligeret nihil se commodi ex eorum laudibus consequi 
posse , patriarcham rogaret, ut aliquem mitteret ex inferis 
in terram, qui isteec annuntiaret, veritus scilicet ne id ipsum 
illi paterentur, atque Scripturas divinas irridentes, tunc eas 
admirarentur, cum ex ea admiratioue nihil emolumenti con. 
sequi valerent. Et tamen ille nihil tale egerat, quale vos 
agilis. Etsi enim ille nihil ex suis Lazaro impertivit, non 
tamen eos, qui id agere vellent, prohibuit aut repulit, ut 
modo vos facitis. Neque hinc modo illum crudelitate su- 
peratis, sed aliunde quoque. Sicut enim non wquale faci- 
nus est nihil agere boni, et alios qui id velint impedire : 
sic non pari in gradu ponitur ipsum privare aliquem cibo 
corporeo, et eum qui in ingenti philosophia penuria jacet, 
prohibere ne ab aliis pascatur. Quamobrem duabus ex 
partibus immanem illum divitem superatis, quod nempe 
alios prohibeatis famem exstinguere , quodque cum animam 
prefocari videatis, tantam exhibeatis inhumanitatem. 
Hoc et Judo olim fecerunt : nam apostolos prohibebant 
ne liominibus salutaría loquerentur. At vos illis etiam 
deteriores estis. 1lli enim cum se inimicos profiterentur 
sic omnia illa faciebant : vos autem, ementita amicorum 
persona, inimicos vos exhibetis. 1lli sanctos apostolos ver 
beribus, contumeliis, ignominia affecerunt, pracstigiatores 


ποντρᾶ περιέθαλον δόξη τοὺς ἁγίους ἀποστόλους τότε 
ἐκεῖνοι, γόητας καὶ πλάνους χαλοῦντες αὐτούς ἀλλὰ 
τοιαύτη χατέλαδθεν αὐτοὺς ὀΐίχη, ὡς μηλεµίαν λοιπον 
ἐυνγή ναι τοῖς ἐχείνων δεινοῖς παρισυβῖναι συμφοράν. 
ν Πρῶτοι γὰρ οὗτοι xat μονοι τῶν 03 fum πάντων dv- 
θρόπων τοιαῦτα ÉxaÜov- xai τούτων μάρτυς ἀξιόπκιστος 
ὁ ᾿Ἀριστς, οὕτωσὶ λέγων « "Or ἔσται iyw µεγάλη, 
cix οὗ γέγονεν ἀπ᾿ Sr] xócuoU ἕως τοῦ νῦν, 022É μὴ 
γένηται.» Πάντα μὲν οὖν αὐτῶν τὰ πάθτ, διελθεῖν οὗ 
1ο τὸ παρόντος χαιροῦ, ὀλίχα δὲ ἐκ πολ)ῶν ἀναγκαῖον 
εἰπεῖν. Ἐρδ δὲ οὐχ ἐμὸν λόγον, ἀλλ ἀνδρὸς Ἰουδαίου 
τοῦ τὰ ἐκείνων 1 ἱστορτκότος ἀχριέῶς. 
Tí ποτε οὖν οὗτος gretv; Ἐπειδὴ τὸν ἐμπρτσμὸν 
διγγζσατο τοῦ ἱεροῦ, xai τὰς χαινὰς ἐχείνας ἀπήγγειλε 
1s συμφορὰς, « Τὰ μὲν περὶ τὸ ἵερὸν, φτισὶν, Ev τούτοις 
το Xv τῶν ὃ ὑπὸ τοῦ λιμοῦ φθειροµένων χατὰ τὴν πόλιν 
ἄπειρον μὲν ἔπιπτε τὸ πλῖθος, ἀδιήγητα δὲ συνέξαινε 
τὰ παὀπ. Καθ ἑκάστην γὰρ οἰχίαν, εἶ που τροφΏς 
παραφανείτ σχιὰ, πόλεμος ἦν» xai διὰ χειρῶν ἐχώρουν 
2v οἱ σλτατοι πρὸς ἀλλήλους, ἐξαρπάζοντες τὰ ταλαίπω- 
ρα τῆς Wy. ἐφόξια. liso ó ἀπορίας οὐδὲ τοῖς 
θνήσχουσιν ὃν, ἀλλὰ xai τοὺς ἐχπνέοντας οἳ λγσταὶ 
᾿διτρεύνων, μή τις ὑπὸ τὸν κόλπον ἔχων τρορῖν σχή- 
πτοιτο τὸν θάνατον ἑαυτῷ. Οἱ δὲ ὑπ ἐνδσίας χεγηνό- 
45 τες ὥσπερ λυττῶντες χύνες ἐσφάλλοντο καὶ παρεφέ- 
ῥοντο, ταῖς θύραις ἐνσειόμενοι μεθνόντων τρόπον, UxO 
ἁμγγανίας δὲ εἷς τοὺς αὐτοὺς οἴχους εἰσεπήόων δὶς 
ἡ τρὶς epa μιᾷ. Πάντα δὲ ὑπ) ὀδόντας ἦγεν ἡ ἀνάγκη, 
xal τὰ μγδὲ τοῖς ῥυπαρωτάτοις τῶν ἀλόγων ζώων πρόσ- 
30 φορα συλλέγοντες, ἐσθίειν ὑπέφερον ζωστήρων γοῦν 
xai ὑποδγμάτων τὸ τελευταῖον οὐχ ἀπέσγοντο, xai τὰ 
ἑέρματα τῶν θυρεῶν ἀποδέροντες ἐμασῶντο. Τροφὴ 
δὲ ἦν σφίσι χαὶ χόρτου παλαιοῦ σπαράγµατα΄ τὰς γὰρ 
νας ἔνιοι συλλέγοντες, ζλάχιστον σταθμὸν ἐπώλουν 
3» ἀττυκῶν τεσσάρων. Kai τί 2εῖ τὴν ἐπ᾽ ἄν χγοις ἀναί-- 
rav τοῦ λιμιῷ λέγειν; eiut πρ αὐτοῦ Ór,/ ὦσων ἔργον, 
ó μήτε παρ Ἔλησι μήτε παρὰ βαρῥαροις ἱστόρηται, 
φβικτον μὲν εἰπεῖν, ἄπιστον Ó ὃ ἀκῶσαι, Καὶ ἔ ἔχωχε 
ur, ὄυξαιμι τερατεζεσόαν τοῖς αὖθις ἀνθρώποις, χὰν 
παρέλιπον την Cun yopkw ἡρλέως, ti μὴ τῶν XT? ἐμαν- 
τὸν εἶγον ἀπείρους μάρτυρας. ἄλλως τε xal υγ 7v ἂν 
iiM ad 35 xuizU: γαριν xa Uuziucvo τὸν λόγον ὧν 
zov: τὰ ἔργα. 
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Vvvt, τῶν ὑπὲρ τὸν νρέανην xz 
τοικοῦντισν, Maia τοὔνομαν πατρος δὲ Ἓλεαζαρου, 
χωμτς Dr zuo { στα αίνει δὲ τοῦτο οἶχος ὑσσώπον }, διὰ 
γένος καὶ πλοντον ἐπίστμος, μετὰ τὸ λοιπῶ πλγρους 
ti; τὰ '[hpoco)uua χκαταθυγοῦσα συνεπολιορχεῖτο, 
Ταύτης τὸν μὲν ἄλλην κττσιν οἱ τύραννοι διέρπασαν, 
ὅτην ἐκ της Περαίας ἀνασχευασαμένη µετένεχκεν ti 
τὲν πόλιν τὰ ὃς λείψανα τῶν χειατλίων, κἂν εἴτι τρο- 


453 


Tc ἐπινοτθεί ϱ) ζμέραν εἰστγλῶντες ᾗοπα”ον d 

q7& ἐπινογθείη, καθ ἡμέραν tior ζώντες Ἕρπαζον 

δορυφόροι. «ΑἈεινη 6i τὸ γύναιον ἄγανακττσις εἶσίει, 
a ^w M. , A "* 

xai πολλαχις λοιδοροῦσα χαὶ χαταρωµενη τοις ἄρπα- 


Υας Ez. ἑαυτὴν ἠρέθιζεν. Ὡς δὲ οὖτε παροξννοµενός 
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eos atque seductores appellantes. Verum illos tania ultio 
corripuit, ut nolla calamitas possit corum cladibus com- 
parari. Xam primi εἰ soli ex omni bomipum genere talia 
passi sunt. Atque borom fide dignus testis est. Christus , 
qui sic ait ( Mat(h. 24.21) : £rit (tribulatio magna, qua- 
lis non fuit ab initio mundi usque munc, neque postea 
eril. Ea quidem omnia, quae illi passi sunt, prosequi non 
bujus est temporis e£ operis : pauca tamen ex multis neces- 
sario dicenda suat. "Verbis autem utar noa meis, sed ho 
minis Judzi ( Flavii Josephi ) , qui eam historiam scripeil 
dilizenter. 

Quid ergo ait ille? Cam enarrasset incensum templum, 
novasque illas calamilates enuntiasseet, sic pergit (ΤΙ, 
3, p. 285 ) : £t lemplum quidem koc in statu erat ; eo- 
rum cero qui per ciritatem fame occumbebant, infnita 
Ρα πε cadebat multitudo, atque inenarrabiles con(inge- 
bant calamitates. Namper singulas domos, sicubi cibo- 
rum cel umbra esset, bellum aderat, ac rel amicissimi 
muíuo manus conserebant, ac misera illa animx via- 
tica diripicebant. | Ne morientibus quidem quod cibo in- 
digerent Λάος habebatur : sed eos quoque qui exspira- 
bant, latrones perscrutabantur , ne quis forte simulata 
more cibum sinu occullaret. — Alii vero fame hiantes, 
(amquam rabidi canes mente destituti, insaniaque cor- 
repti , ebriorum more in ostia impingebant ; ac despe- 
ratione ducli , hora una bis lerve in camdeim domum 
irrumpebant. | Omnia verodenlibus subigebat penuria, 
et ea qua ne sordidissimis quidem brulorum animan- 
luum wsui erant colligentes, edere non dubitabant. 
Vel a cingulis et a calceamentis postremo non absti- 
mebant, sculisque detracta coria smandebant. | Esca 
autem iis erant etiam fani vetusti reliquia : festucas 
erim nonnulli colligentes, minimum earum pondo qua- 
(wor drachmis Allicis vendebant. Et quid opus est 
famis improbitatem in rebus inanimis persequi? Rem 
narraturus sum, qualem nec apud Grzcos nec apud 
barbaros contigisse memoratur usquam , dic(u horren- 
dam, atque incredibilem audilu. Sane ego ne viderer 
portenta confingere futuris hominibus , hujusmodi ca- 
lamitatem libenter (acuissem , misi innumeros ejus rci 
testes haberem : prxtereaque pairix frigidam sane gra- 
liam referrem, si quao re ipsa passa est, ea narrando 
supprimerem. Mulier quadam ex iis, quz ulira Jor- 
danem incolebant, Maria nomine, paire Eleazaro, 
rico Bethezo ( quod significat domum hyssopi ), genereet 
dicitis insignis, cum reliqua multitudine Hierosolymam 
confugerat,simulqueobsidebatur.  Hwjusomnemaliam 
substantiam tyranni diripuerant , quaniam ex Perxa 
in Urbem (ransportaverat : reliquias autem recondi- 
tarum rerum , ei si quid in cibum praparare(ur, quo- 
tidie irrumpentes satellites diripicbant. Dira autem 
indignalio mulierculam subiit , ac prxdones sx pe con- 
ticis eL maledictis i&sec(ans, in se ipsam concitabal. 


(51,52. ) 


τις οὔτ᾽ ἐλεῶν αὐτὴν ἀνήρει, καὶ τὸ μὲν ebpsiv τι σιτίου 
ἄλλοις ἑκοπία { πανταχόθεν δὴ ἄπορον ἦν ἤδη xal τὸ 
εὑὗρεῖν ) , 6 λιμὸς δὲ διὰ σπλάγχνων xal μυελῶν ἐχώρει, 
xal τοῦ λιμοῦ μᾶλλον ἐξέκαιον οἱ θυμοὶ, σύμθουλον 
6 λαθοῦσα τὴν ὁρμὴν μετὰ τῆς ἀνάγχης, ἐπὶ τὴν φύσιν 
ἐχώρει, xal τὸ τέχνον (3v 9' adc, παῖς ὑπομάζιος ) 
ἁρπασαμένη, Βρέφος, εἶπεν, ἆθλιον ἐν πολέμῳ xol 
λιμῷ xol στάσει, τίνι σε τηρήσω; τὰ μὲν παρὰ Ῥω- 
µαίοις δουλεία, κἂν ζήσωμεν ἐπ᾽ αὐτοῖς' φθάνει δὲ xal 
10 δουλείαν ὁ λιμὸς, ol στασιασταὶ ὃ) ἀμφοτέρων χαλε- 
πώτεροι” ἴθι γενοῦ µοι τροφὴ, xal τοῖς στασιασταῖς ἐρι- 
νὺς, xal τῷ βίῳ μῦθος 6 μόνος ἑλλείπων ταῖς "Iov- 
δαίων συμφοραῖς. Καὶ ταῦθ) ἅμα λέγουσα xteivet τὸν 
υἱὸν, ἔπειτ ὁπτήσασα, τὸ μὲν ἥμισυ χατεσθίει, τὸ δὲ 
1$ λοιπὸν χαταχαλύψασα ἐφύλαττεν. Εὐθέως δ᾽ οἱ στα- 
σιασταὶ παρῆσαν , xal τῆς ἀθεμίτου χνίσης σπάσαντες, 
ἠπείλουν , εἰ μὴ δείξειε τὸ παρασχευασθὲν, ἀποσφάςειν 
αὐτὴν εὐθέως. — IL δὲ xol μοῖραν αὗτοις εἰποῦσα καλὴν 
τετηρηχέναι, τὰ λείψανα τοῦ τέχνου διεχάλυψε. Έοὺς 
29 δ᾽ εὐθέως φρίκη τε xal φρενῶν ἔκστασις fiet, xat παρὰ 
τὴν ὄψιν ἐπεπήγεισαν. Ἡ δὲ, Ἐμὸν, ἔφη, τοῦτο 
τέχνον γνήσιον, xal τὸ ἔργον ἐμόν' φάγετε, xal γὰρ 
ἐγὼ βέθρωχα’ μὴ γένησθε µήτε µαλαχώτεροι γυναι- 
κὸς, µήτε συμπαθέστεροι μητρός. — El δὲ ὑμεῖς εὖσε-- 
15 θεῖς καὶ τὴν ἐμὴν ἀποστρέφεσθε θυσίαν, ἐγὼ μὲν οὖν 
βέόρωκα, xal τὸ λοιπὸν ἐμοὶ µεινάτω. Μετὰ ταῦθ᾽ 
οἱ μὲν τρέµοντες ἐξήεσαν, πρὸς ἓν τοῦτο δειλοὶ, xal 
µόνης ταύτης τῆς τροφῆς τῇ μητρὶ παραχωρήσαντες. 
Ἰνεπλήσθη δὲ ὅλη εὐθέως τοῦ µύσους ἡ πόλις, xol 
30 πρὸ ὀμμάτων τὸ πάθος λαμβάνων ἕχαστος, ὥσπερ αὐτῷ 
τολμηθὲν ἔφριττε' σπουδὴ δὲ τῶν λιµωττόντων ἐπὶ 
τὸν θάνατον h , xai μαχαρισμὸς τῶν oÜaodvtuv , πρὶν 
ἀχοῦσαι xal θεάσασθαι xax& τηλικαῦτα. — Tayéoc δὲ 
xal 'Ῥωμαίοις διηγγέλθη τὸ πάθος. Ἱῶν δὲ ol μὲν 
30 ἠπίστουν, ol δὲ ὦκτειρον, τοὺς δὲ πολλοὺς si; μίσος 
το ἔθνους σφοδρότερον συνέθη προελθεῖν. » 

Ταῦτα δὲ ἔπασχον, καὶ πολλῷ τούτων χαλεπώτερα, 
οὖχ ἐπειδὴ τὸν Χριστὸν ἐσταύρωσαν µόνον, ἀλλ᾽ ἐπει- 
8) καὶ μετὰ ταῦτα τοὺς ἀποστόλους ἐκώλυον τὰ πρὸς 

40 σωτηρίαν λαλεῖν τὴν ἡμετέραν. "Ὅπερ οὖν xat 6 µα- 
χάριος Παῦλος αὐτῶν χατηγορήσας, ταῦτα αὐτοῖς 
προεφήτευσε τὰ xax, εἰπὼν ὅτι « Ἔφθασεν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ἡ ὀογὴ εἷς τέλος.» ἸΚαὶ τί ταῦτα πρὸς ἡμᾶς, φησίν; 
οὐ γὰρ δὴ τῆς πίστειος ἀπάγομεν οὐδὲ τοῦ κηρύγματος, 

45 Καὶ τί τῆς πίστεως ὄφελος, εἶπέ µοι, βίου μὴ ὄντος 
xafapoU; Ἀλλ) ὑμεῖς μὲν ἴσως ἀγνοεῖτε καὶ ταῦται 
ἅτε xal τῶν ἡμετέρων ὄντες ἀνήχοοι πάντων’ ἐγὼ δὲ 
ὑμῖν ἀπαριθμήσομαι τοῦ Χριστοῦ τὰς ἀποφάσεις: xal 
παρατηρεῖτε ὑμεῖς, el μηδαμοῦ βίος ἐγχαλεῖται τότε, 

60 ἀλλ᾽ ὑπὲρ πίστεως µόνης xal δογμάτων τὰ τῶν χολά- 
σεων ὥρισται. ᾿Επειδὴ γὰρ elc τὸ ὄρος ἀνῆλθε, πολὺν 
ἰδώνν περιρρέοντα ὄχλον αὐτὸν, μετὰ τὰς ἄλλας παραι- 
γέσεις ἔλεγεν, « Οὐ πᾶς ὁ λέγων µοι, Κύριε, Κύριε, 
εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶγ οὐρανῶν, ἀλλ᾽ 
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Cum vero nullus aul ira correplus , aut ejus misertus, 
ipsam interficeret, ipsaque cibum quazrere aliis xgre 
ferrei (ac penitus jam undecumque inveniendi modus 
non erat), fames autem per viscera el medullas serpe- 
ret, fameque vehemenliore ira xstuaret, consilium 
dictante indignatione cum necessilate conjuncía , in 
naturam ipsam verlitur, et filium (erat quippe illi 
parvulus lactans ) arripiens , Miser, inquit, puerule, 
in bello, in fame et sedilione , cui te servabo ? a Roma- 
nis , si vizerimus , servitus nos manet, sed. servitutem 
anteverlit fames , et utrisque seviores sediliosi. Age, 
mihi cibus esto, seditiosis Erinnys, mundo fabula, qua- 
lis sola deest calamitatibus Judxorum. — His dictis fi- 
lium necat , deinde coqwit, ejusque dimidium comedit, 
reliquias vero occulíatas servabat. | Adsunt continuo 
sediliosi , el nefario nidore pertracti, minantur mor - 
lem , nisi quod paraverat proferret. | At illa cum par- 
lem illis bonam servasse se diceret, nali reliquias 
aperuit. Tum illos statim horror mentisque stupor - 
occupavit, el ad (lalem aspectum quasi ἅ ποὶ defixi 
steterunt. Illa vero, Meus , inquit , est filius genui- 
nus, opusque meum. | Comcedite , nam οί ipsa comedi : 
ne silis vel muliere molliores , vel matre misericordio- - 
res. Quod si vos pielatlem colitis, hostiamque meam 
aversamini : ego quidem dimidium manducavi, jam 
quod reliquum est mihi maneat. | Post hacilli quidem 
trementes exierunt, hac «una. tantum in re timidi, 
eamque solam escam matri concedentes. Tanti slatim 
facinoris fama urbs tota repleta est , ac pra oculis sin- 
guli eam calamitatem ponentes, non secus ac si ipsi 
fecissenLexhorrescebant. | Qui famecruciabantur, mor- 
tem studio expetebant , beatosque pradicabant eos, qui 
his nondum auditis nec conspectis malis decesserant. 
Cito ad Romanos perlata est hzc calamitas. | Ex iis 
alii non credebant , alii miserabantur, plurimi vero 
in majus gentis odiwn exarserunt. 

6. Hac multoque his atrociora patiebantur, non modo 
quia Christum cruci affixerant, sed quia post haec apostolos 
ea loqui prohibebant , quce ad salutem nostram pertinerent. 
Quod sane beatus Paulus crimini dans , hzc illis mala prae- 
nuntiavit ( 1 Tess. 2. 16 ) : Pervenit enim super eos ira 
ἐπ πει. Et quid hiec, dicent , ad nos? non enim illos a 
fide abducimus, neque a praedicatione. At quid, quaeso, 
fides conferet emolumenti , si vita pura non fuerit ? Verum 
hcec vos forte ignoratis, quibus nostra omnia ignota sunt. 
Ego autemvobis Christi sententias enumerabo : et observetis 
velim, numquamne illic vita culpetur, sed pro fide tantum 
et dogmatibus supplicia constituta sint. Quum enim in 
montem ascendisset, videns innumeram circumfluentem 
multitudinem , praemissis aliis monitis, dicebat ( Math. 7. 
21—25): Non omnis qui dicit mihi, Domine, Domine, 
intrabit in regnum colorum , sed qui facit voluntatem 
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6 ποιῶν τὸ θέληµα τοῦ Πατρός µου’ » xoi, « Πολλοὶ 
ἐροῦσί µοι ἐν ἐχείνη τῃ ἡμέρα, Κύριε, Κύριε, οὗ τῷ 
σῷ ὀνόματι ἐπροφητεύσαμεν, xal τῷ σῷ ὀνόματι δαι- 
µόνια ἐξεθάλομεν , καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δυνάµεις πολλὰς 
6 ἐποιήσαμεν; Καὶ τότε ὁμολογήσω αὖτοις, Αποχωρεῖτε 
ἀπ᾿ ἐμοῦ οἳ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν: οὐχ οἶδα ὑμᾶς ». 
Καὶ τὸν ἀχούοντα μὲν , οὗ ποιοῦντα δὲ τοὺς λόγους αὖ- 
τοῦ, ὅμοιον ἔφησεν εἶναι ἀνδρὶ μωρῷ τὴν οἰχίαν ἐπὶ 
τὴν ψάµμον οἰκοδομοῦντι , xal ποταµοις xat ὑετοῖς xal 
10 ἀνέμοις εὐχείρωτον αὐτὴν κατασχευάζοντι. Καὶ ἐν 
ἄλλῳ δὲ τόπῳ δημηγορῶν, « Καθάπερ οἱ ἁλιεῖς; φησὶν, 
ὅταν τὴν σαγήνην ἑλκύσωσι, τοὺς φαύλους ἀποχρίνουσι 
τῶν ἰχθύων, οὕτω xal xac! ἐχείνην ἔσται τὴν ἡμέραν, 
τῶν ἀγγέλων εἷς τὴν κάµινον ἐμθαλλόντων τοὺς ἡμαρ- 
16 τηχότας ἅπαντας. » Καὶ περὶ τῶν ἀσελγῶν δὲ xol 
ἀκαθάρτων ἀνθρώπων διαλεγόµενος ἔλεγεν ὅτι « Άπε- 
λεύσονται ὅπου 6 σχώληξ 6 ἀτελεύτητος xat τὸ πΌρ τὸ 
ἄσθεστον.» Καὶ πάλιν, « Βασιλεὺς, φησὶν, ἐποίησε 
"γάμους τῷ υἱῷ αὐτοῦ , χαὶ (Sov ἄνθρωπον ἐνδεδυμένον 
20 ἱμάτια ῥυπαρὰ, πρὸς αὐτὸν εἶπεν, "Exatos, πῶς εἰσηλ- 
θες ὧδε μὴ ἔχων ἕνδυμα γάμου; Ὁ δὲ ἐφιμώθη. Έότε 
λέγει τοῖς διαχόνοις αὐτοῦ, Δήσαντες αὐτοῦ χεῖρας xal 
πόδας, ἐκθάλετε αὐτὸν el; τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον », τοῖς 
ἀχολάστοις xal ἀσελγέσι ταῦτα ἀπειλῶν. — Kat al παρ- 
3& θένοι δὲ αἱ τοῦ νυαφῶνος ἀπόχλεισθεῖσαι, δι’ ὠμότητα 
xal ἀπανθρωπίαν τοῦτο ἔπαθον. Καὶ ἕτεροι δὲ πάλιν 
διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν πορεύονται εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον 
τὸ ἠτοιμασμένον τῷ διαθόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. 
Καὶ οἱ ἁπλῶς xal εἰκῃ φθεγγόµενοι χαταδικάζονται’ 
30 Ἐκ γὰρ τῶν λόγων σου, φησὶ, διχαιωθήση καὶ ἐκ 
τῶν λόγων σου χαταχριθήση.» pd σοι ὀοχοῦμεν 
µάτην ὑπὲρ βίου πεφοθῆσθαι xol πολλὴν τοῦ ἠθικω- 
τέρου µέρους τῆς φιλοσοφίας ποιεῖσθαι σπουδήν ; Οὐχ 
ἔγωγεοῖμαι, πλὴν εἰ καὶ τὸν Χριστὸν εἰκή ταῦτα πάντα 
36 εἰρηχέναι φαίης, xal τὰ τούτων πλείονα; οὐδὲ γὰρ ἅπαν- 
τα εἴρηται,. Εἰ δὲ μὴ ὤκνουν μαχρὸν ποιῆσαι τὸν λό- 
γου, xal ἀπὸ τῶν προφητῶν xal ἀπὸ τοῦ µαχαρίου Παύ- 
λου xat dx τῶν ἄλλων ἀποστόλων ἐδίδαξα ἂν ὅσην ὑπὲρ 
τούτου τοῦ µέρους πεποίηται σπουδὴν ὃ Θεός, Πλὸν 
40 ἀλλὰ xai ταῦτα ἀποχρῆν οἶμαι: μᾶλλον δὲ οὐδὲ ταῦτα 
µόνον, ἀλλὰ καὶ μικρὸν τῶν εἰρημένων µέρος. "Όταν 
γὰρ ὁ Θεὸς ἀποφαίνηται, x&v ἅπαξ εἴπη, ὡς πολλάχις 
εἱρημένον, οὕτω δέχεσθαι χρὴ τὸ λεχθέν, 
Τί οὖν, ot οἴχοι µένοντες, φησὶν, οὗ δυνήσονται 
45 ταῦτα κατορθοῦν, ἃ μὴ κατορθούµενα τοδαύτην ἔπεισ- 
έρει τὴν χόλασιν; ᾿Εθουλόμην καὶ αὐτὸς καὶ οὐγ 
ττον ὑμῶν, ἀλλὰ καὶ πολὺ πλέον , καὶ µυριάχις ηὐξά- 
µην τῶν µοναστηρίων ἀναιρεθῆναι τὴν γρείαν, καὶ 
τοσαύτην ἐν ταῖς πόλεσι γενέσθαι τὴν εὐνομίαν, ὡς 
&o µηδένα δεηθηναί ποτε τῆς εἰς τὴν ἔρημον καταφυγῆς' 
ἐπειδὴ 03 τὰ dvo) κάτω γέγονε, xal αἱ μὲν πόλεις, ἔνθα 
δικαστήρια xal νόμοι, πολλῆς γέµουσι παρανοµίας καὶ 
ἀδιχίας, f, δὲ ἐρημία πολλῷ βρύει τῷ τῆς φιλοσοφίας 
καρπῷ, οὐγ οἱ τῆς ζάλης ταύτης καὶ τῆς ταραγῆς τοὺς 
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Patris mei. ltem, Mulli dicent mihi in die illa, Do- 
mine, Domine, nonne in nomine tuo prophetavimus, et 
in nomine tuo damonia ejecimus, et in nomine (uo 
vir(utes multas fecimus? Et tunc confitebor illis : Re- 
cedite a me qui operamini iniquitatem : non novi vos. 
Eum vero qui audit sermones ipsius , et non facit, similem 
esse dixit homini fatuo , domum suam super arenam zedifi 
canli , qui eam fluminibus, pluviis et ventis facile diruen- 
dam parat. Item cum in alio-loco concionaretur : « Sicut, 
inquit ( Math. 13. 47 ), piscatores, cum sagenam traxe- 
rint , malos pisces abjiciunt, ita erit in illa die, angelis cos 
omnes qui peccaverint in fornacem jacientibus. » De flagi- 
liosis quoque et impuris hominibus loquens dicebat ( Marc. 
9-42), Illuc abibunt , ubi vermis qui non moritur, et 
ignis qui non exstinguitur. Ft rursum, Rer, inquit 
( Matth. 22. 2 sQq.), fecit nuptias filio δµ9, el cum υἱ- 
disset hominem vestitum vestibus sordidis, ait ad eum : 
Amice, quomodo huc íntrasti non habens vestem nu- 
plialem ? Atille obmutuit. Tuncdizit ministris suis : 
Ljgatis manibus et pedibus ejus, ejicite illum in tene- 
bras exleriores. lmpudicis hzec atque flagiliosis com- 
minatur. "Virgines item , quz a sponsi thalamo exclusze 
fuerunt, ob orudelitatem et inhumanitatem hec passo 
sunt. Alii rursus eadem de causa eunt in ignem «aeter- 
num, qui preparatus est diabolo et angelis ejus. EtLii 
quoque, qui temere et sine causa loquuntur, condemna- 
buntur: Ez verbis quippe tuis, ait ( Matth. 12. 37 )» 
Justificaberis, et ex verbis tuis condemnaberis. Er- 
gone tibi videmur frustra de vita timere, magnamque ejus 
philosophize partis , qnae mores instituit , rationem habere? 
Id certe non puto : nisi forte Christum hc omnia hisque 
plura temere dixisse jactites. Non enim hlc omnia com- 
plectimur : quod nisi pigeret orationem prolixius extendere, 
et ex prophetis et ex beato Paulo et ex aliis apostolis do- 
cnissem quantam bac in parte curam posuerit Deus. 
Verum liec arbitror satis esse , imo nec illa solum omnia, 
sed vel exiguam eorum partem. Quum enim Deus aliquid 
profert, etiamsi semel dicat, ita id quod dicitur accipien- 
dum est ac si spe dixisset. 

7. Quid igitur, inquies, qui domi manent non poterunt 
ea perficere, quz nisi perficiantur, tantum supplicii pariunt? 
Vellem equidem ipse, nec minus quam vos, imo multo ma- 
gis, ac frequenter optavi monasteriorom necessitatem tolli, 
ac tantum leges et jura optima in civitatibus valere, ut ne- 
minui jam opus sit ad solitudinem confugere : quoniam vero 
omnia susdeque jam versa, ipseque civitates, in quibus 
tribunalia et leges, ingenti iniquitate et scelere impletze 
sunt , solitudo autem uberrimos philosophi: fructus emit- 
tit; profecto non.illi jure a vobis in crimen vocentur, qui 
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σωθῆναι βουλομένους ἐξάγοντες, xal πρὰς τὸν τῆς ἧσυ- 
χίας ὁδηγοῦντες λιμένα, δικαίως ἂν ἐγκαλοῖντο παρ᾽ 
ὑμῶν, ἀλλ᾽ οἱ πόλιν ἑχάστην οὕτως ἄθατον ἐργαζόμενοι 
xai πρὸς φιλοσοφίαν ἀνεπιτήδειον, ὡς ἀναγχάζεσθαι 

6 τοὺς σωθῆναι βουλομένους τὰς ἐρημίας διώκειν. Εἰπὶ 
γάρ pot, εἶ τις μεσονύχτιον λαμπάδα λαθὼν οἰχίαν 
ἐνέπρησε μεγάλην xal πολυάνθρωπον, τοῖς ἔνδον xa- 
θεύδουσιν ἐπιθουλεύων, τίνα ἂν ἔφαμεν εἶναι χαχὸν, 
τὸν διεγείροντα τοὺς χαθεύδοντας xai τῆς οἰχίας ἑξα- 
10 γοντα ἐχείνης, ἡ τὸν ἀνάψαντα τὸ πῦρ ἐξ ἀρχῆς, xal 
τοσαύτην ἀνάγχην αὐτοῖς τε ἐχείνοις x«l τῷ τούτους 
ἐξαγαγόντι περιστήσαντα; "I'G δὲ, εἴ τις τυραννουµένην 
πόλιν ἰδὼν xat νοσοῦσαν xal στασιάζουσαν, ἔπεισεν οὓς 
ἠδύνατο τῶν τὴν πόλιν ταύτην οἰχούντων ἀναδραμεῖν 

[6 πρὸς τὰς τῶν ὁρῶν χορυφὰς, xal πείσας ὅμοῦ xal συν-- 
έπραξε πρὸς ταύτην αὐτοῖς τήν ἀναχώρησιν, τίνος ἂν 
χατηγόρησας; τοῦ µεταθέντος ἀπὸ ταύτης τῆς ταραχῆς 
πρὸς τὴν γαλήνην ἐχείνην τοὺς ἐν µέσῳ χειμαζομένους 
ἀνθρώπους, 1| τὸν ταῦτα ἐργασάμενον τὰ ναυάγια; M3) 
90 γάρ τοι νοµίσης ἄμεινον τυραννουµένης πόλεως τὰ τῶν 
ἀνθρώπων πράγµατα διαχεῖσθαι νῦν, ἀλλὰ καὶ πολλῷ 
χαλεπώτερον. — OO γὰρ ἄνθρωπος, ἀλλά τις πονηρὰς 
δαίµων χαθάπερ τύραννος ἄγριος τὴν οἰχουμένην ἅπα- 
σαν καταλαθὼν, μετὰ πάσης αὐτοῦ τῆς φάλαγγος slc 
30 τὰς τῶν ἀνθρώπων εἰσεκώμασε ψυχάς' εἶτα ἐχεῖθεν, 
ὥσπερ ἔχ τινος ἀχροπόλεως, τὰ μιαρὰ xol ὀναγῆ καθ) 
ἑχάστην ἡμέραν ἐπιτάγματα καταπέµπει πᾶσιν, οὗ 
γάμους διασπῶν, οὐδὲ χρήματα πράττων xal φέρων 
µόνον, οὐδὲ σφαγὰς ἐργαζόμενος ἀλίχους, ἀλλὰ τὰ 
30 πολλῷ τούτων Ἰαλεπώτερα, τὰς ἅπαξ ἁρμοσθείσας τῷ 
Θιῷ φυχὰς τῆς μὲν πρὸς ἐκεῖνον ὁᾳιλίας ἀπάγων , ἐκ- 
διδοὺς δὲ τοῖς ἀχαθάρτοις αὐτοῦ δορυφόροις, xal συγ- 
καταχλίνεσθαι χαταναγκάζων aütoig* οἵπερ ἐπειδὰν 
ἅπαξ αὐτὴν παραλάθωσιν, οὕτως αὐτῇ συγγίνονται 
90 αἰσγρῶς xal ὑδριστιχῶς, ὡς εἶκὸος δαίμονας πονηροὺς 
σφοδρῶς xal μανιχῶς τῆς τε ἀπωλείας xal τῆς ἀσχη- 
μοσύνης ἐρῶντας τῆς ἡμετέρας. Ἀποδύσαντες γὰρ 
αὐτὴν πάντων τῶν τῆς ἀρετῆς ἱματίων , xal τὰ τῆς χα- 
χίας ῥάχια περιθέντες τὰ ῥυπῶντα xol διεῤῥηγμένα 
4€ xal δυσώδη, xal τῆς γυµνότητος αἰσχροτέραν αὐτὴν 
ἀποφαίνοντα, χαὶ πάσης τῆς οἰχείας προσαναπλήσαντες 
ἀχαθαρσίας, οὗ παύονται ταῖς εἷς αὐτὴν ἐμπομπεύοντες 
ὕθρεσιν. Οὐδὲ γὰρ ἴσασί τινα χόρον τῆς μιαρᾶς ταύ- 
της xal παρανόµου µίξεως, ἀλλ’ ὥσπερ oi µεθύοντες, 
66 ὅταν ἐμφορηθῶσι πολλοῦ τοῦ πόµατος, τότε μᾶλλον 
ἐχκαίονται' οὕτω xol οὗτοι τότε μάλιστα µαίνονται, 
σφοδρότερόν τε αὐτῇ «al ἀγριώτερον ἐναλλόμενοι, ὅταν 
μάλιστα αὐτῇ παραχρήσωνται,καταχεντοῦντες πάντο- 
θεν xai δάχνοντες, xal τὸν οἰχεῖον εἰς αὐτὴν ἐχχέοντες 

$0 Ἰὸν, xat οὗ πρότερον διαλιµπάνοντες, ἕως ἂν εἰς τὴν 
οἰχείαν µεταστήσωσιν ἕξιν , ἡ τοῦ σώματος ἴδωσιν ἀπο- 
ἴσαν αὐτήν. Ποίας οὖν τυραννίδος, ποίας alga 

σίας, ποίας ἀναστατώσεως, τίνος ἀνδραποδισμοῦ, ποίου 
πολέμου , τίνος ναυαγίου, ποίου λιμοῦ ταῦτα οὗ χα: 
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alios ab hac procella et turbine liberari cupientes eripiunt 
et ad Lranquillum portum deducunt ; sed potius illi , qui ci- 
vitates singulas philoeophise sic invias et parum idoneas 
fecerant, ut qui salutem consequi volunt, solitudines se. 
ctari cogantur. 
arrepta face domum incendisset magnam hominibusque 
repletam , ut intus dormientibus insidiaretur, utrum dice- 
remus improbum esse, eumne qui dormientes excitaret, 
sedibusque illis educeret£, an eum qui ab initio incendium 
excitasset , et in tantam necessitatem tum eos, tum edu- 
centem illos redegisset? Quid , si quis tyrannide oppressam 
civitatem, egrotam et seditionibus agitatam videns, iis qui- 
bus poeset persuaderet ut relicta civitate reciperent se ad 
montium vertices , iisque cum consilio etiam operam suam 
ad secessum faciendum conferret : quem in crimem voca- 
res? eumne qui ab hujusmodi tumultu in tranquillitatem 
bomines tempestate jactatos transtulisset, an eum qui nau- 
fragia ista preeparasset? Cave enim putes meliore in statu 
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res humanas jam esse, quam civitatem tyrannide oppres- 
sam ; verum in longe dcteriori. Non enim homo, sed d:e- 
mon quidam nequissimus, tamquam tyrannus immanis, 
cum tota sua phalanze univereum orbem occupans, in 
humanas animas invasit : inde vero quasi ex arce qua- 
dam, exsecranda et scelerata quotidie imperia hominihus 
emittit, non matrimonia dirimens solum, non pecunias 
exigons auferensque, non czedes perpetrans iniquas, verum 
his longe graviora, nempe conjunctas semel Deo animas 
ab ejus consortio abducens , tradensque impuris suis satel- 
litibus, illisque ipsas substerni cogens, qui postquam earum 
unam semel apprehenderint, ita turpiter cum illa congre- 
diuntur, ita contumeliose, ut par est faoere nequissimos 
daemonas vehementer ac cum furore perniciem igoominiame 
que nostram expetentes. Nudatam quippe illam omnibus 
virtutum indumentis, vitiorumque pannis amictam , cordi- 
dis , conscissis ac fcetidis , ipsa nuditate turpiorem consti- 
tutam, omnique propria ipsis immundilia repletam non 
cessant contumeliis onerare. Neque enim ullam norunt 
exsecrandi et iniqui hujusmodi concubitus satietatem ; sed 
ebrioruminstar, qui cum se mero multo ingurgitaverint, tunc 
magis exardescunt, sic etiam hi tunc maxime insaniunt, 
eique et vehementius et ferocius insultant, cum maxime illa 
abusi sunt, confodientes eam semper ac mordentes , suum- 
que in eam virus effundentes , nec prius desinentes, quam 
eam in suum statum transtulerint, vel corpore solutam 
viderint. Qua igitur tyrannide, qua captivitate, qua vasti- 
tate, qua servitute, quo bello, quo naufragio, qua fame liec 
non graviora fuerint? Quis tam crudelis, quis tam ferus, 
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λεπώτερα» Τίς οὕτως ὠμὸς χαὶ ἀνήμερος, τίς οὕτως 
ἡλίθιος καὶ ἁπάνθρωπος xal ἀσυμπαθὴς xal ἀνάλγητος, 
ὡς τὴν τὰ τοιαῦτα ὑθριζομένην xat ἐπηρεαζομένην ψυ- 
yv μὴ θελῆσαι, τό γε εἷς αὐτὸν Ἴχον, τῆς ἐναγοῦς 

6 ἐχείνης ἀπαλλάξαι μανίας xal ὕθρεως, ἀλλὰ τοιαῦτα 
πάσχουσαν περιορᾶν; El δὲ τοῦτο ἀπηνοῦς xa λιθί- 

. νης ψνχΏς, ποῦ θήσομεν, εἶπέ µοι, πούτους, οἳ πρὸς 
τῷ περιορᾶν καὶ ἕτερον πολλῷ μεῖζον τούτου ἐργάζον- 
ται x&xbv, τοὺς προθυµουµένους sl; µέσους πηδῆσαι 
10 τοὺς χινδύνους xai μὴ παραιτουµένους εἷς αὐτὸν τοῦ 
θηρίου τὸν λαιμὸν καθεῖναι τὰς χεῖρας, ἀλλὰ xal δυσω« 
δίας xai χινδύνων ἀνεχομένους, ἵνα τὰς ἤδη χαταπο- 
θείσας ψυχὰς ἐξ αὐτῆς τοῦ δαίµονος τῆς φάρυγγος dva- 
σπάσωσιν, οὐ µόνον οὐκ ἐπαινοῦντες, οὐδὲ ἀποδεχό-- 
I5 µενοι, ἀλλὰ καὶ ἐλαύνοντες πάᾶντοθεν xal πολεμοῦντες ; 
Τί οὖν; φησὶ, πάντες οἱ τὰς πόλεις οἰχοῦντες ἀπο- 
λώλασι xol γειµάζονται, xol δεῖ τὰς πόλεις ἀφέντας 
xol ἐρημώσαντας πρὺς τὴν ἔρημον µεταστῆναι, xal 
τῶν ὁρῶν τὰς χορυφὰς οἰχίζειν; xal σὺ ταῦτα χελεύεις 
90 xal νομοθετεῖς; Ἅπαγε" τοὐναντίον γὰρ, χαθάπερ xal 
ἔφθην εἰπὼν, xol ἐθουλόμην καὶ εὔχομαι τοσαύτης ἡμᾶς 
ἀπολαύειν εἰρήνης, καὶ τὴν τυραννίδα τῶν χαχῶν τού- 
των εἲς τοσοῦτον χαταλυθῆναι, ὡς μΆ µόνον τοῖς dy 
ταῖς πόλεσιν ἀνάγχην μὴ γενέσθαι τὰ ὄρη καταλαθεῖν, 
95 ἀλλὰ καὶ τοὺς τὰς ἐρημίας οἰχοῦντας χαθάπερ τινὰς 
φυγάδας διὰ μαχροῦ τοῦ χρόνου πρὸς τὴν αὐτῶν πόλιν 
καταγαγεῖν. ᾽Αλλὰ τί πάθω; δέδοικα μὴ τῇ πατρίδι 
σπουδάζων αὐτοὺς ἀποδοῦναι, ἀντὶ ταύτης ταῖς τῶν 
πονηρῶν δαιμόνων χεραὶ παραδῶ, xai βουλόμενος 
30 ἀπαλλάξαι ἐρημίας xal φυγῆς, φιλοσοφίας παρασχευά- 
σω xa ἡσυχίας πάσης ἐκπεσεῖν. Εἰ δέ µοι τὸ m 
θος τῶν ἐν τῇ πόλει προφέρων, ταύτη µε δυσωπήσειν 
οἴει xal δεδίξεσθαι, ὡς οὐκ ἀνεξόμενον χαταδικάσαι 
τὴν οἰχουμένην ἅπασαν, τοῦ Χριστοῦ τὴν ἀπόφασιν 
35 λαθών, μετ) αὐτῆς στήσοµαι πρὸς ταύτην σου τὴν dv- 
τίθεσι. Οὐδὲ γὰρ ἀνέξῃ πρᾶγμα τοσαύτης γέμον 
ὑπομεῖναι τόλµης, ὡς πρὸς 12v Vigov ἀντιθλέψαι τοῦ 
τότε μέλλοντος χρίνειν ἡμᾶς. Τί οὖν οὗτός φησι; ὅτι 

« Στενλ fj πύλη, xoi τεθλιαμένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα 
40 εἰς τὴν ζωὴν, xal ὀλίγοι eloiv οἱ εὑρίσχοντες αὐτήν. » 
Εἰ δὲ oi εὑρίσκοντες ὀλίγοι, πολλῷ μᾶλλον οἱ πρὸς τὸ 
τέλος αὐτῆς φθάσαι δυνάµενοι. Οὐ γὰρ δ) πάντες 
ὅτοι τῆς ἀρχῆς ἐπέθησαν, καὶ πρὸς τὸ πέρας αὐτῆς 
ἴσχυσαν στΏναι’ ἀλλ᾽ ol. μὲν ἐν τοῖς προοιµίοις, ot δὲ 
45 2v τῷ µέσῳ, πολλοὶ δὲ καὶ πρὸς αὐτῷ τῷ λιµένι χατε- 
ποντίσθησαν. — Kal πάλιν πολλοὺς μὲν εἶναί φησι τοὺς 
κλητοὺς, ὀλίγους δὲ τοὺς ἐχλεκτούς. "Όταν οὖν 6 Χρι. 
στὸς τὸ μὲν πλέον εἶναι τῆς ἀπωλείας, ἐν δὲ τοῖς ὁλί- 
γοις περιωρίσθαχι τὴν σωτηρίαν ἀποφαίνήται, τί πρὸς 
50 ἐμὲ μάχη; Ταὐτὸν γὰρ ποιεῖς, ὥσπερ ἂν el xal περὶ 
τῶν κατὰ τὸν Νῶε συμβεθηκότων λόγων γινοµένων 
ἡμῖν ἐθαύμαζες, εἰ πάντες μὲν ἀπολώλασι, δύο δὲ xal 
τρεῖς ἄνθρωποι μόνοι τὴν τοσαύτην διέφυγον χόλασιν, 
ταύτη προσδοχῶν ἐμφράξαι ἠαῶν τὸ στόµα, ὡς οὗ 


(s4,55.) 


quis adeo stultus, quis adeo inhumanus atque immisericors, 
qui tot contumeliis et damnis affectam animam nolit ab 
exsecrando illo furore et ignominia, pro virili sua, liberare, 
sed illam tam male affectam negligat ? Quodsi id est immanis 
atque lapidei animi, quo in loco, dic mihi, statuemus eos, 
qui praeter illam negligentiam, aliud quiddam longe deterius 
agunt, cum eos, qui ad pericula alacriter insilire parati 
sunt, quique non renuunt,in ipsum bellu: guttur manus 
immittere, quin imo fcetorem et. pericula subeunt , ut jam 
devoratas animas ex ipsis daemonis faucibus extrahant, non 
modo non laudant neque approbant, sed ctiam expellunt 
undique et oppugnant? 

8. Quid igitur? dicet quispiam : cunctine qui urbes inco- 
lunt periere et fluctibus jactantur, atque oportet urbibus 
relictis et in deserta conversis, insolitudinem se transferant , 
el ín cacuminibus montium sedes ponant? et tu haec jubes 
et hanc legem statuis? Apage! nam contrarium penitus, 
ut prius dicebam, volo, votisque omnibus exopto nos tanta 
frui pace, et malorum liujusmodi tyrannidem ita destrui , 
ut non modo iis qui in urbibus degunt, non sit ad montes 
confugiendi necessitas, sed ut illis etiam, qui solitudines in- 
colunt, quasi quibusdam longo tempore fugitivis, ad suam 
urbem se recipere opus sit. Sed quid faciam? vereor ne 
dum illos patriz restituere studeo, nequissimorum daemo- 
num manicis tradam, neu dum illosa solitudine οἱ fuga 
reducere cupio, a philosophia et tranquillitate omni excidere 
faciam. Quodsi multitudinem civium proferens , illa tu mihi 
pudorem et metum incutere putes, ne totum orbem damnari 
patiar, assumpta Christi sententia, cum illa adversus hanc 
tuam objectionem stabo. Neque enim tam audax facinus 
admittes, ut etiam ejus, quiilla die nos judicaturus est, sen- 
tentiae obsistas. Quid igitur ille dicit? Angusta est, inquit 
(Matth. 7. 14), janua, et arctavia,que ducitad vitam, 
et pauci sunt qui inveniunt eam. Si vero pauci sunt qui 
inveniunt , sane longe pauciores, qui ad finem ejus perve- 
nire poterunt. Neque enim omncs qui principium adierunt , 
ad finem etiam perlingere potuerunt; sed alii ipso statim 
initio, alii in medio, alii in ipso fere portu naufragium fe- 
cerunt. Rursumque multos ait esse vocatos, paucosque 
electos. Cum itaque Christus majorem esse pereuntium 
partem dicat , in paucis vero salutem praefinitam esse asse- 
veret, quid adversum me pugnas? Id ipsum enim facis ac si 
de Noe ac de diluvio verba facientibus nobis admirareris , si 
omnes perierint, duo autem tantum tresve homines suppli- 
cium effugerint ; cum te hac ratione nobisos obstruere posse 
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τολμώντων Χαταδικάσαι τὸ πλῆθος. Ἀλλ᾽ οὗ πεισό- 
µεθα τοῦτο, οὐδὲ τῆς ἀληθείας τοὺς πολλοὺς προτιµή - 
σοµεν. Οὐδὲ γὰρ τῶν τότε αυμθεθηκότων ἐλάττω τὰ 
νῦν, ἀλλὰ xal πολλῷ μιαρώτερα, ὅσῳ xal γέεννα τού: 
τοις ἠπείληται, xol τὰ τῆς χαχίας οὐδὲ οὕτως ἐχχκό- 
.s& πτεται. Τίς γὰρ, εἶπέ pot, μωρὸν οὗ καλεῖ τὸν ἆδελ- 
(Φόν; τοῦτο δὲ ὑπεύθυνον ποιεῖ τῷ τῆς γεέννης πυρί. 
"T οὐχ εἶδεν ἀχολάστοις ὀφθαλμοῖς εἷς γυναῖκα»; τοῦτο 
δὲ μοιχεία ἀπηρτισμένη" τὸν δὲ μοιχὸν πάλιν εἷς τὴν 
αὐτὴν ἀνάγχη ἐμπίπτειν γέενναν. Τίς οὐκ ὤμοσε; 
τοῦτο δὲ ἐκ τοῦ πονηροῦ (πάντως): τὸ δὲ ἐκ τοῦ πονηροῦ, 
xal αὐτὸ χολάσεως πάντως. Τίς οὐχ ἐθάσχηνε quo 
ποτέ; τοῦτο δὲ xai ἐθνικῶν xat τελωνῶν χείρους ποιεῖ" 
τοὺς δὲ ἐχείνων γείρους ὅτι οὐκ ἔνι χόλασιν διαφυγεῖν, 
παντί που 650v ἐστι. Ἔίς ἐκ καρδίας ἅπασαν μῆνιν 
ἐξήλασε, xal τὰ πάντων τῶν εἷς αὐτὸν πεπληαµελη- 
Χότων εἴασεν ἁμαρτήματα; τὸν δὲ οὐχ ἀφέντα, ὅτι 
τοῖς βασανιστηρίοις ἀνάγχη παραδοθῆναι, τῶν ἀχηχού- 
των τοῦ Χριστοῦ οὖδεὶς ἀντερεῖ. Τίς δὲ οὐκ ἐδούλευσε 
τῷ μαμωνᾶ» τὸν δὲ ἐχείνῳ δουλεύσαντα ἀνάγχη πα- 
βαιτήσασθαι τοῦ Χριστοῦ τὴν δουλείαν» ἐκείνην δὲ 
ἀρνησάμενονι xal τὴν οἰχείαν ἀνάγχη σωτηρίαν ἀρνή- 
6ασθαι. ἜΓίς οὐκ ἐχαχηγόρησε λάθρα; τούτους δὲ xal 
ἡ Παλαιὰ ἀποχτίννυσθαι χελεύει xai χατασφάττεσθαι. 
"AXX& τίς fj παραµυθία τῶν οἰχείων χαχῶν; Τὸ πάν- 
os τας ὥσπερ Éx τινος συνθήµατος πρὸς τὸ τῆς χαχίας 
ὁλισθῆσαι βάραθρον” ὃ xal αὐτὸ τῆς κατεχούσης νόσου 
τεχμήριόν ἐστι µέγιστον, ὅταν τοῦτο παραμυθίαν φέρη 
τῶν χαχῶν ἡμῖν, ὃ μείζονος ὀδύνης ὑπόθεσιν εἶναι Ey piv. 
Οὐ γὰρ δὴ τὸ πολλοὺς ἔχειν χοινωνοὺς τῶν ἅμαρτη- 
3e µάτων ἀπαλλάττει τῶν ἐγχλημάτων ἡμᾶς καὶ τῶν 
τιμωριῶν. — El δέ τις ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις ἀπέγνω, µι- 
κρὸν ἀναμεινάτω, xal τότε ἀπογνώσεται πλέον, ὅταν 
τὰ πολλῷ τούτων εἴπωμεν χαλεπώτερα, οἷον τὰς ἐπι- 
ορχίας. Ei γὰρ τὸ ὀμόσαι διαθολικὸν, τὸ xat τοὺς ὅρ- 
35 xou; πατῆσαι ποίαν οἴσει τιµωρίαν ἡμῖν: El τὸ µωρὸν 
χαλέσαι γέενναν ἐφέλχεται, τὸ xat µυρίοις ὀνείδεσιν 
αἰσχΌναι τὸν ἀἁδελφὸν τὸν οὐδὲν ἠδιχηκότα πολλάκις, 
τί οὐκ ἂν ἐργάσεται; El τὸ μνησικαχεῖν µόνον τιµω- 
ρίας ἄξιον, τὸ καὶ ἐπεξιέναι πόσην ἔγει τὴν βάσανον; 
40 Ἀλλὰ µήπω περὶ τούτων, ἀλλ ἐν τῷ οἰχείῳ ταῦτα 
φυλαττέσθω τόπῳ. — "lva γὰρ τὰ ἄλλα παρῦ, αὐτὸ δὴ 
τοῦτο τὸ χαταναγχάσαν ἡμᾶς εἷς τοῦτον χαθεῖναι τὸν 
λόγον, οὖγ ἱκανὸν xat µόνον τῆς χατεχούσης νόσου τὴν 
xaxíaw ἐνδείξασθαι; El γὰρ τὸ τῶν οἰχείων ἅμαρτη- 
4s µάτων μὴ ἐπαισθάνεσθαι, ἀλλ ἀναλγήτως πλημμε- 
λεῖν, ἔσγατος ὄρος χαχίας atl, ποῦ τάξοµεν τοὺς νέους 
τούτους νοµούέτας τῆς καινῆς ταύτης xal ἁτοπωτάτης 
νομοθεσίας, ot μετὰ πλείονος τῆς παῤῥησίας τοὺς τῆς 
ἀρετῆς ἀπελαύνουσι διδασχάλους, 7| τοὺς τῆς χαχίας 
ε0 ἕτεροι, xal τῶν πλημμελησάντων πλέον τοῖς διορθοῦν 
πειρωμένοις ἐκπεπολέμωνται; μᾶλλον δὲ πρὸς ἐχείνους 
μὲν οὔτε ἀηδῶς ἔχουσιν, οὔτε ἐγχαλοῦσί ποτε, τούτων 
δὲ κἂν ἀπογεύσαιντο ἡδέως, μονονουχὶ βοῶντες xal δι 
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putas, ut non ausuri simus damnare multitadinem. Verum 
non accidet hoc nobis, neque multitudinem illam veritati 
praferemus. Neque enim iis, quze tunc contigerunt, minora 
sunt hodierna; sed multo deteriora, quoniafn nostris ge- 
hennc comminatio intentatur, et ne sic quidem vitia exci- 
duntur. Quis enim, quaeso, fatuum non appellat fratrem? 
illud autem gehennae ignis facit obnoxium. — Quis non im- 
pudicis oculis mulierem respicit? hoc autem est consum- 
matum adulterium : mechum vero in eamdem gehennam 
incidere certum est. Quis non juravit? hoc autem ex malo 
est : at quod ex malo est, supplicio haud dubie obnoxium. 
Quis non amico invidit unquam? id vero ethnicis οἱ publi- 
canis pejores facit : eos autem qui illis deteriores sunt, non 
posse supplicium effugere nemini non notum est. Quis 
iracundiam omnem ex corde ejecit, et omninm , qui in se 
deliquerunt, peccata remisit? eum autem qui non renii- 
serit tormentis necessario tradendum esse, nullus eorum, 
qui Christum audierint, negaturus est. Quis non servivit 
mamonae? eum vero qui ipsi servierit, Christi servitutem 
abjecisse certum est ; at qui Christi servitutem abjecit, pro- 
priam salutem haud dubie abnegavit. Quis non occulte 
maledixit? hos autem vetus quoque lex interfici jubet et 
jugulari. Sed qua consolatio in propriis malis? Quod omnes 
ceu ex condicto in nequitiaa. barathrum decidant, quod 
ipsum ejus, qui nunc obtinet, morbi argumentum est 
maximum ; quum scilicet id in malis solatium nobis affert, 
quod majoris doloris materia esse deberet. Neque enim 
multitudo in peccando sociorum nos a criminibus et suppli- 
ciis eripit. Quodsi quis ex iis, quae supra diximus, in de- 
sperationem incidat, paulisper exspeclet, et tunc magis 
desperabit, quum his multo graviora dixerimus, qualia 
sunt perjuria : nam si jurare diabolicum est, juramenta 
conculcare quale nobis afferet supplicium ? Si fatuum appel- 
lare gehennam attrahit, sexcentis conviciis dehonestare 
fratrem, qui szpe nihil nos laesit, quod non adducet sup- 
plicium? Si injuriarum meminisse tantum punilione dignum 
est, etiam ulcisci quantos truciatus promeretur? Sed non- 
dum de his; sed suo h;ec loco reservantor. Ut enim alia 
omittam, hoc ipsum quod nobis ad hzc scribenda descen- 
dendum est, nonne vel solum sufficit ad prosentis morbi 
pestem indicandam? Si enim propriorum sensu peccatorum 
non affici, sed sine ullo dolore scelera perpetrare, extre- 
mus malitiee terminus est; quo in loco tandem novos istos 
legislatores, recentis hujus absurdissimoque legis auctores 
statuemus, qui majori cum fiducia virtutis magistros, 
quam alii malitie repellunt, eosque multo acrius oppu- 
snant qui peccata emendare volunt, quam eos qui ipsi 
peccaverunt? imo potius istos nec illibenter ferunt, nec 
criminantur; hos autem libenter vel devorarent , quodam- 
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ὧν λέχωσι xal b ὧν ποιοῦσιν, ὅτι δεῖ «Ὡς χαχίας 
ἀπρὶξ ἔχεσθαι, xal µηδέποτε ἐπανελθεῖν πρὸς ἀρετὴν, 
ὡς οὗ µόνον τοὺς µετιόντας αὐτὴν, ἀλλὰ xal τοὺς φω- 
νὴν ὑπὲρ ταύτης ῥῆξαι τολμῶντας ἀμύνεσθαι δέον. 





5 ΠΡΟΣ ΑΠΙΣΤΟΝ ΠΑΤΕΡΑ. 
ΑΟΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ. 


Ἱχανὰ μὲν οὖν xal ταῦτα ἔχστασιν ἐργάσασθαι xal 
φρίχκην΄ x&v τὸ προφητιχόν τις ἐχεῖνο ἐπὶ τούτοις φθέγ- 
γηται νῦν, ὅτι « Ἐξέστη 6 οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, xai 

10 ἔφριξεν ἡ γἩ ἐπὶ πλεῖον σφόδρα" » xal ὅτι « Ἔκστα- 
σις χαὶ φρικτὰ ἐγενήθη ἐπὶ τῆς γῆς, » εὐχαίρως πάντα 
τὰ τοιαῦτα ἐρεῖ. Τὸ δὲ τούτων γαλεπώτερον, ὅτι οὐ 
µόνον ἀλλότριοί τινες καὶ οὐδὲν τοῖς συμθουλευ»µένοις 
προσήχοντες τοιαῦτα ἀγαναχτοῦσι xai δυσχεραίνουσιν, 

1 ἀλλὰ συγγενεῖς xai πατέρες ἔμαθον ὑπὲρ τούτων 
ὀργίζεσθαι. Καΐτοι γε οὐχ ἀγνοῶ ὅτι πολλοὶ πρὸς 
μὲν τοὺς πατέρας τοῦτο ποιοῦντας οὐ σφόδρα ἐκπλήτ- 
τονται, ἀποπνίγεσθαι δέ φασι τῷ θυμῷ, ὅταν ἴδωσι 
τοὺς µήτε πατέρας µήτε φίλους µήτε συγγενεῖς μήτε 

90 ἄλλοθέν ποθεν ἐπιτηδείους, πολλάκις δὲ καὶ ἀγνῶτας 
ὄντας τοῖς φιλοσοφεῖν αἱρουμένοις, τὸ αὐτὸ τοῦτο πά- 
σχοντας, xal μᾶλλον τῶν πατέρων δαχνοµένους xal 
πολεμοῦντας xai χατηγοροῦντας τῶν ἀναπεισάντων 
αὐτούς. ἸΕμοὶ δὲ τοὐναντίον εἶναι δοχεῖ θαυμαστόν. 

1$ Τοὺς μὲν γὰρ μήτε χηδεμονίας µήτε φιλίας ἔχοντάς 
τι δικαίωµα , οὐδὲν ἀπειχός ἐστιν ἐπὶ τοῖς ἀλλοτρίοις 
ἀλγεῖν ἀγαθοῖς, πῇ μὲν ὑπὸ βασκανίας ἁλισχομένους, 
v, δὲ τῆς οἰχείας χαχίας [ ἁπαλλαγὴν ] τὴν τῶν ἄλλων 
ἀπώλειαν εἶναι νομίζοντας, ἀθλίως μὲν xal ταλαιπώρως, 

30 νομίζοντας ὃ οὖν ὅμως: τὸ δὲ τοὺς γεννησαµένους, τοὺς 
ἀναθρεψαμένους, τοὺς καθ) ἑκάστην εὐχομένους ἡμέραν 
εὐδοχιμωτέρους σφῶν αὐτῶν τοὺς παῖδας ἰδεῖν, τοὺς 
πάντα διὰ τοῦτο xal ποιοῦντας xal πάσχοντας, τού- 
τους δὲ ὥσπερ ἔχ τινος µέθης ἐξαίφνης µεταθαλλοµέ- 

36 νους ἀλγεῖν, ἐπὶ φιλοσοφία τῶν παίδων ἀγομένων αὖ- 
τοῖςν τοῦτό ἐστιν ὃ μάλιστα πάντων ἐγὼ θαυμάζω, xal 
τοῦ πάντα διεφθάρθαι τεχµήριον elvat. φημι ἱκανόν. 
Τοῦτο γὰρ οὐδ' ἐπὶ τῶν ἔμπροσθὲν χρόνων ἔχοι τις ἂν 
γεγενημένον εἰπεῖν, ὅτε xal τὰ τῆς πλάνης ἐκράτει 

40 Aag tpa ὀλλ᾽ ἐγένετο μὲν ἅπαξ ἐν Ἑλληνίδι πόλει, 
τυραννουµένη δέ. OO γὰρ δὴ τότε τῶν γονέων τις xa- 
θάπερ νῦν, ἀλλ᾽ οἱ τὴν ἀχρόπολιν χαταλαθόντες, μᾶλ- 
λον δὲ οὐδὲ οὗτοι πάντες, ἀλλὰ χαὶ τούτων αὐτῶν 
6 μιαρώτατος τὸν Σιωχράτην χαλέσας, ἐχέλευε τῶν 

&b ὑπὲρ φιλοσοφίας ἀποστῆναι λόγων. Ἀλλ) ἐχεῖνος μὲν 
xal τύραννος xal ἄπιστος xal ὠμὸς xal ἐπ᾽ ἀνατροπῇ 
τῆς πολιτείας ἅπαντα πράττων, xal τοῖς ἀλλοτρίοις 
ἐντρυφῶν χαχοῖς, xal εἰδὼς ὅτι πολιτείαν ἀρίστην οὗ- 
δὲν ἕτερον ἀνατρέψφαι δύναται ὡς τὸ τοιοῦτον ἐπίτα- 


(66,57.) 
modo et verbis et operibus clamsnies, nequitite mordicus 
inbserendum esse, atque ad virtutem nunquam redeendum ; 
ita ut mon modo eos qui operam dant ipsi, verum etiam 
eos qui vocem pro illa emittere audent ulcisci oporteat. 
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AD INFIDELEM PATREM. 
LIBER SECUNDUS. 


1. Salis quidem hsec erant, ut stupor et horror incutere- 
tur. Quodsi quis circa eos propbeticom illud ( Jer. 2. 12) 
proferat : Obstupuit cxlum super hoc, et exhorruit lerra 
vehementer ; itemque (ib. 5. 30) : Stupor atque horrenda 
Jacta sunt in terra, opportune hujusmodi omnia dicat. 
Quod autem his longe gravius est , non modo alieni quidam, 
et nullo iis quibus consulitur propinquitatis jure conjuncti, 
ita indignantur et segre ferunt; verum ipsi consanguinei et 
parentes super hie irasci didicerunt. Tametsi non ignoro 
complures esse , qui patres id agere non admodum stupent : 
suffocari autem se dicunt ac iracundia incendi , quum vi- 
deant eos qui neque patres sunt, neque amici, neque con- 
sanguinei , neque alia ex parte necessarii , imo sxpe ignoti 
iis qui philosophis se dare et monasticam vitam agere in- 
stitount, hoc ipsum pati, ac plus quam ipsi patres dulere, 
oppugnare et in crimen vocare eos qui buius propositi aucto- 
res ipsis fuere. Mihi vero quod oppositum est mirum esse 
videtur. Eos enim qui nullo vel tutelae vel amicitise jure te- 
nentur, alienis in bonisangi, minime mirum videtur esse, ut- 
pote partim invidia correptos, partim verosui infortunii finem 
et medicinam esse aliorum infortunium arbitrantes; misere 
id quidem et infeliciter, arbitrantes tamen : quod autem ii 
qui genuerunt, qui educaverunt, qui quotidianis votis exo- 
ptant natos suos se ipsis preeclariores videre, qui ea de causa 
cuncta faciunt et patiuntur ; eos ceu quadam ebrietate cor- 
reptos repente mutari et angi de philosophise studio a filiis 
in vita monastica suscepto ; illud est quod ego maxime om- 
nium admíror, illud ego argumentum esse puto idoneum, 
quod omnia corrupta perditaque sint. Hoc vel elapsis conti- 
gisse temporibus nemo dixerit, cum palam dominaretur 
error. Ac semel quidem accidit in civitate Grseca, sed quam 
tyranni occopabant : neque tamen tunc parentum aliquis, ut 
nunc, sed qui arcem occupaverant; nec omnes quidem, 
verum qui horum ipsorum erat flagitiosissimus, accersitum 
Socratem jubebat a philosophiz;e doctrina abeisfere. At ille 
quidem, tyrannus, infidelis et 3:evus, qui ad evertendam 
rempublicam cuncta moliebatur, alienisque in malis sese ja- 
ctabat, gnarus nihil perinde atque talem jussionem optimum 
reipublicie statum posse pervertere , hzec ausus est. At hi 
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μα, ταῦτα ἐτόλμησεν ' οὗτοι δὲ πιστοὶ, xal ἐν εὖνο- 
, c ^o A ^ 

µουµέναις 5 0ev πόλεσι ζῶντες, xal περὶ παίδων τῶν 
αὐτῶν βουλευόμενοι, ταῦτα φθέγγεσθαι τολμῶσιν, 

ἃ περὶ τῶν τυραννουµένων ὁ τύραννος, xal οὐχ αἰσγύ- 

6 νονται: ὥστε ὑπὲρ τούτων μᾶλλον δυσχεραινόντων 
ἡ τῶν ἄλλων θαυμάζειν χρή. Καὶ διὰ τοῦτο xal αὐτὸς 
ἐκείνων ἀφέμενος, τούτοις ole μάλιστα µέλει τῶν παί- 
δων, μᾶλλον δὲ olg µέλειν μὲν ἔδει, µέλει δὲ οὐδαμῶςς, 
διαλέξομαι προσηνῶς xal μετ ἐπιειχείας πολλῆς, το-- 
10 σοῦτον αὐτοὺς παραιτησάµενο:, μὴ δυσχεραίνειν μηδὲ 
ἀγανακτεῖν, εἴ τις τὸ λυσιτελὲς τοῖς ἐχείνων παισὶ 
μᾶλλον αὐτῶν ἐχείνων εἶδέναι λέγοι. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ 

4 - ου bi PM Mi b ιά e 
τὸ σπεῖραι mai2a [ πρὸς τὸ ] xai τὸ συμφέρον τῷ γεν- 
'"- Ν / ἀλλ) bl : X 

γηθέντι διδάξαι τὸν φυτευσάµενον, ἀλλὰ πρὸς μὲν την 
16 φιλοστοργίαν τοῦ τεχθέντος μεγάλα ἂν τοῦτο συµθά-- 
λοιτο, πρὸς δὲ τὸ μαθεῖν αὐτοῦ τὸ λυσιτελὲς ἀχριθῶς, 

v A [4 v ΔΝ -» 9 ld v ? 1 
οὔτε τὸ σπείρειν οὔτε τὸ φιλεῖν ἀρχέσειεν ἄν. Ἐπεὶ 
εἰ τοῦτο ἦν, οὐδένα ἀνθρώπων πατρὸς μᾶλλον τὸ χρή- 
σιωον ἐχρΏν ὁρᾶν τῷ παιδὶ, ἐπειδὴ μηδὲ φιλεῖν μᾶλλον 
9o αὐτοῦ τῶν ἄλλων δύναιτό τις τοῦτον’ νῦν δὲ xat αὐτοὶ 


ol πατέρες; δι’ ὧν ποιοῦσιν ὁμολογοῦσι τοῦτο ἀγνυειν, 


ὅταν πρὸς διδασχάλους ἄγωσιν, ὅταν παιδαγωγοῖς. 


ἐγχειρίζωσιν, ὅταν µυρίους παραλαμθάνωσι συμθού- 
λους, περὶ τῆς τοῦ βίου προαιρέσεως, ἐφ᾽ ἣν τὸν παῖδα 
as ἄγειν δεῖ, βουλευόμενοι. Καὶ οὐ τοῦτό πω θαυμα- 
στὸν, ἀλλ᾽ ὅτι πολλάκις βουλῆς γινοµένης, τὴν αὑτῶν 
ἀχυρώσαντες, τὴν ἑτέρων ἕστησαν ὑπὲρ τῶν οἶκείων 
βουλευόμενοι παίδων. — MÀ τοίνυν μηδὲ πρὸς ἡμᾶς 
δυσχερῶς ἐχέτωσαν, εἰ λέγοιμεν τὸ συμφέρον αὐτοῖς 
30 εἰδέναι μᾶλλον" ἀλλ᾽ εἰ μὴ διὰ τῶν λόγων ἀποδείξαιμεν, 
Ἱτότε κατηγορεῖν, τότε διαβάλλειν ὡς ἁλαζόνας καὶ 
λυμεῶνας ὄντως xal τῆς φύσεως ἁπάσης ἐχθρούς. 
Πῶς οὖν τοῦτο ἔσται δΏλον ᾳ xai πόθεν εἰσόμεθα τίς 
μὲν 6 τὸ συμφέρον ὄντως ὁρῶν, τίς δὲ ὁ δοκῶν μὲν ὁρᾶν, 
35 ὁρῶν δὲ οὐδαμῶς: "Av τοὺς παρ ἐμοῦ λόγους καθάπερ 
τινὰς ἀνταγωνιστὰς εἰς ἐξέτασιν κατιέναι χαταναγκά-- 


σαντες xol συμπλαχῆναι, περὶ τούτων ἀδεχάστοις χρι-, 


ταῖς ἐπιτρέγωμεν τὴν ἐξέτασιν. “Ὁ μὲν οὖν τοῦ ἀγῶ- 
vog νόμος πρὸς τὸν Χριστιανὸν ἀποδύεσθαι χελεύει, 
40 xat πρὸς ἐχεῖνον ἀγωνίζεσθαι µόνον, xal πλέον ἀπαιτεῖ 
οὐδὲν παρ) ἡμῶν. « Τί γάρ uot xal τοὺς ἔξω χρί-- 
νειν; » ὃ µαχάριος Παῦλός φησιν. Ἀλλ’ ἐπειδὴ συµ- 
θαΐνει πολλοὺς xat ἀπίστους εἶναι τῶν πρὸς τὸν οὐρανὸν 
ἑλχομένων παίδων πατέρας, χαίτοι γε τοῦ νόµου τῶν 
4$ ἀγώνων ἀφιέντος ἡμᾶς τῆς πρὸς τούτους µάχης, ἑχόντες 
αὐτοὶ xai μετὰ προθυµίας καὶ πρὸς τούτους ἀποδυσό-- 
µεθα πρώτους, Καὶ εἴθε πρὸς τούτους μόνον ἦν ἡμῖν 
6 ἀγὼν, καίτοι γε δυσχερέστερός vé ἐστι xal πλείονας 
ἔγει λαθάς" « ψυχιχὸς γὰρ ἄνθρωπος o0 δέχεται τὰ τοῦ 
60 Πνεύματος: µωρία γὰρ αὐτῷ ἐστι: » xal συµθαίνει 
ταὐτὸν, olov ἂν el τις βασιλείας ἐρᾶν πείθοι τὸν οὐκ ἐθέ- 
Άοντα πεισθῆναι πρότερον ὅτι τὸ πρᾶγμα ὑφέστηχεν. 
Ἀλλ) ὅμως xa οὕτως elc στενὸν ἡμῖν χαταχεχλεισµένων 
τῶν λόγων, πρὸς τούτους ἠθέλησα ἂν µόνους τὸν ἀγθνά 
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fideles, et in benescilicet Institutis civitatibus degentes, libe- 
risque suis consultum cupientes, hzc eadem loqui audent, 
qua tyrannus illecirca subditos suos, necerubescunt. Quare 
hi qui sic indignantur, magis quam illi, admiratione digni 
sunt. Idcirco et ego illos missos faciens, hos qui in primis 
curam filiorum gerunt, imo potius qui gerere debebant, non 
autem gerunt, leniter et summa cum moderatione alloquar : 
ab illis impetratum cupiens, ut non moleste ferant, nec indi- . 
gnentur, si quis se ea quee ipsorum filiis expediunt melius 
nosse dicat, quam iidem ipsi. Neque enim sufficit filium 
procreasse, ut possil nato parens congruentem institutionem 
dare ; sed procreatio multum quidem confert ad prolis amo- 
rem, ad ejus vero idoneam educationem et disciplinam neque 
procreatio neque amor satis sunt. Nam si hoc esset, nullus 
hominum patre melius nosse posset quidnam esset filio uti- 
le, quandoquidem nemo est qui possit illo magis filium 
amare. Nunc vero patres se illud ignorare gestis suis con- 
fitentur, cum ad magistros ducunt, cum pedagogis tra- 
dunt, cum innumeros consiliarios adhibent, ut sciant cui 
vite instituto filius tradendus sit. Neque mirum illud est, 
sed hoc, quod cum de filiis consultant, aliorum sententiam, 
sua 64 ρε repudia(a , amplectantur. Ne itaque moleste nos 
ferant, si dicamus nos mnelius nosse quid illis conveniat; sed 
Si id ratiocinatione nostra non probaverimus, tunc accu- 
sent, tunc probris impetaut ut vere arrogantes, ac corru- 
plores, totiusque natura inimicos. 


2. Quonam ergo modo illud manifestum erit, aut qua 
ratione sciemus, quisnam sit qui quod consentaneum est 
videat, et quisnam Id quidem scire videatur, nullatenus 
vero sciat? Si dicta mea, ceu adversarios quosdam, ad 
examen descendere ac congredi cogentes, incorruptis judi- 
cibus hec disquirenda permittamus. Lex itaque certa- 
minis nos adversus Christianum ad pugnam exire jubet, 
atque cut illo tantum pugnare, nihilque amplius requirit 
a nobis. Quid enim mihi de iis etiam qui foris sunt ju- 
dicare ? ait beatus Paulus (1 Cor. 5. 12). Verum quia 
scepe contingit, multos eorum qui ad cxlum pertrahuntur, 
ex infidelibus patribus natos esse, etiamsi lex certaminis 
nos à pugna cum his ineunda liberos sinat, sponte tamen 
ipsi et alacriter istos primos aggrediemur. Atque utinam 
adversus los tantum nobis certamen esset! quamquam hoc 
difficilius sit, pluresque captiones habeat : Animalis enim 
homo non percipit ea qua sunt Spiritus ; stultitia quip- 
pe est illi (1 Cor. 1. 14) : idemque contingit ac si quis 
vellet ad amorem regni aliquem inducere, qpi nondum 
crederet rem ipsam exsistere, Sed vel sic taimen, rebus 
nostris adeo in angustum redactis, adversus istos solos 
certamen milii esse cuperem. Nam adversus fidelem argue 
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μοι γενέσθαι τοῦτον. — "Emi μὲν γὰρ τοῦ πιστοῦ πολλὰ 
μὲν ἡμῖν τὰ δικαιώµατα, ἀλλ᾽ ὅμως τὴν Ex τῆς τῶν 
δικαίων περιουσίας ἡδονὴν συσχιάζει τῆς αἰσχύνης 
ἡ ὑπερθολή. Αἰσγύνομαι γὰρ ὅταν xat πρὸς ἐχεῖνον 
& ὑπὲρ τούτων ἀποτείνεσθαι ἀναγκάζωμαι , xat δέδοικα 
μὴ τοῦτό pot µόνον 6 Ἕλλην ἔγχλημα δίχαιον ἔχοι 
προθάλλεσθαι” ἐπεὶ τοῖς γε ἄλλοις αὐτὸν τῇ τοῦ Θεοῦ 
χάριτι ῥαδίως αἱρήσοιεν, xàv εὐγνώμων εἶναι ἐθέλη, 
ταχέως αὐτὸν οὗ πρὸς τὸν ἔρωτα τοῦ βίου τούτου µε- 

19 ταστήσοµεν µόνον, ἀλλὰ xal πρὸς αὐτὴν τῶν δογμάτων 
τὴν ἐπιθυμίαν, ἀφ᾿ ἧς 6 βίος ἔχει τὴν ὑπόθεσιν οὗτος. 
Ἰοσοῦτον γὰρ ἀπέχω φοθηθῆναι τὸν πρὸς αὐτὸν ἀγῶνα, 
ὅτι xal χαλεπώτερον αὐτὸν πρότερον χαταστήσας τῷ 
λόγω, οὕτως ἄψομαι τῶν παλαισµάτων. 

16 Κείσθω γὰρ μὴ µόνον Ἕλληνα εἶναι τοῦτον τὸν πα- 
τέρας, ἀλλὰ xal πλούσιον ὑπὲρ πάντας ἀνθρώπους xal 
ἀπόθλεπτον, καὶ ἐν δυναστεία χαθεστάναι μεγαλη, 
xat πολλοὺς μὲν ἀγροὺς ἐχέτω, πολλὰς δὲ οἰχίας, 
μυρία δὲ χρυσίου τάλαντα’ ἕστω δὲ xol πατρίδος τῆς 

20 βασιλικωτάτης, x«l γένους τοῦ περιφανεστάτου, xai 
μήτε ἐχέτω παῖδας ἑτέρους, μήτε ἕζειν ἐλπιζέτω τοῦ 
λοιποῦ , ἀλλ᾽ ἐν τούτῳ σαλευέτω µόνον ' ἕστω δὲ xal 
αὐτὸς οὗτος ἐν ἐλπίσι χρησταῖς, καὶ ταχέως ἐπὶ τὴν 
αὐτὴν ἀρχὴν ἀναθήσεαθαι προσδοχάσθω, xal λαμπρό- 

25 τερος αὐτοῦ φανήσεσθαι, xai πᾶσιν αὐτὸν ἀποχρύγειν 
τοῖς βιωτιχοῖς; εἶτα ἓν µέσῳ τῶν ἐλπίδων τούτων προσ- 
ερΓέσθω τις xal διαλεγέσθω περὶ ταύτης αὐτῷ τῆς 
Φιλοσοφίας, xal πειθέτω πάντων ἐχείνων καταγελά- 
σαντα περιθαλέσθαι ἱμάτιον ἁδρὸν, xal τὴν πόλιν 

30 ἀφέντα πρὸς τὸ ὄρος φυγεῖν, xal φυτεύειν ἐχεῖ xal 
ἄρδειν xa ὑδροφορεῖν , xal τὰ ἄλλα δὴ πάντα τὰ τῶν 
μοναχῶν ποιεῖν, τὰ δοχοῦντα εἶναι xal εὐτελῆ xal éxo- 
γείδιστα * ἔστω δὲ xal ἀννπόδετος, xal χαμαὶ χαθευ-- 
δέτω, γενέσθω δὲ καὶ λεπτὸς xal ὠχρὸς 5 καλὸς νεανίας 

3$ οὗτος, 6 ἐν τοσαύτη τρυφῇ xal τιμῇ διατελῶν xol 
τοιαύτας ἔχων ἐλπίδας, καὶ τῶν οἰκετῶν τῶν ἑαυτοῦ 
εὐτελεστέραν περικείσθω στολήν. "Apa ἵκανὰς ἐδώχαμεν 
τῷ χατηγόρῳ τὰς λαθὰς, καὶ ἀρχούντως συνεπλάσαµεν 
τὸν ἀνταγωνιστήν; El δὲ μὴ ἁρκούντως, xol ἑτέρας 

40 αὐτῷ παρέζοµεν προφάσεις. Merk γὰρ τούτων xal 
πάντα χι,είτω τὰ μηχανήματα πρὸς τὸ μεταπεῖσαι τὸν 
υἱὸν, xat πάντα εἰχῆ, καθάπερ ἐπὶ πέτρας ἑστῶτος 
αὐτοῦ τοῦ παιδὸς, καὶ τῶν ποταμῶν xat τοῦ ὑετοῦ xai 
τῶν πνευμάτων ἀνωτέρω Ὑινομένου” θρηνείτω δὲ 

4s Ó τοιοῦτος, xal προθαλλέτω δάχρυα, ὥστε μᾶλλον 
ἐικπρῆσαι τὸν καθ ἡμῶν θυμὸν, xai πρὸς πάντας 
τοιαῦτα χατηγορείτω συνεχῶς ἐντυγχάνων * Ἐφύτευσα, 
ἔθρεγα, ἐταλαιπωρήθην διὰ πάσης τῆς ἡλιχίας πάντα 
ποιῶν χαὶ πάσχων, ἅπερ ἐκ τῆς παιδοποιίας ταύτης 

50 συµθαίνειν εἶκός' χρηστὰς εἶγον ἐλπίδας, διελέκθην 
παιδαγωγοῖς, παρεχάλεσα διδασχάλους, ἀνήλωσα γρή- 
µατα, ἠγρύπνησα πολλάκις ὑπὲρ εὐχοσμίας φροντίζων, 
ὑπὲρ παιδεύσεως, ὅπως μηδενὸς οὗτος τῶν προγόνων 
λείποιτο τῶν αὐτοῦ α ὅπως ἁπάντων φανείη λαμπρό- 


(6 59.) 
menta quidem suppetunt plurima , verum tantie copia vo- 
luptatem obscurat pudoris ingens magnitudo. Pudet enim 
me quod adversus bunc pro his pugnam committere cogar, 
vereorque ne hoc solum crimen gentilis jure mihi possit ob- 
jicere : nam in reliquis illum ope divinse gratice facile capie- 
mu3; atque si voluerit animo haud inimico procedere , cito 
illum non modo ad amorem hujus vitx traducemus, verum 
ad ipsius quoque doctrincx desiderium, a quo vita lizec argu- 
mentum et initium ducit. Tantum enim abest ut certamen 
adversus illum subire metuam, ut cum prius difficiliorem 
mea oratione constituero luctam, tum demum pugnam 
aggrediar; 

Fingamus enim patrem hujusmodi non modo gentilem 
esse, sed prx: omnibus hominibus divitem, insignem , po- 
tentia singulari praeditum : habeat agros plurimos, zedes 
multas, auri innumera talenta. Sit insuper regia patria, 
illustrissimo genere , filios alios neque habeat , neque se ha- 
hiturum speret ; sed ex lioc solo pendeat. Imo et ipse filius 
sit summe spei, atque ad eadem imperia mature ascensurus, 
patremque splendore superaturus exspectetur, omnibusque 
vitzte commodis longe anteiturus, Tum vero in medio 
tante spei accedat aliquis, deque hac philosophia verba 
faciens, persuadeat ei ut spretis omnibus vestem crassam 
induat sibi ac relictà urbe ad montem confugiat : ibique 
plantet , riget, aquam ferat , czeteraque monachorum faciat 
opera, quae vilia et probrosa essc videantur : sit praeterea 
nudis pedibus , humi cubet; efficiaturque macer et pallidus 
formosus iile olim adolescens, qui tantis antea in deliciis 
bonoribusque degebat , tantaeque spei erat, viliorique quam 
servi sui veste induatur. An salis multas accusatori dc- 
dimus ansas? an satis adversarium instruximus? Si hac 
non satis sint, alia quoque suppeditabimus argumenta spe- 
ciosa. Praeterea omnes moveat machinas pater, ut ilium 
a proposito deducat; sed omnia incassum, quasi ille supra 
petram collocatus sit, ac fluminibus, pluviis et ventis cedere 
non norit : lugeat item pater atque lacrimas emittat, ita ut 
indignationem majorem contra nos incendat : universos 
(requenter adeat, et nos in crimen vocet ejusmodi vocibus : 
Genui, educavi, setatemque omnem in zerumnis contrivi , 
cuncta agens et patiens, qux ex hac liberorum procreatione 
accidere solent : spem habui optimam , pzedagogos alloquu- 
tus sum, magistros advocavi, pecunias impendi, vigilavi 
&mpe curam gerens de decenti habitu, de institutione, ut 
majorum suorum nemini inferior esset, ut omnibus appa- 
reret illustrior; exspectabam hunc senectuti me:e solatio 


(55,60) 


τερος συνδιοίσειν µοι τοῦτον τὸ γῆρας προσεδόχησα - 
προϊόντος τοῦ χρόνου περὶ γυναιχὸς ἐθουλευόμην xal 
άµου , περὶ ἀρχῆς x«l δυναστείας. Ἀλλ' ἐξαίφνης, 
ὥσπερ [sl] τις σκηπτὸς ἆ χαταιγίς ποθεν ἐπιπεσοῦσα 
6 μυριαγωγὸν ὀλχάδα xal πολλῶν γέµουσαν φορτίων, 
xal μαχρὸν διανύσασαν πέλαγος, xal ἐξ οὐρίας πλέου- 
cav , καὶ πρὸς αὐτῷ λοιπὸν οὖσαν τῷ λιµένι, μικρὸν 
πρὸ τοῦ στόματος αὐτοῦ καταδύσειεν, xal μὴ µόνον 
πενίας τῆς ἐσχάτης, ἀλλὰ xal θανάτου τοῦ ἐλεεινοῦ xal 
16 ἀπωλείας δέος τῇ τοῦ τὰ τοιαῦτα πεπλουτηχότος χε- 
qa περιστήσειεν ὅ χειμών οὕτω δή uot συµθέδηχε 
νῦν. Οἱ γὰρ ἑπάρατοι xal λυμεῶνες xol πλάνοι (λε- 
γέτω γὰρ δὴ καὶ ταῦτα, οὗ διοισόµεθα ) ἐκ τῶν τοσούτων 
ἐλπίδων ἀναρπάσαντές µοι τὸν γηροτρόφον, καθάπερ 
16 τινὲς λήσταρχοι πρὸς τὰς αὐτῶν καταδύσεις ἀπήγαγον, 
xal οὕτω ταῖς αὐτῶν χατεγοήτευσαν ἐπῳδαῖς, ὡς ἑλέ- 
σθαι καὶ πρὸς σίδηρον καὶ πρὸς πῦρ xal πρὸς θηρία καὶ 
πρὸς πᾶν ὁτιοῦν στῆναι γενναίως, 7] πρὸς τὴν προτέραν 
εὐπραγίαν ἐπανελθεῖν * xol τὸ δὴ χαλεπώτερον , ὅτι καὶ 
30 ταῦτα πείσαντες μᾶλλον ἡμῶν προσποιοῦνται τὸ συµ- 
φέρον ὁρᾶν. Ἔρημοι μὲν οἰχίαι, ἔρημοι δὲ &vpol* 
χατηφείας δὲ xai αἰσχύνης μεστοὶ μὲν oi γεωργοὶ, 
μεστοὶ δὲ οἰχέται” xal φαιδροὶ μὲν ἐπὶ τοῖς καχοῖς τοῖς 
ἐμοῖς ἐχθροὶ, ἐγχαλύπτονται δὲ οἳ φίλοι. Παρ’ ἐμοὶ 
3 δὲ οὐδεμία γνώµη κρατεῖ, ἀλλ’ ἡ ὥστε πῦρ ἐπαφεῖναι 
xal φλέξαι πάντα, xal οἰχίας xal ἀγροὺς xal ἀγέλας 
βοῶν καὶ ποίµνια προθάτων. Ποῦ γὰρ ἔσται µοι 
χρήσιµα ταῦτα λοιπὸν, ἐχείνου τοῦ χρησοµένου τούτοις 
οὐχ ὄντος, ἀλλ᾽ αἰγμαλώτου γενοµένου, χαὶ παρὰ βαρ- 
30 θάροις ἀνημέροις δουλεύοντος θανάτου παντὸς πικρο- 
τέραν δουλείαν; Περιέθαλον µελαίνη στολῇ τοὺς οἰχέτας 
ἅπαντας, χατέπασα τέφρα τὰς χεφαλὰς, χοροὺς ἕστησα 
γυναικῶν, ἐχέλευσα χαλεπώτερον αὐτὰς χαταχόπτε- 
σθαι, Ά εἰ νεκρὸν ἑώρων. Σύγγνωτε δέ µοι τοῦτο 
35 ποιοῦντι’ μεῖζον τοῦτο ἐχείνου τὸ πένθος ἐμοί. Παρεν- 
οχλεῖσθαι δοχῶ λοιπὸν ὑπὸ τοῦ φωτὸς, καὶ πρὸς αὐτὰς 
ἀηδῶς ἔχω τὰς ἀχτίνας , ὅταν slc νοῦν λάθω τὸ σχημα 
τοῦ ταλαιπώρου παιδὸς ἐχείνου, ὅταν τῶν εὐτελεστέρων 
ἀγροίχων ἐχείνων ἀτιμότερον αὐτὸν, ἡμφιεσμένον o, 
40 καὶ ix ἔργα ἀτιμότερα τοῦτον τρεπόµενον’ ὅταν ἑν-- 
νοήσω αὐτοῦ τὸ ἀχαμπὲς, χαταχαίοµαι, διασπῶμαι, 
διαῤῥήγνυμαι, 
Ταῦτα λέγων xal προχυλινδείσθω τῶν ποδῶν τῶν 
ἀχουόντων, xal χαταπασάσθω τέφραν χατὰ τῆς χεφα- 
45 λῆς, xal αἰσχυνέσθω τῇ χόνει τὸ πρόσωπον, xal πα- 
ῥαχαλείτω πάντας ὀρέξαι χεῖρα, καὶ χατατιλλέτω τὴν 
πολιάν. Τάχα ἡμῖν καλῶς 6 κατήγορος ἀπηκρίθωται 
πρὸς τὸ τοὺς ἀχούοντας ἐμπρῆσαι ἅπαντας, χαὶ πεῖσαι 
χατὰ χρημνῶν τοὺς τὰ τοιαῦτα ἐργασαμένους ἐμδα- 
8&0 λεῖν. Διὰ γὰρ τοῦτο πρὸς ἄχρον ἁπασῶν τῶν αἰτιῶν 
τὸν λόγον ἦγαγον, ἵνα τούτου, τοῦ οὕτω χατασχενα- 
σθέντος, ἠττηθέντος Og! ἡμῶν τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι, 
μηδεὶς τοῖς λοιποῖς γένοιτο λόγος. Ἐοῦ γὰρ πάντα ὁμοῦ 
ἔχοντος ταῦτα ἐπιστομισθέντος, 6 μὴ πάντα ἔχων ὁμοῦ 
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fore; processu temporis de uxore et de matrimonio cogita- 
bam, de imperio, de magistratu : at derepente, quasi fulmen 
et procella nescio unde irruens pretiosissimam navem, 
multis sarcinis referiam, latumque pelagus emensam, 
secundo vento navigantem , cum jam portum attingeret, 
prope ipsum ostium demerserit ; metumque ingentem , ne 
non modo exiremam paupertatem , sed etiam miserabilem 
mortem ac perniciem patiatur, viro tantis divitiis instructo 
sxva Lempesías afferat : sic profecto mihi nuuc accidit. 
Namque exsecrabiles illi , corruptores, seductores ( vel haec 
enim dicat , nihil illi succensebimus ), ex tanta spe filium, 
senectutis mem nutrilium, ceu quidam praedones in lati- 
bula sua abduxere : adeoque illum suis carminibus excan- 
taverunt, ut malitadversus ferrum, ignem, belluas, adversus 
omnia denique slare, quam ad priorem fortunam remeare. 
Quodque gravius est, postquam hec illi persuaserunt, 
melius se quid utile sit scire simulant, quans noe. Desertze 
jam domus, deserti agri : ipsi agricolce ac servi tristitia ac 
pudore pleni : exsultant in malis meis inimici, ac pudore 
Apud me autem nulla sententia obtinet, 
nisi ut, subjectis ignibus, cuncta simul ^xuram, ades, 
agros, armenta boum, greges pecorum. Cui enim mihi 
usui bsec jam erunt, cum ille non adsit cujus usui hrec 
parata erant , captivus scilicet abductus , atque apud imma- 
nes barbaros servituti addictus omni morte acerbiori ? Do- 
mesticos omnes pullatos incedere jussi, aspersi cinere 
capita, mulierum choros institui, jussique amarius plangere, 
quam si mortuum viderent. Dete veniam hzc facienti 
mihi : hic mihi luctus longe illo major. Jam mihi lux ipsa 


operiuntur amici. 


molesta est, ipsosque solis radios ingrate suspicio, cum 
in mentem venit infelicis filii habitus; cum illum vilissimis 
agricolis inhonestius vestitum cerno , atque ad abjectiora 
opera missum ; cum immobile propositum ejos considero , 
uror, laceror, disrumpor. 

3. Haec dicens, provolvatur etiam audientium pedibus, 
aspergat cinere caput, deturpet pulvere faciem , omnesque 
precetur ut porrigant manum , denique canos vellicet. Satis 
pulo diligenter accusatorem instruximus ad inflammandos 
auditores omnes, incitandosque, ut liorum auctores per 
praxipitia agant. Idcirco enim supremas omnium accusa. 
tiones verbis expressi, ut, hoc ifa comparato accusatore per 
divinam gratiam prostrato, ex reliquis nemo postea mutire 
valeat. Nam, eo cui hsc omnia simul competunt ad si- 


lentium redacto, qui non omnia simul [δα (neque 
2 


18 


(οὐδὲ γὰρ πάντα οἵόντε συνελθεῖν) εὐχόλως ἡμῖν παρα- 
χωρήσει τῆς νίκης λοιπόν. Οὗτος μὲν οὖν ταῦτα λε- 
γέτω χαὶ τούτων πλείονα. ἸἘγὼ δὲ παραιτήσοµαι 
τοὺς διχάζοντας, μὴ νῦν ἐλεεῖν τὸν γέροντα τοῦτον, 
6 ἀλλ ὅταν αὐτὸν δείξωµεν πενθοῦντα τὸν viov δεινὸν 
μὲν οὐδὲν πεπονθότα, τῶν δὲ μεγάλων ἀγαθῶν ἆπο- 
λαύσαντα, xai ov ἐπέχεινα ἕτερα οὐκ ἔστιν εὑρεῖν. 
Ἱότε γὰρ ὄντως ἅξιος ἐλέου καὶ δακρύων ἂν tin, μηδὲ 
συνιδεῖν τὴν εὐπρατίαν δυνάµενος τοῦ παιδὸς, ἀλλὰ το” 
10 σοῦτον ἀπέχων αὐτῆς ὡς καὶ ἐπὶ µεγίστοις θρηνεῖν τοῖς 
* ἀγαθοῖς. 

Πόθεν οὖν ἀρξόμεθα τοῦ λόγου τοῦ πρὸς αὐτόν; Ἀπὸ 
τοῦ πλούτου xal τῶν χρημάτων, ἐπειδὴ καὶ αὐτὸς τοῦτο 
μάλιστα πάντων ὀδύρεται, xat πᾶσι τοῦτο αὐτὸ εἶναι 

J5 δοχεῖ τὸ δεινότατον, εἰ πλουτοῦντες παῖδες ἐπὶ τοῦτον 
ἕλχοιντο τὸν βίον. Ἐἰπὲ οὖν pot, τίνα µαχαρίζοµεν 
ἅπαντες xal ζηλωτὸν εἶναί φαμεν, τὸν dv Olym xa— 
θεστῶτα del, καὶ πρὶν 7) τῆς προτέρας ἐμφορηθῆναι 
χύλιχος, δεόµενον πάλιν ἑτέρας, καὶ ἐν τούτῳ ὄντα 

40 διαπαντὸς,: 3) τὸν ἀνωτέρω χαθεστῶτα τῆς ἀνάγχης 
ἐκείνης, καὶ ἄδιψον del µένοντα, xal οὐδέποτε εἷς τὴν 
τοῦ πόµατος τούτου καθελκόµενον otav; οὐχ ὁ μὲν 
πυρέττοντι προσέοιχε xai χαλεπωτάτην ἀνάγχην ἕλκοντι, 
x&v ἐχ πηγῶν ἀρύεσθαι ἔχη τὰ νάµατα , 6 δὲ ἐλεύθερός 

25 τέ ἐστι τὴν ὄντως ἐλευθερίαν, xal ὑγιαίνει τὴν ὄντως 
ὑγίειαν, xal μείζων ἡ κατὰ ἀνθρωπίνην γέγονε φύσιν; 
'[ C δαὶ. e τις γυναιχὸς ἐρῶν συγγίνοιτο μὲν αὐτῃ διη- 
νεχῶς, µειζόνως δὲ μετὰ τὴν συνουσίαν φλέγοιτο ταύ- 
την, ἕτερος δὲ ταύτης ἐκτὸς τῆς μανίας ἑστήχοι, xoi 

30 μηδὲ ὄναρ ἁλίσχοιτο τῷ καχῷ, τίς πάλιν ἡμῖν ὁ ζηλωτὸς 
xai μαχάριος; οὐχ οὗτος; τίς 8 6 ἆθλιος καὶ ταλαίπωρος; 
οὐχ. 6 νοσῶν τὸν χενὸν ἐχεῖνον ἔρωτα xal μηδαμοῦ σθε- 
σθῆναι δυνάµενον, ἀλλὰ τοῖς ἐπινενοημένοις φαρµάχοις 
ἐπιτριθόμενος μᾶλλον; Εἰ δὲ πρὸς τοῖς εἰρημένοις µαχα- 

36 ρίζοι μὲν ἑαυτὸν ἐπὶ τῇ νόσῳ, xal µήτε αὐτὸς ἐχείνης 
τῆς ἀνάγχης ἀπαλλάττεσθαι βούλοιτο, τούς τε ἀπηλ- 
λαγμένους τοῦ πάθους ἀποδύροιτο, ὥσπερ οὗτος νῦν, 
οὐγὶ ταύτη πάλιν ἐλεεινότερος ἔσται xal. ἀθλιώτερος, 
μὴ µόνον νοσῶν , ἀλλὰ μηδὲ αὐτὸ τοῦτο εἰδὼς ὅτι νοσεῖ, 

40 xal διὰ τοῦτο μήτε ἁπαλλαγῆναι βουλόμενος, xal τοὺς 
ἀπηλλαγμένους θρηνῶν; ᾽Αγάγωμεν δὴ τὸν λόγον τοῦτον 
xal ἐπὶ τὴν τῶν χρημάτων κτῆσιν, καὶ ὀψόμεθα τίς 
& ἆθλιος καὶ ταλαίπωρος: ἐκείνων μὲν γὰρ τῶν ἐρώτων 
αφοδρότερος οὗτός ἐστι xal μανικώτερος’ οὐχοῦν xal 

45 πλέον ὀδυνῆσαι ὀύναιτ' ἂν, οὐ τούτῳ µόνον ὅτι τὴν 
λαμπάδα δριμυτέραν ἔχει, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ πρὸς τὴν ἔπι- 
νενοηµένην παραμυθίαν ἀνένδοτός τε ἐστὶ καὶ σκληρό-- 
τερος πλέον ἐχείνων. Μᾶλλον γὰρ ol ποτοῦ xai σω- 
µάτων ἐρῶντες μετὰ τὴν ἀπόλαυσιν λήγονται xópov, 

ϱο ἡ ol περὶ πλοῦτον µαινόµενοι. "Όθεν ἐχείνους μὲν 
xal τῷ λόγῳ συμπλάσαι ἠναγχάσθημεν, διὰ τὸ μὴ τα- 
χέως ἐπὶ τῆς πείρας ὁρᾶν αὐτὸ φαινόµενον/’ τούτου δὲ 
τοῦ νοσήµατος ἀπὸ τῶν πραγμάτων πολλὰ ἔξομεν πα- 
ρασγεῖν τὰ ὑποδείγματα. Διὰ τοῦτο νῦν, εἶπέ pot, 
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(e0,61.) 
enim fieri potest ut haec omnia concurrant), facile nobis 
victoriam concedet. Hic itaque ista, et his plura etiam 
loquatur. Ego vero judices orabo, ne nunc misereantur 
senis hujus, sed postquam ipsum ostenderimus Glium lu- 
gere nihil mali perpessum , verum maximis potitum bonis , 
quibus excellentiora reperiri non possunt. Tunc enim pro- 
fecto miseratione et lacrimis dignus existimandus est, qui 
nati felicitatem ne conspicere quidem possit, tantumque absit 
ut illam videat , ut vel in summis ejus honis lamentetur. 
Quodnam ergo erit nostrae orationis exordium 2 Ab ipsis 
opibus ac pecuniis, quandoquidem id ille maxime omnium 
deplorat, idque omnibus videtur acerbissimum, si divites filii 
ad hanc vitam pertrabantur. Dic ergo mihi, utrum omnes 
beatum dicimus et plane felicissimum , eumne qui in siti 
semper zestuat, quique, antequam priorem calicem sorc- 
buerit , rursus alio indiget , atqne setnpor in hoc perseverat. 
statu; an eum, qui superior hac necessitate constitutus , 
sine siti semper manet, e£ numquam ad hujusmodi pota- 
tionis necessitatem detrahitur? nonne ille quidem febri cor- 
repto similis est, qui violentissima necessitate premitur sem- 
per, etiamsi ex fontibus uberrimos latices haurire possit ; hic 
vero liber est vera libertate, et sanus perfecta sanitate, ipsam- 
que naturam superat humanam? Quid vero, si quis mulie- 
rem amans, cum ea congrederetur jugiter, sed majore post 
concubitum flagraret ardore, alius vero staret hac insania 
liber, àc ne in somnis quidem hoc malo caperetur, quis 
nobis felix beatusque videretur? nonne hic? quis autem in- 
felix ac miserrimus? nonne ille, qui hoc vano amore tenetur, 
qui numquam possit exstingui , imo vero qui excogitatis re- 
mediis multo magis afflictatur? Sin autem praeter ea qua 
dicta sunt ex ipso morbo se beatum dicat, nec velit ea ne- 
cessitate liberari, quemadmodum is de quo nunc agitur, 
nonne hinc quoque miserabilior erit atque infelicior, cum 
non tantum egrotet, sed ne hoc quidem sciat, quod wger 
sit , ideoque nec ipse liberari velit, quinetiam eos qui libe- 
rati sunt lugeat? Jam orationem hanc ad pecuniarum pos- 
sessionem referamus, et videbimus quis infelix et miser 
sit : illis quippe amoribus hic vehementior, hic insanicz pro- 
pior est, ideoque majorem potest dolorem afferre; non 
idcirco tantum quod faces habeat acriores, sed quod exco- 
gitat:e cuilibet consolationi cedere non valeat, sitque illis 
omnibus potentior. Potius enim qui potum el corpora 
amant, postquam his potiti fuerint, satielate gaudebunt, 
quam ii qui insano divitiarum amore feruntur. Quocirca 
illos quidem nostra oratione effingere necesse fuit, quod 
non facile eorum documentum et experimentum appa- 
reat : hujus vero morbi ex rebus ipsis multa possumus 
exempla proferre, Tdeone dic qu&eso mihi , filium luges , 


(e1,02.) 


θρηνεῖς τὸν υἱὸν, ὅτι µανίας καὶ τοσαύτης ἁμηχανίας 
ἀπήλλαχται, ὅτι ἔρωτα ἀνίατον οὐχ ipd , ὅτι τοῦ πο-- 
λέμου καὶ τῆς μάχης ταύτης ἔστηχεν ἐχτός; Ἁλλ' οὐκ 
ἂν ἔκαθε τοῦτο, φησὶν, οὐδ' ἂν ἠράσθη τοῦ πλείονος, 
6 ἀλλ᾽ ἀπέχρησεν ἂν αὐτῷ τῶν παρόντων V ἁπόλαυσις. 
Μάλιστα μὲν πρᾶγμα λέγεις ἐναντίον, ὡς εἰπεῖν, τῇ 
φύσει’ πλὴν ἀλλὰ καὶ τοῦτο ἔστω , χαὶ συγκεχωρήσθω 
τῷ Aro, μὴ ἂν αὐτὸν ἐθελῆσαι προσθεῖναι τοῖς οὖσι, 
μηδ ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας ἁλῶναι ἐχείνης' ἐγὼ γὰρ αὐτὸν 
10 xai οὕτως ἐπιδείξω ἐν µείζονι νῦν ὄντα ἀνέσει καὶ ἡδονη. 
ί γὰρ χουφότερον, ὑπὲρ τοσούτων φροντίζειν, καὶ 
τοιαύτη προσδεδέσθαι φυλαχῇ xat δουλεία, xal δεδοι- 
Χέναι μὴ παραπόληταί τι τῶν ὄντων, ἡ xal τούτων 
ἀπηλλάχθαι τῶν δεσμῶν; Κείσθω γὰρ αὐτὸν μ ἐπι-- 
16 θυμεῖν φορτίων ἑτέρων ἀλλὰ πολλῷ βέλτιον xal τῶν 
ἐπιτεθέντων ἠδῆ χαταφρονεῖν. Εἰ γὰρ τὸ μὴ δεῖσθαι 
πλειόνων συνωµολόγηται µέγιστον ὃν ἀγαθὸν, τὸ xal 
τῆς τῶν ὄντων χρείας ἐξώτερον slvat , μείζονος εὔπρα- 
γίας ἂν Un. — 'O γὰρ ἄδιψος ἐκεῖνος καὶ ἀνέραστος (οὐ- 
30 δὲν γὰρ χωλύει πάλιν ἐπὶ τὰ αὐτὰ ἐλθεῖν ὑποδείγματα ) 
20 τῶν dsl διψώντων µόνον, οὐδὲ τῶν ἐρώντων dil, 
ἀλλὰ xal τῶν dv βραχεῖ τοῦτο παθόντων, xal πληρω- 
σάντων τὴν ἐπιθυμίαν, πολλῷ μακαριώτερος àv ἆπο: 
δέδεικται, 6 μηδὲ els πεῖραν ἐμπεσὼν τῆς τοιαύτης 
* ἀνάγκης. Ἐρήσομαι δέσε πάλιν, εἰ xal ὑπερθαλέσθαι 
τῷ πλούτῳ πάντας xal τῶν ἀπὸ τοῦ πλούτου καχῶν 
ἀπαλλαγῆναι ἑνῆν, ρα οὖκ ἂν µυριάχις ταύτην sov 
τὴν περωυσίαν, ὥστε μήτε βασχανίας, µήτε συχοφαν- 
τίας, µήτε ἐπιθουλὰς, µήτε Φροντίδας, μήτ) ἄλλο 
30 μηδὲν τῶν τοιούτων ἀνέχεσθαι; "Av τοίνυν xal τοῦτο 
ἔχοντα δείξωµεν τὸν υἱὸν, xal µειζόνως εὐπορώτερον 
ὄντα νῦν, παύση θρηνῶν πάντως χαὶ ὁλοξυρόμενος 
οὕτω πιχρῶς. 
"Ox μὲν οὖν φροντίδων ἀπήλλακται xal τῶν ἄλλων 
30 τῶν ἐπισυρομένων τῷ πλούτῳ xaxiv, οὐδὲ αὐτὸς ἀντε- 
ρεῖς' διόπερ οὐδὲ ἡμῖν περὶ τούτων ἀνάγχη πρὸς σὲ δια- 
λέγεσθαι’ ζητεῖς δὲ μαθεῖν πῶς εὐπορώτερος τοῦ τοσαῦτα 
ἔχοντός σου. Τοῦτο δή σε διδάξοµεν, xal δείξοµεν 
ὅτι, ὅπερ ἐκεῖνον ἡγῆ νῦν εἶναι dv πενία τῇ loy dn, 
(ο τοῦτο αὐτὸς πρὸς ἐκεῖνον ἐξεταζόμενος πέπονθας. Καὶ 
μή τοι νοµίσης τὰ dv τοῖς οὐρανοῖς ἡμᾶς ἐρεῖν ἀγαθὰ 
xai τὰ μετὰ τὴν ἐνθένδε ἀποδημίαν' ἀπὸ γὰρ τῶν dv 
γερσὶ [τέως ] ποιησόµεθα τὴν ἀπόδειξιν. — Xi μὲν οὖν 
τῶν σαυτοῦ χύριος εἶ µόνον, ἐκεῖνος δὲ τῶν κατὰ τὴν 
4& οἰχουμένην ἅπασαν. — El δὲ ἀπιστεῖς, δεῦρό σε ἀγαᾶ- 
γωμεν πρὸν αὐτὸν, xol πείσωμεν αὐτὸν κατελθόντα 
ἀπὸ τοῦ ὅρους, μᾶλλον δὲ ἐκεῖ µένοντα σημᾶναί τινι 
τῶν σφόδρα πλουτούντων xal εὐλαθῶν, πέµγψαι χρυσοῦ 
σταθμὸν, ὅσον ἐθέλεις μᾶλλον δὲ τοῦτο μὲν οὐχ ἀνέ- 
&& ξεται͵ δοῦναι δὲ τῷ δεῖνι δεοµένῳ κελευέτω, xal προ- 
θυµότερον ὄψει τὸν πλουτοὔντα ὑπαχούοντα καὶ ixxo- 
µίζοντα, 2) τῶν οἰκονόμων τινὰ τῶν σῶν. Οὗτος μὲν 


γὰρ ὅταν ἀναλίσχειν χελεύηται, τότε κατηφής τέ ἐστι 


x«l στυγνός' ἐχεῖνος δὲ ὅταν μὴ ἀναλίσχη, τότε δέδοιχε 
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quod tanta vesania, quod tam desperato morbo liber sit , 
quod incurabili amore non teneatur? quod hoc bello et 
pugna ereptus sit? At id nunquam ille passus fuisset, in- 
quies, neque plura concupivisset , sed fuisset praesentibus 
bonis contentus. : Sane rem dicis ipsi naturse, ut ita loquar, 
contrariam : verum sic esto, argumento nostro id jam con- 
cedatur, ut iis, quee haberet, nibil vellet adjicere, neque um- 
quam hujusmodi deviderio teneretur : ego sic quoque illum 
majori nunc in quiete ac voluptate commorari monstrabo. 
Quid enim levius esse censebimus , tantisne curis implicari , 
ejusmodique custodiz ac servituti obstrictum esse, metue- 
reque ne quid rei familiaris pereat , an vero his vinculis esse 
expeditum? Concedatur illum alias sarcinas non appetere : 
at multo melius est jam impositas despicere. Nau si, ut 
in confesso est, plurimis non indigere maximum est bo- 
num, extra omnem rerum usum esse, inajoris profecto 
felicitatis erit. 15 enim qui neque sitit, neque amat (nihil 
enim impedit quominus ad eadem exempla redeamus) , non 
modo iis qui semper sitiunt , et semper amant, sed iis eliam, 
qui ad breve tempus hoc patiuntur, et concupiscentiam 
expleverunt, longo beatior esse monstratus est, is, inquam, 
qui in hujus necessitatis experimentum nunquam inciderit. 
Percontabor te rursus, si divitiis ultra onmes eminere, 
iisque tamen malis eximi , quee solent ille parere, liceret, 
annon sexcenties praeoptares bac felicitate frui ; ità ut non 
invidiam, non calumnias, non insidias, non curae, non 
quidquam aliud ejusmodi patereris? Si igitur filium tnum 
hoc quoque habere monstravero, imo longe ditiorem nuric 
esse, inemne tandem facies lugendi et ejulandi tam amare? 

4. Quod igitur solutus sit curis aliisque malis, quse solent 
divitias subsequi , neque ipsenegabis ; ideo noe ad te de hac 
re verba facere necesse non est : queris autem discere quo- 
modo ille te sit opulentior, qui tam multa possides. Hoc 
te docebimus, demonstrabimusque te, qui ipsum in extrema 
nunc paupertate degere arbitraris, hoc ipsum pati, οἱ cum 
illo compareris. Meque putes me de cselestibus bonisloqui, 
deque iis quae post hanc vitam advenient : ex iis enim modo 
quee sunt in manibus argumentum ducam. Tuitaqueeorum 
tantum quse possides dominus es : ille vero omnium quae 
sunt in orbe terrarum. Si id non credis, age te ad illum 
adducamus , eique suadeamus , ut de monte descendens, 
imo potius illic residens, alicul ex iis qui divites valde 
simulque religiosi sunt , mandet, sibi mittat tantum auri 
pondus , quantum ipse vis : sive potius id ille facerenon su- 
stinebit, sed jubeat alicui indigenti dare, videbisque divitem 


 alacrius obeequentem et erogantem , quam faceret unus ex 


dispensatoribus tuis. Hic quippe, cum aliquid jubetur im- 

pendere, tristis ac meerens id facit ; contra ille cum non im- 

pendit, tunc anxius est ne in aliquo offenderit, quod sibi nihil 
x 
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µή τι προσχεκρουχὼς 7 , ἅτε τοιοῦτον ἐπιταττόμενος 
οὐδέν. Καὶ πολλοὺς ἐπιδεῖζαι ἔχω οὗ τῶν εὐδοχίμων 
τούτων , ἀλλὰ xal τῶν εὐτελεστέρων, τοσαύτην ἔχοντας 
δύναμιν. Καὶ σὺ μὲν, ἂν οἱ οἰχονόμοι " ἀναλώσωσι τὰ 

6 πιστευθέντα , οὐχ ἔχεις ἀπαιτῆσαι ἕτερον, ἀλλ᾽ εὐθέως 
σοι εἲς πενίαν 6 πλοῦτος μεταπεσεῖται ὑπὸ τῆς χαχουρ- 
γίας ἐκείνων' παρὰ δὲ τῷ παιδὶ τῷ σῷ τοῦτο οὐχ ἔστι 
τὸ δέος. — "Av γὰρ οὗτος γένηται πένης, ἐπιτάξει πάλιν 
ἑτέρῳ: χἂν ἐχεῖνος πάθη τι τοιοῦτον, ἐφ᾽ ἕτερον µετα-- 
10 θήσεται , xal τὰς τῶν ὑδάτων πηγὰς πρότερον ἐπιλιπεῖν 
εἰχὸς, 9 τῶν ταῦτα ὑπαχουσομένων τινά. Καὶ el μὲν 
τὰ ἡμέτερα ἐφρόνεις, διηγησάµην ἄν σοι πολλὰ xal 
μεγάλα τοιαῦτα δ,ηγήµατα, xat παλαιὰ xol χαινά; ἐπεὶ 

δὲ τὰ Ἑλλήνων πρεσθεύεις, οὐδὲ ἐχεῖθεν ἀπορήσω τοῦ 

15 παραδείγματος. " Axoucov γὰρ τί πρὸς τὸν Σωχράτην 
6 Κρίτων φησί. « Σοὶ δὲ ὑπάρχει μὲν τὰ ἐμὰ χρήματα, 
ὡς ἔγωγε οἶμαι κανά, ἔπειτα δὲ xol el τι ἐμοῦ χηδό- 
µενος οὐχ olet ἀναλίσχειν τἀμὰ, ξένοι οὗτοι ἐνθάδε 
ἔτοιμοι ἀναλίσχειν. Εἰσκεχόμιχε δὲ ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ 
30 ἀργύριον ἱκανὸν Σιμµίας 6 Θηθαῖος, ἔτοιμος δὲ xad 
Κέδης, xxi ἄλλοι πολλοί. "Dove, ὅπερ ἔλεγον, μὴ 
ταῦτα φοθούµενος ἀποχάμῃς σῶσαι σαυτὸν, μήτε ὃ ἕλε- 
γες ἐν τῷ διχαστηρίῳ δυσχερές σοι γενέσθω, ὅτι οὐκ ἂν 
ἔχμοις ἐξελθὼν ὅ τι χρῷο σαυτῷ' πολλαχοῦ μὲν γὰρ xat 
25 ἄλλοσε ὅποι ἂν ἀφίχῃη, ἀγαπήσουσί σε. ᾿ὰν δὲ βούλη 
εἷς Θετταλίαν ἰέναι, εἰσὶν ἐμοὶ ἐχεῖ ξένοι, ol σε περὶ 
πολλοῦ ποιήσονται, xal ἀσφάλειάν σοι παρέξονται; 
ὥστε σε µηδένα λυπεῖν τῶν κατὰ Θετταλίαν.» Ti 
ταύτης τῆς εὐπορίας ἥδιον; Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὡς πρὸς 

30 ἄνδρα βιωτιχόν’ εἰ δὲ φιλοσοφώτερον αὐτοῦ τὸν πλοῦ- 
τον ἐξετάζειν ἐθέλοιμεν, σὺ μὲν ἴσως οὐ παρακολουθή- 
σεις τῷ λόγῳ, ἡμῖν δὲ ἀναγκαῖον διὰ τοὺς δικάζογτας 
εἰπεῖν.  οσοῦτος γὰρ ὃ τῆς psv πλοῦτός ἐστιν, 
οὕτως ἡδίων, οὕτω ποθεινότερος τοῦ παρ ὑμῖν, ὡς 
35 μηδ᾽ dv ποτε ἐθελῆσαι τοὺς ἔχοντας αὐτὸν τὴν ἅπασαν 
Ἰῆν, εἰ y puo γένοιτο μετὰ τῶν ὁρῶν καὶ τῆς θαλάσσης 
καὶ τῶν ποταμῶν , ἀντ ἐχείνου λαθεῖν. Καὶ et γε ἦν 
δυνατὺν τοῦτο γενέαθαι, ἆμαθες ἂν ἀπὸ τῆς πείρας αὐ- 
τῆς, ὡς οὐκ ἁλαζονείας τὰ ῥήματα, ἀλλὰ πολλῷ πλείω 

40 xal µείζω εὑρόντες χαταφρονήσουσιν ἐχείνου, xat οὐκ 
ἄν ποτε αὐτὸν ἀλλάξαιντο τούτου’ χαὶ τί λέγω, ἀλλά- 
ξαιντο; οὐδὲ μετ) ἐχείνου μὲν οὖν λαθεῖν αὐτὸν ἕλοιντο 
ἄν. Καίτοι ὑμῖν εἴ τις ἐδίδου τὸν τῆς ἀρετῆς πλοῦτον 
μετὰ τῶν χρημάτων, ὑπτίαις ἂν ἐδέξασθε χερσίν' οὔ- 

45 τως ὁμολογεῖτε µέγαν τινὰ ἐχεῖνον xal θαυμαστόν’ οὗτοι 
δὲ οὐκ ἂν ἕλοιντο τὸν ὑμέτερον μετὰ τοῦ οἰχείου. οὕτως 
ἴσασιν ὅτι πρᾶγμά ἐστιν εὐχαταφρόνητον. Καὶ τοῦτο 
πάλιν ἀπὸ τῶν ὑμετέρων παραδειγµάτων ποιήσω φα-- 
νερό. Πόσα γὰρ «οἵει χρήματα τὸν Ἀλέξανδρον τῷ 
60 Διογένει, et γε ἦθελε δέξασθαι, δοῦναι dv; Αλλ' οὐκ 
ἠθέλησεν. ἐκεῖνος δὲ ἐφιλονείχει xal πάντα ἔπραττεν , 
ὥστε θυνηθΏναί ποτε ἐπὶ τὸν πλοῦτον ἐλθεῖν τὸν τούτου. 
Ρούλοι δὲ xat ἑτέρωθέν σου τὴν πενίαν ἰδεῖν, xai 

τοῦ παιδὸς τὴν εὐπορίαν τοῦ σοῦ; Οὐκοῦν ἄπελθε xal 
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liujusmodi imperetur. Multos certe tibi possem ostendere, 
non ex illustribus his, sed ex humilioribus quoque, qui hac 
tanta potestate sunt prediti. Ac tu quidem, si ceconomi 
sibi credita absumpserint , alium non habes a quo repetas , 
sed statim per illorum nequitiam divitie tux in pauper- 
tatem mutabuntur : in filio autem tuo niliil esf ejusmodi 
metuendum. Nam si hic in paupertatem incidat, rureum 
alteri imperabit ; sin is quoque simile passus sit, ad alium 
se convertet : prius denique deficient fontium latices, quam 
qui nato tuo obtemperet imperanti. Quodsi nobiscum in 
religione concordares, multa tibi similia et magna narras- 
sem , et vetera ef nova; verum quia te gentilem profiteris, 
ne hinc quidem exempla deerunt. Audi ( apud Platonem ) 
quid ad Socratem loquatur Crito : Tw sane sunt mex 
pecunia , ut equidem reor, satis multa : sin vero tu, 
quod mei curam geras, a re mea tibi abstinendum cen- 
seas, hi qui adstant hospites impensis parati sunt. 
Attulit quippe in hoc ipsum pecuniam satis magnam 
Simmias Thebanus : paratus est et Cebes.( codd. et Ce- 
deus et Cebes ), alii item mulli. Ilaque, ut antea di- 
cebam, nullo horum metu fractus , salutem cura (uam. 
Neque vero id, quod in judicio dicebas, molestiam tibi 
pariat, quod scilicet profectus non haberes quo te ipsum 
verteres. Mullis enim et aliis in locis, quocumque pro- 
ficiscare, amabunt te plurimi. Sin autem velis in 
Thessaliam pergere , sunt mihi plerique illic hospites, 
qui le plurimi facient, et tutum omnino preastabunt : 
sic ut nemo sit in Thessalia. (c lxswrus. Quid hac opu- 
lentia jucundius? Verum hac quidem ut ad secularem 
liominem sint dicta. Quodsi modo ad philosophiam ac- 


' commodatiore opes discutere velimus , tu fortasse non asse- 


queris intellectu, mihi tamen propter judices necessario 


. dicendum est. Tant enim sunt virtutis opes, adeoque 


vestris dulciores et optabiliores, ut qui has habuerint, ne 
universam quidem terram, etiamsi illa aurum fieret cum 
montibus , mari et fluminibus, commutare cum illis volue- 
rint. Ac si id fieri posset, experimento ipso didicisses nos 
non jactantize verba loqui : sed majores quoque illi divitias 
nacti spernerent, et numquam prorsus cum istis illas com- 
mutfarent. Et quid ego dico, commutarent? ne cum illis 
quidem has habere vellent. Certe si quis vobis cum pecu- 
niis virtutis conferret opes, supinis eas manibus suscipe- 
relis : adeo ipsi quoque eas diviLias et magnas οἱ admirabiles 
esse confitemini. At li ne cum suis quidem opes vestras 
habere voluerint : ita rem esse spernendam norunt. Atque 
hoc ipsum rursus exemplis vestris perspicuum faciam. 
Quantum enim pecuniarum Alexandrum Diogeni daturum 
fuisse putas, si quidem ille voluisset accipere? lle vero 
noluit. At Alexander viribus totis contendebat , cunctaque 
moliebatur, ut ad ^iujus aliquando divitias posset pervenire. 

5. Visne aliunde quoque €t tuam inopiam, et filii tui 
opes cognoscerc? Illum adi, ejusque pallium, quod solum 
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ἄφελε αὐτὸν τὸ ἱμάτιον ὅπερ ἔχει µόνον, xol τῆς χαλύ- 
6ης ἐξάγαχε, xat χάθελε τὸ χαταγώγιον , χαὶ οὐδὲ οὕτως 
ὄψει δυσχεραίνοντα οὐδὲ ἀλγοῦντα, ἀλλά σοι xal χάριν 
εἴσεται τούτων, ὅσον πρὸς φιλοσοφίαν πλέον ὠθεῖς αὖ- 
τόν" σοῦ δὲ dv τις δέχα δραχμὰς ἀφέληται µόνον, θρη- 
νῶν καὶ ὀδυρόμενος οὐ διαλείψεις ποτέ. Τίς οὖν εὔ - 
πορος, ὃ τοῖς μικροῖς δαχνόµενος, 9) 6 πάντων τῶν 
ὄντων χαταφρονῶν; Καὶ μὴ τοῦτο ποιήσχις µόνον, ἀλλὰ 
xal τῆς χώρας ἁπάσης ἀπέλασον, xal ὄψει γελῶντα ἐπὶ 
10 τούτοις, χαθάἄπερ ἐπὶ παιδίου παίζοντο. Σὲ δὲ ἂν 
τῆς πατρίδος ἀπελάσῃ τις µόνον, τὰ δεινότατα melon, 
xai οὐδὲ οἴσεις τὴν συµφοράν' ἐκεῖνος δὲ, ἅτε πάσης 
τῆς γῆς οὔσης αὐτοῦ xal τῆς θαλάσσης, οὕτως εὐχόλως 
xal ἁλύπως ἀπὸ τούτων ἐφ᾽ ἕτερα µεταστήσεται, 
καθάπερ σὺ διὰ τῶν οἰκείων ὁδεύων ἀγρῶν: μᾶλλον δὲ 
xal εὐχολώτερον. Σοὶ μὲν γὰρ εἰ καὶ διὰ τῶν σῶν 
βαδίζειν ἔξεστιν, ἀλλ᾽ ὅμως xal δι ἀλλοτρίων dvd o 
ἐκεῖνος δὲ διὰ πάσης τῆς αὐτοῦ πορεύσεται γῆς xal 


ποτὸν μὲν αὐτῷ πάντοθεν δαψιλῶς παρέχουσι λίμναι᾿ 


30 xal ποταμοὶ xal πηγαὶ, τροφὴ δὲ αὐτῷ λάχανα xal 
βοτάναι, xol ἄρτοι δὲ πολλαχόθεν. Οὕπω γάρ σοι 
λέγω, ὅτι xal τῆς γῆς ἁπάσης χαταφρονεῖ, πόλιν ἔχων 
iv οὐρανῷ. Κἂν τελευτῆσαι δέη, τῆς τρυφῆς ὑμῶν 
ἧδιον οἵεει τὴν τελευτὴν, xat εὔξεται οὕτως ἀποθανεῖν 

39 μᾶλλον, 2) ὑμεῖς ἐπὶ τῆς πατρίδος xal τῆς εὐνης' ὥστε 
xai πλάνον xal φυγάδα xal ἀλήτην τὸν πόλιν ἔχοντα 
xal οἰχίαν οἰχοῦντα , ἀλλ᾽ oüx ἐχεῖνον εἴποι τις ἂν τὸν 
πάντων τούτων ἀπηλλαγμένον. Οὗτε γὰρ τῆς πατρί- 
δος αὐτὸν ἐξαγαγεῖν δυνήση, ἕως ἂν μὴ ἐξαγάγης τῆς γῆς 

30 ἁπάσης' (τέως γὰρ οὕτως εἰρήσθω, ἐπεὶ κατὰ τὸν ἀληθη 
λόγον τότε μάλιστα αὐτὸν εἰς τὴν πατρίδα ἀποπέμψεις, 
ὅταν ἀπὸ τῆς γῆς ἐξαγάγης ἀλλ᾽ οὕπω τοῦτο πρὸς σὲ 
τὸν οὐδὲν πλέον τῶν ὁρωμένων εἰδότα' οὐδὲ γυμνὸν 
δεῖξαι δυνήση, ἕως ἂν τὰ τῆς ἀρετῆς ἱμάτια περικεί-- 

30 µενος » οὔτε λιμῷ διαφθερεῖς, ἕως ἂν εἶδῃ τὴν ὄντως 
τροφήν. ἸἈλλὰ πᾶσι τούτοις of πλουτοῦντές εἶσιν ἁλώ- 
σιµοι’ ὥστε xal χατὰ τοῦτο οὐκ ἄν τις ἁμάρτοι τούτους 
μὲν πένητας προσειπὼν, χαὶ σφόδρα πένητας, εὐπόρους 
δὲ ἐχείνους ἀχριθῶς. “Ὁ γὰρ xal τροφῆς xal ποτοῦ 

{0 xat οἰκίας xat ἀναπαύσεως πανταχοῦ δυνάµενος εὖπο-- 
ρεῖν, xal οὗ µόνον μὴ ἀλύων, ἀλλὰ καὶ ἥδιον ἐν 
τούτοις ἡ ὑμεῖς ἐν τοῖς ὑμετέροις διάγων, εὔδηλον ὅτι 
πάντων ὑμῶν τῶν πλουτούντων ἐστὶν εὐπορώτερος τῶν 
ἐπὶ τῆς οἰχείας µόνης ταῦτα δυναβένων εὑρεῖν. "Όθεν 

4$ οὐδὲ πενίαν οἶδεν ἐκεῖνος θρηνῆσαί ποτε. Οὐ γὰρ 
δὴ τῇ ἀφθονία µόνον οὗτος ὁ πλοῦτος βελτίων, οὐδὲ 
τῇ ἡδονῃ , ἀλλὰ καὶ τῷ ἀνάλωτος εἶναι, καὶ sl; πτω-- 
χείαν μὴ μεταθαλεῖν ποτε, μηδὲ ὑποχεῖσθαι τῷ τοῦ 
μέλλοντος ἀδήλῳ, μηδὲ φροντίδας ἔχειν, μηδὲ βασκα- 

60 vía γειροῦσθαι, ἀλλὰ θαῦμα xol ἔπαινον καὶ εὐφημίαν 
χεχτῆσθαι πᾶσαν' χαίτοι γε ἐφ᾽ ὑμῶν τοζναντίον ἔστιν. 
ἰδεῖν. Οὐ γὰρ µόνον ὑμᾶς οὐχ ἐπαινοῦσι διὰ τὸν πλοῦ- 
τον, ἀλλὰ xal μισοῦσι xal ἀποστρέφονται, xat Baoxal- 
νουσι δὲ ὑμῖν xat ἐπιθουλεύουσιν οἳ πολλοί: οὗτος δὲ, 
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habet , illi aufer : educ item ex casula, ejusque tugnrium 
destrue : ne sic quidem eum indignantem aut tegre ferentem 
videbis; verum tibi horum gratias reddet , quandoquidem 
magis eum ad philosophiam impellis : tibi vero si quis 
vel decem drachmas abstulerit, lugendi lamentandique 
(inem non facies. — Uter ergo dives existimandus est? 
isne qui vel de minimis excruciatur, an qui omnia simul 
despicit? Neque id tantum facias, verum ex toa re- 
gione exturba illum : et ridentem videbis quasi de ludente 
puero. Te vero si quis ex patria solum exturbet, acer- 
bissima patieris, neque illam calamitatem ferre poteris : ille 
autem, quippe ipsius est et terra universa el mare, ita facile 
et sine moerore ex his locis ad alia migrabit, ut tu facis cum 
per agros tuos incedis, imo etiam facilius. Nam tibi etsi per 
tua incedere liceat, per aliena tamen necessario incedendum 
est : at vero terram ille omnem suam obambulat, eique 
potum undique largissimum suppeditant stagna , amnes, 
fontes : cibus ipsi sunt olera , berbz , panes multis ex locis 
advecti. Nondum enim id dico, quod terram ipse omnem 
aspernetur, patriam labens ín calo. Quodsi moriendum 
fuerit, leetins feret obitum quam delicias vestras, ac przeo- 
ptabit ita mori , quam vos in patria et lecto : ita ut ille vcre 
dicendus sit vagus, fugitivus et palabundus, qui urbem in- 
colit et in domo habitat, non autem qui hís omnibus liber 
evasit. Numquam enim illum de patria poteris educere, nisi 
eum ex universa terra dejcceris; ( ita enim interim loqua- 
mur : Dàm si vere loquendum sit, tunc eum maxime in 
patriam remittes, quum ex terra deduxeris. Verum id 
nondum ad te loquemur, qui nonnisi ea qua oculis perspi- 
ciuntur nosti; ) neque nudum eum poteris oetendere, donec 
virtutis indumentis amictus fuerit; neque fame necabis, 
quamdiu qui sit verus cibus agnoverit. Sed hig omnibus di- 
vites facile capiuntor. Quamobrem bae ratione nen aber- 
rabit, qui hos quidem pauperes ac prorsus inopes dixerit , 
illos autem admodum locupletes. Nam cui cibus, potus, 
domus, requies ubique suppetit, nec modo non moleste fert, 
sed etiam in his jucundius, quam vos in vestris , versatur ; 
is, ut liquet, opulentior est omnibus vobis divitibus, qui in 
patria tantum bac invenire potestis, Quocirca nec deino- 
pis illeumquam lugebit. Neque enim ex bac rerum copia 
et voluptate tantum divilise istzo. preestantlores sunt; sed 
etiam quod insuperabiles sint, nec ín paupertatem umquam 
eAdere possint, neque iis praediti subjecti sint futurorum 
incertitudini, non curis angantur, non livore capiantur ; sed 
admirationem omnem et laudem et (amam obtineant. Atqui 
in vobis contrzria penitus videntur : non modo enim vos 
alii de divitiis non laudant , sed etiam oderunt et aversan- 
tur, inyident,. item vobis alque insidiantur plurimi : hic 
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ἐπειδὴ πλουτεῖ πλοῦτον τὸν ἀληθῆ, διὰ τοῦτο θαυμά-- 
ζεται μάλιστα, xal διὰ τοῦτο οὐ φθονεῖται οὐδὲ ἔπιθου- 
λεύεται, Ἀλλ᾽ ἄρα πρὸς ὑγίειαν τίς ἐπιτηδειότερος; 
οὐχ ὃ μὲν ἐχεῖνον ἔχων χαθάπερ τὰ ἄγρια τῶν ζώων 
b εὐσωματεῖ xal σφριγᾶ, ἅτε ἀέρος ἀπολαύων χαθαροῦ 
xal ναµάτων ὑγιειῶν καὶ ἀνθῶν καὶ λειμώνων xat 
εὐωδίας εἰλικρινοῦς, οὗτος δὲ, ὥσπερ ἐν βορθόρῳ χεί- 
µενος , µαλακώτερός Té ἔστι xal μᾶλλον ἐπίνοσος; Ei 
δὲ ἐν ὑγιεία τὰ πρωτεῖα παρὰ τούτῳ, zov ὅτι xat ἐν 
10 ἡδονη. Έίνα γὰρ olet μᾶλλον τρυφᾶν, τὸν ἐπὶ βαθείας 
καταχεχλιµένον πόας, παρὰ πηγὴν χαθαρὰν, ὑπὸ σχιὰν 
δένδρων ἀμφιλαφῶν, καὶ τὸν ὀφθαλμὸν ἑστιῶντα τῇ 
θέᾳ, xal καθαρωτέραν ἔχοντα τοῦ οὐρανοῦ τὴν dug, 
καὶ ταραχῆς xai θορύθου πόῤῥω χαθήµενον, Ἄ τὸν ἐν 
15 οἰχίσχω χαταχεχλεισµένον; Οὐ γὰρ δὴ τοῦ ἀέρος τὰ 
μάρμαρα χαθαρώτερα, οὐδὲ τῆς σχιᾶς τῆς ἀπὸ τῶν 
δένδρων f ἀπὸ τῆς ὀροφῆς ἡδίων , οὐδὲ ἡ φηφὶς ἐδάφους 
ἄνθεσι χαλλωπιζομένου ποιχίλοι. Καὶ τούτων αὐτῶν 
ὑμεῖς οἱ πλουτοῦντες μάρτυρες, οἷς el γε ἐνῆν ἐπὶ τῶν 
20 ὑπερῴων δένδρα ἔχειν καὶ τὴν ἀπὸ τῶν λειμώνων πα- 
ῥαµυθίαν, μᾶλλον ἂν εἵλεσθε τῆς στέγης τῆς χρυσῆς 
xal τῶν τοίχων τῶν θαυμαστῶν.' "Όταν γοῦν ἐκ πολ- 
λῶν πόνων πρὸς ἄνεσιν ἑαυτοὺς ἀφεῖναι ἐπιθυμήσητε, 
ταῦτα ἀφέντες, πρὸς ἐχεῖνα βαδίζετε. 

Ἀλλ' ὑπὲρ δόξης ἴσως θρηνεῖς, τῆς πολλΏς ἐχείνης 
καὶ μεγάλης, οὐδαμοῦ φαινοµένης ἐνταῦθα; Τὰ γὰρ 
βασίλεια τῇ ἐρημίᾳ παραθάλλων xal τὰς ἐχεῖθεν ἕλ-- 
πίδας ταῖς ἐντεῦθεν , ἐξ αὐτοῦ olet τοῦ οὐρανοῦ χατα- 
πεπτωχέναι σοι τὸν υἱόν. Οὐκοῦν τοῦτο δεῖ πρῶτον 
39 μαθεῖν , ὡς οὔτε ἡ ἐρημία ἄτιμον ποιεῖ, οὔτε λαμπρὸν 

xal περιφανη τὰ βασίλεια, xal πρὶν ἐπὶ λογισμοὺς 

ζλθεῖν, ἐχ παραδειγµάτων σε ἁπαλλάζω τῆς ὑποψίας, 
παραδειγµάτων οὗ τῶν παρ ἡμῖν, ἀλλὰ τῶν ὑμετέρων. 

Διονύσιον ἴσως ἀχούεις τὸν Σικελίας τύραννον , ἀχούεις 
35 δὲ xai Πλάτωνα τὸν Ἀρίστωνος, Τίς οὖν , εἶπέ μοι, 

λαμπρότερας γέγονε; τίς δὲ ἄδεται xal dv τοῖς τῶν πολ» 

λῶν ἐστι στόµασιν ; οὐχ 6 φιλόσοφος τοῦ τυράννου μᾶλ- 
λον» Καίτοι ὁ μὲν τῆς τε γῆς ἁπάσης ἐχράτει, xol 

dv τρυφῆ δῶγε, xal μετὰ πολλοῦ τοῦ πλούτου xal τῶν 
40 δορυφόρων καὶ τῆς ἄλλης φαντασίας διετέλεσε ζῶν' 6 δὲ 

ἐν τῷ τῆς Ακαδημίας χήπῳ διέτριθεν ἅρδων τε xal 

φυτεύων xal ἐλαίας ἐσθίων, xal εὐτελῆ παρατιθέµενος 
τράπεζαν, xai πάσης ἐχείνης τῆς φαντασίας ἐκτὸς ὧν. 

Καὶ οὐ τοῦτό πω θαυμαστὸν, ἀλλ᾽ ὅτι xal δοῦλος γε: 
45 νόµενος, xai χατὰ τὴν τοῦ τυράννου γνώμην ἀπεμπο- 

ληθεὶς, τοσοῦτον ἀπέσχεν ἀτιμότερος ἐχείνου φανῆναι 

διὰ ταῦτα, ὅτι xal αὐτῷ τῷ τυράννῳ ἐκ τούτων φανΏναι 
αἰδέσιμος. Τοιοῦτον ἀρετή' οὗ δι’ ὧν ἐργάζεται µό- 
vov, ἀλλὰ xal δι ὧν πάσχει χαχῶς, οὐχ ἑαυτὴν, 
60 ἀλλὰ xal τοὺς ποιοῦντας οὐχ ἀφιεῖσα κρύπτεσθαι καὶ 
λανθάνειν. ἢΤί δὲ 6 τούτου διδάσκαλος 6 Σωχράτης; 
πόσῳ Ἀρχελάου λαμπρότερος ἦν; Καΐτοι 6 μὲν βασιλεὺς 
ἦν, καὶ ἐν πολλῷ πλούτῳ διῆγεν' 6 δὲ dv Λυχείῳ διέ- 
τριθε, καὶ ἑνὸς ἵματίου πλέον εἶχεν οὐδὲν, καὶ τοῦτο 
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ADVERSUS OPPUGNATORES 


δὲ 68.) 
autem quod veris diviliis locuples est , ideo maxime admi- 
rationi est , nec invidia aut insidiis appetitur. Ad corporis 
vero valetudinem uter aptior? nonne is agrestium instar 
animantium vegeto et valido corpore est , utpote qui puris- 
simo fruatur aere, fluentis salubribus, floribus, pratis, odore 
gratissimo; hie vero quasi in cceno jacens, et mollior est et 
morbis magis obnoxius ? Quodsi in sanitate primas ille tenet, 
liquet quod in voluptate non minus. Utrum enim magis exi- 
stimas in deliciis agere, eumne qui super altissima recumbit 
herba , propter fontem limpidum, sub umbra densarum ar- 
borum, oculumque pascit aspectu , purtoremque ipso cselo 
animum possidet , Α rerum perturbatione ac tumultu longe 
remotus; aneum qui domuncule inclusus est ?* Sane non aere 
puriora sunt marmora , neque umbra tecti frondeis umbris 
gratior, neque lapilli solo variis operto floribus amoeniores. 
Atque horum ipsi vosdivites testes estis , qui, si fieri posset, 
in ipsis tectis arbores hahere cuperetis, et pratorum ame- 
nitatem malletis, quam aurea tecta , parietesque mirabiles. 
Quamobrem quum ex multis laboribus recreationrm accipere 
vultis , his relictis ad illa properatis. 

Verum fortasse pro gloria conquereris illa magna atque 
ingenti, quse hic non comparet. Regiam enim solitudini 
conferens, atque utriusque status spem mutuo comparans, 
de cselo ipso filium tuum decidisse arbitraris. 1d igitur 
primo discendum: est , quod neque solitudo ignobilem , ne- 
que regia clarum faciat et illustrem : atque antequam ad 
rationes veniamus , exemplis te ab hac suspicione liberabo ; 
exemplis, inquam, non nostris , sed vestris. De Dionysio 
forte audisti Sicilie (yranno , itemque de Platone Aristonis 
filio. Uterigitur, dic mihi, insignior fuit? uter canitur et 
per cunctorum ora celebratur? nomne philosophus magis, 
quam tyrannus? Atqui ille quidem terre totius potiebatur, 
atque in deliciis degebat, ingentibus divitiis, satellitum 
agininibus stipatus, ac cum reliquis potentiz insignibus diu- 
turnam vitam gessit : hic autem in Academiz horto versa- 
batur, rigans, inserens , olivasque comedens, ac vilissimam 
apponens mensam illo omni vano splendore vacuus. Et lioc 
non usque adeo mirabile est ; sed quod servus effectus , ty- 
rannique jussu venditus , tantum abfuit ut illo propterea 
vilior appereret , ut ipsi quoque tyranno hinc visus sit ad- 
miratione dignus. Tanta res est virtus ! non per ea modo 
quze agit, sed per ea etiam que. indigne patitur, non se ipsam 
solum, sed eos quoque qui talia committunt, non sinit latere 
et occultari. Quid vero preeceplor ejus Socrates? quanto ig 
Archelao fuit illustrior? At ille rex cum esset, in plurimis 
opibus degebat ; bic autemin Lyceo morabatuz, nihilque prae- 
ter vestimentum unum habebat , quo ei hieme ef sestate, 
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µόνον καὶ χειμῶνος xal θέρους xal ἓν πάσαις ταῖς ὥραις 
τοῦ ἔτους περιθεθληµένος ἀφαίνετο" ἀνυπόδετός τε ἔζη 
διαπαντὸς, καὶ ἄσιτος ἅπασαν διεχαρτέρει τὴν ἡμέραν, 
ἄρτον τε ἐσιτεῖτο µόνον , xal τοῦτο ἦν αὐτῷ ὄψον καὶ 
b σιτίον’ xal οὐδὲ ταύτην οἴκοθεν παρετίθετο τὴν τράπε- 
Cav, ἀλλὰ παρ᾽ ἑτέρων λαμθάνων, οὕτως ἐσχάτη συν. 
έζη πενία" καὶ τοσοῦτον ἦν τοῦ βασιλέως λααπρότερος, 
ὡς πολλάχις αὐτὸν καλοῦντος ἐχείνου παρ᾽ ἑαυτὸν, μὴ 
θελῆσαι τὸ Λύχειον ἀφεῖναι, καὶ πρὸς τὴν ἐχείνου πενίαν 
10 ἐλθεῖν. Καὶ ἀπὸ τῆς δόξης δὲ τῆς κρατούσης νῦν 
xal τὰ πρότερα φαίνεται’ τούτων μὲν γὰρ τὰ ὀνόματα 
πολλοῖς γνώριµα , ἐχείνων δὲ οὐδενί. 'O δὲ Σινωπεὺς 
πάλιν ἕτερος οὗτος φιλόσοφος τοσούτῳ xal τούτων xal 
ἑτέρων µυρίων τοιούτων βασιλέων εὐπορώτερος ἦν ῥᾳ- 
16 χίοις συζῶν, ὡς τὸν Φιλίππου τὸν ἩΜαχεδόνα στρα- 
τιὰν ἐπὶ Πέρσας ἄγοντα, πάντα ἀφέντα ἱδόντα αὐτὸν 
ἀπελθεῖν xal ἐρέσθαι δι) ἑαυτοῦ, µή τινος δέοιτο , καὶ 
εἴ τι χελεύοι' αὐτὸν δὲ οὐδὲν ἀπαγγεῖλαι. ἾἎρά σοι 
τῶν παραδειγµάτων ἅλις, ἡ βούλει xal ἑτέρων ἐπιμνη- 
20 σθῶμεν; Οὗτοι γὰρ οὐχὶ τῶν ἐν βασιλείοις λαμπρῶν, 
dAÀ' αὐτοῦ τοῦ βασιλεύοντος γεγόνασι λαμπρότεροι: 
τὸν ἰδιωτιχὸν ἕλόμενοι βίον xal ἀπράγμονα, xal πολι- 
τείας οὐδὲ ἐγγὺς βουληθέντες ἐλθεῖν. Καὶ dv αὐτῆ δὲ 
τῇ πολιτεία οὐκ ἐχείνους ὄψει λαμπροὺς τοὺς ἐν πλούτῳ 
$5 xal τρυφῇ καὶ περιουσία, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐν mevíq , τοὺς 
ἐν εὐτελία, τοὺς ἐν ἀτύφῳ ζῶντας Bio. Παρὰ μὲν 
Υὰρ Ἀθηναίοις Ἀριστείδης, ὃν καὶ τελευτήσαντα ἡ πό-- 
At; ἔθαψε, καὶ πλούτῳ καὶ γένει xal τρυφῇ xal δυνά- 
pet λόγων xat ῥώμη σώματος xal εὐγενεία xal τοῖς 
30 ἄλλοις πᾶσιν Ἀλκιθιάδου κρατοῦντος τοσοῦτον λαμπρό: 
τερος ἦν, ὅσον παιδίου τινὸς εὐτελοῦς φιλόσοφος θαυ- 
µαστόςε. Παρὰ Θηθαίοις Ἐπαμεινώνδας, ἄνθρωπος 
εἰς ἐχχλησίαν χαλούµενος xal διὰ τοῦτο μὴ δυνάµενος 
ἐλθεῖν, ἐπειδὴ αὐτῷ τὸ ἱμάτιον ἔτυχε πλυνόμενον xal 
35 ἕτερον περιθέσθαι᾽ οὖκ εἶχε, πάντων τῶν γενοµένων 
αὐτόθι στρατηγῶν ἐπισημότερος ἣν. Μὴ τοίνυν uot 
τὸν ἐρημίαν εἴπης, μηδὲ τὰ βασίλεια. Οὐ γὰρ ἐν τό- 
ποις τὰ τῆς λαμπρότητος xal περιφανείας͵ οὐδὲ dv ἵμα- 
tow, οὐδὲ iv ἀξιώματι, οὐδὲ ἓν δυναστείᾳ, ἀλλ᾽ ἐν 
40 ἀρετῆ uy. xal φιλοσοφία µόνον. 

Ἁλλ) ἐπειδὴ τὰ παραδείγµατα οὐ τοσχύτην ἔχει τὴν 
Ἰσχὺν, ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ σοῦ παιδὸς ποιῄσοµαι τὴν ἐξέτα- 
gw * εὑρήσομεν γὰρ αὐτὸν οὗ µόνον λαμπρότερον ὄντα 
νῦν, ἀλλὰ xai δι ἐχεῖνα λαμπρότερον, δί ἅπερ ἄτιμον 

&5 εἶναι φλς xal εὐτελη. — El γὰρ βούλει, πείσαντες αὐτὸν 
ἀπὸ τοῦ ὄρους χατελθεῖν, πείσωμεν xal elc ἀγορὰν ἐμθα- 
λεῖν, καὶ ὄψει πᾶσαν ἐπιστρεφομένην τὴν πόλιν, xai 
ὑποδειχνύντας αὐτὸν ἅπαντας xol θαυμάζοντας xal 
ἐκπληττομάνους, ὡς ἀγγέλου τινὸς ἐξ οὐρανοῦ παραγε- 

$9 γοµένου νῦν. Ἡ ἕτερόν aol τι τὰ τῆς δόξης εἶναι δο- 
x£i ()ὐ γὰρ δὴ τῶν dv βασιλείοις ἔσται περιφανέστερος 
µόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτοῦ τοῦ τὸ διάδηµα περικειµένου, 
διὰ τὰ {μάτια ἐκεῖνα τὰ εὐτελή xat. ἐχτετριμμένα. 
Οὐ γὰρ ἂν οὕτως ἅπαντας ἐξέπληττε γρυσοφορῶν, 
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omnibusque anni tempestatibus utebatur : nudis seinper 
pedibus vixit, ac sine cibo totam transigebat diem, pane solo 
contentus, atque id erat ei et obsonium et esca : nec istam 
piedem mensam ex rebus suis apparabat , sed ab aliis acci- 
quibat, extrema scilicet in paupertate degens. Adeoque ta- 
men ipso rege clarior erat, ut ab illo frequenter invitatus, 
nollet Lyceo dimisso ad illius veram paupertatem proficisci. 
At ex ea quoque, quz nunc obtinet , opinione, etiam qua 
olim fuerunt apparent : namque horum quidem nomina plu- 
rimis nota sunt; illorum vero nemini. Sinopensis autem 
( Diogenes ) alius philosophus tanto et his et aliisinnumeris 
ejusmodi regibus opulentior erat, etsi pannis laceris vestitus, 
ut Alexander Philippi Macedo exercitum in Persas ducens , 
ubi illum vidit, omnibus dimissis abiret et suo ore ex illo 
quereret, ullane re indigeret, et an aliquid juberet : ille vero 
nullius se egere respondit. Num jam exemplorum satis ha- 
bes, an vis alia quoque memoremus? Nempe isti non modo 
iis qui in regia insignes fuere, sed ipsis quoque regibus fuere 
clariores, cum privatam quietamque vitam delegissent , 
neque ad rempublicam ullatenus se conferre voluissent. 
Sed enim in ipsa quoque reipublicze administratione non illos 
claros fuisse deprehendes, qui divitiis ; deliciis et facultati- 
bus instructi erant, sed eos qui in paupertate, simplicitate 
et moderata vita degebant. Apud Athenienses Aristides, 
quem defunctum civitas sepelivit, Alcibiade, qui opibus, 
deliciis , orationis vi, corporis robore , nobilitate ceterisque 
omnibus praestabat, tanto clarior erat, quanto vili aliquo 
puerulo philosophus mirabilis. Apud Thebanos Epaminon- 
das, homo quiin concionem vocatus propterea eose conferre 
non poterat, quod vestem lavandam curaret, nec aliam ha- 
beret qua indueretur, omnibus tamen, qui Thebis vixerunt, 
belli ducibus praestantior erat. Ne itaque mihi solitudinem 
jactiles, aut regiam. Neque enim in loeis claritas et 
spendor, non in vestibus, non in dignitate, non in potentia, 
sed in virtute tantum animi ac philosophia. . 

6. Verum quia exempla non tantam vim habent , ab ipso 
filio tuo rem discutiam. 1llum quippe inveniemus non 
modo clariorem nunc, sed etiam ex iisdem ipsis rebus clario- 
rem, quibus tu illum vilem et ignobilem esse dicis. Nam 
si vis, cui persuasimus ut de monte descenderet, persuadea- 
mus etiam ut in forum irrumpat ; videbisque statim totius 
civitatis in illum ore converti, cunctosque eum monstrantes 
cum admiratfone ac stupore, ac si angelus quidam de ccelo 
descenderit. Ecquid aliud tibi videtur esse gloria? Sane 
non lis modo , qui in regia versantur, sed ipso quoque, qui 
diademate redimitus est , illustrior erit cum illa vili atque 
conscissa veste. Neque enim tante admirationi omnibus 
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μᾶλλον δὲ xai ἁλουργίδα , καὶ αὐτὸν τὸν στέφανον πε- 
ρικείµενος ἐπὶ τῆς χεφαλῆς, xal τοῖς σηρικοῖς ἐπιχαθή- 
µενος στρώµασι, καὶ ὑπὸ τῶν ἡμιόνων ἑλχόμενος, xal 
τοὺς χρυσοφοροῦντας δορυφόρους ἔχων, ὡς νῦν ῥυπῶν 
& καὶ αὐχαῶν xai παχὺ περιθεθληµένος ἵμάτιον, xal 
µηδένα ἀκολουθοῦντα ἐπαγόμενος:, xat ἀνυπόδετος ὤν. 
"Exeiva μὲν γὰρ τὰ τοῦ βασιλέως νόµοις τε ὥρισται, 
xai τῆς συνηθείας der. καὶ διὰ ταύτην, ἂν εἴπῃ τις 
θαυμάζων τὸν βασιλέα, ὅτι στολὴν περιθέθληται χρυ- 
10 σῆν, οὐ µόνον οὗ θαυμάζοµεν, ἀλλὰ xal γελῶμεν τὸ 
λεχθὲν, ὡς οὐδὲν ἔχον παράδοξον * περὶ δὲ τοῦ παιδίου 
τοῦ coU ἂν ἐλθών τις ἀπαγγείλη, ὅτι πλούτου χαταγε- 
λάσας τοῦ πατρικοῦ, xdi τὴν βιωτιχὴν χαταπατήσας 
Φαντασίαν, xal τῶν χοσμιχῶν ἐλπίδων ἀνώτερος vevó- 
I5 µενος, πρὸς τὴν ἐρημίαν µετέστη xai χιτωνίσχον σα- 
πβὸν ἐνέδυ καὶ φαῦλον, πάντες εὐθέως συνδραμοῦνται 
3. καὶ θαυμάσονται xat κροτήσουσιν ὑπὲρ τῆς μεγαλοψυ- 
χίας αὐτόν. — Kal τῶν μὲν βασιλέων µυρία χατηγο- 
ῥουµένων, οὐδὲν τὰ ἵμάτια προστήσεται τὰ χρυσᾶ * το- 
20 σοῦτον ἀπέγει θαυμαστοὺς δεῖξαι ὄντας αὐτούς * οὗτος 
δὲ xal ἀπὸ τῶν ἱματίων πολλὰς ἔχει τοῦ θαυμάζεσθαι 
τὰς ἀφορμάς. Ὥστε αὕτη f στολὴ τῆς βασιλικῆς μᾶλ- 
ov αὐτὸν ἀπόθλεπτον ἀπέφηνε xal περιφανῆ, st γε δι’ 
ἐχείνην μὲν οὖδεὶς βασιλέα ἐθαύμασε, διὰ δὲ ταύτην 
95 ἅπαντες τὸν περικείµενον ἐκπλαγήσονται. 

Καὶ τίµοι, ool, τῆς τῶν πολλῶν ὑπονοίας ὄφελος 
xal τῶν ἐπαίνων; Καὶ μὴν δόξα οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, 
ἀλλ’ 3j ταῦτα. — "AX οὗ δέοµαι, φησὶ, ταύτης, δυνα- 
στείαν δὲ ζητῶ καὶ τιμήν. ἈἉλλ) ol ἐπαινοῦντες xal 

so τιµήσουσι πάντως. Εὶ δὲ δυναστείαν βούλει xal προ- 
στασίαν, xal ταύτην οὐχ Ἅττον τῶν προτέρων παρὰ 
τούτοις οὖσαν μᾶλλον εὑρήσομεν ' xal ἔγομεν μὲν αὐτὸ 
xal ix. παραδειγµάτων ποιεῖν φανερὸν, ἐπὶ δὲ τὸν µά- 
λιστά σε παραμυθούµενον τρόπον ἑλθόντες, oüx ἐπ᾽ 
36 ἄλλων τινῶν, ἆλλ᾽ ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ coU παιδὸς τὸν λόγον 
ἐξετάσωμεν τοῦτον. Τί γὰρ δυνάµεως τῆς µεγίστης 
τεχμήριον εἶναι φής; οὗ τὸ δύνασθαι μὲν ἀμύνεσθαι 
τοὺς λυποῦντας ἅπαντας, δύνασθαι δὲ τοὺς εὐεργετοῦν - 
τας ἀμείθεσθαι; Καΐτοι γε ταύτην ἅπασαν οὐδὲ παρὰ 
4o τῷ βασιλεύοντι ἴδοι τις ἄν" xal γὰρ πολλοὺς ἔχει τοὺς 
λυποῦντας, οὓς οὐχ ἂν δύναιτο λυπεῖν, xal πολλοὺς τοὺς 

εὖ ποιοῦντας, οὓς οὖκ ἂν εὐχόλως ἀμείψαιτο. Καὶ 
γὰρ ἐν πολέµοις πολλάχις λυπήσαντας πολεµίους, xal 
µυρία αὐτὸν εἰργασμένους xax& , ἀμύνασθαι ἐπεθύμη- 

45 σε μὲν, οὖχ ἴσχνσε δέ’ xal φίλους δὲ µηγάλα ἐπιδειζα- 
µένους ἐχεῖ κατορθώματα, οὐκ ἔσχε τοῖς loot ἀμεί- 
Ψασθαι, προαναρπασθέντας τῆς ἀντιδόσεως καὶ ἐν 
αὐτῷ τῷ πολέμῳ πεσόντας. Τί οὖν, ἂν ταύτης τῆς 
δυνάµεως, Tic οὐδὲ βασιλεῖς ἀπολαύουσιν, ὡς 6 λόγος 
to ἀπέδειξεν, ἑτέραν πολλῷ μείζονα τὸν υἱὸν ἔχοντα ἆπο- 
δείξωµεν τὸν σάν; Καὶ μηδεὶς ἴσως τὰ ἐν ταῖς οὐρανοις 
[ἀχούσεσθαι] ἀγαθὰ ὑπαλάθοι-λεγόντων ἡμῶν, οἷς ἀπι- 
στεῖς: οὖχ οὕτως ἐπιλελήσμεθα τῶν ὑποσχέσεων ΄ ἀλλ’ 
ἀπὸ τῶν ἐνταῦθα γινοµένων παρεζόµεθα τὴν ἀπόδειξιν. 


(0, 67.) 
esset, οἱ vestibus operiretur aureis, imo οἱ ipsa purpura 
ipsaque corona ornatus esset , e£ si siratis insideret sericis, 
si a mulis veheretur, aurata satellitum torba comitatus ; ut 
modo estsqualore e£ sordibus oboitus, crassoque amictus 
indumento, nullo comitatus assecla, nudisque pedibus 
incedens. Namque regii illi apparatus οἱ legibus statuti 
sunt, el consuetudine recepti : quamobrem si quis cum 
admiratione diceret imperatorem esse veste aurea vestitum, 
non modo non admiraremur, sed etiam rideremus , quippe 
cum nihil novi diceret. De filio autem tuo, si quis annun- 
tiet, eum, despectis paternis opibus , calcata szculi pompa, 
spe mundana superiorem, in desertum se contulisse, vili 
putidaque tunica indutum esse : statim concurrent omnes , 
mirabuntur, atque laudabunt ejus magnitudinem animi. 
Cum imperatores innumeris impetantur maledictis, nihil 
ipsis prosunt aureae vestes, tantum abest ut eos mirabiles 
efficiant : hic autem vel ex ipeis vestimentis multas admira - 
tionis ansas praebet. — Ita ut amictus hujusmodi longe illam 
spectabiliorem faciat, quam faceret regius : siquidem ex 
illo nemo imperatorem admiratus est, hoc autem ille ami- 
ctus vestitu omnibus admirationi et stupori erit. 

Quid mibi, inquies, vulgi opinio et laudes conferunt? 
Atqui gloria nihil aliud nisi hoc est, Sed hujus, repones, 
desiderio non teneor ; potentiam et honores quiero. Αί qui 
laudant, omnino etiam honorabunt. Sin tu potentiam et 
praefecturam desideras, eam quoque non minus, quam priora, 
penes hos esse comperiemus: quod ipsum cum confirmare 
possimus exemplis, ad commodiorem te consolandi modum 
veniamus, nec aliunde quam ex ipso filio tuo rem excutiamus. 
Quodnam esse dicis summe potesíatis argumentum ? nonne 
ut possit quis moerore afficientes quoscumque ulcisci , et 
beneficos remunerare? Atqui hanc ne apud imperatorem 
quidem totam deprehendas : namque multos habet sibi infe- 
stos, quibus vicem reddere non potest, multosque benefi- 
cos, quos non potest facile remunerare. Sepe enim in 
bellis, infestos sibi hostes, qui se innumeris affecere malis , 
ulcisci cum vehementer cuperet, non potuit ; amicisque qui 
magna fortitudimis indicia dederunt, paria rependere ne- 
quivit, quod illi ante praemia erepti in ipso bello occubuis- 
sent. Quid si hac potentia, qua ne ipsos quidem reges 
frui demonstratum est, aliam longe majorem filium tuum 
habere monstravero? Nemo bona se caelestia auditurum pu- 
tel me dicente, quibus tu non credis; non adeo promissorum 
sum oblitus ; verum ex iis, quz in bac vita fiunt, documcnta 


(ez,es-) 
Εἰ γὰρ δύναµις αὕτη μεγίστη, τὸ λυποῦντας δύνασθαι 
ἀμύνεσθαι, πολλῷ μεῖζον ταύτης τὸ τοιαύτην εδρεῖν 
τοῦ βίου χατάστασιν dv ᾗ μηδ ἂν ἐθέλῃ τις λυπῆ- 
σαι δυνήσεται; ὅτι γὰρ τοῦτο ἐχείνου μεῖζον, ἂν ἐφ᾽ 


6 ἕτερον παράδειγµα τὸν λόγον ἀγάγωμεν, δῆλον ἡμῖν |. 


ἔσται xal φἀνερόν. Ἐϊἰπὲ γάρ pot, τί βέλτιον, οὕτως 
ἔμπειρον είναι τὰ πολεμικὰ, ὡς µηδένα τῶν τιτρωσχόν- 
των ἡμᾶς ἄτρωτον διαφυγεῖν, 7) σῶμα κεχτῆσθαι τοιοῦ- 
τον, ὡς µηδένα, xàv µυρία moii, δύνασθαι πλῆξαι τὸ 
19 σῶμα; Παντί που 550v, ὅτι τοῦτο ἐχείνου καὶ δυνατώ- 
τερον xal θειότερον’ xal οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ xal τὸ 
πολλῷ τούτου ὀνώτρον. Ποῖον δὴ τοῦτο; Τὸ φάρ- 
µαχα εἶδέναι, OV. ὧν ἀφανισθήσεται τὰ τραύματα 
πάντα. Τριῶν τοίνυν τρόπων ὄντων, ἑνὸς μὲν τοῦ δύ- 
16 νασθαι τοὺς ἀδικοῦντας ἀμύνεσθαι, ἑτέρου δὲ ἀνωτέρου 
τοῦ xal τὰ οἰχεῖα τραύματα θεραπεύειν (οὗ γὰρ ἔπεται 
τοῦτο πάντως ἐχείνῳ), τρίτου δὲ τοῦ μηδενὶ τῶν ὄντων 
ἀνθρώπων εὐγχείρωτον doas, ὃ δ) καὶ μεῖζον φύσεως 
ἀνθρωπίνης ἐστὶ, τοῦτο τὸν υἱὸν τὸν cov ἔχοντα ἆπο- 
9ο δείζοµεν. 

Καὶ ὅτι o0 ψόφος ταῦτα τὰ ῥήματα, xal ταύτης τῆς 
μεγάλης δυνάµεως ἑτέραν πάλιν μείζονα μεταξὺ ζητοῦν- 
τες ερήχαμεν. Οὐ γὰρ δὴ µόνον οὐ δυναµένους, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ βουλομένους ἐχεῖνον βλάψαι τινὰς ὄψεταί τις" 

35 ὥστε διπλᾶ τὰ τῆς ἀσφαλείας αὐτῷ. Τί οὖν θειότερον 
ταύτης γένοιτ᾽ ἂν τῆς ζωῆς, ἐν ᾗ μηδεὶς μήτ᾽ ἐθελή- 
ctt, jv ἂν ἐθέλη δυνήσεται ποιῆσαι χαχῶς; xal µά- 
λιστα, ὅταν τὸ μὴ θέλειν οὐχ dx τοῦ μὴ δύνασθαι γί- 
νηται, χαθάπερ ἐπὶ πολλῶν, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ µηδεµίαν 

30 αἰτίαν ebostv. ᾿Επεὶ, εἴ γε τοῦτο ἦν καθ᾽ ἑαυτὸ, τὸ 
μὴ δύνασθαι λέγω, οὐδὲν τοσοῦτον ἦν" µῖσος γὰρ ἂν 
ἐτέχθη πολὺ τοῖς θέλουσι μὲν, o0 δυναµένοις δὲ ἀδικεῖν' 
οὐ μικρὸς δὲ καὶ οὗτος µαχαριότητος τρόπος. Αὐτὸ 
83, οὖν τοῦτο ἐξετάσωμεν, εἶ δοκεῖ, πρῶτον. Τίς οὖν, 

δν εἰπέ µοι, τὸν οὐδὲν χοινὸν ἔχοντα πρὸς ἀνθρώπους, οὗ 
συµθολαίων ἕνεχεν, οὗ γῆς, οὗ χρημάτων, οὗ πραγµά- 
των, οὐκ ἄλλου οὐδενὸς, ἐθελήσει βλάψαι ποτέ; ὑπὲρ 
ποίας χώρας φιλονειχήσει πρὸς αὐτὸν, ὑπὲρ τίνων dv- 
δραπόδων, ὑπὲρ mola, δόξης, τί δεδοικὼς, ὑπὸ τίνος 

40 δαχνόµενος; Ἡ γὰρ φθόνῳ, 3) δέει, 3) ὀργῇ κινούµεθα 
πρὸς τὸ βλάπτειν ἑτέρους. Ἀλλ οὗτος 6 βασιλιχώτα- 
τος πάντων ἐστὶν ἀνωτέρω. Τίς γὰρ φθονήσει τῷ πάν- 
των ψαταγελῶντι τούτων, περὶ ἃ χόπτονται ἕτεροι Δαὶ 
σπουδάζουσι; τίς δὲ ὀργιεῖται μηδὲν ἠἡδικημένος; τίς δὲ 

4» φοθηθήσεται μηδὲν ὑποπτεύων; Οὐχῶν, ὅτι μὲν οὐ 
βουλήσονταί τινες ἀδικεῖν, dx τούτων δηλον * ὅτι δὲ οὐδ' 
ἂν ἐθέλωσι δυνῄσονται, xal τοῦτο ὁμοίως ἐχείνῳ δηλον. 
Οὐ γὰρ ἔχει τὰς ἀφορμὰς οὐδὲ τὰς λαθὰς, ὅθεν ἄν 
τις αὐτὸν χατάσχοι" ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀετὸς ὑψηλὰ πετόµε- 

ευ voc παγίδι στρουθῶν οὐχ ἂν ἁλῴη ποτὲ, οὕτω xoi οὗτος. 
Πόθεν γὰρ αὐτόν τις βλάψαι δυνήσεται; Χρήματα οὐκ 
ἶστι παρ) αὐτῷ, ἵνα ἀπειλήση ζημίαν" πατρίδα οὖκ 
ἔχει, ἵνα τὴν ὑπερορίαν ἐπανατείνηται» δόξης οὐκ 
ἐψίεται, ἵνα εἷς ἀτιμίαν ἀγάγη. "Ev ἐστι τὸ λειπό- 
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afferam. Si enim ulcisci inimicos, ea suprema potentia est : 
multo plane majus erit , talem vitze statum reperire, in quo 
nemo sit, qui, etsi velit, nocere possit. Nam quod lioc sit 
illo majus, tunc plane constabit, cum ad exemplum aliud 
orationem deduxerimus. Dic enim, quseso, utrum praestan- 
tius, reine bellicse ita quempiam peritum esse, ut nemo, 
qui se vulneret, invulneratus effugiat; an ejusmodi esse 
corpore, ut, quantalibet quisque agat, vulnerare non poesit? 
Omnibus profecto constat hoc illo potius esse ac divinius : 
neque hoc tantum, sed aliud quod illo longe superius est. 
Quodnam illud est? Etiam medicamenta nosse, quibus 
vulpera curentur omnia. Tribus ergo potentie modis con- 
stitutis, primo quidem, ut possit quis injurias uicisci, altero, 
qui et superior est, ut vulnera propria curare norit ( neque 
enim omnino hoc illud sequitur) tertio, ut a nullo hominum ι 
μεράἱ possit, quod quidem naturam penitus excedit huma- 
nam : hoc poctremum. filii tui esse monstrabimus. 

7. Ne 'autem hiec verba strepitus inanis esse videantur, 
liac ipsa magna potentia rursus aliam majorem inter quze- 
rendum invenimus. Non modo enim non reperientur qui 
nocere illi possint , sed ne qui velint quidem; ita ut duplici 
ex parle tutus sit. Quid igitur hac vita divinius, in qua 
nemo nocere velit, nec si velit, possit? quando maxime nolle 
nocere non ex imbecillitate venit, ut in multis contingit , 
sed quod nulla reperiatur causa. Nam si id solum per se 
esset, scilicel non posse, non tanti esset : odium quippe gi- 
gneretur maximum in lis, qui cum vellent, ledere non 
possent : non parvus autem est hic quoque beatitudinis mo- 
dus. psum ergo primum, οἱ videtur, excutiamus diligen- 
ter. Quisnam, dic mihi, eum lwdere velit, qui nihil habet 
commune cum hominibus, non pacta, non agros, non pecu- 
nias, non negotia, neque aliud quidpiam? pro qua villa com 
illo contendet , pro quibus servis, pro qua gloria? quidnam 
metuens, quo lacessente? Siquidem aut invidia, aut metu, 
aut ira movemur, ut alios ledamus. At hic rege quovis 
potentior, omnibus superior est. Quis enim ei invidebit, 
qui heec omnia irridet, pro quibus alii laborant et satagunt? 
quis irascetur nihil lesus? quis metuet, eum nullus sit su- 
spicioni locus? Constat igitur ex his nuHos esse qui ei nocere 
velint; quod autem non si velint quidem, possint, et hoc 
similiter manifestum est. Null enim sunt cause aot oc- 
casiones, quibus eum aliquis tenere possit; sed ut aquila 
sublime volans passerum laqueis non capitur, ita et hic. 
Unde enim nocere ei possit aliquis? Pecunis non adsunt, 
ut mulctam comminetur : patriam non habet, ut exsilium 
inferat : gloriam non concupiscit, ut dedecus inurat. Unum 
reliquum est, mors scilicet : sed liae maxime in parte eum 
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4u£vov, θάνατος" ἀλλ’ ἐνταῦθα pauta o0 δυνήσεται 
αὐτὸν λυπῆσαί ποτε, ἀλλὰ xal ὠφελήσει τὰ μέγιστα. 
Πρὸς γὰρ ἑτέραν αὐτὸν πέµπει ζωὴν, τὴν ποθουµένην 
αὐτῷ, καὶ δι fjv ἅπαντα πράττει xol πραγματεύεται" 

6 ὥστε τοῦτο ἁἀπαλλαγὴ πόνων ἐστὶ, καὶ οὗ τιμωρία, ἀλλ᾽ 
ἱδρώτων λύσις xai ἀνάπαυλα. 

Βούλει xai ἕτερον τρόπον τῆς δυνάμεως αὐτοῦ μαθεῖν, 
πολλῷ τούτου φιλοσοφώτερον; Κὰν γὰρ μυρία τις αὐτὸν 
ἐργάσηται δεινὰ, κἂν ᾿μαστίξη, κἂν δήσῃη, τὸ μὲν σῶμα 

I0 πλήττεται διὰ τὴν φύσιν, ἡ δὲ duy) ἅπληκτος διὰ τὴν 
φιλοσοφίαν μένει’ οὐδὲ γὰρ ἁλίσχεται θυμῷ, οὗ χειροῦ- 
ται µίσει, οὐχ ἀπεχθεία καταγωνίζεται. Καὶ οὕπω 
τοῦτο µέγα, ἀλλὰ τὸ πολλῷ τούτου θαυμαστότερον * 
χαθάπερ γὰρ εὐεργέτας xal προστάτας, οὕτω φιλεῖ τοὺς 

τὸ τὰ τοιαῦτα ἐργασαμένους, οὕτως εὔχεται πάντα αὐτοῖς 
Ὑενέσθαι τὰ ἀγαθά. Καίΐτοι τί τοσοῦτον ἔδωκας ἂν αὖ-- 
τῷ, εἰ μυριάχις αὐτὸν βασιλέα τῆς οἰκουμένης ἐποίη- 
σας, χαὶ ἐπὶ μυρίοις ἔτεσιτὴν βασιλείαν ἐξέτεινας; πόσης 
ἁλουργίδος τοῦτο τὸ χτῆμα, πόσης ἀρχῆς, πόσης δόξης 

9u οὐ τιμιώτερον; τί οὐκ dv τις προήχατο, ὥστε duy 
τοιαύτην λαθεῖν; Ἔμοὶ δοχεῖ xal τοὺς σφόδρα φιλοσω- 
µάτους ἑλεῖν ἂν ταύτης τῆς ζωῆς τὴν ἐπιθυμίαν. 

Βούλει xal ἑτέρωθεν τὴν δύναμιν ἰδεῖν τἀνδρὸς θαυ- 
µαστοτέραν xal ἡδίστην, ἀπὸ µέρους ταπεινοτέρου 

2$ μὲν, col δὲ µάλιστα ἠδίστου; Τὰ μὲν γὰρ εἰρημένα 
δείκνυσιν αὐτὸν ἁγείρωτον ὄντα xal ἀνάλωτον. ὅτι δὲ 
χαὶ ἑτέρων' φ«ροστήσεται, xal ἐν ἀσφαλείᾳ καταστήσει 
πολλή, τοῦτο ἴσως ζητεῖς μαθεῖν. Πρώτη μὲν οὖν 
προστασία, τὸ καὶ ἑτέρους εἷς τὸν αὐτὸν ζῆλον ἀγα- 

30 γεῖν, xal οὕτω ποιῆσαι ἰσγυρούς: «εἰ δὲ μὲ θέλοιεν, ἀλλὰ 
τὴν ἀνθρωπινωτέραν ταύτην xal γηΐνην µετέρχοιντο 
ζωὴν, xai dv ταύτη πάλιν ὄψει δύναμιν αὐτὸν ἔχοντα 
τοῦ πλουτοὔντός σου μείζονα τὸν μηδὲν ἕχοντα, δι’ 
αὐτὸ τοῦτο µάλιστα τὸ μηδὲν ἔχει. Τίς γὰρ μετὰ 

3s πλείονος ἐξουσίας διαλέξεται βασιλεῖ xal ἐπιτιμήσει; 
6 τοσαῦτα σὺ χεχτηµένος, xal ὑπεύθυνος àv διὰ ταῦτα 
xal τοῖς ἐχείνου δούλοις, καὶ ὑπὲρ ἁπάντων τρέµων, 
xat µυρίας αὐτῷ παρέχων λαθὰς, εἰ βούλοιτό σε ἁλί- 
σχειν ὀργισθεὶς, 3 οὗτος ὁ τῶν ἐχείνου χειρῶν ἀνώτερος 


40 es Βασιλεῦσι μὲν γὰρ οὗτοι μάλιστα διελέχθησαν . 


μετ ἐξουσίας πολλῆς, ὅσοι πάντων ἐγένοντο τῶν βιω- 
τικῶν ἐχτός. Τίνι δὲ μᾶλλον εἴξει xat ὑπαχούσεται 

6 ἐν δύναµει ὢν καὶ ἐν τοῖς βασιλείοις στρεφόµενος, τῷ 
πλουτοῦντί σοι, xal ὃν ὑποπτεύει ἕνεχα ρημάτων 
4^ πολλὰ πολλάκις ποιεῖν, 7j τῷ µίαν ἔχοντι τῶν ἐπιτα- 
γµάτων ὑπόθεσιν, τὸν εἷς τοὺς ἄλλους φιλανθρωπίαν ; 
τίνα τιμήσει xal θαυμάσεται͵͵ περὶ οὗ μηδὲν ταπεινὸν 
ὑποπτεῦσαι δύναιτ᾽ ἂν, 7| τὸν xal τῶν οἰχετῶν ταπει- 
νότερον εἶναι νομιζόµενον τῶν αὐτοῦ; Καθάπερ γὰρ dv 
&o ρήμασιν, ὅταν ἀναλίσχειν δέ, ἐχείνοις ὑπαχούουσι 

μᾶλλον, οὕτω xal προστῆναι χελεύουσιν, 

Ei δὲ βούλες, μηδὲν à ἑτέρων ἀνυέτω, ἀλλὰ v 
ἑαυτοῦ - καὶ τὸν χακῶς παθόντα xal πρὸς τοῦτον ἀγά- 
γωμεν xal πρὸς σὲ, μᾶλλον δὲ μηδὲ πρὸς σὲ; ἀλλὰ 


{οβ,θυ.] 
affligere non poterit, imo juvabit maxime. Namque eum 
ad aliam transmittit vitam, ab ipso desideratam, cujus causa 


nihil non agit et operatur. 1taque illa laborum ipsi finis 


erit, non pena, sed sudorum solutio et requies. 


Visne alium ejus potentie modum ediscere, illo in philo- 
sophia longe prestantiorem? Etiamsi quis eum innumeris 
affecerit malis, etiamsi verberibus laniaverit, in vincula 
conjecerit, corpus pro natura sua lzditur, animus vero 
philosophie addictus, illeesus manet : neque enim iracun- 
dia capitur, non odio corripitur, non inimicitize subjicitur. 
Nondum ita maguum hoc est, sed longe mirabilius, quod 
eos, qui se ita vexant, sic diligit, ut beneficos, ut patronos, 
bonaque illis cuncta apprecatur. At tu quid ei unquam 
tale prestare potuisses , etiamsi millies ipsum orbis terra- 
rum regem constituisses, et ad decem annorum millia re- 
gnum ipsi prorogasses? qua purpura, quo imperio, qua 
gloria non preestabilius est hoc bonum? quid non impen- 
deres, ut ejusmodi animum acciperes? Arbitror ego etiam 
eos , qui studiosissime corpora curant, hanc vitam praopta- 


'turos esse. 


Visne aliunde quoque potentiam- viri et mirabiliorem 
εἰ jucundissimam videre, ex parte quidem humiliori pe- 
titam, tibi tamen summe gratam? Ea quidem quo dicta 
sunt, eum nec capi nec violari posse comprobant. Quod 
autem alios moderaturus sit, eosque tutissimos constitu- 
turus, id fortasse qusris ediscere. Hoc porro est primum 
magisterium , ut alios ad idem studium adducat, et sic illos 
firmos fortesque constituat ; sin vero illi nolint, terrenam- 
que hanc vitam sectari malint, htc quoque videbis majore 
te opulento potentia praeditum eum, qui nihil babet, atquo 
ideo maxime quía nihil habet. Quis enim majore cum 
fiducia et potestate imperatorem alloquetur et increpabit? 
tune qui tanta possides, et propterea illius quoque servis 
obnoxius es, proque omnibus tremis, ansas vero illi innu- 
meras praebes, si iratus te opprimere velit ; an hic qui illius 
manibus superior est? Hoc enim maxime genus hominum 
summa cum libertate regibus colloquuti sunt, quotquot 
videlicet a saecularibus negotiis se sequestrarunt. Cui vero 
facilius cedet et obtemperabit is qui est in potestate consti- 
t&tus οἱ in regia versatur? tibine qui dives es, quem ille 
pecuniarum causa crebro plurima facere suspicatur ; an ei 
qui unam liabet. jussionum causam , nempe humanitatem 
erga alios? Quem honorabit, quem admirabitur? eumne de 
quo nihil abjectum suspicari potest, an eum quem servis 
quoque suis abjectiorem arbitratur ? Sicut enim quoties ali-' 
quid pecunia impendendum est, illis potius obtemperant, 
ita cos eliam patrocinari jubent. 

8. Sin autem volueris, nihil ille per alios perficiat, sed 
per se ipsum omnia; serumposum aliquem et ad illum addu- 
camus et ad te, imo potius non ad te, sed ad ipsum impe- 


(e9,70.) 


πρὸς αὐτὸν τὸν βασιλεύοντα΄ εἶτα ἴδωμεν τίς μᾶλλον 
προνοῆσαι ὀυνήσεται τούτου. Καὶ πρῶτος ἀγέσθω τῶν 
ἄλλων 6 πάντων δεινότατα πεπονθώς. "Εστω γάρ τις 
υἱὸν ἔχων μονογενῆ, καὶ dv ἀκμῃ τῆς ὥρας αὐτὸν ἆπο- 

6 θαλέτω. Τοῦτον οὔτε ἄρχων οὔτε βασιλεὺς οὔτε ἄλλος 
οὖδεὶς ὠφελῆσαι ὀυνήσεται, µήτι γε σύ’ οὐδὲν γὰρ 
αὐτῷ δώσεις τοιοῦτον olov ἀπολώλεχεν. "Eàv δὲ 
πρὸς τὸν υἱὸν ἀγάγης τὸν σὺν, πρῶτον μὲν αὐτὸν ἀπό 
τε τῆς ὄψεως, ἀπό τε τοῦ σχήματος, ἀπό τε τῆς οἰχή- 
Jo σεως ἀναστήσει ταχέως, xal πείσει μηδὲν ἡγεῖσθαι τὰ 
ἀνθρώπινα: ἔπειτα δὲ xol λόγοις ἀπελάσει τὸ νέφος 
εὐχόλως. Ἀπὸ δὲ τῆς σῆς οἰχίας καὶ πλέον ἕξει τὸ 
πένθος ixsivoc. "Όταν γὰρ ἵδῃ ταύτην καθαρὰν οὖσαν 
χαχῶν, xal πολλῆς εὐπραγίας γέµουσαν, xoi χληρο- 
16 νόµον ἔχουσαν , μᾶλλον κατακαήσεται΄ ἐχεῖθεν δὲ ἡμε- 
Ρώτερος ἔσται xal φιλοσοφώτερος. Ὁρῶν γὰρ τοσαύ- 
της μὲν οὐσίας ὑπερορῶντα τὸν σὸν viv, τοσαύτης δὲ 
δόξης xal λαμπρότητος, οὐκ ἀλγήσει τῷ τελευτήσαντι 
τοσοῦτον. Πῦκς γὰρ αὐτὸν δήξεται τὸ µηδένα χληρο- 
40 νόµον ἔχειν τῶν αὑτοῦ, ὅταν ἵδῃ τούτων πάντων xa- 
ταφρονοῦντα ἕτερον ; Καὶ τοὺς περὶ φιλοσοφίας δὲ λό- 
ους εὐχολώτερον παρ᾽ ἐχείνου ἀχούσεται τοῖς ἔργοις 
ἐπαληθεύοντος. Σὺ δὲ ἂν χᾶναι τολµήσης µόνον, καὶ 
ἀθυμίας αὐτὸν ἐμπλήσεις πολλῆς, ἅτε ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις 
25 ὤν xaxoic * ἐχεῖνος δὲ αὐτὸν διὰ τῶν πραγμάτων 
Σιδάσχων , πείσει ῥᾳδίως, ὅτι οὐδὲν ὕπνου πλέον ὁ θά: 
νατος ἔκει΄ οὗ γὰρ πολλοὺς ἀριθμήσει πατέρας τὰ αὐτὰ 
πεπονθότας ἐχείνῳ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν δείξει καθ ἑχάστην 
ἡμέραν ἐν τῷ σώματι μελετῶντα τὴν τελευτὴν, xol 
30 πρὸς ταύτην παρεσχευασµένον ἀεὶ, καὶ τοὺς περὶ τῆς 
ἀναστάσεως λόγους πιστοτέρους ποιήσας, οὕτως ἆπο- 
πέμψει τὸ πολὺ τῆς ὀδύνης ἀποθέμενον µέρος, xal τῶν 
συνδείπνων χαὶ περιδείπνων πολλῷ μᾶλλον τὰ τούτου 
ῥήματα xoi ἡ διὰ τῶν πραγμάτων ἐπίδειξις ῥᾷον τὸν 

3& παθόντα διαθεῖναι δυνήσεται. Καὶ τοῦτον μὲν ἴσως 
οὕτως ἰάσεται. ᾿ΑἈγέσθω δὲ πρὸς αὐτὸν xal ἕτερος, el 
βούλεε, νόσῳ μαχρᾶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐχχοπείς" τί τούτου 
ὀυνήση προστῆναι; Ἐκχεῖνος μὲν γὰρ δειχνὺς ὅτι οὐδὲν 
τοῦτο δεινὸν, χαταχεχλεισµένος τε ἐν οἰχίσχῳ μικρῷ, 
4o xal πρὸς ἕτερον ἐπειγόμενος φῶς, xal τὸ παρὸν μηδὲν 
µέγα πρὸς ἐχεῖνο ἡγούμενος, παιδεύσει γενναίως τὴν 
συμφορὰν ἐνεγκεῖν. Ἀλλὰ τοὺς ἐπηρεαζομένους πεῖσαι 
δυνήση φιλοσοφεῖν; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ καὶ ἐνοχλήσεις 
μᾶλλον; τὰ γὰρ obuia χαχὰ ἐν τοῖς τῶν πέλας ἀγαθοῖς 

4& ἀχριθέστερον εἰώθαμεν καθορᾶν. Ὁ δὲ υἱὸς ὁ σὸς 
xal τούτους εὐχολώτερον ἀναχτήσεται, Παρίημι τὴν 
ἀπὸ τῶν εὐχῶν βοήθειαν, πολλῷ τούτων ἁπάντων οὗ- 
σαν μείζονα, παρίηµι δὲ, ἐπειδὴ πρὸς σέ µοι νῦν 6 λό-- 
ος ἐστίν. — El δὲ τιμᾶσθαι βούλει διὰ τὸν υἱὸν καὶ μὴ 
50 χαταφρονεῖσθαι (εἰχὸς γάρ σε xal τούτων ἐρᾶν), οὐχ 
οἶδα πῶς ἂν ἑτέρως μᾶλλον ἔτυχες τούτου, ἡ παῖδα 
χτησάµενος τὴν ἀνθρωπίνην ὑπερθαίνοντα φύσιν, καὶ 
λαμπρὸν οὕτω πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης φαινόµενον, 
xal μετὰ τῆς εὐδοκιμήσεως ταύτης οὐδὲ ἐχθρόν τινα 


* 
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ratorem : tum videamus uter illi magís providere possit. 
Primusque ante alios adducatur, qui acerbisesima omnium 
perpessus sit. Sit verbi gratia quispiam filium habens 
unicum , quem in ipso :etatis flore amittat. Hunc neque 
princeps, neque rex, neque alius quispiam consolari po- 
terit, nedum tu : nihil enim tale ipsi dabis, quale amisit. 
At si ad filium tuum adduxeris, primo ipsum ex aspectu, 
ex habitu, ex domicilio statim eriget , ipsique persuadebit 
pro nihilo habere res humanas; tum oratione omnem mo- 
roris nebulam facile fugabit. Tua vero ex domo luctuin 
acerblorem iile referet. Cum enim viderit eam malis 
omnibus expertem , multa felicitate refertam , herede prze- 
sente, majori luctu sestuabit. Contra vero illinc quietior 
evadet philosophiseque propinquior : cum viderit enim 
filium tuum tantas opes despicere, tantam gloriam tantum- 
que splendorem, minus dolebit de morte filii. Qut enim 
discruciari poterit, quod bonorum herede careat, cum vi- 
derit alium hiec omnia contemnentem? Facilius item de phi- 
losophia verba facientem audiet eum , qui operibus sermoni 
fidem facit. Tu vero si vel hiscere ausus fueris, eum moe- 
rore ingenli replebis, utpote qui alienis in malis philoso- 
pheris. At ille, rebus ipsis eum erudiens, nullo negotio 
persuadebit, nihil aliud quam somnum esse mortem : ne- 
que enim plurimos enumerabit patres eadem perpessos , sed 
66 ipsum ostendet quotidie in corpore de morte meditantem, 
et ad hanc semper paratum : atque hinc resurrectionis 


doctrinam probabiliorem efüiciens, ita ab se dimittet, 


maxima moeroris parte exoneratum : multoque amplius 
valebunt ejus verba, rebus ipsis asserta, ad levandum 
animi dolorem, quam amicorum convivia et parentales epulae, 
Et hunc quidem forsitan ita sanabit. Adducatur autem 
ad eum et alius, si volueris, qui jugi ex morbo oculos 
amiserit : quid illi adjumenti afferre poteris? Verum ille 
oetendens non grave illud esse, in domicilio parvo inclusus, 
el ad aliam lucem properans, praesentemque, si illi compa- 
retur, non magni momenti esse ducens , erudiet eum ad ca- 
lamitatem fortiter ferendam. An tu damnum perpessos a1 
philosophandum induces? Nullatenus : quin potius eis Πο. 
lestus eris : namque tristia nostra in proximorum secundia 
rebus diligentias animadvertere solemus. Tuus autem 
filius hos quoque facilius recreabit, Omitto precum opem, 
longe his omnibus majorem , ideoque omitto, quod tecum 
mihi nunc sermo est. Quodsi te propter filium honorari 
cupis, nec esse contemtni ( verisimile est enim te id desi- 
derarc), nescio quo pacto id uberius consequi potuisses, 
quam cum filium habeas, qui naturam excedat humanam, 
quique in toto terrarum orbe clarus splendeat, ac cum fan- 
to splendore nullum habeat inimicum. Nam illa vestra 
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ἔχοντα. Ἐν ἐκείνη μὲν γὰρ ὧν τῇ δυναστεία, πολλοῖς 
μὲν αἰδέσιμος, πολλοῖς δὲ καὶ μισητὸς ἦν ἐνταῦθα 
δὲ πάντες αὐτὸν ol τιμῶντες μεθ) ἡδονῆς τοῦτο πράτ- 
τουσιν. — El γὰρ ταπεινοὶ καὶ ἐκ ταπεινῶν ὄντες τινὲς 
& ἀγροίχων viol καὶ χειροτεχνῶν, ἐπὶ τὴν φιλοσοφίαν 
ταύτην ἑλθόντες, οὕτως ἐγένοντο τίµιοι πᾶσιν, ὡς µη- 
δένα τῶν ἐν τοῖς µεγάλοις ὄντων ἀξιώμασιν αἰσχυνθῆναι 
πρὸς τὸ χαταγώγιον τούτων ἐλθεῖν xal λόγων µετα- 
σχεῖν καὶ τραπέζης, ἀλλ) ὥσπερ μεγάλων τινῶν ἀγαθῶν 
10 (ὅπερ οὖν xal ἔστιν) ἀπολαύσαντας οὕτω διατεθῆναι, 
πολλῷ μᾶλλον, ὅταν ἀπὸ λαμπροῦ μὲν ὁρμώμενον 
γένους, λαμπρᾶς δὲ οὐσίας, τοσούτων δὲ ἐλπίδων , πρὸς 
ἐκείνην ἴδωσιν ἔλθόντα τὴν ἀρετὴν, τοῦτο ἐργάσονται. 
Ὥστε ὃ μᾶλλον πενθεῖς, τὸ ἐχ τοιούτων En ἐχεῖνα 
16 βαδίσαι, τοῦτό ἐστιν ὃ μάλιστα πάντων αὐτὸν εὐδόχι- 
μον ποιεῖ, xal πάντας οὐχ ὡς ἀνθρώπῳ, ἀλλ᾽ ὣς ἀγγέλῳ 
. τινὶ προσέχειν ἀναπείθει λοιπόν. Οὐ γὰρ δὲ ταῦτα, 
ἃ περὶ τῶν ἄλλων ὑποπτεύουσιν , ὑπονοήσουσι xal περὶ 
τούτου, ὅτι τιμῆς ἐρῶν, xal χρημάτων ἐφιέμενος, xal 
29 λαμπρὸς ἐχ ταπεινοῦ γενέσθαι ἐπιθυμῶν, ταύτην εἴλετο 
τὴν 650v* ταῦτα γὰρ εἰ καὶ περὶ τῶν ἄλλων λεγόμενα 
Ψευδῆ τέ ἐστι xal πονηρίας ῥήματα , ἐπὶ τοῦ σοῦ παιδὸς 
οὐδὲ ὑπόνοιαν δυνήσεται παρασχεῖν. 
Καὶ µή τοι νοµίσης βασιλέων ὄντων εὐσεθῶν ταῦτα 
25 γίνεσθαι µόνον, ἀλλὰ x&v µεταπέση τὰ τῆς ἀρχῆς xal 
of χρατοῦντες ἄπιστοι γένωνται, xal τότε τὰ τοῦ παιδὸς 
ἔσται λαμπρότερα. Οὗ γὰρ δὴ ola τὰ Ἑλλήνων, 
τοιαῦτα xal τὰ παρ᾽ ἡμῖν, οὐδὲ ταῖς τῶν χρατούντων 
ἔπεται γνώμαις, ἀλλ’ ἕστηχεν ἐπὶ τῆς οἰχείας ἰσχύος, 
3) xai τότε µάλιστα φαίνεται, ὅταν μάλιστα πολεμῆται: 
ἐπεὶ xal ὁ στρατιώτης εὐδόχιμος µέν ἐστι καὶ εἰρήνης 
οὔσης, λαμπρότερος δὲ ἔσται καταλαθόντος πολέμου. 
"Lors xal Ἑλλήνων κρατούντων , ὁμοίως ἔσται σοι xal 
µειζόνως τὰ τῆς τιμῆς. Οἱ γὰρ δὴ τότε τὸν υἱὸν αἷ- 
35 δούµενοι τὸν σὺν, πολλῷ μᾶλλον τοῦτο ποιήσουσιν, 
ὅταν παραταττόµενον ἴδωσι, xal πλείονι χεχρηµένον 
Tí παῤῥησία, xal πολλὰς τῆς εὐδοχιμήσεως ἔχοντα 
τὰς ἀφορμάς. 
Βούλει xal τὰ πρὸς σὲ ἐξετάσωμεν, ἡ περιττὸς οὗτος 
40 6 λόγος, Ὁ γὰρ πρὸς ἑτέρους οὕτως ἥμερος ὢν xal 
πρᾶος, ὡς μηδενὶ λαθὴν παρασχεῖν, πολλῷ μᾶλλον ἐν 
πολλῃ τὸν πατέρα ἕξει vip, xai θεραπεύσει πολλῷ 
πλέον, 1| εἶ δυναστείαν μετῆλθε κοσµιχήν. Ἐν ἀρχῇ 
μὲν γὰρ µεγάλη γενόμενος ἄδηλον εἰ μὴ καὶ τοῦ πατρὸς 
45 ἦμελλεν ὑπερορᾶν νῦν δὲ βίον εἵλετο, OV ὃν xal τοῦ 
βασιλέως βασιλιχώτερος ὧν, πάντων ἔσται πρὸς σὲ 
ταπεινότερος. Τοιαύτη γὰρ fj παρ ἡμιν σοφία. τὰ 
δοχοῦντα ἐναντία εἶναι, μετριοφροσύνην xat ὄψος, συν- 
άγει tl; µίαν ψυχήν. Kat τότε μὲν ἅτε χρημάτων 
&0 ἐρῶν, xal ἠσμένισεν ἄν σου τὴν τελεντήν * νῦν δὲ καὶ 
εἷς μῆχος ἐχταθῆναί σοι τὴν ζωὴν εὔχεται, ὥστε καὶ 
ἐν τούτῳ λαμπροὺς αὐτῷ Ὑενέσθαι τοὺς στεφάνους. 
Οὐ γὰρ δὴ μικρὸς ἡμῖν χεῖται μισθὸς τοῖς τοὺς γεγεν-- 
νηχότας τιμῶσιν, ἀλλ ὣς δεσπότας αὐτοὺς ἡγεῖσθαι 
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potentia proditus, multis honorabilis, multis vero etiam 
odiosus fuisset : at hic omnes qui ipsum honorant, id cum 
voluptate faciunt. Nam sinonnulli infime sortis, ex vilibus 
orti rusticis et operariis, hanc ingressi philosophiam , ades 
cunctis venerabiles faere, ut nemo eorum, qui summis 
dignitatibus fulgebant , erubesceret proficisci ad illorum tu- 
gurium , ac colloquii eorum et mense consortes esse; quin 
ita affecti erant, acsi bonis maximis (quod verum erat) 
potiti fuissent * multo sane magis id facient, cum viderint 
illustri genere ortum, splendidis facultatibus, tanteque 
spei juvenem , se ad eam virtutem contulisse, taque quod 
tu potissimum quereris , ex his eum ad illa transisse, hoc 
est quod maxime illum spectabilem facit, omnesque ut ad 
illum oculos vertant inducit, non quasi ad hominem , sed 
quasi ad angelum. Neque enim quie de aliis opinari 80- 
lent, de filio tuo suspicabuntur, quod scilicet honoris vel 
pecuniarum cupidine, vel iusignis ex humili fieri cupiens, 
hanc elegerit viam : heec quippe de aliis dicta si forte falsa 
et iniqua sunt, in nato tuo ne suspicioni quidem locnm 
dare poterunt. 

9. Neve putes haec ideo contingere, quod imperatores 
piam religionem colant : etiamsi enim imperium decidat , et 
imperantes in infidelitatem labantur, tunc etiam nati tui 
virtutes illustriores evadent. Nonenim gentilium more res 
nostrae se habent , neque illae imperantium placita sequun- 
tur; verum propria sua virtute consistunt, tuncque maxime 
splendent, cum maxime oppugnantur : siquidem miles 
etiam pacis tempore spectatus est, at longe spectatior in- 
gruentebello. Itaque etiam gentilibus imperantibus, eodem 
atque majori erit honore clarus. Nam qui tunc vivent 
filium tuum venerantes, multo amplius id facient cum pree- 
liantem viderint , majori utentem fiducia, plurimasque rem 
praeclare gerendi occasiones habentem. 

Visne illa etiam, quz ad te spectant, expendamns, au 
vero id superfluum videatur? Is enim qui ceteris ita man- 
suetus et mitis est, ut querelae ansam nemini praebeat, 
multo magis patrem summo habebit in honore, longeque 
amplius fovebit, quam si in seeulari fnisset, magistratu. 
Nam οἱ magnum imperium obtinuisse , incertum est an 
patrem contemtui habiturus esset : nunc vero eam elegit 
vitam , qua, imperatore ipso clarior, omnium humillimus 
erga te erit. Siquidem hujusmodi apud nos obtinet philo- 
sophia , ut ea, quae contraria apparent, nempe modestiam 
et celsitudinem, in unam animam cogat. Et quidem in 
sazeculo , utpote pecuniarum cupidus , tuum forsan optasset 
obitum ; nunc autem ut quam longissima tibi prorogetur 
vita precatur, ut ex hoc etiam coronis clarioribus donetur. 
Non enim exigua merces nobis proposita est, si parentes 
honoraveritus ; sed jubemur eos pro dominis nostris .re- 
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χελευόµεθα , λόγῳ τε xal ἔργῳ θεραπεύειν, ὅταν μηδὲν 
τὰ τῆς εὐσεθείας παραθλάπτηται. «Τί γὰρ, φησὶν, 
αὐτοῖς ἀνταποδώσεις χαθὼς αὐτοί σοι;  Ἐννόησον 
οὖν τὸν ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασι πρὸς ἄκρον ἥχοντα τῆς 
6 ἀρετῆς, πῶς εἰχὸς xal τοῦτο μετὰ πολλῆς φυλάξαι τῆς 
ὑπερθολῆς τὸ καλόν. Κὰν γὰρ ἀποθανεῖν ὑπὲρ τῆς 
σῆς δέῃ χεφαλῆς, οὗ παραιτήσεται, ἅτε οὗ µόνον διὰ 
τὸν παρὰ τῆς φύσεως χείµενον νόµον θεραπεύων σε 
xat τιμῶν, ἀλλὰ πρὸ τῶν ἄλλων διὰ τὸν Θεὸν , δι ὃν 
I0 xai πάντων τῶν ἄλλων ὁμοῦ χατεφρόνησεν. "Όταν 
οὖν xal εὐδοχιμώτερος 7] νῦν xal εὐπορώτερος xai δυ- 
νατώτερος xal ἐλευθεριώτερος, xal μᾶλλόν σου δοῦλος 
3| πρότερον μετὰ τῆς τοσαύτης µεγαλονοίας, τίνος 
ἕνεχεν , εἶπέ pot, θρηνεῖς; ὅτι χαθ᾽ ἑχάστην o0 τρέµεις 
15 τὴν ἡμέραν, µή ποτε dv πολέμῳ πέσῃ, µή ποτε προσ- 
κρούση βασιλεῖ, µή ποτε βασχανίᾳ τῶν συστρατευο- 
µένων ἁλῷς ἡ οὐχὶ καὶ ταῦτα καὶ τούτων πλείονα δε” 
δοίχασι τῶν εὐδοχιμούντων ol πατέρες; Καθάπερ γὰρ 
oi παιδίον ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τινος στήσαντες τόπου ερέµειν 
30 ἀναγκάζονται μὴ καταπέση, οὕτω xat οἱ πρὸς μεγάλην 
ἀρχὴν ἀνάγοντες τοὺς υἱεῖς, Αλλ’ ἔχει τινὰ ἡδονὴν 
ἡ ζώνη, καὶ fj χλανὶς, xal ἡ τοῦ χήρυχος φωνή. Καὶ 
µέχρι πόσων ἡμερῶν ταῦτα, εἰπέ µοι; µέχριτριάκοντα, 
xal ἔχατὸν, xal δὶς τοσοῦτον» Καὶ τί μετὰ ταῦτα 5 οὐχ 
36 ὥσπερ ὄναρ, οὐχ ὥσπερ μῦθος, οὖχ ὥσπερ σχιὰ πάντα 
διῆλθεν ἐχεῖνα; Νῦν δὲ αὐτῷ µέχρι τέλους τὰ τῆς 
τιμῆς, μᾶλλον δὲ καὶ μετὰ τὴν τελευτὴν, καὶ πολλῷ 
πλέον τότε, xal ταύτην αὐτὸν οὐδεὶς ἀφαιρήσεται τὴν 
ἀρχὴν, ἅτε οὖχ ὑπὸ ἀνθρώπων , ἀλλ' ὑπ αὐτῆς γειρο- 
30 τονηθέντα τῆς ἀρετῆς. Αλλ ἐθούλου πολυτελῆ qo- 
ροῦντα ἵμάτια καὶ do" ἵππου φερόµενον ὁρᾶν, xai πλῆθος 
ἔχοντα οἰχετῶν , xal παρασίτους τρέφοντα xal χόλακας. 
Τίνος ἕνεχεν ταῦτα ἦθελες; οὐχ ἡδονὴν αὐτῷ διὰ τούτων 
ἁπάντων χατασχευάζων; "Av οὖν ἀχούσῃς αὐτοῦ λέ- 
36 γοντος (fiv γὰρ ἴσως οὗ neta) , ὅτι τῶν ἐν vou 
ζώντων xal πορνείαις xal μουσικῇ καὶ παρασίτοις xai 
χόλαξι καὶ τῇ ἄλλη βλαχεία., τοσούτῳ τὸν βίον ἡγεῖται 
τοῦτον ἠδίω, ὡς ἑλέσθαι µυρίους θανάτους πολλάκις, 
eU τις χελεύοι ταύτην τὴν ἡδονὴν ἀφέντα πρὸς ἐχείνην 
40 µεταπηδῆσαι, τί πρὸς ταῦτα ἐρεῖς; Οὐκ οἶδας ὅσην 
6 ἀπράγμων βίος ἔχει τὴν ἡδονήν; τάχα οὐδὲ ἄλλος 
ἀνθρώπων οὐδεὶς, ἅτε μηδέποτε ταύτης γευσάµενος 
καθαρῶς, "Όταν δὲ καὶ λαμπρότης προσῇ, xal τὰ 
ἅμιχτα ταῦτα πάλιν συνέρχηται, ἀσφάλειά τε xal 
45 εὐδοχίμησις, τί ταύτης βέλτιον γένοιτ ἂν τῆς ζωῆς; 
'AXX τί µοι ταῦτα διαλέγη, φησὶ, πόῤῥω φιλοσο- 
φίας ἑστῶτι;, Τί οὖν καὶ τὸν υἱὸν κωλύεις γενέσθαι 
ταύτης ἐγγύς; ἀρχεῖ µέχρι σοὺ στῆναι τὰ τῆς ζημίας. 
*H οὐχ ἡγῆ µεγίστην εἶναι ζηµίαν, ὅταν πρὸς ἔσχατον 
50 γῆρας ἑλάσαντες, ἅτε μηδὲν ἐπὶ τῆς πρώτης ἡλιχίας 
χαρπωσάµενοι χρηστὸν, δυσχεραίνητε πρὸς τὸ γῆρας; 
Καὶ μὴν διὰ τοῦτο, φησὶν , αὐτὸ δυσχεραίνοµεν, ὅτι 
μεγάλα ἡμᾶς ὤνησεν f; νεότης. Ἰοῖα μεγάλα ; δεῖςον 
ἔχοντα τὸν γέροντα τὰ μεγάλα ἐχεῖνα: el. γὰρ εἶχεν 
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putare, verbo et opere colere, dum (amen in nullo pietas 
et religio ledatur. Quid enim tale, inquit ( Eccli. 7, 30), 
ipsis reddes , quale ipsi tibi? Considera igitur, eum qui 
in ceteris omnibus virtutis apicem attigerit, quanta cum : 
diligentia et accuratione par sit hoc officium exhibere. Nam 
etsi moriendum sit pro capite tuo, non recusabit, quippe qui 
non naturali modo lege te colit et honorat , sed prz omnibus 
propter Deum, cujus gratia czetera cuncta simul despexit. 
Cum igitur ille nunc illustrior sit, opulentior, potentior et 
liberalior, et cum hac tanta animi magnitudine magis servus 
tuus sit quam antea, cur, quaso, ingemiscis? an quia 
quotidie non metuis, ne in bello cadat, ne imperatoris 
animum offendat , ne in commilitonum invidiam incidat? 
annon et hzec et his etiam plura illustribus filiis metuunt 
patres? Quemadmodum enim qui puerum in sublimi loco 
statuerint, metuere coguntur ne decidat , ita et ii qui filios 
ad insignem dignitatem proveliunt. Sed quamdam habet 
voluptatem balteus, et lena, et praeconis vox. Et hzc 
quot dierum spatio, dic mihi? an triginta, aut centum, 
aut bis totidem? Et quid postea? nonne quasi somnium , 
nonne ut fabula , nonne ut umbra, illa omnia transierunt? 
At nunc illi usque in finem honor iste permanet , imo etiam 
post mortem, et quidem multo tunc cumulatius : atque 
hoc imperium nullus umquam ípsi auferet, quippe cum 
non ab homine id ille acceperit, sed a virtute ipsa. Sed 
voluisses eum pretiosa amictum veste et equo vectum vi- 
dere, famulorum stipatum multitudine, parasitos adulato- 
resque alentem. Cur ita velles? nonne ut illi voluptatem 
ex his omnibus parares? Si itaque illum dicentem audias 
(forte quippe nobis non credes), tanto se vitam istam ea, 
quam degunt qui in deliciis vivunt, quique meretricibus, 
musicsze, parasitis, adulatoribus , et caeteris lasciviee modis 
se dedunt , jucundiorem existimare, ut malit millies mori, 
quam ei obtemperare, qui juberet bac dimissa voluptate ad 
illam se conferre, quid ad hzc djces? Num ignoras quan- 
tam voluptatem pariat vita negotiis vacua? fortasse nec ul- 
lus id alius hominum novit, quippe qui eam vitam num- 
quam pure gustaverit. Quando autem et claritas adest, et 
liec quz. vix simul inveniri possunt , securitas et gloria, in 
unum coeunt , quid lac vita preestabilius fuerit? 

Verum, inquies , quid tu hxc mihi edisseris a philosophia 
remotissimo? Cur ergo natum quoque tuum ad eam acce- 
dere non sinis? satís est te damno affectum esse isto. Annon 
summum esse damnum arbitraris, quando ad extremam 
senectutem provecti, quia in primseva setate nihil boni 
adepti estis, vos senectam moleste fertis? At ideo moleste 
ferimus, inquies, quod magna nobis commoda juventus 
tulit. Qua magna? ostende senem, qui magna haec 
commoda habeat. Si enim illa habuisset , οἱ eadem perse- 
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αὐτὰ, xol µεμενήχει διαρχῆ, oüx ἂν ὡς ἔρημος dv 

ἁπάντων τούτων οὕτως ὠδύρετο; sl δὲ ἀπέπτη καὶ ἐμα- 

ράνθη, ποῖα μεγάλα τὰ οὕτω ταχέως σθεννύµενα; 

Ἀλλ' οὐχ ὁ παὶς τοῦτο πείσεται ὅ σὸς, ἀλλ’ εἴ ποτε εἷς 

γῆρας ἆλθοι μαχρὸν, οὐχ ὄψει ταῦτα ἀποδυσπετοῦντα 

ἅπερ xal ὑμεῖς, ἀλλὰ χαίροντα xal γαννύµενον καὶ 
ἀγαλλόμενον: τὰ γὰρ ἀγαθὰ αὐτῷ τότε ἀχμάζει μᾶλλον. 

*O δὲ πλοῦτος ὁ ὑμέτερος, xÀv µυρία ἀγαθὰ χεχτη- 

μένος 3j, ἐπὶ τῆς πρώτης αὐτὰ συνέστειλεν ἡλιχίας᾽ 

οὗτος δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ μένει χαὶ ἐν γήρα , xal 
μετὰ τὴν τελευτὴν συναπέρχεται. Διὰ ταῦτα ὑμεῖς 
μὲν τὸν οὐσίαν ὑμῖν αὐξανομένην ὁρῶντες ἐν γήρα, xad 
πολλὰς xal δόξης καὶ τρυφῆς ὑποθέσεις ἔχοντες, ἐπη- 
ρεάζεσθε ἅτε οὐκ ἀρχούσης τῆς ἡλικίας πρὸς τὴν ἀπό- 

[6 λαυσιν’ διὰ τοῦτο xat πρὺς τὴν τελευτὴν φρίττετε, χαὶ 
πάντων ἐλεεινοτέρους εἶναί φατε τότε μάλιστα, ὅταν 
εὐδοχιμῆτε. — "Exsivoc δὲ τότε ἀναπαύσεται μάλιστα, 
ὅταν γηράσῃ, ἅτε elc λιμένα ἐπειγόμενος ἐλθεῖν, xal 
νεότητα del ἀχμάζουσαν, εἷς γῆρας δὲ οὐδέποτε ἐπεί- 

90 youcav ἔχων. — Zu δὲ τοιαύτην τρυφὴν τὸν viov ἐθού- 
λου τρυφᾶν, δι ἣν ἂν µετενόησε µυριάχις, xal ἦλγησεν 
ἐν γήρα γενόμενος. Ἀλλὰ μὴ γένοιτο μηδὲ τοὺς ἐκ- 
θροὺς τοὺς ἡμετέρους τοιαῦτα τρυφῆσαί ποτε. — Kal εί 
λέγω τὸ γῆρας; dv γὰρ ἡμέρᾳ μιᾶ σθέννυται τὰ τῆς 

25 ἡδονῆς ἐκείνης. μᾶλλον δὲ οὖχ ἐν ἡμέρα, οὐδὲ iv ὥρα, 
ἀλλὰ xal iv μιχρᾶ xal ἀχαριαίᾳ ῥοπῇ. Τί γάρ ἐστιν. 
ἡδονή; οὗ τὸ γαστρίζεσθαι xal Συθαριτικὰς παρατί- 
θεσθαι τραπέζας, xol γυναιξὶν ὡραίαις συγγίνεσθαι 
χαθάπερ τινὰς Κοίρους ἐν βορθόρῳ χυλινδοµένους; 

30 Αλλὰ γὰρ µήπω τοῦτο" τὴν δὲ ἡδονὴν ἐξετάσωμεν 
τέως, εἰ μὴ ψυχρά τίς ἐστι xal εὐτελὴς ; xol εἰ βού-- 
λει, πρώτην τὴν ἠδίω δοχοῦσαν εἶναι, τὴν τῆς τρυφῆς. 
Δεῖξον οὖν µοι τὸν ταύτης χαιρὸν, xal πόσον κατέχειν 
ὑμᾶς δύναιτ’ ἂν µέρος ἡμέρας: τοσοῦτον, ὅσον οὐδὲ 

35 ὀφθῆναι καλῶς. "Άμα τε γὰρ ἐνεπλήσθη τις, xal τὴν 
ἡδονὴν ἔσθεσε, xal πρὸ τῆς πλησμονῆς δὲ ῥεύματος 
θἄττον παρέρχεται, πρὸς αὐτὸν ἀφανιζομένη τὸν λαι- 
μὸν, xal οὐδὲ τοῖς σιτίοις ἀρχοῦσα συγκατελθεῖν * ὁμοῦ 
τε γὰρ παρῖλθε τὴν γλῶτταν, xal συγχατέλυσε τὴν 

46 ἰσχύν. Καὶ σιωκῶ τὰ λοικὰ χαχὰ, xal ὅσος ἀπὸ 
ταύτης γίνεται τῆς τρυφῆς ὄ χειμών * o0 γὰρ µόνον ἡδίων 
ὁ μὴ τρυφήσας, ἀλλὰ καὶ χουφότερος, xal ῥᾷον δια- 
χείσεται τοῦ διασπασθέντος ὑπὸ τῆς πλησμονῆς" 
a Ὕπνος γὰρ, φησὶν, ὑγιείας ἐν σπλάγχνῳ µετρίῳ. » 

45 Τί δεῖ λέγειν τὰς νόσους, τὰς ἁπδίας, τὰς συμφορὰς, 
τὰς δαπάνας τὰς εἰχῇ; ὅσαι al αἰτιάσεις, ὅσαι αἱ ἐπι- 
θουλαὶ, ὅσαι αἱ ἀπὸ τούτων ἐπήρειαι τῶν συµποσίων 
βλαστάνουσαι; 

"AAA τὸ πόρναις γυναιξὶν ὁμιλεῖν ἡδύ. Καὶ ποία 

60 μετὰ τοσαύτης αἰσχύνης ἡδον} γένοιτ’ ἄν; Μάλιστα 
δὲ μηδὲ ἐνταῦθα ποῦτο ἐξετάζωμεν τέως, μηδὲ τὰς ἐκ 
τῶν ἑραστῶν µάχας, μηδὲ τοὺς ἐκ τῶν ἀντεραστῶν 
πολέμους, μηδὲ τὰς xaxnyoplac: ἀλλ’ ἔστω τις μετ 
ἐξουσίας ἀπολαύων τᾶς ἀσελγείας ἐχείνης, xai µήτε 
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verassent, non utique ut his orbatus omnibus ifa lamenta- 
reiur; sin vero illa avolaverunt et emarceuerunt, quo- 
modo magna , quas ita cito exstincta sunt? Atqui nom hoc 
(ilius tuus patietur, sed si ad, longsevam senectutem perve- 
nerit, non videbis illum hsc iniquo animo ferentem, 
ut vos facitis ; sed gaudentem , gestientem et exsultantem : 
tunc enim bona ejus magis florent et vigent. Vesiree autem 
divitia , etiamsi bona habeant innumera, in primo setatis 
flore illa concludunt : non item hz divitiae , sed in senectute 
manent, excedentesque e vita comitantur. Idcirco vos 
cum opes in senectute crescentes videtis, plurimeque 
vobis et gloria et deliciarum occasiones suppetunt , indigne 
fertis, quod setas non sufficiat, ut eis frui valeatis. Ideo 
mortem perhorrescitis , vosque tunc maxime miserabiliores 
esse dicitis, cum in re prospera estis. Contra ille tum 
maxime quietus erit, cum senuerit , quippe qui ad portum 
properet, ac juventutem semper vigentem habeat, et ad 
senectutem numquam vergat. Tu vero filium tis deliciis 
frui voluisses, quarum illum millies ponituisset, ac de 
quibus in senectute doluisset. "Verum abeit ut vel inimici 
nostri his deliciis fruantur umquam. . Et quid senectutem 
memoro? quandoquidem die uno voluptas illa omnis exstin- 
guitur, imo non die uno , non una hora, sed in brevissimo 
temporis momento. Quid enim est voluptas? nonne ventri 
se dedere, Sybariticas mensas parare, cum speciosis mu- 
lieribus congredi porcorum instar se in cceno volutantes ? 

10. Sed de his nondum loquamur : interim quid sit vo- 
luptas disquiramus, annon plane frigida et vilis sit : atque 
illam, si placet, primum inspiciamus , quee Jucundissima vi- 
detur, nempe gulam. Ostende, queso, illius tempus, quo- 
taque diei parte nos illa occupare possit : tanta certe , ut vix 
perspici possit. Nam simulac quisque impletus faerit, vo- 
luptatem exstinxit : vel ante satietatem fluento citius transit, 
in ipsisque faucibus deficit, nec una cum cibis potest in- 
gredi : statim enim atque linguam pertransivit , vim etiam 
amisit. Taceo reliqua mala, et quanta ex ista voluptate 
gignatnr tempestas. Non modo enim jucundior qui ab 
illa abstinet, sed etiam levior, faciliusque aget, quam ie 
qui satietate distenditur. * Somxus enim, inquit ( Eccli. 
31, 24 ), sanitatis in viscere moderato. Quid opus est 
memorare morbos, nauseas, calamitates, inapesque sum- 
tus? quie ex bis conviviis lites, quee insidise , quae damna 
pullulant ? 

Verum suave est cum meretricibus congredi. —Ecqua 
potest esse voluptas in tanta turpitudine? Sed baec interim 
indagare omittamus, nec de amatorum pugnis loquamur, 
nec de rivalium contentionibus , neque de mala fama : sed 
sit aliquis qui cum libertate obscoena illa libidine fruatur, 
neque rivalem habeat, neque ab amasi3 contemnatur, pecu- 


(73,4) 
ἀντεραστὴν ἐχέτω, µήτε ὑπεροράσθω παρὰ τῆς ἐρωμέ- 
νης, τά τε χρήματα ὥσπερ dx πηγῶν ἀναλισχέτω, 
καίτοι οὐδαμοῦ ταῦτα πάντα συμθεθηχέναι ἔνι, ἀλλὰ 
δεῖ τὸν μὲν μὴ μέλλοντα ἔχειν ἀντεραστὴν τὴν οὐσίαν 
6 χαταλῦσαι πᾶσαν, νικῶντα τῇ φιλοτιμία τοὺς ἄλλους 
ἅπαντας, τὸν δὲ μὴ βουλόμενον ἀπορεῖν ὑπερορᾶσθαι 
παρὰ τῆς πόρνης χαὶ διαπτύεσθαι πάλιν. Ἠλὴν ἀλλὰ 
μηδὲν ἔστω τούτων, ἀλλὰ πάντα αὐτῷ κατὰ νοῦν προ- 
χωρείτω” ποῦ τὴν ἐκ τούτων ἡδονὴν ἐπιδεῖξαι ἔχεις 
10 ἡμῖν; Οὐδὲ γὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ τῷ τῆς μίξεως φαίνεται χαι- 
ρῷ, à» 6 μὲν πληρώσας τὸν συνουσίαν, χχῑὶ τὴν ᾖδο- 
νην ἔσθεσεν, ὃ δὲ dv τῇ μίξει e Qv, οὐκ ἔστιν ἐν ἡδονη, 
ἀλλ᾽ ἐν θορύθῳ xe ταραχῃ xal οἴστρῳ xal µανία xal 
κλόνῳ πολλῷ καὶ βρασμῷ. AX οὐχ ἡ παρ᾽ ἡμῖν ἡδονὴ 
15 τοιαύτη * μὴ Ὑένοιτο" ἀλλὰ διαπαντὸς ἀχείμαστον τη- 
ρεῖ τὸν uy , καὶ θόρυθον οὐδένα οὐδὲ χλόνον ἐπάγει, 
χαθαρὰν δέ τινα εὐφροσύνην xal εἰλιχρινῆ καὶ ἔνδοξον 
xal τέλος οὐχ ἔχουσαν, δυνατωτέραν τε πολλῷ xal 
σφοδροτέραν τῆς παρ) ὑμῖν. "Ότι γὰρ ἡδίων αὕτη 
90 fj $5ov, τὴν μὲν ὀμετέραν [κανὸς ἀποστῆσαι φόθος" 
x&v βασιλεὺς γράµµατα χαταπέµψη θάνατον ἀπειλοῦν- 
τα, τὸ πλέον τῶν ἀνθρώπων ἐκστήσεται ταύτης τῆς 
ἡδονῆς, ἐχείνης δὲ, x&v µυρίους θανάτους τις ἐπιφέρη, 
οὗ πείσει χαταφρονεῖν, ἀλλὰ xat γελασθήσεται μᾶλλον" 
25 οὕτω τυβαννικωτέρα τε αὕτη ἐστὶν ἐχείνης καὶ ἡδίων, 
xat οὐδ᾽ ἂν σύγχρισιν δέξαιτο πρὸς ἐχείνην. ΜΗ δὲ 
βασχήνης τῷ παιδι, ἀπὸ τῶν ῥεόντων ἀγαθῶν, μᾶλλον 
δὲ οὐδὲ ὄντων, ἐπὶ τὰ ὄντα xal µένοντα διαθαίνοντι, 
μηδὲ θρήνει τὸν µαχαρίζεσθαι ἄξιον, ἀλλ εἴ τις μὴ 
30 τοιοῦτος [xal] καθάπερ ἐν εὐρίπῳ τῷ παρόντι βίῳπερι- 
φερόμενος. 

Καὶ τὸ δὴ χεφάλαιον: el. γὰρ xol ἄπιστος σὺ xol 
Ἕλλην, ὅμως x&v τοῦτον παραδέζη τὸνλόγον. Ἀχούεις 
Κωχυτοὺς πάντως xal Πυριφλεγέθοντας ποταμοὺς, xal 

46 Στυγὸς ὕδωρ, καὶ Γάρταρον τοσοῦτον ἀπέχοντα τῆς 
Tis, ὅσον αὕτη τοῦ οὐρανοῦ, xal πολλοὺς χολάσεων 
τρόπους. Ei γὰρ xoi μετὰ ἀληθείας, ὡς ἔχει, ταῦτα 
εἶπειν οὐχ ἠδυνήθησαν Ἕλληνες, ἅτε ἀπὸ λογισμῶν 
χινηθέντες xal παραχουσµάτων τῶν map ἡμῖν, ἀλλ 

40 ὅμως εἰκόνα τινὰ ἔλαθον κρίσεως" x«t ποιητὰς xal φι- 
λοσόφους xal λογοποιοὺς χαὶ πάντας εὑρήσεις ὑπὲρ 
τούτων φιλοσοφοῦντας τῶν δογμάτων. Ἁχούεις δὲ xal 
ἸἨλύσιον πεδίον, χαὶ μαχάρων νήσους, xal λειμῶνας, 
xai µυρσίνας, καὶ λεπτὴν αὗραν, xal εὐωδίαν πολλὴν, 

4s xai χοροὺς ἐχεῖ διατρίθοντας, xal λευχὴν περιθεθλη- 
μένους στολὺν, χορεύοντάς᾿ τε χαὶ ἄδοντας ὕμνους τιὰς, 
xai ὅλως xal πονηροῖς xai ἀγαθοῖς ἀποχειμένην ἀντί- 
δοσιν μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν. Πῶς οὖν olet Qv 
μετὰ τούτων τῶν λογισμῶν τούς τε ἀγαθοὺς τούς τε οὐ 

so τοιούτους; OO ol μὲν ταῦτα στρέφοντες, x&v ἁλύπως 
αὐτοῖς xal μετὰ κολλῆς τῆς ἡδονᾶς τὰ τοῦ παρόντος 
προ 497, βίου, χαθάπερ ὑπό τινος ἐλαύνονται µάστιγος 
τοῦ συνειδότος χαὶ τῆς προσδοχίας τῶν δεξομένων αὖ- 
τοὺς δεινῶν * οἳ δὲ ἀγαθοὶ κἂν µυρία πάσχωαι χαχὰ , 


* 
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nias velut ex fontibus hanstas impendat, etiamsi fieri ne- 
quit ut haec omnia simul conveniant; sed ei qui rivalem 
non habiturus est, omnes facultates exhauriendz sunt , ut 
largitate munerum alios omnes superet; rursumque eum 
qui inopiam devitat, a meretrice spernatur et respuatur 
oportet. Verum concedamus nihil ejusmodi fore, sed 
omnia ipsi ex sententia eventura esse : ubinam in his volu- 
ptatem nobis potes ostendere? Non enim certe in ipso con- 
gressus tempore apparet , sed qui coitum explevit, volupta- 
tem exstinxit; qui autem adliuc in congressu est , non in vo- 
luptate agit, sed motu, agitatione, aculeo, furore, tumultu 
el fervore vehementi concntitur. Atqui nostra voluptas non 
est hujusmodi , absit; sed animum omni perturbatione va- 
cuum servat, nullamque agitationem, nullos tumultus indu- 
cit, sed puram quamdam servat integramque Ιλ), 
eamque gloriosam, quae finem non habeat , longeque poten- 
tiorem ac vividiorem , quam vestra sit. Quod enim nostra 
jucundior sit voluptas, quam vestra, liquet : nam vestram 
metus abjicere potest: si enim imperator literis mortem 
comminetur, ab ea voluptate maxima pars hominum absi- 
Stet. Nostram vero, etiamsi quis sexcenties mortem inferat, 
non modo non persuadebit ut spernamus, verum ille etiam 
irridebitur : adeo nostra violentior simul et dulcior quam 
vestra est, nullaque prorsus est inter utramque comparatio. 
Ne itaque invideas filio, cum a fluxis bonis, imo quz ne 
exsistunt quidem, ad ea qua sunt et manent se confert ; 
neque lugeas eum qui beatissimus preedicandus est; sed is 
lugendus, qui non talis est, quique in prsesenti vita quasi in 
euripo circumfertur. 

Atque ut ad summam veniamus : etsi enim tu gentilis es, 
hanc famen nostram orationem suscipies. Audis haud dubie 
Cocytos et Pyriphlegethontas fluvios, et Stygis undam, et 
Tartarum tantum a terra distantem, quantum hac ipsa 
distat a caelo, plurimosque suppliciorum modos. Etsi enim 
hec ut erant enarrare non potuerunt Graeci, utpote propriis 
moti ratiocinüs et traditionibus nostrorum male acceptis, 
attamen imaginem quandam judicii acceperunt. Itemque 
invenies et poetas et philosophos et oratores atque omne 
scriptorum gehus hac de re philosophantes.  Audis etiam 
Elysium campum, et heatorum insulas, et prata et myrtos, 
et auram tenuem, odoremque suavissimum; choros item 
ihi commorantes, amictos stola candida, choreas agentes, 
atque liymnos quosdam canentes : ac. universim malis et 
bonis post obitum repositam pro meritis retributionem. 
Quo putas igitur animi affectu vivere eos qui ejusmodi cogi- 
tationes versat, sive bonos, sive malos? Nonne alii quidem, 
etsi in presenti vita degant sine maerore summaque cum 
voluptate, quasi quodam conscientia flagello, futurorumque 
malorum exspectatione semper stimulantur; boni vero 
etiamsi malis innumeris vexentur, secundam  l'indarum 
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χατὰ Πίνδαρον, ἐλπίδα κουροτρόφον ἔχουσιν οὐχ ἀφιεῖ- 
σαν τῶν παρόντων καχῶν αἴσθησιν λαθεῖν; Ὥστε xol 
κατὰ τοῦτο μείζων ἐχείνη fj ἡδονή. Πολλῷ γὰρ βέλ- 
τιον, ἀπὸ πόνων προσκαίρων ἀρξάμενον πρὸς ἀνάπαυσιν 
€ ἄπειρον τελευτᾶν, ἡ τῶν δοχούντων εἶναι ἡδίστων ἐν 
βραχεῖ γευσάµενον, ἐπὶ τὰ πικρότερα xal φορτικώτερα 
λῆξαι xaxd. "Ὅταν δὲ πρὸς τούτῳ xal ὡμολογημέ- 
vov ἡ, ὅτι xol ἐνταῦθα οὗτος 6. βίος ἡδίων, οὐχὶ τοῦτο 
ὅπερ ἀρχόμενος ἔφην ἀνάγχη νῦν ποιεῖν, χλαίειν τοὺς 
. 10 τὰ τοιαῦτα δαχρύοντας ἀγαθά»; Οὐ γὰρ θρήνων ἄξιος 
6 παῖς ὁ cóc , ἀλλά κρότων xai στεφάνων, ἐπὶ τὴν ἀχύ- 
µαντον ζωὴν xal τὸν εὖδιον λιμένα ἔλθών. 
Ἁλλ) ὀνειδίζουσίν σε πατέρες πολλοὶ υἱοὺς ἔχοντες 
dv τῷ παρόντι στρεφοµένους βίῳ, xal δαχρύουσίν σε 
I$ ὅταν ἴδωσιν ἕτεροι, xal γελῶσιν ἄλλοι. Διὰ τί δὲ μὴ 
τούτους σὺ μᾶλλον καὶ γελᾶς xal πενθεῖς; M3) γὰρ δὴ 
^toUto σχοπῶμεν, εἰ σχώπτουσιν ἡμᾶς, ἀλλ εἰ κχαλῶς 
xai δικαίως" x&v μὲν τοῦτο ἡ, xal μὴ γελώντων ἑχεί- 
νων ἡμεῖς δαχρύωμµεν ' ἂν δὲ ἀδίχως τοῦτο πράττωσι, 
30 xàv ἅπαντες γελῶσιν, ἡμεῖς μὲν ἑαυτοὺς µαχαρίζωμεν, 
ἐχείνους δὲ θρηνῶμεν, ἅτε πάντων ἀθλιωτέρους ὄντας, 
xai τῶν µαινοµένων οὐδὲν διαφέροντας. Τὸ γὰρ γε- 
λᾶν τὰ πολλῶν ἐπαίνων ἄξια καὶ στεφάνων, µαινο- 
µένων ἐστὶ xal τῶν τὰ αὐτὰ νοσούντων αὐτοῖς. Εἰπὲ 
25 γάρ.µοι, εἰ περὶ τὴν τῶν ὀρχουμένων xal τὴν τῶν 
ἠνιόχων µανίαν ἐπτοημένου τοῦ παιδὸς ἐπήῄνουν σε xat 
ἐθαύμαζον ἅπαντες καὶ μαχαριστὸν εἶναι ἔλεγον, οὐχὶ 
χλεύην εἶναι τὸ πρᾶγμα ἐνόμισας; Τί δὲ, εἰ γενναῖόν 
τι xal ἐπαίνων ἄξιον πράττοντος ἐγέλων ἐχεῖνοι xal 
30 ὠνείδιζον, οὐχὶ παραπαίειν αὐτοὺς ἂν ἔφης; Τοῦτο 
ποιῶμεν xal νῦν, μὴ τῃ τῶν πολλῶν ὑπονοία, ἀλλ’ 
ἀχριθεῖ λογισμῶν ἐξετάσει τὴν περὶ τοῦ παιδὸς ἐπι- 
τρέποντες ψῆφον, xal ὄψει τοὺς γελῶντας τούτους dv- 
δραπόδων μᾶλλον 1) ἐλευθέρων ὄντας παίδων πατέρας, 
35 ὅταν πρὸς τὸν υἱὸν ἐξετάζωνται ἐχεῖνοι τὸν σόν. Νῦν 
μὲν γὰρ ὑπὸ τοῦ πάθους σχοτούµενος οὐδὲ διαθλέψαι 
πρὸς ταῦτα δυνήση" ὅταν δὲ μικρὸν ἀναπαύση, xal 
:δυἰὸς πολλὴν ἐπιδείξηται τὴν ἀρετὴν, οὐχέτι σοι λόγων 
δεήσει, ἀλλὰ ταῦτα σὺ πρὸς ἑτέρους ἐρεῖς xal πλείονα 
40 τούτων. — Kal οὐχ ἁπλῦς σοι ταῦτα μαντεύομαι , ἀλλ’ 
ἀπὸ τῆς πείρας αὐτῆς. Καὶ γὰρ ἐμοὶ γέγονεν ἑταῖρος 
πατέρα ἄπιστον ἔχων πλουτοῦντα xai εὐδόχιμον xal 
πάντοθεν λαμπρόν’ καὶ οὗτος ὁ πατὴρ τὸ μὲν πρῶτον 
καὶ ἄρχοντας ἐχίνησε, xal δεσμὰ ἠπείλησε, xal πάν- 
45 των αὐτὸν ἀποδύσας ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας εἶασε γῆς xal 
τῆς ἀναγκαίας δεόµενον τροφῆς, ὡς ταύτῃ πείσων πρὸς 
τὴν βιωτικωτέραν ζωὴν ἐπανελθεῖν ' ἐπειδὴ δὲ εἶδε πρὸς 
οὐδὲν τούτων ἑνδόντα, ἡττηθεὶς παλινῳδίαν σε, xol 
νῦν τιμᾶ τὸν υἱὸν καὶ αἰδεῖται μᾶλλον πατρός. καὶ 
δυ πολλοὺς ἔχων ἑτέρους παϊῖδας εὐδοχιμοῦντας, οὐδὲ δού- 
λους ἐχείνους τούτου φησὶν εἶναι ἐπιτηδείους * xal αὖ - 
tóc δὲ πολλῷ λαμπρότερός ἐστι διὰ τὸν υἱόν. ᾿ΤΓαὔτα 
καὶ ἐπὶ τοῦ παιδὸς ὀγόμεθα τοῦ σοῦ, xal ὅτι οὗ ψεύ- 
δοµαι;, διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν εἴση καλῶς. Δι σιγή- 


(74,76.) 
[ fr. 233] spem habent, qua recreentur, qua mala 
presentia ipsos nec sentire sinit? Itaque in hoc quo- 
que major hac voluptas est. Multo enim melius est a 
temporaneis laboribus incipere, atque in infinitam requiem 
desinere , quam iis, quae jucundissima videntur esse, bre- 
viter gustatis, in acerbissima et graviasima mala decidere. 
Cum autem ad lizc in confesso sit htc etiam vitam illam 
esse jucundiorem, nonne, ut initio dicebam, miserandi 
sunt ii qui de talibus bonis lacrimantur? Sane luctu di- 
gnus non est filius tuus, sed plausu et coronis, qui ad 
tranquillam vitam tutumque portum se recepit. 

At exprobrant tibi patres plurimi , quorum filii in pres- 
senti szeculo versantur ; et alii cum vident , tuam vicem do- 
lent, irridentalii. Curtu non eos magie et irrides et deplo- 
ras? Neque enim id attendendum est si nobis illadunt , sed 
si jure ac merito : et si ita res se habet, etiamsi illi non 
rideant , nos lugeamus ; sin vero injuria id faciunt , eliamsi 
omnes rideant, nos tamen beatos censeamus, illoe vero 
lugeamus , utpote qui omnium infelicissimi sint , et nihilo 
insanis meliores. Insanorum quippe est et eorum quisimili 
illis morbo laborant, illa ridere, qua plurimis laudibus et 
coronis dignasunt. Dicenim, quaeso, si de filio tuo saltato- 
rum et aurigarum insano studio ardente te omnes laudarent 
ac beatum predicarent, nonne id derisionis loco haberes? 
Quid igitur? si te strenuum facinus laudeque dignum edente 
illi riderent, tibique exprobrarent , nonne amentes illos esse 
diceres? Atqui hoc nunc faciamus : non multitudinis opi- 
nioni, sed diligenti rerum examini calculum de filio tuo 
ferendum permittamus : et videbis irrisores illos mancipio- 
rum potius quam liberorum parentes esse, si eorum nati 
tuo filio comparentur. Nunc porro maerore obtenebratus 
ne inspicere quidem ista poteris; cum autem animum ϱ6- 
daveris , filiusque tuus magnam virtutem exhibuerit, non 
ultra tibi aliorum sermone opus erit, sed tu haec et his 
plura ipse aliis dices. Et haec ego non tibi temere vatici- 
nor, sed qua loquor expertussum. — Amicus enim mihi fuit, 
qui patrem habebat infidelem , divitem , spectatum , et un- 
dequaque clarum. 1s primum concitavit principes, mina- 
tus est vincula, ipsumque omnibus exutum in aliena terra 
reliquit, necessariis etiam alimentis egentem, hoc modo 
putans se illum ad seculi vitam reducturum : postquam 
autem illum in nullo sibi cedere vidit, victus tandem pa- 
línodiam cecinit , ac nunc in honore filium habet, eumque 
magis quam si pater suus esset, veneratur : cumque alios 
multos habeat filios, spectatos viros, eos ne dignos quidem 
qui servi hujus sint arbitratur : ipse quoque propter filium 
longe clarior est. Hoc in tuo quoque filio videbimus; et 
quod vero non mentiar, ex rebus ipeis cognosces plane, 


(7,7e.) 


σοµαι λοιπὸν, τοσοῦτόν σου δεηθείςᾳ' ἐνιαυτὸν ἀνάμει- 
vov µόνον, 3 xoi ζλάττονα ypóvov ( οὗ γὰρ δεῖται 
πολλῶν ἡμερῶν ἡ παρ ἡμῖν ἀρετὴ, ἅτε δὴ θείᾳ βλα- 
στάνουσα χάριτι), καὶ ὄψει πάντα τὰ εἰρημένα ἐπὶ 

6 τῶν πραγμάτων αὐτῶν δειχνύµενα΄ καὶ οὗ µόνον ἐπαι- 
νέσεις τὰ γεγενηµένα, ἀλλὰ x&v. μιχρὸν διαναστῆναι 

:θελήσῃς, ταχέως xol πρὸς τὸν αὐτὸν feste ζπλον ἐκείνῳ, 
διδάσχαλον ἔχων τῆς ἀρετῆς τὸν υἱόν. 





ΠΡΟΣ ΠΙΣΤΟΝ ΠΑΤΕΡΑ. 
je AOTOZ ΤΡΙΤΟΣ. 


Φίρε δὴ xal τὸν πιστὸν πατέρα διδάξωµεν, ὅτι τοῖς. 
ἐνάγουσιν αὐτοῦ τὸν υἱὸν πρὸς τὸ τῷ Θεῷ δυχοῦν πο- 
λεμεῖν οὗ χρή. Καΐτοι γε χινδυνεύειλοιπὸν xal οὗτος 
ἡμῖν dx περιουσίας ὃ λόγος γίνεσθαι, xal τοὐναντίον 

16 ἐχθαίνειν, ὅπερ ἔμπροσθεν ἔλεγον. Τότε μὲν γὰρ 
v ὅτι µε τοῦ ἀγῶνος τούτου ὃ νόμος οὖκ ἀναγκά- 

ζει πρὸς τὸν ἝἛλληνα ἀποδύσασθαι, ἀλλὰ τοὺς ἔσω 
χρίνειν µόνον χελεύσας 6 ἀπόστολος Παῦλος τῆς πρὸς 
τοὺς ἔξωθεν µάγης ἀφῆχεν ἐλευθέρους ἡμᾶς. Νυνὶ δὲ, 

90 ὡς ἔοιχεν, οὐδὲ τούτων ἐσμὲν ὑπεύθυνοι τῶν παλαι- 
σµάτων * εἰ γὰρ καὶ πρὸ τούτου πρὸς τὸν Χριστιανὸν 
ὑπὲρ τούτων διαλέγεσθαι αἰσχρὸν εἶναι ἐδόχει, πολλῷ 
μᾶλλον νῦν. Πῶς γὰρ οὐ καταδύσεται ὁ πιστὸς ὑπὲρ 
τούτων δεόµενος παραινέσεως, ὑπὲρ ὧν οὐδὲν ἂν ἡμῖν 

46 ἀντειπεῖν 6 ἄπιστος ἔχοι; Τί οὖν; σιγήσοµεν διὰ τοῦτο, 
καὶ οὐδὲν ἐροῦμεν; Οὐδαμῶς. Εἰ γὰρ ἦν τις ὃ τὸ 
μέλλον ἐγγυησόμενος καὶ χαταστήσων ὅπλον ἡμῖν, ὡς 
οὖδεὶς ἕσται λοιπὸν ὁ τὰ τοιαῦτα τολµήσων, xal ἡμᾶς 
ἔδει τὴν ἠσυχίαν ἄγειν, καὶ τοῖς παρελθοῦσι χαρίσα- 
30 σθαι τὸ λαθεῖν. ἐπειδὴ δὲ οὐδένα τούτων ἀξιόπιστον 
ἔχομεν ἐγγυητὴν, ἀναγκαία λοιπὸν ἡ τῶν λόγων πα- 
ῥαΐνεσις. Ἂν μὲν γὰρ εὕρῃ τοὺς ταύτην νοσοῦντας 
τὴν νόσον, ἐργάσεται τὸ αὐτῆς * ἂν δὲ μηδεὶς τῇ ἀῤῥω- 
στία περιπέση , ὅπερ εὐχόμεθα γέγονε. Καὶ γὰρ τοῖς 

36 ἰατροῖς μετὰ τὸ παρασχευάσαι τοῖς ἀῤῥωστοῦσι τὰ 
φάρµαχα, εὐχῆς ἔργον ἐστὶ, μηδὲ el; χρείαν αὐτῶν 
χαταστῆναι τὸν χάµνοντα”’ xal ἡμεῖς τοίνυν εὐχόμεθα 
μὲν μηδενὶ τῶν ἀἁδελφῶν τῶν ἡμετέρων χρείαν ταύτης 
γενέσθαι τῆς παραινέσεως᾽ εἰ δ᾽ dpa γένοιτο, ὃ μὴ γέ- 
40 νοιτο, 5 δεύτερος, κατὰ τὴν παροιµίαν, ἀὐτοὺς οὗ δια. 
φεύξεται πλοῦς. Διαπλαττέσθω τοίνυν xal ὅ πιστὸς 
ἡμῖν ἤδη τοιοῦτος, οἷος Ó ἄπιστος, xol πάντα ἐχείνῳ 
προσεοιχέτω, πλὴν τῆς περὶ τὸ θεῖον δόξης, καὶ 0pn- 
νείτω ὅμοια, xol προχυλινδείσθω τῶν ποὸῶν τῶν 
45 ἁπάντων, xal τὴν πολιὰν προθαλλέσθω,, καὶ τὸ γῆρας , 
xal τὴν ἐρημίαν, καὶ πάντα ἐχεῖνα λεγέτω, καὶ χινείτω 
πρὸς ὅσον βούλεται ὀργῆς τοὺς δικάζοντας" μᾶλλον δὲ 
καὶ πρὸς τοῦτον οὐχέτι ἡμῖν Ex" ἀνθρώπων ἐστὶν f δίΧη: 
ἔχουσε γὰρ ὅσα ἐφιλοσόφησαν παρ) ἡμῖν ol τοῦ θείου 
&0 πληρωθέντες Πνεύματος ἄνθρωποι περὶ τοῦ φρικτοῦ 
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Quare finem loquendi faciam , id tantum rogans , ut anno 
uno exspectes, aut minus etiam ; ( nostra quippe virtus non 
multis opus liabet diebus, utpote quai divina gratia pul- 
lulet :) videbisque ea omnia qua dicta sunt, rebus ipsis 
impleta : neque modo ea qua facta sunt laudabis, verum, si 
te tantillum excitare volueris, cito ipsius aemulus eris , ma- 
gistrum habens in virtute filium. 





AD PATREM FIDELEM. 
LIBER TEBRTIUS. 


1. Age jam fidelem quoque patrem doceamus, quod noa 
debeat eos oppugnare, qui filium suum ad Dei placifa 
sequenda hortantur. Quamquam periculum est ne liic quo- 
que sermo superfluus sit, neve contrarium accidat , ut su- 
perius dicebam. — Tunc enim dixi hujus certaminis legem 
me non cogere cum genlili manus conserere, sed cum jusse- 
rit Paulus eos tantum qui intus sunt judicare, a pugna cum 
iis qui foris sunt nos liberos sinit. Nunc autem, ut vide- 
tur, ne has quidem dimicationes inire tenemur : nam sí prius 
de his ad Christianum verba facere turpe videbatur esse, 
muito magis nunc. Quomodo enim non erubescet fidelis , 
sí de iis admoneri opus habeat, super quibus ne infidelis 
quidem nobis contradicere possit? Quid igitur? ideone ta- 
cebimus , nihilque loquemur? Minime vero. Si quis enim 
sponsor accederet , nobisque perspicuum faceret fore post- 
hac neminem qui rem liujusmodi ausurus sit, nos quoque 
quiescere opus esset, et iis αυ praeterierunt, ut laterent, 
concedere : quando autem nullum habemus super hac re 
fidejussorem idoneum, necessaria prorsus videtur verbo- 
run admonitio. Si enim ea aliquos invenerit hoc morbo 
laborantes, operabitur quod suum est; sin nemo in egritu- 
dinem incidat, actum est ut cupimus. Siquidem medicis, 
postquam zgrotis medicamenta paraverint, optandum est 
hi ne iis opushabeant : nos quoque similiter optamus nemi- 
nem ex fratribus nostris liac egere adliortatione : si vero 
egere contingat, quod absit ! secunda navigatio, ut proverbio 
dicitur, non illis deerit. Fingatur ergo fidelis talis, qualis 
infidelis, ipsique per cuncta similis, excepta religione : simili- 
ter iugeat, provolvatur omnium pedibus , canos ostendat , 
senectutem, solitudinem, omnia ejusmodi proferat, et quan- 
tum vult iracundiz judicibus moveat. 1mo potíus adver- 
sus lunc nobis non jam coram hominibus lis est : audivit 


enim ea quae viri apud nos divino Spiritu repleti de horrendo 
4 . 


34 ADVERSUS OPPUGNATORES 


καὶ φοθεροῦ δικαστηρίου τοῦ μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἆπο" 
δηµίαν. Καὶ δεῖ πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐχείνης 
αὐτὸν ἀναμνῆσαι τῆς Ἠμέρας, xai τοῦ ποταμηδὸν 
ῥέοντος πυρὸς, τῆς οὐδέποτε σθεννυµένης φλογὸς, τῆς 
6 ἀφανιζομένης ἀκτίνος, τῆς χρυπτοµένης σελήνης, τῶν 
πιπτόντων ἄστρων, τῶν εἱλισσομένων οὐρανῶν, τῶν 
χλονουμένων δυνάµεων, τῆς τινασσοµένης πανταχόθεν 
xal ἀναθρασσομένης γῆς, τῆς φοθερᾶς xal ἐπαλλήλου 
τῶν σαλπίγγων ἠχῆς, τῶν διατρεχόντων τὴν οἰχουμέ- 

10 νην ἀμγέλων, τῶν παρεστηχυιῶν χιλιάδων, τῶν λει-- 
τουργουσῶν µυριάδων, τῶν μετ αὐτοῦ τοῦ XptroU 
παραγινοµένων δυνάµεων, τῶν στρατοπέδων, τοῦ 
ἔμπροσθεν λάμποντος σημείου, τοῦ τιθεµένου θρόνου, 
τῶν ἀνοιγομένων βίόθλων, τῆς ἀπροσίτου δόξης, τῆς 

16 φοθερᾶς καὶ φριχτῆς τοῦ δικάζοντος φωνῆς, τοὺς μὲν 
sl; τὸ πΌρ πέµποντος τὸ ἠτοιμασμένον τῷ διαθόλῳ 
xa τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, τοὺς δὲ τῶν θυρῶν ἀποχλείον- 
τος μετὰ τὸν πολὺν τῆς παρθενίας πόνον, καὶ τῶν δια- 
χόνων αὐτοῦ τοῖς μὲν ἐπιτάττοντος τὰ ζιζάνια δῆσαι 

20 xal sig τὴν χάµινον ἐμθαλεῖν, τοῖς δὲ ἄλλους τινὰς 
συµποδίσαι, xal τὸ γεῖρε στραγγαλῶσαι, xal ἀπαγα- 
γεῖν εἷς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον, xal τῷ ἀνηχέστῳ πα» 
ῥαδοῦναι τῶν ὀδόντων βρυγμῷ" καὶ τὸν μὲν ὑπὲρ 
ἀχολάστων ὀφθαλαῶν µόνον, τὸν δὲ ὑπὲρ ἀχαίρου γέ- 

926 λωτος, τὸν δὲ ὅτι τὸν πλησίον χατεδίχαζεν ἀνεξετάστως, 
τὸν δὲ ὅτι µόνον ἐχαχη(όρησε, σφοδροτάτη καὶ χαλε- 
πωτάτη µετιόντος χολάσει ’ ὅτι γὰρ xal τούτων χεῖται 
τιμωρίας αὐτοῦ τοῦ μέλλοντος ἐπάγειν τὰ βασανιστή- 
ρια ἔστιν ἀχοῦσαι λέγοντος χαὶ ἀπειλοῦντος. 

30 Πρὸς τοῦτον πάντως ἡμᾶς ἐντεῦθεν απελθεῖν ἀνάγχη 
τὸν διχαστὴν, xal τὴν ἡμέραν ἐκείνην ἰδεῖν , καθ) τν 
γυμνὰ xal τετραχηλισµένα πάντα, οὐ τὰ πράγµατα 
λέγω, οὐδὲ τὰ ῥήματα µόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτὰ τὰ νοή- 
µατα. Καὶ γὰρ τῶν δοχούντων εἶναι μικρῶν νῦν, 

35 τότε φοθερὰς ὑφέξομεν τὰς εὐθύνας, οὕτως ὁ χριτὴς 
μετὰ τῆς αὐτῆς ἀχριθείας τήν τε ἡμετέραν xal τὴν τῶν 
πλησίον ἡμᾶς ἀπαιτεῖ σωτηρίαν. — Auk τοῦτο 6 Παῦλος 
πανταχοῦ παραινεῖ μὴ τὸ ἑαυτοῦ ζητεῖν, ἀλλὰ τὸ τοῦ 
πλησίον ἕκαστον' διὰ τοῦτο xal Κορινθίοις σφόδρα ἐπι- 

4o τιμᾶ, ὅτι μὴ προενόησαν μηδὲ ἐπεμελήσαντο τοῦ 
πεπορνευχότος, ἀλλ᾽ ὑπερεῖδον αὐτοῦ τὸ τραῦμα ἐπι- 
τριθόµενον, xal Ἰαλάταις δὲ ἐπιστέλλων ἔλεγενι 
« Ἀδελφοὶ, ἐὰν καὶ προληφθῇ, ἄνθρωπος £v τινι παρα- 
πτώµατι; ὑμεῖς ol πνευματιχοὶ καταρτίζετε τὸν τοιοῦ- 

45 τον.» Καὶ Θεσσαλονιχεῦσι δὲ πρὸ τούτων τὰ αὐτὰ 
ταῦτα παραινεῖ, λέγων, « Ὥστε παραχαλεῖτε elc τὸν 
ἕνα, χαθὼς xal ποιεῖτε" » xol πάλιν’ « Νουθετεῖτε 
τοὺς ἁτάκτους, παραμυθεῖσθε τοὺς ὁλιγοψύχους, ἀντέ- 
/εσθε τῶν ἀσθενῶν. » "Ίνα γὰρ uf, τις λέγη, Τί µοι 

bo καὶ τῆς τῶν ἄλλων προνοίας; 6 ἀπολλύμενος ἀπολ- 
250) , xal 6 σωζ/µενος σωζέαθιο” οὐδὲν τούτων πρὸς 
ἐμὲ, τὰ ἐμαυτοῦ σχοπεῖν ἐπιτέταγακι' ἵνα μή τις ταῦτα 
Aém, τὸν θηριώδη καὶ ἀπάνθρωπον ταύτην ἕννοιαν 
ἀναιρῶν, ἐπετείγισεν αὐτῃ τούτους τοὺς νόμους, πολλὰ 


(6,7.) 
terribilique tribunali, ad quod post obitum sistemur, phi- 
losophati sunt. Ante omnia vero commemorandus üle 
dies est, atque ignis fluminis instar decurrens, flamma 
numquam exslinguenda , radii solis sublati , luna occultata, 
stelle decidentes, ceeli convoluti, virtutes commotz» , con- 
cussa undique et s&sluans terra, terribilis et alternus tuba- 
rum clangor, angeli per orbem universum discurrentes, 
millia miilium adstantium, myriades ministrantes, pote- 
states et exercitus cum ipso judice adventantes, simum ante 
eum fulgens, appositus thronus, aperti libri, inaccessa 
gloria , terribilis et horrenda judicantis vox , qui alios qui- 
dem mittit in ignem paratum diabolo et angelis ejus, virgi- 
nes autem, post ingentes virginitatis labores, clausis foribus 
arcet; qui ex ministris suis alios jubet zizania colligare et 
in fornacem immittere, alios compedes quibusdam inducere, 
et manibus posl Lerga vinctis eosdem abjicere in tenebras 
exteriores , atque horrendo dentium stridori tradere ; illum 
quidem ob impudicos aspectus tantum, illum vero ob risum 
intempestivum, alium, quod proximum sine examine 
damnaverit, alium quod maledixerit dumtaxat , vehemen- 
tissimo gravissimoque supplicio plectet : nam quod istos 
quoque pena maneat, eum ipsum qui hzec supplicia illatu- 
rus est dicentem et comminantem audire licet. 

2. Ad hunc nobis judicem omnino hinc eundum est, 
diesque iila videnda nobis, in qua omnia nuda et patefacta 
erunt, non opera et verba modo, sed ipse quoque cogita- 
tiones, Nam eorum etiam , qux nunc levia videntur, tunc 
terribiles luemus poenas : adeo judex ille pari accuratione et 
nostram et proximorum salutem requirit a nobis. Ideo 
Paulus ubique hortatur singulos, non qua sua sunt quze- 
rere , sed qui proximi : quapropter in Corinthios (1 Cor. 
t0. 24 ) vehementer invehitur, quia nullam providentiam 
et curam habuerant ejus, qui in fornicationem inciderat, 
sed ejus vulnus tumens despexerant; Galatis quoque scri- 
bens (6. 1) dicebat : Fratres , etsi przoccupatus fuerit 
homo in aliquo delicto, vos qui spirituales estis, hu- 
jusmodi instruite.  Thessalonicensibus item (1 ΤΗ. 5. 11 
et 14 ) antea cadem monita dederat, dicens : Jaque ex- 
hortamini invicem, sicut et facitis : itemque , Corripite 
inquietos , consolamini pusillanimes, suslinete infir- 
mos. Nequis enim diceret , Quid mea interest etiam alio- 
rum curare salutem? qui perit, pereat, et qui servatur, 
servelur; id nihil ad me pertinet, meis rebus prospicere 
jubeor : ne quis, inquam, haec diceret, ferinam illam et 
inhun:anam cogitationem auferens, legibus his illam sc- 
pivit, plurima jubens commoda negligere, ut proximis 


(τν) 


τῶν οἰχείων χελεύων παρορᾶν, ὥστε τὰ τῶν πληαίον 
ἰστᾶν , καὶ βίου ταύτην ἀχρίθειαν εἶναι πανταχοῦ διο- 
ρίζεται. Καὶ Ῥωμαίοις δὲ γράφων , πολλὴν τοῦ µέ- 
pouc τούτου χελεύει ποιεῖσθαι πρόνοιαν, τοὺς ἰσχυροὺς 
6 τοῖς ἀσθενέσιν ὥσπερ πατέρας ἐφιστὰς, καὶ μεριμνᾶν 
ἀναπείθων τὴν σωτηρίαν αὐτῶν. ἈἉλλ) ἐνταῦθα μὲν 
dv παραινέσεως τάξει xal συμθουλῆς ταῦτα φησίν’ 
ἑτέρωθι δὲ καὶ μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος τὰς τῶν 
ἀχουόντων κατασείει ψυχάς τοὺς γὰρ ἀμελοῦντας τῆς 
10 τῶν ἀδελφῶν σωτηρίας , εἷς αὐτὸν ἁμαρτάνειν φλσὶ τὸν 
Χριστὸν, xal τοῦ Θεοῦ χατασχάπτειν τὴν οἰχοδομήν. 
Καὶ ταῦτα οὐ παρ᾽ ἑαυτοῦ , ἀλλὰ παρὰ τοῦ διδασχάλου 
μαθὼν ζλεγε. Καὶ γὰρ 6 τοῦ Θεοῦ Μονογενὴς διδαξαι 
βουλόκενος, ὡς ἀναγχαῖον τοῦτό ἐστι τὸ ὄφλημα, xal 
ιὁ τοὺς μὴ βουλοµένους αὐτὸ χαταθεῖναι μεγάλα ἐχδέζεται 
xaxà , ἔλεχεν ὅτι « Ὃς ἐὰν σκανδαλίση ἕνα τῶν μικρῶν 
τούτων, συμφέρει αὐτῷ ἵνα χρεμασθῃ μύλος ὀνιχὸς 
περὶ τὸν τράγηλον αὐτοῦ, xai χαταποντισθῇ ἐν τῷ πε- 
Adyet τῆς θαλάσσης.» — Kal ὃ τὸ τάλαντον δὲ προσ- 
20 ενεγχὼν, οὐχ ὅτι τῶν οἰχείων τι παρεῖδεν, ἀλλ᾽ ὅτι τῆς 
τῶν πλησίον σωτηρίας ἡμέλησεν, ἐχείνῃ τῇ τιμωρία 
χολάζεται. "Ὥστε κἂν ἅπαντα ἡμῖν χαλῶς ᾗ διηχρι-- 
θωμένα τὰ κατὰ τὸν ἡμέτερον βίον, οὐδὲν ὄφελος 
$uiv, ταύτης τῆς ἁμαρτίας ἱκανῆς οὔσης ἡαᾶς εἰς τὸ 
3$ τῆς γεέννης χαταποντίσαι πέλαγος. — El γὰρ τοὺς ἐν 
τοῖς σιοματιχοῖις H3) βουληθέντας βοηθεῖν τῷ πλησίον 
οὐδεὶς ἐξαιρήσεται λόγος, ἀλλὰ xàv παρθενίαν ἧσχη- 
χότες ὥσιν, (qu που ῥιφήσονται τοῦ νυμφῶνος" ὁ τὸ 
πολλῷ μεῖζον ἐκλελοιπώς (πολλῷ γὰρ μεῖζον ἡ τῆς 
zo ψυχΏς προστασία) πῶς οὐχ εἰχότως ἅπαντα πείσεται 
τὰ δεινά; "Tóv γὰρ ἄνθρωπον οὐχ ἑαυτῷ µόνον αὐταρ- 
χεῖν χατεσκεύασεν 6 Θεὸς, ἀλλὰ xai ἑτέροις πολλοῖς. 
Ak τοῦτο xal φωστῆρας 6 Παῦλος χαλεϊῖ τοὺς πιστοὺς, 
ἐνδειχνύμενος ὅτι xal ἑτέροις χρησίµους εἶναι δεῖ αὖ- 
35 τούς 6 γὰρ φωστὴρ, ἕως ἂν ἑαυτὸν φωτίζη µόνον , οὖχ 
ἂν εἴη φωστήρ. Διὰ τοῦτο καὶ “Ἑλλήνων εἶναι χεί- 
ρους φησὶ τοὺς τῶν πλησίον ἁμελοῦντας, οὑτωσὶ λέγων, 
« El δέ τις τῶν ἰδίων, xal µάλιστα τῶν οἰχείων οὗ 
προνοεῖ, τὴν πίστιν ἤρνηται, καὶ ἔστιν ἀπίστου γεί- 
49 ρων.» Τί γὰρ βούλει τῇ προνοία ἐνταῦθα δηλοῦ- 
σθαι; kA τὴν τῶν ἀναγχαίων χορηγίαν; "Exo αὲν γὰρ 
αὐτὸν οἶμαι τὴν τῆς ψυχῆς ἐπιμέλειαν λέγειν. El δὲ 
φιλονειχοίης, xat οὕτω τὸ ἐμὸν στήσεται μᾶλλον, El 
γὰρ περὶ σώματος ταῦτά φησι, xal τὸν μὴ παρέχοντα 
as τὸν ἐφήμερον ταύτην τροφὴν τοσαύτη χολάσει παρέ- 
δωχε, xat τῶν Ἑλλήνων ἔφησεν εἶναι χείρω, ποῦ 
χείσεται ὃ τὸ μείζον καὶ ἀναγκαιότερον παρορῶν; 
Φέρε οὖν συλλογισώµεθα λοιπὺν τῆς ἁμαρτίας ὑμῶν 
τὸ μέγεθος, xai χατὰ μικρὸν ἀναίαίνοντες, δείξωµεν 
so ὅτι πάντων ἐπέχεινα τῶν ἁμαρτημάτων ἐστὶν ἡ περὶ 
τοὺς παῖδας ὁλιγωρία, xal πρὸς αὐτὴν fxtt τῆς πονη- 
plac τὴν χορυφήν. "Ecc τοίνυν πρῶτος καχίας xal 
πονηρίας βαθμὸς xol ὡμότητος τὸ τοὺς φίλους περ.ορᾶν' 
μᾶλλον δὲ κατωτέρω τὸν λόγον ἀγάγωμεν" τοῦτο γὰρ 
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nostris consulamus , atque hanc esse vitae diligentiam ubi- 
que ille definit. Romanis quoque scribens (15. 1), ingen- 
tem illis curam ejusmodi officii imposuit, fortes imbecil- 
lis patrum loco esse jubens, utque eorum salus curae illis 
sit admonens. Sed hic quidem adhortationis et consilii - 
formam servat, alio autem in loco summa cum veliemen- 
tia auditorum animos percellit : eos enim (1 Cor. 8. 12) 
qui fratrum salutem negligunt, in ipsum Christum pec- 
care dicit , Deique siedificium diruere : idque non a se ipso, 
sed a magistro edoctus loquitur. Namque unigenitus Dei 
Filius, ut doceret hioc oflicium esse necessarium, alque 
eos, qui illud reddere negligunt , summis qualis excipiendos 
esse, dicebat ( Matth. 18. 6), Quicumque scandaliza- 
veriti unum ex pusillis istis, expedit ei ut suspendatur 
mola asinaria circa colum ejus , οἱ demergatur iA 
profundum maris. | Alque is qui talentum obtulerat, 
non quod aliquid ex suis contempsisset , sed quod proxi- 
morum salutem neglexisset, illo supplicio afficitur. Πία- 
que etsi vitam nostram recte instituamus , nihil id prodest. 
nobis, cum peccatum illud possit nos in gehenna pro- 
(undum immergere. Si enim nulla ratio possit eoe qui 
proximis corpoream opem ferre noluerint liberare , verum, 
etsi virginitatem servaverint , tamen extra sponsi thalamum 
abjiciendi sint : is qui quod multo majus est omiserit ( multo 
quippe major est animarum cura), qui non mala omnia 
merito patiatur? Hominem enim non ut sibi tantum pro- 
desset creavit Deus, sed ut aliis etiam multis. Idcirco 
Paulus ( Philipp. 2. 15 ) fideles luminaria appellat , hinc 
ostendens eos ceeteris etiam usui esse oportere : luminare 
quippe, quamdiu se ipsum tantum illuminat, luminare pro- 
fecto nonest. Propterea gentilibus quoque ipsis deteriores 
esse ait eos qui proximorum salutem negligerent, his verbis 
(1 Tim. 5.8) : Si quis autem suorum, et maxime do- 
mesticorum, providentiam non gerit , fidem negavit , et 
est infideli deterior. Quid enim hoc loco providentia 
nomine vis intelligi? an forte necessariorum largitionem? 
Equidem puto ipsum curam anime significare. Sin vero 
(iu contradicas , sic quoque mea sententia firmior manebit. 
Nam si de corpore hzc dicit, eumque qui quotidianum 
hunc cibum non prabet tanto supplicio addixit , gentilibus- 
que deteriorem esse ait : quo tandem in loco statuetur is, 
qui quod majus magisque necessarium est contemnit? 

3. Age itaque ratiocinemur de peccati vestri magnitudine, 
ac paulatim ascendentes ostendamus maximum omnium 
peccatum esse liberorum neglectum , et ad ipsum malitize 
apicem pertingere. Est igitur primus malitice , iniquitatis 
et crudelitatis gradus, amicos aspernari : imo ad infe- 


riora his sermonem deducamus; id enim nescio quomodo 


3. 
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οὐκ οἵδ' ὅπως μικροῦ δεῖν µε παρέλαθεν, ὅτι 6 πρότερος 
νόμος, ὃ τοῖς Ἰουδαίοις δοθεὶς, οὐδὲ τὰ ὑποζύγια τῶν 
ἐχθρῶν ἀφίησι παρορᾶν, οὔτε πεπτωχότα, οὔτε πλανώ- 
μενα, ἀλλὰ τὰ μὲν ὁδηγῆσαι, τὰ δὲ συνδιαναστῆσαι 
6 χελεύει. "Εστιν οὖν πρῶτος μὲν κάτωθεν ἀναθαίνοντι 
χαχίας xat ὠμότητος βαθμὸς, τὸ τὰ τῶν ἐχθρῶν κτήνη 
xal θρέωµατα χαχῶς πάσχοντα παρατρέχειν’ δεύτερος 
δὲ µετ᾽ ἐχεῖνον ἀνώτερος, τὸ τῶν ἐχθρῶν ἀμελεῖν' ὅσῳ 
γὰρ ἄνθρωπος ἀλόγου τιμιώτερος, τοσούτῳ μείζων ἐκε(- 
10 νης αὕτη ἡ ἁμαρτία: τρίτος δὲ μετὰ τοῦτον, τὸ τῶν 
ἀδελφῶν καταφρονεῖν , xdv ἀγνῶτες ὄντες τυγχάνωσι; 
τέταρτος, τὸ τοὺς οἰχείους περιορᾶν * πέµπτος, ὅταν 
μὴ σώματος αὐτοῖς µόνον, ἀλλὰ xal τῆς ψυχῆς ἀπολ- 
λυμένης καταφρονῶμεν' ἕκτος, ὅταν μὴ τῶν οἰχείων, 
1$ ἀλλὰ xot τῶν παίδων ἡμῖν διαφθειροµένων ὁλιγωρῶ- 
μεν" ἔθδομος, ὅταν μηδὲ ἑτέρους τοὺς ἐπιμελομένους 
σχοπῶμεν ΄ ὄγδοος, ὅταν xai ἀφ᾿ ἑαυτῶν τοῦτο βουλο» 
µένους ποιεῖν χωλύωμεν xat ἀπείργωμεν ’ ἕνατος, ὅταν 
μὴ χωλύωμεν µόνον, ἀλλὰ xal πολεμῶμεν. — "Lacs el 
20 τῷ πρώτῳ xal τῷ δευτέρῳ χαὶ τρίτῳ τῆς χαχίας ταύτης 
βαθμῶῷ τοσαύτη χόλασις ἔπεται, τῷ πάντας ἀναθεθη- 
κότι τούτους, τούτῳ δὴ τῷ ὑμετέρῳ, πόσον ἕψεται πΌρ 
ἐνάτῳ μετ’ ἐχεῖνον τυγχάνοντι; μᾶλλον δὲ οὐχ ἕνατον 
µόνον, οὐδὲ δέχατον, ἀλλὰ xal évóéxatov οὖκ dv τις 
25 ἁμάρτοι τοῦτον προσειπών. Τί δήποτε; "Ότι οὐ τῇ 
φύσει πολλῷ μεῖζον τὸ ἁμάρτημα τῶν προηριθμηµένων 
ἐστὶ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τοῦ χρόνου γαλεπώτερον. 
Τί δὲ τοῦτό ἐστι τὸ ἀπὸ τοῦ Κρόνου; "Ort τὰ αὐτὰ 
ἁμαρτάνουσιν ἡμῖν νῦν τοῖς ἐν τῷ νόµῳ οὐ τὰ αὐτὰ 
90 χείσεται βασανιστήρια , ἀλλὰ πολλῷ χαλεπώτερα, ὅσῳ 
καὶ μείζονος ἀπηλαύσαμεν δωρεᾶς, xal τελειοτέρας 
διδασκαλίας µετέσχοµεν, xat πλείονι τετιµήµεθα cu. 
Ὅταν οὖν καὶ τῇ φύσει καὶ τῷ χρόνῳ σφοδρὸν οὕτω 
τὸ ἁμάρτημα Ἰίνηται τοῦτο, ἐννόησον ὅσην olatt τὴν 
35 φλόγα ἐπὶ τὴν τῶν τολμώντων αὐτὸ κεφαλήν. Καὶ 
ὅτι οὐχ ἁπλῶς ταῦτα συλλογίζοµαι, xal ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ 
πράγματος ἐπιδείξω τοῦτο συμθὰν , ἵν εἰδῆτε ὅτι, xàv 
τὰ ἡμέτερα ἡμῖν ἅπαντα καλῶς ᾗ διωχημένα, τῆς 
νοῦν τῶν παίδων ἀμελοῦντες σωτηρίας, τὴν ἐσχάτην 
40 τίσοµεν δίχην. 

Ἐρῶ δὲ ὑμῖν τινα λόγον οὐκ ἐμὸν , ἀλλ᾽ ἐν ταῖς θείαις 
χείµενον Γραφαῖς, Ἱερεύς τις v παρὰ τοῖς Ἰουδχίοις, 
µέτριος ἄνθρωπος xal ἐπιεικής: Ἠλεὶ τούτῳ ὄνομα àv. 
Οὗτος ὁ Ἠλεὶ γίνεται δύο παίδων πατήρ καὶ ὁρῶν 

45 αὐτοὺς ἐπὶ χαχίαν βαδίζοντας, οὗ κατεῖγεν οὐδὲ ἐκώ- 
Jut * μᾶλλον δὲ κατεῖχε μὲν xal ἐχώλυεν , o0 μετὰ πά- 
σης δὲ ἐποίει τοῦτο σπουδῆς. Τὰ ἐγχλήματα τῶν 
παίδων «ούτων ἣν πορνεία τε xal Ὑαστριμαργία: 
"Ἠσθιον γὰρ, φησὶ , πρὸ τοῦ καθαγιασθῆναι τὰ χρέα τὰ 

60 ἱερὰ xal τὴν θυσίαν ἀνενεχθῆναι τῷ Θεῷ. Ταῦτα δὲ 

υἀκούων 6 πατὴρ, τιµωρίαν μὲν οὐχ ἐπέθηχε, λόγῳ δὲ 
καὶ παραινέσει ἐπειρᾶτο τῆς πονηρίας ταύτης ἀπάγειν 
αὐτοὺς, xal τοιαῦτα πρὸς αὐτοὺς cuv exc ἔλεγε ῥήματα: 
« M3, τέχνα, μὴ ποιεῖτε οὕτως, ὅτι οὐχ ἀγαθὴ ἡ ἀχρλ, 


(75,7».) 
me pene fugerat : prior illa lex Judzeis dafa ne jumenta qui- 
dem inimicorum negligere permittit, sive deciderint , sive 
erraverint ; sed νο quidem reducere , illa vero erigere jubet. 
Est itaque primus, ab infimis ascendendo , malitize et cru- 
delitatis gradus, inimicorum jumenta et pecora malum per- 
pesea negligere : secundus illo superior, inimicos ipsos ne- 
gligentius curare : quanto enim homo brutis prestat , tanto 
peccatum hoc majus illo. Tertius est, fratres aspernari, 
licet ignoti fuerint : quartus , familiares quoque despicere : 
quintus , cum non solum corpore, sed etiam anima eorum 
pereunte contemnimus : sextus, cum non solum fainiliari- 
bus, verum ipsis quoque liberis pereuntibus, negligimus : 
septimus, cum nec alios qui illorum curam habere possint 
circumepicimus : octavus, cum et eos, qui id a se ipsis 
facere instituant, arcemus atque prohibemus : nonus, cum 
non tantum illos prohibemus, sed oppugnamus quoque. 
Itaque si primum, secundum et tertium malitite hujus 
gradum tanta sequitur pcena , ei qui illos omnes superat , 
in quo vos estis, nempe nono , quantus ignis destinatus est? 
Quin imo, non tantum nonum, nec decimnm, sed etiam 
undecimum jure ac merito eum appellaveris. Cur hoc? 
Quia non natura solum hoc peccatum supra memoratis ma- 
jus est, sed etiam ratione temporis gravius. Quid sibi vult 
illud, ratione temporis? Quia nobis eadem peccantibus, 
qua& li qui sub lege erant, non paria supplicia debentur, 
sed longe graviora, quanto scilicet majori dono politi , 
perfectiori doctrina imbuti, majori honore affecti sumus. 
Cum igitur natura et ratione temporis hoc scelus gravis- 
simum sít, considera quantam (lammam in eorum capita , 
qui id perpetrare audent, inducet. Quod autem non te- 
mere ita ratiociner, ex re ipsa exemplum afferam , ut sciatis, 
tametsi nostras res omnes recte instituamus, si filiorum sa- 
lutem negligamus, nos extremas daturos esse pcenas. 
Narrabo vobis rem, non ex me ipso, sed in divinis 
Scripturis relatam. Sacerdos quidam apud Judseos erat , 
vir moderatus ac probus, Heli nomine. Huic duo erant 
liberi: quos cum videret ad vitia declinare , non cohibuit, 
non coercnit; imo potius cohibuit et coercuit, xed non 
quanta diligentia et cura par erat. Horum autem hec 
erant crimina, fornicatio et gula. Edebant enim, inquit 
(1 Reg. 2. 15, 16) , antequam sanctificarentur sacre carnes, 
et priusquam offerretur Deo sacrificiurn. His compertis 
pater non illos pena mulctavit , sed verbis et monitis ab hac 
nequitia ipsos revocare conatus est, atque his frequenter 
verbis cos alloquebatur ( ibidem 24) : Nolite, filii, no- 





(20,90.] 
ἣν ἐγὼ ἀχούω περὶ ὑμῶν τοῦ ποιεῖν τὸν Aabv μὴ λα- 
τρεύειν τῷ Κυρίῳ. ᾿Εὰν ἁμαρτὼν ἁμάρτῃ ἀνὶρ εἰς 
ἄνδρα, xal προσεύξονται περὶ αὐτοῦ πρὸς Κύριον ἐὰν 
δὲ τῷ Κυρίῳ ἁμάρτη ἄνθρωπος, τίς προσεύξεται περὶ 
& αὐτοῦ; » Καίΐτοι πολλὴ ἡ τῶν ῥημάτων βαρύτης xal 
ἡ ἐντροπὴ, xal τὸν νοῦν ἔχοντα ἴχανὴ ἀναχτήσασθαι * 
τό τε γὰρ ἁμάρτημα ἐπῆρε xol φοθερὸν ἔδειξε, τήν τε 
ἐπιχειμένην δίχην ἀφόρητον ἀπέφηνε xol φρικτήν 
ἀλλ’ ὅμως ἐπειδὴ μὴ πᾶν ὅσον ἐχρῆν ἐπεδείζατο, xal 
19 αὐτὸς μετ) ἐχείνων ἁπώλετο, Καὶ γὰρ ἀπειλὰς προσ- 
θεῖναι ἐχρῆν, xal ἐξ ὄψεως ποιῆσαι τῆς ἑαυτοῦ, xal 
µάστιγας ἐπιθεῖναι, xal βαρύτερον πολλῷ γενέσθαι 
καὶ χαλεπώτερον. Ἐπειδὴ οὖν τούτων οὐδὲν ἐποίησεν, 
ἑαυτῷ τε χἀχείνοις ἐξεπολέμωσε τὸν Θεὸν, xal φεισά- 
16 µενος αὐτοῦ κῶν παίδων ἀχαίρως, μετὰ τῶν παίδων 
xal τὴν ἑαυτοῦ προσαπώλεσε σωτηρίαν. Ἄκουσον 
γοῦν τί φησι πρὸς αὐτὸν 5 Θεὸς — μᾶλλον δὲ πρὸς αὐτὸν 
μὲν οὐχέτι" οὐδὲ γὰρ ἀποχρίσεως αὐτὸν ἄξιον ἔκρινεν 
εἶναι λοιπὸν, ἀλλ᾽ ὥσπερ τινὰ οἰχέτην τὰ μέγιστα προσ- 
30 xexpouxóta , δι’ ἑτέρου ποιεῖ μαθεῖν τὰ χαταληψόµενα 
αὐτὸν xaxd- τοσαύτη ἦν fj τοῦ Θεοῦ τότε ὀργή. 
"Axoucov γοῦν τί φησι πρὸς τὸν ἐχείνου μαθητὴν περὶ 
τοῦ διασκάλου ' καὶ γὰρ xal τῷ μαθητῃ, καὶ ἑτέρῳ 
προφήτη, xal πᾶσι μᾶλλον ὑπὲρ τῶν ἐχείνου διελέγετο 

25 χαχῶν, 3) ἐχείνῳ' οὕτως αὐτὸν εἷς τέλος ἀπέστραπτο. 
Τί δὴ οὖν φησι τῷ Σαμουήλ; « Ἔγνω ὅτι χαχολογοῦν- 
τες Θιὸν ol υἱοι αὐτοῦ. xal οὐχ ἐνουθέτει αὐτούς: » xai 
οὐχ οὕτως, xal μὴν ἐνουθέτησεν , ἀλλ) οὐδὲ νουθεσίαν 
τοῦτο εἶναί φησιν 6 Θεός: οὕτως αὐτῆς κατέγνω, ἐπειδὴ 

30 τὸ σφοδρὸν οὖκ εἶχε καὶ ἐπιτεταμένον. "ΏὭστε χἂν προ- 
νοῶμεν τῶν παίδων, μὴ τοσοῦτον δὲ ὅσον χρὴ, οὐδὲ 
πρόνοια τοῦτό ἐστιν, ὥσπερ οὖν οὐδ' fj τοῦ Ηλεὶ vov- 
θεσία. Εἰπὼν δὲ τὸ ἔγχλημα, xod τὴν χόλασιν ἐπάγει 
μετὰ πολλῆς τῆς ὀργῆς * « poca γὰρ, φησὶ, τῷ οἴχῳ 

35 Ἠλεὶ, el ἐξιλάσεται ἁμαρτία τῷ οἴκῳ Ἠλεὶ ἢ ἐν 6v- 
µιάµατι 2) dv θυσίαις ἕως τοῦ αἰῶνος.» Είδες dya- 
νάχτησιν ἐπιτεταμένην, xal ἀσύγγνωστον χόλασιν ; 
Ἱ]άντως αὐτὸν, φησὶν, ἀπολέσθαι χρὴ, xol οὐκ αὐτὸν 
µόνον οὐδὲ τοὺς παΐῖδας, ἀλλὰ xal τὴν οἰχίαν ἅπασαν 
4o μετ’ ἐχείνου, xat οὐδὲν lavat φάρµακον, ὃ τὴν πληγὴν 
ταύτην ἰάσεται’ χαίτοι πλὴν τῆς slc τοὺς παϊδας ῥαθυ- 
µίας, οὐδὲν ἕτερον εἶχεν ἐγχαλεῖν ὁ Geb; τῷ πρεσθύτη 
τότε ἐχείνῳ, ἀλλ᾽ ἦν ἅπαντα τὰ ἄλλα θαυμαστὺς, καὶ 
τὴν φιλοσοφίαν αὐτοῦ πᾶσαν οὐχ dx τῶν ἄλλων µόνον, 

45 ἀλλὰ xal ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν χατὰ τὴν συμφορὰν ταύτην 
συμθάντων ἔστιν ἰδεῖν. Πρῶτον μὲν γὰρ, ἐπειδὴ ταῦτα 
πάντα ἤχουσε, xal πρὸς ἔσχατον τιμωρίας ἥχοντα 
εἶδεν ἑαυτὸν, οὐχ ἀπεδυσπέτησεν, οὐκ ἐδυσχέρανεν, 
οὐκ εἶπέ τι τοιοῦτον, οἷον εἰχὸς τοὺς πολλούς" M3 γὰρ 
6o ἐγὼ τῆς ἑτέρων χύριός εἶμι γνώμης; τῶν οἰχείων ἅμαρ- 
τηµάτων ὀφείλω δίκας" οἱ παῖδες δὲ ἠλιχίαν ἔχουσε, 
καὶ αὐτοὶ ἂν εἶεν δίκαιοι χολάζεσθαι µόνον. Τούτων 
οὐδὲν οὔτε εἶπεν οὔτε ἐνενόησεν.ἀλλ᾽ ὥσπερ οἰχέτης 
εὐγνώμων, καὶ ἓν µόνον εἰδὼς; τὰ παρὰ τοῦ δεαπότον 
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lite sic facere : non bona fama est , quam ego audio de 
vobis, «ut faciatis populum non servire Domino. Si 
delinquens peccaverit vir in virum, orabunt pro illo 
Dominum; sin autem Domino peccaverit homo, quis 
pro illo orabit ? Multa certe est gravitas ac corrigendi vis 
in his verbis, quie virum mente praeditum ad meliorem 
(rugem revocare possent : nam crimen affert, ac tremenduin 
esse demonstrat, ingruentes vero poenas intolerabiles et 
horrendas denuntiat. Attamen quia quidquid agendum 
erat non exhibuit , ipse cum illis una periit. Namque mi- 
nas addere debuerat, a conspectu suo amovere, verberibus 
castigare, multoque illis gravius et durius instare. Quia 
igitur nihil horum egit , Deum et sibi et illis inimicum fecit ; 
el quando filiis intempestive pepercit , et ipsorum et suam 
salutem amisit. Audi ergo quid dicat illi Deus; imo vero 
non jam illi : neque enim illum responso dignum amplius 
judicavit, sed tamquam famulo qui se graviter offendis- 
set, per alium eventura ipsi mala significavit, Tanta tunc 
erat Dei ira, Audi itaque quid ad discipulum de magistro 
loquatur; siquidem et discipulo et alteri prophete, et 
omnibus potius, quai illi, de futura calamitate ejus loque- 
batur : adeo illum ad extremum aversabatur. Quid ergo 
inquit Samueli P(1 Reg. 3. 13) Novera( male dicere filios 
suos Domino, et non corripiebat eos ; non sic tamen , nam 
certe monuerat, sed hanc Deus pro admonitione non acce- 
pit : adeo illam improbabat, quod vebementia et vi caruis- 
set. ltaquesi filiis provideamus, sed non quantum oportet, 
non ea certe providentia dicenda est, sicut nec illa admonitio 
Heli. Cum vero crimen narrasset , tum poenam ingenti cum 
iracundia induxit. Juravi enim, inquit ( ib. 14.) , domui 
Heli , εἰ peccatum domui Heli expiabitur sive thymia- 
mate sive sacrificiis usque in ae(ernum..— Vidistine in- 
gentem indignationem , peenamque omni spe venize caren- 
tem? Prorsus, inquit, illum perire oportet, nec ipsum modo 
et ejus filios, sed cum ipso domum nniversam, nullumque 
medicamentum erit , quod vulnus istud curare possit : licet 
seni illi preter filiorum neglectum nihil quod crimini daret 
habuerit Deus. Erat enim in czeteris omnibus admirandus, 
ejusque philesophiam omnem nop ex aliis modo, sed ex 
iis quoque quee in.calamitate contigerunt , videre est. Pri- 
mum eBim. cum bec omnia.audisset , seque ad supremam 
penam pervenisse conspiceret, non graviter, non 'indi- 
gnanier tulit, non id dixit quod- plurimi dixissent : Num 
ego aliorum voluntatis domibus sum ?Peccatorum meorum 
penas luere debeo : filii :etatem habent, ipsique soli sup- 
plicium merentur. Horum nihil dixit vel cogitavit; sed ut 
servus bene aífectus, cui id unum cordi erat, ut a domino 
omnia facile patienterque ferret , quantumlibet illa acerba 
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εὐχόλως φέρειν, xàv λυπηρὰ ὄντα τύγη, οὕτω τὰ πολλῆς 
γέµοντα φιλοσοφίας φθέγγετο ῥήματα ' « Κύριος γὰρ, 
φησὶν, αὐτὸς, τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιον αὐτοῦ ποιήσει. » 
Καὶ οὐχ ἐντεῦθεν µόνον, ἀλλὰ xal ἑτέρωθεν ἔστιν 
μ αὐτοῦ τὴν ἀρετὴν χατιδεῖν. Πολέμου γὰρ χαταλα- 
έόντος τοὺς [ουδαίους, ἐπειδή τις ἐλθὼν ἀπήγγειλε τὰς 
ἐν τῷ πολέμῳ συμφορὰς καὶ πῶς οἱ παῖδες αὐτοῦ χα- 
τεχόπησαν αἰσχρῶς xal ἐλεεινῶς ἐν τῇ μάχη, ταῦτα 
μὲν οὖν ἀκούων ἠσύχαζεν ' ὡς δὲ προσέθηχεν ἐκεῖνος 
io τῇ σφαγῇ ταύτη τῆς χιθωτοῦ τὴν ἁρπαγὴν τὴν ὑπὸ 
v πολεµίων γενοµένην, τότε à) σχοτωθεὶς ὑπὸ τῆς 
ἀθυμίας 5 γέρων « ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ δίφρου εἰς τὰ ὀπίσω 
ἐχόμενα τῆς πύλης, xal συνετρίθη 6 νῶτος αὐτοῦ, ὅτι 
πρεσθύτης ἦν καὶ βαρὺς καὶ ἔνδοξος, xal αὐτὸς ἔχρινε 
15 τὸν Ἴσραλλ εἴχοσι ἔτη.» — Eli τὸν ἱερέα, τὸν πρε- 
σθύτην, τὸν ἔνδοξον, τὸν εἶκοσι ἔτη προστάντα ἁλήπτως 
τοῦ τῶν Ἑδραίων γένους, τὸν dv χρόνοις πολιτευόµε- 
vov οὗ πολλὴν ἀπαιτοῦσιν ἀκρίθειαν, οὐδὲν τούτων 
ἴσχυσε παραιτήσασθαι, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῶν παίδων οὐκ 
90 ἐπεμελήθη μετὰ ἀχριθείας, σφόδρα xal ἐλεεινῶς ἀπώ- 
λετοι xa τῆς ὁλιγωρίας ταύτης ἡ ἁμαρτία, χαθάπερ 
χΌμα ἄγριον xal µέγα, Ἱάντα ὑπερέσχεν ἐχεῖνα , xoi 
τὰ κατορθώματα ἔχρυψεν ἅπαντα' τίς ἡμᾶς λήψεται 
Ἰδίχη τοὺς ἐν χβόνοις Ὑενομένους πολλῷ μείζονα ἀπαι- 
25 τοῦσι Φιλοσοφίαν, xal τῆς ἀρετῆς ἀποδέ έοντας τῆς 
ἐχείνου, xal τῶν παΐδων οὐ µόνον οὗ προϊσταμένους, 
ἀλλὰ xal τοῖς βουλομένοις τοῦτο ποιεῖν ἐπιθουλεύοντας 
«καὶ πολεμοῦντας, xal βαρθάρου παντὸς γαλεπώτερον 
περὶ τὰ ἔχγονα διαχειµένους; Ἡ μὲν γὰρ ἐχείνων ὦμό. 
30 της μέχρι δουλείας χαὶ ἀναστατώσεως xal ἀνδραποδι- 
᾽σμοῦ τῆς πατρίδος xat τῶν τοῦ σώματος ἕστηχε χα- 
χῶν, ὑμεῖς δὲ αὐτὴν καταδουλοῦτε τὴν duy, xol 
κἀθάπερ τινὰ αἰχμάλωτον δήσαντες, οὕτω δαίµοσι 
πονηροῖς xal ἀγρίοις χαὶ τοῖς ἐκείνων παραδίδοτε πά- 
3ῦ θεσιν. "Όταν γὰρ µήτε αὐτοὶ παραινῆτέ τι πνευµα- 
τιχὸν, µήτε ἑτέρους τοῦτο βουλομένους ποιεῖν ἀφιῆτε, 
«οὐδὲν ἕτερον 3] τοῦτο ἐργάζεσθε. 
Καὶ µή µοι λεγέτω τις, ὅτι πολλοὶ µειζόνως τοῦ 
Ἠλεὶ τῶν οἰκείων ἀμελήσαντες παίδων οὐδὲν ἔπαθον 
40 otov ὁ Ἠλεί: ἔπαθον μὲν γὰρ καὶ πολλοὶ καὶ πολλάχις 
xai χαλεπώτερα τούτων, xal διὰ ταύτην τὴν ἅμαρ- 
τίαν. Ἰόθεν γὰρ ἄωροι θάνατοι; πόθεν νόσοι χαλε- 
mai xal συνεχεῖς xal ἡμῖν xal τοῖς παισὶν αὐτοῖς; 
πόθεν ζημίαι, πόθεν περιστάσεις, πόθεν ἐπήρειαι, πό- 
46 εν τὰ µυρία xaxd ; οὐχ ἐκ τοῦ μοχθηροὺς ὄντας τοὺς 
παῖδας περιορᾶν; Καὶ ὅτι οὐ στογασμὸς τοῦτό ἐστιν, 
ἴχανὰ μὲν xal τὰ τοῦ πρεσθύτου πιστώσασθαι πάθη; 
ἐγὼ δὲ ὑμῖν καὶ λόγον ὑπὲρ τούτων ἐρῶ σοφοῦ τινος 
ἀνδρὸς τῶν fap ἡμῖν" περὶ γὰρ παίδων οὗτος διαλε- 
60 γόµενος οὕτω πώς φησι’ « Μὴ εὐφραίνου ἐπὶ υἱοῖς 
ἀσεβέσιν ' εἰ µή ἐστι φόθος μετ) αὐτῶν Θεοῦ, μὴ ἐμ- 
πιστεύσης τῇ ζωῇ αὐτῶν. Στενάξεις γὰρ πένθει ἀώρῳ, 
xal ἐξάπινα αὐτῶν συντέλειαν γνώση.» Πολλοὶ μὲν 
οὖν, ὅπερ ἔφην, πολλὰ τοιαῦτα πεπόνθατιν’ el δέ τινες 
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(s6,s1.) 
essent , sic ille verba philosophize plena protulit : Dominus 
enim, inquit (1 Reg. 3. 18), est; quod gratum est in 
conspectu suo faciet. 

Non solum autem hinc, sed aliunde quoque ejus virtus 


deprehendi potest. Nam cum bello premerentur Judai, 
accedensque quidam belli clades annuntiasset, utque tur- 
piter et misere ejus filii in preelio cecidissent , bec. quiete 
audivit; at ubi ille praeter cedem hujusniodi aream ab 
hostibus captam fuisse adjecit, tunc meerore obtenebratus 
senex (1 Reg. 4. 18) « cecidit de sella retro juxta januam, 
et contritum est dortum ejus : senex enim erat, οἱ gravis et 
honorabilis, et ipse judicavit Israel viginti annis. » Quodei 
sacerdotem, senem, honorabilem, qui sine querela Hebrzeo- 
rum gentem viginti annis rexerat, qui iis temporibus vixit, 
quz non tantam vitec diligentiam requirebant, nihil horum 
excusare potuit; sed is quia filiorum curam non sat dili- 
genter habuerat , misere et infeliciter periit, ac negligentite 
illius crimen instar fluctus ingentis illa omnia transcendit , 
et recte facta omnia obruit : quse nos ultio excipiet, qui his 
temporibus vivimus, in quibus major philosophia requiri- 
tur, et tamen illi virtute inferiores sumus; ac non modo 
filiis non prospicimus, sed etiam alios id facere nitentes 
insidiis appetimus et oppugnamus, ac barbaris immaniores 
erga natos nostros sumus? Illorum quippe feritas usque ad 
servitutem tantum, et vastitatem ac captivitatem patrie , 
corporeaque mala szevit; vos autem fpsam animam in ser- 
vitutem redigitis, eamque velut captivum alligatam, ita 
malignis ferisque daemonibus eorumque affectibus traditis. 
Cum enim neque ipei quidpiam spirituale monetis, neque 
alios id cupientes facere permittitis, nibil profecto aliud 
agitis quam hoc quod dixi. 

Neu mihi dicat aliquis, multos, qui plus quam Heli 
filios neglexerunt, nihil simile passos esse. Multi enim et 
spe quidem ob hujusmodi culpam iis etiam graviora passi 
sunt. Nam unde prziinaturze mortes? unde gravissimi et 
frequentes morbi et nobis et liberis nostris inferuntur ? 
unde damna, unde calamitates, unde nocumenta, unde 
mala innumera ? nonne quod improbos filios emendare ne- 
gligamus ? Quod hzc autem non conjectura sit , senis illius 
casus satis ostendit. Ego vero sapientis cujusdam ex no- 
stris hac de re dictum referam : de filiis enim disserens, ita 
fere loquitur (Eccli. 16. 1-3) :« Ne lzteris in Áliis impiis ; 
nisi fuerit in illis Dei timor, ne confidas illorum vita. 
Ingemisces enim prematuro luctu, et derepente illorum 
consumtionem scies. » Plurimi igitur, ut dixi, multa ejus- 
modi passi sunt. Si autem aliqui effugerint, at non in finem 


(δε 5.) 
καὶ διέφυγον, ἀλλ᾽ οὐκ εἷς τέλος ἐκφεύξονται, ἀλλ’ ἐπὶ 
χαχῷ τῆς αὐτῶν χεφαλῆς " πιχροτέραν γὰρ ἀπελθόντες 
ἐχεῖ δώσουσι δίκην. — "livoc γὰρ ἕνεχεν, φησὶν, oux 
ἐνταῦθα πάντες κολάζονται; "Ότι ὥρισεν ἡμέραν 6 
b Or, ἐν $ μέλλει κρίνειν τὴν οἰχουμένην. αὕτη δὲ 
οὕπω πάρεστιν ἡ ἡμέρα. Καὶ ἄλλως δὲ, τοῦτο εἰ 
ἐγίνετο, προανάλωτὸ ἂν xal προανήρπαστο ἡμῶν ἅπαν 
τὸ γένος. ἸἉλλ' ἵνα µήτε τοῦτο συμθῇ, µήτε ῥαθυ- 
µότεροι πολλοὶ γίγνωνται τῇ µελλήσει τῆς κρίσεως, 
to λαμθάνων τινὰς ὑπευθύνους ἁμαρτήμασιν Ó Oro, 
καὶ χολάζων ἐνταῦθα, διδάσχει τοὺς λοιποὺς δι ἐχεί- 
νων τὰ µέτρα τῶν χειµένων αὐτοῖς τικωριῶν, ἵνα 
ἐπιστῶνται ὅτι, xàv ἐνταῦθα μὴ δῶσι δίκην, ἀπελθόν- 
τες ἐχεῖ δώσουσι πάντως χαλεπωτέραν. Μὶ γὰρ, 
15 ἐπειδὴ προφήτην οὗ πέµπει νῦν, οὐδὲ προαγορεύει τὴν 
τιµωρίαν, χαθάπερ ἐπὶ τοῦ Ἠλεὶ, διὰ ταῦτα ἄναισθη- 
τῶμεν. οὗ γάρ ἐστι προφητῶν Χαιρός" μᾶλλον δὲ 
πέµπει χαὶ νῦν τὰ γὰρ πρὸς ἐχείνους εἰρημένα οὐχ 
ἆττον καὶ πρὸς ἡμᾶς εἴρηται, καὶ οὐχὶ τῷ Ἠλεὶ µό-- 
90 vov, ἀλλὰ xai πᾶσι τοῖς τὰ αὐτὰ ἁμαρτάνουσιν ἐχείνῳ 
δι’ ἐχείνου καὶ τῶν ἐχείνου διαλέγεται παθῶν. — O05? 
γάρ ἐστι προσωπολήπτης 6 Θεὸς, οὐδὲ 6 τὸν ἐλάττονα 
ἁμαρτόντα οὕτω πανέστιον ἀνατρέψας, τοὺς χαλεπώ- 
τερα πεπλημμµεληχότας ἀτιμωρήτους ἀφίησι. ᾿ 
35 Καὶ γὰρ οὐδὲ τοῦτο ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι οὗ πολὺς αὐτῷ 
τοῦ πράγματος ὃ λόγος" πολλὴν γὰρ ὑπὲρ τῆς τῶν 
παίδων ἀνατροφῆς ποιεῖται σπουδήν. ᾿Επιθυμίαν τε 
ko τοσαύτην τῇ φύσει διὰ τοῦτο ἑνέσπειρεν, ἵνα 
ὥσπερ εἲς ἀνάγχην τινὰ ἄφυκτον τῆς περὶ τὰ τεχθέντα 
zu προνοίας χαταστήση τοὺς φυτευσαµένους αὐτά' γόµους 
τε εἰσήνεγχεν ὕστερον ὑπὲρ τῆς τούτων ἐπιμελείας δια- 
λεγόμενος ἡμῖν xat ἑορτὰς δὲ τιθεὶς, κελεύει τὰ 
παιδία αὐτῶν διδάσχειν τὴν ὑπόθεσιν. Περὶ γὰρ τοῦ 
πάσχα διαλεχθεὶς ἐπήγαγε, « Καὶ ἀπαγγελεῖς τῷ vl 
3, σου ἐν t, ἡμέρα ἐκείνη, λέγων, Διὰ τοῦτο ἐποίησεν 
6 Θεός µοι, ὥς ἐξεπορευόμην ἐξ Αἰγύπτου.» Καὶ 
ἐπὶ τοῦ νόµου δὲ τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιεῖ, περὶ γὰρ τῶν 
πρωτοτόχων εἰπὼν προστίθησι πάλιν, «᾿Εὰν δὲ ipo- 
τήση σε 6 υἱός σου μετὰ ταῦτα λέγων, Τί τοῦτο; ἐρεῖς 
4o πρὸς αὐτὸν, ὅτι Ἐν χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγεν ἡμᾶς 
Κύριος ἐξ Αἰγύπτου ἐξ οἴχου δουλείας. — "Hytxa δὲ 
δὲ ἐσχλήρυνε Φαραὼ ἐξαποστεῖλαι ἡμᾶς, ἀπέχτεινε 
πᾶν πρωτότοχον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἀπὸ πρωτοτόχων dv- 
θρώπων ἕως κτηνῶν. Διὰ τοῦτο ἐγὼ θύω Κυρίῳ πᾶν 
45 διανοῖγον µήτραν, ἁρσενικά , » διὰ πάντων slc θεογνω- 
σίαν χελεύων dytw αὐτούς. Καὶ αὐτοῖς δὲ τοῖς παι- 
δίοις πολλὰ περὶ τῶν γεγεννηχότων αὐτοὺς διατάττε- 
ται, τοὺς μὲν οὐνοϊκῶς διακειµένους τιμῶν, χολάζων 
δὲ τοὺς ἀγνώμονας, xal ταύτῃ πάλιν αὐτοὺς ποθεινοτέ- 
80 ρους τοῖς Φυτευσαµένοις ποιῶν. "Όταν γάρ τινος 
ποιήσῃ τις ἡμᾶς κυρίους, µεγίστην ἡμῖν ἀνάγχην τῆς 
ὑπὲρ αὐτοῦ προνοίας ἐπιτίθησι τὴν τιμήν * καὶ γὰρ εἰ 
μηδὲν ἕτερον, τοῦτο γοῦν ἡμᾶς δυσωπῆσαι ἱκανὸν, τὸ 
πάντα τὰ ἐχείνου 2v ταῖς ἡμετέραις χεῖσθαι χερσὶ, xal 


ΥΠΑ MONASTICJE. LIBER ΠΠ. 39 


effugient , sed in capitis sui malum; acerbiores enim, cum 
excesserint e vita, illic poenas luent. Cur autem, inquies, 
non hic omnes puniuntur? Quia Deus diem statuit, qua 
judicaturus est orbem universum : haec autem dies nondum 
adest. Ad hoc vero si ita fieret, jam absumtum et abre- 
ptum esset omne genus humanum. Sed ut nec hoc con- 
tingat, nec plurimi segniores fiant ex tarditate judicii, 
quosdam Deus peccatis obnoxios hte pnis afficiens, horum 
exemplo reliquos docet , queenam sit suppliciorum ipeis re- 
positorum ratio ac mensura, ut ediscant se, ebii in liac vila 
poenas non luant, post excessum tamen longe graviores 
subituros esse. Nec enim quod prophetam nunc non mittat 
Deus, nec pcenas denuntiet ut Heli tempore, ideo desides 
esse debemus : non enim prophetarum hoc tempus est ; imo 
vero eos nunc quoque mittit. Eaquippe queillius temporis 
viris dicta sunt, nobis quoque dicta sunt, nec modo Heli, 
sed omnibus simul eadem peccantibus per illum perque 
illius calamitates loquitur Deus. Nec enim personas acci- 
pit, nec qui minora peccantem cum domo tota funditus 
evertit , graviora aggressos dimittet inultos. 

4. Non enim dicere fas est, eum non multam hujus rei 
rationem habere ; summam quippe educandorum libero- 
rum sollicitudinem inducit : siquidem tantam naturse con- 
cupiscentiam ideo indidit, ut quasi necessitatem quamdam 
inevitabilem curse filiorum habende& parentibus conetitue- 
ret : leges item postmodum intulit de cura filiorum gerenda 
nos alloquens : et cum dies festos statueret, ut causas filiis 
suis indicarent imperavit. Nam cum de Paschate loquere- 
tur, adjecit ( Exod. 13.8), Et annuntiabis filio &uo in die 
illa dicens : Ideo fecit Deus mihi hxc, eum exirem de 
Egypto. 1nlege quoque id ipsum facit : nam de primo- | 
genitis loquutus rursus adjecit (ib. 14 e£ 15), Si autem 
inlerrogaverit le filius tuus, dicens, Quid hocesl ? dices 
ad eum : Quia in manu valida eduxit nos Dominus de 
Agyplo ex jugo servitutis. Cum vero obduraretur 
Pharao nec dimitteret nos, occidit omne peimogenitum 
in terra Egypti a primogenilie hominttm ueque ad ju- 
mentorum. Idcirco ego. immolo Domino omne mascu- 
linum adaperiens vulvam : omnia ut eos ad Dei cogni- 
tionem adducanm£ preecipiens. Sed et ipsis quoque filiis 
plurima eirca eos, qui se genueruhBt, imperat, bene affectos 
honorane, ingratos supplicio afficiens : hac iem ratione 
cariores illos parentibus faciens. Nam si quis cujuspiam 
nos eonstituit dominos, lionore isto summam nobis neces- 
sitatem imponit ne illum negligamus : etenim si nihil aliud, 
illud certe nos flectere potest, quod illius omnia noslris in 
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οὖκ ἂν ἀνασχοίμεθα προδοῦναι ταχέως τὸν οὕτως ἐμ- 
πιστευθέντα ἡμῖν' ὅταν δὲ μετὰ τοῦτο xal συνοργίζηται 
καὶ ἀγανακτῃ πλέον τῶν ὑθρισμένων αὐτῶν, xol χα- 
λεπὸς γίνηται τιµωρὸς, xat ταύτῃ πολὺ πλέον ἐφέλ- 
5 χεται: ὅπερ οὖν ἐποίησε καὶ 6 Θεός. ρὸς τούτοις 
xal τὸν ἀπὸ της φύσεως τρίτον ἐπήγαγε δεσμὸν, el 
δὲ βούλει, πρῶτον. Καὶ ἵνα μὲν τῶν προσταγµά- 
των αὑτοῦ μὴ καταφρονῶσιν οἵ πατέρες, χελευόμενοι 
τρέφειν τοὺς παῖδας, τὴν ἀπὸ τῆς φύσεως ἐπέθηχεν 
10 ἀνάγκην. "Ίνα δὲ µήποτε ταῖς τῶν παίδων ὕθρεσιν 
ἀσθενεστέρα Ὑενομένη αὕτη διαῤῥηγνῦται, τήν τε 
παρ) αὐτοῦ καὶ τὴν map αὐτῶν τῶν γεννησαµένων 
ἐπετείχισα τιµωρίαν, xal τούτους μετὰ ἀχριθείας ὑπο- 
τάσσων πολλῆς, κἀχείνων ταύτῃ διεγείρων τὸν πόθον. 
15 Οὐ ταύτῃ δὲ µόνον, ἀλλὰ xal ἑτέρῳ τετάρτῳ τρόπῳ 
σφοδρῶς ἡμᾶς xal μετὰ ἀκριθείας αὐτοῖς συνέδησεν ᾿ 
οὐ γὰρ τοὺς παῖδας µόνον χαχοὺς μὲν ὄντας περὶ τοὺς 
γεγεννηχότας κολάζει, γινοµένους δὲ ἀγαθοὺς ἀποδέχε- 
ται, ἀλλὰ xal ἐπὶ τῶν πατέρων τὸ αὐτὸ δὴ τοῦτο 
20 tout, χολάζων μὲν πιχρῶς τοὺς ἀμελοῦντας αὐτῶν, 
τιμῶν δὲ καὶ ἐπαινῶν τοὺς ἐπιμελουμένους. Καὶ 
γὰρ τὸν πρεσθύτην τοῦτον, χαίτοι τὰ ἄλλα ὄντα λαµ- 
πρὸν, ἀπὸ ταύτης τῆς ὁλιγωρίας ἐτιμωρήσατο µόνης, 
καὶ τὸν πατριάρχην δὲ τῶν ἄλλων οὐχ ἧττον ἀπὸ ταύ- 
25 της ἐτίμησε τῆς προνοίας’ λέγων γὰρ τὰς πολλὰς xol 
µεγάλας δωρεὰς ἐχείνας, ἃς ὑπέσχετο δώσειν αὐτῷ, 
καὶ τὴν αἰτίαν τιθεὶς, ταύτην ἐτίθη' « Ἠδειν γὰρ, q- 
div, ὅτι συντάξει Ἀθραὰμ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ , καὶ τῷ 
οἴκῳ αὐτοῦ μετ αὐτὸν, xal φυλάξουσι τὰς ὁδοὺς Κυρίου 
30 τοῦ Θεοῦ, ποιεῖν διχαιοσύνην xal κρίσιν. » 

Ταῦτα δέ got εἴρηται νῦν, ἵνα µάθωμεν ὅτι οὖχ 
οἵσει πράως ὃ Θεὺς ἀμελουμένων τῶν οὕτω περισπου- 
δάστων αὐτῷ. «Οὐδὲ γάρ ἐστι τοῦ αὐτοῦ τοσαῦτα μὲν 
ὑπὲρ τῆς τούτων πραγµατεύεσθαι σωτηρίας, κατα- 

36 φρονουµένων δὲ αὐτῶν τούτων πάλιν παρορᾶν. Οὐ 
τοίνυν περιόψεται, ἀλλὰ xal ἀγανακτήσει , καὶ ὀργιεῖ» 
ται σφοδρῶς, καθάπερ ἀποδέδειχται διὰ τῶν πραγµά- 
των αὐτῶν. Διὰ τοῦτο xat ὁ µαχάριος Παῦλος πα- 
ραινεῖ συνεχῶς λέγων, « Οἱ πατέρες, ἐχτρέφετε τὰ 

40 τέχνα dv. παιδεία xal νουθεσία Κυρίου. » El γὰρ 
furi, ἀγρυπνεῖν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν αὐτῶν χελευόµεθα 
ὡς λόγον ἀποδώσοντες, πολλῷ μᾶλλον 6 πατὴρ 6 Ίεν- 
νησάµενος, 6 θρεψάµενος, ὃ συνοικοῦντα ἔχων διαπαν» 
τό. ἝὭσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν οἰκείων ἁμαρτημάτων οὖκ 

46 ἔχει καταφυγεῖν εἰς ἀπολογίαν καὶ συγγνώµην, οὕτως 
οὐδὲ ὑπὲρ τῶν τοῖς παισὶν ἁμαρτανομένων. Καὶ 
τοῦτο πάλιν ὅ µαχάριος Παῦλος κατέστησε φανερόν. 
Ἱνομοθετῶν γὰρ ὁποίους τινὰς εἶναι χρὴ τοὺς ἐπὶ τὴν 
τῶν ἄλλων ἐρχομένους ἀρχὴν, μετὰ τῶν ἄλλων ἀπάν- 

60 των τῶν ἀναγχαίως αὐτοῖς ὀφειλόντων προσεῖναι, xal 
τὴν τῶν παίδων ἐπιμέλειαν ἀπαιτεῖ, ὡς οὐκ οὔσης 
ἡμῖν συγγνώµης διαστραφέντων ἐχείνων, καὶ µάλα 
εἰχότως, — El μὲν γὰρ ix φύσεως fj χαχία τοις ἀνθρώ- 
xo προσῆν, εἰκότως ἄν τις πρὸς ἀπολογίαν χατέφυ- 


(n3,03.) 
manibus sint, nec nobis creditum ut prodamus umquam 
adduci poterimus. Cum autem postea etiam irascitur, 
magisque quam ipsi contumeliis lesi, indignatur, gra- 
vesque poenas addit, hinc quoque multo magis ad officium 
pertrahit. Quod ipsum Deus prestitit. Δά haec vero 
tertium nature vinculum adjunxit, sin mavis, primum : ac 
ne illius de educandis liberis monita patres aspernarentur, 
naturse addidit necessitatem. Νο autem hiec filiorum inju- 
riis imbecillior effecta rumperetur, et suam et parentum 
ultionem firmiter constituit, hoc modo et illos summa ac- 
curatione subditos reddens, et horum erga filios amorem 
Neque hoc tantum ; sed alio quoque et quarto 
modo summa nos illis diligentia conjunxit : non tantum 
enim (ilios erga parentes ingratos penis afficit, bonos au- 
tem amplexatur; verum ipsis quoque parentibus id ipsum 
facit, liberorum neglectum graviter ulciscens , eorum vero 


excitans. 


curam et sollicitudinem honore et laudibus afficiens. Nam- 
que senem illum, tametsi alias illustrem, ex hujusmodi 
tantum negligentia punivit, patriarcham vero non minus 
ex hac, quam ex aliis curis, honoravit. Cum enim multa 
magnaque dona illa, qui se illi daturum pollicebatur, 
enarraret, οἱ causam adjiceret, hanc addidit ( Gen. 18. 19): 
Noveram enim , inquit, quod constituet Abraham filiis 
suis, eL domui sus post eum, et custodient vias Domini 
Dei , ut faciant justitiam et judicium. 

Hac autem a me nunc ideo commemorantur, ut disca- 
tus Deum non sequo animo laturum esse si illi negligantur, 
qui tante ipsi curte sunt. Neque enim idem ipee potest 
tanta pro illorum salute operari, atque si illi negligantur 
nihil curare. Non itaque negliget, sed indignabitur, sed 
vehementer irascetur, ut ex rebus ipsis demonstratum 
est. Quapropter beatus Paulus jugiter admonet dicens 
( Ephes. 6. 4): Patres, educate filios vestros in disci- 
plina et correptione Domini. δὶ enim nos jubemur vigi- 
lare pro animabus eorum tamquam rationem reddituri, 
multo magis pater, qui genuit, qul educavit, qui cum illo 
domi semper manet. Quemadmodum enim in suis delictis 
non potest ad excusationem et veniam confugere, ita nec in 
iis quz filii deliquerint, Idque rursus beatus Paulus 
(1 Tim. 3. 4) declarat. Cum enim ille lege sanciret cu- 
jusmodi esse deberent ii qui aliorum principatum adeunt, 
cum aliis omnibus , quae illis necessario inesse debebant, 
filiorum quoque curam exigit , quasi nulla jam reliqua spes 
venige sit , si illi perversi fuerint : et jure quidem. Nam sl 
ex natura vitia hominibus inessent , merito quispiam ad 
excusationem confugeret : quoniam autem ex proposito e£ 
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γεν. ἐπειδὴ δὲ dx προαιρέσεως καὶ φαῦλοι γινόµεθα 
xai σπουδαῖοι, τίνα ἂν ἔχοι λόγον εὐπρόσωπον εἰπεῖν 
6 τὸν µάλιστα πάντων ποθούμενον διαστραφῆναι xal 
γενέσθαι πονηρὸν ἀφιείς; "Ότι οὐχ ἠθούλετο ποιῆσαι 
& χρηστόνς; Ἀλλ' οὐδεὶς ἂν τοῦτο εἴποι πατήρ" ἡ yàp 
quat ἐφέστηχε πρὸς τοῦτο αὐτὸν διεγείρουσα συνεχῶς. 
Ἁλλ) οὐχ ἠδύνατος Ἁλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο" xal γὰρ τὸ ἁπαλὸν 
ὄντα ἔτι λαδεῖν, xal τὸ πρῶτον xal µόνον τὴν ἐξουσίαν 
ἐγχειρισθῆναι τῆν ἐχείνου, xal τὸ διαπαντὸς ἔχειν ἕν-- 
10 δον, ῥαδίαν αὐτῷ xal σφόδρα εὔχολον ποιεῖ τὴν προστα- 
σίαν. "Doct οὐδαμόθεν ἑτέρωθεν τὴν διαστροφὴν yl- 
νεσθαι τῶν παίδων, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς περὶ τὰ βιωτικὰ μανίας) 
τῷ γὰρ πρὸς ἐχεῖνα µόνον ἀποθλέπειν, xal μηδὲν τού- 
των ἐθέλειν προτιμᾶν, καὶ τῶν παίδων μετὰ τῆς αὐτῶν 
15 φυχΏς ἀναγχάζονται ἀμελεῖν. Τούτους ἐγὼ τοὺς πα» 
τέρας (χαὶ μή τις θυμοῦ τὸ λεγόμενον εἶναι νομιζέτω ) 
xal αὐτῶν τῶν παιδοχτόνων χείρους εἶναι φαίην ἄν. 
Ἐκεῖνοι μὲν γὰρ τὸ σῶμα τῆς ψυχῖς διιστῶσιν, οὗτοι 
δὲ ταύτην μετ ἐχείνου φέροντες sl; τὴν τῆς γεέννης 
2v ἐμθάλλουσι πυράν' χἀχεῖνον μὲν ἀνάγκη τὸν θάνατον 
xai παρὰ τῆς φύσεως δέξασθαι πάντως, τοῦτον δὲ ἐνῆν 
καὶ διαφυγεῖν, εἰ μὴ fj τῶν πατέρων αὐτὸν ἐπήγαγε 
ῥαθυμία. Πρὸς τούτοις, τὴν μὲν τοῦ σώματος τέλευ- 
τὴν ἀνάστασις ἐπελθοῦσα ταχέως ἀφανίσαι δυνήσεται’ 
25 τὴν δὲ τῆς ψυχῆς ἀπώλειαν οὐδὲν ἔτι παραμυθήσεται' 
οὗ γὰρ σωτηρία αὐτὴν διαδέξεται λοιπὸν, ἀλλ᾽ ἀθάνατα 
ἀνάγχη κολάζεσθαι. Ὥστε οὐκ ἀπεικότως τῶν παι - 
δοκτόνων τοὺς τοιούτους πατέρας χείρους ἂν εἴποιμεν 
εἶνι. Οὐδὲ γάρ ἐστιν οὕτω δεινὸν ἀχονῆσαι ζίφος, 
30 xai δεξιὰν ὀπλίσαι, xal slc αὐτὸν τοῦ παιδὸς βαπτίσαι 
τὸν λαιμὸν, ὡς τὸ ψυχὴν ἀπολέσαι xal διαφθεῖραι; 
ταύτης γὰρ ἡμῖν ἴσον οὐδέν. 
Τί οὖν; πόλιν οἰχοῦντα, xal οἰχίαν καὶ γυναῖκα 
ἔχοντα οὖχ ἔνι σωθῆναι, φησί; Μάλιστα μὲν οὐχ elc 
10 σωτηρίας τρόπος, ἀλλὰ πολλοὶ xol διάφοροι. Kal 
τοῦτο λέγει μὲν ἀορίστως 6 Χριστὸς, πολλὰς εἶναι µο- 
νὰς ἀποφαινόμενος παρὰ τῷ Πατρί: λέγει δὲ μετὰ 
διορισμοῦ τινος ὃ Παῦλος, οὕτω γράφων « Ἄλλη 
δόξα ἡλίου, xal ἄλλη δόξα σελήνης, xal ἄλλη δόξα 
4o ἁστέρων» doro γὰρ ἁστέρος διαφέρει ἐν δόξη. » 
^. Ὁ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν' ol μὲν ὡς ὁ ἥλιος λάωψου- 
σιν, oí δὲ ὡς fj σελήνη, ol δὲ ὡς ἀστέρες. Καὶ οὐδὲ 
ἐνταῦθα ἕστη τῆς διαφορᾶς, ἀλλὰ xal dv. αὐτοῖς τού-- 
τοις πολλὴν δείχνυσιν εἶναι τὴν ἐναλλαγὴν, καὶ το- 
4» σαύτην, ὅσην ἐν ἀριθμῷ τοσούτῳ συµβαίνειν εἶχός, 
« Ἀστὴρ γὰρ, φησὶν, ἀστέρος διαφέρει dv δόξη.» 'Ev- 
νόησον τοίνυν ἀπὸ τοῦ ἡλιακοῦ μεγέθους πρὸς τὸν 
ἴσχατον πάντων ἀστέρα ὄδεύων, πόσους ἀξιωμάτων 
βαθμοὺς χαταθαίνειν sixó;. Πῶς οὖν οὐκ ἄτοπον, el 
50 μὲν εἷς βασίλεια τὸν viov ἦγες, ἅπαντα ποιεῖν τε xal 
πάσχειν, κἀκεῖνον ἀναπείθων ὁμοίως, ὥστε αὐτὸν ἐγ- 
γὺς ποιῆσαι τοῦ βασιλέως, xat μηδὲν ὅλως ὑπολογί- 
ζεσθαι, μὴ δαπάνην, μὴ χίνδυνον, μὴ θάνατον αὐτόν" 
περὶ δὲ τῆς ἐν τοῖς οὐρανοῖς στρατείας προχειµένης 
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improbi et probi efficimur, quam tandem ille excusatio- 
nem poterit obtendere , qui quem omnium maxime diligit , 
perverti atque improbum fieri permisit? An quod noluerit 
eum probumr eddere? At nemo, qui pater sit, hzc dixerit ; 
nam ipsa natura instat ad hoc officium illum usque excitans. 
Sed forte non potuit? Neque hoc dici potest: nam quod 
eum tenerum acceperit, et quod primus et solus in sua 
potestate et sibi commissum habuerit, semperque domi 
versantem, facile ac nullo negotio ipsum moderari potuit. 
Itaque nulla alia de causa perversi evadunt liberi, nisi 
quod patres circa praesentis vitee commoda insaniunt. Cum 
enim ad illa solum respiciant , nihilque illis praeferendum 
censeant, et suam pariter et liberorum animam negligere 
coguntur. Hos ego patres ( quod nemo tamen me ira com- 
motum dicere existimet) filiorum occisoribus sceleratiores 
esse dixerim. Illi enim corpus ab anima separant , isti et 
animam et corpus gehenna igni tradunt. lllam porro 
mértem naturali lege subire necesse est, hanc vero effugere 
licebat, nisi ipsam patrum negligentia intulisset. Ad harc 
mortem corporis adveniens resurrectio cito delere poterit , 
anime vero interitum nihil solabitur: neque enim salus 
illam exceptura est, verum immortales ille poenas necessa- 
rio luet. Itaque non injuria patres hujusmodi filiorum 
occisoribus deteriores esse dixerimus. Non ita crudele 
facinus est, gladium acuere, et armare dexteram, inque 
ipsum filii guttur immergere, ut animam perimere atque 
corrumpere : neque enim huic facinori par quidpiam est. 
5. Quid igitur? an is qui civitatem incolit, qui domum 
habet et uxorem, salvus esse non poterit? Imo non unus 
salutis modus est, verum mulli ac varii. Quod quidem 
Christus indefinite dicit (Joan. 14. 2) , multas scilicet esse 
apud Patrem mansiones pronuntiane; Paulus vero cum 
distinctione quadam ita scribit (1 Cor. 15. 41): Alia 
claritas solis, alia claritas luna , et alia claritas stel- 
larum : stella enim a stella differt in claritate. Quod 
autem dicit hujusmodi est : alii quidem fulgebunt ut sol, 
alii ut luna, alii ut stelle. — Sed non bic stetit differentiae, 
sed in his ipsis magnam ostendit esse varietatem, tantam- 
que quantam in tanto stellarum numero contingere par est. 
Stella enim , inquit , a slella differt in claritate. Per- 
pende igitur a solis magnitudine ad ultimam stellarum de- 
currens, in quot dignitatum gradus descendas oporteat. 
Quomodo ergo non absurdum id fuerit, quod si in regiam 
filium adducas, nihil non agas et patiaris ipsumque ad idem 
faciendum inducas, ut nempe regi a latere possit esse, nec 
ea de causa quidquam peusi habeas, non sumtus, non peri- 
cula, non mortem ipsam ; cum autem celestis militia nobis 
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τόπον, xai πάντων ὕστατος γένοιτο; 
Πλην ἀλλ᾽, εἰ δοχεῖ, xa αὐτὸ τοῦτο ἴδωμεν, sl δυ- 
νατὸν dv µέσῳ στρεφόμενον ταύτην γοῦν τὴν λΏξιν 
6 λαθεῖν. Ὁ μὲν γὰρ µακάριος Παῦλος ἀπεφήνατο dv 
βραχεῖ περὶ τούτου, καὶ τοὺς τὰς γυναῖχας ἔχοντας 
οὐχ ἔφησεν ἄλλως δύνασθαι σώζεσθαι, πλὴν εἰ μὴ 
οὕτως αὐτὰς ἔχοιεν ὡς οὐχ ἔχοντες, xal τῷ χόσμῳ μὴ 
παραχρῶντο ᾿ ἡμεῖς δὲ αὐτὸ, el βούλει, xat τῷ λόγῳ 
10 ἐπέλθωμεν. Ἔχεις οὖν εἰπεῖν, ὅτι ἡ σοῦ συµθου- 
λεύοντος ἤχουσεν 6 voc, 7j ἀφ᾿ ἑαυτοῦ συνεῖδέν ποτε, 
ὅτι τὸν ὀμνύντα, χἂν εὐορχῇ, προσκρούειν ἀνάγκη 
Θιῷ; Τί δὲ, ὅτι τὸν μνησικακοῦντα σωθῆναι οὐχ £vt ; 
« Ὁδοὶ γὰρ, φηαὶ, µνησικάχων εἷς θάνατον.» Ἀλλ 
15 ὅτι τὸν καχήγορον οὕτως ἠτίμωσεν 6 Θεὸς, ὡς καὶ τῆς 
ἀναγνώσεως ἀπεῖρξαι τῶν θείων λόγων» Ἐϊ δὲ, ὅτι 
τὸν ἁλαζόνα καὶ ὑβριστὴν ἐξέθαλε τῶν οὐρανῶν, xai 
τῷ τῆς γεέννης παρέδωκε πυρί; τί δὲ , ὅτι τὸν ἀχολά- 
στοις ἐνορῶντα ὀφθαλμοῖς ὡς ἀπηρτισμάνον οὕτως 
30 ἐχόλασε µοιχόν; Ἀλλὰ τὸ πρόχειρον τοῦτο πᾶσιν 
ἁμάρτημα, τὸ χρίνειν τοὺς πλησίον, καὶ χαλεπωτέραν 
ἐπισπάσασθαι τὴν χόλασιν, παρήῄνεσάς ποτε φυγεῖν, 
xai τοὺς τοῦ Χριστοῦ περὶ τούτων χειµένους νόμους 
ἀνέγνως αὐτῷ ; ἡ οὐδὲ οἶδας ὅ τι ποτὲ ταῦτά ἐστι; Πῶς 
36 οὖν αὐτὰ δυνήσεται χατορθοῦν ὁ υἱὸς, ὧν οὐδὲ τοὺς 
νόμους οἶδεν ὁ µέλλων αὐτὸν διδάξειν πατήρ; Καὶ 
εἴθε τοῦτο µόνον ἦν τὸ δεινὸν, τὸ μηδὲν τῶν χρησίµων 
συμθουλεύειν αὐτοῖς, xal οὐχ ἂν τοσοῦτον ἦν " νυνὶ δὲ 
αὐτοὺς καὶ πρὸς τἀναντία ὠθεῖτε. Οὐδὲ γὰρ ἄλλο τι 
30 τῶν πατέρων ἔστιν ἀχοῦσαι διαλεγομένων πρὸς τοὺς 
παῖδας, ὅταν αὐτοὺς παραχαλῶσιν ὑπὲρ τῆς τῶν λό- 
vov σπουδῆς, ἀλλ’ *| ταυτὶ τὰ ῥήματα, Ὅ δεῖνα, 
φησὶ, ταπεινὸς xai ix ταπεινῶν τὴν ἀπὸ τῶν λόγων 
χτησάµενος δύναμιν, "phe µεγίστας ἀρχὰς, πλοῦτον 
36 ἐχτήσατο πολὺν, γυναῖχα ἔλαθεν εὔπορον, οἰχίαν ῴχο- 
δόµησε λαμπρὰν, φοθερός ἐστιν ἅπασι xal ἐπίδοξος. 
Πάλιν ἕτερος, Ὁ δεῖνα, qol, τὴν Γταλῶν γλῶσσαν 
ἐχπαιδευθεὶς, ἐν τοῖς βασιλείοις ἐστι λαμποὺς, xat 
πάντα ἄγει καὶ φέρει τὰ ἔνδον, Καὶ ἕτερος ἕτερον 
40 δείχνυσι πάλιν, πάντες δὲ τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς εὐδοχί- 
µους' τῶν δὲ ἐν τοῖς οὐρανοῖς οὐδὲ ἅπαξ τις µέμνηται, 
ἀλλὰ x&v µνησθῆναι ἕτερος ἐπιχειρήσῃ, ὡς πάντα 
ἀνατρέπων ἐλαύνεται. . 
Ὅταν οὖν αὐτοῖς ἐξ doy ταῦτα ἐπάδητε, οὐδὲν 
«4$ ἕτερον ἀλλ’ ἡ τὴν ὑπόθεσιν αὐτοὺς πάντων διδάσχετε 
τῶν χαχῶν, δύο τοὺς τυραννιχωτάτους ἐντιθέντες ἔρω- 
τας, τὸν τῶν χρημάτων λέγω, xal τὸν τούτου παρα-- 
νομώτερον, τὸν τῆς δόξης τῆς χενῆς xal µαταίας, 
Τούτων δὲ ἕχαστος xal καθ’ ἑαυτὸν μὲν πάντα ἀνατρέ- 
&o "yat ἱχανός, ὅταν δὲ xal ὁμοῦ συνελθόντες εἷς τὴν τοῦ 
νέου ψυχὴν ἁπαλὴν οὖσαν ἐμπέσωσι, καθάπερ τινὲς 
χείµαῤῥοι συναφθέντες, ἅπαντα διαφθείρουσι τὰ χαλὰ, 
τοσαύτας ἀχάνθας, τοσαύτην ἆμμον, τοσοῦτον ἐπεισά- 
Ύαντες τὸν φορυτὸν, ὡς dxapróv τε x«l ἄγονον τῶν 
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consideranda et expetenda proponatur, nihil doleas si extre- 
mum sortiatur locum, sitque omnium novissimus ? 

Verum , si tibi videtur, et hoc ipsum inspiciamus, num 
is qui in medio rerum versatur, possit illam sortem adipisci. 
Beatus quidem Paulus brevem de hoc sententiam tulit, 
eosque qui habent uxores , non aliter salvos esse posse de- 
claravit, quam si eas ita haberent tamquam non habentes, 
et mundo non abuterentur. Nose autem, si placet, hoc 
disquiramus. Potesne dicere, vel te monente audivisse 
filium, vel a se ipso didicisse, eum qui jurat, etiamsi in re 
vera juret, Deum tamen omnino offendere? An item eum, 
qui injuriarum recordatur, salvum esse non poese? nain 
Viz , inquit ( Prov. 12. 28 ), recordantium injurias, ad 
morlem. An, quod maledicum ita dehonestaverit Deus, 
ut eum a divine Scripture lectione arcerct? an, quod ar- 
rogantem οἱ contumeliosum de caelis exturbaverit , et ge- 
hennae ighi tradiderit? an, quod eum qui impudicis respi- 
cit oculis , quasi vere adulterum puniat? An certe frequens 
illud et omnibus facile peccatum, proximos neinpe judicare, 
el sic gravius sibi supplicium attrahere, hoc ut fugeret mo- 
nuisti, et leges a Christo hac de re positas ipsi legisti? aut ne 
ipse tu quidem nosti quid bac sibi velint? Quonam ergo 
modo poterit ea fllius perficere, quorum nec pater ipse, qui 
illum erudire debuerat , leges novit? Atque utinam hoc so- 
lum damni adesset , quod nihil utile patres consilii darent ! 
non tantum utique malum esset : nunc autem eos ad contra- 
ria prorsus impellitis. Neque enim aliud patres audias cum 
filiis tractare, cum eos ad studia literarum hortantur, nisi 
verba liujusmodi : Ille, inquit, humilis, humilique loco na-: 
tus, eloquentiam adeptus, summos magistratus obtinuit, 
divitias acquisivit ingentes, uxorem duxit opulentam, splen- 
didas construxit sedes, omnibus terrori est, et gloria fulget. 
Alius rursum, Ille, inquit, latina lingua eruditus , in re- 
gia clarissimus est, cunctaque intus curat et administrat. 
Et alius alium rursus ostendit, cunctique eoe qui in terra 
insignes sunt memorant, czlestium autem nulla usquam 
mentio ; imo si quis illa commemorare aggrediatur, ut qui 
cuncta perverlat , ejicitur. 

6. Cum igitur a principio lizec illis occinatis, nihil aliud 
eos quam omnium malorum materiam docetis, duos vio- 
lentissimos amores insinuantes, pecuniarum dico, et qui 
longe iniquior est, vano inanisque glorie. Horum vero 
alteruter per se solus cuncia pervertere potest : cum au- 
tem anibo in teneram juvenis animam confluunt, quasi 
quidam torrentes conjuncti bona omnia corrumpunt , tan- 


tam vim spinarum et arena, tantam colluviem in illam 


contrahentes , ut sterilem, infructuosam , bonisque omni- 


(s) 
ἁγαθῶν πάντων εχείνην ἐργάσασθαι τὴν ψυχήν. Καὶ 
µαρτυρήσαιεν ἂν ἡμῖν ὑπὲρ τούτων xai ol. τῶν ἔξω- 
θεν λόγοι» τούτον γὰρ τῶν παθῶν θάτερον, οὐχὶ 
συνηµµένον, ἀλλὰ xai καθ᾽ ἑαυτὸ, ὁ μὲν ἀκρόπολιν, 
6 6 δὲ χεφαλὴν προσεῖπε τῶν χακῶν. Εἰ δὲ χεχωρι- 
σµένον ἀχρόπολίς ἐστι καὶ χεφαλὴ , ὅταν τὸ χαλεπώ- 
τερον πολλῷ προσλάθῃ xal δυνατώτερον, τὴν δοξοµα-- 
νίαν λέγω, καὶ μετ ἐχείνου φερόµενον ἐμπέσῃ xal 
ῥιζωθῇ xal προχαταλάθη τὴν τοῦ νέου duy, τίς λοι- 
1υ πὸν ταύτην ἀναμοχλεῦσαι τὴν νόσον δυνήσεται, xol 
μάλιστα ὅταν xal ol πατέρες μὴ µόνον ὅπως διασα- 
λευθείη, ἀλλ’ ὅπως xal πάγια γένηται τὰ πονηρὰ ταῦτα 
φυτὰ, xal ποιῶσι πάντα xal λέγωσι; Tic οὖν οὕτως 
ἀνόητος, ὡς μὴ ἀπογνῶναι τῆς σωτηρίας τοῦ τὰ 
t& τοιαῦτα παιδευοµένου παιδός; ΑἈγαπητὸν γὰρ τῶν 
ἐναντίων ἀπολαύουσαν λόγων ψυχὴν διαφυγεῖν πονη- 
ρίαν: ὅταν δὲ πανταχοῦ χρήματα τὰ ἔπαθλα 3, xal 
ἄνδρες ἐναγεῖς εἷς ζῆλον προκείµενοι, ποία σωτηρίας 
ἐλπίς; Τοὺς γὰρ χρημάτων ἐρῶντας χαὶ βασχάνους xal 
30 χαχοήθεις χαὶ πολυόρχους xal ἐπιόρχους xoi θρασεῖς 
xai λοιδόρους xal χλέπτας xal ἀναισχύντους xal ἴτα- 
μοὺς xai ἀγνώμονας xal πάντα ἀνάγχη εἶναι τὰ xaxd. 
Kal µάρτυς τούτων ἀξιόπιστος ὁ µακάριος Παῦλος, 
ῥίζαν τῶν ἐν τῷ βίῳ χαχῶν τὴν φιλαργυρίαν εἰπών" 
3» xai πρὸ τούτου δὲ 6 Χριστὸς αὐτὸ τοῦτο ἐδήλωσεν, 
ἀποφαινόμενος μὴ εἶναι δυνατὸν τῷ Θεῷ δουλεύειν τὸν 
ἐκείνῳ τῷ πάθει δουλεύοντα. "Όταν οὖν ἐξ ἀρχῆς 
ὁ νέος ἐπὶ ταύτην ἄγηται τὴν δουλείαν, πότε δυνήσε- 
ται γενέσθαι ἐλεύθερος, πότε ἀνασχεῖν τοῦ κλυδωνίου, 
30 πάντων ὠθούντων, πάντων χαταδυόντων, xat slc πολ- 
λὴν τοῦ χαταθαπτίζεσθαι χαθιστώντων ἀνάγχην αὐτόν; 
Ei γὰρ μηδενὸς ἐνοχλοῦντος, tl πολλῶν ὀρεγόντων 
γεῖρα ἀναστῆναι δυνηθείη xat διαθλέψει καὶ τὴν ἄλμην 
ἀπονίψασθαι τῆς χαχίας, οὐκ ἀγαπητόν; εἰ γὰρ πολλῷ 
3& τῷ γρόνῳ ταῖς θείαις ᾠδαῖς ἐπαδόμενος ἰσχύσεις τὰ 
προσγενόµενα ἀπελάσαι νοσήματα, οὖκ ἐπαινεῖν αὐτὸν 
δε καὶ στεφανοῦν µυριάχις; Δεινὸν γὰρ συνήθεια, 
δεινὸν κρατῆσαι xal ἐλεῖν ψυχὰν, xal μάλιστα ὅταν 
αὕτη μὲν ἡδονὴν ἔχη συµπράττουσαν, ἐχείνη δὲ πρὸς 
40. $v ἐπειχόμεθα xal µεθορμίσασθαι σπεύδοµεν, πολλοὺς 
παρέχη τοὺς πόνους ἡμιν. Διὰ τοῦτο xai 6 Θεὸς τῶν 
βραίων τοὺς παῖδας , ἐπειδὴ ἔδει τὴν παλαιὰν τῶν 
χαχῶν ἀποθέσθαι συνήθειαν, τὴν iv. Αἰγύπτῳ λέγω, 
λαθὼν καταµόνας αὐτοὺς ἐπὶ τῆς ἐρημίας, καὶ τῶν 
45 διαφθειρόντων ἀποστήσας ὡς ποῤῥωτάτω, καθάπερ 
ἐπὶ µοναστηρίου τινὸς, τῆς ἐρημίας διέπλαττεν αὐτῶν 
τὰς γυχὰς, πᾶσαν 620v ἰατρείας xtviv, xa. τραχυτέ- 
pav xai προσηνεστέραν, καὶ οὐδὲν ὅλως παραλιµπάνων 
«τῶν ὀφειλόντων εἷς τὴν θεραπείαν κατασχευασθῆναι 
so τὴν ἐκείνων. Καὶ οὐδὲ οὕτως διέφυγον τὴν καχίαν 
ἀλλὰ μεταξὺ τοῦ μάννα χρόµµυα xal σκόροδα xal τὰ 
ἐν Αἰγύπτῳ πάντα ἐζήτουν χακά. Τοσοῦτόν ἐστι συν- 
ήθεια [xaxóv]. Εἶτα Ἰουδαῖοι μὲν τοσαύτης ἀἆπο- 
λαύοντες ἐπιμελείας τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ, xal δημα- 
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bus vacuam efficiant eam animam. . Horum testes esee no- 
bis possunt exteri quoque scriptores : quorum unus alterum 
affectunp, non cum alio junctum , sed perse solum , arcem, 
alius vero, caput malorum appellavit. Quodsi separatum 
arx est et caput, cum alius longe gravior et potentior acces- 
serit, insana nempe glori: cupido, et cum illo violenter 
irruerit, radicesque posuerit, atque juvenis animum occu- 
paverit, quis demum ejusmodi morbum amovere possit , 
cum maxime patres ipei, non ut evellantur, sed ut firmiora 
sint hiec mala germina , nihil non agant et dicant ? Quis igi- 
tur adeo stultus est, ut non desperet de salute pueri ad hunc 
modum instituti? Pro re optanda et eventu felici habendum 
est si anima contrariis sermonibus imbuta a malitia se 
subducal : quando autem undique illiciunt pecuniarum pra. 
mia , et scelerati viri ad imitandum proponuntur, queenam 
salutis spes superest? Nam eos qui pecuniarum amore tenen- 
tur, et invidos, et improbos, et multum jurantes, et perju- 
ros, et audaces, contumeliosos item , fures, inverecundos, 
impudentes, ingratos, denique omni nequitia plenos esse 
necesse est. Horum testis fide dignus est beatus Paulus, 
qui radicem omnium malorum esse avaritiam dixit ( 1 Tim. 
6. 10 ): et ante ipsum Christus id ipsum declaraverat 
( Math. 6. 24), asseverans non esse possibile Deo servire 
eum, qui illi morbo serviret. Cum igitur initio juvenis ad 
hanc statim adducatur servitutem, quando tandem liber 
evadere poterit, quando fluctum sustinere , omnibus pellen- 
tibus , omnibus immergentibus, et in extrema submersionis 
necessitatem ipsum constituentibus? Nam si nullo pertur- 
bante, si multis manum porrigentibus emergere possit et 
oculos aperire, vitiorumque salsuginem abluere, annon 
optandum hoc et felix eventum est? si, inquam, longo tem- 
pore divinis excantatus carminibus , incidentes morbos poe- 
sit abjicere, nonne laudandus, nonne millies coronandus 
est? Sollers quippe est consuetudo, sollers ad vincendam 
capiendamque animam, cum presertim hcc voluptatem 
adjutricem habeat, illa vero virtus, ad quam festinamus, 
quam attingere studemus, multos nobis pariat labores. 
Idcirco Deus, Hebrewis, quos oportebat vitiorum veterem 
consuetudinem deponere, quz» nempe in gypto didicerant, 
seorsim abductis in solitudinem , et a corruptoribus procul 
segregatis, in deserto ceu in quodam monasterio eorum 
instituebat animos, viam omnem medicine tentans, tum 
asperiorem , tum  dulciorem , nihilque retro relinquens 
eorum qua ad valetudinem profutura essent. Neque sio 
tamen a nequitia desciverunt, sed cum manna cepas, 
allia, ceteraque omnia JEgypti mala requirebant. Tan- 
ta vis est consuetudinis. Deinde Judei tanta Dei cura 
ruentes, tam egregio e& generoso magistro usi, ef timoro 
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γωγὸν ἔχοντες οὕτως ἄριστον xal γενναῖον, καὶ φόθῳ 
xal ἀπειλῃ καὶ εὐεργεσίᾳ xal χολάσει xal παντὶ τρόπῳ 
παιδαγωχούµενοι, xat τοσαῦτα δρῶντες θαύματα, οὐκ 
ἐγένοντο βελτίους, σὺ δὲ τὸν υἱὸν τὸν σὸν νέον ὄντα iv 
5 Αἰγύπτῳ µέσῃ, μᾶλλον δὲ ἐν µέσῃ τῇ παρατάξει τοῦ 
διαθόλου στρεφόµενον, οὐδενός τι χρήσιµον συµδου- 
λεύοντος ἀκούοντα, πάντας ἐπὶ τἀναντία αὐτὸν ἄγον- 
τας ὀρῶντα, xal πάντων μᾶλλον τοὺς γεννησαµένους 
καὶ θρεψαμένοὺς, olet δυνήσεσθαι διαδῦναι τὰς τοῦ 
10 διαξόλου παγίδας; ]όθεν;, ἀφ᾿ ὧν σὺ παραινεῖς; Ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τἀναντία παραχαλεῖς, φιλοσοφίας μὲν οὐδὲ ὄναρ 
μεμνῆσθαι συγχωρῶν, ἄνω δὲ καὶ κάτω τὸν παρόντα 
βίον xal τὰ τούτου στρέφων, µειζόνως χλυδωνίζεσθαι 
παρασχευάζεις. | AA) οἴχοθεν xal παρ᾽ ἑαυτοῦ; Μά- 
16 λιστα μὲν οὐχ ἱκανὸς ἑαυτῷ γέος πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς 
χατόρθωσιν; εἶ ὃ' ἄρα τι xal τέχοι γενναῖον, ταῖς τῶν 
λόγων ἐπομθρίαις τῶν παρὰ σοῦ πρὶν ἡ βλαστῆσαι τα- 
γέως ἀποπνιγήσεται. ὝὭσπερ γὰρ copa ὑγιεινῶν 
μὲν οὐχ ἀπολαῦον σιτίων, τοῖς δὲ νοσώδεσιν ἐντρεφό- 
* 90 µενον, 00x Évt πρὸς μικρὸν γοῦν ἀρχέσαι χρόνον, οὕτως 
οὐδὲ ψυχἠν, τοιαῦτα παιδευοµένην, γενναῖόν τι xal 
μέγα ἐννοῆσαί ποτε, ἀλλ᾽ ἀνάγκη τὴν τοιαύτην ἀσθε- 
νοῦσαν xal μαλαχιζοµένην, χαθάπερ vt φθόῃ τῇ 
χαχίᾳ συνεχοµένην διηνεχῶς, οὕτως ὕστερον εἰς τὴν 

25 γέενναν καταστρέψαι xal τὴν ἀπώλειαν τὴν ἐχεῖ. 

Ei δὲ μὴ φς ταῦτα οὕτως ἔχειν, ἀλλὰ δυνατὸν 
εἶναι καὶ ἐν µέσῳ στρεφόµενον πάντα κατορθοῦντὰ τὰ 
τῆς ἀρετῆς, χαὶ μὴ παίζων, ἀλλὰ σπουδάζων ἀληθῶς 
ταῦτα λέχεις, μὴ χατοχνήσης ἡμᾶς διδάξαι τὸ καινὸν 

30 τοῦτο xal παράδοξον µάθηµα; οὐδὲ γὰρ βούλομαι 
πράγματα six τοσαῦτα ἔχειν, οὐδ dv τοσούτοις ἀπέ- 
γεσθαι µάτην. ᾿ἈΑλλὰ γὰρ οὐ δύναµαι τοῦτο μαθεῖν 
οὐδὲ γὰρ dice ὑμεῖς, καὶ δι ὧν λέγετε xal δι) ὧν ποιεῖτε 
ἀντιφθεγγόμενοι ταύτη τῇ ψήφῳ, xal τἀναντία παι- 

8$ δεύοντες’ ὥσπερ γὰρ ἐξεπίτηδες ἀπολέσαι σπουδάζοντες 
τοὺς υἱοὺς, οὕτως ἅπαντα χελεύετε ποιεῖν, ἃ τοὺς 
ποιοῦντας σωθῆναι οὐχ ἔνι. "Opa δὲ ἄνωθεν. « Οὐαὶ, 
qol, τοῖς γελῶσιν »* ὀμεῖς δὲ πολλὰς αὐτοῖς παρέχετε 
γέλωτος ἀφορμάς' « Οὐαὶ τοῖς πλουτοῦσιν’ » ὑμεῖς δὲ 

40 ὅπως χρηµατίσαιντο, πάντα πράττετε’ « Οὐαὶ , ὅταν 
χαλῶς εἴπωσιν ὑμᾶς πάντες ol ἄνθρωποι: » ὑμεῖς δὲ 
xal οὐσίας ὁλοχλήρους ὑπὲρ τῆς τῶν δήµων εὐφημίας 
ἐχενώσατε- πολλάχις. Πάλιν 6 τὸν ἀδελφὸν ὑθρίζων 


ὑπεύθυνός ἐστι τῇ γεέννη’ ὑμεῖς δὲ καὶ ἀδρανεῖς εἶναι 


45 νομίζετε xal δειλοὺς τοὺς σιγῃ τὰς παρὰ τῶν ἑτέρων 
φέροντας ὕθρει. Μάχης χελεύει καὶ δίχης χαταφρο- 
νεῖν 6. Χριστός" ὑμεῖς δὲ αὐτοὺς ἐν τούτοις στρέφετε 
τοῖς χαχοῖς διαπαντός. ΊΤὸν ὀφθαλμὸν πολλάκις dEo- 
βύττειν ἐχέλευσεν, ὅταν βλάπτη: ὑμεῖς δὲ τούτους 

60 μάλιστα ποιεῖτε φίλους, ὅσοιπερ ἂν δύνωνται χρήματα 
δοῦναι , xàv τὴν ἐσχάτην παιδεύσωσι καχίαν. ᾿Εκθα- 
λεῖν γυναῖχα oóx ἀφῆχε, πλὴν ἐπ᾽ αἰτία µόνῃ πορνείας" 
ὑμεῖς δὲ, ὅταν ἐξῆ χρήματα λαθεῖν, καὶ ταύτης χατα- 
φρονεῖν χελεύετε τῆς ἐντολῆς. Τὸν ὄρχον ἀπεῖρξε 


ADVEBSUS OPPUGNATORES 


(se.) 
el minis, et beneficio et supplicio ad omnem modum insti- 
tuti, tot conspectis prodigiis, non ad meliorem se frugem 
receperunt : tu vero filium tuum adolescentem in media 
Egypto, imo in mediis diaboli castris vereantem, nullum- 
que, qui quod utile sit consilium det, audientem, omnesque 
se ad contraria ducentes videntem , inprimisque parentes 
εί eductores suos, putas posse diaboli laqueos effugere? 
Unde, quaeso? num ex hortamentis tuis? Atqui tu ad con- 
traria evocas, ne per somnium quidem eum philosophicze et 
monasticee disciplinae meminisse concedens ; sed dum hanc 
vitam ejusque commoda ultro citroque versas, in decuma- 
nos illum majoresque:fluctus conjicis. Num ex semetipso? 
Profecto juvenis non sibi ipei eatis est ad virtutem exercen- 
dam : sed etiamsi quid ex seipeo strenuum pariat, antequam 
id germinet,, assiduo verborum tuorum imbre suffocabitur. 
Quemadmodum enim corpus, quod salutaribus cibis non 
fruitur, sed insalubribus alitur, ne parvo quidem tempore 
subsistere valet ; sic nec anima his instituta et imbuta, stre- 
nuum quid aut magnum cogitare poterit : sed necesse est 
eam et languidam et mollem, nequitia ceu quadam peste 
assidue detentam, sic demum in gehennam et in perniciem 
dejici. 

7. Sin tu dicas, non ita se rem babere, posseque in me- 
dio rerum versantem virtutem exercere omnem, neque {η 
dens sed serio ita loquaris, ne te, quaso, pigeat hanc novam 
nos atque inauditam docere disciplinam : neque enim velim 
temere tantum mihi negotii assumere, neque inter tot bona 
abstinere frustra.  Verumid ediscere nullatenus possum ;id 
enim non permiltitis vos : atque huic sententisze et verbis et 
gestis repuguatis , et contraria docetis : siquidem acsi dedita 
opera filios perdere studeatis, sic illa omnia preccipitis eis, 
que qui exsequuntur salutem consequi non possunt. Rem 
altius considera. Τα, inquit( Luc. 6, 14 et sqq. ), riden- 
libus ; vos autem ipsis multas prebetis ridendi occasiones : 
Vz divitibus; vos vero ut pecuniosi.sint cuncta molimini : 
V& cum benedixerint vobis omnes homines; vos autem 
pro populari aura facultates ssepe omnes effundistis. Rur- 
sum is qui fratri contumeliam infert, reus est gehennse; 
vosque famen et imbecillos et timidos esse putatis eos, qui 
tacite illatas sibi ab aliis contumelias ferunt. Jubet Chri- 
stus pugnas et lites contemnere; vos autem illos in his sem- 
per malis versari curatis. Oculum ille, si noceat, eruere 
stepe jubet; at vos eos maxime vobis conciliatis amicos , 

«qui possint pecunias prebere , etiamsi extremam nequitiam 
doceant. Uxorem repudiare non permittit, praeterquam im 
sola adulterii causa; at vos dum pecunias acquirere |ἰ- 
ceat, hoc preceptum despicere jubetis. Jusjurandum vetat 


(e) 
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παντελῶς: ὑμεῖς δὲ, ἂν ἴδητε φυλαττόμενον, καὶ γε-- | omne; vos si quem id servare videritis, etiam ridetis. Οι 


λᾶτε. «Ὁ φιλῶν τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ, φησὶν, ἀπολέσει 
αὐτήν' » ὑμεῖς δὲ πάντοθεν αὐτοὺς sl; ταύτην ἐμθάλ- 
λετε τὴν φιλίαν. « Ἐὰν μὴ ἀφῆτε, φποὶ, τοῖς dv- 

6 θρώποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, οὐδὲ ὑμῖν 6 Πατὴρ 
ὑμῶν ἀφήσει 6 οὐράνιος" » ὑμεῖς δὲ καὶ ὀνειδίζετε, ὅταν 
τοὺς ἡἠδιχηχότας μὴ θέλωσιν ἀμύνασθαι, xal tlc τὴν 
δύναμιν αὐτοὺς ταύτην ταγέως ἐπείγεσθε ἀγαγεῖν. 
Ροὺς δόξης ἐρῶντας πάντα six? mouiv ἀπεφήνατο 
19 6 Χριστὸς, xàv νηστεύωσι, xóv εὔχωνται, x&v ἐλεῶσιν' 
ὑμεῖς δὲ, ὅπως ταύτης ἐπιτύχοιεν, ἅπαντα πραγµα- 
τεύεσθε. — Kal τί δεῖ πάντα ἐπιέναι; ὅταν γὰρ xal τὰ 
εἱρημένα µυρίας ἱκανὰ παρασκευάσαι γεέννας 7j, οὐχὶ 
πάντα ὁμοῦ συνελθόντα µόνον, ἀλλὰ xal χαθ᾽ ἑαυτὰ 
1$ τούτων ἕχαστον, ὑμεῖς δὲ πάντα ὁμοῦ συµφορήσαντες, 
καὶ τὸ ἀφόρητον τῶν ἁμαρτημάτων ἐπιθέντες φορτίον, 
οὕτως si; τὸν τοῦ πυρὸς πέµπητε ποταμὸν, πότε σωθῇ- 
ναι δυνήσονται, τοσαύτην χοµίζοντες τῷ πυρὶ τὴν τρο- 
qv; Καὶ οὗ τοῦτο µόνον ἐστὶ τὸ δεινὸν, ὅτι τἀναντία 
90 τοῖς τοῦ Χριστοῦ παραινεῖτε προστάγµασιν, ἀλλ’ ὅτι 
καὶ προσηγορίαις εὐφήμοις περιστέλλετε τὴν χαχίαν, 
τὸ μὲν ἱπποδρόμοις xal θεάτροις προσχεῖσθαι διαπαντὸς 
ἀστειότητα χαλοῦντες, τὸ δὲ πλουτεῖν ζλευθερίαν, τὸ δὲ 
δόξης ἐρᾶν μεγαλοφυχίαν, τὴν δὲ ἀπόνοιαν παῤῥησίαν, 

25 xal τὴν μὲν ἀσωτίαν φιλανθριοπίαν, τὴν δὲ ἁδιχίαν 
ἀνδρείαν. Εἶτα, ὥσπερ οὐκ ἀρχούσης ταύτης τῆς 
ἁπάτης, xai τὴν ἀρετὴν ἐναντίοις καλεῖτε ὀνόμασιν, 
ἀγροιχίαν μὲν τὴν σωφροσύνην, δειλίαν δὲ τὴν ἐπιεί- 
χειαν, ἀνανδρίαν δὲ τὴν δικαιοσύνην ὀνομάζοντες , xal 

39 τὸ μὲν ἄτυφον δουλοπρεπὲς , τὴν δὲ ἀνεξικαχίαν ἀσθέ- 
νειαν΄ χαθάπερ δεδοιχότες μὴ παρ) ἑτέρων τὴν ἀληθή 
τούτων προσηγορίαν ἀχούσαντες φύγωσι τὴν λύμην ol 
παῖδες Οὐδὲ γὰρ μικρὸν elc τὴν τῶν χαχῶν ἆποτρο- 
πὴν τὸ γυμνὰς αὐτὰς xal χυρίας τῶν χαχῶν προφέρε- 
3 ὅθαι τὰς προσηγορίας' ἀλλὰ τοσαύτην ἔχει τὴν ἰσ(ὺν 
πρὸς τὸ πληξαιτοὺς ἁμαρτάνοντας, ὡς πολλοὺς πολλά- 
xi; ἐπὶ τοῖς αἰσχίστοις ὄντας περιφανεῖς μὴ φέρειν 

. πράως καλουµένους τοῦτο ὅπερ εἶσιν, ἀλλ᾽ ἀγριαίνειν 
xal ἐχθηριοῦσθαι, ὡς τὰ δεινότατα πάσχοντας. ἘΤὴν 
4e γοῦν ἠταιρηχυῖαν Ὑυναῖχα xal τὸν πεπορνευµένον 
παῖδα ἂν χαλέσῃ τις ἀπὸ τῆς αἰσχίστης πράξεως ταύ- 
της, ἁκατάλλαχτος γέγονεν ἐχθρὸς, ἅτε τὰ μέγιστα 
ἡδυκηχώς, Καὶ οὗ τούτους µόνον, ἀλλὰ xal τὸν πλεον- 
έκτην, xal τὸν ΄μέθυσον, καὶ τὸν ἀλαζόνα, καὶ πάντας 
4$ ἁπλῶς τοὺς τὰ δεινότατα ἐργαζομένους ἴδοι τις ἂν οὐχ 
οὕτως ἐπὶ τῷ πράττειν αὐτὰ xal τῇ παρὰ τῶν πολλῶν 
δόξη δαχνοµένους xai ἀλγοῦντας, ὡς ἐπὶ τοῖς τῶν οἱ- 
χείων ἔργων ὀνόμασι, Πολλοὺς δὲ xai σωφρονισθέν- 
τας οἶδα τούτῳ τῷ τρόπῳ, καὶ γενοµένους τοῖς ὀνείδεσιν 

66 ἐπιειχεστέρους. Ἀλλ' ὑμεῖς xal ταύτην ἀνηρήχκατε 
τὸν παραμυθίαν΄ xai τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅτι οὗ διὰ 
τῶν ῥημάτων µόνον, ἀλλὰ xai διὰ τῶν πραγμάτων 
ταύτην αὐτοῖς ποιεῖσθε τὴν παραίνεσιν, οἰχίας οἴχοδο-- 
μοῦντες λαμπρὰς, ἀγροὺς ὠνούμενοι πολυτελεῖς, τὴν 


amat, inquit ( Joan. 12. 15), animam suam, perdet eam ; 
vos ad hunc amorem illos semper inducitis. Si non remi- 
serilis, inquit ( Matth. 6. 14 ), hominibus peccata, neque 
vobis remittet Pater vester czlestis ; vos illis exprobratis, 
cum eos, qui se l;serint, ulcisci nolunt; utque id mature 
preestare possint, illos instituitis. Gloriee cupidos omnia 
frustra agere docuit Christus, sive illi jejunaverint, sive 
oraverint, sive miserti fuerint; at vos ut illam assequantur 
nihil non agitis. Et quid opus omnia persequi? cum supra 
memorata innumeras gebennas inferre possint ; nec modo 
omnia simul, eed seorsum singula ; vos autemomnia simul 
congesta et intolerabile peccatorum onus imponentes, sic 
in fluvium igneum immittatis : quando salutem nancisci 
poterunt tantam ferentes ignis escam? Neque id solummodo 
grave est, quod Christi preceptis contraria doceatis, sed 
quod pr:eclaris appellationibus vitia obtegatis , hippodromis 
ac theatris jugiter interesse urbanitatem vocantes, divitias 
libertatem, μου amorem maguanimitatem, arrogantiam 
fiduciam , prodigalitatem bumanilatem , injustitiam fortitu- 
dinem. Deinde, quasi bxc fallacia non sufficiat, virtutem 
quoque contreriis nominibus vocatis , temperantiam appel- 
lantes rusticitatem , modestiam timiditatem, justitiam im- 
becillitatem, contemtum fastus servilem animum, injuria- 
rum tolerantiam infirmitatem ; ac si metuatis ne, si ab aliis 
veram horum appellationem audierint filii vestri, perniciem 
hujusmodi fugiant. Neque enim parum confert ad vitiorum 
aversionem , si nudee et. proprite eorum appellationes pro- 
ferantur; sed tantum id babet roboris ad peccantium aní- 
mos feriendos , ut plerique szepe turpissimis insignes vitiis, 
se ita vocari non libenter ferant ; sed adeo sseviant et indi- 
gnentur, ac si acerbissima paterentur. Si quis adulteratam 
mulierem et stupratum puerum ex turpissimo actu voca- 
verit , irreconciliabilis efficitur inimicus , utpote qui magna 
affecerit injuria, Neque hos tantum, sed etiam avarum, 
ebriosum , arrogantem , demumque omnes gravissima ope- 
ratos videas, non (am de ipso opere et hominum opinione 
angiet dolere, quam de facinorum nominibus. Multos porro 
novi hoc emendatos modo, qui opprobriis moderatiores 
evaserunt. At vos hoc solatium atque remedium sustu- 
listis : quodq6e gravius est, non verbis solum, sed exemplo 
quoque et opere litec illis monita datis, dum sedes splendi- 
das construilis, agros emilis pinguissimos, reliquosque 
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ἄλλην περιθάλλοντες φαντασίαν, xal διὰ πάντων πυ- 
κνῷ τινι νέφει συσχιάζοντες αὐτῶν τὴν ψυχήν. ἸἩό- 
θεν οὖν δυνήσοµαι πεισθῆναι ὅτι σωθῆναι οἵόντε τού- 
τους, ὅταν ἴδω πρὸς ταῦτα παρακαλουµένους, ἃ τοὺς 

6 ποιοῦντας ὃ Χριστὸς ἀπεφήνατο πάντως ἀπολέσθαι; 
ὅταν θεάσωµαι τῆς μὲν ψυχῆς αὐτῶν, ὥσπερ τινὸς πα- 
ῥέργου, χαταφρονοῦντας ὑμᾶς, τῶν δὲ ὄντως περιττῶν, 
ὡς ἀναγχαίων xal προηγουμένων φροντίζοντας; Ὅπως 
μὲν γὰρ οἰχέτης ἔσται, xal ὅπως ἵππος, xal ὅπως ἵμά- 

10 «tov τῷ παιδὶ κάλλιστον, πάντα ποιεῖτε * ὅπως δὲ αὐτὸς 
γένοιτο χαλὸς, οὐδ' ἂν ἐννοησαί ποτε ἀνάσχοισθε, ἀλλὰ 
καὶ ξύλων καὶ λίθων µέχρι τούτου προάγοντες τὴν 
σπουδλν, τὴν ψυχην δὲ οὐδὲ τοῦ πολλοστοῦ τῆς ἐπιμε- 
λείας ταύτης ἀξιοῦτε µέρους ’ ἀλλ᾽ ἵνα μὲν ἄγαλωα ἐπὶ 

16 τῆς οἰχίας ἑστήχη θαυμαστῦν, xai ἡ στέγη γένηται χρυ- 
a3, πάντα ὑπομένετε' τὸ δὲ πάντων τὶμιώτερον ἄγαλμα 

ἡ ψυχὴ ὅπως γένηται χρυση, οὐδὲ φροντίζειν ἐθέλετε. 
Ἀλλ) οὕπω τὸν κολογῶνα τῶν χαχῶν εἶπον, οὐδὲ τὸ 
χεφάλαιον ἐξεχάλυψα τῆς συμφορᾶς, πολλάχις μὲν 
20 ἐλθὼν εἰπεῖν καὶ ἐρυθριάσας, πολλάκις δὲ καὶ αἰσχυν- 
θεί. Τί ποτ᾽ οὖν ἐστι τοῦτο; τολμητέον γὰρ ἤδη xoi 
λεχτέον αὐτό. Καὶ γὰρ ἀνανδρίας ἂν εἴη πολλῆς, 
μέλλοντάς τι χαχὸν ἐξαιρεῖν, μηδὲ φωνὴν ἀφιέναι τολ- 
μᾶν ὑπὲρ αὐτοῦ, ὡς τῆς σιγῆς αὐτομάτως ἰασομένης 
25 τὴν νόσον. — O0 τοίνυν σιγήσοµεν, x&v μµυριάκις αἰσχύ- 
νεσθαι µέλλωμεν χαὶ ἐρυθριᾶν. Οὐδὲ γὰρ ἰατρὸς 
µέλλων σηπεδόνα καθαίρειν, παραιτήσεται µεταχειρί- 
σασθαι σίδηρον, xat χαθεῖναι δαχτύλους εἷς αὐτὸν τοῦ 
τραύματος τὸν πυθμένα: οὐχοῦν οὐδὲ ἡμεῖς τὸν ὑπὲρ 
30 τούτων λόγον παραιτησόµεθα, ὅσῳ xal χαλεπωτέρα 
ἡ σηπιδών. — li ποτ οὖν ἐστι τὸ κακόν; Έρως xat- 
γός τις xol παράνομος εἷς τὸν ἡμέτερον εἰσεχώμασε 
βίον: νόσηµα ἐπέπεσε χαλεπὸν xal ἀνίατον" λοιμὸς 
κατέσχηψε πάντων λοιμῶν χαλεπώτερος παρανομία 
35 χαινή τις ἐπενοήθη xal ἀφόρητος" οὗ γὰρ οἳ θετοὶ µό- 
vov, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ οἱ τῆς φύσεως ἀνατρέπονται νόμοι. 
Μικρὸν εἷς ἀσελγείας λόγον πορνεία λοιπόν * xai χαθά- 
περ ἐν ταῖς ὀδύναις τὸ τυραννιχώτερον πάθος τοῦ προ- 
τέρου τὴν αἴσθησιν ἔχρυψεν ἐπελθὸν, οὕτω xoi ἡ τῆς 
40 ὕθρεως ταύτης ὑπερθολὴ οὐχέτι ἀφόρητον ποιεῖ φαί- 
νεσθαι τὸ ἀφόρητον, τὸν περὶ γυναῖχας ἀσέλγειαν. 
Ἀγαπητὸν γὰρ εἶναι δοχεῖ τὸ δυνηθῆναι τὰ δίχτυα 
ταῦτα διαφυγεῖν, xal κινδυνεύει λοιπὸν περιττὸν εἶναι 
τὸ τῶν γυναικῶν γένος, τῶν νέων dvt' ἐχείνων πάντα 
4b τὰ ἐχείνων πληρούντων. Καὶ οὐ τοῦτό πω δεινὸν, 
ἀλλ᾽ ὅτι xol μετὰ πολλῆς τολμᾶται τῆς ἀδείας μύσος 
τοσοῦτον, xol νόμος Ὑέγονεν ἡ παρανομία. Οὐδεὶς 
δέδοιχεν οὐδὲ τρέμει λοιπόν" οὐδεὶς αἰσχύνεται οὐδὲ 
ἐρυθριᾶ, ἀλλὰ καὶ ἐγχαλλωπίζεται τῷ γέλωτι τούτω, 
ευ xal µαίνεσθαι δοχοῦσιν οἱ σωφρονοῦντες, xal παρα- 
παίειν οἱ νουθετοῦντες: xàv μὲν ἀσθενέστεροι τύχωσιν 
ὄντες, συνεχόπησαν ταῖς πληγαϊς ἂν δὲ Δυνατώτεροι, 
λευάζονται, γελῶνται, µυρίοις πλύνονται σχώαµα- 
σι (Οὐδὲν ὄφελος δικαστηρίων, οὐδὲ νόμων, οὐδὲ 


(67,58.) 
magnificos apparatus additis, hisque omnibus veluti qua- 
dam nebula animos eorum obtenebratis. Unde igitur mihi 
persuaderi poterit posse illos salutem consequi, cuum ad ea 
evocari videam , quie qui faciunt prorsus periluros esse 
Christus declaravit? cum videam vos animam eorum, 
quasi minoris pretii aliquid, negligere, illa autem que vere 
superflua sunt , quasi necessaria οἱ preecipua curare? Nam- 
que ut servus, ut equus, ut vestimentum f(ilio sit pulcher- 
rimum , omnia facitis; nt autem ipse probus sit , ne cogi- 
tare quidem vultis: ac cum iignorum, cum lapidum eo 
usque studium extendatis, animam ne minima quidem 
sollicitudinis parte dignam judicatis : sed ut statua quidem 
in edibus admiranda erigatur, ut tectum sit aureum, labo- 
rem omnem suscipitis; omnium vero statuarum pretio- 
sissima anima ut aurea efficiator, nullam curam gerere 
vultis. 

8. Sed nondum malorum colophonem dixi, nec calami- 
tatis caput defexi; quod sepe dicere aggressus erubui, ssepe 
pre pudore destliti. Quidnam illud est? audendum enim 
jam et dicendum est. Magnze quippe ignavia id esset, si quid 
mali resecare cupientes, ne mutire quidem super illo aude- 
remus , ac si silentium tvegritudinem ultro sanaturum esset. 
Ne taceamus igitur, etiamsi millies erubescendum sit. Ne- 
que enim medicus cum abstergenda putredo fuerit, ferrum 
arripere dubitabit, et ad ipsum vulneris fundum digitos 
immittere. Nec nos igitur de hisce verha facere recusabi- 
mus, quantumcumque molestior sit putredo. Quod ergo 
tandem istud malum eet? Amor quidam novus ac nequis- 
simus in nostrum ssculum irrupit : morbus irruit gravissi- 
mus et incurabilis, pestis omnium pestium teterrima : 
novum et intolerandum scelus excogitatum est. Non enim 
scriptee modo , sed naturales ipso legesevertuntur. Parva 
res jam est ad impudicitise rationem fornicalio ; ac quemad. 
modum in doloribus, qui violentior supervenit, prieris sen- 
sum obruit, sic e£ hujus contumelise magnitudo non per- 
mittit ut, quod vere intolerabile est , jam intolerabile vi- 
deatur, obscena nempe cum nfulieribus libido. Optabile 
enim videtur posse hujusmodi retia effugere ; periculumque 
est ne sexus muliebris jam superfluus efficiatur, adolescen- 
tibus vices ejus omnes implentibus. Quo tamen, quam- 
quam gravissimo, illud est longe atrocius, quod res tam exse- 
cranda ingenti cum audacia perpetratur, ita ut facinus adeo 
illegitimum in legem transierit. Nemo jam metuit, nemo 
perhorrescit, nemo veretur aut erubescit, sed quasi de re 
bene gesta ridetur : ipsi temperantes insanire videntur, et 
monitores furere : qui si imbecilliores fuerint, verberibus 
afficiuntur ; sin potentioi es, irridentur, illuduntur, ac pro- 
bris resperguntur innumeris, Nihil jam tribunalia, nihil 
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παιδαγωγῶν, οὐ πατέρων, οὐκ ἀχολούθων, οὗ διδασχά- 
λων τοὺς μὲν γὰρ ἴσχυσαν διαφθεῖραι χρήµασιν, ol 
δ' ὅπως αὐτοῖς μισθὸς γένοιτο µόνον ὁρῶσι' τῶν δὲ 
ἐπιειχεστέρων, καὶ φροντιζόντων τῆς τῶν ἐμπιστευθέν- 
6 των αὐτοῖς σωτηρίας, ol μὲν χλέπτονται ῥᾳδίως xal 
ἁπατῶνται, οἱ δὲ xal δεδοίχασι τῶν ἀχολάστων τὴν 
δύναμιν. — "Püov γὰρ ἄν τις ὑποπτευθεὶς ἐπὶ τυραν- 
νίδι διασωθείη, 3| τῶν μιαρῶν ἐχείνων ἀπάγειν πειρα- 
θεὶς, τὰς ἐχείνων διαφύγοι γεῖρας ποτέ * οὕτω καθάπερ 
10 ἐπ᾽ ἐρημίας πολλῆς, iv µέσαις ταῖς πόλεσιν ἄῤῥενες 
dv ἄρσεσιν τὴν ἀσχημοσύνην χατεργάζονται. — El δέ 
τινες ταύτας διαφύγοιεν τὰς πάγας, τὴν γοῦν πονηρὰν 
τῶν τὰ τοιαῦτα ὑθριζομένων δυσχόλως διαφεύξονται 
δόξαν, πρῶτον μὲν, ὅτι ὀλίγοι σφόδρα elol, καὶ ταύτη 
16 ῥᾳαδίως ἂν τῷ τῶν πονηρῶν κρύπτοιντο πλήθει’ δεύτε» 
pov, ὅτι xal αὐτοὶ ol. μιαροὶ καὶ ἐναγεῖς ἐχεῖνοι δαίµο- 
νες, οὐχ ἔχοντες ἑτέρως ἀμύνασθαι τοὺς ὑπεριδόντας 
αὐτῶν, ταύτῃ σπουδάζουσιν ἀδικεῖν. Ert) γὰρ 
οὐχ ἴσχυσαν χαιρίαν δοῦναι πληγὴν, 003 αὐτῆς χαθι- 
40 Χέσθαι τῆς ψυχῆς, τὸν γοῦν ἔξωθεν αὗτοῖς περιχείωε- 
vov τρῶσαι χόσμον ἐπιχειροῦσι, xal τὴν εὔχλειαν ἅπα- 
σαν ἀνελεῖν. 
"Ov xal πολλῶν θαυμαζόντων ἤχουσα, πῶς οὐδέπω 
καὶ τήµερον ὄμθρος ἕτερος χατηνέχθη πυρὸς, πῶς οὗ- 
46 δέπω τὰ τῶν Σοδόµων ἔπαθεν ἡμῖν ἡ πόλις, τοσούτῳ 
γαλεπωτέρας ἀξία χολάσεως οὖσα, ὅσῳ μηδὲ τοῖς ἐχεί-- 
νων σωφρονισθῆναι καχοῖς, ἸἈλλὰ καίτοι τῆς χώρας 
ἐχείνης ἐν δισχιλίοις λοιπὸν ἔτεσι φωνῆς λαμπρότερον 
διὰ τῆς ὄψεως πρὸς ἅπασαν βοώσης τὴν οἰχουμένην 
30 μηδὲν τοιοῦτον τολμᾶν, οὗ µόνον οὐδὲν ὀκνηρότεροι 
περὶ τὴν ἁμαρτίαν ἐγένοντο ταύτην, ἀλλὰ xal ἱταμώ- 
τεροι, καθάπερ φιλονεικοῦντες τῷ Θεῷ, xat διὰ τῶν 
ἔργων δεῖξαι σπουδάζοντες, ὅτι τοσούτῳ τοῖς χαχοῖς 
ἐπιθήσονται τούτοις, ὅσῳπερ ἂν αὐτοῖς µειζόνως ἀπειλη. 
 Πῶς οὖν οὐδὲν γέγονε τοιοῦτον, ἀλλὰ τὰ μεν Σοδόµων 
ἁμαρτήματα τολμᾶται, τὰ δὲ Σοδόµων o0 γίνεται 
πάθη; "Ort πΌρ αὐτοὺς ἕτερον χαλεπώτερον μένει, 
xai χόλασις οὐχ ἔχουσα τέλος. — Kal γὰρ τῶν ὑπὸ τοῦ 
χαταχλυσμοῦ διαφθαρέντων πολλῷ µιαρώτερα τολµη- 
40 σάντων ἑτέρων, τῶν μετὰ ταῦτα λέγω , οὐδεὶς ἐξ ἐχεί- 
vou Ὑέγονεν ὄμθρος τοιοῦτος. Ἰάνταῦθα δὲ πάλιν 
$ αἰτία f, αὐτή: ἐπεὶ τίνος ἕνεχεν of μὲν παρὰ τὴν 
ἀργὴν γενόµενοι, ὅτε οὖτε δικαστήρια ἦν, οὐδὲ ἀρχόν- 
τον ἐπέχειτο φόθος, οὐ νόμος παρῆν ἀπειλῶν , οὗ προ- 
45 φητῶν χορὸς ῥυθµίζων , οὗ προσδοχία γεέννης, οὗ βα- 
σιλείας Anl, οὖχ ἄλλη φιλοσοφία, οὗ τὰ θαύματα τὰ 
xat λίθους ἀναστῆσαι δυνάµενα, πῶς οὗτοι μὲν οἱ µη- 
δενὸς τούτων ἀπολαύσαντες ὑπὲρ ὧν ἥμαρτον τοσαύτην 
ἔδωκαν δίκην, ol δὲ πάντων τούτων µετεσχηχότες, xal 
50 μεταξὺ τοσούτου ζῶντες φόδου xal θείων δικαστηρίων 
xai ἀνθρωπίνων , οὐδέπω xol τήµερον τὰ αὐτὰ ἔπαθον 
ἐχείνοις, γαλεπωτέρας ὄντες ἄξιοι χολάσεως; Ἆρ' οὐχὶ 
καὶ παιδὶ δηλόν ἐστιν, ὅτι σφοδροτέρα τηροῦνται ὀΐχη; 
Ei γὰρ ἡμεῖς οὕτως ὀργιζόμεθα xal ἀγανακτοῦμεν, 


VITAE MONASTICAE. LIBER ΠΠ. 41 


leges valent; non pzedagogi , non patres, non asseclee , non 
magistri : alii enim pecuniis corrupti sunt, alii id solum 
curant ut merces solvatur : ex iis vero qui frugi sunt , et 
sibi concreditorum saluti prospiciunt , alii facile circum- 
veniuntur ac decipiuntur, alii impudicorum potentiam 
reformidant. Facilius enim elabatur qui in affectatie ty- 
rannidis suspicionem venerit, quam ipsorum manus effu- 
giat qui pueros ab exsecrandls illis hominibus abducere 
tentaverit. Sic mediis in urbibus, quasi in vasta solitudi- 
ne, masculi in masculos turpitudinem exercent. Quodsi 
qui hos laqueos effugerint, malam tamen sceleratorum 
famam difficile vitabunt : primo quidem , quia sdmodum 
pauci cum sint, improborum multitudine facile obruun- 
tur; secundo, quia detestandi illi ac scelesti demones, 
cum contemtores suos alio modo ulcisci nequeant , hac via 
ledere conantur. Quia enim letaleillis vulnus infligere 
non possunt , neque usque ad animam pertingere, exterio- 
rem saltem ornatum ledere, bonamque famam omnem 
auferre nituntur. 

Quamobrem mullos audivi , qui se mirari dicerent , quod 
nondum hodieque imber alius igneus delapeus sit, quodque 
non paria cum Sodomis urbs nostra passa sit, qua eo 
graviore supplicio digna est,' quo ne illius quidem cladis 
exemplo emendatur. Verum etiamsi illa regio ab annis 
bis mille voce qualibet clariorem conspectum praeferat, 
(uo orbi universo clamat ne quid hujusmodi audeat, non 
modo segniores ad hoc facinus facti non sunt, sed etiam 
sunt impudentiores : ac si cum Deo contendant , atque ope- 
ribus declarare studeant sese tanto magis his malis dediturosg 
esse, quanto majores ille peenás comminatus fuerit. Cur 
ergo nihil factum est hujusmodi, sed cum Sodomorum 
scelera admittantur, Sodomorum tamen clades non con- 
tingunt ? Quia manet eos ignis longe gravior, et supplicium 
finem non liabiturum. Nam com multo graviora scelera, 
quam ii qui aquis diluvii perierunt, alii postea admiserint , 
nullius tamen imber ejusmodi postmodum accidit. Eadem 
hic quoque cauta afferenda es. Cur enim ii qui sub 
mundi initium fuerunt, cum neque tribunalia essent, 
neque magistratuum metus immineret, non legis commi- 
natio, non prophetarum chorus, qui moderaretur, non 
exspectatio gehennee , non regni spes , non alia philosophia , 
non miracula, quie possent vel lapides excitare : cur, in- 
quam, illi qui nullo horum potiti erant, tantas scelerum 
penas dederunt; qui autem horum omnium participes 
fuerunt, et inter tantos tum divinorum tum humsnorum 
tribunalium metus versantur, nondum paria illis passi sunt , 
cum sint longe graviori supplicio digni ? Nonne vel puero 
liquet hos atrociori ultioni reservari? Nam si nos super 
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6 Θιὸς 6 πάντων μάλιστα τοῦ τῶν ἀνθρώπων vévouc 
χκηδόµενος, xal τὴν χαχίαν σφόδρα ἀποστρεφόμενος xal 
μισῶν, πῶς ἀνάσχοιτο ταῦτα τολμᾶσθαι ἀτιμωρητί; 
Οὐκ ἔστι ταῦτα, οὐχ ἔστιν' ἀλλ᾽ ἐποίσει πάντως αὐτοῖς 
6 τὴν χεῖρα τὴν χραταιὰν , xal τὴν πληγὴν τὴν ἀφόρη- 
τον, xal τῶν βασανιστηρίων τὴν ὀδύνην ἐχείνων, οὕτως 
οὖσαν χαλεπὴν, ὡς τὰ ἐν Σοδόµοις πάθη πρὸς ταῦτα 
παραθαλλόµενα παίγνια εἶναι νοµίζεσθαι. Τίνας γὰρ 
οὗ παρήλασαν οὗτοι βαρθάρους, ποίων θηρίων γένος 
10 διὰ τῆς ἀναισχύντου µίξεως ταύτης; "Εστιν £v. τισι 
τῶν ἁλόγων deron πολὺς, xal ἐπιθυμία ἀφόρητος, 
μανίας οὐδὲν διαφέρουσα: ἀλλ ὅμως τοῦτον οὐκ οἷδε 
τὸν ἔρωτα, ἀλλ’ ἕστηχεν εἴσω τῶν τῆς φύσεως ὅρων 
x&v µυριάχις xay diy, τοὺς τῆς φύσεως οὐκ ἀνατρέπει 
16 νόμους, Οἱ δὲ λογικοὶ δῇθεν, καὶ θείας ἀπολαύσαντες 
διδασκαλίας, xal τὸ πραχκτέον xal τὸ μὴ τοιοῦτον ἑτέ- 
ροις διαγορεύοντες, xal γραμμάτων ἐξ οὐρανοῦ χατα- 
θάντων ἀχούσαντες, οὐχ οὕτως ἀδεῶς ταῖς πόρναις, 
ὥσπερ τοῖς νέοις συγγίνονται. Καθάπερ γὰρ μήτε 
30 ἀνθρώπων ὄντων , μήτε προνοίας Θεοῦ ἐφεστώσης καὶ 
δικαζούσης τοῖς ινοµένοις, ἀλλ᾽ ὥσπερ σχότου πάντα 
χαταλαθόντος, xai μηδενὸς μήτε ὁρῶντος ταῦτα μήτε 
ἀχούοντος, οὕτω πάντα τολμῶσι χαὶ μετὰ τοσαύτης 
μανίας. Οἱ δὲ τῶν ὑθριζομένων παίδων πατέρες φέ- 
46 pouct ταῦτα σιγῇ, xal οὐ χατορύττουσι μετὰ τῶν παί- 
ἕων ἑαυτοὺς , οὐδὲ ἐπινοοῦαί τινα παραμυθίαν τῷ καχῷ. 
El γὰρ εἷς τὴν ὑπερορίαν ἀπὸ ταύτης ἑλχύσαι τῆς vo- 
σου τοὺς υἱεῖς ἔδει, εἰ γὰρ elc θάλασσαν, sl γὰρ εἷς νή- 
σους, &l γὰρ slc ἄθατον γῆν , εἰ γὰρ εἰς τὴν ὑπὲρ ἡμᾶς 
30 οἰχουμένην, oüx ἔδει πάντα ποιῆσαι xal παθεῖν ὥστε 
μὴ ταῦτα γενέσθαι τὰ µιάσµατα; Ἁλλ εἰ μὲν ἐπίνοσόν 
που xai λοιμικόν ἐστι χωρίον, οὖκ ἀπάξομεν ἐχεῖ τοὺς 
vitis, x&v μεγάλα κερδαίνειν µέλλωσι, xàv σφόδρα 
ὑγιεινοὶ τυγχάνωσιν Oves" νυνὶ δὲ τοσαύτης τὰ πάντα 
35 χατεχούσης λύμης, οὗ µόνον αὐτοὶ πρὸς ταῦτα ἕλχο- 
psv τὰ βάραθρα αὐτοὺς, ἀλλὰ xal τοὺς ἀπαλλάξαι 
βουλομένους ὡς λυμεῶνας ἀπελαύνομεν. Καὶ πόσης 
οὖχ ἄξια ταῦτα ὀργῆς, πόσων σχηπτῶν, ὅταν τὴν μὲν 
γλῶτταν αὐτοῖς ἐχκαθαίρειν διὰ τῆς ἔξωθεν σοφίας 
40 σπουδάζωµεν, τὴν δὲ duy)y ἐν αὐτῷ τῆς ἀσελγείας 
τῷ βορθόρῳ κειµένην xal σηποµένην διαπαντὸς μὴ 
µόνον περιορῶμεν, ἀλλὰ xai ἐγερθῆναι βουλομένην 
χωλύωμεν ; 
"E:' οὖν τολμήσει τις εἰπεῖν, ὅτι δυνατὸν σωθῆναι 
45 τοὺς ἐν τοιούτοις ὄντας xaxoic; Πόθεν; Ot μὲν γὰρ τὴν 
τῶν ἀκολάστων διαφυγόντες µανίαν [ὀλίγοι δέ εἶσιν 
οὗτοι) , τοὺς τυραννικοὺς ἐχείνους ἔρωτας xal τὰ πάντα 
διαφθείροντας, τοὺς τῶν χρημάτων xal τοὺς τῆς δόξης 
οὗ διαφεύγουσιν΄ ol δὲ πλείους τούτοις τε αὐτοῖς xal 
80 τοῖς τῆς ἀσελγείας μετὰ πλείονος χατέχονται τῆς ὑπερ- 
θολῆς. Εΐτα λόγους μὲν αὐτοῖς ἐνθεῖναι βουλόμενοι, 
οὐχὶ τὰ διαχόπτοντα τὴν παίδευσιν ἀναιροῦμεν µόνον, 
ἀλλὰ χαὶ τὰ συνιστῶντα κατασχευάζοµεν, xal παιδα- 
qur [oos καὶ διδασχάλους ἐφιστῶντες, xal χρήματα ἆνα- 
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his ita irascimur et indignamur, Deus qui genus humanum 
plus quam alia omnia curat, et nequitiam admodum aver- 
satur, quomodo hac impune fieri patiatur? Non ita certe, 


' pon ita se res habet, sed immittet in illos plane manum 


illam validam , plagamque intolerandam , atque cruciatuum 
illorum dolorem ita gravem, ut Sodomorum clades illi 
comparate ludus videatur esse. Quos enim illi barbaros 
tion superarunt? quod ferarum genus per impudentissimum 
congressum non retro relinquunt? Est in quibusdam brutis 
ardens libido, cupidoque intolerabilis, nihil ab insania dif- 
ferens : quae tamen hunc amorem non norunt, sed intra 
naturse terminos manent; etsi millies libidine urantur, 
nature numquam leges evertunt. At rationabiles illi, di- 

vina potiti doctrina, qui que& agenda vel non azenda sint 
aliis preedicant , Scripturasque ex caelo delapsas audierunt , 

non ita impudenter cum meretricibus ut cum adolescentibus 
congrediuntur. Nam quasi homines non sint, neque pro- 

videntia divina praesit rebus humanis deque factis judicet , 

sed quasi tenebris cuncta occupantibus , nulloque hsec vi- 

dente vel audiente, sic omnla et cum tanta insania audent, 

Vitiatorum autem puerorum patres haec facite ferunt , nec 

se terra obruunt cum filiis , nec ullum tanto malo reme». 
dium querunt. At enim si in exsilium abducendi essent 

filii, ut ab liac peste liberarentur, si in mare, si in insulas, 

si in desertam terram, sl in eam qua ultra nos est orbis 

partem, nonne oporteret omnia facere et perpeti, ne hu- 

jusmodi flagitia admitterentur? Certe si insalubris et pe- 

stilens esset locus aliquis , minime eo filios deduceremus, 

etiamsi lucra ingentia ibi consequuturi essent, eliamsi optima 

valetudine uterentur : nunc autem cum tanta lues omnia 

occupet, non modo eos ad barathra trahimus, sed siqui illos 

eripere velint, eos ut corruptores pellimus. Quanta ira 
ἱδίφο, quantis fulminibus digna non sunt? quandoquidem 

linguam ipeis per externam sapientiam perpolire studemus, 

animam vero in ipso spurciti&e ceno jacentem , omninoque 

putrescentem , non modo despicimus, sed etjam exsurgere 
volentem prohibemus. 

Num quis adhuc dicere ausit posse salutem consequi 606, 
qui in tantis malis versantur? Qua ratione? Namque ii 
qui exoletorum vesaniam effugerunt, qui pauci sane nu- 
mero sunt , amores illos violentos, qui omnia corrumpunt , 
pecunize scilicet et gloriae, non effugiunt : plerique autem et 
his ipsis, et una impudicis amoribus vehementius oppressi 
detinentur. Deinde cum illos literarum studiis tradere 
volumus , non tantum ea quie huic institutioni officere pos- 
sunt auferimus, sed quae ipsam juvare possunt apparamus; 
paedagogos et magistros ipsis procuramus , pecunias expen- 


(co,91.) 
λίσκοντες, xal τὴν ἀπὸ τῶν ἄλλων πραγμάτων παρέ- 
χΧοντες σχολὴν, καὶ τῶν ἐν τοῖς Ὀλυμπιακοῖς ἀγῶσι 
παιδοτριθῶν συνεχέστερον ἐπιφωνοῦντες αὐτοῖς τήν τε 


ἐκ τῆς ἀπαιδευσίας πενίαν καὶ τὸν ἀπὸ τῆς παιδεύσεως 


& πλοῦτον, xal πάντα xal ποιοῦντες Xa λέγοντες, xal 
δύ ἑαυτῶν xai δὺ ἄλλων, ὥστε αὐτοὺς εἷς τὸ τέλος 
ἀγαγεῖν τῆς προχειµένης σπρυδῆς, xal οὐδὲ οὕτω πολ- 
λάκις περιγινόµεθα τρόπων δὲ ἐπιείχειαν, xal πολι- 
τείχς ἀρίστης ἀκρίθειαν αὐτόματον οἱησόμεθα παρα- 

10 γενέσθαι, xal ταῦτα τοσούτων ὄντων τῶν διαχοπτόντων 
αὐτήν; Καὶ τί ταύτης τῆς ἁλογίας χεῖρον γένοιτ’ ἂν, 
τὸ μὲν ῥᾷστον οὕτω μεγάλης ἀξιοῦν τιμῆς καὶ σπου- 
δης, ὡς οὐχ ἐνὸν ταύτης ἄνευ αὐτὸ κατορθωθΏναί oct: 
ὃ δὲ πολλῷ δυσχερέστερόν ἐστι, τοῦτο καθεύδουσιν 

15 ἡμῖν ἐγίστασθαι νοµίζειν, χαθάπερ τι τῶν φαυλοτάτων 
καὶ οὐδαμινῶν; Φιλοσοφία γὰρ ψυχῆς λόγων παιδεύ- 
σεως τοσούτῳ δυσχολώτερόν τέ ἐστι xal ἐργωδέστερον, 
ὅσῳ τοῦ λέγειν τὸ πράττειν, καὶ ὅσῳ ῥημάτων ἔργα 
ἐστὶν ἐπιπονώτερα. 

30. Καὶ τί δεῖ φιλοσοφίας, φησὶ, xa πολιτείας ἀχριθοῦς 
τοῖς ἡμετέροις mati; Ἰοῦτο «dp ἐστι, τοῦτο ὅπερ 
πάντα ἀπολώλεχεν, ὅτι πρᾶγμα οὕτως ἀναγκαῖον, xal 
τὴν ἡμετέραν συνέχον Gov, περιττὸν εἶναι xal πά- 
ῥεργον δοχεῖ. Καὶ περὶ σῶμα μὲν κάµνοντα τὸν υἱόν 

32$ τις ἰδὼν οὖχ ἂν εἴποι, Τί δὲ αὐτῷ χαθαρᾶς ὑγιείας δεῖ 
xai ἀκριθοῦς; ἀλλὰ πάντα ἂν πραγματεύσαιτο ὑπὲρ 
τοῦ τοσαύτην ἐγγενέσθαι τὴν εὐεξίαν, ὡς µηχέτι τὴν 
νόσον ἐπανελθεῖν' τῆς δὲ ψυχῆς ἀῤῥωστούσης, οὐδὲν 
δεῖν αὗτοῖς θεραπείας φασὶ, καὶ τολμῶσι μετὰ τὰ ῥή- 

3 µατα ταῦτα πατέρας χαλεῖν ἑαυτούς. Τί οὖν; Φφιλοσο- 
φῄσομεν πάντες, qal, xai τὰ τοῦ βίου οἰχήσέται; ; 00 
τὸ Φιλοσοφεῖν, ὦ βέλτιστε, ἀλλὰ τὸ μὴ τοῦτο ποιεῖν 
πάντα ἀπώλεσε xol διέφθειρε. ὮἘίνες γὰρ, εἰπέ pot, 
τῇ παρούσγ χαταστᾶσει λυµαίνονται , οἱ µετρίως ζῶντες 

3» xal ἐπιειχῶς , 1j ol καινοὺς xal παρανόµους ἐπινοοῦντες 
τρυφῆς τρόπους; o οἱ τὰ πάντων περιθαλέσθαι σπουδά- 
ζοντες, 3) οἱ τοῖς οὖσιν ἀρχούμενοι; oí φάλαγγας οἰκετῶν 
ἔχοντες, xal σμήνη χολάχων xai παρασίτων περιά- 
οντες, 7| οἱ µόνον οἰχέτην ἕνα ἀποχρῆν αὐτοῖς νοµί- 

«0 ζοντες; (οὕπω γὰρ τὴν ἄχραν τίθηµι φιλοσοφίαν, ἀλλὰ 
τὴν πολλοῖς ἐφικτήν ') ol φιλάνθρωποι xat ἥμεροι xal 
μὴ διόµενοι τῆς παρὰ τῶν πολλῶν τιμῆς, 5 οἱ παντὸς 
ὀφλήματος μᾶλλον ταύτην παρὰ τῶν ὁμοφύλων ἀπαι- 
τοῦντες, xal µυρίας ἐργαζόμενοι συμφορὰς, ἐπειδὴ μὴ 

«6 ὑπανέστη, μηδὲ προσεῖπεν ὃ δεῖνα πρότερος, μηδὲ 
ὑπέχυγε, μηδὲ τὰ τῶν ἀνδραπόδων ἐπεδείξατο; οἱ µε- 
λετῶντες ἄρχεσθαι J 34 ol δυναστειῶν ἐρῶντες xal ἀρχῶν, 
καὶ πάντα ὑπὲρ τούτου χαὶ ποιῆσαι καὶ παθεῖν ἀνεχό-- 
μενου; oi πάντων βελτίους εἶναι λέγοντες, xal διὰ 

8&0 τοῦτο πάντα xai λέχειν xal πράττειν ἑαυτοις ἐξεῖναι 
νοµίζοντες, ἡ οἱ μετὰ τῶν ἐσχάτων ἀριθμοῦντες ἔαυ- 
τοὺς, xal ταύτῃ τὴν ἆλογον τῶν παθῶν ἐξουσίαν xo- 
λάζοντες; οἱ τὰς λαμπρὰς οἰκοδομούμενοι οἰχίας, xai 
τὰς πολυτελεῖς παρατιθέµενοι τραπέζας, 3) oi μηδὲν 
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dimus, atque a ceteris rebus otium prestamus, ac fre- 
quentius quam peedotribee in Olympicis certaminibus voci- 
ferantes , paupertatem quam imperitia, divitias quas eruditio 
affert exhibemus, nihil non agentes ac dicentes, et nostro 
et aliorum sermone, ut eos ad finem tanta sollicitudinis 
perducamus, neque sic crebro voti compotes eflicimur : 
morum vero probitatem, et honeste vite curam ultro 
ipsis obventuram putabimus, cum maxime tot tantaque 
sint, que illam impediant? Quid hac absurditate deterius 
fuerit, id quod facillimum est in magno pretio habere, tam 
sollicite persequi , quasi non liceat illud aliter adipisci ; quod 
autem longe difficilius est, hoc nobis dormientibus obven- 
turum esse putare, quasi aliquid vilis pretii et parvi mo- 
menti? Philosophica quippe et christiana anime disciplina 
literarum institutione tanto difficilior et operosior est, 
quanto difficilius est facere quam dicere, et quanto opera 
sunt sermonibus laboriosiora. 

9. Et quid, inquies, philosophica et severa vito institu- 
tione filiis nostris opus? Illud enim, illud omnino est quod 
omnia perdidit , quod res ita necessaria , quce vitam conti- 
neat nostram, superflua et otiosa esse videatur. Certe si 
quis filium mala corporis valetudine laborantem viderit, 
numquam dicet : Quid illi opus bona et firma valetudine? 
sed omnia molietur, ut bona valetudo ita ipsi restituatur, ut 
morbus postea non redeat. Anima vero egrotante, nihil 
aiunt curatione opus esse, hisque prolatis verbis patres se 
vocare audent. Quid igitur? aiunt; philosophiam et mo- 
nasticam vitam sectabimurne omnes, et qu» ad seculum 
spectant pessum ibunt? Non ita prorsus, virorum optime, 
non philosophia nostra, sed ejus inopia omnia perdidit 
et corrupit. Quinam, qua&so, praesentem rerum statum 
corrumpunt? illine qui moderate et probe vivunt, an quí 
novos et illegitimos excogitant deliciarum modos? qui 
res omnium sibi assumere nituntur, an qui suis contenti 
suni? qui domesticorum plialangas habent, οἱ assentato- 
rum cuneos circeumducunt , an qui servum unum sibi satis 
esse arbitrantur? ( nondum enim de suprema pliilosophia 
loquor, sed de illa, quam plurimi adire possunt :) illine 
qui humani ac mansueti sunt, multitudinisque honorem 
non curant, an ii qui honorem plus quam omne debitum 
exigunt, innumerisque calamitatibus afficiunt eum qui 
non assurgat , non primus salutet , non se inclinet , cuncta- 
que servorum obsequia pra se ferat? qui alieno imperio 
parere discunt , an qui magistratus praefecturasque amant, 
et hac de re omnia et facere οἱ pati sustinent? qui se om- 
nium optimos esse dicunt, ideoque omnia dicere et facere 
sibi licere arbitrantur, an qui se ultimis annumerant, et sic 
brutam vitiorum potentiam castigant? qui splendidas con- 
struunt aedes, ct lautas apponunt mensas, an qui et cibo et 
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πλέον καὶ τροφῆς καὶ οἰχήσεως τῆς ἀναγχαίας ζητοῦν- 
τες; οἳ µυρία πλέθρα ἀποτεμνόμενοι γῆς, 9) ol μηδὲ 
βῶλον µίαν ἀναγκαίαν αὐτοῖς πρὸς χτῆσιν εἶναι νομί- 
ζοντες; οἳ τόχους ἐπὶ τόχοις συλλέγοντες, xal πάσης 
6 ἐμπορίας χινοῦντες ὁδὸν ἅδικον , 3) ol τὰς ἀδίχους ταύτας 
διασπῶντες συγγραφὰς, xal ἐκ τῶν ὄντων τοῖς δεοµέ-- 
vote ἐπικουροῦντες ; ol τὸ εὐτελὲς τῆς ἀνθρωπίνης ἔπε- 
αχεμµένοι φύσεως, 7j ol μηδὲ τοῦτο αὐτὸ εἰδέναι θέ- 
Άοντες, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς ἄγαν ἁλαζονείας καὶ τὸ ἀνθρώπους 
10 αὐτοὺς νοµίζειν ἀπολωλεχότες; ol πόρνας τρέφοντες, 
καὶ τοῖς ἀλλοτρίοις λυμαινόμενοι γάµοις, 7) ol. xal τῆς 
ἑαυτῶν ἀπεχόμενοι γυναικός; Οὐχ ol μὲν, ὥσπερ oi- 
δήµατα σώματι xal πνεύματα ἄγρια θαλάττῃ, τῇ πο- 
λιτεία τῆς οἰχουμένης ἐπιφύονται, xal τοὺς χαθ) ἑαυτοὺς 
15 σώζεσθαι δυναµένους γειµάζοντες διὰ τὴν ἀχρασίαν 
αὐτῶν" οἱ δὲ ὥσπερ dv σχότῳ βαθεῖ λαμπτῆρες φαιδροὶ 
τοὺς ἐν µέσῳ ναυαγοῦντας πρὸς τὴν οἰχείαν χαλοῦσιν 
ἀσφάλειαν, xal τὰς τῆς φιλοσοφίας λαμπάδας ἀφ᾽ ύψη- 
λοῦ πόῤῥωθεν ἄψαντες, οὕτω τοὺς βουλομένους ἐπὶ τὸν 
20 τῆς ἀπραγμοσύνης χειραγωγοῦσι λιμένα; Οὐ BU ἐχεί-- 
νους στάσεις χαὶ πόλεμοι xal µάχαι, xal πόλεων χα-- 
τασχαφαὶ, xal ἀνδραποδισμοὶ, xal δουλεῖαι, xol αἷ- 
χµαλωσίαι, xal φόνοι, xai τὰ μυρία dv τῷ Bü» xax, 
οὗ τὰ παρὰ ἀνθρώπων ἀνθρώποις ἐπαγόμενα µόνον, 
35 ἀλλὰ xal τὰ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πάντα, d» αὐχμοὶ xol 
ἐπομθρίαι, xal σεισμοὶ , xol χαταπτώσεις, xal πόλεων 
χαταποντισμοὶ, xal λιμοὶ, xal λοιμοὶ, χαὶ τὰ ἄλλα 
πάντα, ὅσα ἡμῖν ἐχεῖθεν ἐπάγεται; 
Οὐχοῦν οὗτοι ol τὴν πολιτείαν ἀνατρέποντες χαὶ 
90 τοῖς χοινοῖς λυµαινόµενοι, οὗτοι οἱ xal ἑτέροις µυρίων 
αἴτιοι συμφορῶν, ol τοῖς βουλομένοις ἡσυχάζειν ἐνο- 
χλοῦντες, xal πανταχόθεν ἕλκοντες xal σπαράττοντες! 
διὰ τούτους δικαστήρια xal νόμοι xal τιµωρίαι, xal 
διάφοροι χολάσεων τρόποι. Καὶ χαθάπερ dv οἰχία, 
35 ἔνθα πολλοὶ μὲν ot χάµνοντες, οἱ δὲ ὑγιαίνοντες ὀλίγοι, 
καὶ φάρµαχα xal ἰατροὺς πολλοὺς εἰσελθόντας ἔστιν 
εὑρεῖν, οὕτω xal ἐν τῇ οἰχουμένη οὐχ ἔστιν ἔθνος, οὐκ 
ἔστι πόλις, ἔνθα μὴ πολλοὶ μὲν οἱ νόμοι, πολλοὶ δὲ 
οἱ ἄρχοντες, πολλαὶ δὲ al τιµωρίαι. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ 
40 τὰ φάρµαχα αὐτὰ χαθ) ἑαυτὰ ἀναστῆσαι τὸν χάµνοντα, 
ἀλλὰ δεῖ xal τῶν ἐπιτιθέντων αὐτά" ὅπερ εἰσὶν οἱ δι- 
χάζοντες , xal ἑχόντας xal ἄχοντας ἀναγκάζοντες δέ- 
χεσθαι τὴν ἰατρείαν αὐτούς. — "AXX' ὅμως οὕτως ὑπερ- 
έσχεν ἡ νόσος, ὡς καὶ αὐτῆς τῆς τῶν ἰατρῶν κρατῆσαι 
66 τέχνης, xal αὐτοὺς ἐπελθεῖν τοὺς δικάζοντας; xal συµ- 
θαΐνει ταὐτὸ, olov ἂν el τις πυρετῷ xal ὑδέρῳ συνε- 
χόμενος, xal µυρίοις ἑτέροις πάθεσι χαλεπωτέροις, τῶν 
μὲν οἰκείων μὴ περιγίνοιτο κακῶν, ἑτέρους δὲ τοῖς 
αὐτοῖς ἐνεγομένους δεινοῖς ἀπαλλάττειν φιλονειχοίη. 
eo Ἡ γὰρ τῆς χαχίας ἐπιῤῥοἡ, καθάπερ τις χειµάβῥους, 
ἅπαντα τὰ χωλύµατα ἀναῤῥήξασα, σφοδρῶς ἐπὶ τὰς 
τῶν ἀνθρώπων ἐξεχύθη ψυχάς. 
Καὶ τί λέγω πολιτείας ἀνατροπήν; χινουνεύει γὰρ 
οὗτος ὁ λοιμὸς, 6 παρὰ τῶν πονηρῶν τούτων ἀρθεὶς, 


ADVERSUS ΟΡΡΌΑΝΑΤΟΒΕΦ 


(01,95.) 
domicilio simplici contenti nihil ampnus requirunt? qui 
innumera terrse sulcant jugera, an qui ne glebse quidem 
unius possessionem sibi necessariam existimant? qui fcenora 
fenoribus adjicientes iniquam cujuslibet commercii viam 
adeunt, an qui iniquas hujusmodi syngraphas discerpunt , 
exque facultatibus suis egenos fovent? qui mortalis naturze 
vilitatem considerant , an qui hanc ne scire quidem volunt, 
sed ingenti sua arrogantia, se homines existimare desie- 
runt? qui meretrices alunt, alienasque nuptias polluunt, 
an qui a propria etiam uxore abstinent? Nonne illi quidem 
veluti tumores corpori ventique furentes mari adversus re- 
ctam orbis institutionem insurgunt, perque suam intem- 
perantiam eos qui salutem nancisci poterant, in fluctus 
conjiciunt; hi vero tamquam luminaria in profundis tene- 
bris micantia, eos qui naufragio proximi in medio ver- 
santur, ad securitatem evocant, et philosophis faces in sub- 
limi loco procul accensas ponentes, sic eos qui voluerint 
ad tranquillum portum deducunt ? Nonne propter illos se- 
ditiones, bella, pugna, urbium excidia , eaptivitates, ser- 
vitutes, rtedes εἰ innumera sxculi mala? non tantum ea, 
quie per homines hominibus inferuntur, sed ctiam ea , quse 
de czlo veniunt , ut siccitates, imbrium exundantia, terre 
motus, ruinz, urbium demersiones , fames, pestes, aliaque 
omnia, quee nobis cslitus immittuntur? 

10. Hi itaque sunt, qui rempublicam evertunt, reique 
communi pestem inferunt ; hi aliis innumerarum calami- 
tatum causa sunt, qui vite quietiori studentes perturbant, 
undique pertrahunt et dilaniant : horum causa tribunalia 
sunt, leges, mulcte, et varii suppliciorum modi : ac quem- 
admodumin domo ubi multi jacent infirmi, incolumes vero 
sunt pauci, εἰ medicamina et medicos multos videss, sic et 
in orbe toto nulla gens est, nulla civitas, ubi non multze 
leges sint, multi magistratus, multa supplicia. Neque 
enim ipsa per se medicamina possunt segrum erigere , nisi 
adsint qui imponant illa; hi vero sunt judices, qui s:egros , 
velint nolint , ad medicinam seccipiendam cogunt. Attamen 
ita morbus obtinuit, ut ipsam medicorum artem soperet, 
ipsosque judices invaserit : id ipsumque contingit, ac si quis 
febri, morbo intercuti, ionumerisque aliis gravioribus cor- 
reptus infirmitatibus, mala quidem propría non superaret , 
sed alios, qui iisdem incommodis laborarent , ab iis eripere 
studeret. Siquidem nequití» fluctus, ceu torrens, obi- 
cibus sublatis omnibus in humanos animos vehementer ef- 
fusus est. 


Et quid loquor de recte institutionis eversione? Pericu- 
lum enim est ne illa pestis ab improbis hominibus invecta 


(2,02.) -- 
καὶ τοὺς περὶ τῆς προνοίας τοῦ Θιοῦ τῶν πολλῶν ἆπε-- 
λάσαι λόγους οὕτω πρόεισι xol νέµεται καὶ πάντα 
ἐπείγεται χατασχεῖν, xat τὰ dvo κάτω πεποίηχε, 
xal αὐτῷ λοιπὸν ἐπιστρατεύει τῷ οὐρανῷ, τὰς τῶν 


ἧδη καὶ xat! αὐτοῦ τοῦ πάντων χρατοῦντος ὁπλίζων 
Δεσπότου. Ἰόθεν γὰρ, εἶπέ µοι, ὃ πολὺς παντα- 
γοῦ τῆς εἱμαρμένης λόγος; πόθεν ἄστρων ἀλόγῳ φορᾶ 
τὰ ὄντα ἀνατιθέασιν ol πολλοί; διὰ τί τύχην, διὰ 
t0 τί τὸ αὐτόματόν τινες πρεσθεύουσι; πόθεν εἰχῆ xal 
ἁπλῶς πάντα νοµίζουσι φέρεσθαι; διὰ τοὺς ἐπιεικῶς 
ζῶντας xai μετρίως, ἡ δι) ἐχείνους, οὓς σὺ μὲν συνέχειν 
ἔφης τὴν πολιτείαν, ἐγὼ δὲ χοινἠν οὖσαν ἀπέδειξα τῆς 
οἰχουμένης λύμην; Ac ἐχείνους δῆλον ὅτι. Οὗδεὶς γὰρ 
1$ ἀγανακτεῖ, ἐπειδὴ ὁ δεῖνα φιλοσογεῖ, οὐδ) ὅτι ὃ δεῖνα 
ἐπιειχὴς xol μέτριος xol σώφρων, xal τῶν παρόντων 
ὑπερορᾷ πραγμάτων ἀλλ ὅτι ὁ δεῖνα πλουτεῖ, ὅτι 
τρυφᾶ, ὅτι πλεονεκτεῖ xal ἁρπάζει, ὅτι πονηρὸς ὢν 
καὶ µυρίων γέµων κακῶν, λαμπρός τέ ἐστι καὶ εὖημε- 
90 pei. Ταῦτα χατηγοροῦσι xat µέμφονται οἱ ἀπιστοῦν- 
τες Θεῷ: τούτοις προσπταίουσιν ol πολλοὶ, ὡς τῶν γε 
ἐπιειχῶς ἕνεχεν ζώντων, οὗ µόνον οὐδὲν ἂν φθέγξαιντο 
τῶν ῥημάτων τούτων , ἀλλὰ xal χαταγνοῖεν ἑαυτῶν, 
ἐφ᾽ oic ἂν προαχθῶσι τῆς τοῦ Θεοῦ χατηγορῆσαι προ- 
9» νοίας. Καὶ εἶ πάντες, 7| xal οἱ πλείους ἐθούλοντο οὕτω 
ζην, οὐδ' ἂν ἐνενόησαν ταῦτα τὰ ῥήματα, οὐδ ἂν 
6 τῶν καχῶν τούτων ἐπεισῆλθε χολοφὼν, τὸ ζητεῖν 
πόθεν τὰ xax&. Καχῶν γὰρ οὐχ ὄντων οὐδὲ φαινοµέ- 
νων, τίς ἂν προήχθη τὴν αἰτίαν ζητῆσαι τῶν καχῶν, 
36 xal µυρίας ἀπὸ τῆς ζητήσεως ταύτης αἱρέσεις ἀνατέ- 
μνειν; Καὶ γὰρ Μαρχκίων, καὶ Μάνης, καὶ Οὐαλεντῖνος, 
xol τῶν Ἑλλήνων οἱ πλείους ἐντεῦθεν ἔλαθον τὴν ἁρ- 
γήν. El δὲ πάντες ἐφιλοσόφουν, οὐκ ἔδει ταῦτα ζητεῖν, 
ἀλλ) sl xal µηδαμόθεν ἄλλοθεν, ἀπὸ γοῦν τῆς ἀρίστης 
16 ταύτης πολιτείας ἔμαθον ἂν ἅπαντες, ὅτι ὑπὸ Θιῷ ζὃ- 
μεν βασιλεῖ, xal τὰ ἡμέτερα οὗτος διοιχεῖ χαὶ χυθερνᾶ 
πράγματα κατὰ τὴν αὐτοῦ σοφίαν καὶ σύνεσιν' ᾧ κινεῖται 
μὲν καὶ νῦν, φαίνεται δὲ οὗ ῥᾳδίως διὰ τὴν πολλὴν ἀχλὺν, 
ἠν κατεσχέδασαν οὗτοι τῆς οἰχουμένης ἁπάσης, el δὲ μὲ 
4e τοῦτο ἦν, χαθάπερ ἐν σταθερᾶ µεσηµθρίᾳ xol λευχῇ 
γαλήνη πᾶσιν ἂν ἡ τοῦ Θεοῦ πρόνοια διεφάνη. Εἰ γὰρ 
μήτε δικαστήρια ἦν, µήτε χατήγοροι, μήτε συχοφάν- 
ται, μὴ βάσανοι xai τιµωρίαι, μὴ δεσµωτήρια καὶ xo- 
λάσεις, μὴ δημεύσειςχαϊζημίαι, μὴ φόδοι καὶ χίνδυνοι, 
4$ μὴ ἔχθραι xal ἐπιθουλαὶ, μὴ λοιδορίαι xal μῖσος, μὴ 
λιμοὶ xal λοϊμοι, u$. ἄλλο τι τούτων τῶν ἀπηριθμη- 
µένων δεινῶν, ἀλλὰ πάντες uev! ἐπιειχείας ἔζων τῆς 
προσηχούσης, τίς ἂν τῶν ζώντων ἁπάντων ἠμφισθήτησε 
περὶ τῆς τοῦ Θιοῦ προνοίας; Οὐκ ἔστιν οὐδείς,. Νυνὶ 
se δὲ ταὐτὸ συµθαίνει, οἷον ἂν ei χειμῶνος καταλαδόντος 
ἐργάζοιτο μὲν 6 χυθερνήτης τὸ αὐὑτοῦ, xal διασώζοι τὸ 
σκάφος, μὴ φαίνοιτο δὲ αὐτοῦ τῆς ἐπιστήμης fj dxol- 
θεια τοῖς ἐπιθάταις διὰ τὴν ταραχἠν xal τὸν φόδον καὶ 
τὴν ἀγωνίαν τῶν ἐπιχρεμαμένων καχῶν. Ἐπκεὶ καὶ 
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etiam doctrinam de providentia Dei ex plurimorum animi« 
expellat : usque adeo progreditur, augetur, omnia perva- 
dere satagit, omnia susdeque evertit , demumque adversus 


: ipsum caelum suscipit bellum , dum hominum lingues , non 
& ἀνθρώπων γλώττας οὐχέτι κατὰ τῶν ὁμοδούλων, ἀλλ | 


jam contra conservos, sed contra oinnibus imperantem Do 

minum armat. Undenam, queso, tot illi ubique de fato 
sermones? undenam irrationabili siderum motui oinnia quee 
fiunt, adscribunt plurimi? cur fortunam, cur casum qui- 
dam praedicant? cur temere et sine ratione ferri omnia pu- 
taut? propter eosne, qui probe et moderate vivunt, an 
propter eos quos tu dicebas rempublicam continere, ego 
vero communem orbis pestem esse raonstravi? Própter Los 
sane, utliquet. Nemo enim indignatur, quod hic aut ille 
philosophetur, aut quod probus moratusque sit, aut tem- 
perans, quodque res hujus sseculi despiciat ; sed quod tlle 
sit opulentus , quod in deliciis agat , quod avarus sit, quod 
rapiat, quod cum sit improbus vitiisque plenus innumeris , 
tamen splendidus sit et proepere agat. Hsec querentes et 
incusantes jactitant , qui Deo non credunt : his offendun- 
tur plurimi , ita ut illorum gratia, qui probe vitam agunt, 
non modo hujusmodi nihil loquuturi sint, sed se ipsos da- 
mnaturi, si ad providentiam Dei incusandam inducti fuerint. 
Quodsi omnes aut certe major hominum pars ita vivere 
vellent , nullus umquam ejusmodi verba cogitasset , neque 
ille malorum colophion inductus fuisset , ut quzereretur unde 
sint mala. Nam si mala nec essent, nec apparerent, quis 
voluisset qusenam sit malorum causa quaerere, et per hanc 
questionem innumeras hereses suscitare? Etenim Marcion, 
Manes, Valentinus, et plurimi Grecorum hinc initium 
sumserunt. Siautem omnes philosopharentur, nullus esset 
huic quaestioni locus; sed si non aliunde, ab hac saltem 
optima vivendi ratione didicissent omnes , nos sub Deo rege 
vivere, illumque res noetras secundum sapientiam pruden- 
tiamque suam administrare et moderari. Qui nunc quo- 
que omnia movet, sed non facile perspicitur ob ingentem 
illam nehulam, quam per totum terrarum erbem effude- 
runt. Quodsi res non ila se haberet, quasi in meridiana 
luce et sereno aere Dei providentia omnibus appareret. 
Nam si non essent tribunalia, non accusatores, non syco- 
pliantze, non cruciatus, non mulctse, non carceres, non sup- 
plicia, non bonorum publicationes, non damna, non timeres et 
pericula , non inimicitise , non insidiae , non convicia et odia, 
non fames, non pestes , non aliud quidpiam eorum, qua in 
terumnis numerantur, sed omnes congruente cum probitate 
viverent , quis umquam vivorum de providentia divina du- 
bitaret? Profecto nullus. Nunc autem id ipsum contingit , 
ac 6ἱ ingrmepte tempestate, gubernator suas impleret par- 
tes, οἱ scapham servaret, ejus tamon peritia diligentieque 
a vectoribus non adverteretur, ob perturbationem , metum, 
impendentiumque malorum sollicitudimem. Deus quippe 

4. 
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6 Θεὸς κυθερνᾶ μὲν τὸ πᾶν τοῦτο xal νῦν , οὗ φαίνεται 
δὲ τοῖς πολλοῖς διὰ τὸν τῶν πραγμάτων χειμῶνα καὶ 
τὴν ταραχὴν, ἣν οὗτοι δὴ μάλιστα πάντων ἐργάζονται. 
"fuat οὗ µόνον πολιτείαν ἀγατρέπουσιν , ἀλλὰ xal εὖ- 
6 σέθειαν λυµαίνονται’ xal οὐκ ἄν τις διαµάρτοι χοινοὺς 
ἐχθροὺς τούτους προσειπὼν, ot xarà τῆς ἑτέρων ζῶσι 
σωτηρίας, δόγµασι μιαροῖς xal βίοις ἀχαθάρτοις τοὺς 
μεθ) ἑαυτῶν ἐμπλέοντας χαταδύοντες. 
ἈἉλλ) οὐκ ἐν τοῖς µοναστηρίοις τούτων οὐδέν ἐστιν 
1. ἰδεῖν, ἀλλὰ xaícot χειμῶνος ἠρμένου τοσούτου, μόνοι 
χάθηνται ἐν γαλήνη xat λιµένι xat. ἀσφαλεία πολλῆ, 
χαθάπερ ἐξ οὐρανοῦ τὰ τῶν ἄλλων ἐπισχοποῦντες γαυά- 
για" χαὶ γὰρ πολιτείαν οὐρανῶῷ πρέπουσαν εἵλοντοι xai 
ἀγγέλων οὐδὲν χεῖρον διάκεινται.. "ΏὭσπερ οὖν ἐν ἐχεί- 
Ib. νοις οὐχ. ἔστιν ἀνωμαλία τις, οὐδὲ ol μὲν dv εὐημερία, 
οἱ δὲ ἐν ἐσχάτοις χαχοῖς, ἀλλ᾽ ἅπαντες ἐν εἰρήνη μιᾶ 
xal χαρᾷ xol δόξη, οὕτω δὴ xal ἐνταῦθα: οὐδεὶς ὀνει- 
δίζει πενίαν, οὐδεὶς ἐπὶ πλούτῳ σεμνύνεται" τὸ σὸν xal 
τὸ ἐμὸν, τοῦτο δὴ τὸ πάντα ἀνατρέπον καὶ 'θορυθοῦν, 
20 ἐξώρισται xal πάντα αὐτοῖς χοινὰ, xal τράπεζα xal 
οἴχῆσις xal ἵμάτια. Καὶ τί θαυμαστὸν , ὅπου γε xol 
αὐτὴ ἡ ψυχἠ µία πᾶσι καὶ fj αὐτή; Πάντες τὴν αὐτὴν 
εὐγένειάν εἶσιν εὐγενεῖς, τὴν αὐτὴν δουλείαν δοῦλοι , 
τὴν αὐτὴν ἐλευθερίαν ἐλεύθεροι’ εἷς ἐχεῖ πλοῦτος πᾶσιν 
25 6 ὄντως πλοῦτος, µία δόξα fj ὄντως δόξα" οὗ γὰρ ἐν 
ὀνόμασιν, ἀλλ’ dv πράγµασιν αὐτοῖς τὰ ἀγαθά, µία 
ἡδονὴ , µία ἐπιθυμία, µία ἐλπὶς πᾶσι, xat χαθάπερ ἀπὸ 
χανόνος τινὸς xal στάθμης ἅπαντα διηκρίθωται, xol 
ἀνωμαλία μὲν οὐδεμία , τάξις δὲ xal ῥυθμὸς xol ἅρμο- 
30 vía xal 10303) τῆς συμφωνίας ἡ ἀκρίθεια, καὶ διηνεχὰς 
εὐθυμίας ὑπόθεσι.. Διὸ πάντες πάντα ποιοῦσι καὶ 
πάσχουσιν , ἵνα εὐθυμῶσί τε xal γαίρωσιν. ᾿Εκεῖ γὰρ 
µόνον τοῦτο χαθαρῶς συμθαῖνον ἔστιν ἰδεῖν , ἄλλοθι δὲ 
οὐδαμοῦ , οὐ µόνον τῷ τῶν παρόντων ὑπερορᾶν, χαὶ 
38 πᾶσαν ἐχχεχόφθαι στάσεως xal μάχης ὑπόθεσιν, xal 
λαμπρὰς αὐτοῖς εἶναι περὶ τῶν µελλόντων τὰς ἐλπίδας, 
ἀλλὰ xal τῷ τὰ συµθαίνοντα ἑκάστῳ λυπηρὰ καὶ 
χρηστὰ χοινὰ πάντων εἶναι νομίζει. — "H τε γὰρ ἆθυ- 
µία ἀφανίζεται ῥάδιον, ἀναλόγως τῷ ἑνὶ συνδιαφερόντων 
4o τὸ Φορτίον ἁπάντων, τῆς τε εὐθυμίας πολλὰς ἔχουσι 
τὰς ὑποθέσεις, οὖχ ἐπὶ τοῖς ἑαυτῶν µόνοις εὐφραινόμενοι 
χκαλοῖς, ἀλλὰ xal ἐπὶ τοῖς ἀλλήλων οὐχ. ἧττον ἡ ἐπὶ τοῖς 
ἑαυτῶν. Πῶς οὖν ἡμῖν οἰχήσεται τὰ πράγματα, ἂν 
τούτους πάντες ζηλώσωμεν; Nüv γὰρ οἴχεται xat διέ- 
48 φθαρται διὰ τοὺς πόῤῥω τῆς πολιτείας ταύτης ἠσχημέ- 
νους. — Xo δὲ τἀναντία ψηφιζόµενος ταὐτὸποιεῖς, ὥσπερ 
ἂν el τις xal λύραν μὲν ἀκριθῶς ἡρμοσμένην λυμαίνε- 
σθαι τῇ μουσικῇ λέγοιᾳ τὴν δὲ ἀνάρμοστον xal διεῤῥη- 
γμένην καὶ ἐπιτάσει xol ἀνέσει διεφθαρµένην ἀμέτρῳ, 
ε0 ταύτην ἐπιτηδείαν εἶναι καὶ πρὸς κρούµατα xat πρὸς τέρ- 
Jv τῶν θεατῶν * ἀλλ᾽ οὐδὲν οὔτε τῆς ἀμουσίας τοῦ ταῦτα 
λέγοντος ἕτερον τούτου μεῖζον τεχµήριον ἐζητήσαμεν ἂν, 


οὔτε τῆς βασχανίας xal µισανθρωπίας τῶν τὰ τοιαῦτα 


ψηφιζομένων δεῖγμα τῆς ψήφου σαφέστερον ἄλλο. 


(93,94.) 
hoc universum etiam nunc gubernat , multis autem id non 
apparet oh rerum perturbationem ac tempestatem, quam 
hi maxime omnium excitant. Itaque non tantum institu- 
tionem morum evertunt, sed et piam religionem labefa- 
ctant : nec sane peccabit qui eos communes inimicos appel- 
laverit, qui ideo vivunt ut czeterorum saluti adversentur, 
exsecrandaque sua doctrina, atque impurissima vita , eos 
qui secum navigant , demergunt. 

11. At in monasteriis nihil hujusmodi videre est; sed 
etiamsi tanta tempestas intumescat , soli in tranquillitate , 
in portu et securitate magna resident , ac quasi ex czelo ipso 
ceterorum naufragia spectant. Namque vitz genus calo 
dignum delegerunt , nec minorem angelico statum obtinent. 
Quemadmodum enim apud angelos nulla est inzequalitas , 
neque alii prospere, alii in extremis malis versantur, sed 
omnes in una pace, letitía et gloria, sic et his in locis : 
nemo paupertatem exprobrat , nemo de divitiis gloriatur ; 
meum et tuum illud, quod omnia subvertit et perturbat , 
penitus exulat : omnia ipeis communia sunt, mensa, do- 
micilium, vestimenta. Et quid mirum , quando ipsa anima 
una eademque omnibus est? Omnes eadem sunt nobilitate 
nobiles, eadem servitute servi, eadem libertate liberi. 
Unc illic omnibus divitie , quz vere divitize sunt : una glo- 
ria, quze vere gloria : non enim nomine, sed re bona tenent ; 
una voluptas, unum desiderium, una spes omnibus : ac 
quasiquadam norma etlibra omnía accurate sunt ordinata ; 
nulla inzequalitas , sed ordo, concinnitas, harinonia et con- 
cordia exactissima , perpetuaque lsetitite materia. Quam- 
obrem omnes omnia faciunt et patiuntur, ut Iztentur et 
gaudeant. ]1llic enim solum videas hzec perfecte contingere, 
nusquam alibi: non modo quod presentia omnia conte- 
mnant, atque omnem rixeac discordue materiam abscide- 
rint , splendidaque futurorum spe fulti sint, sed etiam quod 
ea quz singulisaccidunt, seu tristia seu bona, omnibus com- 
munia esse putent. Moeror quippe facilius tollitur, cuin 
proportione quadam omnes singulorum comportent onera : 
zetitioe vero multas habent occasiones, non de suis modo 
commodis, sed de aliorum quoque, non minus quam de 
sujs, gaudentes. Quomodo igitur periturze sint res nostra, 
αἱ cuncti hos imitemur? Nunc enim propter eos perierunt 
ac corrupte sunt, qui longe ab hoc vitze instituto versantur. 
'Tu vero dum contraria decernis , id ipsum facis, ac si quis 
lyram concinne aptatam perdere dicat liarmoniam musicam, 
inconcinnam vero et diruptam et intentione aut remissione 
nimia conturbatam , hanc idoneam esse ad pulsationem et 
ad spectatorum voluptatem. : Verum neque ad musice im- 
peritiam haec dicentis probandam aliud majus argumentum 
quereremus , neque ad livorem et inhumanitatem Illorum, 
qui ita decernunt , commonstrandam clarius aliud ipsorum 
gententia specimen requireremus. 


(94,06.) 
"AX τίς 5 τῶν ἐπιευκεστέρων λόγος πατέρων; Μα- 


θέτωσαν, φησὶ, γράµµατα πρότερον, xal τὴν τῶν 
λόγων προσλαθόντες δύναμιν, οὕτως ἐπὶ τὴν φιλοσο- 
φίαν ἀγέσθωσαν ταύτην" τότε 6 χωλύσων οὐδείς, Καὶ 

6 πόθεν δηλον ὅτι πάντως εἲς ἄνδρας ἐκθήσονται; πολλοὶ 
γὰρ ἀώρῳ προαναρπασθέντες ἀππλθον θανάτῳ. Ἀλλ' 
ἔστω xal τοῦτο εἶναι φανερόν' θῶμεν αὐτοὺς xal εἰς 
ἄνδρας τελέσειν" τίς ἐγγυήσεται τὴν προτέραν ἅπασαν 
ἠλιχίαν ; Οὕπω γὰρ οὐδὲν πρὸς φιλονειχίαν φθέγγομαι, 

1ο ὅτι εἶ τις ὑπὲρ τούτων παρεῖχε θαῤῥεῖν, οὐδὲ κτησαµένους 
τὴν δύναμιν ταύτην ἐξήγαγον ἂν, ἀλλὰ τότε μάλιστα µέ- 
νειν ἐχέλευσα, καὶ τοὺς φυγαδεύοντας αὐτοὺς οὐχ ἂν ἐπή- 
νεσα, dÀ)' ὡς χοινοὺς τῆς πολιτείας ἐχθροὺς ἀπεστρά- 
φην ἂν, ὅτι τοὺς λύχνους κρύπτοντες, καὶ τοὺς φωστῆρας 

16 ἀπὸ τῆς πόλεως ἐπὶ τὴν ἐρημίαν ἄγοντες, τὰ μέγιστα τοὺς 
ἔνδον οἰχοῦντας ἐζημίουν ἀγαθά. — El δὲ οὐδεὶς 6 ταῦτα 
ὑποσχησόμενος, τί τὸ ὄφελος πέµπειν εἰς διδασκάλους, 
ἔνθα πρὸ τῶν λόγων καχίαν εἴσονται, xal τὸ ἔλαττον 
Ρουλόμενοι λαθεῖν, τὸ μεῖζον ἀπολέσουσι, τῆς ψυχῆς 
ου τὴν ἰσχὺν xal τὴν εὐεξίαν ἅπασαν; Τί οὖν; χατασχά» 
Ψομεν τὰ διδασκαλεῖα, φησίν; Οὐ τοῦτο λέγω, ἀλλ 
ὅπως μὴ τὴν τῆς ἀρετῆς καθέλωµεν οἰκοδομὴν, xoi 
ζωσαν κατορύζωμεν τὴν ψυχήν’ σωφρονούσης μὲν γὰρ 
ταύτης οὐδεμία ἀπὸ τῆς τῶν λόγων ἀπειρίας ἔσται 

25 ζημία, διεφθαρµένης δὲ μεγίστη ἡ βλάδη, κἂν σφόδρα 
$ γλῶττα ἠχονημένη τυγχάνη, xal τοσούτῳ µείζων, 
ὅσῳωπερ ἂν ἐκείνη προσῇ ἡ δύναµις. Ἠονηρία γὰρ τὴν 
τοῦ λέγειν προσλαθοῦσα ἐμπειρίαν, πολλῷ χείρονα τῆς 
ἁμαθίας ἐργάζέται τὰ δεινά. ν δὲ ἀπελθόντες ἐχεῖ, 

50 φησὶ, πρὸς τῷ τὴν γλῶσσαν ἀργοτέραν ἔχειν, καὶ τῆς 
ἀρετῆς ἐκπέσωμεν ἐχείνης; "Av δὲ µένοντες, εἰπέ μοι, 
πρὸς τῷ τὴν ψυχὴν διαφθεῖραι, μηδὲν elc εὐγλωττίαν 
ἀπόνωνται τῆς σχολῆς; ἐμοὶ γὰρ ἁρμόσει ταῦτα λέγειν 
μᾶλλον, 7| ἐχεῖνα σοί. Τί δήποτε; "Oct εἰ xal τὸ τοῦ 
3$ μέλλοντος ἄδηλον ἑκατέρου, τὸ σὺν ἀθηλότερον. Πῶς 
χαὶ διὰ τί; "Oct ἡ μὲν τῶν λόγων σπουδὴ τῆς dno τῶν 
«τρόπων ἐπιειχείας δεῖται, ἡ δὲ τῶν τρόπων ἐπιείχεια 
οὐχέτι τῆς ἀπὸ τῶν λόγων προσθήκης. Σωφροσύνην 
μὲν γὰρ καὶ χωρὶς τῆς παιδεύσεως ταύτης κατορθῶσαι 
40 £v, λόγων δὲ δύναμιν χωρὶς τρόπων χρηστῶν οὖδεὶς 
ἂν προσλάθοι ποτὲ , παντὸς τοῦ χρόνου elc χαχίαν xal 
ἀσέλγειαν ἀναλισκομένου. "Ὥστε ὅπερ ἐχεῖ δέδοικας, 
τοῦτο xai ἐνταῦθα φοθεῖσθαι 7p: xal πολλῷ μᾶλλον 
ἐνταῦθα, ὅσῳ καὶ πυχνότεραι al. ἀποτυχίαι, xal περὶ 
4& τῶν µειζόνων Ó χίνδυνος. Κὠνεῖ μὲν πρὸς iv ἠσχο- 
ληαθαι µόνον ἀγάγχη ς, ἐνταῦθα δὲ τῶν δύο χρατῆσαι 
πρόκειται, ὡς oUx dvóv θάτερον χωρὶς θατέρου λα- 
θεῖν, οὐδὲ σωφροσύνης χωρὶς τοὺς λόγους εἰδέναι, 
El δὲ βούλει, xal τὸ ἀδύνατον τοῦτο θῶμεν εἶναι δυνα- 
so τόν’ τί γένοιτ᾽ ἂν ἡμῖν ἀγαθὸν ἀπὸ τῆς τούτων ἐμ- 
πειρίας, περὶ τὰ καίρια λαμθάνουσι τὴν πληγήν; 
τί δὲ χαχὸν ἀπὸ τῆς ἀπειρίας, τῶν µεγίστων ἡμῖν χα- 
τορθουµένων ; Kal ταῦτα οὐ παρ᾽ ἡμῖν µόνον τοῖς χατα- 
Ἱελῶσι τῆς ἔξωθεν σοφίας, xal µῳρίαν αὐτὴν εἶναι νο- 
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. Verum quid dicunt patres illi qui bonestiore animo sunt? 
Discant, aiunt, primum literas, atque cum probe illis im- 
buti fuerint , tunc philosophiam hanc exerceant : tunc nemo 
prohibebit. At unde certum est illos ad virilem zetatem 
perventuros esse? multienim proematura morte sublati sunt. 
Sed concedatur id certum esse, ponamusque illos futuros 
esse viros : quis sponsor erit pro tota illa priori cetate? Ni- 
bildum contentiose dico ; nam si quis banc praeberet fidu- 
ciam , ne tum quidem educerem cum literis imbuti essent, 
sed tunc precipue illic manere juberem ; nec laudarem eos, 
qui ad fugam cohortarentur, sed ut communes reipublice 
hostes aversarer : quia lucernas occul(antes, et luminaria 
ex urbe in desertum ducentes, civitatem maximis privarent 
emolumentis. Sin autem nemo fuerit, qui hac polliceri 
possit, quz utilitas si ad magistros mittantur, ubi prius vitia 
quam literas ediscent, dumque id quod minus est assequi stu- 
debunt, quod majus est perdent, vires animi scilicet, omnem- 
que probitatis indolem? Quid ergo? ludosne omnes litera- | 
rlos diruemus? aiunt. Minime hoc dico : sed ut ne virtutis 
destruamus sedificium, neu vivam obruamus animam. Qua 
si temperans quidem fuerit, nullum ex literarum imperitia 
sequetur detrimentum; sin corrupta fuerit, maximum da- 
mnum erit, etiamsi lingua vehementer acuta fuerit et expo- 
lita , tantoque majus damnum, quanto major dicendi vis 
accesserit, Nequitia enim cum dicendi facultate conjuncta 
multo deteriora, quam imperitia , mala parere solet. Quid 
si illuc abeuntes, inquiet, prieterquam quod tardiorem lin- 
guam habituri simus, ab illa etiam virtute excidamus? 
Quid vero si manentes, dic mihi, preeterquam quod ani- 
mam perdant , nihil ad eloquentiam in schola proficiant? 
mihi quippe magis hzc dicere convenit, quam [ία tibi, 
Quare? Quia etsi utrimque futurum incertum est, ex tua 
parie incertius est. Quomodo et qua de causa? Quia lite- 
rarum studium morum probitate opus habet, morum au- 
tem probitas non item additis literis. Temperantiam nempe 
sine hac eruditione exercere possumus , eruditionem vero . 
absque morum probitate nemo assequatur umquam, cum 
omne tempus in nequitia et lascivia absumatur. Itaque 
quod illic metuebas, lite quoque timendum est; imo tanto 
magis hic, quanto frequentius a scopo aberratur, et quanto 
majoribus de rebus periculum est. Atque illic quidem unius 
tantum rei exercitatio necessaria est, hic autem duse res 
acquirendze proponuntur, ita ut alteram sine altera nan- 
cisci nequeas, literas nempe sine lemperantia. Sin autem 
vis, quod vere non potest esse, concedamus esse posse : 
quid tandem boni nobis ab hac peritia contingat , si letali 
vulnere confodiamur? quid vero mali ab imperitia, si qua 
maxima sunt assequamur? Heec vero non solum apud nos, 
qui externam illam sapientiam ridemus, eamque stultitiam 
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µίζουσιν , ἀλλὰ xol παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς ἔξωθεν φιλοσόφοις 
οὕτω συνωµολόγηται. Καὶ διὰ τοῦτο οἱ μὲν πολλοὶ οὗ 


σφόδρα ἐπεμελήθησαν τοῦ πράγματος’ οἱ δὲ καὶ τέλεον 
Χατεφρόνησαν, xal διετέλεσαν ὄντες ἀμαθεῖς, xal τὸν 
& ἅπαντα βίον ἐν τῷ τῆς φιλοσοφίας ἠθικωτέρῳ διατρί-- 
ψΨαντες μέρει, σφόδρα ἔλαμψαν , xol γεγόνασι διαφα-- 
vic. Καὶ γὰρ Ἀνάχαρσις xol Κράτης καὶ Διογένης 
οὐδεμίαν ἐποιήσαντο σπουδὴν τούτου) φασὶ δέ τινες, 
οὐδὲ Σωκράτης, xal µαρτυρήσειεν ἂν ἡμῖν 6 μάλιστα 
10 πάντων dv τἩ τέχνη ταύτη διενεγχὼν , xal τὰ ἐχείνου 
τῶν ἄλλων εἰδὼς ἀχριθέστερον. Ἐἰσαγαγὼν γὰρ αὐτόν 
ποτε εἰς δικαστήριον ὡς ἀπολογησόμενον, ἐν τῇ πρὸς τοὺς 
δικαστὰς ἀπολογίᾳ ἐποίησεν οὕτω λέγοντα" « “ μεῖς 
δὲ ἐμοῦ ἀχούσεσθε πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν, οὐ µέντοι p 
16 AC, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, χεχαλλιεπηµένους γε λόγους, 
ὥσπερ ol τούτων , ῥήμασί τε xal ὀνόμασιν, οὐδὲ χεχο- 
σµημένους, ἆλλ᾽ ἀκούσεσθε εἶκῃ λεγόμενα τοῖς ἔπιτυ- 
χοῦσιν ὀνόμασι, Πιστεύω γὰρ δίκαια εἶναι à λέγω, 
xal μηδεὶς ὑμδνν προσδοχησάτω ἄλλως. Οὐδὲ γὰρ ἂν 
30 δήπου πρέποι, ὦ ἄνδρες, τῆδε τῇ ἡλιχία, ὥσπερ µει- 
pax πλάττοντι λόγους, εἰς ὑμᾶς εἰσιέναι. » "Taura δὲ 
Dae δειχνὺς ὅτι οὐ διὰ ῥαθυμίαν τινὰ, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ 
µέγα τὸ πρᾶγμα ἡγεῖσθαι οὔτε ἔμαθεν οὔτε ἐχρήσατο. 
Οὐκχ οὖν Φιλοσόφων μὲν ἄζιον ἡ εὐγλωττία , καὶ ἀνδρῶν 
235 δὲ ἁπλῶς , µειραχίων δὲ παιζόντων φιλοτιµία, ὡς καὶ 
αὐτοῖς τοῖς φιλοσόφοις δοχεῖ, οὐ τοῖς ἄλλοις µόνον , ἀλλὰ 
καὶ τῷ πάντων μάλιστα dv τούτῳ χεχρατηχότι’ τὸν γὰρ 
διδάσχαλον οὐκ ἀφίησι χοσμεῖσθαι τῷ πράγματι, αἱ- 
σχρὸν τῷ φιλοσόφῳ τὸν κόσμον τοῦτον εἶναι νοµίζων. 
90 ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ὡς προς ἄπιστον δικαίως ἄν τις εἴποι, 
μᾶλλον δὲ xal πρὸς τὸν πιστόν. ῶς γὰρ οὖκ ἄτοπον, 
ὅταν ol μὲν τὴν παρὰ τῶν πολλῶν δόξαν θηρώμενοι, 
xat οὐδὲ ἄλλοθεν φανῆναι δυνάµενοι, ἀλλ᾽ 3) ἀπὸ τῆς 
ἔξωθεν σοφίας, μηδὲν αὐτὴν εἶναι νοµίζωσιν, ἡμεῖς δὲ 
3$ οὕτω θαυμάζωμεν xal ἐκπληττώμεθα, ὡς xal τῶν 
ἀναγχαιοτάτων διὰ ταύτην καταφρονεῖν; 

Πρὸς μὲν οὖν τὸν ἄπιστον ταῦτα ἀρχεῖ, πρὸς δὲ τὸν 
πιστὺν xal ταῦτα xal τὰ παρ ἡμῖν ὑποδείγματα 
ἀναγκαῖον παράγει. IToia 97, ταῦτα; Τοὺς μεγάλους 

40 ἄνδρας xal ἁγίους ἐχείνους, τοὺς πρώτους, ὅτε γράµ- 
ατα οὐχ ἦν, τοὺς μετ ἐχείνους, ὅτε γράμματα μὲν 
ἦν, ἐμπειρία δὲ λόγων οὐδέπω, τοὺς μετὰ τούτους, ὅτε 
xai γράµµατα ἦν καὶ ἐμπειρία λόγων. ᾿Ἀμφοτέρων 
δὲ ἦσαν τότε ἄπειροι ἐκεῖνοι' οὗ µόνον γὰρ τῆς τῶν 

45 λόγων παιδεύσεως, ἀλλὰ καὶ αὐτῆς τῆς τῶν γραμμάτων 
ἐμπειρίας ἐχτὸς ἔστησαν * ἀλλ’ ὅμως dv αὐτοῖς τούτοις, 
ole μάλιστα ἡ τῶν λόγων ἰσχὺς ἀναγχαία εἶναι δοχεῖ, 
μετὰ τοσαύτης περιουσίας τοὺς iv αὐτῇ κρατοῦντας 
παρήλασαν, ὣς παίδων ἀνοήτων αὐτοὺς φανῆναι χεί-- 

50 pou, "Ὅταν γὰρ τὸ πείθειν ἐν τοῖς λόγοις 3, καὶ ol 
μὲν φιλόσοφοι μηδὲ ἑνὸς περιγίνωνται τυράννου, of δὲ 
ἀγράμματοι καὶ ἰδιῶται τὴν οἰχουμένην ἐπιστρέφωσιν 
Éxacav, εὔδηλον ὅτι παρὰ τούτοις τὰ νιχητήρια τῆς σο- 
φίας ἐστὶ, τοῖς ἀγραμμάτοις καὶ ἰδιώταις, οὐ παρ᾽ 
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esse arbitramur, sed eliam apud ipsos exteros philosophos 
im confesso hebeatur. ]deo ex illis plurimi ron molttum 
literas; curarunt; alii vero penitus contemserunt, et im- 
periti permanserunt, totamque vitam in ea philosophise 
parte , quse mores respicit, agentes , clarissimi atque cele- 
berrimi evaserunt. Etenim Anacbarsis , Crates et Dioge- 
nes ejus nullam habuere curam; imo ne Soerates qnidem, 
ut nonnulli dicunt, hujusque rei testis nobis esse possit isqui 
hac in arte longe cseteros antevertit ( Plato), et qui eaquae 
flum spectabant, longe accuratius quam ereteri noverat. 
Cum enim illum aliquando ad tribunal introduxisset , ut 
causam suam defenderet , in apologia ad judices ita loquen- 
tem inducit : Vos aulem ex me audi(tri estis omnom ve- 
ritatem; non tamen, mehercle , viri Athenienses , ora- 
(ione eleganti , ut isli, verbis ac nominibus exornata : 
sed audituri estis. vulgaribus obviisque vocabulis {ο- 
quentem. Credo enim justa esse qua dico, nultus- 
que vesirim aliud ezspectel. Neque enim profecto, 
judices , huic setati convenit, velut adolescentulo, con- 
cinnatis ad vos ingredi verbis. Hoc autem cum dicit , 
ostendit se non ex negligentia, sed quod eam rem non magni 
faceret, nec didicisse, nec illa usum fuisse. Itaque non 
est philosophis digna res eloquentia, imo ne viris quidem, 
sed adolescentulorum tantum ludentium semulatio, ut et 
ipeis quoque philosophis videlur; nec aliis modo philoso- 
phis , sed etiam ei, qui omnes facile superavit : etenim ma- 
gistrum ea re ornari non permittit, cum eum ornatum tur- 
pem philosophoque indignum existimet. Verum hsec ad 
infidelem quempiam merito quis dixerit; imo vero ad fi- 
delem magis. Quomodo enim uon absurdum fuerit, cum 
ii etiam, qui multitudinis auram aucnpantur, nee alío modo 
quam externa sapientia exsplendescere poesunt, eem nihil 
esse arbitrentur, nos illam usque adeo mirari tantique 
facere, ut eaquas maxime necessaria sunt propter illam con- 
temnamus ? 

12. Ad infidelem quidem liec satis sont : ad fidelem vero 
et haec et alia ex nostris documenta afferenda sunt. Quse- 
vam illa? Magni illi et sancti viri, qui primi fuerunt, cum 
litere nondum essent ; tum ii qui post illos fuerunt, cum 
literae quidem essent , dicendi vero peritia nondum ; et qui 
bos sequuti sunt, cum et literae οἱ dicendi peritia essent, 
Utrorumque vero tum illi expertes erant; nom modo enim 
eloquentie institutione, sed etiam literarum peritia vacui 
erant : qui tamen vel iis in rebus, in quibus eloquen- 
tie vis necessaría esse videtur, usque adeo iis qui illa in- 
structi erant, antecelluerunt, ut hi insipientibus pueris 
deteriores esse viderentur. Cum enim persuadendi vis in 
eloquentia maxime sita sit, et tamen philosopbi ne unum 
umquam tyrannum superaverint ; ili vero imperiti et idiotze 
totum orbem converterint , planum est apud eos, scilicet 
literarum imperitos οἱ idiefas, sapientie palmam esse, non 
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ἐχείνοις tóic τὰ ἑκάτερα διηκριθωκχόσιν. Οὕτως f, ὄν- 
Tox; σογία καὶ fj ὄντως παίδευσις οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, 
ἀλλ’ 3j 6 τοῦ Θεοῦ φόθο.. Καὶ µή µέ τις νοµιζέτω 
νομοθετεῖν ἀμαθεῖς τοὺς παῖδας γίνεσθαι; ἀλλ) el τις 
6 ὑπὲρ τῶν ἀναγχαίων παρέχοι θαῤῥεῖν, οὐκ ἂν ἑλοίμην 
χωλῦσαι xal τοῦτο ἐκ περιουσίας γενέσθαι. "Ώσπερ 
γὰρ, τῶν θεμελίων σαλευοµένων, xal πάσης τῆς olxo- 
δομῆς κινδυνευούσης χαταπεσεῖν, ἐσχάτης ἀνοίας xal 
παραπληξίας ἐστὶ πρὸς τοὺς χονιῶντας, ἀλλὰ μὴ πρὸς 
1e τοὺς οἰχοδομοῦντας τρέχειν' οὕτω πάλιν ἀχαίρου φιλο- 
νειχίας, τῶν τοίχων ἑστώτων ἀσφαλῶς xal βεθαίως, 
χολλύειν τὸν βουλόμενον χονιᾶν. 
Καὶ ὅτι ταῦτα ἀπὸ φυχῆς λέγω, ἅπερ ἐπὶ τῶν ἔργων 
ἐπεδειξάμην, ταῦτα ὑμῖν διηγήσοµαι xal νῦν. — Néx, 
εἰ τις χομιδῇ πλούσιος Qv ἐπεδήμησέν ποτε τῇ πόλει τῇ 
ἡμετέρα κατὰ λόγων παίδευσιν ἑκατέραν, τήν τε Ίτα- 
λῶν τήν τε Ἑλλήνων, Οὗτος 6 νέος εἶγεν ἀχολουθοῦντα 
παιδαγωγὺν, ἓν ἔργον ἔχοντα µόνον διαπλάττειν αὐτοῦ 
τὴν ψυχήν. Τούτῳ προσελθὼν ἐγὼ τῷ παιδαγωγῷ 
90 ( xal γὰρ τῶν £v ὄρεσι χαθηµένων ἐτύγχανεν ὤν ) , τὴν 
πρόφασιν ἐπεχείρουν µανθάνειν δι) ἣν τοιαύτης ἐπειλημ- 
µένος σοφίας εἷς τὸν τῶν παιδαγωγῶν βίον καθῆχεν 
ἑαυτόν. Ὁ δὲ μυκρὸν ἔφησεν ἑαυτῷ λείπεσθαι χρόνον 
ἐν τούτῳ, xoi τὸ πᾶν ἡμῖν ἄνωθεν διηγήσατο. Τ6 
3» γὰρ παιδίῳ τούτῳ, φησὶ, πατὴρ µέν ἐστι σχληρὸς 
xai τραχὺς, xal πρὸς τὰ βιωτικὰ πράγματα ἑπτοημέ- 
voc, µήτηρ δὲ µετρία xal σώφρων xat ἐπιειχὴς, χαὶ 
πρὸς τὸν οὐρανὸν βλέπουσα µόνον. ᾿Εκεῖνος μὲν οὖν, 
ἅτε χαὶ dv πολέµοις πολλὰ κατωρθωχὼς , βούλεται τὸν 
39 υἱὸν ἐπὶ τὴν πατρῴαν τάξιν ἀγαγεῖν' ἡ δὲ µήτηρ ταῦτα 
μὲν οὖτε βούλεται οὔτε ἐπιθυμεί, ἀλλὰ xol σφόδρα 
ἀπεύχεται΄ εὔχεται δὲ xal ἐπιθυμεῖ λαμπρὸν αὐτὸν 
ἰδεῖν ἐν τῇ τῶν μοναχῶν πολιτεία. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν 
πρὸς τὸν πατέρα εἰπεῖν οὖκ ἑτόλμησεν ' ἐδεδοίχει γὰρ 
36 µήποτε τοῦτο αὐτὸ ὑφορώμενος ἐκεῖνος, πρὸ ὥρας αὖ- 
τὸν ἤδη χαταδήσει τοῖς τοῦ βίου σχοινίοις, xal ταύτης 
αὐτὸν ἁκοστήσας τῖς σπουδῆς, ἐπὶ τὴν ζώνην ἀγάγοι 
καὶ τὴν ἐξ ἐκείνης ῥᾳθυμίαν ἅπασαν, xal ἀδύνατον 
αὐτῷ τὴν μετὰ ταῦτα χατασκενάσει διόρθωσιν. "Ετί- 
«o pav δέ τινα συντίθησι uy avv * καλέσασα γάρ µε οἴχοι, 
xai ταῦτα πάντα χοινωσαμένη, xal τοῦ παιδίου λαθοῦσα 
τὴν δεξιὰν, ταῖς ἐμαῖς ἐντίθησι χερσίν. Ὡς δὲ ἠἡρώ- 
των τίνος ἕνεχεν ταῦτα Totti, µίαν ταύτην ἔλεγεν ὑπο: 
λείπεσθαι ur ocv) ἡμῖν πρὸς τὴν τοῦ παιδὸς σωτηρίαν, 
«s εἰ βουληθείην τε xal ἀνασγοίμην ἐν τάξει παιδαγωγοῦ 
τὸ παιδίον λαθὼν ἐλθεῖν ἐνθάδε; πείσειν γὰρ αὐτὴν τὸν 
πατέρα, ὡς καὶ τὸν στρατιωτικὸν ἑλομένῳ βίον χρήσι- 
poc αὐτῷ τῶν λόγων fj παίδευσις. — "Av οὖν τοῦτο ἰσχῦ- 
σαι δυνηθῶ, φηαὶ, καταµόνας αὐτὸν ἔχων λοιπὸν ἐπὶ 
ao τῆς ἀλλοτρίας , οὔτε τοῦ πατρὸς ἐνοχλοῦντος, οὔτε τῶν 
οἰχείων τινὸς, μετὰ πολλῆς αὐτὸν τῆς ἐξουσίας διαπλά- 
σαι δυνήση, καὶ καθάπερ dv µοναστηρίῳ διάγοντα, 
οὕτω xo(joat Qv. Ἀλλ) ἐπίνυσον xal ὑπόσχου τὸ 
συπακρίνασθαί uos τὺ δρᾶμα. Οὐκ ἔστι ὑπὲρ τῶν 
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aotem apod illos, qui utraque facultate pollebant. Adeo 
ut vera sapientia, veraque eruditio nibil aliud sit, quam 
Dei timor. At nemo putet me banc legein statuere , quod 
pueri esse debeant imperiti. Sed si quis me de necessariis 
securum prastet, nolim sane impedire quominus hoc ex 
abundantia fiat. Quemadmodum enim concussis fundamen- 
tis, totaque domo ruinam minitante, extremz dementise ac 
insipientize esset ad illitores , non ad structores currere : sic 
item importunze contentionis esset , parietibus firmiter είδη. 
tibus, eos qui ipsam illinere vellent, prohibere. 

Ac me hac ex animo loqui ut sciátis, qua ipsis operibus 
ostendi, haec vobis narrabo. Adolescens quidam admodum 
locuples aliquando in urbe nostra demoratus est eruditionis 
acquirendz gratia, Latine scilicet el Greecse. — Hunc paeda- 
gogus sequebatur semper, cui una cura erat, ut ejus animam 
informaret. Hunc ego peedagogum adiens (erat enim ex iis 
qui in montibus residebant ) , causam ediscere conabar cur 
cum hujusmodi sapientiam professus esset, in predagogorum 
vitam se demieisset. llle vero respondit sibi parum temporis 
superesse in bujusmodi officio praestando, ef rem altius repo- 
titam enarravit nobis.  Puero, inquit, huic pater est durus, 
ferox , οἱ mundi rebus inhians ; mater autem modesta, tem- 
perans, proba et ad caelum tantum respiciens. Pater itaque, 
utpote qui in bellis multa fortiter gesserit, fium vult ad . 
paternum ordinem deducere ; mater vero id minime optat , 
sed admodum deprecatur : ac in votis habet et expelit illum 
in monachorum statu florentem videre. Verum id patri 
dicere non est ausa, verita ne, si id ille subodoraretur, 
premature illum seculi vinculis obligaret, atque ab hoc 
studio abductum ad balteum transferret, et ad omnem quae 
inde sequi solet vitse negligentiam, ita ut postea emendari 
et ad meliorem se frugem recipere non poesit. Hujusmodi 
igitur arte utitur: evocat me domum, hocque patefacto 
consilio , apprehensam pueri dexteram manibus tradit meis. 
Me sciscitante cur lioc faceret , unam inquit hanc superesse 
rationem procurandee filio salutis, si vellem paedegogi sta- 
tum assumens filii curam eumere, et huc accedere : se pa- 
tri persuasuram esse , etiam el, qui militiam adire velit , uti- 
lem esse literarum institutionem. Hxc ego, inquit, si effi- 
cere potuero, tu seorsum et in aliena domo, ubi nec pater 
nec familiarium quispiam turbes movere possit, summa 
illum facultate formare poteris , vitamque ejus ita ordinare, 
acsiin monasterio degeret. Caeterum annue mibi, ac in 
parten simulatGonis nsecum venire negraveris. Non parva 
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τυχόντων ὃ λόγος ἐμοί ὑπὲρ τῆς τοῦ παιδίον µου ψυ- 
χῆς 6 ἁγὼν καὶ ὁ χίνδυνος. Μὴ δὴ περιίδης τὸν πάν- 
των ἐμοὶ φίλτατον κινδυνεύοντα, ἀλλ᾽ ἐξάρπασον αὐτὸν 
ἤδη τῶν πάντοθεν αὐτῷ χειµένων παγῶν, τῆς ζάλης, 

& τοῦ χλυδωνίου. — Ei δὲ οὗ θέλεις δοῦναι τὴν γάριν, τὸν 
Θιὸν ἤδη χαλῶ μέσον ἡμῶν, xal µαρτύρομαι ὅτι ἐγὼ 
μὲν οὐδὲν ἐνέλιπον τῶν εἷς τὴν σωτηρίαν τῆς τούτου 
Voy ie ἡκόντων, ἀλλ᾽ εἰμὶ καθαρὰ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ 
παιδίου τούτου: el δὲ συµθαίη τι παθεῖν αὐτὸν, olov 
10 εἶχὸς νέον ὄντα xai ἐν τοσαύτη ζῶντα τρυφῇ xal ῥαθυ- 
µία, ἀπὸ coU xal τῶν σῶν χειρῶν χατὰ τὴν ἡμέραν 
ἐχείνην ἐκζητήσει τοῦ παιδίου τούτου τὴν duy dv 6 Θεός, 
Ταῦτα χαὶ τὰ τούτων πλείονα προσθείσα ῥήματα, xol 
δακρύσασα σφοδρῶς xat ἐλεεινῶς , ἔπεισεν ἀναδέξασθαί 

16 µε ταύτην τὴν πραγµατείαν, xat μετὰ τούτων ἐξέπεμψε 
τῶν ἐντολῶν. Καὶ οὐ γέγονεν αὐτῇῃ µάταιος ἡ µηχα- 
ví ἀλλ) οὕτως dv βραχεῖ χρόνῳ τὸν παῖδα τοῦτον 

^ ὁ γενναῖος ἐχεῖνος ἤσχησε, xal τοσοῦτον αὐτῷ τῆς ἐπι- 
θυµίας ταύτης ἀνηψε τὸ mUp, ὡς ἀθρόον ἅπαντα ῥῖγαι, 
$0 xai ἐπὶ τὴν ἔρημον ὁραμεῖν , xat ἑτέρου δεῖσθαι χαλι- 
νοῦ πάλιν τοῦ δυνησοµένου πρὸς τὴν σύμμετρον αὐτὸν 
ἄσχησιν ἀπὸ τῆς ἐπιτεταμένης µεταστρέψαι ἐχείνης. 
Καὶ γὰρ ἦν δέος, μὴ τῇ σπουδῃ ταύτῃ πρὸ καιροῦ τὸ 
δρᾶμα ἀποχαλύψας, xal τῇ μητρὶ xol τῷ παιδαγωγῷ 
25 xal τοῖς πανταχοῦ μοναχοῖς πόὄλεμον ἐγείρη χαλεπόν. 
Ei γὰρ ἤσθετο ταύτης τῆς φυγΏς ὃ πατὴρ, οὖχ ἂν 
ἀπέστη πάντα χινῶνι ὥστε ἀπελάσαι τοὺς ἁγίους ἐχεί- 
νους, οὐγὶ τοὺς ὑποδεξαμένους µόνον, ἀλλὰ xal τοὺς 
ἄλλους ἅπαντας. Τοῦτον τοίνυν ἐγὼ τὸν παῖδα λαθὼν, 

30 xai ταῦτα xal τὰ τούτων πλείονα εἰπὼν, τὴν μὲν ἐπι- 
θυµίαν τῆς φιλοσοφίας ταύτης εἴκσα µένειν, xal ἐπέτεινα 

δὲ πλέον, τὴν δὲ πόλιν οἰχεῖν ἠξίουν, καὶ τῆς τῶν λόγων 
ἔχεσθαι σπουδῆς: οὕτω γὰρ xal τοὺς ἡλικιώτας ὦφε- 
λήσειν τὰ µέγιστα, xol τὸν πατέρα λήσεσθαι. Άναγ- 
35 χαῖον δὲ τοῦτο εἶναι ἐνόμιζον, οὗ τῶν ἁγίων µόνον 
ἔνεχεν ἐχείνων, οὐδὲ τῆς αητρὸς , οὐδὲ τοῦ παιδαγωγοῦ. 
ἀλλὰ xal αὐτοῦ τοῦ παιδός. Ἐν ἀρχῃ μὲν γὰρ ἔπι- 
θέμενον αὐτῷ τὸν πατέρα xal δικσαλεύειν εἰχὸς ἦν τὰ 
τῆς φιλοσοφίας φυτὰ, ἁπαλά τε ὄντα καὶ ἄρτι τεθέντα: 
40 εἰ δὲ χρόνος ἐγγένοιτο πολὺς, xal ῥιζωθείη καλῶς, 
σφόδρα ἐθάῤῥουν ὅτι, ἐὰν ὁτιοῦν γένηται, οὗ δυνήσεται 
παραθλάψαι τὸν viov ἐχεῖνος' ὃ δὴ xal γέγονε, xal οὗ 
διήµαρτον τῆς ἐλπίδο. "O τε γὰρ πατὴρ αὐτοῦ 
προσθαλὼν ὕστερον, χρόνου παρελθόντος πολλοῦ, χαὶ 
4s μετὰ σφοδρᾶς ἐνσείσας τῆς ῥύμης, οὐ µόνον οὖχ ἔχλι- 
νέν τι τῆς οἰχοδομῆς, ἀλλὰ xol ἰσχυροτέραν ἀπέφηνε 
τῶν τε συμφοιτητῶν αὐτῷ πολλοὶ τοσαῦτα τῆς ὁμιλίας 
ἀπώναντο τῆς ἐχείνου, ὥς xal πρὸς τὸν αὐτὸν αὐτῷ ζη- 
Aov ἐλθεῖν. "Ἔχων γὰρ οἴχοι διαπαντὸς τὸν ῥυθµίζον- 
60 τα, χαθάπερ άγαλμα συνεγῶς ἀπολαῖον τῆς τοῦ τεχνί- 
του χειρὰς, οὕτω προεθήχην χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν 
ἐλάμόανε τοῦ κατὰ ψυγἠν χάλλους. Καὶ τὸ δὴ θαυ- 
μαστὸν, ἔξω μὲν φαινόµενος, οὐδὲν διαφέρειν ἐδόχει 

* τῶν πολλῶν οὔτε γὰρ ἦθος εἶγεν ἠχριωμένον καὶ ἀπι- 
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res agitur; de filii anima certamen est ae periculum : ne 
spernas carissimum mihi omnium periclitantem, sed eripe 
eum a circumpositis undique laqueis, & tempestate, a flu- 
clibus. Sin vero tu gratiam praestare nolueris, Deum jam 
in medium appello , testemque voco me nihil eorum omi- 
sisse, 41169 ad hujus animse salutem necessaria erant, mun- 
damque esse a sanguine pueri hujus. Quodsi quid contige- 
rit illum pati eorum, quie puero in tantis deliciis et in 
tanta negligentia viventi contingere possunt , abs te illa die 
pueri animam requiret Deus. His et pluribus etiam verbis 
compellans, vehementer ac miserabiliter illacrimans, mibi 
tandem persuasit, ut hoc negotium susciperem, ac cum 
his mandatis me ab se dimisit. Nec vana illi fuit hzec ma- 
chinatio : ita enim brevi puerum egregius ille predagogus 
exercuit , tantumque in eo ignem desiderii illius accendit, 
ut cuncta simul abjiceret, atque in desertum aufugeret, 
alioque rursus indigeret freno, quod illum a vehementiore 
illa exercitatione ad moderatiorem traducere posset. Nam- 
que metuendum erat, netanto illo studio ante tempus drama 
totum revelaret, et matri, podagogo atque omnibus ubi- 
que monachis bellum excitaret gravissimum. Nam i pater 
illam sensisset fugam , numquam destitisset omnia movere, 
ut sanctos illos expelleret , non eos tantum, qui filium sus- 
ceperant, sed alios eliam omnes. Hunc igitur ego puerum 
assumens , haec et plura loquutus, philosophiz hujus desi- 
derium in eo manere permissi, imo magis adauxi , in urbe 
autem habitare rogabam, ac literarum studiis hzerere : ila 
enim et zequalibus suis maxime profuturum, et rem patri 
ignotam fore, 1d vero necessarium esse putabam, non 
modo sanctorum illorum causa, non matris, non pzedagogi 
tantum, sed ipsius etiam pueri. Si enim initio institisset 
pater, periculum erat ne philosophie plantas concuteret, 
teneras nempe, 86 nuper positas. Sin vero multum tem- 
poris procederet, et radices probe mitteret, valde confide- 
bam, quidquid tandem contingeret, numquam futurum ut 
pater filium posset laedere : quod etiam evenit, nec me spes 
mea fefellit. Cum enim pater ejus postmodum multo 
elapso tempore illum adorsus, magno cum impetu irrue- 
ret, non modo sedificium nullatenus nutare fecit , sed etiam 
firmius exhibuit. Condiscipulorum autem plurimi ex il- 
lius consortio tantum profecerunt, ut ejusdem instituti 
fierent aemuli. Cum enim ille semper domi moderatorem 
haberet, ceu statua jugiter manu artificis expolita, sie 
quotidie animze pulchritudinis incrementum accipiebat, 
Et quod mirabilius est, cum foris versabatur, nihil dif- 
ferre videbatur a caeteris : non enim . rusticis el incomtis 
moribus, non veste singulari erat , sed similis aliis habitu, 
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σχληκὸς, οὔτε ἐξηλλαγμένην στολὴν, ἀλλ᾽ ἦν χοινὸς 
xal τῷ σχήµατι xat τῷ βλέμματι xol τῇ φωνῇ xol τοῖς 
ἄλλοις ἅπασιν' ( ὅθεν xal πολλοὺς τῶν ὁμιλούντων 
αὐτῷ εἴσω τῶν αὐτοῦ δικτύων ἠδυνήθη λαθεῖν, πολ- 
ὅ 23,» ἔνδον ἔχων ἐγκεχρυμμένην τὴν φιλοσοφίαν * ) οἴχοι 
δὲ el τις αὐτὸν εἶδεν, ἐνόμισεν ἄν τινα εἶναι τῶν ἐν τοῖς 
ὄρεσι χαθηµένων ' χαὶ γὰρ jj οἰχία αὐτῷ πρὸς ἀχρίθειαν 
µοναστηρίου παντὸς διέχειτο, οὐδὲν ἔχουσα τῶν ἆναγ- 
χαίων πλέον. Καὶ 6 χαιρὸς δὲ αὐτῷ ἅπας εἷς τὴν 
Io ἀνάγνωσιν τῶν ἁγίων ἀνηλίσχετο βιθλίων: xal γὰρ ὧν 
ὀξὺς µαθήµατα προσλαθεῖν, τῇ μὲν ἔξωθεν παιδεύσει 
βραχὺ τῆς ἡμέρας ἀπένειμε µέρος, τὸ δὲ λοιπὸν ἅπαν 
εὐχαῖς συνεχέσι xal βιθλίοις ἀνέχειτο θείοις, xal ἄσι- 
τος ἅπασαν διετέλει τὴν ἡμέραν, μᾶλλον δὲ οὐδὲ µίαν, 
16 οὐδὲ δύο µόνον, ἀλλὰ xal πλείους. Καὶ νύχτες δὲ αὖ- 
τῷ ταῦτα συνῄδεσανι δάχρυα., xal εὐχὰς, xal τὴν 
τοιαύτην ἀνάγνωσιν. "Ἡμῖν δὲ ἅπαντα 6 παιδαγωτὸς 
λάθρα ἀπήγγελλε'" xai γὰρ ἦν ἀφόρητος Ó παῖς, εἴ τι 
τούτων ᾖσθετό ποτε ἐξενεχθέν. Ελεγε τοίνυν οὗτος, 
20 ὅτι αὐτῷ xal ἱμάτιον ἀπὸ τριχῶν χατεσχεύαστο, καὶ 
τούτῳ τὰς νύχτας ἐγκαθεύδοι, σοφήν τινα μηχανὴν 
τοῦ ταχέως ἐξανίστασθαι ταύτην εὗρών. — Kal τὰ ἄλλα 
δὲ αὐτῷ πρὸς τὴν ἀχρίθειαν τῶν μοναχῶν ἀπήρτιστο" 
xai τὸν Θεὸν ἐδόξαξε συνεχῶς ἐκεῖνος, τὸν οὕτω χοῦφα 
25 της Φιλοσοφίας ταύτης ἐνθέντα τῷ παιδὶ τὰ πτερά. 
"fate e τίς µοι xoi νῦν ψυχὴν ἐδείκνυ τοιαύτην, xal 
παιδαγωγὺν παρείχε τοιοῦτον, xal τὰ ἄλλα πάντα 
ὁμοίως ἐπιμελεῖσθαι ἐπηγγείλατο, μυριᾶχις ἂν ηὐξάμην 
τοῦτο γενέσθαι μᾶλλον τῶν γεννησαµένων αὐτῶν. — "H 
30 γὰρ ἂν ἡμῖν ἡ θήρα χαϊπλείων ἐγίνετο, καὶ διὰ τὸν βίον, 
xai διὰ τὴν ἡλιχίαν, xai διὰ τὴν συνεχῆ διατριθὴν 
τῶν τοιούτων δυναµένων τοὺς ἠλικιώτας θηρᾶν. Ἁλλὰ 
γὰρ οὖδείς ἐστιν 6 ταῦτα ὑποστησόμενος, οὐδὲ ποιή- 
σων * οὐχ ὄντος δὲ, µυρίας ὠμότητος ἂν si» τὸν οὐδὲ 
35 ἑαυτῷ δυνάµενον ἀμῦναι, ἀλλὰ χείµενον, xat µυρία 
δεχόµενον τραύματα, χαὶ τοὺς ἄλλους ἀσθενεστέρους 
ποιοῦντα, τοῦτον ἐν τῷ µέσῳ καταχόπτεσθαι ἐᾶν, δέον 
ἐξέλχειν ἀπὸ τῆς payne. Καὶ γὰρ xai στρατηγὸν 
ὁμοίως ἄν τις κολάσειε τὸν τούς τε δυναµένους πολε- 
40 μεῖν ἀἁπάγοντα τῆς παρατάξεως, τούς τε τρωθέντας 
xal χειµένους xal τοὺς ἄλλους συνταράσσοντας χελεύον- 
τα χεῖσθαι διαπαντὸς ἐν τῷ µέσφ. 
"Ens δὲ πολλοὶ τῶν πατέρων, ἕκαστος ἔγχειται τὸν 
viov ἐπιθυμῶν ἐν λόγοις ζῶντα ὁρᾶν , ὡς ἀκριθῶς εἰδὼς 
4& ὅτι πρὸς τὸ τέλος ἥξει πάντως τῶν λόγων, ὑπὲρ τούτου 
μὲν μὴ Φιλονειχῶμενᾳ μηδὲ ὅτι διαµαρτήσεται λέγω-- 
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aspectu, voce, ceterisque omnibus erat. Quamobrem ex 
sibi familiaribus plurimos iisdem retibus cepit, multam 
occultans intrinsecus philosophiam. Domi vero si quis illum 
vidisset, putasset esse quemdam ex iis qui in montibus sedes 
haberent : siquidem domus ejus ad monasterii normam or- 
dinabatur, ubi praeter necessaria nihil aderat. Tempus 
autem omne lectione sanctorum librorum trausigebat. Cum 
enim acri ad disciplinas ingenio esset , externsze eruditioni 
modicam diei partem insumebat, reliquum vero temporís 
precibus frequentibus librisque divinis deputabat , ac sine 
cibo tota perseverabat die; imo nec una tantum die, neque 
duabus, sed pluribus. Noctes porro illi horum conscize 
erant, lacrimarum , precum hujusmodique lectionis. Quo 
omnia nobis psedagogus clam annuntiabat: puer enim 
indignatus esset vehementer, si quid hujusmodi efferri co- 
gnovisset. Dicebat ergo hic, illum sibi cilicium in vestem 
paravisse, illaque per noctem dum dormiret indui, eo sci- 
licet consilio, ut cilius exsurgere posset : in aliis quoque 
ipsum monachorum disciplinam diligenter servare, seque 
Deo frequenter laudes persolvere, qui puero tam leves phi- 
losophize pennas indidisset. Itaque si quis mihi nunc quo- 
que animum ita comparatum oetenderet, pedagogumque 
similem preberet, aliaque omnia similiter se polliceretur 
 curaturum , millies optarem ita fieri(in urbe habitari ], 
idque magis , quam ipsi parentes. Sic enim profecto majus 
lucrum accederet, cum possent pueri hujusmodi , per vitae 
ralionem, per eefatem ac per juge consortium sequales suos 
inescare. Af nullus est qui se ita facturum polliceatur, 
aut ita faciat. Cum vero nullus sit, summ: crudelitatis 
essel eum, qui ne se ipsum quidem defendere possit, sed 
jaceat innumeris confossus vulneribus , aliosque infirmiores 
reddat, in medio concidi permittere, cum oporteret eum e 
pugna summovere. Namque similiter dux puniendus esset, 
qui pugnare valentes milites ex praelio abduceret , saucios 
autem et prostratos, qui aliis impedimento esaent , in medio 
semper jacere juberet. 
13. Verum quia parentum plurimi instant, liberoeque 
suos quique ín literis vitam agere cupiunt, ac si pro certo 


liabeant ipsos ad culmen eloquentis&e perventuros : hac qui- 
dem de re ne contendamus, neu dicamus ipeum a scopo 


μεν, ἀλλὰ δῶμεν τῷ λόγῳ καὶ περιέσεσθαι πάντως | aberraturum; sed concedamus eum studii sui fructum hu- 


αὐτὸν τῆς σπουδῆς xal πρὸς ἄκρον ἀφίξεσθαι. — "Ecco 
δὲ αἴρεσις ἡμῖν προχειµένη διπλῆ, καὶ εἰς διδασχάλους 
60 μὲν φοιτῶν, ὑπὲρ τῆς µαθήσεως ἐχέτω τὸν ἀγῶνα , εἲς 
δὲ ἐρημίας ὑπὲρ τῆς duyTic* ποῦ βέλτιον, εἶπέ μοι, 
χρατεῖν» "Av μὲν γὰρ ἑκατέρωθεν συµθαίνη, κἀγὼ 
βούλομαι: ἂν δὲ θάτερον λείπηται, βέλτιον ἑλέσθαι τὸ 
κρεῖττον. — Nal, φησίν’ αὐτὸ δὲ τοῦτο πόθεν ἡμῖν ἔσται 


jusmodi consequuturum, et ad culmen venturum esse. 
Sit autem nobis duarum rerum optio : vel ad ludimagistros 
proficiscens eruditionem assequi contendat , vel solitudinem 
petens anim prospiciat ; utro in studio rem obtinere prae- 
slat? Nam si in utroque contingat, id ego quoque volo ; sin 
alterum uirum relinquendum sit , quod prestabiliue eligen- 
dum est. Sane. inquiunt ; sed hoc ipsum unde nobis constare 
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ὅῆλον, ὅτι στήσεται xal μενεῖ καὶ οὐ μεταπεδεῖται; 
πολλοὶ γὰρ οἱ πεσόντες. Ἰόθεν δὲ δηλον ὅτι οὗ στή- 
σεται οὐδὲ μενεῖς πολλοὶ γὰρ ol στάντες, xol τῶν 
πεπτωχότων πλείους" ὥστε διὰ τούτους μᾶλλον θαῤῥεῖν 

6 Xp, ἃ δι’ ἐχείνους φοθεῖσθαι. — "ivo; δὲ ἕνεχεν xal 
ἐπὶ τῶν λόγων αὐτὸ τοῦτο οὐ δέδοικας, ἔνθα μάλιστα 
δεδοιχέναι ἐγρῆν; Παρὰ μὲν γὰρ τοῖς μοναχοῖς ix πολ- 
λῶν ὀλίγοί διήµαρτον ' ἐν δὲ ταῖς τῶν λόγων διατριθαῖς 
ἀπὸ πολλῶν ὀλίγοι κατώρθωσαν, Καὶ οὐκ ἀπὸ τούτων 

10 µόνον, ἀλλὰ xal ἀφ᾿ ἑτέρων πλειόνων εἰχότως ἄν τις 
ἐχεῖνα μᾶλλον φοθοῖτο. Καὶ γὰρ παιδὸς ἀφυῖα, xal 
διδασχάλων ἁμαθία, xol παιδαγωγῶν ῥαθυμία, xal 
πατρὸς ἀσχολία, xal δαπανῶν xai μισθῶν ἕλλειψις, 
xal τρόπων διαφορὰ, xal συμφοιτητῶν χαχία xal 
16 Φθόνος xal βασχανία, xal πολλὰ ἕτερα τῷ τέλει λυµα(- 
γεται. Καὶ οὗ ταῦτα µόνον, ἀλλὰ xal μετὰ τὸ τέλος 
τούτων ἕτερα πλείονα * ὅταν γὰρ ἅπαντα ὑπερθὰς πρὸς 
αὐτὸ τῆς παιδείας τὸ ἄχρον ἀφίχηται, μηδενὶ τούτων 
ὑποσχελισθεὶς, ἑτέρα πάλιν χεῖται ἐνέδρα ἐχεῖ. Καὶ 
20 γὰρ ἄρχοντος δυσμένεια, καὶ φθόνος τῶν ὁμοτέχνων, 
xal χαιρῶν δυσχολία, xal φίλων ἐρημία, xol πενία 
πολλάχις τοῦ τέλους ἐξέχρουσεν. ἈἉλλ' οὐχ ἐπὶ τῶν 
μοναχῶν οὕτως, ἀλλ᾽ ἑνὸς δεῖ µόνου, προθυµίας γεν-- 
γαίας xal ἀγαθῆς. χἂν τοῦτο προσῃ, οὐδὲν τὸ κωλῦον 
35 πρὸς τὸ τέλος ἐλθεῖν τῆς ἀρετῆς. Πῶς οὖν οὐκ ἄδιχον, 
ἔνθα μὲν τὰ τῶν χρηστῶν ἐλπίδων δηλά τέ ἐστι xol 
ἐγγύτερα, ἀπογινώσχειν xal τρέµειν, ἔνθα δὲ τὰ µα- 


χρότερα, ὑπὸ τοσούτων τε ἀναχοπτόμενα χωλυµάτωνς | 


τά τε τῶν δυσχερῶν σαφέστερα μᾶλλον καὶ πλείονα, 
30 θαρσεῖν ' καὶ ἐπὶ μὲν τῶν λόγων, μὴ πρὸς τὰ πολλάκις 
συµθαίνοντα λυπηρὰ, ἀλλὰ πρὸς τὰ σπανίως ἐχθαί-- 
νοντα χρηστὰ ἀφορᾶν , ἐπὶ δὲ τῶν μοναχῶν τοὐναντίον 
ποιεῖν, xal ἔνθα μὲν al τῶν ἀγαθῶν ἐλπίδες πολλαὶ , 
πρὸς τὰ λυπηρὰ ἀποχλίνειν µόνον, ἔνθα δὲ αἱ τῶν dvav- 
35 τίων, τὰς χρηστὰς ἀναλογίζεσθαι µόνας; Καΐτοι γε 
ἐχεῖ μὲν ὅταν ἅπαντα συνέλθη τὰ ὀφείλοντα συνδρα- 
μεῖν, πρὸς αὐτῷ τῷ τέλει πολλάχις θάνατος ἄωρος 
προσπεσὼν ἀπήνεγχεν ἁστεφάνωτον τὸν ἀθλητὴν μετὰ 
τοὺς µυρίους ἱδρῶτας, ἐνταῦθα δὲ x&v ἐν µέσοις τοῖς 
4o ἀγῶσι τοῦτο γένηται, τότε" δὴ μάλιστα λαμπρὺς xod 
ἐστεφανωμένος ἄπεισιν οὗτος. "Ὥστε εἰ τὸ µέλλον δέ- 
6otxac, ἐπὶ τῶν λόγων δεδοιχέναι μᾶλλον ἔδει, ἔνθα 
πολλὰ τὰ χωλύµατα πρὸς τὸ πέρας ἑλθειν. Σὺ δὲ ἐχεῖ 
μὲν κάθη χρόνον ἀναμένων μακρὸν, xal πρὸς οὐδὲν 
45 τῶν 2v µέσῳ, δαπάνην λέγω xal ταλαιπωρίαν xal τὸ 


ἆδηλον, ἀλλὰ πρὸς τὸ τέλος µόνον ὁρῶν. ἐνταῦθα δὲ 


οὕπω τῶν προθύρων τοῦ παιδὸς ἐπιθάντος, σὐδὲ ἄψα- 


µένου τῆς καλΏς ταύτης φιλοσοφίας, δέδοικας xal τρέ- 
µεις εὐθέως, xoi elc ἁπόγνωσιν ἐμθάλλεις τὸν λογισµόν; 
[ο Καὶ μὲν αὐτὸς ἔμπροσθεν ἔλεγες, Τί γάρ; πόλιν ol- 
κοῦντα xal olxíav ἔχοντα καὶ γυναῖκα σωθῆνχι οὖκ Ev ; 
Οὐπῶν el μετὰ τῆς πόλεως xal τῆς οἰχίας xal τῆς Υυ- 
ναιχὸς σωθηναι δονατὸν, πολλῷ μᾶλλον τούτων χωρίς. 
Οὐ γάρ lavi τοῦ αὐτοῦ νῦν μὲν θαῤῥεῖν, xàv τοῖς βιω: 
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poterit, eum perseveraturum et mansurum , nec lapsurum 
esse? multi namque deciderunt. At unde constare potest 
ipeos non perseveratoros e mansuros esse? Multi namque 
perseverant, οἳ quidem plures iis qui decidunt : ita ut 
horum causa magis confidendum sit, quam illorum timen- 
dum. Cur autem non id ipsum circa literarum studia me- 
tuis, ubi maxime timendum est? Namque apod monachos 
quidem ex multis pauci lapsi sunt, in scholis autem libe- 
ralium disciplinarum ex multis pauci peritiam assequantar. 
Neque inde tantum, sed etiam multis aliis de causis in hac 
parte magis timendum est. Siquidem et pueri obtusum 
ingenium , et magistrorum imperitia, et psedagogorum ne- 
gligentia, et patris negotia, ac sumtüum mercedisque de- 
fectus, et morum dissimilitudo, et condiscipulorum ne- 
quitia , et livor invidiaque, aliaque plurima ab assequendo 
fine deturbent. Neque hec tantum, sed post ipsum etiam 
studiorum finem alia et plura quidem impedimenta occur- 
runt. Postquam enim superatis omnibus elapsusque obi- 
cibus ad ipsum eruditionis culmen pervenerit, alise rursum 
insidiee sunt positee. Namque principis odium , consortium 
invidia, temporum difficultas, amicorum inopia, pauper- 
fas, ab ipso fine siepenumero excludunt. Atqui apud mo- 
machos nihil simile; sed una tantum re opus ext, nobili 
scilicet atque eximia alacritate; qua si adfuerit, nihil im- 
pedit quominus ad finem virtutis perveniatur. Quomodo 
igitur non iniquum fuerit, ubi optima spes est manifesta 
et proxima, desperare ac tremere; ubi vero alia spes remo- 
tissima est, ac tam multis obicibos intercipitur, et difficulta- 
tes sunt manifestze magis et plures, sibi spem proponere : 
atque in literarum studiis, non tristia quee frequentius acci- 
dunt, sed bona qu: raro contingunt considerare; circa 
statum vero monachorum contrarium facere, et uhi spes 
bonorum mullze sunt , ad trietia respicere tantum; ubi vero. 
de contraria spe agitur, qua» bona sunt tantum considerare? 
Quamquam illic frequenter contingit, ut cam omnla quse 
concurrere debent pro voto eontigerint, praematura mors 
athlefam post infinitos sudores nondum coronatum abri- 
píat ; htc vero etiamsi in mediis certaminibus illud accidat , 
tunc maxime splendidus et coronatus proficiscatur. Itaque 
si futurum metuis, circa literarum studia maxime timendum 
est, ubi ne ad terminum perveniatur plurima sunt impe- 
dimento. Tu vero ilfic quidem resides, diuturnasque 
moras suslines, non ea quze in medio posita »unt, sumtus 
dico, aerumnas, incertum eventum, sed liem tantum 
respiciens : hic autem cum nondum ad vestibulum puer 
ingressus sit, neque lianc pulcherrimam philosophiam atti- 
gerit, statim times et trepidas, jam desperationem menti 
inducis? Atqui ipse paulo ante dicebas : Quid enim? isne, 
qui urbem incolit, domum et uxorem habet, salutem con- 
sequi non potest ? Ergo si cum urbe, domo et uxorc salutem 
eonsequi potes , multo magissine hie. Neque enin est ejus- 
dem hominis nunc quidem confidere, eliansi ssecularibus 
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τικοῖς 7j πρέγµασιν ἐνδεδεμένος , Gc δυνατῆς x«l οὕτω 
«ῆς σωτηρίας οὕσης' νῦν δὲ, χἂν πάντων ἀπηλλαγμένος 
3, τρέµειν καὶ δεδοικέναι, ὡς οὐδὲ τούτων χωρὶς εὖδο- 
χιμῆσαι ἐνόν. — El γὰρ πόλιν οἰχῶν ἠδύνατο σώζεσθαι, 
& ὡς ἔφης, πολλῷ μᾶλλον τὴν ἐρημίαν καταλαθὠν. Πῶς 
οὖν τὸ ἀδύνατον ἐνταῦθα δέδοικας, bui μὴ φοθηθεὶς 
ἕνθα μᾶλλον ἐχρῆν; 
Οὐ γάρ ἐστι, φησὶν , ἴσον βιωτικὸν ὄντα διαμαρτεῖν, 
xal χαθάπαξ ἀναθέντα ἑαυτὸν τῷ Θιῷ: οὐ γὰρ ἀπὸ 
10 τοῦ αὐτοῦ ὕψους ἀμφότεροι χαταπίπτουσιν, ὅθεν οὐδὲ 
τὰ τραύματα αὐτοῖς ἴσα. ΧὙφόδρα ἁπατᾶς σαυτὸν xol 
σφάλλεις, εἰ ἄλλα μὲν οἵει τὸν βιωτικὸν, ἕτερα δὲ 
ἀπαιτεῖσθαι τὸν µοναχόν' ἡ γὰρ διαφορὰ τούτοις ἐν τῷ 
γαμῖσαι xal μὴ, τῶν δὲ ἄλλων ἕνεχεν ἁπάντων χοινὰς 
10 ὑπέχουσι τὰς εὐθύνας, Καὶ γὰρ 6 ὀργιζόμενος τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ tix, xdv τε βιωτιχὸς, xdv τε μοναχὸς 
Jj, τῷ Θεῷ προσέχρουσεν ὁμοίως' xal ὁ βλέπων γυναῖκα 
πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς, ἄν τε τοῦτο ἄν τε ἐχεῖνο 
vuy/dvn, ὁμοίως ὑπὲρ τῆς µοιχείας τιµωρηθήσεται 
90 ταύτης. Εἰ δὲ χρή [τι] xal ἀπὸ λογισμοῦ προσθεῖ- 
ναι, ὁ βιωτικὸς ἀσυγγνωστότερος τοῦτο παθών ' οὗ γάρ 
ἐστιν ἴσον γυναῖχα ἔχοντα, xal τοσαύτης ἀπολαύοντα 
παραμυθίας, κάλλει προσπταΐσαι γυναιχὸς, xat áxd- 
σης ταύτης ἀπεστερημένον τῆς βοηθείας ἁλῶναι τῷ 
35 δεινῶ. Πάλιν ὁ ὁμνὺς, dv τε τοῦτο dv τε ἐχεινο 
' 3, ὁμοίως χαταδικάξεται. Οὐδὲ γὰρ 6 Χριστὸς, ὅτε 
περὶ τούτων διετάσσετο xal ἐνομοθέτει , τοῦτον ἐποιή- 
σατο τὸν διορισμὸν, οὐδὲ εἶπεν, "Ekv μὲν μοναχὸς 
& ὀμνύων Jj, ix τοῦ πονηροῦ ὁ ὄρχος' ἐὰν δὲ μὴ µονα- 
ου χὸς, οὐχέτι: ἀλλ᾽ ἁπλῶς xai χαθάπαξ ἅπασιν ἔλεγεν, 
«᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, μὴ ὁμόσαι ὅλως.» Καὶ πάλιν 
εἰπὼν, « Obat τοῖς γελῶσιν » οὗ προσέθηχε τοὺς µο- 
ναχοὺς, ἀλλ' ἁπλῶς ἐνομοθέτησεν ἅπασιν' xal ἐν τοῖς 
ἄλλοις δὲ ἅπασιν οὕτως ἐποίησε τοῖς µεγάλοις xal θαυ- 
36 μαστοῖς παραγγέλµασι. Καὶ γὰρ ὅτε λέγει ὅτι« Μα- 
χάριοι ol πτωχοὶ τῷ πνεύματι, o πενθοῦντες, ol πραεῖς, 
ol πεινῶντες xal διψῶντες τὴν διχαιοσύνην, ol. Def 
µονεςι οἱ χαθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ol εἰρηνοποιοὶ,, oi δεδιω- 
t ἔνεχεν δικαιοσύνης’ µακάριοι ol. xal ῥητὰ xol 
40 ἄῤῥητα δι) αὐτὸν παρὰ τῶν ἔξωθεν ἀκούοντες xax& », 
οὔτε βιωτικοῦ οὔτε µονάζοντος ὄνομα τίθησιν, ἀλλ’ ἀπὸ 
τῆς τῶν ἀνθρώπων Σιανοίας οὗτος εἰσενήνεκται 6. διο- 
ρισµός: αἱ δὲ Γραφαὶ οὐδὲν ἴσασι τούτων, ἀλλ’ ἅπαν- 
τας τὺν τῶν μοναχῶν βούλονται βίον Civ, x&v γυναῖ- 
45 χας τύχωσιν ἔχοντες. ᾿Άχουσον. γοῦν xal ὁ Παῦλος 
τί φησιν’ ὅταν δὲ Παῦλον εἴπω, τὸν Χριστὸν λέγω 
πάλιν. Οὗτος τοίνυν ἐπιστέλλων ἀνθρώποις γυναῖχας 
ἔχουσι xal παιδία τρέφουσι, πᾶσαν τὴν τοῖς μοναγοῖς 
προσήχουσαν ἀχρίθειαν αὐτοὺς ἀπαιτεῖ. Τὸν γὰρ 
$0 τρυφὴν ἐχχόπτων ἅπασαν, xal τὴν dv. τοῖς ἵματίοις, 
καὶ τὴν ἐν τοῖς ἐδέσμασι, ταῦτα ἐπιστέλλει τὰ ῥήματα" 
« Γυναῖχας dv ᾿χαταστολῃ χοσµίῳ μετὰ αἶδος καὶ 
σωφροσύνης χοσμεῖν ξαυτὰς, μὴ bv πλέγμασιν, 3 χρυσῷ, 
 µαργαρίταις $ ἱματισμῷ πολυτελεῖ» » καὶ πάλιν, 
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negatis Hlligatus faerit, ac sí hoc quoque modo salus acquiri 
possit : nunc vero, etsi ab omnibos liber evaserit, tremere 
ac metuere , quasi sine illis probe vfvere non possit. Nam 
αἱ is qui urbem incolit, potest salutem nancisci, ut dicebas, 
multo magis qui in solitudine degit. Quit igitur hilo non 
posse istud times, cum illic non timeas, ubi potius timen- 
dum erat? 

14. At, inquies, non par crimen est secularem peccare, 
et eum qui semel se Deo consecraverit : neque enim ambo 
ab eadem altitudine cadunt; quare eorum vulnera non 
sequalía sunt. Te ipsum prorsus fallis, si alia putas a sse- 
culari, alia a monacho exigi. Discrimen quippe inter ilios 
hoc est, quod alius ducat uxorem, alius non ducat; pro 
cteteris vero omnibus communem ambo rationem re ddituri 
sunt. Nom qui irascitur fratri suo sine causa, sive ssecu- 
laris sive monachus sit, Deum similiter offendit : οἱ qui 
respicit mulierem ad concupiscendum eam, utrolibet in 
statu sit, eadem adulterii plectetur poena ; imo vero si quid 
ratiocinando addere fas sit , seecularis hoc agens minus venía 
dignus est. Non enim par facinus e&t eum qui uxorem 
habet, et hac consolatione fruitur, mulieris pulchritudine 
abduci, atque eum qui hoc prorsus destituitur auxilio, ab 
illo vinci malo. Rursus qui jurat, in quocumque statu 
versetur, pari modo damnatur. Neque enim Christus cum 
hac de re statueret legemque poneret, hanc distinctionem 
fecit , neque dixit, Si is qui jurat monachus sit, ex maligno 
est jusjurandum ; si non monachus, non item : sed simpli- 
citer semelque omnibus dixit (Mat(h. 5. 34) : Ego au- 
tem dico vobis, non jurare omnino. Iterumque cum ait 
( Luc. 6. 25), Ve ridentibus, non addidit, monachis, 
sed simpliciter sic omnibus legem tulit. Sicque fecit etiam 
in aliis omnibus magnis mirabilibusque preceptis, Cum 
enim ait ( Matth. 5. 3—12) , « Beati pauperes spiritu, lu- 
gentes , mites , esurientes et sitientes justitiam, misericor- 
des, mundi corde, pacifici, qui persecutionem petiuntur 
propter justitiam, et qui fanda et infanda pro ipso ab iis ^ 
qui foris sunt audiunt, » neque secularis, neque monachi 
nomen apponit; sed hoc distinctio ab hominum mente 
inducta est : Scripturse vero nihil norunt bujusmodi , sed 
volunt omnes vitam monachorum agere, etiam si uxores 
habeant. Audienim quiddicat Paulus ; cum Paulum autem 
profero , Christum dico rursus. — Hic igitur cum conjugatis 
hominibus scriberet , filiosque nutrientibus, omnem ab illis 
monasticam diligentiam exigit ; nam delicias omnes penitus 
resecans, tum eas quae ad vestes, tum eas quae ad cibos 
pertinent, hzec ait (1 Tím.2. 9) : Mulieres in habitu decenti 
cum verecundia et sobrietate ornan(to se, el non in tortis 
erinibus , aut auro , aut margaritis , vel veste pretiosa ; 
ac rureumn (i. €. δ. 6), Qua autem in. deliciis esi, vi- 
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« "LI δὲ σπαταλῶσα ζῶσα τέθνηχε’ » xal πάλιν, « " Eyóv- 
τες δὲ διατροφὰς xal σχεπάσµατα, τούτοις ἀρχεσθη- 
σόµεθα. » [i τούτων παρὰ τῶν µοναζόντων πλέον 
ἀπαιτήσειεν ἄν τις; Γλώττης δὲ παιδεύων κρατεῖν éxé- 
ρους, ἀχριθεῖς πάλιν τίθησι νόμους , xal τοιούτους οἵους 
Xa τοῖς μοναχοῖς ἀνύσαι ἔργον ἐστίν. Οὐ γὰρ αἰσχρό- 
τητα xal µωρολογίαν µόνον, ἀλλὰ xal εὐτραπελίαν 


ἀναιρεῖ. o0 θυμὸν xol ὀργὴν xal πικρίαν µόνον, ἀλλὰ, 


καὶ χραυγὴν ἐχχόπτει τοῦ τῶν πιστῶν στόματος. 
« Πᾶς γὰρ, φησὶ, θυμὸς xal ὀργὴ xal κραυγἡ xai βλασ- 
gita ἀρθήτω j^ ὑμῶν σὺν πάση καχίᾳ. » ἾἎρά 
σοι μιχρὰ ταῦτα είναι δοχεῖ; Οὐχοῦν ἀνάμεινον, xal 
τὰ πολλῷ μείζονα τούτων ἀχούση, ἃ περὶ ἀνεξικαχίας 
διατάττεται πᾶσιν. — « 'O ἥλιος, φησὶ, μὴ ἐπιδυέτὼ 
ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν. “ρᾶτε ux τις καχὸν ἀντὶ 
καχοῦ τινι ἀποδῷ'' ἀλλὰ πάντοτε τὸ ἀγαθὸν διώχετε xal 
εἷς ἀλλήλους καὶ el; πάντας.» Καὶ πάλιν’ « M3) vixi 
ὑπὸ τοῦ χαχοῦ, ἀλλά víxa ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ καχόν. » 
Εἶδές πρὸς αὐτὴν τὴν χορυφὴν ἀναθαῤνουσαν τὴν τῆς 
φιλοσοφίας xal µακροθυµίας ἐπίτασιν ; Άχουσον χαὶ ὅσα 
περὶ ἀγάπης διατάττεται, τοῦ χεφαλαίου τῶν ἀγαθῶν' 
ἑπάρας γὰρ αὐτὴν xal τὰ κατορθώματα αὐτῆς εἰπὼν, 
ἐδήλωσεν ὅτι τὴν αὐτὴν ἀπαιτεῖ παρὰ τῶν βιωτικῶν, ἣν 
παρὰ τῶν μαθητῶν Ó Χριστός. "Ώσπερ γὰρ 6 Σωτὴρ 
τοῦτον ἔσχατον ὅρον ἔφησεν ἀγάπης εἶναι, τὸ τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ θεῖναι ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ, οὕτω καὶ ὃ [Παῦλος 
τὸ αὐτὸ τοῦτο ἠνίξατο εἰπὼν, « 'H ἀγάπη o0 ζητεῖ τὰ 
ἑαυτῆς" » xat τὴν τοιαύτην χελεύει [ διώχειν]. "Έστε 
εἰ xal τοῦτο µόνον εἴρητο, ἱκανὸν τεκµήριον ἦν τοῦ τὰ 
αὐτὰ ἀπαιτεῖσθαι τοὺς βιωτικοὺς τοῖς μοναχοῖς: ὁ γὰρ 
σύνδεσμος xal ἡ ῥίζα τῆς πολλῆς ἀρετῆς αὕτη ἐστί" 
νυνὶ δὲ xal κατὰ µέρος αὐτὴν τίθησι.. Τί τοίνυν μεῖζον 
ταύτης τῆς φιλοσοφίας ζητήσειεν ἄν τις; Ὅταν γὰρ χαὶ 
ὀργῆς xai θυμοῦ xal χραυγῆς, xat χρημάτων ἐπιθυ- 
μίας, xal γαστρὸς, xal πολυτελείας, xal δόξης κενῆς, 
καὶ τῶν ἄλλων τῶν βιωτικῶν ἀνωτέρους εἶναι χελεύη, 
xal μηδὲν χοινὸν ἔχειν πρὸς τὴν γῆν, ὅταν γεχρῶσαι τὰ 
"µέλη προστάττη, εὔδηλον ὅτι τὴν αὐτὴν ἡμᾶς ἀχρίδειαν 
ἀπαιτεῖ, ὅσην τοὺς μαθητὰς ὁ Χριστὸς, xal πρὸς τὰ 
ἁμαρτήματα οὕτως εἶναι βούλεται νεχροὺς, ὡς τοὺς 
*0 ἀποθανόντας xal ταφέντας ἧδη. Διὰ τοῦτο γάρ φη- 
σιν « Ὁ γὰρ ἀποθανὼν δεδικαίωται ἀπὸ τῆς ἆμαρ- 
τίαςν. ᾿Εστι δὲ ὅπου xai elc τὸν τοῦ Χ ριστοῦ ζῆλον 
διὰ τῆς παραχλήσεως ἡμᾶς ἄγει, οὐγὶ πρὸς τὸν τῶν 
μαθητῶν µόνον. Καὶ γὰρ ὅταν ἀγαπᾶν παραινῆ, ἐχεῖ- 
46 (εν φέρει τὰ ὑποδείγματα, xal ὅταν ἀνεξιχαχεῖν, xol 
ὅταν µετριάζειν, "Όταν οὖν μὴ μοναχοὺς µόνον, μηδὲ 
τοὺς μαθητὰς, ἀλλὰ xal αὐτὸν χελεύγ μιμεῖσθαι τὸν 
Χριστὸν, xai τοῖς μὴ ζηλοῦσι Χόλασιν τιθῆ µεγίστην, 
πόθεν ἐχεῖνο μεῖζον ἔφης εἶναι τὸ ὕψος; Τὸ γὰρ αὐτὸ 
50 πάντας ἀνθρώπους ἀναθῆναι δεῖ" xal τὸ πᾶσαν dva- 
τρέψαν τὴν οἰχουμένην τοῦτό ἐστιν, ὅτι μείζονος οἰόμεθα 
δεῖν ἀχριθείας τῷ µονάζοντι µόνῳ , τοῖς δὲ λοιποῖς ἐξεῖ- 


ναι ῥαθύμως ζην. — O3 γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστιν. Ἀλλὰ τὴν 
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vens mortua est ; iterumque (ib. c. 6. 8), Habentes au- 
iem alimenía, et quibus legamur, his contenti simus. 
Quid amplius posset aliquis a monachis exigere? Cum au- 
tem alios ad linguam continendam institueret, accuratas rur- 
sum leges statuit , talesque, quales ne ipsi quidem monachi 
facile impleant. Non enim turpitudinem et stultiloquium 
tantum, sed etiam scurrilitatem eliminat : non furorem, 
iram et amaritudinem solum, sed etiam clamorem ab ore 
fidelium resecat. Omnis, inquit ( Ephes. 4. 31), ira et 
indignatio , et clamor et blasphemia tollatur a vobis, 
cum omni malitia. Num hec tibi parva videntur? At 
exspecta, et his longe majora audies, qu: de malorum to- 
lerantia omnibus praecipit. Sol, inquit ( Ephes. 4. 26), 
non occidat super iracundiam vestram. (Y Thess. 5. 15 :) 
Videte ne quis malum pro malo cuiquam reddat; sed 
semper quod bonum est sectamini in invicem, et in 
omnes; ac rursum (Rom. 12. 21), Noli vinci a malo, 
sed vince in bono malum. — Vidistine philosophize et lon- 
ganimitatis magnitudinem ad supremum cnlmen ascen- 
dentem? Audi quid de caritate, qus est caput bonorum, 
priecipiat : postquam enim eam extulisset , ejusque preclara 
gesta narrasset , eamdem se a stecularibus exigere declarat ,. 
quam Christus a discipulis. Quemadmodum enim Christus 
extremum caritatis terminum esse dixit animam suam po- 
nere pro amicis suis, sic et Paulus id ipsum subindicat his 
verbis (1 Cor. 13. 5) : Caritas non querit que sua 
sunt, atque hujusmodi caritatem sectari jubet. ta ut, si 
vel id solum dictum esset, idoneum id esset argumentum, 
eadem ipsa a secularibus, que a monachis, requiri : haec 
quippe est vinculum et radix multze virtutis ; nunc autem 
illam minutatim et per partes refert. Quid igitur hac phi- 
losophia majus requiratur? Cum enim ira, furore, clamore, 
pecuniarum cupiditate, ventris ingluvie, magnificentia , 
inani gloria, et ceteris rebus szecularibus superiores nos esse, 
et nihil cum terra commune habere preecipiat , cum membra 
nostra mortificare jubeat , palam est eum a nobis eamdem 
vite diligentiam requirere, quam Christus a discipulis; 
atque nos peccatis mortuos esse velle, ac si jam mortui et 
sepulti essemus. Quapropter dicit ( Rom. 6. 7) : Nam qui 
mor uus est, juslificatus est a peccato. Nonnumquam 
autem ad Christi, nec tantum ad discipulorum, imita- 
tionem nos hortatur. Etenim cum nos hortatur ad carita- 
tem , inde sumit exempla , similiterque cum ad injuriarum 
oblivionem , atque ad modestiam. Cum ifaque non mona- 
chos tantum ac díscipulos, sed et ipsum imitari Christum 
jubeat, et non imitantibus maximum ponat supplicium, 
qua tandem ratione dicis illam esse majorem altitudinem ? 
Ad eamdem enim ipsam omncs homines ascendere oportet : 
et quod universum evertit orbem, illud est, quod solis mo- 
nacbis illa diligentia opus esse putemus, c:eterisque negli 
genter vivere licere. Non ita sane, non ita οἱ. Sed οὰ- 
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αὐτὴν ἀπαιτούμεθα, φησὶ, πάντες φιλοσοφίαν; Kal 
σφόδρα φαίην ἂν ἔγωγε, μᾶλλον δὲ οὐχ ἐγὼ, ἀλλ᾽ αὐτὸς 

6 µέλλων χρίνειν ἡμᾶς. 
Ei δὲ θαυμάζεις ἔτι xal διαπορεῖς, φέρε σοι πάλιν 
& τὴν ἀχοὴν ἀπὸ τῶν αὐτῶν ἐπαντλήσωμεν ναµάτων, 
ὥστε σοι τέλεον ἐχπλυθῆναι τῆς ἀπιστίας τὴν χαχίαν 
ἅπασαν. Ποιήσομαι δὲ ἀπὸ τῶν χολάσεων τὴν ἀπό- 
δειξιν τῶν κατὰ τὴν ἡμέραν ἐκείνην. Ὁ πλούσιος, 
οὐχ ἐπειδὴ µονάζων ἦν ὠμὸς, διὰ τοῦτο ἐκολάζετο 
ιο µειζόνως , ἀλλ», al δεῖ τι καὶ ἐφευρόντα εἰπεῖν, ἐπειδὴ 
βιωτικὸς Qv, xal ἐν πλούτῳ ζῶν καὶ ἐν πορφύρα, πε- 
ριεώρα τὸν Λάζαρον ἐν ἐσγάτη πενία. Πλὴν οὔτε 
τοῦτο οὔτε ἐχεῖνο ἐρῶ, ἀλλ᾽ ὅτι µόνον ὠμὸς ἦν, διὰ 
τοῦτο ἔχειτο µειζόνως χολαζόμενος ἐν τῷ πυρί. Καὶ 
16 αἱ παρθένοι δὲ, ἐπειδὴ περὶ τὴν φιλανθρωπίαν ὑστέρη- 
σαν, διὰ τοῦτο ἀπηλάθησαν τοῦ νυμφῶνος" xal εἰ χρή 
τι xal παρ) ἑαυτῶν εἰπεῖν, οὗ µόνον αὐταῖς οὖκ ἔπε-- 
τείνετο τὰ τῆς χολάσεως διὰ τὴν παρθενίαν, ἀλλὰ τάχα 
xal ἡμερώτερα διὰ ταύτην ἐγίνετο. Οὖ γὰρ Tixoucav, 
30 « Πορεύεσθε εἰς τὸ πῦρ τὸ ἠτοιμασμένον τῷ διαθόλῳ xal 
«oi, ἀγγέλοις αὐτοῦ, « ἀλλὰ µόνον, » Οὐχ οἶδα ὑμᾶς.» 
Ei δὲ Mao τις ταὐτὸν εἶναι τοῦτο ἐχείνῳ, οὐδὲ ἐγὼ 
ἀντερῶ. ἢΤὸ γὰρ σπουδαζόμενόν µοι δεῖξαι νῦν, ὅτι 
ob 6 τῶν μοναχῶν βίος χαλεπωτέρας ποιεῖ τὰς χολά- 
3 σεις, ἀλλὰ τῶν αὐτῶν εἶσιν ὑπεύθυνοι καὶ οἱ βιωτικοὶ, 
τὰ αὐτὰ ἁμαρτάνοντες ἐχείνοι. Καὶ 6 τὰ ῥυπαρὰ δὲ 
ἐνδεδυμένος ἵμάτια, καὶ 6 τὰ δηνάρια τὰ ἑχατὸν 
ἀπαιτῶν, οὐχ ἐπειδὴ µονάζοντες ἦσαν, ἔπασχον ἅπερ 
ἔπασχον' ἀλλ 6 μὲν διὰ τὴν πορνείαν, 6 δὲ διὰ τὴν 
30 μνησικαχίαν ἀπώλοντο. Καὶ τοὺς ἄλλους δὲ εἴ τις 
ἐπέλθοι τοὺς τότε χολαζοµένους, ἀπὸ τῶν ἁμαρτημά- 
των µόνον ὄψεται τὴν τιµωρίαν ὑπέχοντας. Οὐκ dv 
ταῖς τιµωρίάις δὲ µόνον, ἀλλὰ xal ἐν ταῖς νουθεσίαις 
τοῦτο εὕροι τις ἄν. Καὶ γὰρ, ὅταν λέγη, « Διῦτε 
35 πρός µε πάντες of χοπιῶντες xal πεφορτισµένοι, χἀγὼ 
ἀναπαύσω ὑμᾶς doute τὸν ζυγόν µου ἐφ᾽ ὑμᾶς, xal 
μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ ὅτι πρᾶός εἶμι xal ταπεινὸς τῇ χαρ- 
δία, xol εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν, » 
οὐχὶ τοῖς µονάζουσι διαλέγεται µόνοις, ἀλλὰ xal πάση 
«ο τῇ τῶν ἀνθρώπων quoe, Καὶ ὅταν χελεύῃ διὰ τῆς 
στενῆς βαδίζειν ὁδοῦ , οὐ πρὸς τούτους ἀποτείνει τὸν 
λόγον μόνους, ἀλλὰ πρὸς πάντας ἀνθρώπους' xal µι- 
σεῖν δὲ τὴν αὐτῶν ψυχὰν ἓν τῷ κόσµῳ τούτῳ, xal τὰ 
ἄλλα δὲ πάντα τὰ τοιαῦτα πᾶσιν ἐπέταξεν ὁμοίως. 
45 Ὅταν δὲ μ) πᾶσι διαλέγηται μηδὲ νομοθετῇ, δῆλον 
ἡμῖν αὐτὸ ποιε. "Ότε γοῦν περὶ παρθενίας ἔλεγιν, 
ἐπήγαχεν, « Ὅ δυνάµενος χωρεῖν χωρείτω, » οὔτε τὸ 
Πᾶς προσθεὶς, οὔτε ἐν ἐπιτάγματος τάξει τοῦτο εἶσε-- 
γεγκών. Οὕτω xal ὁ Παῦλος. τὸν γὰρ διδάσχαλον 
€0 μιμούμενος πανταχοῦ φαίνεται, xal εἷς ταύτην έἐµπε- 
σών τὴν ὑπόθεσιν, ἔλεγε, « Περὶ δὲ τῶν παρθένων 
ἐπιταγὴν Κυρίου οὖχ ἔχω.» "Ὅτι μὲν οὖν πρὸς τὴν 
ἴσην φθάσαι χορυφὴν xal τὸν βιωτικὸν ἀνάγκη καὶ τὸν 
μοναχὸν, xal ὅτι τὰ αὐτὰ λήψονται τραύματα πεσόντες 
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demne, inquit, ab omnibus philosophia requiritur ? Vehe- 
menter hoc affirmaverim ; imo vero non ego, sed is ipse qui 
nos judicaturus est. 

Sin adhuc miraris et hzeres, age rursum et iisdem scatu- 


riginibus aures tuas inundemus, ut omnis incredulitatis 
tu: nequitia abluatur. Documenta vero sumam ex sup- 
pliciis diei illius. Dives ille, non quod monachus crudelis 
esset, ideo vehementius cruciabatur, sed si quid 4 nobis 
inventum loqui fas sit, quia secularis cum esset et in divi- 
tiis et in purpura degens, Lazarum in extrema paupertate 
viventem despexit. Ceterum neque hoc neque illud di- 
cam, sed solum quia crudelis erat, ideo majore ignis sup- 
plicio puniebatur. "Virgines quoque, quia humanitatem 
posthabuerunt,, ideo a thalamo sponsi repulsae sunt; ac si 
quid a nobis ipsis dicere opus sit, non solum illis cruciatus 
non aucti sunt, quod virginitatem coluissent, sed mitioreg 
ideo fuerunt. Nonenim audierunt, {46 in ignem paraium 
diabolo et angelis ejus; sed tantum ( Matth. 25. 12), 
Non noti vos. Si quis vero dicat hoc et illud idem ipsum 
esse , equidem nibil repugnabo. Nam quod mihi nunc oe- 
tendere incumbit, illud est, quod monachorum vita non 
graviora attrahat supplicia ; sed quod seculares eadem pec- 
cata admittentes iisdem sint ponis obnoxii. Is enim qui 
sordidis vestibus amictus erat, et is qui centum denarios 
exigebat, non quod monachí essent ea passi sunt, quse passi 
referuntur ; sed alterob fornicationem, alter quod non con- 
donasset, perierunt. Et alios quoque supplicio tunc af- 
fectos si quis percurrat, deprehendet eos propter peccata so- 
lum penas luisse. ld vero non in suppliciis tantum, sed 
in admonitionibus quoque animadvertas. Nam cum dicit 
( Matth. 11. 28) : Venite ad me omnes qui laboratis et 
onerati estis, et ego reficiam vos. Tollile jugum meum 
super vos, et discile a me quia milis sum et humilis 
corde, et invenietis requiem animabus ves(ris; non 
monachis tantum loquitur, sed toti humano generi. Cum- 
que jubel per angustam incedere viam, non illos modo, 
sed omnes homines alloquitur : e£ animam suam odio ha- 
bere in hoc mundo, et similia omnia universis pariter pra 
cepit. Cum autem non omnibus loquitur vel legem dat, 
id ipsum nobis palam facit. Cum itaque de virginitate lo- 
queretur, intulit ( Matth. 19. 12), Qui potest capere, ca- 
piat , neque illud , omnis, adjiciens, neque id in praecepti 
formastatuens. Sic eliam Paulus : nam Magistrum ubique 


- imitari deprehenditur, cumque in idem argumentum inci- 


disset, aiebat ( 1 Cor. 7. 25) : De virginibus autem pra- 
ceptum Domini non habeo. | Quod igitur et secularem et 
monachum ad idem cacumen pertingere oporteat, et quod 
uterque lapsus eadem vulnera accepturus sit, ne admodum 
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ἀμφότεροι, οὐδὲ τὸν σφόδρα φιλόνεικον καὶ ἀναίσχυντον 
οἶμαι λοιπὸν ἀντερεῖν. 
Τούτου δὲ ἀποδειχθέντος σαφῶς, φέρε δὲ κἀκεῖνο 
ἐξετάσωμεν, τίς εὐχολώτερον καὶ ῥᾷον πεσεῖται: 3) 
ὅ ἐνταῦθα οὐδὲ ἐξετάσεως ἡμῖν δεῖ. Σωφροσύνην μὲν 
γὰρ ὁ γυναῖχα ἔχων κατορθώσει ῥᾳδίως, ἅτε πολλῆς 
ἀπολαύων τῆς παραµυθίας" dv δὲ τοῖς ἄλλοις οὗ σφό- 
ὃρα φαίνεται’ πλὴν ἀλλὰ κἀνταῦθα πλείους ἂν ἴδοιμεν 
τῶν γεγαµηκότων 3j τῶν μοναχῶν πίπτοντας. Οὔτε 
ιο γὰρ τοσοῦτοι πρὸς τὸν γάμον ἀπὸ τῶν µοναστηρίων 
ἐχθαίνουσιν, ὅσοι πρὸς πόρνας ἀπὸ τῆς εὐνῆς ἀνίσταν- 
ται τῶν γυναικῶν. — El δὲ ὅπου εὖχολα τὰ τῶν παλαι- 
σµάτων αὗτοῖς, μετὰ τοσαύτης πίπτουσιν ὑπερθολῆς, 
τί ποιήσουσιν iv τοῖς ἄλλοις πάθεσιν, iv οἷς μᾶλλον 
16 ἐνοχλοῦνται τῶν μοναχῶν; Ἡ μὲν γὰρ ἐπιθυμία τού- 
τοις σφοδρότερον ἔπεισιν, ἅτε τὴν πρὸς γυναῖχας οὐχ 
ἔχουσιν ὁμιλίαν. τὰ δὲ ἄλλα τούτων μὲν οὐδὲ ry 
γενέσθαι δύναιτ) ἂν, ἐκείνους δὲ κατὰ κράτος ἐλαύνει 
καὶ ἐπὶ χεφαλὴν ὠθεῖ, Εἰ δὲ dv oi; σφοδρότερος ὁ 
20 πόλεμος πνεῖ, μᾶλλον τῶν μὴ τοῦτο πασχόντων xpa- 
τοῦσιν, εὔδηλον ὅτι πολλῷ pov τούτων £v τοῖς ἄλλοις, 
ἐν οἷς oix ἐνοχλοῦνται, στήσονται. Καὶ γὰρ γρη- 
µάτων ἔρως, xal τρυφῆς ἐπιθυμία xal δυναστείας xal 
τῶν ἄλλων ἁπάντων, εὐχολώτερον ὑπὸ τούτων 3 τῶν 
2» βιωτιχῶν ἀνύεσθαι πέφυχεν. Ὥσπερ οὖν ἐν παρα- 
τάξει xal μάχη τοῦτο τοῦ πολέμου τὸ µέρος χουφότε- 
pov εἶναι φήσοµεν, οὐχ ὅθεν ἐπάλληλοι xal συνεχεῖς 
πίπτουσιν οἱ νεχροὶ, ἀλλ᾽ ὅθεν ὀλίγοι xal σπάνιοι, οὕτω 
καὶ περὶ τούτων Φηφίζεσθαι χρή. — Kal γὰρ πλεονε- 
30 ξίας οὖχ ὃ στρεφόµενος ἐν τῷ µέσῳ, ἀλλ᾽ 6 χαθήµενος 
dv τοῖς ὄρεσιν εὐκολώτερον περιέσται’ ἐπεὶ ἐχεῖνός γε 
χαὶ ἁλώσεται ῥαδίως, ἁλόντα δὲ πλεονεξία μετὰ τῶν 
εἰδωλολατρῶν ἀριθμεῖσθαι ἀνάγχη. — Kal τῶν οἰχείων 
οὗτος μὲν οὐχ αἱρήσεται ὑπεριδεῖν, ἂν ἔχη χρήματα, 
35 ἀλλ᾽ εὐχόλως αὗτοις πάντα προῄσεται; ἐχεῖνος δὲ οὐ 
περιόψεται µόνον αὐτοὺς, ἀλλὰ καὶ ἀδικήσει τῶν ἀλλο- 
τρίων οὐχ. ἆττον, τοῦτο δὲ πάλιν ἕτερος εἰδωλολατρείας 
τρόπος τοῦ προτέρου χαλεπώτερος Καὶ τί δεῖ τὰ 
ἄλλα πάντα λέγειν τὰ τοῖς µονάζουσι μὲν ὄντα εὖχα- 
40 ταγώνιστα , τοὺς δὲ βιωτιχοὺς μετὰ πολλῆς χαταθάλ- 
λοντα τῆς σφολρότητος;, Ἠῶς οὖν οὐ δέδοιχκας οὐδὲ 
τρέµεις ἐπὶ τοῦτο ἄγων τὸν υἱὸν, ὅθεν ἁλώσιμος ἔσται 
τῇ καχίᾳ ταχέως; Ἡ μικρὸν εἶναί σοι δοχεῖ εἴδωλολα- 
τρεία, καὶ τὸ τῶν ἀπίστων εἶναι χείρω, xal τὸ τοῦ 
45 Θιοῦ τὴν δουλείαν διὰ τῶν ἔργων ἐξόμνυσθαι, ἅπερ 
ἅπαντα πείσονται εὐκολώτερον τῶν μοναχῶν ol τῷ Blu 
προσδεδεµένοι; Ορᾶς ὅτι σχΏψις 6 φόθος ἐστίν; Ei 
γὰρ δεδοιχέναι dy priv, οὐχ ὑπὲρ τῶν τὰ χλυδώνια φευ- 
όντων, οὐδὲ ὑπὲρ τῶν ἐπὶ τὸν λιμένα σπευδόντων, 
80 ἀλλ) ὑπὲρ τῶν ἐν τῷ χειμῶνι καὶ τῇ ζάλη χυλινδου- 
µένων. Ταχύτερον γὰρ ἐχεῖθεν τὰ ναυάγια, τῷ xal 
πλείονα εἶναι τὰ ἐνοχλοῦντα, καὶ ῥαθυμοτέρους τοὺς 
πρὸς ταῦτα στήσεσθαι µέλλοντας. ᾿Ενταῦθα δὲ ode 
τοσαῦτα τὰ χύματα, καὶ πολλὴ ἡ γαλήνη, καὶ ἡ 


(105,104.) 
quidem contentiosum et isopudentem deinceps negaturum 
uto. 
, 15. Hoc autem aperte demonstrato, age iilud quoque 
inquiramus , quis facilius lapsurus sit : sive potius htc non 
opus est nobis perquisitione; continentiam quippe is qui 
uxorem habet, facilius servabit, utpote qui solatio multo 
fruatur : in reliquis autem non ita clara res est. Verum in 
illa queque re plures videmus conjugatorum cadere, quam 
monachorum. Neque enim tot ex monasteriis ad nuptias 
transeunt, quot ex conj'gali toro ad scorta. — Quodsi ín 
certaminibus illis sibi facilibus usque adeo frequentius ca- 
dant , quid in aliis animi affectibus facturi sunt, ubi magis 
exagitantur quam monachi? Nam concupiscentia quidem 
hos vehermenter stimulat, utpote qui nullum habeant eum 
mulieribus consortium : reliqua vero ad hos propo aece- 


dere nequeunt; ilios autem violenter adoriuntur et prseci- 


pites agunt. Quodsi, ubi violentiori bello premuntur mo- 
nachi , frequentius superant , quam illi, cum quibus remis» 
sius agitur, palam est eos in ceteris, ubi non exagitantur, 
multo facilius inoiter constituros. Etenim pecunise amor, 
itemque concupiscentia deliciarum, potentiss, reliquorum- 
que omnium , facilius ab his, quam a secularibus, vinci 
solent. Quasi in acie igitur atque in prelio hanc belli 
partem leviorem esse dicemus, non in qua unus super 
alium et frequentes cadunt , sed in qua pauci et rari : sic et 
de his sententiam ferre par est. Siquidem avaritiam non 
ille, qui in medio rerum versatur, sed hic, qui in montibus 
residet, facilius superabit. Nam ille certe nullo negotio 
capietur; is vero qui avaritia corripitur, cum idololatris 
annumefandus est. Ac monachus quidem propinquos et 
familiares non despiciet, si pecunias habeat, sed facile iis 
totas effundet; ille vero non tantum eos despiciet , verum 
etiam ledet non minus, quam alienos. Quod profecto 
aliud idololatrie genus est priori longe gravius. Et quid 
alia omnia recensere opus, que cum a monachis facilius 
superentur, seculares cum vehementia dejidiunt? Cur 
ergo non times, cur non trepidas, dum filium in eo loco 
constituis, ubi a nequitia cite capietur? An tibi parvum 
quid videtur eese idololatria teneri , et infidelibus deterio- 
rem esse, Deique servitium operibus abnegare, quee omnia 
facilius, quam monachi, patientur ii qui sszeculo addicti 
sunt? Videsne quod mera fictio metus iste sit? Nam si 
metuendum esset, non illi certe metuendum, qui procel- 
las fugiunt, vel illis qui ad portum festinant, sed iis qui 
procella et tempestate jactantur. Citius enim binc »nau- 
fragia timenda , quod plura sint perturbantia, et segniores ἅ 
quibus adversus ea standum est. Hic vero non tot fluctus 
babentur, sed magna tranquillitas, majorque diligeatis 
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σπουδὴ µείζων τῶν πρὸς ταῦτα µαχησομένων. Διὰ 
τοῦτο xal ἡμεῖς ἐπὶ τὴν ἔρημον ἕλχομεν, οὐχ ἵνα σάχ- 
xov ἁπλῶς περιθάλωνται, οὐδ' ἵνα χλοιὰ περιθῶνται, 
οὐδ) ἵνα σποδὸν ὑποστορέσωνται, ἀλλ’ ἵνα πρὸ τῶν 
5 ἄλλων ἁπάντων φύγωσι μὲν xaxíav, ἕλωνται δὲ ἀρετήν. 

Τί οὖν; ol γεγαµηχότες, φησὶν, ἀπολοῦνται πάν- 
τες; Οὐ τοῦτο λέγω, ἀλλ᾽ ὅτι µειζόνων δεήσονται 
πόνων, εἰ μµέλλοιεν σώζεσθαι, διὰ τὴν ἐνεστῶσαν 
ἀνάγκην * τοῦ γὰρ δεδεµένου μᾶλλον 6 λελυμένος ὃρα- 

10 μεῖται. Οὐχοῦν xal πλείονα ἕξει τὸν μισθὸν, καὶ 
λαμπροτέρους τοὺς στεφάνους; Οὐδαμῶς' ἑαυτῷ γὰρ 
ταύτην περιτίθησι τὴν ἀνάγκην, ἐξὸν μὴ περιθεῖναι. 
Ὥστε, ἐπειδὴ σαφῶς ἡμῖν ἀποδέδειχται ὅτι τῶν αὐτῶν 
ἶσμεν ὑπεύθυνοι τοῖς μοναχοῖς, ἐπὶ τὴν εὐχολωτέραν 

1 τῥέχωμεν ὁδὸν, xal τοὺς υἱοὺς ἐπὶ ταύτην ἕλχωμεν, 
ἀλλὰ p χαταποντίζωµεν, μηδὲ εἷς τὰ τῆς χαχίας 
ἕλχωμεν βάραθρα, χαθάπερ ἐχθροὶ xol πολέμιοι. 
Ταῦτα γὰρ sl μὲν ἄλλοι τινὲς ἐποίουν, οὐχ ἦν οὕτω 
δεινόν " ὅταν δὲ ob γεγεννηχότες, ol τῶν βιωτικῶν πεῖ- 

90 pav εἰληφότες πάντων, οἱ διὰ τῶν ἔργων µαθόντες αὖ- 
τῶν ὅτι ψυχρὰ τῶν παρόντων πραγμάτων ἡ ἡδονὴ, οὕτω 
µαίνωνται, ὥς ἑτέρους ἐπὶ ταῦτα ἕλχειν, ἐπειδὴ λοι- 
πὸν ὑπὸ τῆς ἠλιχίας αὐτοὶ χεχώλυνται’ xal Soy αὐτοὺς 
ἐπὶ τοῖς προτέροις ἑαυτοὺς ταλανίζειν, οἱ δὲ xal ἑτέρους 

38 ἐμύάλλουσι, xal ταῦτα ἐγγὺς ἑστῶτες λοιπὸν τῆς τε- 
λευτῆς xal τοῦ δικαστηρίου xal τῶν εὐθυνῶν ἐκείνων, 
ποία αὐτοῖς ἀπολογία λελείφεται, mola συγγνώμη α 
ποτος ἕλεος» Οὐ γὰρ δὴ µόνον τῶν οἰκείων ἁμαρτη- 
µάτων δώσουσι δίχην, ἀλλὰ καὶ τῶν [ἐν] τοῖς παισὶ 

30 τετολμηµένων, ἄν τε δυνηθῶσιν ὑποσχελίσαι τοὺς 
υἱοὺς, ἄν τε μή. 

Ἁλλὰ παϊῖδας ἴσως ἐπιθυμεῖτε παίδων ἰδεῖν. Καὶ 
πῶς, οὕπω γενόµενοι πατέρες αὗτοί; OO γὰρ δὴ τὸ 
γεννῆσαι πατέρα Tow: xal τοῦτο αὐτοὶ οἱ γεγεννη- 

36 χότες συνοµολογήσαιεν ἂν, οἳ τοὺς υἱεῖς ὅταν ἴδωσιν 
εἷς ἔσχατον Καχίας ἐλαύνοντας, ὡς οὐκ ὄντας αὐτῶν 
ἐκθάλλουσι xai ἀπαλλοτριοῦσε, xat οὔτε φύσις, οὔτε 
γέννησις, οὔτε ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδὲν κατασχεῖν 
αὐτοὺς δύναιτ᾽ ἄν. MÀ, τοίνυν μηδὲ πατέρες ἀξιού- 

40 σθωσαν εἶναι τούτων, ὧν πολὺ χατὰ τὸν. τῆς Φιλοσο- 
φίας λείπονται λόγον ΄ ἀλλ᾽ ἐπειδὰν αὐτοὺς τοῦτον τὸν 
τρόπον γεννήσωσε, τότε xal τοὺς ἐχγόνους ζητείτωσαν' 
τότε γὰρ αὐτοὺς xal ἰδεῖν δυνήσονται µόνον. Εἰσὶ 
γὰρ αὐτοῖς παῖδες, εἰσὶν, οὐχ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ix θε- 

66 λήµατος σαρχὸς, οὐδὲ ἐκ θελήµατος ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἐξ 
αὐτοῦ γεννηθέντες τοῦ Θεοῦ. οι οἳ παῖδες οὐχ 
ὑπὶρ χρημάτων ἀναγκάζουσι χόπτεσθαι τοὺς πατέ- 
ρας, οὐχ ὑπὲρ γάμου, οὖχ ὑπὲρ ἄλλου τινὸς τοιούτω, 
ἀλλὰ πάσης αὐτοὺς τῆς φροντίδος ἀτελεῖς ἀφέντες, 

89 τῶν φυσικῶν πατέρων µείζονι παρέχουσιν ἐντρυφᾶν 
ἡδονῃ. O9 γὰρ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς τίχτονταί τε xal τρέ- 
Φονται, ἐφ᾽ οἶσπερ χἀχεῖνοι, ἀλλ᾽ ἐπὶ πολλῷ µείζοσι 
καὶ λαμπροτέροις' διὸ xal μᾶλλον τοὺς γεγεννηχότας 
εὐφραίνουι, Χωρὶς δὲ εούτων xdxeivo εἴκοικι ἂν, 
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eorum , quos adversus illa pugnare oportet. Quamobrem 
nos in desertum trahimus eos, non simpliciter ea causa , ut 
sacco induantur, non ut collaria circumdent, non ut cine- 
rem eubsternant tantum, sed pre cseteris omnibus ut vitia 
fugiant, eligantque virtutem. 

Quid igitur? omnesne conjugati peribunt? Non equidem 
id dico, sed majoribus eos laboribus obnoxios esse , si salu- 
tem consequi velint , idque ob impositam ἱραί neceseitatem. 
Nam is qui solutus est, facilius curret, quam is qui est 
vinculis obstrictus. Ergo etiam majoribus ille praemiis do- 
nabitur, illustrioribusque coronis ? Minime vero : nam hanc 
ille ipse sibi necessitatem imponit, cum liceret non impo- 
nere. 1taque quoniam, ut a nobis clare demonstratum est 
lisdem sumus officiis obnoxii, quibus monachi, faciliorem 
percurramus viam , ad eamque filios attrahamus ; ne illos 
demergaimus, neve illos ad barathra, ut hostes et inimici , 
preecipitemus. Heec enim si qui alii facerent, non adeo 
grave esset: cum autem ipsi parentes, qui szecularium rerum 
omnium experimentum acceperunt, qui operibus ipsis didi- 
cerunt frigidam admodum esse praesentium rerum volupta- 
tem, adeo imsaniant, ut alios ad eadem ipsa pertrahant, 
quoniam ipsi Jam his frui per setatem prohibentur; et, cum 
se ipsos ex iis quae praecesserunt, infelices praedicare debe- 
rent , ilii contra potius, morti jam proximi et tribupali , ρα- 
nisque sib! deputatis, alios tamen in illa barathra preecipi- 
tent : quee illis excusatio relinquetur, quie venia, quz 
misericordia ? Non tantum enim suorum peccatorum poenas 
dabunt, sed eliam eorum , qui in filiis ausi sunt , sive illos 
supplantore potuerint, sive non potuerint. 

16. At fortasse filios filiorum videre cupitis. Et quo« 
modo illud, cum vos nondum patres sitis? Neque enim 
patrem facit generatio : quod ipsi quoque parentes faten- 
tur, qui cum filios videnl in extremum nequitiae deve- 
nisse, quasi non suos abjiciunt et abdicaut ; peque natura, 
neque generatio , neque simile quidpiam ipsos cohlbere po- 
test. Νε igitur patres ipsi habeantur eorum, quibus secun- 
dum philosophie rationem longe inferiores sunt : sed cum 
illos hoc modo genuerint, tunc nepotes etiam queerant ; 
tunc enim tantum ipsos videre poterunt. Sunt enim illis 
filii, sunt utique, ( Jo. 1. 13) non ez sanguinibus, neque 
ez voluntate carnis , nequeez voluntate viri, sed ex Deo 
ipso generati. Hi porro fllii non pecuniarum causa labores 
parentibus afferent, non nuptiarum, non alterius cujuscum- 
que rei gratia, sed illos omni cura liberos dimissos , majori 
voluptate afficlunt, quam si ipsi naturales eorum patres 
essent. Non enim eadem ratione gignuntur ac nutriuntur, 
qua illi; sed multo excellentius ac splendidius; quam- 
obrem majore psrenies voluptate affücjunt. Illud prz. 
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ὅτι τοὺς μὲν διαπιστοῦντας τῇ ἀναστάσει οὐδὲν ἀπει- 
. κὸς ὑπὲρ τούτων θρηνεῖν, ἅτε δὴ ταύτης µόνης χατα- 
λειπομένης τῆς παραμυθίας αὐτοῖς' ot δὲ τὸν θάνατον 
ὕπνον ἠγούμενοι, καὶ παιδευόµενοι τῶν ἐνταῦθα πάν- 
ὅ των χαταφρονεῖν, τίνος ἂν εἴημεν συγγνώµης ἄζιοι 
θρηνοῦντες ὑπὲρ τούτων, xal παῖδας ἐπιζητοῦντες ἰδεῖν 
xal χαταλιπεῖν ἐνθάδε, ὅθεν ἀποπηδᾶν ἐπειγόμεθα, xal 
ἔνθα ὄντες στενάζοµεεν ; 
Καὶ ταῦτα μὲν ἡμῖν πρὸς τοὺς πνευματιχωτέρους 
10 εἴρηται. Εἰ δέτινες εἶεν φιλοσώµατοι, xal σφόδρα 
τῷ παρόντι προσηλωμένοι βίῳ, ἐκεῖνο ἂν εἴποιμι πρὸς 
αὐτοὺς, ὅτι πρῶτον ἄδηλον sl xai παϊδες ἕψονται τῷ 
γάµμῳ πάντως δεύτερονι ὅτι xat γενοµένων μείζων 
ἡ ἀθυμία: οὗ γὰρ τοσαύτην καρπούμεθα εὐφροσύνην, 
I5 ὅσην λύπην ἀπὸ τῆς καθγμερινῆς φροντίθος xal τῆς 
ἀγωνίας xal τῶν φόθων τῶν δι αὐτούς Καὶ τίνι, 
φησὶ, καταλείψοµεν τοὺς ἀγροὺς xal τὰς οἰκίας, τὰ 
ἀνδράποδα xal τὸ χρυσίον ( x«l γὰρ xai ταῦτα ἀχούω 
θρηνούντων αὐτῶν ); Τῷ xal πρὸ τούτου µέλλοντι 
30 χληρονομήσειν αὐτὰ, xal τοσούτῳ μᾶλλον νῦν 1] πρό- 
τερον, ὅσῳ xal φύλαξ χαὶ χύριος ἀσφαλέστερος αὐτῶν 
ἔσται νῦν. Τότε μὲν γὰρ πολλὰ ἦν αὐτοῖς τὰ λυµαι- 
νόµενα * xa γὰρ σῆτες, xal χρόνος μακβὸς, χαὶ λῃσταὶ, 
xai συχοφάνται, xxl βάσχανοι, xal τὸ τοῦ μέλλοντος 
25 ἄδηλον, καὶ τὸ τῶν ἀνθρωπίνων εὐμετάθλητον, xal τέ- 
λος 6 θάνατος (καὶ) τῶν χρημάτων xal τῶν χτηµάτων 
τούτων ἀπεστέρησεν ἂν τὸν υἱόν ΄ νυνὶ δὲ πάντων τού- 
των ἀνωτέρω τὸν πλοῦτον ἀπέθετο, τόπον εὑρὼν dav- 
λον, xat οὗ μηδενὶ τῶν εἰρημένων ἐπιθῆναιθέμις. Τοιοῦ- 
30 τον γὰρ χωρίον 6 οὐρανὸς, πάση μὲν ἄθατος ὢν ἐπι- 
θουλῇ, πάσης δὲ εὐφορώτερος γῆς, xal μετὰ πολλῆς 
τῆς ἀφθονίας τῶν ἐν αὐτῷ τεθέντων χρημάτων παρέχων 
τοῖς παραχαταθεµένοις ἀμᾶσθαι τοὺς καρπούς, "Ὥστε 
οὐχὶ νῦν ταῦτα ἔδει λέγειν, ἀλλ᾽ εἰ βιωτικὸν ἔμελλεν 
36 ἔσεσθαι τὸ παιδίον, τότε θρηνεῖν, xal ταῦτα φθέγγε- 
αθαι, Τίνι τοὺς ἀγροὺς χαταλείπωµεν, τίνι τὸ χρυσίον, 
αίνι τὰ λοιπὰ χρήματα; NUv γὰρ τοσαύτη τῆς χυριότη: 
τος fj περιουσία, ὡς μηδὲ μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδη- 
µίαν ἐχπίπτειν τῆς δεσποτείας αὐτῶν, ἀλλὰ τότε µά- 
ἑ0λιστα τοῦ χέρδους αὐτῶν ἀπολαύειν, ὅταν ἐντεῦθεν 
ἀπέλθωμεν. Εἰ δὲ καὶ ἐνταῦθα βούλει χύριον ὄντα 
ἰδεῖν, καὶ τοῦτο τῷ μοναχῷ μᾶλλον ἡ τῷ βιωτιχῷ 
συμθαῖνον ἴδοι τις ἄν. Τίς γὰρ, εἰπέ pot, χυριώτερος, 
6 δαπανῶν καὶ διδοὺς μετὰ ἀδείας πολλῆς, ἢ ὁ μηδὲ 
45 ἄψασθαι τολμῶν ὑπὸ τῆς φειδωλίας, ἀλλὰ χατορύτ-- 
των αὐτὰ, xol ὡς ἀλλοτρίων ἀπεχόμενος τῶν αὐτοῦ; 
6 µάτην ἀναλίσχων καὶ εἰκῇ,  ὃ δεόντως τοῦτο ποιῶν; 
6 σπείρων τὴν γῆν, 3) 6 τοῦτο ἐργαζόμενος ἐν οὐρανῷ; 
6 μὴ πάντα συγχωρούµενος τὰ ἑαυτοῦ διδόναι, οἷς ἂν 
60 ἐθέλη, λ 6 πάντων ἀπηλλαγμένος τῶν ἀπαιτούντων τὰς 
τοιαύτας συνεισφοράς» Γεωργοῦντι μὲν γὰρ χαὶ πρα- 
γματευοµένῳ πολλοὶ πολλαχόθεν ἐπιστήσονται, φόρους 
ἀναγκάζοντες χατατιθέναι͵ xal τὸ αὐτοῦ µέρος ἕχαστος 
ἀπαιτοῦντες: τῷ δὲ elc τοὺς δεοµένους ἀναλίσχειν ἔπι: 


(105,106.) 
terea adjiciam, mirum non esse 606, qui resurrectioni non 
credunt, de his lugere, quippe quibus hzec sola relinquatur 
consolatio. At nos qui mortem somnum esse putamus , 
qui priesentia omnia despicere docli sumus, qua tandem 
venia digni erimus, si de his lugeamus, filiosque videre 
cupiamus, atque htc relinquere, unde ipsi transmeare fe- 
stinamus, ubi cum simus, inzemiscimus ? 

Et heec quidem ad eos, qui spiritualiores sunt, sunt dicta. 
Si qui vero sint corporis amantes, atque huic szculo penitus 
addicti, iis illud dixerim : primo incertum esse an ex matri- 
monio filii sint sequuturi ; secundo, si nascantur, majorem 
esse meroris causam : non enim tantum leetitize, quantum 
moaroris sccipimus, 8 quotidiana circa eos sollicitudine , 
anxietate et timore. Et cui, dices, relinquemus agros, 
domos , servos et aurum (nam et bec quoque illos conque- 
rentes audio )? Ei profecto , qui hzc antea liereditario jure 
possessurus erat , nuncque tanto magis , quam prius , quanto 
horum tutior custos et dominus futurus est. Hxc enim 
antea multa pessumdabant, tinese, diuturnum tempus edax, 
fures, sycophantse , invidi, futuri incertitudo, hbumanarum 
rerum instabilitas, mors tandem ipsa et pecuniis et posses- 
sionibus istis filium tuum privasset : nunc vero omnibus 
istis superius has divitias reposuit, loco inviolabili reperto, 
ad quem nulli preedictarum pestium aditus esse potest. 1s 
vero locus c:elum est, nullis insidiis pervium, omni terrae 
solo feracius, atque ingenti cum fenore depositarum pe- 
cuniarum fructus metendos praebens iis qui ipsas deposue- 
rint. Non igitur nunc ea verba dicenda erant ; sed si filius 
stecularis esse maluisset, tunc flendum erat, tunc dicen- 
dum : Cui agros relinquemus, cui aurum, cui pecunias 
reliquas? Nunc autem fanta possessionis et dominii copia 
esl, ut ne post obitum quidem ílla excidat ; sed tunc maxi- 
me eorum lucro fruatur, cum hinc excesseriimus, | Quod- 
si hic quoque eorum dominum et possessorem videre cupias, 
id quoque monacho magis, quam seculari continget. Quis 
enim, dic mihi, potius dominus est, isne qui magna cum 
libertate impendit et largitur, 8η is qui pre avaritia ne 
contingere quidem audet, sed defodit ea, ab iisque abstinet 
tamquam sibi alienis? qui illa inaniter ac temere impendit, 
an qui id convenienter agit? qui seminat in terra, an qui in 
czelo? cui sua omnia quibus voluerit erogare non peruitti- 
tur, an qui ab omnibus ejusmodi vectigalia exigentibus liber 
evasit? Agricolge namque et negotiatori multi undique erunt 
tributa persolvere cogentes, et suam quique partem repe- 
lentes : ei vero qui egenis sua erogare cupit, nemo talia 





(106,107.) 


θυμοῦντι οὖδεὶς οὐδαμόθεν φανεῖται ταῦτα ἀπειλῶν. 

ὥστε xal ἐνταῦθα κυριώτερος οὗτός ἐστιν. Ἡ ἂν μὲν 

πόρναις dva Max» xal γαστρὶ xal παρασίτοις xal κό- 

λαξι, xal χαταισχύνῃ τὴν ἑαυτοῦ δόξαν, καὶ ἀπολλύη 
5 τὴν σωτηρίαν, καὶ χαταγέλαστος γίνηται, χύριον αὐτὸν 
9i εἶναι τῶν δαπανωµένων ἂν δὲ el; δόξαν τὴν ἀληθῆ 
xai ὠφέλειαν καὶ τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν μετὰ πολλῆς αὐτὰ 
δαπανᾶ τῆς συνέσεωςι οὐχέτις Οὐχοῦν ὅμοιον ποιήσεις, 
ὥσπερ ἂν el elc μὲν ὀχετοὺς ἁμαρῶν ὁρῶν τινα ἐμθάλ- 
λοντα τὰ ἑαυτοῦ, χύριον qc εἶναι, elc δὲ χρείας ἀναγ- 
χαίας τοῦτο ποιοῦντα, ὡς οὖκ ἔχοντα τῶν ἀναλισκο- 
µένων ἐξουσίαν θρηνεῖς. Μᾶλλον δὲ οὗ τοῖς ἁπλῶς 
δαπανωµένοις, ἀλλὰ xal τοῖς ἐπὶ xaxQ τῶν ἑαυτῶν 
χεφαλῶν τοὺς τοιούτους παραθάλλειν yp). ᾿ἘΕκεῖναι 
μὲν γὰρ αἱ δαπάναι λαμπρότερον xal εὐπορώτερον xal 
ἀσφαλέστερον ποιοῦσιν, αὗται δὲ οὖκ αἰσχρὸν µόνον 
οὐδὲ ἐπονείδιστον, ἀλλὰ xal ἀπωλείας ὑπεύθυνον 
τρόπῳ παντ/. 

Τί δαὶ, μετὰ γάµον, φησὶ, xal παῖδας, οὐκ ivt ταύ- 
της ἐπιλαθέσθαι τῆς φιλοσοφίας ἐν αὐτῷ τῷ γήρα γε- 
νόµενον; Καὶ τίς ἡμῖν ἐγγυήσεται, πρῶτον μὲν, ὅτι εἷς 
ἔσχατον ἥξομεν γῆρας, δεύτερον δὲ, ὅτι ἔλθόντες πάν- 
τως ταύτην διατηροῦμεν τὸν γνώµην; Οὗτε γὰρ τῆς ἐν 
τῇ ζωη χύριοι προθεσµίας ἐσμέν ’ { xal τοῦτο ἐπαίδευ- 
σεν 6 Χριστὸς λέγων, « Ἡ ἡμέρα Κυρίου, ὡς χλέπτης 
ἐν νυχτὶ, οὕτως ἔρχεται; » ) οὔτε ἐπὶ τῆς αὐτῆς del 
προθυµίας μένει τὰ τῶν λογισμῶν ἡμῖν. Καὶ διὰ 
τοῦτο σοφός τις παραινεῖ λέγων, « M?) ἀνάμενε ἐπιστρέ- 
ψαι πρὸς Κύριον, μηδὲ ἀναθάλλου ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, 
30 µήποτε ὡς µέλλεις ἐκτριθήση, xal ἐν χαιρῷ ἐχδική- 
σεως ἐξολῃ. » El δὲ καὶ μηδὲν τούτων ἄδηλον Jv, 
οὐδὲ οὕτως ἀναβάλλεσθαι ἔδει τοὺς υἱεῖς, οὐδὲ τοσαύ - 
την γινομένην ζημίαν περιορᾶν. Καὶ γὰρ τῆς ἐσχά- 
της ἁλογίας ἂν εἴη, ὅταν μὲν δέηται βοηθείας 6 νέος, 
xai σφοδρὸς 6 ἀνταγωνιστὴς ἐφεστήχη, χελεύσιν τοῖς 
τοῦ βίου ἐμφύρεσθαι πράγµασιν, ὥστε γενέσθαι εὐχεί- 
βωτον ᾽ ὅταν δὲ λάθη µυρία τραύματα, xal μηδὲ τὸ 
τυγὸν ἔχη µέρος ὑγιὲς, τότε χαθοπλίζειν καὶ διεγείρειν 
χείµενον ἤδη καὶ ἐξησθενηχότα. — Nal, φησί’ τότε γὰρ 
εὔχολος fj πάλη, τότε ῥάων ἡ µάχη, τῶν ἐπιθυμιῶν 
σθεσθεισῶν. ἨΠοία μάχη, οὐδενὸς ὄντος ἡμῖν τοῦ πν- 
κτεύοντος; Διὰ γὰρ τοῦτο οὐδὲ οἱ στέφανοι λαμπροὶ 
λοιπὸν ἔσονται” « Μαχάριος γὰρ ὃς Ἶρε ζυγὸν ἐκ veó- 
τητος αὐτοῦ χαθίσεται χατὰ µόνας, xat σιωπήσεται. » 
46 Οὗτος µυρίων θαυμάτων ἄξιος xal μαχαρισμῶν καὶ 

εὐφημίας, 6 µαινοµένην χαλινῶν τὴν φύσιν, xat iv 

αὐτῃ τοῦ })ειμῶνος τῇ ἀχμῃ διασώζων τὸ σχάφος, 

Πλὺν ἀλλὰ μηδὲν ὑπὲρ τούτων Φφιλονειχῶμεν, ἀλλ’ 

ἕστω μάχη xal τότε, εἶ βούλει. AO εἰ μὲν ἐφ᾽ ἡμῖν 
50 ἔχειθ᾽ ὁ τοῦ ἀγῶνος χαιρὸς, χαλῶς ἐχεῖνον ἀνεμένομεν 

τὸν χρόνον’ εἶ δὲ πάντα τὸν παρόντα βίον ἀγωνίζεσθαι 

γρὴ, ἐκ πρώτης ἡλικίας ἀρξάμενον εὐθέως, xai Stxae- 

τῇ γεγονότα ( xat γὰρ ἐξ ἐχείνης ἀνάγκη τῆς ἡλιχίας 

ἀπαιτεῖσθαι τῶν ἁμαρτημάτων εὐθύνας, καὶ δηλοῦσι τὰ 
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comminabitur, ita ut hic potius suorum dominus se't. Απ 
vero eum, qui meretricibus, ventri , parasitis, et adulatoribus 
heec effundit , gloriam suam in ignominiam vertit , salutem 
amittit, seque deridendum propinat , dominum dicas eorum 
quze sic impendit ; si autem ad veram gloriam utilitatemque, 
secundum Dei placitum, cum multa prudentia illa expen- 
dat, non item dicas? Sic idem facies, ac si quempiam 
conspiciens in aquaxductus et canales sua effundere, eorum 
dominum esse dicas ; sin vero necessariis usibus impendere, 
eum quasi expensarum dominium non habentem lugeas. 
Imo vero non iis qui temere absumunt, sed iis qui in capi- 
tis sui perniciem id faciunt, isti comparandi sunt. Ille 
namque expense clariorem, opulentiorem et tutiorem 
faciunt hominem; hae vero non turpem modo, et opprc- 
brio dignum, sed damnationi prorsus obnoxium. 

17. Quid ergo, inquies, annon post matrimonium ac sus- . 
ceptos liberos licebit hanc philosophiam in senectute am- 
plecti? At quis nobis pollicebitur, primo quidem nos ad 
extremam senectutem perventuros; secundo, s! ad eam 
perveniamus, eamdem prorsus mentem servaturoe esse? 
Neque enim prsestituti in vita temporis domini sumus : 
( idque docuit nos Christus cum dixit (1 Thess. 5. 2, 
collato Math. 24. 42 et 43): Dies Domini, sicut fur in 
nocte, ita veniet :) neque rursus in eadem semper alacri- 
fate propositi cogitationes nostrze perseverant. Quapropter 
sapiens quidam admonet his verbis ( Eccli. 5. 8) τα Ne 
tardes conver(i ad Dominum , et ne differas de die in 
diem, ne forte, dum tu moram trahis, conteraris,, et in tem- 
pore ultionis pereas. » Etiamsi vero eorum nihil esset in- 
cerium , ne sic quidem liberos nostros morari deberemus , 
neque tantum detrimentum negligere. Nam extremz de- 
mentize esset , juvenem auxilio egentem , adversario vele- 
menter instante , jubere szecularibus immergi rebus, ita ut 
superalu facilis evaderet ; postquam autem sexcentis vulne- 
ribus confossus nulla ex parte sanus est, tunc armare illum 
et excitare jacentem infirinumque. Ita sane, inquies; tunc 
enim levis pugna erit, facileque certamen, jam exstincta 
concupiscentia. Quo pugna, cum nullus adsit contra 
nos pugil? 1deo nec coron: tunc illustres erunt : ( Thren. 
3. ?7 ) Beatus enim qui portuverit jugum ab adolescen- 
lia sua; sedebit solitarius, el tacebit. Hic sexcentis 
admirationibus dignus et beatitudinibus et preeconiis , qui 
furentem naturam (ranat, et in ipsa tempestatis vi sca- 
plam eripit. Verum ne super his rebus contendamus, 
concedamusque, si vis, tunc etiam certamen esse futurum. 
Sane si penes nos esset tempus certaminis statuere, jure tem- 
pus illud exspectare liceret : sin vero per totam vitam nobis 
dimicandum est, nempe ab ineunte eate, sive a decennio: 
(ex ea quippe setate peccatorum rationem reddituri sumus, 
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χαταθρωθέντα ὑπὸ τῶν ἄρχτων παιδία ἐπὶ τοῖς εἷς vov 
Ἑλισσαῖον σχώµµασι ), xol νῦν dx ταύτης παλαίειν 
γρὴ τῆς ἡλιχίας, ἐν ᾗ καὶ ἐφέστηκεν ὁ πόλεμος χαλε- 
πὸν πνέων χαθ᾽ ἡμῶν, πόθεν σὺ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον τοῖς 
6 ἀγῶσιν δρίζεις, Et uiv. γὰρ xal τῷ διαβόλῳ χύριος ἧς 
ἐπιτάττειν μὴ ἐπιχεῖσθαι μηδὲ πυχτεύειν, εἶχεν ἄν τινά 
σοι λόγον αὕτη f, παραίνεσις' εἰ δὲ ἐχεῖνον ἀφεὶς ἆγω- 
νίζεσθαι xal τύπτειν, ἐμοὶ νομοθετεῖς ἠσυχάζειν, μᾶλ-- 
λον δὲ xai ὑποχαταχλίνεσθαι ἑχόντα, τί ταύτης τῆς 
10 ἐπηρείας γεῖρον γένοιτ᾽ ἂν, τοῦ πολεμίου µαινοµένου, 
τὸν πολεμούμενον ἀφοπλίζειν, καὶ οὕτω ταῖς ἐχείνου 
γερσι παραδιδόναι» Νέος ἐστὶ καὶ ἀσθενής» οὐχοῦν διὰ 
τοῦτο πλείονος ἀσφαλείας δεῖται' ἀσφαλείας δὲ δεόµε- 
voc, xai ἐπιμελείας δεήσεται πλείονος. Τὸν δὲ τοιοῦ- 
16 τον ἐν γαλήνη διαπαντὸς xat ἡσυχία εἶναι δεῖ, οὐχ slc 
πράγματα ἐμθάλλεσθαι, οὐδὲ ἐν τῷ µέσῳ στρέφεσθαι, 
ἔνθα πολὺς 6 θόρυβος xal ἡ ταραχή" σὺ δὲ οἷς 6 πόλε- 
uoc χαλεπώτερος xal διὰ τὴν ἡἠλικίαν, xal διὰ τὴν 
ἀσθένειαν, xa διὰ τὴν ἀπειρίαν, xal διὰ τὴν ἐν µέσῳ 
20 διαστροφὴν, τούτους ὡς ἤδη χατωρθωχότας xal γενομέ- 
νους ἰσγυροὺς elc μέσον ἕλχεις , xal οὐχ ἐᾶς ἀπελθόντας 
γυανάζεσθαι ἐπὶ τῆς ἐρημίας" ὥσπερ ἂν el τις τὸν μὲν 
µυρία δυνάµενον στῆσαι τρόπαια χελεύοι τὰ πολεμικὰ 
μελετᾶν ἐφ᾽ flou ac, τὸν δὲ ἄπειρον xat οὐδὲ elc μάχην 
25 παραχύγαι δυνάµενον, τοῦτον δι) αὐτὸ τοῦτο ἐν τῇ 
p/m στρέφεσθαι νομοθετοῖ, ὡς δυσκατορθώτῳ τῷ 
πράγματι τούτῳ μείζονα τὰ χωλύµατα τιθεί. Πρὸς 


δὲ τούτοις χἀχεῖνο εἰδέναι yos , ὅτι oüx ἔνι μετὰ γάµον 


χύριον ἑαυτοῦ εἶναι, ἀλλ᾽ ἀνάγχη δυοῖν θάτερον, 3) δια- 
30 παντὸς ὁμιλεῖν τῇ γυναιχὶ, ἂν ἐκείνη τοῦτο βούληται, 

ἡ μὴ βουλομένης ἐγχρατεύεσθαι ἀποστάντα μοιχεία 

ἁλίσκεσθαι. Τί δεῖ λέγειν τὰς ἄλλας ἀνάγχας, τῶν 

παίδων τῆς οἰχίας τὰς φροντίδας, al πᾶσαν ἵκαναι 

προθυµίαν ἀμθλῦναι, xal πολλὴν τῆς ψυχΏς χατα- 
35 σχεδάσαι νάρχην; 

Διὸ βέλτιον, χύριον ὄντα xal λελυμένον ἐκ πρώτης 
καθοπλίζειν τῆς ἡλιχίας, οὐ τῶν εἰρημένων ἕνεχεν µό- 
vov, ἀλλὰ xal τοῦ ῥηθήσεσθαι μέλλοντος οὐχ ἆττον 
3| τούτων. “Ὅ μὲν γὰρ πρὸς τῷ τέλει τοῦ βίου τῆς 

40 Φιλοσοφίας ἀψάμενος ταύτης, πάντα ἀναλίσχει τὸν 
/ῤόνον, ἵνα δυνηθῃ τὰ Ὑενόμενα κατὰ τὴν ἔμπροσθεν 
ἡλικίαν ἁμαρτήματα ἀπονίψασθαι, xat πᾶσα slo τοῦτο 
$ σπουδὴ δαπανᾶται' xat οὐδὲ οὕτω πολλάχις ἀρχεῖ, 
ἀλλ᾽ ἀπέρχεται λείψανα τῶν πληγῶν ἔχων' 6 δὲ ἐκ 

45 πρώτης ἡλιχίας ἀποδυσάμενος, οὖκ tle τοῦτο δαπανᾶ 
τὸν χρόνον, οὐδὲ χάθηται τραύματα θεραπεύων, ἀλλ) 
ἐκ προοιµίων Aag aver τὰ βραθεῖα * κἀχείνῳ μὲν ἀγα: 
πητὸν τὰς ἵττας ἀναμαχέσασθαι πάσας, οὗτος δὲ ix 
βαλθῖδος αὐτῆς τρόπαια ἵστησι, xat νίχας συνάπτει 

| &0 νίχαις ἕ καθάἄπερ τις Ὀλυμπιονίχης ἐκ πρώτης Ἁλικίας 

&v ἀναῤῥήσεων ἐπὶ τὸ Ίήρας ὁδεύων, οὕτως ἄπεισιν 

ἐχεῖ, μυρίοις τὴν χεφαλὴν ἀναδησάμενος στεφάνοις. 

"(vv οὖν βούλει εἶναι τὸν υἱόν 5 τῶν διὰ τὴν πολλὴν 
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ut palam faciunt pueri illi, qui quod Elisteum irridere ausi 
essent, ab ursis devorati sunt), et nunc ex illa eate pre- 
liandum est, qua bellum adversum nos gravissimum immi- 
πεί: qua rationetu tempus certaminibus constituis? Etenim 
si in tua potestate essel diabolo preecipere ut non irrumpe- 
ret vel pugnam committeret, haec tua admonitio rationi non 
absona esse videretur; sin autem istum libere pugnare 
sinens et telis impetere, me jubeas quiescere, imo sponte 
succumbere, quid hoc damno deterius fuerit, furente nimi- 
rum inimico, eum qui impetitur armis exuere, et sic in ejus 
manus tradere? Juvenis est et infirmus? ideo majori cau- 
lione eget; et qui hac ezet, ei major diligentia adhibenda 
est. Hujusmodi autem virum in tranquillitate et quiete de- 
gere oportet, non in negotia se conjicere et in medio versari, 
ubi tumultus ingens ac perturbatio. Tucontra eos, quihus 
bellum acrius imminet et per tetatem, et per infirmitatem, 
et per imperitiam , et quod in rerum medio versantur ; hos, 
quasi re jam bene gesta et acquisita fortitudine, in medium 
trahis, nec sinis in desertum proficisci, ut exerceantur et ad 
pugnam se comparent : quemadmodum si quis eum, qui 
millia posset erigere tropza, juberet rem bellicam in quiete 
meditàri et addiscere; imperitum vero, qui pugnam ne 
de fenestra quidem aspicere posset , hanc ipsam ob causam 
pugnam committere juberet, eo quod res difficillimà essel, 
majora impedimenta objiciens. Preterea vero id conside- 
randum est, non licere post. nuptias cuiquam suum esse 
dominum , sed alterutrum necessarium esse, aut cum uxore 
semper versari, si ipsa velit; aut in adulterium incidere, 
si illa continenter vivere noluerit et tu tamen eam dimittas. 
Quid me dicere opus est alia necessitatis vincula, libero- 
rum, rei familiaris curas, qua omnem propositi alacrita- 
tem obtundere possint, multumque anima torporem in- 
fundere? 

18. Quamobrem longe melius est, dominum sui ac solu- 
tum a primzeva zetate armis instruere, non ob ea quz dicta 
sunt tantum, sed non minus etiam ejus rei gratia, quae 
mox dicetur. Nam qui versus finem vite banc philoso- 
phíam aggreditur, omne tempus conterit, ut peccata pos- 
sit in preeterita cetate admissa abluere, ejusque totum stu- 
dium hac in re consumitur; siepeque contingit ut non sat 
temporis liabeat, et ex hac vita discedat vulnerum reliquias 
secum ferens. At vero qui a prima etate cerlavit, non 
hac in re tempus absumit, nec sedet curans vulnera , scd 
ab exordio pramia accipit. Ac illi quidem satis cat sar- 
ciendis cladibus omnibus sese reparare; hic autem ab ipso 
cursus ingressu trop:ea erigit, οἱ victorias victoriis addit, 
velut Olympici certaminis victor, qui à prima setate per 
victoriee proclamationes ad senectam usque progressus, sic 
demum decedit innumeris coronis capite redinitus. Ex 


παῤῥησίαν καὶ πρὸς αὐτοὺς τοὺς ἀρχαγγέλους ἀντιῤλέ- || quorumnam itaque numero vis filium tuum esse? eorumne 
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ψαι δυναµένων, 3| ἐκείνων τῶν μετὰ πάντας ἑστώτων, 
xai τὴν ἐσχάτην τηρούντων τάξιν; Τὴν ἐσχάτην γὰρ 
λήψονται πάντως, χαὶ ταύτην, ὅταν δυνηθῶσι πάντα 
τὰ χωλύματα διαδραμεῖν, ἅπερ ἀπηριθμησάμην νῦν, 
& xat μήτε ἄωρος προαναρπάση θάνατος, μήτε ὑπὸ γυ. 
ναιχὸς χωλυθῶσιν ὕστερον, µήτε τοσαῦτα τραύματα 
λάθωσιν, ὡς μὴ δυνηθΏναι αὐτοῖς τὸν τοῦ γή pex ἀρχέ- 
σαι χρόνον πρὸς τὴν θεραπείαν ἐχείνων, τήν τε γνώµην 
µένωσι διαπαντὸς τηροῦντες βεθαίαν xol ἀχίνητον, 

Io Ὅταν γὰρ ταῦτα πάντα συνέλθη, τότε μόλις ἐν τοῖς 
ἐσχάτοις τετάξονται. Τούτων οὖν εἶναι βούλει τὸν 
υἱὸν, 3 τῶν ἐν τῷ µετώπῳ τῆς φάλαγγος λαμπόντων; 
Καὶ τίς οὕτω , φησὶν, ἄθλιος, ὡς ἐχεῖνα μᾶλλον ἡ ταῦτα 
συνεύξασθαι τοῖς παισίν; 

16 Ἀλλὰ συνήθειαν ἐπιζητοῦμεν, xol σὺν ἡμῖν αὐτοὺς εἷ- 
ναι βουλόμεθα. Ἴοῦτο xal αὐτὸς βούλομαι, xat ὑμῶν 
οὐχ ἧττον εὔχομαι τῶν γεννησαµένων, elc τὴν πατρῴαν 
αὐτοὺς ἐπανελθεῖν οἰχίαν, xal τῶν τροφείων ἀποδοῦναι 
τὰς ἁμοιθὰς, ὧν ἴσας οὐχ ἂν εὕροιεν ἑτέρας. ἀλλὰ μὴ νῦν 

30 αὐτοὺς τοῦτο ἀπαιτῶμεν. Ἠῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον ἐπὶ 
λόχοια μὲν πέµποντας, πολὺν χρόνον χαὶ τῆς πατρίδος 
ἐξορίζειν αὐτοὺς, xo τέχνην βάναυσόν τινα ἡ καὶ ἑτέραν 
φαυλοτέραν µανθάνειν µέλλουσιν ἄθατον καθιστάναι cav 
οἰχίαν, ἐν διδασκάλου οἰκία καὶ ἀριστᾶν καὶ χαθεύδειν 

25 χελεύοντας' τούτους δὲ οὐκ ἐπ᾽ ἀνθρώπειον ΄μέλλοντας 
ἔρχεσθαι µάθηµα, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν οὐράνιον φιλοσοφίαν, εὖ- 
θέως ἀφέλχειν, πρὶν 3) γενέσθαι ὅπερ εὐχόμεθα: Καὶ 
σγοἴνον µέντις τεταµένην διατρέχειν διδασχόικενος , πο 
λὺν χρόνον ἀποστήσεται τῶν αὐτοῦ, τοὺς δὲ μ.χνθάνοντας 

$0 ἀπὸ τῆς ης πέτεσθαι elc τὸν οὐρανὸν, συγχαταχλείσο- 
μεν τοῖς γονεῦσι; Καὶ τί ταύτης τῆς ἀλογίας γεῖρον 
γένοιτ᾽ ἄν; Οὐγ ὁρᾶτε τοὺς γεωργοὺς, ὅτι, xàv σφό- 
δρα ἐπείγωνται τῶν πόνων λαβεῖν τοὺς χαρποὺς, do- 
pow αὐτοὺς οὖκ ἂν ἀνάσχοιντο τρυγῆσαί ποτε; M3 

3$ τοίνυν μηδὲ ἡμεῖς πρὸ ὥρας ἀπάγωμεν τῆς χατὰ τὸν 
ἐρημίαν διατριθῆς τοὺς υἱοὺς, ἀλλ) ἐἑάσωμεν αὐτοῖς 
ἐμπαγῆναι τὰ µαθήµατα, xal ῥιζωθῆναι τὰ φυτά; 
x4v δέχα, x&v εἴχοσι ἔτη τρέφεσθαι αὐτοὺς iv µο- 
ναστηρίῳ δέη, μὴ θορυθώµεθα, μηδὲ ἀλύωμεν' ὅσῳ 

40 γὰρ ἂν ἐνδιατρίθη τῷ γυανασίῳ, τοσούτῳ πλείονα 
χτήσεται τὴν ἰσγύν. ἩΜᾶλλον δὲ, sl δοχεῖ, μηδὲ 
Ἰβόνον δρίζωµεν, ἀλλ᾽ ὄρος ἐκεῖνος ἔστω μόνος 6 πρὸς 
τὴν ἀχμὴν ἄγων τοὺς ἐν αὐτῷ φυτευθέντας καρποὺς, 
xai τότε ἐπανερχέσθω ἀπὸ τῆς ἐρήμου, πρότερον 

4$ δὲ µή. «Οὐδὲ γὰρ ἔσται τι πλέον ἀπὸ τῆς ταχύ- 
τητος ἡμῖν ταύτης, ἀλλ 3) τὸ µηλέποτε αὐτὸν 
γενέσθαι ὥριμον. Ὁ γὰρ πρὸ ὥρας τῆς ἐν τῇ ῥίζη 
τροφής ἀποστερηθεὶς , οὐδὲ τοῦ χαιροῦ παραγενοµένου 
Ἰβήσιμος ἔσται λοιπόν’ ὅπερ ἵνα μὴ γένηται, χαρτε- 

50 ρῶμεν τὸν χωρισμόν" xal μὴ µόνον μὴ χατεπείγωµεν, 
ἀλλά xal βουλομένους ζλθεῖν πρὸ ὥρας χολύωμεν. 
Ἀπαρτισθεὶς μὲν γὰρ xowóv ἔσται χέρδος xai πατρὶ 
xal μητρὶ xai οἶχία καὶ πόλει xal ἔθνει' ἀτελέστε- 
pos δὲ παραγενόµενος, χαταγέλαστος ἔσται xal ἐπονεί- 
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qui magna cum fiducia ipsos archangelos intueri possunt, 
an eorum qui post omnes stant et ultimum servant ordi- 
nem? Extremum namque sortientur omnino, si tamen 
possint ea omnia impedimenta transcurrere, qua modo 
enumerafiinus : si nempe neque mors praematura ipsos 
abripuerit, neque ab uxore postea impediti fuerint, neque 
tot vulnera acceperint , ut nec totum senectutis tempus ad 
illa curanda sufficiat, et si sententiam firmam semper et 
immotam servent. Cum enim hec omnia concurrerint , 
tunc vix extrema occupabunt loca. Horumne igitur ex 
numero vis esse filium tuum, &n eorum qui in phalangis 
fronte fulgebunt? Et quis , inquies, ita miser, ut illa potius, 
quam liec , optet filiis suis? 

Verum consuetudinem sectamur, et illos nobiscum esse 
volumus. Hoc ipsum et ego cupio, nec minus opto quam 
vos parentes, ut in paternam redeant domum et alimento- 
rum vices referant, quibus vicibus patres nullas usquam 
alias reperiant similes : verum hoc nunc ab illis non exiga- 
mus. Quomodo enim absurdum non fuerit, si cum ad lite- 
rarum eos studia mittimus, longo eos tempore vel a patria 
arcemis, et si ut artem quamdam mechanicam, aut aliam 
viliorem ediscant, domus proprie aditu interdicimus, et in 
magistri domo prandere et dormire jubemus ; cum autem non 
humanam quamdam disciplinam, sed caelestem philosophiam 
adituri sunt, statim retrahimus, antequam id fiant quod 
optamus ? Atque is quidem, qui per extensum funem currere 
docetur, diu aberit domo ; eos autem, qui ex terra in celum 
avolare discunt, cum parentibus concludemus? Quid hac ab- 
surditate possit esse deterius ? Nonne agricolas videtis, etiam- 
$i laborum fructum percipere gestiant, immaturos tamen 
illos numquam velle demetere ? Ergo nec filios nostros a de- 
serti commoratione ante tempus abducamus ; sed sinamus 
disciplinas altius imprimi et plantas radicibus firmari. Etiam- 
si decem, etiamsi viginti annos in monasterio ali oporteat , 
ne turbemur, nec marore afficiamur; quanto enim diutius 
in gymnasio exercitabitur, tanto majores adipiscetur vires. 
Imo si placeat , ne definiamus tempus, sed terminus sit ille 
tantum, qui insitos fructus possit ad maturitatem perdu- 
cere; tuncque redeat ex solitudine, non autem aníea. Ni» 
lil enim nobis proderit illa celeritas, nisi ut ad maturitatem 
numquam perveniat. Qui enim ante tempus radicis ali- 
mento destituitur, is profecto ne adveniente quidem tempore 
utilis erit. Quod ut ne accidat, separationem illam pa- 
tienter feramus ; nec solum non urgeamus, sed si procma- 
ture redire velint, prohibeamus : perfectum enim tunc 
lucrum accedet et patri et matri et domuiet civitati et 
genti. Sin vero imperfectus redeat, ridiculus erit, pfobris 


expositus, et tam sibi quam aliis omnibus noxius. Ne igi- 
δν 
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διστος, xal ἑαυτῷ xal τοῖς ἄλλοις ἐπιθλαθής. Μη 
δὴ τοσαύτην ἐργαζώμεθα ζημίαν. Καὶ γὰρ elc ἀπο- 
δηµίαν πέµποντες, τότε βουλόμεθα τοὺς υἱοὺς ἰδειν, 
ὅταν ὑπὲρ ὧν τὴν ἀποδημίαν πεποίηνται κατωρθωχό- 
b τες τύχωσιν" ἄν τε πρὸ τούτου παραγένωνταε, οὐ το- 
σαύτην ἀπὸ τῆς ἐπιδημίας λαμθάνομεν τὴν ἡδονὴν, 
ὅσην ἀπὸ τοῦ µάτην ἐπανελθειν τὴν ἀθυμίαν. Πῶς 
οὖν οὖχ ἐσχάτης βλαχείας τοσαύτην τοῖς πνευματικοῖς 
μὴ παρέχειν σπουδην, ὅσην ἐπιδεικνύμεθα περὶ τὰ 
10 βιωτιχὰ, ἀλλ᾽ ἐκεῖ μὲν οὕτω φιλοσόφως φέρειν τῶν 
παίδων τὸν χωρισμὸν, ὡς xal εὔχεσθαι ἐπιταθῆναι 
τοῦτον, ὅταν ὑπέρ τινος γένηται χρησίµου, ἐνταῦθα δὲ 
οὕτω µαλαχίζεσθαι καὶ χαταχλᾶσθαι πρὸς τὴν ἀποδη- 
µίαν, ὡς τοῖς µεγίστοις λυµήνασθαι διὰ τὴν µιχροψυ- 
16 γίαν ταύτην ἀγαθοῖς, καὶ ταῦτα πλείονας παραμυθίας 
ἔχοντας, οὐ µόνον τὸ πρὸς μείζονα αὐτοὺς ἀποδύσα- 
σθαι, χαὶ πάντως ἐπιτεύζεσθαι τοῦ τέλους, χαὶ μηδὲν 
εἶναι τὸ διαχόπτον τὰς ἐλπίδας, ἀλλὰ καὶ ” πρόσχαιρον 
τὸν χωρισμόν; Ἐν ἀποδημία μὲν γὰρ οὖσι μαχρᾶ οὐκ 
20 εὔκολον συγγίνεσθαι, xal μάλισθ᾽ ὅταν γεγηραχότες 
τύχωσιν ol γονείς’ ἐνταῦθα δὲ Ew συνεχῶς πρὸς αὐτοὺς 
ἀπιέναι. οὔτο δὴ xat ποιῶμεν, ὅταν αὐτοὺς μηδέπω 
δυνατὸν ἡ πρὸς ἡμᾶς ἐλθεῖν' αὐτοὶ βαδίζωµεν πρὸς 
ἐχείνους, καὶ συγγινώµεθα xal διαλεγώμεθα. ἸἨΜέγα 
ῥαῖν ἐκ τούτου xal χέρδος ἔσται xal ἡδονή. — OO γὰρ 
ἀπὸ τῆς ὄψεως τῶν ἀγαπωμένων µόνον παιδίων εὔφραν- 
θησόμεθα, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὰ μέγιστα καρπωσάμενοι 
πρὸς τὴν olx(av ἐπανήξομεν , πολλάκις δὲ αὐτοῖς xal 
παραμενοῦμεν ἁλόντες τῷ τῆς φιλοσοφίας ἔρωτι. Τότε 
οὖν αὐτοὺς καλῶμεν, ὅταν ἰσχυροὶ γένωνται, xat ἑτέ- 
ρους olo(t& ὡσιν ὠφελεῖν * τότε αὐτοὺς ἕλχωμεν µόνον, 
ὥστε χοινὸν γενέσθαι τὸ φῶς, ὥστε ἐπὶ τῆς λυχνίας τε- 
(ῆναι τὸν λύχνον. Τότε ὄψεσθε τίνων μὲν παίδων 
πατέρες ὑμεῖς, τίνων δὲ οἱ µαχαριζόµενοι παρ ὑμῶν; 
τότε εἴσεσθε τῖς φιλοσοφίας τὰ χέρδη, ὅταν θεραπεύω» 
cw ἀνθρώπους ἀνίατα νοσοῦντας νοσήματα, ὅταν ὡς 
εὐεργέται χοινοὶ xal προστάται xol σωτῆρες ἄναχη- 
ρύττωνται, ὅταν ὡς ἄγγελοι τοῖς ἐπὶ γῆς ἀνθρώποις 
συμπεριπολῶσιν, ὅταν παρὰ πάντων ἀποθλέπωνται; 
. 40 μᾶλλον δὲ, ὅπερ ἂν εἴπωμεν, οὐδὲν τοιοῦτον ἐροῦμεν, 
otov ἐπὶ τῆς πείρας αὐτῆς xal τῶν πραγμάτων ἔστιν 
ἰδεῖν. 
Ταῦτα xal τοὺς νοµοθέτας ἔδει ποιεῖν, εἴ τι τῶν 
Σεόντων ἐγίνετο, οὐχ ἀνδράσι γενοµένοις τοῖς νέοις ἔπα- 
45 νατείνεσθαι φόθους, ἀλλὰ παῖδας ὄντας ῥυθµίζειν xol 
διαπλάττειν' xal οὐχ ἂν τῶν μετὰ ταῦτα ἐδέησεν ἀπει- 
λῶν. Nuvi δὲ ταὐτὸ γίνεται, ὥσπερ ἂν sU τις ἰατρὸς 
ἀσθενοῦντι μὲν τῷ χάµνοντι μὴ λέγοι μηδὲν, μήτε 
δειχνύοι δι ὧν ἁπαλλάξεται τῆς νόσου, διαφθαρέντι 
60 δὲ xal ἀνιάτως ἔχοντι µυρίους τιθείη νόµους λοιπόν. 
'.— Καὶ γὰρ οἱ νοµοθέται τότε παιδαγωγοῦσιν ἡμᾶς; ὅταν 
διαστραφέντες τύχωμεν. Ἁλλ' οὐγ ὃ Παῦλος οὕτως, 
ἀλλ’ ἐξ doy καὶ ἐν ἡλιχία πρώτη τοὺς διδασχάλους 
αὗτοῖς ἐφίστησι τῆς ἀρετῆς, χωλύων ἐπεισελθεῖν τὴν 
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tur detrimenti hujusmodi auctores simus. Nam cum pere 
gre filios mittimus, tunc demum illos videre volumus , cum 
id perfeperint, cujus causa profecti sunt; si ante redeant, 
non tantum ex reditu voluptatis capimus, quantum ex eo 
maroris, quod frustra redierint. Qut igitur non summae 
stoliditatis fuerit, tantam in spiritualibus non adhibere 
curam, quantam exhibemus in secularibus; atque ibi qui- 
dem filiorum separationem tam philosophice ferre, ut eam 
diulurniorem esse optemus , si de utili quopiam agitur; hic 
vero ita molles et animo fractos esse, cum illi proficiscun- 
tur, ut hac nostra pusillanimitate maxima corrumpamus 
bona : et hzc cum plura solatia liabeamus, non tantum, 
quod illi ad majora se exerceant, et finem sint prorsus 
assequuturi, nullusque spei futurus sit obex, sed etiam sepa- 
rationem temporariam modo et brevem? Nam si peregrina- 
tionem illi longinquam susceperint, non facile est illos con- 
venire, cum maxime parentes ad senectutem pervenerint ; 
hic autem illos frequenter adire licet. 1d ergo faciamrs 
eliam, cum illi nondum ad nos proficisci poterunt : ipsi 
eos adeamus , eorum consortio et colloquio fruamur. llinc 
nobis ingens lucrum, magnaque voluptas aderit. Non enim 
conspectu tantum carissimorum filiorum lctabimur; sed 
ipsi maximum adepti fructum, domum redibimus : persa pe 
etiam cum illis manebimus, philosophize amore capti. Tunc 
igitur illos revocemus, cum vires nacti. erunt, aliisque 
prodesse poterunt : tunc illos retrahamus, ita ut communis 
lux fiant, ut lucerna ponatur supra candelabrum. Tunc 
videbitis quorumnam filiorum patres sitis, et quorumnam 
ii quos nunc beatos dicitis : tunc philosophi lucra videbitis, 
cum insanabiles hominum morbos curabunt, cum ut bene- 
fici communes, patroni et servatores prxdicabuntur, cum 
ut angeli cum hominibus in terris conversabuntur, cum 
omnium obtutum in se convertent : imo potius, quaccumque 
dixerimus, nihil tale exhibere poterimus, quale ipsa expe- 
rienlia et operibus videre est. 

Haec legislatoribus etiam facienda erant , si uti convenie- 
bat actum esset, nempe ut non juvenibus virorum :ctatem 
adeptis timores incuterent, sed eos, dum pueri crant, in- 
stituerent et informarent : atque ita non opus fuisset illis , 
qua sero adhibentur, minis. Nunc autem hoc ipsum agitur, 
ac si medicus cgrotanti nihil dicat, nec ostendat quo pacto 
curandus sit morbus, deleta autem prorsus et desperata 
valetudine, innumeras remediorum leges statuat. Nam 
legislatores tunc nos instituere aggrediuntur, cum jam per. 
versi sumus, Sed non ita Paulus, verum ab initio et ἃ 
prima sefate magistros illis virtutis preeficit, vitiis omnem 


(116,11.) 


χαχίαν. Αὔτη γὰρ ἀρίστη διδασχαλία, οὗ, συγχω- 
Ρήσαντας τὸ πρότερον περιγενέσθαι τὴν πονηρίαν͵, ὕστε- 
gov ζητεῖν ὅπως αὐτὴν ἐξελάσωμεν, ἀλλ᾽ ἅπαντα ποιεῖν 
xal πραγµατεύεσθαι; ὥστε ἄθατον αὐτῇ γενέσθαι τὴν 
6 φύσιν τὴν ἡμετέραν, Διὸ παραινῶ, μὴ µόνον ἑτέρους 
βουλομένους τοῦτο ποιεῖν χωλύειν, ἀλλὰ xal αὐτοὺς 
συναντιλαμθάνεσθαι, xol σώζειν τὸ σχάφος, xal πα- 
βασχευάζειν ἐξ οὗρίας πλεῖν, Καὶ γὰρ εἶ πάντες ταύ- 
την ἡμέν ἀναδεξάμενοι τὴν γνώμην, xol πρὸ τῶν ἅλ- 

10 λων ἁπάντων εἷς ἀρετὴν αὐτοὺς ἤγομεν, τοῦτο, μὲν 
ἔργον, τὰ δὲ ἄλλα νοµίζοντες πάρεργα εἶναι, τοσαῦτα 
ζμελλεν εἶναι τὰ ἀγαθὰ, ὅσα νῦν μὲν λέγων xol ἆλα- 
ζονεύεσθαι δόξω. Εἰ δὲ θέλοι τις μαθεῖν, ἐπὶ τῶν 
ἔργων εἴσεται χαλῶς , xal πολλὸν μὲν ἡμῖν ὁμολογήσει 

16 χάριν, πολλην δὲ πρὸ ἡμῶν τῷ Θεῷ, βλαστάνουσαν 
ὁρῶν ἐπὶ τῆς γῆς τὴν ἐν οὐρανοῖς πολιτείαν , xat τοὺς 
τῶν µελλόντων ἀγαθῶν xal τοὺς τῆς ἀναστάσεως λόγους 
ἐντεῦθεν ἤδη πιστουµένους xal παρ αὐτοῖς τοῖς ἁπί-- 
στοις, 

0 Καὶ ὅτι οὐ χόµπος ταῦτα, δηλον ἐχεῖθεν' ὅταν γὰρ 
αὐτοῖς τὴν πολιτείαν λέγωμεν τῶν ἓν ταῖς ἐρήμοις ὄν- 
των πρὸς μὲν ταύτην οὐδὲν ἔχουσιν ἀντειπεῖν, δοχοῦσι 
δὲ ἰσχυρίζεσθαι καὶ φιλονειχεῖν τῇ τῶν κατορθούντων 
ὁλιχότητι. Εἰ δὲ v. ταῖς πόλεσι τὸν χαρπὸν ἐφυτεύ- 

$5 σαµεν τοῦτον, xal νγόµον τινὰ xal ἀρχὴν τὰ τῆς εὖτα- 
ξίας ζλαθε, xal τοὺς παῖδας πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
ἐπαιδεύομεν φίλους εἶναι τῷ Θεῷ, καὶ τὰ πνευματικὰ 
ἰδιδάσχομεν µαθήµατα ἀντὶ τῶν ἄλλων xal πρὸ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων, πάντα ἂν ἀπεπήδησε τὰ λυπηρὰ , χαὶ 


30 µυρίων ἀπηλλάγη καχῶν 6 βίος 6 παρὼν, xai ὃ περὶ ᾿ 


τῆς µελλούσης λέγεται ζωῆς, ὅτι ἀπέδρα ὀδύνη καὶ λύπη 
καὶ στεναγμὸς, ἐντεῦθεν ἂν ἑκαρπωσάμεθα πάντες. — El 
γὰρ μήτε χρημάτων μήτε δόξης ἔρως ἡμᾶς εἰσήει χε- 
γης, μήτε θάνατον ἐδεδίειμενι μὴ πενίαν , μὴ τὸ χαχῶς 
35 παθεῖν βλάθην ἡγούμεθα , ἀλλὰ xat χέρδος µέχιστον, 
p, ἀπεχθάνεσθαι, μὴ μισεῖν ᾖδειμεν , οὔτ΄ ἂν ὑπὸ τῶν 
ἰδίων παθῶν, oov" ἂν ὑπὸ τῶν ἀλλοτρίων ἐπολεμή- 
θηµέν ποτε, ἀλλ᾽ αὐτῶν τῶν ἀγγέλων ἐγγὺς ἂν τὸ 
τῶν ἀνθρώπων ἐγένετο ένο. Καὶ τίς ἀνθρώπων 
40 ταῦτα χατώρθωσε, φησίν; Εϊκότως ἀπιστεῖς, ἅτε dy 
πόλεσιν οἰχῶν, xoi ταῖς θείαις βίθλοις οὐχ ἁμιληχώς' 
εἰ δὲ xol τοὺς ἐν ταῖς ἐρήμοις ὄντας xol τοὺς dv ταῖς 
“πνευματιχαῖς βίθλοις γενοµένους πάλαι d xa, 
ἴμαθες ἂν ὅτι χαὶ οἳ μοναχοὶ , xal ol πρὸ τούτων ἀπό- 
45 στολοι, xal οἱ πρὸ ἐκείνων δίχαιοι μετὰ ἀχριθείας 
ἁπάσης τὴν φιλοσοφίαν ἐπεδείξαντο ταύτην. "Ίνα δέ 
σοι μὴ φιλονειχῶμεν, δῶμεν τῶν δευτέρων ἢ τρίτων 
ἀπ᾿ ἐχείνων γενέσθαι τὸν υἱὸν τὸν cdv: οὐδὲ γὰρ οὕτω 
μικρῶν ἀπολαύσεται ἀγαθῶν. Οὐ φθάνει πρὸς Πέ- 
eo τρον ἐλθεῖν , οὐδὲ ΠαΌλον, ἀλλ᾽ οὐδὲ γενέσθαι αὐτῶν 
ἐωύς δ.ὰ τοῦτο οὖν αὐτὸν καὶ τῆς μετ᾽ ἐκείνους ἀπο- 
στερήσοµεν τιμῆς; Ταὐτὸν γὰρ ποιεῖς ταῦτα λέγων, ὡς 
ἂν εἰ ἔλεχες, Ἐπειδὴ λίθον τίµιον γενέσθαι οὐκ ἔνι, µε” 
γέτω σίδηρος ὧν, xal μήτε ἄργυρθς γινέσθω μήτε y puo. 


VITE MONASTIC/E. LIBER ΠΠ. 69 


aditum intercludens. Hac quippe optima est disciplina, 
non prius vitia dominari sinere et postea quaerere, quo 
pacto illa eliminari possint , sed omnia facere atque moliri , 
ut natura nostra nequitia sil inaccessa. Quamobrem hortor, 
non modo illos, qui id facere vellent, cohibere, sed etiam 
ipsos manum admovere , scapham eripere, et procurare ut 
Etenim si banc omnes senten- 
tiam amplecteremur, et aliis posthabitis ad virtutem eos 


secundo vento navigefur. 


deduceremus, hoc solum opere pretium, cotera vero 
omnia adscititia esse arbitrantes, tanta hinc contingerent 
bona, quanta si nunc dicam , jactantis more loqui videar. 
Si quis autem scire cupiat, ex rebus ipsis probe cognoscet, 
ingentesque nobis gratias habebit, et ante nos ipsi Deo, 
cum viderit vitam illam celestem in terra germinantem , 
doctrinamque de futuris bonis ac de resurrectione vel apud 
ipsos infideles obtinentem. 

19. Quod autem hc non jactantiz verba sint, inde li- 
quidum est , quod cum ipsis vitam eorum, qui in desertis 
versantur, enarramus, ad liec nibil quod objiciant habent, 
sed fortiter repugnant et contendunt circa paucitatem eo- 
rum, qui ita perfecte se gerunt. Sí vero in urbibus hunc 
fructum sereremus , bonaque disciplina el legem et initium 
acciperet, filiosque ante omnia moneremus ut Deo amici 
fierent, spiritualesque disciplinas vice omnium et ante omnes 


alias ipsos doceremus , tristia cuncta abscederent , innume- 


risque malis vita praesens eriperetur, ac quod de futura di- 
citur, nempe aufugisse dolorem, tristitiam et gemitum, hine 
utique consequeremur omnes. Nam si nec pecuniarum, 
nec inanis gloria cupido nos teneret , neque morlem time- 
remus , neque paupertatem , nec aerumnas damnum arbi- 
traremur, sed lucrum maximum, non inimicitia , non odio 
persequi novissemus : non propriis umquam, non alienis 
animi :egritudinibus expugnaremur, sed humanum genus 
angelis proximum esset. Εί quis hominum, inquies, hanc 
rem tam praeclare gessit? Jure non credis, utpote qui in 
urbibus habites, et divinos libros non legeris. Quodsi eos 
qui in desertis versantur, et eos qui in spiritualibus libris 
memorantur, nosses, didicisses utique et monachos, et prio- 
res illis apostolos, tum etiam justos, qui apostolos pra- 
cesserunt , summa cum dillgentia lianc ipsam philosophiam 
exhibuisse. "Vitand:e ergo litis causa, demus filium tuum 
secundo tertiove ab illis gradu futurum : non exiguis ta- 
men fruetur bonis. Non ad Petrum, non ad Paulum at- 
Linget , imo nec proxime ad eoa accedet : num ideo iiluma — 
josterioris gradus honore privabimus? Id ipsum facis haec 
proferens, ac si ita loquereris : Quia non potest fieri lapis 
pretiosus , maneat ferrum , nec argentum nec aurum efficia- 
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10 | ADVERSUS OPPUGNATORES 


Διὰ τί γὰρ μὴ xo dv τοῖς ἔξωθεν πράγμασιτοῦτον ἔχεις 
τὸν λογισμὸν, ἀλλὰ τὸν ἐναντίον τούτῳ; Καὶ γὰρ ἐπὶ 
λόγων µαθήµασι πέµπων, οὐ πάντως αὐτὸν ἐπὶ τοῖς 
ἄχροις ὄψεσθαι προσδοκᾶς, ἀλλ᾽ ὅμως οὗ διὰ τοῦτο τῆς 
περὶ ταῦτα ἀπάγεις σπουδῆς, ἀλλὰ πάντα πληροῖς τὰ 
παρὰ σαυτοῦ, ἀγαπητὸν εἶναι νοµίζων, ἂν πέµπτον 3) 
δέχατον ἀπὸ τῶν πρώτων συμθῇ γενέσθαι τὸν viov ἐν τῇ 
τῶν λόγων δυνάµει. Καὶ βασιλεῖ δὲ στρατεύοντες τοὺς 
υἱεῖς, οὐ πάντως ἐπὶ τὸν τῶν ὑπάρχων αὐτοὺς άναθησε- 
σθαι προσδοχᾶτε θρόνον' ἀλλ᾽ ὅμως οὐ διαχελεύεσθε λῦ- 
σαιτὴν ζώνην, ἡ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἐπιθῆναι τῶν βασιλείων, 
ἀλλὰ πάντα πραγµατεύεσθε, ὡς µηδέποτε αὐτοὺς τῆς 
ἐχεῖθεν διατριθῆς ἐκπεσεῖν , ἀρχεῖν ἡγούμενοι τὸ xal ἐν 
- τοῖς µέσοις ἀριθμουμένους ὁρᾶν. ίνος οὖν ÉVtxtv ἐκεῖ 
μὲν, κἂν μὴ τῶν µειζόνων ἐξῆ λαθέσθαι, ὅμως ὑπὲρ 
τῶν ἐλαττόνων χόπτεσθε xal ταλαιπωρεῖσθε , xàv τού- 
τοις πάλιν τῆς ἐλπίδος οὔσης ἀδήλου, ἐνταῦθα δὲ ὀχνεῖτε 
xat ἀναδύεσθε; "Ότι ἐκείνων μὲν πολλὴν ἔχετε τὴν 
ἐπιθυμίαν , τούτων δὲ οὐδὲ βραχεἴαν" εἶτα αἰσχυνόμενοι 
τοῦτο ὁμολογῆσαι σχήψεις ἐπενοήσατε xal προφάσεις' 
(oc εἴ γε ἀληθῶς ἐθούλεσθε, οὐδὲν ἂν ὑμᾶς τούτων ἑχώ- 
λυσε. Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει. ὅτου τις ἂν ἐρῶν τύχη 
γνησίως, x&v μὴ τοῦ παντὸς, μηδὲ τοῦ ἀνωτάτου πε- 
ριγένηται, τοῦ γοῦν µέσου, μᾶλλον δὲ xal τοῦ μετ 
ἐχεῖνον µυριάχις ἂν ἕλοιτο ἐπιτυχεῖν. Καὶ γὰρ 6 φί- 
λοινος xa φιλοπότης, x&v μὴ τὸν ἡδὺν xat ἀνθοσμίαν 


ἐξῆ λαθεῖν οἶνον, οὐδὲ τοῦ φαυλοτάτου χαταφρονήσει᾽ 


ποτέ: xol 6 φιλοχρήματος πάλιν, κἂν μὴ λίθους τι-- 
µίους, μηδὲ χρυσίον, ἀλλ᾽ ἀργύριον αὐτῷ τις παρέχη, 
πολλὴν εἴσεται χάριν. Τοιοῦτον γὰρ ἡ ἐπιθυμία, τυ- 
pavvixov τι πρᾶγμα καὶ ἱχανὸν πάντα πεῖσαι τὸν ἁλόντα 
ὑπὲρ ὁτουοῦν xal παθεῖν xal ὑπομεῖναι. ὥστε εἰ μὴ 
σχΏψις ταῦτα τὰ ῥήματα ἦν, συµπράττειν ἐχρῆν xal 
συμπονεῖν, Τοῦ γὰρ ἐπιθυμοῦντός τι γενέσθαι οὗ τὸ 
35 γενέσθαι χωλύειν ἐστὶν , ἀλλὰ τὸ πάντα ποιεῖν ὅπως ἂν 
γένηται. Καὶ γὰρ ol χαθιέντες εἷς τοὺς ᾿Ολυμπιαχοὺς 
ἀγῶνας, εἶδότες ὅτι ἐν πλήθει τοσούτῳ εἰς ἕνα τὰ τῆς νί- 
x" περιστήσεται, ὅμως χόπτονται καὶ ταλαιπωροῦσι. 
Καΐτοι γς οὐδέν ἐστιν ἴσον ἐνταῦθα κἀχεῖ, οὐ µόνον διὰ 
4o τὸ τῶν ἀγώνων τέλος, ἀλλ᾽ ὅτι ἀνάγχη ἐχεῖ στερανω- 
θέντα µόνον ἕνα ἀπελθεῖν' ἐνταῦθα δὲ οὐκ ἐν τούτοις 
$ ὑπεροχὴ xal ἡ ἑλάττωσις, ἐν τῷ τὸν μὲν ἀστεφάνωτον 
ἀναχωρῆσαιι τὸν δὲ ἐστεφανωμένον, ἀλλὰ τῷ τὸν μὲν 
λαμπροτέρας, τὸν δὲ ἐλάττονος τυχεῖν τῆς ἀναχηρύ- 
4» ξεως, πάντας δὲ ὅμως τυχεῖν. "Όλως δὲ, εἴπερ ἐθου- 
λόμεθα xal ἐξ ἀρχῆς διαπλάττειν τοὺς παῖδας, xal τοῖς 
βουλομένοις ῥυθµίζειν παραδιδόναι, οὐχ ἦν ἀπειχὸς 
αὐτοὺς ἐν τῃ πρώτη στῆναι τάξει τοῦ στρατοπέδου. οὗ 
γὰρ ἂν περιεῖδεν 6 Θεὸς τοσαύτην προθυµίαν xal σπου- 
νο δὴν, ἀλλ᾽ ἐπέδωχεν ἂν τὴν αὐτοῦ χεῖρα, xal ἤψατο 
τοῦ ἀγάλματος ἐκείνης δὲ ἐργαζομένης τῆς γειρὸς, 
ἀμήχανον διαπεσεῖν τι τῶν γινοµένων , μᾶλλον δὲ ἁμή- 
γανον μὴ πρὸς ἄκρον λαμπρότητος καὶ δόξης ἐλθεῖν, 
μόνον εἶ τὰ nap! ἡμῶν ἔποιτο, Εἰ γὰρ γυναῖχες ἴσχυ- 


(1,112.) 


Cur in externis rebus non eodem uteris ratiocinio , sed 
prorsus contrario? Nam cum ad literarum disciplinam míit- 
tis, non sane illum ad supremum fastigium esse ascensurum 
exspectas , nec tamen ideo ab hoc studio retrahis, sed omnia 
qu& penes te sunt praestas , satisque esse putas si ad quin- 
tum vel decimum a primo eloquentice gradum filius tuus per- 
tingere possit. Cumque ad exercitum Imperatoris mittilis 
filios vestros, non semper ad prefectorum gradum ipsos 
ascensuros esse putatis, nec tamen jubetis deponere bal- 
teum, neque ad regi: limina accedere prohibetis , sed nibil 
non agitis, ut ne illic versari umquam desinant, satis esse 
putantes, si eos medio in loco positis connumerari videatis. 
Quid cause est igitur, quod illic quidem, etiamsi majora 
consequi non liceat, pro minoribus tamen assequendis labo- 
retis, etsi pro his quoque spes sit dubia, hic vero segnes estis 
ac deficitis? Quia nempe illorum magno desiderio tenemini , 
lorum vero ne perquam minimo : deinde quia id confiteri 
erubescitis, occasiones et obtentus excogifatis : nam si illud 
vere velletis, nihil eorum vobis impedimento esset. ία 
enim resse habet : si quis aliquid vere amet, licet non tolum, 
nec summum consequi possit, vel medium, vel gradum 
eliam inferiorem nancisci vehementer optat. Nam qui Yinoet 
poculis deditus est, etiamsi optimum et suavissimum vinum 
liabere non valeat , ne id quidem quod vilius est umquain 
contemnet. Rursum avarus, etiamsi nec lapides pretiosos, 


tur. 


. nec aurum , sed argentum solummodo quis praebeat , sum- 


mas illi gratias habebit. Talis res est concupiscentia , adeo 
tyraunica , ut ei, quem semel ceperit , omnia pati et susti- 
nere suadeat : ita ut limec verba, si non simulate tantum prae- 
tendantur, postulent ut quis cooperetur et laborem adeat. 
Ejus enim est , qui aliquid concupiscit, non impedire quo- 
minus fiat, sed ut fiat omnia moliri. Etenim qui ad Olym- 
pica certamina descendunt , etsi sciant unum ex tanta mul- 
titudine victorem fore, laborant tamen atque fatigantur : 
tametsi hic atque illic non par ratio est , non solum ob cer- 
taminum finem, sed etiam quod illic necesse sit unum dum- 
taxat coronatum abire, ιο vero pracellentiaet inferior con- 
ditio non in eo sitze sint, quod alter non coronatus, alter 
coronatus abscedat, sed quod alius splendidiorem , alius mi- 
norem acclamationem obtineat, sed tamen omnes sortiantur. 
Denique si vellemus a principio informare filios, et educare 
cupientibus tradere, fieri sane posset ut in primo castroruin 
slarent ordine ; neque enim Deus tantam animi alacritatem, 
tantum studium sperneret, sed manum porrigeret, ima- 
ginique formandae operam daret : illa vero operante manu, 
fieri nequit ut quid gestorum frustra cadat ; imo fieri nequit 
ut ad culmen splendoris et glorioe non perveniatur, si modo 
eà quie penesnos sunt sequerentur. Nam si mulieres à Deo 


(12, 113.) 


σαν πεῖσαι Θεὸν συνεφάψασθαι αὐταῖς τῆς τῶν παίδων 

ἐπιμελείας, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς, ἂν θέλωμεν, τοῦτο 

δυνησόµεθα. Τὰς μὲν οὖν ἄλλας, ὥστε μὴ μακρὸν 

ποιῆσαι τὸν λόγον, παρήσω, καίτοι πολλὰς ἔγων εἰπεῖν, 
5 μιᾶς δὲ µόνης ἐπιμνησθήσομαι. 

Ἄννα τις ἦν Ιουδαία γυνή. Αὔτη ἡ Άννα παιδίον 
ἔτεχεν ἓν, xal οὗ προσδοχῶσα τέξεσθαι ἕτερον (καὶ γὰρ 
xai τοῦτο μόλις xal μετὰ πολλῶν ἔλαθε τῶν δαχρύων, 
στείρα γὰρ ἦν), ὁρῶσα δὲ xal ἀντίζηλον αὐτῆς διὰ 

10 τοῦτο πολλάχις ἐπεμθαίνουσαν αὐτῆ, οὐδὲ οὕτως ἕπα- 
θέν τι τοι.Ότον olov ὑμεῖς, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸν υἱὸν ἔσγεν 
ἐχεῖνον, τοσ»ῦτον εἴασε παρ᾽ ἑαυτῃ μεῖναι χρόνον, ὅσον 
γαλαχτοτροφηθῆναι ἔδει µόνον. Ἐπειδὴ δὲ οὐχέτι 
ταύτης ἐδεῖτο τῆς τροφῆς, λαθοῦσα αὐτὸν εὐθέως ἁνέ-- 

I5 θηχε τῷ Θεῷ , xal τῆς πατρῴας οὐχέτι ἐπιθηναι πα- 
ῥεχάλεσεν οἰχίας, ἀλλ” ᾧχει διαπαντὸς ἐν τῷ ναῷ τοῦ 
Θεοῦ: xal e ποτε αὐτὸν ἰδεῖν ἐπεθύμησεν, ola δὴ µή- 
τηρ, οὖκ ἐχάλει παρ) ἔαυτὴν τὸ παιδίον, ἀλλ᾽ αὐτὴ 
πρὸς ἐχεῖνον ἀνέθαινε μετὰ τοῦ πατρὸς, χαθάπερ ὄντος 

8) ἀναθήματος ἀπεχομένη λοιπόν. Καὶ οὕτω γενναῖος 
xai μέγας 6 νεανίας ἐγένετο ἐχεῖνος, ὡς τὸν Θεὸν 
ἀποστραφέντα τὸ τῶν Ἑθραίων γένος διὰ τὴν χεχυ- 
µένην χαχίαν, xal οὗ χρῶντα αὐτοῖς, οὐδὲ ὅψιν τινὰ 
φαίνοντα λοιπὸν, ἐπισπάσασθαι πάλιν διὰ τῆς ἀρετῆς, 

96 xol πεῖσαι παρέχειν τὰ αὐτὰ, ἅπερ xal πρότερον, χαὶ 
τὴν προφητείαν ἀποπτᾶσαν ἀνακαλέσασθαιπάλιν. Καὶ 
ταῦτα ἴσχυσεν οὐχ ἐφ᾽ ἡλικίας γενόμενος, ἀλλ᾽ ἔτι παι- 
δίον ὢν μικρόν’ « Οὐκ ἦν γὰρ, φησὶν, ὅρασις διαστέλ- 
λουσα, xol ῥῆμα τίµιον ἠν.» Ἀλλ' ὅμως xal τούτων 

30 τοιούτων ὄντων, ἔγρα αὐτῷ συνεχῶς 6 Θεός. Τοσοῦτόν 
ἐστι χέρδος del τῶν οἰκείων παραχωρεῖν κτημάτων 
αὐτῷ, xal πάντων ἐξίστασθαι οὐχὶ χρημάτων µόνον, 
οὐδὲ κτημάτων , ἀλλὰ xol τῶν τέχνων αὐτῶν. — El γὰρ 
ἐπὶ τῆς ἡμετέρας jugi χελευόµεθα τοῦτο ποιεῖν, πολλῷ 

35 μᾶλλον ἐπὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων. Τοῦτο xai ὁ πα- 
τριάρχτς ἐποίησεν Ἀθραὰμ , μᾶλλον δὲ πολλῷ μεῖζον" 
διὸ καὶ μετὰ πλείονος δόξης ἀπέλαθε τὸν υἱόν. Καὶ 
γὰρ τότε μάλιστα ἔχομεν τὰ ἡμέτερα παιδία, ὅταν αὐτὰ 
τῷ Δεσπότη παραδῶμεν. Πολλῷ γὰρ µειζόνως αὐτῶν 

40 ἐκεῖνος προστήσεται, ἐπειδὴ xal µειζόνως χήδεται, 
Ov, ὁρᾶτε καὶ ἐν ταῖς οἰχίαις τῶν πλουτούντων ταῦτα 
γιόµενα; xal γὰρ exei τοὺς μὲν χάτω μετὰ τῶν πα- 
τέρων οἰχοῦντας, οὐκ οὕτως ὄντας λαμπροὺς ἔστιν ἰδεῖν, 
οὐδὲ τοσαύτην ἔχοντας δύναμιν’ ὅσους 8^ ἂν τῶν γονέων 

45 ἀποστήσαντες ol δεσπόται προσνείµωσιν αὐτῶν τῇ δια- 
χονίᾳ xai τῇ φυλακῇ τῶν ταµιείων, οὗτοι δὴ καὶ εὐνοίας 
ἀπολαύουσι πλείονος καὶ παῤῥησίας, χαὶ τοσοῦτον τῶν 
ὁμοδούλων slot λαμπρότεροι, ὅσον τῶν οἰκετῶν οἳ δε- 
σπόται. | Ei δὲ ἄνθρωποι περὶ τοὺς διακονουµένους οὕτως 

ϱ0 εἶσὶ χρηστοϊ xol εὖνοι, πολλῷ μᾶλλον ἡ ἄπειρος ἀγα- 
θότης., τουτέστιν 6 Θεός. 

Δῶμεν τοίνυν αὐτοὺς ὑπηρετεῖν ἄνω, οὖκ εἷς ναὸν 
ἄγοντες χαθάπερ τὸν Σαμουλλ , ἀλλ’ εἰς αὐτὸν τὺν οὗ« 
ῥανὸν μετὰ τῶν ἀγγέλων; μετὰ τῶν ἀρχαγγέλων. "Ότι 
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impetrare potuerunt , ut sibi ad liberorum curam opitula- 
retur, multo magis nos, si velimus, id consequi poterimus. 
Alias quidem , ne longius excurrat oratio, praetermittam, 
3c licet multas proferendas habeam, unam tantum cotn- 
memorabo. 


20. Anna quadam erat, Judaea mulier. Hiec filium pe- 
perit unum, cumque non spereret se alium parituram esse 
(quippe qua hunc vix postque multas iacrimas perperisset, 
nam sterilis erat ), videns etiam semulam sibi ideo frequen- 
ter insultantem , nequaquam id fecit, quod vos agitis, sed 
susceptum filium illo tantum tempore apud se retinuit, 
quo necesse erat ut ablactaretur. Cum autem lacte am- 
plius nom egeret , sumtum statim obtulit Deo, nec ut in 
paternam veniret domum rogavit umquam , sed semper in 
templo Dei ille morabatur. Si quando illum videre cupe- 
ret, utpote mater, non evocabat ad se puerum , sed ad illum 
cum patre ascendebat, ab illo abstinens, quasi a dono in 
templo consecrato. Adeoquestrenuus el magnus adolescens 
evasit , ut Deum ab Hebroorum gente ob late effutim ipso- 
rum nequitiam aversum , non oracula fandentem, nec vi- 
sionem ullam prebentem , per virtutem suam attraheret, 
et impetraret ab eo ut eadem ipea praeberet quze antea , et 
prophetiam quz avolaverat restitueret. Hecautem potnit, 
non matura jam :etate, sed cum adhuc puerulus esset : 
Non enim erat, inquit ( 1 Reg. 3. 1), visio dislinguens, et 
verbum pretiosum erat. Attamen hoc in reruimn statu, 
Deus illi frequenter oracula reddebat. Tantum confert 
emolumenti , Deo semper qu: possidemus concedere, et a 
cunctis abscedere , non ἃ pecuniis tantum et a possessioni- 
bus, sed ab ipsis filiis. Nam si hoc in anima nostra facere 
jubemur, multo magis in czteri& omnibus. ld quippe 
Abraliam patriarcha fecit, imo quidpiam multo imajus : 
ideo cum Jonge majori gloria lium recepit. Tunc enim 
maxime filios habemus nostros, cum illos Domino tradi- 
mus. Longe quippe melius iis ille, quam nos, praerit , 
quia majorem illorum curam gerit. Nonne id videtis In 
divitum quoque domibus fieri? Etenim ibi eos qui in in- 
feriore loco [ in urbe, non in arce et palatio ] cum patribus 
moraníur, non usque adeo illustres videas, neque tanta po- 
testate praeditos : ii autem quos domini a parentibu$ ab- 
duxerunt, suoque ministerio deputarunt thesaurorumque 
custodes constiluerunt , majori dominorum benevolentia 
potiuntur et libertate majori, tantoque conservis clariores 
sunt, quanto domini domesticis. Quodsi homines ministros 
suos tanta benignitate et benevolentia prosequuntur, multo 
magis infinita illa bonitas, Deus. « 

Concedamus igitur illos ministeriis in altiore loco , non in 
templum, adducentes ut Samuelem, sed in ipsum cxlum 
cum angelis et cum arcbangelis. Quod enim cum illis 
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γὰρ μετ) ἐχείνων διακονήσονται πάντως xal ὑπηρετή- 
σουσιν ol ταύτης ἐπειλημμένοι τῆς Φιλοσοφίας, παντί 
που δηλόν ἐστι. Καὶ οὐχ ἑαυῖῶν µόνον, ἀλλὰ καὶ 
ὑμῶν μετὰ πλείονος προστήσονται τῆς παῤῥησίας. — Ei 
& ydp τινες διὰ πατέρας παραμυθίας ἔτυχόν τινος, πολλῷ 
μᾶλλον διὰ παῖδας πατέρες. ᾿Ἐχεῖ μὲν γὰρ τὸ τῆς 
φύσεως µόνον δικαίωµα ἦν , ἐνταῦθα δὲ καὶ τὸ τῆς dva- 
τροφῆς, πολλῷ τῆς φύσεως μεῖζον ὅν. — Kal ταῦθ' ὑμῖν 
ἀμφότερα ἀπὸ τῶν θείων πιστώσοµαι Εραφῶν, Τὸν 
10 γὰρ Ἐζεκίαν ἐνάρετον μὲν ὄντα xai εὐσεθῇ, οὖχ ἔχοντα 
δὲ τοσαύτην παῤῥησίαν ἀπὸ κατορθωµάτων; ὥστε καὶ 
πρὸς τοσοῦτον κίνδυνον στῆναι, ἀπὸ τῆς τοῦ πατρὸς 
ἔφησε σώζειν ἀρετῆς ὃ Θεός. «Ὑπερασπιῶ γὰρ, 
φησὶ, τῆς πόλεως ταύτης τοῦ σῶσαι αὐτὴν, 9v ἐμὲ xol 
διὰ Δαυὶδ τὸν παϊδά µου.» Καὶ Τιμοθέῳ δὲ περὶ γο- 
νέων ἐπιστέλλων ἔλεγεν ὃ Παῦλος, ὅτι « Σωθήσονται 
διὰ τῆς τεχνογονίας, ἐὰν .µείνωσιν ἐν πίστει καὶ ἀγάπη 
καὶ ἁγιασμῷ μετὰ σωφροσύνης.» Καὶ τὸν Ἰὼ6 δὲ 
ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἄλλων ἐπήνεσεν $$ Γραφὴ, otoy ὅτι δί- 
καιος xal ἀληθινὸς καὶ θεοσεθλς ἦν, οὕτω xal ἀπὸ τῆς 
περὶ τοὺς παῖδας ἐπιμελείας. Αὔὕτη δὲ ἦν οὗ χρυ- 
σίον συνάγειν αὗτοῖς, οὐδὲ ἐπιδόξους ποιεῖν xal λαμ- 
προὺς, ἀλλὰ τί; Ἄχουσον τῆς 1 ραφῆς λεγούσης,« Ὅταν 
συνετελέσθησαν αἵ ἡμέραι τοῦ πότου αὐτῶν, ἀπέστελ- 
5 λεν Ἰὼ6δ, xal ἐκαθάριζεν αὐτοὺς, καὶ ἀνιστάμενος τὸ 
πρωὶ προσέφερε περὶ αὐτῶν θυσίαν χατὰ τὸν ἀριθμὸν 
αὐτῶν, καὶ µόσχον ἕνα περὶ ἁμαρτίας ὑπὲρ τῶν ψυχῶν 
αὐτῶν ἔλεγε γὰρ ᾿Ιὼθ ἐν τῇ καρδία αὐτοῦ, Μή ποτε 
ol υἱοί µου ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτῶν xaxà ἐνεγόησαν πρὸς 
τὸν Εεόν. » — "Aga ἔσται τις ἡμῖν ἀπολογία λοιπὸν 
τοιαῦτα τολμῶσιν; El γὰρ ὃ πρὸ τῆς χάριτος ὃ πρὸ 
τοῦ νόµου, ὃ μηδεμιᾶς ἀπολαύσας διδασχαλίας, το- 
σαύτην τῶν παίδων ἐποιεῖτο πρόνοιαν, ὡς χαὶ ὑπὲρ 
τῶν ἀδήλων τρέµειν ἁμαρτημάτων , τίς ἡμᾶς ἐξαιρή- 
σεται λοιπὸν τοὺς dv τῇ χάριτι, τοὺς xat τοσούτων δι- 
δασκάλων τετυχηχότας, τοὺς τοιαῦτα ἐποδείγματα 
ἔχοντας καὶ τοσαύτας παραινέσεις, οὐ µόνον ὑπὲρ τῶν 
ἀδήλων οὗ δεδοικότας, ἀλλὰ καὶ τῶν δήλων χαταφρο- 
νοῦντας, xal οὗ καταφρονοῦντας µόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς 
βουλοµένους αὐτὰ διορθοῦν ἐλαύνοντας; Kal vóv 'A θραὰμ 
δὲ, καθάπερ ἔφθην εἰπὼν, μετὰ τῶν ἄλλων κατορθω- 
µάτων καὶ τοῦτο λαμπβρὸν ἐποίει. 

1 οσαῦτα οὖν ἔχοντες ὑποδείγματα, Χατασχευάζω- 
μεν τῷ Θεῷ διακόνους xal λειτουργοὺς δοχίµους. Ei 
γὰρ ἀθλητάς τις πόλεσι τρέφων, Ἆ στρατιώτας βασι- 
λεῦσιν ἀσχῶν, µεγάλη τιµηθήσεται τιμῇ;, πόσην ἡμᾶς 
εἰκὸς λαθεῖν δωρεὰν, οὕτω γενναίους χαὶ μεγάλους 
ἄνδρας, μᾶλλον δὲ ἀγγέλους, τῷ Θεῷ τρέφοντας; 
Πάντα οὖν πράττωµεν, ὥστε αὐτοῖς ἀφεῖναι τὸν τῆς 
δυ εὐσεθείας πλοῦτον, τὸν µένοντα καὶ συναποδημοῦντα, 
xal οὖκ ἐνταῦθα µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐχεῖ μέγιστα ὀνῆσαι 
δυνάµενον.. “Ὁ μὲν γὰρ βιωτικὸς οὔτε συµµεταστή- 
σεται, καὶ ἐνταῦθα προαπολεῖται, χαὶ τοὺς ἔγοντας 
δὲ πολλάχις προσαπολεῖ, οὗτος δὲ xal ἐνταῦθα καχεῖ 


(113,114.) 
plane ministraturi sint et servituri ii qui hanc philosophiam 
susceperunt, cuique palam est : atque non sibi tantum, sed 
vobis etiam majori cum fiducia prospicient. Nam si quidam 
parentum gratia nonnulla consolatione potiti sunt, multo id 
magis filiorum causa parentes consequentur. llic enim 
nature tantum jus aderat, hic etiam educationis, quod 
multo majus jure naturz est. Atque hoc vobis utrumque 
ex divinis Scripturis confirmabo. Ezechiam enim, virtute 
pietateque preeditum virum , cum tantam tamen ex rebus 
gestis fiduciam non haberet, ut posset contra tam ingens pe- 
riculum consistere , ob patris virtutem servaturum se dicit 
Deus : Protegam, inquit (4 Reg. 19. 34), civitatem hanc, 
ut servem eam, propter me οἱ propter David puerum 
feum. Paulus autem de parentibus Timotheo scribens 
dicebat (1 Tim. 2. 15) : Salvabuntur autem per filio- 
rum generationem , si permanserint in fide, et dile- 
ctione et sanctificatione cum sobrietate. Job quoque 
ut ex aliis laudavit Scriptura , nempe quod justus, verax et 
religiosus erga Deum esset, sic etiam ex filiorum cura : quae 
in hoc sita erat, non quod aurum ipsis coarcervaret, non 
quod gloriosos et illustres faceret; sed qua in re? Audi 
Scripturam dicentem ( Job. 1. 5), Cum consummati 
essent dies convivii illorum , mittebat Job , et purifica - 
bat eos, surgensque mane offerebat pro illis sacrificium 
secundum numerum eorum , et vitulum unum pro pec- 
cato, pro animabus eorum. Dicebat enim Job in corde 
suo , Ne forte filii mei in mente sua male cogitaverint 
adversus Deum. Num qua vobis erit demum excusatio, 
talia audentibus? Nam si ille, qui ante gratiam, ante le- 
gem, qui nulla imbutus fuerat disciplina, tantam filiorum 
curam gessit, ut pro occultis etiam peccatis tremeret : 
quis nos excusaturus est, qui in gratia sumus, qui tot do- 
ctores nacti sumus, tot exempla habentes, tot adinonitiones, 
qui non modo pro incertis non timemus, sed etiam certa 
contemnimus , nec contemnimus tantum , sed eos qui haec 
emendare volunt pellimus? Abraham quoque, ut prius dixi, 
cum aliis praeclare gestis, hoc etiam faclum splendidum 
reddidit. 

21. Tanta igitur exempla habentes, paremus Deo famu- 
Jos, probatosque ministros. Nam si is, qui athletas civitati- 
bus alit, militesque regi exercet, magno donabitur honore, 
quantum nos donum accepturos esse par est, qui tam strenuos 
et magnos viros, imo potius angelos, Deo alimus? Omnia 
ergo faciamus, ut illis pietatis opes relinqnamus , que& ma- 
nent, et excedentes e vita comitantur ; quae non ja hac vita 
solum, sed etiam illic maxime nobis proderunt. Nam ss- 
cnlares divitias excedentes e vita non comitantur, imo hic 
ante nos pereunt, ac sape posscssores perdunt $uos : he c 
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βέδαιος locos , xol διατηρήσει μετὰ πολλῆς ἀσφαλείας 
τοὺς χεχτηµένους αὐτόν. Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει: 6 μὲν 
τὰ dv τῃ QT] προτιμῶν τῶν πνευματικῶν, κἀχείνων 
ἐχπεσεῖται xal τούτων’ 6 δὲ τῶν οὐρανίων ἐπιθυμῶν, 
6 xal τῶν ἐπὶ γῆς τεύξεται πάντως. Καὶ οὐχ dus οὗ- 
τος 6 λόγος, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ ταῦτα παρασχεῖν [μέλλον- 
τος] Κυρίου» « Ζητεῖτε γὰρ, ool, τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν, καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. » 
Τί ταύτης ἴσον γένοιτ᾽ ἂν τῆς τιμῆς; φρόντιζε, φησὶν, 
19 ὑπὲρ τῶν πνευματικῶν, ἐμοὶ δὲ dose πάντα τὰ cd. 
"orco ἂν εἴ τις macho φιλόστοργος οἰχίας ἐπιμέλειαν 
καὶ οἰχετῶν προστασίαν xal τῶν ἄλλων ἁπόντων µεταν 
γειρίζοιτο, τῷ δὲ παιδὶ φιλοσοφία µόνη σχολάζειν πα- 
pztvoío* οὕτω δὴ xoi 5 Θεός. Πειθώμεθα τοίνυν, 
15 χαὶ ζητῶμεν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, xat οὕτω παν- 
τχκοῦ τούς τε παϊΐδας δοχίµους ὀψόμεθα, xal αὐτοὶ 
μετ᾽ ἐχείνων ἐσόμεβα λαμπροὶ, xai τῶν παρόντων 
ἀπολαυσόμεθα, ἂν τῶν µελλόντων xal οὐρανίων ἐρῷ- 
μεν µόνον. Ταῦτα πειθοµένοις μὲν ὑαῖν µέγαν οἴσει 
30 τὸν µισθὸν, ἀντιλέγουσι δὲ xat ἀπειθοῦσι χαλεπωτέραν 
TÀv τιµωρίαν. — OO γὰρ ἔνι χαταφυγεῖν el, ἀπολογίαν, 
οὐδὲ εἰπεῖν ὅτι οὐδεὶς 6 ταῦτα διδάσχων ἦν. ἩΜάλιστα 
μὲν οὖν xai πρὸ τῶν ἡμετέρων λόγων fj ἀπολογία αὕτη 
ἀνήρητο, τῆς τε φύτεως ἐχούσης ἀχριθὲς τὸ κριτήριον 
25 τῶν χαλῶν xal τῶν οὐ τοιούτων, τῆς τε φιλοσοφίας 
ταύτης πανταχοῦ προχειµένης, τῶν τε ἐν τῷ βίῳ κα- 
χῶν ἱκανῶν ὄντων xal τοὺς σφόδρα ἐρῶντας αὐτοῦ πρὸς 
τὴν ἐρημίαν ζλάσαι. Καὶ σιγώντων μὲν οὖν, ὅπερ 
ἔφην, τὰ τῆς ἀπολογίας ἀνήρητο, νυνὶ δὲ πολλῷ πλέον 
39 μετὰ τοὺς μαχροὺς λόγους τούτους xal τὴν τοσαύτην 
παραίνεσιν, τήν τε ἀπὸ τῶν πραγμάτων, τήν τε σα- 
εστέραν τὴν ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν. Καὶ el. μὲν 
LN οἴκοι μένοντας uj διαφθαρῆναι τέλεον, ἀλλὰ τὴν 
γοῦν ἐσχάτην τάξιν τῆς σωτηρίας λαχεῖν, μάλιστα μὲν 
36 οὐδὲ οὕτως Ἂν τὴν χόλασιν διεφύγοµεν, τοὺς ἐπὶ βίον 
ἀκριθέστερον βαδίζειν ἐπειγομένους χωλύοντες, xal dv 
τοῖς βιωτιχωτέρρις χατέχοντες πρὸς τὸν οὐρανὸν πτῆναι 
ἐπειγομένους" ὅταν δὲ μηδὲ τοῦτο ἐξῃ, ἀλλ᾽ ἀνάγχη 
πάντως ἀπολέσθαι, xal περὶ τῶν ἐσχάτων ὃ χίνδυνος 
40 ἡ, τίνα συγγνώμην ἕξομεν, τίνα δὲ ἀπολογίαν, οὗ µό- 
vov τῶν οἰκείων ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ xal τῶν μετὰ 
ταῦτα τοῖς παισὶν ἁμαρτανομένων τὰς εὐθύνας ἐφ᾽ Éau- 
τοὺς ἕλκοντες χαλεπωτέρας; Οὐ γὰρ οὕτως ἐχείνους 
οἶμαι τιµωρηθήσεσθαι ὑπὲρ ὧν ἂν πταίσωσι μετὰ 
49 ταῦτα, εἷς τὸ χλυδώνιον τοῦτο χατασπασθέντες, ὡς 
ὑμᾶς τοὺς τὴν ἀνάγχην περιστήσαντας ταύτην αὐτοῖς. 
Ki γὰρ τῷ ἕνα σχανδαλίζοντι συμφέρει μετὰ μύλης 
Χαταποντιαθῆναι elc τὴν θάλασσαν, τοῖς τὴν ὠμότητα 
ταύτην xal ἀπήνειαν εἷς τοὺς παῖδας ἐνδειχνυμένοις 
60 ποία τιμωρία ἀρχέσει xal χόλασις; 

Ato παραχαλῶ χαθυφεῖναι τῆς φιλονειχίας, xal γε- 
γέσθαι φιλοσόφων παίδων πατέρας. Οὐδὲ γὰρ ἐχεῖνο 
ἔστιν εἰπεῖν, ὅπερ ἀκούω πολλοὺς σχηπτοµένους. Τί 
δὲ τοῦτό ἐστιν; Ἀδυνατοῦντας, qal, εἰδότες πρὸς τὸ 
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vero et hic e£ illic irme erunt, et magna cum securitate 
possidentes se conservabunt. Etenim res ita se habet : 
qui terrena spiritualibus preefert , et his et illis excidet ; qui 
vero celestia concupiscit , terrenis etiam potietur omnino. 
Nec mea sunt hec verba, sed ejus qui haec preebiturus est, 
Domini : Quaerite , inquit ( Matth. 6. 33), regnum calo- 
rum , el hzc omnia adjicientur vobis. Quid huic ho- 
nori par esse possit? Cura, inquit, spiritualia, mihi vero 
omnia tua dimitte. Ac si quis pater filii amans, domus 
curam, domesticorum regimen aliorumque omnium sibi 
assumeret , filium vero, ut uni philosophiae vacaret, ad- 
moneret : sic et Deus facit. Morem itaque geramus, et 
quaeramus regnum Dei, et sic plane filios nostros preeclaros 
videbimus , nosque cum illis splendidi erimus , ac przesen- 
tibus fruemur, si futura et czelestia tantum amemus, Heec 
obtemperantibus vobis magnam afferent mercedem ; repu- 
gnantibus autem et morem non gerentibus, gravius sup- 
plicium. Neque enim licet ad excusationem confugere ac 
dicere, Nullus erat qui hzc doceret. Certe antequam 
nos hec diceremus, hzc defensio sublata erat, quippe 
cum ipsa natura accuratam habeat bona a malis discer- 
nendi vim, et lioec philosophia ubique proposita sit, liujus- 
que vitze mala satis sint ad ejus amatores in solitudinem 
fugandos. Etiamsi igitur taceremus, ut dixi, omnis excu- 
satio sublata esset. At multo magis nunc post hos adeo 
prolixos editos libros, tantamque admonitionem, tum ex 
ex rebus ipsis, tum, qui etiam clarior est, ex divinis 
Scripturis. Ac etiamsi domi manentes possent non penitus 
perire, sed ullimam salutis sortem adipisci, ne sic qui- 
dem penas effugere possemus, si eos qui ad diligentiorem 
vitam festinarent prohiberemus , atque in secularibus re- 
bus detineremus eos qui in calum avolare gestirent. 
Cum autem id fieri nequeat, sed omnino pereundum esse 
constet, ac de exirentis periculum sit, quam tandem ve- 
niam, queam excusationem habituri simus, si non modo 
propriorüm peccatorum , sed eorum etiam qua postea filii 
admiserint, ponas ín nos ipsos gravissimas pertrahamus? 
Neque enim puto illos tam graves daturos esse poenas pro 
iis, quae postea deliquerint in hos fluctus pertracti, quam 
vos, qui in hanc illos necessitatem induxistis. Nam si. ei, 
qui unum scandalizaverit, cum mola in mare demergi 
expedit : quae tandem poena, qui cruciatus satis erunt illis, 
qui szvitiam tantam et immanitatem in liberos proprios 
ostendunt ? 

Quocirca, rogo, contentionem remittatis, sitisque phi- 
losophorum filiorum patres. Neque id dicendum est, quod 
inultos praetendere audio. Quid illud est? Cum videre- 
nus, inquiunt, illos ad finem pervenire non posse, idco 
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τέλος ἔλθεῖν, ἐκωλύσαμεν διὰ τοῦτο — El γὰρ xol 
προήδεις τοῦτο σαφῶς, καὶ μὴ στοχασμὸς τὸ πρᾶγμα 
ἦν — πολλοὶ γὰρ καὶ τῶν πεσεῖσθαι προσδοχηθέντων 
ἔστησαν, πλὴν ἀλλ᾽ εἶ καὶ σφόδρα προήδεις, οὐδὲ οὕτως 
5$ αὐτὸν καθέλχειν ἐγρῆν. Οὐδὲ γὰρ, εἶ τινας πίπτειν 
µέλλοντας προλαθόντες ὑποσχελίσαιμεν, ἀρχέι τοῦτο 
πρὸς ἀπολογίαν ἡμῖν, ἀλλ᾽ αὐτὸ δὴ τοῦτο xal µάλιστά 
ἐστι τὸ χαταδικάζον ἡμᾶς. Διὰ τί γὰρ μὴ συνεχώρησας 
τῆς ἐχείνου ῥαθυμίας γενέσθαι τὸ πτῶμα, ἀλλὰ προ- 
10 λαθὼν ἥρπασας τὴν ἁμαρτίαν, xal τὸ πᾶν ἐπὶ τὴν σὴν 
ἦγαγες χεφαλήν; Μᾶλλον δὲ οὐδὲ συγχωρῆσαι ἐχρῆν * 
διὰ τί γὰρ μὴ πάντα ἔπραξας ὑπὲρ τοῦ μὴ πεσεῖν τὸν 
υἱόν; Ὥστε, εἰ δὴ μάλιστα δεις ὅτι πεσεῖται, διὰ 
τοῦτο μάλιστα τιμωρίας ἂν ἧς ἄξιος. Τὸν γὰρ τοῦτο 
I$ προειδότα οὐχὶ καταθαλεῖν, ἀλλὰ γεῖρα ὀρέγειν ἐχρῆν 
xa μείζονα ἐνδείχνυσθαι τὴν σπουδὴν ὑπὲρ τοῦ τὸν 
μέλλοντα πίπτειν στῆναι γενναίως, εἶτ ἔμελλε στή- 
σεσθαι, else. µή. “Τὰ γὰρ map! ἡμῶν ἅπαντα πλη- 
ροῦσθαι δεῖ, χἂν ἕτεροι μηδὲν µέλλωσι χαρποῦσθαι 
20 παρ ἡμῶν. ὮΤίνος ἕνεχεν xai διὰ τί; "Iva. µηχέτι 
πρὸς ἡμᾶς, ἀλλὰ πρὸς ἐκείνους 6 λόγος ἡ τῷ Sei. 
περ xal αὐτὸς ἔλεγεν ἐγχαλῶν τῷ μηδὲν εἷς τὸ τᾶ- 
λαντον ἐργασαμένῳ' « Ἔλει γάρ σε, φησὶ, χαταθα”- 
λεῖν τὸ ἀργύριόν µου ἐπὶ τοὺς τραπεζίτας, xao ἐλθὼν 
$5 μετὰ τόχου ἀπήτησα ἂν αὐτό.» Πειθώμεθα τοίνυν 
τῷ ταῦτα παραινοῦντι, ἵνα xal τὴν τιµωρίαν ἐχφύγω- 
μεν. Οὖ γὰρ δὴ xoi τὸν Θεὸν μετὰ τῶν ἀνθρώπων 
παραλογίσασθαι δυνησόµεθα, τὸν ἐρευνῶντα τὰς xao- 
δίας xat πάντα el; μέσον ἄγοντα, xal πανταχοῦ τῆς 
30 τῶν παίδων ὑπευθύνους ποιοῦντα σωτηρίας ἡμᾶς. Εἰ 
γὰρ 9 μὴ καταθαλὼν τὸ ἀργύριον τοσαύτην ἔδωχε δί- 
κην, ὁ καὶ τοὺς λαταθαλεῖν βουλομένους κωλύων, τί 
πείσεται; Οὐδὲ γὰρ χαταχυλισθέντων τῶν παίδων sl 
τὰ τοῦ βίου πράγµατα ἐκ τῆς ὑμετέρας συµθουλίας͵, 
35 ἀλλὰ xol γενναίως ἐνεγχόντων τὴν προσθολὴν xal τὰ 
ὅρη χαταλαθόντων πάλιν, ἡ αὐτὴ χείσεται χόλασις 
τοῖς διαχωλῦσαι βουληθεῖσιν αὐτούς. "Ὥσπερ γὰρ 
6 πρὸς φιλοσοφίαν ἄγων, ἄν τε πείση, ἄν τε μὴ melon, 
ἀπηρτισμένον ἔχει τὸν µισθόν (τὸ γὰρ αὐτοῦ πᾶν 
40 ἐποίησεν ): οὕτω xal 6 διαφθεῖραι βουληθεὶς, ἄν τε ἕλη, 
ἄν τε μὴ ἔλη, τὴν αὐτὴν ὑποστήσεται δίκην τὸ γὰρ 
αὐτοῦ πᾶν xal οὗτος ἐπλήρωσεν,. — "lote xv μηδὲν 
ἰσγύσητε πρὸς τὸ ὑποσκελίσαι xal χαθελεῖν τὰ γενναῖα 
τῶν παίδων φρονήματα, τῆς γοῦν ἐπιχειρήσεως µόνης 
45 τοσαύτην δώσετε δίχην, ὅσην oi καθελόντες ἐχεῖθεν 
αὐτούς. 
'l'ajv' οὖν ἐννοήσαντες ἅπαντα, xol τὰς σχήψεις 
ἀφέντες πᾶσας, σπουδάσωµεν γενναίων παίδων γενέ- 
σθαι πατέρες, χριστοφόρων οἰχοδόμοι γενέσθαι ναῶν, 
po ἀθλητῶν ἐπουρανίων ἐπιμεληταὶ, ἀλείφοντες, ὀρθοῦν- 
τες, πάντοθεν ἐργάσασθαι τὴν ὠφέλειαν αὐτῶν, ἵνα καὶ 
τῶν στεφάνων αὐτοῖς ἐχεῖ χοινωνήσωµεν. — "Av δὲ φι- 
λονεικῆτε, οἱ παῖδες μὲν, ἂν ὧσι γενναῖοι, xal ἀχόν- 
των ὑμῶν ἐπὶ ταύτην ἤξουσι τὴν φιλοσοφίαν, xal 
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illos prohibuimus. Etiamsi enim id clare przevidisses, non 
autem conjectando solum ; multi enim, qui lapsuri pu- 
tabantur steterunt ; si, inquam, illud certo preescivisses , 
ne sic quidem illum retrahere oporluit. Neque enim, si 
quospiam ad lapsum pronos, antequam ipsi cadant, preci- 
pitaremus, id nobis ad excusationem satis esset, sed id 
ipsum nos in primis condemnaret. Cur enim non permi- 
sisti ut ex illius segnitie lapsus contingeret, sed preevertens 
peccatum illud rapuisti, totumque in tuum caput conje- 
cisti ? Imo, ut id fieret, non permittendum erat : cur enim 
non omnia fecisti, ut ne rueret filius? Itaque si planis- 
sime scivisses ruiturum illum esse, ideo maxime supplicio 
dignus esses. Nam eum qui id pravidisset, non praccipi- 
tare, sed manum porrigere oportuisset, majoremque solli - 
citudinem exhibere, ut qui lapsurus esset, fortiter consi- 
teret, sive tandem stare posset, sive non posset. Nam 
qua penes nos sunf, omnia exsequi oportet, etiamsi alii 
nihil inde lucri consequuturi sunt. Cur hoc, et quare? 
Ut non ἃ nobis, sed ab illis ratio a Deo expeteretur. Quod 
et ipse ei, qui talento accepto nihil lucratus erat, expro- 
brans dicebat : Oportebat enim te, inquit (Math. 25. 27), 
pecuniam. committere nummulariis, et ego veniens 
cum usura exegissem illam. Obtemperemus igitur hiec 
monenti, ut supplicium effugiamus. Neque enim Deum 
cum homínibus fallere poterímus, qui scrutatur corda, et 
omnia in medium agit, qui ubique etiam de filiorum salute 
rationem a nobis expetit. Si enim is qui pecuniam non 
deposuerat, tantas ponas dedit, qui deponere volentes 
impedit, quid patietur? Non solum enim si filii vestro con- 
silio in saecularia negotia devolvantur, sed etiam si impe- 
tum fortiter ferentes rursum ad montes se recipiant, idem 
supplicium imminet iis qui ipsos impedire voluerint. Quem- 
admodum enim qui ad philosophiam christianam hortatur, 
sive pe»suadeat, sive non, perfectam mercedem habet 
( nam totum id fécit, quod penes seerat ) : sic et qui aliquem 
perdere voluerit, sive laserit, sive non laserit, eodem sap- 
plicio punietur ; nam quod potuit ipse quoque totum imple- 
vit. Jtaque etsi nihil potueritis ad generosos filiorum animos 
dejiciendos et subvertendos, solius conatus vestri tantas 
poenas dabitis, quantas ii qui ex ílla vita eos dejecerint. 
Hac igilur universa cogitantes, missis cavillationibus 
omnibus, studeamus generosorum filiorum patres esse, Chri- 
stiferorum conditores templorum, athletarum caelestium 
curatores , ungentes, erigeutes, undique commodis illorum 
consulentes , ut illic quoque coronarum consortes efficia- 
mur. Sinautem contenderitis, filii quidem, si fortitudine 
valeant, vel invitis vobis ad hanc pervenient philosophiam, 
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πάντων ἀπολαύσονται τῶν ἀγαθῶν, ὑμῖν δὲ περιέσται 
τὸ µυρίαν χόλασιν ἑαυτοῖς συναγαγεῖν, καὶ τότε ἐπαι- 
νέσαι τὰ παρ᾽ ἡμῶν εἰρημένα, ὅτε τῶν ἐπαίνων ὄφελος 
ὑμιν οὐδέν. 
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Τὸ τῆς παρθενίας καλὸν ἀποστρέφονται μὲν Ἴου- 
δαῖοι: xal θαυμαστὸν οὐδὲν, ὅπου γε χαὶ αὐτὸν τὸν 
ix παρθένου Χριστὸν ἠτίμασαν' θαυμάζουσι δὲ Ἕλλη- 
νες xai χαταπλήττονται, ζηλοῖ δὲ µόνη ἡ Ἐκχλησία 

το τοῦ Θεοῦ. Tác γὰρ τῶν αἱρετιχῶν οὖκ ἂν εἶποιμί 
ποτε παρθένους ἐγώ’ πρῶτον μὲν ὅτι οὐχ εἶσὶν ἀγναί 
οὗ Υάρ εἶσιν ἡρμοσμέναι ἑνὶ ἀνδρὶ, χαθὼς ὁ µαχάριος 
τοῦ Χριστοῦ βούλεται νυμφαγωγὸς, λέγων, « Ἡρμο- 
σάµην ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ 
15 Χριστῷ.» El γὰρ καὶ περὶ παντὸς τοῦτο τοῦ πλη- 
ρώματος εἴρηται τῆς ᾿Εκχλησίας, ἀλλ’ ὅμως χἀχείνας 
περιλαμβάνει τὸ λεχθέν. Αἱ τοίνυν τὸν ἕνα ἄνδρα μὴ 
στέργουσαι, ἀλλ' ἕτερον αὐτῷ τὸν οὖχ ὄντα ἐπεισάγου- 
σαι θεὺν, πῶς ἂν εἶεν ἀγναί; Πρῶτον μὲν οὖν κατὰ 
20 τοῦτον τὸν λόγον οὐκ ἂν εἷεν παρθένοι" δεύτερον δὲ, 
ὅτι τὸν γάμον ἀτιμάσασαι οὕτως ἦλθον ἐπὶ τὸ ἀποσχέ- 
σθαι τοῦ γάμου. Τῷ γὰρ νομοθετῆσαι πονηρὸν εἶναι 
τὸ πρᾶγμα, προλαθοῦσαι τὰ τῆς παρθενίας ἑαυτῶν 
ἀφείλοντο ἔπαθλα. Τοὺς γὰρ τῶν φαύλων ἀπεχομέ- 
25 νους οὗ στεφανοῦσθαι, ἀλλὰ μὴ χολάζεσθαι δίκαιον ἂν 
εἴη µόνο. Καὶ ταῦτα ἴδοι τις ἂν οὐχ ἐν τοῖς ἡμετέ- 
ροις µόνον, ἀλλὰ xal dv τοῖς ἔζωθεν οὕτω διατεταγμένα 
vduotc* ὃ φονεύων ἀναιρείσθω, φησίν ' οὐχέτι δὲ πρόσ- 
χειται, ὁ δὲ μὴ φονεύων τιµάσθω" ὁ κλέπτης χολα- 
30 ζέσθω: οὐχέτι δὲ xol τὸν μὴ λυμαινόμενον τοῖς ἀλλο- 
τρίοις δωρεὰν λαμθάνειν ἐχέλευσαν xoi τὸν μοιχὸν 
ἀποχτιννύντες, τὸν μὴ διορύττοντα τοὺς ἕτέρων γάμους 
οὐδεμιᾶς ἠξίωσαν vuv. Καὶ µάλα εἰκότως Τὸ 
γὰρ ἐπαινεῖσθαι καὶ θαυμάζεσθαι τῶν τὰ ἀγαθὰ κατορ- 
35 θούντων, οὗ τῶν τὰ χαχὰ φευγόντων ἐστίν: ἀπογρῶσα 
γὰρ ἐχείνοις τιμὴ τὸ μηδὲν πάσχειν χαχόν. Διὰ τοῦτο 
καὶ 6 Κύριος ἡμῶν, ἂν μέν τις εἰκῇ καὶ µάτην πρὸς 
τὸν ἀδελφὸν ὀργισθῇ τὸν αὐτοῦ, καὶ μωρὺν,ἀποχλλέση, 
τὴν γέενναν ἠπείλησεν' οὐχέτι δὲ xal τὴν τῶν οὐ- 
40 ρανῶν βασιλείαν τοῖς μὴ µάτην ὀργιζομένοις καὶ λοι- 
δορίας ἐκτρεπομένοις ὑπέσχετο, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι τούτου 
πλέον xal μεῖζον ἐζήτησεν, εἰπὼν, « Ἀγαπᾶτε τοὺς 
ἐχθροὺς ὑμῶν.» Καὶ δεῖξαι βουλόμενος πῶς σφόδρα 
μικρὸν xal εὐτελὲς xal οὐδεμιᾶς τιμῆς ἄξιον τὸ μὴ 
46 τοῖς ἀδελφοῖς ἀπεχθάνεσθαι, τὸ τούτου πολλῷ πλέον 
θεὶς, τὸ ἀγαπᾶν αὐτοὺς xai φιλεῖν, οὐδὲ τοῦτο ἔφησεν 
ἡμῖν ἀρχεῖν πρὸς τό τινος ἀξιωθῆναι τιμῆς' πῶς γὰρ, 
ὅταν τῶν ἐθνιχῶν μηδὲν κατὰ τοῦτο πλέον ἔχωμεν; 
ὝὭστε ἑτέρας ἡμῖν ταύτης πολλῷ μείζονος προσθήχης 
νο δεῖ, el γε µέλλοιµεν μισθὸν ἀπαιτεῖν. M3 yàp, ἐπειδή 
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universisque fruentur bonis; vobis autem id continget , ut 
immensum vobis cruciatum congeralis, tuncque dicta 
nostra laudetis, cum ex iis laudibus nihil utilitatis perci- 
pere licebit. 


DE VIRGINITATE. 


I. (Hzrelicorum virginitatem przmium non habere. 
Virginitatis laudem Judei aversantur : neque mirum , qui 
ipsum quoque natum ex virgine Christum ignominiis affe- 
cerint : admirantur ac suspiciunt exteri, sola autem colit 
Ecclesia Dei. Nam hereticorum virgines ego virgines esse 
minime dixerim : primum quod castze non sint ; neque enim 
uni viro desponsz sunt, ut vult beatus ille Christi pronu- 
bus : Despondi , inquit (2 Cor. 11. 2), vos uni viro vir- 
ginem castam Christo tradendam. Nam id etsi de toto 
Ecclesie coetu dictum est , tamen illas quoque hzec comple- 
ctitur oratio. Quomodo igitur qua viro uno non contente, 
alterum qui non est deum superinducunt , caste esse pos- 
sunt? [taque primum eam ob rem virgines non sunt : deinde 
quod matrimonium damnando ad declinandas nuptias sunt 
prozresssee ; nam cum eas viliosas esse sanxerint , praemia 
sibi virginitatis preripuerunt. Non enim qui vitia cavent 
corona donari, sed non plecti dumtaxat par est. Atque id 
quidem videre est non solum nostris, sed externis etiam le- 
gibus ita constitutum : Qui caedem fecerit , inquit , necator ; 
at non etiam additur , Qui caedem non fecerit , honore affi- 
citor : Fur plectitor; at non eum quoque, qui aliena non 
rapuerit, donum capere jusserunt : neque adulterum occi- 
dentes , ei qui alterius cubile non effringat , honorem scive- 
runt. Et mierito sane : nam laugem et admirationem ha- 
bere eorum est, qui virtute perfunguntur, non qui vitia 
declinant : nam is eis honor satis est, si penam nullam sen- 
tiant. Itaque Dominus noster, qui temere et immerito fra- 
tri suo irascatur ac fatuum vocet, ei gehennam est commi- 
natus : non etiam iis, qui nec immerito irascantur , et à 
conviciis abstineant, czeleste regnum promigit : sed plus eo 
quiddam majusque requisivit , Diligite, inquiens (Matth, 
5. 44) , inimicos vestros. Cumque vellet ostendere , per- 
exiguum et vile atque indignum praemio esse, fratres non 
odisse, proposito eo quod molto majus est , eos diligere et 
amare, ne id quidem nobis sufficere ait , ut honorem ullum 
consequamur : quid enim , si ea re nihil exteris preestamus ? 
Itaque alia nobis opus est accessio multo hac major, si qui- 


dem mercedem ílagitamus. Ne enim, quia te, inquit , 
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σε, φησὶν, οὗ χατακρίνω τῇ Ὑεέννῃ, λοιδορίας xal 
ὀργῆς ἀπεχόμενον τῆς πρὸς τὸν ἀδελφὸν, ἤδη διὰ τοῦτο 
xal στεφάνων ἀξίου σαυτόν. Οὐ γὰρ τοσοῦτον ἀπαιτῶ 
µόνον φιλοφροσύνης µέτρον ἐγώ ' ἀλλὰ χᾶν πρὸς τῷ 
6 μὴ λοιδορεῖσθαι xal φιλεῖν αὐτὸν λέγης, ἔτι χάτω 
που στρέφη, xal παρὰ τοὺς τελώνας τάττεις σαυτόν. 
Ἀλλ᾽ el. βούλει τέλειος εἶναι χαὶ τῶν οὐρανῶν ἄξιος, 
μὴ cte µέχρι τούτου µόνον, ἀλλ᾽ ἀνάθηθι προσω- 
τέρω, xal τῆς φύσεως αὐτῆς μείζονα λάθε λογισμόν 
10 τοῦτο δέ ἐστι τὸ τοὺς ἐχθροὺς ἀγαπᾶν. ᾿Ἐπεὶ οὖν 
πάντοθεν ἡμῖν τοῦτο συνωµολόγηται, παυσάσθωσαν 
µάτην οἱ αἱρετιχοὶ κόπτοντες ἑαυτούς' οὐδένα γὰρ λή- 
Ψονται µισθόν’ οὐκ ἐπειδὴ 6 Κύριος ἄδικος, ἄπαγε, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ αὐτοὶ ἀγνώμονες καὶ πονηρο. Πῶς; 
ιὸ Ἀποδέδειχται µηδεμίαν κεῖσθαι δωρεὰν µόνη τῇ τῶν 
φαύλων φυγῇ * τὸν δὲ γάµον αὐτοὶ φαῦλον νοµίσαντες; 
οὕτως ἔφυγον ' πῶς οὖν ὑπὲρ τῆς τῶν φαύλων ἄναχω- 
Ρβῄσεως δυνήσονται μισθὸν ἀπαιτεῖν; Ὥσπερ γὰρ ἡμεῖς 
ὑπὲρ τοῦ μὴ μµοιχεύειν στεφανοῦσθαι οὖκ ἀξιώσομεν, 
$0 οὕτως οὐδὲ ὑπὲρ τοῦ μὴ γαμεῖν ἐχεῖνο. — "Epst γὰρ 
πρὸς αὐτοὺς ὁ xav. ἐχείνην τὴν ἡμέραν αρίνων ἡμᾶς; 
Εγὼ τὰς τιμὰς οὗ τοῖς τῶν πονηρῶν ἀπεσχημένοις 
τέθειχα µόνον (μικρὸν γὰρ παρ) ἐμοὶ τοῦτο µέρος), 
ἀλλὰ τοὺς ἅπασαν ἐπελθόντας ἀρετὴν, τούτους εἷς τὴν 
25 ἀγήρω τῶν οὐρανῶν εἰσάγω χληρονοµίαν. Πῶς οὖν 
ὑμεῖς πρᾶγμα ἀχάθαρτον xal ἑναγὲς εἶναι τὸν γάµον 
νοµίσαντες, τῆς τῶν ἐναγῶν ἁπαλλαγῆς τὰ χείµενα 
τοῖς ἐργάταις τῶν ἀγαθῶν ἀπαιτεῖτε ἔπαθλας Διὰ 
τοῦτο γὰρ xal τοὺς ἄρνας ix δεξιῶν ἵστησι, xal εὖλο- 
30 γεῖ, xal al; τὴν βασιλείαν εἰσάγει, οὐχ ὅτι οὐχ ἥρπα- 
σαν τὰ ἀλλότρια, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τὰ ἑαυτῶν ἑτέροις 
διένειµαν. Καὶ τὸν τὰ πέντε τάλαντα δὲ ἔγχειρι- 
σθέντα ἀποδέχεται, οὐχ ὅτι οὐχ ἐμείωσεν, ἀλλ᾽ ὅτι 
ἐπλεόνασε τὸ δοθὲν, καὶ διπλην τὴν παραχαταθήχην 
as ἀπέδωχε. Μέχρι τίνος οὖν οὐ στήσεσθε τρέχοντες slc 
κενὸν, xal κοπιῶντες µάτην, xal εἰχῃ πυχτεύοντες, xal 
τὸν ἀέρα δέροντες; Καὶ εἶθε µόνον εἰχῃ, καίτοι οὐδὲ 
τοῦτο μικρὸν εἷς χολάσεως λόγον τὸ πολλὰ καµόντας, 
xal μείζονα τῶν πόνων προσδοχήσαντας ἔπαθλα, κατὰ 
40 τὸν καιρὸν τῆς τνμῆς ἐν τοῖς ἀτίμοις τετάχθαι. 
στι δὲ νῦν οὗ τοῦτο µόνον τὸ δεινὸν, οὐδὲ µέχρι 
τοῦ μὴ χερδᾶναι τὰ τῆς ζημίας αὗτοῖς, ἀλλ᾽ ἕτερα 
πολλῷ τούτων ἐχδέχεται χαλεπώτερα, τὸ mp τὸ ἄσθε- 
στον, 6 σχώληξ 6 ἀτελεύτητος, τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον, 
4» f; θλίψις, ἡ στενοχωρία. — "Dore µυρίων ἡμῖν δεῖ 
στοµάτων xal τῆς ἀγγέλων δυνάµεως, ἵνα δυνηθῶμεν 
τῆς εἷς ἡμᾶς χηδεµονίας εὐχαριστίαν ἀποδοῦναι τῷ 
Θεῷ τὴν ἀξίαν, μᾶλλον δὲ οὐδὲ οὕτω δυνατόν, Πῶς 
γάρ; Ὁ μὲν πόνος ὁ ὑπὲρ τῆς παρθενίας ἡμῖν xal τοῖς 
συ αἱρετιχοῖς ἴσος, τάχα δὲ καὶ πολλῷ πλείων ἐχείνοις" 
6 δὲ χαρπὸς τῶν πόνων οὐκ ἴσος, ἀλλ᾽ ἐχείνοις μὲν 
δεσμὰ xal δάχρυα xal οἰμωγαὶ xol τὸ χολάζεσθαι 
ἀθάνατα, ἡμῖν δὲ αἱ τῶν ἀγγέλων λήξεις, xal αἱ φαι- 
δραὶ λαμπάδες, xal τὸ πάντων χεφάλχιον τῶν ἀγαθῶν, 
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gehennse non damno, qui maledictis atque ira in fratrem 
abstineas, propterea te corona etiam dignum existima. 
Non enim tantillum humanitatis solum desidero ; sed etiamsi 
nec convicium facias, et enm amare eliam dicas, adhuc in- 
fra hseres, et te apud publicanos collocas. Quodsi per- 
fectus ac cz:elo dignus esse vis, istic modo ne consiste, sed 
altius conscende , et natura ipsa sublimiorem cogitationem 
suscipe : id autem est inimicos diligere. Cum igitur undi- 
que hoc nobis constet, desistant hzretici frustra se affligere , 
nullam enim mercedem accipient : non quia sit injustus Do- 
minus, apagesis ; sed quod imperiti ipsi et improhi. Quid 
ita? Demonstratum est fugsze tantum a vitiis nullum propo- 
situm esse praemium : ipsi autem quod matrimonium vitio - 
sum ducerent, eo abstinuerunt. Quo pacto igitur ob vi- 
tiorum fugam mercedem poscere poterunt? Nam ut nos eo 
quod non adulteremus dignos esse non putabimus qui coro - 
nemur, sic neque illi coronas poscere poterunt eo quod 
uxorem non ducant. ]ta enim eos illa die alloquetur, qui 
in nos sententiam dicturus est : Non equidem iis honores 
constitui, qui a vitiis solum se contineant : nam id apud 
me exiguum est; sed qui virtutem omnem persequutli sint, 
eos in perennem cslorum hereditatem introduco. Quo- 
modo igitur qui matrimonium foedum ac flagitiosum cre- 
datis, ob flagitiorum fugam, preemia iis proposita, qui 
preclaras res gesserint, postulatis? Ob id enim et agnos 
dextros collocat, et collaudat, et in regnum admittit, non 
quod aliena non rapuerint , sed quod etiam sua aliis imper- 
titi sint : et eum cui quinque (talenta credidisset. accipit , 
non quod non imminuisset, sed quod creditum auxisset, 
4ο duplicatum depositum redderet. Quousque igitur non 
desistetis frustra currere, nequicquam laborare, temere 
pugilatu certare, aerem verberare? Atque utinam frustra 
modo : etsi non mediocris utique pena est , qui graviter la- 
boraverint, et praemium sperent laboribus majus, quem 
diem sibi gloriosum fore ducant , eo inter inglorios haberi. 
1]. (Hareticos virginitalis etiam ponas pendere.] 
Nunc non id solum malum est, neque is ejus jactura? mo- 
dus, ut fructum nullum faciant, sed excipient alia multo 
iis graviora , ignis inexstinctus, vermis immortalis, tenebrze 
exteriores , eerumnte, afflictatio. taque centum nobis lin- 
guis et angelica quadam vi opus est, ut Deo pro ejus in nos 
cura dignas agere gratias possimus; ac ne sic quoque pos- 
simus : quo pacto enim? Virginitatis labor et nobis et. hze- 
reticis par est ; atque illis fortasse multo etiam major : la- 
borum fructus impar, sed illos et vincula οἱ lacrime et 
ploratus et immortales manent cruciatus; nos angelorum 
sortes, splendide lucernz, οἱ quod bonorum omnium caput 
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$ μετὰ τοῦ νυµφίου διαγωγή. ΊΤ{ δήποτ οὖν τῶν 
αὐτῶν πόνων ἐναντία τὰ ἐπίχειρα» "Ότι ἐχεῖνοι μὲν, 
ἵνα ἀντινοιοθετήσωσι τῷ Θεῷ, τὴν παρθενίαν εἵλοντο, 
Tti, δὲ ἵνα ἀνύσωμεν αὐτοῦ τὸ θέλημα, τοῦτο πράτ- 
b τοµεν. "Ότι γὰρ 6 Θεὸς βούλεται πάντας ἀνθρώπους 
ἀπέχεσθαι γάμου, μάρτυς 6 τὸν Χριστὸν ἔχων ἐν 
ἑαυτῷ λαλοῦντα * « Βούλομαι γὰρ ,qnol, πάντας dv- 
θρώπους εἶναι ὡς καὶ ἐμαντὸν, » ἐν ἐγκρατείᾳ. Φει- 
δόµενος δὲ ἡμῶν ὃ Σωτὴρ, καὶ εἰδὼς ὅτι τὸ μὲν πνεῦμα 
10 πρόθυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενὴς, οὐκ εἷς ἐντολῆς ἀνάγκην 
τὸ πρᾶγμα χατέχλεισεν, ἀλλ᾽ ἐπέτρεψεν αὐτοῦ τὴν αἴρε- 
ctv ταῖς ἡμετέραις ψυχαῖς. — El γὰρ ἦν ἐπίταγμα xat 
νόμος, οὐκ ἂν οὔτε ol. χατορθώσαντες τιμῆς ἀπήλαυ- 
σαν, ἀλλ᾽ ἤχουσαν ἂν, *O ὠφείλετε vocat, πεποιή- 
16 χατε, οὖτε οἱ διαμαρτάνοντες συγγνώµης ἔτυχονι, ἀλλὰ 
τὸν τῶν παρανομούντων ἂν ὑπέστησαν δίκην * yov δὲ 
εἰκὼν, « *O δυνάµενος χωρεῖν χωρείτω, » τοὺς μὲν μὴ 
δοναµένους οὗ χατέχρινε, τῶν δὲ δυναµένων πολὺν 
xa ὑπέρογχον τὸν ἀγῶνα ἀπέδειξε. Διὰ τοῦτό xal ὁ 
30 Παῦλος κατ’ ἴχνος βαίνων τοῦ διδασκάλου, « Περὶ δὲ 
τῶν παρθένων ἐπιταγὴν Κυρίου, φησὶν, οὐκ ἔχω, γνώ- 
µην δὲ δίδωµι. » 

Ἁλλ᾽ οὐ Μαρχίων, οὐδὲ Οὐαλεντῖνος, οὐδὲ Μάνης 
ταύτης ἠνέσχοντο τῆς συμμετρίας: οὗ γὰρ εἶχον ἐν 

36 ἑαυτοῖς λαλοῦντα τὸν Χριστὸν, τὸν τῶν ἰδίων προθά- 
των Φφειδόµενον, xal τὴν Ψυχἣν αὐτοῦ τιθέντα ὑπὲρ 
αὐτῶν, ἀλλὰ τὸν ἀνθρωποκτόνον τὸν τοῦ ψεύδους πα- 
τέρι. Διά τοι τοῦτο xal τοὺς πειθοµένους αὐτοῖς 
πάντας ἀπώλεσαν, ἐνταῦθα μὲν αὐτοὺς xal ἀνονήτοις 

90 xai ἀφορήτοις βαρύνοντες πόνοις, ἐχεῖ δὲ εἷς τὸ ἧτοι- 
µασμένον ἐχείνοις πῦρ συγκατασπάσαντες Éautoi. 

Ὦ χαὶ Ἑλλήνων ὑμεῖς ἀθλιώτεροι! Ἕλληνας μὲν 
γὰρ εἶ xal τὰ τῆς γεέννης ἐχδέχεται δεινὰ, ἀλλ’ ὅμως 
τὸ γοῦν ἐνταῦθα χαρποῦνται $50, γάμοις ὁμιλοῦντες, 

3» xal γρημάτων ἀπολαύοντες xol τῆς ἄλλης ἀνέσεως 
τῆς βιωτικῆς' ὑμῖν δὲ τὸ βασανίζεσθαι xal ταλαιπυ- 
βεῖσθαι ἑκατέρωθεν, ἐνταῦθα μὲν ἐκοῦσιν, ἐχεῖ δὲ μὴ 
βουλομένοις. Καὶ Ἕλλησι μὲν ὑπὲρ νηστείας xal 
παρθενίας οὔτε µισθὸν δώσει τις oUt8 χόλασις ἀπο- 

4o χείσεται" ὑμεῖς δὲ ὑπὲρ ὧν µυρίους προσεδοχήσατε 
ἐπαίνους, ὑπὲρ τούτων τὴν ἐσχάτην δώσετε δίχην, xal 
μετὰ τῶν ἄλλων ἀχούσεσθε, « Ἀπέλθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ elc 
τὸ πΌρ τὸ αἰώνιον τὸ ἠτοιμασμένον τῷ διαθόλῳ καὶ 
τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ » , ὅτι ἐγηστεύσατε, ὅτι ἔπαρθε- 

46 νεύσατε. 'H γὰρ νηστεία καὶ ἡ παρθενία οὔτε χαλὸν 
xa0' ἑαυτὸ, οὖτε χαχὸν, ἀλλ ἀπὸ τῆς τῶν µετιόν- 
των προαιρέσεως ἑκάτερον Ὑίνεται, Καὶ Ἕλλησι 
μὲν ἄχαρπος f, τοιαύτη ἀρετή' ἀπέχουσι γὰρ αὐτῶν 
τὸν µισθὀν, ὅτι μὴ διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόβον µετῆλθον 

50 αὐτήν' ὑμεῖς δὲ ὅτι τῷ Θεῷ μαχόμενοι καὶ διαθάλλον. 
τες αὐτοῦ τὰ χτίσµατα, οὗ µόνον ἀπέχετε τὸν μισθὸν 
ὑμῶν, ἀλλὰ xal χολασθήσεσθε, xal δογμάτων μὲν 
Évexev μετ) ἐχείνων τετάξεσθε, ὅτι ὁμοίως αὗτοις τὸν 
ὄντα Θιὸν ἀθετήσαντες πολυθεῖαν εἰσηγάγετε: τῆς δὲ 
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est , sponsi consuetudo. Sed quamobrem eorumdem labo- 
rum contraria praemia sunt? Quod illi sanciendo legem di- 
vinze adversariam virginitatem sunt amplexi ; nos, ut ejus 
voluntatem exsequamur, id facimus. Deum namque velle 
omnes homines a conjugio abstinere , is testis est, qui Chri- 
stum in se loquentem habet : Volo enim, inquit (1 Cor. 7. 7), 
omnes homines sic esse, ut ego sum, continentes. Sed 
Salvator nobis parcens , et spiritum promtum, carnem in- 
firmam esse sciens, id sub priecepti necessitatemn non con- 
clusit, sed ejus optionem animis nostris permisit, Nam si 
praescriptum esset atque lex , neque illi qui id perfecissent , 
bonorem consequerentur, sed illud audirent, Fecistis quod 
facere debuistis : neque iis qui non essent assequuti , igno- 
sceretur , sed legum violatoribus constitutas poenas lucrent. 
Nunc cum dixerit ( Matth. 19. 12), Qui potest capere, 
capiat , eos qui non possent, haud damnavit; qui possent, 
lis grave atque ingens certamen proposuit. Itaque et Pau- 
lus, Magistri vestigiis insistens, De virginibus, inquit 
(1 Cor. 7. 25), preceptum Domini non habeo, consilium 
autem do. 

Ill. [Matrimonii detestationem satanicz immanitatis 
esse.] At vero neque Marcion, neque Valentinus, neque 
Manes eam moderationem tenuerunt : neque enim Christum 
in se loquentem habebant, qui ovibus suis parcit, et pro 
iis vitam impendit, sed homicidam illum , mendacii paren- 
tem. 1taque qui ipsos audirent, omnes perdiderunt, eos htc 
inutilibus atque intolerandis laboribus prementes, illic in 
paratum sibi ignem una secum trahentes. 

]V.[Hareticos virgines etiam gentibus miseriores esse.] 
O vos eliam gentibus miseriores! nam gentes quidem etsi 
gelenne supplicia exspectant, at hic saltem voluptatem 
nuptiis frequentandis, pecunia cieterisque vitze suavitatibus 
tractandis, capiunt : vos tormenta et cerumnas utrobique, 
et hic sponte, et illic inviti sustinetis. 1llis pro jejunio et - 
virginitate nec mercedem tribuet quisquam , nec supplicium 
irrogabit : vos, quorum nomine immensas laudes speratis ,. 
ob ea extremas poenas luetis , el cum aliis audietis (Math. 
25. 41), Discedite a me in ignem elernum , paratum 
diabolo et angelis ejus , cum hoc vestro jejunio et virgini- 
tate. Nam nec jejunium, nec virginitas per se bona vel 
mala sunt, sed ex eorum qui ea exercent proposito alteru- 
trum fiunt. Etgentibus infructuosa ea virtus est : non ha- 
bent enim suam mercedem , quod non Dei metu eam obie- 
rint : vos qui bello cum Deo gerendo atque ejus operibus 
criminandis eam obieritis, non modo mercedem vestram 
non habetis, sed et plectemini : ac quod attinet ad do- 
gmata , cum illis censebimini , qui, perinde atque gentiles, 
vero Deo rejecto, deorum multitudinem invexeritis : quod 
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πολιτείας Évexev, ἄμεινον ὑμῶν ἐχεῖνοι πράξουσι, Τοῖς 
μὲν γὰρ ἡ ζημία µέχρι τοῦ μηδὲν λαβεῖν ἀγαθὸν, ὑμῖν 
δὲ xal τοῦ xax& προσλαθεῖν.' xal τοῖς μὲν χατὰ τὸν 
παρόντα βίον ἀπολαῦσαι πάντων ὑπῆρζεν, ὑμεῖς δὲ 
& ἀμφοτέρων ἐστέρησθε. ἾἎρά τίς ἐστι ταύτης χόλασις 
χαλεπωτέρα, πόνων xat ἱδρώτων τιμωρίας ἀπολαωμθά- 
γειν τὰς ἁμοιθάς; 'O μοιχὸς, xat ὁ πλεονέχτης, xal 6 
τοῖς ἀλλοτρίοις ἐντρυφῶν, χαὶ τὰ τοῦ πλησίον ἁρπά- 
ζων, ἔχουσί τινα παραμυθίαν, βραχεῖαν μὲν, ἔχουσι 
10 δὲ ὅμως, τὸ ὑπὲρ τούτων κολάζεσθαι ὑπὲρ ὧν ἐνταῦθα 
ἀπέλαυσαν" 6 δὲ πενίαν μὲν ἐχούσιον ὑποστὰς, ἵνα 
ἐχεῖ πλουτῃ, xal τοὺς τῆς παρθενίας πόνους, ἵνα ἐχεῖ 
μετ’ ἀγγέλων χορεύη, εἶτα ἐξαίφνης καὶ παρὰ πᾶσαν 
προσδοχίαν ὑπὲρ τούτων κολαζόµενος, ὑπὲρ 5 μυρίων 
16 ἦλπισεν ἀπολαύσεσθαι χαλῶν, οὐδὲ ἔστιν εἰπεῖν ὅσην 
ὑφίσταται τὴν ἀλγηδόνα τῷ παρ᾽ ἐλπίδας ταῦτα πα- 
θεῖν. ᾿Εγὼ γὰρ ἐξ ἴσης τοῦ πυρὸς ὑπὸ τοῦ συνειδό- 
τος αὐτὸν οἶμαι µαστίζεσθαι, ὅταν ἐννοήση τοὺς μὲν 
τὰ αὐτὰ αὐτῷ πεπονηχότας τῷ Χριστῷ συνόντας, 
20 αὐτὸν δὲ ὑπὲρ ὧν ἐχεῖνοι τῶν ἀποῤῥήτων ἀπολαύουσιν 
ἀγαθῶν, ὑπὲρ τούτων τὴν ἐσχάτην τίνοντα δίχην, xal 
τῶν ἀχολάστων καὶ λάγνων τὸν ἐν σεµνότητι διαγα-- 
όντα χαλεπώτερα πάσχοντα. 
Καὶ γὰρ ἀσελγείας ἁπάσης f; τῶν αἱρετικῶν σωφρο- 
25 σύνη χείρων ἐστίν. ᾿ἸἘκείνη μὲν γὰρ µέχρι ἀνθρώ- 
vov ἵστησι τὴν ἀδιχίαν, αὕτη δὲ τῷ Θεῷ μάχεται, 
καὶ τὴν ἄπειρον ὑθρίζει cozíav* τοιαύτας τοῖς αὐτὸν 
θεραπεύουσιν ὃ διάθολος ἵστησι τὰς πάγας. "Ὅτι γὰρ 
τῆς Exsivou πονηρίας ἐστὶν ἀκριθῶς εὕρημα ἡ τῶν αἵ-- 
30 ρετιχῶν παρθενία, οὐκ ἐμὸς 6 λόγος, ἀλλὰ τοῦ τὰ 
νοήματα αὐτοῦ οὐκ ἀγνοοῦντος, Τί οὖν οὗτός φησι; 
«Τὸ πνεῦμα ῥητῶς λέγει ὅτι dv ὑστέροις χαιροῖς ἆπο- 
στήσονταί τινες τῆς πίστεως, προσέχοντες πνεύµασι 
πλάνοις, xal διδασχαλίαις δαιμόνων, ἐν ὑποκρίσει 
35 ψευδολόγων, χεκαυτηριασµένων τὴν ἰδίαν συνείδησιν, 
Χωλυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσθαι βρωµάτων ἃ ὁ Θεὺς 
ἔχτισεν εἷς µετάληψιν.» Πῶς οὖν παρθένος ἡ τῆς 
πίστεως ἀποστᾶσα, fj τοῖς πλάνοις προσέχουσα , xal 
τοῖς δαίµοσι πειθοµένη , καὶ τιμῶσα τὸ ψεῦδος; πῶς 
40 παρθένος fj χεχαυτηριασµένη τὴν συνείδησιν; Ὦὴν γὰρ 
παρθένον οὐ τῷ σώματι µόνον καθαρὰν εἶναι δεῖ, ἀλλὰ 
xai τῇ ju47,, εἶ γε µέλλοι τὸν ἅγιον ὑποδέγεσθαι 
νυµφίον. αὕτη δὲ μετὰ τοσούτων χαυτήρων πῶς ἂν 
εἴη καθαρά; El γὰρ καὶ φροντίδας βιωτικὰς ἀπελαύ- 
45 νειν τούτου χρὴ τοῦ νυμφῶνος, ὡς οὐκ ἐνὸν μετ’ ἐχεί- 
νων εὐσγήμονα εἶναι, πῶς φρονήµατος ἀσεθοῦς ἔνδον 
στρεφοµένου τὸ τῆς παρθενίας διασωθῆναι δυνήσεται 
χάλλος» 
Ei γὰρ xoi τὸ σῶμα αὐτῆς ἀχέραιον µένει, ἀλλ’ ὅμως 
δ0 τὸ χρεῖττον διέφθαρται, τῆς ψυχῆς τὰ νοήµατα. ἢΤί 
οὖν ὄφελος ἀφανισθέντος τοῦ ναοῦ τοὺς περιθόλους 
ἑστάναι; ἢ ποῖον τὸ χέρδος τοῦ θρόνου µολυνθέντος 
καθαρὸν εἶναι τοῦ θρόνου τὸν τόπον; Μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
εὔτω τοῦ ἄγους ἀπήλλαχκται. Ἡ γὰρ βλασφημία καὶ 
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ad vitam autem , melius cum illis quam vobiscum agetur : 
nam illis hoc solum damni est, nihil boni consequi, vobis 
etiam supplicia pati : atque illis in hac vita omnibus frui 
licuit, vos utrisque caretis. An poena ulla gravior esse 
potest , quam supplicia laborum ac sudorum praemium ca- 
pere? Adulter, defraudator, qui aliena suaviter abliguriat , 
el proximi bona rapiat, solatium aliquod habent, breve id 
quidem, sed habent tamen, quod eorum nomine plectan- 
tur, quorum hic fructum habuerunt. At qui paupertatem 
sponte init, ot illic locupletetur, qui virginitatis labores, 
ut illic cum angelis choreas ducat : is si repente ac przeter 
omnem exspectationem ob ea ponas det, ob quz ingens 
premium speraverat, infandum quantum ex insperato 
eventu dolorem capiat. Ego enim eum conscientia eque 
atque flamma cruciatum iri existimo, cum in mentem ve- 
niet, qui parem secum laborem ceperint, cum Christo de- 
gere; se autem, ob quie illi ineffabilibus bonis fruantur, ob 
ea extremas poenas luere, et qui vitam egerit severam, gra- 
vius mulctari quam dissolutos ac luxu perditos. 

V. [ Hereticorum virginitatem vel adulterio ftedio- 
rem esse.] Etenim hxreticorum continentia omni est libi- 
dine pejor. Hcnamque injuriam hominibus solum infert, 
illa cum Deo pugnat , atque infinitam illam sapientiam la- 
dit : ejusmodi laqueos suis cultoribus diabolus tendit. Nam 
haereticorum virginitatem vafritiei ejus procul dubio inven- 
tum esse , non ego, sed is auctor est, qui ejus consilia non 
ignorat. Quid igitur is ait? ( 1 Tim. 4. 1-3) Spiritus ma- 
nifeste dicit, quia in novissimis temporibus discedent 
quidam a fide, attendentes spiritibus erroris, et do- 
ctrinis demoniorum, in hypocrisi loquentium snenda- 
cium, et cauteriatam habentium suam conscientiam , 
prohibentium nubere, abstinere a cibis quos Deus crea- 
vit.. Ου! igitur virgo fuerit qui a fide deficit, quee planos 
audit, quee daemonibus obtemperat, quae mendacium co- 
lit? qut, inquam, virgo est, quae cauterio inustam habet 
conscientiam? Nam virgo non solum corpore, sed eliam 
animo pura sit oportet, quz sanctum illum sponsum ex- 
ceptura est: hsc tot inustis notis quf tandem pura sit? 
Nam si terrenas etiam curas ab hoc thalamo arceat necesse 
est, ut quie cum iis ornata esse nequeat , quomodo cogita- 
tione sacrilega inlus obversante virginitatis splendorem 
valeat tueri ? 

VI. ( Hareticos virgines non animas solum, sed etiam 
corpora polluere.] Nam etsi ei corpus salvum est , animi 
tamen, quz pars est potior, sunt corrupta consilia. Quid 
autem refert disjecto templo septa restare? aut quanti in- 
terest purum esse solii locum, solio sordibus inquinato ? 
Quamquam nec abest a piaculo : blasphemia enim atque 
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τὰ φαῦλα ῥήματα τίχτεται μὲν ἔνδον, οὗ μένει δὲ ἕν- 
δον ἐν τῇ ψυχη, ἀλλὰ µιαίνει μὲν γλῶτταν διὰ στό- 
µατος προφερόµενα , µιαίνει δὲ τὴν δεχοµένην ἀχοήν" 
xai χαθάπερ δηλητήρια φάρμακα elc αὐτὴν ἐμπίπτοντα 

& τὴν jov, παντὸς σητὸς χαλεπώτερον διατρώγει τὴν 
ῥίζαν, xal μετ ἐχείνης xol τὸ λοιπὸν ἅπαν ἀπόλ- 
λυσι σῶμα. El τοίνυν παρθενίας ὄρος τὸ xal σύ- 
ματι χαὶ πνεύματι εἶναι ἁγίαν, αὕτη δὲ ἐξ ἑχατέρων 
τῶν μερῶν ἐστι βέθηλος καὶ ἐναγὴς, πῶς ἂν δύναιτο 

10 εἶναι παρθένος; "AX πρόσωπόν µοι δείκνυσιν ὠχρὸν, 
xai χΧατισχνωµένα µέλη, xol στολὴν εὐτελῆ, xal 
βλέμμα ἥμερον. Καὶ τί τὸ ὄφελος, ὅταν τὸ ἔνδον 
ὄμμα ἴταμὸν 35 Τί γὰρ ἂν γένοιτο τοῦ βλέμματος 
ἰταμώτερον ἐχείνου τοῦ xai τοὺς ἔξωθεν πείθοντος 

15 ὀφθαλμοὺς ὡς πονηροῖς προσέχειν τοῖς τοῦ Θεοῦ χτί- 
σµασι; « Πᾶσα ἡ δόξα τῆς θυγατρὸς τοῦ βασιλέως 
ἔσωθεν »* αὕτη δὲ τοῦ λόγου τὴν ἀχολουθίαν ἀντέ- 
στρεψε, τὴν μὲν ὀόξαν ἔξωθεν περιχειµένη , τὴν δ᾽ ἁτι- 
µίαν πᾶσαν ἔνδον ἔχουσα. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ δεινὸν, 

30 ὅτι πρὸς μὲν ἀνθρώπους ἐπιείχειαν ἐνδείχνωται πολλὴν, 
πρὸς δὲ τὸν χτίσαντα αὐτὴν Θεὸν πολλῇ κέχρηται τῇ 
μανία xal ἡ μηδὲ πρὸς ἄνδρα ἀντιθλέψαι ἀνεχομένη, 
εἴ γε τινές slow ἐν αὐταῖς τοιαῦται πρὸς τὸν τῶν 
ἀνθρώπων Δεσπότην ἀναισχύντοις ὀφθαλμοίῖς ὁρᾶ, xal 

35 ἀδιχίαν εἷς τὸ ὕψος λαλεῖ. Πύξινον αὗταῖς τὸ πρόσ- 
ωπόν ἔστι xal νεκρῷ προσεοιχό. Διὰ γὰρ τοῦτο 
δακρύων ἄξιαι καὶ θρήνων πολλῶν, ὅτι οὐκ εἰκῇ µό- 
vov, ἀλλὰ xal ἐπ᾽ ὀλέθρῳ xal χατὰ τῆς ἑαυτῶν χεφα- 
λης τοσαύτην ἀνεδέξαντο ταλαιπωρίαν. 

0. Εὐτελὴς ἡ στολή. ἈἉλλ οὐκ ἐν τοῖς ἱματίοις, οὐδὲ 
ἐν τοῖς χρώμασιν ἡ παρθενία, ἀλλ᾽ dv σώματι xal 
ΨυχἩ. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον , el τὸν μὲν φιλόσοφον οὐχ 
ἀπὸ τῆς χόµης , οὐδὲ ἀπὸ τῆς βακτηρίας, οὐδὲ ἀπὸ τῆς 
ἐξωμίδος δοχιµάζοµεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν τρόπων καὶ τῆς 

3s ψυχΏς, xal τὸν στρατιώτην οὐκ ἀπὸ. τῆς χλανίδος, 
οὐδὲ ἀπὸ τῆς ζώνης, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ῥώμης xol τῆς dv- 
δρείας, τὴν δὲ παρθένον, πρᾶγμα οὕτω θαυμαστὸν xal 
πάντα ὑπερθαῖνον τὰ ἐν ἀνθρώποις, διὰ τὸν τῶν τρι- 
χῶν αὐχμὸν, xal τὴν τοῦ προσώπου χατήφειαν, xal 

40 τὸ φαιὸν ἵμάτιον, ἁπλῶς οὕτω xoi παρέργως tlc τὴν 
τοῦ πράγματος χαταλέξοµεν ἀρετὴν, οὐχ ἀποδύσαντες 
αὐτῆς τὴν Ψυχὴν, xal τὴν ἕξιν αὐτῆς ἐντεῦθεν χατα- 
µαθόντες ἀχριθῶς;, Ἀλλ᾽ οὐκ ἀφίησιν ὁ τοὺς τῆς ἀθλή- 
σεως ταύτης νόμους διαταζάµενος. Οὐ γὰρ ἀπὸ τῶν 

45 ἵματίων τοὺς εἰς τοῦτον χαθιέντας ἑαυτοὺς τὸν ἀγῶνα 
δοχιµάζειν χελεύει, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν δογμάτων xal τῆς 
quje. «Ὁ γὰρ ἀγωνιζόμενος, qnoi, πάντα ἔγχρα- 
τεύεται », πάντα τὰ διενοχλοῦντα τὴν τῆς ψυχῆς 
ἁγίειαν xat « Οὐδεὶς στεφανοῦται, ἐὰν μὴ νομίμως 

so ἀθλήση. » Τίνες οὖν ὁϊ τῆς ἀθλήσεως ταύτης νόμοι; 
"Axouz πάλιν αὐτοῦ λέγοντος, μᾶλλον δὲ δι αὐτοῦ τοῦ 
τὸν ἀγῶνα θέντος Χριστοῦ. « Ἡ δὲ παρθένος ἵνα 7 ἁγία 
τῷ σώματι xat τῷ πνεύµατι’ » xol πάλιν, « Είμιος ὁ 
γάμος καὶ ἡ χοίτη ἀμίαντος, » 
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impiae voces cum intus formentur, intus in animo non ma- 
nent, sed el linguam ore prolatz et aures quee suscipiant 
polluunt, et velut mortifera venena in animumiillapsa, ra- 
dicem corrodunt quavis tinea gravius, cum eaque relíquum 
omne corpus perdunt. Quare si virginitatis definitio est, 
el animo et corpore sanctam esse : hzec quae utramqne in 
partem profana et scelerata sit, qut tandem virgo fuerit? 
At enini mihi et os pallidum, et graciles artus, et vilem 
amictum et aspectum pr:xfert mansuetum. El quid tum 
postea, si impudens est interior oculus? Quid enim eo aspe- 
ciu impudentius est, qui exteriores oculos inducat resa 
Deo creatas velut vitiosas usurpare? (Ps. 44. 14) Omnis 
gloria filiz regis est interior : hec vero orationis seriem 
invertit , et foris gloria amicta omni intus fcditate laborat. 
lllud namque indignum facinus est, quee modestiam erga 
homines summam prrzestet, eam in Deum creatorem suum 
extrema insania uti; et quae virum vel intueri non sustineat, 
si quae tamen in iis tales sunt, mortalium Dominum impu- 
dentibus oculis spectare, contraque excelsum nefaria loqui. 
At buxea iis facies est, mortujquesimilis. Ob id enim mul- 
tis lacrimis ac lamentis dignae sunt, quod non solum fru- 
stra, sed etiam in sui capitis perniciem tantum serumnarum 
susceperint. 

VII. [ Virginem non vestitu, séd animo spectan- 
dam esse. ] Vilis est amictus. At non in vestibus aut. co- 
lore, sed in corpore et anima virginitas est. Nam cum nec 
philosoplium coma, aut baculo , aut abolla, sed moribus et 
animo meliamur; nec militem paludamento, aut Ὀθίίοο, 
sed robore et magnanimitate : an non absurdum sit virgini, 
rei tam przeclaree, et quae humana omnia superet, capilli 
squalorem, vultus demissionem, ac pullam vestem, temere 
sane ac supine virtuti ducere, nec ejus animo denudato, 
inde &tudia ejus accurate explorare? At non id permittit , 
qui luctae bujus leges sanxit : neque enim eos, qui in hoc 
certamen se conjiciunt, vestitu, sed dogmatibus et animo 
spectari jubet. Qui enim certat, inquit (1 Cor. 9. 95), 
ab omnibus se continet, scilicet que animi sanitatem in- 
festent : et (2 Tim. 2. 5), Nemo coronatur, nisi legitime 
cer(averit. Qui sunt igitur luctze hujus leges? Audi eum. 
dem dicentem , vel potius in eo Christum certaminis aucto- 
rem (1 Cor. 7. 34) : Virgo ut sit sancta corpore et 
spiritu; οἱ iterum ( Heb. 13. 4) : Honorabile est matri- 
monium οἱ torus immaculatus. 
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Τί οὖν πρὸς ἐμὲ τὔτο, φησὶ, τὴν πολλὰ χαίρειν 
εἰποῦσαν τῷ γάµῳ; Τοῦτο γάρ σε, ὦ ταλαίπωρε, τοῦτο 
ἀπολώλεχεν, ὅτι μηδὲν olet σοι xotvüv εἶναι πρὸς τοῦτο 
τὸ δόγµα. Διὰ τοῦτο ὑπερογίᾳα ἀμέτρῳ χατὰ τοῦ 

6 πράγματος χρησαµένη, elc τὴν τοῦ Θεοῦ σοφίαν ἐξύ- 
6ρισας, xal τὴν κτίσιν διέβαλες ἅπασαν. El γὰρ 
ἀκάθαρτον 6 γάμος , ἀκάθαρτα μὲν ἅπαντα τὰ δι αὖ- 
τοῦ τιχτόµενα ζῶα, ἀκάθαρτοι δὲ xal ὑμεῖς οὗ γὰρ 
ἂν εἴποιμι τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν. Πῶς οὖν παρ- 

10 θένος, εἰ ἀχάθαρτος; Οὗτος γὰρ δεύτερος, μᾶλλον δὲ 
xal τρίτος ὑμῖν μολυσμῶν xal ἀχαθαρσίας ἐπινενόηται 
τρόπος" καὶ αἱ τὸν yápov ὡς ἐναγὲς φεύγουσαι, αὐτῷ 
τούτῳ τῷ φεύγειν πάντων γεγόνατε ἐναγέστεραι, παρ- 
θενίαν εὑροῦσαι πορνείας µιαρωτέραν. Ἡοῦ τοίνυν 
15 ὑμᾶς τάξοµεν ; μετὰ τῶν Ἰουδαίων ; Ἀλλ) οὐκ ἀνέχον- 
ται ἐχεῖνοι' xal γὰρ τὸν γάµον τιμῶσι, xal τοῦ Θεοῦ 
τὴν δηµιουργίαν θαυμάζουσιν. Ἁλλὰ μεθ ἡμῶν; Ἀλλ᾽ 
οὐκ ἐθέλετε ἀχοῦσαι τοῦ Χριστοῦ λέγοντος διὰ τοῦ Παύ. 
λου,« Τίμιος 6 γάμος xal ἡχοίτηάμίαντος.» Λείπεται 
30 δὴ μετὰ τῶν Ἑλλήνων ὑμᾶς στῆναι λοιπόν. ἉἈλλὰ 
χἀχεῖνοι παρώσονται πάλιν ὑμᾶς ὡς ἀσεθεστέρους αὖ- 
τῶν. Πλάτων μὲν γάρ φησιν ὅτι ἀγαθὸς ἦν ὁ τόδε τὸ 
πᾶν συστησάµενος, xal ὅτι ἀγαθῷ οὖδεὶς περὶ οὐδενὸς 
ἐγγίνεται φθόνος' σὺ δὲ αὐτὸν πονηρὸν καλεῖς, xal πο- 
35 νηρῶν ἔργων δηµιουργόν. Ἀλλὰ μὴ δείσῃς' ἔχεις τοῦ 
δύγµατος χοινωνοὺς τὸν διάδολον χαὶ τοὺς ἀγγέλους 
τοὺς &xelvou , μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐχείνους μὴ γὰρ, ἐπειδὴ 
σὲ τοιαῦτα ἀνέπεισαν µαίνεσθαι , xal αὐτοὺς οὕτω δια- 
χεῖσθαι νόμιζε. "Ότι γὰρ ἴσασι τὸν Θεὸν ἀγαθὸν, ἄχου- 
30 σον βοώντων αὐτῶν, νῦν μὲν, « Οἴδαμέν σε τίς sl, 
6 ἅγιος τοῦ Θεοῦ. » νῦν δὲ, « Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι δοῦλοι 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου εἰσὶν, οἵτινες χαταγγέλλουσιν 
ὑμῖν ὁδὸν σωτηρίας,» ᾿Ετ) οὖν παρθενίας µνησθή- 
σεσθε xal ἐπὶ τῷ πράγματι φιλοτιμήσεσθε, ἀλλ᾽ oüx 
35 ἀπελθόντες χλαύσετε ἑαυτοὺς xal θρηνήσετε τῆς ἀνοίας, 
δὺ $c ὑμᾶς ὃ διάθολος ὥσπερ αἰχμαλώτους δήσας slc 
τὸ τῆς γεέννης εἵλχυσε πῦρ; Οὐκ ὀμίλησας γάµοις; 
ἁλλ) οὐδέπω τοῦτο παρθένο. "Tv γὰρ χυρίαν τοῦ 
ὁμιλῆσαι γενοµένην, εἶτα οὐχ ἑλομένην, ταύτην ἂν 
40 εἴποιμι παρθένον ἐγώ' ὅταν δὲ τῶν χεχωλυμένων τὸ 
πρᾶγμα εἶναι qd, οὐχέτι τῆς σῆς προαιρέσεως τὸ xa- 
τόρθωµα γίνεται, ἀλλὰ τῆς ἀνάγχης τοῦ νόµου. Διὰ 
τοῦτο Πέρσας μὲν μὴ μητρογαμοῦντας θαυμάζομεν, 
Ῥωμαίους δὲ οὐχέτι ἐνταῦθα μὲν γὰρ ἅπασιν ἐφεξῆς 
4& βδελυρὸν τὸ πρᾶγμα εἶναι δοχεῖ, ἐχεῖ δὲ ἡ τῶν ταῦτα 
τολμώντων ἄδεια τοὺς τῶν τοιούτων ἀπεχομένους µί- 
ξεων ἐπαινεῖσθαι πεποίηχε. Κατὰ τὸν αὐτὸν δ) λόγον 
xal ἐπὶ τοῦ γάµου τὴν ἐξέτασιν ποιεῖσθαι χρή. "Ἠμεῖς 
μὲν γὰρ ἐπειδὴ τὸ πρᾶγμα πᾶσιν ἐφεῖται παρ ἡμῖν, 
&9 εἰχότως τοὺς μὴ γαμοῦντας θαυμάζοµεν' ὑμεῖς δὲ εἷς 
τὴν τῶν χειρόνων αὐτὸ τάζιν ὥσαντες, οὐχέτ' ἂν δύναι- 
σθε τῶν ἀπὸ τοῦ πράγματος ἀντιποιεῖσθαι ἐπαίνων. 
Τὸ γὰρ τῶν ἀπηγορευμένων ἀπέχεσθαι, οὕπω γεγναίας 
καὶ νεανιχῆς ψυχῆς. Τελείας γὰρ ἀρετῆς οὐ τὸ ταῦτα 
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VII. [ Virgini ergaconjuges fastum detrimento esse. ] 
Quid vero hoc ad me, inquit, que nuntium matrimonio 
remisi? Id enim , misera, id te perdidit, quod nihil tibi cum 
eo dogmate commune esse existimas. Jtaque rem eam 
extremo contemtu prosequuta , et Dei sapientie contume- 
liam fecisti, et naturam rerum omnem criminata es. Nam 
οἱ impurum matrimonium est , animantes etiam ex eo sus- 
cepta impura, omnes sunt, atque adeo οἱ voe : neque enim 
dixerim hominum naturam. Quomodo igitur virgo est, si 
est impura? Nam altera hzc, imo et tertia excogitata vo- 
his feeditas et impuritas est; ac quee matrimonium velut 
flagitioeum refugitis, eo ipso quod refugitis, omnium estis 
flagilioeissimr, virginitate stupro feediore inventa. Quonam 
igitur loco vos ponemus? cum Jud:eis? At non sustinebunt : 
nam et matrimonium colunt, et Dei creationem suspiciunt, 
Λη nobiscum? At Christum per Paulum dicentem audire 
noluistis, Honorabile est matrimonium el torus imma- 
culatus. Reliquam est igitur ut cum gentibus porro con- 
sistatis. Atillze etiam vos ut se magis impios repellent. 
Nam Platonis ( Tímao p. 29) sententia est, Bonum fuisse 
qui hoc omne molitus est, et, Bonum nullius rei erga quem- 
quam invid'a tangi. Tu vero malum ipsum appellas et ma- 
larum rerum creatorem. "Verum ne extimeece : habes do- 
ctrinz;e consortes diabolum ejusque angelos ; imo nec eos qui- 
dem : neque enim, qui te in eum furorem induxerint , idem 
etiam sentire existimandi sunt. Nam scire eos Deum bo- 
num esse, audi clamantes, nunc ( Marc. 1. 24), Scimus 
le qui sis, Sanctus Dei; nunc ( Act. 16. 17), Hi ho- 
mines servi Dei excelsi sunt, qui vobis viam salutis 
nuntiant. Kt adhuc virginitatem jactabitis, de eaque 
gloriabimini, ac non potius abeuntes vestram deplorabitis 
ac lugebitis amentiam , qua vos diabolus velut manu captos 
colligatos in gehenns ignem trahit? Matrimonium non 
iniisti? at non id virginitas est ; nam qua cum integrum es- 
set nubere detrectaverit, eam ego virginem dixerim : at 
cum ex interdictis esse dicas, non jam id recte factum tuis 
consiliis , sed legis necessitati tribuendum est. Quare Per- 
83$ qui matres uxores non ducunt admiramur, Romanos 
non item : htc namque ad unum omnibus id exsecrandum- 
videtur, illic impuni(as ea designandi effecit, ut qui ab eo 
concubitu abstinerent laudarentur. Ad eomdem modum 
et de matrimonio habenda quiestio est. Noe enim, apud 
quoe id omnibus permissum sit, merito eos qui matrimo- 
nium non contrahunt miramur : vos, qui id in malorum clas- 
sem rejeceritis, nihil est quod laudem ex hac re captetis. 
Nam vetitis abstinere, id vero non est animi excelsi atque 
strenui : perfectze enim virtutis est, non ea non commit- 
tere, quee si committamus apud omnes improbi habeamur, 
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μὴ πράττειν d πράξαντες παρὰ πᾶσιν εἶναι δόξοµεν 
καχοὶ, ἀλλὰ τὸ ἐν τούτοις εἶναι λαμπροὺς, ἃ µήτε τοὺς 
οὐχ ἑλομένους ἀφίησι διὰ τοῦτο χαχίζεσθαι, τούς τε 
ἑλομένους χαὶ κατορθώσαντας οὗ µόνον τῆς τῶν φαύ- 
6 λων ἀπαλλάττει δόξης, ἀλλὰ καὶ εἰς τὴν τῶν ἀγαθῶν 
ἐγκχρίνει τάξιν. "Ώσπερ γὰρ τοὺς εὐνούχους οὖδεὶς ἂν 
ἐπαινέσειεν εἰς παρθενίας λόγον, ὅτι μὴ γαμοῦσιν, 
οὕτως οὐδὲ ὑμᾶς. “Ὁ γὰρ ἐχείνοις ἡ τῆς φύσεως ἀνάγ- 
xv, τοῦτο ὑμῖν ἡ τῆς πονηρᾶς συνειδήσεως πρόλη- 
10 Ψις γέγονε’ καὶ χαθάπερ τοὺς εὐνούχους ἡ τοῦ σώματος 
πήρωσις τῆς ἐπὶ τῷ πράγματι φιλοτιµίας ἐξέθαλεν, 
οὕτως ὑμᾶς 6 διάθολος, τῆς φύσεως ὑμιν ἀχεραίου µε: 
νούσης, τοὺς ὀρθοὺς περικόγας λογισμοὺς, xal οὕτως 
εἷς τὴν ἀνάγχην τοῦ μὴ γαμεῖν καταστήσας , χατατείνει 
:56 μὲν τοῖς πόνοις, τιμᾶσθαι δὲ οὐχ ἀφίησι. Κωλύεις 
γσμεῖν ; διὰ τοῦτο τοῦ ju) γαμεῖν οὐ χείσεταί σοι μισθὸς, 

ἀλλὰ xal τιμωρία xat χόλασις. 
Σὺ δὲ, φησὶν, οὗ κωλύεις; Ἄπαγε, µήποτε τὰ 
«Utd σοι µανείην. Πῶς οὖν, φησὶ, παραχαλεῖς μὴ 
29 γαμεῖν; "Ότι πείθοµαι πολλῷ τιµιωτέραν είναι τοῦ 
γάμου τὴν παρθενίαν’ οὗ μὲν διὰ τοῦτο ἐν τοῖς ποντ- 
ροῖς τὸν γάµον τίθεµαι, ἀλλὰ xol λίαν αὐτὸν ἐπαινῶ. 
Λιμὴν γάρ έστι σωφροσύνης τοῖς βουλομένοις αὐτῷ χρῇ- 
σθαι χαλῶς , οὐκ ἀφιεὶς ἀγριαίνειν τὴν φύσιν. Ἀντὶ 
32 γὰρ προθόλων προστήσας τὴν ἔννομον μῖξιν, xal ταύτῃ 
τὰ τῆς ἐπιθυμίας Σεγόµενος κύματα, ἐν γαλήνη n0; 
καθίστησιν ἡμᾶς xai διατηρει. — 'AXX' εἰσί τινες ol μὴ 
δεόµενοι ταύτης τῆς ἀσφαλείας, ἀλλ᾽ ἀντὶ ταύτης νη- 
στιίαις, ἀγρυπνίαις, Καμευνίαις, τῇ λοιπη σχληραγω- 
30 yia τιθασεύουσι τὴν τῆς φύσεως µανίαν’ τούτοις παραινῷ 
μὴ γαμεῖν, οὗ χωλύων γαμεῖν. Πολὺ δὲ τούτου κά-- 
xsivou τὸ μέσον, xai τοσοῦτον, ὅσον ἀνάγχης xal 
προαιρέπεως τὸ διάφορο. Ὅ μὲν γὰρ συμθουλεύων 
ἀφίησι τὸν ἀκούοντα χύριον εἶναι τῆς τῶν πραγμάτων 
a& αἱρέσεως, ὑπὲρ ὧν ποιεῖται τὴν συμθουλήν' ὅ δὲ χω- 
λύων παραιρεῖται ταύτην τὴν ἐξουσίαν αὐτόν. Πρὸς 
τούτοις ἐγὼ μὲν παραινῶν οὐ καχίζω τὸ πρᾶγμα , οὐδὲ 
τοῦ μὲ πεισθέντος κατηγορῷ' σὺ δὲ διαθάλλων αὐτὸ 
xai φαῦλον εἶναι λέγων, καὶ τὸν τοῦ νομοθετοῦντος, 
&u ἀλλ᾽ οὐ τὴν τοῦ συμθουλεύοντος τάζιν ἁρπάζων, εἶκό- 
τως τοὺς p. πειθοµένους μισεῖς' ἀλλ᾽ οὐκ, ἐγὼ, ἀλλὰ 
θαυµάζω μὲν τοὺς εἷς τοῦτον ἀπογραφαμένους τὸν 
ἀγῶνα, οὗ χατηγορῶ δὲ τῶν ἔξω τῆς ἀθλήσεως µενόν- 
των. Κατηγορία γὰρ τότε ἂν γένοιτο δικαίως, ὅταν 
a» τις πρὸς τὸ ὡμολογημένον ῥέγη xaxóv: 6 δὲ τὸ ἔλαττον 
μὲν ἔχων ἀγαθὸν, τοῦ μείζονος δὲ οὖχ ἐφικνούμενος, 
τοῦ μὲν ἐπαινεῖσθαι μετ’ ἐχείνου xat θαυμάζεσθαι ἀπε- 
στέρηται, κατηγορεῖσθαι δὲ οὐχ ἂν εἴη Σίκαιος. Ἠῶς 
οὖν κωλύω γαμεῖν, τῶν Ὑαμούντων μὴ χατηγορῶν; 
so Πορνεύειν χωλύω xal µοιχεύειν, γαμεῖν δὲ οὐδέποτε" 
xe τοὺς μὲν ἐχεῖνα τολμῶντας χολάζω, xal τοῦ πλη- 
βώματος ἀπελαύνω τῆς Ἐκκλησίας, τοὺς δὲ τοῦτο 
ποιοῦντας, εἰ σωφρονοῦσι, xal ἐπαινῶν διατελῶ. Οὕτω 
}ὰρ δύο γίνεται τὰ χέρδη, ἓν μὲν, τὸ μὴ διαβάλλειν 
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sed iis excellere, qux? neque eos qui detrectent , eo nomine 
culpari patiantur, et qui suscipiant ae perfungantur, non 
opinione improbitatis solum liberent, sed etiam bonis ac- 
censeant. Nam ut eunuchos de virginitate laudet pemo, qui 
matrimonium non contrahant , sic nec vos : cum quod illis 
natura necessitas, id vobis fit corruptze conscientic anti- 
cipatio :ac quemadmodum eunuchos corporis vitium ejusce 
res gloria dejecit, ita vos diabo'us, natura vobis salva per- 
manente, sanis consiliis resectis, alque in necessitatem con- 
jectos czlibatus, cum laboribus urget, tum laudari non 


sinit. Matrimonium vetas? eam ob rem tu et cxlibatus 


mercedem non accipies, imo penas etiam ac supplicium 
lues. 


IX. [ Ad virginitatem horlari , nequaquam ejus esse 
qui matrimonium vetet. ) Tu vero, inquit, non vetas? 
Apage ut tecum aque insaniam. Et qul, inquit, hortaris 
matrimonium non contrahere? Quod virginitatem matri- 
monio longe prastantiorem sentio : nec vero propterea 
matrimonium in malis pono, quin vehementer etiam laudo ; 
est enim iis qui recte eo uti velint continentize portus, na- 
turam efferari non permittens. Nam legitimo coitu, quasi 
scopulis quibusdam objectis ad excipiendos libidinis fluctus, 
nos in summa tranquillitate collocat ac tuetur. Verum 
sunt quibus nihil opus sit eo prassidio, sed ejus loco jejuniis, 
vigiliis, humi cubando, et reliqua id genus duritate, natura 
furorem cicurant : hos cobortor matrimonium non contra- 
here , non vetans matrimonium. Interest autem inter hoc 
et illud plurimum, quantum scilicet discrimen est inter ne- 
cessitatem et optionem. Qui enim consulit, liberum ro- 
linquit apditori quae consulat sequi : qui vetat, is ei facul- 
tatem eam praripit. Ad hac qui cohortor, rem non imn- 
probo; nec qui se induci non patiatur accuso : tu qui id 
damnes ac vitiosum ducas, et legislatoris, non consiliarii 
personam arripias, merito eos qui non obediunt odisti; at 
non ego , sed cum eos admiror qui ad hoc certamen nomina 
dederint, tum qui extra maneant, non accuso. Nam ac- 
cusatio demum justa sit, si quis quod haud dubie vitiosum 
sit, prosequatur : at qui minerem virtutem nactus, majo- 
rem non adeat, is quidem non cum fortiori laudandus et 
admirandus est, nec tamen ideo culpandus, Qul igitur 
conjugium veto, qui conjuges non accusem ? Stupra veto 
et adulleria, matrimonium non item : et illa audentes ca- 
stigo , atque ab Ecclesie c«etu prosceribo ; hoc vero qui fa- 
ciant, dum modeste, assidue etiam laudo. lta duplex 


lucrum fit : unum, quod Dei opificium non damnemus; 
. 6 
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τοῦ Θεοῦ τὴν δηµιουργίαν, δεύτερον δὲ, τὸ μὴ χαθαι- 
priv τὸ τῆς παρθενίας ἀξίωμα, ἀλλὰ πολλῷ σεµνοτέ- 
pav ἀποφαίνειν αὐτήν. 

*O μὲν γὰρ τὸν γάµον χαχίζων xal τὴν τῆς παρθε- 

6 νίας ὑποτέμνεται δόξα» 6 δὲ τοῦτον ἐπαινῶν μᾶλλον 
ἐχείνης ἐπαίρει τὸ θαῦμα καὶ λαμπρότερον oui. Τὸ 
μὲν γὰρ τῇ πρὸς τὸ χεῖρον παραθέσει φαινόµενον xaXov 
οὐχ ἂν εἴη σφόδρα xaXov, τὸ δὲ τῶν ὁμολογουμένων 
ἀγαθῶν ἄμεινον, τοῦτό ἐστι τὸ μεθ) ὑπερθολῆς καλόν’ 

10 ὅπερ τὴν παρθενίαν ἀποδείχνυμεν οὖσαν ἡμεῖς. Ὥσπερ 
οὖν of τὸν γάµον καχίζοντες τοῖς ταύτης ἐγχωμίοις λυ- 
µαίνονται, οὕτως 6 διαθολῆς ἁπαλλάττων αὐτὸν, οὗ 
τοῦτον μᾶλλον ἀλλὰ τὴν παρθενίαν ἐπήνεσε. Καὶ γὰρ 
ἐπὶ τῶν σωμάτων οὐχ ὅσα τῶν πεπηρωµένων, ἀλλ’ ὅσα 
16 τῶν ἀρτίων xal µηδεµίαν λώδην ἐχόντων ἐστὶν ἀμεί- 
wo, ταῦτα ὡραῖα εἶναί φαµεν. Καλὺν ὁ γάμος xal 
διὰ τοῦτο ἡ παρθενία θαυμαστὸν, ὅτι καλοῦ χρεῖττόν 
ἐστι, xal τοσούτῳ χρεῖττον, ὅσῳ τῶν ναυτῶν ὃ χυθερ- 
νήτης, xal τῶν στρατιωτῶν 6 στρατηγό. Ἀλλ ὥσ- 
20 περ ἐπὶ τοῦ πλοίου τοὺς ἐρέττοντας ἂν ἀφέλης, τὸ σχά- 
φος κατέδυσας, xal ἐπὶ πολέμου τοὺς στρατιώτας ἐὰν 
ἀποστήσῃς, παρέδωχας δεδεµένον τοῖς πολεμίοις τὸν 
στρατηγόν' οὕτω χαὶ ἐνταῦθα ἂν τῆς ἀρίστης τάξεως 
ἐχθάλης τὸν γάµον, τῆς παρθενίας τὴν δόξαν προύδω- 
95 xa, καὶ εἷς ἔσχατον ἦγαγες καχόν. Καλὺν ἡ παρθε- 
vía: σύμφημι xdyo* ἀλλὰ xal τοῦ γάμου χρείττων’ xat 
τοῦτο συνομολογῶ. — Kai εἰ βούλει, καὶ τὸ ὅσῳ χρείτ- 
των προστίθηµι: ὅσον τῆς γῆς Ó οὐρανὸς, ὅσον τῶν 
ἀνθρώπων οἱ ἄγγελοι" εἰ δὲ χρή τι καὶ βιασάµενον εἷ- 
30 πεῖν, καὶ πλέον. Ἄγγελοι μὲν γὰρ, εἰ xal μὴ γα- 
μοῦσι μηδὲ ἐχγαμίζονται, ἀλλ) οὐκ εἶσὶ συµπεπλε- 
γµένοι σαρχὶ xal αἵματι, οὐδὲ ἐπὶ τῆς γῆς ἔγουσι τὰς 
διατριθὰς, οὐδὲ ὄχλου ἐπιθυμιῶν ἀνέχονται, οὐδὲ σίτου 
δέονται xal ποτοῦ, οὐδὲ µέλος αὐτοὺς ἡδὺ µαλάξαι δύ- 
35 ναιτ᾽ ἂν, οὐδὲ ὄψις ἐπικάμγαι λαμπρὰ , οὐδὲ ἄλλο τῶν 
τοιούτων οὐδέν' ἀλλὰ καθάπερ τὸν οὐρανὸν ἐν µεσηυ- 
θρία σταθερᾶ, μηδενὸς ἐνοχλοῦντος γέφους, ἔστιν ἰδεῖν 
καθαρὸν, οὕτω xai τὰς ἐχείνων φύσεις, οὐδεμιᾶς ἐνο- 
Κλούσης ἐπιθυμίας, µένειν ἀνάγχη διαυγεῖς xat λαμ- 
40 πράς. 

Τὸ δὲ τῶν ἀνθρώπων γένος τῶν µακαρίων ἐχείνων 
τῇ φύσει λειπόμενον βιάζεται τὴν οἰχείαν ἰσχὺν, xal 
φιλονεικεῖ διὰ τῆς σπουδῆς κατὰ δύναμιν ἐξισωθῆναι 
ἐχείνοις. Πῶς οὖν; Οὐ γαμοῦσιν οὐδὲ γαμίζονται 

45 ἄγγελοι’ ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡ παρθένος. ἩΠαρεστήχασι διαπαν- 
τὸς xal λειτουργοῦσι τῷ Θεῷ » τοῦτο xal ἡ παρθένος. 
Διὸ xal Παῦλος αὐτὰς πάντων ἀπέστησε τῶν φροντί-- 
δων, διὰ τὸ εὐπρόσεδρον xal ἀπερίσπαστον, Εἰ δὲ μὴ 
δύναιντο εἷς τὸν οὐρανὸν ἀναθῆναι τέως, χαθάπερ ἐχεῖ- 

&9 vot, τῆς σαρχὺς χαθελχούσης αὐτὰς, ἀλλὰ καὶ ἐν τού- 
τῳ πολλὴν ἔχουσι τὴν παραμυθίαν, αὐτὸν τὸν τῶν 
οὐρανῶν ὑποδεγόμεναι Δεσπότην, ἂν ὥσιν ἅγιχι τῷ 
σώµατι xol τῷ πνεύματι. Εἶδες τῆς παρθενίας τὸ 
ἀξίωμα; τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς διατρίθοντας τοῖς ἐν οὖρκ-- 


(πο, νο.) 
alterum, quod non solum virginitas dignitate sua non di- 
spolietur, sed multo etiam illustrior declaretur. 


X. [ Qui matrimonium damnel, eum virginitatem 
etiam lxdere. ] Etenim qui matrimonium damnat, is 
virginitatis etiam gloriam carpit; qui laudat , is virginita- 
tem admirabiliorem augustioremque reddit. Nam quod 
deterioris comparatione bonum videtur, id haud sane ad- 
modum bonum est; quod aotem omnium sententia bonis 
melius, id excellens bonum est : cujusmodi nos virginita- 
tem esse docemus. Quare ut qui matrimonium damnant, 
hujus encomiis detrahunt , ita qui id a crimine liberat, non 
tam id , quam virginitatem laudat. Nam et corpora, non 
qua που], sed qua integris et vitio nullo praepeditis 
excellant, ea puichra dicimus. Bonum est matrimonium ; 
propterea admiranda virginitas est, quie bono melior sit , 
eoque melior, quo nautis gubernator, et militibus dux. Sed 
quemadmodum subductis e navi remigibus navim demer- 
gas, et militibus ex acie semotis ducem hostibus vinctum 
tradas : ita et htc, si matrimonium de honorifico gradu de- 
Jicias, virginitatis laudem prodis , atque ad extremum ma- 
lum redigis. Bonum est virginitas; et ego consentio; ac 
matrimonio eliam melior; et hoc confiteor. Et si placet, 
quanto etiam meliorsit addam : quanto coelum ferra, quanto 
hominibus angeli. Imo ut fortius aliquid dicam, etiam 
amplius, Nam angeli etsi nec ducunt uxores, nec ducun- 
tur, at non sunt carne et sanguine coagmentati, non in terris 
commorantur, non libidinum :estus sentiunt, non cibi aut 
potus indigent, non suavi cantu deliniri, non liberali forma, 
aut alio ejus generis ullo flecti possunt ; sed sicut summo 
meridie calum , nulla affectum nube , purum spectatur, ita 
et illorum naturz, a libidine quietze , illustres ac perlucida 
maneant oportet. 

XI. [ Virginitatem cos, qui illam vere persequantur, 
angelos ex hominibus efficere. ] Humanum autem genus 
natura beatis illis concedens, vires suas urget , cum iisque 
pro virili eequari summa ope nititur. Quo pacto? Nec du- 
cunt uxores angeli, nec ducuntur. At nec virgo. Assi- 
stunt perpetuo ac ministrant Deo. Itidem et virgo. Quare 
etiam Paulus eas ab omni sollicitudine arcet, ut ( 1 Cor. 7. 
35 ) assidue sint et indivulss. Si, ut illi, in eselum hinc 
ascendere non possunt, carne eas deprimente, at hlc quoque 
insignem habent consolationem, quie ipsum cxli Dominum 
excipiant, si quidem sint corpore atque spiritu sanctz. Vi- 
den' virginitatis decus? eorum qui in terris degunt cum 
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νοῖς διαιτωµένοις ὁμοίως πολιτεύεσθαι ποιεῖ, τοὺς σώ- 
paca περιχειµένους τῶν ἀσωμάτων οὐκ ἀρίησι λείπε- 
σθαι δυνάµεων, - ἀνθρώπους ὄντας εἰς τὸν αὐτὸν τῶν 
ἀγγέλων ἄγει ζήλον. Ἀλλ' οὐδὲν τούτων πρὸς ὑμᾶς 
ὅ τοὺς τοσοῦτο πρᾶγμα λυµαινοµένους, xal τὸν Δεσπό-- 
την διαθάλλοντας xal πονηρὸν ἀποχαλοῦντας. Ἡ γὰρ 
τοῦ πονηροῦ δούλου χόλασις ὑμᾶς ἐχδέχεται: ταῖς δὲ 
τῆς ᾿Εχχλησίας παρθένοις ἀπαντήσεται τὰ πολλὰ χαὶ 
μεγάλα ἀγαθὰ, xal ὀφθαλμὸν καὶ ἀχοὴν xal διάνοιαν 
I6 ὑπερθαίνοντα τὴν ἀνθρωπίνην. Διόπερ ἐκείνους ἀφέν- 
τες ( xoi Υὰρ τῶν πρὸς αὐτοὺς εἰρημένων ἅλις) τοῖς 
τέχνοις The ᾿Εχκκλησίας διαλεξώµεθα λοιπόν. 
[Πόθεν οὖν ἄρξασθαι τοῦ λόγου καλόν; Ἀπ΄ αὐτῶν 
τῶν τοῦ Κυρίου ῥημάτων, ὧν διὰ τοῦ μακαρίου φθέγ- 
!5 Ύεται Παύλου; τὴν Te τούτου παραίνεσιν τοῦ Κυρίου 
παραίνεσυν εἶναι πιστεύειν χρή. Καὶ Ye ὅταν λέγη 
« Τοῖς δὲ Ὑεγαμηκόσι παραγγέλλω, οὐκ ἐγὼ, iX 
6 Κύριος: » xal πάλιν, « Τοῖς δὲ λοιποῖς ἐγὼ λέγω, 
οὐχ ὁ Κύριος, » οὐχ ὥς ἑτέρων μὲν ὄντων τὸν αὐτοῦ, 
30 ἑτέρων δὲ τῶν τοῦ Κυρίου, ταῦτά φησιν. — 'O γὰρ τὸν 
Χριστὸν ἔχων ἐν ἑαυτῷ λαλοῦντα, 6 μηδὲ ζῆν σπου- 
δάζων, ὥστε τὸν Χριστὸν ἐν ἑαυτῷ (2, 6 καὶ βασιλείαν, 
καὶ ζωὴν, xal ἀγγέλους, xai δυνάµεις, xai χτίσιν ἑτέ- 
pav, xal πάντα ἁπλῶς δεύτερα τῆς ἀγάπης αὐτοῦ τιθέ- 
25 µεγος, πῶς ἂν 1) φθέγξασθαι 3| xal ἐννοῆσαί τι τῶν οὐ 
δοχούντων v Ἠνέσχετο τῷ Ἀριστῷ, xat ταῦτα νομοθετῶν; 
T( ποτ) οὖν ἔστιν ὃ λέγει, Ἐγὼ, xai, Οὐκ ἐγὼ Τῶν 
νόμων xal τῶν δογμάτων τοὺς μὲν δι) ἑαυτοῦ, τοὺς δὲ 
διὰ τῶν ἀποστόλων ἔδωκεν ἡμῖν ὁ Χριστός. "On γὰρ 
30 o0 πάντας αὐτὸς δι ἑαυτοῦ τέθεικενν ἄχουσον τί φησι’ 
« Πολλὰ ἔχω λέγειν buie, ἀλλ᾽ οὐ δύνασθε βαστάζειν 
ἁρτι. » Περὶ μὲν οὖν τοῦ γυναῖχα ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ 
χωρίζεσθαι, προλαθὼν αὐτὸς ἐνομοθέτησεν ἠνίκα dv 
σαρχὶ ἐπὶ τῆς γῆς ἦν' καὶ διὰ τοῦτό φησ., « Toi δὲ 
46 γεγαμηχόσι παραγγέλλω, οὐχ ἐγὼ, ἀλλ’ 6 Κύριος. » 
Tov δὲ ἀπίστων ἕνεκεν αὐτὸς μὲν $utv οὐδὲν εἶπε δι 
ἑαυτοῦ, τὴν δὲ τοῦ Παύλου πρὸς τοῦτο χινήσας ψυχην 
ἐνομοθέτει λέγων, « EC τις ἔχει γυναῦκα ἄπιστον, xal 
αὐτὴ συνευδοχεῖ οἰχεῖν μετ αὐτοῦ, μὴ ἀφιέτω αὐτήν: 
40 xai γυνὴ et τις ἕ χει ἄνδρα ἄπιστον, καὶ js συνευδο- 
κει οἰχεῖν μετ) αὐτῆς, μὴ ἀφιέτω αὐτόν.» Διὰ τοῦτο 
οὖν ἔλεγεν, « Οὐχ 6 Κύριος, ἀλλ’ ἐγὼ λέγω: » οὐ τοῦτο 
δεῖξαι βουλόμενος, ὅτι ἀνθρώπινον ἦν τὸ λεγόµενον: 
πῶς Típ ἀλλ᾽ ὅτι τὴν ἐντολὴν ταύτην οὐγ ἠνίχα πα- 
45 pv τοῖς μαθηταῖς ἔδωχεν, ἀλλὰ νῦν δι αὐτοῦ. "Ὥσπερ 
οὖν t0 « Ὅ Κύριος, οὐκ ἐγὼ, » oüx ἔστιν ἐναντιουμέ-- 
νου τῷ προστάγµατι τοῦ Χριστοῦ, οὕτως τὸ « Εγὼ, 
οὐχ ὃν Κύριος», οὐκ ἴδιόν τι παρὰ τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν 
» ἀλλὰ τοῦτο µόνον δεικνύντος, δι) αὐτοῦ νῦν 
80 διδοµένην τὴν ἐντολήν. Καὶ γὰρ περὶ τῆς ἐν χηρεία 
διαλεγόµενος,« Μακαριωτέρα ἐστὶ, φησὶν, ἐὰν οὕτω 
µείνη, χατὰ τὴν ἐμὲν γνώµην; » κ ἵνα μὴ « τὴν 
ἐμὴν γνώµην » ἀκούσας ἀνθρώπινον εἶναι γοµίσης τὸν 
λοχισμὸν, τῇ προσθήκη τὴν ὑποφίαν ἐξέχοφεν εἰπὼν, 
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ezlitibus vite similitadinem molitur, corpore vestitos vinci 
ab incorporeis Virtutibus non permittit, mortales angelorum 
emulos reddit. Sed nihil hoc ad vos, qui et rem tantam 
corrumpatis , οἱ Dominum culpetis, malumque nominetis : 
etenim vos improbi servi supplicium manet,  Ecclesim vir- 
ginibus multa illa ac magna obvenient bona, qua et oculos 


el aures et humanam cogitationem superent. (taque iis 


dimissis ( satis est enim jam cum iis verborum ) ad Eccle- 
sia filios sermonem conferamus. 


ΧΙ. [ Paulum qui dicat Reliquis dico ego, non Domi- 
nus, humanum id consilium esse non significare. ] Unde 
igitur preestat orationem exordiri? Ab iis Domini verbis, 
quie per beatum Paulum profatur : nam hujus cohortatio- 
nem Domini cohortationem esse credendum est. Cum 
enim dicit ( t Cor. 7. 10), Conjugibus autem pracipio, 
non ego, sed Dominus : et rursum (ib. 12), Ceteris ego . 
dico, non Dominus ; non id dicit, alia sua esee, alia Domini. 
Nam qui loquentem in se Christum haberet, qui nec vivere 
satageret, ut in se Christus viveret, qui regnum, vitai, an- 
gelos, Potestates, omnemque creaturam aliam, atque 
omnino omnia ejus amori postponeret, quo pacto aut eloqui 
aut cogitare aliquid in animum induxisset, quod Christo non 
esset placitum, przsertim cum legem conderet? Quid est 
ergo quod dicit, Ego, Non ego? Leges nobis ac dogmata 
partim per se Chliristus, partim per apostolos prodidit. 
Nam non omnia eum per se statuisse, audi quid dicat 
( Joan. 16.21) : Multa habeo vobis dicere, sed non pote- 
stis portare modo.  Ytaque illud, Uxor a viro ne discedat, 
jam ante sanxerat, cum in terris carne indutus degeret : 
ideoque dicit, Conjugibus autem praecipio, non ego, sed 
Dominus. Quod ad infideles atlineret, prosens nihil 
edixerat, sed ad id Pauli mentem incitans legem ferebat, 
dicens ( t. Cor. 7. 12. 13), Si quis uxorem habet infidc- 
lem, et hec consentit habitare cum illo, non dimittat 
illam ; el si qua mulier fidelis habet virum infidelem, 
et hic consentit habitare cum illa, non dimittat virum. 
Itaque, Non Dominus, inquit, sed ego dico : non qui si- 
gnificatum velle£, humanum esee quod diceretur : nihil 
minus; sed prsieceptum id ab eo praesente discipulis prodi- 
tum non esse, sed nunc demum per se. Quare ut illud, 
Domints , non ego, haud ejus est qui Christi jusso adver- 
setur : italioc, Ego, non Dominus, non privatum quiddam 
et preeter Dei mentem edicentis est, sed hoc solum indiean- 
tis, per se preceptum id nunc prodi. Nam de vidua lo- 
quens, Bealior est, inquit ( ibid. 40 ), sisic permanseri/, 
secundum meum consilium ; ac ne audiens, Secundum 


meum consilium , humanum commentum crederes , su- 
6. 


84 DE VIRGINITATE. 


« Δοχῶ δὲ κἀγὼ πνεῦμα Θεοῦ ἔχειν.» "Dionep oov 
τὰ τοῦ πνεύματος φθεγγόµενος, ἑαυτοῦ λέγει γνώµην 
εἶναι, xai οὐ διὰ τοῦτο φήσομὲν ἀνθρωπίνην εἶναι τὴν 
ἀπόφασιν: οὕτω xal νῦν, ὅταν εἴπῃ « "Eyo λέγω, οὐχ 
ν ὁ Κύριος », μὴ διὰ τοῦτο Παύλου νοµίσης εἶναι τὸν 
λόγον. Τὸν γὰρ Χριστὸν εἶχεν v ἑαυτῷ λαλοῦντα, 
xai οὐχ ἂν ἐτόλμησεν ἐν ἀποφᾶσει δόγµα θεῖναι τοσοῦ- 
τον, εἰ μὴ τὸν νόµον ἡμῖν ἐχεῖθεν ἔφερεν. Εἶπε γὰρ 
dv τις πρὸς αὐτόν * Οὐκ ἀνέχομαι εἶναι μετὰ τῆς ἁπί-- 
10 στου πιστὸς Qv αὐτὸς, μετὰ τῆς ἐναγοῦς Ó καθαρός" 
αὐτὸς προλαθὼν εἶπες ὅτι σὺ ταῦτα λέγεις, οὐχ ὁ Κύ- 
ριος" πόθεν οὖν µοι τὸ ἀσφαλὲς καὶ τὸ βέθαιον; Ἀλλ' 
εἶπεν ἂν πρὸς αὐτὸν ὃ Παῦλος: M3, 3elovc, διὰ γὰρ 
τοῦτο εἶπον, ὅτι τὸν Χριστὸν ἔχω λαλοῦντα ἐν ἐμαυτῷ, 
16 χαὶ ὅτι δοχῶ πνεῦμα ἔχειν Θεοῦ, ἵνα μηδὲν ἀνθρώπι- 
vov ὑποπτεύσης εἶναι τῶν λεγομένων. — El γὰρ μὴ 
τοῦτο ἦν, οὐκ ἂν τοσαύτην ἔδωχα τοῖς ἐμοις λογισµοίς 
τὴν ἐξουσίαν. « Λογισμοὶ γὰρ θνητῶν δειλοὶ, xol 
ἐπισφαλεῖς αἱ ἐπίνοιαι αὐτῶν. » Δείχνυσι δὲ xal ἡ παν- 
2p ταχοῦ τῆς οἰκουμένης ᾿Ἐκχλησία τοῦ νόµου τὴν ἰσχὺν 
μετὰ ἀχριθείας αὐτὸν φυλάττουσα, οὐχ ἂν φυλάξασα, 
εἰ μὴ πέπειστο ἀκριθῶς εἶναι Χριστοῦ πρόσταγμα τὸ 
λεχθέν, Τί οὖν 6 αὔλος ἐνηχούμενος ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
φησί; « Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατέ qot, καλὸν ἀνθρώπῳ 
25 γυναιχὸς μὴ ἅπτεσθαι, » Ἀποδέξαιτο ἄν τις ἐνταῦθα 
τοὺς Κορινθίους, ὅτι µηδεμίαν ποτὲ παρὰ τοῦ διδασκά- 
Aqu δεξζάµενοι συμθουλὴν περὶ παρθενίας, αὐτοὶ φθά- 
σαντες ἐρωτῶσιν αὐτὸν, ἐντεῦθεν ἤδη δειχνύντες τὴν 
ἀπὸ τῆς χάριτος ἐπίδοσιν γενοµένην αὐτοῖς' ἀπὸ γὰρ 
30 τῆς παλαιᾶς Διαθήχης οὐχ ἦν τὸ πρᾶγμα ἀμφίθολον: 
οὗ γὰρ µόνον οἱ λοιποὶ πάντες, ἀλλὰ καὶ Λευῖται xai 
ἐρχιερεῖς xol αὐτὸς ὁ μέγας ἀρχιερεὺς πολλὴν ἐποιεῖτο 
τοῦ γάμου σπουδήν. 
Πόθεν οὖν ἦλθον ἐπὶ τὴν ἐρώτησιν; Ἐΐδον τοῦτο 
35 ὀξέως ἐχεῖνοι xal καλῶς, ὅτι μείζονος αὐτοῖς ἔδει τῆς 
ἀρετῆς, ἐπειδὴ xol μείζονος ἠξιώθησαν τῆς δωρεᾶς. 
ξιον δὲ ἐξετάσαι χἀχεῖνο, διὰ τί µηδέποτε αὐτοῖς 
ταύτην εἰσηγήσατο τὴν συµθουλήν. Οὖ γὰρ ἂν, cl γε 
ἠχουσάν τι τοιοῦτου, πάλιν ἂν ἔγραψαν ὑπὲρ τῶν τοιού- 
49 των αὖθις ἐρωτῶντες. Καὶ γὰρ xal ἐνταῦθα τὸ βά- 
θος τῆς σοφίας ἔστι τοῦ Παύλου κατανοΏσαι. | OO γὰρ 
ἁπλῶς οὐδὲ εἰκῆ παρΏκε πράγματος τοσούτου παραί- 
νασιν, ἀλλ ἀνέμενε πρώτους αὐτοὺς εἷς ἐπιθυμίαν 
ἐλθεῖν, καὶ ἔννοιάν τινα περὶ τοῦ πράγµατος τούτου 
45 λαθεῖν, lv ᾠχειωμένας αὐτῶν ἤλη τῇ παρθενίᾳ λαθὼν 
τὰς "Jug, χρησίµως τοὺς περὶ τούτων χατασπείρη 
λόγους, τῆς τῶν ἀχουόντων περὶ τὸ πρᾶγμα σχέσεως 
πολλὴν εὐχολίαν πρὸς τὴν τῆς παραινέσεως ὑποδογὴν 
παρεχούσης' χαὶ ἄλλως δὲ τὸ τοῦ πράγματος δείχνυσι 
50 μέγεθος xal τὸν ὄγχον πολύν. Οὐδὲ γὰρ ἂν, ei μὴ 
τοῦτο ἦν, τὸν ἐκείνων ἂν περιέµενε προθυµίαν, ἀλλὰ 
προλαθὼν αὐτὸς ἂν εἰσηγήσατο, el καὶ μὴ ὡς ἐπίτα- 
μα, μηδὲ ὡς ἐντολὴν, ἀλλ᾽ ὡς παραίνεσιν xal συµθου- 
λήν. Ὁ δὲ μηδὲ τοῦτο ἀνασχόμενος ποιπσαι πρῶτος, 


(277.) 
spicionem additamento eo sustulit, Puto aulem quod et 
ego spiritum Dei habeam. Itaque ut quae spiritus essent 
eloquens , suam sententiam vocat, nec propterea humanum 
scitum dicemus : ita et nunc cum inquit, Ego dico, non 
Dominus , ne mihi idcirco Pauli sermonem esse existimes : 
habebat quippe loquentem in se Christum; neque ausus 
fuisset cum asseveratione tantum dogma ponere, nisi ab illo 
legem petiisset. Ita enim cum eo quispiam loquutus fuisset : 
Non sustineo qui fidelis sim cum infideli, qui purus cum 
impura degere; tute jam dicebas, hzec te dicere, non Do- 
minum : unde igitur mihi pignus atque fidem? At dixisset 
ei Paulus : Ne verearis; ideo enim dixi, habere me loquen- 
tem in me Christum , et videri me quoque divinum habere 
spiritum, ne quid eorum qua dixissem humanum suspica- 
rere. Nisi enim ita esset, numquam eam auctoritatem 
meis cogitationibus tribuissem. ( Sapient. 9. 14 ) Cogita- 
tiones enim morlalium timida, et incer(z providenliz 
eorum. Jam vero eliam orbis terrarum Ecclesia vim le- 
gis demonstrat , eam accurate servans, haudquaquam ser- 
vatura , nisi explorate cognosceret, id dictum Christi esse 
mandatum. Quid igitur Paulus Domini instinctu incita- 
tus dicit? (1 Cor. 7. 1) De quibus autem mihi scripsi- 
stis, bonum est homini mulierem non tangere. Wc 
approbandi sunt Corinthii , qui nullo accepto 8 praeceptore 
consilio de virginitate, ipsi queerere antevertant, hinc jam 
ostendentes gratie opera factam ipeis fuisse accessionem. 
Nam ex veteri Testamento res dubia non erat, non solum 
reliquis omnibus, sed Levitis etiam ct pontificibus, atque 
ipso pontifice maximo , matrimonio in primis operam dan- 
tibus. 

ΧΙ]. [ο ad eum de virginitate Corinthii scripserint, 
nec ipse eos prior cohor(atus sit. | Unde igitur in eam 
quaxstionem venerunt? Acuteid ac praeclare viderunt, majori 
sibi virtute opus esse , qui majus donum accepissent. Illud 
eliam animadversione dignum est, cur id eis consilium non 
exposuerit ; neque enim, si quid ejusmodi audissent, itérum 
ex eo per literas idem quesivissent. Nam et htc admira- 
bilem Pauli sapientiam cognoscere est. Neque enim temere 
ac sine causa rem tantam monere omisit, sed sustinuit dum 
ipsi prius aliquam ejus notitiam consequuti in cupiditatem 
venirent, ut eorum animos nactus jam virginitali deditos, 
utiliter hisce de rebus sermones sereret, auditorum in rem 
studio ingens adjumentum ad cohorlationis admissionem 
prestante : et alioqui rei magnitudinem atque insignem 
gravitatem ostendit. Nam ni ita esset, non exspectato 
eorum studio, ipse id prior, si non ut jussum ac praeceptum, 
at cerle ut. cohorfationem atque consilium prodidisset. 





& παρθενίας, ὅτε αὐτὸν ol μαθηταὶ Tpovto. 


(177,176.) 


φανερὸν ἡμῖν χατέστησεν, ὅτι πολλῶν ἱὁρώτων χαὶ 
μεγάλης ἡ παρθενία δεῖται τῆς ἀγωνίας" χαὶ ἐνταῦθα 
δὲ τὸν χοινὸν ἡμῶν Δεσπότην μιμούμενος, οὕτως 
ἐποίησε. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος τότε διελέχθη περὶ τῆς 
Einxóvtov 
γὰρ, « Ei οὕτως ἐστὶν ἡ αἰτία τοῦ ἀνθρώπου μετὰ τῆς 
Tuvatxóc συμφέρει μὴ Ἰαμᾶσαι ' » τότε ἔφήσεν, 
« Εἰσὶν εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν,.ν "Όταν γὰρ µέγα 3j τὸ xa- 
τορθούµενον, xal διὰ τοῦτο μηδὲ εἰς ἐντολῆς ἀνάγχην 
χαταχλείηται, τότε τῶν μελλόντων κατορθοῦν τὴν προ- 
θυµίαν ἀναμένειν χρὴ, ἑτέρῳ τινὶ τρόπῳ xal ἀνυπό- 
πτως τὸ θελῆσαι xat βουληθῆναι κατασχευάζοντας ἐν 
αὐτοῖς. ὥσπερ οὖν xat ὁ Χριστὸς ἐποίησεν. Οὐ γὰρ 
ἀπὸ τῶν περὶ παρθενίας λόγων εἷς τὴν τῆς παρθενίας 
αὐτοὺς ἐπιθυμίαν ἐνέθαλεν, ἀλλὰ περὶ τοῦ γάμου µό- 
voy διαλεγθεὶς, xai τὸ βάρος τοῦ πράγματος δείξας, 
xai µέχρι τούτου στήσας τὸν λόγον, οὕτω σορῶς ῴχο- 
νόµχσεν, ὡς τοὺς μηδὲν περὶ τοῦ μὴ γαμεῖν ἀχούσαν- 
τας αὐτοὺς iy ἑαυτῶν εἰπεῖν ὅτι συµγέρει μὴ γαμεῖν. 
Διὰ τοῦτο οὖν xal $ Παῦλος ἔλεγεν, 6 τοῦ Χριστοῦ 
pur thc, « Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατέ μοι », μονονοὺκ. άπο- 
λογούμενος αὗτοῖς διὰ τούτων, xai λέγων 8 ὅτι ΕἘγὼὠ μὲν 
ἐπὶ τὴν ὑψηλὴν ταύτην χορυφὴν οὐκ ἐτόλμων ὑμᾶς 
ἀγαγεῖν, διὰ τὸ τοῦ πράγματος δυσχατόρθωτον * ἐπειδὴ 
δὲ αὐτοὶ φθάσαντες ἐγράψατέ µοι, μετὰ τοῦ θαῤῥεῖν 
ποιοῦμαι τὴν συμθουλήν. Διὰ τί γὰρ ὑπὲρ πολλῶν 
γραφψάντων ἐκείνων οὐδαμοῦ τοῦτο προσέθηκε; Δι οὐ-- 
δὲν ἕτερον 1 διὰ τοῦτο ὅπερ εἶπον νῦν" ἵνα γὰρ μη τις 
δυσχεράνη τὴν παραίνεσιν, τῶν γραμμάτων αὐτοὺς, 
ὧν ἔπεμψαν, ἑ ὑπομιμνήσχει ᾿ xal οὐδὲ οὕτω μετὰ σφο- 
δρύτητος κέχρηται t magatéctt, xal cauta τοσαύτην 
λαθὼν d ἀφορμᾶν, ἀλλὰ xai ἄγαν ὑφειμένως, xdv τούτῳ 
μιμούμενος τὸν X βιστόν. Καὶ γὰρ ὁ Σωτὴρ μετὰ τὸ 
πλ: οῶσαι τὸν περὶ τῆς παρθενίας λόγον, προσέθηκεν 
δυνάµενος χωρεῖν χωρείω.» Τί οὖν φησι; 
« . Dei δὲ ὧν ἐγράψατέ µοι, χαλὸν ἀνθρώπῳ γυναιχὸς 
μὴ ἅπτεσθαι, » 
λλλ) ἴσως εἴποι τις ἂν, Kal el χαλὸν Υυναικὸς μὴ 
ἅπτεσθαι, τίνος ἔνεχεν γάμος ἐπεισηλθε τῷ βίῳ; ποῦ 
δὲ λοιπὸν χρησόμεθα τη yovawd, μήτε elc γάμον, μήτε 
si; παιῥοποιίαν ἡμῖν γρησιμευούση; τί δὲ χωλύσει τὸ 
τῶν ἀνθρώπων ἅπαν ἀφανισθῆναι γένος, τοῦ μὲν θα- 
νάτου xaO ἑκάστην αὐτὸ τὴν ἡμέραν ἐπινεμομένου καὶ 
χόπτοντος, τοῦ δὲ λόγου τούτου οὐκ ἐῶντος ἀντὶ τῶν 
πιπτόντων ἑτέρους ἀνίστασθαι; El γὰρ τὸ χαλὸν τοῦτο 
ζηλώσαιμεν ἅπαντες, xal μὴ ἀγαίμεθα γυναιχῶν, 
πάντα οἰγήσεται, xal πόλεις, xal οἰχίαι, xai ἀγροὶ , 
xai τέγναι, καὶ toa, xal φυτα. Καθάπερ γὰρ τοῦ 


$0 στρατηγοῦ πεσόντος πᾶσα ἀνάγχη τοῦ στρατεύματος 


διχσπασθῆναι τὴν εὐταξίαν, οὕτω τοῦ πάντων τῶν ἐπὶ 
γῆς βασιλεύοντος. ἀνθρώπου διὰ τοῦ μὴ γαμεῖν άφανι-- 
σθέντος, οὐδὲν τῶν λοιπῶν ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἀσφαλείας 


. καὶ εὐταξίας δικμενεῖ, xal τὸ καλὸν τοῦτο παράγγελµα 
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Nunc qui neque id prior facere animum induxerit, evidens 
nobis fecit, egere virginitatem multi sudoris contentionis- 
que perinagnaz.  Atqueid hic communem nostrum Domi: 
num imilatus fecit, qui de virgiuitate tum disseruit, cum 
eum discipuli rogarunt. Nam cum dixissent ( Matth. 19. 
10. 12), Si ea est viri cum uxore condi(io, expedit ma- 
trimonium non contrahere, respondit, Sunt eunuchi, 
qui. seipsos propler calesle regnum castrarunt. | Ubi 
enim ingens est recte factum, atque ideo nec sub preecepti 
necessitate concluditur, exspectandum est desiderium 
eorum qui eo perfuncturi sunt, et alia quadam ratione nec 
suspecta animus iis atque studium est parandum : quod 
quidem et Christus fecit. Neque enim eos ulla de virgini- 
tate disputatione in virginitatis studium conjecit, sed do 
matrimonio solum loquutus, in ejusque difficultate com- 
monstranda lzerens ac conquiescens, rem adeo prudenter 
moderatus est, ut qui de non contrahendo matrimonio nihil 
audissent, sua sponte dicerent, Expedit matrimonium 
non conirahere. Alque ideo etjam Paulus, Christi imita- 
tor, De quibus autem, inquit, mihi scripsistis : velut se 
iis verbis in banc sententiam purgans: Equidem vos ad 
sublime hoc fasligium propter rei difficultatem adducere non 
&audebam ; nunc vero cum priores ipsi ad me scripserilis, 
fidens demum consulo. Cur enim, cum multis de rebus 
scripserunt, nusquam id adjecit ? Nulla alia de causa, quam 
ea, quam nunc dixi : ne quis enim cohortationem inique - 
acciperet, literas eis, quas misissent, ad memoriam revocat. 
Ac ne sic quidem occasionem eam nectus veliementiorem 
adhibet admonitionem, sed admodum beniguam, in eo 
etiam Christum imitatus : nam Servator absoluto sermone 
de virginitate addidit ( Matth. 19. 12), Qui pofest capere, 
capiat. Quid igitur ait? De quibus autem mihi scripsi- 
stis, bonum est homini mulierem non tangere. 

XIV. [ Objectio eorum qui virginitatem ejiciunt, et 
solutio. | Sed fortasse dicat aliquis : At si praestet mulierem. 
non tangere, qua de causa in vitam invasit matrimonium? 
quorsum autem muliere utemur, qua: neque ad maírimo- 
nium, neque ad liberorum procreationem serviat ? quid 
vero prohibebit omne hominum genus deleri, cum et mors 
id quotidie depascat ac concidat, et ea sententia alios in 
defunctorum locum restituere non permittal ? Nam si bonum 
id universi consectemur, nee mulieres attingaunus, omnia 
dilabentur, et urbes, et domus, et agri, el artes, et animan- 
tes, οἱ stirpes. Utenim prostrato imperatore cogit neces- 
sitas omnem exercitus ordinem dissipari : sic homine, ter- 
restrium omnium rege, matrimonii defectu, exslincto, 
c&eterorum nibil incolumitatem suam ordinemque tuebitur ; 
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µυρίων ἐμπλήσει τὴν οἰκουμένην xaxov. ᾿Εγὼ δὲ, 
εἰ μὲν τῶν ἐκθρῶν xol ἀπίστων ἦν ταυτὶ µόνον τὰ 
ῥήματα, βραχὺν ἂν αὐτῶν ἐποιησάμην λόγον, ἐπειδὴ 
δὲ xai τῶν slg τὴν ᾿Εχχλησίαν δοκούντων συντελεῖν 
6 πολλοὶ ταῦτα φθέγγονται, δι’ ἀσθένειαν μὲν προαιρέ- 
σεως ἀπολειφθέντες τῶν ὑπὲρ τῆς παρθενίας ἱδρώτων, 
τῷ δὲ τὸ πρᾶγμα χαχίζειν xal περιττὸν ἀποφαίνειν 
βουλόμενοι συσχιάζειν τὴν ἑαυτῶν ῥαθυμίαν, ἵνα μὴ 
δοχῶσι δι’ ὁλιγωρίαν, ἀλλὰ διὰ κρίσιν ὀρθὴν λογισμῶν, 
I0 τῶν ἀγώνων ὑστερηχέναι τούτων, φέρε, τοὺς ἐχθροὺς 
ἀφέντες ( « Ἡ υχικὸς γὰρ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ 
Πνεύματος ν), τοὺς προσποιουµένους εἶναι μεθ) ἡμῶν δι- 
δάξωµεν ἀμφότερα, ὡς οὔτε τὸ πρᾶγμα περιττὸν, ἀλλὰ 
xal σφόδρα χρήσιμον xal ἀναγχαῖόν ἐστιν, οὔτε αὗτοῖς 
ἀζήμιος ἡ τοιαύτη κατηγορία, ἀλλὰ τοσοῦτον αὐτοῖς 
οἵσει τὸν χίνδυνον, ὅσον τοῖς χατορθοῦσι τὸν μισθὸν xal 
τὸν ἔπαινον. ᾿ἸἘπειδὴ γὰρ 6 σύµπας οὗτος χόσµος 
ἀπήρτιστο , xal πάντα Ἠὐτρέπιστο τὰ πρὸς ἀνάπαυσιν 
xal χρῆσιν τὴν ἡμετέραν, ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον 6 Θεὸς, 
20 δι’ ὃν xal τὸν χόσµον ἐποίησε. ἩΠλασθεὶς δὲ ἐχεῖνος 
ἔμεινεν ἐν παραδείσῳ, χαὶ γάμου λόγος οὐδεὶς ἦν. 
Ἐδέησεν αὐτῷ γενέσθαι xat βοηθὸν, xal ἐγένετο" xol 
οὐδὲ οὕτως ὁ γάμος ἀναγχαῖος εἶναι ἐδόχει. — "AX" οὐδὲ 
ἐφαίνετό πω, ἀλλ’ ἔμενον ἐχεῖνοι τούτου χωρὶς χαθά- 
25 περ ἕν οὐρανῷ τῷ παραδείσῳ διαιτώµενοι, xal ἔντρυ - 
φῶντες τη πρὸς Θεὸν ὁμιλία" µίζεως δὲ ἐπιθυμία xal 
σύλληψις καὶ ὠδῖνες xal τόχοι καὶ πᾶν εἶδος φθορᾶς 
ἐξώριστο τῆς ἐχείνων ψυχΏς' ὥσπερ δὲ ῥεῖθρον διειδὲς 
ἐκ χαθαρᾶς πηγΏς προῖον, οὕτως ἦσαν dv ἐχείνῳ τῷ χω- 
30 ρίῳ τῇ παρθενία χοσμούμενοι. Καὶ πᾶσα τότε ἡ v7 
ἔρημος ἦν ἀνθρώπων , τοῦτο ὃ νῦν δεδοίχασιν οὗτοι οἱ τῆς 
οἰχουμένης μεριμνηταὶ, ol τὰ μὲν ἑτέρων σπουδαίως 
μεριμνῶντες, τὰ δὲ ἑαυτῶν οὐδὲ ἐννοεῖν ἀνεχόμενοι, 
καὶ ὑπὲρ μὲν τοῦ χοινοῦ τῶν ἀνθρώπων δεδοικότες 
35 γένους µή ποτε ἐπιλείπηι, τῆς δὲ ἰδίας ἔχαστος ὡς 
ἀλλοτρίας οὕτως ἀμελοῦντες ψυχῆς, xal ταῦτα µέλ- 
λοντες ὑπὲρ μὲν ταύτης xal τῶν µικροτάτων ἕνεχεν 
ἀχριθεῖς ἀπαιτεῖσθαι τὰς εὐθύνας, ὑπὲρ δὲ τῆς τῶν dv- 
θρώπων ὁλιγότητος οὐδὲ τὸν τυχόντα λόγον ὑφέξειν. 
40 Οὐκ ἦσαν τότε πόλεις, οὐδὲ τέχναι, οὐδὲ οἰκίαι: καὶ 
γὰρ xa τούτων ὑμῖν οὐχ ὡς ἔτυχε µέλει’ ἀλλ) οὐκ ἦν 
τότε ταῦτα, xal ὅμως τὴν µαχαρίαν ἐκείνην ζωὴν xai 
πολλῷ ταύτης ἀμείνω οὐδὲν οὔτε ἐνεπόδιζεν οὔτε ἑνέ-- 
χοπτεν, Ἐπειδὴ δὲ παρήχουσαν τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐγέ- 
45 νοντο 7j xal σποδὸς, ἀπώλεσαν μετὰ τῆς µαχαρίας 
ἐχείνης διαγωγῆς xal τὸ τῆς παρθενίας καλὸν, xal μετὰ 
τοῦ Θεοῦ xai αὐτὴ καταλιποῦσα αὐτοὺς ἀνεχώρησεν, 
ως μὲν γὰρ ἦσαν ἀνάλωτοι τῷ διαθόλῳ, καὶ τὸν 
Δεσπότην ἡδοῦντο τὸν αὐτῶν, παρέμενε καὶ ἡ παρθε- 
&0 νία κοσμοῦσα αὐτοὺς μᾶλλον 7 τοὺς βασιλεῖς τὸ διάδη- 
pa καὶ τὰ ἵμάτια τὰ χρυσᾶ. ἐπειδὴ δὲ αἰγμάλωτοι 
γενόµενοι τὴν βασιλικὴν ταύτην ἀπεδύσαντο στολὴν, 
xal τὸν οὐράνιον ἀπέθεντο χόσµον, ἐδέξαντο δὲ τὴν ἀπὸ 
τοῦ θανάτου φθορὰν, xal τὴν ἀρὰν, καὶ τὴν ὀδύνην, xol 


ο 


(576,19. ) 
ita bellum hoc consilium innumeris orbem maiis complebit. 
Enimvero si hec hostium solum atque infidelium dicta 
essent, ea parvi duxissem ; sed cum ea multi etiam, qui ad 
Ecclesiam pertinere videantur, jactent, ingenii ignavia vir- 
ginitatis sudores detrectantes , illamque damnando et nauci 
faciendo secordiam suam tegere volentes, uf non necligen- 
tia quadam, sed recto rationis judicio ab eo certamine 
refuügisse videantur : age, hostibus dimissis (( 1 Cor. 2. 14] 
Animalis enim homo non capit qua Spiritus sunt ), qui 
se nostros fingunt, utrumque doceamus , et tantum abesse 
ut res nauci sit, ut valde etiam utilis sit ac necessaria , ne- 
que accusationem eam ipsos impune laturos , sed tantum iis 


periculi allaturam, quantum praemiorum atque laudis iis, 


. qui virginitatem coluerint. Nam hoc constructo mundo, 


et iis paratis, quae ad quietem et usum nostrum conduce- 
bant, Deus hominem finxit, cujus etiam causa mundum 
fabricatus est. Is vero formatus in paradiso degebat, nec 
matrimonii ulla mentio, Opus erat ei etiam adjutrice; adhi- 
bita est : ne sic quidem matrimonium visum necessarium 
est. Ac nequedum exstabat, et in paradiso velut caelo 
quodam ejus expertes degebant, atque in Dei consuetudine 
suavissime quiescebant. Miscendi autem corporis ardor, 
conceptio, dolores, parius, atque omne genus corruptele 
ex eorum animis exsulabat , et velut amnis perspicuus e li- 
quido fonte manans, sic inibi agebant virginitate ornati. Ac 
tum erat terra ab hominibus vacua; id quod nunc verentur 
hi orbis curatores, qui cum de alienis serio sollicitentur, 
de suis ne cogitare quidem sustinent; deque hominum 
communitate ne intereat anxii, animum suum tamquam 
alienum singuli negligunt, cum ad eum quod attinet , vel 
de minimis rebus severe ad poenam vocandi sint, sed quod 
ad hominum attinet paucitatem, nec levissime rationem 
reddituri. Non erant tum oppida, non artes, non domus; 
etenim haec quoque non minimum curatis; sed hzec non 
crant, et niil tamen beatam illam vitam atque hac longe 
meliorem impediebat aut turbabat. At postquam Deo non 
obtemperarunt , et terra atque cinis effecti sunt, cum beata 
ea vita virginitatis etiam decus perdiderunt , atque una cum 
Deo etiam illa eos deserens abcessit. Nam quamdiu a dia- 
bolo invicti Dominum suum reverebantur, manebat virgi- 
nitas, eos exornans magis quam reges diadema et aurea 
vestimenta. At ubi captivi facti, regio hoc amictu erepto, 
abjectoque caelesti ornatu, mortis corruptelam, maledictio- 
nem, dolorem et &erumnosam vitam acceperunt, tum una 








(279,280.) 


τὸν ἐπίπονον βίον, τότε xal 6 γάμος ἐπεισέρχεται μετὰ 
τούτων, τὸ θνητὸν τοῦτο καὶ δουλικὸν ἱμάτιον' « Ὁ γὰρ 
γαμγσας, φησὶ , μεριμνᾶ τὰ τοῦ χόσµου. » Ορᾶς πό- 
θεν ἔσχε τὴν ἀρχὴν ὃ γάμος; πόθεν ἀναγχαῖος ἔδοξεν 
6 εἶναι; Ἀπὺ τῆς παραχοῆς, ἀπὸ τῆς ἀρᾶς , ἀπὸ τοῦ θα- 
νάτου. "Όπου γὰρ θάνατος, ἐχεῖ γάµος: τούτου δὲ οὖκ 
ὄντος, οὐδὲ οὗτος ἔπεται. Ἀλλ᾽ οὐχ ἡ παρθενία ταύ- 
την ἔχει τὴν ἀχολουθίαν, ἀλλ᾽ det χρήσιµον, del καλὸν 
xal µαχάριον, xal πρὸ τοῦ θανάτου xal μετὰ τὸν θάνα- 
10 τον, xal πρὸ τοῦ γάμου xal μετὰ τὸν γάµον. ἨΠοῖος 
γὰρ, εἶπέ pot, γάμος ἀπέτεχε τὸν Ἀδὰμ, ποῖαι τὴν 
Εὔαν ὠδίνες; Οὐκ ἂν ἔχοις εἰπεῖν. Τί οὖν δέδοιχας 
εἰκῃ καὶ τρέµεις μὴ παυσαμένου τοῦ γάµου xal τὸ τῶν 
ἀνθρώπων παύσεται γένος; Μύριαι μυριάδες ἀγγέλων 
I$ λειτουργοῦσι τῷ Θεῷ, χίλιαι χιλιάδες ἀρχαγγέλων πα-- 
ρεστᾶσιν αὐτῷ , xal οὐδεὶς τούτων γέγονεν ἐκ διαδοχς, 
οὖδεὶς ἐκ τόχων xal ὠδίνων καὶ συλλήψεως. Οὐχοῦν 
πολλῷ μᾶλλον ἀνθρώπους ἐποίησεν ἂν γάμου χωρὶς, 
ὥσπερ οὖν xal ἐποίησε τοὺς πρώτους, ὅθεν ἅπαντες 
30 ἄνθρωποι. 

Καὶ νῦν δὲ οὐχ ἡ τοῦ γάμου δύναμµις τὸ γένος συγ- 
κροτεῖ τὸ ἠμέτερον, ἀλλ᾽ 6 τοῦ Κυρίου λόγος 6 παρὰ 
τὴν ἀργὴν εἰπὼν, « Αὐξάνεσθε xol πληθύνεσθε, xal 
πληρώσατε τὴν γῆν.» Τί γὰρ, six μοι, τὸν Ἄθραὰμ 

30 εἰς παιδοποιίαν τὸ πρᾶγμα ὤνησεν; οὐκ ἐπὶ τοσούτοις 
αὐτῷ χρησάµενος ἔτεσι, ταύτην ὕστερον ἀφῆχε τὴν 
φωνήν’ « Δέσποτα, τί µοι δώσεις; ἐγὼ δὲ ἀπολύομαι 
ἄτεχνος » ὝὭσπερ οὖν τότε ἀπὸ νεχρῶν σωμάτων 
τοσαύταις µυριάσι δέδωχεν ὑπόθεσιν xal ῥίζαν ὁ Θεὸς, 

30 οὕτω xal παρὰ τὴν ἀρχὴν, el τοῖς προστάγµασιν αὐτοῦ 
πεισθέντες οἱ περὶ τὸν Ἀδὰμ τῆς ἡδονῆς ἐκράτησαν τοῦ 
ξύλου, οὐκ ἂν ἠπόρησεν ὁδοῦ δι ἧς τὸ τῶν ἀνθρώπων 
γένος αὐξήσει. Οὗτε γὰρ 6 γάμος μὴ βουλομένου Θεοῦ 
δυνήσεται ποιῆσαι πολλοὺς τοὺς ὄντας ἀνθρώπους, οὐδὲ 

36 f, παρθενία, βουλοµένου πολλοὺς εἶναι, λυμανεῖται τὸ 
πλῆθος. Ἁλλ' οὕτως ἐθουλήθη, φησὶ, δι ἡμᾶς xal 
διὰ τὴν ἀπείθειαν τὴν ἡμετέραν. Διὰ τί γὰρ μὴ πρὸ 
τῆς ἁπάτης 6 γάμος ἐφάνη; διὰ τί μὴ ἐν παραδείσῳ 
ἡ uitis; διὰ τί μὴ πρὸ τῆς ἀρᾶς ὠδίνες "Ότι ταῦτα 

4o τότε μὲν περιττὰ, ὕστερον δὲ véyovev ἀναγχαῖα διὰ 
τὴν ἡμετέραν ἀσθένειαν , xal ταῦτα xal τὰ ἄλλα ἅπαν- 
τα, αἱ πόλεις, αἱ τέχναι, ἡ τῶν ἱματίων περιθολὴ, 
6 λοιπὸς τῶν χρειῶν ὄχλος. Ταῦτα γὰρ ἅπαντα ἐπι- 
συρόµενος εἰσήλασεν ὃ θάνατος µεθ᾽ ἑαυτοῦ. — M?) τοί- 

as. vuv , ὃ διὰ τὴν ἀσθένειαν συνεχωρήθη τὴν σὴν , τοῦτο 
τῆς παρθενίας προτίµα, μᾶλλον δὲ μηδὲ ἐν loo τίθεσο" 
ἐπεὶ χατὰ τοῦτον προϊὼν τὸν λόγον xal τὸ δύο γυναῖ- 
xac ἔχειν τοῦ qa. ἀρχεῖσθαι µόνον ἄμεινον εἶναι φή- 
σεις, ἐπειδὴ xat τοῦτο συγχεχώρητο ἐν τῷ νόμφ Μωὺ- 

&0 σέως xal τὸν πλοῦτον δὲ οὕτως τῆς ἑχουσίου προτιµή- 
σεις πενίας, xal τὴν τρυφὴν τῆς σώφρονος διαίτης, xal 
τὸ ἀμύνεσθαι τοῦ φέρειν τὸν ἁδικοῦντα γενναίως. 

Σὺ δὲ αὐτὰ χαχίδεις, φησί. Καχίζω μὲν οὐδαμῶς: 
Qi γὰρ αὐτὰ συνεχώρησε, καὶ γέγονεν ἐν καιρῷ χρή- 
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matrimonium subiit, mortale hoc et servile vestimentum; 
nam Qui cum uxore est, inquit ( 1 Cor. 7. 33 ), eorum solli- 
citus est, quz sunt mundi. — Viden' undeinitium habuerit 
matrimonium, unde necessarium visum sit? Ab iuobedien- 
tia, a maledictione, a morte. Nam ubi mors est, ibi matri- 
monium, quo sublato neque illaconsequitur. Atnon virgi- 
nitatem hxc sequuntur, sed semper utilis, semper fausta 
atque felix, et ante mortem et post mortem, et ante matri- 
monium et post matrimonium. Cedo enim, quod matri- 
monium Adamum procrearit, qui Evam partus dolores ? 
Nequaquam dixeris. Quid igitur vane fremis ac formidas, 
ne matrimonio desinente humanum etiam genus desiturum 
sit ? Decies millies dena millia angelorum Deo ministrant, 
mille millia archangelorum apud eum adstant ; neque eorum 
quispiam propagatione , aut partu ac doloribus, et conce- 
ptione procreatus est. Itaque multo magis liomines citra 
matrimonium finxisset, quemadmodum et primos finxit, 
unde homines omnes orti. 

XV. [ Matrimonium genus nosirum non augere. ) Ac 
nunc genus nostrum frequentat non matrimonii vis, sed 
Domini jam initio dictum , Crescite et mulliplicamimi , 
el replete terram. Quid enim Abrahaino ad liberos gi- 
gnendos res ista profuit ? an non ea tot annos usus, tandem 
hanc vocem emisit ( Gen. 15. 2): Domine, quidnam 
mihi daturus es, cum sine liberis decedam ? Itaque ut 
tum ex effetis corporibus Deus tot millibus originem atque 
initium dedit, sic principio , si ejus jussis obediens Adamus 
ab arboris voluptate abstinuisset, haud sane de via laboras- 
set, qua humanum genus augeret. Neque enim aut matri- 
monium , nolente Deo, homines frequentes efficere queat, 
aut virginilas, volente eo frequentes esse, multitudinem 
minuet. ALita voluit, inquit, propter nos ac nostram per- 
vicaciam. Nam cur non ante deceptionem matrimonium 
prodiit? cur non in paradiso coitus? cur non ante maledi- 
ctionem partus dolores? Erant nempe haec tunc supervaca- 
nea ; in posterum vero imbecillitate nostra facta necessaria 
sunt cum hac, tum ctetera omnía, oppida, artificia, vestium 
amictus, ac reliqua necessarlorum turba ; haec enim cuncta 
mors secum trahens inveyit. Quare nec quod imbecillitati 
tux condonatuin est, hoc virginitati prefer : quin nec exae- 
qua. Nam hac ratione duas etiam conjuges habere, quain 
una contentum esse, preestare dices, quoniam id Mosis 
lege permissum erat; sicque divitias quam voluntariam 
paupertatem, delicias quam frugalitatem, injuriam ulcisci 
quam fortiter ferre potius duces. 


XVI. [Matrimonium indulgentiz esse.) Tu vero, inquit, 
bxc improbas. Equidem non improbo : nam ea el Deus 
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cuxa* μικρὰ δὲ αὐτὰ εἶναί φηµι, xal παίδων κατορθώ- 
µατα μᾶλλον ἡ ἀνδρῶν. Καὶ διὰ τοῦτο τελείους ἡμᾶς 
6 Χριστὸς δημιουργῆσαι βουλόμενος, ἐχεῖνα μὲν ἀπο- 
θέσθαι ἐκέλευσεν, ὥσπερ ἵμάτια παιδιχὰ xal οὐ δυνά- 
μενα περιθαλεῖν τὸν ἄνδρα τὸν τέλειον , οὐδὲ τὸ µέτρον 
χοσμΏησαι τῆς ἡλικίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ ' 
τὰ δὲ ἐχείνων εὐπρεπέστερα xol τελειότερα περιθέσθαι 
ἐχέλευσεν , οὐχ ἀντινομοθετῶν ἑαυτῷ, ἀλλὰ καὶ σφό- 
ρα ἀχολουθῶν. Ei γὰρ xal τὰ προστάγµατα ταῦτα 
ἐχείνων µείζω, ἀλλὰ τοῦ νοµοθέτου σχοπὸς 6 αὐτός. 
Ἑϊς οὖν ἐστιν οὗτος ; Περικόψαι τὴν χαχίαν τῆς ἡμε- 
τέρας ψυχῆς, καὶ πρὸς τὴν τελείαν αὐτὴν ἀγαγεῖν 
ἀρετήν. — El τοίνυν τοῦτο ἐσπουδάχει, οὗ τὸ μείζονα 
ἐπιτάξαι τῶν προτέρων, ἀλλὰ τὸ ἐν τοῖς αὐτοῖς ἀφεῖναι 
διχπαντὸς, xal µηδέποτε τῆς εὐτελείας ἁπαλλάξαι 
ἐκείνης , τοῦτο ἐναντιουμένου σφόδρα ἦν ἑαυτῷ. "Ὢσ- 
περ γὰρ el παρὰ τὴν ἀρχὴν, ὅτε νηπιωδέστερον τὸ τῶν 
ἀνθρώπων διέχειτο γένος, τὴν ἐπιτεταμένην. ταύτην 
ἐνμοθέτησε πολιτείαν͵, οὐδ) ἂν τὴν σύαμετρον ἐδεξά-- 
20 µεθα ποτὲ, ἀλλὰ πάντα τὰ τῆς σωτγρίας ἡμῖν ὑπὸ 

ταύτης ἂν τῆς ἀμετρίας διέφθαρτο: οὕτως εἰ μετὰ τὸν 

πολυν χρόνον ἐχεῖνον καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ νόµου παιδα-- 

γωγίαν, τοῦ χαιροῦ ἐπὶ τὸν οὐράνιον ταύτην καλοῦντος 

Φιλοσοφίαν , εἶασε µένειν ἐπὶ τῆς γῆς, οὐδὲν ἂν µέγα 
25 ἐκ τῆς συγχαταθάσεως ἐκαρπωσάμεθα ἐχείνης, τῆς 
τελειότητος, OU ἣν ἡ συγχατάδασις γέγονε, μὴ πα-- 
ραγενομένης ἡμῖν. 

NUv δὲ mapóuotov γέγονεν olov ἐπὶ τῶν νεοττῶν. 
Καὶ γὰρ ἐχείνους ὅταν ἐκθρέψη 7, µήτηρ, προάγει μὲν 
τῆς χαλιᾶς' ἂν δὲ ἀσθενοῦντας ἴδη καὶ χαταπίπτοντας 
xai δεοµένους ἔτι τῆς ἔνδον μονῆς , ἀφίησιν ἔτι πλείους 
ἡμέρας, οὐγ ἵνα διαπαντὸς ἔνδον µένωσινι, ἀλλ; ἵνα 
παγέντων αὐτοῖς χαλῶς τῶν πτερῶν, xal τῆς ἰσχύος 
προσγενοµένης ἁπάσης, μετὰ ἀσφαλείας λοιπὸν τῆς 
πτήσεως ἔχωνται, Οὕτω xal 6 Κύριος ἡμῶν ἐξ ἀργῆς 
μὲν εἶλχεν ἐπὶ τὸν οὐρανὸν, καὶ τὴν ἐκεῖ φέρουσαν ὁδὸν 
ἐδείκνυ , οὐχ ἀγνοῦν μὲν, ἀλλὰ καὶ σφόδρα εἰδὼς, ὅτι 
οὖχ ἀρχέσομεν πρὸς τὴν πτῆσιν ἐχείνην , δεῖζξαι δὲ ἡμῖν 
βουλόμενος, ὅτι οὗ παρὰ τὴν αὐτοῦ βούλησιν, ἀλλὰ 
40 παρὰ τὴν ἡμετέραν ἀσθένειαν τὸ πτῶμα γίνεται. "Exec 

δὴ δὲ ἔδειξεν, οὕτω λοιπὸν ἀφίησιν ὥσπερ ἐν χαλιᾶ τῷ 

χόσμῳ τούτῳ καὶ τῷ γάμῳ τρέφεσθαι χρόνον πολύν. 

Ὡς δὲ ἡμῖν dv τῷ πολλῷ χρόνῳ τὰ τῆς ἀρετῆς ἔφυ 

πτερὰ, τότε ἠρέμα xal κατὰ μικρὸν ἐλθὼν ἐξήγαγε 
. «5 τῆς ἐνταῦθα μονῆς, διδάσκων ὑψηλότερα πέτασθαι, 

Οἱ μὲν οὖν ἔτι νωθρότερον διαχείµενοι, xal τὸν βαθὺν 

ὕπνον καθεύδοντες, ἐμφιλοχωροῦσιν ἔτι τῇ καλιᾶ, τοῖς 

τοῦ κόσμου προσηλωμένοι πράγµασιν’ of δὲ ὄντως γεν- 
ναῖοι xai τοῦ φωτὸς ἐρασταὶ, μετὰ πολλῆς εὐχολίας 
60 ἀφέντες αὐτὴν , πρὸς τὰ μετέωρα πέτανται, καὶ τῶν 
οὐρανῶν ἔχονται, πάντα ἐπὶ τῆς γῆς καταλείψαντες, 
τὸν γάµον , τὰ γρήµατα, τὰς φροντίδας, τὰ ἄλλα πάντα 
ὅσα πρὸς τὴν γῆν fiUo χαθέλχειν εἴωθε. ἩΜ3 τοίνυν 
τὴν ἐξ ἀργῆς γενομένην ἐπιτροπὴν ταῦ γάµου, ταύτην 


- 
-- 


c 


(150,251.) 
concessit , e£ erant suo tempore utilia ; sed levia censeo , et 
puerorum magis quam virorum recte facta. Ideoque Chri- 
stus volens nos perfectos reddere , jussit his , tamquam pue- 
rilibus vestibus, detractis, qua et virum adultum amicire, 
et mensuram etatis plenitudinis Christi ornare minime pos- 
sent , splendidiores quasdam ac perfectiores induere, non 
ille quidem secum pugnans, sed maxime consentiens. Nam 
etsi hiec illis majora sunt precepta , idem tamen consilium 
Quodnam id est? Recisa animi nostri vi- 
tiositate eum ad perfectam virtutem deducere. Itaque si 


est legislatoris. 


ei operam. dedisset , non ut prioribus majora imponeret, 
sed in iisdem perpetuo sineret, neque ab ea vilitate umquam 
sublevaret, id fuisset vehementer secum pugnantis. Ut 
enim si initio, cum puerilius affectum esset genus huma- 
num, accuratum hoc institutum sanxisset, numquam nec 
moderatum accepissemus, sed immoderatione ea salus nobis 
omnis periissef : ita si post longum hoc spatium ac sub 
lege diseiplinam, tempore nos ad czelestem hanc philoso- 
phiíam vocante, hierere in terra sivisset, nihil magnum ex 
indulgentia ea percepissemus , cum perfectio, propter quam 
facta indulgentia est, nobis non obtigisset. 

XVII. [ De Deiindulgentia. ] Nunc simile quiddam nobis 
ac pullis contingit. Nam ubi eos educavit mater, profert 
illos quidem e nido ; sed si imbecilles videt ac labentes, et 
qui adhuc opus haheant intus contineri , sinit insuper plures 
dies, non ut perpetuo intus hzereant , sed ut alis probe con- 
firmatis, atque omni contracto robore, exin securi volatum 
ineant. Sic nos Dominus noster jam olim ad czelum tra- 
hebat , viamque quee eo ferret monstrabat ; non ille quidem 
ignorans , quin belle etiam conscius, impares ad eum vo- 
latum futuros, sed ostendere nobis volens, non voluntate 
sua, sed imbecillitate nostra lapsum fieri, Quodubi osten- 
dit, sivit porro in hoc mundo et matrimonio tamquam 
nido quodam diutius ali, donec tandem virtutis quasi qui- 
busdam pennis longo intervallo enatis , sensim atque pede- 
tentim ingressus , domicilio hoc eductos altius docuit evo- 
lare. Ergo alji adhuc oscitantes, arctoque somno conso- 
piti, nido etiamnum consuescunt , mundanis affixi rebus : 
alii vero generosi , ac lucis amatores, eo facillime deserto 
ad sublimia volant , omnibusque in terra relictis, matrimo- 
nio, nummis, curis, cunctisque reliquis qua ad terram 
nos detrahere solent, czlo inhiant. Quare ne putemus, 
malrimonii olim permissionem necessitatem deinceps esse , 
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ἀνάγχην εἷς τὸ ἕξῆς εἶναι νοµίζωμεν, κωλύουσαν dva- 
χωρεῖν τοῦ γάμου’ ὅτι γὰρ ἡμᾶς αὐτὸν ἀφεῖναι βούλε- 
ται, dxoucoy τί φησιν « Ὅ δυνάµενος γωρεῖν γωρεί-- 
τω.» Εἰ δὲ μὴ παρὰ τὴν ἀρχὴν τοῦτο ἐπέταξε, μὴ 
6 θαυμάσης. Οὐδὲ γὰρ ἰατρὸς πάντα ὑφ᾽ Év τοῖς κά- 
µνουσι xal χατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν προστάττει, GÀ). ὅταν 
μὲν ὑπὸ τοῦ πυρετοῦ χατέχωνται, τῆς στερεᾶς αὐτοὺς 
ἀπείργει τροφῆς' ὅταν δὲ ἀπόθωνται ἐκεῖνο τὸ πῦρ xal 
τὸν ἀπ᾿ αὐτοῦ τῷ σώματι προσγενοµένην ἀσθένειαν, 
10 τότε λοιπὸν ἁπαλλάξας αὐτοὺς τῶν δυσαρέστων σιτίων 
ἐπὶ τὴν συνήθη φέρει δίαιταν. "Ὥσπερ δὲ dv τοῖς σώ- 
past τὰ στοιχεῖα πρὸς ἄλληλα στασιάζοντα χατὰ τὸ 
πλέον ἢ ἔλαττον τὴν νόσον ἐργάζονται, οὕτω xal ἐπὶ 
τῆς ψυχῆς ai τῶν παθῶν ἀμετρίαι διαφθείρουσι τὴν 
15 Ὀγίειαν αὐτῆς , xol δεῖ μάλιστα καιροῦ [xal] τοῦ καταλ- 
λήλως τοῖς ὑποχειμένοις πάθεσιν ἔχειν τὸ πρόσταγμα, 
ὥς τούτων ἄνευ ἀμφοτέρων οὐκ. ἂν ἀρχέσειε νόμος καθ᾽ 
ἑαυτὸν διορθῶσαι τὴν ἐν τῃ uy) γενοµένην διαστρο- 
φὴν, ὥσπερ οὖν οὐδὲ fj τῶν φαρµάχων φύσις αὐτὴ καθ᾽ 
40 ἑαυτὴν δύναιτ᾽ ἂν ἕλκος ἀφανίσαι ποτέ. ὅπερ γὰρ ἐπὶ 
τῶν τραυμάτων τὰ φάρμακα, τοῦτο ἐπὶ τῶν ἅμαρτη- 
µάτων ol νόμοι. Σὺ δὲ ἰατρὸν νῦν μὲν τέµνοντα, νῦν 
δὲ χαίοντα, νῦν δὲ οὐδέτερον τούτων ποιοῦντα ἐπὶ τῶν 
αὐτῶν πολλάκις τραυμάτων, οὗ πολυπραγμονεῖς, xal 
35 ταῦτα πολλάχις ἀποσφαλέντα τοῦ τέλους" τὸν δὲ Θεὸν 
ἄνθρωπος v, τὸν οὐδααοῦ μὲν διαµαρτάνοντα , πάντα 
δὲ ἀξίως τῆς οἶκείας οἰχονομοῦντα σοφίας, περιεργάση, 
xal τῶν προσταγµάτων εὐθύνας ἀπαιτήσεις, καὶ οὐ 
παραχωρήσεις τῷ τῆς σοφίας ἀπείρῳ; Καὶ πῶς οὐκ 
30 ἐσχάτης ταῦτα παραπλτξίας; Εἶπεν, « Λὐξάνεσθε xoi 
πληθύνεσθε. » Τοῦτο γὰρ 6 καιρὸς ἀπήτει, τῆς φύσεως 
µαινοµένης καὶ τὸν τῶν παθῶν οἵστρον μὴ δυναµέ- 
vr ἐνεγχεῖν, οὐδὲ ἐγούσης εἷς ἕτερόν τινα λιμένα xa- 
ταγυγεῖν ἐν ἐκείνη τῇ ζάλη. Ἀλλὰ τί χελεύειν ἐχρῶν; 
35 ἓν ἐγκρατεία xai παρθενία διάγειν; Ἀλλὰ τοῦτο αεῖζον 
ἂν τὸ πτῶμα εἰργάσατο, xal τὴν φλόγα σφοδροτέραν 
ἐποίησε. Καὶ γὰρ τοὺς γάλαχτος μόνου δεοµένους 
παῖδας £t τις ἐχείνης ἀπαγαγὼν τῆς τρορῆς, τῆς dv- 
ὁράσι προσηχούσης ἀναγχάζοι µεταλαμθάνειν, οὐδὲν 
40 τὸ χωλύον αὐτοὺς μὴ ἀπολέσθαι εὐθέως. ἸΤοσοῦτον 
ἡ ἀχαιρία xaxóv. Διὰ ταῦτα ἐξ ἀρχῆς οὐκ ἐδόθη 
f παρθενία' μᾶλλον δὲ fj παρθενία μὲν ἐξ ἀργῆς xal 
τοῦ γάμου προτέρα ἡμῖν ἐφάνη' διὰ ταῦτα δὲ ἐπεισῆλ- 
θεν ὕστερον 6 γάµος, xa πρᾶγμα ἀναγκαῖον ἐνομίζετο 
4$ εἶναι, ὡς e γε ἔμεινεν ὑπαχούων ὁ Ἀδὰμ, οὐκ ἂν 
ἐδέησε τούτου. Καὶ πῶς ἂν, φησὶν, a τοσαῦται µυ- 
ριάδες ἐγένοντο; ᾿Εγὼ δέ σε πάλιν ἐρωτῶ, ἐπειδή σε 
σγόδρα παρέμεινε κατασείων οὗτος 6 φόδος, πῶς 
6 Ἀδὰμ, πῶς δε fj Εὔα, μὴ µεσιτεύοντος γάμου; Τί 
κο οὖν; οὕτως, φγοὶν, ἔμελλον ἅπαντες ἄνθρωποι γίνε- 
σθαι; Etre οὕτως, εἴτε ἑτέρως, οὐκ ἔχω λέγειν’ τὸ 
γὰρ ζητούμενον νῦν, ὅτι γάμου οὐχ ἔδει τῷ Θεῷ πρὸς 
τὸ πολλοὺς ποιῆσαι τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς ἀνθρώπους. 
"Ow δὲ οὖγ ἡ παρθενία ποιεῖ τὸ τῶν ἀνθρώπων γέ. 
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ab eo refugere vetantem ; nam quod velit ut id dimittamus, 
audi quid dicat ( Mat(h. 19. 12) : Qui potest capere, ca- 
piat. Quodsi id non a principio jussit, nihi] mirum : 
neque enim medicus omnia simul aegrotis eodemque tem- 
pore przeseribit, sed cum a febri tenentur, a firmiori cibo eos 
arcet; cum vero &estum illum et ab eo corpori contractam 
infirmitatem depulerunt, tum ingratis demum cibis liberatos 
assuelo victui reddit. Quemadmodum vero in corporibus 
elementa inter se discordia excessu defectuve morbum con- 
citant , ita et animi sanitatem affecltuum immoderationes 
corrumpunt, in primisque opus est tempestivitate, et ut. ad 
subjectas affectiones accommodatum preceptum sit ; alio- 
qui lex sine iis utrisque ad corrigendam excitatam in animo 
depravationem minime sufficiet, sicut nec medicamentorum 
vi3 ulcus sanare per se poterit : nam quod remedia vulne- 
ribus, id vitiis leges prestant. Tu vero medicum sepe 
idem vulnus nunc secantem , nunc urentem , nunc horum 
neutrum facientem, non curiose inquiris, praesertim qui fre- 
quenter a fine aberret : Deum vero, qui homo sis, numquam 
aberrantem , sed omnia ut ejus dignum sapientia est mode- 
rantem , obtundis , ab eoque praeceptorum rationem exiyis , 
neque in(initze sapientie tamquam de via cedis? An non ea 
extrema amentia est? Crescite, ait, et multipticamini. ]d 
enim tempus postulabat, furente natura, ac neque ad li- 
bidinis impetum consistente , neque in ea tempestate por- 
tum alium quo confugeret babente. Sed quid imperandum 
fuit? ut in continentia ac virginitate degerent ? At hoc et 
lapsum majorem, et vehementiorem flammam effecisset. 
Nam si quis pueros , qui lacte solum egent, ab eo cibo re- 
motos viris congruo vesci cogat, nihil impediet quominus 
e vestigio pereant. Tantum malum est intemyestivitas. 
Eapropter virginitas initio data non est ; imo vero virgini- 
tas et initio, e£ matrimonio prior exslilit , sed eapropter 
invasit matrimonium visumque necessarium cst, cum, si 
quidem Adamus obediens mansisset, eo opus non fuisset. 
At quomodo, inquit, tot millia prodiissent? Ego vero, quando 
hacc te formido admodum sollicitans manet, iterum abs te 
quzero , unde nobis Adamus , unde Eva, non interveniente 
matrimonio? Quid igitur? itene, inquit, homines omnes 
erant nascituri? Hoc an alio modo, haud sane habeo di- 
cere; illud enim nunc agitur, Deo ad frequentandos iu 
terra homines matrimonio opus non fuisse. 


XVIII. [ Non virginitatem genus nosirumimminuere, 
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vo; ἐπιλιπεῖν, d)À ἡ ἁμαρτία xal αἱ ἄτοποι µίξεις, 
ἔδειξεν 6 χατὰ τὸν Νῶε γενόμενος ἀφανισμὸς xal dv- 
θρώπων xat κτηνῶν xal πάντων ἁπλῶς τῶν ἐμπνεόντων 
ἐπὶ τῆς γῆς. Εἰ γὰρ ἔστησαν πρὸς τὴν ἄτοπον τότε 

b ἐπιθυμίαν ἐχείνην οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ, xal τὴν παρθενίαν 
ἐτίμησαν, εἰ μὴ εἶδον ἀδίχοις ὄμμασι τὰς θυγατέρας 
τῶν ἀνθρώπων, οὐκ ἂν αὐτοὺς ὁ τοσοῦτος χατέλαθεν 
ὄλεθρος. Καὶ µή µέ τις οἰέσθω τῆς ἀπωλείας αὐτῶν 
αἰτιᾶσθαι τὸν γάμον ' οὗ γὰρ τοῦτό φημι vov , ἀλλ᾽ ὅτι 

10 τὸ ἀπολλύναι xal διαφθείρειν τὸ γένος τὸ ἡμέτερον , οὗ 
τῆς παρθενίας, ἀλλὰ τῆς ἁμαρτίας ἐστίν. 

Ἐδόθη μὲν οὖν xal παιδοποιίας Évexty 6 γάμος 
πολλῷ δὲ πλέον ὑπὲρ τοῦ σθέσαι τὴν τῆς φύσεως πύ- 
βωσιν. Καὶ µάρτυς ὁ Παῦλος, λέγων , « Διὰ δὲ τὰς 

16 πορνείας ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ vuvaixa ἐχέτω, » οὗ διὰ 
τὰς παιδοποιίας' xal πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέργεσθαι χε- 
λεύει, οὐχ ἵνα πατέρες γένωνται παίδων πολλῶν' ἀλλὰ 
τίς «να μὴ πειράζη ὑμᾶς 6 σατανᾶς», φησί. Καὶ 
προελθὼν δὲ οὐχ είπεν, El δὲ ἐπιθυμοῦσι παίδων. ἀλλὰ 

20 τί; « El δὲ μὴ ἐγχρατεύονται, γαμηόάτωσαν. » Παρὰ 
μὲν γὰρ τὴν ἀρχὴν , ὅπερ ἔφην, δύο ταύτας εἶγε τὰς 
ὑποθέσεις' ὕστερον δὲ πληρωθείσης καὶ τῆς γῆς xal τῆς 
θαλάττης xai τῆς οἰχουμένης ἁπάσης µία λείπεται πρό- 
φασις αὐτοῦ µόνη, fj τῆς ἀχολασίας xal ἡ τῆς ἀσελγείας 

25 ἀναίρεσιι ΊΤοὺς γὰρ ἔτι xal νῦν ἐν τούτοις χαλινδου- 
µένους τοῖς πάθεσι, xal χοίρων βίον ἐπιθυμοῦντας ζην, 
xol iv χαμαιτυπείοις φθείρεσθαι, οὗ μικρὸν ὀνίνησι, 
τῆς ἀχαθαρσίας καὶ τῆς ἀνάγχης ἁπαλλάττων ἐχείνης, 
καὶ ἐν ἁγιασμῷ xal σεµνότητι διατηρῶν. ἸἈλλὰ γὰρ 

30 µέχρι τίνος οὗ παύσομαι σχιαμαγῶν; Καὶ γὰρ ὑμεῖς οἱ 
ταῦτα λέγοντες ἡμῶν οὐχ ἧττον ἴστε τὴν τῆς παρθε- 
νίας ὑπεροχὴν, xai πάντα, ἅπερ ὑμῖν εἴρηται, σκήψεις 
xal προφάσεις εἷσὶ xat ἀχρασίας προκαλύμματα. 

AX εἰ μὲν ἀχινδύνως ἐνῆν ταῦτα λέγειν, ἔδει μὲν 

$5 xat οὕτω παύεσθαι τῆς διαθολῆς,. “Ὁ γὰρ πρὸς τὰ καλὰ 
τῶν πραγμάτων ἀπ᾿ ἐναντίας διαχείµενος τῆς γνώμης 
μετὰ τῆς ἄλλης βλάθης xal μαρτύριον οὗ μικρὸν παρὰ 
πᾶσι τῆς οἰχείας ἐχφέρει µοχθηρίας τὴν οὕτω διεστραµ-- 
µένην καὶ ἄδιχον φψηφον' ὥστε εἰ xal μηδενὸς Évexev 

4o ἄλλου, τοῦ γοῦν μὴ προστρίψασθαι δόξαν οὕτω πονη- 
ρὰν ἐπέχειν τὴν γλῶτταν ἐχρῆν, ἐνθυμουμένους ὅτι 
6 μὲν θαυμάζων τοὺς ἐν τοῖς µεγίστοις διαλάµποντας 
ἆθλοις, x&v μὴ δύνηται τῶν αὐτῶν ἐφικέσθαι, συγγνώ- 
µης γοῦν δυνῄσεται παρὰ πάντων τυγεῖν' 6 δὲ πρὸς τῷ 

46 μὴ µετιέναι xal χαχίζων τὰ πολλῶν ἄξια στεφάνων δι- 
χαίως ἂν παρὰ πάντων μισοῖτο ὡς ἐχθρὸς xal πολέμιος 
τῆς ἀρετῆς, xal τῶν µαινοµένων ἀθλιώτερον διαχεί- 
µενος Οἱ μὲν γὰρ οὐχ ἴσασιν ἃ ποιοῦσιν, οὐδὲ ἐχόν- 
τες ἃ πάσχουσιν ὑπομένουσι' διὸ καὶ τοὺς ἐν δυναστείαις 

&o ὄντας ὑθρίζοντες οὗ µόνον οὗ κολάζονται, ἀλλὰ xol 
ἐλεοῦνται παρὰ τῶν ὑθρισθέντων αὐτῶν, Εἰ δέ τις 
ἑκὼν ταῦτα τολµήσειεν, ἅπερ ἄκοντες ἐχεῖνοι ποιοῦσι, 
δικαίως ἂν ταῖς ἁπάντων καταδικάζοιτο ψήφοις, ὡς τῆς 
φύσεως τῆς ἡμετέρας ἐχθρός. 


(501211) 


sed peccalum. ] Nec vero morfalium generi virginitatem 
interitum comparare , sed flagitia et foedos coitus , ostendit 
illa Noe tempestate hominum, jumentorum, breviter 
omnium in terris animantium internecio. Nam si tum 
obscene ei libidini restitissent Dei filii , ac virginitatem co- 
luissent, neque hominum filias iniquis oculis aspexissent, 
numquam hec eos pernicies oppressisset. Atque lizec no- 
lim ita accipi , quasi eorum cladem in matrimonium coo- 
ferrem ; non enim id nunc dico, sed genus nostrum peri- 
mere ac delere, id vero non esse virginitatis, sed peccati. 

XIX. [ Matrimonio olim duas fuisse causas, nunc 
unam esse. ] Itaque cum liberüm quarendorum causa pro- 
ditum matrimoninm est, tum multo magis ad nature 
ardorem restinguendum. Atque id Paulus testatur, dicens 
(1 Cor. 7. 2), Sed propter fornicationem suam quisque 
uxorem habeat : non propter liberorum procreationem; 
rursumque convenire jubet , non ut multorum filiorum pa- 
rentes fiant; sed cur? Ne vos {επίαξ, inquit ( ib. 5), sa- 
(anas ; ac progressus non dixit, Si optant liberos ; sed quid? 
(ib. 9) Qui se non continent , maírimoniwum contra- 
hant. Principio enim, ut dicebam, duplicem hanc cau- 
sam habebat, sed deinde terra ac mari, atque orbe omni 
repleto, unus dumtaxat prsetextus est reliquus, nequitie 
et libidinis abolitio. Nam eos qui etiamnum se in vitiis 
erant volutaturi, et porcorum vitam agere atque in lupana- 
ribus perire cupiebant, non minimum juvat matrimonium, 
quod necessitate ea atque feditate liberatos sanctos castos- 
que tueatur. Atenim quis umbratilis hujus pugnee futurus 
modus est ? Et vos enim qui haec disseritis non minus quam 
nos virginitatis excellentiam tenetis, omniaque, quie a Yo- 
bis dicuntur, commenta ac przietextus sunt et libidinis te- 
gumenta. 

XX. [ Etiam si nullum periculum esset iis qui virgi- 
nitatem despiciant , tamen ne sic quidem (utum esse 
eam despicere.] Verum ut haoc impune dicere liceat, 
famen vel hac ratione a calumnia temperatum oportuit. 
Nam qui de rebus praeclaris secus sentiat, praeter alia damna 
non leve etiam apud omnes improbitatis sue testimonium, 
nempe adeo depravatum et iniquum judicium profert. 
Itaque si nulla alia de causa, at ne tam tetram opinionem 
de se concitarent, linguam continere decebat, cogitantes, 
qui summis certaminibus illustres laudet , eum licet eadem 
non attingat, veniam certe ab omnibus consequi : at qui 
nec ea exerceat, e£ multis coronis digna etiam damnet, 
merito eum omnes oderint ceu hostem atque inimicum vif- 
tutis, et insanis miseriorem. Hi enim et qum commiltunt 
nesciunt , nec qui patiuntur ultro sustinent; ideoque Ι4320 
magistratu non modo penas minime dant, sed eos ips 
eliam lxsi miserantur. Quodsi quis autem prudens eà 
designet , quie illi imprudentes faciunt, jure omnium sen- 
tentiis ut nature nostro perduellis damnetur. 


, 


(252,20). 
Ἐχρῆν μὲν οὖν, ὅπερ ἔφην, el xai ἀχίνδυνος ἦν 
{ τοιαύτη κατηγορία, τῶν γοῦν εἰρημένων Évexev αὐτῆς 
ἀπέχεσθαι. Νῦν δὲ xal κίνδυνος τῷ πράγματι χεῖται 
μέγας: οὗ γὰρ 6 χαθήµενος xal κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ κατα- 
6 λαλῶν, καὶ χατὰ τοῦ υἱοῦ τῆς μητρὸς τιθεὶς σχάνδα- 
Àov , χολασθήσεται μόνος, ἀλλὰ xai 6 πράγματα δια- 
θάλλειν ἐπιχειρῶν τῷ Θεῷ δοχοῦντα εἶναι xoM. 
"Axoucov γοῦν τί Φήτιν ἕτερος προγήτης περὶ αὐτοῦ 
τούτου διαλεγόµενος’ « Obal ὁ λέγων τὸ πονηρὸν καλὸν, 
J0 xal τὸ χαλὸν ποντρόν’ ὃ τιθεὶς τὸ φῶς σχότος, καὶ τὸ 
σχότος φῶς' Ó τιθεὶς τὸ γλυχὺ πικρὸν, xal τὸ πικρὸν 
γλυκύ,» "Té γὰρ τῆς παρθενίας ἥδιον, τί κάλλιον , τί 
φωτεινότερον; Καὶ γὰρ αὐτῶν τῶν ἡλιαχῶν ἀχτίνων 
Φαιδροτέρας ἀφίησι τὰς μαρμαρυγὰς, πάντων μὲν ἡμᾶς 
16 ἀφιστῶσα βιωτιχῶν, καθαροῖς δὲ ὀφθαλμοῖς elc τὸν τῆς 
δικαιοσύνης ἥλιον ἀτενὲς παρασχευάζουσα ἐνορᾶν. 
Καὶ ταῦτα μὲν ὁ 'Ἡσαΐας περὶ τῶν dv αὑτοῖς τὰς διε- 
στρααµένας χρίσεις ἐχόντων ἐθόα" ἄκουσον δὲ xal περὶ 
τῶν εἷς ἑτέρους ἐχφερόντων τὰ λοιμικὰ ταῦτα ῥήματα 
20 τί φησιν ἄλλος προφήτης, ἀπὸ τοῦ αὐτὸν πάλιν ἐπι- 
φθέγµατος ποιούµενος τὴν ἀρχήν' x Οὐαἱ 6 ποτίζων τὸν 
πλησίον αὐτοῦ ἀνατροπὴν θολεράν.» Τὸ δὲ Οὐαί οὐ 
ῥήῥαα φιλόν ἐστιν, ἀλλ’ ἀπειλή τις ἄφατον ἡμῖν xal 
ἀσύγγνωστον προαναφωνοῦσὰ τὴν τιµωρίαν' ἐπὶ γὰρ 
2$ τῶν οὐχέτι δυναµένων διαφυγεῖν τὴν µέλλουσαν χόλα- 
σιν τοῦτο τὸ ἐπίῤῥημα χεῖται dv ταῖς Γραφαῖς. Καὶ 
πάλιν ἕτερος προφήτης ἐγχαλῶν τοῖς Ἰουδαίοις , ἔλεγεν, 
« Ἐποτίσατε τοὺς ἡγιασμένους olvov. » Εὶ δὲ ὁ τοὺς 
Ναζωραίους οἶνον ποτίζων, τοσαύτην ὑποστήσεται τι- 
30 µωρίαν, ὃ τὴν θολερὰν ἀγατροπὴν ἐχχέων εἰς τὰς τῶν 
ἀφελεστέρων ψυχὰς τίνος οὐκ ἔσται χολάσεως ἄξιος ; 
Ki µέρος μικρὸν τῆς κατὰ νόµον ἀσχήσεως ὑποτεμνό- 
µενός τις ἀπαραίτητον ἔχει τὴν χόλασιν, 6 τὴν ἅγιω- 
σύνην αὐτὴν ὁλόχληρον διασύρων, τίνα Ὀφέξει δίκην; 
55 «Εάν τις σχανδαλίση, qrolv, ἕνα τῶν μικρῶν τούτων, 
συμφέρει αὐτῷ, ἵνα μύλος ὀνικὸς χρεμασθῆ περὶ τὸν 
τράχηλον αὐτοῦ, καὶ καταποντισθῆ εἰς τὴν θάλασσαν. » 
Τί ουν λέζουσιν ol διὰ τῶν ῥηιάτων τούτων οὐχ ἕνα 
μυιρὸν, ἀλλὰ πολλοὺς σχανδαλίζοντες; Ὅπου γὰρ ὁ 
40 τὸν ἀδελφὸν χαλῶν µωρὸν, ὀρθὴν ἐπὶ τὸ τῆς γεέννης 
ἀπαγθίσεται πΌρ, 6 τὴν ἰσάγγελον ταύτην διαθάλλων 
πολιτείαν πόσην ὀργὴν ἐπισπάσεται χατὰ τῆς ἑαυτοῦ 
χεγαλῆς» Κατεγέλασέ ποτε τοῦ Μωῦσέως Μαρία, οὐχ 
οὕτως ὡς τῆς παρθενίας νῦν ὑμεῖς, ἀλλὰ πολλῷ ἔλαττον 
4& xal ἐπιειχέστερον. Οὐ γὰρ διέσυρε τον ἄνδρα , οὐδὲ 
ἐχλεύασε τὴν ἀρετὴν τὴν τοῦ µακαρίου τότε ἐχείνου, 
ἀλλὰ καὶ σφόδρα ἐθαύμασε τοσοῦτον δὲ εἶπε µόνον, 
ὅτι xal αὐτὴ τῶν αὐτῶν ἀπέλαυσεν ὦνπερ ἐχεῖνος' ἀλλ᾽ 
ὅμως οὕτως ἐξεχαλέσατο τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργὴν, ὡς οὐδὲ 
60 αὐτοῦ ἐχείνου τοῦ δοχοῦντος ὑθρίσθαι πολλὰ παραχα- 
λοῦντος Ὑενέσθαι τι πλέον, ἀλλὰ xal περαιτέρω τῆς 
ἐχείνου γνώμης ἐπιταθηναι τὴν τιµωρίαν αὐτῃ. 
Καὶ τί λέγω Μαρίαν; οἱ γὰρ παῖδες ἐκεῖνοι ol περὶ 
τὴν Βηθλεὲμ παίζοντες, ἵνα πρὸς τὸν Ἑλισσαῖον τοῦτο 
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XXI. [ Ingens periculum esse iis qui virginitatem de- 
spiciant. | Quare, ut dicebam , etsi accusatio ea impune 
esset, tamenob ea quie jam dixi abstinere oportebat. Nunc 
inest in eo ingens periculum : neque enim qui sedens con- 
tra suum fratrem loquitur, et adversus filium matris suze 
scandalum ponit ( Psal. 49. 20 ) , solum punietur, sed etiam 
qui quz? Deo praeclara videntur culpare insislat. Jam ac- 
cipe quid alius propheta in eamdem sententiam disserat 
( [sai. 5. 20) : V2 illi qui malum bonum, et bonum 
malum dicit ; qui lucem in tenebras , et tenebras in (u- 
cem convertit ; qui amarum in dulce, et in amarum 
dulce mutat. Nam quid virginitate dulcius, quid melius, 
quid illustrius? qua fulgores ipsis etiam solis radiis lucu- 
lentiores emittat, nosque ah omnibus szculi hujus nego- 
tiis abjunctos in justiti:e solem puris oculis assidue con- 
tuentes praestet. Atque hzc quidem Isaias de iis qui in se 
judicia haberent corrupta vociferatur ; audi vero quid alius 
eliam propheta ( Habacuc 1. 15) de iis dicat, qui in vul- 
gus spargant voces pesliferas, ab eodem adverbio itidem 
exorsus : V2 ei, qui proximo suo potum dat subversio- 
nem turbidam. Est autem v verbum non simplex, sed 
quo ingentes continentur mino, ut immisericors suppli- 
cium promulgetur. Nam in sacris Literis adverbium hoc 
in eos usurpatur, qui imminentes penas amplius effugere 
non possunt. Rursum alius propheta (Amos 2. 12), 
Judxos notans, Vinum, inquit, sanctificatis propinavi- 
s(is. Quodsi qui Nazarseis vinum propinet, adeo mulcta- 
bitur : quo non supplicio dignus erit, qui in simplicium 
mentes subversionem turbidam effundat? Si qui exiguam 
ejus, quie secundum legem erat, exercitationis partem suc- 
cidat, inexorabiles poenas sustinet : qui ipsam sanctimoniam 
omnem convellat, quibus modis accipietur? ( Math. 18.6) 
Si quis scandalizaverit , ait, unum ez his pusillis, ex- 
pedit εἰ ut suspendatur mola asinaria circa collum ejus, 
et demergatur in mare. Quid igitur dicent, qui his ver- 
his non unum aliquem minimum , sed multos scandalizant? 
Cum enim is qni (fratrem fatuum vocet, recta ad gehegnae 
ignem abducendus sit : qui angelis zequale hoc institutum 
accuset, quantam suo capiti iram contrahet? Derisit ali- 
quando Mosem Maria ( Ntm. 12), non ut vos nunc virgi- 
nitatem , sed levius multo ac moderatius ; quippe que neo 
delraheret homini , el beati virtutem non solum non exa- 
gitaret, sed valde etiam suspiceret; ilud tantum dicebat, 
iisdem se, quibus illum, przditam : et tamen adeo Del — 
iram in se excivit, ut neque eo, qpi lesus videretur, mul- 
tum deprecante quicquam proficeretur, et diutius quam 
ille vellet ei poena prorogaretur. 

XXII. [ Pueros illos Eliszi tempore utiliter periisse. ] 
Et quid Mariam dico? cum pueri illi ad Bethlehem luden- 
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μόνον εἴπωσιν, « Ἀνάθαινε, quÀaxpi, » οὕτω παρώ- 
ξυναν τὸν Θεὸν, ὡς ἅμα τῷ λόγῳ τούτῳ ἄρχτους αὖ- 
τῶν ἐπαφεῖναι τῷ πλήθει ( xat γὰρ τεσσαράχοντα δύο 
ἦσαν)’ καὶ πάντες ἄρδην ὑπὸ τῶν θηρίων ἐσπαράτ- 
b τοντο τότε ἐχεῖνοι" xal οὔτε fj ἡλιχία, οὔτε τὸ πλῆθος, 
οὖτε τὸ γελῶντας εἰπεῖν προέστη τῶν µειρακίων * xal 
µάλα εἰχότως. — El γὰρ µέλλοιεν ol τοὺς τοσούτους 
ἀναδεχόμενοι πόνους καὶ παρὰ παίδων xal παρὰ dv- 
ὁδρῶν διασύρεσθαι, τίς τῶν ἀσθενεστέρων αἱρήσεται 
t0 πόνους ἀναδέξασθαι γέλωτας ἔχοντας xal χλευασίαν ; 
τίς δὲ τῶν πολλῶν ζηλώσει τὴν ἀρετὴν, οὕτω καταγέ-- 
λαστρν αὐτὴν οὖσαν ὁρῶν; Ei γὰρ νῦν πάντων αὐτὴν 
πανταγοῦ θαυμαζόντων, o0 τῶν µετιόντων µόνον, ἀλλὰ 
καὶ τῶν ἐχπεπτωχότων αὐτῆς, ὅμως ὀχνοῦσι καὶ ἆνα- 
I6 Σύονται πρὸς τοὺς ἱδρῶτας ἐχείνους πολλοὶ, τίς ἂν 
αὐτῆς ἐπιλαθέσθαι ταχέως ἠθέλησεν, sl πρὸς τῷ μὴ 
θαυμάζεσθαι xal διαθαλλομένην ἑώρα παρὰ πάντων 
ἀνθρώπων ; Οἱ μὲν γὰρ ἰσχυροὶ λίαν xol πρὸς τὸν οὗ- 
pavov ἤδη µεταστάντες οὐδὲν δέονται τῆς ἀπὸ τῶν 
20 πολλῶν παραµυθίας, ἀλλ’ ἀρχεῖ πρὸς πᾶσαν mapauv- 
θίαν αὐτοῖς 6 παρὰ τοῦ Θεοῦ ἔπαινος, οἱ δὲ ἀσθενέστε- 
pov διαχείµενοι, xal ἆρτι πρὸς τὸ πρᾶγμα χειραγω- 
γούμµενοι, οὗ uixpàv καὶ ἀπὸ τῆς τῶν πολλῶν δόξης 
δυνάµεως προσθήχην λαμθάνουσιν, ἕως ἂν παιδαγυ- 
25 Υηθέντες πάντοθεν κατὰ” μικρὸν εἷς τὸ µηχέτι δεῖσθαι 
ταύτης τῆς χειραγωγίας καταστήσωσιν αυτούς. Οὐκ 
ἐκείνων δὲ µόνον Évexev, ἀλλὰ καὶ τῆς τῶν γλευαζόν- 
των αὐτῶν σωτηρίας τοῦτο γίνεται, ὥστε μὴ περαι- 
τέρω προελθεῖν τῆς χακίας αὐτοὺς τῷ µηδεµίαν ὑπὲρ 
so τῶν προτέρων δοῦναι δίκην. ἸἈλλὰ μεταξύ µε ταῦτα 
λέγοντα καὶ ἡ τῶν χατὰ τὸν Ἠλίαν γενοµένων εἰσῆλθε 
μνήμη. "Ὅπερ γὰρ οἱ παῖδες παρὰ τῶν ἄρχτων 
ἔπασχον διὰ τὸν "Ελισσαϊῖον, τοῦτο διὰ τὸν τούτου δι- 
δάσχαλον ὑπὸ πυρὸς ἄνωθεν ἀφθέντος Dic πεντήχοντα 
35 ἄνδρες ἅμα τοῖς προεστῶσιν αὐτῶν ὑπέμενον. ἸΕἘπειδὴ 
γὰρ xdxtivot μετὰ πολλῆς εἰρωνείας προσελθόντες 
ἐκάλουν τὸν δίκαιον, καὶ χαταθαίνειν ἐκέλευον πρὸς 
αὐτοὺς, ἀντ ἐκείνου πῦρ χατελθὸν ἅπαντας αὐτοὺς 
χατέφαγε τῶν θηρίων οὐχ ἧττον ἐκείνων. Ταῦτ οὖν 
40 ἐννοήσαντες ἅπαντες ὑμεῖς ol τῆς παρθενίας ἐχθροὶ, 
ἐπίθεσθέ ποτε τῷ στόµατι ὑμῶν θύραν xzl μοχλὸν, 
ἵνα μὴ καὶ ὑμεῖς ἄρξησθε λέγειν χατὰ τὴν ἡμέραν τῆς 
κρίσεως τοὺς ἀπὸ τῆς παρθενίας ἐκεῖ λάµποντας ὁρῶν- 
τες" «€ Οὗτοι ἦσαν οὓς ἔσγομέν ποτε el; γέλωτα xol 
45 clc παραθολὴν ὀνειδισμοῦ * οἱ ἄφρονες τὸν βίον αὐτῶν 
ἐλογισάμεθα µανίαν, xai τὴν τελευτὴν αὐτῶν ἄτιμον, 
Πῶς κατελογίσθησαν iv υἱοῖς Θεοῦ, xaliv ἁγίοις 6 
χλῆρος αὐτῶν ; Ἆρα ἐπλανήθημεν ἀπὸ ὁδοῦ ἀληθείας, 
xal τὸ τῆς δικαιοσύνης φῶς οὐκ ἐπέλαμψεν ἡμῖν. » 
60 Ἁλλὰ τί τὸ χέρδος τῶν ῥημάτων τούτων, τῆς µετανοίας 
ἐχνενευρισμένης ὑπὸ τοῦ χαιροῦ τότε; 
AXX ἴσως ἐρεῖ τις ὑμῶν, Οὐδεὶς οὖν μετ’ ἐχείνους 
τοὺς καιροὺς ἐχαχηγόρησεν ἁγίους ἄνδρας; Πολλοὶ, 
xal πολλαχοῦ γῆς. Ἠῶς οὖν τὴν αὐτὴν δίκην οὐχ 


(251,285.) 
tes (4 Reg. 2. 23-25), qui id Elisco tantum dixissent, 
Ascende, calve, Deum tantopere irritaverint, ut statim 
ursos in eorum multitudinem ( erant enim duo οἱ quadra- 
ginta ) immitteret, qui ab iis ad unum omnes sunt dis- 
cerpti, neque aut ctas , aut multitudo, aut joco dixisse, 
puerulis profuit? et jure quidem merito. Si enim qui tan- 
tos labores suscipiunt et pueris et viris ludibrio futuri sunt, 
quis imbecilliorum labores suscipere in animum inducet , 
cum risu et sannis conjunctos? quis e vulgo virtutem colet , 
eam adeo ridiculam cernens? Nam si nunc, omnibus ubi- 
que eam admirantibus, non solum ejus cultoribus, sed eliam 
iis qui ea exciderunt, homines vulgo ad eos sudores pa- 
vent ac formidant : quis facile eam adeat, si, nedum ad- 
mirationi habeatur, eam passim ab omnibus culpari videat? 
Etenim firmiores, et qui jam in cxlum commigrarunt, 
vulgi solatium non requirunt, sed eis pro summo solatio 
salis est laus quam a Deo consequuntur; imbeciliioribas 
autem, et qui nuper eo sunt deducti, non levis e vulgi com- 
mendatione virium accessio fit, donec tandem undique 
instructi paulatim ita se comparent , ut ea quasi manudu- 
clione non indigeant. Nec vero id illorum tantum causa, 
sed pro irrisorum etiam salute fit, ne qui priorem audaciam 
non luissent, in eo ultra crimine progrederentur. Sed 
mihi jam, dum hxc memoro, veniunt in mentem qua 
Elie tempestate acciderunt (4 Reg. 1.9 sqq. ))s4 Nam 
quod pueri propter Eliszeum ab ursis, id propter ejus ma- 
gistrum bis quinquaginta viri cum suis principibus ab igné 
celitus deflagrante passi sunt. Quia enim et hi per sum- 
mam simulationem justum aggressi vocabant atque ad se 
descendere jubebant, in ejus vicem descendens ignis omnes 
absumsit, perinde atque illos ferro. [taque hzec cogitan- 
tes omnes vos virginitatis hostes, tandem januam atque 
vectes ori admovete, ne et vos judicii tempore, conspectis 
iis qui illip ob virginitatem splendebunt , dicere incipiatis : 
( Sap. 5. 3-6.) Hi sunt quos aliquando in derisum ha- 
buimus, et in similitudinem improperii, nos insensati, 
qui eorum vitam putavimus insaniam, et exitum eortum 
sine honore. Quomodo Dei filiis annumerali, et inter 
sanctos sors illorum est? Ergo nos a veri via deerra- 


vimus , neque nos justitie lumen illusiravit. At quis 


erit eorum verborum fructus, enervata tum ab ipso tem- 
pore penitentia? 

XXIII. [ Curquieadem committunt, non easdem luant 
panas.] Sed fortasse dicet vestrüm quispiam : At ne- 
mone postea viros sanctos conviciis incessit? Mulli, et di- 
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ἔδοσαν, φησίν; Ἔδοσαν μὲν, xal τούτων ἴσμεν πολ- 
λούς: tl δέ slot ol xal διέφυγον, ἀλλ᾽ οὖκ εἰς τέλος 
διαφεύξονται. Κατὰ γὰρ τὸν μαχάριον Παὔλον, « Τι» 
νῶν αἱ ἁμαρτίαι πρόδηλοί slot, προάγουσαι elc. χρί- 

6 ctv, τισὶ δὲ xal ἐπαχολουθοῦσι' » χαὶ χαθάπερ οἱ 
νοµοθέται τῶν ἀδικούντων τὰς τιμωρίας ἐν γράµµασι 
θέντες ἀφῆκαν, οὕτω xai 6 Κύριο ἡμῶν 'InsoUe 
Χριστὸς ἕνα xat δεύτερον τῶν ἡμαρτηχότων χολάσας, 
xai ὥσπερ ἐν στήλη γαλκῇ xal γράψμασι τὰς ἐκείνων 

10 χαταθέµενος τιμωρίας, διὰ τῶν ἐκείνοις συμθάντων 
ἅπασι διαλέγεται, λέγων ὅτι κἂν τῷ παρόντι καιρῷ 
τιµωρίαν μὴ δῦσι τὴν αὐτὴν ol τὰ αὐτὰ τολμῶντες 
τοῖς δεδωχόσι, χατὰ τὸν μέλλοντα χαιρὸν χαλεπωτέραν 
ὑποστήσονται χόλασιν. 

15 ὝἝὭσιτε ὅταν ἄἅμετρα ἁμαρτάνοντες μηδὲν πάσχω- 
μεν χαχὸν, μὲ θαῤῥώμεν, ἀλλὰ διὰ τοῦτο μᾶλλον φο- 
θώμεθα. Κὰν γὰρ ἐνταῦθα μὴ χριθῶμεν ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ, ἐχεῖί σὺν τῷ κόσµῳ χαταχριθησόµεθα. — Kal 
αὕτη δὲ πάλιν οὐκ ἐμὴ fj ἀπόφασις, ἀλλὰ τοῦ λαλοῦν- 

90 τος £v τῷ Παύλῳ Χριστοῦ. — Tot γὰρ τῶν μυστηρίων 
ἀναξίως. μεταλαμθάνουσι διαλεγόμενός qnot, « Διὰ 
τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς xal ἄῤῥωστοι, καὶ χοι- 
μῶνται ἴκανοί. — El γὰρ ἑαυτοὺς διεχρίνοµεν;, οὐχ ἂν 
ἐκρινόμεθα: νυνὶ δὲ κρινόµενοι ὑπὸ Κυρίου παιδευό- 

35 µεθα, ἵνα μὴ σὺν τῷ χόσμῳ κατακριθῶμεν.» — Eoi 
piv vie ot τῆς ἐνταῦθα μόνον ἐπιτιμήσεως δεόµενοι 
ὅταν αὐτῶν σύμμετρα j τὰ ἁμαρτήματα , χαὶ χολα- 
σθέντες µηχέτι πάλιν πρὸς τὰ πρότερα ἀνατρέχωσι, 
τὸν ἐπὶ τὸν ἔμετον ἐπιστρέψαντα χύνα μιμούμενοι ' 

30 εἰσὶ δὲ οἱ διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῆς χαχίας καὶ ἐνταῦθα 
χἀχεῖ τιννύντες δίκην’ ἕτεροι δὲ πᾶσαν ἐχεῖ τὴν τιµω- 

(av ὑποστήσονταις, διὰ τὸ πάντων χαλεπώτερα εἰρ-- 
γάσθαι μὲ ἀξιωθέντες μετὰ ἀνθρώπων μαστιγωθῆναι * 
« Καὶ μετὰ ἀνθρώπων γὰρ. φησὶν, οὗ µαστιγωθήσον- 
3$ ται, » ὡς τηρούμενοι μετὰ δαιμόνων κολάζεσθαι. 
« Ἀπθλθετε (kp, φησὶν, ἀπ᾿ ἐμοῦ εἰς τὸ σχότος τὸ 
ἐξώτερον τὸ ἠτοιμασμένον τῷ διαθόλῳ xal τοῖς ἀγγέ- 
λοις αὐτοῦ.» Πολλοὶ τὴν ἱερωσύνην ἥρπασαν χρή- 
µασιν, ἀλλ) οὐκ ἔσχον τὸν ἐλέγχοντα, οὐδὲ ἦχουσαν 

«0 ὅπερ 6 μάγος Σίμων ἦχουσε παρὰ τοῦ Πέτρου «ose 
ἀλλ᾽ οὗ διὰ τοῦτο διέφυγον, ἀλλὰ πολλῷ χαλεπωτέραν 
ὑποστήσονται δίκην τῆς ἐνθάδε ὀφειλομένης , ὅτι μηδὲ 
ix τοῦ παραδείγματος ἐσωγφρονίσθησαν. Ἰολλοὶ τὰ 
τοῦ Κορὲ ἐτόλμησαν, ἀλλ’ οὐχ ἔπαθον τὰ τοῦ Κορὲ, 

45 ἀλλὰ πείσονται ὕστερον ἐπὶ µείζονι τῇ ζημία. Πολλοὶ 
τὴν τοῦ Φαραὼ ζηλώσαντες ἀσέθειαν οὐ κατεποντί- 
σθησαν ὥσπερ ἐχεῖνοςι ἀλλὰ µένει τὸ τῆς Υεέννης 
αὐτοὺς πέλαγος. Οὐδὲ γὰρ οἱ τοὺς ἀδελφοὺς ἀποχα- 
λοῦντες μωροὺς ἤδη τὴν δίχην ἔδοσαν ' ἐχεῖ γὰρ αὐτοῖς 

&0 ἡ χόλασις τεταµίευται. Μὴ τοίνυν τὰς ἀποφάσεις τοῦ 
Θεοῦ ῥήματα εἶναι νομίζετε µόνον. Διὰ τοῦτο γὰρ 
καὶ ἑνίας αὐτῶν ἐπὶ τῶν ἔργων προήγαχεν : olov ἐπὶ 
τῆς Σαπφείρας, ἐπὶ τοῦ Χαρμὶ, ἐπὶ Λαρὼν, xal 
ἐφ) ἑτέρων δὲ πολλῶν, ἵνα ol τοῖς λόγοις ἀπιστοῦντες 
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versis in regionibus. Et qut, inquit, easdem panas non 
dederunt ? Dederunt sane, et eorum multos scimus. Quod- 
si qui effugerunt, at non perpetuo effugient. Nam ut est 
apud beatum Paulum (1 Timoth. 5. 24), Quorumdam 
peccata manifesta sunt, pracedenlia ad judicium; 
quosdam aulem et subsequuntur : atque ut legislatores 
nocentium poenas literis consignatas reliquerunt, ita et Do- 
minus noster Jesus Christus in unum atque alterum facino- 
rosum animadvertens, eorumque supplicia tamquam in 
columma :erea atque literis repraesentans , per ea que illis 
acciderunt omnes commonet, etiamsi hoc tempore, qui 
eadem audeant quo qui ea luerunt, easdem peenas non 
exsolvant, in futuro seculo illos graviori poena mulctandos. 

XXIV. [ Qui peccent, nec puniantur, iis non confi- 
dendum, sed timendum potius esse. ] Jaque cum sine 
modo peccantes nihil mali patimur, ne confidamus, sed 
ideo magis timeamus. Nam licet htc a Deo minime pu- 
niamur, illic tamen cum mundo damnabimur. Atque liec 
rursum non mea , sed loquentis in Paulo Christi senigntia 
esl. Etenim eos alloquens, qui indigne sacra sumerent, - 
ail (1 Cor. 11. 30—32) : Ideo inter. vos mulli infirmi 
et imbecilles, et dormiunt mulli. Quodsi nosmetipsos 
dijudicaremus , non utique judicaremur : dum judi- 
camur autem, a Domino corripimur, ut non cum 
mundo damnemur. Sunt enim qui htc solum castigari 
opus habeant, quorum et culpze mediocres sint, et qui ca- 
sligati iterum ad antiquum non recurrant, canem ad vomi- 
lum reversum imitati : sunt et qui propter excessum 
improbitatis plectantur et hic et illic : alii cuncta illic susti- 
nebunt supplicia; quoniam enim omnium gravissima per- 
petrarunt, non digni habiti sunt qui cum hominibus flagel. 
larentur : nam ait ( Psal. 72. 5), Et cum hominibus non 
flagellabuntur ilii, quippe reservantur, ut cum dzmo- 
nibus puniantur : Discedite enim, ait ( Matth. 25. 41), 
a me in (enebras exteriores paratas diabolo et angelis 
ejus. Multi sacerdotium nummis rapuerunt, neque aut 
eum qui reprehenderet habuerunt, nec quod olim a Petro 
Simon magus audiverunt; at non ideo effugerunt, sed 
multo graviores poenas, quam quae htc debebantur, subi- 
bunt, quod nec exemplo emendati sint. Multi eadem quae 
Core ausi sunt, nec eadem quae Core passi, at post majori 
suo malo patientur. Multi Pharaonis impietatem imitati, 
non etiam sicut ille sunt. demersi, at gehennae cequor 6ος 
manet. Neque enim qui fratres fatuos vocant, jam puniti 
suut; iic enim in eos servata animadversio est. Quare 
ne putate Dei sententias solum verba esse atque voces ; 
nam eam ob causam ex iis quasdam re ipsa exhibuit, ut in 
Sapphira, Charmi, Aarone, aliisque multis, ut qui ejus 
verbis non credunt, rerum conGrmalione deterriti desi- 
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αὐτοῦ , τὴν ἀπὸ τῶν πραγμάτων πίστιν δυσωπηθέντες, 
παύσωνται λοιπὸν ἀπατῶντες αὑτοὺς ὥς οὗ δώσοντες 
δίκην, xal µάθωσιν ὅτι τοῦ Θεοῦ τὸ χρηστὸν ἐν τῷ 
διδόναι προθεσµίαν τοῖς ἁμαρτάνουσιν, οὐκ ἐν τῷ 
b μηδ’ ὅλως κολάζειν τοὺς ἐπιμένοντας τοῖς ἁμαρτήμα- 
σίν ἐστιν. ἘἙνῆν μὲν οὖν xai πλείονα λέγειν δειχνύν- 
τας ὅσον ἑαυτοῖς συνάγουσι πῦρ ol τὸ τῆς παρθενίας 
ἐξευτελίζοντες καλὸν, ἀλλὰ τοῖς μὲν σωφρονοῦσιν ἀρχεῖ 
xal ταῦτα, τοὺς δὲ ἀδιορθώτως ἔχοντας xal µαινοµέ- 
10 νους οὐδὲ πολλῷ τούτων πλείονα τῆς µανίας ἀποστῆσαι 
δυνήσεται. Διὸ τοῦτο τὸ µέρος ἀφέντες τοῦ λόγου , 
πρὸς τοὺς σωφρονοῦντας αὐτὸν ἅπαντα τρέψωµεν, πά- 
Atv ἐπὶ τὸν µαχάριον Παῦλον ἐπανελθόντες. « Περὶ δὲ 
ὧν ἐγράψατέ pot, φησὶ, χκαλὸν ἀνθρώπῳ γυναιχὸς μὴ 
16 ἅπτεσθαι,.» Αἰσχυνέσθωσαν ἁμφότεροι νῦν, xal οἱ 
τὸν γάμον χαχίζοντες, καὶ οἱ παρὰ τὴν ἀξίαν αὐτὸν 
ἐπαίροντες' ἀμφοτέρους γὰρ ὁ µακάριος ἐπιστομίζει 
Παῦλος, xai διὰ τούτων xal διὰ τῶν ἐφεξῆς χειµένων, 
Καλὸν 6 γάµος, ὅτι dv σωφροσύνῃ τὸν ἄνδρα δια- 
20 τηρεῖ, xal οὐχ ἀφίησιν εἷς πορνείαν καταχυλισθέντα 
ἀποθανεῖν. — M3) τοίνυν αὐτὸν διαθάλης’ πολὺ γὰρ 
ἔχει τὸ χέρδος, οὐκ ἑῶν τὰ µέλη τοῦ Χριστοῦ µέλη 
γενέσθαι πόρνης, οὗ συγχωρῶν τὸν ἄγ'ον vov γενέσθαι 
βέθηλον καὶ ἀχάθαρτον. Διὰ τοῦτο xaXov, ὅτι βαστά- 
25 ζει xol ἀνορθοῖ τὸν καταπίπτειν μέλλοντα. Ἀλλὰ τί 
τοῦτο πρὸς τὸν ἑστῶτα, πρὸς τὸν οὐ δεόµενον τῆς 
ἀπ᾿ αὐτοῦ βοηθείαςς ᾿Ενταῦθα γὰρ οὐχέτι χρήσιμον τὸ 
πρᾶγμα οὐδὲ ἀναγχαῖόν ἐστιν, ἀλλὰ xoi ἐμπόδιον ἀρε- 
τῆς οὗ µόνον τῷ πολλὰ τιθέναι χωλύματα, ἀλλὰ xol 
90 τῷ τὸ πλέον τῶν ἐγχωμίων ὑποτέμνεσθαι µέρος. 

Τὸν γὰρ δυνάµενον γυμνὸν µάχεσθαι xal νιχᾶν 6 
περιφράττων ὅπλοις οὗ µόνον οὖκ ὤνησεν, ἀλλὰ xoi 
τὸν ἐσχάτην ἀδικίαν ἠδίκησε, τοῦ θαύματος ἀποστε- 
ρήσας αὐτὸν xai τῶν λαμπρῶν στεφάνων. οὗ γὰρ 

35 εἶασεν αὐτοῦ ἅπασαν φανῆναι τὴν ἰσγὺν, οὐδὲ σφόδρα 
περιθόητον αὐτοῦ γενέσθαι τὸ τρόπαιον. — "Emi δὲ τοῦ 
γάμου καὶ μείζων ἡ ζημία" οὗ γὰρ δόξης µόνον τῆς 
παρὰ τῶν πολλῶν, ἀλλὰ xol μὶσθῶν ἀποστερεῖ τῶν 
τῇ παρθένῳ κειμένων. Διὰ ταῦτα χαλὸν ἀνθρώπῳ 

40 γυναιχὸς μὴ ἅπτεσθαι. Τί οὖν ἅπτεσθαι συγχωρεῖς; 
Διὰ τὰς πορνείας, φησί. Φοθοῦμαί σε εἷς τὸ τῆς 
παρθενίας ὕψος ἀναγαγεῖν, μὴ χαταπέσης slg τὸ τῆς 
πορνείας βάραθρον * οὕπω σοι χοῦφον γέγονε τὸ πτερὸν, 
ἵνα πρὸς ἐχείνην ἐπάρω σε τὴν χορυφήν. Καΐτοι γε 

4& αὐτοὶ τὸν ἆθλον εἵλοντο, καὶ τῷ τῆς παρθενίας ἐπεπή- 
δησαν χαλῷ" τί τοίνυν φοθῇ xoi τρέµεις, ὦ µαχάριε 
Παῦλε; "Ox οὗτοι μὲν, ἴσως ἂν eine, τὸ πρᾶγμα 
ἀγνοοῦντες ταύτην ἔχουσι τὴν προθυµίαν, ἐμὲ δὲ ἡ 
πεῖρα καὶ τὸ ἤδη ταύτης ἦφθοι τῆς μάχης, xal πρὸς 

60 τὸ συμθουλεύειν ἑτέροις ὀκνηρότερον ποιεῖ. 

Οἶδα τὴν βίαν τοῦ πράγματος, οἶδα τῶν ἀγωνισμά- 
των τούτων τὸν τόνον, οἶδα τοῦ πολέμου τὸ βαρύ. 
Φιλονείχου τινὸς καὶ βιαίας xol ἀπονενοημένης κατὰ 
τῶν ἐπιθυμιῶν δεῖ ψυγΏς' ἐπὶ γὰρ ἀνθράκων δεῖ πε- 
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etant sibi ipsi imponere velut pcenas non daturi , et intelli 
gant Dei benignitatem eo pertinere, ut sceleratis spatium 
donet, non ut omnino non vindicet in eos qui in vitiis per- 
manent. Poteram equidem et pluribus ostendere, quan- 
tum sibi ignem contrahant, qui virginitatis laudem nihili 
faciant; sed sanis quidem vel hace sufficiunt, rebelles vero 
et insanos nec multo iis plura ab insania poterunt retrahere. 
Itaque ea disputationis parte supersedentes , ad sanos ser- 
monem omnem convertamus, iterum ad beatum Paulum 
reversi. De quibus autem mihi scripsistis , inquit (1 Cor. 
7. 1), bonum est homini mulierem non (angere. Pudeat 
nunc utrosque, et qui matrimonium improbant, et qui 
plus s&equo extollunt ; utrisque enim beatus Paulus cum his 
verbis, tum iis quee consequuntur, silentium imponit. 


XXV. [ Infirmis necessarium 6146 matrimonium. ] 
Bonum est matrimonium ; quippe quod et virum retinet 
in officio temperantize, neque in libidines provolutum in- 
terire sinit. Quare ne id accusa; habet enim ingens com- 
modum, Christi membra scorti membra fieri ( 1 Cor. 6. 15) 
non permittens, nec sacrum templum profanari et impurum 
fieri. Bonum est, inquam, quoniam labentem sustinet at- 
que erigit. Sedquid hoc attinet ad eum qui stat, et qui cjus 
opem non desiderat? Nam hic nec utile, nec necessarium 
est, sed ad virtutem etiam impedimentum, non solum 
quod multos praebeat obices, sed etiam quod majorem 
partem laudis detrahat. 

XXVI. [ Qui virgo agere possit ac matrimonium con- 
trahat, summum sibi damnum facere.) Etenim qui ar- 
mis eum instruit, qui nudus pugnare potest et vincere, adeo 
non juvat, ut extrema etiam aíficiat injuria, admiratione 
eum et illustri corona defraudans. Nam nec hominis vit- 
tutem omnem patitur elucere , nec ejus tropseeum perccle- 
bre reddi. Τη matrimonio vero gravior etiam jactura est; 
neque enim solum vulgi commendatione, sed primis 
etiam virgini repositis privat. Eapropter bonum est ho- 
mini mulierem non tangere. Cur igitur tangere permittis? 
Propter fornicationem, inquit. "Vereor te ad virginitatis 
fastigium sustollere , ne in fornicationis barathrum decidas. 
Nondum ea pennarum levitate praeditus es , ut te ad id c&- 
cumen efferre possim. — At ipsi ceríamen aripuerunt, alque 
ad virginitatis laudem prosilierunt : quid igitur trepidas, 
beate Paule, ac formidas? Quod hi, fortasse dixerit, rem 
ignorantes in hac alacritate sunt; me vero usus ac ipsa pe 
riclitatio hujus pugnae etiam ad ceeteris consulendum timi- 
diorem reddit. 

XXVII. [ Magnam esse virginitatem et magnoriwm 
conciliatricem bonorum.] Novi rei contentionem, noti 
certaminum hujusmodi violentlam , novi belli gravitatem. 
Pervivaci quodam et forti animo opus est, atque adversus 
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ερικατεῖν xal μὴ χαταχαίεσθαι, ἐπὶ ξίφους βαδίδειν 
καὶ μὴ πλήττεσθαι' τοσαύτη γὰρ τῆς ἐπιθυμίας ἡ 
ἰσχὺς, ὅση καὶ πυρὸς xai σιδήρου’ χἂν μὴ οὕτω τύχη 
παρεσχευασµένη uy, ὡς μηδὲ ἐπιστρέφεσθαι πρὸς τὰς 

6 ἐκείνης ἀλγηδόνας, ταχέως ἑαυτὴν ἀπόλλυσι. — Ac 
τοίνυν ἡμῖν ἁδαμαντίνης διανοίας, µηδέποτε χαθεύ- 
δοντος ὀφθαλμοῦ, χαρτερίας πολλῆς, τειχῶν ἰσχυρῶν, 
θριγκῶν ἔξωθεν xal μοχλῶν, φυλάχων ἐγρηγορότων 
xal γενναίων, xal πρὸ τούτων ἁπάντων τῆς ἄνωθεν 
10 ῥοπῆς. « Ἐὰν γὰρ μὴ Κύριος φυλάξη πόλιν, εἷς µά- 
την ἠγρύπνησαν ol φυλάσσοντες αὐτήν.» Πῶς οὖν 
τὴν ῥοπὴν ἐπισπασόμεθα ταύτην; "Όταν τὰ παρ) ἔαυ- 
τῶν ἅπαντα εἰσενέγχωμεν, λογισμὸν ὑγιῆ, νηστείας 
καὶ ἀγρυπνίας πολλὴν τὴν ἐπίτασιν, νομοθεσίας ἀχρί- 
16 θειαν, ἐντολῶν φυλαχὴν, xal τὸ πάντων χεφάλαιον, 
τὸ μὴ θαῤῥεῖν ἑαυτοῖς. Κἂν γὰρ μεγάλα χατωρθω- 
χότες τύχωµεν, ἐκεῖνο λέγειν ἀναγχαῖον πρὸς ἑαυτοὺς 
διαπαντὸς, « "Ekv μὴ Κύριος οἶχον οἰχοδομήση» εἷς 
µάτην ἐκοπίασαν oi οἰχοδομοῦντες αὐτόν. Οὐ γάρ 
3» ἐστιν ἡμῖν f; πάλη πρὸς αἷμα χαὶ odoxa , ἀλλὰ πρὸς 
τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς χοσμοχράτο- 
pac τοῦ σκότους τοῦ αἰῶνος τούτου, πρὸς τὰ πνευμα. 
τιχὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἐπουρανίοις» » xal δεῖ νύ- 
χτωρ xal μεθ’ ἡμέραν ὁπλισμένους ἡμῖν ἑστάναι τοὺς 
56 λογισμοὺς, xal φοθεροὺς είναι ταῖς ἀναισχύντοις ἐπι- 
θυµίαις: ὡς ἂν μικρὸν ἐνδῶσιν, ἕστηχεν ὃ διάθολος 
πῦρ ἔχων μετὰ χεῖρας, ὥστε ἐπαφεῖναι xal χαταφλέ- 
Eat τοῦ Θεοῦ τὸν ναόν. Πάντοθεν οὖν ἡμᾶς ὠχυρῦ- 
σθαι yof. Ηρὸς γὰρ φύσεως ἀνάγχην ἡμῖν ἡ μάχη, 
30 πρὸς ἀἁγγέλων πολιτείαν 6 ζπλος, μετὰ ἀσωμάτων 
6 δρόμος” ἡ Tj xal σποδὸς τοῖς ἐν οὐρανῷ διατρίδονσιν 
ἐξισοῦσθαι φιλονειχεῖ, xal ἡ φθορὰ πρὸς τὴν ἆφθαρ- 
σίαν τὴν ἅμιλλαν ἔθετο. "Ext οὖν γάµον xal ἡδονὴν 
τοσούτῳ πράγματι παραβαλεῖν τολμήσει τις, εἶπέ 
15 µοι; xal πῶς οὐχ εὔηθες λίαν; Ταῦτα ἅπαντα 6 Παῦ - 
λος συνειδὼς ἔλεγεν, «"Έχαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα 
ἐχέτω.» Διὰ ταῦτα ἀνεδύετο, διὰ ταῦτα οὐχ ἐθάῤῥει 
διαλεχθηναι ἐξ ἀρχῆς περὶ παρθενίας αὐτοῖς, ἀλλὰ 
τοῖς περὶ τοῦ γάμου λόγοις ἑνδιατρίδει, χατὰ μικρὸν 
4o ἀποστῆσαι τοῦ γάμου βουλόμενος αὐτοὺς, xai τοὺς 
περὶ τῆς ἐγχρατείας λόγους βραχεῖς ποιησάµενος, ἐχεί- 
νοις πολλοῖς οὖσιν αὐτοὺς ἐγκατέμιξεν, οὐχ ἀφεὶς πλη- 
7021 τὴν ἀχοὴν τῷ iq παραινέσεως αὐστηρῷ. Ὅ 
:ὰρ ὅλον διόλου διὰ τῶν βαρυτέρων πλέχων τὸν λόγον 
4 ἐπαχθής τέ ἐστι τῷ ἀχούοντι, xal πολλάχις ἀναγχάζει 
μετασχιρτῆσαι τὴν ψυχὴν μὴ φέρουσαν τῶν λεγομένων 
τὸ βάρος 6 δὲ ποικίλλων αὐτὸν, xal πλείονα ἀπὸ τῶν 
ῥάστων ἡ τῶν δυσκόλων τιθεὶς τὴν μῖξιν, τὸ τοῦ πρά- 
γµατος χλέπτει βαρὺ, xal διαναπαύσας τὸν ἀχροατὴν 
6 οὕτω πείθει xol προσάγεται μᾶλλον. ὅπερ οὖν καὶ ὁ 
µαχάριος Παῦλος ἐποίησεν. Εἰπὼν γὰρ « Καλὸν dv- 
θρώπῳ γυναιχὸς μὴ ἅπτεσθαι », ἀπεπήδησεν ἐπὶ τὸν 
γάµον εὐθέως, « Ἔκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα ἐχέτω », 
λέγων: xal τὸ μὲν µαχαρίσας µόνον, ἀφῆχε" « Καλὸν 
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libidines durissimo. Nam per carbones sic ingrediendum 
est , ut non uraris, et ita per mucrones eundum, ut non 
saucieris. Tanla est enim libidinis vis, quanta ignis atque 
ferri; quod nisi animus ita comparatus sit, ut. nec ad ejus 
dolores moveatur, protinus se perdit. Itaque opus est no- 
bis adamantina mente, oculo insomni, tolerantia summa, 
muris firmis, antemuralibus ac repagulis, custodibus pervi- 
gilibus ac preevalidis, atque in primis caelesti favore. Nam 
( Psal. 126. 1) Nisi Dominus urbem custodiat, frustra 
vigilant qui custodiunt eam. | At quo pacto eum favorem 
eliciemus ? Si nostra omnia conferamus, sana consilia, sum- 
mam jejunii ac vigiliarum contentionem, legis accuratam 
observationem, mandatorum custodiam, et quod caput est, 
si in nobis fiduciam non collocemus; nam etsi magna pra- 
stiterimus, illud apud nos perpetuo dicamus necesse est 
( ibid.) : Nisi Dominus edificaverit domum , in vanum 
labaraverunt qui cdificant eam. (Ephes. 6. 12) 
Nec enim nobis lucía est adversus sanguinem et car- 
nem, sed adversus principatus , adversus potestates , 
adversus mundi rectores tenebrarum hujus szculi, 
adversus spiritualia nequiliz in colestibus; ac nocte 
dieque cogitationes nobis armate stent oportet, et impu- 
dentes libidines terreant. Quippesi minimum remiltant, 
adstat diabolus ignem manibus tenens, vibraturus ae Dei 
templum concrematurus, Ergo opus est undique munia- 
mur; est enim nobis pugna cum naturz necessitate , ange- 
lorum conversationis aemulatio, cum incorporeis Virtuti- 
bus cursus; terra atque cinis czlicolis squari nititur, 
mortalitas cum immortalitate certamen init. Bt quisquam, 
sodes , matrimonium ac voluptatem cum re tanta conferre 
ausit? an non id valde stolidum est? Itaque Paulus, qui 
hzc omnia sciret, dicebat (1 Cor. 7. 2), Suam quisque 
uxorem habeat : ideo delrectabat, ideo eis non audebat 
de virginitate primum disserere ; sed disputationi de matri- 
monio immoratur, paulatim eos & matrimonio retrahere 
volens, et brevem de continentia sermonem longiori illi 
intermiscet, aures admonitionis severitate feriri minime 
passus. Nam qui usquequaque e rebus arduis orationem 
texit, et molestus est auditori, et plerumque animum 
cogit dictorum gravitatem non ferentem resilire : at qui 
eam variat, ac facilia plura quam difficilia immiscet, cum 
difficultatis sensum eripit, tum reficiendo auditorem, ita 
eum magis inducit et conciliat; quod quidem et beatus 
Paulus fecit. Eo enim dicto, Bonum est homini mulie- 
rem non tangere , protinus ad matrimonium se recepit, 
ut suam quisque uxorem haberet dicens. Atque contentus 
illud beatum preedicasse ( nam , Bonum, inquit, est ho- 
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γὰρ, φησὶν, ἀνθρώπῳ γυναιχὸς μὴ ἅπτεσθαι: » περὶ 
$ τοῦ γάμου xal συμβουλεύει xat ἐπιτάττει, xal 
αἰτίαν προστίθησι’ « Auk γὰρ τὰς πορνείας, » φησί. 
Καὶ δοχεῖ μὲν αἰτιολογεῖν τοῦ γάµου τὴν συγ(ώρησιν, 
6 τὸ δὲ ἀληθὲς λανθανόντως ἐν ταῖς περὶ τοῦ γάμου προ- 
φάσεσιν ἐπαίρει τὸ τῆς ἐγκρατείας ἐγκώμιον, οὗ φανε- 
ρῶς ἐκκαλύπτων τῷ λόγῳ, ἀλλὰ τῷ συνειδότι τῶν 
ἀχουόντων καταλιµπάνων αὐτό. “Ὁ γὰρ μαθὼν ὅτι 
παραινεῖται γαμεῖν, οὐχ ἐπειδὴ τὸ χράτιστον τῆς ἀρε- 

Q0 τῆς Ó γάμος, ἀλλ ἐπειδὴ τοσαύτην αὐτοῦ χατέγνω 
λαγνείαν 6 Παῦλος, ὡς ἄνευ γάμου μὴ δυναµένου 
λαγνείας ἀπέχεσθαι, ἐρυθριᾶσας xal αἰσχυνθεὶς, σπου- 
δάσει ταχέως ἐπιλαθέσθαι τῆς παρθενίας, xal τὸν 
τοσαύτην ἀποχρούσασθαι ἁδοξίαν. 

15 Τί δὲ μετὰ ταῦτά φησι; « TT, γυναιχὶ 6 dvo τὴν 
ὀφειλομένην εὔνοιαν ἀποδιδότω ὁμοίως δὲ xal fj uv 
τῷ ἀνδρί. ο Εἶτα ἐριηνεύων αὐτὸ καὶ σαφέστερον 
ποιῶν ἐπάχει, « 'H γυνὴ τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ. ἐξου- 
σιάζει, ἀλλ᾽ 6 ἀνήρ' ὁμοίως δὲ καὶ ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου 

20 σώματος οὐχ. ἐξουσιάζει, ἀλλ’ fj γυνή.» Καὶ ταῦτα 
δοχεῖ μὲν ὑπὲρ τοῦ γάμου λέγεσθαι τὸ δὲ ἀληθὲς, 
ὥσπερ ἄγκιστρον τῇ συνήθει περιστείλας τροφῆ, οὕτως 
εἷς τὰς τῶν μαθητῶν ἐνίησιν ἀχοὰς, αὐτοῖς τοις περὶ 
τοῦ γάµου λόγοις ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς τοῦ γάµου βουλό- 

$5 µενος. Ὅ γὰρ ἀχούσας ὅτι μετὰ τὸν γάμον οὐκ ἔσται 
χύριος ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ dv τῇ τῆς γυναιχὸς χείσεται γνώµη, 
ταχέως ἁπαλλαγῆναι σπουδάσει τῆς πικροτάτης δου- 
λείας, μᾶλλον δὲ μηδὲ τὴν ἀρχὴν τὸν ζυγὸν ὑπελθεῖν' 
ἐπειδὴ εἰσελθόντα ἅπαξ δουλεύειν ἀνάγχη λοιπὸν, ἕως 

30 ἂν τῇ γυναιχὶ τοῦτο OoxT. Kal ὅτι οὐχ ἁπλῶς xa- 
ταστοχκαζόμενος λέγω τῆς τοῦ Παύλου γνώμης, ἀπὸ 
τῶν μαθητῶν ῥάδιον τοῦτο καταμαθεῖν. Οὐδὲ γὰρ 
ἐκεῖνοι πρότερον φορτικὸν elvat xai ἐπαχθὲς τὸν γάµον 
ἑνόμισαν, ἀλλ ὅτε ἤχουσαν τοῦ Κυρίου sl; ταύτην 

35 αὐτοὺς χαταχλείοντος τὴν ἀνάγχην, εἷς fjv xai τοὺς 
Κορυνθίους 6 Παῦλος τότε. Τὸ γὰρ « Ὃς ἂν ἀπολύση 
τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, παρεκτὸς λόγου πορνείας, ποιεῖ 
αὐτὴν μοιχᾶσθαι, » xal τὸ « 'O ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώ- 
µατος οὐκ ἐξουσιάζει, » ῥήμασι μὲν ἑτέροις, γνώαη δὲ 

40 εἴρηται τῇ αὐτῃ. — El δέ τις ἀχριθέστερον χαταµάθοι 
τὸ τοῦ Παύλου, μᾶλλον ἐπιτείνει τὴν τυραννίδα , xal 
φορτιχωτέραν ἐργάζεται τὴν δουλείαν. “Ὅ μὲν γὰρ 
Κύριος οὐκ ἀφίησι κύριον εἶναι τὸν ἄνδρα τοῦ τῆς 
οἰχίας ἐχθαλεῖν αὐτήν * 6 δὲ Παῦλος xal τὴν τοῦ οἰχείου 

45 σώματος ἐξουσίαν παραιρεῖται, πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν 
τῇ γυναιχὶ παραδοὺς, xal ἀργυρωνήτου μᾶλλον ὑπο- 
τάξας οἰχέτου. Τούτῳ μὲν γὰρ ἔξεστι πολλάχις xal 
παντελοῦς ἐλευθερίας τυχεῖν, sU γε δυνηθείη ποτὲ εὖ- 
πορήσας ἀργυρίου χαταθεῖναι τὴν τιμὴν τῷ δεσπότη" 

go 6 δὲ ἀνῆρ κᾶν τὴν ἁπάντων ἀργαλεωτέραν ἔχη γυναῖχα, 
στέργειν ἀναγκχάζεται τῇ δουλεία, xal λύσιν οὐδεμίαν 
οὐδὲ διέξοδον ταύτης δύναται τῆς δεσποτείας εὑρεῖν. 

Εἰπὼν τοίνυν, « Ἡ γυνὴ τοῦ ἰδίου σώματος οὖκ 
ἐξουσιάζει », ἐπάγει, « M3; ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ 
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mini mulierem non tangere ), de matrimonio et consulit 
et preecipit, addita etiam causa : ait enim, Propter forni- 
cationem ; atque matrimonii concessionem reprehendere 
videtur ; sed re vera expositis matrimonii causis tacite con- 
tinentie Jaudem amplificat, non id apertis verbis decla- 
rans, sed auditorum conscientie relinquens. Nam qui se 
moneri intelligat ut matrimonium contrahat, non quod 
matrimonium potissima quadam virtus sit, sed quod se 
Paulus tante libidinis damnet, ut citra matrimonium ab 
ea &e continere nequeat, erubescens ac pudefactus , proti- 
pus virginitatem adsciscere atque a se tantam infamiam 
depellere nitetur. 

XXVIII.[Qua de matrimonio dicantur, cohortationem 
esse ad»virginitatem.] Quid vero addit insuper? ( 1b. 3) 
Uxori vir debitam benevolentiam reddat , itidemque 
uror viro; quod apertius explanans subdit (ib. 4) : Uxor 
sui corporis domina non est, sed vir ; itidemque vir sui 
corporis dominus non est, sed uxor. Et hec dici pro 
matrimonio videntur; re vera autem ea, tamquam hamum 
assueta esca obvolutum, in discipulorum aures immittit , 
eos per sermonem de matrimonio a matrimonio retrahere 
volens. Qui enim audiat, post matrimonium non jam se 
suum fore, sed uxoris arbitrio subjectum iri, nec mora, 
acerbissima servitute expedire se conabitur, vel potius ab 
initio jugum non subire; cum qui semel subierit, ei porro 
serviendum sít, quamdiu id uxori videatur. Quod autem 
htc non ex conjectura de Pauli sententia loquar , promtum 
est ex discipulis coznoscere. Nam nec ii grave ac mole- 
stum esse matrimonium prius arbitrati sunt, quam a Do- 
mino se in eam necessitatem conclusos, in quam el a 
Paulo tum Corinthii, viderunt. Illud enim (Mat. 5. 
$2), Qui uxorem suam dimiserit, excepta fornicalionis 
causa, facit eam machari ; et hoc, Vir sui corporis do- 
minus non est, dissimilibus verbis, sed eodem sensu con- 
cepta sunt. Quin si quis hoc Pauli accuratius animadvertat, 
tyrannidem auget magis, durioremque servitutem reddit. 
Nam Dominus viro non permittit eam domo exigere : 
Paulus, ei etiam sui corporis dominio erepto, omne ejus jus 
in uxorem confert , eique eum emtitio famulo gravius sub- 
icit. Huic enim licet spe etiam solidam libertatem adi- 
pisci, si quidem possit aliquando auctus pecunia hero pre- 
tium numerare : at vir, quamvis omnium difficillimam 
uxorem nactus sit, servitutem ferre cogitur, nec qua eo 
dominatu se abeolvat, inire viam potest. 


XXIX. [Jllud, Ne defraudate alter alterum, ejus essc 
qui ad virginitatem insliget.] Itaque cum dixisset, Uxor 





(.) 
µή τι ἂν ix συμφώνον πρὸς χαιρὸν, ἵνα σχολάσητε τῇ 
νηστεία καὶ τῇ προσευχἩ, xal πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συν- 
έρχεσθε. » lolo, ἐνταῦθα τῶν τὴν παρθενίαν 
ἐπανηρημένων οἶμαι xal ἐρυθριᾶν καὶ αἰσχύνεσθαι ἐπὶ 


5 τῇ πολλῆ συγχαταθάσει τοῦ Παύλου: ἀλλὰ μὴ δείσητε, 


μηδὲ ἀθέλτερόν τι πάθητε. Δοχεῖ μὲν γὰρ καὶ ταῦτα 
εἶναι γαριζοµένου τοῖς γεγαμηκόσιν' εἰ δέ τις αὐτὰ 
ἀχριθῶς διασχέβαιτο, τῆς αὐτῆς ὄντα τοῖς προτέροις 
εὑρήσει γνώμης. El μὲν γάρ τις αὐτὰ ἁπλῶς ἐπεξ- 
Io tévat βούλοιτο, τῆς προχειµένης ἀπαλλάττων αἰτίας, 
δόξει νυµφευτρίας εἶναι μᾶλλον ἡ ἀποστόλου τὰ ῥή- 
µατα”’ εἰ δὲ τὸν σχοπὸν ἅπαντα ἀναπτύξειε, xal ταύτην 
εὑρήσει τῆς ἀποστολιχῆς ἀξίας τὴν παραίνεσιν. Διὰ 
τί γὰρ µακρότερον ἐπέξεισι τούτῳ τῷ λόγῳ; οὐ γὰρ 
15 ἦρχει διὰ τῶν ἀνωτέρω τοῦτο σεµνότερον αἰνιξάμενον, 
µέχρι ἐκείνου στῆσαι τὴν παραίνεσιν; τί γὰρ ἔχει πλέον 
τοῦ « T7, γυναιχὶ 6 dvo τὴν ὀφειλομένην εὔνοιαν ἆπο- 
διδότω », xal « 'O dv^p τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ έξου- 
σιάζει, »τὸ « M3, ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, el µή τι ἂν Ex 
20 συμφώνου πρὸς καιρόν »; Πλέον μὲν οὐδέν' τὸ δὲ ἐν Bpa- 
γεῖ καὶ ἁμυδρῶς εἰρημένον ἐχεῖ διὰ πλειόνων ἐνταῦθα 
xai σαφέστερον ἐξειργάσατο. Ποιεῖ δὲ τοῦτο μιμού- 
µενος τὸν ἅγιον τοῦ Θεοῦ Σαμουήλ. Καθάπερ γὰρ 
ἐκεῖνος μετὰ πάσης ἀχριθείας τοὺς περὶ τῆς βασιλείας 
3 ἐξηγεῖται νόμους τοῖς ἰδιώταις, οὖχ ἵνα δέζωνται, ἀλλ᾽ 
ἵνα μὴ δέξωνται΄ xal δοχεῖ μὲν διδασχαλία τὸ πρᾶγμα 
εἶναι, τὸ δὲ ἀληθὲς ἀποτροπή τις ἦν τῆς ἐπιθυμίας 
αὐτῶν τῆς ἀχαίρου' οὕτω καὶ 6 Παῦλος τοῦ γάµου τὴν 
τυραννίδα συνεχέστερον στρέφει xal σαφέστερον, τού- 
30 τοις αὐτοὺς τοῖς ῥήμασιν ἐχεῖθεν ἐζελχύσαι βουλόμενος. 
Εἰπὼν γὰρ « 'H γυνὴ τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ ἔξου- 
σιάζει », ἐπάγει « M3) ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ µή τι 
ἂν ix συμφώνου, ἵνα σχολάζητε τῇ νηστεία xai τῇ 
προσευχῆ. » Ὁρᾶς πῶς ἀνυπόπτως xal ἀνεπαχθῶς 
S& τοὺς ἐν τῷ γάμῳ μένοντας sl; τήν τῆς ἐγχρατείας 
γυµνασίαν ἐνήγαγε; Παρὰ μὲν γὰρ τὴν ἀρχὴν ἁπλῶς 
τὸ πρᾶγμα ἐπήνεσεν, εἰπὼν « Καλὸν ἀνθρώπῳ γν- 
vatxoc μὴ ἅπτεσθαι' » ἐνταῦθα δὲ xol παραίνεσιν 
προσέθηκεν, εἰπὼν « M3) ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, sl 
4o µή τι ἂν ix συμφώνου. » Διὰ τί δὲ xat dv παραι- 
γέσει ὅπερ θεῖναι ἠθούλετο εἰσήγαγεν, ἀλλ) οὐχ dv 
ἐπιτάγματος σχήµατι; (οὐ γὰρ εἶπεν, ᾿Αποστερεῖτε 
μὲν ἀλλήλους, συμφώνως δέ' ἀλλὰ τί; «Μ} ἀποστερεῖτε 
ἀλλήλους, εἰ µή τι ἂν ἐκ συμφώνου.») "Ότι οὕτω προσ- 
45 Ἠνέστερος 6 λόγος ἐγίγνετο, τοῦ διδασκάλου τὴν γνώ- 
µην δειχνὺς οὐ μετὰ σφοδρότητος τοῦτο ἀπαιτοῦσαν, 
ὅτε µάλιστα xal μετὰ πολλῆς τῆς εὐγνωμοσύνης ἡ 
ἔχτισις γίνεται. Οὐ τούτῳ δὲ µόνῳ παραμυθεῖται 
τὸν ἀχροατὴν, ἀλλὰ xal τῷ τὸ μὲν τραχὺ βραχέσι 
$0 συστεῖλαι ῥήμασι, πρὶν 7] δὲ ἀλγῆσαι τὸν ἀχούοντα , 
ἐπὶ τὰ ἡδύτερα µεταπηδῆσαι, xal τούτοις ἐνδιατρῖψαι 


ον. 

* AEtov δὲ ἐξετάσαι xdxsivo, τί δήποτε, εἴπερ τίµιος 

6 γάμος xo f, χοίτη ἀμίαντος, οὐχ ἀφίησιν αὐτὸν γώραν 
$. 204NK. CIIRYSOSTONUS. 1. 
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sui corporis domina non est, addit ( ib. 5), Ne defrau- 
date alter alterum, nisi si quid ex consensu ad tempus, 
ut jejunio εί precibus vacelis : rursumque eodem conve- 
nile. Multos hfc eorum qui virginitatem sunt amplexi , de 
tanta Pauli indulgentia erubescere ac verecundari existimo 
At ne timete, neu imperite quidquam admittite, Nam et 
hec videntur quidem esse conjugibus indulgentis; sed sí 
quis ea accurate scrutetur, ejusdem esse cum superioribus 
sententie comperiet. Namque si ea leviter tractemus 8 
proposita causa avellentes, pronube potius quam apostoli 
verba videbuntur : sin consilium omne evolvamus, etiam 
hanc cohortationem dignam apostolica gravitate invenie- 
mus. Quid est enim cur in hac disputatione prolixior est? 
an non id satis erat, ut, cum superioribus verbis hoc gra- 
viter reprsesentasset, coliorlationem illic sisteret? nam quid 
hoc, Ne defraudate alter alterum , nisi si quid ex con- 
sensu ad tempus, et illo, Uxori vir debitam benevolen- 
tiam reddat, plus dicit hoc, Vir sui corporis dominus 
non est? Nihil sane : sed quod illic breviter et obscure 
dictum est, hic pluribus illustrat. Atque id facit sanctum 
Dei Samuelem imitatus. "Ut enim ille accuratissime regni 
leges populo recenset, non ut eas suscipiant, sed ne susci- 
piant; agique institutio quaedam videtur, cum re vera 
intempestive eorum cupiditatis dehortatio sit : ad eumdem 
modum et Paulus matrimonii tyrannidem frequentius et 
1ί8- 
que ei sententiae , Uxor sui corporis domina non est, 
addit, Ne defraudate alter alterum, nisi si quid ex con- 
sensu , ut jejunio et precibus vacetis. Vides ut necopi- 


apertius inculcat, eos his verbis volens inde revocare. 


nato et sine molestia eos qui in matrimonio degerent , ad 
continentize etudium inducat ? Nam principio rem simpli- 
citer Jaudavit, dicens, Bonum est homini mulierem non 
tangere : hic vero adhibet etiam cohortationem his verbis, 
Ne defraudetis alter alterum, nisi si quid ex consensu. 
Et cur quod constitutum volebat, hortabundus , non impe- 
rabundus proponit? ( neque enim dixit, Defraudate alter εἰ. 
terum , dummodo ex consensu; sed quid? Ne defraudate 
aller alterum, nisi si quid ex consensu.) Quia sic sermo 
lenior fiebat, doctoris sententiam demonstrans , qu:ze rigide 
id non exigat , cum maxime quidem summa cum benevo- 
lentía persolvatur. Neque eo solo auditorem solatur, sed 
eliam quod asperum brevibus verbis complexus prius ad 
jucunda revertatur, quam auditorem dolor attingat, in iis- 
que magis moretur. 

XXX. [Cur si honeraium matrimonium est, jejunan- 


tes hortatur Paulus congressu abslinere.] Atque illud 
7 


ἔχειν dy τῷ τῖς νηστείας xal τῆς προσευχῆς χαιρῷ 5 
Ὅτι τῶν σφόδρα ἁτόπων ἦν, Ἰουδαίους μὲν, οἷς ἅπαντα 
σωματιχὰ διατετύπωτο, olg xai δύο γυναῖχας ἔχειν 
ἠφεῖτο, xol τὰς μὲν ἐχθάλλειν, τὰς δὲ ἀντεισάγειν, 
b τοσαύτην ποιήσᾶσθαι τοῦ πράγματος πρόνοιαν, ὡς 
µέλλοντας θείων ἀχούειν λόγων, ἀποστῆναι xal τῆς 
χατὰ vóuoy µίξεως, xal ταῦτα οὗ µίαν οὐδὲ δύο µόνον 
ἡμέρας, ἀλλὰ καὶ πλείους ἡμᾶς δὲ τοὺς τοσαύτης 
ἀπολαύοντας χάριτος, τοὺς πνεῦμα λαθόντας, τοὺς 
10 νεχρωθέντας, τοὺς συνταφέντας τῷ Χριστῷ , τοὺς 
υἱοθεσίας ἀξιωθέντας, τοὺς εἷς τοσαύτην ἀναχθέντας 
Tiv, μετὰ τοσαῦτα xal τηλικαῦτα ἀγαθὰ μηδὲ εἷς 
τὴν αὐτὴν ἐφικέσθαι τοῖς νηπἰοις ἐχείνοις σπουδήν. Εἰ 
δὲ ἐπιμένοι τις πάλιν ζητῶν, Αὐτὸς δὲ ὁ Μωῦσῆς διὰ τί 
1» τοὺς Ἰουδαίους τῆς ὁμιλίας ταύτης. ἀπήγαγεν 5 ἐχεῖνο 
ἂν εἴποιμι, ὅτι εἰ xal τίµιος 6 γάµος, ἀλλὰ µέχρι το- 
σούτου φθάσαι δύναιτ᾽ ἂν, ὥστε μὴ μολῦναι τὸν χρώ- 
µενον, τὸ δὲ xal ἁγίους ἀποφαίνειν, οὐχέτι τῆς ἐχείνου 
δυνάμεως, ἀλλὰ τῆς παρθενίας ἐστίν. Ὅτι δὲ οὐ 
αυ Μωῦσῆς µόνον, οὐδὲ Παῦλος ταῦτα παρήγγελον, 
ἄχουσον τί φησιν ὁ Ἰωήλ. « "Αγιάσατε νηστείαν͵ 
χηρύξατε θεραπείαν, συναγάγετε ἐχχλησίαν, ἐκλέξατε 
πρεσθυτέρους. » Αλλ᾽ ἐχεῖνο ἴσως ζητεῖς, ποῦ γυ- 
ναιχὸς ἀπέχεσθαι ἐχέλευσεν; « Ἐξελθέτω, qot, νυµ- 
25 φίος ἐκ τοῦ χοιτῶνος αὐτοῦ, xal νύμφη ἐκ τοῦ παστοῦ 
αὐτῆς. » Τοῦτο γὰρ xal Μωσαϊκοῦ μεῖζόν ἐστιν ἐπι- 
τάγματος. — El γὰρ νυμφίον καὶ νύμφην, οἷς ἀχμάζει 
τὰ τῆς ἐπιθυμίας, ol ἡ νεότης σφριγᾶν οἷς ὁ πόθος 
ἀχάθεχτος, o0 χρὴ συνιέναι χατὰ τὸν τῆς νηστείας 
90 χαιρὸν καὶ τῆς προσευχῆς, πόσῳ μᾶλλον τοὺς λοιποὺς 
τοὺς οὐχ ἔχοντας µίξεως τοσαύτην ἀνάγχην» Tv γὰρ 
εὐχόμενον ὡς χρὴ xal νηστεύοντα, πάντα ἀποῤῥίψαι 
δεῖ πόθον βιωτικὸν, πᾶσαν φροντίδα καὶ διάχυσιν, xal 
πανταχόθεν ἑαυτὺν συναγαγόντα καλῶς, οὕτω προσ- 
35 ιέναι τῷ Oei. Διὰ τοῦτο καὶ ἡ υηστεία χαλὸν, ὅτι 
περικόπτει τὰς τῆς ψυχῆς φροντίδας, xal τὴν περιῤ- 
ῥέουσαν τὸν νοῦν ὁλιγωρίαν ἀναστέλλουσα ὅλην πρὸς 
ἑαυτὸν ἐπιστρέγει τὴν διάνοιαν. Τοῦτο xal 6 Παῦλος 
αἰνιττόμενος ἀπάγει τῆς µίξεως, xal τῇ λέξει σφόδρα 
40 χυρίως χέχρηται. Οὐ γὰρ εἶπεν, "Iva. μὴ µολυνθῆτε, 
ἀλλ) « "Iva σχολάζητε τῇ νηστεία xal τῇ προσευχή’ » 
ὡς τῆς πρὸς γυναῖχα ὁμιλίας οὐκ el; ἀχαθαρσίαν ἀλλ’ 
sl; ἀσχολίαν ἀγούσης. 
Ὅπου γὰρ νῦν μετὰ τὴν τοσαύτην ἀσφάλειαν πει-- 
4s ρᾶται ἐμποδίζειν ἡμῖν κατὰ τὸν τῆς προσευγῆς χαιρὸν 
6 διάθολος, ἐὰν διαχεχυµένην λάθη ψυχῆν xal ὑπὸ 
τῆς πρὸς τὴν γυναῖχα συµπαθείας μεμαλαγμένην, τί 
οὐχ ἐργάσεται τῆδε χἀκεῖσε τοὺς τῆς διανοίας ἀναβῥι- 
πίζων ὀφθαλμούς; Ὅπερ ἵνα μὴ πάθωµεν, μηδὲ , ὅτε 
a9 μάλιστα Deo σπουδάζοµεν ἡμῖν χαταστῆσαι τὸν Θεὸν, 
τότε αὐτῷ προσκρούωμεν διὰ τῆς οὕτω µαταίας εὐχῆς, 
χελεύει τῆς χοίτης ἀπηλλάχθαι τότε. 


Ei γὰρ oi τοῖς βασιλεῦσι προσιόντες, τί λέγω βα- 


σιλεῦσιν; ἐσχάτοις μὲν οὖν ἄρχουσι, xai δεσπόταις 
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ου.) 
eliam questione dignum est, cur, si quidem honorabile est 
matrimonium et torus immaculatus , ei precum ac jejunii 
tempore locum babere non permittat? Quod perabsurdum 
esset, Judaeos, quibus omnia corporea constituta erant, 
qui duas conjuges habere, et aliis ejcctis alias adsciscere 
Sinebantur, tantam in hac re operam ponere, ut divina 
oracula audituri, etiam legitimo coitu abstinerent , idque 
non unnm aut alterum diem, sed etiam plures : nos autem 
tanta affectos gratia, qui spiritalia accepimus, carni mor- 
tuos, cum Christo consepultos, adoptione auctos, ad tantam 
dignitatem evectos, poet tot tantaque bona ne infantium qui. 
dem illorum studium consequi. Quodsi quis iterum quie- 
rere persistat, cur Moses ipse Judaeos ab eo coitu abducat, id 
habeat responsum : etsi honorabile matrimonium sit, at eo 
solum pertingere, ut utentem non inquinet, sanctos vero 
prestare illud non posse, sed virginitatem. Ne vero putes 
ea Mosen solum et Paulum edixisse, audi quid Joel (2. 16) 
dicat : Sanctificale jejunium , predicate curationem, 
cogite cetum , seniores eligite. Sed quaeris fortasse, ubi- 
nam uxore abstinendum dicat ? Egrediatur, inquit (ib. 16), 
sponsus de cubili.suo, el sponsa de thalamo suo. 1d 
enim Mosaico etiam majus est precepto. Nam si sponsum 
ac sponsam libidine ardentes, juventa prurientes , cupi- 
ditate infrenes, jejunii et precum tempore coire nefas est, 
quanto magis coeteros eam congrediendi necessitatem non 
babentes? Qui enim ut decet comprecetur ac jejunet, ei 
necesse est omne humanarum rerum studium, omnem 
curam et negotium abjicere, ac se undique collizentem 
Deum adire. Quare et jejunium bonum est, quippe quod 
recisis animi curis , ac negligentia αυ mentem circumfluat 
repressa, cogitationem ad se convertat. Id quod et Paulus 
innuens, ἃ congreseu arcet, et verbis utitur admodum pro- 
priis. Non enim ait, Ne inquinemini, sed, Ut jejunio el 
precibus vacelis : velut coitu cum uxore non ad fodi- 
tatem , sed ad occupationem nos cogente. - 

XXXI. [ Qui precationibus rite operam dare velint, 
necessario Paulum a concubitu avocasse. ) Nam cum 
nunc post tot przsidia impedire nos precum tempore dia- 
bolus conetur, ecquid non molietur mentis oculos huc illuc 
jactando, animum nactus diífluentem atque uxoris studio 
emollitum? Quod ne pateremur, neve cum potissimum id 
agimus , ut Deum nobis propitium comparemus , tum prece 
*adeo futili eum irritaremus , jubet tum a coitu puros esse. 


XXXII. ( Qui segniter precentur, non modo Deum non 
propitiare, sed eliam irritare. ] Etenim si qui regt$ 


(390,291.! 


δοῦλοι ἐντυγχάνοντες, dv τε Oy! ἑτέρων ἠδικημένοι 
τοῦτο ποιῶσιν, ἄν τε αὐτοὶ δεόµενοι παθεῖν eU, ἄν τε 
ὀργήν τινα χαθ᾽ ἑαυτῶν ἐγηγερμένην χοιµίσαι σπεύ- 
δοντες, xal τοὺς ὀφθαλμοὺς xai τὴν διάνοιαν ἅπασαν 
5 ἐπιστρέψαντες πρὸς ἐχείνους, οὕτω «ποιοῦνται τὴν ἓν- 
τυχίαν, κἂν μικρὸν ἀποῤῥαθυμήσωσω, οὗ µόνον οὗ 
χατώρθωσαν ὑπὲρ ὧν ἐδέοντο, ἀλλὰ xal xaxóv τι προσ- 
λαθόντες ἀπῆλθον » εἰ οἱ θυμὸν ἀνθρώπων παῦσαι βου- 
λόμενοι τοσαύτῃ χέχρηνται τῇ σπουδῃ, τί πεισόμεθα 
ευ ἡμεῖς ol δείλαιοι, μετὰ τοσαύτης ῥαθυμίας τῷ πάντων 
Δεσπότη προσιόντες Θεῷ, xal ταῦτα πολλῷ μείζονος 
ὀργῆς ὄντες ὑπεύθυνοι; Οὗὖτε γὰρ οἰχέτης δεσπότην, 
οὔτε ἀρχόμενος βασιλέα παροξύνειεν ἂν οὕτως, ὡς τὸν 
Θεὸν χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἡμεῖς, Καὶ τοῦτο ἐμφαί- 
55 νων ὁ Χριστὸς τὰ μὲν elc τὸν πλησίον ἁμαρτήματα 
ἑχατὸν ἐχάλει δηνάρια, τὰ δὲ sl; τὸν Θεὸν μυρία τά- 
λαντα. Ἐπεὶ οὖν τοσαύτην dv ταῖς εὐχαῖς πρόσιµεν 
αθέσοντες ὀργὴν, καὶ ὃν οὕτω χαθ᾽ ἑχάστην ἐχπολεμοῦ- 
μεν τὴν ἡμέραν καταλλάξοντες, εἰχότως ἡμᾶς ἀπάγει 
30 τῆς ἡδονῆς ἐκείνης, μονονουχὶ λέγων, Περὶ ψυχῆς 
ἡμῖν 6 λόγος, ἀγαπητοὶ, ὑπὲρ τῶν ἐσχάτων 6 κίνδυνος " 
τρέµειν δεῖ xal δεδοιχέναι xal συνεστάλθαι: δεσπότη 
πρόσιµεν φοθερῷ, πολλὰ παρ᾽ ἡμῶν ὑθρισμένῳ, µε- 
Ἱάλα ἡμῖν ἔχοντι xai ὑπὲρ μεγάλων ἐγκαλεῖν. Οὁ 
2$ περιπλοχῶν οὗτος Ó χαιρὸς, οὐδὲ ἡδονῶν, ἀλλὰ δα- 
χρύων xal στεναγμῶν πιχρῶν, προσπτώσεως, ἐξομο- 
λογήσεως ἀχριθοῦς, λιτανείας συντεταµένης, ἱκετηρίας 
πολλῆς. ᾿Αγαπητὸν γὰρ xal μετὰ τὀσαύτης προσπί- 
Άτοντα σπουδῆς δυνηθῆναι ἐχμειλίξασθαι τὴν ὀργὴν 
30 ἐχείνην - οὐχ ὅτι ἀπηνὴς, οὐδ᾽ ὅτι ὠμὸς ὅ Δεσπότης 
ἡμῶν καὶ γὰρ σφόδρα ἐστὶν ἥμερος καὶ φιλάνθρωπος: 
ἀλλ’ ἡ τῶν ἁμαρτημάτων τῶν ἡμετέρων ὑπερθολὴ οὐδὲ 
τὸν χρηστὸν καὶ ἐπιειχῆ xal πολυέλεον ἀφίησιν ἡμῖν 
συγγνῶναι ταχέως: διό φησιν, « "Iva σχολάζητε τῇ 
3$ νηστείᾳ χαὶ τῃ προσευΚΠ. » Τί οὖν ἂν εἴη τᾶς δου- 
λείας ταύτης πικρότερον; Βούλομαι ἐπιδοῦναι πρὸς 
ἀρετὴν, ἀναπτῆναι πρὸς τὸν οὐρανὸν νηστείαις xal 
εὐχαῖς συνεγῶς προσκαρτερῶν ἀποσμῆξαι τὸν ῥύπον 
τῆς ψυχῆς: εἶτα ἂν μὴ βούληται ἐχείνη ταύτῃ ἐπινεῦσαι 
40 τῇ γνώμη, ἀνάγκη δουλεύειν αὐτῆς τῇ λαγνεία. Διὰ 
τοῦτο γὰρ ἀρχόμενος Dye, « Καλὺν ἀνθρώπῳ γυναι- 
χὸς μὴ ἅπτεσθαι: » διὰ τοῦτο xal οἱ μαθηταὶ πρὸς τὸν 
Κύριον εἶπον, « El οὕτως ἐστὶν ἡ αἰτία τοῦ ἀνθρώπου 
μετὰ τῆς γυναιχὸς, οὐ συμφέρει γαμῆσαι. » Λογισά- 
66 µενοι γὰρ ὅτι πολλὴ ἀνάγκη θατέρῳ µέρει γενέσθαι τὴν 
ἐπήρειαν , καὶ στενοχωρηθέντες ὑπὸ τῶν λογισμῶν, 
ταύτην ἀφηχαν τὴν φωγήν. 
Ai τοῦτο xat 6 Παῦλος συνεχῶς αὐτὸ στρέφει, ἵνα 
εἷς τοῦτον τὸν λογισμὸν ἐμθάλῃ τοὺς Κορινθίους: 
60 « Ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα ἐχέτω: "T, γυναιχὶ 
6 évip τὴν ὀφειλομένην εὖνοιαν ἀποδιδότω« Ἡ γυνὴ 
τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ ἐξουσιάζει" M3, ἀποστερεῖτε 
ἀλλήλους: "Exi τὸ αὐτὸ συνέργεσθε.» Οὐδὲ γὰρ ol 
µαχάριοι τότε ἐχεῖνοι ἐκ πρώτης εὐθέως τοῦτο ἔπαθον 
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|j adeunt ; et quid reges dico? imo vere infimos magistratus, 
et servi heros alloquentes , sen id agant injuria ab aliis af- 
fecli , seu beneficium ipsi postulantes , seu iram in se exci- 
tatam sopire curantes , et oculis ct mente omni ad eos con- 
versa , ita colloquium habent ; sin minimum torpeant, non 
solum pro quibus supplicabunt non perficient, sed malo 
etiam accepto discedent : si qui hominum furorem lenire 
volunt, tantopere laborant; quid nobis miseris fiet, qui 
omnium principem Deum adeo negligenter adimus, maxime 
cum longe majori simus ire obnoxii? Neque enim herum 
servus , aut regem subditus tam graviter irritat, atque nos 
Deum in dies. Atque id significans Christus ( Matth. 18. 
23 seqq.) peccafa in alium centum denarios, in Deum 
decem millia talenta nominabat. Quare cum eum sedande 
tante. ir; , ejusque, quem quotidie oppugnemus, propi- 
tiandi causa precibus adimus , merito nos ab ea voluptate 
arcet, quasi dicat : De anima nobis agitur, carissimi, de 
summa rerum periculum est; tremendum, borrendum, 
formidandum est. Herum adimus terribilem , multoties 8 
nobis lesum , multa habentem quze nobiscum expostulet. 
Non lioc tempus est amplexuum , non voluptatum, sed la- 
crimarum , acerborum gemituum ; prostrationis , accurate 
confessionis, diligentis supplicationis, frequentium pre- 
cum; quandoquidem bene cum eo agatur qui vel tanto 
studio iram eam leniat, non quia durus ac crudelis sit Do- 
minus noster; est enim admodum lenis et humanus ; sed 
scelerum nostrorum magnitudo etsi benisnum, clementem 
atque misericordem, facile nobis ignoscere non sinit. Ita- 

"que ait , U/ jejunio et precibus vacelis.. Quid igitur est 
liac servitute acerbius? Volo in virtute gradum facere, in 
celum evolare, jejunio atque precibus a:sidue intentus 
animi sordes abstergere : quodsi illa in id institutum non 
consentiat , lascivie ejus servire cogor. Ob id enim initio 
monebat, Bonwm est homini mulierem non tangere; 
et discipnli etiam Domino dicebant ( Ma/th. 19. 10), Si ea 
est viri cum uxore causa, non expedit matrimonium 
contrahere; quippe cogitantes necesse esse alterutram in 
partem dampnum admitti , eaque cogitatione in angustum 
deducli , eam vocem emiserunt. 

XXXIII [ Fademiterumrepetere, eorum esse qui Chri- 
stum imitentur.] Quare etiam Paulus id assidue repetit, 
ut in eam cogitationem Corinthios inducat : Suam quisque 
wxrorem habeat : Uxori vir debitam benevolentiam red- 
dat : Uxor sui corporis domina non est : Ne defraudate 


alter alterum : Eodem convenile. Nam nec beati illi id 
7. 
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^43. φωνῆς, ἀλλ) ὅτε ἐκ δευτέρου ταῦτα ἤχουσαν, τότε 
συνεῖδον τῆς ἐντολῆς τὴν ἀνάγχην. Καὶ γὰρ ὅτε ἐπὶ 
τοῦ ὅρους ἐκάθητο 6 Χριστὸς, διελέχθη περὶ τούτου, 
xai μεθ) ἕτερα πολλὰ πάλιν, καὶ οὕτως αὐτοὺς εἰσή- 
ὃ γαγεν elc τὸν τῆς ἐγχρατείας ἔρωτα” οὕτω συνεχῶς τὰ 
αὐτὰ λεγόμενα πλείονα ἔχει τὴν ἐνέργειαν. Κάνταῦθα 
οὖν τὸν διδάσκαλον μιμούμενος 6 μαθητὴς συνεχῶς 
περὶ τῶν αὐτῶν διαλέγεται’ xat οὐδαμοῦ τὴν συνγχώ- 
θησιν ἁπλῶς τίθησιν , ἀλλὰ μετὰ αἰτίας, « Διὰ τὰς 
10 πορνείας » λέγων , a xat τοὺς πειρασμοὺς τοὺς σατανι- 
χοὺς xai τὴν ἀχρασίαν » , ἀνυπόπτως τὸ τῆς παρθενίας 
ἐγχώμιον ἐργαζόμενος ἐν τοῖς περὶ τοῦ γάµου λόγοις. 
Ei γὰρ τοὺς ἐν τῷ γάμῳ διατρίθοντας δέδοιχεν 
ἀποστῆσαι ἐπιπολὺ, µή τινα παρείσδυσιν ὁ διάθολος 
15 εὕρῃη, πόσων ἂν εἶεν ἄξιαι στεφάνων αἱ μηδὲ παρὰ 
τὴν ἀρχὴν ταύτης δεηθεῖααι τῆς παραµυθίας, xai 
µέχρι τέλους ἀχείρωτοι διαµείνασαι; Καΐτοι οὐδὲ τὰ 
παρὰ τοῦ διαδθόλου μηχανήματα ἐξ ἴσης ἀμφοτέροις 
προσάχεται. Τοῖς μὲν γὰρ οὐδὲ ἐνοχλεῖν αὐτὸν οἶμαι, 
20 εἰδότα ὅτι πλησίον αὐτοῖς ἡ χαταφυγὴ , xdv τινος αἷ-- 
σθωνται σφοδροτέρας προσθολῆς, ἔξεστιν εὐθέως ἐπὶ 
τὸν λιμένα χαταφυγεῖν * οὐδὲ γὰρ ἀφίησιν αὐτοὺς ὁ µα- 
κάριος Παῦλος ποῤῥωτέρω πλεῖν, ἀλλ ὑποστρέφειν 
ἠνίκα ἂν χάµωσι παραινεῖ, πάλιν ἐπιτρέπων ἐπὶ τὸ 
35 αὐτὸ συνέρχεσθαι. "Ἡ δὲ παρθένος δι ὅλου θαλατ- 
"πεύειν ἀναγκάζεται , xol πέλαγος πλεῖν ἀλίμενον ' x&v 
6 χαλεπώτατος διεγερθῃ χειμὼν , οὐδὲ οὕτω θέµις ὁρ- 
µίσαι τὸ σχάφος αὐτῇ καὶ ἀναπαύσασθαι, "Ὥσπερ οὖν 
οἱ χατὰ τὴν θάλατταν χαχοῦργοι , ἔνθα μὲν ἂν Jj πόλις 
39 3j ἐπίνειον 7| λιμὲν , οὐκ ἐπιτίθενται τοῖς πλέουσι (τοῦτο 
γὰρ µάτην κινδυνεύειν ἐστίν )* ἂν δὲ ἐν µέσῳ τῷ πελά- 
γει τὸ σχάφος ἀπολάθωσι, τὴν ἐρημίαν τῶν βοηθησόν. 
των τῆς τόλµης ἐφόδιον ἔχοντες, πάντα χινοῦσι xai 
στρέφουσι , xal οὐ πρότερον ἀφίστανται ἕως ἂν ἡ xa- 
35 ταδύσωσι τοὺς ἐμπλέοντας, 7) τοῦτο πάθωσιν αὐτοί: 
οὕτω xal 6 δεινὸς οὗτος πειρατὴς τῇ παρθένῳ πολὺν 
ἐπάγει τὸν χειμῶνα, xal χαλεπὴν τὴν ζάλην, καὶ ἀφο- 
βήτους τὰς τρικυµίας, πάντα ἄνω xal χάτω χυχῶν, 
ὥστε τῇ βία καὶ τῇ ῥύμῃ περιτρέψαι τὸ σχάφος. 
«0 κουσε γὰρ ὅτι τὸ "Em τὸ αὐτὸ συνέρχεσθαι ἡ παρθέ- 
νος οὐκ ἔχει, ἀλλ᾽ ἀνάγχη διόλου παλαίειν αὐτὴν, δι- 
όλου µάγεσθαι πρὸς τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας, ἕως ἂν 
εἰς τὸν εὔδιον χαταπλεύσγ λιμένα. Καθάπερ γὰρστρα- 
τιώτην γενναῖον ἔξω τειγῶν ἀποχλείσας τὴν παρθένον ὁ 
4$ Παῦλος οὐχ ἀφίησιν ἀνοιγῆναι τὰς πύλας αὐτῇ, χᾶν 
αφήδρα 6 πολέμιος ἀγριαίνη πρὸς αὐτῆν, xàv αὐτῷ 
τούτῳ σφοδρότερος γίγνηται τῷ τὸν ἀντίπαλον μηδεµίαν 
ἐξουσίαν ἔχειν ἀνακωχ ης. Οὐ/ 6 διάβολος δὲ µόνον, 
ἀλλὰ xat αὐτὸς 6 τῆς ἐπιθυμίας οἵστρος µειζόνως τοῖς ju 
50 γεγαμηκόσιν ἐνογλεῖ. xal τοῦτο παντί που δηλόν ἐστιν. 
"Qv μὲν γὰρ τὴν ἀπόλαυσιν ἔχομεν , οὗ ταγέως ὑπὸ τῆς 
ἐπιθυμίας ἁλισχόμεθα, τῆς ἀδείας τῇ uy, ῥαθυμεῖν 
συγγωρούσης. Καὶ τοῦτο xal παροιμία τις ἡμῖν µαρ- 
τυρεῖ, δημώξης μὲν, σφόδρα δὲ ἀληθής.: τὸ γὰρ ἐν 
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ad primam vocem tum senserunt, sed postquam id secundo 
audierunt , tum vero praecepti necessitatem intellexerunt. 
Etenim Christus , qui et in monte considens, et rursum 
post alia multa de eo dijsseruisset, ita eos ad continentis 
studium incitavit. Adeo eadem assidue repetita plus ha- 
bent efficaci. Itaqne et hic discipulus Magistrum imita- 
tus crebro idem usurpat , neque usquam permissionem me- 
ram prodit, sed cum causa, Propter fornicationem, in- 
quiens, et tentationes satanicas atque incontineMiam, 
extra suspicionem virginitatis Jaudem in disputatione de 
matrimonio texens. 

XXXIV. [Virginitatem admirandam esse et multis co- 
ronis dignam.] Nam si in matrimonio degentes diutius 
abjungere veretur, ne quem diabolus aditum inveniat, quibue 
coronis dignee sint quse neque ab initio eo solatio opus ha- 
buerunt, «t ad extremum invicte permanserunt? ut ne 
dicam , nec diaboli machinas utrisque ex «equo admoreri. 
Nam illis, opinor, nec molestus est, qui quidem sciat per- 
fugium ii3 proximum esse, statimque, si quem vehemen- 
tiorem impetum sentiant, in portum se recipere licere; 
neque enim iis permittit beatus Paulus longius navigare, 
8cd defessos redire jubet, sinens eodem rursum convenire. 
At virgo assidue navigare, et sine portu zequor permetiri 
cogitur ; atque etsi gravissima tempestas consurgat, ne sic 
quidem ei fas est navem subducere ac quiescere. lgitur 
quasi qui mare infestant , ubi civitas aut navale aut portus 
est, navigantes non invadunt (id enim esset temere pericli- 
tari) ; sin navigium in alto offendant, auxilii destitulionem 
audacie incitamentum nacti, omnia movent el versant, 
neque prius desistunt, quam aut eos demergant,, aul id 
ipsi patiantur : ita et acer hic pirata virgini graves fluctus, 
ingentem tempestatem, ac procellas intolerabiles, omnia 
susque deque miscens , ut vi atque impetu navem subrer- 
tat. Audivit enim virgini non concedi Eodem convenire, 
sed ei necesse esse perpetuo adversus spiritualia nequitia 
luctari ac confligere, donec tandem in tranquillum portum 
evadat. Etenim Paulus virgini tamquam forti militi mu- 
ris excluso portas aperiri non permittit , quamvis el valde 
effero hoste, et vel eo crudeliore, quod adversario indu- 
ciarum polestas nulla sit. Nec vero diabolus solum , sed 
ipse etiam libidinis stimulus caelibes urget acrius; idque 
omnibus palam est. Nam quorum habemus usum , eorum 
cupiditate haud facile tangimur, securitate animo segui esse 
permittente. Atque idem nobis confirmat et proverbium , 
populare quidem , sed inprimis verum : Quod in facultale, 
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ἐξουσία, φησὶν, ἔτοιμον οὖχ εἶναι πρὸς ἐπιθυμίαν 
σφοδρόν. "Av δέ ποτε χωλυθῶμεν ὧν πάλαι ἦμεν 
χύριοι, τοὐναντίον γίνεται, χαὶ τὰ διὰ τὴν ἐξουσίαν 
παρ) ἡμῶν χαταφρονούµενα, ταῦτα, ὅταν τὸ χΌρος 

6 ἡμῶν ἐχφύγη, σφοδρότερον ἡμῶν τὴν ἐπιθυμίαν διή- 
γειρ. Πρῶτον μὲν οὖν ταύτῃ µείζων παρὰ τοῖς γε- 
Υαμηχόσιν ἡ γαλήνη" δεύτερον δὲ, ὅτι x&v slc Odo 
ἀρθῆναι φιλονειχήση voti ἡ φλὸς, καταστέλλει ταχέως 
αὐτὴν ἐπελθοῦσα f) uit. — 'H δὲ παρθένος οὐκ ἔχουσα 
10 ὅπως σθέσει τὸ πῦρ , 608 μὲν αὐτὸ χορυφούµενον xal 
εἷς ὕψος αἱρόμενον , σθέσαι δὲ οὐκ ἰσχύουσα , ἑνὸς re 
ται μόνου, τοῦ μὴ φλεχθηναι µαχομένη πυρί. — Apd 
ἐστί τι τούτου παραδοξότερον, πᾶσαν ἔνδον βαστάζειν 
τὴν πυρὰν, xal μὴ χαίεσθαι; συστρέφειν μὲν ἐν τοῖς 
16 τῆς ψυχῆς ταµιείοις τὴν φλόγα, ἀνέπαφον δὲ τὴν διά- 
νοιαν διατηρεῖν ; Οὐδεὶς γὰρ αὐτῃ συγχωρεῖ τοὺς ἄνθρα- 
xa τούτους ἔξω κενῶσαι, ἀλλ᾽ ὅπερ ὁ Παροιμιαστὴς 
ἀδύνατον εἶναί φησιν ἐπὶ τῆς τῶν σωμάτων φύσεως, 
τοῦτο ὑπομένειν αὐτὴ χαταναγχάζεται ἐπὶ τῆς duy Tic. 
39 Τί δὲ ἐχεῖνός φησι; « Περιπατήσει τις ἐπ᾽ ἀνθράχων 
πυρος, τοὺς δὲ πόδας o0 χαταχαύσει; » Ἁλλ᾽ ἰδοῦ αὕτη 
περιπατεῖ xal φέρει τὴν βάσανον. « Αποδήσει τις 
πὂρ ἐν κόλπῳ, τὰ δὲ μάτια οὗ χαταχαύσει; » Αὕτη δὲ 
οὐκ ἐν ἵματίοις, ἀλλ) ἔνδον ἔχουσα τὸ πΌρ ἀγριαῖνον 
16 xal ἡχοῦν , ἀνέχεται xal στέγει τὸν φλόγα. "Ετ) οὖν 
τολμήσει τις, εἶπέ pot, τῇ παρθενία τὸν γάμον παρα- 
θαλεῖν; ἀντιθλέψαι δὲ ὅλως; Ἁλλ' οὐκ ἀφίησιν 6 µαχά- 
pios Παῦλος, πολὺ τὸ μέσον ἑκατέρου τοῦ πράγματος 
θείς - ἡ μὲν γὰρ τὰ τοῦ Κυρίου, φησὶν, ἡ δὲ τὰ τοῦ 
30 χόσµου μεριμνᾶ. Συναγαγὼν τοίνυν εἷς ταὐτὸν τοὺς 
γεγαµηκότας, xai ταύτη χαρισάµενος, ἄχουσον πῶς 
αὐτοῖς ὀνειδίζει πάλιν: ε«᾿Επὶ τὸ αὐτὸ γὰρ, qol, συν» 
έρχεσθε, ἵνα μὴ πειράζη ὑμᾶς ὃ Σατανᾶς. » Καὶ 
δεῖξαι βουλόμενος ὅτι οὐ τῆς ἐχείνου πείρας τὸ πᾶν 
3$ ἐστιν, ἀλλὰ xal τῆς ἡμετέρας νωθείας τὸ πλέον, τὴν 
χυριωτέραν αἰτίαν ἐπήγαγε, « Διὰ τὴν ἀκρασίαν 
ὑμῶν » εἰπών. Τίς οὖν οὐχ ἂν ἐρυθριάσειε ταῦτα 
ἀχούων; τίς οὐχ ἂν σπουδάσειεν ἐχφυγεῖν τῆς ἀχρασίας 
τὸν ψόγον ; Οὐδὲ γὰρ πρὸς πάντας ἡ παραίνεσις abt, 
40 ἀλλὰ πρὸς τοὺς σφόδρα χατωφερεῖς. "Av οὕτως ἧς 
δοῦλος τῶν ἡδονῶν , φησὶν, ἂν οὕτω γαὔνος ὡς διαπαν - 
«bc ἐχχεχύσθαι πρὸς τὴν μῖξιν xal χεχηνέναι , συγέρ- 
χου τῇ Ὑυναικί. Οὐχ dpa ἀποδεχομένου οὐδὲ ἐπαι- 
νοῦντος f, συγχώρησις, ἀλλὰ σχώπτοντος xal χαταγι- 
4$ νώσχοντος. Οὐδὲ γὰρ ἂν , εἰ μὴ σφόδρα καθάψασθαι 
ἠθέλησε τΏς τῶν φιληδόνων ψυγΏς, t3 τῆς ἀχρασίας 
ἔθηχε λέξιν, ἐμφατιχωτέραν οὖσαν, xal πολὺν ἔχου- 
σαν τὸν ψόγον. Διὰ τί γὰρ οὐκ εἶπε, Διὰ τὴν ἀσθέ- 
νειαν ὑμῶν; "Oct ἐκεῖνο μᾶλλον συγγινώσκοντος 7v, 
60 τὸ δὲ τῆς ἀχρασίας δειχνύντος τῆς ῥαθυμίας τὴν ὕπερ- 
ῥολήν. Οὐχοῦν ἀχρασίας τὸ μὴ δύνασθαι πορνείας 
ἀπέχεσθαι, el μὴ διαπαντός τις ro τῆς γυναιχὸς 
καὶ τῆς µίξεως ἀπολαύοι. Τί οὖν ἂν εἴποιεν ἐνταῦθα 


ἆ τὸν παρθενίαν περιττὸν εἶναι τιθέµενοι; Αὕτη μὲν 
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inquit, promtum sit, id ad cupiditatem haud sane efficax est. 
Sin ab lis prohibeamur, quz» pridem tenebamus, contra acci- 
dit, et quze propter facultatem a nobis contemnuntur, ea 
nobis e manibus amissa vehementius desiderium excitant. 
Itaque primum hac ratione major est apud conjuges tran- 
quillitas : deinde, si fit ut flamma iis altius quandoque 
eluctelur, eam protinus succedens congressus reprimit. 
At virgo non habens unde ignem exstinguat, eum  subli- 
mem atque alte grassantem cernens, cum exstinguere non 
possit, id unum agit, ne cum igne conflictans uratur. An 
vero quidquam magis insolens est, quam solidum intus 
gestare rogum, nec aduri ? quam flamma in animi penetrali 
ultro citroque commeante intactam mentem conservare? 
Nemo enim eam sinit carbones eos feras ejicere ; sed quod 
Proverbiorum auctor in natura corporis desperatum dicit , 
id illa necesse habel in animo sustinere. Quid vero dicit? 
(6. 28) Ambulabit quis super carbones, nec ejus pedes 
adurentur ? Ecce autem hzec ambulat, ac perfert crucia- 
tum. (Jbid. v. 27) Aut ignem in sinu ligabit , et non 
ejus urentur vestimenta ? At hxc non vestibus, sed intus 
ignem continens efferum atque resonantem flammam sus- 
tinet ac tegit. Et adhuc quisquam, sodes, matrimonium 
cum virginitate conferre, an vel obtueri ausit? At non per- 
mittit beatus Paulus, qui ingens utriusque rei discrimen 
ponit : nam illa, ait (1 Cor. 7. 32, 33), qua sunt Do- 
mini, hec que sunt mundi curat. Collectis igitur in 
unum conjugibus, et hac re iis gralificans, audi quid iis 
exprobret: Eodem cnim , inquit , convenite, ne vos teft- 
let Satanas. Ac volens ostendere totum ejus tentationi 
non deberi , sed nostre etiam ignavice plurimum, principa- 
liorem causam addit, inquiens, Propter vesiram intem- 
perantiam. | Quis non id audiens erubescat? quis non in- 
temperantic notam effugere moliatur ? Neque enim cohor- 
tatio hzec ad omnes pertinet, sed ad valde libidinosos. 
Quodsi , inquit, tam es servus volupíatum , si tam mollis, 
ut semper in venerem effusus atque inhians sis, congredere 
sane cum uxore. Non est igitur permissio Ίο probantis 
ac commendantis, sed irridentis ac improbantis, Nam ni 
voluptuosorum mentem egregie tangere voluisset, intem- 
perantie vocem non adhibuissel, qu:e et vehemeus est , et 
ingens vituperium continet. Cur enim non dixit, Propter 
vestram imbecillitatem ? Quod ea vox tnagis ignoscentis 
esset , illa vero intemperantia , summam ignaviam notan- 
tis. Igitur intemperantia est, non posse a fornicatione 
abstinere, nisi uxori semper liereas ac coitu fruare. Quid 
mibi htc dicent qui virginitatem supervacaneam statuunt ? 
Nam hac quo coptensior est. eo maiorem habet laudem : 
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ὅσῳ ἂν ἐπιταθῇ, τοσούτῳ μεῖζον ἔχει τὸ ἐγχώμιον 
& δὲ γάμος, ὅταν αὐτῷ τις χαταχόρως χεχρηµένος 3 ; 
τότε µάλιστα ἐπαίνου παντὸς ἀπεστέρηται. «Τοῦτο 
γὰρ, φησὶ, λέγω κατὰ συγγνώµην, οὐ xaz' ἐπιταγήν' » 
& ἔνθα δὲ ἂν ἡ συγγνώμη, χώραν ἔπαινος οὖκ ἂν ἔχοι. 
Ἀλλὰ xoi περὶ τῶν παρθένων διχλεγόμενός quat, 
« ᾿Ἐπιταγὴν Κυρίου οὐκ ἔχω, γνώμην δὲ δίδωμι. » 
Μήποτε οὖν dpa τὸ πρᾶγμα ἐξίτωσεν; Ἄπαγε' ἐπὶ 
μὲν γὰρ τῆς παρθένου γνώµην δίδωσιν , ἐνταῦθα . δὲ 
10 συγγνώµην. ᾿Ἐπιτάττει δὲ οὐδέτερον οὗ διὰ τὴν αὖ- 
τὸν αἰτίαν, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν, ἵνα µή τις ἀναθῆναι 
ἀπὸ τῆς ἀχρασίας βουλόμενος χωλύηται ὡς ἐπιτάγμα- 
τος ἀνάγχη δεδεµένος᾽ ἐχεῖ δὲ, ἵνα µή τις ἀναθῆναι 
πρὸς τὴν παρθενίαν ἀδυνατῶν καταχρίνηται ὡς mpoc- 
)5 τάγματος παραχούων. Οὖκ ἐπιτάττω παρθενεύειν͵, 
φησί, δέδοικα γὰρ τοῦ πράγματος τὸ δνσκατόρθωτον. 
Οὐκ ἐπιτάττω συνεγῶς συνέρχεσθαι τῇ γυναικί’ ἄχρα- 
σίας γὰρ οὗ βούλομαι εἶναι νομοθέτης. — Elxov, Συν- 
έρχεσθε, κάτω χαταθῆναι χωλύων, οὐ τὴν προσωτέρω 
20 προθυµίαν ἐμποδίζων. Οὐκ ἄρα αὐτοῦ βούλημα 
προηγούµενόν ἐστι τὸ χρῆσθαι διαπαντὸς γυναιχὶ, ἀλλ᾽ 
ἡ τῶν ῥαθυμοτέρων τοῦτο ἐνομοθέτησεν ἀχρασία. 
"Enel el τὸ Παύλου βούλημα θέλεις μαθεῖν, ἄχουσον 
ποῖόν ἐστι: « Θέλω, qrcl, πάντας ἀνθρώπους εἶναι ὡς 
36 xai ἐμαντὸν » ἐν ἐγχρατείᾳ. Οὐχοῦν el πάντας θέλεις 
dv ἐγκρατεία εἶναι, οὐδένα θέλεις εἶναι ἓν γάµῳ. Οὐδὲ 
γἀρ'οὐ μὴν διὰ τοῦτο χολύω τοὺς βουλομένους, οὐδὲ 
αἰτιῶμαι, ἀλλ’ εὔχομαι μὲν καὶ ποθῶ πάντας εἶναι ὡς 
καὶ ἐμαυτὸν, συγχωρῶ δὲ κἀχεῖνο διὰ τὰς πορνείας" 
30 διὰ τοῦτο xai ἀρχόμενος εἶπον « Καλὸν ἀνθρώπῳ γυ- 
ναιχὸς μὴ ἅπτεσθαι », ὅτι τοῦτο μᾶλλον Tof. 
^'[ivog δὲ ἕνεκεν ἐνταῦθα ἑαυτοῦ µέμνηται, λέγων, 
« Θέλω δὲ πάντας ἀνθρώπους εἶναι ὡς καὶ ἐμαυτόν ; » 
χαίτοι εἰ μὴ τοῦτο προσέχειτο, τὴν περιαυτολογίαν 
38 ἐξέφυγεν ἄν. Τίνος οὖν ἕνεχεν προσέθηκεν, « Ὡς xol 
ἐμαυτόν;» Οὐκ ἐπαίρων ἕαυτόν" οὗτος γάρ ἐστιν 
6 πλεονεκτήσας μὲν τῶν ἀποστόλων ἐν τοῖς ὑπὲρ τοῦ 
κηρύγματος πόνοις, ἀνάξιον δὲ xal τῆς προσηγορίας 
ἀποστολικῆς ἑαυτὸν εἶναι νοµίζων, Εἰπὼν γὰρ ὅτι 
a0 « Εγώ εἶἰμι ὁ ἐλάχιστος τῶν ἀποστόλων, » ὥσπερ τι 
τῆς ἀξίας αὐτοῦ μεῖζον φθεγξάµενος ἐπιλαμθάνεται τα- 
χέως ἑαυτοῦ, λέγων, « "Oc οὐκ elpt ἱχανὸς χαλεῖσθαι 
ἁπόστολος.»  "Tívoc οὖν ἕνεχεν ἐνταῦθα τῇ παραινέσει 
πρόσκειται; Οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ὡς ἔτυχεν, ἀλλ’ δει τοὺς 
4b ααθητὰς τότε μάλιστα εἷς τὸν τῶν χαλῶν ἐναγομένους 
ζῆλον , ὅταν παρὰ τῶν διδασκάλων ἔχωσι τὰ παραδεί- 
ματα. "Ὥσπερ οὖν 6 χωρὶς ἔργων ἐν τοῖς λόγοις µό- 
voy φιλοσοφῶν οὐδὲν ὀνίνησι µέγα τὸν ἀχοοατὴν, οὕτως 
$ παρ ἑαυτοῦ πρώτου κατορθωθεῖσαν ἔχων δεῖξαι τὴν 
&9 συμθουλὴν, ταύτη μάλιστα πάντων ἐπάγεται τὸν 
ἀκούοντα. βρὸς δὲ τούτοις xai φθόνου xol τύφου xa- 
θαρεύοντα δείχνυσιν ἑαυτόν' τὸ γὰρ ἐξαίρετον τοῦτο 
χοινὸν εἶναι βούλεται τῶν μαθητῶν, οὐδὲν αὐτῶν πλέον 
ἔγειν ζητῶν, ἀλλ᾽ ἐν ἅπασιν αὐτοὺς ἐξισοῦν ἑαυτῷ, 


DE VIRGINITATE. 


| (203,291.) 
at matrimonium , ubi eo plus satis utare, tum maxime 
laudis omnisexpersest. «Id enim, inquit (ib. v.6), dico 
secundum indulgentiam, non secundum praeceptum : » jam 
ubi est indulgentia , laudi nullus est locus. - At enim et 
de virginibus disserens ait ( ib. 25), Praeceptum Domini 
non habeo; consilium autem do. Num igitur rem exse- 
quavit? Minime gentium : nam de virgine sententiam di- 
cit; hic consensum dat. Ac neutrum precipit non eadem 
de causa; sed htc, ne qui ab intemperantia se sustollere 
vellet prohiberetur, velut praecepti necessitate obetricius ; 
illic, ne qui ad virginitatem atüngere nequivisset damna- 
relur, ceu in preceptum contumax. Non precipio, in- 
quit, virginem esse; vereor enim rei difficultatem. Non 
praocipto congredi frequenter cum uxore : nolo enim incon- 


.linentia legislator esse. Dixi, Convenite, ut cohibeam in 


praeceps ferri , non ut sublimius studium impediam. Non 
ergo id precipue vult, utvassidue uxore utamur, sed nimi- 
rum id segniorum intemperantia sanxit. Nam si Pauli 
voluntatem scire vis , audi qu:esit: Volo, inquit ( ib. 7), 
omnes homines sic esse , ut ego sum , continentes.  lgi- 
tur qui velis omnes conlinentes esse, neminem vis esse 
conjugem. Minime equidem propterea volentes veto et 
insimulo, sed cum optem ac percupiam omnes éic esse, 
ut ego sum, tum illud propter fornicationem etiam con- 
cedo : ideoque in principio dicebam ; Bonum est homini 
mulierem non tangere , quia id praeoptarem. 

XXXV. [ Necessario Paulum eontinentiz exemplum 
se proposuisse ]. Sed quare bic sui meminit, inquiens, 
Volo omnes homines sic 6556, ut ego sum ? quod si non 
addidisset , sui sane mentionem effugisset. Cur igitur adje- 
cit, UL ego sum? Non quo se extolleret ; nam hic ille est, 
qui cum preedicationis laboribus apostolis praestaret , indi- 
gnum se vel apostoli nomine existimat. Cum enim dixis- 
set (1 Cor. 15. 9), Ego sum minimus apostolorum, 
velut majus quiddam quam pro dignitate sua eloquutus, 
statim se castigat, addens, Qui non sum dignus vocari 
apostolus. Curigitur htc cohortationi sese apponit? Non 
temere id quidem , aut sine causa , sed qui sciret discipulos 
tum maxime ad prestantium rerum studium incitari , si 
preeceptorum habeant. exempla. Itaque ut. qui operibus 
vacuus verbis solum philosophatur, haud sane auditori 
prodest : ila qui consilium a se primo perfectum habet 
exhibendum, vel hac in primis ratione auditorem inducit. 
P'rzeterea purum se ab invidia atque fastu ostendit , qui ex- 
cellens hoc et praecipuum cum discipulis commune esse 
velit, neque iis ipse pratare curet, sed in omnibus eos sibi 
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"Ege xai τρίτην αἰτίαν εἰπεῖν. Ἠοίαν δὴ ταύτην; 
Δύσκολον εἶναι τὸ πρᾶγμα ἐδόχει, xa οὗ κατὰ τὴν 
τῶν πολλῶν εὐχολίαν" βουλόμενος οὖν αὐτὸ δεῖξαι 
ῥᾷστον, τὸν ἠνυχότα els μέσον τίθησιν , ἵνα μὴ σφόδρα 
5 ἐπίπονον εἶναι αὐτὸ νοµίζωσιν, ἀλλὰ πρὸς τὸν ἡγτσά- 
µενον ἱδόντες μετὰ τοῦ θαῤῥεῖν xal αὐτοὶ τῆς αὐτῆς 
ἐπιθαίνωσιν 6000. Τοῦτο καὶ ἀλλαχοῦ ποιεῖ. Toig 
1 αλάταις γὰρ διαλεγόµενος, xal τὸν ἀπὸ τοῦ νόµου 
φόθον ἐχλῦσαι σπεύξων , δι ὃν ἐπὶ τὴν παλαιὰν χατε- 
10 φέροντο συνήθειαν, πολλὰ τῶν ἐκεῖ φυλάττοντες, τί 
φησί; « Γίνεσθε ὡς ἐγὼ, ὅτι χἀγὼ ὡς ὑμεῖς » *0 δὲ 
λέγει τοιοῦτόν ἐστιν ' οὐχ ἂν ἔχοιτε, φησὶν, εἰπεῖν ὅτι 
Εξ ἐθνῶν ἐπιστρέψας νῦν καὶ τὸν ix τῆς τοῦ νόµου πα- 
βαθάσεως οὐχ εἰδὼς φόθον, ἀκινδύνως ἅπαντα ταῦτα 
56 φιλοσοφεῖς πρὸς ἡμᾶς. Καὶ γὰρ ἐγὼ, φησὶν, ὡς ὑμεῖς 
ἐδούλευσα ταύτην τὴν δουλείαν ποτέ. ἐγενόμην ὑπὸ 
τοῖς ἐπιτάγμασι τοῦ νόµου ἐφύλαξα τῶν ἐντολῶν τὰς 
παρατηρήσεις: ἀλλὰ τῆς χάριτος ἐπιφανείσης ὅλον 
ἐμαυτὸν ἀπ᾿ ἐκείνου πρὸς ταύτην µετέθηχα. Οὐχέτι 
30 γὰρ τὸ πρᾶγμα παράθασίς ἐστιν, « ἀνδρὶ γενοµένων 
ἁμῶν ἑτέρῳ' » ὥστε οὖδεὶς ἂν ἔχοι τοῦτο λέχειν, ὅτι 
ἕτερα πράττων ἕτερα παραινῶ, οὐδὲ ὅτι τὸ ἐμαυτοῦ 
σχοπήσας ἀσφαλὲς, ὑμᾶς slg κίνδυνον ἐνέθαλον. Ei 
γὰρ χίνδυνος τὸ πρᾶγμα ἦν, οὐχ ἂν ἐμαυτὸν προὔδωχα, 
2$ οὐδ' ἂν τῆς οἰκείας ἡμέλησα σωτηρίας. "Ὥσπερ οὖν 
ἐχεῖ τὸ παράδειγµα παρ) ἑαυτοῦ θεὶς τὸν φόθον ἐξέλυ- 
σεν, οὕτω xai ἐνταῦθα τὴν ἀγωνίαν ἐκθάλλει µέσον 
ἑαυτὸν ἐμόαλων. 
« Ἀλλ' ἕκαστος ἴδιον χάρισμα ἔχει, φησὶν , ὃς μὲν 
3€ οὕτως, ὃς δὲ οὕτως.» (Θέα τῆς ἀποστολιχῆς ταπεινο-- 
φροσύνης οὐδαμοῦ τὸν χαρακτῆρα παραπολλύμενον, 
ἀλλ᾽ ἀκριρῶς πανταχοῦ διαλάµποντα" χάρισμα Θεοῦ 
xaÀsi τὸ ἑαυτοῦ χατόρθωµα, xal. ἔνθα πολὺν ἵδρωσεν 
(pira, τοῦτο ὅλον ἀνατίθησι τῷ Δεσπότη. Καὶ τί 
30 θαυμαστὸν εἰ ἐπὶ τῆς ἐγχρατείας τοῦτο moti , ὅπου γε 
καὶ περὶ τοῦ χηρύγματος διαλεγόµενος τῷ αὐτῷ χέχρη- 
ται τρόπῳ, ὑπὲρ οὗ µυρίους νεγχε πόνους, θλίψεις 
συνεχεῖς, ταλαιπωρίας ἀφάτους, θανάτους χαθηµερι- 
νούς; Τί οὖν περὶ τούτου φησί; « Πλέον αὐτῶν πάντων 
49 2xoxiaca , οὐκ ἐγὼ δὲ, ἀλλ᾽ ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἡ σὺν 
ἐμοὶ. » O0 τὸ μὲν αὐτοῦ, τὸ δὲ τοῦ Θεοῦ φησιν, 
ἀλλ᾽ ὅλον τοῦ Θεοῦ. Ἰοὔτο εὐγνώμονος οἰχέτου, µη- 
δὲν ἴδιον νομίζειν, ἀλλὰ πάντα δεσποτιχὰ , μηδὲν ἴδιον 
ἡγεῖσθαι αὐτοῦ , ἀλλὰ πάντα τοῦ χυρίον. Τοῦτο x«i 
4$ ἑτέρωθι mouit, ἍΕἰπὼν γὰρ, « Ἔχοντες γαρίσµατα 
κατὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν διάφορα, » προϊὼν 
προστασίας xal ἐλεημοσύνας xal μεταδόσεις ἓν τούτοις 


ἠρίθμησεν ' ὅτι δὲ κατορθώματα ταῦτα καὶ οὐ yapl-- 


σµατα, παντί που δηλόν ἐστι. Ταῦτα δὲ εἶπον, ἵν 
80 ὅταν ἀχούσης αὐτοῦ λέγοντος, « "Exacroc ἴδιον χάρι- 
σµα ἔγει», μὴ ἀναπέσης, μηδὲ εἴπῃς πρὸς ἑαυτόν" 
Q9 δεῖται τὸ πρᾶγμα τῆς Eni, απουδῆς' χάρισμα αὑτὸ 
6 Παῦλος ἐχάλεσε. ἨΜετριάζων γὰρ, οὐχ εἰς τὴν τῶ» 
Ἱαρισμάτων τάξιν χαταλέξαι τὴν ἐγκράτειαν βουλάμε- 
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exequare. Habeo οἱ teríiam causam dicere. Qamnam* 
Videbatur res difficilis esse, nec multis facilis; itaque vo- 
lens eam facilem declarare, eum, qui id opus absol visset , 
in medium adducit, ne admodum laboriosum crederent , 
sed ducem intuentes et ipsi animis aucti eamdem viam 
inirent. Idem et alibi facit. Nam Galatas alloquens , iis- 
que legis timorem eximere studens , quo ad antiquam con- 
suetudinem ferebantur, pleraque ad eam pertinentia ser- 
vantes , quid dicit? (4. 12) Estote sicut ego, quia et ego 
sicut vos. Λο quod ait. ejusmodi est : Nihil sit, inquit, 
quod dicatis, me resipiscentem nunc jam e gentibus , me- 
tus ex legis violatione ignarum, secure hiec omnia vobis 
philosophari; et ego enim ut vos aliquando servitutem hanc 
servivi, subjectus legis jussi, praeceptorum observationes 
exsequutus; sed postquam apparuit gratia, totum me ab 
illa ad hanc contuli. Nec jam ea res est transgressio, cum 
in alius viri manum convenerimus (Jer. 3. 1). Quare 
non est quod quisquam dicat , alia facere me, alia monere, 
aut securitate mihi quiesita vos in periculum dare, Nam 
οἱ periculum ageretur, non me equidem frodidissem , non 
meam salutem neglexissem. gitur ut illic sc exemplum 
proponens metum solvit : ita et htcse in medium adducto 
sollicitudine liberat. 

XXXVI. [ Virginitatem modesti» causa ab Apostolo 
donum appellari.] Sed habet , ait (1 €or. 7. 7), pro- 
prium quisque donum, alius quidem sic, alius vero sic. 
Vide htc mihi apostolicze humilitatis signum nusquam eva- 
nidum , sed ubique distincte elucens : Dei donum appellat 
suam virtutem , et In quo multum desudavit, id omne Do- 
mino tribuit. Et quid mirum οἱ id in continentia facit, 
cum de preedicatione etiara disserens, pro quo miHe Jabo- 
res , perpetuas afflictiones, inenarrabiles z&erumnas, quoti- 
dianas mortes suscepisset , idem usurpet? Quid ergo de eo 
dicit? ( 1 Cor. 15. 10) Plus illis omnibus laboravi ; non 
ego aulem , sed gralia Dei mecum. Non partim suum, 
partim Dei censet, sed totum Dei. Hoc cordali servi est, ni- 
hil proprium ducere, sed omnia heri ; nihil suum putare, sed 
omnia Domini. Atqueidem facit alibi. Nam cum dixisset 
( Rom. 12. 6), Habentes donationes secundum 9ra- 
liam, qua data est nobis, differenles, in orationis pro- 
gressu magisteria , liberalitatem ac largitiones iu iis nume- 
rat ; quae virlutes, non dona esse, facile omnes intelligunt. 
Haec autem ideo disserui, ne dicentem audiens, Proprium 
quisque donum habet , concidas, ac tecum sermocinere ; 
Opera mea hic nihil opus est; id donum Paulus nomina- 
vit. Nam modestic causa, non qui.conlinentiam donis 
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voc, τοῦτό φησιν. Οὐκ ἂν γὰρ οὕτως ἠναντιώθη xai 
ἑαυτῷ xal τῷ Χριστῷ, τῷ μὲν Ἀριστῷ λέγοντι͵ « Elo 
εὐνοῦγοι οἵτινες εὐνδύχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν, » xal ἐπαγαγόνι, « Ὁ δυνάµενος 
6 χωρεῖν χωρείτω * » ἑαυτῷ δὲ χαταδικάζοντι τὰς χηρείαν 
μὲν ἑλομένας, οὗ βουληθείσας δὲ ἐπιμεῖναι τῇ προθέ- 
σε, El γὰρ χάρισµά ἐστι, τίνος ἕνεχεν αὐταῖς ἀπει- 
λεῖς, λέγων, « "Ott ἔχουσι χρίµα, ὅτι τὴν πρώτην 
πίστιν ἠθέτησαν; » οὐδαμοῦ γὰρ τοὺς οὐχ ἔχοντας 
10 χαρίσματα 6 Χριστὸς ἐκόλασεν, ἀλλὰ πανταχοῦ τοὺς 
οὗ βίον ἐπιδειχνυμένους ὀρθόν. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ 
μάλιστα ἐπιζητούμενον παρ) αὐτῷ, πολιτεία ἀρίστη 
xal ἔργα ἄληπτα" τῶν δὲ χαρισμάτων ἡ διανομὴ οὐκ 
ἐν τῃ τοῦ λαμθάνοντος χεῖται προαιρέσει, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
15 τοῦ παρέχοντος κρίσει. Διὰ τοῦτο οὐδαμοῦ τοὺς τὰ 
θαύματα ἐργαζομένους 6 Χριστὸς ἐπαινεῖᾳ ἀλλὰ xal 
τοὺς μαθητὰς ἐπὶ τούτῳ µέγα φρονοῦντας ἀπάγει τῆς 
τοιαύτης ἡδονῆς, λέγων, « M3) χαίρετε ὅτι τὰ δαιμόνια 
ὑμῖν ὑπαχούει.» Οἱ γὰρ µακαριζόµενοι πανταχοῦ οἱ 
30 ἐλεήμονές εἶσιν , ol ταπεινοὶ , ol ἐπιειχεῖς, ol τῇ καρδία 
χαθαροὶ, οἱ εἰρηνοποιοὶ, οἱ ταῦτα πάντα xal τὰ τούτοις 
ὅμοια πράττοντες. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Παῦλος τὰ χατορ- 
θώματα ἀριθμῶν τὰ ἑαυτοῦ, ἐν τούτοις xal τῆς ἐγχρα- 
τείας ἐμνημόνευσεν ' εἰπὼν vào, « Ἐν ὑπομονῆ πολλῆ , 
25 ἐν θλίψεσιν, dv ἀνάγχαις, ἐν διωγµοῖς, ἐν στενογω- 
plate, ἐν πληγαῖς, ἐν φυλαχαῖς, ἐν χόποις, ἐν ἄχατα- 
στασίαις, dv ἀγρυπνίαις, ἓν νηστείαις », ἐπήγαγεν, 
« Ἐν ἁγνεία,» οὐκ Ἂν τοῦτο ποιήσας, εἰ χάρισμα τὸ 
πρᾶγμα ἦν. Τί οὲ xal σχώπτει τοὺς οὐχ ἔχοντας αὖ- 
30 τὴν, ἀχρατεῖς αὐτοὺς καλῶν ; διὰ τί δὲ καὶ ὃ μὴ ixya- 
μίζων τὴν ἑαυτοῦ παρθένον, χρεῖσσον Totti; τίνος δὲ 
ἕνεκεν μαχαριωτέρα f, γήρα, ἐὰν οὕτως µείνη; Ὅπερ 
γὰρ ἔφθην εἰπὼν, οὐ θαυμάτων , ἀλλὰ ἔργων ot µαχα- 
ρισμοὶ, ὥσπερ οὖν xat αἱ χολάσεις. Πῶς δὲ xat ém- 
35 µέγει πάλιν παραινῶν ὑπὲρ τῶν αὐτῶν , el μὴ ἐφ᾽ ftv 
τὸ πρᾶγμα ἦν, xal μετὰ τὴν τοῦ Θεοῦ ῥοπὴν xat τῆς 
παρ ἡμῶν ἐδεῖτο σπουδής» [εϊπὼν γὰρ, * Θέλω πάν- 
τας ἀνθρώπους εἶναι ὡς xal ἐμαυτὸν ν dv ἐγκρατεία, 
πάλιν φησὶ, « Λέγω δὲ τοῖς ἀγάμοις xot ταῖς χἡραις, 
40 χαλὸν αὐτοῖς ἐστιν, ἐὰν µείνωσιν ὡς κἀγώ' » πάλιν 
ἑαυτὸν τίθησι διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν. To γὰρ παρά- 
δειγµα ἐγγύθεν ἔχοντες xal οἰχεῖον, µειζόνως ἂν τῶν 
τῆς παρθενίας χατετόλµησαν πόνων. — El δὲ καὶ ἄνω- 
τέρω λέγων, « Θέλω πάντας ἀνθρώπους εἶναι ὡς καὶ 
46 ἐμαυτὸν », xal ἐνταῦθα, «Καλὸν αὐτοῖς ἐὰν μείνωσιν 
ὡς κἀγὼ », οὐδαμοῦ αἰτίαν πραατίθησι, μὴ θαυμάσῃς: 
οὗ γὰρ ἀπαυθαδιζόμενος τοῦτο ποιεῖ, dÀÀ ἵκανὴν εἶναι 
νοµίζων αἰτίαν τὴν ἑαυτοῦ γνώμην, μεθ’ ἧς τὸ πρᾶγμα 
κατώρθωαεν. 
6ο — El δέ τις καὶ λογισμῶν ἀχοῦσαι ἐθέλοι, πρῶτον μὲν 
τὴν παρὰ πάντων τῶν ἀνθρώπων ἐξεταζέτω δόξαν, 
ἔπειτα καὶ τὰ περὶ τὸ πρᾶγμα συµθαίνοντα. — TOv 
γὰρ νομοθετῶν τοὺς τοιούτους οὗ χολαζόντων γάμους, 


(X) ἐπιτρεπόντων χαὶ συγχωρούντων, πολλαὶ xai 
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accensere vellet, ifa loquitur. Neqne enim et secum et 
cum Christo pugnat; non cum Christo dicente ( Matth. 
(9. 12), Sunt eunuchi, quise ipsos propter regnum cz- 
leste castrarunt ; atque addente, Qui potest capere,ca- . 
piat : non secum, qui viduitatem amplexas, sed in eo pro- 
posito persistere nolentes damnet. Nam si donum est, cur 
eis comminaris, dicens (1 Tim. 5. 12), Damnationem 
habent , quia primam fidem irrilam fecerunt ? Nus- 
quam enim Christus dona non habentes punivit , sed ubi- 
que vitam rectam non exhibentes, adeoque quod potissi- 
mum requirit, vita est optima , et actiones irreprehensee : 
donorum autem distribulio posita est non in accipientis 
optione, sed in donantis arbitrio. Itaque prodizia patran- 
tes Christus adeo non laudat , ut etiam discipulos ea re glo- 
riantes ab eo gaudio removeat , monens ( Luc. 10. 20 ) ne 
gauderent dzemonia sibi subjiei. Nam qui beati przedican- 
tor ubique, misericordes sunt, humiles , mites, animo puri, 
pacifici , qui hec omnia atque iis similia prestant. Quin 
ipse etiam Paulus przeclara sua facinora recensens , in iis et 
continentite meminit ; iis enim verbis (2 Cor. 6. 4, 5), fn 
multa patientia , in tribulationibus , án necessitatibus, 
in perseculionibus , in angustiis, in plagis , ín carceri- 
bus, in laboribus, in seditionibus, in vigiliis, in jejunits, 
addit (ib. 6), In castitate : minime id facturus, si donum 
esset. Cur autem et mordet eam non labentes, intempe- 
rantes eos vocans? cur qui virginem suam non elocat , re- 
ctius facit ?. cur beatior vidua, si sic manserit? Nam quod | 
jam dixi, non prodigiorum, sed actionum beatitudines 
sunt, quemadmodum et pena. Quo pacto, inquam , ea- 
dem cohortans perseverat , si id in nobis non est , nec post 
divinum favorem operam etiam nostram desiderat? Ei 
enim sententie , Volo omnes homines sic esse, ul ego 
sum, continentes , iterum subdit, Dico autem non nuplis 
el viduis, Bonum est ipsis, si sic permaneant , «ut ego ; 
iterum se proponit eadem de causa. Nam qui exemplum 
baberent proximum et tamquam domesticum, facilius vir- 
gnnitatis labores erant ausuri. Quodsi et supra inquiens, 
Volo omnes sic esse, ut ego sum, et htc, Bonum est , si 
sic permaneant , ut ego , neutro loco causam adjecit , ne 
mirare; neque enim id ex arrogantia facit , sed ralus salis 
esse caussas sententiam suam , qua ductus rem perfecisset. 


XXXVII. [Mullas esse molestias in secundis nuptiis.) 
Si quis rationes etiam postulat , primum mihi omnium mor- 
talium existimationem , tum qua hic usu veniant, indaget. 
Nam cum legumlatores matrimonia ea non castigent , sed 
permittant etiam ac concedant, multa et a multis cum 
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παρὰ πολλῶν Év τε ταῖς οἶχίαις xol κατὰ τὴν ἀγορὰν 
xat' αὐτῶν γίνονται λόγοι σχωπτόντων, µεμφομµένων, 
ἀποστρεφομένων. Τῶν γὰρ τοὺς ὄρχους παραθαινόν- 
των οὖχ ἧττον τοὺς τοιούτους ἅπαντες ὀκτρέπόνται, 

6 ὡς εἰπεῖν, οὔτε φίλους ποιήσασθαι θαῤῥοῦντες, οὔτε 
συνθήχας θέσθαι πρὸς αὐτοὺς, οὗτε ἄλλο τι πιστεῦσαι 
οὐδέν. Ὅταν γὰρ ἴδωσιν αὐτοὺς συνηθείας τοσαύτης 
xat φιλίας xal ὁμιλίας xal χοινωνίας τὴν μνήμην οὗ- 
τως εὐχόλως ἀπὸ τῆς αὐτῶν ψυχῆς ἐκθαλόντας, νάρχη 
10 τις αὐτοῖς ἀπὸ τούτων χαταχεῖται τῶν λογισμῶν , καὶ 
οὐχ ἂν αὐτοὺς μετὰ πάσης πρόσοιντο γνησιότητος, ὡς 
εὐχόλους xat ἀλλοπροσάλλους. O0 διὰ ταῦτα δὲ µόνον 
αὐτοὺς ἀποστρέφονται, ἀλλὰ καὶ δὺ αὐτὴν τῶν γινοµέ- 
νων τὴν ἀηδίαν. Τί γὰρ ἀτερπέστερον, εἶπέ pot, 
15 ὅταν μετὰ τὸν πολὺν χωχυτὸν χαὶ τὰς οἱμωγὰς xai 
τὰ δάχρυα xal τὴν αὐχμηρὰν χόµην καὶ τὴν µέλαιναν 
στολὴν, ἐξαίφνης χρότοι xal παστάδες γαμήλιοι, xal 
θόρυθος ἀπ᾿ ἐναντίας τῷ προτέρῳ, ὥσπερ ὑποκριτῶν 
ἐν σχηνἩ παιζόντων , xai νῦν μὲν τοῦτο, νῦν δὲ ἐχεῖνο 
90 γινοµένων; Καὶ γὰρ ἐχεῖ τὸν αὐτὸν ἴδοις ἂν ποτὲ μὲν 
βασιλέα, ποτὲ δὲ πάντων πενέστερον. χἀνταῦθα 

6 πρῴην περὶ τὸν τάφον χαλινδούµενος, νυμφίος ἑξαί-- 
Φνης" 6 τὰς τρίχας τίλλων, στέφανον ἐπὶ τῆς αὐτῆς 
xdÀtw φέρει χεφαλῆς, Ó χατηφὴς xol στυγνὸς xal 
3 πολλὰ πολλάχις μετὰ δαχρύων πρὸς τοὺς παραχαλοῦν-- 
τας ἐγχώμια τῆς ἀπελθούσης διελθὼν, xal τὸν βίον 
ἀθίωτον εἶναι φήσας αὐτῷ, xal πρὸς τοὺς ἀπάγοντας 
αὐτὸν τοῦ θρήνου δυσχεράνας, πολλάχις μεταξὺ τούτων 
αὐτῶν ὡραΐζεται xal χαλλωπίζεται πάλιν, xol τοῖς 
3 πρώην δεδαχρυµένοις ὀψθαλμοῖς, τούτοις μετὰ γέλωτος 
εἰς τοὺς αὐτοὺς ἐνορᾶ, xal τῷ στόµατι τούτῳ φιλοφρο- 
νεῖται xal ἀσπάζεται πάντας, OU οὗ πρῴην ταῦτα 
πάντα ἐζώμνυτο. Τὸ δὲ πάντων ἐλεεινότερον , ὃ τοῖς 
παισὶν ἐπεισαγόμενος πόλεμος, ἡ ταῖς θυγατράσιν συν- 
3$ οιχιζομένη λέαινα" .τοῦτο γὰρ ἡ μητρυιὰ πανταχοῦ. 
Ἐντεῦθεν ἡ χαθημερινὴ στάσις xal μάχη, ἐντεῦθεν 

6 ξένος ἐχεῖνος xal χαινότερος ζῆλος πρὸς τὴν οὐχέτ' οὗ» 
σαν qwópavoc. Οἱ μὲν γὰρ ζῶντες xat βάλλουσι τῷ 
φθόνῳ xai βάλλονται, πρὸς δὲ τοὺς τετελευτηχότας 
4o xal οἱ πολεμιώτατοι σπένδονται. Ἀλλ' οὐχ ἐνταῦθα, 
ἀλλὰ ζηλοτυπεῖται fj χόνις xal fj τέφρα, xal μῖσος 
πρὸς τὴν χατορωρυγµένην ἄφατον, xal λοιδορίαι xai 
σχώµµατα xal κατηγορίαι πρὸς τὴν διαλυθεῖσαν εἷς 
Tiv , ἔχθρα ἄσπονδος πρὸς τὴν λελυπτκυϊαν οὐδέν. Τί 

4$ ταύτης Υένοιτ ἂν τῆς ἁλογίας χεῖρον, τί τῆς ὠμότη- 
τος; Οὐδὲν παρὰ τῆς ἀπελθούσης ἠδικημένη: τί λέγω 
ἡδικημένη; τοὺς πόνους μὲν [οὖν] αὐτῆς χαρπουµένη xal 
τοῖς ἀγαθοῖς ἐντρυφῶσα τοῖς ἐχείνης, οὐ παύεται σχια- 
μαχοῦσα πρὸς αὐτήν' xal τὴν οὐδὲν λελυπηχυῖαν, πολ- 

$0 λάχις δὲ οὐδὲ ὀφθεῖσαν αὐτῆ ποτε, µυρίοις καθ) ἑκά- 
στην ἡμέραν βάλλει σχώµµασι, xat διὰ τῶν ἐχείνης 
ἐκγόνων τὴν οὐχέτ) οὖσαν ἀμύνεται, xal τὸν ἄνδρα 
πολλάχις ὁπλίζει xav. αὐτῶν, ὅταν αὐτὴ μηδὲν dvor. 
A)À' ὅμως ἅπαντα ταῦτα ῥᾷστα xal φορητὰ τοῖς dv- 
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domi, tum in foro in eos jactantur dicteria , reprehensiones, 
maledicta : quippe eos seque ac perjuros vulgo, ut sic 
dixerim, declinant, neque aut amicos habere, aut cum iis 
pacta conventa firmare, neque aliud quidquam audent 
credere. Etenim cum eos vident fant» consuetudinis, 
amicitiz , familiaritatis ac societatis memoriam tam facile 
ex animo deponere, ea ils cogifatio quemdam quasi torpo- 
rem offundit, ut non temere eos candide admiltant, ceu 
leves atque versatiles. Neque ob haec solum eos aversan- 
tur, sed etiam propter rerum gestarum  insuavitatem. 
Quid enim, quaeso, injucundius est, quam post gravem 
luctum, ploratus, lacrimas, sordidam comam, pullum 
amictum , subito plausus , tori nuptiales, strepitus a priori 
diversus , velut actoribus in scena ludentibus, ac nunc hoc, 
nunc illud representantibus? Nam et illic eumdem videre est 
interdum regem, interdum omnium pauperrimum : et hic, 
qui pridem ad tumulum volutabatur, repente prodit spon- 
sus; qui comam vellebat, rursum eodem capite coronam 
gestat : dejectus ac meegens,, et qui scepe plorans apud eos 
qui se consolarentur defunctze laudes usurpavit, ac vitam 
sibi vitalem negavit, iisque qui se a lamentis abducerent 
succensuit , plerumque inter eos ipsos ilerum comitur ac 
renidet, et oculis pridem lacrimantibus, iisdem ridens eos 
intuetur, ac quo ore cuncta hxc paulo ante abjurabat , eo 
nunc abblanditur ac salutat omnes. Omnium vero tristis- ᾿ 
simum est bellum liberis creatum, filiabus inducta domestica 
lexna; nam id omnino esl noverca. Hinc quotidianum 
dissidium atque pugna ; hinc inusitata et insolens adversus 
mortuam concertatio. Nam vivi et invident et invidentur ; 
cum mortuis ctiam inimicissimi reconciliantar. At non 
hic, sed pulverem atque cinerem invidia petit; odium in 
defossam ingens, contumeliae, convicia, accusationes ei 
quie in terram dissoluta est , implacabiles inimicitiie cum 
ea quz nihil laesit. Quid amentia hac et barbarie (- 
dius ? Jnjuria a defuncta non affecta : quid dico, injuria af- 
fecta? imo vero ejus laboribus (ruens ac bonis gaudene , cum 
ca velut cum umbra belligerandi finem nullum facit: et 
eam qua 66 nihil l;esit , sepe etiamsibi nec conspectam, 
mille in dies maledictis lacessit ; atque eam qua non exsistit, 
in prole ejus ulciscitur ; ac contra eam virum armat, ubi 
ipsa nihil perficit, Atque hzc tamen bominibus facilia 
atque tolerabilia sunt visa, modo ne libidinis tyrannidem 
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θρώποις ἕδοξεν εἶναι , µόνον ἵνα μὴ τὴν ἀπὸ τῆς ἔπι- 
θυµίας Φφέρειν ἀναγκάζωνται τυραννίδα. Ἀλλ' οὐχ 
fj παρθένος πρὸς ταύτην ἰλιγγίασε τὴν παράταξιν, οὐδὲ 
ἔφυγε τὴν συμθολὴν τὴν οὕτως ἀφόρητον τοῖς πολλοῖς 
6 εἶναι δοχοῦσαν, ἀλλ) ἕστη γενναίως, xal τὴν ἀπὸ τῆς 
φύσεως ἀνεδέξατο µάχην. lex οὖν ἄν τις αὐτὴν xat 
ἀξίαν θαυµάσειεν, ὅταν οἱ μὲν ἄλλοι xal δευτέρων δέων» 
ται γάμων , ἵνα μὴ καταχαίωνται, αὕτη δὲ μηδὲ ἑνὸς 
ἀφαμένη διαπαντὸς ἁγία xoi ἄτρωτος µένη; Au ταῦτα 
10 xal πρὸ τούτων διὰ τοὺς ἀποχειμένους ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
τῇ χηρείᾳ μισθοὺς 6 τὸν Χριστὸν ἔχων ἐν ἑαυτῷ λα- 
λοῦντα ἔλεγε, « Καλὸν αὐτοῖς ἐστιν ἐὰν μ.είνωσιν ὡς 
κἀγώ.» Οὐκ ἴσχυσας si; τὴν ἀνωτάτω χορυφὴν dva- 
θῆναι; τῆς γοῦν pev. ἐχείνην μὴ ἀποπέσης' τοσοῦτον 
16 ἡ παρθένος coU ἐχέτω πλέον, ὅσον τὴν μὲν οὐδὲ ἅπαξ 
ἐπιθυμία χατεπάλχισε, σὲ δὲ χρατήσασα πρότερον οὐκ 
ἴσχυσε διαπαντὸς xatacyriv* xal σὺ μὲν μετὰ τὴν 
ἆτταν ἐνίχησας, ἐχείνη δὲ χαθαρὰν ἥττης ἁπάσης ἔχει 
τὴν νίκην , χαὶ τῷ τέλει συναπτοµένη σοι κατὰ τὴν à 
29 χὴν ὑπερέχει µόνον. | 
Τοῖς μὲν οὖν γεγαμηχόσι πολλὴν δίδωσι τὴν παρα- 
µνθίαν, ὡς μηδὲ ἑκόντος θατέρου ἀποστερεῖν αὐτοὺς 
ἀλλήλων, µήτε τὴν Ex συμφωνίας γιγνομένην στέρησιν 
ἐπὶ πολὺ προάχειν’ xal δεύτερον πάλιν ἐπέτρεψε v&- 
25 µον, ἐὰν βούλωνται, ὑπὲρ τοῦ μὴ πυροῦσθαι. Τοῖς 
δὲ παρθενεύουσιν οὐδεμίαν τοιαύτην ἔδωχε παραµυ-- 
θίαν, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἐπὶ τοσοῦτον ἀναπαύσας πᾶλιν 
ἀνίησι, τὴν δὲ οὐδὲ μικρὸν ἀναπνέουσαν, ἀλλὰ Ov Sou 
µαχοµένην ἀφίησιν ἑστάναι διηνεχῶς, καὶ βάλλεσθαι 
30 ὑπὸ τῶν ἐπιθυμιῶν , καὶ οὐδὲ μιχρᾶς αὐτὴν λαθέσθχι 
Σίδωσιν ἀναχωχῆς. Διὰ τί γὰρ οὐκ εἶπε καὶ πρὸς αὖ- 
τὸν, « El δὲ οὐχ ἐγκρατεύεται, γαμησάτω; » Ὅτι οὐδὲ 
πρὸς τὸν ἀθλητὴν εἶποι τις ἂν μετὰ τὸ ῥῖγαι τὸ ἵμάτιον, 
xz ἀλείψασθαι, καὶ sic τὸ στάδιον εἰσελθεῖν, xal κατα». 
35 πάσασθαι τὴν χόνιν, Ἀπόστηθι xal φύγε τὸν ἄνταγω- 
νιστήν: ἀλλ) ἀνάγχη λοιπὸν δυοῖν θάτερον, ἡ στεφα- 
νωθέντα, 3| πεσόντα xal χαταισχυνθέντα ἀπελθεῖν. 
"Ev παιδοτρίθου μὲν γὰρ xal παλαίστρα, ὅπου πρὸς 
τοὺς οἰχείους fj γυµνασία, xal τοῖς φίλοις ὡς ἐναντίοις 
40 συμπλέχεται, xal τοῦ πονεῖν xal τοῦ μὴ πονεῖν αὐτός 
ἐστι χύριος" ὅταν δὲ ἀπογράψηται, καὶ συλλεγῇ τὸ 
θέατρον, xal 6 ἀγωνοθέτης map? , xat οἱ θεαταὶ καθέ- 
ζωνταε, xal εἰσάγηται ὁ ἀνταγωνιστὴς xal ἀντιπαρα- 
τάττηται, τὴν ἐξουσίαν αὐτὸν 6 τῶν ἀγώνων παρήρηται 
4o νόμος. Καὶ τῇ παρθένῳ τοίνυν ἕως μὲν ἂν βουλεύοιτο 
πότερον δέοι γαμεῖν 7| μὴ γαμεῖν, ἀχίνδυνος 6 γάμος: 
ἐπειδὰν δὲ ἕληται χαὶ ἀπογράψηται, εἰσήγαγεν ἑαυτὴν 
εἰς τὸ στάδιον. Τίς οὖν τολμήσει, τοῦ θεάτρου συγ- 
κροτουµένου xai θεωρούντων μὲν ἄνωθεν ἀγγέλων, 
&ü ἀγωνοθετοῦντος δὲ τοῦ Χριστοῦ, µαινοιένου δὲ τοῦ 
διαθόλου xal τρίζοντος xal συμπλεχομένου πρὸς τὴν 
πάλην xal µέσου κατεχοµένου, παρελθών εἷς µέσον 
εἰπεῖν, Φύγε τὸν ἐγθρὸν , ἔνδος τοῖς πόνοις, ἀπόστηθι 
τῆς λαθῆς, μὴ καταθαλχς μηδὲ ὑποσκελίσης τὸν dv- 
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ferre cogerentur. At non virgo ad hunc conflictum trepi- 
davit, nec prelium declinavit, quod volgo adeo intolerabile 
videtur, sed fortiter resistens naturee insultum sustinuit. 
Quis igitur eam pro merito suspiciat, quando alii etiam 
alteris nuptiis opus habent, ne urantur; heec neque unis 
contractis perpetuo sancta et illzesa est? Propter haec οἱ in 
primis propter repositos viduifati in cselis thesauros , qui 
loquentem in se Christum habebat, dixit, Bonum est 
illis , si sic permaneant, sicut et ego. Non potuisti ad 
summum gradum conscendere? at proximo ne excidas. 
Hoc solo virgo tibi praestet , quod illam libido ne semel qui- 
dem expugnavit , te vero prius superatam perpetuo sub jugo 
tenere nequiverit ; ac tu quidem victa vicisti, illa victoriam 
clade puram habet, ac tecum exitu conjuncta principio so- 
jum superat. 


XXXVIII. [Cur conjugibus magna solatia, virgini 
nulla concedat.) Igitur conjuges admodum commode tra- 
ctat, qui nec altero volente eos mutua consuetudine defraudet 
nec defraudstionem ex consensu longius producat : quin al- 
teras eliam nuplias permittit, si velint, ne urantur. At 
virginibus nullum hujusmodi solatium prabet, sed illos 
tantisper recreatos iterum dimittit, hanc nec minimum 
respirantem , sed assidue pugnantem , sinit perpetuo stare, 
ac cupiditatibus impeti , nec vel tantillis induciis frui. Cur 
enim non huic etiam dixit (t Cor. 7. 9), Si se non conti- 
net , nubat ? Quod nec athlet; dicat quisquam, postquam 
disjecto amictu atque unctus in stadium processit, seque 
pulvere conspersit : Abi, fuge adversarium ; sed jam porro 
necessarium est duorum alterum, aut coronatum, aut deje- 
ctum et infamem discedere. Nam in ludo ac palaestra , ubi 
cum familiaribus exercitium fit, et cum amicis velut cum 
adversariis manus conseruntur, liberumque est et suscipere 
laborem et non suscipere : at qui jam nomen dedit, coacto 
frequenti populo, praesente agonotheta, sedentibus specta- 
toribus, adducto atque objecto adversario, ci certaminum 
lex facultatem eripit. Ad eumdem modum et virgini dum 
consultat prius, nubendum sit necne, tutum est matrimo- 
nium : at ubi elegit ac conscripta est, se in stadium dedit. 
Ecquis igitur indictis spectaculis, Christo agonotheta , an- 
gelis superne spectantihus , furente diabolo ac fremente, ad 
luctamque complicato et medio comprehenso, in medium 
prosiliens edicere ausit : Hostem fuge, laboribue supersede , 
comprehensionem omitte, ne dejicias ac procternas adver- 
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ταγονιστὴν, ἀλλὰ παραχώρει τῆς νίκης αὐτῷ ; Καὶ τί 
λέγω πρὸς τὰς παρθένους; πρὸς τὰς χήρας οὐκ ἄν τις 
τολµήσειε ταύτην ῥῆξαι τὴν φωνὴν, ἀλλ᾽ ἀντὶ ταύτης 
ἐχείνην τὴν φοθερὰν, ὅτι « "Ekv καταστρηνιάσωσι τοῦ 

& Χριστοῦ, xal γαμῆσαι θελήσωσι, χρίµα ἔτουσιν, ὅτι 
τὸν πρώτην πίστιν ἠθέτησαν. » 

Καὶ μὴν αὐτός φησιν ὅτι « Λέγω τοῖς ἀγάμοις καὶ 
ταῖς γήραις, χαλὸν αὐτοῖς ἐστιν ἐὰν µείνωσιν ὡς xdvo* 
εἰ δὲ οὐκ ἐγκρατεύονται, γαμησάτωσαν. » Καὶ πάλιν 

19 « "Ekv χοιμηθῇ 6 ἀνλρ αὐτῆς , ἐλευθέρα ἐστὶν ᾧ θέλει 
γαμηθῆναι , µόνον ἐν Κυρίῳ.» Πῶς οὖν ἣν ἀφίησιν 
ἐλευθέραν πάλιν χολάζει, καὶ ὃν ἐν Κυρίῳ φησὶν εἶναι 
γάµον, τοῦτον ὡς παρανόμως γινόμενον χαταχρίνει; 
M3, δείσης’ 63 τὸν αὐτὸν , ἀλλ’ ἕτερο. "Ὥσπερ γὰρ 

t$ λέχων, «᾿Ἐὰν γήµῃ ἡ παρθένος, οὐχ ἥμαρτεν », οὐ 
περὶ τῆς ἀποταξαμένης τῷ ydpup φησί (δῆλον γὰρ 
ἅπασι, ὅτι αὕτη ἥμαρτε xol ἁμαρτίαν ἀφόρητον), ἀλλὰ 
περὶ τῆς ἀπειρογάμου μὲν ἔτι, οὕπω δὲ οὔτε τοῦτο 
οὔτε ἐχεῖνο ψηφισαµένης, ἀλλ᾽ dv. µεταιµίῳ τούτων 
αυ ἕκατέρων µενούσης τῶν λογισμῶν' οὕτω xal χήραν 
ἐνταῦθα μὲν «hw ἁπλῶς οὐχ ἔχουσαν ἄνδρα φησὶν, 
οὕπω δὲ xai τῇ τῆς οἰχείας προχιρέσεως ψήγῳ προσδε» 
δεµένην, ἀλλ’ ἐλευθέραν οὔσαν xal τοῦτο ἑλέσθαι xà- 
xfivo- ἐχεῖ δὲ τὴν οὐχέτι χυρίαν οὖσαν ἑτέρῳ πάλιν 
2$ δαιλῆσαι νυμφίῳ, dXX εἰς τοὺς τῆς ἐγχρατείας ἐμθεθη- 
κυῖαν ἀγῶνας. "Εστι γὰρ xal χήραν εἶναι, xal 13) 
χατατάττεσθαι εἰς τὸ τῶν γηρῶν ἀξίωμα, ὅταν µηδέπω 
3 κοῦτο χαταδεζαµένη. Διὸ xat αὐτός qnot, « Χήρα 
καταλεγέσθω μὴ ἔλαττον ἐτῶν ἑξήκοντα γεγονυῖα , ἑνὸς 

3o ἀνδρὸς γυνή. » Τὴν μὲν γὰρ ἁπλῶς Κήραν ἀφίησι qa- 
μεῖν, εἰ βούλοιτο" τὴν δὲ ἐπαγγειλαμένην τῷ Θεῷ 
}ηρεύειν διαπαντὸς, εἶτα γαμηθεῖσαν, καταδικάζει 
σφοδρῶς, ὅτι τὰς πρὸς τὸν Θεὸν συνθήκας ἑπάτησεν. 
Οὐ ταύταις οὖν, ἀλλ’ ἐχείναις φησὶν, « El δὲ οὐκ ἐγ- 

30 χρατεύονται, γαμησάτωσαν' χρεῖττον γάρ ἐστι γαμῆ- 
σαι 3j πυροῦσθαι.» “Ορᾷς οὐδαμοῦ τὸν γάμον xaf' 
ἑαυτὸν θαυμαζόµενον, ἀλλὰ διὰ τὰς πορνείας, διὰ τοὺς 
πειρασμοὺς, διὰ τὴν ἀκρασίαν; "Avo μὲν γὰρ ταῦτα 
ἅπαντσ τίθησιν, ἐνταῦθα δὲ ἐπειδὴ σφόδρα αὐτῶν xa- 

40 θήψατο τοῖς ὀνείδεσι, ῥήμασιν εὐφημοτέροις πάλιν τὸ 
αὐτὸ πρᾶγμα χαλεῖ, ἐμπρησμὸν αὐτὸ xal πύρωσιν 
ὀνομάζων. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἠνέσχετο μὴ πλήζξας τὸν 
ἀκροατὴν παρελθεῖν. Οὺ γὰρ εἶπεν, Et δὲ βίαν τινὰ 
πάσ/ουσιν ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας , el δὲ περιτρέπονται, el 

4» δὲ μὴ δύνανται" οὐδὲν τοιοῦτον ὃ τῶν πασγόντων dari 
καὶ συγγνώµης ἀξίων, ἀλλὰ τί; « El δὲ οὐκ ἔγχρα- 
τεύονται"» ὃ τῶν οὐχ ἐθελόντων ἐστὶν ἐνεργεῖν διὰ τὴν 
ῥαθυμίαν. Δείχνυσι γὰρ ὅτι χύριοι ὄντες τοῦ πρά- 
γµατος παρὰ τὸ μὴ βούλεσθαι πονεῖν οὐχ ἀνύουσιν. 

to Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ οὕτως αὐτοὺς χολάζει οὐδὲ τιμωρίας 
ὑπευθύνους ποιεῖ, ἀλλ ἐπαίνων ἀποστερήσας µόνον, 
µέχρι τοῦ διὰ τῶν ῥημάτων ψόγου τὴν σφοδρότητα 
ἐπιδείχνυται, παϊδοποιίας μὲν οὐδαμοῦ μεμνημένος, 
τῆς εὐπροσώπου xal σεμνῆς αἰτίας τοῦ γάμου, πυρώ- 
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sarium , sed οἱ victoriam cedas? Et quid virgines dico, cum 
nec viduas iis verbis affari fas sit, sed illorum loco his ter- 
rificis (1 Tim. 5. 11, 12): Cum luzuriate fuerint in 
Christo , nubere volunt, damnationem habentes, quia 
primam fidem irritam fecerunt. 


XXXIX. [Cui vidue, cui virgini nuberepermittat Pau- 
lus.] Atenimcum dicat, Non nuptis εἰ viduis dico, Bonum 
est illis, εἰ sic permaneant , ut ego : quodsi non se con- 
tinent , nubant : et rursum (1 Cor. 7. 39), Quodsi dor- 
mierit vir ejus, liberata est : cuá vult nubat, tantum 
in Domino : quare eam, cui liberum facit, iterum castigat, 
et quod in Domino esse matrimonium dixit, idem ceu ille- 
gilimum damnat? Ne vereare : non idem, sedaliud. Nam 
sicut inquiens ( ibid. 28), Si nupsit virgo, non peccavit , 
non de ea loquitur qua matrimonio renuntiavit ( evidens est 
enim eam piaculum commisisse, et quidem infandum), sed 
de ea quie et expers matrimonii sit, et nondum hoc aut 
illud elegerit, sed tamquam in meditullio harum cogitatio- 
num consistat : ita et viduam htc, qute virum modo non 
habeat, neque adhuc optione sua obstricta teneatur, sed 
liberum habeat alterutrum eligere; illic vero eam, cui inte- 
grum non sit cum alio rursum sponso societatem coire, 
sed in continentize certamen descenderit. Potest namque 
et vidua esse, et viduarum dignitati non accenseri, si id 
nondum susceperit. Itaque inquit (1 Tim. 5.9), Vidua 
eligatur non minor annis sexaginta, qua unius viri 
uror fuerit. Nam quie vidua mera sit , ei, si velit, nubere 
permittit ; at quae perpetuo vidua agere Deo. promisit , at- 
que interim nubit, eam vehementer damnaát, quie ict&m cum 
Deo pactum conculcet. Non ergo his, sed illis dicit, Quodsi 
non se continent, nubant Σ melius est enim nubere, 
quam uri. Vides nusquam per se suspici matrimonium, 
sed propter fornicationem , tentationes alque intemperan- 
tiam? Nam supra bxc omnia recenset : hic vero quod eos 
conviciis male mulctasset, rursum gratiosioribus verbis 
eamdem rem appellat, incendium et ardorem nominans. 
Quamquam neque bic omisit quin auditorem feriret : non 
enim dixit , Sin libidinis vim ullam sentiunt, sin transversi 
aguntur, si non possunt ; niliil ejusmodi, quod eorum est qui 
aliquid dignum venia patiuntur; sed quid? Si se non con- 
tinent : quod eorum est, qui propter ignaviam laborare no- 
lunt. Id enim significat eos, quibus res in manibus esset, 
detrectando laborem eam non perficere. At nesic quidem 
eos punit acsuppliciis addicit, sed laude solum privat, atque 
in verborum tantum vituperio vehementiam adhibet , libe- 
rorum procreationem , plausibilem hanc et speciosam ma- 
trimonii causam, nusquam memorans, sed ardorem, iu- 
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σεως δὲ καὶ ἀχρασίας xal πορνείας καὶ πείρας σατανι- 
χῆς, xal ὑπὲρ τοῦ ταῦτα μὴ γενέσθαι τὸ πρᾶγμα συγ- 
χωρῶν. Καὶ τί τοῦτο; φησίν " ἕως γὰρ ἂν αὐτὸ τιµω- 
ρίας ἀπαλλάττη , πᾶσαν κατάγνωσιν xal πάντα ὀνείδη 
b εὐχόλως οἴσομεν' µόνον ἐξέστω τρυφᾶν xal συνεχῶς 
ἀπολχύειν ἐπιθυμίας. Τί οὖν, ὦ βέλτιστε, ἂν μηδὲ 
τρυφᾶν ἐξῃ, ὀνειδισμὸν χαρπωσόµεθα µόνον; Καὶ 
πῶς, φησὶν , οὐχ ἔξεστι τρυφᾶν, τοῦ Παύλου λέγοντος, 
« Ei δὲ οὐκ ἐγκρατεύονται, γαμησάτωσαν» » Ἀλλ' 
to ἄχουε xoi τὰ προσχείµενα τούτῳ. "Εμαθες ὅτι χρεῖτ- 
τον τὸ γαμῆσαι 7) πυροῦσθαι" ἀπεδέξω τὸ ἡδὺ, ἐπήνε- 
σας τὴν συγχώρησιν, ἐθαύμασας τῆς συγκαταθάσεως 
τὸν ἀπόστολον' ἀλλὰ μὴ στῆς µέχρι τούτου, δέχου xal 
τὰ μετὰ ταῦτα τοῦ γὰρ αὐτοῦ ἀμφότερα τὰ παραγγέλ- 

1 paca, Τί οὖν μετὰ ταῦτά φησι; « Τοῖς δὲ γεγαµη- 
Χόσι παραγγέλλω, οὐκ ἐγὼ, ἀλλ᾽ 6 Κύριος, γυναῖκα 
ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ χωρισθῆναι" ἐὰν δὲ xal χωρισθῆ, µε- 
γέτω ἄγαμος, τῷ ἀνδρὶ καταλλαγήτω" καὶ ἄνδρα 
γυναῖχα μὴ ἀφιέναι. » 

30 Τί οὖν, ἂν μὲν 6 ἀνὴρ ἐπιεικὴς 2$, ἡ δὲ γυνὴ µο- 
χθηρὰ, λοίδορος, λάλος, πολυτελὴς, τὸ χοινὸν τοῦτο 
πασῶν αὐτῶν νόσηµα , ἑτέρων πλειόνων γέµουσα xa- 
χῶν, πῶς οἴσει τὴν χαθημερινὴν ταύτην ἀηδίαν ἐχεῖνος 
6 δείλαιος, τὸν τῶφον, τὴν ἀναισχυντίαν; T( δὲ, ἂν 

25 τοὐναντίον αὕτη μὲν 7 χοσµία xai ἡσύχιος, ἐχεῖνος δὲ 
θρασὺς, ὑπεροπτικὸς, ὀργίλος, πολὺν μὲν ἀπὸ τῶν χρη- 
µάτων , πολὺν δὲ ἀπὸ τῆς δυναστείας ὄγκον περιθεθλη- 
μένος, xat τὴν ἐλευθέραν ὡς δούλην ἔχη, καὶ τῶν θε- 
ῥαπαινίδων μηδὲν ἆμεινον πρὸς αὐτὴν διαχέηται, πῶς 

39 οἶσει τὴν τοσαύτην ἀνάγχην καὶ Bíav ; Τί δὲ, ἂν συνε- 

ο χῶς αὑτὴν ἀποστρέφηται, xal διαπαντὸς µένη τοῦτο 
ποιῶν; Καρτέρει, φησὶ, πᾶσαν ταύτην τὸν δουλείαν: 
ὅταν γὰρ ἀποθάνη, τότε ἐλευθέρα ἔσὴ µόνον, ζῶντος 
δὲ δυοῖν ἀνάγχη θάτερον, 7| παιδαγωγεῖν αὐτὸν μετὰ 

35 πολλῆς τῆς σπουδῆς x«l βελτίω ποιεῖν, ?), εἰ τοῦτο 
ἀδύνατον , φέρειν γενναίως τὸν ἀχήρυχτον πόλεμον xal 
τὴν ἄσπονδον µάχην. ἸΚαὶ ἀνωτέρω μὲν ἔλεγε, « M3 
ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ µή τι ἂν ἐκ συμφώνου: » 
ἐνταῦθα δὲ Κωρισθεῖσαν αὐτὴν xal ἄχουσαν ἐγχρατεύε- 

40 σθαι χελεύει λοιπόν « Μενέτω γὰρ, φησὶν, ἄγαμος, 
3 τῷ ἀνδρὶ καταλλαγήτω. » Ὃρᾶς αὐτὴν ἐν µέσῳ δυοῖν 
ἀπειλημμένην πολέμων; 3| γὰρ τὴν ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας 
βίαν χρὴ χαρτερεῖν, ?, τοῦτο μὴ βουλομένην χολαχεύειν 
τὸν ὑθριστὴν, καὶ παρέχειν ἑαυτὴν ἐχείνῳ πρὸς ὅπερ 

4t ἂν βούληται, εἴτε πληγὰς ἐντεῖναι, εἴτε λοιδορίαις πλῦ- 
vat, εἴτε οἰχετῶν ὑπεροψίᾳ παραδοῦναι, εἴτε ἕτερόν τι 
TotoUtov * πολλαὶ γὰρ ὁδοὶ τοῖς ἀνδράσιν ἐπινενόηνται, 
ὅταν χολάζειν τὰς ἑαυτῶν βούλωνται γυναῖκας. Εἰ δὲ 
ταῦτα μὴ φέροι, τὴν ἐγκράτειαν ἀσχεῖν χρὴ τὴν ἄχαρ- 

$0 rov: ἄχαρπον δὲ λέγω, ἐπειδὴ μὴ τὴν abri προσή- 
χουσαν ὑπόθεσιν ἔχει: οὗ γὰρ BU ἁγιωσύνης ἐπιθυμίαν, 
ἀλλὰ διὰ τὴν πρὸς τὸν ἄνδρα ὀργὴν γίνεται. « Μενέτω 
Υὰρ, φησὶν, ἄγαμος, ἡ τῷ ἀνδρὶ χαταλλαγήτω.» Τί 
οὖν, ἂν µηδέποτε βούληται καταλλαγῆναι; φήσίν, 
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temperantiam, fornicationem ac tentationem satanicam , 
eaque ne evenirent, rem permittens. Et quid tüm postea? 
inquit : nam quamdiu id a supplicio liberat, quamvis vitu- 
perationem, quzevis convicia facile feremus , dum deliciari 
atque assidue libidine frui liceat. Quid vero, bone vir, si 


. nec deliciari licet, conviciumne solum percipiemus ? Sed 


quomodo, inquit, deliciari non licet ; cum dicat Paulus, 
Quodsi se non continent , nubant ? Audi porro quz iis 
hzreant. Audivisti satius esse matrimonium contrahere 
quam ardere. Quod jucundum est probas, permissionem 
laudas, apostolum de indulgentia suspicis : at lic ne con- 
siste, et quae consequuntur seque admitte : ejusdem enim 
est utrumque praeceptum. — Quid igitur subdit? ( 1 Cor. 7. 
10 e£ 11) Conjugibus aulem pracipio, non ego, sed Do- 
minus, Uxor a viro ne divortium faciat : sin divortium 
fecerit , maneat innupta aut viro reconcilietur. Item, 
Vir uxorem ne repudiet. 

XL. [ Magnam esse elin declinabilem ex conjugio ser- 
vitutem. ] Quid autem, si vir comis est, uxor improba, 
maledica , loquax , e£ quod commune omnium vitium est, 
sumtuosa, aliisque malis pluribus referta ? quo modo miser 
ille quotidianam hanc molestiam , superbiam, impudentiam 
feret? Quid, inquam, si contra licec modesta et sedata est, 
ille vero ferox, superbus, iracundus, animis ei partim 


opibus, partim potentia auctis, qui liberam eodem loco 


habeat quo servam, nihilo in eam quam in famulas &equior? 
quo pacto eam necessitatem vimque patietur? "Quid deni- 


que, si ab ea plane alienus semper maneat? Fer, inquit, 


omnem hanc servitutem, futura demum libera, cum ille 
obierit : eo autem vivo duorum alterum necesse est, aut eum 
omni studio lenire ac frugi reddere, aut si id desperatum 
est, acerrimum quoddam bellum atque efferum praelium 
fortiter sustinere. Ac supra dicebat, Ne defraudatc alter 
alterum, nisi si quid ex consensu; hic diremtam, vel 
invitam se porro jubet continere : Maneat, inquit inmu- 
pta, aut viro reconcilietur. "Viden' eam inter gemina 
bella deprehensam? Nam aut libidinis vim ferre cogitur, 
aut si id nolit, assentandum est injurio, eique se ad quze- 
libet preebendum , seu plagis afficere velit, seu conviciis 
vexare, seu vernarum ludibrio exponere, seu aliud quid 
ejusmodi : multz enim viris ulciscendarum uxorum via 
adinvente sunt. Quae si non perferat, agenda infructuosa 
continentia est ; infructuosa ; inquam, qu& conveniens ifsi 
propositum non habeat. Neque enim sanctimoniz studio 
suscepta est, sed propter dissidium cum viro : nam Maneat, 
inquit, ínnupta, aut viro reconcilietur. At quid, si 
nolet iu gratiam redire? Habes alterum effugium atque cva- 
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Ἔχεις δευτέραν λύσιν xol ἀπαλλαγήν. Τίνα ταύτην: 
. Ἀνάμενε τὸν τούτου θάνατο. ὝὭσπερ γὰρ τῇ παρ- 
θένῳ γαμεῖσθαι οὐδέποτε ἔξεστι διὰ τὸ ζῆν αὐτῆς de 
- τὸν νυµφίον xoi ἀθάνατον εἶναι, οὕτω τῇ γεγαμηµένη 
& τότε µόνον ἔξεστιν, ὅταν 6 ἀνὴρ ἀποθάνη. — El γὰρ ἐξῆν 
xai ζῶντος ἀπὸ τούτου πρὸς ἕτερον, xal πάλιν ἀπ᾿ ἐχεί- 
νου πρὸς ἄλλον μεταπηδᾶν , τί γάμων ἔδει λοιπὸν , ταῖς 
ἀλλήλων γυναιξὶν ἀδιακρίτως τῶν ἀνδρῶν χεχρηµένων, 
καὶ πάσαις ἁπλῶς ἀναμεμιγμένων ἁπάντων; Iox δὲ 
Ju οὐχ ἂν xai πρὸς τοὺς συνοιχοῦντας διεφθάρη f, διάθε- 
σις, τήµερον μὲν τούτου, αὗριον δὲ ἐχείνου, καὶ πάλιν 
ἄλλου τῇ αὐτῶν συζώντων γυναιχί; Διχαίως οὖν 6 Κύ- 
ριος αὐτὸ µοιχείαν ἐχάλεσεν. 
Πῶς οὖν Ἰουδαίοις τοῦτο συνεχώρησεν; "Iva. μὴ 
15 πολεμῶσιν ἀλλήλοις, ἵνα μὴ συγγενικῶν αἱμάτων τὰς 
ἑαυτῶν πλήσωσιν οἰχίας. Τί γὰρ ἦν ἄμεινον, εἰπέ 
μοι, τὴν μισηθεῖσαν ἐχθληθῆναι ἔξω, 9) σφαγῆναι Év- 
δον; Τοῦτο γὰρ ἂν ἐποίησαν, εἴ γε μὴ ἐξῆν αὐτοῖς ἐχ- 
θάλλειν. Διὰ τοῦτό φησι, « Εἰ μισεῖς, ἐξαπόστει- 
30 Àov. » "Ὅταν δὲ τοῖς ἐπιειχέσι διαλέγηται, xal οἷς 
μηδὲ ὀργίζεσθαι συγχωρεῖ , τί λέγει; « Ἐὰν δὲ xal χω- 
ρισθή, µενέτω ἄγαμος» "Opsic τὴν ἀνάγχην, τὴν 
ἁπαραίτητον δουλείαν, τὸν ἕκατέρους περιθάλλοντα 
δεσµόν; Δεσμὸς γὰρ ὄντως ὅ γάμος, o0 διὰ τὸν τῶν 
46 φροντίδων ὄχλον µόνον , οὐδὲ διὰ τὰς λύπας τὰς χαθη- 
μερινὰς, ἀλλ᾽ ὅτι παντὸς οἰχέτου γαλεπώτερον ἀλλή- 
λοις ὑποχεῖσθαι τοὺς Ὑεγαμηχότας κχαταναγχάζει. 
« Κρατείτω, φησὶν, 6 ἀνὴρ τῆς γυναικός. » Καὶ τί τῆς 
δεσποτείας ταύτης τὸ χέρδος ; πάλιν γὰρ αὐτὸν δοῦλον 
39 τῆς χρατουµένης ποιεῖ, χαινήν τινα xai παράδοξον 
δουλείας ἐπινοήσας ἀντίδοσιν’ καὶ χαθάπερ οἱ πόδες 
τῶν φυγάδων , ol xai xat ἑαυτοὺς δεδεµένοι xai πάλιν 
ἀλλήλοις συνδεδεμένοι διά τινος ἁλύσεως μικρᾶς ἐξ 
ἑχατέρας ἀρχῆς ταῖς πέδαις προσηλωμένης, οὐκ ἂν 
16 δύναιντο μετ) ἐξουσίας βαδίζειν τῷ τὸν ἕτερον ἀναγκά- 
ζεσθαι ἔπεσθαι θατέρῳ; οὕτω xal at τῶν γεγαμηχότων 
φυχαὶ ἔχουσι μὲν xal ἰδίας φροντίδας, ἔγουσι δὲ καὶ 
ἕτέραν ἀνάγχην τὴν ix τοῦ πρὸς ἀλλήλους συνδέσμου, 
πάσης ἁλύσεως χαλεπώτερον ἄγχουσαν , xat τὴν ἆμ- 
«9 φοτέρων ἐλευθερίαν ἀφαιρουμένην τῷ μ} καθάπαξ ἑνὶ 
παραδοῦναι τὴν ἀρχὴν, ἀλλ᾽ elc ἑκατέρους αὐτῆς δια-- 
νεῖμαι τὴν ἐξουσίαν. Ποῦ νῦν εἰσὶν οἱ διὰ τὴν ἐχ τῆς 
ἡδονῆς παραμυθίαν πᾶσαν ἕτοιμοι χατάγνωσιν dvey- 
xiv; Οὐδὲ γὰρ μικρὸν ὑποτέμνεται τῆς ἡδονῆς µέρος, 
4& ἐν ταῖς πρὸς ἀλλήλους ὀργαῖς xal ἀπεχθείαις πολλάκις 
ἀναλισκομένου Ἰρόνου μακροῦ. Καὶ ἡ δουλεία δὲ 
aÜrn, τὸ τὴν ἑτέρου μοχθηρίαν ἀναγχάζεσθαι xal 
ἄχοντα θάτερον Φφέρειν, ἅπασαν ixav)) συσκιάσαι τρυ- 
φήν. Διὰ τοῦτο 6 µακάριος ἐχεῖνος πρῶτον μὲν δι ἐν- 
60 τρεπτικῶν ῥημάτων ἀνέστελλε τὴν πρὸς τὴν ἐπιθυ-» 
µίαν φορὰν, διὰ τὰς πορνείὰς λέγων xal ἀχρασίας xal 
πυρώσεις” ἐπειδὴ δὲ συνεῖδε βραχὺν ὄντα τοῖς πολλοῖς 
τὸν τῆς χαταγνώσεως λόγον, τὸ τούτου πάλιν ἰσχυρό- 
τερον πρὸς ἀποτροπὴν τίθησι’ διὸ xal ol μαθηταὶ cl- 
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sionem. Quamnam? Ejus mortem exspecía. Utenim vir- 
gini, cui perenne vivens atque immortalis sponsus sit, - 
nubere nunquam licet : sic maritatze tum demum, cum 
vir obierit. Nam si fas esset, eo eliam vivo ab eo ad alium, 
iterumque ab illo ad alium transire, quid matrimonio opus 
esset, viris promiscue altero alterius uxore utentibus, atque 


cum omnibus coeuntibus? Quo pacto autem non et studium 


. erga contubernales periret, hodie illo , cras illo, ac rursum 


alio cum eorum uxore consuescentibus? Merito id Dominus 
adulterium vocavit. 


XLI. [Cur Judzis concesserit Deus repudis tibellum 
offerre. ] Cur igitur id Judseis permisit? Ne inter se confli- 
gerent, ne cognato sanguine cedes suas complerent. Cedo 
enim, utrnm praestabat, invisam domo exigi , an intra pa- 
rietes jugulari? quod fecissent, si non ejicere licuisset, 
Jtaque inquit? (Deut. 24. 1) Si invisam habes , dimitte. - 
At mansuetos, εἰ quibus nec irasci permittat, alloquens 
quid dicit? (1 Cor. 7. 11) Sin divortium fecerit , celebs 
maneto. "Vides necessitatem , inevitabilem servitutem, et 
vinculum quod utrumque constringit ? Vere enim vinculum 
matrimonium est, non solum propter sollicitudinum tur- 
bam ac quotidianas molestias, sed etíam quod conjuges 
quovis servo gravius invicem subjicl cogat. ^ Vir, inquit 
(Gen. 3. 16), uxori domine(ur. At quis ejus dominii 
usus est? nam vicissim eum servum efficit ejus cui imperet , 
nova quadam et inaudita excogitata compensatione servi- 
tutis; ac quasi fugitivorum pedes et seorsim vincti , et rur- 
sum inter se exigua quadam catena bicipiti utrimque pe- 
dicis affixa constricli, haud sane libere ingredi queant , 
quod alter alterum consequi coguntur : ad eumdem modum 
et conjugum mentes, cum privatas curas habent, tum alia 
necessitate etiam ex mutua colligatione tenentur, quse eos 
omni catena arctius stringit, et utrique libertatem eripit, 
quod uni imperium omne non tradidit, sed ejus potesta- 
tem in utrumque est dispertilus. Ubi nunc sunt qui parati 
sunt voluptatis solatii causa omnem condemnationem pati? 
Neque enim parum de voluptate decedit, interdum mutuis 


odiis ac dissidiis in longum tempus durantibus. Quin ea 


quoque servitus , ut alterius improbitas alteri vel invito fe- 
renda sit, satis est ut delicias omnes obliteret. 1taque 
beatus ille libidinis impotentiam primum asperis illis verbis 
repressit, Propter fornicationem, intemperantiam et ardores ; 
sed cum videret vulgo eam condemnationem a multis flocci 
fieri, quod ad deterrendum efficacius esset addit. Ideo 
discipuli coacti sunt dicere ( Matth. 19. 10), Non expedit 
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πεῖν ἠναγχάσθησαν, « OO συμφέρει γαμῆσαι.» Τοῦτο 


δέ ἐστι τὸ µηδένα ἑαυτοῦ χύριον εἶναι τῶν γεγαμηκό- 
των. Καὶ οὐχέτι τοῦτο ἐν παραινέσεως τάξει xal συα- 
θουλῆς εἰσηγεῖται, ἀλλ’ ἐν ἐπιτάγματος καὶ ἐντολῆς 

6 ἀνάγχη. Τὸ μὲν γὰρ γαμεῖν ἡ μὴ vapetv ἐφ᾽ ἡμῖν, 
τὰ δὲ μετὰ τὸν γάμον οὐχέτι ἐφ᾽ ἡμῖν, ἀλλὰ xal ἐχόν- 
τας xai ἄχοντας φέρειν χρὴ τὴν δουλείαν. Ἐί δήποτες 
"Oct οὐκ ἀγνοοῦντες ταύτην ελόμεθα τὸν ἀρχὴν , ἀλλὰ 
xai σφόδρα αὐτῆς ἐπιστάμενοι τὰ δικαιώµατα xal τοὺς 

IO νόμους, ἑχόντες ἑαυτοὺς ὑπεθάλομεν τῷ ζυγῷ. ἨΜετὰ 
δὲ ταῦτα περὶ τῶν ταῖς ἀπίστοις συνοιχούντων διαΧε- 
χθεὶς, καὶ πᾶσιν ἀχριθῶς τοῖς περὶ τοῦ γάμου νόµοις 
ἐπεξελθὼν , xal τὸν περὶ τῶν οἰχετῶν λόγον παρεµθα- 
λὼν, xol παραμυθησάµενος αὐτοὺς ἱκανῶς μὴ παρε- 
16 λαττοῦσθαι τῇ δουλεία ταύτη τὴν εὐγένειαν αὐτοῖς τὴν 
πνευματιχὴν , µέτεισι λοιπὸν ἐπὶ τὸν τῆς παρθενίας 
λόγον, ὃν πἄλαι μὲν ὥδινε xal κατασπεῖραι ἔσπευδεν, 
ἀπέτεχε δὲ νῦν, οὐδὲ dv τοῖς περὶ τοῦ γάμου λόγοις 
ἀποσιωπῆσαι καρτερήσας αὐτόν. Ἐν βραχεῖ μὲν γὰρ 
20 xal διεσπαρµένως, ἐνύφηνε δὲ αὐτὸν ὅμως κἀχείνη τῇ 
παραινέσει’ καὶ τῇ χαλλίστη ταύτῃ µεθόδῳ προγυµνά- 
σας ἡμῶν τὰς ἀχοὰς , xal τὴν διάνοιαν προλεάνας, εἶσ- 
oov ἀρίστην τῷ λόγῳ παρασχευάζξε. ἨΜιτὰ γοῦν 
τὴν πρὸς τοὺς οἰχέτας παραίνεσιν ( « Τιμῆς γὰρ, φη- 
$5 σὶν ςᾳ ἠγοράσθητε, μὴ γίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώπων »} τῆς 
δεσποτικῆς ἡμᾶς ἀναμνήσας εὐεργεσίχς, xal τούτῳ 
πάντων τὰς διανοίας ἀναστήσας χαὶ πρὸς τὸν οὐρανὸν 
ἄρας, οὕτω τοὺς περὶ τῆς παρθενίας ἐμθάλλει λόγους, 
ταυτὶ λέγων τὰ ῥήματα, « Περὶ ἓὲ τῶν παρθένων ἐπι- 
39 ταγὴν Κυρίου οὐκ ἔχω , γνώμην δὲ δίδωμι ὡς ἠλεημέ- 
voc ὑπὸ Κυρίου πιστὸς εἶναι. » Kaíxot γε xal ἐπὶ τῶν 
πιστῶν τῶν ταῖς ἀπίστοις συνεζευγαένων οὐκ ἔχων 
ἐπιταγὴν, μετὰ πολλῆς τῆς ἐξουσίας ἐνομοθέτεις, o5- 
τωσὶ γράφων’ « "Toi, δὲ λοιποῖς ἐγὼ λέγω, οὐχ 6 Κύ- 
36 ptoc* εἴ τις ἀδελφὸς γυναῖχα ἔχει ἄπιστον, xal αὐτὴ 
συνευδοχεῖ οἰχεῖν μετ) αὐτοῦ, μὴ ἁφιέτω αὐτήν.» Τί 
οὖν οὐγὶ καὶ ἐπὶ τῶν παρθένων τὸ αὐτὸ ποιεῖς ἀποφαι- 
γόµενος; "Ότι περὶ τούτου φανερῶς ὃ Χριστὸς διετά- 
ξατο, χολύων elo ἐπιτάγματος ἀνάγχην ἐλθεῖν τὸ πρᾶ- 
40 yia * τὸ γὰρ « 'O δυνάµενος χωρεῖν χωρείτω », χύριον 
τὸν ἀχροατὴν τῆς αἱρέσεως ποιοὔντός ἐστι. Περὶ μὲν 
οὖν τῆς ἐγχρατείας διαλεγόμενος, « Θέλω, φησὶ, ndv- 
τας ἀνθρώπους εἶναι ὡς xal ἐμαυτὸν » dv ἐγχρατεία" 
xal πάλιν: « Λέγω δὲ τοῖς ἀγάμοις xol ταῖς χήραις, 
4& χαλὸν αὐτοῖς ἐὰν µείνωσιν ὡς χἀγώ * » ἐν δὲ τοῖς περὶ 
τῆς παρθενίας λόγοις οὐδαμοῦ παρήγαχεν ἑαντόν. 
Διὰ τοῦτο xal σφόδρα ὀφειμένως xal μετὰ πολλῆς τῆς 
ὑποστολῆς διαλέγεται" οὗ γὰρ αὐτῷ τὸ πρᾶγμα χατὠρ- 
θωτο * «᾿Ἐπιταγὴν οὐκ ἔχω, » φησί. ἩΠρῶτον τὴν 
50 αἴρεσιν θεὶς, καὶ τὸν ἀχροατὴν εὐγνώμονα χαταστήσας, 
οὕτως ἐπάγει τὴν συµθουλήν. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ τῆς 
παρθενίας ὄνομα πολὺν εὐθέως ἐμφαίνει τὸν πόνον λε- 
γδὲν, διὰ τοῦτο οὖκ εὐθέως ἐπὶ τὴν παραίνεσιν ἕδραμεν, 
ἀλλὰ θεραπεύσας πρότερον τῇ αἱρέσει τὸν μαθητὴν, 
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nubere. 1d autem est, conjugem nullum sui esse juris. 
Neque id hortabundus et tamquam consulens profert, sed 
praecipiens ac imperans. Nam matrimonium contrahere 
aut non contrahere penes nos est : qui matrimonium con- 
sequuntur, non item, sed velimus nolimus ferenda servitus 
est. Quid ita? Quod non inscii eam primum suscepimus, 
sed probe ejus jura atque leges tenentes, sponte sub ju- 
gum nos subjecimus. Post hec de iis loquutus, qui infi- 
deles uxores haberent, omnesque matrimonii leges accurate 
persequutus, interjecta de servis disputalioue, atque iis, 
quod abunde solatio esaet , monitis , ingenuitatem spiritalem 
ea servitute non imminui , pergit ad sermonem de virgini- 
tate, quem pridem parturiebat ac serere satagebat, nunc 
enitens, cum eum nec de matrimonio disserens sustinuisset 
silentio przeterire. Nam breviter ille quidem et obiter, sed 
tamen ei quoque exhortationi eum intexuit : atque ea pul- 
cherrima ratione aures nostras et ingenium tamquam prz- 
parans ac praemolliens, orationi facilem aditum molitur. 
Post exhortationem enim ad servos (nam Prefio, inquit [23], 
emti estis : nolite fieri servi hominum) Domini nobis be- 
neficio in memoriam revocato, omniumque mentibus eo 
erectis in caelumque sublatis, de virginitate disputationem 
demum inserit liis verbis(25) : Devirginibus autem Domini 
praceptum non habeo , sed consilium do, (amquam mi- 
sericordiam consequutus a Domino, ut sim felis. 
Atqui de fidelis cum infideli conjugio item prieceptum non 
habens, magna auctoritate ita sanciebas (12) : Cateris 
aulem ego dico, non Dominus : Si quis frater «rorem 
habet infidelem, et hzc consentit habitare cum illo, non 
dimittatillam. Cur mon igitur et de virginibus itidem sci- 
scis? Quia hoc Christus palam constituit vetans eam rem 
precepti necessitate definiri. Illud namque, Qui potest 
capere, capiat , liberam auditori optionem condonantis 
est. Itaque de continentia disserens, Volo, inquit , omnes 
homines sic esse, ut ego sum, continentes; et rursum, 
Innuptis autem ac viduis dico, Bonum est illis, si sic 
permaneant, ut ego; at non in sermone de virginitate 
usquam se exemplum adducit ; ideoque admodum modeste 
alque caute loquitur, qui nec ipse ea perfunctus esset. 
Praeceptum, inquit, non habeo. Primum proponens 
optionem benevolum reddit auditorem, tum consilium sub- 
jicit... Quoniam enim virginitatis nomen prolatum protinus 
ingentem laborem declarat, ideo non statim ad cohorta- 
tionem se contulit, sed auditorem priuso,tione deliniens, 
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εὐήνιόν τε xal τιθασὸν αὐτοῦ κατασκευάσας τὴν duy), 
οὕτω ποιεῖται τὴν εἰσήγησιν. — "Hxoucac παρθενίαν, 
ὄνομα πολλῶν πόνων xai ἱδρώτων" μὴ δείσης' οὐκ ἔστι 
τὸ πρᾶγμα ἐπίταγμα , οὐδὲ ἐντολῆς ἀνάγχην ἐπάγεται, 

6 ἀλλὰ τοὺς μὲν ἐχοντὶ xal μετὰ προαιρέσεως δεχοµένους 
αὐτὴν τοῖς οἶχείοις ἀμείθεται καλοῖς, τὸν φαιδρὸν χαὶ 
εὐανθῃ στέφανον περιτιθεῖσα αὐτῶν τῇ χεφαλῇ, τοὺς 
δὲ παραιτουµένους αὐτὴν xal οὐκ ἐθέλοντας προσθέσθαι, 
οὔτε χολάζει, οὖτε ἄχοντας ἀναγχάζει τοῦτο ποιεῖν. 

10 Οὐ ταύτη δὲ µόνον ἀνεπαχθῃ τὸν λόγον εἰργάσατο xol 
ἡδὺν , ἀλλὰ καὶ τῷ τὴν χάριν τοῦ πράγματος οὐκ αὐτοῦ 
φάναι εἶναι, ἀλλὰ τοῦ Χριστοῦ. «Οὺ γὰρ εἶπε, Περὶ 
δὲ τῶν παρθένων οὐκ ἐπιτάσσω, ἀλλ᾽ « Ἐπιταγὴν οὐχ 
ἔχω » , ὡς ἂν el ἔλεγεν" El μὲν ἐξ ἀνθρωπίνων λογι- 

15 σμῶν ἐγὼ κινούμενος ταῦτα παρήνουν, οὐκ ἔδει θαῤ- 
ῥεῖν ἐπειδὴ δὲ τῷ Θεῷ τοῦτο ἔδοξεν, ἀσφαλὲς τὸ τῆς 
ἁδσίας ἐνέχυρον. Τὴν μὲν ἐξουσίαν τοῦ τὰ τοιαῦτα 
ἐπιτάττειν παρήρηµαι, el δὲ βούλεσθε ἀχούειν ὡς ὅμο- 
δούλου, « γνώμην δίδωµι, φησὶν, ὡς ἠλεημένος ὑπὸ 

90 Κυρίου πιστὸς εἶναι.» ὮἌξιον δὲ ἐνταῦθα θαυμάσαι 
τοῦ µαχαρίου τὴν πολλὴν εὐμηγανίαν καὶ τὴν σύνεσιν, 
xat πῶς ἐν µέσῳ δυοῖν ἀναγκαίων xal ἐναντίων ἀπει- 
λημμένος, τοῦ τε συστῆσαι τὸ ἑαυτοῦ πρόσωπον , ὥστε 
εὐπαράδεχτον γενέσθαι τὴν συµθουλὴν , καὶ τοῦ μηδὲν 

125 µέγα φθέγξασθαι περὶ ἑαυτοῦ , διὰ τὸ τῆς ἀρετῆς ταύ- 
της γεγονέναι ἐκτὸς, ἀμφότερα ἐν βραχεῖ χατεσχεύασε. 
Té μὲν γὰρ εἰπεῖν «ώς ἠλεημένος, » συνίστησί πως 
ἑαυτὸν, τῷ δὲ μὴ ἀπὸ τοῦ λαμπροτέρου τοῦτο ποιῆσαι 
μέρους, ταπεινοῖ xal συστέλλει πάλιν. 

39. O9 γὰρ εἶπε, Δίδωμι γνώμην, ὡς πιστευθεὶς τὸ 
εὐαγγέλιον, ὡς ἀξιωθεὶς εἶναι χΏρυξ τῶν ἐθνῶν, ὡς 
προστασίαν τὴν ὑμετέραν ἐγχειρισθεὶς, ὡς διδάσκαλος 
xai καθηγητής: ἀλλὰ πῶς; « Ὡς ἠλεημένος, φησὶν, 
ὑπὸ τοῦ Κυρίον πιστὸς εἶναι », xal τὸ ζλαττον θείς" 

35 ἔλαττον γὰρ τοῦ διδάσκαλον εἶναι τῶν πιστῶν τὸ µόνον 
εἶναι πιστόν. Καὶ ἑτέραν ἐπινοεῖ πάλιν ταπείνωσιν. 
Ποίαν δὴ ταύτην; Οὐχ εἶπεν, Ὡς γενόμενος πιστὸς, 
ἀλλ’ « Ὡς ἠλεημένος εἶναι πιστό.» MÀ γὰρ τὸν 
ἀποστολὴν xal τὸ χήρυγµα xal τὴν διδασχαλίαν µόνον 

40 νοµίσης τῆς δωρεᾶς εἶναι τοῦ Θεοῦ: xal γὰρ αὐτὸ τὸ 
πιστεῦσαι ἀπὸ τοῦ ἑλέους µοι γέγονεν ἐχείνου. Οὐ 
γὰρ ἐπειδὴ ἄξιος ἥμην, φησὶ, κατηξιώθην τῆς πίστεως, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἠλεήθην µόνον ὃ δὲ Deo, χάριτός ἐστιν. 
οὗ τοῦ xav' ἀξίαν. "Ώστε el μὴ ἦν σφόδρα εὔσπλαγ- 

66 χνος 6 Oc, οὗ µόνον ἀπόστολος, ἀλλ᾽ οὐδὲ πιστὸς 
ἠδυνήθην ἂν γενέσθαι ποτέ. Ἐῑδες εὐγνωμοσύνην οἱ- 
χέτου xal συντετριµµένην καρδίαν, πῶς οὐδὲν πλέον 
ἑαυτῷ δίδωσι τῶν λοιπῶν, ἀλλὰ xal τοῦτο, ὃ χοινὸν 
αὐτῷ καὶ τοῖς μαθηταϊῖς ἦν, τὸ τῆς πίστεως οὐχ αὐτοῦ 

o φησιν εἶναι, ἀλλὰ τοῦ ἑλέους καὶ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ ; 
ταὐτὸν ἐμφαίνων διὰ τῶν ῥημάτων τούτων, olov ai 
ἔλεχε, Mi, ἀπαξιώσητε συμθουλὴν δέξασθαι παρ ἐμοῦ: 
οὐδὲ γὰρ ὁ Θεὸς ἀπηξίωσέ µε τοῦ ἑλέους τοῦ παρ᾽ αὖ- 
τῷ. λλως τε xal γνώµη τὸ πρᾶγμά ἐστιν, οὐκ ἐπί- 
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ejusque ingenium cicur ac tractabile reddens, ita demum 
proponit. Audisti virginitatem, nomen multi laboris ac 
sudoris : ne metuc; non preeceptum agitur, aut jussi neces- 
sitas, sed eos qui se volentes atque libenter amplectuntur, 
illa suis bonis remuneratur, eorum capiti splendidam ac 
floream coronam imponens; qui recusant seque adsciscere 
nolunt, nec punit nec invitos cogit. Neque eo solum ora- 
lionem gratam nec molestam reddidit , sed etiam quod be- 
neficium hoc non suum, sed Christi esse dicat. Non enim 
ait, De virginibus non praecipio, sed , Praceptum non ha- 
beo : quasi diceret : 8i humanis rationibus motus ipse haec 
cohortarer, non fidendum esset : at cum id Deo visum sit, 
certum est. pignus libertatis. Mihi quidem ea imperandi 
facultas est. erepta : sed si audire vultis velut conservum, 
consilium do, inquit, (amquam misericordiam conse- 
quutus a Domino ut sim fidelis. Atque hoc loco Pauli 
summum artificium ac prudentia miranda est , quemadmo- 
dum inter duo necessaria, eaque contraria, interceptus , 
(um ut se commendaret , quo consilium plausibile esset , 
tum ut nihil de se magnum preedicaret , quippe ejus virtutis 
exsors, brevibus verbis utrumque consequutus sit. Nam - 
qui dicat, Tamquam misericordiam consequutus , quo- 
dammodo se commendat : qui se potiori nomine non com- 
mendat , Vicissim se extenuat ac deprimit. 

XLII. [ De Pauli humilitate.]  Nonenim ait, Consilium 
do, ut cui creditum sit evangelium , ut delectus gentium 
preco , ut cui in vos magisterium commissum sit, ut do- 
ctor atque dux ; sed quid? Tamquam misericordiam con- 
sequutus a Domino ut sim fidelis; eoque, quod minus 
esset, proposito; nam minus est fidelem dumtaxat esse, 
quam fidelium magistrum.  Aliamque rursum extenuatio- 
nem meditatur. Quamnam? Non ait ; Ut fidelis effectus, 
sed, Tamquam misericordiam consequutus , ut sim Á- 
delis. Ne apostolatum solum , przedicationem , et magi- 
sterium Dei munificentiae puta : nam ipsum etiam credero 
mihi ejus misericordia concessum est : Non enim, inquit ; 
quod dignus essem , fidem accepi ; sed quod misericordiam 
sim consequutus, Misericordia autem gratize est, non ex 
merito. ltaque nisi multum misericors esset Deus, non 
tantum apostolus , sed ne fidelis quidem umquam effici po- 
tuissem.  Viden' servi gratum animum atque contritum, 
ut nihil sibi czeteris plus arroget ; quin id etiam quod sibi 
cum discipuis commune esset, fidem , suum esse neget, sed 
Dei misericordize et gratise? idem his verbis significans ac si 
diceret : Ne dedignamini consilium a me recipere; neque 
enim me Deus misericordia sua dedignatus est. Et alioqui 
consilium agitur, non preceptum : oonsulo, non sancio. 
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eryuu* συμθουλεύω, οὗ νομοθετῶ. Τὸ δὲ τὰ παρα- 


στάντα ἑκάστῳ συμφέροντα φέρειν elc µέσον xat προ- 
τιθέναι οὐδεὶς χωλύσειεν ἂν νόμος, xal. μάλιστα ὅταν 
ἐξ αἰτήσεως τοῦτο γίνηται τῶν ἀκροατῶν , χαθάπερ xai 

g i9 ὑμῶν. «Νομίζω οὔν, φησὶ, τοῦτο χαλὸν ὑπάρ- 
χει.»  "Op&c πάλιν ὑφειμένον τὸν λόγον xal πάσης 
ἔρημον ἐξουσίας; Καΐτοι γε ἐνην οὕτως εἰπεῖν: ᾿Ἐπειδὴ 
6 Κύριος οὖχ ἐπέταξε παρθενίαν͵, διὰ τοῦτο οὐδὲ ἐγώ ᾽ 
συμθουλεύω δὲ ὑμῖν xal παραινῶ τοῦτο ζηλοῦν, xal 

10 γὰρ ἀπόστολος ὑμῶν εἶμί' χαθάπερ xal μετὰ ταῦτα 
διαλεγόµενος αὐτοῖς ἔλεγεν, « El ἄλλοις οὐκ εἰμὶ ἀπό- 
ότολος, ἀλλά γεύμῖν εἶμι.» Ἀλλ) ἐνταῦθα οὐδὲν τού- 
των φθέγγεται, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς φειδοῦς τοῖς ῥήμασι 
κέχρηται, ἀντὶ μὲν τοῦ Συμθουλεύω « γνώμµην δίδωµι » 

15 λέγων ἀντὶ δὲ τοῦ Ὡς διδάσχαλος, « ὡς ἠλεημένος 
ὑπὸ Κυρίου πιστὸς εἶναι" » καὶ ὥσπερ οὐδὲ τούτων 
ἀρχούντων πρὸς τὸ συνεσταλµένον ποιῆσαι τὸν λόγον , 
ἀρχόμενος τῆς συµθουλῆς ὑποτέμνεται πάλιν τὴν ἔξου- 
σίαν, oUy ἁπλῶς ἀποφαινόμενος, ἀλλὰ xal αἰτίαν 

ao προστιθείς, « Νομίζω γὰρ τοῦτο χαλὸν ὑπάρχειν, φησὶ, 
διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγχην. » Καίτοι γε ὅτε περὶ 
ἐγχρατείας διελέγετο, οὔτε τὸ Νομίζω τέθειχεν , οὖτε 
αἰτίαν τινὰ, ἀλλ᾽ ἁπλῶς, « Καλὸν αὐτοῖς ἐστιν, ἐὰν 
µείνωσιν ὡς χἀγώ: » ἐνταῦθα δὲ, « Νομίζω εἶναι 

oy Χαλόν. » ἸΤοῦτο δὲ ποιεῖ οὐχ ἀμφιθάλλων περὶ τοῦ 
πράγματος ἄπαγε' ἀλλὰ τῇ τῶν ἀχουόντων χρίσει τὸ 
πᾶν ἐπιτρέψαι βουλόμενος Τοιοῦτον γὰρ ὁ σύμθου- 
λος, οὐχ αὐτὸς τοῖς λεγομένοις Ψηφίζεται, ἀλλὰ τὸ πᾶν 
$1 τὴν χρίσιν ἀφίησι κεῖσθαι τῶν ἀκροατῶν. 

3» Ποίαν δὲ xal ἀνάγχην ἐνταῦθά φησιν; ἄρα τὴν ἀπὸ 
τῆς φύσεως; Οὐδαμῶς. Πρῶτον μὲν γὰρ, el ταύτην 
ἔλεγε, τοὐναντίον ἂν οὗπερ ἐθούλετο κατεσχεύασε µε- 
μνημένος αὐτῆς" ol γὰρ βουλόμενοι γαμεῖν ταύτην ἄνω 
xol χάτω στρέφουσι. Δεύτερον δὲ οὐκ ἂν αὐτὴν dve- 

35 στῶσαν ἐχάλεσεν' οὗ γὰρ νῦν πρῶτον, ἀλλ’ ἄνωθεν elc 
τὸ τῶν ἀνθρώπων κατεφυτεύθη γένος, xat πάλαι μὲν 
χαλεπωτέρα καὶ ἀτιθάσευτος ἦν , παραγενοµένου δὲ τοῦ 
Χριστοῦ , xal τῆς ἀρετῆς ἐπιδοθείσης, εὐχαταγώνιστος 
qé£yovev. ὍὭστε οὐ περὶ ταύτης ὁ λόγος αὐτῷ , ἀλλ’ 

«o ἑτέραν τινὰ αἰνίττεται πολύτροπον xat πολυειδῃ. ᾿Τϊς 
οὖν ἐστιν αὕτη; Ἡ τῶν ἐν τῷ βίῳ πραγμάτων ὄνα- 
στροφή. Τοσαύτη γάρ ἐστιν ἡ σύγχνσις, τοσαύτη τῶν 
Φροντίδων fj τυραννὶς, τοσοῦτος Ó τῶν περιστάσεων 
ὄχλος, & xai ἄχοντα πολλὰ πολλάκις ἀναγχάζεσθαι 

εν τὸν γεαμηχότα ἁμαρτάνειν xal πλημμελεῖν. 

Τὸ μὲν γὰρ παλαιὸν οὗ τοσοῦτον ἡμῖν ἀρετῆς προῦ- 
χειτο µέτρον, ἀλλὰ xal ἀμύνασθαι τὸν ἀδικοῦντα, xal 
ἀντιλοιδορήσασθαι τῷ λοιδορουµένῳ, xal χρημάτων 
ἐπιμελήσασθαι ἐξην, xal εὐορχοῦντα ὀμνύναι, xal 

&o ὀφθαλμὸν ἐξορύξαι ἀντὶ ὀφθαλμοῦ , καὶ µισῆσαι τὸν 
ἐχθρὸν, xat οὔτε τρυφᾶν, οὖτε ὀργίζεσθαι, οὐδὲ γυναῖκα 
τὴν μὲν ἐκθάλλειν, τὴν δὲ ἀντεισάγειν χεχώλυτο,. Καὶ 
οὗ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ xat δύο κατὰ ταὐτὸν ὁμοῦ γυναῖ- 
χας ἔχειν ὁ νόµος ἐπέτρεπε , καὶ πολλὴ xal ἐν τούτοις 
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Porro quz cuique occurrant utilia, in medium proferre ac 
proponere nulla lex prohibet, maxime ubi id auditorum 
rogatu fiat : quod quidem et vobis accidit. — Arbitror igi- 
tur, inquit (26), hoc bonum esse. Vides rursum modestam 
orationem , ab omnique auctoritate alienam. Αἰφαὶ in 
banc sententiam disserere interim licebat : Quoniam Domi- 
nus virginitatem non pr&ecepit, ideo neque ego : consulo 
tamen ac cohortor ad ejus studium , qui apostolus vester 
sim. Quemadmodum et infra ( 1 Cor. 9. 2) eos alloquens 
ait, Si aliis non sum apostolus , at certe vobis sum. At 
hic nibil ejusmodi loquitur, sed admodum verecunde verba 
facit, ejus vice, Consulo , Sententiam do, inquiens; ejus 


'autem vice, Prout doctor, Tamquam misericordiam con- 


sequutus a. Domino, ut sim fidelis : quasique ne hac 
quidem satis essent ad orationem extenuandam , consilium 
exorsus auctoritatem iterum minuit, qui non statuat so- 
lum, sed addat eliam rationem : Arbi/ror, inquit, hoc 
bonum esse, propter instantem necessitatem. | At enim 
de continentia disserens, neque Arbitror posuit, neque 
ullam plane rationem ; sed illud modo , Bonum est illis , si 
permaneant , sicut et ego : hic vero, Arbitror hoc bonum 
esse. ld autem facit, non qui de eo duhitaret, nihil mi- 
nus; sed qui totum auditorum judicio permittere vellet. 
Nam consiliarius is est, non qui de iis quee profert statuat, 
ipse, sed qui totum in auditorum arbitrio positum relin- 
quat. 

XLIII. ( Quam instantem necessitatem Paulus nomi- 
net.] Sedquie est, quam hic memorat, necessitas? eane, 
qu& ἃ natura prodit? Minime. Primum enim, si hanc di- 
ceret, ejus commemoratione contrarium atque cogitabat οί- 
ficeret : etenim qui matrimonium contrabere volunt, haac 
susque deque jactant. Secundo eam ínsíantem non vo- 
caret; non enim nunc primum , sed jam olim mortslium 
generi insita est, atque erat illa quidem ante vehementior 
et indomita , sed Christi adventu, auctaque jam virtute, 
superatu facilis est effecta. Itaque ei non de hac sermo 
est, sed aliam quamdam ínnuit, multiplicem et variam. 
Quannam ea est? Humanarum rerum conversio. Tanta 
enim est confusio , tanta tyrannis, ac circumstantium re- 


rum turba, ut in multis szepenumero conjugi vel invito 
errandum peccandumque sit. 


XLIV. [ Facilius esse virginem quamconjugem regnum 
consequi.] Etenim olim non is erat nobis virtutis propo - 
situs modus, sed et injuriam ulcisci, et convicium reddere, 
et pecunias procurare licebat, et sancte jurare , et oculum 
pro oculo eruere , et inimicos odisse; neque aut deliciis in- 
dulgere, aut irasci , aut uxorem aliam ejicere , aliam adsci- 
scere interdictum erat. Neque id solum , sed duas etiam 
conjuges simul habere lex sinebat , eratque tum hac in re, 


το 
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xal ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν f, συγχατάθασις ἦν. Μετὰ 
δὲ τὴν τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν πολλῷ στενοτέρα γέγο- 
νεν dj ὁδὸς, αὖ µόνον τῷ τὴν ἄδειαν τῶν εἰρημένων 
ἁπάντων τὴν ἄφατον ταύτην xal πολλὴν περικοπῆΏναι 
τῆς ἐξουσίας τῆς ἡμετέρας, ἀλλὰ xai τῷ τὴν πολλὰ 
πολλάχις ἀναπείθουσαν χαὶ ἀναγκάζουσαν ἡμᾶς χαὶ 
ἄχοντας ἁμαρτάνειν γυναῖχα , ταύτην ἔνδον ἔχειν δια- 
παντὺς, 3) µοιχείας ἁλίσχεσθαι βουλόµενον ἐκθάλλειν, 
Οὐ ταύτη δὲ µόνον ἡμῖν f; ἀρετὴ δυσκατόρθωτος, ἀλλ᾽ 
ὅτι, x&v ἀνεχτὸν ἦθος ἔχη ἡ συνοιχοῦσα, 6 δι αὐτὴν 
xal τὰ ἔχγονα τὰ ἐκείνης περιῤῥέων ἡμᾶς φροντίδων 
ὄγλος οὐδὲ μικρὸν ἀναθλέψαι πρὸς τὸν οὐρανὸν συγχω- 
pti, πάντοθεν ὥσπερ τις ἴλιγξ περιστρέφων xal βα- 
πτίζων ἡμῶν τὴν ψυχήν. — "Opa γάρ" βούλεται τὸν τῶν 
ἰδιωτῶν βίον τὸν ἀκίνδυνον τοῦτον xal ἀπραγμονα ζην 
6 ἀνήρ" ἀλλ’ ὅταν ἵδῃ παῖδας περιεστῶτας xal γυναῖχα 
δαπάνης δεομένην πολλῆς, xal ἄχων εἷς τὸν τῶν πολι- 
τικῶν πραγμάτων ἔῤῥιψεν ἑαυτὸν κλύδωνὰ. — "Exei δὲ 
ἐμπεσόντα λοιπὸν οὐδὲ ἔστιν εἰπεῖν ὅσα ἁμαρτάνειν 
ἄνάγχη, ὀργιζόμενον, ὀμνύντα, λοιδορούμενον, ἆμυ- 
νόµενον, ὑποκρινόμενον, πολλὰ πρὸς χάριν, πολλὰ 
πρὸς ἀπέχθειαν ποιοῦντα. Ἠῶς γὰρ ἔνι στρεφόµενον 
ἐν ζαλη τοσαύτῃ , xal βουλόμενον εὐδοχιμεῖν ἐν αὐτῃ, 
πολὺν τὸν ἀπὸ τῶν ἁμαρτημάτων προστρίθεσθαι 
ῥύπον; Καὶ τὰ κατὰ τὸν οἰχίαν δὲ st τις ἐξετάσειε, τῆς 
αὐτῆς xat πλείονος δυσχολίας εὑρήσει γέµοντα διὰ τὸν 
γυναῖκα᾽ πολλὰ γὰρ ἀνάγχη μεριμνᾶν xol ὑπὲρ πολ- 
λῶν, ὧν οὐχ ἂν ἐδεήθη καθ᾽ ἑαυτὸν [Ov] 6 ἀνήρ. Καὶ 
ταῦτα μὲν ὅταν χοσµία τις 7| xoi ἐπιεικὴς ἡ γυνή: ἂν 
δὲ pe np xal ἐπαχθὶς xal δυσανάσχετος, οὐχέτι 
μόνον ἀνάγκην τὸ πρᾶγμα καλέσομεν, ἀλλὰ xal τιμω- 
(av xal χόλασιν. [Πῶς αὖν δυνήσεται τὴν ἐπὶ τὸν 
οὐρανὸν βαδίζειν ὁδὸν, τὴν εὐλύτων καὶ κούφων δεοµέ- 
νην ποδῶν, xai ψυχῆς εὐζώνου xat εὐαταλοὺς, τοσοῦ- 
τον ἔχων ἐπικείµενον πραγμάτων ὄγχον, τοσαύταις 
συνδεδεμένος πέδαις xat διὰ τοιαύτης ἁλύσεως ἕλκομε- 
voc κάτω συνεχῶς, τῆς πονηρίας λέγω τῆς γυναικός; 
Ἁλλὰά τίς ὁ σοφὸς τῶν πολλῶν λόγος, ὅταν ταῦτα 
ἅπαντα αὗτοῖς διεξέλθωµεν; Οὐχοῦν πλείονος ἄξιος 
ἔσται τιμῆς, Φησὶν, ὃ μετὰ τοσαύτης ἀνάγχης xatop- 
θῶν. Τίνος ἕνεχεν, ὦ βέλτιστε, xal διὰ τί; Ὅτι 
πλείονα µόχθον, Φησὶν, ὑφίσταται ἀπὸ τοῦ γάµον. 
Καὶ τίς αὐτὸν ἀναδέξασθαι φορτίον τοσοῦτον ἠνάγκα- 
σεν; εἰ μὲν γὰρ ἐντολὴν ἐπλήρου γαμῶν, xal νόµου 
παράθασις Xv τὸ μὴ γαμεῖν, εὐπρόσωπος οὗτος ὁ λόγος 
Xv- εἰ δὲ χύριος Qv τοῦ μὴ τὸν ζνγον ὑπελθεῖν τοῦ 
γάμου, ἑκὼν, ἀναγκάζοντος οὐδενὸς, δυσχολίας ἑαυτῷ 
περιθεῖναι τοσαύτας ἠθέλησεν, ὥστε ἐπαχθέστερον 
αὐτῷ γενέσθαι τῆς ἀρετῆς τὸν ἀγῶνα, οὐδὲν τοῦτο πρὸς 
τὸν ἀγωνοθέτην αὐτὸς γὰρ ἓν µόνον ἐπέταξεν ἀνύσαι, 
τὸν χατὰ τοῦ διαθόλου πόλεμον χαὶ τὴν χατὰ τῆς 
χαχίας νίκην ' εἶτε δὲ γαμῶν καὶ τρυφῶν xal πολλὰ 
μεριμνῶν τις ἀνύοι τοῦτο, εἴτε ἀσκούμενος xat ταλαι- 
πωρῶν, καὶ μετὰ τοῦ μηδὲν ἕτερον μεριμνᾶν, οὐδὲν 
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tum in aliis omnibus summa ejus facilitas. AL postquam 
Christus prodiit, via longe facta est angustior, non solum 
quod incomparabilis ea et ingens omnium que dixi licen- 
tia nobis e manibus erepta sit ; sed eliam quod uxor, quie 
nos multa interdum vel invitos designare inducat atque 
cogat , domi perpetuo sit habenda, aut, si ejicere velis, 
adulterii crimen sit subeundum. Neque hoc tantum 
notine virtus ea nobis difficilis est , sed quod licet conjux 
tolerabilibus moribus sit, curarum tamen quae nos propter 
eam ejusque liberos circeumfundat turba, nec minimum in 
cielum suspicere patiatur, animos nostros quasi quidam vor- 
tex undique torquens ac demergens. Nam ecce cupit vir 
privatam et otiosam et liberam a periculis vilam degere ; sed 
conspectis circumstantibus liberis atque conjuge grandi 
ευπιίυ egente, vel invitus se in civilium rerum zstum conji- 
cit. Eo autem illapsum dici non potest quanta illi peccare 
necesse sit, Irascenti, juranti, convicianti, ulciscenti , simus 
lanti, multa ad gratiam, multa ad simultatem facienti. 
Qu! enim potest, qui in tantis fluctibus versetur, atque 
inde eloriam captet, non graves scelerum sordes contra- 
here? Jam αἱ quis domestica rimetur, eadem atque eliam 
majori difficultate plena inveniet propter uxorem ; multa 
enim ac de multis curet necesse est , quibus seorsim agenti 
viro nihil opus esset. Atque hxe quidem, si proba atque 
commoda sit uxor;sin pervicax , acerba, difíicilis, non 
jam id necessitas modo , sed pna ac supplicium vocandum 
erit. Qui poterit ergo iter ad ccelum conficere , quod so- 
lutis ac pernicibus pedibus , animo accincto et probe expe- 
dito indiget, ea negotiorum *mole imposita, tot pedicis 
constrictus , catena hac , uxoris inquam improbitate , deor- 
sum assidue delractus ? 


XLV. [Qui supervacuas difficultates excogitent, 
cos nullum ejus rei prxmium manere. | At quod est 
lioc sapiens vulgi responsum, cum iis haec omnia recense- 
mus? Itaque , inquit, majori premio dignus erit qui, hac 
imposita necessitate , recte se gerat. Quid ita, bone vir, 
et quamobrem? Quod majorem, inquit , laborem propter 
maíirimonium subeat. Et quis eum tantum onus suscipere 
coegit ? nam si quidem matrimonium ineundo praeceptum 
impleret , ac non ineundo in legem delinqueret , haberet id 
probabilitatem : sin autem , cui liberum esset matrimonii 
jugum non subire , ultro, cogente nullo , se in eas difficul 
tates inducere voluit , quo gravius sibi virtutis certamen 
redderetur, nihil hoc ad agonotletam, qui id unum jusse- 
rit, cum diabolo bellum conticere ot adversum vitia vi- 
ctoriam quaerere : sive autem quis matrimonio devinctus ac 
deliciis vacans, deque multis curans, hoc agat , sive exer- 
citus et afflictus, neque aliud praterea curans, id nibil 
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αὐτῷ τούτου µέλει λοιπόν. — Tóv μὲν γὰρ τρόπον τῆς 
νίκης, χαὶ τὴν ἐπὶ τὸ τρόπαιον φέρουσαν ὁδὸν αὐτὸς 
ἐκείνην εἶναί φησι τὴν πάντων ἀπηλλαγμένην τῶν 
βιωτυκῶν * ἐπειδὴ δὲ σὺ μετὰ γυναιχὸς xal παίδων xal 
& τῶν τούτοις ἐπισυρομένων πραγμάτων στρατεύεσθαι 
βούλει xol πολεμεῖν, ὡς τὰ αὐτὰ ἀνύσων ἐχείνοις τοῖς 
οὐδενὶ τούτων ἐμπεπλεγμένοις , xat πλείονος ἀπολαύ- 
ctv διὰ τοῦτο θαύματος, νῦν μὲν ἴσως καὶ τῶφον ἡμῖν 
ἐγχαλέσεις πολὺν, ἂν εἴπωμεν ὅτι οὐ δυνατόν σε πρὸς 

10 τὴν αὐτὴν ἐχείνοις φθάσαι χορυφήν' τὸ δὲ τέλος xal 
6 τῶν στεφάνων χαιρὸς τότε σε πείσει καλῶς, ὅτι πολλῷ 
βελτίων ἀσφάλεια φιλοτιµίας χενῆς, καὶ χρεῖττον τῷ 
Χριστῷ πείθεσθαι, 7| τῇ τῶν οἰχείων µαταιότητι λο- 
γισμῶν. “Ὅ μὲν γὰρ ἄριστὸς οὐδὲ τὸ τοῖς οἰχείοις 

16 ἀποτάζασθαι πᾶσι πρὸς ἀρετὴν ἡμῖν φησιν ἀρχεῖν, ἂν 
μὴ καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς µισήσωµεν σὺ δὲ πᾶσι τούτοις 
φυρόµενος ἔφης δύνασθαι περιγενέσθαι. Ἁλλ’, ὅπερ 
ἴφην, τότε εἴσῃ καλῶς, ὅσον πρὸς ἀρετὴν ἐμπόδιον 
(vv?) xal Ὑυναιχὸς φροντίδες. 

30 ΄ Πῶς οὖν, φησὶ, βοηθὸν αὐτὴν ἐχάλεσε τὴν ἔμπο- 
δίζουσαν: « Ποιήσωιεν γὰρ αὐτῷ, nol, βοηθὸν χατ᾽ 
αὐτόν. »  Kdyo δέ σε ἐρήσομαι, πῶς βοηθὸς ἡ το- 
σαύτης ἀποστερήσασα τὸν ἄνδρα ἀσφαλείας, xal τῆς 
θαυμαστῆς μὲν ἐχείνης ἐχθαλοῦσα διαγωγῆς τῆς ἐν τῷ 

25 παραδείσῳ , tl; δὲ τὴν τοῦ παρόντος βίου ταραχὴν 
ἐμθαλοῦσας; ταῦτα γὰρ οὗ µόνον οὗ βοήθοῦ, ἀλλὰ xal 
ἐπιθούλου. «Ἀπὸ γὰρ γυναιχὸς, φησὶν, ἀρχλ ἆμαρ- 
τίας, xol δι αὑτὴν ἀποθνήσχομεν πάντες.» Καὶ 6 
µαχάριος δὲ Παὔλος, « ᾿Αδὰμ, φησὶν, οὐχ ἠπατήθη" 

30 ἡ δὲ γυνὴ ἁπατηθεῖσα dv παραθάσει γέγονεν.» Ἠῶς 
οὖν βοηθὸς fj τῷ θανάτῳ τὸν ἄνδρα ὑποτάξασα; πῶς 
βοηθὸς δι’ ἧς οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ, μᾶλλον δὲ πάντες οἱ 
τὴν γῆν χατοικοῦντες τότε, ἅμα θηρίοις xal πετεινοῖς 
χαὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασι ζώοις χαταχλυσθέντες ἀπώλοντο: 

36 Οὐχ αὕτη τὸν δίκαιον "196 ἔμελλεν ἀπολλύναι, cl μὴ 
σφόδρα ἐχεῖνος ἦν ἀνήρ; obj αὕτη τὸν Σαμψὼν ἀπώ- 
λεσεν; οὗ τὸ πᾶν “Ἑθραίων γένος αὐτὴ τελεσθῆναι τῷ 
Βεελφεγὼρ καὶ ταῖς ουγγενικαῖς χαταχοπῆναι χερσὶ 
παρεσχεύασε; Tov δὲ ᾽Αχαὰθ τίς μάλιστα τῷ διαθόλῳ 

40 παρέδωχε, xai πρὸ τούτου τὸν Σολομῶντα μετὰ τὴν 
πολλήν ἐχείνην σοφίαν xai εὐδοχίμησιν; OO µέχρι καὶ 
νῦν πολλὰ τοὺς ἄνδρας τοὺς ἑαυτῶν ἀναπείθουσι προσ- 
xpouttv τῷ Θεῶ); οὗ διὰ τοῦτό φησιν ὁ σοφὸς ἐχεῖνος 
ἀνὴρ, « Μιχρὰ πᾶσα χαχία πρὸς χαχίαν γυναικός; » 

45 Πῶς οὖν, φηοὶν, εἶπεν (αὐτῷ) 6 Θεὺς, « Ἡοιήσωμεν 
αὐτῷ βοηθὸν ὅμοιον αὐτῷ; » οὐδὲ γὰρ ψεύδεται 6 Θεός. 
Οὐδὲ ἐγὼ τοῦτο ἂν εἴποιμι" ἄπαγε: ἀλλ᾽ ἐγένετο μὲν ἐπὶ 
τούτῳ καὶ διὰ τοῦτο, οὐχ ἠθέλησε δὲ privat ἐπὶ τῆς 
οἰκείας ἀξίας, καθάπερ οὖν οὐδὲ 6 ταύτης ἀνήρ. Καὶ 

60 γὰρ ἐκεῖνον 6 Góc ἐποίησε xax' εἰχόνα xat ὁμοίωσιν' 
* Ποιήσωμεν γὰρ, φησὶν, ἄνθρωπον xat! εἰκόνα καὶ 
καθ ὀμοιωσιν ἡμετέραν », ὥσπερ οὖν εἶπε, « Ποιή- 
σωµεν αὐτῷ Ῥοηθόν' » γενόμενος δὲ, ἀμφότερα εὐθέως 
ἀπώλεσεν. Όδτε γὰρ τὸ καθ) ὁμοίωσιν ἐφύλαξε' ( mo, 


ΡΕ VIBGINITATE. 


(204,2:5.) 


penei habet. — Victorise quidem modum, atque ad tropseum 
ferentem viam, eam praedicat quee rebus omnibus humanis 
soluta sit ac libera : quía autem tu cum uxore ac liberis , 
negotiisque ista comitantibus bellum gerere ac confligere 
vis, quasi paria presestiturus atque ii qui ab his omnibus 
expediti sunt, ideoque majori admirationi futurus, nanc 
foríasse nos magne superbiz» insimulabis , si te ad idem ad 
quod illi cacumen attingere non posse dicamus; sed prae- 
miorum demum tempus probe te tum docebit, mulio praec- 
stare securitatem inani ambitioni , satinsque esse Christo , 
quam futilibus suis inventis credere. Etenim Christus 
negat ad virtutem nobis sufficere , suis omnibus renuntiare, 
nisi etiam noemetípsos oderimus; tu his omnibus permi- 
$tus, ais posse superare, Sed, ut dicebam, probe tum in- 
telliges, quantum ad virtatem impedimentum sit uxor at- 
que uxorize cures. 


XLVI. ( Cur adjutriz vocata uxor qux impedimento 
est ad perfectam vitam.) Et qut, inquit, sdjumentum eam 
vocat quee impediat? nam Faciamus, ait ( Gen. 2. 18), ei 
adjutorem similem ipsi. Ego vero abs te insuper quie- 
ram , quo pacto adjutrix est, quae virum tanta securitate 
spoliavit, atque admirabili illo in paradiso domicilio extur- 
batum in presentis vit:€ turbas conjecit? hzec enim sunt 
non adjumentum prestantis, sed insidiantis. A muliere, 
inquit ille (Eccli. 25. 33), initium peccati, et propter 
illam morimur omnes. Et beatus Paulus, Adam, ait 
(1 Tim. 2. 14), non est deceptus, at mulier decepla'im 
prevaricatione fuit. Quomodo igitur adjutrix est quae 
virum sub mortem subjecit? qnomodo adjutrix, per quam 
Dei filii, adeoque omnes tum terram incolentes, cum feris, 
volucribus, cunctisque reliquis animantibus diluvio deleti 
sunt? nonne ea justum Jobum perdidisset, nisi is adinodum 
se virum priebuisset ? nonne hac Samsonem perdidit ? 
nonne ea perfecit ul universum Hebraeorum genus Beet- 
phegori initiarelur, ac cognatorum manibus trucidaretur 2 
Quis potissimum Achaabum diabolo prodidit , atque ante 
eum Salomonen, post tam insignem sapientiam ac cele- 
britstem? Nonne hodiequo viris suis auctores sunt multa 
in Deum admittendi? nonne idcirco sapiens ille scriptum 
reliquit (Eccli. 25. 25), Parva est quavis pravilas prae 
mulieris pravitate? Quomodo igitur, inquit, dixit Deus, 
Faciamus ei adjulorem similem ipsi? neque enim men- 
titur Deus. Neque id equidem unquam dixerim, minime 
gentium ; sed quie ea de causa facía est, ín dignitate sua 
persistere noluit; quemadmodum pec cjus vir. Nam et 
illum ad imaginem ct similitudinem suam Deus fabricatus 
est; nam ait, Faciamus hominem ad imaginem et ad 
similitudinem nostram, ut οἱ dixit, Faciamus ei adju- 
torem; sed qui utroque pra«litus csset, utrumque pro- 
tipus amisit. Nam nec similitudinem conservavit, qui 
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γὰρ, ἐνδοὺς ἐπιθυμίαᾳ ἁτόπῳ καὶ ἁπάτῃ ἁλοὺς, xol μὴ 
χρατήσας ἡδονῆς:; ) τό τε χατ) εἰχόνα καὶ ἄχοντος ἀφη- 
ῥέθη λοιπόν οὗ γὰρ μικρὸν αὐτοῦ τῆς ἀρχῆς ὁ Θεὸς 
ὑπετέμετο µέρος, τὸν φοθερὸν ἅπασι χαθάπερ δεσπότην, 
6 ὥσπερ οἰχέτην ἀγνώμονα μετὰ τὸ προσχροῦσαι τῷ 
δεσπότη, τοῖς ὁμοδούλοις ποιήσας εὐκαταφρόνητον. 
Παρὰ μὲν γὰρ τὴν ἀρχὴν xat τοῖς θηρίοις πᾶσιν ἐπί- 
obo; ἦν' πάντα γὰρ πρὸς αὐτὸν ἤγαγεν 6. Θεὸς, xal 
οὐδὲν αὐτῷ λυμήνασθαι οὐδὲ ἐπιθουλεῦσαι ἐτόλμησεν - 
l^ ἑώρα γὰρ iv αὐτῷ λάμπουφαν τὴν εἰκόνα τὴν βασι- 
λιχήν, ἐπειδὴ δὲ τοὺς χαραχτῆρας ἐχείνους ἡμαύρωσε 
διὰ τῆς ἁμαρτίας, xal ἀπὸ τῆς ἀρχῆς αὑτὸν ἐκείνης 
κατήγαγεν. Ὥσπερ οὖν τὸ μὴ πάντων αὐτὸν ἄρχειν 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλ᾽ ἕνια καὶ τρέµειν xal δεδοιχέναε, 
το οὗ ψευδῆ ποιεῖ τοῦ Θεοῦ τὴν ἀπόφασιν τὴν λέγουσαν, 
« Καὶ ἀρχέτωσαν τῶν θηρίων τῆς γῆς » (οὐ γὰρ παρὰ 
τὸν δεδωκότα, ἀλλὰ παρὰ τὸν εἰληφότα ὅ τῆς ἐξουσίας 
ἀκρωτηριασμὸς Ἱέγονεν]' οὕτως οὐδὲ al παρὰ τῶν 
γυναιχκῶν ἐπιθουλαὶ αἱ ci; τοὺς ἄνδρας Ὑινόμεναι , 
30 ἐχείνω τῷ λόγῳ λυμαίνονται τῷ λέγοντι, « Ποιήσωμεν 
αὐτῷ βοηθὸν χατ᾽ αὐτόν » ἐγένετο μὲν γὰρ elc τοῦτο, 
οὐκ ἔμεινε δὲ dv τούτῳ. Χωρὶς δὲ τούτου κἀχεῖνο 
ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι xal πρὸς τὴν τοῦ παρόντος βίου σύ- 
στασιν, xat πρὸς παίδων γονὴν, xal πρὸς φυσιχὰν ἐπι- 
2$ θυµίαν τὴν βοήθειαν ἐπιδείχνυται τὴν αὐτῆς: ὅταν δὲ 
µηκέτι καιρὸς 7, τοῦ παρόντος βίου, μηδὲ παιδοποιίας, 
μηδὲ ἐπιθυμίας, τί µάτην μνηκονεύεις ἐνταῦθα βοηθοῦ ; 
T3» γὰρ ἐν τοῖς ἐλαχίστοις συλλαμθάνειν δυναµένην 
µόνον, ταύτην ἄν τις dv. τοῖς µεγάλοις ἐπάγηται συν- 
39 εργὸν, οὐ µόνον οὐδὲν ὤνησεν, ἀλλὰ xol συνεπόδισεν 
αὗτὸν ταῖς φροντίσι. 

Τί οὖν ἐροῦμεν τῷ Παύλῳ, φησὶ, λέγοντι, « Τί 
οἶδας, γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις; » xal τὴν βοήθειαν 
αὐτῆς ἀναγχαίαν xal ἐν τοῖς πνευματιχοῖς ἀποφαίνοντι; 

30 Καὶ ἐγὼ τοῦτο συνοαολογῶ. (Οὐδὲ γὰρ αὐτὴν παν- 
τελῶς ἐχκόπτω τῆς ἐν τοῖς πνευματικοῖς συμμαχίας" 
μὴ Ἱένοιτο' ἀλλὰ τότε φημὶ ταῦτα αὐτὴν κατορθοῦν, 
ὅταν μὴ τὰ τοῦ γάμου πράττη, ἀλλὰ µένουσα τῇ φύσει 
γυνὴ πρὸς τὴν τῶν µαχαρίων ἀνδρῶν ἀρετὴν διαθαίνη. 

«0 Οὐ γὰρ καλλωπιζομένη, οὐδὲ τρυφῶσα, οὐδὲ προσόδους 
ἀπαιτοῦσα τὸν ἄνδρα χρημάτων , οὐδὲ πολυτελής γι- 
νοµένη καὶ δαπανηρὰ , οὕτως αὗτον δυγήσεται ἆπα- 
Υαχέσθαι' ἀλλ᾽ ὅταν ἀνωτέρω γενοµένη πάντων τῶν 
παρόντων πραγμάτων, xai τὸν ἀποστολιχὸν ἐν ἑαντῆ 

4& χαρακτηρίσασα βίον, πολλὴν μὲν τὴν ἐπιείχειαν , 
πολλὴν δὲ τὴν χοσµιότητα, πολλὴν δὲ τὴν τῶν χρη- 
µάτων ὑπεροφίαν xal τὴν ἀνεξιχαχίαν ἐπιδειχνύηται, 
τότε αὐτὸν δυνήσεται ἑλεῖν ’ ὅταν λέγη, « Ἔχοντες δὲ 
τροφὰς xal σκεπάσµατα, τούτοις ἀρχεσθησόμεθα" » 

86 ὅταν διὰ τῶν ἔργων ταῦτα φιλοσοφῇ, xal τοῦ σωµα- 
τιχοῦ θανάτου καταγελῶσα, μηδὲν εἶναι λέγη τὴν 
παροῦσαν ζωήν ὅταν πᾶσαν τοῦ βίου τούτου τὴν δόξαν 
xatà τὸν προφήτην ἄνθος εἶναι χόρτου νοµίζη. Οὐχ 
, dpa τῷ συνεῖναι χαθάπερ vuv), τούτῳ σῶσαι τὸν ἄνδρα 
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absurde cupiditati se dediderit, ac dolo captus, voluptatem 
minime fregerit ; οἱ quod erat in eo ad imaginem Dei, etiam 
nolenti deinceps ereptum est. Neque enim Deus parva 
imperii parte eum mulctavit, et eum qui omnibus terribilis 
esset velut herus, ceu ingratum servum, qui dominum: 
offendisset , conservis despicabilem effecit. Nam initio 
eliam feris omnibus terrori erat; omnes quippe Deus ad 
illum adduxit, neque ulla eum ledere ac invadere est 
ausa; videbat quippe in eo relucentem imaginem γορίδιη. 
Quas ubi notas peccato deformavit , sese ipse ex illo impe- 
rio dejecit. Igitur sicut, licet omnibus , quie in terra sunt, 
adeo non imperet, ut quiedam etiam horreat ac formidet, 
eo Dei sententia illa mendacii non arguitur, Et dominen- 
tur animantibus lerra : ( neque enim ejus qui dedit, sed 
qui accepit vitio ea potestas praecisa est :) ita nec insidiae 
qua viris ab uxoribus sttuuntur, hoc dictum labefactant, 
Farciamus ei adjutorem similem ipsi : nam ad hoc compa- 
rata est, sed in eo non permansit. Quin illud przeterea 
afferri etiam posset, eam ad presentis vitie statum, libe- 
rorum procreationem , atque insitam in natura libidinem 
adjumentum prestare : sed cum et vitze hujus, et sobolis 
procreandz,, et libidinis deinceps tempus non sit, quid 
Tihi hanc in partem adjutricem frustra memoras? Nam 
quie ad minima solum usui sit , eam si quis ad magna so- 
ciam adhibeat , nion modo nihil proficiet, sed etiam curis 
impedietur. 

XLVII. (Quomodo virum adjuvet uxor in spiritalibus.] 
Quid igitur, inquit, ad Paulum dicemus, cujus verba haec 
sunt (1 Cor. 7. 16): Quí scis , mulier, si virum salvum 
Jacies ? quique ejus adjumentum etiam in spiritalibus 
necessarium censet? Et ego id confiteor : non enim eam ab 
omni spititali adjumento excludo; minime vero; sed hoc 
eam pristare dico, non cum exercet ea que matrimonii 
sunt, sed cum muliebri sexu preedita, ad beatorum virorum 
virtutem evadit. Neque enim comta, delicata, pecuniarioe 
reditus a viro flagitans, prodiga, sumtuoea eum eripere 
queat, sed cum his rebus omnibus sublimior, apostolicam 
in se vitam exprimit, summam probitatem οἱ modestiam, 
et pecuniarum contemtum, et tolerantiam demonstrans, 
ita eum deinum expugnare poterit ; cum dicet (1. Tim. 6. 8): 
Alimenta atque tegumenta habentes, iis contenti sumus ; 
cum lizc rebus ipsis meditatur, ac corporalem mortem ir- 
ridens, vitam hanc proesentem niliil esse dicit ; cum omnem 
vitze hujus gloriam secundum prophetam ( Isai. 40. 7 ) foeni 
florem existimat. Non igitur muliebriter cum viro con- 
suctcendo , sic virum servare poterit, sed dum evangelieam 
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δυνήσεται, ἀλλὰ τῷ τὸν εὐαγγελιχὸν ἐπιδείχκνυσθαι 
βίον: ἐπεὶ xal γάμου χωρὶς ἐποίησαν τοῦτο πολλαὶ 
γυναῖχε. Ἡ γὰρ Πρίσχιλλα τὸν Απολλὼ προσλα- 
θοµένη, φησὶ, πρὸς πᾶσαν ἐχειραγώγησε τῆς ἀληθείας 

6 τὴν ὁδόν, — El δὲ νῦν τοῦτο οὖκ ἐφεῖται, ἀλλ’ ἐπὶ τῶν 
γυναιχῶν τὴν αὐτὴν ἔνεστιν ἐπιδείζασθαι σπου»δὴν, xol 
τὸ αὐτὸ χέρδος χαρπώσασθαι’ xal yip, ὅπερ ἔφθην 
εἰπὼν , οὐδὲ ἐχείνη, διὰ τὸ quv)) εἶναι, τὸν ἄνδρα 
ἐφέλχεται' ἐπεὶ οὐδὲν ἂν ἐχώλυσε µηδένα τῶν ἐχόντων 
Io γυναῖχα πιστὴν ἄπιστον µένειν, εἶ γε ἡ συνουσία xal 
τὸ συνοικεῖν τὸ πρᾶγμα χατώρθου. Αλλ’ οὐκ ἔστι 
τοῦτο, οὐκ ἔστιν, ἀλλὰ τὸ πολλὶν ἐπιδείχνυσθαι τὴν 
φιλοσοφίαν χαὶ τὴν ὑπομονῆν, xai τῶν τοῦ γάμου πε- 
βιστάσεων χαταγελᾶνᾳ xai τοῦτο ἔργον τίθεσθαι διη- 
Jb νεκῶς, τοῦτό ἔστι τὸ ποιοῦν την τοῦ συνοικοῦντος 
σωθῆναι ψυχήν ὡς ἐὰν ἐπιμένῃ τὰ τῶν γυναικῶν 
ἐπιζητοῦσα, οὗ µόνον οὐδὲν αὐτὸν ὤνησενι ἀλλὰ xot 
χατέθλαψεν. "Ότι δὲ καὶ οὕτω τῶν σφδρα δυσκόλων 
τὸ πρᾶγμά ἔστιν, ἄχουσον τί ὤησι: «Ἡΐ γὰρ οἶδας, 
99 γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις; » Ἑ ούτῳ δὲ τῷ τρόπῳ τῆς 
ἐρωτήσεως χεχρῆσθαι ἐπὶ τῶν παραδόξως συµθαι-- 
νόντων εἰώθαμεν. — "C δὲ μετὰ ταῦτά φησι; « Δέδεσαι 
γυναιχί; μ] ζήτει λύσιν' λέλυσαι ἀπὸ γυναικός; μ 
ζήτει γυναῖχα. »  "Ooüc πῶς συνεχῶς ποιεῖται τὰς 
295 μετεµθάσεις, xal πολλὴν καὶ διόλου τῆς παραινέσεως 
ἑκατέρας τὴν pitt; Ὥσπερ γὰρ ἐν τοῖς περὶ τοῦ γάμου 
λόγοις καὶ τοὺς τῆς ἐγχρατείας ἐνέθαλε, μεταξὺ διε- 
γείρων τὸν ἀχροατὴν, οὕτω χαὶ ἐνταῦθα τοὺς περὶ τοῦ 
γάμου λόγους πάλιν ἐντίθησι, διαναπαύων αὐτόν. 
30 Ἠρξατο ἀπὸ τῆς παρθενίας, xol πρίν τι περὶ αὐτῆς 
εἰπεῖν, εὐθέως ἐπὶ τὸν ὑπὲρ τοῦ γάμου λόγον χατέφυγε; 
τὸ γὰρ « ᾿Ἐπιταγὴν οὐκ ἔχω, » [τὸν γάµον] συγχω- 
ροῦντός ἐστι xol εἰσάγοντος. — Elta ἐπὶ τὴν παρθενίαν 
ἐλθὼν, xal εἰπὼν ὅτι « Νομίζω τοῦτο καλὸν Urat tv », 

36 ἐπειδὴ εἶδεν ὅτι συνεχῶς αὐτῆς τὸ ὄνομα λεγόμενον τῇ 
λειότητι τῆς ἀχοῆς πολλὴν ἐμποιεῖ τὴν τραχύτητα, oU 
τίθησιν αὐτὸ πυχνῶς, ἀλλὰ χαίτοι αἰτίαν ἰχανὴν πα- 
βαμυθήσασθαι τοὺς ὑπὲρ αὐτῆς πόνους εἰπὼν , τὰν 
ἐνεστῶσαν ἀνάγχην λέγω, οὐδὲ οὕτως ἐθάῤῥησε πάλιν 
4e παρθενίαν εἰπεῖν, ἀλλὰ τί; « Καλὸν ἀνθρώπῳ τὸ οὕτως 
εἶναι.» Καὶ οὐδὲ ἐπεξέρχεται τῷ λόγῳ, ἀλλὰ δια- 
τεμὼν αὐτὸν καὶ διαχόψας πρὶν φανΏναι σκληρον, τοὺς 
περὶ τοῦ γάµου πάλιν ἐνέόαλε λόγους, « Δέδεσαι γυ- 
ναιχί; » λέγων, «μὴ ζήτειλύσι.» ᾿ἸἘΕπεὶ el μὴ τοῦτό 
45 ἐστι, μηδὲ ταύτην ἐνταῦθα χατασχευάσαι τὴν παρα- 
µυθίαν ἐθούλετο, περιττὸν ὑπὲρ παρθενίας συµθου-- 
λεύοντα περὶ γάμου φιλοσοφεῖν. — Elta πάλιν ἐπὶ τὴν 
παρθενίαν µεθίσταται΄ χαὶ οὐδὲ νῦν αὐτὴν τῇ xupla 
προσηγορία καλεῖ, ἀλλὰ τί; « Λέλυσαι ἀπὸ γυναικός; 
60 Uu, ζήτειγυναῖχα.» ᾽Αλλὰ μὴ δείσῃς"' οὐκ ἀπεφήνατο, 
οὐδὲ ἐνομοθέτησεν ’ ὁ γὰρ περὶ τοῦ γάμου λόγος πάλιν 
ἐγγὺς ἔστηχε, τοῦτον τὸν φόθον ἀνιεῖς, xoi λέγων , 

« "Eàv δὲ xal γήµης, οὐχ ἥμαρτες. » ᾽Αλλὰ μηδὲ νῦν 
ἀναπέσης: πάλιν γάρ σε ἐπὶ τὴν παρθενίαν ἕλχει. 
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vitam praestabit; lioc enim multe etiam citra matrimonium 
fecerunt. Nam Priscilla, inquit (Ac£. 18), ascitum Apollo 
per omnem veritatis viam deduxit. Quod si nunc non 
licet, at possunt interim erga mulieres idem studium ρε» 
Stare, eumdemque fructum facere ; nam quod jam dixi, 
neque illa, quoniam conjux est, virum trahit. Alioqui 
niliil vetaret, neminem ex iis qui uxoretn fidelem habeant, 
infidelem manere, si quidem consuetudo ac convictus rem 
effectam daret. At non ita res se habet; sed si multam 
philosophiam et patientiam exhibeat, si conjugii calamitates 
derideat, et id unum assidue negotium ducat, id vero est 
quod ejus cum quo habitat animum salvum praestet : sia 
persistat muliebria postulare, ei nocet magis quam prodest. 
Jam vero vel sic rem in primis difficilem esse, audi quid 
dicat : Qu scis enim, mulier, si virum salvum facies? 
quo interrogandi genere uti solemus in iis quae insolenter 
accidunt. Quid vero post illa dicit? AlJigatus es uxori? 
noli quarere solutionem ; solutus es ab wzore? moli 
querere uxorem. Vides ut assiduas transitiones faciat, 
εἰ frequens omnino utriusque cohortationis velut tempe- 
ramentum? Nam ut de matrimonio disputationi de conti- 
nentía sermonem interposuit, auditorem interim excitans : 
ita et htc tractationem de matrimonio vicissim inserit, eum 
recreans.  Exorsus 8 virginitate, antequam de ea aliquid 
dixisset, statim ad matrimonium recurrit : illud enim, 
Preceptum non habeo, matrimonium pcrmittentis et 
introducentis est, Tum ubi ad virginitatem ventum est, 
dictumque, Arbitror hoc bonum esse, cum videret ejus 
nomen assidue usurpatum delicatis aufibus multam acer- 
bitatem afferre, non identidem id repetit ; quin explicata 
Satis gravi causa ad ejus labores solandos, id est, instanti 
necessitate, ne sic quidem ausus est virginitatem iterum no- 
minare; sed quid? Bonum est homini sic esse. Neque 
eam sententiam prosequitur, sed ea interrupta et incisa, 
priusquam gravis videretur, de matrimonio rursum disserit 
his verhis : Alligatus es uxori? noli quarere solulionem. 
Nam ni id esset , nisi id htc solatium parare cogitaret , ine- 
ptum esset virginitatem consulentem de matrimonio philo- 
sophari. Deinde iterum ad virginitatem transit; ac ne 
nunc quidem proprio nomine appellat, sed quid? Soluus 
es ab uxore? noli quxrere uxorem. Αἲ enim ne vereare; 
non id censet atque sancit : prope cst enim rursum de ms- 
trimonio sermo, terrorem eum solvens his verbis : Quodsi 
duxeris, non peccasti. At nec jam concide; nam ilerum 
te ad virginitatem trahit. Atque id est quod vut, docens, 
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Καὶ τοῦτο ὁ λόγος αὐτῷ βούλεται, διδάσκων πολλὴν 
τῇ σαρχὶ θλῖψιν ὑπομένειν τοὺς τῷ γάμῳ προσέχοντας. 
Καθάπερ γὰρ ol τῶν ἰατρῶν ἄριστοι xal προσηνεῖς 
φάρµακον πικρὺν, Ά τομὴν, 7) καῦσὶν, ἡ τι τῶν τοιού» 
6 των προσάγειν µέλλοντες, οὐκ ἀθρόως τὸ πᾶν ἐργαάζονται, 
ἁλλ᾽ dv τῷ μεταξὺ δόντες ἀναπνεῦσαι τῷ xduvovtt , 
οὕτως dei τὸ λειπόμενον προστιθέασι’ τὸν αὐτὸν τρόπον 
καὶ 6 µαχάριος Ηαὔλος οὐκ ἀνενδότως οὐδὲ δι’ ὅλου, 
οὐδὲ ἐφεξῆς τὴν περὶ τῆς παρθενίας ὕφηνε συμθουλὴν, 
[0 ἀλλὰ διαχόπτων αὐτὴν συνεχῶς τοῖς περὶ τοῦ γάμου 
λόγοις, xal ταύτης τὸ σφοδρότερον ὑποχλέπτων, προσ- 
ηνη τε καὶ εὐπαράδεχτον τὸν λόγον ἐποίησεν. μὲν 
οὖν ποιχίλη μῖξις τῶν λόγων διὰ τοῦτο γεγένηται. 
Άξιον δὲ xat αὐτὰ λοιπὸν ἐξετάσαι τὰ ῥήματα. « Δέ- 
556 ἔεσαι γυναιχί; φησί’ μὴ ζήτει λύσιν » Τοῦτο οὐχ 
οὕτω συμθουλεύοντός ἐστιν, ὡς τὸ ἄπορον δεικνύντος 
καὶ ἀδιεζόδευτον τοῦ δεσμοῦ. ΤΓίνος δὲ ἕνεκεν οὐκ 
εἶπεν, Ἔχεις quvoixa ; μὴ καταλίπης αὐτήν' συνοιχεῖς; 
μὴ διαστῃς' ἀλλὰ δεσμὸν τὴν συζυγίαν ἐχάλεσε; "Io 
20 φορτιχὸὺν ἐνταῦθα τοῦ πράγματος ἐνδεικνύμενος. Ἐπειδὴ 
γὰρ ὡς πρὸς ἐπέραστον πρᾶγμα τὸν γάμον ἅπαντες 
χαίνουσι, δείκνυσιν ὅτι τῶν δεδεµένων οἱ γεγαμηχότες 
οὐδὲν διαφέρουσι’ χἀνταῦθα γὰρ ὅπουπερ ἂν ἑλχόση 
θάτερος, ἀνάγχη xal τὸν ἕτερον ἔπεσθαι, ἡ διαστασιά-- 
$5 ζοντος, xai τὸν ἕτερον συναπολέσθαι ἐχείνῳ. — Tt οὖν, 
ἐὰν 6 ἀνὴρ κατωφερὴς 2, qnoi, ἐγὼ δὲ ἐγχρατεύεσθαι 
βούλωμαι; Ἀνάγκη σε ἐχείνῳ ἔπεσθαι, Καὶ γὰρ μὴ 
βουλομένην σε τοῦτο ποιεῖν ἡ διὰ τοῦ γάμου περι- 
τεθεῖσά σοι ἅλυσις χαθέλχει xal ἐπισπᾶται πρὸς τὸν 
30 συνδεθέντα σοι τὴν ἀρχήν’ x&v ἀντιπέσης xal διαχόψης, 
οὐ uovoy οὐχ ἀπήλλαξας σαυτὴν τῶν δεσμῶν, ἀλλὰ 
καὶ εἷς τιµωρίαν ἐσχάτην ἐνέθαλες, 
Ἡ γὰρ ἄχοντος ἐγκρατευομένη τοῦ ἀνδρὸς οὗ τῶν 
τῆς ἐγχρατείας μισθῶν ἀποστερεῖται µόνον, ἀλλὰ καὶ 
35 τής ἐχείνου µοιχείας αὐτὴ τὸν λόγον ὑφέξει καὶ τὰς 
εὐθύνας μᾶλλον ἐχείνου. Τί δήποτε; "Οτι αὐτὴ πρὸς 
τὸ βάραθρον αὐτὸν τῆς ἀσελγείας ὤθησε τῆς χατὰ νόµον 
ἀποστερήσασα µίξεως. — El γὰρ μηδὲ πρὸς ὀλίγον τοῦτο 
ποιεῖν ἐπιτέτραπται ἄχοντος ἐχείνου, τίνα ἂν ἔγοι συγ- 
«o γνώμην $ διαπαντὸς αὐτὸν ταύτης ἀφελομένη τῆς πα- 
ῥαμυθίας; Kat τί ταύτης, quot, τῆς ἀνάγχης xat τῆς 
ἐπηρείας βαρύτερον Ὑένοιτ’ ἄν; Kao τοῦτό quu. 
Τίνος οὖν ἕνεχεν ὑποθάλλεις τῇ dvd (xv, σαυτήν; τοῦτον 
γὰρ τὸν λογισμὸν οὐ μετὰ τὸν γάµον, ἀλλὰ πρὸ τοῦ 
«5 γάμου λαθεῖν ἐχρῆν. Διὰ τοῦτο xal ὁ Παῦλος ὑστέ- 
pav τὴν ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ θεὶς ἀνάγχην, τότε περὶ τῆς 
λύσεως διαλέγεται. Εἰπὼν γὰρ « Δέδεσαι vovatxi ; 
μὴ ζήτει λύσιν », τὸ τηνικαῦτα ἐπήγαγε, « Λέλυσαι 
ἀπὸ γυναικός; μὴ ζήτει γυναῖκα. » ἸΠοιεῖ δὲ τοῦτο, 
&o ἵνα σὺ πρότερον ἀχριθῶς ἐπισχεψάμενος xal χατα- 
μαθὼν τὴν ἀπὸ τῆς συζυγίας βίαν εὐχολώτερον τὸν 
περὶ τῆς ἀγαμίας δέξη λόγον. « "Eàv δὲ καὶ γήµης, 
qmolv, οὐγ ἥμαρτες" xal ἐὰν γήµη ἡ παρθένος, οὐχ 
ἅμαρτεν, » ᾿Ιδοὺ τὸ μέγα τοῦ γάμου κατόρθωμα maU 


qui matrimonium ineant, eos multam in carne tribulationem 
sustinere. Ut enim optimi quique medici et benigni ama- 
rum medicamentum aul sectionem aut ustulationem aut 
simile aliquid adhibituri, non continuo totum peragunt , 
sed data interim aegro respiratione, ità semper quod reli- 
quum est adducunt : ad eumdem modum et beatus Paulus 
virginitatis consilium non sine intermissione et perpetuo 
ac consequenter perlexuit, sed de matrimonio sententiis id 
assidue interrumpens, atque ita molesti» illius sensum 
eripiens, blandam ac plausibilem orationem reddidit, Ob 
hoc igitur varia sententiarum quasi miscella facta est. Sed 
operc pretium porro est ipsa etiam verba indagare. ΑΙ. 
galus es wxori? inquit ; noli quarere solutionem. loc 
non tam consulentis est, quam vinculi tenacitatem ace 
firmitatem demonslrantis. Quamobrem autem non dixit, 
Hahes uxorem? ne eam desere ; cum illa conjunctus vivis? 
ne discede; sed vinculum conjugium vocavit? Nimirum nt 
rei acerbitatem his ostenderet. Quoniam enim ad matri- 
monium ceu ad rem amabilem vulgo omnes tendunt , con- 
juges declarat nihil a vinctis differre; nam et hlc quocumqua 
elter trahat, alterj sequendum est, aut si pugnam moveat, 
cum eo una pereundum. Quid vero, inquit, si vir disso- 
lutus sit, ego continens esse velim? Necesse est ut tu illum 
sequaris ; id enim ut vel nolens facias , eo illa matrimonii 
catena te detrahit, ad eumque cogit qui tecum initio de- 
vinctus est : sin obnitare ac te sejungas, non solum vinculis 
te non exsolves, sed in extremum etiam supplicium con- 
jicies. 

XLVIII. ( Qux invito viro continens sit, graviores eo 
qui adulteret penas daturam.) Etenim quz invito viro 
continens est, non solum continentis praemiis caret, sed 
illius etiam adulterium gravius quam ille Juet ac plectetur. 
Quid ila? Quod eum legitimo coitu fraudalum, in lascivia 
barathrum deturbavit. Nam si eo nolente nec minimum 
id facere permittitur, qua venia digna sit quae eum solatio 
hoc perpetuo privat ? Et quid, inquit, ea. necessitate ac mi- 
seria durius possit accidere? Et ege idem sentio. Cur ergo 
te necessitati οἱ subjicis? enimvero eam rationem non post, 
sed ante matrimonium subductam oportebat. taque etiain 
Paulus proposita demum vinculi necessitate, de solutione 
sermocinatur : ei sententie, Alligatus es uxori? noli 
querere solutionem, illam subdens, Solutus es ab uxore ? 
nequare wxorem. ld autem facit, ut tute prius accurate 
perspecta ac cognita matrimonii vi facilius de coelibatu 
orationem, admillas. Οιοᾶςί duxis(i, inquit, non pec- 
casti; et si nupsit virgo, non peccavit. En magni illius 
facinoris, matrimonii scilicet, exitum, ut non reus agaris, 
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τελευτᾶ: elc τὸ μὴ ἐγχληθῆναι, οὖχ elc τὸ θαυικασθῆναι΄ | non ut admirationi babeeris; hoc enim est virginitatis : ez 


τοῦτο γὰρ τῆς παρθενίας ἐστὶν, ὁ δὲ γεγαμηχὼς ἁρ-- 
κείσθω ἀχούων ὅτι οὐχ ἥμαρτε. — Tívog οὖν ἕνεχεν 
παραινεῖς, φησὶ, μὴ ζητεῖν γυναῖκα; "Ort δεθέντα 
6 χαθάπαξ λυθῆναι οὐκ ἔνι, ὅτι πολλὴν ἔγει τὸ πρᾶγαα 

τὴν θλῖψιν. Τοῦτο οὖν, εἶπέ uot, χερδανοῦμεν ἀπὸ 
τῆς παρθενίας µόνον, τὸ τὴν ἐνθάδε θλῖγιν διαφυγεῖν ; 
καὶ τίς ἀνέξεται παρθενεύειν ἐπὶ τοιούτοις µισθοῖς; τίς 
δ) ἂν ἐδέξατο εἷς τοσοῦτον χαθεῖναι ἀγῶνα, µέλλων 

τοσούτων ἱδρώτων ταύτην µόνην ἀπολαμθάνειν τὴν 
ἁμοιθήν» 

TC λέγεις; πρὸς δχίμονάς µε x καλῶν ( « O0 
γάρ ἐστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρκα »), 
πρὸς µανίαν φύσεως ἑστάναι προτρέπων , μετὰ σαρχὸς 

1* xai αἵματος ἴσα ταῖς ἀσωμάτοις δυνάµεσι κατορθῶσαι 
παραχαλῶν, τῶν dv τῃ ΥΠ µέμνησαι καλῶν, καὶ ὅτι 
θλῖψιν οὐχ ἕξομεν τὴν ἀπὸ τῶν γάμων; Διὰ τί γὰρ 
οὐχ οὕτως εἶπεν. ᾿Ἐὰν δὲ xoi γήµη fj παρθένος, οὐχ 
ἅμαρτε μὲν, τῶν δὲ ἀπὸ τῆς παρθενίας ἑαυτὴν ἀπεστέ- 

20 Qnae στεφάνων , τῶν μεγάλων xal ἀποῤῥήτων δωρεῶν; 
διὰ τί μὴ διηγήσατο τὰ μετὰ τὴν ἄθλησιν αὐταῖς ἆπο- 
χείµενα χαλὰ, πῶς εἷς ἀπάντησιν ἔρχονται τοῦ νυµ- 
φίου, πῦς φαιδρὰς ἔξουσι τὰς λαμπάδας, πῶς μετὰ 
ξόζης πολλῆς καὶ παῤῥησίας elc ἐχεῖνον συνεισέρχονται 

$5 τὸν νυμφῶνα τῷ βασιλεῖ, πῶς µάλιστα πάντων πλησίον 
ἐκείνου τοῦ θρόνου καὶ τῶν παστάδων λάμπουσι τῶν 
βασιλικῶν; Ἀλλὰ τούτων μὲν οὐδὲ βραχεῖαν μνήμην 
πεποίηται, ἄνω δὲ xal χάτω τῆς ἀπαλλαγῆς τῶν ἐν 
τῷ βίῳ μνημονεύει δυσχερῶν. «Νομίζω τοῦτο, φησὶ, 

30 χαλὸν ὑπάρχειν.» xat dele εἰπεῖν Διὰ τὰ μέλλοντα 
ἀγαθὰ, λέγει « Διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγκην. » Εἴτα 
πάλιν, εἰπὼν « ἸΕὰν δὲ καὶ qun ἡ παρθένος, οὐχ 
ἤμαρτε » , xal σιωπήσας τὰς ἐν τοῖς οὐρανοῖς δωρεὰς, 
ὧν ἑαυτὴν ἀπεστέρησε, « Θλῖψιν, φησὶ, τῇ σαρχὶ 

35 ἔζουσιν oí τοιοῦτοι.» Καὶ οὐ µέχρι τούτου µόνον, 
ἀλλὰ xa ἕως τέλους τοῦτο ποιεῖ , xal παρεὶς ἐπᾶραι τὸ 
πρᾶγμα ἀπὸ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, πάλιν ἐπὶ τὴν 


αὐτὴν αἰτίαν καταφεύγει, « 'O χαιρὸς συνεσταλµένος 


ἐστὶ, » λέγων * καὶ ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν , Θέλω ὑμᾶς ἁστρά - 
40 ψαι ἐν τοῖς οὐρανοῖς xat πολλῷ λαμπροτέρους δειχθη- 
vat τῶν γεγαµηχότων, πάλιν τῶν ἐνταῦθα ἔχεται 
λέγων, « Θέλω δὲ ὑμᾶς ἀμερίμνους εἶνι.» Οὐκ dv- 
ταῦθα δὲ µόνον τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ xal περὶ ἀνεξιχαχίας 
διαλεγόµενος ἐπὶ τὴν αὐτὴν τῆς συμθουλΏς ἦλθεν 680v. 
4& Εἰπὼν γὰρ ὅτι «᾿Ἐὰν πεινᾷ ὁ ἐχθρός σου, ψώμιζε αὖ- 
τόν" ἐὰν Ou , πότιζε αὐτὸν, » xal πρᾶγμα τοσοῦτον 
ἐπιτάξας, xal τῆς φύσεως βιάσασθαι τὴν ἀνάγχην 
χελεύσας, χαὶ πρὸς οὕτως ἀφόρητον παρατάξασθαι 
πυρὰν, ἐν τοῖς περὶ τῶν μισθῶν λόγοις σιωπήσας τὸν 
50 οὐρανὸν xal τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἐν τῇ τοῦ λελυπηχό- 
τος βλάθγ τὴν ἀντίδοσιν ἵστησι" « Τοῦτο γὰρ, φησὶ, 
ποιῶν , ἄνθραχας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν χεφαλὴν 
αὐτοῦ.»  'Tívoc οὖν ἕνεχεν τούτῳ τῆς παραχλήσεως 


κέχρηται τῷ τρόπῳ; Οὐ δι ἄγνοιαν, οὐδὲ διὰ τὸ μὴ 


terum conjugi satis sit audire, eum non peccasse. Cur 
igitur, inquit, hortaris uxorem non quarere? Quod semel 
devincto, solvi nefas sit, quod in eo sit ingens miseria. 
Hoccine solum, quaeso, ex virginitate questus faciam, ut 
miserias has effugiam ? et quis virginitatem colere sustineat 
tantilla mercede? quis in tantum certamen descendere 
animum inducat, tantorum sudorum hoc solum premium 
capturus ? 

XLIX. [ Cur ab hujus vitz jucundis ad virginitatem 
instiget.) Quid dicis? cum me ad pugnam cum disemo- 
nibus provocas ( [ Eph. 6. 12) Nec enim nobis lucta est 
adversus sanguinem et carnem ), cum nature furori 
obsistere jubes, cum e carne et sanguine constitutam incor- 
poreis Virtutibus paría prsestare hortaris, terrena memoras 
bona, dicisque nos matrimonii miserias non laturas? Nam 
cur non sic ait : Quodsi nupserit virgo , non peccavit , sed 
virginitatis coronis se privavit, magnis illis et ineffabilibus 
bonis? Cur non praemia quae post certamen eas maneent, 
recensuit , ut in occursum prodeant sponso , ut splendidas 
lucernas habiturse sint , ut summa cum gloria ac fiducia 
Regem in thalamum comitentur, ut omnium proxime cjus 
solio et regiis toris effulgeant ? Sed de liis ne levissime qui- 
dem meminit; viteque miseriarum vacuitatem sursum 
deorsumque jactat. Arbitror, inquit, id bonwm esse : 
ac dicere negligens, Propter futura bona, ait, Propter 
instantem necessitatem. | Deinde rureum eo dicto, Quod- 
si nupserit virgo, non peccavit, coelestibus praemiis, 
quibus se privarit, silentio. przeteritis, Tribulationem, 
inquit, carnis habebunt hujusmodi. Neque id hactenus 
solum, sed ad inem usque facit, et omissa ejus a futuris 
bonis commendatione, iterum ad eamdem causam confugit, 
Tempus breve est, inquiens ; ejusque loco, Volo vos in 
celo resplendere et nuptis multo illustriores haberi, rur- 
eum in praesentibus hseret, inquiens , Volo autem vos sine 
sollicitudine esse. Neque id hic solum facit, sed etiam 
quo loco ei de injuriis ferendis sermo est, eamdem consilii 
viam iniit. Nam cum dixisset ( Rom. 12. 20) , Si esurit 
inimicus (uus , ciba illum ; si sitit, potum da illi : qui 
rem tantam imperaret , contraque nature necessitatem niti 
juberet, ac cum rogo tam intolerabili decertare, ubi ad 
inercedem ventum est, de caelo ac caelestibus silentium ; 
tantum ejus a quo lesus sis damno remunerationem definit : 
Id enim faciens , inquit, carbones ignis in jus caput 
congeres. Quid igitur eo solatii genere usus est ? Non in- 
scitia neque ignarus quemadmodum alliciendus atque in- 


(309,310.) 


εἰδέναι πῶς ἄν τις ἐπαγάγοιτο καὶ πείσειε τὸν ἀχροατὴν, 
ἀλλὰ xal διὰ τὸ μάλιστα πάντων ἀνθρώπων ταύτην 
κατωρθωχέναι τὴν dosthv, τὴν τοῦ πείθειν λέγω. 
Γοῦτο πόθεν δῆλον; Ἀπὸ τῶν εἱρημένων αὐτῷ. Πῶς 
καὶ τίνι τρόπῳ; Κορινθίοις διελέγετο (πρότερον γὰρ 
ὑπὲρ τῶν περὶ παρθενίας αὐτῷ διειλεγµένων ἐροῦμεν), 
Κορινθίοις, ἐν οἷς ἔχρινε μηδὲν εἰδέναι εἰ μὴ Χριστὸν 
Ἰησοῦν, καὶ τοῦτον ἑσταυρωμένον , οἷς οὐκ ἠδυνήθη 
λαλῆσαι ὡς πνευµατιχοῖς, οὓς διὰ τὸ σαρχιχοὺς εἶναι 
16 ἔτι γάλα ἐπότιζεν, οἷς καὶ ὅτε ταῦτα ἐπέστελλεν dve- 
χάλει λέχων, « Ἀλλ' οὐδὲ ἔτι νῦν δύνασθε’ ἔτι γὰρ 
σαρχιχοί ἔστε, xal χατὰ ἄνθρωπον περιπατεῖτε, » 
Διὰ τοῦτο ἀπὸ τῶν ἐν τῇ Υῆ πραγμάτων, ἀπὸ τῶν 
δρωµένων, ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν xal προτρέπει εἰς παρ- 
15 θενίαν αὐτοὺς, xal ἀπάγει τοῦ γάμου. — Euvtiós γὰρ 
τοῦτο χαλῶς, ὅτι τοὺς ταπεινοὺς xal χαμαιπετεῖς xat 
πρὸς τὴν γῆν ἔτι χύπτοντας ἀπὸ τῶν ἐν τῇ YT, μᾶλλον 
ἐφελκύσαιτο ἄν τις xol προτρέψειε. — Aux τί γὰρ, sint. 
μοι, πολλοὶ τῶν ἀγροικότερον ἔτι xal παχύτερον δια- 
39 χειμένων τὸν μὲν Θεὸν καὶ ἐπὶ μικροῖς καὶ ἐπὶ µεγάλοις 
χαὶ ὀμνύουσι xal ἐπιορχοῦσιν ἀδεῶς, ἐπὶ δὲ τῆς τῶν 
παίδων κεφαλῆς οὐδ ἂν όὀμόσαι ἕλοιντο τὴν ἀρχήν; 
χαίτοι ys xal ἡ ἐπιορχία xal ἡ χόλασις πολλῷ μείζων 
ταύτης ἐχείνη΄ ἀλλ' ὅμως τούτῳ μᾶλλον 3, ἐκείνω τῷ 
s& ὄρχῳ κατέχονται. Καὶ πρὸς τὸ βοηθῆσαι δὲ πένησιν 
οὐχ οὕτως αὐτοὺς ol τῆς βασιλείας διεγείρουσι λόγοι, 
χαίτοι γε συνεγῶς ἐνηχούμενοι, ὡς τὸ γρπατὸν ἐλπίσαι 
τι κατὰ τὸν παρόντα βίον ἡ ὑπὲρ παίδων 3j ὑπὲρ ἔαυ- 
τῶν. Τότε γοῦν μάλιστα φιλότιμοι γίνονται περὶ τὰς 
30 τοιαύτας ἐπιχουρίας, ὅταν ἐχ μαχκρᾶς ἀνενέγχωσι νόσου, 
ὅταν χίνδυνον διαφύγωσιν , ὅταν δυναστείας τινὸς ἔπι- 
τύχωσι xal ἀρχῆς' καὶ ὅλως τοὺς πλείονας τῶν ἀνθρώ- 
πων τοῖς παρὰ πόδας sÜpot τις ἂν μᾶλλον νουθετουµέ- 
νου. "Ev τε γὰρ τοῖς χρηστοῖς ταῦτα μᾶλλον προ- 
39 τρέπει, ἕν τε τοῖς λυπαροῖς µειζόνως φοθεῖ, τῷ τὴν 
αἴσθησιν ἐγγυτέραν ὑπάρχειν αὐτοῖς. Διὰ ταῦτα xal 
Κορινθίοις οὕτω διελέγετο, xal Ῥωμαίους ἀπὸ τῶν 
παρόντων εἷς ἀνεξικαχίαν ἐγύμναζεν. Ἡ γὰρ ἀσθενὶς 
xai ἡδιχημένη ψυχὴ οὐχ οὕτως εὐχόλως ἀφίητι τῆς 
4o ὀργῆς τὸν lov, ὅταν περὶ βασιλείας ἀκούση xal sie 
μακρὰς ἐλπίδας ἐμπέσῃη, ὡς ὅταν παρὰ τοῦ λελυπηχό- 
τος προσδοχήσῃ λήψεσθαι δίκην. Βουλόμενος οὖν δια- 
σεῖσαι τῆς µνησικαχίας τὴν ῥίζαν, καὶ τέως κενῶσαι 
τὴν ὀργὴν, ὃ μᾶλλον ἐπαγωγὸν ἦν πρὸς τὸ παραωυθή- 
46 σασθαι τὸν ἠδιχημένον, τοῦτο τίθησιν, οὐχ ἀποστερῶν 
αὐτὸν τῆς £v τῷ μέλλοντι χαιρῷ κειµένης τιμῆς, ἀλλὰ 
τέως αὐτὸν ἐμβιρᾶάσαι σπεύδων οἰωδήποτε τρόπῳ εἰς 
τὴν τῆς φιλοσοφίας ὁδὸν, xal τὰς θύρας ἀνοῖξαι τῆς 
καταλλαγῖς” τὸ γὰρ δυσκολώτατον, τῆς ἀρχῆς ἐπιλα- 
5ο 6έσθαι τοῦ χατορθώµατος, μετὰ δὲ τὴν εἴσοδον οὐχέτι 
τοσοῦτος 6 πόνος ἐστίν. AX) οὐγ ὁ Κύριος ἡμῶν 
"Insou; Ἀριστὸς τοῦτο moti, οὖτε περὶ παρθενίας, 
eje περὶ ἀνεξικαχίας διαλεγόμενος. ἀλλ᾽ ἐχεῖ μὲν τὴν 
βασ.λείαν τίθησι τῶν οὐρανῶν' « Εἰσὶ γὰρ εὐνοῦχοι , 
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ducendus sit auditor, sed quod maxime omnium mortalium 
hac virtute prosditus esset, persuadendi inquam. — Unde id 
apparet? Ex iis quae disserit. Qui, et quomodo? Corin- - 
thiis loquebatur ( prius enim hoc de virginitate expedie- 
mus ), Corinthiis, inquam, apud quoe statuerat ( 1 Cor. 
2. 2) niliil se scire nisi Jesum Christum, et eum crucifixum; 
quos ut spirituales alloqui non potuerat, et quod carnales 
essent adhuc , lacte aluerat ; quibus eliam cum haec scri- 
beret, hsec vitio dabat (ibid. ο. 3. 2): Sed ne nunc quidem 
polestis ; adhuc enim carnales estis , el secundum homi- 
nem ambwulatis. Ideo a rebus terrenis , aspectabilibus ac 
sensibilibus eos οἱ ad virginitatem instigat , et a matrimo- 
nio abducit : quod probe sciret , dejectos atque pronos et 
in terram adhuc inclinatos terrenis rebus magis cieri 8ο 
pellici. Quid est enim, quaeso, quod homines quidem ru- 
κεί ac pingues tum parvis, tum magnis in rebus secure 
Deum et jurant et pejerant , in capite vero &liorum jurare 
numquam animum inducant ? cumque et perjurium et sup- 
plicium hóc illud longe gravius sit, tamen hoc quam illo 
jurejurando magis continentur. Atqui ad pauperes juvan- 
dos non perinde aermonibus de regno excitantur, etsi fre- 
quenter audiant, atque spe consequendi in preesentl vita 
sibi aut liberis boni. 1taque tum maxime in his adjumen- 
lis ambitiosi fiunt, ubi ex diuturno morbo convaluerint , 
ubi periculum effugerint , ubi magistratum aliquem et im- 
perium nacti sint; planeque multo plures iis, qua ante 
pedes sint , magis incitari deprehendas. Hic namque et 
in secundis vehementius exstimulant , et in adversis terrent 
acrius, quod lorum sensum propinquiorem habeant. 
Quare et cum Corinthiis sic disseruit , et Romanos a rebus 
praesentibus ad injurise patientiam exercuil. Anima enim 
infirma , lacessita non tam faeile iree venenum remittit , si 
de regno audiat atque in spem veniat remotam, quam si 
ejus qui injuriam dederit ullionem exspectet. taque vo- 
lens injuriarum recordationis radicem convellere, atque 
iram amovere , quod efficacius erat ad eum qui lassus es- 
set solandum profert , non ut eum repositis in futuro tem- 
pore praemiis fraudaret, sed ut quoque modo in philoso- 
phi viam induceret atque ad reconciliationem ostium ape- 
rire. Nam in omni preclara functione initium facere 
difficillimum est; post ingressum ea non aeque est labo- 
riosa. At non Dominus noster Jesus Christus idem facit , 
nec cum de virginitate , nec cum de injuriis ferendis dispu- 
tat ; sed illic celeste regnum proponit : SunCenim , inquit 
( Math. 19. 12), eunuchi, qui se ipsos propler regnum 


120 


qoi , οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν' » ὅτε δὲ εὔχεσθαι ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν πα- 
ρεκάλει, οὐδὲν ὑπὲρ τῆς τῶν λελυπηκότων βλάθης 
εἰπὼν, οὐδὲ τῶν ἀνθράκων μνημονεύσας τοῦ πυρὸς, 
& ἀλλὰ πάντα ἐχεῖνα ἀφεὶς πρὸς τοὺς μιχροψύχους λέγε- 
σθαι xai ταλαιπώρους, αὐτὸς ἀπὸ τῶν µειζόνων αὐτοὺς 
προτρέπει. Ποίων δὴ τούτων; « Ὅπως Ὑένησθε, 
φησὶν, ὅμοιοι τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς  οὐρανοῖς. » 
Ὠλέπε πόσον τὸ ἔπαθλον' Πέτρος To ἦν 6 ταῦτα ἀχούων, 
10 xal ᾽Ἰάχωθος, xat Ἰωάννης», καὶ 6 λοιπὸς τῶν ἀπο- 
στόλων χορός διὰ τοῦτο ἀπὸ τῶν πνευματικῶν αὐτοὺς 
ἐνηγεν ἐπάθλων, Καὶ 6 Παῦλος δὲ τὸ αὐτὸ ἂν ἐποίη- 
σεν, εἰ πρός τινας τοιούτους 6 λόγος ἣν αὐτῷ: ἐπειδὴ 
δὲ πρὸς Κορινθίους τοὺς ἀτελέστερον διαχειαένους, ἤδη 
16 τῶν πόνων αὐτοῖς δίδωσι τοὺς χαρποὺς, ἵνα προθυμό- 
τερον ἐπὶ τὴν ἐργασίαν ἕλθωσι τῆς ἀρετῆς. Διὰ τοῦτο 
xal ὁ Orbe Ἰουδαίοις ἀφεὶς ἐπαγγείλασθαι βασιλείαν 
οὐρανῶν, τὰ τῆς Υῆς ἐχαρίζετο ἀγαθά͵' καὶ ἀντὶ τῶν 
πονηρῶν δὲ πράξεων οὐ γέενναν , ἀλλὰ τὰς ἐν τῷ αἰῶνι 
30 τούτῳ συμφορὰς ἠπείλει, λιμοὺς καὶ λοιμοὺς xal νόσους 
xat πολέμους xat αἰχμαλωσίαν, καὶ ὅσα τοιαῦτα ἕτερα. 
Ἰούτοις γὰρ μᾶλλον ol σαρχιχώτεροι τῶν ἀνθρώπων 
κατέχονται, xal ταῦτα μᾶλλον δεδοίχασι' τῶν δὲ οὐχ 
ρωμένων οὐδὲ παρόντων ἐλάττονα ποιοῦνται λόγον. 
25 Aux τοῦτο xat ὁ Παῦλος τούτοις μᾶλλον ἐνδιατρίθει. 
à μάλιστα αὐτῶν χαθιχέσθαι τῆς παχύτητος ἦν ἵκανά, 
Πρὸς τούτοις δὲ κἀχεῖνο δεῖξαι ἐθούλετοι ὅτι τῶν μὲν 
ἄλλων ἀγαθῶν ivi ἐνταῦθα μὲν ἡμᾶς πόνοις περιθάλ- 
λει πολλοῖς, τὸν δὲ καρπὸν ἅπαντα ἐν τῷ μέλλοντι τα- 
80 μιεύεται γρόνῳ: ἡ δὲ παρθενία ἐν αὐτῷ τῷ κατορθοῦ- 
σθαι οὐ μικρὰς ἡμῖν ἀποδίδωσι τὰς ἀμοιθὰς, τοσού- 


των ἀπαλλάττουσα πόνων xal φβοντίδων. Μετὰ δὲ 
τούτων XGt τρίτον τι συγκατεσχεύασε. Ποῖον; Τὸ 


we τῶν ἀδυνάτων νομισβῆναι εἶναι τὸ πρᾶγμα ἀλλὰ 
35 xai τῶν σφόδρα ὀυνατῶν. Ποιεῖ δὲ αὐτὸ , ἐκ περιον- 
'σίας πολλῆς τὸν Ὑάμον ἀποφαίνων πλείονας ἔχοντα 
δυσχολίας , ὡς εἰ πρός τινα έλεγε Μοχθηβὸν xal ἐπί- 
πονόν σοι τὸ πρᾶγμα εἶναι τοῦτο δοχεῖ δι αὐτὸ μὲν 
οὖν τοῦτο ἔγωγέ φημι δεῖν αὐτὸ μετιέναι , ὅτι οὕτω 
40 ῥᾷστόν ἐστιν, ὡς πολλῷ τοῦ γάμου πράγματα ζαῖν 
παρέχειν ἑλάττω' ἐπειδὴ γὰρ φείδοµαι, φησιν y ὑμῶν 
καὶ οὐ βούλομαι θλῖψιν ὑμᾶς ἔχειν, διὰ τοῦτο ὑμᾶς 
οὐ θέλω γαμεῖν, Καὶ ποίαν θλῖψιν ; ἴσως ἂν εἴποι τις’ 
τοὐναντίον μὲν οὖν xal ἄνεσιν ἔχοντα πολλὴν καὶ τρυ - 
4& yl» τὸν γάµον εὑρήσαμεν. Καὶ πρῶτον ἁπάντων τὸ 
μετὰ πᾶσης ἀδείας τὴν ἐπιθυμίαν ἀποπληροῦν, xat un- 
δεµίαν ἀπὸ τῆς φύσεως ὑπομένειν βίαν , οὗ μικρὸν εἷς 
ῥᾳστώνης λόγον ἐστίν: ἔπειτα τὸ xal τὴν ἄλλην δια- 
γωγὸν ἀπηλλάχθαι χατηφείας καὶ αὐχμοῦ , xal μεστὴν 
δα εἶναι φαιρότητος xat Ἱέλωτος χαὶ χαρᾶς. Καὶ γὰρ 
τραπέζη πολυτελεῖ, xal μαλαχοῖς ἱματίοις, καὶ ἄτρω- 
Iv, µαλαχωτέρα, xat λουτροις διηνεχέσι, καὶ μύροις, 
καὶ οἵνῳ µύρου οὐδὲν χεῖρον διαχειµένῳ, xa ἑτέρα 
πολλῆ xai διαφόρῳ δαπάνη λειτουργοῦντες τῇ σᾳρχὶ, 
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celorum casírarunt : cum vero pro hostibus precari 
monet, nec detrimenti eorum qui leserint, nec igneorum 
carbonum meminit,sed ea omnia pusillanimis ac miseris 
dicenda dimittens, ipse eos majoribus praemiis invitat. Qui- 
busnam? (Maith. 5. 45) Ut similes sitis, inquit, Patris 
vestri qui in calis est. Vide quantum premium ; nam au- 
ditores erant Petrus, Jacobus, Joannes, cxeteraque apostolo- 
rum turba: itaque 906 spiritalibus preemiis allicit. Atque 
idem et Paulus fecisset, si cum talibus tractasset : sed qui 
cum Corinthiis ageret, adhuc rudius affectis, jam inde eis 
laborum fructum proponit, quo virtutis negotium prom- 
tius inirent. Neque aliam ob causam Deus Judzeis , omissa 
caelestis regni pollicitatione, terrena bona largiebatur, et pro 
sceleribus non gehennam, sed «vi hujus calamitates, pe- 
stem, famem , morbos, bella, exsilium , reliquaque similia 
comminabatur : his enim carnaliores magis continentur ac 
perterrefiunt; de iis vero qui aspectum fugiant, nec 
prosto sint, minus anguntur. Quare Paulus in iis magis 
hoeret , quce eorum tarditatem potissimum ferirent. Prze- 
terea jJlud quoque ostendere volebat, czeterarum virtutum 
quasdam hic nos muitis laboribus exercere , et fructum 
omnem in futurum tempus condere : virginitatem vero, 
eliam dum colitur, non levem nobis compensationem red- 
Atque 
Quidnam? Ne res 


impossibilis crederetur, sed vel in primis facilis. 1d autem 


dere, quie nos tot eerumnis atque curis liberet. 


insuper et tertium quiddam preestitit. 


eflicit, inesse in matrimonio plus difficullatum facile de- 
monstrans ; quasi diceret : /£rumnosa tibi ac laboriosa res 
videtur? equidem vero propterea persequendam censeo, 
quod adeo levis sit, ut negotiorum multo minus quam 
matrimonium prabeat. Nam cum vobis parcain , inquil , 
nec velim miserias habere, optarem vos inatrimonium non 
contrahere. Quam miseriam? dicat fortasse quispiam; 
imo vero grandem oblectationem ac delicias habere inve- 
niemus. Atque in primis summa cum licentia cupiditatem 
explere, nec cogi naturae impetum ferre, non minimum 
facit ad facilitatem ; insuperque reliqua omnis vifa a me- 
rore ac squalore libera , hilaritatis, risus, gaudii plena est. 
Etenim et opiparis mensis, et delicatis vestibus, et molli toro, 
et perpetuis balneis , et unguentis, et vino unguento niliilo 


deteriori, aliaque multa ac varia impensa corpori omnet 
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πολλὴν ἀπὸ ταύτης παρέχουσιν αὐτῃ τὴν τρυφήν. | curam adhibentes, inde summas ei delicias comparant. 


. Μάλιστα μὲν οὐδὲ ταῦτα ἐφεῖται' 6 δὲ γάµος τὴν 
τῆς µίξεως µόνης ἄδειαν, οὐχὶ δὲ καὶ τὴν τῆς τρυφῆς 
παρέχειν ἡμῖν εἴωθε. Καὶ µάρτυς ὁ µαχάριος Παῦ- 
b λος οὑτωσὶ λέγων « Ἡ δὲ σπαταλῶσα ζῶσα τέθνη- 
xtv. » Εἰ δὲ περὶ χηρῶν ταῦτα εἴρηται, ἄχουσον xal 
περὶ τῶν γεγαμηµένων τί φησι!’ « Γυναῖκας ἐν χατα- 
στολή χοσµίῳ μετὰ πάσης αἰδοῦς xal σωφροσύνης 
χοσμεῖν ἑαυτὰς, μὴ dv πλέγμασιν , 7| χρυσῷ, ἡ µαρ- 
I0 Υαρίταις, ἡ ἱματισμῷ πολυτελεῖ, ἀλλ ὡς πρέπει γυ- 
ναιξὶν ἐπαγγελλομέναις θεοσέθειαν δι’ ἔργων ἀγαθῶν. » 
Καὶ οὐχ ἐνταῦθα δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἑτέρωθι ἴδοι τις 
ἂν πολὺν αὐτὸν ποιούμενον τὸν λόγον ὑπὲρ τοῦ μηδὲν 
ὅλως εἶναι τούτων ἡμῖν περισπούδαστον. Καὶ τί 
I5 λέγω Παῦλον; ὃς ὅτε τῆς ἄχρας φιλοσοφίας ἦν 6 χαι- 
3x , xal πολλὴ τοῦ πνεύματος ἡ χάρις, ἔλεγε ταῦτα. 
*O γὰρ ΑἉμὼς τοῖς νηπίοις Ἰουδαίοις διαλεγόµενος, ἐφ᾽ 
ὧν xai τρυφὴ συγκεχώρητο καὶ πολυτέλεια xal πάντα, 
ὥς εἰπεῖν, τὰ περιττὰ , ἄχουσον πῶς σφόδρα χαθάπτε- 
20 ται τῶν τή τρυφῆ προσχειµένων' « Οὐαὶ ol ἐρχόμενοι 
εἷς fjuépav xax)v, ok ἐγγίζοντες xal ἐφαπτόμενοι σαθ- 
ἑάτων ψευδῶν, οἱ χαθεύδοντες ἐπὶ χλινῶν ἐλεφαντίνων, 
xal χκατασπαταλῶντες ἐπὶ ταῖς στρωμναῖς αὐτῶν: οἱ 
ἐσθίοντες ἐρίφους ἐχ ποιµνίων, xal µοσΓάρια ἐκ μέσου 
15 βουχολίων γαλαθηνά’ οἱ ἐπιχροτοῦντες πρὸς τὴν φωνὴν 
τῶν ὀργάνων * ὡς ἑστῶτα ἑλογίσαντο, xal οὐχ ὡς φεύ- 
γοντα" οἱ πίνοντες τὸν διυλισµένον οἶνον, καὶ τὰ πρῶτα 
μύρα χριόμενοι. » . 
Ὅπερ οὖν ἔφην, μάλιστα μὲν οὐκ ἐφεῖται τρυφᾶν - 
30 el δὲ xal μηλδὲν τούτων χεχώλυτο, ἀλλὰ πάντα συνε- 
χωρεῖτο, ἔστιν ἕτερα τούτων ἀντίῤῥοπα εἷς ἀθυμίας 
xai ὀδύνης λόγον’ μᾶλλον δὲ οὕτω πλείονα xal µείζω, 
ὡς μηδὲ μικρὰν ἀπὸ τούτων ἡμᾶς λαμθάνειν τὴν 
αἴσθγσιν , ἀλλ᾽ ἐκποδὼν ἅπασαν γίνεσθαι τὴν ἐξ αὐτῶν 
36 {δονήν. 
Ei γάρ τις, εἰἶπέ uot, φύσει ζηλότυπος Ov τύχοι, 
3, xai £x τινος προφάσεως οὐκ ἀληθοῦς τούτῳ ληφθείη 
τῷ xaxQ, τί τῆς τοιαύτης ψυχῆς ἐλεεινότερον γένοιτ᾽ 
dv; Ποιον πόλεμον, τίνα χειμῶνα τῇ τοιαύτη παρα- 
40 θάλλοντες olxix , ἀχριθῶς ἐπιτυχεῖν δυνησόµεθα τῆς 
εἰκόνος; πάντα ὀδύνης μεστὰ, πάντα ὑποφβίας xal στά- 
σεως χαὶ ταραχῆς. Τῶν γὰῤ δαιµονώντων 7; φρενίτιδι 
κατεγοµένων νόσῳ οὐδὲν ἄμεινον διάκειται 6 ταύτῃ τῇ 
μανία πληγείς' οὕτω συνεχῶς ἐξάλλεται καὶ ἀναπηδᾶ 
4& xat δυσχεραίνει πρὸς ἅπαντας , xal elc τοὺς παρόντας 
ἁπλῶς xal ἀνευθύνους ἀφίησιν del τὴν ὀργὴν, x&v 
δοῦλος 3j, x&v vic, xàv ὁστισοῦν ἕτερος. Καὶ ἡδονὴ 
μὲν ἀπελήλαται πᾶσα, χατηφείας δὲ ἅπαντα γέωει 
xxi πένθους καὶ dria: x&v οἴχοι µένη , x&v εἷς dyo- 
$9 ρὰν ἐμθάλλῃ, x&v ἀποδημίαν στέλληται, πανταχεῦ 
τὸ δεινὸν ἅπτεται χέντρου παντὸς χαλεπώτερον παρα- 
Χνίζον καὶ ἐρεθίζον αὐτοῦ τὴν ΨυχἊν, καὶ οὐ συγγω-- 
ροῦν ἠρεμεϊν ' οὗ γὰρ ἀθυμίαν µόνον αὕτη f, νόσος, 
ἀλλὰ xal θυμὸν ἀφόρητον τίχτειν εἶωθε,. Τούτων δὲ 


L. [ Deliciz perinde in Veteri atque in Nova Lege pro- 

hibitz. ] At vero neque hzc licent, et matrimonium 
coitus solum licentiams, non etiam deliciarum prestare 
solet : id beatus Paulus testatur (1 Tim. 5. 6) his ver- 
bis, Quz autem in deliciis est, vivens mor(ua est. Qua 
si de viduis effatus est, audi quid de nuptis itidem dicat 
( 1 Tim. 2. 9, 10) : Mulieres habitu modesto, cum omni 
verecundia et sobrietate ornantes se, non cincinnis, aut 
auro , aut margaritis , aut sumtuoso vestitu, sed ut 
feminas decet, pietatem recte factis profitentes. | Neque 
hic solum, sed alibi quoque in eo valde frequens est, nihil 
plane harum rerum magnopere expetendum nobis esse. 
Bt quid Paulum dico? qui cum et summ: accurationis 
tempus esset, et ingens spiritus gratia, haec dicebat. Amos 
enim, qui infantes Judzos alloquebatur, qua tempestate 
delicie , luxus, omniaque, ut sic dicam, supervacanea 
permissa erant, audi ut deliciis addictos serio tangat ( 6. 
3 sqq. ) : Va qui ad diem malum confluunt , qui falsa 
sabbata frequentant atque tractant; qui in lectis cu- 
bantes eburneis , luxuriantur in suis cubilibus , οἱ ovi- 
lium hxdos, et ex medio bovilium lactantes vitulos 
comedunt; qui ad organorum sonum plaudunt , fugi- 
tiva pro statis habentes , vinum defaecatum bibentes , 
et primariis unguentis delibuti. 
. LI. [Licet deliciari permissum esset, matrimonii ta- 
men molestias satis esse qua eam voluptatem exstin- 
guant.] Itaque quod dicebam, in primis non licet deli- 
ciari. Quin ut nihil horum vetitum esset, sed omnia con- 
cessa , at sunt alia ad mostitiam ac dolorem his aequalia , 
imo tanto et plura et majora , ut illorum nec minimum qui- 
dem sensum capiamus, sed omnis ex iis voluptas facessat. 

LiI. [Quantum malum sit zelotypia.] Si enim quis 
natura sit ad zelolypiam propensus, aut ex causa ulla mi- 
nime vera eo malo corripiatur, quid anima hujusmodi 
miserabilius sit? Quod bellum, quam tempestatem cum hig 
sedibus comparantes , accuratam liujusce rei consequemur 
imaginem? omnia tristitie , suspicionis, rixarum, turbae 
plena sunt. Nam qui hac insania ictus sit , ei nihilo melius 
est , quam diemoniacis ac mente captis : adeo assidue exsi- 
lit, insultat, in omnes stomachatur , in proesentes omnes, 
seu servus, seu natus, seu quisquis alius sit, immerentes 
licct, irascitur. Voluptas prorsus fugatur, merore , luctu, 
insuavitatr emnuia referta sunt : seu domi maneat , seu in fo- 
rum preieat, seu iter adornet , ubique malo tangitur, ani- 
mum ei quovis stimulo acrius pungente 8ο vexante, nec 
quiescere sinente : neque enim hic morbus tristitiam solum, 
sed etiam intolerabilem furorem parere solet. Atque haec 
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Éxactov xai xa0 ἑαυτὸ μὲν lxavov ἀπολέσαι τὸν ἁλόντα" 
ὅταν δὲ καὶ ὁμοῦ συνελθόντα πολιορχῇ,, συνεχῶς αὐτὸν 
πιέζοντα , xal οὐδὲ βραχὺν ἀναπνεῖν συγχωροῦντα xat- 
pov, πόσων τοῦτο θανάτων οὗ χαλεπώτερον; Ἂν τε 

6 γὰρ πενίαν εἴπη τις τὴν ἐσχάτην , ἄν τε νόσον ἀνίατον, 
ἄν τε πΌρ, dv τε σίδηβον ς οὐδὲν ἴσον ipei. Καὶ τοῦτο 

οἱ πεῖραν λαθόντες ἴσασι μόνοι χαλῶς * λόγος γὰρ οὗ- 
δεὶς ἂν παραστήσειε τοῦ δεινοῦ τὴν ὑπερθολήν. "Ὅταν 
γὰρ τὴν μάλιστα πάντων ἀγαπωμένην, xal ὑπὲρ ἃς 
10 ἂν ἡδέως xal τὴν ψυχὴν πρόοιτος ταύτην ἀναγχάζηται 
8 ὑποψίας ἔχειν del, τί τῶν ἁπάντων αὐτὸν παραμυ- 
θήσασθαι δύναιτ᾽ div; "Av τε γὰρ slc εὐνὴν τραπέσθαι, 
dv τε οἵτον ἑλέσθαι xal πότον δέῃ, τὴν μὲν τράπεζαν 
οἰήσεται δηλητηρίων γέμειν φαρµάχων μᾶλλον ἢ ἐδε- 
I5 σμάτων ' ἐπὶ δὲ τῆς εὐνῆς οὐδὲ μικρὸν ἀτρεμεῖν ἀνέξε- 
ται χρόνον, ἀλλ) ὥσπερ ἀνθράχων ὑποχειμένων οὕτω 
θορυθεῖται xal µεταστρέφεται΄ xal οὔτε συνουσία φί- 
λων , οὔτε πραγμάτων φροντὶς, οὔτε χινδύνων qóboc , 
οὔτε ἡδονῆς ὑπερθολὴ , οὔτε ἄλλο οὐδὲν τῆς τοιαύτης 
20 αὐτὸν ζάλης ἀπαγαγεῖν δυνήσεται' ἀλλὰ παντὸς μὲν 
γρηστοῦ, παντὸς δὲ λυπηροῦ τυραννικώτερον οὗτος 
αὐτοῦ κατακρατεῖ τὴν ψυχἣν 6 χειμών. Ταῦτα δια- 
σχεψάµενος 6 Σολομών ἔλεγε, « Σχληρὸς ὡς ἄδης ζη-- 
λος: » xal πάλιν, « Μεστὸς γὰρ ζήλου θυμὸς ἀνδρὸς 
2 αὐτῆς, οὗ φείσεται iv ἡμέρα χρίσεως, [xal] οὖκ dv- 
ταλλάξεται οὐδενὸς λύτρου τὴν ἔχθραν, οὐδὲ μὴ δια- 
λυθῃ πολλῶν δώρων.» ἘΤοσαύτη γὰρ f, τῆς νόσου ταύ- 
της μανία, ὡς μηδὲ μετὰ τὴν τοῦ λελυπηχότος τιµω- 
βίαν ἀφεῖσθαι τῆς ὀδύνης' πολλοὶ γοῦν πολλάχις dvs- 
30 λόντες τὸν μοιχὸν, τὸν θυμὸν xal τὴν ἀθυμίαν οὐχ 
ἴσχυσαν ἀνελεῖν. — Eici δὲ ot xai μετὰ τὸ χατασφάξαι 
τὰς ἑαυτῶν γυναῖχας ἔμειναν ὁμοίως 7) xal µειζόνως 
τηχόµενοι τῇ πυρᾶ. Καὶ 6 μὲν ἀνὴρ τοσούτοις συζῇ 
χαχοῖς, xal ὅταν μηδὲν ἀληθὲς ὃν τύχη’ ἡ δὲ ἀθλία xal 

3» ταλαίπωρος ἐχείνη πολλῷ χαλεπώτερα ὑπομένει cdv- 
δρός. "Ὅταν γὰρ τὸν ὀφείλοντα εἶναι παραμυθίαν τῶν 
λυπηρῶν ἁπάντων, xal ὅθεν προστασίαν ἐχρῆν προσδο- 
x&v, τοῦτον ἐχτεθηριωμένον xal πάντων πολεμιώτερον 
(à. διαχείµενον πρὸς αὐτὴν, ToU δυνήσεται βλέφαι 
40 λοιπόν; πρὸς τίνα χαταφυγεῖν; πόθεν τῶν χαχῶν εὑρεῖν 
τὴν ἁπαλλαγὴν, τοῦ λικένος αὐτῆ προχεχωσµένου 
xai µυρίων γέµοντος προθόλων; Τότε xal οἰχέται καὶ 
θεράπαιναι τἀνδρὸς θθριστικώτερον αὐτῇ κχέχρηνται’ 

ο. ὕποπτον μὲν γὰρ xal ἄλλως καὶ ἀχάριστον τοῦτο τὸ γέ- 
45 voc, ὅταν δὲ xal παῤῥησίας μείζονος ἐπιλάθηται, xal 
διαστασιάζοντας πρὸς ἀλλήλους ἵδῃ τοὺς κρατοῦντας 
αὐτῶν , οὐ μικρὰν ἀφορμὴν τῆς οἰχείας βδελυρίας τὸν 
ἐκείνων λαμθάνουσι πόλεμον. Καὶ γὰρ συντιθέναι 
xal πλάττειν ὅσαπερ ἂν ἐθέλωσιν ἔξεστιν αὐτοῖς μετὰ 

bo ἀδείας ἁπάσης τότε, xal τὴν ὑποψίαν ταῖς παρ) ἑαυτῶν 
δικθολαῖς δυνατωτέραν ποιεν. “Ἡ γὰρ rat τῇ πο- 
νηρᾶ ταύτγ νόσῳ χατασχεθεῖσα duy) πάντα εὐχόλως 
πείθεται͵ καὶ πᾶσιν ἀναπετάσασα ἐξ ἴσης τὴν ἀχοὴν, 
οὐχ ἀνέχεται διαχρίνειν τοὺς συχοφάντας τῶν wu) τοιού- 


9. 
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vel singula satis sint quac hoc morbo captum conficiant : sn 
autem simul conjuncta oppugnent , eum assidue prementia, 
nec minimum οἱ respirandi tempus tribuentia, qua non 
morte id acerbius sit? Nam seu extremam egestatem , seu 
insanabilem morbur , seu ignem, seu ferrum nomines, ni- 
hil par dixeris : id soli experti probe sciunt. Nulla est 
enim dicendi tanta vis, que mali hujus gravitatem conse- 
quatur. Etenim cum omnium carissimam, ef pro qua lubens 
vel vitam impendat, suspectam habere semper cogitur, quid 
est omnino quod solari eum possit? Seu namque somnum 
inire, seu cibum potumque capere necessum sit, mensam 
letalibus venenis potius quam eduliis instructam credet : io 
lecto nec vel momento quiescet , sed tamquam subjectis 
prunis sestuabit ac jactabitur : neque aut. amicorum con- 
gressus , aut negotiorum cura, aut periculorum metus, aut 
ingens voluptas, aut aliud quidquam ab eo sestu hominem 
abducere potest ; sed procella liec omnibus et jucundis et 
tristibus potentius animum possidet. Hec cum perspexis- 
set Salomon , dicebat ( Cant. 8, 6) : Durus sicut infernus 
zelus : et rursum ( Prov. 6. 34, 35) : Plenus enim zeli 
ejus viri furor, non parcet in die judicil , nec redem- 
plione ulla inimicilias componet , nec quantisvis donis 
placabitur. Is est enim morbi hujus furor, ut nec sumto 
de eo qui lseserit supplicio, dolorem missum faciat. taque 
multi ssepe, adultero sublato , iram atque mororem tollere 
non potuerunt. Sunt et qui ctesis suis conjugibus , seque, 
imo magis, eo rogo exarserint. Ac vir quidem in his malis 
degit, etiam cum nihil verum sit. Creterum misera illa et 
sewumnosa vel viro gravius excruciatur. Nam cum eum, 
qui serumnarum omnium solatium esse debebat, et unde 
prsesidium exspectandum erat, efferum atque omnium in se 
inimicissime affectum cernit , quo jam se vertat? ad quem 
confugiat ? unde maloruimn auxilium petat, portu ei pree- 
structo et innumerabilibus scopulis referto? Tum et servi 
et ancillee in eam viro contumeliosiores sunt. Est enim ge- 
nus hoc hominum , cum alioqui suspiciosum et ingratum, 
tum licenti; plus nacti , interque se adversos heros conspi- 
cientes, ex eorum bello non levem improbitatis suae ansam 
capiunt. Nam tum iis quidquid lubet summa imponitate 
fingere et comminisci licet , et suspicionem calumniis sois 
confirmatiorem reddere. Animus enim semel hoc pesti- 
lenti morbo occupatus, facile cuncta credit, et aure omai- 
bus ex (equo apería, sycopliantas a non sycophantis discer- 
nere non sustinct, sed ii polius vera dicere videntur , qui 


(113,314.) 
των, ἀλλὰ xal οὗτοι µάλιστα πιστὰ λέγειν δοκοῦσιν, 
ὅσοι τὴν ὑποψίαν ἐπαίρουσιν , Ἄ ὅσοι σπουδάζουσιν αὖ- 
vv κχαθελεῖν. ᾿ἘΕντεῦθεν λοιπὸν ἀνάγκη δεδοιχέναι 
καὶ τρέµειν τοῦ συνοικοῦντος οὐχ ἧττον τοὺς ὁραπέτας 

& ἐχείνους, xai τὰς ἐχείνων γυναῖχας, xat τὴν αὐτῇ πρέ- 
πουσαν τάξιν προεµένην αὐτοῖς, τὴν ἐχείνων ἀντιλα- 
θεῖν. [ότε οὖν ἁδακρυτὶ διάγειν δυνήσεται; ποίαν 
νύχτα; ποίαν ἡμέραν } ποίαν ξορτήν; πότε στεναγμῶν 
γωρὶς καὶ ὀδυρμῶν καὶ θρῄνων; ἀπειλαὶ xal ὕθρεις 
19 xat λοιδορίαι διαπαντὸς, αἱ μὲν παρὰ τοῦ τετρωµένου 
µάτην dvópoc, al δὲ παρὰ τῶν μιαρῶν θεραπόντων ' 
φυλαχαὶ, προφυλαχαὶ, xal ἅπαντα δέους xal τρόµου 
µεστά. — O0 γὰρ εἴσοδοι καὶ ἔξοδοι πολυπραγμονοῦνται 
µόνον, ἀλλὰ xal ῥήματα xal βλέμματα xat στεναγμὸς 
16 μετὰ πολλῆς βασανίζεται τῆς ἀχριθείας, καὶ ἀνάγχη 
3 τῶν λίθων ἀχινητοτέραν slvat, xal σιγῇ πάντα φέρειν, 
xai τῷ θαλάμῳ προσηλῶσθαι διαπαντὸς δεσμώτου χεῖ- 
ϱον, Ἡ βουλομένην φθέγγεσθαι xal στένειν xal ἐξιέναι, 
πάντων εὐθύνας ὑπέχειν καὶ λόγον, ἐν τοῖς διεφθαρµέ - 
3 vote ἐχείνοις δικασταῖς , ταῖς θεραπαινίσι λέγω xal τῷ 
πλήθει τῶν οἰχετῶν. Τούτων, εἰ βούλει, μεταξὺ τῶν 
ξεινῶν τίθει xal πλοῦτον ἄφατον , xal τραπέζης πολυ- 
τέλειαν, καὶ οἰχετῶν ἀγέλας, γένους λαμπρότητα, δυ- 
ναστείας μέγεθος, δόξαν πολλὴν, προγόνων περιφάνειαν, 

36 μηδὲν ὅλως ἀφεὶς τῶν δοκούντων ζηλωτὸν τὸν παρόντα 
βίον ποιεῖν' ἀλλὰ πάντα ἀχριθῶς συναγαγὼν, ἀντίθες 
ταύτη τῇ λύπῃ, καὶ οὐδὲ φαινοµένην ὄψει τὴν ἐξ ἐχεί- 
wev ἡδονὴν, ἀλλ᾽ οὕτως ἠφανισμένην, ὥσπερ ἐν πελά. 
γει πολλῷ σπινθῆρα μικρὸν ἐμπεσόντα σθεσθῆναι εἷ- 
30 χός. Καὶ ταῦτα μὲν, ὅταν ὁ ἀνλρ ζηλοτυπῆ; εἰ δὲ ἐπὶ 
tJ» γυναϊκά ποτε µεταθαίη τὸ πάθος (οὐκ ὁλιγάχις δὲ 
τοῦτο εἴωθε γίνεσθαι }, ἐχεῖνος μὲν ῥᾶον διαχείσεται τῆς 
χυνχικὸς, τὸ δὲ πλέον τῆς ὀδύνης πάλιν ἐπὶ τὴν ἀθλίαν 
«ἐχείνην µετέπεσεν’ οὔτε γὰρ τοῖς αὐτοῖς ὅπλοις χρήσα- 
35 σθαι ἐπὶ τὸν ὑποπτευθέντα δυνήσεται’ τίς γὰρ ἀνέξεται 
γυ,αιχὸς χελευούσης οἴχοι µένειν διαπαντός; τίς δὲ τὸν 
δεσπότην τολμήσει παρατηρήσασθαι τῶν οἰχετῶν , καὶ 
οὖκ εὐθέως ἐπὶ τὸ βάραθρον ἀπαγθήσεται; Οὔτε οὖν 
τούτοις δυγήσεται ἑαυτὴν παραμυθήσασθαι τοῖς µηχα- 
40 νήµασιν, οὔτε τῷ τὴν ὀργὴν διὰ τῶν ῥημάτων ἐέξενεγ- 
χεῖν, ἀλλ᾽ ἅπαξ μὲν αὐτὴν ἴσως χαλεπαίνουσαν olcst 
xat δὶς 6 ἀνήρ' ἐὰν δὲ ἐπιμείνῃη συνεχῶς ἐγκαλοῦσα , 
διδάξει ταχέως αὐτὴν, ὅτι βέλτιον σιγῇ τὰ τοιαῦτα 
φέρειν xal τήχεσθαι. Καὶ ταῦτα μὲν ἐν ταῖς ὑπο- 
45 dat * ὅταν δὲ ἀληθὲς ὃν τύγη τὸ δεινὸν, τὴν μὲν γυ- 
ναῖκα οὐδεὶς ἐξαιρήσεται τῶν τοῦ ἠδιχημένου χειρῶν, 
ἀλλ᾽ ἔχων αὐτῷ βοηθοῦντας τοὺς νόμους τὴν ἁπάντων 
αὐτῷ φιλιάτην sl; δικαστήριον ἀγαγὼν χατέσφαζεν; 

6 δὲ ἀνλρ τὴν μὲν ἀπὸ τῶν γόµων διαφεύγει τιµωρίαν, 

νο τῇ δὲ ἄνωθεν xal τῇ τοῦ Θεοῦ τετήρηται φήφῳ. Ἀλλ) 
οὐγ ἵκανὸν τοῦτο παραμυθήσασθαι τὴν ἀθλίαν ἐχείνην, 
ἀλλ᾽ ἀνάγκη μακρόν τινα xal ἐλεεινὸν ὑπομόνειν θάνα- 
τον, τὸν ἀπὸ viov μαγγανειῶν, τὸν ἀπὸ τῶν φαρμάκων, 
ἅπερ αἱ πορνευόµεναι γυναῖχες χατασκενάζουσιν. 
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suspicionem augent, quam qui tollere conantur. Haque 
fugitivi Illi, eorumque uxores, nihilo minus ei quam con- 
tubernalis timendi et horrendi sunt, suumque illis locum 
cedat in illorumque ordinem transeat oportet. Et quando 
sine lacrimis agere poterit? quam noctem? quem diem? 
quod festum? quando citra gemitum , ejulatum , lamenta? 
Mine , contumelise , convicia perpetuo, tum a viro temere 
saucio, tum ab impuris famulis : custodie po«itse ad specu- 
landum, custodie ad precavendum : omnia terroris ac 
trepidationis plena. Neque enim exitus solum et ingres- 
sus, sed οἱ verba et obtutus οἱ suspiria accurate atque 
curiose explorantur, et vel saxis minus sese movere et 
silentio cuncta ferre, ac thalamo perpetuo affixam esso 
vincto durius necesse est , vel loqui , suspirare, egredi vo- 
lentem , omnium causam dicere apud corruftos eos judices, 
famulas inquam e£ servorum turbam. gitur, si placet, 
cum his malis et. opes ingentes et splendidas mensas et ser- 
vorum gregem, generis splendorem , potentiz maguitudi- 
nem, gloriam summam , majorum claritatem confer ; corum 
quee vitam hanc desiderabilem efficiant nihi] prorsus prze- 
termitte , sed omnia diligenter collecta dolori huic oppone : 
sane voluptatem qua ex illis manat nec apparentem quidem 
cernes, atque ita profligatam , ut scintilla in vastum sequor 
illapsa exstinguitur. Et hec quidem ubi vir zelotypia fue- 
rit affectus. Sin ad uxorem «egritudo ea pervadat (neque 
enim id raro evenire solet), cum illo quidem quam cum hac 
melius agetur, sed in hanc miseram rursum major dolorum 
pers redundabit : neque enim fas est iisdem armis in suepe- 
ctum uti. Nam quis uxorem ferat jubentem domi assidue 
manere? quis e servis herum observare ausit, quin continue 
ad barathrum abripiatur? Itaque nec his machinamentis 
solari se possit , nec iram verbis efferre : sed vir semel for- 
(asse iterumque vitilitigantem patietur; sin criminari per- 
sistat, statim docebit , przstare ea silentio ferre ac tabe- 
scere. Alque hzc quidem si suspicio sit. Porro si malum 
hoc verum sit, jam uxorem nemo e lzesi manibus eripiat , 
quin leges opitulantes nactus omnium sibi carissimam in 
judicium adduetam trucidet : czeterum vir legum penas 
effugit , sublimi ac divinse sententise servatus. Verum id 
ad misere consolationem non sufficit ; sed necesse est lon- 
gam quamdam ac miserandam mortem subire, per incanta- 
menfía atque veneficia, quoe adultersee mulieres preparant : 
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Elo! δὲ αἷς οὐδὲ ἐπιθουλῆς ἐπὶ τὰς ἠδιχκημένας ἐδέησεν, 
ἀλλ᾽ ἔφθασαν ἐχεῖναι προαναρπασθεῖσαι τῃ τῆς ἀθν- 
µίας σφοδρότητι. Ὥστε el xal πάντες ἄνδρες ἐπέτρεχον 
τῷ γάµῳ, τὰς γυναῖκας οὖκ ἐχρῆν αὐτὸν διώχειν. 

6 Οὗὖτε γὰρ ἂν ἔχοιεν εἰπεῖν ὡς τοσαύτη παρ αὐταῖς τῆς 
ἐπιθυμίας fj τυραννὶς, xal τῶν τοῦ πράγματος χαχῶν 
τὸ πλέον αὐταὶ χαρποῦνται µέρος, ὥσπερ οὖν xal 6 λό- 
qoc ἀπέδειξε,. — "Té οὖν, rolv, ἅπασι τοῦτο πρόσεστι 
τοῖς γάµοις; Ἀλλ᾽ οὐδὲ πάντων ἄπεστι, παρθενίας δὲ 

t0 πόῤῥω καὶ μακρὰν πάσης ἐστί. Καὶ $ μὲν γαμηθεῖσα, 
x&v μὴ τῷ δεινῷ περιπέσῃ , ἀλλὰ τῇ τοῦ δεινοῦ προσ- 
δοχία περιπεσεῖται" οὗ γὰρ ἔστι τὴν ἀνδρὶ μέλλουσαν 
δμιλεῖν, μὴ μετὰ τῆς ὁμιλίας πάντα ἀναλογίζεσθαι 
xal δεδοιχέναι τὰ δεινά. ἡ δὲ παρθένος οὐ µόνον τῶν 

Ib ὀυσχερῶν πραγμάτων, ἀλλὰ xal τῆς ὑποψίας ἀπήλλα- 
χται. Οὖὐ πρόσεστι τοῦτο πᾶσι τοῖς γάμοι. Οὐδὲ 
γὰρ ἐγὼ τοῦτό quu, dAX ἐὰν τοῦτο μὴ προσῇ , πολλὰ 
ἕτερα πρόσεστι’ x&v ἐχεῖνᾶ τις διαφύγη, πάντα ἁπλῶς 
διαφυγεῖν οὐ δυνῄσεται. ἈἉλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ τῶν dxav- 

40 θῶν τῶν τοῖς ἱματίοις προσπηγνυµένων ἐν τῷ τὰς αἱ- 
μασιὰς διαθαίνειν, ὅταν ἐπιστραφῆ τις τὴν µίαν ἕξε- 
λεῖν, ἑτέραις χατέγεται πλείοσιν, οὕτω xal ἐπὶ τῶν 
τοῦ γάμου πραγμάτων ὃ τοῦτο διαδρὰς, ἐχείνῳ περι- 
πείρεταὶ πάλιν’ xol ὁ τοῦτο διαδὺς, ἄλλῳ προσέ: 

40 πταισε, xal ὅλως οὐχ ἔνι γάμον πάσης εὑρεῖν ἀηδίας 
ἐλεύθερον. 

Ἀλλ', εἰ βούλει, τὰ δυσχερΏ τέως ἀφέντες, τὸ δο- 
xoUv εἶναι ἐν αὐτῷ μακαριστὸν , xal οὗ πολλοὶ πολ- 
λάχις, μᾶλλον δὲ πάντες εὔχονται ἐπιτυχεῖν, τοῦτο 

30 ἀγαγόντες tl; µέσον ἐξετάσωμεν νῦν. Εί δὴ τοῦτό 
στι; Τὸ πένητα ὄντα xal εὐτελῆ καὶ ταπεινὸν ἀπὸ 
μεγάλων xat δυνατῶν καὶ πολλὰ χρήματα χεχτημένων 
γυναῖκα λαθεῖν, ἸΑλλὰ τοῦτο τὸ ζηλωτὸν ἐχείνου τοῦ 

:ἀπευκτοῦ οὐκ ἐλάττους εὑρήσομεν ἔχον τὰς συµφοράς. 

35 "Εστι μὲν γὰρ xoi ἄλλως τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ὑπερ- 
οπτιχώτατον, xal dv αὐτῷ τούτῳ μᾶλλον τὸ τῶν γυ- 
ναιχκῶν, ὅσῳ xal ἀσθενέστερον" διὸ xal μᾶλλον ὑπὸ τοῦ 
πάθους ἁλίσκεται ' ὅταν δὲ καὶ ἀφορμὰς ἔχη τῆς ὑπερ- 
οψίας πολλὰς, οὐδέν ἐστιν ἔτι τὸ χατέχον αὐτάς" ἀλλ᾽ 

ευ ὥσπερ ὕΌλης τινὸς λαθοµένη φλοξ, οὕτως εἰς ὕψος ἄφα. 
τον αἴρονται, xal τὴν τάξιν ἀντιστρέφουσι, xai τὰ ἄνω 
κάτω ποιοῦσιν. — OO γὰρ ἀφίγσιν ἐν τῃ τῆς χεφαλῆς 
χώρα µένειν τὸν ἄνδρα ἡ uv, ἀλλ ὑπὸ φρονήµατος 
xal ἀπονοίας ἀπωσαμένη τῆς τάξεως αὐτὸν ἐχείνης, 

4b xai εἰς τὴν αὐτῃ προσήχουσαν ἀγαγοῦσα, τὴν τῆς 
ὑποταγῆς, αὐτὴ γίνεται χεφαλὴ xol ἀρχή. Τί οὖν 
ταύτης τῆς ἀνωμαλίας χεῖρον γένοιτ᾽ ἄν; καὶ σιωπῶ 
τὰ ὀνείδη, τὰς ὕθρεις, τὰς ἁγηδίας, ἃ πάντων ἐστὶν 
ἀφορητότερα. 

&0 — El δὲ λέγοι τις ( xal γὰρ πολλῶν ἤχουσα λεγόντων 
ἐγὼ, ὅταν τοιοῦτοι γένωνται λόγοι ), [Πλουτείτω µόνον 
xal εὔπορος ἔστω, καὶ οὐδὲν ἔργον ἐστὶ κατενεγχεῖν 
αὐτῆς xal ταπεινῶσαι τὸ φρόνημα” εἴ τις οὖν ταῦτα 


λέγοι, πρῶτον μὲν ἀγνοεῖ, ὅτι τῶν σφόδρα δυσχόλων | 
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plereque etiam nec insidiis in eas quas injuria affecere, opus 
habuerunt , sed ille meroris vehementia prius exstincte , 
ipsas prieverterunt. Ita ut quantumvis viri omnes ad ma- 
trimonium confluerent, feminis id non sit persequendum. 
dicere, e& dolorum qui ex eo impendeant plus capiunt : 
quod quidem jam est a nobis demonstratum. Quid igi- 
tur, inquit, id in omni matrimonio est? Nec vero abest ab 
omni : ceterum ab omni virginitate longe atque procul est. 
Ac nupta licet in malum non incidat, at in mali metum 
incidet : neque enim potest, cui cum viro consuescendum 
sit, non una cum consuetudine mala omnia secum putare 
ac metuere : virgo autem non solum a molestiis , sed etiam 
a suspicione libera est. . At hoc non est in omni matrimo- 
nio. Non equidem id dico, sed quamvis id non insit, alia 
insunt multa, ac licet illa effugias, omnia plane effugere 
non possis ; sed velut in sentibus qua vestimentis adhac- 
reant, qui sepeim transcendit, ad unam evellendam con- 
versus , aliis pluribus tenetur : ita et in re uxoria , qui loc 
perrumpit , illo rursum leditur; qui vero illud evaserit, 
in aliud offendit: nec facile matrimonium invenias omni 
molestia solutum. 

LII. ( Conjugium divitum expetendum non esse, imo 
pauperum connubio molestius esse.] Verum, si videlur, 
infaustis dimissis, quod in eo ter beatum existimetur, et 
multi, adeoque omnes optent consequi , id nunc in medium 
productum inquiramus. Quidnam id est? Qui pauper, 
humilis, abjectus sis , ex ampla ac potenti et locuplete domo 
uxorem ducere. At hoc, quod expetendum videtur , non 
minoribus, quam illud quod perosum est, calamitatibus 
obnoxium deprehendemus. Est enim alioqui cum homi- 
num genus insolentissimum, tum in iis mulieres, eo qui- 
dem magis, quo impotentiores sunt : quare et morbo hoc 
facilius capiuntur : si vero superbie graves etiam causas 
liabeant , nihil est quod eas in officio contineat ; sed quasi 
flamma materiam nacta, ila immane quantum se sustol- 
lunt, ordinem invertunt, summa infimis mutant. Nam 
vi;ium uxor capitis locum tenere non sinit, sed qua est 
contumacia atque fastu, de eo gradu dejectum in suum, 
id est ad subjectionem, compellit, ipsaque fit caput ac dux. 
Et quid ea abeurditate gravius esse potest? ut silentio prae- 
termittam convicia, contumelias, insuavitatem, qua 
omnium sunt durissima. 

LIV. [ Quantumvis subjec(am uxorem opulentam ha- 
beas, ingens incommodum esse. ] Jam si quis dicat ( pam 
equidem multos dicere audivi, cum ejusmodi sermones 
incidunt) : Tantum dives et nummosa sit ; nullo negotio ejus 
fastus deprimetur ac dejicietur : si quis, inquam, bc di- 


(εις) . 
&ax(v- ἔπειτα ὅτι x&v γένηται, οὗ μιχρὰν ἔχει τὴν ζη- 
µίαν. Τὸ γὰρ ἀνάγχῃ xal δεδοικυῖαν xol μετὰ βίας 
ὑποτετάχθαι τῷ ἀνδρὶ τοῦ μετὰ πάσης ἐξουσίας ἐπιτάτ- 
τειν αὐτῷ βαρύτερον ἔσται xal ἀηδέστερον. Τί δή- 
6 ποτε; "Ότι πᾶσαν ἐκθαλλει φιλίαν καὶ ἡδονὴν αὕτη 
ἡ βία. φιλίας δὲ οὐχ οὖσης οὐδὲ πόθου, ἀλλ᾽ ἀντὶ τού- 
των φόθου xai ἀνάγκης, τίνος 6 τοιοῦτος ἄξιος ἔσται 
γάμος λοιπόν ; 
Καὶ ταῦτα μὲν, ἡ γυνὴ ὅταν εὔπορος 4. Εἰ δὲ 
10 συμθαίη ταύτην μὲν μηδὲν ἔχειν, τὸν δὲ ἄνδρα πλου- 
τεῖν, θεράπαινα μὲν ἀντὶ γαμετῆς, xal ἡ ἐλευθέρα γί- 
νεται δούλη, xai τὴν αὐτῃ προσήχουσαν παῤῥησίαν 
ἀπολέσασα, τῶν ἀργυρωνήτων οὐδὲν ἄμεινον διαχεί- 
carat, ἀλλὰ xàv ἀσελγαίνειν, x&v παροινεῖν ἐχεῖνος 
I5 ἐθέλῃ, xày ἐπ᾽ αὐτὴν ἀγαγεῖν τὴν ἐχείνης εὖνὴν ἔται- 
ριζοµένων πλῆθος γυναιχῶν, πάντα φέρειν ἀνάγχη xal 
ἀσμενίζειν, 7| τῆς οἰχίας ἐχπεσεῖν. Καὶ οὗ τοῦτο µό- 
vov ἐστὶ τὸ δεινὸν, ἀλλ᾽ ὅτι τἀνδρὸς οὕτω διαχειµένου., 
οὔτε οἰχέταις οὔτε θεραπαινίσι μετ) ἐλευθερίας ἔπι- 
30 τάττειν ὀυνήσεται, ἀλλ ὥσπερ ἐν ἀλλοτρίοις ζῶσα, 
xal τῶν οὗ προσηχόντων ἀπολαύουσας, xal δεσπότη 
μᾶλλον 3j ἀνδρὶ συνοικοῦσα, οὕτω xal πράττειν xal 
πάσχειν ἅπαντα ἀναγχάζεται. Εὶ δὲ xal ἐξ ὁμοίων 
τις ἐθέλοι γαμεῖν, πάλιν τῷ τῆς ὑποταγῆς νόµῳ τὰ τῆς 
2$ ὁμοτιμίας λυµαίνεται, τοῦ τῆς οὐσίας µέτρου πείθον- 
τος αὐτὴν ἐξισοῦσθαι τῷ ἀνδρί. Τί οὖν ἄν τις ποιή- 
σειε τοσαύτης δυσχολίας πανταχοῦ οὔσης; M3, γάρ µοι, 
&( που σφόδρα ὀλίγοι xal εὐαρίθμητοι ταῦτα διέφυγον 
γάμοι, τούτους εἷς µέσον ἀγάγης' οὗ γὰρ ἀπὸ τῶν 
30 σπανιζόντων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν del συµθαινόντων yapa- 
κτηρίζειν τὰ πράγµατα προσήχει. ᾿Επὶ μὲν γὰρ τῆς 
παρθενίας δύσχολον ταῦτα Ὑενέσθαι, μᾶλλον δὲ ἀδύ - 
νατον, ἐπὶ δὲ τῶν γάμων δύσχολον μὴ γενέσθαι. 
Ei δὲ ἐπὶ τοῖς δοχοῦσιν εἶναι χρηστοῖς τοσαῦται 
36 τίχτονται ἀγδίαι καὶ συμφοραὶ , τί ἄν τις ἐπὶ τοῖς ὦμο- 
λογημένοις εἴποι λυπηροῖς; Οὐ γὰρ ὑπὲρ ἑνὸς δέδοικε 
θανάτου µόνον, χαίτοι γε ἅπαξ μέλλουσα ἀποθανεῖσθαι, 
οὐδὲ ὑπὲρ μιᾶς φροντίζει ψυχῆς µίαν ἔχουσα µόνην, 
ἀλλὰ τρέμει μὲν ὑπὲρ ἀνδρὸς, τρέμει δὲ ὑπὲρ παίδων, 
40 τρέµει δὲ ὑπὲρ τῶν ἐχείνοις προσηχόντων γυναικῶν 
πάλιν xal παιδίων, xal ὅσῳπερ ἂν eic πλείονας ἐκτεί- 
γηται χλάδους ἡ ῥίζα, τοσούτῳ πλεονάζει καὶ τὰ τῶν 
φροντίδων αὐτῃ" xai χαθ᾽ ἔκαστον τούτων εἴτε ζημία 
/Ρηµάτων, sire. σώματος ἀῤῥωστία, sive. ἕτερόν τι 
4» συµόαίη τῶν ἀθουλήτων, ἀνάγχη χόπτεσθαι xat θρη- 
νεῖν τῶν πασγόντων οὐχ ἧττον αὐτῶν" xàv μὲν προα- 
πέλθωσιν ἅπαντες, ἀφόρητον τὸ πένθος" ἂν δὲ ol μὲν 
µένωσιν, ot δὲ ἀώροις ἀπενεχθῶσι θανάτοις, οὐδὲ οὕτω 
χκαθαρὰν εὗροι τις ἂν παραμυθίαν. — 'O γὰρ ὑπὲρ τῶν 
ευ ζώντων del φόθος χατασείων τὴν ψυχὴν οὐχ ἑλάττων 
τῆς ἐπὶ τοῖς τετελευτηχόσι γίνεται λύπης, ἀλλ el δεῖ 
τι xai θαυμαστὸν εἰπεῖν, Καλεπώτερος. ἘΤὴν μὲν γὰρ 
ἐπὶ τοῖς χεχοικηµένοις ἀθυμίαν ὁ χρόνος ἐμάλαξε, τὰς 
δὲ ὑπὲρ τῶν ζώντων φροντίδας µένειν ἀνάγχη διαπαν- 
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cat, nie ille primum ignorat valde id difficile esse; deinde 
ut contingat, non parum affert detrimenti. Etenim vi et. 
timentem ac coactam viro subjici , gravius atque injucun- 
dius est, quam vel summa auctoritate ei imperare. Quid 
ita ? Quod ea vis amicitiam omnem ac voluptatem expellat : 
amicitite autem atque studii vicem terrore ac necessitate 
subeunte , quanti jam illud fuerit matrimonium aestiman- 
dum? 


LV. [ Intolerabile malum esse ditiori viro nubere. ] 
Atque haic quidem si uxor opulenta sit. Sin contingat, 
ea nihil habente, virum divitem esse, famula erit pro con- 
juge, et quae ingenua est serva efficietur, ac se digna liber- 
tate manibus amisea , emtitiis nihilo praestabit ; sed quan- 
tumvis vir lasciviat, quantumvis ferociat, quantumvis 
meretricum manum ín ejus torum adsciscat , omnia pati ac 
henigne accipere necessum erit, aut domo cedere. Neque 
id solum est molestize , sed etiam quod viro sic affecto, nec 
servis nec ancillis libere mandare poterit, sed velut'in alie- 
nic degens, iisque quae ad se non pertineant utens, et hero 
potius quam viro convivens , ita omnia et agere et pati cogi- 
tur. Quodsi equalis conditionis uxorem ducas, subjectio- 
nis rursum lex aequalitatem pessumdabit, cum facultatum 
modus postulet, ut ea cum viro s&equetur. Quid igitur tot 
ubique obtinentibus difficultatibus agas? Neque enim mihi, 
si quae usquam valde pauca matrimouía hzc effugerunt, 
ea in medium profer; nam ex iis qua assidue contingunt , 
non ex illis que insolentia sunt, res describere et proponere 
convenit. Haec namque in virginitate difficile est evenire, 
imo ea accidere nequeunt; in matrimonio difficile est non 
evenire. 

LVI. [ Ναρία gravem doloris necessitatem impositam 
esse. | Quodsi in iis quce jucunda videantur, tantum oritur 
miseriarum et calamitatum, quid de iis quee haud dubie 
acerba sunt, dicendum erit? Neque enim, cum semel mori- 
tura sit, unam solum mortem expavescit, nec quae unam 
habeat animam, de una sollicita est, sed ct viro et liberis ti - 
met eorumque conjugibus atque soboli, ac quo radix in * 
plures ramos effunditur, tanto ei et curarum plus atcedit. 
Horum singulis seu nummorum jactura, seu corporis valetu- 
do, seu aliud aliquid accidat ingratum , ei macerare se ac 
lugere necesse erit nihilo minus, quam iis qui haec patiuntur. 
Ac si quidem omnes ante eam decedant, intolerabilis erit 
luctus; sin aliis superstitibus alii immatura morte rapian- 
tur, nesic quidem solatium purum invenias. Nam de vivis 
metus assiduc animam conciens dolore de mortuis haud 
sane levior eit; quin si mirum quiddam dicere fas sit, etiam 
gravior. Nam defunctorum merorem tempus mitigat : «e 
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τὸς, 3) θανάτῳ παύσασθαι µόνῳ. — El δὲ τοῖς οἰχείοις 


οὖχ ἀρχοῦμεν πάθεσι, ποῖον βιωσόμεθα βίον τὰς ἑτέ- 
pov πενθεῖν ἀναγχαζόμενοι συµφοράς; Πολλαὶ πολλά- 
Χις γονέων ἐγένοντο λαμπρῶ», ἀνετράφησαν μετὰ πολ- 
b λῆς τῆς τρυφῆς, ἐξεδόθησάν τινι τῶν μεγάλα δυναµένων 
ἀνδρῶν, εἶτα ἐξαίφνης πρὶν ἐπὶ τούτοις μακχαρισθῆναι, 
κινδύνου τιγὸς χαθάπερ χαταιγίδος 7) πνεύματος προσ- 
πεσόντος ἐχείνῳ, χατέδυσαν xal αὐταὶ, καὶ τῶν τοῦ 
ναυαγίου συμμετέσχον δεινῶν, χαὶ µυρίων πρὸ τοῦ 
10 γάμου καλῶν ἀπολαύουσαι, πρὸς τὸν ἐσχάτην ἀπὸ τοῦ 
γάµου κατέπεσον συµφοράν. Ἁλλ' οὐ ταῦτα, φησὶ, 
πᾶσιν, οὐδὲ del συµπίπτειν εἶωθεν. ἈἉλλ) οὐδὲ πάν-- 
των χεχώρισται ( xal γὰρ κἀγὼ τὰ αὐτὰ πάλιν ipi ), 
ἀλλὰ τοῖς μὲν xol διὰ τῆς πείρας ἐπῆλθεν, ὅσοι δὲ τὴν 
16 πεῖραν διέφυγον, τούτους διὰ τῆς προσδοχίας ἠνίασε" 
παρθένος δὲ πᾶσα καὶ τῆς πείρας xal τῆς προσδοχίας 
ἕστηχεν ἀνωτέρω. 
Πλὸν ἀλλ’ εἰ Soxst ἐκεῖνα ἀφέντες, ἃ αυγχεκλήρω- 
ται φύσει τῷ γάµῳ xol ἅπερ οὐδεὶς ἂν οὔτε ἑχὼν οὖτε 
20 ἄχων διαφύγοι, ταῦτα ἐπισχεψώμεθα νῦν. Τίνα οὖν 
ἐστι ταῦτα» Ώδίνες xal τόχοι xal παιδία. ἩἨΜᾶλλον 
δὲ ἀνωτέρω τὸν λόγον ἀγάγωμεν, xal τὰ πρὸ τοῦ γάμου 
χαταμκάθωμεν ὡς δυνατόν * μετὰ ἀκριθείας γὰρ ol πα- 
θόντες ἴσασι μόνοι. Ἐπέστη τῆς µνηστείας ὃ καιρός 
25 xa φροντίδες εὐθέως ἐπάλληλοι xal ποιχίλαι, τίνα don 
λήψεται ἄνδρα, μὴ δυσγενΏ, μὴ τῶν ἀτίμων ttv, μὴ 
αὐθάδη, μὴ ἀπατεῶνα, μὴ ἀλαζόνα, μὴ θρασὺν, μὴ 
ζηλότυπον, μὴ σµικρολόγον, μὴ εὐήθη, μὴ πονηρὸν, 
μὴ σχληρὸν, μὴ ἄνανδρον. Ταῦτα γὰρ ἅπαντα συµ- 
30 θαΐνειν μὲν οὐχ ἀνάγκη ταῖς γαμουμέναις ἁπάσαις, 
μεριμνᾶν δὲ ἀνάγχη xal φροντίζειν ἅπαντα' οὕπω 
γὰρ ὄντος τοῦ χληρωθησομένου δήλου, ἀλλ᾽ ἔτι τῆς 
ἐλπίδος µετεώρου µενούσης, πάντα ἡ uy?) δέδοικε 
xal τρέµει, xal οὐδέν ἐστιν ὅπερ οὗ λογίζεται τούτων. 
35 EL δὲ λέγοι τις ὅτι xol τὰ ἐναντία προσδοχῶσα εὖ- 
φραίνεσθαι δύναιτ᾽ ἂν, εὖ ἵστω ὅτι οὐγ οὕτως ἡμᾶς ot 
τῶν ἀγαθῶν ἐλπίδες παραμυθοῦνται, ὡς αἱ τῶν πονη- 
piv προσδοχίαι λυποῦσι, Τὰ μὲν γὰρ ἀγαθὰ ὅταν 
ἐλπισθῇ βεθαίως, τότε µόνον τίκτει τὴν ἡδονήν: τὰ 
40 χαχὰ δὲ xdv ὑποπτευθῇ µόνον, εὐθέως συνέχεε xal 
συνετάραξε τὴν ψυχήν. "Ὥσπερ δὲ ἐπὶ τῶν ἆνδρα- 
πόδων ἡ τῶν ἐσομένων ἁδηλία δεσποτῶν οὐκ ἀφίη- 
ctv λρεμῆσαι τὴν ἐκείνων duy dv, οὕτω xal ἐπὶ τῶν 
παρθένων πάντα τὸν ἀπὸ τῆς νηστείας χαιρὸν γειµα- 
45 ζομένῳ πλοίῳ προσέοιχεν αὐτῶν ἡ quz, χαθ᾽ ἑχάστην 
ἡμέραν τῶν Ὑονέων τοὺς μὲν ἐγκρινόντων, τοὺς δὲ 
ἐχθαλλόντων. — Tóv γὰρ γνικήσαντα χθὲς τῶν µνηστή- 
pov σήμερον παρευδοχίµησεν ἕτερος, xal τοῦτον πάλιν 
ἐξέόθαλεν ἄλλος. "Εστι δὲ ὅτε xal πρὸς αὐταῖς τοῦ 
69 γάµου ταῖς θύραις 6 μὲν προσδοχηθεὶς νυµφίος χεναῖς 
ἀπῆλθε χεροὶ, τῷ δὲ μὴ ἐλπισθέντι τὴν χόρην παρέ- 
ἕωχαν οἱ γονεῖς. Οὐ γυναῖχες δὲ µόνον, ἀλλὰ xal 
ἄνδρες χαλεπὰς ἔχουσι τὰς φροντίδας. — 'oóvouc μὲν 
dio xal πολυπραγμονεῖν ἕνεστι, τὴν δὲ ἔνδον συγκε- 


ΡΕ VIRGINITATE. 


(σις.) 
vivis sollicitudinem perpetuo manete oportet, aut morte 
sola exstingui. Quodsi nec propriis malis sufficimus, quam 
vitam agemus, aliorum calamitates lugere coacti? Mult 
sepe claris majoribus orte, admodum delicate educate, 
viro cuipiam prepotenti elocate, repente priusquam iis 
rebus beentur, periculo aliquo tamquam procella ac tuc- 
bine ingruenti et ipee demerss naufragii malorum parti- 
cipes fiunt, et quee innuptee mille bonis fruebantur, nuptze 
in extremam calamitatem decidunt. At non hec, inquit, 
omnibus, aut semper evenire solent. Neque vero ab 
omnibus remotasunt ( nam equidem quoque idem repetam ), 
sed cum partim usui venerunt, tum quibus usui non venie- 
sent, eos sui metu cruciarunt : cteterum virgo e£ experi- 
mento et metu omni sublimior est. 


LVII. [ De molestiis qu» cum omni matrimonio con- 
Junctz sint. ] Sed enim si placet, his omissis, quee natura 
matrimonio tributa sint, neque a quoquam volente nolente 
vitari possint, in presentia perlustremus. Quaenam ea 
sunt? Dolores paríus, infantes. Imo vero altius orationem 
repelamus , et quee matrimonium antecedant, quantum fas 
est cognoscamus ; pam accurate soli experti callent. Adest 
sponsaliorum tempus; itaque protinus cura anceps atque 
varia quem virum captura sit, an obscurum, an infamem, 
an pervicacem, an fallacem et arrogantem, an audacem, 
an zelotypum, an preeparcum, an bardum, an improbum, 
an durum, an imbellem. Hzec enim omnia nuptas omnes 
consequi non est necesse , sed vereri omnia ac timere ne- 
cesse est : quippe eum nondum certum sit quem sit sorti- 
tura, sed adhuc spe tamquam e sublimi imminente animus 
omnia pavet ac formidat, neque horum quidquam est quod 
non cogitet. Sin dicat aliquis, eam exspectantem contra- 
ria lelari etiam posse, sciat non tam nos bonorum spem 
solari, quam malorum metum angere. Nam bona tum de- 
mum cum certo sperantur, voluptatem pariunt; mala, ubi 
vel suspicio sit, extemplo mentem confundunt ac perturbant. 
Ut enim mancipia de futuris heris incerta animo quiescere 
non possunt : ita et virginum mens, ex quo facta sponsio 
est, fluctuantis navigii similis est, parentibus in dies alios 
retinentibus, alios exigentibus. Nam heri victorem pro- 
cum hodie gratia vincit alius, et hunc rursum exturbat 
alius. Quin aliquando in ipso matrimonii tamquam limine, 
qui sponsus speretur, vacuis manibus discedit, puella a 
parentibus insperato cuipiam tradita, Ίου feminze solum, 
sed etiam viri acerbas curas habent. In hos namque per- 
quirere facile est; illius vero quae assidue intus conclusa 
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χλεισμένην διαπαντὸς πῶς dv τις περιεργάσαιτο τρό- 
πων ἕνεχεν ἡ μορφῆς; Καὶ ταῦτα μὲν χατὰ τὸν τῆς 
νηστείας xatpóv* ὅταν δὲ 6 τοῦ γάμου παραγένηται, 


ἐπιδίδωσιν fj ἀγωνία, xol τῆς ἡδονῆς πλείων 6 φόδος, |- 


5 µήκοτε ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς ἑσπέρας ἀηδής τις εἶναι δόξη, 
καὶ τῆς προσδοχίας πολλῷ χαταδεεστέρα. ην μὲν 
γὰρ παρὰ τὴν ἀρχὴν εὐδοχιμήσασαν ὕστερον χαταφρο- 
νηθῆναι φορητόν' ὅταν δὲ ἀπ᾿ αὐτῆς, ὡς àv εἴποι τις, 
της γραμμῆς φαίνηται προσχορὴς, πότε δυνήσεται 

10 θαυμασθῆναι λοιπόν; Καὶ µή µοι τοῦτο εἴπης, Τί δὲ, 
ἂν εὔμορφος τύχη» Οὐδὲ γὰρ οὕτω ταύτης ἀπήλ- 
λακται τῆς Φροντίδο. Ἠολλαὶ γοῦν διαλάµψασαι 
σφόδρα κατὰ τὴν τοῦ σώματος ὥραν οὐκ ἴσχυσαν τοὺς 
ἄνδρας ἑαυτῶν ἐλεῖν, ἀλλὰ ἀφέντες αὐτὰς ἐχεῖνοι ταῖς 

16 σφόδρα λειπομέναις αὐτῶν ἐξέδωχαν ἑαυτούς. Καὶ 
ταύτης δὲ τῆς φροντίδος λυθείσης, ἑτέρα πάλιν ἐπεισέρ- 
Χεται ἀηδία ["] ἐν τῃ τῆς προικὸς χαταθολῇ ὅτε χη- 
δεστὴς οὐ μετὰ προθυµίας ἀποδιδοὺς, ἅτε προῖκα xa- 
τατιθεὶς, ὅ τε νυµφίος πάντα μὲν ἀπολαθεῖν σπεύδων, 

30 τὴν δὲ εἴσπραξιν μετὰ αἰδοῦς ποιεῖσθαι ἀναγκαζόμενος, 
ἥτε γυνὴ ἐν τῇ τῆς ἐχτίσεως ἀναθολῇῃ αἰσχυνομένη καὶ 
ἐρυθριῶσα τὸν ἄνδρα παντὸς μᾶλλον ἀγνώμονος ὀφειλέ- 
του, παρίηµι νῦν. Ἀλλὰ γὰρ ἐχείνης τῆς φροντίδος 
λυθείσης, 6 τῆς ἀπαιδίας εὐθέως ἐπεισέρχεται φόθος, 

36 χαὶ πρὸς τούτῳ πάλιν ἡ τῆς πολυπαιδίας φροντὶς, xal 
οὐδενὸς ὄντος οὐδέπω φανεροῦ, ταῖς ἀμφοτέρων ἐξ 
ἀρχΏς ταράττονται φροντίσι. Κἂν μὲν εὐθέως χυήση, 
μετὰ φόδου πάλιν ἡ χαρά (οὐδὲν γὰρ τῶν ἐν τῷ γάµῳ 
καλῶν φόδου χωρίς) ὁ δὲ φόθος, µήπατε γενομένης 

30 ἀμθλώσεως διαφθαρῇ μὲν τὸ συλληφθὲν, χινδυνεύση δὲ 
περὶ τῶν ἐσχάτων ἡ χύουσα. — "Av δὲ πολὺς μεταξὺ γέ- 
νηται χρόνος, ἀπαῤῥησίαστος ἡ γυνἡ, ὥσπερ αὐτὴ χυρία 
οὖσα τοῦ τεχεῖν. "Όταν δὲ 6 τοῦ τόκου καιρὸς ἐπιστῆ, 
διαχόπτουσι μὲν καὶ διασπῶσι τὴν ἐπὶ τοσούτῳ χρόνῳ 

3$ πονηθεῖσαν νηδὺν ὠδίνες, al καὶ µόναι ἰκαναὶ πάντα 
συσχιάσαι τὰ τοῦ γάμου χρηστά. Θορυθοῦσι δὲ αὐτὴν 
xal ἆλλαι μετὰ τούτων φροντίδες. Ἡ γὰρ ἁθλία καὶ 
ταλαίπωρος Χόρη, καίτοι οὕτω σφοδρῶς ὑπὸ τῶν op 
δόνων ἐχείνων κατατεινοµένη, δέδοικε τούτων οὐχ Tix- 

4 τον, µήποτε λελωθημένον xal ἀνάπηρον ἀντὶ ἀρτίου 
xal ὑγιοῦς προέλθη, µήποτε ἀντὶ ἄῤῥενος θῆλυ. Καὶ 
γὰρ αὕτη οὐχ ἧττον αὐτὰς τῶν ὠδίνων ἡ ἀγωνία θορυ- 
θεῖ τότε: οὐδὲ γὰρ ἐν οἷς slow. ὑπεύθυνοι µόνον, ἀλλὰ 
xal ὧν τῆς αἰτίας ἀφεῖνται, xdv τούτοις δεδοίκασι τοὺς 

45 άνδρας οὐκ ἕλαττον ἡ ἐν ἐχείνοις, xat τὴν. ἰδίαν ἀσφά- 
λειαν ἀφεῖσαι σχοπεῖν iv τοσούτῳ χλύδωνι, μεριμνῶσι 
µή τι τἆνδρὶ τῶν ἀθουλήτων γένηται, — ToU δὲ παι- 
δίου πεσόντος εἷς τὴν γῆν καὶ πρώτην ἀφέντος φωνὴν, 
ἕτεραι πάλιν διαδέχονται φροντίδες, al τῆς σωτηρίας, 

&6 αἱ τῆς ἀνατροφῆς. — K&v μὲν εὐφυὲς ὃν τύχη xal πρὸς 
ἐρετὴν ἐπιτήδειον, πάλιν ἐν φόθοις οἱ τεχόντες wf τι 
πάθη δεινὸν τὸ τεγθὲν, μὴ θάνατον ἄωρον ὑποστῃ, μὴ 
µεταθάλη πρὸς χαχίαν τινά. (Οὐδὲ γὰρ ἐκ πονηρῶν 
γβηστοὶ γίνοντσι µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ σπουδαίων φαῦ- 
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leneatur, mores atque formam quo pacto exploraveris? 
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Atque hzc quidem sponsalium tempore. At ubi jam pre- 


slo est matrimonii tempus, erescit sollicitudo, ac voluptate . 
major metus est, neex eo ipeo vespere ingrata et mullo 


exspectatione deterior videatur. Etenim initio laudatam 
post contemni, ferendum est ; at cum ab ipsis curriculi car- 
ceribus, ut ita dicam, fastidio esse videtur, quando deinde 


suspici poterit? Neque bic mihi illud commemora , Quid 


vero, si lepida sit? nam ne sic quidem cura bac soluta et 
libera est. Multi enim corporis venustate admodum con- 
spicusm viros suos capere nequiverunt, sed ij aliis longe 
inferioribus et quas illa magno post se intervallo relinque- 
rent, addicti ipsas dimiserunt. Jam ea etiam cura expedita, 
alia rursum succedit molestia (αι qua molesía susti- 
nent in dotis pensione et socer haud sane comiter solvens, 
quippe qui gratis numeret, et Sponsus , qui totum nancisci 
studeat, solutionem tamen cum verecundia exigere coactus, 
et nova nupta solutionis dilatione pudefacta, coram viro 
magis quam debitor improbus quisquam erubescens , haec 
millo in presentia). At enim hac solnta cura, contínuo 
sterilitatis melus ingruit ; przeterea autem et prolis frequen- 
Πω anxietas : neque adhuc horum quoquam explorato, 
utramque in partem jam inde ab initio turbantur. Quodsi 
brevi uterum gestet, rursum cum terrore letitia; nihil est 
enim matrimonii bonorum vacuum terrore; terror, inquam, 
ne abortu incidente el quod conceptum est intereat, et gra- 
vida in extremum discrimen veniat. Sin multum temporis 
intersit, uxor hiscere non audet, quasi sit arbitra ipsa pa- 
riendi. Partus autem momento impendente alvum tanto 
jam tempore afflictatam dolores disrumpunt ac divellunt, 
qui vel soli omnem matrimonii voluptatem offuscent. 
Quin et alit deinceps curz eam sollicitant. Etenim mi- 
sera el arumnosa puella, elsi vehementissime iis cruciati- 
bus distenta, nihilo his minus formidat, ne pro perfecto et 
integro vitiosus atque mutilus infans prodeat, ne pro mare 
femina. Neque enim haec eas sollicitudo levius tum, quem 
dolores, exercet; que non modo in quibus noxam cem- 
mittant, sed etiam in quibus absint a culpa, in his nom 
minus quam in illis viros metuant; in eaque tempestate 
salulis suze studio omisso, me quid viro accidat ingratum, 
verentur. Jam edito in auras infante, ac primam vocem 
effato, alie rursum cure excipiunt incolumitatis atque 
educationis. Si indole est liberali et ad virtutem compa- 
rata, iterum in metu parentes, ne quid sinistrum patiatur, 
ne immatura morte obeat, ne in vitium aliquod degeneret ; 
nam non solum ex improbis probi, sed etiam ex probis im- 
probi ac flagitiosi fiunt. Quorum si quid eveniat invisum, 
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Aot χαὶ Tovmpol. Κἂν μὲν τούτων τι γένηται τῶν 
ἀπευχτῶν, ἀφορητοτέραν ἔχει τὴν λύπην, 3) eb παρὰ 
τὸν ἀρχὴν ταῦτα συνέπεσεν᾽ ἂν δὲ ἅπαντα µένῃ τὰ 
χρηστὰ βέδαια, 6 γοῦν ἀπὸ τῆς μεταθολῆς del πάρεστιν 
5 αὐτοῖς φόδος, χατασείων τὴν QuyJv τῶν τεχόντωνι 
xal πολὺ τῆς ἡδονῆς ὑποτεμνόμενος µέρος. Ἀλλ' οὗ 
πᾶσι τοῖς γεγαμηχόσι xol παῖδας ἔχειν συµθαίνει. 
Οὐχοῦν ἑτέραν µοι λέγεις πάλιν ἀθυμίας ὑπόθεσιν. 
Ὅταν οὖν καὶ παίδων ὄντων xat οὐχ ὄντων, xal χρΆ- 
I0 στῶν γενοµένων xoi πονηρῶν, διαφόροις συνέχωνται 
λύπαις xal φροντίσι, πόθεν λοιπὸν ἡδίστην χαλέσομεν 
τὸν ἐν τῷ γάµῳ ζωήν; Πάλιν, ἂν μὲν ὁμονουῦντες 
ol συνοιχοῦντες διατελῶσι, φόθος μἠ θάνατος έμπε- 
σὼν διαχόψη τὴν ἡδονήν' μᾶλλον δὲ οὐχέτι φόβος 
15 τοῦτο µόνον, οὐδὲ µέχρι προσδοχίας τὸ δεινὸν, ἀλλὰ 
xai elc ἔργον αὐτὸ προελθεῖν πάντως ἀνάγχη. Οὐδεὶς 
γὰρ ἔσχεν ἐπιδεῖξαί ποτε ἐν ἡμέρα μιᾷ ἀμφοτέρους 
τελευτήσαντας" τούτου δὲ οὐχ ὄντος, τὸν λειπόμενον 
ἀνάγκη πολὺ τοῦ θανάτου χαλεπωτέραν ὑπομένειν 
20 ζωὴν, ἄν τε πολὺν τύχη συνῳχηχὼς χρόνον, dv τε 
ὀλίχον. ᾿Ἐκεῖνος μὲν γὰρ ὅσῳ πλείονα τὴν πεῖραν 
ἔλαδε, τοσούτῳ μείζονα ἔχει τὴν ὀδύνην, τῆς πολλΏς 
συνηθείας ἀφόρητον ποιούσης τὸν χωρισμόν’ ὁ δὲ πρὶν 
3| γεύσασθαι xal ἐμπλησθῆναι τῆς φιλίας, ἀχμαζού- 
25 σης ἔτι τῆς ἐπιθυμίας, αὐτὴν ἀφαιρεθεὶς, αὐτὸ τοῦτο 
μᾶλλον ἐχείνου πενθεῖ, xal ἐξ ὑποθέσεων ἐναντίων 
(cot; ἀμφότεροι συνέχονται τοῖς λυπηροῖς. — T( δὲ 
χρὴ λέγειν τοὺς ἐν τῷ μεταξὺ γινοµένους χωρισμοὺς, 
τὰς μαχρὰς ἀποδημίας, τὰς συνεζευγµένας αὐτοῖς ἆγω. 
30 νίας, τὰς νόσους; Καὶ τί τοῦτο πρὸς τὸν γάµον; φησί. 
Μάλιστα μὲν καὶ ἀπὸ τῆς αἴτίας τῆς τούτου πολλαὶ 
πολλάχις ἠῤῥώστησαν. Καὶ γὰρ ὑέρισθεῖσαι xal ὁρ- 
γισθεῖσαι τοτὲ μὲν ὑπὸ τοῦ θυμοῦ , τοτὲ δὲ ύπο τῆς 
ἀθυμίας πολλοὺς ἔτεχον πυρετούς. ᾿Εὰν δὲ xal παρόν- 
35 τος μηδὲν πάθωσι τοιοῦτον, ἀλλὰ προσηνοῦς ἀπολαύ - 
σωσι διαπαντὸς, ὑπὸ τῆς ἀποδημίας εἷς ταῦτα πάλιν 
περιίστανται τὰ xaxd. Ἠλὴν ἀλλὰ ταῦτα πάντα πα- 
ῥείσθω, xal μηδὲν ἐγχαλῶμεν τῷ γάµῳ: ἀλλ' οὐχὶ 
μετὰ τούτων χἀχείνης αὐτὸν ἁπαλλάξαι δυνησόµεθα 
40 τῆς αἰτίας. Ποίας δὴ ταύτης; "Ότι τὸν ὑγιαίνοντα 
οὐδὲν ἀφίησιν ἄμεινον τοῦ χάµνοντος διαχεῖσθαι, ἀλλ᾽ 
εἷς τήν αὐτὴν τῷ χριµένῳ καθίστησιν ἀθυμίαν, 
Βούλει χαὶ ταῦτα πάντα ἐχθαλόντες θῶμεν τῷ λόγῳ 
τὰ ἀδύνατα , xal συγχωρήσωµεν γενέσθαι γάμον πάντα 
45 ὅμοῦ ἔχοντα τὰ ἀγαθὰ, πολυπαιδίαν, εὐπαιδίαν , πλοῦ- 
τον, γυναιχὸς σωφροσύνην, χάλλος, σύνεσιν , δᾳόνοιαν, 
γὔρας µαχρόν; προσέστω xal γένους περιφόνεια, xal 
δυναστείας μέγεθος, xai μηδὲ τὸ χοινὸν τοῦτο τῆς φύ- 
σεως ὀγλείτω πάθος, ὃ φόθος τῆς τούτων μεταθολῆς, 
uo ἀλλ᾽ ἐξωρίσθω πᾶσα uiv ἀθυμίας ὑπόθεσις, πᾶσα δὲ 
φροντίδος xai µερίωνης ἀφορμλ α xai µήτε ἄλλη τις 
αἰτία, µήτε θάνατος ἄωρος διαζευγνύτω τὸν γάµον, 
ἀλλὰ xal τοῦτον ἐν μιᾶ πάντες δεχέσθωσαν ἡμέρα, 
, $4, ὃ πολλῷ τούτων μαχαριώτερον εἶναι δοκεῖ, µενέ- 


(317,318.) 
intolerabilius malum est, quam si heec ab initio contigissent : 
sin omnia in eo preclara stabilia maneant, at mutationis 
timor assidue prasto est, parentum animos versans ma- 
gnamque voluptatis partem detruncans. At non omnibus 
maritis contingit liberos habere. Itaque mihi aliam rursum 
inquietudinis causam narras. Quare si et susceptis liberis 
ac non susceptis, et probis ac flagitiosis, variis doloribus 
atque curis continentur, unde jam porro suavissimam con- 
jugum vitam vocabimus? Jam si conjugati concordes vitam 
exigant, formido erit ne irruens mors voluptatem dissipet ; 
imo vero non formido erit, neque id malum metuendum 
dumtaxat fuerit, sed omnino necessitas erit aliquando in 
in actum prodire; nemo enim potuit utrumque uno die 
exstinctum ostendere. Quod si non contingat, eum qui 
superest, necessitas erit vel morte acerbiorem vitam susti- 
nere, seu diu cum ea consuevit, seu parum. Nam ille quo 
magis periculum fecit, eo majorem habet dolorem, longa 
consuetudine intolerabile dissidium reddente: hic priusquam 
amorem gustaverit ac expleverit, fervente adhuc desiderio 
ea spoliatus, id ipsum vehementius luget ; atque ex contra- 
riis causis eadem uterque miseria tenetur. Quid jam di- 
cam , quz interim incidunt, separationes, diuturnas pere- 
grinationes , angores iis conjunctos, morbos? Quid hoc ad 
matrimonium? inquit. Certe mult: sempe ejus opera a»gri- 
tudinem contraxerunt : injuria enim affecta, eL irritatze 
partim ira, partim moerore, gravem febrim sibi pepererunt. 
Ac quamvis eo priesente nihil ejusmodi patiantur, sed fa- 
cili perpetuo utantur, peregrinationibus in ea mala rursum 
coguntur. Sed hic omnia missa faciamus, nec matri- 
monium culpemus : at non hoc seque crimen effugere pos- 
sit. Quodnam? Quod sanum zgro nihilo melius affectum 
dimittat, sed ad parem decumpbenti inquietudinem com- 
pellat. 


LVIII. ( Matrimonium licet omnes miserias effugiat, 
nihil magnum habere. ] "Visne hac etiam cuncta dimit- 
tamus , ac qua fleri nequeant supponamus, et matrimoniuin 
demus omnia simul bona complexum, nrolém numerosam, 
scitos liberos, opes, matrem familias frugi, formosam, 
strenuam , consensionem , longxvvam senec(utem ? addo εἰ 
generis claritatem, et potenti: magnitudinem : nec vel 
commune hoc natur:e malum eos sollicitet, harum rerum 
conversionis formido , sed omnis morroris , omnis metus ac 
curarum causa proscripta sit, neque aut alia ulla vis, aut 
mors immatura matrimonium dirimat, sed eam «qooque 
omnes eodem die obeant, aut quod eo longe fottunatius 


(215,310.) 


τωσαν μὲν ol παῖδες κληρονόμοι, τοὺς δὲ Υονεῖς ἀμφο- 
τέρους ὁμοῦ προπεµπόντων μετὰ Ύδρας μακρόν’ xal τί 
τὸ πέρας; ποῖον τὸ χέρδος ἐχ ταύτης τῆς πολλῆς ᾖδο- 
vic ἔχοντες ἀπελεύσονται ἐχεῖ; Τὸ γὰρ πολλοὺς παῖ- 
δας καταλιπεῖν xat χαλῆς ἀπολαῦσαι γυναιχὸς μετὰ 
τρυφῆς καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων ὧν ἄρτι διῶλθον, καὶ 


εἰς γῆρας ἐλάσαι μακρὸν, τί πρὸς τὸ δικαστήριον ἡμᾶς 


ὠφελῆσαι δυνήσεται ἐχεῖνο ἐν τοῖς αἰωνίοις πράγµασι 


xal ἀληθινοῖς; Οὐδέν. Οὐχοῦν σχιὰ ταῦτα xal ὄναρ. 
1υ ΄Ὅταν Tip ἐν τοις ἐχεῖ διαδεξομένοις ἡμᾶς αἰῶσι xal 
πέρας οὐκ ἔχουσι μηδὲν ἀπὸ τούτων δυνηθῶμεν κερδᾶ- 
ναι, μήτε παραµυθίας ἀπολαῦσαί τινος, ἐν ἴσῳ τοῖς οὐ 
μετασχοῦσι τὸν µετασχόντα θετέον. Οὐδὲ γὰρ εἴ τις 
ἐν χιλίοις ἔτεσι μίαν νύχτα µόνην εἶδεν ὄναρ χρηστὸν, 
ευ πλέον τι τοῦτον ἔχειν φήσομεν τοῦ μ ταύτης ἄπολε- 
λαυχότος τῆς ὄψεως. Καίτοι γε οὐδὲ ὅσον ἐδουλόμην 
εἶπον. Οὐδὲ γὰρ ὅσον τὰ ὀνείρατα ἀπολείπεται τῆς 
ἀληθείας, τοσοῦτον τὰ ἐνταῦθα ἀφέστηκε τῶν ἐχεῖ, ἀλλ) 
ἔτι μᾶλλον. οὐδ) ὅπερ ἐστὶν dv. ἔτεσι χιλίοις µία νὺξ, 
20 τοσοῦτον Ó παρὼν αἰὼν πρὸς τὸν μέλλοντα, ἀλλὰ xdv 
τούτῳ πολλῷ πλέον πάλιν τὸ µέσον. Ἀλλ’ οὗ τὰ τῆς 
παρθένου τοιαῦτα, ἀλλὰ 'πολλὴν ἄπεισιν ἐντεῦθεν ἔχουσα 
τὴν ἐμπορίαν' μᾶλλον δὲ τὸν λόγον ἄνωθεν ἐξετάσωμεν. 

Οὐκ ἀναγχάζεται πολυπραγμονεῖν τὸν νυμφίον, οὐδὲ 

25 μή τινα ἁπάτην ὑπομείνῃ δέδοικεν' Θεὸς γάρ ἐστιν, 
οὖχ ἄνθρωπος, δεσπότης» οὐχ ὁμόδουλος. Καὶ τῶν 
μὲν νυμφίων τὸ μέσον τοσοῦτον' σχόπει δὲ xal ἐπὶ τίσιν 
ἁρμόζονται. Οὐ γὰρ ἀνδράποδα, οὐδὲ γῆς πλέθρα, 
οὐδὲ τόσα xal τόσα χρυσίου τάλαντα, ἀλλ) οὐρανοὶ xol 

39 τὰ £v οὐρανοῖς ἀγαθὰ τὰ ἕδνα ταύτης τῆς νύμφης ἐστί. 
Πρὸς τούτοις ἡ μὲν γεγαμηχυῖα φρίττει τὸν θάνατον 
τῶν τε ἄλλων Évexev , xal ὅτι τοῦ συνοικοῦντος αὐτὴν 
διαζεύγνυσιν' ἡ δὲ παρθένος xal ποθεῖ τὴν τελευτὴν ; 
xal βαρύνεται T ζωῇν σπεύδουσα τὸν νυµφίον ἰδεῖν 

30 πρόσωπον πρὸς πρόσωπονς, xai τῆς δόξης ἀπολαῦσαι 
ἐχείνης. 

Οὗτε δὲ τὸ πενία συζῆν καθάπερ ἐπὶ τοῦ γάμου πα- 
pae dio δύναιτ’ ἂν αὐτὴν, ἀλλὰ χαὶ μᾶλλον ποθεινο- 
τέραν τῷ νυμφίῳ τὴν ἐχοῦσαν τοῦτο ὑπομένουσαν 

40 ποιεῖ, οὔτε τὸ ἐκ ταπεινῶν γεγονέναι͵, οὔτε τὸ μὴ δια- 
λάμπειν τὴν τοῦ σώματος ὥραν, οὔτε ἄλλο τῶν τοιού- 
των οὐδέν. Καὶ τί λέγω ταῦτα: ; x&v γὰρ μηδὲ έλευ- 
θέρα οὖσα τύχη , οὐδὲ τοῦτο αὐτῆς Aupaívetot τὴν 
µνυστείαν, ἀλλ ἀρχεῖ ψυγὴν ἐπιδείξασθαι καλὴν, xai 

45 τῶν πρὠτείων τυχεῖν. (Οὐκ ἔστιν ἐχεῖ φοθηθῆναι ζη- 
λοτυπίαν, οὐκ ἔστιν ἀλγῆσαι διαφθονουµένην ἑτέρα 
γυναιχὶ ὡς λαμπροτέρῳ συνεζευγµένη ἀνδρί: o0 γάρ 
ἐστιν ὅμοιος αὐτῷ οὐδὲ ἴσος οὐδεὶς, ἀλλ᾽ οὐδὲ κατὰ µι- 
κρὸν ἐγγύς' ἐν δὲ τῷ γάμῳ κἂν τῶν σφόδρα πλουτούν- 

60 των xat μεγάλα δυναµένων ἔχη τις ἄνδρα, ἀλλ᾽ ὅμως 
δύναιτ᾽ ἂν ἑτέραν εὑρεῖν πολλῷ μείζονα ἔχουσαν. Οὐκ 
ὥς ἔτυχε δὲ ἑλαττοῖ τὴν ἐκ τῆς τῶν ἧττόνων ὑπεροχῆς 
ἡδονὴν ἡ τῶν µειζόνων ὑπερθολή. Ἀλλ' fj πολλὴ 
τρυφὴ τῶν χρυσίων καὶ τῶν ἱματίων xal τῆς τραπέζης 
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videtur, liberi hieredes supersint, parentem utrumque in 
extrema senectute simul efferant : quem tandem finem 
consequentur, et quo demum ex hac tanta voluptate ac- 
cepto emolumento, illuc discedent? Nam multos liberos re- 
liquisse , uxorem venustam cum deliciis czeterisque omnibus 
quc jam percensui tractasse , ad senectam longam evasisse, 
quid nobis ad tribunal illud prwsidii afferre possit, in 
veris eternisque rebus? Nihil. Itaque umbra sunt hzc, 
atque somnium; quippe cum in perennibus illis szculis , 
qua tum nos excipient, nihil ex his fructus, nihil solatii 
sperandum sit; qui liis potitus est, eodem loco est haben- 
dus quoexpertes. Nequeenim siquis in mille annis noctem 


, unam suave somnium vidit, plus quiddam liabere dicendus 


est , quam qui ejus visi expers fuerit. Imo vero nec quan. 
tum volebam loquutus sum. Nam nec quantum veris di- 
stant somnia, tantum hzc ab illis absunt, sed multo am- 
plius: nec quod in mille annis una nox est, tantumdem 
hoc ad futurum sxculum est, sed htc rursum etiam plus 
interest discriminis. At virginitas non est ejusmodi; quin 
facto grandi quaestu liinc discedit virgo. Sed rem omnem 
a capite disquiramus. 

LIX. [ Virginitatem facilem esse. ] Non necesse habet 


in sponsum inquirere, nec fucum timet : Deus est enim, non 


homo, Dominus, non conservus. Ac sponsorum lioc dis- 


crimen est : vide autem et quibus rebus constitutis despon- 
deantur. Non mancipia, non terrae jugera, non tot ac totidem 
auri talenta, sed cwli et celestia bona , sponsa hujus dotalia 


sunt. Preterea conjux mortem trepidat, cum propter alia, 


tum quod se a contubernali disjungat : virgo etiam desi- 
derat mortem, et vita gravatur, sponsum praesens preesen- 
tem intueri, eaque gloria frui properans. 


LX. [ Virginitatem nullius egere quod in nobis posi- 
tum non sit. ] Nec vero ei, ut in matrimonio, in inopia 
degere quidquam fraudi esse potest ; quin potius quod ultro 
sustineat , sponso id eam reddit cariorem : nec sordide na- 
lam esse, nec corporis venustate non excellere, neque aliud 
quidquam simile. Et quid haec commemoro? Nam etsi 
nec libera sit, ne id quidem ejua sponsalibus derogat , sed 
sufficit animum pulchrum praestare, ut vel primas con- 
sequatur. Non htc zelotypia timenda est, non alterius 
feminae, ut clariori viro conjugate, invidia dolendum : 
neque enim ei quispiam similis atque par est, nec vero 
parvo intervallo proximus. At in matrimonio quantumvis 
preedivitem et praepotentem virum mulier nacta sit , aliam 
tamen reperiet multo majori nuptam. Non parum autem 
conceptam ex minorum praestantia voluptatem majorum 
procellentia minuit. Verum ingens auri, vestium, mense, 

9 


150 
xal τῆς ἄλλης ἀδείας ἴχανὴ δελεάσαι ψυχὴν χαὶ ἐφελ- 


χύσασθαι; Καὶ πόσαι τούτων ἀπολαύουσι γυναῖχες: 
τὸ γὰρ πλεῖστον τῶν ἀνθρώπων µέρος πενίαᾳ συζῇ xai 
ταλαιπωρίαις xat χόποις. Εἰ δέ τινες εἶεν αἱ τούτων 

6 µετέχουσαι, σφόδρα μὲν ὀλίγαι xal εὐαρίθμητοι, xal 
αὗται δὲ παρὰ τὸ τῷ Θεῶ δοχοῦν' οὐδενὶ γὰρ ἐφεῖται 
ἐν τούτοις τρυφᾶν, ὡς καὶ ἀπεδείξαμεν ἐν τοῖς πρόσθεν 
λόγοις. 

Πλὴν ἀλλὰ θῶμεν πάλιν τῷ λόγῳ xai ταύτην συγ- 

10 χεχωρῆσθαι τὴν τρυφὴν, xal µήτε τὸν προφήτην μήτε 
τὸν Παῦλον ἀπεχθάνεσθαι πρὸς τὰς χλιδώσας τῶν γυ- 
ναιχῶν' τί τὸ ὄφελος τῶν πολλῶν χρυσίων; Έτερον μὲν 
οὐδὲν, βασχανία δὲ xat φροντὶς καὶ φόθος οὐχ 6 τυχών. 
Οὐ γὰρ µόνον ὅταν εἰς τὸ χιθώτιον αὐτὰ ἀπόθωνται, 

16 οὐδὲ νυχτὸς χαταλαθούσης µόνον ταράττονται ταῖς 
Φροντίσιν, ἀλλὰ xal ὅταν αὐτὰ περιχέωνται, xal ὅταν 
ἡμέρα 3, τὴν αὐτὴν ὑπομένουσι µέριμναν, μᾶλλον δὲ 
καὶ χαλεπωτέραν. Καὶ γὰρ ἐν βαλανείοις καὶ ἐκχλη- 
σίαις παραγίνονται αἱ τὰ τοιαῦτα χαχουργοῦσαι γυναῖ- 

20 χες' χἀχείνων δὲ πολλάχις χωρὶς ὑπὸ τοῦ πλήθους ὠθού- 
μεναι xa πιεζόµεναι αἱ γρυσοφοροῦσαι οὐδὲ αἰσθάνονται 
ἐχπεσόντος αὐταῖς τῶν χρυσίων τινός, Οὕτω γοῦν 
πολλαὶ οὐ ταῦτα µόνον, ἀλλὰ πολλῷ τούτων ἔτι τι-- 
μιώτερα περιδέραια ἀπὸ τιµίων συγκείµενα λίθων δια- 

26 σπασθέντα xol ἐχπεσόντα ἀπώλεσαν. 

Πλὸν ἀλλὰ μηδὲ οὗτος ἔστω ὁ φόδος, ἀλλὰ xat αὕτη 
ἐξηρήσθω f, Φροντίς" τί τὸ ὄφελος ; Εἶδε, φησὶν, ἕτερος, 
χαὶ ἐθαύμασεν. ἸἈλλὰ οὗ τήν περικειµένην, ἀλλὰ τὰ 
περιχείµενα, ἐχείνην δὲ διὰ ταῦτα xal ἐκάχισε πολλᾶ- 

30 xt , ὡς παρὰ τὴν ἀξίαν χοσμουμένην αὐτοῖς. ν μὲν 
γὰρ εὔμορφος 9, λυµαίνεται τῷ κάλλει τῆς φύσεως" 
6 πολὺς γὰρ χόσµος ἐκεῖνος οὐχ ἀφίησιν αὐτὸ γαίνεσθχι 
γυμνὸν, τὸ πλεῖστον αὐτοῦ µέρος ἀφαιρούμενος' ἐὰν δὲ 
ἄμορφος 7j καὶ δυσειδλς, ἀτερπεστέραν ἀπέδειξεν οὕτω 

36 μᾶλλον αὐτήν. Ἡ γὰρ ἀμορφία πανταγοῦ xa0' fav- 
τὴν μὲν φαινοµένη ὅσον ἐστὶ φαίνξται µόνον' ὅταν δὲ 
αὐτῃ παραθάλληται λίθων λαμπρότης 7| xat ἑτέρας 
τινὸς ὕλης κάλλος, ἐπιτείνεται elc δυσείδειαν µειζόνως, 
Τό τε γὰρ τοῦ σώματος µέλαν πολλῷ µελάντερον δεί- 

40 χνυσιν ἐπικείμενον τοῦ µαργαρίτου τὸ φῶς xat ὥσπερ ἐν 
σχότῳ στίλθον, τό τε τοῦ προσώπου δυσδιάπλαστον τὰ 
τῶν ἱματίων ἄνθη πολὺ χάχιον ἀποφαίνει, οὐκ ἀφιέντα 
καθ’ ἑαυτὸν ἀγωνίζεσθαι. τὸν τῆς ὄψεως τύπον παρὰ 
τοῖς θεαταῖς, ἀλλὰ πρὸς τὸ γειροποίητον ἐχεῖνο καὶ 

45 ἁμήχανον κάλλος, ὅθεν µείζων ἡ ἆττα γίνεται. “Ὁ γὰρ 
διεσπαρµένος dv τοῖς ἱματίοις χρυσὸς, xai fj πολλὴ 
τῶν τὰ τοιαῦύτα ἐργαζομένων ποιχιλίας xat ὃ λοιπὸς 
χόσµος ἅπας, χαθάπερ τις ἀθλητὴς γενναῖος εὐεχτῶν 
καὶ σφριγῶν ψωραλέον τινὰ καὶ αἰσχρὸν xal λιµώτ- 

δ0 τοντα παρωσάµενος ἀνταγωνιστὴν , οὕτω τὴν τοῦ προ- 
εσώπου δόξαν τῆς περικειµένης καταθαλὼν πρὸς ἑαυτὸν 
ἐπισπᾶται τοὺς θεατὰς, ἐχείνην μὲν καταγελᾶσθαι µει- 
ζόνως, αὐτὸν δὲ μεθ) ὑπερβολῆς θαυμάζεσθαι παρα- 
σχευάζων. 
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aliarumque rerum copic luxus animum inescabit οἱ alliciet? 
Et quot muliereshis potiuntur? quandoquidem major homi- 
num pars in inopia , eerumnis ac laboribus degit. Quodsi 
aliqua iis potiuntur, admodum sunt paucze, et quas facile 
sit numerare, ezeque ipse praeter Dei sententiam faciunt ; 


nulli enim fas est in his deliciari, quemadmodum jam su- 
perius ostendimus. 


LI. [ Aurum gerere metus quam voluptatis plus ha- 
bere.) Sed age disputandi iterum causa et has delicias 
concessas ponamus, neque aut propletam,aut Paulum Juxu- 
Γἱοδ8θ mulieres odisse : quorsum tantam auri vim? Nempe 


nihil nisi invidia est, cura et metus haud vulgaris. Nam 


et eo in capsulam conjecto ac nocte ingruente curis angun- 
tur, et eo indutee atque interdiu eque, imo etiam magis, 
sollicitantur. Etenim et in balneis et in templis praesto sunt 
feminz quzalia compilent : ac citra eas quoque aurigerze 
a turba press:e οἱ impulse ne sentiunt. quidem auri sibi 
aliquid elapsum. 1ta multz& non haec solum, sed multo 
etiam pretiosiora monilia, et rarissimis gemmis adornata, 
avulsa aut delapsa perdiderunt. 

LXI. [ Aurea ornamenta et forma nocere, et augere 
deformitatem. |] Age vero neque hic metus esto, sed ha:xc 
elíam cura exempta sit : quid refert? Vidit quispiam, in- 
quit, ae miratus est. At non ornalam, sed ornamenta, 
illam autem ssepe vel ob ea criminatus est, quasi przeter 
dignitatem iis ornatam. . Nam si formosa sit, naturze pul- 
chritudinem perdit : siquidem ingens ille mundus eam nu- 
dam apparere non permitlit, magnam ejus partem auferens : 
sin tetra ac deformis , eo vel turpiorem se exhibet. Defor- 
mitas enim ubique sola apparens, quantacumque est, ap- 
paret tantum : quodsi gemmarum splendor, aut alterius 
cujusquam materie pulcliritudo admoveatur, (cditatis plus 
etiam contrahit. Nam et corporis atrorem multo atriorem 
imminens margarit:te lumen et tamquam in tenebris mi- 
cans reprxesentat, et oris pravitatem vestium diversi colores 
longe telriorem demonstrant , qui vultus formam a specta- 
toribus scorsim censeri non sinant , sed cum illo arte quae- 
sito eximioque decore collatam : unde fit ut magis superari 
videatur. Aurum enim passim vestibus inspersum , alque 
varii operis diversitas omnisque reliquus ornatus est quasi 
quidam pugil bono habitu ac robustus, qui scabrum quem- 
dam et turpem ac strigosum adversarium repulerit : ad 
eumdem modum ornatus ille, vultus splendore erepto at- 
que detracto, omnium in se oculis conversis , illam magis 


ridiculara, se in primis suspiciendum praebet. 


(120,221.) 


AXX' οὖγ 6 τῆς παρθενίας χόσµος τοιοῦτος. Οὐ γὰρ 
λυμαίνεται τῇ περιχειµένῃ, ἐπειδὴ uno ἐστὶ σωµατι- 
χὸς, ἀλλὰ τῆς ψυχῆς ὅλος καὶ διὰ τοῦτο, ἄν τε δυσ- 
£33, 3, µετέθαλε τὴν ὀυσείδειαν εὐθέως χάλλος περι- 

5 θεὶς ἀμήχανον , ἄν τε ὡραία καὶ φαιδρὰ, λαμπροτέραν 
εἱργάσατο. Οὐὖ γὰρ λίθοι xal χρυσὸς, οὐδὲ ἱματίων 
πολυτέλεια, οὐδὲ χρωμάτων ἆνθη διάφορα, οὐδὲ ἄλλο 
τοιοῦτον οὐδὲν τῶν φθαρτῶν ἐχείνων χοσμεῖ τὰς ψυχὰς, 
ἀλλ᾽ ἀντὶ τούτων νηστεῖαι͵, παννυχίδες ἱεραὶ, πραότης, 

19 ἐπιείχεια, πενία » ἀνδρεία; .ταπεινοφροσύνη, καρτερία, 
πάντων ἁπλῶς τῶν ἐν τῷ παρόντι Bio πραγμάτων 
ὑπερογία. Καὶ γὰρ ὀφθαλμὸς αὐτῃ οὕτω μὲν χαλὸς 
xal εὐπρεπὴς, ὃς ἀντὶ ἀνθρώπων τὰς ἀσωμάτους ὃυ- 
νάµεις xal τὸν τούτων Δεσπότην ἔχειν ἐραστήν' οὕτω 
15 δὲ χαθαρὸς xai διειδὴς, ὣς ἀντὶ τῶν σωματικῶν τὰ 
ἀσώματα χάλλη δύνασθαι καθορᾶν' οὕτω δὲ ἥμερος xai 
γαληνὸς, ὡς μηδὲ πρὸς τοὺς ἀδιχοῦντας xal συνεγῶς 
λυποῦντας ἀγριαίνειν καὶ διανίστασθαι, ἀλλὰ xal πρὸς 
τούτους ἡδὺ xal µειλίχιον ἐνορᾶν, Κοσμιότης δὲ αὐτῃ 
29 τοσαύτη περίχειται, ὡς xoi τοὺς ἀχολάστους αἰσχύνε- 
σθαι xal ἐρυθριᾶν xat τῆς οἰχείας ἐνδιδόναι μανίας, 
ὅταν πρὸς αὐτὴν ἴδωσιν ἀχριθῶς. "Ὥσπερ δὲ γυναιχὶ 
χοσµία τὴν διαχονουµένην θεράπαιναν xal αὐτὴν εἶναι 
τοιαύτην dvd xn, xàv μὴ βούληται οὕτω καὶ τὴν 
25 σάρχα τῆς οὕτω φιλοσοφούσης ψυχῆς πρὸς τὰ ἐχείνης 
κινήματα xat τὰς οἰχείας ἀνάγκη ῥυθμίζειν ὅρμας. 
Καὶ γὰρ ὀφθαλμὸς, xal γλῶττα, xal σγημα, xal βά- 
δισις, καὶ πάντα ἁπλῶς πρὸς τὴν ἔνδον εὐταξίαν χα- 
ραχτηρίζεται' xal χαθάπερ µύρον βαρύτιμον, x&v elc 
30 ἄγγος ἀποχέηται, τὸν ἀέρα τῆς οἰχείας ἀναχρῶσαν 
εὐωδίας, οὐ τοὺς ἔνδον xal πλησίον ἑστῶτας µόνον, 
ἀλλὰ xat τοὺς ἔξω πάντας ἐμπίπλησι τῆς ἡλονῆς, οὕτω 
xat ἡ τῆς παρθενικῆς ψυχΏς εὐωδία ταῖς αἰσθήσεσι 
περιῤῥέουσα ἐνδείχνυται τὴν ἔνδον ἀποχειμένην ἀρετὴν, 
19 xai τὰς χρυσᾶς τῆς εὐχοσμίας ἐπιθάλλουσα πᾶσιν 
ἁνίας, ἐν πολλῃ τῶν ἵππων ἕκαστον εὐρυθμία διατη- 
pei, καὶ οὖτε τὴν γλῶτταν ἀφίησιν ἀπηχές τι καὶ 
ἀνάρμοστον φθέγξασθαι; οὔτε τὸν ὀφθαλμὸν (µόνον) 
ἀναισχύντως xal ὑπόπτως ἐνιδεῖν, οὖτε τὴν ἀκοὴν δέ- 
490 ξασθαί τι τῶν οὗ προσηχόντων μελῶν. Καὶ ποδῶν 
δὲ αὐτῃ µέλει, ὥστε μὴ ἅταχτα βαδίζειν καὶ διατε- 
θρυµµένα, dX) ἁπλαστόν τινα καὶ ἀνεπιτήδευτον 
ἔγειν τὴν βάδιαἰν’ καὶ τὸν ἀπὸ τῶν ἱματίων δὲ χαλλω- 
πισμὸν περιχόψασα xal τῷ πρρσώπῳ παραινεῖ συνεχῶς 
ap. p, ξιαχεῖσθαι τῷ γέλωτι, ἀλλὰ μηδὲ ἠρέμα μειδιᾶν, 
ἀλλ᾽ ἐπισχύνιον αἰδέσιμον dal xal αὐστηρὸν ἐπιδείχνυ- 
σθαι, καὶ πρὸς δάκρυα παρεσχευάσθαι διαπαντὸς, 
πρὸς γέλωτα δὲ µηδέποτε. 

"Oc«v δὲ δακρύων ἀχούσης, μηδὶν ὑποπτεύσῃς 

to σκυθρωπόν’ τοσαώτην γὰρ ἔχει τὰ δάχρυα ἔχείνα τὴν 
ἡδονὴν, ὅσην οὐδὲ 6 γέλως τοῦ χόσµου τούτου. Εἰ δὲ 
ἀπιστεῖς, ἄχουσον τοῦ Λουχᾶ λέγοντος, ὅτι µαστιχθέν- 
τες οἱ ἀπόστολοι ἀνεχγώρουν ἀπὸ προσώπου τοῦ συνε- 
ἑρίου γαίροντες' χαίτοι γε οὐ τοικύτη τῶν μαστίγων 
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LXIII. [ Quisvirginitatis mundus,que pulchritudo. | 
At non ejusmodi est virginitatts ornatus, neque indutam de- 
fraudat: qui nec corporalis sit, sed animi totus. taque 
seu deformis sit, protinus deformitatem mutat, adhibito 
incomparabili ornatu : seu venusta et nitida , illustriorem 
reddit. Siquidem non gemmae et aurum, non vestium 
luxus, non colorum flores varii, non alia id genus res ca- 
duca, animos ornat, sed eorum loco jejunia, sancta pervi- 
gilia, comitas, modestia , paupertas, fortitudo, humilitas, 
tolerantia, omnium plane vitz hujus rerum despectus. 
Nam et oculus ei tam pulcher atque decorus est, ut pro 
bominibus incorporeas Virtutes, earumque Dominum lia- 
beat amatorem : tam purgatus ac perspicax, ut pro cor- 
porea incorpoream pulchritudinem videre possit : tam suavis 
ac serenus , ut nec adversum assidue lacessentes ac mole- 
εἰ» efferetur et insurzat, sed eos etiam blande atque comiter 
inspectet. Jam vero ea huic est modestia , ut vel impudici 
quique, si in eam accurate intueantur, pudefiant et erube- 
scanl ac furorem suum remittant. Ac velut ancilla ho- 
πεί matrifamilias serviens , ipsa quoque velit nolit ejus- 
modi sit oportet : ita et corpus animae tam philosophae ad 
Nam et 
oculus, et lingua, et habitus, et ingressus, et omnino 


ejus nutum omnes motus suos dirigat oportet. 


omnia ad internam disciplinam conformantur, quesique 
unguentum pretiosum , quantumvis in vas inclusum , aere 
fragrantia sua tamquam delibuto, non intraneos solum et 
proximos, sed extraneos etiam omnes voluptate replet : 
ita et virginia anims fragrantia sensus circumfluens intus 
positam virtutem ostendit, et aureis modestisze frenis omni- 
bus injectis equos singulos in summa concinnitate tuetur : 
neque aut linguam sinit absonum aliquid et incompositum 
effari, aut oculum modo impudenter ac suspiciose spectare, 
aut aures indecens aliquod carmen admittere. Quin et 
pedum ei cura est , ne dissolutus atque mollis, sed simplex 
et inaffectatus sit incessus ; omnique vestium ornatu abjectoa 
: imo ut 
nec leviter rideat, sed grave semper et austerum super- 
cilium repraesentet, ad lacrimas perpetuo parata, ad ri- 
sum numquam. 

LXIV. [ Qua propter Christum palimur, ea, licet tri- . 
stia sint, voluptatem habere. | Atque htc cum lacrímas 
audis, nihil tetricum finge : habent enim ee lacrime tantam 
voluptatem , quantam nec hujus mundi risus. Sin diffidis, 
audi dicentem Lucam ( Act. 5. 40 ), verberatos apostolos 


lztos ex concilio discessisse. At non ea est verberum na- 
9. 
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$ φύσις' οὗ γὰρ ἡδονὴν xal χαρὰν, dXX ὀδύνην καὶ 


πόνον ἐργάζεσθαι εἴωθεν. Ἁλλ᾽ ἡ μὲν τῶν µαστίγων 
φύσις οὗ τοιαύτη, ἡ δὲ εἷς τὸν Χριστὸν πίστις τοιαύτη, 
ὡς xai τῆς φύσεως αὐτῆς τῶν πραγμάτων xpateiv. 
6 Ei δὲ µάστιγες ἡδονην ἔτεχον διὰ τὸν Χριστὸν, τί θαυ- 
μαστὸν εἰ καὶ τὰ δάχρυα τὸ- αὐτὸ ἐργάζεται διὰ τὸν 
αὐτόν; Διὰ τοῦτο ἣν στενὴν xal τεθλιμμένην ἐχάλεσεν 
ὁδὸν, ταύτην πάλιν χαλεῖ xat ζυγὸν χρηστὸν xal φορ- 
τίον ἐλαφρόν. ΤΠ μὲν γὰρ φύσει τὸ πρᾶγμα τοιοῦτόν 
10 ἐστι, τῇ δὲ τῶν κατορθούντων προαιρέσει xal ταῖς ἕλ- 
πίσι ταῖς χρησταῖς σφόδρα Ἠίνεται κοῦὔφον. Διὸ τῆς 
εὑρυχώρου καὶ πλατείας τὴν στενὴν xai τεθλικιμένην 
μετὰ πλείονος ἄν τις ἴδοι προθυαίας ὁδεύοντας τοὺς 
ἑλομένους αὐτὴν, οὗ διὰ τὸ μὴ θλίόεσθαι, ἀλλὰ διὰ 
τὸ τῶν θλίψεων ἀνωτέρους εἶναι, xal μηδὲν πάσχειν 
15 ὑπ᾿ αὐτῶν, olov xat τοὺς ἄλλους εἰχός. "χει μὲν γὰρ 
θλίψεις καὶ οὗτος ὃ βίος, ἀλλ ὅταν αὐτὰς πρὸς τὰς τοῦ 
γάμου παραθάλωµεν, οὐδὲ θλίψεις χρὴ χαλεῖν. 

Τί γὰρ, εἶπέ uot, παρὰ πάντα τὸν βίον f, παρθένος 
ὑπομένει τοιοῦτον, olov χαθ᾽ ἕχαστον ὡς εἰπεῖν ἐνιαυ- 
20 τὸν ἡ γεγαμημένη, ὠδίσι καὶ οἰμωγαῖς διαχοπτοµένη; 
Τοσαύτη γὰρ τῆς ἀλγηδόνος ταύτης fj τυραννὶς, ὡς 
xal τὴν θείαν 1 ραφὴν, ἠνίχα ἂν αἰκωαλωσίαν xal λι- 
μὸν xal λοιμὸν xat τὰ ἀφόρητα τῶν xaxov αἰνίττεσθαι 
βούληται, ὠδῖνας πάντα τὰ τοιαῦτα καλεῖ, Kat ó 
Θεὸς δὲ ἀντὶ τιμωρίας αὐτὸ καὶ ἀρᾶς ἐπέθήχε τῇ γν- 
vaix(* οὐ τὸ τίχτειν λέγω, ἀλλὰ τὸ οὕτω τίκτειν, μετὰ 
πόνων καὶ ὠδίνων' « Ἐν λύπαις γὰρ, quot, τέζη 
τέκνα.» "Ἡ δὲ παρθένος ἀνωτέρω ταύτης ἕστηχε 
τῆς ὠδίγος καὶ τῆς ἀρᾶς' Ó γὰρ τὴν ἀπὸ τοῦ νόµου 
χατάραν λύσας χαὶ ταύτην ἔλυσε μετ ἐχείνης. 

Ἀλλὰ τὸ περιφέρεσθαι ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἐπὶ ἠμιόνων 
400. ΊΤῦῶφος τοῦτο περιττὸς µόνον, Πλονῆς δὲ ἀπε- 
στέρηται πάσης xal ὥσπερ οὔτε τὸ σχότος τοῦ φωτὸς 
ἄμεινον, οὔτε τὸ συγχεχλεῖσθαι τοῦ λελύσθαι, οὔτε τὸ 
πολλῶν χρήζειν τοῦ μηδενὸς, οὕτως οὐδὲ αὕτη τοῖς 
οἰκείοις oct μὴ χεγρηµένη ἄμεινον δικχείσεται,. ᾖἸ ὰς 
γὰρ ἀηδίας ὅσας ἐκ τούτων ὑπομένειν ἀνάγχη παρίηµι. 
Καὶ γὰρ οὐχ ὅτε βούλεται ἔξεστιν αὐτὴν τῆς οἰχίας 
προελθεῖν, ἀλλὰ καὶ πολλάχις γρησίµου τινὸς χατε- 
40 πειγούσης ἐξόδου οἴχοι µένειν ἀναγχάζεται, χαθάπερ 
τῶν ἐπαιτῶν οἱ τοὺς πόδας ἀποτετμημένοι xal οὐκ 


ἔχοντες ὅτῳ Φέροιντο, Κἂν μὲν ὁ ἀνὶρ τύχη τὰς 


Ἁμωώνους ἀπασχολήσας, µικροψυχία x^l µάγη xal. 


πολλὴ παρασιώπησις’ ἂν δὲ αὐτὴ μηδὲν τῶν µελλόν- 
t5 των πβοορωμένη τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐργάσηται, τὸν ἄνδρα 
ἀφεῖσα, χαθ) ἑαυτῆς τρέπει τὸν θυμὸν, διατρώγουσα 
συνεχῶς ὑπὸ τῆς ἐπηρείας ἑαυτήν. Καὶ πόσῳ βέλ- 
τιον E τοῖς ποσὶ κεχρηµένην ( διὰ γὰρ τοῦτο ἡμῖν αὐ- 

' *obc ἐποίησεν ὁ Θεός) μηδὲν τούτων ὑπομένειν τῶν 
&0 δεινῶν, 7] βουλομένην θρύπτεσθαι τοσαύτας ἔχειν λύ- 
πης xal µικροψυχίας ἀνάγχας; Οὐδὲ γὰρ αὗται µόναι αἱ 
προφάσεις αὐτὰς οἴχοι χατέχουσιν, ἀλλὰ xáv. ἀλγῆσαι 
τοὺς πόδας τύχη dv τε ἀμφοτέρας τὰς ἡμιόνους, dv τε 
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tura : non enim voluptatem ac lotitiam, sed dolores labo 
remque efferre solent. Sane non ea est verberum natura, 
sed Christiana fides ea est, ut ipsi etiam rerum naturae 
imperet. Quodsi verbera voluptatem periebant propter 
Christum , quid mirum si et lacrime idem prastent pro- 
pter eumdem? Itaque quam angustam et :serumnosam viam 
dixit, eam rursum et jugum suave et onus leve appellat : 
nam rei quidem haec natura est, sed sindio atque spe eo- 
rum qui perfunguntur admodum fit levis. Quare alacrio- 
res etiam videas, qui arctam et ceerumnosam viam sint am- 
plexi , quam qui latam atque spatiosam , iter facere; non 
quod non afflictentur, sed quod afflictationibus sublimiores 
nihil ab iis ejusmodi patiantur, quae solent alii pati. Habet 
enim xque et hac vita afflictationes , sed quze si cum illis 
matrimonii conferantur, ne afflictationes quidem sunt di- 
cenda. 

LXV. [ Labores virginitatis minores doloribus partus 
qui conjugium comitantur.] Quid enim, qus&so, tale 
per omnem vitam virgo sustinet , quale ptene in annos con- 
jux, doloribus partus ac lamentis cruciata? Nam tanta est 
ejus cruciatus velhiementia, ut sacre Literze, cum exsilium, 
famem, pestem, et intolerabilia mala designare volunt , ea 
omnia dolores partus nominent. Deus quoque id supplicii 
ac maledictionis vice mulieri irrogavit, non parere, inquam, 
sed sic parere, cum aruumis οἱ doloribus : Cum dolore 
enim, inquit ( Gen. 3. 16), paries filios. At virgo iis diris 
ac dolore excelsior est : nam qui legis diras antiquavit , et 
has una etiam sustulit. 

LXVI. [Jucundius esse pedibus ire quam mulis cir- 


cumvehi.] Sed mulis in foro circumvehi jucundum est. 
Imo id inanis tantum fastus est , voluptate omni carens : at- 
que ut nec tenebre quam lux, nec conclusum quam solutum 
esse, nec multis quam nullo egere, melius est : sic huic 
quoque suis pedibus non utenti nihilo melius est. Omitto 
enim molestias quas hinc sustinere est necesse. .Nam nec 
cum vult, ei domo prodire licet, sed plerumque, cum ut 
inde exeat magna aliqua utilitas efflagitat, domi manere 
cogitur, velut mendici qui pedibus mutili non habent quo 
Quodsi vir mulos alii usui mandaverit, simul- 
tas, contentio, pertinax silentium : sin ipsa futuri ignara 


vehantur. 


idem fecerit , omisso viro, in se iram vertit , assidue ea se 
Et quanto satius erat pedibus uten- 
tem ( nam ea causa nobis eos Deus fabricatus est ) nihjl ho- 


injuria consumens. 


rum malorum subire, quam mollitie hac, in tantam mise- 
rie ac moeroris necessitatem se inducere? Neque enim lie 
sole caus: eas domi continent ; sed seu uterque, seu alter 
forte mulus pedibus dolet, idem contingit : et cum in pa- 
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ο 

θατέραν, τὸ αὐτὸ γίνεται xol ὅταν δὲ εἷς πόαν ἀφεθῆ- 
ναι συµθῃ {συµθαίνει τοῦτο xa0' ἕχαστον ἐνιαυτὸν 
xai ἐπὶ πολλαῖς ἡμέραις), ἀνάγκη πάλιν οἴχοι μένειν 
ὥσπερ δεδεµένην, xal μηδὲ χρείας καλούσης ἀναγχαίας 
& ἐξιέναι τῆς οἰχίας, Εἰ δὲ λέγοι τις, ὅτι τοῦ πλήθους 
ἀπήλλακται τῶν ἐντυγγανόντων, οὐκ ἀναγχαζομένη 
xa0' ἕκαστον τῶν Ὑνωρίμων ὁρᾶσθαι καὶ ἐρυθριᾶν, 
σφόδρα ἀγνοεῖν µοι δοχεῖ xai τὰ ἁπαλλάττοντα xol τὰ 
περιθάλλοντα τὴν γυναιχείαν φύαιν αἰσχύνῃ,. Οὗὖτε 
19 ykp τὸ φαίνεσθαι οὔτε τὸ κρύπτεσθαι τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ 
τὸ μὲν ἡ χατέχουσα τὴν quy; ἔνδον προπέτεια, τὸ δὲ 
ἡ σωφροσύνη καὶ fj αἰδώς. Διὰ ταῦτα xal τῶν ἀπηλ- 
λαγμένων τῆς εἶρχτῆς ἐκείνης πολλαὶ xal διὰ μέσου τοῦ 
πλήθους ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς βαδίζουσαι οὐ µόνον οὐκ ἔπε- 
15 σπάσαντο κατηγόρους, ἀλλὰ xal πολλοὺς ἔσχον τῆς 
σωφροσύνης τὀὺς θαυμαστὰς, xal διὰ τοῦ σχήματος, xol 
διὰ τοῦ βαδίσµατος, xal διὰ τοῦ τῶν ἱματίων ἀνεπιτη- 
΄δεύτου τῆς ἔνδον χοσµιότητος ἀφιεῖσαιτὴν ἀκτῖνα λαµ- 
πράν ΄ οὐκ ὀλίγαι δὲ τῶν ἔνδον καθηένων πονηρᾶ δόξη 
30 περιέθαλον ἑαυτάς. Ἔνεστι γὰρ καὶ συγχεχλεισµένην 
μᾶλλον τῶν φαινομένων τοῖς βουλοµένοις ἐπιδείχνυσθαι 

μετὰ πολλῆς τῆς προπετείας καὶ τῆς ἱταμότητος. 
AX ἴσως τὸ τῶν θεραπαινίδων πλῆθος $90. Ταύ- 
της μὲν οὐδὲν χεῖρον τῆς ἡδονῆς» τοσαύτας ἔχει τὰς 
35 φροντίδας: ἀνάγκη γὰρ ἐφ᾽ ἑκάστῃ καὶ ἀῤῥωστούση καὶ 
τελευτώσῃ ταράττεσθαι καὶ ἀθυμεῖν. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν 
ἴσως φορητὰ, καὶ τὰ τούτων ἔτι χαλεπώτερα, otov τὸ 
καθ ἑκάστην διατείνεσθαι τὴν ἡμέραν ῥαθυμίαν ἐπιστρέ- 
φουσαν, καχουργίαν ἐγχόπτουσαν, ἀχαριστίας παύουσαν, 
30 τὴν ἄλλην πᾶσαν αὐτῶν καχίαν παιδαγωγόῦσαν : τὺ δέ 
T5 πάντων χαλεπώτερον, ὅπερ μάλιστα dv τῷ πλήθει τῆς 
τοιαύτης θεραπείας συµθαίνειν εἴωθεν, ὅταν dv τῇ τῶν 
θεραπαινίδων ἐχείνων ἀγέλῃ εὐπρεπής τις οὖσα τύχη" 
ἀνάγχη γὰρ τοῦτο πάντως ἐν τῷ πλήθει συμπεσεῖν: 


35 οὐδὲ γὰρ ὥστε πολλὰς χτήσασθαι µόνον, ἀλλ’ ὥστε 


xal εὐειδες ἐξ ἴσης ol πλουτοῦντες σπουδάζουσιν. 

Ὅταν οὖν συμθῇ τινα διαλάµπειν ἐν αὐταῖς, dv τε 

D, τὸν δεσπότην τῷ φίλτρῳ, ἄν τε μηδὲν περαιτέρω 

τοῦ θαυμασθῆναι ἰσγύσῃ, τὰ τῆς ὀδύνης ἴσα γίνεται 
40 τῷ δεσποίνη παρευλοχιµουμένῃ, el καὶ μὴ τῷ πόθῳ, 
ἀλλὰ τῇ τοῦ σώματος ὥρα xal τῷ θαύματι. Ὅταν 
οὖν τὰ δοχοῦντα εἶναι παρ’ αὐτοῖς λαμπρὰ καὶ ζηλωτὰ 
τοσαύτας ἔχη τὰς θλίγεις, τί ἄν τις εἴποι περὶ τῶν 

πηρῶν; 

Ἁλλ' οὐχ f$ παρθένος ὑπομένει τούτων οὐδὲν, 
ἀλλ ἀπήλλακται αὐτῇ ταραγῆς τὸ δωµάτιον, xoi 
χραυγὴ πᾶσα ἐκποδὼν ἀπελήλαται: ὥσπερ δὲ dy εὖ- 
διεινῷ λιμένι σιγὴ πάντα χατέγει τὰ ἔνδον, χαὶ τῆς 
σιγῆς πλείων ἑτέρα ἀταραξία τήν ju/Jv, ἅτε ἀνθρώ- 
60 πινον μὲν οὐδὲν µεταγειρίζνσαν, διαπαντὸς δὲ τῷ Or 

διαλεγοµένην, καὶ πρὸς αὐτὸν ἀτενέστερον ὁρῶσαν. 

Tí ἂν οὖν ταύτην ἀναμετρήσειε τὴν ἡδονήν; ποῖος 

λόγος τὴν εὐφροσύνην τῆς οὕτω διαχειµένης παραστή- 

eue ψυχΏς; OoX ἔστιν οὐδείς' ἀλλ’ ol τοῦ Κυρίου χα- 
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scua dimittuntur ( fit autem id quotannis , atque in multos 
dies), rursum tamquam vinctze domi manendum est, et 
ne negolio quidem necessario vocante edibus prodeun- 
dum. Quodsi quis dicat, eam a salutantium turba expe- 
ditam esse, non coactam notorum oculis patere ac pude- 
fieri, is valde ignorare mihi videlur, qua muliebri nature 
pudorem et adimant et afferant : siquidem non conspici aut 
latere id efficit, sed illud petulantia intus animum possi- 
dens, hoc modestia atque verecundia. Itaque multz ea 
custodia solut:e, ac per mediam turbam in foro gradientes , 
non solum in se accusatores non concitarunt , sed multos 
eliam modestize admiratores habuerunt : quee et habitu et 
ingressu et vestium neglectu luculentum famquam radium 
internz probitatis emitterent : nec pauca intus desidentes 


sinistram sibi opinionem contraxerunt. Potest enim qu:e 
conclusa sit , etiam magis quam qua prodeant, volentibus 
egregie petulantem se et impudentem exhibere. 


LXVII. [ Molestum esse mullas famulas habere.] Sed 
forsan ancillarum grex jucundus est. [lac quidem vo: 
luptate nibil pejus : tantum habet curarum; nam et zegri- 
tudine cujusque et morte turbari atque angi est necesse. 
Ac sunt hac forte tolerabilia, necnon qua his etiam gra- 
viora sunt, quotidie curis distendi segniliem castigando , 
nequitiam inbibendo , rixas sedando, omneinque reliquam 
vitiositatem corrigendo : at illud cerle omnium gravissi- 
mum est, quod quidem vel maxime in ejusmodi famulitii 
copia evenire solet, si in eo grege aliqua venusta sit : id 
enim omnino in ea multitudine accidere necesse est, diviti- 
bus non multas solum , sed eliam zque formosas studiose 
parantibus. 1taque si inter eas ulla prastans sit, seu 
amore sui herum capiat, seu nihil ulterius possit, quain ut 
admirationi sit, hera ;eque dolebit, quod ab ea superetur, 
si non amore, at corporis venustate atque admiratione. 
Quare si in iis quae apud eos illustria ac przeclara haben- 
tir, tantum inest eerumnarum, quid jam de acerbis dicen- 
dum? 
LXVI. [ De tranquillitate quc virginitati inest. ] 
At non virgo horum quidquam patitur, quin et domuncula 
turbis libera est, et clamor omnis profligatus : quasique in 
tranquillo quodam portu omnia intus silentium possidet, et 
vél silentio major animum serenitas, quippe nihil huma- 
num (ractantem, sed assidue cuum Deo colloquentem. atque 
in eum fixe contuentem. Et quis eam voluptatem melia- 
tur? que oratio mentis. sic affectee letitiam repraesentet? 
Equidem nullo ; sed ii soli qui in Deo delicias ponunt, earum 
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τατρυφῶντες αὐτοὶ μόνοι τὸ μέγεθος ἴσασι ταύτης τῆς 
τρυφῆς, xal πῶς πᾶσαν σύγχρισιν ἐκ πολλοῦ τοῦ πε- 
Ριόντος vixi. Ἀλλ' ὃ πολὺς ἄργυρος ὀρώμενος παντα- 
γοῦ πολλὴν παρέχει τὴν τέρψιν τοῖς ὀφθαλμοῖς. Καὶ 
b πόσῳ βέλτιον εἰς τὸν οὐρανὸν ἐνορᾶν, καὶ πολλῷ µεί- 
ζονα ἐχεῖθεν χαρποῦσθαι τὴν ἡδονήνι "Όσον γὰρ 6 
χρυσὸς κασσιτέρου χαὶ µολύθδου, τοσοῦτον ὁ οὐρανὸς 
γρυσοῦ καὶ ἀργύρου xal πάσης ὕλης λαμπρότερός cé 
ἐστι xal φαιδρότερος’ xal αὕτη μὲν χωρὶς φροντίδος f 
10 θεωρία, ἐκείνη δὲ μετὰ πολλῆς τῆς µερίµνης, ὃ µά- 
λιστα πανταχοῦ ταῖς ἐπιθυμίαις λυμαίνεται. ἈἉλλ’ οὐ 
βούλει τὸν οὐρανὸν ἰδεῖν ; ἔξεστί σοι τὸν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς 
χείµενον ἄργυρον ἰδεῖν. «Πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω, » 
χατὰ τὸν µαχάριον Παὔῦλον, ἐπειδὴ οὕτως ἑπτόησθε 
16 πρὸς τὸν τῶν χρημάτων ἔρωτα. ἉΑλλ οὐχ ἔγω τί 
εἴπω" πολλὴ γάρ µε ἐνταῦθα κατέσχεν ἀπορία, xol 
oU δύναμαι συνιδεῖν, πόθεν ἅπαν, ὡς εἰπεῖν, τὸ τῶν 
ἀνθρώπων γένος, ὅταν μὲν EET, μετ εὐχολίας καὶ ἀνέ- 
σεως τέρπεσθαι, οὐδὲ ἡδονὴν Ὁ πρᾶγμα τίθενται; ἐν 
20 δὲ τῷ φροντίζειν xai περισπᾶσθαι xol μεριωνᾶν µά- 
λιστα πάντων Ἡδονται. ΔΛιὰ τί γὰρ αὐτοὺς οὐχ οὕτω 
τέρπει 6 χείµενος ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἄργνρος, ὣς ὁ κατὰ 
τὴν οἰκίαν; χαΐίτοι γε λαμπρότερος ἐχεῖνός ἐστι, xal 


µερίµνης ἁπάσης ἐλευθέραν giam τὴν ψυχήν. "Οτι, 
25 φησὶν, ἐχεῖνος μὲν οὖκ ἐμὸς, οὗτος δὲ &póc. — 'H πλεο- 


γεξία dpa ἐστὶν f, τὴν ἡδονὴν ἔχουσα , οὐχ ἡ τοῦ do- 
γύρου quote * ἐπεὶ el τοῦτο ἦν, χἀχεῖθεν ὁμοίως τέρπε- 
σθαι ἔδει. El δὲ γρήσεως Évexev. λέγοις, πολλῷ βελ- 
τίων ἡ ὕελος: xal ταῦτα xal αὐτοὶ οἱ πλουτοῦντες 
39 εἴποιεν ἂν, ol τὰ ἐκπώματα ἀπὸ τῆς ὕλης ταύτης ὡς 
τὰ πολλὰ χατασχευάζοντες. — El δέ που διὰ τὸν τῶφον 
ἀναγχασθεῖεν xal ἐξ ἀργύρου τοῦτο ποιῆσαι, πρότερον 
ἔνδοθεν θέντες τὴν ὕελον, οὕτως ἔξωθεν τὸν ἄργυρον 
περιθάλλουσε, δειχνύντες ὅτι αὕτη μὲν πρὸς πόµα 
35 ἡδίων xol ἐπιτηδεία, ἐχεῖνος δὲ πρὸς τῶφον µόνον xal 
ἁλαζονείαν περιττήν. — 'T( δέ ἐστιν ὅλως ἐμὸς καὶ οὐχ 
ἐμός; Ταῦτα γὰρ ὅταν μετὰ ἀχριθείας ἐξετάσω τὰ 
ῥήματα, ῥήματα µόνον ὁρῶ ψιλά. ἡΠολλοὶ μὲν γὰρ 
xal ζῶντες ἀποπηδῶντα αὐτὸν τῆς αὐτῶν δεσποτείας 
40 οὖχ ἴσχυσαν κατασχεϊν: οἷς δὲ µέχρι τέλους παρέµει- 
νεν, ἐν τῷ καιρῷ τῆς τελευτῆς xal ἑχόντες xal ἄχοντες 
αὐτοῦ τῆς ἐξουσίας ἐξέπεσον. Οὐκ ἐπὶ τοῦ ἀργύρου 
δὲ µόνον, ἀλλὰ xal ἐπὶ τῶν λουτρῶν, xal ἐπὶ τῶν πα: 
e 
βαδείσων, xal iv ταῖς οἰχίας τὸ ἐμὸν xal οὐκ ἐμὸν 
τοῦτο, ῥῆμα ἄν τις ἴδοι µόνον ψιλόν. Ἡ μὲν γὰρ 
χρῆσις κοινὴ πάντων ἐστὶν, πλεονεχτοῦσι δὲ οἳ δοχοῦν- 
τες αὐτῶν εἶναι χύριοι τῶν οὐχ ὄντων τὴν ὑπὲρ αὐτῶν 
φροντίδα. Οἱ μὲν γὰρ ἀπολαύουσι µόνον αὐτῶν, ol 
δὲ μετὰ τοῦ ποιεῖσθαι πολλὴν τὴν ἐπιμέλειαν τὸ αὐτὸ 
60 τοῦτο καρποῦνται, ὃ μετὰ τῆς ἀμελείας ἐκεῖνοι. 

El δέ τις τὴν πολλὴν θαυμάζοι τρυφὴν, olov τὸ τῶν 
καταχοπτοµένων πλῆθος χρεῶν, τὴν περιττὴν τοῦ οἵ- 
νου δαπάνην, τῶν χαρυχευµάτων τὴν περιεργίαν, τρα- 
πιζοποιῶν καὶ σιτοποιῶν τέχνας, παρασίτων xoi δαι- 
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magnitudinem sciunt, et quantopere omnem comparationem 
vincant agnoscunt. At ingens argenti vis undique conspi- 
cua valde oculos oblectat. Et quanto preclarius est in 
clum suspicere, atque inde majorem longe voluptatem 
capere? Nam quanto aurum stanno et plumbo, tanto cze- 
lum auro , argento atque omni materia illustrius ac splen- 
didius est : quin contemplatio hzec curis vacua est , illa ad - 
modum sollicita, quod quidem vel maxime concupiscentiam 
cohibet. At non vis in cielum spectare * licet depositum 
in foro argentum cernere. Ad verecundiam vestram 
dico, ut cum beato Paulo ( t Cor. 6. 5) loquar : quoniam 
pecuniarum amore tam estis stupidi. Atque hlc quid di- 
cam nescio. Valde enim me scrupulus quidam suspendit , 
nec video, cur omne psene hominum genus, cum facile ac 
jucunde oblectari liceat, id nec in voluptate quidem po- 
nant; in sollicitudine, distraetione atque curis potissimum 
gaudeant. Nam cur non eos seque depositum in foro argen- 
tum ac domesticum oblectat, quamvis illud et probatius 
sit , el animum angore omni liberum dimittat? Quoniam, 
inquit, illud meum non est, hoc meum est. Avaritia igi- 
tur jucunda est, non argenti natura : quod si esset, inde 
etiam seque oblectarl oportebat. Sin dicas, usus gralia, 
multo prestat vitrum : atque id divites ipsi confirmant, 
qui ex ea materia pocula ut plurimum parant. Quodsi 
fastu quodam etiam ex argento fabricari cogantur, prius vi- 
tro interius constituto ita argento exterius obducunt, osten- 
dentes illud ad potum suavius et commodius esse, hoc ad 
fastum solum et inanem ostentationem. Quid est autem hoc, 
Meum et non meum? Nam equidem cum verba hsec accu- 
ratius expendo, voces tantum esse mihi videntur. Multi 
enim illud dominium suum refugiens nec vivi retinere po- 
tuerunt? et quibus ad finem usque permansit , ii volentes 
nolentes mortis tempore ejus potestate exciderunt. Nec 
solum in argento, sed in balneis quoque, hortis, sedibus, 
Meum οἱ non meum, verba solum mera deprehendas. Nam 
usus omnibus communis est : tantum qui domini videntur, 
hoc plus habent quam qui non sint, eorum inquam curam. 
Hi enim fruuntur tantum ; illi adhibito grandi studio tan- 
tumdem consequubtur, quantum hi citra studium. 

LXIX. | Sum4uosas mensas magna insuatitatis ple- 
nas esse.] Quodsi quis summas delicias miretur, pula 


concisarum carnium multitudinem , inutilem vini sumtum, 
exquisita condimenta, siruclorum seu mensariorum et 
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τυµόνων ὄχλον, εὖ ἵστω ὅτι τῶν µαγείρων αὐτῶν οὐδὲν 
ἄμεινον dv τοῖς τοιούτοις ol πλουτοῦντες διάχεινται. 
Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνοι τοὺς δεσπότας, οὕτω τοὺς χεχλη- 
µέγους αὐτοὶ δεδοίχασι, wf τινος ἐπιλάδωνται τῶν 
6 μετὰ πολλοῦ πόνου xat δαπάνης παρασχευασθέντων 
αὐτοῖς. Καὶ τούτῳ μὲν ἐξισοῦνται τοῖς μαγείροις, 
καθ) ἕτερον δὲ καὶ πλεονεχτοῦσιν αὐτῶν" οὗ γὰρ pó- 
vov χατηγόρους [óx] ἐχεῖνοι, ἀλλὰ xal βασκάνους δε- 
δοίκασι. Πολλοῖς γὰρ πολλάχις ἀπὸ τῶν τοιούτων 
10 συµποσίων ἐτέχθη φθόνος, χαὶ οὗ πρότερον ἔστη, ἕως 
κινδύνους ἐπήγαγε τοὺς ἐσχάτους,. Ἀλλὰ τὸ σιτεῖσθαι 
πολλὰ πολλάχις $50. Ἄπαγε" ὅταν χαρηθαρίαι, xal 
γαστρὸς διάτασις, xal πνεύματος ἔωφραξις, xal σχο-- 
τοδινίαι͵, xal ἴλιγγοι, καὶ ἀχλύες, xol τὰ ἔτι τούτων 
I$ ἁτοκώτερα ἀπὸ τῆς τρυφῆς ταύτης ἀναθλαστάνη δεινά. 
Καὶ εἴθε µέχρι τῶν παρ) ἡμέραν λυπηρῶν τὰ τῆς 
ἀσχημοσύνης ἐχείνης xal τὰ τῆς ζημίας ἵστατο µόνον 
νυνὶ δὲ al µάλιστα τῶν νόσων δυσίατοι ἀπὸ τῶν τοιού- 
των τραπεζῶν ἔχουσι τὴν ἀρχήν. Καὶ γὰρ ποδαλ- 
20 γίαι, xal φθόη, xol παράλυσις, xal σπασμὸς, xal 
πολλὰ ἔτι τούτων χαλεπώτερα ἀπολαθόντα τὸ σῶμα 
πολιορχεῖ al; ἐσχάτας ἀναπνοάς. ίνα οὖν ἄν τις ἔχοι 
τούτων ἀντίῤῥοπον τῶν xaxov ἡδονὴν εἰπεῖν ; ποίαν δὲ 
οὐκ ἄν τις ἕλοιτο σκληραγωγίαν ὑπὲρ τῆς τούτων 
25 απαλλαγης; 

Ἁλλ᾽ οὐχ ἡ εὐτέλεια τοιαύτη, ἀλλὰ πόῤῥω τούτων 
ἀφέστγχε τῶν δυσχερῶν, ὑγιείας xal εὐεξίας οὖσα 
ποιητική. Εἰ δὲ xai ἡδονήν τις ἐπιζητοίη, xal ταύτην 
παρ᾽ αὐτῃ μείζονα οὖσαν εὑρήσει τῆς τρυφῆς: xal 

30 πρῶτον μὲν ἀπὸ τοῦ ἐῤῥῶσθαι καὶ μηδενὶ τῶν καχῶν 
ἐνογλεῖσθαι ἐχείνων, ὧν ἕχαστον xal χαθ᾽ ἑαυτὸ πᾶσαν 
ἱκανὸν σθέσαι xoi ἀνατρέψαι ἐκ βάθρων ᾗδονήν' δεύ- 
τερον δὲ, καὶ ἀπὸ τῶν σιτίων αὐτῶν. Πῶς; "Ow 
ἡ,2ονῆς ποιητικὸν ἐπιθυμία” ἐπιθυμίαν δὲ οὐχ 6 xópoc, 

35 οὐδὲ ἡ πλησμονὴ, ἀλλ᾽ f$) ἔνδεια καὶ f σπάνις ποιεῖ. 
Αὕτη δὲ οὐκ v ἐκείνοις τοῖς συµποσίοις τοῖς τῶν πλου- 
τούντων, ἀλλ’ ἐν τοῖς τῶν πενοµένων del πάρεστι, παν- 
τὸς τραπεζοποιοῦ xat µαγείρου μᾶλλον ἐπιστάζουσα 
πολὺ τοῖς προχειµένοις τὸ µέλι,. Οἱ μὲν γὰρ πλου- 

40 τοῦντες οὔτε πεινῶντες ἐσθίουσι, xol γωρὶς τοῦ διψῆν 
πίνουσι, χαὶ πρὶν σφοδρῶς αὐτοῖς ἐπελθεῖν τὴν ἀνάγχην 
τοῦ ὕπνου καβεύδουσιν; οὗτοι δὲ ἐν γρεία τούτων ἁπάν- 
των καθιστάµενοι πρότερον, οὕτως αὐτῶν µετέχουσιν' 
ὃ μάλιστα πάντων αὖξει τὰ τῆς ἡδονῆς. Διὰ τί γὰρ, 
εἶπέ µοι, xal ὁ Σολομὼν τὸν ὕπνον τοῦ δούλου φφσὶν 
εἶναι ἡδὺν, οὑτωσὶ λέγων’ « 'Ἠδὺς ὕπνος τῷ δούλῳ, ἄν 
τε πολὺ, ἄν τε ὀλίγον φάγη; » "Apa διὰ τὴν στρωμνὴν 
τὴν ἁπαλήν; Καὶ μὴν ἐπὶ ἐδάφους λ ἐπὶ στιθάδος ol 
πλείους χαθεύδουσιν. ἸἉλλὰ διὰ τὴν ἄδειαν; "AX! 

50 οὐδὲ μιχρᾶς χαιροῦ ῥοτῆς εἶσι χύριοι. Ἀλλὰ διὰ τὴν 
ῥαᾳστώνην: Ἀλλ᾽ οὗ διαλιµπάνουσι µόχθοις χοπτόµενοι 
xal ταλαιπωρίαι. — 'l'( ποτ οὖν ἐστι τὸ ποιοῦν τὸν 
ὕπνον ἠδὺν, τὸ πρότερον elc χρείαν καταστάντας 
οὕτως αὐτοῦ µεταλαμθάνειν; 1 οὓς δὲ πλουτοῦντας ἂν 
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pistorum artificia, parasitorum et convivarum turbam, 
sciat, divites in his nihilo meliori esse loco quam coquos. 
Nam ut hi dominos, sic illi invitatos verentur, ne quid 
eorum quae operose etsumtuose iis apparata sint, reprehen- 
dant et carpant. Atque hac in parte coquis extequantur : 
in alia etiam superant. Neque enim solum, ut illi, accusa- 
tores, sed eemulos etiam invidia accensos timent : siquidem 
multis &epe ex ejusmodi conviviis invidia creata est, nec 
ante destitit, quam eos in capitis periculum adduxit. At 
helluari szpe suave est. Apagesis : quando ex. hoc luxu 
el gravedo, et ventris distentio, et spiritus obstructio , et 
oculorum obscuritas, et vertigo, et caligo, aliaque his etiam 
feediora mala pullulant. Atque utinam ea immoderatio ac 
jactura quotidianis tantum doloribus circumscripta sit : 
punc morbi fere incurabiles ex his mensis originem trahunt ; 
nam et podagra, et tabes, et paralysis, et convulsiones , 
multaque his etiam graviora corpus aggressa ad extremum 
spiritum infestant. Quibus malls quz par exhiberi voluptas 
possit? quam non vitze duritiem ad eorum effugium malis 
inire? 

LXX. [Sobrietatem deliciis et utiliorem et suaviorem 
esse.] At ejusmodi non est frugalitas, sed ab liis molestiis 
procul remota, sanitatis atque valetudinis causa.  Quod- 
si quis voluptatem etiam requirat, in ea, quam in luxu, 
majorem inveniet : ac primum ex eo quod liomo valeat, 
neque horum malorum quoquam exagitetur, quorum vel 
singula seorsim satis sint quz voluptatem exstinguant et 
tamquam a fundamentis evertant : deinde ex cibis ipsis. 
Quo pacto? Voluptatem efficit appetitus : appetitum non 
saturitas ac satietas, sed egestas et inopía parit. Ea autem 
non in divitum, sed in pauperum cenis assidue praesto est, 
epulis quovis structore et coquo gratius mel instillans. 
Siquidem divites nec esurientes cibum capiunt, nec si- 
tientes bibunt, et antequam vehemens somni necessilas eis 
ingruat, consopiuntur : hi omnium illorum prius indigi, ita 
demum ea percipiunt; quod quidem voluptatem: auget 
maxime. Cur enim et Salomon servi somnum dhicem 
confirmat his verbis ( Eccles. 5. 11) : Dulcis est servo 
somnus, sive multum sive parum comederit ? An propter 
mollem torum? At humi, aut super cespite ut plurimum 
dormiunt. An propter libertatem? At nec temporis mo- 
mentum habent liberum. Απ propter otium ? At laboribus 
el wrumnis assidue afllictantur. Quid est igitur quod 
somnnm dulcem reddit, nisi hoc, ad necessitatem prius com- 


| pulsos ita eum denique inire? Czeterum divitibus nisi ebrii 
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μὴ µέθῃ βαπτισθέντας ἡ νὺξ χαταλάθη, ἀνάγχη δια- 
παντὸς ἀγρυπνεῖν xal περιστρέφεσθαι xal ἀλύειν ἐπὶ 
τῶν μαλακῶν κειµένους στρωμάτων. | 
"Ev, καὶ ἑτέρωθεν δεῖξαι τῆς τρυφῆς τὴν ἀηδίαν καὶ 
5 τὴν ζημίαν xal τὴν ἀσχημοσύνην, τὰς νόσους χατα- 
λέγοντα ὅσας ἐναπομόργνυται τῇ ψυχἩ, πολλῷ πλείους 
xai χαλεπωτέρας οὖσας τῶν σωματικῶν. Καὶ γὰρ 
μαλακοὺς, xai ἀνάνδρους, xal θρασεῖς, xal ἁλαζόνας, 
καὶ ἀσελγεῖς, xal ὑθριστὰς, xal ἀχολάστους, xal áxpo- 
1e γόλους, xal ὠμοὺς, xat ἀγενγεῖς, xal πλεονέχτας, xal 
δουλοπρεπεῖς, καὶ πρὸς ἅπαν εἰπεῖν τῶν χρησίµων xal 
ἀναγχαίων ἀχρήστους καθίστησιν’ ὧν τἀναντία πάντα 
ἡ αὐτάρχεια ποιε. Αλλὰ νῦν πρὸς ἕτερον ἡμῖν ὁ 
λόγος ἐπείγεται" διὸ µόνον ἐχεῖνο προσθέντες τῶν ἆπο- 
15 στολικῶν πάλιν ἀψώμεθα ῥημάτων. — El γὰρ τὰ δο- 
χοῦντα εἶναι ζηλωτὰ τοσούτων γέμει χαχῶν , xal το- 
σοῦτον τῇ ψυχῇ καὶ τῷ σώματι τὸν νιφετὸν ἐπάγει τῶν 
νοσημάτων, ToU τὰ λυπηρὰ θήσομεν; otov ἀρχόντων 
φόδους, δήμων ὁρωὰς, συχοφαντῶν xal βασχάνων ἐπι- 
20 θουλάς' ἃ μάλιστα τοὺς πλουτοῦντας περιστοιχίζεται” 
ἐν οἷς καὶ τὰς γυναῖχας µειζόνως τῶν καχῶν ἀνάγχη 
χοινωνεῖν διὰ τὸ μὴ γενναίως τὰς τοιαύτας φέρειν µε” 
ταθολάς. 
Καὶ τί λέγω γυναῖκας; xal γὰρ αὐτοὶ οἱ ἄνδρες τα- 
25 λαιπώρως ὑπὸ τῶν τοιούτων ἁλίσχονται. ὍὉ μὲν γὰρ 
ἐν αὐταρχεία ζῶν οὐδεμίαν µετάπτωσιν δέδοιχεν’ ὁ δὲ 
ἐν ἐκείνῳ τῷ ὑγρῷ καὶ διακεκυµένῳ βίῳ δαπανηθεὶς , 
εἴποτε συµθαίη κατὰ περίστασίν τινα xat ἀνάγχην πα- 
βραδυθῆναι πενία , τεθνήξεται πρότερον 1] ταύτην οἴσει 
20 τὴν μεταθολὴν, διὰ τὸ ἀμελέτηταν καὶ ἀγύμναστον. 
Ai ταῦτα 6 µαχάριος Παῦλος ἔλεγε, « θλῖψιν τῇ σαρχὶ 
 Ézouatv οἱ τοιοῦτοι' ἐγὼ δὲ ὑμῶν φείδοµαι: » εἶτα μετὰ 
τοῦτό φησιν, « 'O χαιρὸς συνεσταλµένος τὸ λοιπόν 
ἐστιν. ν 
6 Καὶ τίτοῦτο πρὸς τὸν γάµον; ἴσως ἂν εἴποιτις. Ka 
σφόδρα μὲν οὖν πρὸς αὐτόν. — El γὰρ ἐν τῷ παρόντι 
βίῳ συγχέχλεισται, ἐν δὲ τῷ µέλλοντι οὔτε γαμοῦσιν 
οὔτε γαμίζονται, ὃ δὲ mapov Χαιρὸς πρὸς τὸ τέλος 
ἐπείγεται, xal ἐπὶ θύραις τὰ τῆς ἀναστάσεως ἕστηχεν; 
4v οὗ γάμων χαιρὸς οὐδὲ κτημάτων, ἀλλ᾽ ἐνδείας καὶ τῆς 
ἄλλης φιλοσοφίας ἁπάσης τῆς ἐκεῖ χρησιμενούσης ἡμῖν. 
Ὥσπερ γὰρ ἡ παρθένος ἕως μὲν ἂν οἴχοι µένῃ μετὰ 
τῆς µητρὸς, πολλὴν τῶν παιδικῶν ἁπάντων ποιεῖται 
φροντίδα, καὶ χιθώτιον ἐν τῷ ταµιείῳ χαταθεµένη τῶν 
45 ἀποχειμένων ἐχεῖ καὶ τὴν χλεῖν αὐτὴ χέχτηται, xal τὴν 
ἐξουσίαν ἅπασαν ἔγει, καὶ τοσαύτην ὑπὲρ τῆς τῶν 
μικρῶν ἐχείνων καὶ φαύλων φυλαχῆς ἀναδέχεται µέ- 
puxvav , ὅσην οἱ τὰς µεγάλας ἐπιτροπεύοντες olx(ac- 
ἐπειδὰν δὲ μνηστεύεσθαι δέῃ καὶ ὁ τοῦ γάμου χαιρὸς 
50 ἀναγχάζη τὴν πατρῴαν οἰκίαν ἀφεῖναι, τότε τῆς εὖτε- 
λείας ἐκείνης ἀπαλλαγεῖσα καὶ τῆς ταπεινότητος, οἰχίας 
προστασίαν, xoi κτημάτων xal ἀνδραπόδων πλἍθος, 
καὶ ἀνδρὸς θεραπείαν, xol τὰ ἄλλα τὰ τούτων πολλῷ 
μείζονα μεριμνᾶν ἀναγκάζεται' οὕτω xal ἡμᾶς yp), 
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nox ingruat, pervigilandum est, et in mollibus stragolis 
sestuandum ac dolendum. 


LXXI. [4nimam etiam leedi deliciis.] Poteram et aliunde 
deliciarum insuavitatem, incommoda, feditatem ostendere, 
morbos, quibus animam imbuant, corporalibus longe et 
plures et graviores percensens. Etenim molles, effemi- 
natos, audaces, arrogantes, lascivos , injurios, impudicos, 
iracundos, crudeles, illiberales, avaros, sordidos, ad cuncta 
ulilia ac necessaria ineptos praestat luxus : quibus diversa 
omnia frugalitas efficit, Sed jam alio mihi properat oratio. 
Itaque hoc uno addito, rursum apostolica verba retra - 
ctemus. Quodsi qux expetenda videantur, tot malis sunt 
referta , tantas et animo et corpori morborum pruinas ac- 
cersunt, quo loca acerba habebuntur ? velut magistratuum 
terror, populorum motus, sycophantarum ef semulorum 
insidiee, qu;e in primis divites circumstant. Quibus malis 
mulieres sane etiam vehementius angi est necesse, quod eas 
vicissitudines impotentius ferant. 

LXXII. [ Delicias cum aliis malisvilz commutationem 
afferre. ] Et quid mulieres dico, cum vel viri misere iis 
capiantur : nam qui frugaliter vivit, commutationem nullam 
liorret ; qui lubricam illam ac dissolutam vitam exigit, eum 
si qua incidens calamitas atque vis inopize tradat, utpote 
qui rudis et inexercilatus sit, ante moriatur, quam vices 
eas perferat. ltaque beatus Paulus ait ( 1 Cor. 7. 29), 
Tribulationem carnis habebunt hujusmodi, ego autem 
vobis parco : ac post addit, Tempus breve est. 

LXXIII. [Non esse tempus hoc matrimonii tempus.] Et 
quid hoc ad matrimonium? dicat quispiam. Valde sane ad 
ipsum perlinet. Si enim vita hac conclusum est, et in fu- 
turo nec ducunt nec ducuntur, atque hoc praesens tempus 
ad finem decurrit, quasique pro foribus resurrectio est, non 
jam tempus est matrimonii ac pecuniarum, sed egestatis 
et id genus reliqua philosophiz , quie illic nohis profutura 
sit. Nam quemadmodum virgo quamdiu domi manet 
apud matrem , magnam puerilium omnium curam sus- 
cipit, et arcula in penum deposita, eorum qu» illic condita 
sint et clavem ipsa possidet, et arbitrium omne tenet, de 
levium illorum et futilium custodia weque sollicita ac qui 
grandem familiam administrant; cum autem sponsalia ad- 
sunt, paternas aedes dimittere coacta, tum vero iis ab nugis 
et minutiis digressa, domus gubernationem, opes , et man- 
cipium numerosum viri cultum, aliaque his mullo majora 
procuret necesse est : ita et nobis adultis atque eclate virili, 








(23e.) 
ἐκειδὴ πρὸς τὸν τέλειον ἀγόμεθα βίον xal τὸν ἀνδράσι 


προσήκοντα, τὰ ἐπὶ τῆς γῆς πάντα ἀφέντας τὰ ὄντως 
παιδικὰ ἀθύρματα, φαντάζεσθαι τὸν οὐρανὸν xai τῆς 
ἐχεῖ διατριθῆς τὴν λαμπρότητα xal τὴν δόξαν ἅπασαν, 
Ἡρμόσθημεν γὰρ καὶ ἡμεῖς νυμφίῳ οὕτως ζητοῦντι 
παρ ᾽ἡμῶν ἀγαπᾶσθαι, ὁ ὥς μὴ τῶν ἐν τῇ γη μόνον, μηδὲ 
τῶν μικρῶν τούτων xat εὐτελῶν, ἀλλὰ καὶ τῆς Ju χῆς 
αὐτῆς ἀφίστασθαι δι’ αὐτὸν, ὅταν Ms. "En οὖν ἐχεῖ 
λοιπὸν ἀπιέναι χρλ, ἀπάξωμεν ἑαυτοὺς τῆς φροντίδος 
10 τῆς εὐτελοῦς, Οὐδὲ γὰρ. εἰς βασιλείαν µεθίστασθαι 
µέλλοντες ἀπὸ πενιχρᾶς οἰχίας, χεραµίδων xol ξύλων 
xai ἐπίπλων xal τῆς ἄλλης τῆς χατὰ τὸν οἰχίαν ἐ ἐφρον- 
τίσαμεν ἂν πενίας. M τοίνυν μηδὲ νῦν τὰ ἐν τῇ l6 
μεριμνῶμεν: ὁ γὰρ χαιρὸς ἡμᾶς ἤδη χαλεῖ πρὸς τὸν 

15 οὐρανὸν, καθάπερ xat Ῥωμαίοις ἐπιστέλλων 6 μακά- 
ριος Παῦλος ἔλεγε « Nov. γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν ἡ 
σωτηρία 3| ὅτε ἐπιστεύσαμεν. ἡ νὺξ προέχοψεν, ἡ δὲ 
ἡμέρα ἤγγυε. » Καὶ πάλιν, « Ενταῦθα 6 χαιρὸς 
συνεσταλµένος τὸ λοιπόν ἐστιν, ἵνα καὶ ol ἔχοντες γυ- 
30 ναῖκας, ὡς μὴ ἔχοντες ὧσι.» TC οὖν δεῖ γάµου τοῖς 
οὐ µέλλουσιν ἀπολαύσεσθαι γάμου, ἀλλ᾽ ἐν ἴσῳ τοῖς 
οὐχ ἔχουσι διαχείσεσθαι; τί δὲ χρημάτων, τί δὲ xva- 
µάτων, τί δὲ τῶν βιωτικῶν, τῆς χρήσεως αὐτῶν ἀώρου 
λοιπὸν οὔσης xal παρὰ χαιρόν; El γὰρ ol µέλλοντες 
25 δικαστηρίῳ παραστήσεσθαι τῷ παρ) ἡμῖν, καὶ λόγον 
ὑφέξειν τῶν πεπλημμεληµένων, τῆς χυρίας γενομένης 
ἐγὺς, οὐ γυναιχὸς µόνον, ἀλλὰ xol σίτων xal ποτῶν 
xai πάσης ἑαυτοὺς ἀποστήσαντες φροντίδος, τῆς ἀπο- 
λογίας γίνονται µόνης, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς τοὺς οὖχ 
30 ἐπιχείῳ τινὶ διχαστηρίῳ, ἀλλ’ οὐρανίῳ βήᾳατι πα- 
ῥαστήσεσθαι µέλλοντας, xal ῥημάτων xol πραγμάτων 
καὶ ἐννοιῶν εὐθύνας ὑφέειν, πάντων ἀφίστασθαι χρὴ, 
xal χαρᾶς xal λύπης τῆς ἐπὶ τοῖς παροῦσι πράγµασι, 
xal την φοθερὰν µόνον ἐχείνην ἡμέραν μεριμνᾶν. 

35 « El τις γὰρ, φησὶν , ἔρχεται πρός µε, καὶ οὐ μισεῖ 
τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ τὴν μητέρα, xal τὴν γυναῖχα, 
χαὶ τὰ téxva , xal τοὺς ἀδελφοὺς, x«i τὰς ἀδελφὰς, 
ἔτι δὲ xal τὴν ἑαυτοῦ ψυχ]ν, οὐ δύναταί μου μαθητὴς 
εἶναι: xoi ὅστις οὐ βαστάζει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ xai 
40 ἕρχεται ὀπίσω µου, οὐ δύναταί µου εἶναι μαθητής, ν 
Σὺ δὲ παρακάθη σχολάζων ἐπιθυμίαις γυναιχὸς καὶ 
γέλωτι xal διαχύσει καὶ τρυφῆ; « Ὅ Κύριος ἐγγὺς, 
μτηδὲν μεριμνᾶτε: » σὺ δὲ ὑπὲρ χρημάτων φροντίζεις 
καὶ μεριμνᾶς; Ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἐφέστηχε - σὺ 

45 δὲ περὶ οἰχίας xat τρυφῆς xal τῆς ἄλλης σχοπεῖς fée; 
« Παράγει τὸ 'σχημα τοῦ i κόσμου τούτου »* τί οὖν χόπτεις 
σαυτὸν dv τοις τοῦ χόσµου πράγµασι τοις οὐ µένουσιν, 
ἀλλὰ δαπανωµένοις, τῶν µενόντων xal βεθαίων ἆμε- 
λῶν; Οὐχέτι γάμος, οὐδὲ iive, οὐχ ἡδονὴ xal μῖξις, 

€ οὐ χρημάτων εὐπορία οὐδὲ κτημάτων ἐπιμέλεια, οὗ 
τροφὴ οὐδὲ ἐνδύματα, οὐ γεωργίαι οὐδὲ ναυτιλίαι, οὐ 
τέχναι οὐδὲ οἰχοδομαὶ, οὗ πόλεις οὐδὲ οἰχίαι, ἀλλ᾽ ἑτέρα 
τις χατάστασις xal διαγωγή’ ταῦτα δὲ πάντα μικρὸν 


ὕστερον ἀπολεῖται. Τοῦτο γάρ ἐστι, « Παράχει τὸ 
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terrenis omnibus, vere puerilibus ludicris, omissis, de czelo 
celestisque vitze splendore et gloria cogitandum est. De- 
sponsi enim sumus et nos sponso, eum a nobis amorem tla- 
gitanti, ut non solum terrestribus et levibus his futilibus, 
sed etiam vita propter eum, si opus sit, cedamus. Quare 
cum illuc discedendum sit , exilem hanc curam a nobis 
propulsemus; nam nec in regnum ex inopi domo trans- 
ferendi, de fictilibus, lignis, utensilibus, et reliqua do- 
mestica tenuitate laboraremus. Itaque nec nunc terrena 
curemus, tempore nos jam ad οσα] απ vocante; ut et beatus 
Paulus Romanis scribens ait (13. 11,12), Ntncenim propior 
est nostra salus, quam cum credidimus : noz preecessit, 
dies autem appropinquavit ; et rursum (1 Cor. 7. 29), 
Tempus híc breve est, ut qui uxores habent perinde sint 
ac si non haberent. Quorsum igitur matrimonium eo non 
usuris, sed perinde ac si non haberent futuris? quorsum 
opes? quorsum przedia? quorsum γἱί praesidia, quorum 
usus caducus porro atque intempestivus sit? Nam si apud 
nos qui judiciis sistendi sunt, scelerum causam dicturi, 
capitali die instanti non uxoris tantum, sed etiam cibi et 
potus, atque omni posthabita cura, defensionem solum 
cogitant, multo magis nohis, non terreno cuidam foro, sed 
caelesti tribunali sistendis, et dictorum, gestorum, cogi- 
tatorum rationem reddituris, ab omnibus abstinendum est, 
et gaudio ct tristitia rerum presentium, ac circa terribilem 
illam diem unice metuendum. οἱ quis enim, inquit 
(Luc. 14. 26, 27), venit ad me, nec suum patrem, et 
maírem , et uxorem , et filios, et fratres, et sorores, 
insuper et animam suam odit, non potest meus esse 
discipulus. El qui non por(at crucem suam, el me 
sequitur, non polest meus esse discipulus. Tw vero 
seguis uxoris cupiditati , risui, mollitiei, deliciis vacas ? 
(Philipp. 4. 5, 6) Dominus prope est : nihil solliciti 
sitis : tu de pecuniis curas ac sollicitus es? Creleste regnum 
instat : tu aedes, luxum et reliquam voluptatem dispicis? 
(1 Cor 7. 31) Praterit figura hujus mundi. Quid te 
de mundi rebus non perennibus, sed caducis , perennium 
ac stabilium oblitus, crucias? Non jam matrimonium, non 
dolores partus, non voluptas et coitus, non divitiarum 
copia, non prediorum studium , non cibus, non tegu- 
menta, non agricultura ac navigatio, non artes et cedificia, 
non urbes, non sedes, sed alius quidam status atque vita 
consequetur; hec paulo post cuncta interibunt. 1d enim 
est Praterit figura hujus mundi. Quid igitur velut in 
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σχῆμα τοῦ κόσμου τούτου. » Tí τοίνυν ὡς εἷς τοὺς 
αἰῶνας ἅπαντας ἐνθάδε μενοῦντες, οὕτω πᾶσαν σπου- 
^v ἐπιδεικνύμεθα, ὑπὲρ πραγμάτων μεριμνῶντες, ὧν 
πρὸ τῆς ἑσπέρας πολλάκις ἀποστησόμεθα; τί τὸν 
6 μοχθηρὸν αἱρούμεθα βίον, ἐπὶ τὸν ἀπράγμονα χα- 
λοῦντος ἡμᾶς τοῦ Χριστοῦ; « Θέλω γὰρ, φησὶν, ὑμᾶς 
ἀμερίμνους εἶναι, *O ἄγαμος μεριμνᾶ τὰ τοῦ Κυρίου. » 
Πῶς οὖν ἡμᾶς ᾽ἀμερίμνους εἶναι βούλει, elc. ἑτέραν 
πάλιν ἐμθαλὼν φροντίδα; "Ότι οὐδὲ φροντίζειν τοῦτό 
jo ἐστιν, ὥσπερ οὖν οὐδὲ θλίθεσθαι τὸ διὰ τὸν Χριστὸν 
θλίθεσθαι, οὗ διὰ τὸ µεταθάλλεσθαι τὴν τῶν πραγµά- 
των φύσιν, ἀλλὰ διὰ τὸ τὴν προαίρεσιν τῶν ταῦτα φε- 
βόντων μεθ) ἡδονῆς καὶ τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως 
κρατεῖν. “Ὅ μὲν γὰρ ὑπὲρ τούτων φροντίζων, ὧν οὖκ 
16 εἷς μακρὸν ἀπολαύσεται χρόνον , πολλάχις δὲ οὐδὲ εἷς 
βραχὺν, εἰχότως ἂν λέγοιτο μεριμνᾶν. 6 δὲ µείζονας 
τῶν φροντίδων ἀποληψόμενος τοὺς χαρποὺς, ἐν τοῖς 
ἀμερίμνοις παντί που δικαίως ἂν τάττοιτο λόγῳ. Καὶ 
τούτων δὲ χωρίς τοσοῦτον τῆς µερίµνης ἕχατέρας τὸ 
20 μέσον, ὡς μηδὲ µέριμναν ταύτην ἐχείνῃ παραθαλλο- 
µένην νοµίζεσθαι' οὕτω χουφοτέρα τέ ἐστιν ἐχείνης 
καὶ σφόδρα εὐχολωτέρα. Καὶ ταῦτα πάντα διὰ τῶν 
ἔμπροσθεν ἀπεδείξαμεν λόγων. « Ὅ ἄγαμος μεριμνᾶ 
τὰ τοῦ Κυρίου, ὁ δὲ γαµήσας μεριμνᾶ τὰ τοῦ xó- 
cou: » ἀλλ᾽ 6 μὲν παράγει, ὁ δὲ µένει. Τοῦτο οὖν 
µόνον οὐχ ixavóv δεῖξαι τὸ τῆς παρθενίας ἀξίωμα; 
"Ocov γὰρ τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸν χόσµον τὸ διάφορον , το- 
σοῦτον αὕτη βελτίων ἐκείνης fj Φροντίς, Ἠῶς οὖν 
συγχωρεῖ τὸν γάµον, τὸν προσηλοῦντα ἡμᾶς ταῖς 
3» φροντίσει, xal τῶν πνευματικῶν ἀπάγοντα; Διὰ γὰρ 
τοῦτο, φησὶνς, εἶπον, "Iva καὶ οἱ ἔχοντες γυναῖχας ὡς 
μὴ ἔχονγες ὧσιν , ἵνα of φθάσαντες ἤδη δεθηναι, ἢ xal 
µέλλοντες, ἑτέρῳ τινὶ τρόπῳ χαυνότερον ἐργάσωνται 
τὸν δεσµόν. ᾿µἘΕπειδὴ γὰρ διαῤῥηξαι αὐτὸν οὐκ ἔνι πε- 
ριθληθέντα ἅπαξ, ἀνεκτότερον αὐτὸν ποίησον. Ἔξε- 
στι γὰρ, ἂν βουλώμεθα, πάντα περιχόπτειν τὰ περιτ. 
τὰ, xal μὴ µειζόνως τῶν ἀπὸ τῆς τοῦ πράγματος 
φύσεως τικτοµένων φροντίδων τὰ παρὰ τῆς ἡμετέρας 
προστιθέναι νωθείας. 

Ei δὲ χαὶ σαφέστερὀν τις θέλοι μαθεῖν τί ποτέ 
ἐστιν, ἔχοντα γυναῖκα μὴ ἔχειν , τοὺς οὐχ ἔκοντας ἐν- 
νοείτω, τοὺς ἐσταυρωμένους, πῶς διάχεινται. Πῶς 
οὖν ἐχεῖνοι διάχεινται; O0 θεραπαινίδων ἀναγκάζονται 
πλΏθος ὠνεῖσθαι, οὐ χρυσία xal περιδέραια, οὐκ οἰχίας 
λαμπρὰς χαὶ µεγάλας, οὗ πλέθρα γῆς τόσα xal τόσα 
ἀλλὰ ταῦτα πάντα ἀφέντες ὑπὲρ ἱματίου φροντίζουσιν 
ἱνὸς xai τροφῆς τῆς αὐτῶν. Ἔξεστι xal τῷ γυναῖκα 
ἔκοντι elc ταύτην ἑαυτὸν ἀγαγεῖν τὴν φιλοσοφίαν. ἸΤὸ 
γὰρ ἀνωτέρῳ λεχθὲν« M7 ἀποστερεῖτε ἀλλήλους », 
bo περὶ µίξεως εἴρηται µόνης. ἐν τούτῳ γὰρ ἔπεσθαι ἆλ- 

λήλοις χελεύει, καὶ οὐδένα ἀφίησιν ἑαυτοῦ χύριον εἶναι 

fva. δὲ ἂν δέη τὴν ἄλλην φίλοσοφίαν ἀσχεῖν, τὴν dv 

τοῖς ἵματίοις, τὴν ἐν τῇ διαίτη, τὴν ἐν τοῖς ἄλλοις 

ἅπασιν, οὐχέτι θατέρῳ λοιπὸν 6 ἕτερος ὑπεύθυνος γίνε- 


id 
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omnia ssecula hic mansuri , ita in earum rerum studio, a 
quibus &epe ante vesperam discedendum sit, summa ope 
nitimur ? quid laboriosam vitam deligimus, Christo ad 
otiosam nos vocante? Volo enim, inquit (ib. 32), vos sine 
sollicitudine esse. — Qui sine uxore est, Domini res 
curat. 

LXXIV. [Cur cum velit nos sine sollicitudine esse, ju- 
beat esse sollicitos.) Quomodo igitur nossine sollicitudine 
esse vis , quos in aliam iterum curam conjicias? Quia hoc ne 
curare quidem est, quemadmodum nec afflictari propter 
Christum afflictari ; non mutata quidem rerum natura, sed 
eorum qui ea cum voluptate patiantur studio vel rerum 
naturam vincente. Nam quí ea curet , quibus non longum 
tempus fruiturus sit, imo sepe nec minimum , curare me- 
Πίο dicetur; qui vero e curis majorem fructum capturus 
sit , omni ratione inter eos qui sine sollicitudine sunt nume- 
rabitur. Prieterea autem utriusque curz tantum est dis- 
crimen , ut hzec cum illa comparata ne cura quidem habea- 
tur; adeo illa et levior est, et multis partibus facilior. 
Qu: nos omnia superius ostendimus. Qui sine urore est, 
sollicitus est qux Domini sunt; qui autem cum uxore 
est, sollicitus est qua sunt mundi. — At hic abit , ille ma- 
nef. Annon igitur vel hoc solum sufficiat ad virginitatis 
dignitatem commonstrandam ? Quanto enim Deus mundo 
prastat, tanto hrec illà potior cura est. Cur ergo matri- 
monium permittit , quod et curis nos obstringat , et a spiri- 
talibus abducat? Ideo enim, inquit, dixi : Ut qui uxores 
liabent perinde sint ac si non haberent , ut qui jam vincti 
sunt , aut post vinciendi sunt , alio quopiam modo vinculum 
relaxent, Nam quoniam haud fas est semel circeumjectum 
rumpere , tolerabilius redde. Siquidem licet, si velimus, 
supervacua omnia recidere , nec nostra ipsorum ignavia alia 
nobis addere iis curis , quas rei natura pariat, majora. 

LXXY. [Quidsit habentemuxorem non habere.] Quod- 
sí quis etiam clarius intelligere vult, quid sit, Uxorem ba- 
bentem perinde esse ac si non haberet , is mihi non habentes 
atque crucifixos cogitet, quomodo degant. Quomodo igi- 
tur degunt? Non necesse habent ancillarum gregem coeme- 
re, non aurum ac monilia , non edes magnificas et amplas, 
non tot ac tot terr; jugera; sed iis omnibus dimissis, ami- 
ctum unum atque victum procurant. Licet autem uxorem 
habenti ad eam se philosophiam reducere. Nam quod su- 
pra (ib. 5) ait, Ne defraudate alter alterum, de coitu 
s0lo dictum est : in eo enim invicem obsequi jubet, neque 
alterutrum sui dominum esse sinit : in reliquo phillosophize 
exercitio , vestitu , victu, atque aliis omnibus, alter alteri 





G5) — 
ται, ἀλλ) ἕξεστι τοῖς ἀνδράσι, x&v ἡ γυνὴ μὴ βούλη- 


ται, περιχόψαι τρυφὴν ἅπασαν xal τὸν περιλῥέοντα τῶν 
Φροντίδων ὄχλον" xal γυναιχὶ πάλιν ὁμοίως οὐδεμία 
ἀνάγχη μὴ βουλομένῃ χαλλωπίζεσθαι xal κενοδοξεῖν 
καὶ περιττὰ μεριμνᾶν. ὮἙἰκότως, ἐκείνη μὲν γὰρ ἡ ἔπι- 
θυµία φυσική τίς ἐστι, xal διὰ τοῦτο πολλῆς ἔτυχε 
τῆς συγγνώκης, καὶ οὐκ ἔστι χύριος 6 ἕτερος ἄποστε- 
ρεῖν τὸν ἕτερον μὴ βουλόμενον, f, δὲ τῆς τρυφῆς καὶ 
τῆς θεραπείας τῆς Περιττης xai τῆς φροντίδος τῆς 
1ο ἀνονήτου οὐχ ἀπὸ τῆς φύσεως ὀρμᾶται, ἀλλ’ ἀπὸ τῆς 
ῥαθυμίας xat τῆς πολλῆς ὕθρεως τίχτεται. Διὰ ταῦτα 
οὐχ ἀναγχάζει xal ἐν τούτοις τοὺς γεγαµηχότας ὑπο- 
χεῖσθαι ἀλλήλοις, χαθάπερ xal £v ἐκείνος. Ἐοῦτο 
τοίνυν ἐστὶν ἔχοντα γυναῖχα μὴ ἔχειν, ὅταν τὰς περιτ- 
15 τὰς φροντίδας τὰς διὰ τὸν ἀκχισμὸν χαὶ τὴν διάθρυψώ 
γινοµένας τῶν γυνκιχῶν μὴ δεχώµεθα, ἀλλὰ τοσαύτην 
λάβωμεν προσθήκην φροντίδος, ὅσην εἰκὸς μιᾶς ψυχῆς 
προστεθείσης ἡμῖν , xal ταύτης φιλοσόφως xal εὐτελῶς 
ζην προπρηµένης. "Ὅτι γὰρ τοῦτό qro1, διὰ τῆς ἔπα- 
329 γωγῆς ἐδήλωσε- « Kol ol χλαίοντες ὡς μὴ χλαίοντες, 
xai οἱ χαίροντες iv. χτήσεσιν ὡς μὴ χαίροντες.» Οἱ 
γὰρ μὴ χαίροντες οὐδὲ τῆς κτήσεως ἐπιμελήσονται, 
xa οἱ μὴ χλαίοντες οὔτε τὴν πενίαν δυνήσονται φρίτ- 
τειν, οὖτε τὸν αὐτάρχειαν ἀποστρέφεσθαι,. Τοῦτ' ἔστιν 
125 ἔχειν quvatxa xal μὴ ἔχειν. τοῦτ᾽ ἔστι χεχρσθαι τῷ 
χόσμῳ xal μὴ χαταχεχρῆσθαι. α Ὁ δὲ γαµήσας με- 
ριμνᾷ τὰ τοῦ χόσµου.» "Όταν οὖν xal ἐνταῦθα xal 
ἐχεῖ μέριμνα ἡ , καὶ ἐνταῦθα μὲν εἰκῆ xal µάτην, 
μᾶλλον δὲ καὶ ἐπὶ λύπη xal θλίψει (« Θλίγιν γὰρ τῇ 
30 σαρχὶ, φησὶν , ἔξουσιν οἱ τοιοῦτοι » ), ἐχεῖ δὲ ἐπὶ τοῖς 
ἀποῤῥήτοις ἀγαθοῖς, τί μὴ ταύτην αἱρούμεθα μᾶλλον 
τὴν φροντίδα, οὗ τῷ τοιαύτας χαὶ τοσαύτας ἔχειν τὰς 
ἀντιδόσεις, ἀλλὰ xai τῇ φύσει χουφοτέραν οὗ 


ύσαν ἐχεί» 
που Τί γὰρ ἡ μή γαμηθεῖσα μεριμνᾶ ; ἄρα ὑπὲρ χρη- 
36 µάτων, ὑπὲρ οἰκετῶν, ὑπὲρ οἰχονόμων , ὑπὲρ ἀγρῶν, 
xai τῶν ἄλλων; μαγείροις ἐφέστηκε, xol ὑφάνταις, χαὶ 
τῃ λοιπῃ θεραπεία; Απαγε" οὐδὲν τούτων εἷς νοῦν 
βάλλεται, ἀλλ᾽ £v φροντίζει µόνον, τὴν αὐτῆς οἶκοδο- 
μεῖν ψυχὴν, τὸ ναὸν ἐχεῖνον τὸν ἅγιον χκοσμεῖν οὐχ ἐν 
40 πλέγμασιν 7| χρυσῷ ἢ µαργαρίταις, οὐκ ἐπιτρίμμασιν 
οὐδὲ ὑπογραφαῖς, οὗ ταῖς ἄλλαις δυσχολίαις xai μοχθη” 
ρίαις, ἀλλὰ τῇ ἁγιωσύνη τῇ χατὰ σῶμα χαὶ χατὰ 
πνεῦμα, « 'H δὲ γαµήσασα, φησὶ ; μεριμνᾷ πῶς ἀρέ- 
σει τῷ ἀνδρί. » Σφόδρα συνετῶς οὐκ ἦλθεν ἐπὶ τὴν 
45 τῶν πραγμάτων αὐτῶν ἐξέτασιν , οὐδὲ εἶπεν ὅσα πά-- 
σ/ουσιν αἱ γυναῖχες ὑπὲρ τῆς εἰς τοὺς ἄνδρας ἀρεσχείας 

xai τῷ σώματι xal τῇ yvy 7j , τὸ μὲν βασανίζουσαι xal 
χονιῶσαι xal ἑτέραις κολάσεσι χατατείνουσαι, τὴν δὲ 
ἀνελευθερίας, χολαχείας, ὑποκρίσεως, µιχροψυχίας, 
φροντίδων περιττῶν xal ἀνονήτων πληροῦσαι' ἀλλὰ 
pi ῥήσει πάντα ταῦτα αἰνιξάμενος ἀφῆχε τῷ συνει- 
δότι τῶν ἀχουόντων αὐτὰ ἀναλογίσασθαι! xal δείξας καὶ 
οὕτως τῆς παρθενίας τὴν ὑπεροχὴν, xal πρὸς αὐτὸν 
ἄρας αὐτὴν τὸν obpavhv, πᾶἄλιν µετατίθησιν ἐπὶ τὴν 
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non est obnoxius , sed et viris fas est uxore invita delicias 
omnes ac circumfluentem curarum turbam amoliri ; et 
uxori vicissim non est necesse, si nolit, comi, inanem 
gloriam captare, supervacua curare. Nec injuria; nam 
cupiditas quidem illa naturalis est ; itaque ei nonnihil con- 
donatum est, nec potest alter alterum nolentem defraudare; 
liec vero deliciarum , supervacui cultus, inutilis curze , non 
à nalura proficiscitur, sed ex ignavia et insigni nequilia 
manal. Quare neque in his, ut in illis, conjuges invicem 
teneri cogit. Hoc igitur est, Uxorem habentes perinde 
esse ac si non haberent : supervacuas illas propter uxorum 
fucum ac mollitiem curas non admittere, sed tantum cura- 
rum auctarium suscipere, quantum par sit unius capitis 
additamento, atque ejus philosophice ac tenuiter vitam 
instituentis. ]d enim se velle corollario hoc significat 
( ib. 30) : Et qui flent ramquam non flentes , et qui in 
pra:diis gaudent , ac si non gauderent : nam nec qui non 
gaudent , praedia curabunt ; nec qui non flent , aut inopiam 
horrere, aut frugalitatem aversari poterunt. Hoc vere est 
uxorem habere nec habere, mundo uti nec abuti. (/b 33) 
Qui cum uzore est, sollicitus est qua sunt mundi, Ἱία- 
que cum οἱ hfc et illic curetur, atque hic etiam temere et 
frustra, imo et moleste et misere (nam Tribulationem, in- 
quit [ ib. 28], carnis habebunt hujusmodi), illic , quod 
ingens bonum sit ; cur non illam potius adsciscimus curam , 
qua non solum tot ac tantas remunerationes habeat, eed 
hac natura etiam levior sit? Quid enim curat innupta? an 
opes, an vernas, an aeconomos, an agros, an reliqua? an 
coquis, textoribus, cetero servitio instat? Minime gen- 
tium; quin nihil horum vel cogitat, sed unum id laborat, 


ut animam suam tantum adificet, et templum illud san- 
ctum non cincinnis, aut auro, aut margaritis , non intritis, 


aut pigmentis, non id genus molestiis et zerumnis, sed animi 
atque corporis sanctimonia exornet. At Νιρία, inquit 
(ib. 34), curat ut viro placeat. Admodum sapienter ad 
ipsarum rerum examen non descendit , neque ea comme- 
moravit , qua ut viris placeant et corpore et animo patiun- 
tur, illud torquentes, oblinentes, atque aliis malis mul- 
cantes, hunc illiberalitate, adulatione, simulatione, si- 
multate , ineptis et inutilibus curis implentes ; sed uno verba 
haec omnia subindicans recogitanda auditorum conscientios 
reliquit; atque ita virginitatis praestantiam declarans , ad 
ciclumque eam (tollens, rursum sermonem ad matrimoni 





- 
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τοῦ γάμου συγχώρησιν τὸν λόγον, πανταχοῦ δεδοιχκὼς 
uj ct τὸ πρᾶγμα ἐπίταγμα εἶναι νοµίση. Διόπερ 
οὐδὲ ἠρχέσθη ταῖς προτέραις παραινέσεσιν;, ἀλλ’ εἰπὼν 
« Ἐπιταγὴν Κυρίου οὐχ ἔχω », καὶ « Ἐὰν γήµη ἡ παρ- 

& θένος, οὐχ ἥμαρτε », πάλιν ἐνταῦθά φησιν, « Οὐχ ἵνα 
βρόχον ὑμῖν ἐπιθάλω. » 

Ὑπὲρ οὗ xal διαπορήσειεν ἄν τις εἰκότως , πῶς 
ἀνωτέρω λύσιν δεσμῶν τὸ πρᾶγμα χαλῶν, καὶ πρὸς 
τὸ συμφέρον ἡμῖν αὐτὸ συµθουλεύειν λέγων, xal ἵνα 

10 θλῖψιν μὴ ἔχωμεν, καὶ ἵνα ἀμέριμνοι ὤμεν, xod ἐπειδὴ 
φείδεται ἡμῶν, καὶ διὰ τούτων ἁπάντων λειχνὺς τὸ 
κοῦφον αὐτοῦ καὶ φορητὸν , ἐνταῦθά φησιν, « Oby ἵνα 
βρόχον ὑμῖν ἐπιθάλως » Τί οὖν ἐστιν; OO τὴν παρθε- 
νίαν βρόχον ἐκάλεσεν ' ἄπαγε' ἀχλὰ τὸ μετὰ βίας xol 

16 ἀνάγχης αἱρεῖσθαι τοῦτο τὸ χαλόν. Καὶ γὰρ οὕτως 
ἔχει. πᾶν ὅπερ ἂν βιαζόμενος χαὶ μετὰ τοῦ μὴ βού- 
λεσθαι χαταδέχηταί τις, χἂν σφόδρα κοῦφον 3j , πάν- 
των ἀφορητότερον γίνεται, xal ἀγχόνης χαλεπώτερον 
τὴν ἡμετέραν ἀποπνίγει ψυχήν. Διὰ τοῦτο εἶπεν, 

20 « Οὐχ ἵνα βρόχον ὑμῖν ἐπιθάλω" » τοῦτ’ ἔστιν, ἅπαντα 
τὰ χαλὰ τῆς παρθενίας εἶπον xal ἀπέδειξα: xol μετὰ 
ταῦτα ὅμως ἅπαντα τὴν αἴρεσιν ὑμῖν ἐπιτρέπω τοῦ 
πράγματος, οὐχὶ μὴ βουλομένους ἕλχω πρὸς τὴν dor- 
τήν. Οὐδὲ γὰρ ὑμᾶς θλῖψαι βουλόµενος ταῦτα συνε- 

95 θούλευσα, ἀλλ’ ὥστε μὴ τὴν εὐσχήμονα προσεδρίαν 
ὑπὸ τῶν βιωτικῶν ἐγχοπῆναι πραγμάτων. Σὺ δέ pot 
θέα χἀνταῦθα τοῦ Παύλου τὴν σύνεσινι πῶς ταῖς πα- 
ῥαιτήσεσι πάλιν παραίνεσιν ἐπεισήγαγε, xal διὰ τῆς 
συγχωρήσεως συµθουλήν. Τῷ γὰρ εἰπεῖν « Οὖκ ἆναγ- 

30 χάζω, ἀλλὰ παραινῶ », xai προσθἑῖναι « διὰ τὸ εὔσχη» 
μον xal εὐπρόσεδρον », ἔδειξε τῆς παρθενίας τὸ θαυµα- 
στὸν, καὶ τὸ χέρδος ὅσον ἡμῖν dv τῇ χατὰ Θεὸν ἀπ᾿ αὖ- 
τῆς γίνεται πολιτεία. — O0 γὰρ ἔνι τὴν βιωτικαῖς ἕα- 
πεπλεγμένην φροντίσι xal πανταχοῦ περιελκομένην 

35 εὐπρόσεδρον εἶναι, τῆς σπουδῆς xal σχολῆς ἁπάσης 
el; πολλὰ µεριζοµένης, el; ἄνδρα λέγω, xol οἰχίας 

.. ἐπιμέλειαν xol τῶν ἄλλων ἁπάντωνᾳ ἅπερ 6 γάμος 
ἐπισύρεσθαι εἴωθε, 

Τί ὤν, φησὶν, ὅταν καὶ ἡ παρθένος πολλὰ πρα- 

40 γματεύηται xat µερίµνας ἔχη βιωτικάς; Ἄπαγε' ἔξω 
ταύτην εἵλχυσας τοῦ τῶν παρθένων χοροῦ. οὐ γὰρ 
ἀρκεῖ τὸ μὴ γαμηθῆναι ποιῆσαι παρθένον, ἀλλὰ δεῖ 
xal τῆς Ψυχιχκῆς &yvelac: ἀγνείαν δὲ λέγω οὗ τὸ πονη- 
ρᾶς xal αἰσχρᾶς ἐπιθυμίας ἀπηλλάχθαι µόνον xal xaÀ- 

45 λωπισμάτων καὶ περιεργίας, ἀλλὰ xal φροντίδος εἶναι 
καθαρὰν Buotuxz ἂν δὲ μὴ τοῦτο 7, τί τὸ ὄφελος τῆς 
σωματικῆς χαθαρότητος ; ΄Ὥσπερ γὰρ στρατιώτου οὐδὲν 
αἰσχρότερον γένοιτ’ ἂν τὰ ὅπλα ῥίφαντος xal χαπη- 
λείοις σγολάζοντος, οὕτως οὐδὲ παρθένων ἀσχημονέστε- 

60 pov βιωτικαῖς ἐνδεδεμένων φροντίσι. Καὶ γὰρ αί πέντε 
ἐχεῖναι καὶ λαμπάδας εἶχον καὶ παρθενίαν ἤσχησαν, 
ἀλλ᾽ οὐδενὸς τούτων ἀπώναντο, ἀλλὰ τῶν θυρῶν ἆπο- 
χλεισθεισῶν ἔμενον ἔξω xal ἀπώλοντο, Καὶ γὰρ ἡ παρ- 
θενία διὰ τοῦτο καλὸν, ὅτι πᾶσαν ἐχχόπτει φροντίδος 
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(328,329.) 
permissionem confert; ubique sollicitus, ne id quisquam 
praeceptum esse arbitraretur. Quamobrem nec superiori- 
bus cohortationibus contentus, cum dixisset , Domini pra- 
ceptum non habeo; et , Si nupsit virgo, non peccavit : 
iterum hic ait (ib. 35), Non ut laqueum vobis injiciam. 

LXXVI. [Non virginitatem, sed nosiram inertiam esse 
laqueum.) In quo merito hoc alicui scrupulum moveat , 
quo pacto qui rem supra vinculorum solutionem vocet , et 
ad utilitatem nostram eam consulere dicat, ne miserias 
habeamns, ut sine sollicitudine simus , et quod nobis parce- 
ret , atque iis omnibus ejus levitatem ac facilitatem notet, 
hic dicat, Non ut laqueum vobis injiciam ? Quid igitur 
est? Non virginitatem : apage; sed vi et coactione bonum 
hoc amplecti, id laqueum vocat. Nam ita se res habet : 
quidquid compulsus et invitus suscipias, quantumvis leve 
sit, difficillimum redditur, et vel reste gravius mentem 
strangulat. Ideo ait, Non μέ laqueum vobis injiciasm. 
Id est, virginitatis bona omnia proposui et explicui, atque in- 
terim post hzec omnia optionem vobis permitto, non invitos 
virtutem traho; neque enim vos afflictare volens hmc con- 
ad sului, sed ne honesfa assiduitas humanis rehus inhibeatur. 
Videsis autem mibi et hic Pauli prudentiam , ut deprecatio- 
nibus rursum exhortationem addat, ac permittens consu- 
lat. Nam qui dicit, Non cogo, sed horlor ; ac subjicit 
(ib. 35), Propter honestatem et assiduitatem, virginita- 
tis admirabilitatem atque fructum, qui ex ea ad divinam 
vitam manat, ostendit. Neque enim potest qua humanis 
curis implicatur et huc illuc distrahitur , assidua esse, stu- 
dio omni atque otio in multa distributo, in virum , ac fa- 
miliee curam, aliaque cuncta quie matrimonium attrahere 
solet. 

LXXVII. ( Qua de terrenisrebus sollicita sit, virginem 
nonesse.] Quid vero, inquit, si et virgo de multis laboret, 
atque humana curet? Apage : virginum choro eam exe- 
misti : siquidem ad virginem przestandam haud satisest non 
nupsisse, sed animi quoque castitate opus est; castitatem 
autem intelligo, non fceda ac flagitiosa solum libidine , or- 
patu, curiositate vacare, sed vitze etiam curis solutam esse 
ac liberam : quod ni sit, quorsum corporis castitatem? Nam 
ut milite, qui abjectis armis in popinis occupetur, nihil tur- 
pius : ita nec virgine vitae curis obstricta quidquam inho- 
nestius. Etenim quinque ille et lucernas habebant, et 
virginitatem exercuerant : quorum nihil eis profuit, sed 
clausis foribus exclus perierunt. Quippe ob id praestans 


. est virginitas , quod omnei supervacuee cura? ansam pre- 


(519, οσο.) 


ὑπόθεσιν περιττῆς, xal πᾶσαν σχολὴν τοῖς χατὰ Θεὸν 
ἀνατίθησιν ἔργοις' ὡς ἂν μὴ τοῦτο ἔχη, πολὺ τοῦ γά- 
µου πάλιν ἑλάττων γίνεται, ἀχάνθας v τῃ ψυχη πε- 
βιφέρουσα, xal τὸν χαθαρὸν καὶ οὐράνιον συμπνίγουρα 

6 σπόρον. | 
« Εἰ δέ τις ἀσγημονεϊν, φησὶν, ἐπὶ τὴν παρθένον 
αὑτοῦ νομίζει, ἐὰν Tj ὑπέραχμος, xal οὕτως ὀφείλει 
γίνεσθαι, ὃ θέλει ποιείτω, οὐχ ἁμαρτάνει' γαμείτω- 
σαν.» Τί λέγεις « *O θέλει ποιείτω », xat οὐ διορ-- 
10 (oi; τὴν ἐσφαλμένην γνώµην, ἀλλ᾽ ἐπιτρέπεις γαμεῖν ; 
Διὰ τί γὰρ οὖκ εἶπες, EL δὲ ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν παρ- 
θένον αὐτοῦ νομίζει, ἁθλιός ἐστι xol ταλαίπωρος. 
πρᾶγμα οὕτω θαυμαστὸν ἐπονείδιστον εἶναι νοµίζων; 
Διὰ τί μὴ συνεθούλευσας ταύτης ἀπαλλαγέντα τῆς 
16 ὑποψίας, ἀπαγαγεῖν τοῦ γάμου τὴν αὑτοῦ θηγατέρα; 
"Ot, qol, τῶν σφόδρα ἀσθενῶν xal γαμαὶ συροµέ- 
νων ἦσαν αἱ τοιαῦται Ψυχαί: τὰς δὲ οὕτω διαχειµένας 
οὐκ ἐνην ἀθρόον ἀγαγεῖν ἐπὶ τοὺς ὑπὲρ τῆς παρθενίας 
λόγους, “Ὁ γὰρ οὕτω πρὸς τὰ τοῦ κόσμου πράγµατα 
20 ἑπτοημένος, xal τὸν παρόντα βίον θαυμάζων, ὡς xal 
μετὰ τὴν τοσαύτην παραίνεσιν αἰσχύνης ἄξιον εἶναι 
νοµίζειν, ὃ τῶν οὐρανῶν ἄξιόν ἐστι xal τῆς ἀγγελικῆς 
πολιτείας ἐγγὺς , πῶς ἂν ἠνέσχετο συμθουλῆς elc τοῦτο 
ἐναγούσης αὐτόν; Καὶ τί θαυμαστὸν, εἰ ἐπὶ πράγματος 

3$ συγχεχωρηµένου τοῦτο 6 Παῦλος ἐποίησεν, ὅπου γε xal 
ἐπὶ χεκωλυµένου xal παρανόµου τὸ αὐτὸ πάλιν ποιεῖ; 
οἷόν τι λέγω: τὸ τῆς τῶν βρωµάτων παρατηρήσεως ἔχε- 
σθαι, xal τοῦτο μὲν ἐγχρίνειν, ἐκεῖνο δὲ ἐχθάλλειν, 
Ἰουδαϊχῆς ἀσθενείας ἦν' ἀλλ᾽ ὅμως σαν παρὰ 'Po- 
30 µαίοις οἱ ταύτην ἔχοντες τὴν ἀσθένειαν' xat οὐ µόνον 
αὐτῶν οὐ κατηγόρησε μετὰ σφοδρότητος, ἀλλὰ xal 
ἕτερόν τι πλέον τούτου ποιεῖ. — "l'ouc γὰρ ἁμαρτάνοντας 
ἀφεὶς, τοῖς ἐπιχειροῦσι χωλύειν αὐτοὺς ἐπιτιμᾷ λέγων, 

« Σὺ δὲ τί χρίνεις τὸν ἀδελφόν σου; » Ἁλλ᾽ οὖχ, ὅτε 
35 Κολοσσαεῦσιν ἐπέστελλε, τοῦτο ἐποίησεν, ἀλλὰ μετὰ 
πολλῆς ἐξουσίας xal καθάπτεται αὐτῶν, xat φιλοσοφεῖ 
᾽λέγων, «δὴ οὖν τις ὑμᾶς κρινέτω dv βρώσει 3 ἐν πόσει' » 
ael wmv, « El ἀπεθάνετε ἐν Χριστῷ ἀπὸ τῶν στοι- 
χαίοον τοῦ κόσμου, τίὡς ζῶντες ἐν κόσµῳ δογµατίζεσθε; 
«o Ελ ἔφη, μηδὲ γεύση, μηδὲ θίγης, d ἐστι πάντα clc 
«φθορὰν τῇ Ἀποχρήσει.» Τΐ δήποτε οὖν τοῦτο ποιεῖ; 
ὍὍτι ἐχεῖνοι μὲν ἦσαν ἰσγυροὶ, Ρωμαῖοι δὲ πολλῆς 
ἔτι τῆς συγκαταθάσεως ἐδέοντο, xal περιέµενε πρό- 
τερον τὴν πίστιν v ταῖς ἐχείνων παγῶναι ψυχαῖς, δε- 

45 δοιχκὼς μὴ πρὸ χαιροῦ τοῦ δέοντος θὔττον ἐπὶ τὸ τὰ 
ζιζάνια ἀνασπάσαι ἐλθὼν, πρόρῥιζα ust! αὐτῶν συνα- 
νασπάση xal τὰ τῆς ὑγιοῦς διδασκαλίας φυτά. Διὰ 
τοῦτο οὔτε καθικνεῖται αὐτῶν σφοδρῶς, οὖτε ἀνεπιτι- 
µήτους ἀφίησιν, ἀλλὰ χαθάπτεται μὲν , ἀνυπόπτως δὲ 

so xat λανθανόντως, xal ἐν τῇ τῶν ἑτέρων ἐπιτιμήσει. 
Τῷ γὰρ λέγειν « Τῷ ἰδίῳ κυρίῳ στήχει 2) πίπτει » δο- 
χεῖ μὲν ἐπιστομίζειν τὸν ἐπιπλήττοντα ἐχείνῳ, τὸ δὲ 
ἀληθὲς τὴν τούτου δάχνει ψυχὴν, ἐμφαίνων ὅτι τὸ τὰ 
τοιχῦτα αἱρεῖσθχι οὗ τῶν βεθαίων οὐδὲ τῶν παγίως 
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cidat , otium omne et studium divinis operibus consecrans : 
quod nisi habeat, matrimonio longe deterior est , spinas in 
animo circumferens, et legitimum 8ο c&leste semen suf- 


.focans. 


LXXVIII. [ Cur nonacriter eum carpat, qui in virgine 
sua indecorum se esse putat.] Si quis autem, ait ( ib. 
36 ), (turpem sevideri existimat super virgine sua,quod 
sil superadulla, atque ita. faciendum es, quod volet 
faciat, non peccat :nubant. Mane, Quod volet faciat ? 
nec íalsam existimationem corrigis, sed nubere permittis? 
Cur enim non dixisti, Quodsi quis in virgine sua indecorum 
se esse putat, miser et infelix est, rem tam admirandam in- 
famem arbitratus? cur non consuluisti, opinione ea dimissa, 
filiam a matrimonio arcere? Quia, inquiet, animze ill: ad- 
modum infirme et humi repentes erant, illaque sic af- 
fecto statim ad virginitatis sermones adduci non poterant. 
Nam qui ad mundi res tam est attonitus, et hujus vitce 
laudator, ut post tantam exhortationem , quod czelo dignum 
est et angelici instituti affine, probro habuisset, consilium 
eo inducens qui tulisset? Et quid mirum, si id in re con- 
cessa Paulus fecit, qui idem in velita et illegitima faciat? 
exempli causa : ciborum delectum habere, et alios pro- 
bare, alios rejicere, Judaie:e imbecillitatis erat; quidam 
tamen apud Romanos ea imbecillitate laborabant : quos 
adeo non incessit vehementer, ut aliud quiddam majus etiam 
faciat ; omissis enim iis qui peccassent, qui eos prohibere 
vellent, objurgat his verbis (Rom. 14. 10), Tw autem quid 
judicas fratrem tuum? At non Colossensibus scribens 
idem facit, sed magna auctoritate et eos carpit, et philoso- 


 pbatur, dicens (2. 16) : Nemo ergo vos judicet in cibo 


atque potu. Et rursum ( ibid. v. 20-22), Si ergo 
mortui estis cum Christo ab elementis mundi, quid 
l(amquam viventes in mundo decernitis? Ne tangito, 
neu gustalo, néu attrectato : qux omnia usu pereunt. 
Cur igitur íd facit ? Quod hi confirmati essent ; Romani vero 
adhuc magna indulgentia opus haberent, et exspectaret 
ille, dum fides in eorum prius animis constabiliretur : ve- 
ritus ne ante tempus et zquo citius zizania revellere ag- 
gressus , cum iis sanze doctrinae stirpes una etiam revelleret. 
Itaque nec acriter incessit, nec icreprehensos dimittit, sed 
clam et necopinantes in aliis castigandis perstringit. Nam 
qui dicat ( Rom. 14. 4), Suo domino stat, aut cadit , ille 
increpanti silentium imponere videtur, sed re vera increpati 
illius animum vellicat : ostendens, iis rebus duci non sta- 
bilium esse οἱ firmiter consistentium, sed qui adhuc titu- 
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ἑστώτων daclv, ἀλλὰ τῶν ἔτι σαλευοµένων, τῶν el μὴ 
αταῖεν xal πεσεῖν κινδυνευόντων, Τὸν αὐτὸν δὴ xdv- 
ταῦθα φυλάττει νόµον, διὰ τὴν πολλὴν ἀσθένειαν τῶν 
ἐπαισχυνομένων τῷ πράγματι. Οὐ γὰρ φανερῶς πρὸς 


6 αὐτὸν ἀποτείνεται, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἐπαίνοις τοῦ τὴν ἑαυτοῦ 


διατηροῦντος παρθένον δίδωσιν αὐτῷ σφοδρὰν τὴν πλη- 
γήν. Τί γάρ φησιν; « Ὃς δὲ ἔστηχεν ἑδραῖος ἐν τῇ 
χαρδίᾳ αὐτοῦ.» ἸΤοὔτο δὲ πρὸς ἀντιδιαστολὴν εἴρη - 
ται τοῦ εὐχόλως χαὶ εὐχερῶς περιφεροµένου, xal οὗ-- 
10 δέποτε βέδαια βαδίζειν εἰδότος, οὐδὲ ἑστάναι μετὰ 
πολλῆς τῆς ἀνδρείας. — Elta ἐπειδὴ συνεῖδεν ἱκανὸν 
ὄντα τὸν λόγον δαχεῖν τὴν ἐχείνου ψυχην, ὅρα πῶς αὖ- 
τὸν συνεσχίασε πάλιν, αἰτίαν ἐπαγαγὼν οὐ σφόδρα xa- 
τηγορίας ἀξίαν. Εἰπὼν γὰρ « "Oc δὲ ἔστηχεν ἑδραῖος 
[5 ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ », προσέθηκε « M? LM ἀνάγχην, 
ἐξουσίαν δὲ ἔχων.» Καΐτοι ἀχόλουθον ἦν εἰπεῖν, Ὃς 
δὲ ἕστηχεν ἑδραῖος, xal μὴ νοµίζων τὸ πρᾶγμα ἀσχη- 
μοσύνην εἶναι. ἀλλὰ τοῦτο πληκτικώτερον ἦν" διὸ ἕτε- 
ἀντὶ τούτου προσέθηχε, παραμυθούμενος αὐτὸν ᾳ 
20 xa διδοὺς μᾶλλον ἐπὶ ταύτην ἐλθεῖν τὴν αἰτίαν. Οὐ 
γὰρ οὕτω δεινὸν τὸ πρᾶγμα δι ἀνάγκην χωλύειν, ὡς 
δι αἰσχύνην. ἸΤοῦτο μὲν γὰρ ψυγῆς ἐστιν ἀνάνδρου 
xal ταλαιπώρου, ἐχεῖνο δὲ xal διεστραμµένης, xai οὐδὲ 
τὴν τῶν πραγμάτων ἐπισταμένης φύσιν κρίνειν ὀρθῶς. 
25 Ἀλλὰ τούτων οὕπω τῶν λόγων ἦν 6 καιρός" ἐπεὶ ὅτι γε 
οὐδὲ ἀνάγχης ἐπικειμένης θέµις τὴν προηρηµένην παρ- 
θενεύειν χωλύεσθαι, ἀλλὰ πρὸς πάντα ἴστασθαι χρήγεν- 
ναίως τὰ διακόπτοντα τὴν χαλὴν ταύτην ὁρμἡν, ἄχουσον 
τίφησιν 6 Χριστός « Ὁ φιλῶν πατέρα 3| μητέρα ὑπὲρ 
30 ἐμὲ, οὐχ ἔστι µου ἄξιος.» "Octav γάρτι µετίωμεν τῶν 
τῷ Θεῷ δοχούντων, ἅπας 6 χωλύων ἐχθρὸς ἔστω xal 
πολέμιος, x&v πατὶρ 7, κἂν µήτηρ, κἂν ὁστισοῦν. 
^AX 6 Παῦλος ἔτι διαθαστάζων τῶν ἀχουόντων τὸ 
ἀτελὲς, ταῦτα ἔγραφε, λέγων, « ὋὉς δὲ ἕστηκεν ἑδραῖος 
35 μὴ ἔχων ἀνάγχην »' καὶ οὐδὲ µέχρι τούτου τὸν λόγον 
ἕστησε: χαίτοι γε τὸ « μὴ ἔχων ἀνάγχην » xal « ἐζου-- 
σίαν ἔγων » ταὐτόν ἐστιν' ἀλλὰ τῷ µήχει τοῦ λόγου χαὶ 
τῇ συνεχείᾳ τῶν συγχωρήσεων τὴν εὐτελῆ xal μικρὰν 
παραμυθεῖται διάνοιαν , μετὰ τούτων xai ἑτέραν αἰτίαν 
4o προσθεὶς τὸ « "Oc xéxpuxev ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ.» Οὐ 
. qp ἀρχεῖ τὸ ἐλεύθερον εἶναι, οὐδὲ ἀπὸ τούτου µόνον 
ὑπεύθυνός ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅταν ἕληται xal χρίνη, τότε χα- 
λῶς ποιεῖ. Εἶτα ἵνα μὴ νοαίσης διὰ τὴν πολλὴν συγ- 
χατάθασιν μηδὲν εἶναι τὸ μέσον, τίθησι πάλιν διαφο- 
45 ρὰν μεθ’ ὑποστολῆς μὲν, τίθησι δ' ὅμως, λέγων, « Ὥστε 
xat 6 ἐχγχμίζων καλῶις ποιεῖ, ὁ δὲ p ἐχγαμίζων xptis- 
σον ποιεῖ». Ἀλλ' ἐνταῦθα μὲν ὅσον τὸ κρεῖττον oUx 
ἔδειξε διὰ τὸν αὐτὸν πάλιν αἰτίαν' σὺ δὲ εἰ θέλεις 
μαθεῖν, ἄχουσον τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, « Οὗτε γαμοῦ- 
&0 σιν, οὔτε γαμίζονται, ἀλλ᾽ εἶσὶν ὡς ἄγγελοι ἐν οὗὖρα-- 
νῷ ». δες τὸ ικέσον, toU τὸν θνητον f; παρθενία ἀθρόον 
αἴρει, ὅταν ὄντως 5 παρθενία; 
Ἐί γὰρ τῶν ἀγγέλων ἀπ, εἶπέ uot, 6 Ἠλίας, 
6 Ἑλισσαῖος, 5 Ἰωάννης, οὗτοι ol γνήσιοι τῆς παρ- 
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bent , quibusque , ni àtent, periculum sit ne cadant. Eam- 
dem legem οἱ híc servat propter imsignem imbecillitatem 
eorum quibus pudendum esset : neque enim aperte eum 
pelit, sed laudando eo qui suam virginem servet, egregie 
verherat. Nam quid ait? (1 Cor. 7. 37) Sed qui stat 
firmus in corde suo : quod ad distinctionem dictum est 
ejus qui leviter et facile jactetur, neque adhuc firmus gra- 
diatur, nec viriliter stet. Deinde quia sciebat orationem 
eam satis esse ut ejus animum pungeret , vide ut eam rur- 
sum obnubat, causam laud sane reprehensione dignam af- 
ferendo. Eo enim dicto, Sed qui stat firmus in corde 
suo , addit, Non habens necessitatem, polestatem autem 
habens. Atqui consequens erat ut diceret, Sed qui con- 
stans est , neque id indecorum esse putat. 
bius erat. 


Yerum id acer- 
Itaque aliud substituit, eum consolans atque 
&ad henc potius causam venire passus. Siquidem minus 
indignum est coactum , quam dedecori habentem id vetare. 
Nam illud imbecilli et iniseri animi est; hoc etiam depra- 
vati, nec rerum naturam recte discernere scientis. Sed 
nondum haec dicendi erat locus : etenim nec necessitate in- 
cumbente fas esse eam , quie virgo degere instituerit, ar- 
cere, sed adversus omnia, quae praclarum hoc studium 
impediant, fortiter nitendum esse, audi quid Christus cen- 
seat ( Mat(h. 10. 37) : Qui patrem aut matrem amat 
supra me, non esti me dignus. Quippe ubi quid Deo ac- 
ceptum persequimur, quisquis prohibet, seu pater, seu 
niater, seu quicumque sit, hostis atque inimicus est haben- 
dus. Sed hoec Paulus, qui auditorum imperfectionem ad- 
buc sustineret , scribit, inquiens, Sed qui stat frmus non 
habens neccssitatem. Neque htc stetit, elsi, non habens 
necessitatem , et, polestatem habens , idem sint : sed sen- 
tentia prolixitate, ac permissionum assiduitate, fractam 
et exilem mentem solatur; postea et alteram addens cau- 
sam, Qui in corde suo statuit. Neque enim sufficit libe- 
rum esse, neque hinc solum fit obnoxius , sed ubi eligat 
atque statuat, tum vero recte facit. Deinde ne propter 
ingentem indulgentiam nihil interesse crederes , iterum dis- 
crimen edit, timide ille quidem, sed edit tamen his verlis 
( 1 Cor. 7. 38) : Itaque el qui matrimonio jungit, bene 
Jacit, et qui non jungit, melius facit. — Caterum quanto 
hoc melius sit, hic non explicat eadem de causa : quod si 
scire vis , audi dicentem Clhirristum ( Matth. 22. 30 ), Nec 
ducunt, nec ducuntur, sed sunt sicul angeli in calo. 
Vidisti discrimen , quo virginitas mortalem repente attollit, 
modo vera sit virginitas ? 


LXXIX. [ Nulla re inferiorem fuisse Angelis Eliam et 
qui ejus similes , idque virginitatis beneficio. ] Etenim 








(321,322.) 


θενίας ἐρασταί; Οὐδὲν ἀλλ) ἡ ὅσον θνητή προσεδέ- 
δεντο φύσει" τὰ δὲ ἄλλα e τις ἀχριθῶς ἐξετάσειεν, 
οὐδὲν χεῖρον ἐχείνων εὑρήσει διαχειµένους. καὶ τοῦτο 
δὲ αὐτὸ τὸ δοχοῦν ἑλάττωμα εἶναι, µέγα εἰς ἐγχωμίου 
6 λόγον ἐστί. Τὸ γὰρ γῆν οἰκοῦντας, xal τῇ τῆς θνητῆς 
φύσεως ὑποχειμένους ἀνάγχη , δυνηθῆναι φθάσαι πρὸς 
ἐχείνην τὴν ἀρετὴν , ópa πόσης ἀνδρείας, πόσης φιλο- 
σοφίας ἦν. "Ότι δὲ αὐτοὺς ἡ παρθενία τοιούτους ἑποίη- 
σε, δηλον ἐχεῖθεν' εἰ γὰρ γυναῖχα εἶχον xal παῖδας , 
10 οὐχ ἂν εὐχόλως viv ἐρημίαν ῴχησαν, οὖκ ἂν οἶχίας 
κατεφρόνησαν , οὐχ ἂν τῆς ἄλλης τοῦ βίου χατασχευῆς' 
νῦν δὲ πάντων τούτων ἀπολυθέντες τῶν δεσμῶν, ὡς ἐν 
οὐρανοῖς ὄντες οὕτω διέτριθον ἐπὶ τῆς γῆς οὐ τοίχων 
ἐδέοντο, οὐχ ὀροφῆς, οὐ χλίνης, οὗ τραπέζης, οὐκ 
15 ἄλλου τῶν τοιούτων οὐδενὸς, ἀλλ᾽ ἀντὶ μὲν στέγης εἷ- 
χον τὸν οὐρανὸν , ἀντὶ δὲ χλίνης τὴν γῆν, ἀντὶ δὲ τρα- 
πέζης τὴν ἑρημίαν' καὶ πρᾶγμα ὃ τοῖς ἄλλοις αἴτιον 
εἶναι λιμοῦ δοχεῖ, τῆς ἐρημίας f ἀχαρπία, τοῦτο τοὺς 
ἁγίους ἐκείνους ἐν ἀφθονία καθίστη. — OO γὰρ ἀμπέλων 
qu αὐτοῖς ἐδέησεν , οὐδὲ ληνῶν , οὐδὲ ληίων , οὐδὲ dur cob: 
ἀλλὰ τὸ μὲν ποτὸν αὐτοῖς ἄφθονον παρεῖχον xal ἡδὺ 
πηγαὶ xai ποταμοὶ xai λίμναι, τράπεζαν δὲ τῷ μὲν 
άγγελος χατεσχεύαζε θαυµαστήν τινα καὶ παράδοξον, 
καὶ μείζονα ἡ xax! ἀνθρωπίνην συνήθειαν' « *O γὰρ εἷς 
ας ἄρτος, qnoi, πρὸς τεσσαράχοντα ἡμερῶν ἀσιτίαν ἡρ- 
x£Gt* » τὸν δὲ ἡ τοῦ Πνεύματος χάρις πολλάχις ἔτρεφε 
θαυματουργῶσα, xai οὐχ αὐτὸν µόνον, ἀλλὰ xal δι 
ἐκείνου ἑτέρους. “Ο δὲ προφήτου πλέον Ἰωάννης, οὗ 
µείζων dv γεννητοῖς γυναικῶν οὐχ ἐγήγερται, οὐδὲ ἄν- 
3o θρωπίνης ἐδεήθη τροφῆς οὐ γὰρ σἵτος καὶ οἶνος xal 
ἔλαιον, ἀλλ᾽ ἀκρίδες xat μέλι ἄγριον τὴν τοῦ σώματος 
αὐτοῦ διεχράτουν ζωήν. Εΐδες ἀγγέλους ἐπὶ τῆς γῆς; 
εἶδες παρθενίας ἰσχύν; Τοὺς αἵματι xal σαρχὶ συµπε- 
πλεγμένους, τοὺς χαμαὶ ἐρχομένους, τοὺς ἀνάγχη φύ- 
as σεως ὑποχειμένους θνητῆς, ὡς ἀσωμάτους, ὡς τὸν οὐ- 
ῥχνὸν ἤδη λαχάντας, ὡς ἀθανασίαν µετειληφότας, 
οὕτως ἅπαντα ποιεῖν παρεσχεύασε. 
Πάντα γὰρ ἐχείνοις ἦν περιττὰ, οὗ ταῦτα µόνον τὰ 
ὄντως ὄντα περιττὰ, τρυφὴ, καὶ πλοῦτος, xal δυναστεία, 
4e xal δόξα, καὶ ὃ λοιπὸς τῶν ὀνείρων ὁρμαίός: ἀλλὰ xal τὰ 
δοκοῦντα εἶναι ἀναγχαῖα, οἰχίαι, xai πόλεις, xol τέχναι" 
τοῦτ ἶστι τὸ « εὔσχημον καὶ εὐπρόσεδρον εἶναι », τοῦτο 
παρθινίας ἀρετή. Θαυμαστὸν μὲν γὰρ xol πολλῶν 
στεφάνων ἄξιον xal τὸ τῆς τῶν ἐπιθυμιῶν περιγενέ- 
as σθαι λύττης, xal µαινοµένην χατέχειν τὴν φύσιν ἀλλὰ 
τότε ὄντως Ὑίνεται θαυμαστὸν , ὅταν 6 τοιοῦτος βίος 
προσῇ’ αὐτὸ δὲ xa0' ἑαυτὸ ἀσθενὲς, xai οὐχ ἱκανὸν 
σῶσαι τοὺς ἔχοντας. Ἰαὶ µαρτυρήσειαν ἂν ἡμΏ ὅσαι 
παρθενίαν μὲν ἀσκοῦσι xat νῦν, τοσοῦτον δὲ ἀποδέουσιν 
so Hio xat Ἑλισσαίου xal Ἰωάννου, ὅσον fj v7, τοῦ 
οὐρανοῦ. "Ὥσπερ γὰρ τὸ « εὔσχημον xal εὐπρόσε- 
ὅρον » ἂν περιέλης, αὐτὰ τὰ νεῦρα τῆς παρθενίας ἐξέ- 
xoa , οὕτως ὅταν αὐτὴν μετὰ πολιτείας ἔγης ἀρίστης, 
τὴν ῥίζαν xal τὴν ὑπόθεσιν ἔγεις τῶν καλῶν, Καθά- 
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: quare abangelis differehant Elias, Eliseeus, Joannes, germani 


hi virginitatis amatores? Nulla nisi quod mortali natura 
erant obstricti; csetera si quis accurate inquirat , nihilo iis 
deterius affectos inveniet: atque hoc ipsum , quo inferiores 
videbantur, valde ad laudem facit. Nam in terra degentes, 
ac mortalis naturx necessitati subjectos, ad eam virtutem 
evadere potuisse , vide quantze fortitudinis quante philo- 
sophía erat. Ac virginitatem eos tales comparasse , hinc 
perspicuum est. Si enim conjuges atque liberos habuis- 
sent , non fam facile deserta habitassent , nec edes et reli- 
quum τίίς apparatum neglexissent. Nunc iis omnibus 
vinculis soluti, in terra velut in cxlo degentes agebant, 
non parietibus , non tecto, non toro, non mensa, non alio 
id genus ullo indigentes : quin c:elum pro tecto, humum 
pro toro, solitudinem pro mensa habebant; ac que res 
aliis famis causa videatur, deserti sterilitas, ea sanctis illis 
abundantiam prestabat : siquidem nec vitibus, nec torcu- 
larbus, nec frugibus, nec messe opus habebant, sed ube- 
rem ac dulcem potum fontes, stagua et fluvii suppedi- 
tabant. Mensam uni angelus paravit inauditam , insolen- 
tem, lunmana consuetudine majorem : Unus enim, inquit 
(3 Reg. 19. 6 e( 8), panis ad quadraginta dierum 
inediam sufficit. Alterum Spiritus gratia spe mirifice 
pavit, neque eum solum , sed alios eliam ejus causa. ' Ca 
terum Joannes plus quam propheta, quo nullus in femi- 
narum natis major surrexit, nec humani cibi indiguit : qui 
non frumento, vino, oleo, sed locustis silvestrique melle 
corporis vitam sustentaret. En terrestres angelos, en vir- 
ginitatis vim! efficiebat ut homines carne ac sanguine coa- 
gmentati, bumi gradientes, mortalis nature necessitati 
obnoxii, tamquam incorporei, tamquam ccelum jam ade- 
pti, tamquam imiportalitatem consequuti , sic cuncta pree- 
starent. 2007 
LXXX. [Quid sit honestas et assiduitas decora. Ἱ 
Quippe erant iis cuncta supervacua, non baec solum quee 
vere supervacua sunt, delicie, opes, potentia, gloria, et re- 
liqua somniorum series , sed etlam quie necessaria videntur, 
sedes, urbes, artificia. Hoc est hones(as εἰ decora as- 
siduitas, hoc virginitatis vifus. Nam mirum quidem et 
multis coronis dignum est, libidinum insaniam frangere, 
ac furentem naturam coercere : sed tum vere mirum , cum 
ejusmodi etiam vita accedit ; seorsim autem et per se exile 
est, neque eo pr«ditos servare potest. Atque hic nobis 
testes sint quotquot hodieque virginitatem exercent , quae 
tantum absunt ab Elia et Eliseo et Joanne, quantum terra 
acelo. Utenim, si hones(atem et decoram assiduita- 
tem eripias, virginitatis nervos succideris ; ita si eam cum 
vita quam optima conjungas, radicem ac fontem bonorum 
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περ γὰρ ῥίζαν v5 λιπαρὰ καὶ qóvukoc , οὕτως οἶδεν 
ἀρίστη πολιτεία τρέφειν τοὺς τῆς παρθενίας καρπούς: 
μᾶλλον δὲ καὶ ῥίζα καὶ χαρπὸς παρθενίαςὃ ἐσταυρωμέ- 
voc βίος ἐστίν. Αὔὕτη τοὺς γενναίους ἐκείνους πρὸς τὸν 
6 θαυμαστὸν ἤλειψε δρόµον, πάντα μὲν αὐτῶν τὰ δεσμὰ 
περιχόψασα, ποσὶ δὲ εὐλύτοις xal χούφοις χαθάπερ 
πτηνοὺς ἀφεῖσα πέτασθαι πρὸς τὸν οὐρανόν. "Όπου 
γὰρ οὔτε γυναιχὸς θεραπεία, οὖτε παίδων Ἐπιμέλεια, 
πολλὴ τῆς ἀκτημοσύνης ἡ εὐχολία: ἀχτημοσύνη δὲ ἐγ- 

10 γὺς εἶναι ποιεῖ τῶν οὐρανῶν, οὗ φόθων µόνον, οὐδὲ 
φροντίδων , οὐδὲ χινδύνων, ἀλλὰ xal τῆς ἄλλης ὄνσχο- 
λίας ἡμᾶς ἁπαλλάττουσα. 

*Q μὲν γὰρ μηδὲν ἔχων ὥς τὰ πάντα κατέχων, οὔ- 
τως ἁπάντων χαταφρονεῖ, xat παῤῥησία κχέχρηται 

15 πολλῇ xal πρὸς ἄρχοντας xal πρὸς δυνάστας xai πρὸς 
αὐτὸν τὸν τὸ διάδηµα περιχείµενον, “Ὅ χρημάτων 
χαταφρονῶν ὁδῷ προθαίνων xat θανάτου χαταφρονήσει 
ῥαδίως: τούτων δὲ γενόμενος ἀνωτέρω πᾶσι μετὰ παῤ- 
ῥησίας διχλέξεται, οὐδένα δεδοιχὼς οὐδὲ τρέµων. 

20 Ὁ δὲ περὶ χρήματα ἠσχολημένος o0 χρημάτων dsl 
µόνον δοῦλος, ἀλλὰ xal δόξης xal τιμῆς xat τῆς παρού- 
σης ζωῆς, xal πάντων ἁπλῶς εἰπεῖν τῶν βιωτικῶν. 
Διὰ τοῦτο ῥίζαν αὐτὴν τῶν χαχῶν πάντων ὁ Παῦλος 
ἐχάλεσεν. Ἁλλὰ ταύτην [χανὴ ξηρᾶναι τὴν ῥίζαν 

95 ἡ παρθενία, xal ἑτέραν ἡμῖν ἐνθεῖναι τὴν ἀρίστην, τὴν 
ἅπαντα βλαστάνουσαν τὰ χαλὰ, ἐλευθερίαν, παῤῥησίαν, 
ἀνδρείαν, ζῆλον πεπυρωµένον, ἔρωτα τῶν οὐρανίων 
θερμὸν, ὑπεροψίαν πάντων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς' οὕτω τὸ 
« εὔσχημον xat εὐπρόσεδρον » γίνεται. 

30 ἸἈλλὰ τίς 6 σοφὸς τῶν πολλῶν λόγος; 'O πατριάρ- 
χης, φησὶν, Ἀθραὰμ καὶ γυναῖκα εἴχε, xal “παῖδας, 
xal χρήματα, xal ποίµνια, xal βουχόλια" xai μετὰ 
πάντα ἐχεῖνα Ἰωάννης, 6 τε Βαπτιστὴς, ὅτε Εὖὐαγ- 
γελιστὴς, παρθένοι ἀμφότεροι τυγχάνοντες, xal Παὔ- 

35 λος xal Πέτρος ἐπὶ τῆς ἐγχρατείας διαλάµψαντες, εἷς 
τοὺς ἐχείνου χόλπους εὔχονται ἀλθεῖν. Τίς σοι τοῦτο 
εἶπεν, ὦ βέλτιστε; ποῖος προφήτης, τίς εὐαγγελιστής: 
Αὐτὸς, φησὶν, ὁ Χριστός, "Tóv γὰρ ἑχατοντάρχην 
ἰλὼν πολλῆν ἔχοντα τὴν πίστιν, ἔλεγεν ὅτι « Πολλοὶ 

«0 ἀπὸ ἀνατολῶν xal δυσμῶν ἤξουσι, xal ἀναχλιθήσον- 
ται μετὰ Ἀθραὰμ xai Ἰσαὰκ xol Ἰαχώθ.» Καὶ 
6 Λάζαρος δὲ μετ) αὐτοῦ τότε ὁρᾶται ὑπὸ τοῦ πλουσίου 
τρυφῶν. Καὶ τί τοῦτο πρὸς Παῦλον, τί δὲ πρὸς Πέ- 
«pov, τί δὲ πρὸς Ἰωάννην; Οὐ γὰρ 6 Λάζαρος Παῦλος 

as xat Ἰωάννης 7v, οὐδὲ ol πολλοὶ οἱ ἀπὸ ἀνατολῶν xal 
δυσμῶν 6 τῶν ἀποστόλων ἦσαν χορός. "Ὥστε περιτ. 
τὸς ὑμῖν οὗτος λόγος καὶ µάταιος. Εἰ δὲ θέλεις ὅλως 
᾿ἀχοῦσαι τὰ τῶν ἀποστόλων ἔπαθλα, ἄχουσον τοῦ µέλ- 
λοντος αὐτὰ διδόναι λέγοντος, « Καθίσεσθε ἐπι δώδεκα 

60 Ὀρόνους Χρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. » 
Καὶ οὐδαμοῦ ἐνταῦθα 6 Ἀόραὰμ, οὐδὲ ὁ τούτου παῖς, 
οὐδὲ ὁ ἐχείνου, οὐδὲ 6 λαχὼν αὐτοὺς χόλπος, ἀλλ᾽ ἀξία 
πολλῷ μείζων ἐχείνης' τοὺς γὰρ ἐχείνων οὗτοι χαθε- 

* δοῦνται κρινοῦντες ἐχγόνους OS ταύτῃ δὲ µόνον 
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tenes. Nam quemadmodum radicem terra pinguis ac fer- 
lilis, sie vita quam optima virginitatis fructus nutrire no- 
vit : imo et radix et fructus virginitatis vita cruxifixa est. 
Hac generosos illos ad mirabilem cursum inunxit , vinculis 
omnibus recisis, liberis ac pernicibus pedibus tamquam 
alatos in caelum evolaturos dimittens. Ubi enim nec uxo- 
ris studium, nec liberorum cura sit , perfacilis est egestas : 
egestas autem nos czelo vicinos praestat, non terroribus so- 
lum et curis ac periculis , sed reliquis etiam omnibus πιο: 
lestiis liberans. 

LXXXI.[Quantum bonum egestas.] Nam qui nihil habet, 
ceu omnia tenens omnia contemnit , et magna libertate ad- 
versus magistratus , primates, atque ipsum diademate or- 
natum utitur. Qui opes contemnit, sensim progressus facile 
mortem etiam contemnet : atque his excelsior omnes intre- 
pide alloquetur, neminem pavens ac formidans. At qui 
opibus occupetur, non opum tantum mancipium est, sed 
etiam glori , honoris, praesentis vit: , atque , ut semel di- 
cam, omnium quee ad vitam pertinent. Itaque avaritiam 
Paulus (1 7im. 6. 10 ) malorum omnium radicem dixit. 
Verum et hanc radicem virginifas potis est exsiccare, et 
aliam optimam nobis indere, unde bona omnia pullulent, 
libertas , fiducia , fortitudo, zelus ardens, cxlestium fervens 
amor, terrestrium omnium despectus. Ita honestas eide- 
cora assidui(as paratur. 

LXXXII. [Contra eos qui dicunt optare virgines in 
Abrahami sinum venire. ] Sed qu» est biec multorum sa- 
piens oratio? Patriarcha, inquit, Abraham et uxorem babott, 
et liberos, et opes, et greges, et armenta : ac post es omnia 
Joannes tum Baptista, tum Evangelista, uterque virgo, et 
Paulus atque Petrus continentia illustres, in ejus sinum 
venire optant. Quis autem tibi id dixit, bone vir? quis 
propheta? quis evangelista? Ipse, inquit, Christus. Nam 
centurionem videns summa fiducia praeditum , ait ( Matth. 
8. 11) : Multi ab Oriente et Occidente venient, et re- 
cumbenti cum Abraham οί Isaac et Jacob. Quin Lazarus 
cum eo tum delicians a divite videtur. Quid hoc ad Pau- 
lum? quid ad Petrum? quid ad Joannem? neque enim aut 
Lazarus Paulus ac Joannes erat, aut multi illi ab Oriente 
€t Occidente, apostolorum chorus erant. itaque hsc vo- 
bis cassa et inanis est oratio. — Quodsi apostolorum premia 
plane audire vis , ea distributuri sententiam accipe (Mat/h. 
19. 28) : Sedebitis super thronos duodecim , judicanles 
duodecin tribus Israel. Nusquam hic aut Abraham, así 
ejus natus, aut nepos, aut qui eos acceperit sinus, sed di. 
gnitas longe liac sublimior ; nam hi illorum posteros jui- 





(333,34.) 
ἡ διαφορὰ Bm , ἀλλ᾽ ὅτι ὧν μὲν 6 Ἀθραὰμ ἔτυχε πολ- 


λοὶ τεύξονται (« Πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται, φησὶν, ἀπὸ 
ἀνατολῶν χαὶ δυσαῶν xai ἀναχλιθήσονται μετὰ Λθραὰμ 
xat Ἰσαὰκ xai Ἰαχώθ »), τῶν δὲ θρόνων ἐκείνων οὖδεὶς 
e ἐπιλήφεται ἕτερος ἀλλ᾽ ἡ µόνος ὁ τῶν ἁγίων τούτων 
χορός. "Ex oov, εἶπέ pot, ποιµνίων µέμνησθε, xal 
βουχολίων, xol γάμων, xal παίδων; Τί οὖν, φητὶν, 
ὅταν τῶν παρθενευσάντων πολλοὶ μετὰ τοὺς πολλοὺς 
ἱδρῶτας εὔχονται χωρῆσαι ἐχεῖ; ᾿Εγὼ δὲ τούτου μεῖζον 
ἐρῶ), ὅτι πολλοὶ τῶν παρθενευσάντων οὐδὲ ἐχείνων ἐπι- 
τεύξονται τῶν χόλπων, οὐδὲ τῶν ἐλαττόνων, ἀλλ᾽ εἷς 
τὴν Ὑέενναν αὐτὴν ἀπελεύσονται. xai δηλοῦσιν αἱ 
τοῦ νυμφῶνος ἀποχλεισθεῖσαι παρθένοι. Αρ οὖν παρὰ 
τοῦτο τῆς παρθενίας ἴσος 6 γάµος, 3) xal χείρων; τὸ 
Υὰρ ὑπόδειγμα τὸ oov xal χείρονα αὐτὴν ποιεῖ. El γὰρ 
6 μὲν γεγαμηχὼς Ἄθραὰμ ἐν ἀνέσει xol τρυφῇ , ol δὲ 
παρθενεύσαντες dv γεέννη, τοῦτο λείπεται χατὰ τὸν 
ὑμέτερον ὑποπτεῦσαι λόγον. ἈἉλλ” οὐκ ἔστι ταῦτα, 
οὐκ ἔστιν * οὗ γὰρ µόνον oüx ἐλάττων, ἀλλὰ καὶ πολλῷ 
βελτίων ἡ παρθενία τοῦ γάμου. Πῶς; "Oxt οὔτε τὸν 
Ἀδραὰμ ὁ γάµος τοιοῦθον ἐποίησεν, οὔτε f) παρθενία 
τὰς ἀθλίας ἐχείνας ἀπώλεσεν ' ἀλλὰ xal τὸν πατριάργην 
f, λοιπὴ τῆς ψυχῆς ἀρετὴ λαμπρὸν ἀπέδειξε, xal ταύ- 
τας ἡ λοιπὴ χαχία τοῦ βίου τῷ πυρὶ παρέδωχεν. "Exsi- 
30 voc μὲν γὰρ xal ἐν γάµῳ ζῶν ἐσκούδαζε τὰ τῆς παρθε- 
νίας χατορθῶσαι χαλὰ, τὸ εὔσχημον λέγω xal εὐπρόσε- 
δρον’ αὗται δὲ xal παρθενίαν ἑλόμεναι, elc τὸν τοῦ βίου 
χλύδωνα xal τὰς ἐν τῷ dp πραγµατείας χατέπεσον. 
Τί οὖν χωλύει, qol, καὶ νῦν μετὰ τοῦ γάµου καὶ τῶν 
39 παίδων xal τῶν χρημάτων xal τῶν ἄλλων ἁπάντων τὸ 
εὐπρόσεδρον διασῶσαι; Πρῶτον μὲν ὅτι οὐδεὶς χατὰ 
τὸν Ἀθραὰμ νῦν, ἀλλ᾽ οὐδὲ κατὰ μιχρὸν ἐγγύς. Καὶ 
γὰρ τῶν ἀχτημοσύνην ἀσκούντων μᾶλλον ἐχεῖνος χρη- 
µάτων κατεφρόνει, πλουτῶν καὶ γυναῖχα ἔγων, xai 
35 ἡλονῆς μᾶλλον τῶν παρθενευόντων ἐκράτε. Οὗτοι 
μὲν γὰρ xa0 ἑκάστην ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας φλέγονται 
τὸν ἡμέραν ' ixsivog δὲ οὕτω ταύτην χατεσθέχει τὴν 
Φλόγα, xol οὐδεμιξ συνεδέδετο προσπαθεία, ὡς μὴ 
µόνον ἀποσχέσθαι τῆς παλλαχίδος, ἀλλὰ xal ἐχθαλεῖν 

40 αὐτὴν τῆς οἰχίας ὑπὲρ τοῦ µάγης xat στάσεως πᾶσαν 
ὑπόθεσιν ἀνελεῖν * νῦν δὲ οὗ σφόδρα εὔκολον τοῦτο εὖ- 

εἴν. | 

ἤ Καὶ χωρὶς τούτων δὲ, ὅπερ xoi ἀρχόμενος ἔλεγον, 
τοῦτο xal νῦν ἐρῶ, ὅτι οὗ τὸ αὐτὸ τῆς ἀρετῆς ἁπαι- 

4& τούµεθα µέτρον ἡμεῖς τε χἀχεῖνο, — NUv. μὲν γὰρ οὐχ 
ἔστι τέλειον εἶναι μὴ πάντα πωλήσαντα, μὴ πᾶσιν 
ἀποταζάμενον, οὗ χρήµασι λέγω µόνον xal olxia, 
ἀλλὰ καὶ τῇ ψυχη τῇ ἑαυτοῦ" τότε δὲ οὕπω τοσαύτης 
ἀχριθείας ἐπίδειξις jv. Τί οὖν; ἀχριθέστερον ἡμεῖς, 

&o Φησὶ, τοῦ πατριάρχου βιοῦμεν νῦν; Ὠφείλομεν μὲν 
οὖν, καὶ τοῦτο ἐπιτετάγμεθα, οὗ βιοῦμεν δέ. xal διὰ 
τοῦτο πολὺ τοῦ δικαίου ἀπολειπόμεθα: ἐπεὶ ὅτι γε µεί- 
ζονα ἡμῖν τὰ σχάµµατα πρόχειται, παντί που δηλόν 
ἐστι. Διὰ τοῦτο xal τὸν Νῶε θαυμάζουσα ἡ Γραφ] 
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caturi sedebunt. Neque hic dumtaxat evidens discrimen 
est, sed quod qua Abrahamus est adeptus multi nanciscen- 
tur ( Mulli enim, inquit, ab Oriente et Occidente ve- 
nient , el recumbent cum Abraham et Isaac et Jacob ); 
thronos autem illos, nisi sanctorum horum chorus, occu- 
pabit nemo. Et adhuc greges, armenta, matrimonia, li- 
beros commemoratis? Quid igitur, inquit, si virginum multi 
post graves sudores eo venire optant? Ego vero majus etiam 
quiddam dicam, virginum multos nec eos quidem sinus, 
nec minora consequuturos, sed in gehennam discessuros : 
atque id virgines ostendunt thalamo exclusa. — Ergone binc 
virginitati par est matrimonium, aut hec etiam deterior? 
exemplum quippe tuum hanc illo etiam deteriorem facit. 
Nam si Abraham conjugatus in requie et deliciis est, virgines 
in gehenna, id ex oratione vestra conjectandum relinquitur. 
Sed non ita est, inquam : quin adeo matrimonio deterior 
non est, utlonge etiam prestantior sit. Quomodo? Quod 
nec Abraham matrimonium talem preestitit, nec miseras 
illas virginitas perdidit; sed et patriarcham reliqua animze 
virtus illustrem reddidit, et has reliqua vite nequitia igni 
tradidit. Siquidem ille in matrimonio degens, virginitatis 
bonis perfangi studuit, honestate , inquam, et decora as- 
siduitate : he virginitatem: amplex:ze , in vitze procellas et 
matrimonii negotia reciderunt. Quid igitur, inquit, et 
nunc vetat maritum, ac liberis, opibus, cseterisque omnibus 
instructum , decoram assiduitatem tueri? Primum quod 
nemo nunc par est Abrahamo, sed nec parvo intervallo 
proximus. Nam ille, qui εί opes et uxorem haberet, etiam 
magis quam qui inopiam profitentur pecunias contems't, 
et voluptatem fortius quam virginitatem amplexi cohibuit. 
lli enim quotidie libidinibus ardent; ille adeo eam flam- 
mam exstinxerat, neque ulla cupiditate obstrictus tene- 
batur, ut non solum pellice abetineret, sed etiam domo eam 
pelleret, quo litis ac  dissidii occasionem omnem tolleret. 
Quod equidem nunc haud sane facile repeiire est. 
LXXXIII. [Non eumdem vir(utis modum nobis et anti- 
quis propositum esse. ] Preeterea autem, quod initio dice- 
bam, et nunc repetam, non eumdem a nobisatque ab illa vic- 
tutismodumexigi. Siquidem nunc perfectum esse non licet, 
nisi omnibus venditis, nisi omnibus valere jussis , non opi- 
bus tantum et szedibus, sed anima etiam sua : tum nondum 
tante accurationis specimen erat. Quid igitur? inquil; 
accuratius nunc quam patriarcha vivimus? Deberemus 
certe, atqueid jubemur, sed non praestamus : ideoque longe 
a justo relinquimur. Nam quin majora nobis certamina 
proposita sint, nulli dubium est. Itaque Noe laudane Scri- 
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οὐχ ἁπλῶς τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ μετὰ προσθπκης τινός " 
« Nos Yi?» φησὶ, δίχαιος, τέλειος ὧν ἐν τῇ γενεᾶ 
αὐτοῦ, τῷ “Θεῷ εὐπρέστησεν '» οὐγ ἁπλῶς τέλειος; 
αλλ’ ἐν τῷ τότε καιρῷ. Πολλοί γὰρ τελειότητος τρόποι 
χατὰ διαφόρους ὑὡρισμένοι καιρούς” χαὶ τοῦ χβόνου 
προχόπτοντος τὸ ποτὲ τέλειον ἀτελὲς ὕστερον γίνεται” 
οἷόν τι λέγω" τέλειον ἦν ποτε τὸ xax τὸν νόµον βιοῦν' 
«'O ποιήσας Ἱὰρ αὐτὰ, φησὶ, ζήσεται ἐν αὐτοῖς: » 
ἀλλ᾽ ἐλθὼν 6 Ἀριστὸς τοῦτο τὸ τέλειον ἔδειζεν ἀτελές 
« ᾿Γὰν γὰρ μὴ περισσεύση , φᾳἈσὶν, 7, δικαιοσύνη ὑμῶν 
πλέον τῶν γραμματέων καὶ Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσελ- 
θητε εἷς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.» "oe φόνος ἐδό- 
xt µόνον εἶναι δεινὸν, νῦν δὲ καὶ ὀργὴ xoi λοιδορία 
μόνη τῇ γεέννῃ παραπέαψαι δύναιτ᾽ ἄν τότε µοιγεία 
ἐκολάζετο µόνον, vuv Oi καὶ τὸ ἀχολάστοις ὀφθαλμοῖς 
γυναῖχα ἰδεῖν οὐκ ἀπήλλακται τιμωρίας τότε ἡ ἐπιορ- 
xix µόνη ἦν ἐκ τοῦ πονηροῦ νῦν δὲ καὶ τὸ ὀμόσαι' 
«Τὸ γὰρ περισσὺν, φησὶ, τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ ἐστιν. » 
(09δὲν πλέον ἀπητοῦντο οἱ τότε, 74 τὸ τοὺς φιλοῦντας 
ἀγαπᾶν: νῦν δὲ τὸ µέγα τοῦτο xal θαυμαστὸν οὕτως 
ἐπτὶν ἀτελὲς, ὡς καὶ μετὰ τὴν χατόρθωσιν αὐτοῦ μ.ηδὲν 
πλέον ἡμᾶς ἔγειν τῶν τελωνῶν. 

Τί δύποτ᾽ οὖν τῶν αὐτῶν κατορθωμάτων οὐγ Ó αὖ- 
τὸς χεῖται μισθὺς ἡμῖν xal τοις ἐν τῇ Παλαις, ἀλλὰ 
μείζονα ἐπιδείχνυσθαι δεῖ τὴν ἀρετὴνι εἰ μέλλοιμεν 
τῶν αὐτῶν ἐχείνοις τυγχάνειν) “Οτι πολλὴ ἡ τοῦ πνεύ- 
ματος χάρις ἐκχέχυται νῦν, xoi μεγάλη τῆς τοῦ Ἆρι- 
στου παρουσίας 3 δωρεά; ἄνδρας γὰρ αὕτη τελείους 
ἀντὶ νηπίων ἐποίησεν. Ὥσπερ οὖν f. ἡμεῖς τοὺς παῖδας 
τοὺς ἠμετέρους, ὅταν ἠθήσωσι, πολλῷ μείζονα ἆπαι- 
τοῦμεν τὰ κατορθώματα, xal & ποιοῦντας πρότερον 
ἐπηνοῦμεν κατὰ τὴν πρώτην ἡλιχίαν, ταῦτα γενομέ- 
vous ἄνδρας xal κατορθοῦντας οὐχέθ) ὁμοίως θαυμαζ»- 
μεν, ἀλλ ἕτερα πολλῷ μείζονα ἐχείνων χελεύοιεν ἐπι- 
δείχνυσθαι" οὕτω xol τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ὁ Θεὸς ἐν 
τοῖς πρώτοις Ἰρόνοις οὗ μεγάλα ἀπήτειτὰ χατοφθώματα, 
ἅτε νηπιωδέστερον διαχειμένην" ἐπειδὴ δὲ προφητῦ; 
ἠκουσέν, ἀποστόλων, xai τῆς τοῦ Πνεύματος ἐπέτυγε 
χάριτος ἐπέτεινεν αὐτῃ τῶν κατορθωμάτων τὸ μέγε- 
θος: εἰκότως. Kat γὰρ μισθοὺς μείζονας ἔρηκε, xai τὰ 

ἔπαθλα πολλῷ λαμπρότερα vOv * οὐχέτι γὰρ 7, xat τὰ 
ἐπὶ τῖς Tis, ἀλλ) οὐρανὸς xai τὰ νοῦν ὑπερθαίνοντα 
ἀγαθὰ τοῖς κατορθοῦσιν « ἀπόχειται. Πῶς οὖν οὐκ ἄτο- 

xov ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἔτι µένειν σμικρότητος ἀνδρωθέ ἕντας; 
Τότε μὲν γὰρ ἡ ἀνθρωπίνη xa0' ἑαυτῆς ἔσχιστο φύσις, 
καὶ πόλεμος 3» ἄσπονδος. xai τοῦτον Ó llaUAo; € ern. 
Ὑούμενος οὑτωσί πως φησί: « Ώλέπω δὲ ἕτερον νόμον 
εν τοῖς μέλεσί κου ἀντιστρατευόμενον. τῷ vOuto τοῦ 
νοός μου» xai aly [20 TU, οντά µε τῷ voutp ' τῖς ἅμαρ- 
τίας τῷ ὄντι ἐν τοῖς µέλεσί µου. » Ἀλλὰ vv οὐκ ἔστι 
ταῦτα. « Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμου, ἐν ᾧ ἠσθένει 
διὰ τῖς σαρχὸς, 6 Θεὸς τὸν αυτον Yiv πέμψας ἐν 
ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας xat περὶ ἁμαρτίας χατξ- 
χρινε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχί: » καὶ περὶ τούτων 


ΡΕ VIRGINITATE. 


pnA————— —— P! CM 


(324,325.) 


ptura, non simpliciter id facit, scd cum additamento quo- 
dam : παπι ait (Gen. 6. 9), Noe justus, perfectus in ge- 
neralione sua, Deo placuit 5 non simpliciter perfectus, 
sed in illo tenipore. Multi enim sunt perfectionis moxli , 
aliis atque aliis temporibus definiti : ac quod aliquando per- 
fectum fuit, temporis progressu fit imperfectum. — Verbi 
gratia : aliquando perfectus erat qui legem exsequebator : 
Nam hcc qui faciat , iuquit ( Levit. 18. 5), per ea victu- 
rus est : at Christus exortus perfectum hoc imperf: ctum 
ostendit. Visi enim, inquit (Ma'/A. 5. 20), abundaverit 
jusiilia vestra plus quam Scribarum et Phariscorum, 
non in(rabilis in regnum calorum. Tum homicidium 
solum atrox videbatur; nunc vel ira dumtaxat ac convi- 
cium ad zehennam rapere queat : tum adulterium solum 
plectebatur; nunc vel oculis flagiliosis mulierem aspicere, 
uon abest a supplicio : tum perjurium solum a malo erat ; 
nunc vel jurare : Nam quod prater hac est, inquit ( ib. 
37). a malo est. Ab iis nihil amplius requirebatur, quam 
amare eos qui se amarent : nunc magnum hoc et praeclarum 
tam est imperfectum, ut eo perfuncti nibilo publicanis 
prieitemus. 

LXXXIV. [ Merito eorumdem recte factorum non idem 
pramium nobis οἱ antiquis propositum esse. ] Cur igitur 
non idem pra mium iisdem recte faclis, et. nostris et anti- 
quorum, propositum est, sed majorem virtutem exbhibeamus 
necesse est, si eadem qu:e illi consequemur? Quia nunc in- 
gens Spiritus gratia effusa est, et magnum adventus Christi 
munus : adultos quippe pro infantibus reddidit. Itaque 
quemadmodum nos a pueris nostris puberibus majorem 
virtutem postulamus, et quz in prima atate facientes lau- 
dabamus, eadem si viri effecti praestent non àeque admira- 
mur, sed alia multo iis graviora edere jubemus : itla et ab 
humana natura Deus primo illo tempore eximia quae- 
dam facinora non exigebat, ut quae puerilius affecta esset : 
at ubi prophetas , apostolos audivit , Spiritus gratiam conse- 
quuta cst, virtutis οἱ magnitudinem auxit : nec injuria. 
Nam et mercedem ampliorem οἱ premia multo illustriora 
nunc proposuit : non enim amplius terra ac terrena, sed 
colum, ct qua intelligentiam superent bona perfunctos ex - 
spectant. An non igitur absurdum sit, adultos adhuc in 
eadem infantia persistere? Nam lumana tum natura adver- 
sum se faction'bus divisa erat, bello ardens internecino. 
Atque id describens Paulus ait ( Rom. 7. 23), Aliam vidco 
legem in membris meis, repugnantem legi menlis mex, 
et caplivantem me legi peccati, quz lex est in membris 
meis. At nunc προ non sunt : ( Rom. 8. 3) Nam quod 
impossibile erat legi, in quo infirmabatur per carnem, 
Deus Filium s$uum mittens in similitudinem carnis 


| peccati , eL de peccato damnavit peccatum in carne. 
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εὐχαριστῶν 6 Παῦλος ἔλεγε, « Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρω. 
Toc, τίς µε ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τού» 
του; Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ δι Ἰησοῦ Χριστοῦ.» Διὰ 
τοῦτο χολαζόµεθα εἰχότως, ὅτι τῶν συμπεποδισµένων 
ἴσα τρέχειν οὗ βουλόµεθα οἱ λελυμένοι’ μᾶλλον δὲ x&v 
(ca δυνηθῶμεν, οὐδὲ οὕτως ἀπηλλάγωεθα τῆς χολά- 
σεως. Tou; γὰρ βαθείας ἀπολαύοντας εἰρήνης τῶν 
σφόδρα βαρυνοµένων πολέμῳ πολλῷ μείζονα δεῖ xod 
λαμπρότερα iorüv τὰ τρόπαια. — El δὲ μέλλοιµεν 
10 περὶ χρήματα xal τρυφὴν xal γυναῖκας xat πραγµά- 
των ἐπιμέλειαν στρέφεσθαι, πότε ἄνδρες ἐσόμεθα, 
πότε πνεύµατι ζήσομεν, πότε τὰ τοῦ Κυρίου µεριμνή- 
ccutv 5 Ὅταν ἀποδημήσωμεν ἐντεῦθεν; ΑἉλλ᾽ οὐχέτι 
πόνων οὐδὲ ἀγώνων ὅ χαιρὸς, ἀλλὰ στεφάνων xal xo- 
15 λάσεων. Τότε, xàv παρθένος 7| τις οὐχ ἔχουσα ἔλαιον 
£v ταῖς λαμπάσιν, οὐ δυνήσεται mao! ἑτέρων λαθεῖν, 
ἁλλ᾽ ἔξω μενεῖ’ xàv ῥυπαρά τις ἱμάτια ἐνδεδυμένος 
παραγένηται, οὗ δυνήσεται ἐξελθὼν ἀμεῖψαι τὴν στο: 
λἠν, ἀλλ᾽ sig τὸ τῆς γεέννης ἀπαχθήσεται mUp* x&v 
20 αὐτὸν παραχαλη τὸν Ἀθραὰα, οὐδὲν αὐτῷ πλέον 
ἔἕσται λοιπόν. Τῆς γὰρ χυρίας παραγενοµένης, xat 
τοῦ βήματος τεθέντος, xal τοῦ δικαστοῦ καθίσαντος, 
xai τοῦ ποταμοῦ συροµένου τῆς φλογὸς, καὶ τῆς ἕξε- 
τάσεως γινομένης τῶν πεπραγμένων ἡμῖν, οὐχέτι λοι- 
25 πὸν ἀπεκχλύσασθαι τὰ πλημμελήματα συγχωρούµεθα, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν ὀφειλομένην ἀπὸ τούτων δίχην καὶ ἐκόν- 
τες χαὶ ἄχοντες ἑλχόμεθα µόνον, οὐδενὸς ἡμᾶς ἐξαιτή- 
σασθαι τότε δυναµένου, ἀλλὰ x&v τύχη τὴν αὐτὴν τοῖς 
μεγάλοις xat θαυμαστοῖς ἀνδράσι παῤῥησίαν ἔχων τις, 
30 xàv Νῶε, xav 196, xàv Δανιλλ, κἂν ὑπὲρ παίδων 
δέηται xal θυγατέρων, οὐδὲν ἔσται πλέον, ἀλλ᾽ ἀνάγκη 
λοιπὸν ἀθάνατα χολάζεσθαι τοὺς ἡμαρτηχότας, ὥσπερ 
οὖν xal τιμᾶσθαι τοὺς χατωρθωχότας. "Ότι γὰρ οὖτε 
τούτων οὔτε ἐχείνων τέλος ἔσται, 6 Χριστὸς ἀπεφήνα- 
30 το, ὥσπερ τὴν (ov αἰώνιον, οὕτω xal τὴν χόλασιν 
αἰώνιον εἶναι λέγων. "Ὅτε γὰρ τοὺς μὲν ἐκ δεξιῶν 
ἀπεδέξατο, τοὺς δὲ ἐξ εὐωνύικων κατεδίχασεν, ἐπήγαγε 
λέγων, « Καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι εἷς χόλασιν αἰώνιον, 
ol δὲ δίκαιοι elc ζωὴν αἰώνιον. » Aib χρὴ πάντα ἐνταῦθα 
4o πραγµατεύεσθαι; xal τὸν ἔχοντα γυναῖχα ὡς μὴ ἔχοντα 
εἶναι, xai τὸν ὄντως οὐχ ἔχοντα μετὰ τῆς παρθενίας 
xxl τὴν ἄλλην ἅπασαν ἀσχεῖν ἀρετὴν, ἵνα μὴ μετὰ 
τὴν ἐνθένδε ἁποδημίαν ἀνόνητα ἀποδυρώμεθα. 
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De iisque gratias agens Paulus dicebat ( Rom. 2. 24) , In- 
felix ego homo, quis me liberabit de corpore mortis 
hujus? Ago Deo gratias per Jesum Christum. taque 
merito punimur, soluti tantumdem currere, quantum im- 
pediti, nolentes. Quamquam ut tantamdem possimus, nec 
sic pena solvimur : nam qui alta pace fruatur, eum longe 
majus et illustrius tropzeum erigere par est, quam qui admo- 
dum be!lo premantur. Quodsi in opibus, deliciis, conjugum 
Studio , negotiorum cura assidue versamur, ecquando viri 
evademus, spirilu vivemus, Domini res curabimus? An 
postquam hinc mígratum erit? At non id laborum ac certa- 
minis, sed praemiorum et poenarum tempus erit, Tum nec 
virgini oleum in lucernis-non habenti ab aliis sumere licebit, 
sed ea foris manebit : nec qui sordidis indutus adstet, egres- 
sus mutare vestem poterit, sed ad gehennoe ignem abripie- 
tur : nec si vel Abrahamum imploret , quidquam tum pro- 
ficiet. Quippe orta jam die definita posito tribunali, 
sedente judice , et manante quasi quodam ignis fluvio, ha- 
bita actionum nostrarum quicstione, non jam flagitia eluere 
sinemur, sed ad supplicium iis debitum velimus nolimus 
trahiiur modo, nullius tum precibus liberandi ; sed quam- 
vis quis pari fiducia sit cum magnis et admirandis viris , 
quamvis Noe, Job, Daniel sit , etiamsi pro liberis ac filiabus 
deprecetur, nihil agit, sed necesse erit peccatores immor- 
tales penas expendere, et qui recte fecerunt, honorem 
inire. Nam neque hiis neque illis finem fore Christus decla- 
ravit, ut vitam, sic supplicium dmternum esse dicens : qui 
et dextris collaudatis, et sinistris damnatis, ita subdit 
( Matth. 25. 46) : Abibunt hi in. penam sempiternam , 
Justi vero in vitam sempiternam. Itaque hlc serio labo- 
randum est, et qui uxorem habeat, ei perinde agendum ac 
sí non haberet ; et qui vere non habeat, ei cum virginitate 
reliquae etiam omnes virtutes exercendze sunt, ne post de- 
cessum ex hac vita incassum lamentemur. 
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Ἐπὶ μὲν τῶν προγόνων τῶν ἡμετέρων δύο τινὲς 
ἦταν προφάσεις al τὰς γυναῖχας συγχατοικίζουσαι τοῖς 

ν ἀνδράσι" µία μὲν Ἡ τοῦ γάμου, ἀργαία τε xal δικαία 
καὶ εὔλογος, ἅτε τὸν Θεὺν ἔχουσα νοµοθέτην΄ « Αντι 
γὰρ τούτου, φησι, χαταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα 
αὐτοῦ xal τὴν μητέρα αὐτοῦ , καὶ προσκολληθήσεται 
πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, xaX ἔσονται οἱ δύο εἷς σάρχα 
10 μίαν.» ἑτέρα δὲ ἡ τῆς πορνείας, xai νεωτέρα ταύτης χαὶ 
ἄδικος xal παράνομος , ἅτε παρὰ τῶν πονηρῶν εἶσ- 
ενεγθεῖσα δαιμόνων. "Ent δὲ τῆς γενεᾶς τῆς ἡμετέρας 
xai τρίτος ἐπενοέθη τρόπος ,xatvóg τις xal παρά- 
δοξος, xat πολλὴν ἔχων τὴν ἀπορίαν τοῖς βουλομένοις 
16 τὴν αἰτίαν εὑὗρεῖν. Εἰσὶ γάρ «τινες ot γάμου καὶ συν- 
ουσίας γωβὶς χόρας ἀπειρογάμους ἀγόμενοι, καθίζουσιν 
οἴκοι διαπαντὺς, χαὶ elc ἔσχατον γὔρας ἑαυτοῖς συγχα- 
ταχλείουαιν, οὔτε ἐπὶ παιδοποιίᾳ (οὐ γάρ φασιν αὐταῖς 
συγγίνεσθαι), οὔτε ἐξ ἀκολασίας (λέγουσι γὰρ αὐτὰς 
ἀκεραίους διατηρεῖν}» ἀλλ’ ddv τις ἔρηται τὴν αἰτίαν, 
ἔχουσι μὲν πολλὰς καὶ µεμελετήχασιν , εὔλογον δὲ, ὡς 
ἔγωγε οἶμαι, οὐδεμίαν, οὐδὲ σεµνήν. Ἀλλὰ µήπω 
περὶ τούτων, μηδὲ τὰς ἐκείνων τέως λέγωμεν προφά- 
σεις, ἀλλ ἣν αὐτοὶ μάλιστα ὑποπτεύομεν εἶναι, ταύ- 
την εἰς μέσον ἀγάγωμεν. "Tí, οὖν ἐστιν αὕτη; πάντως 
δὲ, εἰ διαµάρτοιμι τοῦ σκοποῦ, ἔξεστιν ἐπιλαθέσθαν 
τοῖς βουλοµένοις ὑμῶν. Τίς οὖν ἐστιν ἡ πρόφασις; 
Δοχεῖ µοι τινὰ ἡδυνὴν ἔχειν τὸ συνοιχεῖν γυναιξιν, οὐ 
νόµῳ γάμου µόνον, ἀλλὰ καὶ γάμου xal συνουσίας 
οὐ χωρίς. Βὶ δὲ οὐκ ὀρθῶς δοχῶ, λέγειν οὐχ ἔχω, τὴν 
γὰρ ἐμαυτοῦ τέως ὑμῖν διηγοῦμαι γνώμην τάχα δὲ 
ob τὴν ἐμαυτοῦ µόνον, ἀλλὰ xai τὴν αὐτῶν ἐκείνων᾽ 
ὅτι γὰρ xol ἐχείνοις οὕτω δοχεῖ, ὅηλον ἐχεῖθεν. — Oo 
γὰρ ἂν τοσαύτης χατεφρόνησαν δόξης χαὶ τοσούτων 
35 σκανδάλων, sl μὴ σφοδρά τις ἦν xol τυραννικὴ τῆς 
συνοιχήσεως ταύτης ἡ ἡδονή. Εἰ δέ τινες δυσχεραί- 
νοιεν ταῦτα λεγόντων ἡμῶν, παραιτήσοµαι συγγινώ- 
σχειν ἡμῖν, καὶ μὴ ἀγανακτεῖν' οὗ γὰρ ἑκὼν οὐδὲ 
ἁπλῶς τὴν ἀπέχθειαν ἀναδέξασθαι ταύτην ελόμην * οὐχ 

49 οὕτως ἆθλιος ἐγὼ xai ταλαίπωρος» ὡς εἰκή βούλεσθαι 
προσκρούειν ἅπασιν' ἀλλ ὀδυνῶμαι σφόδρα xat ἀλγῶ 
xal τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν ὑθριζομένην ὁρῶν, καὶ τὴν τῶν 
πολλῶν σωτηρίαν χατὰ μικρὸν ὑποῤῥέουσαν διὰ τὴν 
ᾗδονλν ταύτην. "Ότι γὰρ ἠδὺ τοῦτο xoi τοῦ νόμῳ 
45 γάμου συνοικεῖν δριμύτερον ἔχει τὸν ἔρωτα , νῦν μὲν 
ἴσως καὶ θορυθεῖσθε ἀχούοντες, μετὰ δὲ τὴν ἀπόδειξιν 
xai αὐτοὶ συνοµολογήσετε. ᾿Επὶ μὲν γὰρ τῆς ἐννόμου 
γυναιχὸς ἡ μῖξις ἀκώλυτος οὔσα, τόν τε πόθον πχρε- 
µυθήσατο, καὶ elc xópov τὸν ἄνδρα ἔγαγε, xoi τὴν 
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89 στο2ρὰν κατέλυσεν ἐπιθυμίαν. Καὶ Γωρὶς δὲ τούτων 


20 


APUD SE HABENT (15) 


ADVERSUS EOS 


QUI APUD SE HABENT VIRGINES SUBINTRODUCTAS. 


1. Majoribus nostris duce tantum fuerunt causz , propler 
quas mulieribus viri cohabitarent. Et una quidem vetus 
est ac justa rationique consentanea : nempe matrimonium, 
quod Deo legislatore institutum est : Propter hoc enim, in- 
quit (Gen. 2. 24), relinquet vir patrem suum el ma- 
trem suam, et adharebit uxori sux, eruntque duo in 
carnem unam; altera vero recentior, iniqua et legi ad- 
versa, nempe fornicatio, quae a malignis introducia est 
dsmonibus. Alque nostra hac zxtate tertius quidam novus 
et insolitus mos prodiit, cujus causam haud facile invesli- 
gaveris. Sunt enim nonnulli , qui puellas nuptiarum inet- 
pertas domum ducunt, et usque in extremam senectutem 
inclusas tenent ac fovent, non procreandorum liberorum 
gratia (negant enim se cum illis rem habere), neque libidinis 
causa (aiunt enim quod illas incorruptas servent); sed si quis 
ab eis causam rogaverit, dicunt sibi multas esse, et fin- 
gunt : ego enim nullam eos habere crediderim, qua vel 
honesta vel idonea sit. Verum de his nondum dicemus : 
afferemus aulem in medium quam nos potissimum causam 


suspicamur. Et quinam est illa? omnino vero, si à scopo 


| aberravero, fas vobis est ut me redarguatis. Quinam igk 


tur causa? quis ille praetextus? Videtur mihi mulieris coB- 
victus non ex lege nuptiarum modo, sed etiam absque nt- 
ptiis ac congressu , voluptatis babere nonnihil. Si forle 
non recte sentio, non possum dicere : mean modo vobis 


sententiam narro : fortasse autem non meam solum, sed el 
illorum; nam et illis sic videri, hinc liquet. Tantam 


enim fam vim et tanta scandala neutiquam despicerent , 
nisi ingens quaedam et vehemens cobabitandi voluptas esset. 
Quodsi forte succenseant quidam , quod lizec dicamus, pre- 
cor ut nobis venia detur, absitque indignatio ; neque enim 
libens ac temere hanc inimicitiam susciperem : non sum tam 
miser ac zerumnosus, qui temere omnes offendere velim ; sed 
valde doleo ac crucior, et gloriam Dei blasphemari intuens, 
ct multorum salutem propter voluptatem hanc paulatim 
perire. Quod enim illud suave sit, et nuptiali consortio 
ardentiorem pariat amorem, nunc forte stupebitis audien- 
tes, sed ubi id demonstravero, vos etiam confitebimini. 
Etenim cum legitima muliere congredi, cum non sit vetitum, 
concupiscentiam sedat , et satietatem affert , et immodicum 
restinguit ardorem. — Preterea partus et partuum dolores 





(229.) VIRGINES SUBINTRODUCTAS. 149 


καὶ ὠδῖνες xat τόχοι καὶ παιδοποιίαι καὶ παιδοτροφίαι, 
xai τὰ ix τούτων ἑπόμενα συνεγῆ νοσήματα, πολιορ- 
χοῦντα τὸ σῶμα xal µαραίνοντα τὸ ἄνθος τῆς ὥρας, 
ἀσθενέστερον τὸ χέντρον ἐργάζεται τῆς ἡδονῆς, ᾿Ἐπὶ 
e δὲ τῆς παρθένου οὐδὲν τούτων ἔνι: οὔτε γὰρ μῖξίς ἐστι 
τὸν οἴστρον τῆς φύσεως δυναµένη χαλάσαι xal χατε- 
γεγχεῖν, οὔτε ὠδῖνες καὶ παιδοτροφίαι τὴν σάρχα µα-- 
ῥαίΐνουσαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ πολὺ διασώζουσι τὴν ἀχμὴν, ἅτε 
ἀνέπαφοι µένουσαι ἐντεύῦθεν. Τῶν μὲν [γὰρ] γαµου- 
µένων μετὰ τοὺς τόχους xal τὰς παιδοτροφίας ἆσθε- 
γέστερα τὰ σώματα γίνεται, αἱ δὲ xal εἷς τεσσαρα- 
χοστὸν ἔτος µένουσιν ἁμιλλώμεναι τῶν παρθένων ταῖς 
θαλαμευομέναις" ὅθεν διπλᾶ τὰ τῆς ἐπιθυμίας ἐγείρεται 
τοῖς αυνοιχοῦσιν αὐταῖς, τῷ τε μὴ συγχωρεῖσθαι τῇ 
gs μίξει τὸν πόθον παραμυθεῖσθαι;, xal τῷ µένειν ἐπὶ πολὺ 
τοῦ πόθου τὴν ὑπόθεσιν ἰσχυροτέραν. Ἰαύτην óno- 
πτεύω πρόφασιν εἶναι ἐγὼ τῆς ὁμοσχηνίας ταύτης, 
᾽λλλὰ μὴ ἀγαναχτῶμεν πρὸς αὐτοὺς μηδὲ δυσχεραί- 
νωµεν" οὖδεὶς γὰρ τὸν χάµνοντα ἀναστῆσαι βουλόμενος 
ao £7. ὀργῆς καὶ ἐπιπλήξεως τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ μετὰ θε- 
βαπείας xat παρακλήσεως προσάγειτὰ φάρµαχα. Καὶ 
γὰρ sl μὲν χολάσαι προὔχειτο, xal τὴν τῶν δικαζόντων 
εἴχομεν τάξιν, ἐχρῆν xal dyavaxveiv* el δὲ ἐχείνην 
ἀφέντες, τὴν τῶν ἰατρῶν xal θεραπεῦσαι βουλομένων 
as Μεταλαμθάνοµεν, παραχαλεῖν χρὴ καὶ δέεσθαι, καὶ 
αὐτῶν, el δέοι, τῶν γονάτων ἅπτεσθαι, ὥστε γενέσθαι 
τὸ σπουδαζόµενον. Καθάπερ οὖν ol ἰατροὶ τῶν βλα- 
πτόντων μὲν, ἡδονὴν δὲ ἐχόντων ἀπάγοντες, εἴτε σι- 
τίων, εἴτε ποτῶν, τοῦτο πρὸ τῶν ἄλλων πείθουσι τοὺς 
3o ἁῤῥώστους, ὅτι τὸ τοιοῦτο μετὰ τῆς βλάθης πολλὴν 
£j & xal τὴν ἀηδίαν ᾽ οὕτω xai ἡμεῖς ποιῶμεν, δειχνύν- 
τες αὐτοῖς, ὅτι ἡ ἠδίστη αὕτη συνοίχησις πολὺν ἔχει 
τὸν ὄλεθρον, xal τῶν δηλητηρίων οὐδὲν ἄμεινον φαρ- 
µάκων κατεσχεύασται,. Καὶ δοχεῖ μὲν εὐφροσύνην 
τινὰ ἔχειν, πολλῆν δὲ ἐναποχεχρυμμένην δριμύτητα 
καὶ πιχρίαν χαταχέει τῆς ἡδομένης Quy: ἐπεὶ καὶ 
αὐτὴ ἡ μετὰ πειθοῦς ἀναχώρησις ἀσφαλής. ὍὉ μὲ 
γὰρ φόθῳ τῆς φιλουμένης διαζευγνύµενος xal ἀνάγχη, 
σφοδρότερός τε ἐραστὴς γίνεται, xai ἴσως xol ἐπανήξει 
πάλιν; ὃ δὲ τοῦ πράγματος χαταγνοὺς, καὶ οὕτω φυγὼν 
ὡς ἐπιθλαθὲς καὶ πικρὸν , οὖδ ἂν ὑποστρέψειεν αὖθις, 
τὴν ἐχ τῆς οἰχείας γνώμης ψῆφον πάσης ἀνάγχης ἔχων 
ἰσχυροτέραν. 

Πῶς οὖν αὐτοὺς πείσοµεν, ὅτι οὐ βλαθερὸν τοῦτο 
µόνον, ἀλλὰ καὶ πικρόν; Πῶς δὲ ἄλλως ἡ ἐξ αὐτῆς τῆς 
τῶν πραγμάτων φύσεως; Ερώμεθα οὖν αὑτούς: εἴ τις 
πολυτελῆ τράπεζαν παραθεὶς, πολλῶν καὶ }δίστων γέ- 
µουσαν ἐδεσμάτων, ἀπηγόρευε μετὰ σφοδρᾶς τῆς ἄπει- 
Jc μὴ ἅπτεσθαί τινος τῶν προχειµένων, ἄρα dv τις 
εἴλετο τοιαύτη παραχαθῆσθαι τραπέζη , καὶ χολάζειν 
ἑαυτόν; Οὐκ ἔγωγε οἶμαι: οὐδὲ γὰρ τοσαύτην ἀπὸ τῆς 
ὄψεως ἐχαρποῦτο τὴν ἡδονὴν, ὅσην ἀπὸ τῆς χωλύσεως 
ὑπέμενε τὴν ἀθυμίαν. Τί δὲ εἰ διψῶντι xal xato- 


puerorumque procreationes ac educationes , neenon et frc- 
quentes qui ex his sequuntur morbi, corpus affligentes et flo- 
rem aetatis marcidum reddentes, invalidum voluptatis calcar 
faciunt. Τη virgine autem cohabitatrice nihil horum repe- 
ries : abest. enim coitus, qui naturze impetum deprimat 
et obtundat; neque dolores partus, neque puerorum edu- 
cationes carnem marcescere faciunt : sed juvenilem vigorem 
diu conservat, utpote ab illis.intacta manens. Post partus 
enim et educationes puerorum corpora uxorum infirmiora 
fiunt; ille autem usque in quadragesimum annum in sua 
permanent forma, et cum virginibus jam elocandis cer- 
tant. liuc est quod cohabitantes duplici igne accenduntur : 
nam et ardor eorum non restinguitur coitu eis interdicto , 
el ardoris fomes manet redditurque validior. Hanc ego 
hujus contübernii causam suspicor. Sed ne valde succen- 
seamus eis, neque difficiles simus et importuni. Nam qui 
aegrum vult restituere , non hoc agil ira et verberibus, sed 
offert pharmaca cum magna cura et blanda adhortatione. 
Etenim si ab illis pcenas expetere nobis propositum esset » et 
si judicium ordinem teneremus , indignari oporteret ; sed si 
illo dimisso medicorum et curare volentium munus susci - 
piamus, hortari, obsecrare, et, si opus sit, genua tangere 
opus est, ut quod agendum suscepimus perficiamus. Igitur 
quemadinodum medici, qui vgros a cibo vel potu nocivo 
arcere cupiunt, licet illa admixtam habeant voluptatem, 
ante omnia persuadent inesse illis preeter nocumenta etiam 
multum insuavitatis : sic et nos faciamus , commonstrando 
illis quod cohabitatio illa, quamvis suavis et jucunda 
videatur, perniciosissima sit, et nihilo melior quam mor- 
liferee potiones. Et videtur quidem multam babere letitiam, 
latet tamen multum in ea amaritudinis, quam anime, 
quae voluptatibus oblectatur, infundit. Nam qui persuasus 
discedit, secure diacedit. Sane qui metu et necessitate a 
dilecta sejungitur, fortior amator fit, et fortassis iterum ad 
illam accedet; at si ut rem .damnosam et amaram fugit , 
laudquaquam iterum revertitur, ob calculum sententi; 
δε, quz quavis necessitate violentius illi persuadet. 

2. Quomodo ergo persuadebimus illis, quod hoc non 
solum noceat , sed et amaru:n sit? Et quomodo aliter, quam 
ex ipsa rerum natura? Interrogemus ergo eos, si quis mensa 
sumíuosa apposita, variis dolcissimisque plena eduliis, 
denuntiet summis minis, ne quid propositorum continza- 
tur : num vellet aliquis ad talem mensam considere , et se 
ipsum cruciare ? Ego utique non opinor ; neque enim tanta 
ex aspectu voluptate frueretur, quantam tristitiam ex inter- 
dicto conciperet. Quid autem, si quis sitienti et adusto 


* 


150 


µένῳ πηγήν τις ἐπιδείξας χαθαρὰν xal διαυγΏ, μὴ 
µόνον αὐτῆς μὴ ἀπογεύεσθαι, ἀλλὰ μηδὲ ἄχροις θιγεῖν 
τοῖς δαχτύλοις ἐπέτρεπεν, ἄρα ἂν ταύτης ἐγένετό τι 
πικρότερον tz χολάσεως; Οὐδὲ ἐνταῦθα οἶμαί τινα 

& ἀντερεῖν. Τοσοῦτον γάρ ἐστι τοῦτο xaxbv, ὅτι xai 
τῶν ἔξωθεν οἱ ταῦτα διασχέπτεσθαι μάλιστα ὄντες 
δεινοὶ, ἡδονῆς φύσιν λέγω xak λύπης, θελήσαντες ποιῆ- 
σαι χολαζοµένους τινὰς σφοδρῶς, οὐκ ἄλλως ἐποίησαν, 

3| τούτῳ τῷ τρόπῳφ΄ πλάσαντες vao τινα μῦθον, ἄγουσιν 

ιυ ἐν τῷ μύθῳ τινὰ, ὃν ἔδει δοῦναι δίχην ἐσχάτην , xol 
ἕτερον μὲν οὐδὲν, πανδαισίαν δὲ παραθέντες αὐτῷ, 
xat παραῤβῥέον δείξαντες ὕδωρ, οὐδενὸς ἀπολαῦσαι τού- 
των συνεχώρουν, ἀλλ᾽ ὁμοῦ τε ἐξέτεινε τὴν χεῖρα ἐκεῖνος 
xai τὰ ὁρώμενα ἅπαντα ἀφίπτατο, xol τοῦτο ἐγίνετο 
i6 διαπαντός. Ἰκαὶ οὗτος τῆς χολάσεως ὁ τρόπος ἦν χατὰ 
τὸν μῦθον τὸν ἔξωθεν. Καὶ φιλοσόφων δέ τις ἰδών 
τινα τῶν αὐτῷ συνόντων καταφιλήσαντα νέον εὔμορ- 
Φον , ἐθαύμασεν , εἰπὼν ὅτι xal el; πῦρ οὗτος ῥαδίως 
ἂν χυθιστήσειεν 6 ταύτην τολµήσας διὰ τοῦ φιλήματος 

20 ἀνάψαι ἐν ἑαυτῷ χάµινον. ᾿Ἐγὼ δὲ τοῦτο μὲν οὐχ ἂν 
εἴποιμι, ὅτι τὰς συνοιχούσας φιλοῦσιν 3) ἐπαφῶνται; cl 
δέ τινες ἕτεροι ταῦτα χανηγοροῖεν , δεῖξαι πειράσοµαι 
ὅτι, xiv µέχρι τοσούτου προΐωσι, πικροτέραν πάλιν 
χαθ᾽ ἑαυτῶν τῆς πῥροτέρας ἐπισπῶνται τὴν βάσανον. 
2» Ei γὰρ ὄψις µόνη τοσαύτην ἐντίθησιν ὀδύνην , ὅταν xal 
ἀφὴ προσῃ, τῆς ὄψεως πολὺ παχυτέρα ἁπόλαυσις, 
μείζονα αἴρει τὴν φλόγα, xal δριμυτέραν ἐργάζεται τὴν 
ἀλγηδόνα , καὶ χαλεπώτερον ποιεῖ τὸ θηρίον. "Όσον 
γὰρ ἂν αὔξωμεν τὰ τῆς ἐπιθυμίας, xal ἰσχυροτέραν 
30 αὐτῃ παρέχωμµεν τὴν τροφὴν, τοσοῦτων xal τὰ τῆς 
ὀδύνης ἡμῖν ἐπιτείνεται. Καὶ χαθάπερ 6 τῇ τραπέζη 
xal τῇ πηγη παρακαθήµενος οὐχ οὕτως ὁρῶν ὀδυνᾶται, 
ὡς ὅταν καὶ τῇ χειρὶ θιγεῖν ἐπιτραπεὶς ἀπογεύσασθαι 
χωλυθη πάλιν" οὕτω 9) xal ol τῶν παρθενιχῶν σω-- 
36 µάτων ψαῦσαι ἐπιτρεπόμενοι, Χαλεπώτερον τῆς θέας 
ἀπὸ τῆς ἀφῖις χολάζονται, πιχροτέραν ἐφελχόμενοι τὴν 
ἐκ τῆς ἀποτυχίας ὀδύνην. [Καὶ τί δεῖ«ταῦτα ἀπὸ τῶν 
ἔξωθεν πραγμάτων φιλοσοφεῖν; ἡ γὰρ τοῦ Θεοῦ Vigo 

$ τούτων ἁπάντων ἰσχυροτέρα, αὕτη δείχνυσι τοῦτο 
4u τοιοῦτον v, "T'óv γὰρ Ἀδὰμ χολάσαι βουλόμενος, οὐ 
πόῤῥω τοῦ παραδείσου χατῴχισεν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ πλησίον 
ἐχείνου, ty! ἔχη διηνεχΏ Χόλασιν, τὴν θέαν τοῦ ποθου- 
µένου χωρίου, θεωρῶν μὲν αὐτὸ διαπαντὸς, ἀπολαῦσαι 

δὲ οὖκ ἐπιτρεπόμενος. Ἁλλ’ ἴσως εἴποιτις ἂν, Kal nox, 

4» εἰ πιχρὸν τοῦτο οὕτως ἐστὶ τῇ φύσει, μετὰ τοσαύτης 
αὐτὸ οἱ πολλοὶ διώχουσι τῆς σπουδης» "L0 δὲ πρὸς 
τοῦτο ἐχεῖνο ἂν εἴποιμι, ὅτι αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο µέγιστον 
τεχμήριον τῆς ἐσχάτης αὐτῶν ἀῤῥωστίας ἐστί. Τοῦτο 
γὰρ τῶν νοσούντων τὸ ἔθος, ψυγράν τινα xal ὁλιγο- 
wo χρόνιον ἡδονὰν χαρποῦσθαι, xal μαχρὰν ἑαυτοῖς ἐν- 
τεῦθεν χατασκευάζειν χόλασιν. Τοῦτο γὰρ xol ἐπὶ 
τῶν πυρεττόντων ἴδοι τις ἂν, ot μὴ βουλόωενοι χαρτε- 


ρῆσαι μιχρὸν, δύ ὁλιγογρόνιόν τινα ψυγαγωγίαν xai 
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pr: siti fontem limpidum et purum demonstratum non so- 
lum non degustare, sed ne extremis quidem digitis contin- 
gere permitteret, an quid eo cruciatu acerbius ? Neque hic, 
opinor, mihi contradixerit ullus. Tantum enim hoc ma- 
lum est, ut etiam profani, qui plurimum valent in natura 
voluptatis et tristitite expendenda , volentes effingere quos- 
dam qui valde cruciantur, talem quamdam fabulam in 
medium proferant: Introducitur in fabula quidam extremo 
supplicio afficiendus , cui ostenditur omnium ciborum copia 
et praterfluens aqua, nec conceditur ut aliquo istorum 
(ruatur : et cum extendit ille manum, omnia qux videntur 
8 tactu fugiunt, fitque hoc semper. Et hzec est profano- 
rum de illo supplicii genere fabula. Philosophorum vero 
quidam, cum vidisset sodalium quemdam osculum for- 
moso puero dare, admirabundus dixit ( Xenophontis So- 
crates 1. $3. 9) : Hic opinor priecipitem facile se in ignem 
injiceret, qui tantum in sc fornacem osculo est ansus accen- 
dere. Ego autem non idem dixerim, quod nempe contu- 
bernales suas oeculentur aut contrectent. At si qui alii haec 
calumnientur, demonstrare tentabo quod, si illo usque perve- 
niant , durius sibi quam prius supplicium accersant. Nam 
si aspectus solus tantum infert dolorem , quando contacttts 
accedit, ut est voluptas multo crassior quam aspectus, ita 
majorem struit flammam, acerbiorem efficit dolorem, et 
veliementius feram illam exasperat. Quanio enim magis 
concupiscentias augemus, et plura eis fomenta suppe- 
ditamus, tanto et dolores nostri magis intenduntur. Et 
quemamodum qui mense et fonti assidet, non sic videndo 
dolet, ut cui permissum est imanu attingere , et tamen ne 
degustet prohibetur : sic utique qui ad contrectanda vir- 
ginum corpora admittuntur, graviorem hauriunt cruciatum 
ex tactu quam ex aspectu, dum acerbius rei tact: priva- 
tione torquentur. Et quid opus est philosophari ex rebus 
externis? Dei enim sententia, his omnibus potentior, ipsa 
nobis ostendit rem ita sese habere. Nam cpm veHet punire 
Adam, non procul a paradiso ipsum habitare tecit, sed 
prope paradisum , ut continuam pcenam haberet e spectaculo 
loci quem desiderabat, et eo, quamvis semper illum ante 
se videret, frui non permitteretur. Jam forte aliquis dixc- 
rit, Et quomodo, si lioc natura tam amarum, plerique 
tanto studio sectantur? Ad hoc ego dixerim, istud ipsum 
extrema illorum eegritudinis maximum esse argumentum. 
Nam hic mos esi cegrotantium , ut quaerant frigidum quam- 
dam brevisque temporis voluptatem, unde prolixiorem 
sibi conciliant penam. Hoc et in febricitantibus videre 
quis potest, qui cum paulisper abstinere nolunt a refocil- 
latione momentanea vetitorum vcl esculenforum vel pocu- 
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ποτῶν xal σιτίων χεχωλυµένων ἁπτόμενοι, uoxpdv τινα 

καὶ χαλεπωτάτην ἕαυτοις ἐργάζονται νόσον. — Act δὲ 

τοὺς ὑγιαίνοντας oUx ἀπὸ τῶν νοσούντων λαμθανειν 

τὰς περὶ τῶν πραγμάτων ψήφους; Enel, εἰ τούτοις ἑφό- 
6 μεθα, xal ἰατριχῆς xai φιλοσοφίας χαταγνωσόµεθα. 
Οὐδὲ γὰρ ἐπὶ πυρετῶν, οὐδὲ ἐπὶ γυναικῶν, τοῦτο πά- 
σχουσι µόνον, ἀλλὰ xal ἐπὶ χρηαάτων xal ἐπὶ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων οἱ τὰ τοιαῦτα νοσοῦντες,. Kal γὰρ 
οἱ περὶ τὰ χρήματα µεμηνότες , εἰδότες ὅτι οἱ τὰ μιχρὰ 
ταῦτα ἐνταῦθα προέµενοι τοῖς δεοµένοις μυρία ἐχεῖ 
λήψονται ἀγαθὰ, κατέχουσιν ὅμως αὐτὰ xal χατορύτ- 
τουσι, xal πάντων ἐχπεσεῖν αἱροῦνται τῶν ἀγαθῶν 
μᾶλλον διὰ τὴν duy pv ταύτην xal βραγεἴαν ἡλονὴν, 
7| τῆς αἰωνίου χολάσεως ἀπαλλαγῆναι, καὶ τὴν ἀθά- 
νχτον χαρπώσασθαι ζωὴν, διὰ τῆς προσκαίρου τούτων 
ὑπερογίας. ΊΤοῦτο δη καὶ οὗτοι πάσχουσι, τῆς μικρᾶς 
ταύτης ἐπιθυμίας τῆς διὰ τῶν ὀφθαλμῶν οὐκ ἀνεγό- 
p.£vot μιχρὸν ἑχυτοὺς ἀποστῆσαι, ἀφόρητον ἑαυτοῖς συν- 
d»ouct πΌρ' xat ὅσωπερ ἂν νοµίζωσιν ἤδεσθαι, το- 
σούτῳ μᾶλλον ἐμπλέχονται τῷ χαχῷ, τοῦ διαθόλου 
τοῦτο τεχνασαµένου πρὸς τὴν παραμονὴν τῆς φλογὸς 
xat ἐπίδοσιν, ὅθεν χαιόµενοι xal ἤδονται xal ἀλγοῦσιυ, 
ἄτοπόν τινα κρᾶσιν ἐν ταῖς ἑαυτῶν καταφυτεύοντες 
Ju aic. 

Ei ἑέτις ἡμῶν ἀχρασίαν ἀπὸ τούτων κατα γινώσχει 
τῶν ῥηωάτων (τοὺς Υὰρ Ὑενναίους ἄνδρας xal γυναιξὶ 
συνοικοῦντας μηδὲν πάσχειν δεινόν ) , µακαρίζω μὲν 
τοὺς τοιούτους, καὶ βουλοίμην ἂν xat αὐτὸς τοσαύτην 
λαβεῖν ἰσχύν ' καὶ ἴσως μὲν καὶ αὐτὸς πείθοιαι ὅτι 
30 ἐυνατὸν εἶναι τοιούτους τινάς' ἐθουλόμην δὲ καὶ τοὺς 

ἐγχαλοῦντας ἡμῖν δυνηθηναι πεῖσαι τοῦτο, ὅτι νέος 

σφριγῶν τῷ σώµατι, χόρη συνοικῶν παρθένῳ xal συγ- 
xaÜXusvog xal συνδειπνῶν καὶ συ,δικλεγόµενος δι 
ἁμέρας — τῶν γὰρ ἄλλων οὐδὲν προστίθηµιᾳ τοὺς 
35 ἀχπίρους γέλωτας xat τὰς διχχύσεις καὶ τὰ μαλακὰ 
ῥήματα, καὶ τὰ ἄλλα , ἃ μηδὲ λέγειν ἴσως καλόν’ ἀλλ’ 
ὅτι τὴν αὐτὴν ἔχων οἰκίαν, xal τραπέζης καὶ λόγων 
χοινωνῶν, χαὶ μετὰ παῤῥησίας πολλῆς χαὶ µεταλαμόά- 
νων πολλῶν xal μεταδιοοὺς, οὐδενὶ τῶν ἀνθρωπίνων 
40 ἁλίσχεται, ἀλλὰ καθαρὸς ἐπιθυμίας τε μένει πονηρᾶς 
xai ἡδονῆς, ἐθουλόμην ταῦτα δύνασθαι πείθειν τοὺς 
ἐγχαλοῦντας ἡμῖν, ἀλλ) οὐκ ἐθέλουσι πείθεσθαι, ἀλλὰ 
καὶ Γωαῶν τῶν ταῦτα ἀπολογουμένων καταθοῶσιν ὡς 
ἀναισχύντων, xal τὰ αὐτὰ νοσούντων αὐτοῖς, καὶ τὴν 
4» οἰχείαν περιστελλόντων xaxiav, — Kat τί ταῦτα πρὸς 
ἡμᾶς; φησίν’ οὐδὲ γὰρ της ἑτέρων ἀνοίας ἡμεῖς ὑπεύ- 
θυνοι, οὐδὲ el τις ἀλόγως σχανδαλίζοιτο, δοῦναι δίκην 
άξιος ἐγὼ διὰ τὴν ἄνοιαν τὴν ἐκείνου. Ἀλλὰ Παῦλος 
οὐκ εἶπε τοῦτο, ἀλλὰ x&v ἀδίκως σχανδαλίζηταί τις, 
$0 xày ὃν’ ἀσθένειαν, βοηθεῖν ἐκέλευσε,. Τότε γὰρ µόνον 
ἀπαλλαττόμεθα τῆς ἐπιτεὶς σκανδαλιζοµένοις τικωρίας 
χειµένης, ὅταν ἐκ τοῦ σκανδάλου χέρδος ἕτερον τίκτη- 
ται τῖς ἀπὸ τοῦ σκανδάλου βλάβης μεῖζον ' ὡς ἂν τοῦτο 
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entorum , longum quemdam et diflicillimum invehunt sibi 


morbum.  Oyortet autem ut ii qui bene valent , non eorum 


qui male habent sententiam sequantur. Nam si illos se- 


quemur, etiam medicam artem et philosophiam pro rebus 


vanis habebimus. | Neque enitn aegrotantibus hoc solum in 


febri contingit, vel in mulierum amore, sed et in divitiis et 
in omnibus aliis. Etenim qui in pecunias insaniunt, licet 
sciant quod ii qui hic parva heec indigisimpartiuntur, infinita 
ilic bona capiant , detinent tamen ea etrdefodiunt, et bonis 
omnibus excidere malunt, ob frigidam brevemque hanc 
volupfatulam , quam «terna pana liberari, et immartalem 
vitam adipisci, illas ad breve tempus despiciendo. Hoc 
utique et illis contingit, dum a parva oculorum coneu- 


piscentia se ipsos aliquantisper continere nolentes intolera- 


bilem sibi ignem colligunt : et quanto scilicet se magis 


oblectari putant, tanto magis malo implicantur, diabolo 
suis artibus hoc curante ad incrementum et perseverantiam 
incendii, ut ardentes et delevtentur et doleant, absurdum 
quoddam temperamentum {η animabus suis efficientes. 


3. Jam vero si quis nos intemperantie ob Ίο verba 
condemnet (strenuos enim viros etiam cum mulieribus 
habitantes nihil grave pati), beatos quidem dico qui tales 
sint, et vellem etiam ipse hoc robore donari : et ipse quidem 
forte adducor ut credam posse hujusmodi viros reperiri ; 
vellem tamen iis qui nos reprehendunt, posse hoc a me 
persuaderi, quod adolescens fervens corpore, pucllw 
virgini cohabitans et ad latera ejus assidens, et simul caenans, 
et per diem totum confabulans, ut niliil aliud apponam, 
intempestivos risus et effusos cachinnos et mollia verba, 
atque alia qua dictu inhonesta; sed in eadem, inqu:m, 
habitans domo eidemque commuuicans mense, ubi multa 
est libertas verborum, et ultro citroque accipiuntur multa 
dànturque, nulla humanarum affectionum capiatur, sed 
purus a mala voluptate οἱ concupiscentia permaneat : vellem 
liec iis qui nos arguunt a me persuaderi posse , sed neque 
ipsi volunt doceri, et nobis hzec ad defensionem afferenti- 
bus reclamant quasi impudentibus, eodem quo ipsi morbo 
correplis, propriamque tegentibus malitiam. Et quid haec 
ad nos, inquit? neque nos sumus obnoxii insipientize alic- 
na , neque, si quis stulte scandalizetur, dignus ego sum qui 
poenas dem ob illius insipientiam. | Sed hoc non dixit Pau- 
lus, sed jussit ut, si vel injuste scandalizetur aliquis , ejus 
infirmitati consulatur. Tunc enim solum liberamur a poena 
qua posita est in eos qui scandalum dant aliis, si ex scan- 
dalo aliud quoddam lucrum nascitur majus damno quod ex 
scandalo fit. Adeoque si lioc, non fuerit, et hoc solum 
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μὴ 3), ἀλλ᾽ ἓν µόνον συµθαίνη τὸ σχανδαλίζεσθαι ἑτέ- 


ρους, ἄν τε εὐλόγως ἄν τε ἀλόγως σκανδαλίζωνται, dv 
τε ὡς ἀσθενεῖς, τὸ αἷμα αὐτῶν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τὸν 
ἡμετέραν, καὶ £x τῶν χειρῶν τῶν ἡμετέρων 6 Θεὸς τὰς 
b τοιαύτας ἐχζητήσει ψυχάς. Διά τοι τοῦτο, ἵνα μὴ 
πανταχοῦ μήτε φροντίζωµεν µήτε χαταφρονῶμεν τῶν 
σχανδαλιζοµένων, ὅρους τινὰς ἡμῖν xal κανόνας τέθειχε 
τούτου Ó Χριστὸς, xal τοῦτο χἀχεῖνο ποιήσας μετὰ 
χαιροῦ τοῦ προσήχοντος. "Oe μὲν γὰρ περὶ τῆς τῶν 
10 ἐδεσμάτων διελέγετο φύσεως, καὶ ἐδείχκνυ καθαρὰν αὐτὴν 
οὖσαν, xoi τῆς Ιουδαϊχῆς ἀπήλλαττε παρατηρήσεως, 
εἰσελθόντος τοῦ Πέτρου xai εἰπόντος ὅτι Ἐσχανδαλί- 
σθησαν, « Ἂφες αὐτοὺς », φησί: καὶ οὗ µόνον χατε- 
Φρόνησεν αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ χατηγόρησεν εἰπὼν, « Πᾶσα 
15 γὰρ φυτεία, ἣν οὐκ ἐφύτευσεν 6 Πατήρ µου $ οὐρά- 
vtoc, ἐκριζωθήσεται" » οὕτω τὸν νόµον ἠχύρωσε τὸν 
περὶ βρωμάτων. ᾿ἘΕπειδὴ δὲ ol. τὰ δίδραχµα ἀπαι- 
τοῦντες τῷ Πέτρῳ προσελθόντες ἔλεγον, « 'O διδάσχα- 
Aoc σου οὐ τελεῖ τὰ δίδραγχµα », οὐχέτι τὸ αὐτὸ πεποίη- 
20 xsv, ὅπερ ἐπ᾽ ἐχείνων, ἀλλὰ φροντίζει τοῦ σκανδάλου 
xal φησὶν, « "Iva δὲ μὴ σχανδαλίσωµεν αὐτοὺς, βαλς 
ἄγχιστρον εἰς τὴν θάλασσαν, xal τὸν ἀναθάντα πρῶ- 
τον ἰχθὺν ἄρον, καὶ εὑρήσεις ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ 
cavata: τοῦτον λαθὼν δὸς ἀντὶ ἐμοῦ xal σοῦ. » "Optic 
25 xai Ψροντίζοντα xai μὴ φροντίζοντα; Ἐνταῦθα μὲν γὰρ 
οὐκ κ χατεπείγον ἐχκαλυφθῆναι τοῦ Μονογενοῦς τὴν 
δόξαν" πῶς γὰρ, ὅπου xal ἐπετήδευεν αὐτὴν συσχιά - 
ζειν, καὶ ἐχέλευε πολλοῖς μὴ λέγειν, ὅτι αὐτὸς εἴη 
ὁ Χριστός; Καὶ διὰ τοῦτο ἀπὸ μὲν τοῦ χαταθεῖναι τὴν 
30 δραγμὴν οὐδὲν ἦν βλάθος, ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ καταθεῖναι 
μεγάλ᾽ ἂν ἐτίκτετο xaxd* ὡς γὰρ τύραννον, xal ἀνταί- 
ῥροντα, καὶ τῆς πόλεως ἁπάτης ἐχθρὸν, xal εἷς τοὺς 
ἐσχάτους ἐμθάλλοντα χινδύνους, οὕτως ἂν ἀπεστράφη- 
σαν. Διὰ δὴ τοῦτο xal βουλομένους αὐτοὺς ἁρπάσαι 
$5 τε αὐτὸν xal βασιλέα ποιῆσαι ἀπέφυγε πόῤῥωθεν, ix 
πολλοῦ τοῦ περιόντος ταύτην ἀποχρουόμενος τὴν ὑπό- 
ληγω. ᾿ἘΕκεῖ δὲ ἀναγχαῖον τὸ κατορθούµενον ἦν" διὸ 
χρησίμως τε xal εὐχαίρως xal ἐπὶ κατορθώµατι µεί- 
ζονι χατεφρόνησε τοῦ σκανδάλου. Kal γὰρ εὔχαιρον 
4 ἣν λοιπὸν τοὺς µέλλοντας ἐπὶ τὴν ἀκροτάτην ἀναθαί- 
νειν φιλοσοφίαν μὴ χωλύειν διὰ τὴν εἰς τοὺς Ιουδαίους 
φειδὼ, ἀλλ᾽ ἀφιέναι λοιπὸν τοῦ χαιροῦ χαλοῦντος ἐπὶ 
τὴν τῆς uy χαθαβότητα, xat μὴ χατέχειν ἐν τῇ 
σωματικῇ παρατηρήσει, ἀλλὰ συγγωρεῖν τῆς ταπεινό- 
45 τητος ἁπαλλάττεσθαι ἐχείνης. (Οὕτω xai Παῦλος xol 
καταφρονεῖ τῶν σχανδαλιζοµένων, xal οὐ χαταφρονεῖ, 
ἀκολουθῶν τῷ διδασχάλῳ, καὶ φησὶ, « Πάντα πᾶσιν 
ἀρέσκχω, μη ζητῶν το ἐμαυτοῦ συμφέρον, ἀλλὰ τὸ 
τῶν πολλῶν, ἵνα σωθῶσιν.» Fl 2: [Παῦλος τὸ oixetov 
bo παρορᾶ συμφέρον, ἵνα τὸ τῶν ἄλλων εὕρη, πόσης οὖκ 
ἂν εἴημεν ἄξιοι χολάσεως, μηδὲ οἰκείας ἀποστῆναι 
βλάβης ἀνεχόμενοι ὑπὲρ τοῦ 10 ἑτέρων συμφέρον εὑρεῖν, 
ἀλλ᾽ ἡδέως μεθ) ἑαυτῶν καὶ ἑτέρους προσαπολλύντες, 
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obvenerit , ut scandalizentur alii , sive ob rationem aliquam, 
sive ob nullam , sive ut infirmi offendantur, sanguis illorum 
super caput nostrum, et ex manibus nostris Deus animas 
tales requiret. Et propter hoc, ne per omnia vel curaremus 
vel negligeremus eos quibus offendiculo sumus, terminos 
quosdam et regulas nobis Christus praescripsit, et boc et 
illud faciens, prout tempus postulabat. Enimvero cum 
de natura ciborum dissereret, et ostenderet eam esee puram, 
et a Judaica observatione liberaret, Petro ingresso et dicente 
( Matth. 15. 12 sqq. ), Scandalizati sunt , dixit : Sime 
ipsos. Et non solum despexit , quin et accusavit, dicens, 
Omnis enim plantatio, quam non plantavit Pater mews 
calestis , eradicabitur. Ita legem de cibis irritam fecit. 
Ubi autem qui petebant didrachma, ad Petrum accedentes 
dixerunt, Magister tuus non solvit didrachma, tunc 
non idem egit sicut antea, sed rationem habuit scandali, 
el ait ( Mat(h. 17. 27 ), Ut autem non scandalizemws 
ipsos, mitte hamum in mare, οἱ piscem qui primum 
egressus fuerit tolle, inveniesque in ore ejus staterem : 
htnc acceptum. da pro me et te. Vides modo curantem., 
modo nihil curantem ? Nam hoc loco nihil valde referebat 
gloriam Unigeniti revelari : quomodo enim, cum vel 
studuerit eam obumbrare, praeceperitque multitudini, ne 
dicerent quod ipse esset Christus? Et propterea nihil damni 
ex eo quod dependit didrachma : si autem non solvisset , 
magpa inde nata fuissent mala ; nam ut tyrannum et oblu- 
ctantem et civitatis universe inimicum, et in extrema pe- 
ricula injicientem, utique aversati fuissent. Propterea 
eos qui volebant ipsum rapere el facere regem, longius 
fugit , atque hoc inceptum vehementissime repulit. Priori 
autem loco necessarium erat id quod agebatur : ideo 
utiliter ac tempestive et ut in meliori opere contemsit 
scandalum. Etenim valde tempori congruebat ad su- 
premam philosophiam ascensuros non prohibere, quo 
Jud:wis mos gereretur ; sed abire vocante tempore ad animi 
puritatem, neque relardari corporali observalione, sed a 
vili illa cura eximi. Sic et Paulus modo contemnit eos qui 
scandalizabantur, modo non contemnit, Magistrum sequens, 
et dicit (1 Cor. 10. 33), Per omnia omnibus placeo, 
non quarens quod mihi utile est, sed quod multis, ut 
salvi fiant. Si autem Paulus suam contemnit utilitatem, 
ut inveniat quod multis prosit, quanta nos digni erimus 
poona , si neque proprium fugimus damnum, ut inveniamus 
quod utile sit aliis, sed nos quoque cum aliis suaviter 
perdimus, cum possemus εἰ nos ipsos et alios servare? 
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παρὸν xal ἑτέρους xal ἑαυτοὺς διασῶσαι; Διὰ δὴ 
τοῦτο, ὅταν μὲν ἴδῃ πολὺ τὸ χέρδος, xal τῆς τοῦ σχαν- 
ἑάλου βλάδης μεῖζον, καταφρονεῖ τῶν σχανδαλιζοµέ- 
νων ὅταν δὲ χέρδος 7, μηλὲν, τοῦτο δὲ µόνον τὸ σχαν- 
e δαλίζεσθαι ἐκθαίνη, πάντα καὶ ποιεῖν xal πάσχειν 
αἱρεῖται, ὥστε μὴ τοῦτο γενέσθαι. — Kal οὐ φιλο- 
σοφεῖ τοιαῦτα, ola ὑμεῖς, οὐδὲ λέγει, Διὰ τί γάρ 
εἶσιν ἀσθενεῖς; διὰ τί γὰρ ἁλόγως ταῦτα πάσχουσιν; 
ἀλλὰ δι αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μάλιστα αὐτῶν φείδε- 
10 ται, ἐπειδὴ ἁλόγως τοῦτο πάσχουσιν, ἐπειδὴ ἀσθενεῖς 
εἶσιν. 
Εἰπὲ γάρ µοι, ποίαν ἔχει πρόφασιν εὔλογον εἰπεῖν 
6 σχανδαλιζόµενος ἐπὶ τῷ ἐσθίοντι χρέα xal οἶνον πί- 
νοντι; τοῦτον γὰρ 6 Θεὸς τὸν νόµον ἄνωθεν ἐξέθετο. 
I5 Ἀλλ᾽ ὅμως χἂν ἐπὶ τούτοις σχανδαλίζηταί τις, χαὶ 
τούτων 6 Παῦλος ἀπέχεται. « OO γὰρ μὴ φάγω χρέα, 
φτοὶν, [ οὐδὲ πίω otvov,] ἵνα μ.ὴ τὸν ἀδελφόν µου σκαν- 
δαλίσω.» Καὶ οὖχ εἶπε ταῦτα ἅπερ ὑμεῖς, ὅτι Ἐγὼ 
μέλλω τῆς ἑτέρων ἀλογίας ὑπεύθυνος εἶναι; xol, "Edv 
20 τινι δόξη σχανδαλισθῆναι ἁπλῶς, ἐγὼ ἄξιος δίκην δοῦ- 
ναι; Καίτοι εἰ καὶ εἶπε, δικαιότερον ἂν ὑμῶν εἶπε 
πολλῷ. Ὅ μὲν γὰρ im ἐχείνοις σχανδαλιζόµενος 
ἀλόγιστος σφόδρα xal ἀνόητος: 6 δὲ ἐπὶ τούτοις, πολλὰς 
ἂν σχοίη δικαίας xal εὐλόγους αἰτίας εἶπειν' ἀλλ᾽ ὅμως 
3 xal δικαιότερα ἂν ὑμῶν εἰπὼν ὁ Παῦλος, οὖκ εἶπεν, 
ἀλλ’ εἷς ἓν µόνον εἶδε, τοῦ πλησίαν τὴν σωτηοίαν. 
Καὶ θέα τὴν ὑπερθολήν ' οὗ γὰρ εἶπεν Ἅπαξ, *) Δὶς, 
4 τόσον xal τόσον χρόνον, ἀλλ᾽ « Ele τὸν alova, φη- 
civ, οὗ μὴ φάγω », el σκανδαλίζοιτο ἕτερος. Καὶ ἵνα 
30 u3) νοµ.ίσης µέχρι τούτων αὐτὸν ἑστάναι, χαὶ ἕτερόν τι 
προσέθηκε τούτου πλέον. εἰπὼν γὰρ « Καλὸν τὸ μὴ 
γεῖν χρέα, μηδὲ πιεῖν οἶνον », συνΏψε χἀκεῖνο: 
«Μηδὲ iv ᾧ 5 ἀδελφός σου προσκόπτει, 3) σχανδαλί- 
ζεται, 9) ἀσθενεῖ. » 
3» φίαν τοῦ διδασκάλου" τὸν μὲν ἀσθενοῦντα ἀφεὶς, τὸν 
ἰσχυρὸν διορθοῦται πρὸ ἐχείνου οὗτος γὰρ αἴτιος τοῦ 
ἀσθενεῖν ἐχεῖνον, ὁ χύριος ὢν διορθῶσαι τὴν ἀῤῥωστίαν, 
xal μ. ποιῶν. Καὶ τί λέγω περὶ τῶν ἀσθενῶν δελ» 
φῶν; Καὶ γὰρ Ἰουδαίοις καὶ Ἕλλησι χελεύει ταύτην 
 παρέχειν τὴν πρόνοιαν. — « Ἀπρόσχοποι γὰρ, quocl, 
γίνεσθε xal Ἰουδαίοις xai Ἓλλησι xal τῇ ᾿Εχχλησίᾳ 
τῷ Θεοῦ.» "Ὥστε ὅσῳ ἂν ἰσγρότερον εἶναι λέγης 
σαυτὸν, xal μηδὲν ἀπὸ τῆς ὁμοσχηνίας βλάπτεσθαι 
ταύτης, τοσούτῳ μᾶλλον ὑπεύθυνον σαυτὸν χαθιστᾶς 
&» τοῦ διασπάσαι τὸν δεσµόν. "Όσῳ γὰρ ἂν ἧς ἰσχυρό- 
τερος, τοσούτῳ δικαιότερος ἂν εἴης τὸν ἀσθενέστερον 
διαθαστάσαι. — "Av μὲν οὖν ἀσθενὴς ς, διὰ σαυτὸν 
ἀπόστηθι: ἂν δὲ ἰσχυρότερος, διὰ τὸν ἀσθενοῦντα. O0 
γὰρ ἑαυτῷ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἑτέροις ἰσχυρὸν εἶναι χρὴ 
te τὸν ἰσγύοντα. Εὶ δὲ λέγων ἰσχύειν, τὴν ἀσθένειαν 
τὴν ἐχείνου περιορᾶς, διπλην δώσεις δίχην, ὅτι τε οὖκ 
ἐφείσω, xal ὅτι πολλὴν ἔχων τοῦ φείσασθαι δύναμιν. 
Ὑπεύθυνος γὰρ ἕχαστος ἡμῶν τῆς τοῦ πλησίον σωτη- 
plac ἐστί. Διὰ τοῦτο οὐχὶ τὰ ἑαυτῶν σχοπεῖν, ἀλλὰ 
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Propterea cum videt majus lucrum quam damnum , con- 
temnit eos qui scandalum patiuntur : ubi autem lucrum 
videt nullum , solum autem scandalum inde evenire , omnia 
el facere et pati paratus est ne eveniat. Et non disputat 
talia more nostro , neque dicit , Quare sunt infirmi ? quare 


sine causa sic affecti sunt? sed ea de causa ipsis potissi- 
mum parcit , quia ob rationis penuriam ita se habent, quia 


infirmi sunt. 


3. Dic enim mihi qualem ille rationabilem pratextum 
dicere potest, qui scandalizatur in comedente carnem et 
bibente vinum? hanc quippe legem Deus olim posuit. Ve- 
rumtamen in his si scandalizetur aliquis, Paulus abstinet. 
Non carnem comedam, inquit (1 Cor. 8. 13 ), [ neque 
vinum bibam,] ut ne scandalizem fratrem. | Nec dixit 
ea qua vos dicitis : Subjiciendusne ego aliens insipientia ? 
et Num quia alicui simpliciori videtur esse scandalum , ego 
dignus qui supplicium luam? Quamvis etiam si dixisset , 
multo tamen justius dixisset quam vos. Nam qui in illis 
scandalizatur, insensatus est et valde insipiens ; verum ille 
in his multas justas et dignas causas quas dicat habuerit. At 
licet justiores dicendas haberet Paulus , siquidem voluisset ; 
at non dixit, sed ad unum solum spectavit, nempe salutem 
proximi. Et vide quam eminenter : non enim dixit Semel, 
aut Bis, aut tanto tempore , sed In eernum, ait, non co- 
medam, si scandalizetur alius. Et ut ne putes in his eum 
subsistere, et aliud quiddam adjicit hoc majus. Ubi enim 
dixit ( Rom. 14. 21 ), Bonum est non comedere carnem, 
et non bibere vinum, conjunxit et illud : Neque illud, 
per quod frater (uus impingit, vel scandalizatur, vel 
infirmatur. Et animadverte rursus sapientiam pracepto- 
ris. Relicto enim infirmo fortem corrigit ante illum : nam 
fortis auctor est quod ille infirmus sit, eo quod possit in- 
firmitatem corrigere , et non faciat. Et quid dico de inüir- 
mis fratribus? Etenim Judowis et gentibus jubet eamdem 
curam impendi ( 1 Cor. 10. 32) : Sine offendiculo, ait, 
estote et Judais εί gentibus et Ecclesie Dei. aque 
quanfo te fortiorem esse dicis, nihilque a cohabitatione 
nocumenti accipere, tanto magis te ipsum debitorem con- 
Stituis, ut vinculum hoc rumpas. Nam quanto fortior 
eras, tanto equius fuit, ut infirmiorem gestares. lgitur 
si infirmus es, propter te ipsum desiste; sin robustior, 
propter alterius infirmitatem. Non enim sibi ipsi dumta- 
xat, sed et aliis fortem esse oportet eum qui fortis est. 
Quo dsi te fortem esse dicis, et infirmitatem illius conte- 


mnis, duplam dabis poenam , tum quod non pepercisti, tum 
quod multa tibi vis erat ut illi parcere posses. Nam unus- 


quisque nostrüm debitor est salutis proximi. Propterea 


» 
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τὰ τοῦ πλησίον ἐκελεύσθημεν. Τιμῆς vp ἠγοράσθη- 
pev * 6 δὲ ἀγοράσας ἡμᾶς τοῦτο προσέταξεν ἐπὶ τῇ χοινῆ 
πάντων ἡμῶν λυσιτελεία. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο µόνον συι- 
θαΐνει τὸ χέρδος, ὅτι τὰ οἰκεῖα σώζομεν µέλη, ἀλλ᾽ 
6 ὅτι xal ἑαυτοὺς ἐν ἀσφαλεία καθιστῶμεν µείζονι. Káv 
γὰρ μυριάχις φιλοσοφῆς, δύ αὐτῶν ἐλέγχη τῶν πρα- 
Υμάτων, οὐ τὴν τυχοῦσαν δεχόμενος βλάθην ἀπὸ τῆς 
συνοικήσεως ταύτης. "Όταν γὰρ ἴδω σε δυσαποσπά-- 
στως ἔχοντα, xal µυρίων βλαπτομένων καταφρονοῦντα, 
10 καὶ πολλῶν ἐγκαλούντων οὐδὲ ἐπιστρεφόμενον , ἀλλὰ 
xal τὴν δόξαν ἑαυτοῦ καταπατοῦντα, xal τῷ χοινῶ τῆς 
᾿Εχκλησίας προστριβόμενον χατηγορίαν πολλὴν, xol 
τὰ τῶν ἀπίστων ἀνοίγοντα στόµατα», xal πάντας πο- 
vnpi περιθάλλοντα δόξῃ, καὶ τοσαῦτα μὲν ἀπὸ τοῦ 
I$ συνοιχειν καχὰ, ἀγαθὸν δὲ μηδὲν ὑμῖν ἐγγινόμενον, 
ἀπὸ δὲ τοῦ χωρισμοῦ, τούτων μὲν ἁπάντων τὴν ἀναί- 
Ρεσιν τῶν κακῶν, πολλῶν δὲ ἑτέρων κτῆσιν ἀγαθῶν, 
εἶτα οὐχ ἀνεχόμενον ἀποπηδῆσαι, πῶς δυνῄσοµαι πεῖ- 
σαι τοὺς ἐγχαλοῦντας, ὅτι πάσης ἀπήλλαξαι προσπα- 
20 θείας , xal ἐπιθυμίας εἶ πονηρᾶς χαθαρός; Μᾶλλον δὲ 
οὐδὲν ὑπὲρ τούτων φιλονειχῶ ἀλλ’ ἔστω σε εἶναι xal 
συνοικοῦντα χαθαρόν" χαίτοι γε ὃ µαχάριος "106 οὖκ 
ἐτόλμησε τοσαύτην ἑαυτῷ μαρτυρῆσαι δύναμιν καὶ 
φιλοσοφίαν, ἀλλ᾽ 6 πᾶσαν ἐπελθὼν ἀρετὴν, καὶ πάντων 
35 ὑπερενεχθεὶς τῶν τοῦ διαθόλου δικτύων, καὶ πρῶτος 
xal μόνος τοσαύτην ἐπιδειξάμενος κχαρτερίαν, xal 
πάντα σίδηρον καὶ ἁδάμαντα τῇ τῆς ψυγῆς παρελθὼν 
ἐγχρατείᾳ, xal χαταχόψας τοῦ διαθόλου τὴν ἰσχὺν, 
οὕτως ἐδεδοίχει τὴν τοιαύτην πάλην, καὶ ἐνόμιζεν ἀδύ- 
30 νατον εἶναι συνοικοῦντα παρθένῳ µένειν ἀσινῃ καὶ κα- 
Oxpóv, ὡς μὴ µόνον τῆς συνοικήσεως ταύτης πόῤῥῳω 
xal μακρὰν ἑαυτὸν καταστῆσαι, ἀλλὰ xol τῆς ὄψεως 
τῆς ἁπλῶς xai ἀπὸ συντυχίας γινοµένης, καὶ γόμον 
ἔθηκε τοῖς ὀφθαλμοῖς τοῖς ἑαυτοῦ, μηδὲ ἁπλῶς εἰς 
3& παρθένον ἰδεῖν. δει γὰρ, ἦδει σαφῶς, ὅτι οὗ µόνον 
τὸν συνοικοῦντα , ἀλλὰ xal τὸν βλέποντα περιέργως εἷς 
ὄψιν παρθενιχῆν δύσχολον, τάχα δὲ καὶ ἀδύνατον, τὴν 
ἐκεῖθεν διαφυγεῖν βλάθην * διὸ Dee, « Kat οὐ συνύσω 
ἐπὶ παρθένῳ. » 
ϱυ ἍµΕἰ δὲ μικρός σοι πρὸς ἅμιλλαν ὃ Ἰὼδ, καίτοι γε 
οὐδὲ τῆς χοπρίας ἐσμὲν ἄξιοι τῆς ἐκείνου , πλὴν ἀλλ’ εἰ 
ἔλαττόν σου t7 μεγαλοψυχίας εἶναι γοµίζεις τὸ ὑπό- 
δειγµα, ἐννόησον τὸν μεγαλοφωνότατον χήρυχα τῆς 
ἀληθείας [1αὔλον, ὃς ἅπασαν περιελθὼν τὴν οἰχουμένην, 
45 xal δυνηθεὶς εἰπεῖν ἐχεῖνα τὰ πολλΏς Ὑέμοντα φιλοσο- 
φίχς ῥήματα, ὅτι οὐχέτι αὐτὸς εἴη ζῶν, ἀλλ᾽ 7; Ἀριστὸς 
ἐν αὐτῷ, xal ὅτι ἐσταύρωται τῷ κύσµῳ, καὶ ὁ χόσμος 
αὐτῷ, xat ὅτι καθ) ἡμέραν ἀποθνγσχε: μετὰ τὴν τοσαύ- 
την τοῦ πνεύματος χάριν xal τὴν τοσαύτην τῶν ἄθλων 
δ0 ἐπίδειξιν, μετὰ τοὺς ἀφάτους χιγδύνους, μετὰ τὴν Ίχρι- 
θωμένην φιλοσοφίαν, δειχνὺς ἡμῖν καὶ παραδηλῶν, ὅτι 
ἕως ἂν ἐμπνέωμεν καὶ τὴν σάρχα ὤμεν περικείµενοι 
ταύτην, παλαισαάτων ἡμῖν χρεία xol πόνων, xal οὐχ 
ἔστιν ἀπραγαόνως κατορθῶσαι σωφροσύνην ποτὲ, ἀλλὰ 
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jussi sumus, non qua nostra sunt, sed qum proximi spe- 
ctare. Pretio enim emti sumus, et qui nos redemit, hoc 
precepit in communem animarum nostrarum utilitatem. 
Non enim hoc solum nostrum est lucrum, ut membra 
nostra servemus, sed ut nos etiam ipsos in majori secu- 
rifate constituamus. Quamvis enim millies philosophe- 
ris, redargueris tamen per opera, damnum ex hac cobabi- 
tatione accepturus non vulgare. Quando enimte video ita 
avelli non posse, et millia eorum despicere, quibus da- 
mnum infertur, nec converti te tam multis reprehendenti- 
bus, sed et gloriam tuam conculcare, Ecclesieque maguain 
invidiam conflare, atque infidelium ora aperire , omnesque 
mala opinione imbuere, et tanta quidem ex coliabitatione 
nasci mala, nullum autem provenire bonum; ex separa- 
lione vero horum omnium malorum sublationem , multo- 
rum aulem aliorum bonorum possessionem adipisci licere, 
deinde cum resilire nolis, quomodo persuadere potero 
aliis quod affectionis sis expers et a concupiscenlia mala 
purus? Imo vero super his niliil contendo; sed esto quod 
sis eliam cohabitando purus, quamvis ne Job quidem ille 
beatus ausus fuit tantam virtutem et sapientiam sibi adscri- 
bere; seid qui omnem exercuerat virtutem, omnibus diaboli 
retibus superior evaserat , qui primus et solus tantam for- 
titudinem demonstravit, et omne ferrum et adamantem sua 
continentia praetergressus subnervavit diaboli potestatem , 
sic veritus erat talem pugnam , et ita putavit impossibile 
esse cohabitare virgini sine damno et purum , ut non solum 
ἃ cohabitatione tali procul et longe se ipsum , sed et ab 
aspectu prorsus et consortio subduxerit , legemque posuerit 
oculis suis omnino in virginem ne respicere quidem. Scie- 
bat enim et probe noverat quod non solum cohabitantem , 
sed et aspicientem curiose in faciem virginis difficile, forte 
aulem et impossibile sit effugere damnum, quod inde oritur. 
Propler quod et dicebat ( Job. 31. 1 ), Ne cogitem quidem 
dc virgine. 

5. AU si parvus videtur tibi ad certamen Job, quamvis 
revera neque stercore illius simus digni; verumtamen si 
minus tua magnanimitate esse putas exemplum, coyita vo- 
calissimum praeconem veritatis Paulum, qui totum orbem 
circuit, et dicere potuit. verba illa multa sapientia referta, 
quod ( Ga/a£. 2. 20 ) non jam ipse sit vivens, sed Christus 
in ipso, el quod ( Ga/. 6. 14) crucifixus sit mundo et mun- 
dus ipsi, et quod ( 1 Cor. 15. 31) quotidie moriatur : 
post tantam spiritus gratiam et. tanta. certaminum speci- 
mina, post inenarrabilia pericula, post tam eximium 
perfectae sapientiae studium, declarat nobis et common- 
strat quod, donec spiraverimus οἱ hac carne fuerimus 
circumdati, certaminibus nobis opus sit et laboribus, ne- 
que otio temperantia paretur, sed inultis sudoribus et labo- 





(ο ..) 
πολλῶν ἡμῖν ἱδρώτων δεῖ xal χαμάτων πρὸς τουτὶ τὸ 
τρόπαιον, οὕτως ζλεγεν' « Ὑπωπιάζω µου τὸ σῶμα, xal 
δουλαγωγῶ, µή πως ἄλλοις χηρύξας αὐτὸς ἀδόχιμος 
Ἱέωμαι,.» Ταῦτα δὲ ἔλεγε δηλῶν τὴν ἐπανάστασιν 
$ τῆς σαρχὸς xal τὴν ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας λύτταν, xat τὸν 
διηνεχῆ πόλεµον, καὶ τὸν ἐναγώνιον αὐτοῦ βίον. Διὰ 
τῶτο xal ὁ Χριστὸς τοῦ πράγματος δηλῶν τὴν δυσχο- 
λίαν, οὐδὲ ἐμθλέπειν ἁπλῶς ἠφίει el; τὰς τῶν γυναικῶν 
όψεις, ἀλλὰ xai τῃ τῶν μοιχῶν χολάσει τοὺς οὕτως 
i0 ὁρῶντας χολάζειν ἠπείλησε. Καὶ τῷ Πέτρῳ εἰπόντι 
ὅτι « Οὐ συμφέρει γαμῆσαι»;, οὐκ ἐνομοθέτησε μὴ 
Ἰαμεῖν, ἀλλὰ παραδηλῶν τοῦ πράγματος τὸν ὄγχον, 
ἔλεγεν, « 'O δυνάµενος χωρεῖν, Κωρείτω.» Ἀχούομεν 
δὲ χαὶ ἐπὶ τῆς γενεᾶς τῆς ἡμετέρας, ὅτι πολλοὶ χαὶ 
1$ σιδήρῳ ἅπαν τὸ σῶμα χαταδήσαντες, xal σάχχῳ πε- 
βιθαλόντες, xai πρὸς τὰς τῶν ὁρῶν ἀἁναδραμόντες 
χορυδὰς, xal νηστεία συζῶντες διηνεχεῖ xal παν- 
νυχίσι xal ἀγρυπνίαις, xal πᾶσαν ἐπιδειχνύμενοι 
σχληραγωγίανᾳ xal γυναιξιν ἁπάσαις ἀπαγορεύσαντες 
3 ἐπιθαίνειν τοῦ δωματίου xal τῆς χαλύδβης τῆς ἑαυτῶν, 
xal τῷ τρόπῳ τούτῳ παιδαγωγοῦντες ἑαυτοὺς, μόλις 
περιγίνονται τῆς κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν µανίας. Σὺ δὲ 
λέγεις ὅτι, x&v. συνοικοῦντα Unc παρθένῳ xal προσδε- 
δεµένον, xol τρυφῶντα, xal τὴν ψυχὴν προϊέμενον 
Ἡ μᾶλλον dj τὴν σύνοικον, xat πάντα xal παθεῖν xai 
ποιῆσαι αἱρούμενον 1) χωρισθῆναι τῆς ποθουµένης, μὴ 
πιστεύσης τι τεονηρὸν, μηδὲ ἐπιθυμίας εἶναι νοµίσης 
τὸ πρᾶγμα, ἁλλ᾽ εὐλαβείας. λλ᾽ οὗ περὶ τῶν σώ- 
ἕατα ἐχόντων, ὦ θαυµάσιε, ἀλλὰ περὶ τῶν λίθοις 
Ἡ συνοιχούντων οὕτω διαχεῖσθαι χρή. Καὶ σὺ μὲν loo 
ἀπιστεῖς διὰ τὴν πολλὴν σωφροσύνην * ἐγὼ δὲ ἤχουσα 
διηχουµένων τινῶν, ὅτι πολλοὶ xai πρὸς ἀγάλματα xat 
λίθους ἔπαθόν τι. Εἰ δὲ ἔνθα σχληρότης καὶ ἀντιτυ- 
xia, f, διάπλασις µόνη τοσοῦτον ἴσχυαεν, ὅταν μετὰ 
3 τῆς διαπλάσεως καὶ σῶμα ἁπαλὸν 7 ὑποχείμενον, τίνα 
dx ἐργάσεται µανίαν ; πῶς δὲ οὐ δόξουσιν εἶκότα λέ- 
Ἶειν μᾶλλον ol χατηγοροῦντες, 3| ὑμεῖς ol. ἀπολογού- 
μενου Τί γὰρ εἶκὸς, εἶπέ pot, ἐπιθυμεῖν ἄνδρα 
Ἱυναικὸς, ἡ μὴ ἐπιθυμεῖν; Πάντως ἂν εἴποιμεν ἐπιθυ- 
( μεῖν. Πάλιν τὸν µυρίων ὠθουσῶν ἔξω προφάσεων 
εὐλόχων οὐχ ἀνεχόμενον ἐξελθεῖν, ἀλλ᾽ εἰσωθοῦντα Éau- 
τὸν ix οὐδενὶ μὲν κατορθώματι, μυρίοις δὲ ὀνείδεσι 
xat βλάθαις οἰκείων τε xal ἀλλοτρίων, τί εἰχός; ἐξ 
ἀγαθῆς τοῦτο προαιρέσεως πάσχειν, 7) ἐκ πονηρᾶς; 
& Τάγα ἂν ἐκ πονηρᾶς εἶποι τις μᾶλλον. Πλὴν ἀλλὰ 
μηδὲν ὑπὲρ τούτων ἀχριθολογώμεθα, ἀλλὰ χείσθω 
μήτε χατὰ λόγον σχανδαλίζεσθαι τοὺς σχανδαλιζοµέ- 
νους, µήτε δικαίως , ἀλλ᾽ εἰκῇ xal µάτην * τίνος ἕνε- 
κεν συνοιχεῖς, εἰπέ µοι, τῇ παρθένως Δι’ οὐδὲν γὰρ ἡ 
WM ουνοίχησις αὕτη νενοµοθέτηται, ἢ δι’ ἔρωτα xal πόθον’ 
ἐπεὶ περίελε τοῦτο, xal ἀνήρηται ἡ τοῦ πράγματος 
Ἰρία. Τίς γὰρ ἂν ἕλοιτο ἀνὴρ ὢν ταύτης γωρὶς τῆς 
ἀνάγχης γυναιχείας ἀνέχεσθαι τρυφῆς καὶ ὕθρεως xat 
τῶν ἄλλων τῶν τοῦ γένους ἔλαττωμάτων ἐκείνου ; Διὰ 
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ribus opus sit ad hoc tropeum parandum, sic dicens 
( 1 Cor. 9. 27 ) : Castigo corpus meum , et in servitutem 
redigo , ne dum aliis przdicavero , ipse reprobus fiam. 
Hac autem dicebat declarans seditionem carnis , et concu- 
piscentiee rabiem , praeliumque continuum, ac vitam sem- 
per in agone constitutam. Et idcirco etiam Christus diffi- 
cultatem rei declarans, neque vel licite aspicere permittit 
mulierum facies, sed et adulterorum pcena puniendos sic 
respicientes interminatus est. Et cum dixisset Petrus 
( Matth. 19. 10 ), Non expedit uxorem ducere , non sta- 
tuit legem ne ducantur uxores, sed gravitatem rei declarans 
dicebat ( ib. 12) : Qui potest capere, capiat. Audimus 
autem et hoc nostro seculo, nonnullos ferro totum cor- 
pus ligantes, et sacco vestientes, et ad vertices montium 
currentes, et in continuis jejuniis ac pervigiliis viventes, 
omnemque discipline severitatem ostendentes, omnibus 
mulieribus ingressum in domunculam et togurium suum 
interdicere, atque liac ratione se ipsos castigantes agre 
At tu di- 
cis : Licet videas coliabitantem virgini, et alligatum, et 
deliciantem, et animam potius amittentem quam cohabita- 


tamen concupiscentia furorem comprimere. 


tricem, paratumque omnia et facere et pati potius quam se. 
parari a dilecta, ne suspiceris aliquid mali, ne putes concu- 
piscentize negotium, sed pietatis potius.  Admirande vir, ita 
e«istimare oportet de iis qui lapidibus cohabitant, non de 
hominibus. Ettuquidemforte noncredis ob magnam tuam 
continentiam ; ego autem audivi quosdam dicentes quod 
eliam multi erga lapides et statuas nonnihil affecti sint. 
Quodsi tantum valuit artificium solum, ubi aspera et dura 
materies, quantam operabitur insaniam in effigie pulchra 
tenerum corpus? Quomodo non credentur magis verisimilia 
dicerequi vos accusant, quam vos qui defenditis? Quid enim 
verisimile, dic mihi? an quod vir mulierem concupiscat, an 
quod non concupiscat ? Omnino dixerimus quod concupiscat. 
Rursum cum innumerz causa impellant ut egrediatur, nec 
egredi velit, sed se ipsum injiciat, nullo opera pretio, mul- 
lis vero probris ac nocumentis sequentibus , tum suis , tum 
alienis, quid hinc conjicias? ex bonone hoc agi propo- 
sito, an ex malo? Opinor quis facile dixerit quod ex malo. 
Verumtamen non de iis ipsis diligenter scrutabimur, sed 
ponatur quod ii qui scandalizantur non scandalizantur 
juste, sed temere et sine causa : dic mihi cujus gratia vir- 
gini cohabitas? Nulla enim alia de causa statuta est coha- 
bitatio liec, quam propter dilectionem et amorem : nam 
aufer hoc, et auferetur rei utilitas. Quis enim vir cst, qui 
vellet sine hac necessitate ferre delicias ct injurias mulie- 
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τῶτο xal ὁ Θεὸς ἐξ ἀρχῆς τὴν γυναῖκα ταύτῃ χαθώ- 
πλισε τῇ ἰσχύῖ, εἰδὼς ὅτι σφόδρα εὐχαταφρόνητος 
ἔσται, μὴ ταύτην ἐπαγομένη τὴν ἀνάγχην, καὶ ὅτι οὐ- 
δεὶς ἂν ἕλοιτο αὐτῃ συνοιχῆσαι καθαρεύων ἐπιθυμίας, 

6 El γὰρ xal τοσαύτης ἐπικειμένης ἀνάγκης νῦν xal 
πολλῆς ἑτέρας χρείας — xal γὰρ xai παιδοποιοῦσι , 
καὶ οἰχουροῦσι, καὶ ἕτερα διαχονοῦνται πολλὰ καὶ 
πλείονα τούτων” el δὲ τοιχῦτα νῦν xal τοσαῦτα λειτουρ- 
γοῦσαι τοῖς ἀνδράσιν εὐχαταφρόνητοι πολλάκις ἐγέ- 

10 νοντο, xal τῆς οἰχίας ἐξεθλήθησαν, πῶς ἂν ἐπιθυμίας 
χωρὶς ἦσαν ὑμῖν ποθειναὶ, καὶ ταῦτα τοσούτοις ὑμᾶς 
ὀνείδεσι περιθάλλουσαι; Ἡ λέγετε τοίνυν τὴν αἰτίαν 
τῆς συνοιχήσεως, 2) οὐδεμίαν ὑποπτεύειν ἑτέραν ἀνάγχη, 
ἀλλ) ἡ πονηρὰν ἐπιθυμίαν xal ἡδονὴν ἐπονείδιστον. 

p Τί οὖν, ἂν δυνηθῶμεν, φησὶν, αἰτίαν εὔλογον xal 
δικαίαν εἰπεῖν, ἔσῃ µάτην ταῦτα περὶ ἡμῶν εἴρη- 
xoc; Μάλιστα μὲν οὐδεμίαν ἐρεῖτε τοιαύτην΄ πλὴν 
ἀλλὰ xol οὕτως ἐθουλόμην μαθεῖν, εἴ τινα σχιὰν γοῦν 
ἔχετε εὐλόγου προφάσεως εἰπεῖν. ᾿Ἀπροστάτεντος, 

20 φησὶν, ἐστὶν ἡ παρθένος, ox ἄνδρα ἔχουσα, οὗ χη- 
Gea)», πολλάχις δὲ οὐδὲ πατέρα , οὐκ ἀδελφὸν, xoi 
δεῖται τοῦ χεῖρα ὀρέξοντος, xal τὴν ἐρημίαν παραµυ- 
θησοµένου, xal πανταχοῦ προθεθληµένου xal χατα-- 
στήσοντος αὐτὴν ἐν ἀσφαλείᾳ πολλῇ xal λιµένι. Ποία 

25 ἀσφαλεία, εἶπέ uot; molo λιµένι; τὸν γὰρ πρόθολον οὖκ 
εἴογοντα ὁρῶ τὰ χύµατα, ἀλλ᾽ ἐπεγείροντα, xal τὸν 
λιμένα οὖχ ἀναστέλλοντα τὸν χειμῶνα, ἀλλὰ xal τὰς 
οὐχ οὔσας τίχτοντα τριχυµίας. Εἶτα οὖκ αἰσχύνεσθε, 
οὐχ. ἐγχαλύπτεσθε τοιαῦτα ᾿ἀπολογούμενοι; El γὰρ 

30 µηδεµία ix ταύτης τῆς διαχονίας ἐτίκτετο καχηγορία, 
μηδὲ βλάδη, μηδὲ σχάνδαλον, ἀλλὰ μετ) εὐφημίας 
ἐξῆν αὐτὸ τοῦτο ποιεῖν, τίνος οὐκ ἂν ἦτε ἐλεεινότεροι 
τὸν πλοῦτον αὐτῆς αὕξοντες, xal πρὸς φιλοχρηματίαν 
γυμνάζοντεςᾳ xal sl; πράγματα ἐμθάλλοντες, xal 

35 πρὸς χοσμιχὰς παιδοτριθοῦντες φροντίδας, οἰχονόμων 
τάξιν xal ἐπιτρόπων xal ἀγοραίων τινῶν ἀνταλλαττό- 

µενοι; Καὶ σφόδρα γε’ οὗ γὰρ δυνήσεσθε περὶ ἄκτη- 
μοσύνης διαλεχθῆναι, xal πεῖσαι τῶν ὄντων χατα- 
φρονεῖν, οἱ πάντα ποιοῦντες ὅπως µένοι xal αὔξοιτο 

40 τὰ ὄντα, xal πόροι πόροις ἐπιγίγνοιντο , κάπηλοί τινες 
καὶ παλιγχάπηλοι δι) ἐχείνας qwópasvot , ἄχρηστοί ve: 
οὗ }ὰρ xal γενναῖαι ὑμῶν αἳ ἐλπίδες, ol τὸν σταυρὸν 
χελευσθέντες βαστάζειν καὶ ἔπεσθχι τῷ Χριστῷ, ῥί- 
Ψαντες τὸν σταυρὸν, χαθάπερ στρατιῶται μαλαχοὶ τὴν 

4s ἀσπίδα, Ἰλαχάτῃ παραχάθησθε xai καλαθίσχῳ, Ov 
ἑτέρας αἰσχροτέρας µεθόδου τὴν εἷς τὸν παρόντα βίον 
ἀνοίξαντες θύραν. (Οὐ γὰρ οὕτως αἰσχρὸν τοὺς γεγα- 
µηχότας ταῦτα οἰκονομεῖν, ὡς τοὺς προσποιουµένους 
ὑμᾶς ἀποπεπηδηκέναι μὲν τῶν παρόντων, δι ἑτέρου δὲ 

50 προσώπου πάλιν αὐτὰ ὑπρδυομένους. Διὰ τοῦτο λαι- 
µάργων xal παρασίτων xal κολάχων xai γυναικοδού- 
λων πανταχοῦ δόξαν λαμθάνομεν, ὅτι χαμαὶ τὴν εὐγέ- 
νειαν ἅπασαν ῥίψαντες τὴν ἄνωθεν δοθεῖσαν ἡμῖν, 
ἀντικαταλλαττόμεθα τὸν ἀπὸ τῆς (7 δουλοπρέπειάν 
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bres εἰ alia hujus sexus vitia? Propterea et ab initio Deu« 
mulierem hoc robore armavit, probe sciens quod valde de- 
spicabilis esset, nisi hanc necessitatem induceret, et quod 
nullus ei cohabitaturus esset, qui a cupiditatibus esset im- 
munis. Namsi nunc ubi tam necessario οἱ utiles sunt, 
cum et pueros procreant, et domum custodiunt, et alia 
multa his plura administrant : si igitur, inquam, cum ita 
viris ministrant, ssepe tamen contemte sunt, ut e domo 
ejiciantur, quomodo absque concupiscentia vobis esse pos- 
sunt dilecte, preesertim quae vos tot opprobriis onerent? 
Vel ergo causam cohabitationis dicite, vel nullam aliam 
suspicari necesse, quam malam concupiscentiam et ignomi- 
niosam voluptatem. 

6. Quid igitur, si poterimus, ait, causam justam et rationa- 
bilem dicere, an tum frustra hsec dixeris? Maxime quidem 
nullam talem dicetis, verumtamen hac etiam ratione vel- 
lem discere, an vel umbram aliquam justi pretextus di- 
cere possitis. Defensore caret, ait, virgo, neque virum ha- 
bet, neque tutorem , szepe item neque patrem, nec fratrem; 
indiget aliquo, qui ei manum praebeat, et solitariae mcero- 
rem consoletur, et ubique se pro ea opponat adversariis, et 
ipsam in securitate et portu constituat. Quam tu mihi se- 
curitatem, quaeso , quem portum narras? Portüs enim pro- 
pugnaculum video non arcens fluctus, sed excitans, ct 
portum non comprimentem tempestates , scd graves quae 
non aderant moventem procellas. Non confundimini, non 
vultus vestros obtegitis, dum hanc defensionem affertis? 
Nam si ex hoc ministerio neque mala fama, neque damnum, 
neque scandalum nasceretur, sed fama adhuc salva liceret 
istud ipsum facere , an non admodum miseri essetis, qui, 
dum divitias ejus augetis et ad pecuniarum amorem illam 
exercetis, in negotia conjicitis et ad mundanas curas insti- 
tuitis, eeconomorum, curatorum et forensium officia adire- 
tis ? Sane: non enim poteritis de paupertate disserere, ac per- 
suadere ut facultates contemnantur, qui omnia facitis ut 
facultates maneant et augeantur, ut opibus opes accre- 
scant, inslitores quidam et permutatores propter illas 
facti, inutiles quidem : non enim vestra quoque spes inge- 
nua. Nam cum jussi fueritis portare crucem et sequi 
Christum, abjecta cruce, quasi effeminati milites scuto 
projecto, ad colum et calathum considetis, per aliam tur- 
piorem methodum aperta in praesentem vitam janua. Νου 
enim tam turpe est eos qui in matrimonio sunt hzec admi- 
nistrare, quam vos qui simulatis vos resiliisse a praesentium 
rerum curis, sub alia persona iterum easdem subire.  Pro- 
pterea helluonum et adulatorum et parasitorum et mulieri- 
bus servientium ubique famam suscipimus, quandoquidem 
abjectam omnem generositatem nobis superne datam cum 
servilitate et vilitate terrena commutamus. . Et viduis qui- 
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τε xal εὐτέλειαν. Καὶ χήραις μὲν διανεῖμαι χρήματα 
οὖχ εἵλοντο ol γενναῖοι τότε ἄνδρες ἐχεῖνοι, καὶ ταῦτα 
τοσαύτης βλασφηµίας γινομένης διὰ τὸ µηδένα εἶναι 
τὸν οἰχονομοῦντα, ἀλλ᾽ ἔλαττον τῆς αὐτῶν φιλοσοφίας 
& εἶναι τοῦτο νοµίσαντες, ἑτέροις ἐπέτρεψαν ' ἡμεῖς δὲ 
οὐκ αἰδούμεθα πλοῦτον ἀλλότριον αὔξοντες ἐπὶ λύμῃ 
τῶν χεκτηωένων, τῶν εὐνούγων τῶν περὶ τὰ τοιαῦτα 
ἐσχολακότων οὐδὲν ἄμεινον διακείµενοι, οἱ καθ) ἑχά- 
στην ἡμέραν τὸ αἷμα xol τὰς ψυχὰς ἐπὶ τῶν χειρῶν 
10 προσταττόµενοι φέρειν ἀντὶ μεγάλων ὅπλων, Τί οὖν; 
ἁρπαζόμενα πάντα τὰ τῆς παρθένου χρὴ περιιδεῖν 
ἀγόμενά τε xal φερόµενα ὑπὸ συγγενῶν, ὑπὸ οἰκετῶν, 
xai ἀλλοτρίων καὶ οἰκείων ; Καλήν γε (οὐ γάρ; ) ἀπο- 
δώσομεν 15, παρθένῳ τὴν ἀμοιθὴν ἀνθ᾽ Qv οὐκ ἔγημεν, 
I5 οὐδὲ τὸν παρόντα χόσμον ἠγάπησεν, ἀλλ’ ἀντὶ πάντων 
εἶλετο τὸν Χριστὸν, ἀφέντες αὐτὴν προχεῖσθαι τοῖς 
βουλομένοις τῶν ὄντων ἀποστερεῖν. Καὶ πόσῳ βέλ- 
τιον ἦν ὁμιλῆσαι γάµῳ, καὶ τῷ συνοικοῦντι πρὸς τὴν 
τῶν πραγμάτων τούτων οἰχονομίαν χεχρῆσθαι, Ἄ µέ- 
3 νουσαν ἄγαμον πατῆσαι μὲν τὰς πρὸς τὸν Θεὸν συν-- 
θήχας, ὑθρίσαι δὲ elc πρᾶγμα οὕτω σεμνὸν xal φρικῶ- 
δες, χαθελχύσαι δὲ xal ἑτέρους πρὸς τὰ ναυάγια τῶν 
οἰχείων κακῶν; Πῶς δὲ αὐτὴν ἀντὶ πάντων ἕλέσθαι 
λέχεις τὸν Χριστὸν, τοῦ Χριστοῦ βοῶντος καὶ λέγον- 
t5 1X, « Οὐ δύνασθε Ori δουλεύειν xal. μαμμωνᾶ »; 
πῶς δὲ τὸν χόσµον μισῆσαι xal τὰ παρόντα, πρὸς τὰς 
τοῦ χόσµου πείθων ἑπτοῆσθαι ἐπιθυμίας; "(vc δέ ποτε 
τῶν ἄνδρα ἐχουσῶν δυνήση παραινέσαι χρημάτων πε- 
ριδεῖν, τῇ παρθένῳ συγκατασχευάζων τὸν πλοῦτον; 
9 Ajchy δὲ ταύτην πότε ἀφήσεις εὐπρόσεδρον εἶναι τῷ 
Κυρίῳ καὶ ἀπερίσπαστον, πάντα τὸν βίον καὶ τὴν 
σπουδὴν tl; τὰ ἐχείνης ἀναλίσχων πράγματα; Πότε 
δὲ δυνήσεται ἡ παρθένος Φφιλοσοφῆσαι, σὲ τὸν ἄνδρα 
ὁρῶσα δεινὸν ἡγούμενον εἶναι, εἰ τὰ ἐχείνης διασπα- 
3 ofr γρήµατα»Σ πῶς δὲ ἀνέξεται ζημίας ὑπερορᾶν, 
πάντα σε xal ποιοῦντα xa πάσχοντα βλέπουσα, ὥστε 
ἐπιτείνειν αὐτῃ τὸν παρόντα πλοῦτον; Οὐχ οὕτως ἡμᾶς 
ἀπιλλάχθαι βούλεται πραγμάτων ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 
τῶν ὄντων καταφρονεῖν, τῷ πάντων ἀπηρτῆσθαι τῶν 
 βιωτικῶν. Ἁλλ᾽ οὐκ ἐᾶτε ὑμεῖς, οὐδὲ συγχωρεῖτε τοῦ 
Θεοῦ τὸν νόµον ἰσγύειν. 

Τί οὖν, ἂν τῆς ἑτέρων δεηθῆ προστασίας, φησὶ, xal 
πολλὰ ἀνάξια ὑπομείνγ; νῦν γὰρ οὖκ ἀνάξια ταῦτα 
τῆς παρθένου; Οὐδὲν οὕτως ἀνάξιον πχρθένου , ὡς τὸ 

65 πλουτεῖν xal περιθεθλῆσθαι πραγμάτων πλῆθος. Τί 
δὲ, εἰ xoi ἕτερα πρὸς τούτοις χελεύοι, otov δανείζειν 
Ἰρυσίον, εἶτα καλέσασα ἡμᾶς sic τὰ συναλλάγµατα μὴ 
πείθοι, καὶ μὴ πείσασα ἑτέρους λάδοι, ἡμεῖς ἐσόμεθα 
αἴτιοι; Τί δὲ, el χαπηλείας ἄλλας τινὰς ἀνελευθέρους 

V xai ἀπρεπεῖς χατασχευάζοι, εἶτα, μὴ βουλομένων 
ἡμῶν συµπράττειν, ἄλλων δεηθείη τινῶν, ἐγχαλεῖσθαι 
ἂν εἴημεν ἄξιοι; Οὐδαμῶς, ἀλλὰ xal ἐπαινεῖσθαι 
τοὐναντίον γὰρ ἂν ἦν oou xot χατηγορίας τὸ πρὸς 
τὰ τοιχῦτα συμθάλλεσθχι xal συµπράττειν αὐταῖς. 
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dem dispens^re opes noluerunt generosi olim illi viri, cium 
tanta inde oriretur blasphemia quod nullus esset qni admi- 
nistraret, sed existimantes hoc inferius esse sua philosophia, 
aliis demandarunt. Nos autem non erubescimus divitias 
alienas augere cum damno possidentium, nihilo meliores 
ennucliis in hoc occupatis, nos quibus mandatum est ut quo- 
tidie sanguinem et animas (ad mar(yrium offerendas ) 
in manibus feramus in vicem armorum potentium. Quid 
igitur? oportebitne sus deque habere si omnia virgini ra- 
piuntur, tolluntur et auferuntur a cognatis , a familiaribus, 
et alienis et domesticis? Profecio pulchram reddemus vir- 
gini retributionem , quod neque nupserit, neque praesentem 
mundum dilexerit, sed pro omnibus Christum elegerit, 
sinentes illam expositam iis qui eam facultatibus suis privare 
velint. Et quanto satius ipsi erat nubere , et uti contuber- 
nali, cul incumberet liarum rerum administratio, quam si 
ibnupta manens et fera cum Deo inita conculcet , et in- 
juriam faciát rei tam honest» ac reverende, et alios quo- 
que ad naufragia suorum malorum trahat? Quo pacto autem 
hanc omnibus Christum preetulisse dicis, cum Christus cla- 
inet ac dicat ( Matth. 6. 24), Non potestis servire Deo et 
mammona ? Quo pacto item mundum et prasentia odio 
labere eam dicis, tu qui concupiscentias liujus mundi οἱ 
non esse aspernandas doces? Quomodo autem eam quie 
virum habet hortari poteris, ut contemnat opes, cum tu 
virgini divitias conquiras? Et hanc ipsam quando permittes 
assidue et constanter lierere Domino, cum omnem vitam 
et omne studium in ejus negotiis expendas? Quando poterit 
ipsa virgo philosophari , cum te virum videat indigne ferre 
si ejus pecunize diripiantar? quomodo poterit damnum con- 
temtui habere, cum te videat omnia facientem et patientem 
ut illius opes &aecumules? Non sic nos Deus a negotiis libe- 
rari vult, sed contemnere facultates, et omnibus qui ad 
hanc vitam pertinent renuntiare. At non sinitis vos, neque 
conceditis legem Dei valere. 

Quid ergo , si aliorum opus habeat patrocinio , inquit, et 
multa ferat indigna? an non indigna sunt liec virgine? Imo 
nihil tam indignum virgine, ut ditari et negotiorum turba 
obrui. Quid autem, si et alia cum his jubeat, qualia sunt 
faenerari aurum, deinde nobis vocatis ad commercia id non 
persuaserit, et cum non persuaserit, alios adeat, nosne 
in causa erimus ? Quid autem , si negotiationes alias illibe- 
rales et serviles instruat, deinde si, cum nos cooperari 
noluerimus , aliis quibusdam opus habeat, dignine erimus 
qui redarguamur? Nullo modo, quin potius digni qui lau- 
demur : nam contra vituperio digni essemus, si in talibus 
mutuas illis operas daremus. Vis non auferri neque diripi 
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Βούλει μὴ φέρεσθχι μηδὲ ἄγεσθαι τὰ χρήματα dxel- 
νης; παραίνεσον αὐτῃ καταθεῖναι ἔνθα μηδὲ ἀνδρὸς 
δεήσεται πρὸς φυλαχὴν, xal ἀνάλωτα μενεῖ διαπαντός: 
εἰ δὲ βούλοιτο πράγματα ἔχειν, τίνος Évexev παίζει ἐν 
6 οὗ παιχτοῖς; Τὸ γὰρ παρθένον οὖσαν τοιαῦτα πράττειν, 
παίζειν ἐστὶ παιδιὰν οὐχὶ τέργιν, ἀλλὰ θάνατον ἔχου- 
σαν. "Όταν γὰρ ὑπεύθυνον ἑαυτὴν χαταστήσασα τῶν 
τοιούτων παλαισµάτων, ἀνάξια πάντα πράττη τῆς 
«τοιαύτης ὑποσχέσεως, μείζων ἡ χόλασις, γαλεπωτέρα 
10 ἡ τιμωρία. Οὐκ ἦκουσας olov αὐτῃ νόµον ἔθηχεν ὁ 
Παῦλος, μᾶλλον δὲ 6 Χριστὸς εἰπὼν δι) ἐχείνου, ὅτι 
μεμέρισται xol ἡ yov) xal ἡ παρθένος, xai « Ἡ ἄγα- 
pos μεριμνᾶ τὰ τοῦ Κυρίου, ἵνα 7| ἁγία καὶ σώματι 
xal πνεύµατιν 5 AA ὑμεῖς οὐκ ἐᾶτε, πρὸς τὰς ἐπι- 
θυµίας αὐτῶν πάσας ἀνδραπόδων ἀργυρωνήτων εὖχο- 
λώτερον ὑπακούοντες. — Nat, φησί" τί οὖν, ἂν deg dien 
πενίᾳ παλαίῃ; περὶ μὲν γὰρ τῶν εὐπόρων ταῦτα xa- 
λῶς εἴρηταί σοι’ τὰς δὲ ἐν πτωχεία xal ἀμελεία πολλῃ 
χειμένας ποῖον ἔγχλημα ἀνορθοῦν ; Εἶθε μὲν οὖν μὴ 
χατεθάλλετε μηδὲ ὠθεῖτε πρὸς αὐτὰ τῆς ἀπωλείας τὰ 
βάραθρα, καὶ ἀγαπητὸν ἦν' καὶ γὰρ εἰ τῷ κελεύσαντι 
πενήτων προΐστασθαι πειθόµενος ταῦτα ποιεῖς, ἔχεις 
ἀδελφοὺς µυρίους" ἐχεῖ τὴν χαλὴν ταύτην ἐργασίαν 
ἐπίδειξαι, ἔνθα μηδὲν ὑφορμεῖ τῶν σχανδαλίσαι δυνα- 
25 µένων, ὡς ἐνταῦθά γε πάσης ὠμότητος xal ἆπανθρω» 
πίας χείρων ἡ ἐλεημοσύνη. Τί γὰρ ὄφελος, ὅταν τὸ 
μὲν σῶμα διατρέφης, τὴν δὲ ψυχὴν χαταδύσῃς; ὅταν 
ἵμάτιον δῷς, τὴν δὲ ὑπόληψιν τῶν γυμνῶν αἰσχροτέ- 
βαν χαταστήσῃης; ὅταν χρήσιμος ἐν τοῖς σωματιχοῖς 
90 γενόμενος, πάντα λυμήνῃ τὰ πνευματικά; ὅταν έξευ» 
µαρίσας αὐτῇ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ἐκθάλῃς αὐτὴν τῶν οὐ- 
ρανῶνς Ποία δὲ ἐλεημοσύνη, ὅταν ἡ τοῦ Θεοῦ ὑθρί- 
ζηται δόξα; ὅταν ὄνειδος 7j καὶ αἰσχύνη καὶ σχώµµατα 
x«i λοιδορίαι καὶ τῆς ἐλεουμένης αὐτῆς καὶ ἑτέρων 
35 πολλῶν τῶν OU ἐχείνης σχανδαλιζοµένων; Οὐχ ἀπὸ 
ἐλέου, ἀλλ᾽ ἀπ᾿ ἀπανθρώπου ταῦτα γίνεται ψυχῆς xal 
ἀπηνοῦς. — El γὰρ ἐξ ἐλέους καὶ φιλανθρωπίας ἐγίνετο, 
περὶ τοὺς ἄνδρας ταῦτα ἐπιδείχνυσθαι ἐχρῆν. 
Ἁλλ) αἵ γυναῖχες πλείονος δέονται προστασίας, φη- 
40 civ, οἱ δὲ ἄνδρες πολλὰς ἔχουσιν ἀπὸ τῆς φύσεως ἀφορ- 
Bác. Καΐτοι xal 2v ἀνδράσιν εἰσὶ πολλοὶ γυναικῶν 
ἀσθενέστερον διαχείµενοι xai διὰ γῆρας μακρὸν, xal 
δι ἀῤῥωστίαν, xal διὰ πήρωσιν σώματος, xal διὰ νό- 
σους χαλεπὰς, xal δι ἑτέρας τινὰς τοιαύτας προφά- 
45 σεις πλὶν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μάλιστα τοῦ τῶν γυναικῶν 
χήδεαθε γένους, ἅτε ἀσθενεστέρου ὄντος, xat σφόδρα 
ἐλεήμονές ἐστε χαὶ συμπαθεῖς πρὸς ἐχείνας, οὐδὲ ἐν- 
ταῦθα ταύτης ἀπορήσομεν τῆς προφάσεως, ἀλλὰ δείξο- 
μεν ὑποθέσεις ὑμῖν, at xal κατηγορίας εἰσὶν ἀπηλλα- 
60 γµέναι πάσης, καὶ πλείονα παρέξουσιν ὑμῖν τὸν µισθοόν. 
Εἰσὶ γὰρ γυναῖχες, αἱ μὲν ὑπὸ γήρως παραλελυμέναι, 
αἱ δὲ τὰς γεῖρας ἐχχεχομμέναι, αἱ δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
πεπηρωμµέναι, αἱ δὲ ἄλλα πάθη ποιχίλα xal παντοδαπὰ 
ἔχουσαι xal τὴν τῶν παθῶν γαλεπωτέραν πενίαν. 
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, CONTRA EOS QUI APUD SE HABENT 


(17, 139.) 
opes illius? admone eam ut deponat , ubi neque viro opos 
habeat ad custodiam, et perpetuo integr:e maneant ; si 
autem voluerit negotia habere, quare ludit in non ludi- 
cris? Nam si virgo haec agat, ludit ludum non jucundum, 
sed mortiferum. Quando enim obnoxiam his certami- 
nibus se constituit, et omnia indigna sua pollicitatione 
(acit, major poena, gravior est parata vindicta. Num au- 
disti qualem ipsi legem posuit Paulus, imo Chiristus qui 
per illum loquutus est, quod divisa est mulier et virgo, 
(1 Cor. 7. 34) Et qua innupta est cogitat quz sunt 
Domini, ut sit sancta el corpore et spiritu ? Sed vos non 
sinitis, οἱ omnia earum desideria auscultantes magis quam 
emtitia mancipia morigeri estis. 1ta est, inquit. Quid 
igitur, si extrema inopia laboret? Nam de abundantibos 
hzc bene a te dicta sunt : qux autem in mendicitate et 
inopia multa neglecta jacent, quid criminis est si erigan- 
tur? Utinam non dejiceretis et depelleretis eas in ipsa 
perditionis barathra, et id optabile esset. Enimvero si hoc 
facis obsequens cjus mandato , qui jussit pauperibus subsi- 
dio esse, habes multos fratres ; ibi bonum hoc opus exhibe, 
ubi nibil subibit offendiculo futurum ; nam hlc eleegposyna 
omni inhumanitate et crudelitate deterior est. Qui enim 
utilitas , dum tu quidem corpus alis, animam autem depri- 
mis? quando vestem das, suspicionem autem nuditate 
turpiorem facis? quando prodes in iis quie eunt corporis, 
omnia autem spiritualia disperdis? quando ei prosperam 
rem facis in terra, ejicis autem e ccelis? Qualis autem haec 
eleemosyna , quando gloria Domini contemtui est , quando 
palam sunt opprobria et confusio et convicia et scommata, 
et ejus cujus misereris, et aliorum multorum qui scanda- 
lizantur ? Non a misericordia, sed ab inhumana et crudeli 
anima hac proficiscuntur. Nam si ex misericordia et hu- 
manitate essent, hzc circa viros potius exhibere opor- 
tebat. 

7. At mulieres, inquis , majore opus habent patrocinio, 
Quin et in 


viris multi sunt mulieribus infirmiores et ob grandem se- 


viri autem a natura multa habent adjumenta. 


nectam , et ob valetudinem , et ob mutilationem corporis, 
et ob morbos graves, aliasque id genus causas : verumta- 
men quia maxime vobis curae est mulierum genus, utpote 
infirmius, ct ad eas valde misericordes et compatientes 
estis, neque liac in parte occasione destituemur, sed ostea- 
demus vobis argumenta, in quibus nihil vituperii et merce- 
dis est plurimum. Sunt enim mulieres quzedam senio 
confect:e, vel resectis manibus , vel captae oculis , variisque 
aliis morbis invalidue, et difficiliore morbis paupertate. 





(235,239.) 


"H τε γὰρ πενία καὶ τὸ μηλὲν ὅλως ἔχειν ἐπιτρίθει τοῦ 
σώματος αὐταῖς τὰ νοσήματα” αὐτή τε πάλιν ἡ πενία 
ὑπὸ τούτων χαλεπωτέρα Ὑίνεται xal ἀφορητοτέρα. 
"Exi την τούτων ἔζελθε (ἡραν, καὶ ταύτας συνάγαγε΄ 

5 μᾶλλον δὲ οὐδὲ πόνου σοι δεῖ πρὸς τὴν συλλογήν’ οὕτω 
πρόχεινται πᾶσιν ἔτοιμοι τοῖς βουλοιεένοις ὀρέξαι χεῖρα. 
Kv χρήματα ἔχης, elc ταύτας δαπάνησον’ κἂν ἴσχυ- 
βὸς ἧς, ἐνταῦθα τὴν ἀπὸ τοῦ σώματος ὑπηρεσίαν εἶσ- 
ένεγκε᾽ πολλὰ xai ἐνταῦθα πράγµατα ὄψει, καὶ 
10 σωματικής δεόµενα ὑπηρεσίας xal χρημάτων δαπά- 
νης xai περιδρομῖῆς. Καὶ γὰρ οἰχήματα πορίσαι 
ταύταις ἔργον, καὶ φάρμακα κατασχευάσαι, καὶ χλί- 
νην καὶ ἱμάτια πρίασθαι, καὶ τροφὰς ἐπιτηδείους, xoi 
τὰ ἄλλα ἅπαντα ἐπιμελεῖσθαι, χἂν δέχα cot µόναι 
15 ai τὰ τοιαῦτα νοσοῦσαι’ νυνὶ δὲ ἡ πόλις ἡμῖν τούτων 
ἐμπέπλτσται, xai χιλίας xat δὶς τοσαύτας εὑρήσεις. 
Αὗται αἱ δεόµεναι προστασίας, αὗται αἱ ἔρημοι, 
αὗται αἱ yaoi χείµεναι; τοῦτο ἐλεημοσύνη, τοῦτο φι- 
λανθρωπία, τοῦτο εἰς δόξαν διαθαίνει Θεοῦ, xal τὸν 
?0 τῶν ὁρώντων xal τὴν τῶν πασχόντων καὶ τὴν τῶν 
ποιούντων ὠφέλειαν χατασχευάζει, Καὶ γὰρ τῶν 
ἰσχυρῶν αἱ ἀσθενέστεραι δ.χαιότερον ἂν βοηθοῖντο, xal 
τῶν νέων al γεγηραχυῖαι, καὶ τῶν ὅλως μέτρια χε- 
χτηκένων αἱ μηδὲ τῆς ἀναγχαίας εὐποροῦσαι τροφῆς, 
3$ xai τῶν παρὰ πολλοῖς ἐπεράστων ai βδελυκταὶ παρὰ 
τοις πολλοις διὰ τὸ τῶν παθῶν δυσανάσχετον, xal 
τῶν ὕθριν προστριθομένων αἱ καὶ τὴν γενοµένην ἆπο- 
τρῖγαι δυνάµεναι xat εὐφημίαν προσθεῖναι,. Δεῖζον 
τοίνυν, ὅτι διὰ τὸν Θεὸν τοῦτο ποιεῖς, χαὶ τούτων 
90 ἀντιλαθοῦ. "Av δὲ ταύτας μηδὲ ὄναρ ἰδεῖν ἐθέλῃς, 
εὐπροσώπους δὲ xai νέας. περιίης ἀγρεύων, xal τῆς 
ἀνελευθέρου ταύτης ἄγρας αἰτίαν μὲν ἑτέραν ἔχων οὐκ 
ἀνεκτὴν, προθαλλόμενος δὲ ἑτέραν δοχοῦσαν εἶναι εὖ- 
πρόσωπον, τὴν τῆς προστασίας, XÀàv ἀνθρώπους.πα- 
16 ραλογίση, ἀλλὰ τὸ ἀδέκαστον οὐκ ἁπατήσεις δικαστή- 
piov, δι’ ἑτέραν μὲν ταῦτα ποιῶν πρόφασιν, ἄλλην δὲ 
προθαλλόμενος. Λέγετε μὲν γὰρ διὰ τὸν Θεὸν πάντα 
πράττειν, πράττετε δὲ ἃ τῶν ἐγθρῶν ἐστι τοῦ Θεοῦ ' 
τὸ γὰρ ποιεῖν τὸ ὄνομα αὐτοῦ βλασφημεῖσθαι xal 
40 διαθάλλεσθαι τῶν ἐχθρῶν ἐστι τοῦ Θεοῦ. ᾿Ἰγὼ δὲ 
καὶ ἕτέραν ὑπερέολὴν ποιοῦμαι. Θῶμεν γὰρ ἆλη- 
θεύειν τὸν ταῦτα λέγοντα, χαὶ ἐπιθυμίας κχθαρεύειν 
ἁπάστς, xat εξ ἑτέρου μὲν οὐδενὸς, ἀπὸ δὲ εὐλαβείας 
µόνης ταύτην ἀναδέγεσθαι τὴν προστασίαν ' οὐδὲ γὰρ 
65 οὕτω χολάσεως αὐτὸν ἀπηλλαγμένον εὑρήσομεν. — Ki 
μὲν γὰρ ἠπόρει προφάσεων ἑτέρων, ἐν αἷς καὶ τὴν εὖ- 
λάθειαν ἐπιδείξασθαι ἔδει καὶ χωρὶς τῶν σχανδα- 
λιζοµένων Ψψυγῶν τοῦτο ποιῆσαι" μάλιστα μὲν οὐδὲ 
οὕτω πραγµατεύεσθαι ἔδει ἔνθα µείζων f, ζημία τοῦ 
60 x£p3ouc. Ποῦ γὰρ ἴσον, εἶπέ µοι, παρθένου μιᾶς 7j 
ὀνοιν προϊστάμενον σωματικῶν Évexev πραγμάτων 
ἄπειρα πλήθη σκανδαλίσαι χατὰ ψυχήν ; Πλὴν ἀλλ᾽ οὐχ 
οὕτως f$ χατηγορία aem: ὅταν δὲ µυρίας εὕρης 
ὁδοὺς xat χαττγορίας ἀπηλλαγμένας, xal σκανδάλων 
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Siquidem inopia , cum prorsus nihil habetur, corporis mor- 
bos auget : ipsa autem paupertas a morbis quoqne gra- 
vior fit et intolerabilior. Has perquire et collige, imo in 
colligendis nullo opus erit labore : ita ante omnes jacent , 
paratze omnibus qui porrigant manum. Si opes habes, in 
has expende ; si validus es, has corporis ministerio adjuva: 
multa et hfc negotia videhis quie indigent corporali mini- 
sterio et sumtu opum et circumcursitatione. Nam opus 
liabent ut illis assignentur domicilia , preeparentur medica- 
menla, et lectus et vestes emantur, et curentur cibi boni 
aliaque multa , etiamsi solum decem essent, quie ita aegro- 
tan! ; nunc autem civitas nostra his tota impleta est  inve- 
niesque mille et duo millia. 1stz& sunt quz auxilio in- 
digent, ἰδίω desolatze sunt, ist? humi jacent: hec est 
eleemosyna, hoec est humanitas, hoc in gloriam transit Dei, 
et in utitatem eorum qui vident, et qui accipiunt, et qui 
faciunt. Etenim justius adjuvantur infirmiores quam for- 
tiores ; et vetulze quam juniores; et ha» quibus neque ne- 
cessaria sunt, quam illee quee mediocria possident; et ilke 
qua apud multos abominabiles, quam quas multi ada- 
mant ; et ille quae contumeliis onerantur, quam ea; quze 
illatas avertere et bonam sibi famam conciliare possunt. 
Ostende igitur quod propter Deum lioc facias, et illis opi- 
tulare. Quodsi has neque per somnum videre vis, sed 
formosas et adolescentes obambulando venaris, et illibe- 
ralis hujus venationis causam quidem aliam habes non 
ferendam , praetexis autem aliam quie in speciem honesta 
et accepta est, nempe tutelam, licet homines decipias, sed 
non item tribunal Dei, quod muneribus corrumpi nequit : 
nam ob aliam quidem causam hacc facis, et aliam praetexis. 
Dicitis quidem quod propter Deum facitis omnia, faci- 
tis autem opera qua sunt inimicorum Dei : siquidem effi- 
cere ut Dei nomen blasphemetur et accusetur, id demum 
esl inimicorum Dei. Ego vero et aliud iajus dicam : po- 
namus enim hoc vere dici, eumque omni concupiscentia 
purum esse, neque ex ulla alia re quam ex sola pietate 
lianc curam suscipere; altamen neque sic ipsum a poenis 
fore liberum inveniemus. Nam si deessent occasiones alla, 
in quibus et pietatem exhibere, et hoc facere nullis ani- 
mabus in eo impingentibus posset, ne sic quidem lioc 
agere oporteret, ubi majus lucro damnum. Num enim 
par est ut ob corporalia negotía unius aut duarum virginum 
infinita multitudo animarum jacturam faciat? Verumta- 
men neque sic gravis esl accusatio : cum autem innume- 
ras invenias vias, et alienas ab accusatione, ef liberas a 
scandalis, et quae majorem habeant facilitatem , cujus rei 
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ἐλευθέρας, καὶ μείζονα ἐχούσας τὴν εὐπορίαν, τίνος 
ἕνεχεν σαυτῷ πράγματα πλέχεις εἰχῇ xal µάτην, xal 

τὸ χέρδος ὑπορύττεις, xat ἐπισφαλῶς οἰχοδομεῖς xai 
ἐπονειδίστως, παρὸν μετὰ ἀσφαλείας καὶ δόξης πολ- 

5 λῆς; Οὐκ οἴσθα ὅτι λαμπρὸν ἀποστίλθειν yp) παντα- 
γοῦ τοῦ Χριστιανοῦ τὸν βίον, xat ὅτι τὴν δόξαν τις τὴν 
ἑαυτοῦ καταισχύνας πανταγοῦ λοιπὸν ἄχρηστος ἔσται, 
xai οὐδὲν µέγα χερδᾶναι δυνῄσεται, x&v μεγάλα τυχη 
κατορθῶν; « "Av γὰρ τὸ ἅλας μωρανθῇ , φησὶν, £v τίνι 
10 ἁλισθήσεται λοιπόν; » Ἅλας γὰρ ἡμᾶς εἶναι βούλεται 
xal φῶς xai ζύμην 6 Θεὸς, ὡς xal ἑτέρους Δύνασθαι 
τῆς ἐξ ἡμῶν µεταλαμθάνειν ὠφελείας. Εἰ γὰρ ἁλή- 
πτως ζῶντες ἄνθρωποι μόλις τοὺς ἡμελημένους ἔπι- 
στρέψαι δύναιντ’ ἄν, el καὶ λαθὴν δοίηµεν αὐτοῖς, 
15 πῶς οὗ πάντοθεν ὑπεύθυνοι τῆς ἀπωλείας ἐσόμεθα τῆς 
ἐκείνων; Ὥσπερ γὰρ οὐκ ἔνι βίον ἔχοντα διεφθαρµένον 
σωθῆναί ποτε, οὕτως οὔτε δόξαν ἑαυτῷ περιθέντα mo- 
νηρὰν δυνατὸν διαφυγεῖν τὴν xóhacw. ἉἈΑλλ’ εἰ δεῖ 
xal θαυμαστὸν εἰπεῖν τι, κἂν μεγάλα τις ἁμάρτη, 
λαθὼν δὲ ἐργάσηται τοῦτο xal µηδένα σκανδαλίση, 
ἐλάττονα δώσει δίχην τοῦ χαταδεέστερα μὲν ἡμαρτη” 
xótoc, μετὰ παῤῥησίας δὲ xal τοῦ πολλοὺς σχανδαλίσαι. 
Καὶ ἵνα μὴ θαυμάσης τὸ λεχθὲν, μηδὲ ὑπερθολὴν 
καταγνῷς τοῦ λόγου, τὴν ψηφόν σοι ταύτην οἴσομεν 
25 ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ςᾳ xal τὸν νόµον τοῦτον ἐκεῖθεν ἀναγνω- 
σόµεθα. lov γὰρ µαχάριον Μωῦσέα, xol πάντων 
ἀνθρώπων πραότατον τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ τῷ Θεῷ 
φίλον, xai προφητῶν μείζονα --- τοῖς μὲν γὰρ ἄλλοις 
δὺ αἰνιγμάτων διελέχθη, τούτῳ δὲ ὡς ἂν el φίλος πρὸς 
30 φίλον" τοῦτον τοίνυν τὸν τοιοῦτον , τὸν µυρία χατὰ τὴν 
ἔρημον ταλαιπωρηθέντα dv ἔτεσιν τοσούτοις, τὸν περὶ 
τῶν ἐσχάτων χινδυνεύσαντα πολλάκις, παρά τε Αἰγυ- 
πτίοις ὑπὲρ Ἰουδαίων, παρά τε ἸΓουδαίοις ὑπὲρ αὐτῶν 
πάλιν τῶν ἀγνωμόνων ἐκείνων , οὐδὲν ἕτερον ἐχώλυσε 
35 μετὰ τὰς πολλὰς ταλαιπωρίας ἐχείνας καὶ τὰ µυρία 
χκτορθώµατα τῆς ἐπαγγελίας τυχεῖν, 1) τὸ σκανδαλί- 
σαι τοὺς συνόντας αὐτῷ ἐπὶ τοῦ ὕδατος. — Kal τοῦτο 
αἰνιττόμενος ὃ Θεὸς ἔλεγεν, « "Ότι οὐχ ἐπιστευχατέ 
μοι ἁγιάσαι µε ἐναντίον τῶν υἱῶν Ἰσραλλ, διὰ τοῦτο 

40 οὐκ εἰσάξετε τὴν συναγωγὴν ταύτην εἷς τὴν γῆν, Ἂν 
ἔδωκα αὐτοῖς. » Καΐτοι xal πρὸ τούτου τινὰ παρή- 
χουσε (xai γὰρ ἀντεῖπε τῷ Θεῷ καὶ ἅπαξ xal δὶς πεµ- 
πόµενος εἰς Αἴγυπτον, xal μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῆς ἐρήμου 
διηπίστησε λέγων, «. Ἑξαχόσιαι χιλιάδες εἰσὶ πεζῶν, 

45 xal σὺ εἶπας, Κρέα δώσω αὐτοῖς, xal φάγονται uva 
ἡμερῶν. M3, πρόθατα καὶ βόες σφαγήσονται, 7| πᾶν 
τὸ ὄγον τῆς θαλάσσης συναχθήσεται, xal ἀρχέσει αὐ- 
τοῖς; » xat μετὰ ταῦτα δὲ πάλιν ἀπεδυσπέτησε, καὶ τοῦ 
δήµου τὴν προστασίαν παρητήσατο )- ἀλλ) ὅμως οὐδὲν 

&0 τούτων ἴσχυσεν αὐτὸν ἀποστερῆσαι τῶν ἆθλων τῶν 
προχειµένων, GÀÀ 3) τὸ ἐπὶ τοῦ ὕδατος συμθὰν µόνον" 
τῇ μὲν γὰρ φύσει ἐχείνων ἔλαττον ἦν, τῷ δὲ μετὰ τῆς 
ἑτέρων ἨὙενέσθαι βλάδης, πολλῷ μεῖζον ἐγένετο. 
Ἰχεῖνα αὲν γὰρ ἰδίᾳ xal λανθανόντως συνέθη, τοῦτο 
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(239,200.) 
gratia tibi ipsi nectis negotia frustra et incassum, et lucrum 
suffodis , et periculose exstruis et ignominiose, cum liceat 
sine damno et cum magna gloria? An nescis Christiani vitam 
usquequaque lucere debere, et eum qui suam gloriam fwe- 
det, ubique postea inutilem fore, et nihil magnum lucrari 
posse, etiam si praeclara facinora ediderit? nam ( Matth. 
5. 13) Si sal infatuatum fuerit , inquit, in quo salie- 
tur ultra ? Sal enim nos esse vult et lumen et fermentum 
Deus, ut εἰ alij a nobis utilitatem accipiant. Qrnodsi ho- 
mines irreprehensibiliter viventes vix eonvertere valeut 
nejligentes, quoinodo, si illis etiam ansam dederimus , non 
undequaque perditionis illorum rei erimus? Nam sicut qui 
perversam agit vitam, numquam salvatur, ita neque qui 
se ipsum ignominia aspergit, pcenam effugere poterit. 
Quodsi etiam mirabile quiddam dicendum, etiam si graviter 
quis peccet, si clam hoc faciat et neminem scandalizet, 
minorem dabit penam quam qui levius peccavit, sed im- 
pudenter et cum multorum scandalo. 

δ. El ne dictum admireris, neque plus justo dictum pu- 
tes, tibi hanc e czelo sententiam afferemus, et hanc legem 
inde prolatam probabimus. Nam beatum Mosem, omnium 
qui super terram bominum mitissimum , Dei amicum , pro- 
phetarum maximum , quandoquidem, Deus aliis per smni- 
gmata locutus est, huic autem sicut amicus amico: hunc 
igitur et talem qui multas miserias in deserto tulit {οἱ an- 
nis , qui in extremis sepe periculis fuit, et apud /Egyptios 
propter Judceos , et apud Juditeos pro ipsis Ingratis : tamen 
hunc talem et tantum niliil aliud prohibuit post tot zeru- 
mnas multaque przeclare gesta promissione potiti, quamp quod 
scandalo fuisset iis qui cum ipso erant propter aquam. Et 
hoc est quod insinuabat Deus dicendo ( Num. 20. 12): 
Quia non credidislis mihi , ut sanctificarelis me coram 
f'liis Israel , propler hoc non inducelis congregationem 
hanc in terram quam dedi eis. Quamvis autem antea 
in nonnullis minus obedisset ( contradixit enim Deo semel 
ac iterum cum mitteretur in Egyptum, et postea in deserto 
incredulus dicebat ( Num. 11. 21, 22), Sexcenta millia 
sunt peditum; et (u dixisti : Carnes dabo ipsis , et come- 
deni mensem dierum. Num oves eL boves maclabun(ur, 
vel omnia edulia maris congregabuntur, el sufficient 
ipsis ? et postea iterumdifficilem se reddidit, et populi prae- 
f cturam detrectabat ) : attamen nihil aliud potuitipsum pro- 
positis praemiis privare, quam illud solum quod ob aquam 
contigit, quod natura quidem minus aliis erat, sed quia 
cum damno aliorum fiebat, multo majus judicatum est. 
Illa enim privatim et occulte accidebant , hoc autem mani- 


25 tat , τίς δὲ συγγνώσεται; Oüx ἔστιν οὐδείς. 
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δὲ φανερῶς καὶ ἐπὶ τοῦ δήµου παντὸς ἡμαρτάνετο. Aix 
τοῦτο xal ἐγχαλῶν 6 Θεὸς τοῦτο ἠνίξατο εἰπὼν, « "Ow 
ovg ἡγιάσατέ µε ἐναντίον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ », τῆς 
ἁμαρτίας τὴν φύσιν ἐκκαλύπτων αὐτῷ, καὶ ὅθεν γέγο- 

& νεν ἀσύγγνωστος, παραδηλῶν. Εἰ δὲ τηλικοῦτον ἄνδρα 

τοῦτο προσχροῦσαι ἐποίησεν, ἡμᾶς τοὺς σχώληχας xal 
οὐδαμινοὺς πῶς οὐ καταδύσει τοῦτο xal ἀπολεῖ; Οὐδὲν 
γὰρ οὕτω παροξύνει τὸν Θεὸν, ὡς ὅταν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
βλασφημῆται. Καὶ τοῖς Ἰουδαίοις δὲ τοῦτο ἄνω xal 


10 χάτω διετέλεσεν ἐγχαλῶν, « "Ότι τὸ ὄνομά µου βεύη- 


λοῦται. » xol πάλιν, « Ὑμεῖς βεθηλοῦτε αὗτό: » xal 
« Ac ὑμᾶς τὸ ὄνομά µου βλασφηαεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσι' » 
xai τοσαύτη αὐτῷ τοῦ µῆ συµθαίνειν τοῦτο γέγονε 
πρόνοια, ὡς καὶ ἀναξίους σῶσαι πολλάκις, ἵνα μὴ τοῦτο 
156 Υένηται. «ποίησα γὰρ, φησὶν, ἵνα μὴ τὸ ὄνομά 
µου βεθηλωθῇ: » xal « Οὐ δι’ ὑμᾶς ἐγὼ modo, οἶκος 
τοῦ Ισραὴλ, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τὸ ὄνομά µου βεθηλωθῇ. » 
Καὶ 6 Παῦλος δὲ ἀνάθεμα πηὔξατο εἶναι ὑπὲρ τῆς τοῦ 
Θεοῦ ἑόζης καὶ αὐτὸς 6 Moo? ἐξαλειφθῆναι τῆς βί- 


99 Θλου παρεχάλεσεν ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ ὀνόματος τοῦ 


GQuov- ὑμεῖς δὲ οὗ µόνον οὐξὲν αἱρεῖσθε παθεῖν , ὥστε 
ταύτην ἀποχρούσασθαι τὴν βλασφημίαν, ἀλλὰ xal 
πάντα πράττετε, δύ ὧν αὔξετε αὐτὴν xol ἐπιτείνετε 
καθ ἑχάστην τὴν ἡμέραν. Τίς οὖν ὑμᾶς παραιτήσε-- 
Τοσαύ - 
την δὲ πρόνοιαν xai ὁ Θεὸς ποιεῖται xal οἱ ἅγιοι τοῦ 
μὴ βλασφημεῖσθαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ, οὐγ ᾧς τοῦ Θεοῦ 
δειµένου τῆς δόξης τῆς παρ) ἡμῶν (ἀνενδεὴς γάρ ἐστι 
καὶ τέλειος), ἀλλ᾽ ὡς πολλῆς ἀπὸ τοῦ πράγματος τοῖς 
30 ἀνθρώποις γινοµένης τῆς βλάθης. "Ὅταν γὰρ πρὸς 
αὐτοὺς διχθληθῆ τὸ τοῦ Θεοῦ ὄνομα xal ἡ δόξα, οὐδὲν 
αὐτοὺς ὠφελεῖ λοιπόν’ el δὲ ὁ Θεὸς Διαθαλλόμενος οὐδὲν 
ὠφελεῖ, πολλῷ μᾶλλον ἠμεῖς. 

Πάντα οὖν πράττωµεν, ὥστε µηδεμίαν γενέσθαι 
35 πρόφασιν σχανδάλου. ἀλλὰ εἰ χαὶ ἀδίχως ἐγχαλῶσι, 
πείθωµεν, xal διᾳλύωμεν τὰ ἐγχλήματα, xol μιμώ- 
µεθα τοὺς ἁγίους, οἳ τοσαύτην ἐποιοῦντο σπουδὴν xal 
τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης xal τῆς ἑαυτῶν, ὥστε χαταφρονεῖν 
τῆς ἑαυτῶν διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ. — M3 δὴ πάντα ῥίψαντες 
4o ἁπλῶς xal χαταπατήσαντες ἀρχεῖν ἡγησώμεθα πρὸς 
ἁπολοχίαν fjuiv, ἐὰν εἴπωμεν ὅτι Ἱμάτιον ἐπριάμεθα 
παρθένῳ καὶ ὑποδήματα, χαὶ τὰ ἄλλα τὰ χατὰ τὴν 


σωματικὴν ἀνάπαυσιν eU διεθήχαµεν. Καὶ τίς olxo- | 


νοµήσει, qual, τὰ κατὰ τὴν οἰχίαν futv; τίς δὲ ἐπόψε- 
ag ται τὰ ὄντα, τίς δὲ προστήσεται ἡμῶν ἔξω διατριθόν- 
των, γυναιχὸς ἔνδον οὐχ οὔσης; Καὶ γὰρ xal ταῦτα 
λέγουσιν ἐναντία và ὄντα τοῖς προτέροις καὶ αἰσχρότερα, 
xaX οὐδενὸς αὐτοῖς µέλει τούτων, οὐδὲ αἰσχύνονται χα-- 
θάπερ οἱ µεθύοντες τὸ ἐπελθὸν ἅπαν φθεγγόµενοι. Διὸ 
to μηδὲ ἡμεῖς ἁποκάμωμεν, κἂν τοιαῦτα ἡ τὰ λεγόμενα, 
ὡς μηδὲ ἀποχρίσεως ἀξιοῦσθαί τινος’ uj ἀποχάμωμεν 
xal ἀποκρινόμενοι, xal πράως αὐτοῖς διαλεγόµενοι, 
ἕως ἂν τῆς µέθης αὐτοὺς ἁπαλλάζωμεν ταύτης, τό γε 
εἰς ἡμᾶς ἦχον. Αἰσχύνομαι γὰρ καὶ ἐρυθριῶ ταῦτα ἐπι- 
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feste et coram omni populo palam peocatum est. Propterea 
ctiam reprehendens Deus hoc insinuabat dicens : Quia non 
sanctificastis me coram filiis Israel, peccati eorum na- 
turam detegens, et unde factum , quod veniam non merea- 
tur, declarans. Si autem talem virum hoc fecit impingere, 


'nos vermicnlos et nullius pretii quomodo non destruet et 


perdet? Nihil enim ita exacerbat Deum , ut quando nomen 
ejus blasphematur. Unde sursum ac deorsum apud Juda»os 
hoc jactat , eos reprehendens ( /sai. 48. 11) , Quia nomen 
meum profanatur : et iterum ( Mal. 1. 12), Vos profa- 
nalis ipsum : et ( Isai. 52. 5), Propter vos nomen meum 
blasphematur in gentibus. | Et tanta ipsi fuit cura ne 
hoc eveniret , ut et indignos εὔθρθ salvarit, ne hoc fieret. 
Feci enim, ait ( Ezech. 20. 9) , ne nomen meum profa- 
netur : et ( Ez. 96. 22), Non propter vos ego facio, do- 
mus Israel, sed ut nomen meum non profanetur,  Pau- 
lus vero anathema esse optabat pro gloria Dei : et ipse Moses 
quoque e libro vit:» deleri orabat pre gloria nominis Dei : 
vos autem non $olum nihil pati vultis, ut hanc arceatis 
blasphemiam , sed etiam omnia facitis, per quee illam au- 
gealis et quotidie intendatis. Quis igitur vos excusabit? 


quis vobis ignoscel? Nullus est. Tantam autem curam et 


— 


Deus et sancti gerunt, ut non blasphemetur nomen ejus, . 


, non quod Deus opus habeat ut a nobis glorificetur ( nullius 


enim indiget et perfectus est ) , sed quod ex ea re multum 
damni hominibus accidat. Quando enim apud ipsos male 
audit nomen Dei et gloria ejus, nibil ipsis ultra prodest : 
quodsi Deus cum accusatur, nihil prodest, multo magis 
nos accusati sine ulla erimus utilitate. 

9. Omnia igitur faciamus ut nulla sit occasio scandali; 
eliam si injuste reprehendant, persuasionibus diluamus cri- 
mina , et imitemur sanctos, quibus tantum fuit studium et 
glorie Dei, et suce fama, ut hanc tamen contemnerent 
propter Del gloriam. Νο abjectis omnibus et concultatis 
sufficere arbitremur ad defensionem, si dixerimus : Vestem 
emimus virgini el calceos, et alia quae ad corporale vir- 
gini commodum attinent bene disposuimus. Quis, ait, 
administraret ea qux» domi noetrie? quis possessionibus 
prospiceret? quis preesset domui nobis absentibus , si 
intus non sit mulier? Nam et lic dicunt prioribus contraria 
el turpiora. Et nihil curant ista, neque erubescunt , sicuti 
ebrii omne quod in buccam venit loquentes : quapropter 
neque nos defatigabimur, etiamsi falia sint quae ab iis di- 
cuntur, ut nullum responsum mereantur. Non gravabi- 
mur, inquam, et respondere, et mansuete cum eis agere, 
donec ab hac ebrietate illos liberemus, quantum scilicet 
in nobis erit. Me pudet enim et erubesco, cum hac cver- 

" 
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γειρῶν ἀνατρέπειν, ἃ ἀντιλέγειν οὐκ ἐρυθριῶσιν ἐχεῖ- 
vot* οἱστέον δὲ ὅμως τὴν αἰσχύνην διὰ τὸ λυσιτελοῶν 
τοῖς οὐχ αἰσγυνομένοις. Καὶ γὰρ ἄτοπον ἐγχαλοῦντας 
αὐτοῖς τὴν τῶν σκανδαλιζοµένων ἁδελφῶν ὑπεροφίαν 
αὐτοὺς δι’ αἰσχύνην. τὴν τούτων ὑπερορᾶν Δεραπείαν. 
Τίνα Ye Aéoust τὰ ἔνδον , εἶπέ μοι, ὧν εἰς τὴν προ- 
ατασίαν τῆς παρθένου τὴν γρείαν ἀναγχαίαν εἶναι vo- 
µίζουσι; παιδισκῶν σοι πλήθη βαρθάρων ἐστὶ καὶ νεω- 
νήτων , xal δεῖ ταύτας ῥυθμίζεσθαι xoi πρὸς ἐριουργίαν 
xat πρὸς τὴν ἄλλην διαχονίαν; ἀλλὰ ταικιεῖον χρηµά- 
των πολλῶν xal ἱματίων πολυτελῶν, καὶ δεῖ φύλαχα 
ἔνδον χαθησθαι διαπαντὸς, xal τῇ τῶν οἰκετῶν xaxoup- 
γία τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπιτειχίζεσθαι τῆς παρθένου; ἀλλὰ 
δεῖπνα xal συμπόσια συνεχῶς ἐπιτελεῖσθαι, xai Li τὴν 
οἰχίαν χαλλωπίζεσθαι, χαὶ  µαγείρους xat τραπεζοποιοὺς 
τῆς προνοίας ἀπολαύειν τῆς παρθένου ; ἀλλὰ πολύτρο- 
vot δαπάνα! xal συνεχεῖς, xal δεῖ τινα ἐφεστάναι δικ- 
παντὸς, ὅπως τὰ μὲν φυλάττοιτο μετὰ ἀχριβείας, τὰ 
δὲ μὴ µάτην ἐχρέοι τῆς οἰχίας; Οὐδὲν τούτων roiv: 
ἀλλ) ὅπως αὐτὴ τὸ κιθώτιον xal τὸ ἵμάτιον xat τὴν 
ἄλλην ἐπιθλέποι πενίαν, ὅπως εὐτρεπίζοι τὴν τράπεζαν, 
xal τὴν εὐνὴν στρωννύοι, xal πὺρ ἀναχαίοι, xal πε- 
βιπλύνοι πόδας, xai τὴν ἄλλην ἀνάπαυσιν παρέχοι 
πᾶσαν. Εἶτα ἀντὶ τῆς μικρᾶς καὶ ψυχρᾶς ἀναπαύ- 
σεως ταύτης τοσαύτην οἴσομεν χαχηγορίαν, τοσαῦτα 
ὑποστησόμεθα ὀνείδη; 

Καὶ πόσφ βέλτιον ἀδελφὸς ταῦτα διαχονήσεται xal 
εὐχολώτερον; τῇ τε γὰρ φύσει ἰσχυρότερος γυναικὸς 
6 ἀνλρ, τῇ τε χρείᾳ οἰχειότερος ἡμῖν, xat οὐγ οὕτω 
30 δαπανηρός. Ἡ μὲν γὰρ yov, ἅτε ἁπαλωτέρα οὖσα, 

xai στρωανῆς δεῖται µαλακωτέρας, χαὶ λεπτοτέρας 

ἐσθῆτος, xal χόρης ἴσως πάλιν διαχονησοµένης αὐτῃ, 
καὶ οὗ τοσαύτην ἡμῖν παρέχει διαχονίαν, ὅσης αὐτὴ 
δεῖται παρ) ἡμῶν ὃ δὲ ἀδελφὸς πάντων τούτων ἀπήλ- 
3g λαχται" el δέ τινος xal δεηθείη, τῶν αὐτῶν ἡμῖν δεήσε- 
ται. ἜΓοῦτο δὲ οὗ μικρὸν εἷς εὐχολίαν ἐστὶ, τὸ μὴ 

Σιαφέρων, ἀλλὰ τῶν αὐτῶν ἐν ypeta καθεστάναι τοὺς 

αυνοικοῦντας" ὅπερ ἐπὶ τῆς παρθένου οὐκ Evi. Πρῶτον 

μὲν γὰρ ἄν τε λούσασθαι δέη, ἄν τε χάµνη τὸ σῶμα, 
40 οὔτε ὁ ἀδελφὸς αὐτῆ πρὸς ταῦτα διακονήσεται, x&v 
σφόδρα ἕληται ἀσχημονειν, οὔτε αὐτὴ ἑαυτῃ ἀρχέσαι 
Ῥυνήσεται" ἂν δὲ ἀδελφοὶ οἱ συνοικοῦντες ὥσιν , ἀντι- 
δώσουσιν ἀλλήλοις τὴν Ὀπηρεσίαν ταύτην. Πάλιν 
ὅταν καθεύδειν δέη, παρθένου μὲν ἔνδον χαθηµένης, 
xal χλίνας εἶναι δύο γρ}, xal στρώματα διπλᾶ xal ἐπι- 
θλήµατα , ἂν δὲ eU Φρονῶσι, xal οἰχήματα" ἀδελφῶν 
δὲ ὄντων, πάλιν τὰ τῆς γρείας συστέλλεται, ἅτε οἰχειο- 
τέρας οὔσης, Καὶ γὰρ οἶχος ei, xat προσκεγάλαιον 
ἓν, καὶ χλίνη µία, καὶ ἐπιθλήματα ἀμφοτέροις ἀρχέσει 
τὰ αὐτά: xal ἁπλῶς εἴ τις ἅπασαν ἐπεξίοι τὴν διαχο-- 
νίαν., ἐνταῦθα μὲν πολλὴν τὴν εὐχολίαν εὑρήσει , ἐχεῖ 
δὲ τὴν δυσχολίαν. Καὶ παρίηµι τὴν ἀσγημοσύνην 
τῆς olx (ac olov γάρ ἐστιν ἀνελθόντα clc ἀνδρὺς μονά- 
ζοντος cixíav ὁρᾶν ὑποδήματα γυναιχεῖα χρεµάµενα, 
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tere tento, quae contradicentes illl opponere non erubescunt : 


(241,242.) 


ferenda tamen omnino erubescentia ad utilitatem eorum 
qui erubescere nesciunt. Etenim absurdum fuerit, dum 
redarguimus eos qui pro nihilo habent, quod fratribus offen- . 
Dic 
enim mihi, qucenam illa dicunt domi ad curam virginis tam 


diculo sint, pudoris causa illorum curam abjicere. 


necessaria esse ? barbararumne puellarum tihi examina sunt 
el nuper emtarum, quae oporteat erudire et ad lanificium et 
ad alia ministeria? at penuaria adsunt opum et vestium, 
et oportet custodem intus semper sedere, et a famulorum 
malitia virginis oculos ea tutari? at cmnam et convivia 
continue apparare, et oportet domum ornari, et coquos 
et mense ministros cura regi virginis? suntne item multi 
varii sumtus et frequentes, et oportet aliquem semper esse 
prifectum, ut custodiantur cum diligentia, ut ne illa a 
domo sine utilitate elabantur? Nihil horum ait; sed nt ipsa 
arcam et vestem et aliam curet facultatulam , bene paret 
mensam , bene sternat lectum, et accendat ignem , et abluat 
pedes , et aliud solatium omne pribeat. Deinde pro parva 
et frigida commoditate liac tantam feremus diffamationem, 
tanta sustinebimus opprobria? - 

Et quanto melius frater et facilius administraret ! natura 
enim fortior est muliere vir, usu autem nobis accommoda- 
μου, et non tam sumtuosus. Muliet quippe utpote tenc- 
rior, el molliore indiget lectulo, et tenuiore vestitu, et 
fortassis puella altera qua οἱ ministret ; et non tantum no- 
bis ministerium praebebit, quanto ipsi opus erit a nobis : 
Quodsi aliquo eget, 
itsdem quibus et nos indigebit : quod non parvae commodi- 


frater autem his omnibus non eget. 


latis est, si contubernales non variis, eed iisdem utantur : 
id quod certe in virgine non est. Primum sane sive lavari 
velit, sive corpore zegra sil, neque frater ipsi ad liec mi- 
nistrabit , tametsi valde impudens sit, neque ipsa sibi suffi- 
ciens erit : si autem fratres sunt qui cohabitant, vicissim 
ministrare poterunt. 1tem quando dormire opus fuerit, 
vírgine quidem intus sedente, et lectos duos esse oportet, 
et strata duo, et lodices duos : si autem sapiant, οἱ domi- 
cilia duo. Atsi fratres sint, iterum re familiari tanta non 
est opus. Etenim domus una, cervical unum, et lectus 
unus, et eadem tegmina utrisque sufficiunt ; et in summa, 
si quis omne percurrat ministerium , htc multam inveniet 
facilitatem , illic autem difficnltatem. Taceo domus turpi- 
tudinem. Quale est enim, οἱ in domum viri solitarii itur, 


videre calceos muliebres suspensos , et cingula et mitras et 





(2) 


xai διαζώµατα, xal χεφιαλόδεσµα, καὶ χαλαθίσκους , 
χαὶ ἠλαχάτην, χαὶ χερχίδα, xai χτέναςς xal ἱστοπό - 
δην, xai τὰ ἄλλα ἅπερ οὐκ ἔνι κατὰ µέρος λέγειν 
ἅπαντα. — "Av δὲ καὶ ἐπὶ τῆς εὐπόρου ταῦτα ἐξετάζης, 


6 πλείων ὁ γέλως. Πρῶτον μὲν γὰρ ἐν ἀγέλη θεραπαι- 


CU 


$0 βαφεῦσιν ἐνοχλήσει πολλάκις. 


νίδων τοσόύτων μόνος στρέφεται µέσος, χαθάπερ ἐπὶ 
της ὀρχήστρας ἐν τῷ γορῷ τῶν γυναιχῶν ὁ τοῖς ὑπορ: 
γουμένοις ὑπάδων χορευτής" οὗ τί γένοιτ ἂν αἰσχρότε- 
pov xat ἀτιμότερον» Ἔπειτα διχῤῥήγνυται ὅλην τὴν 
ἡμέραν πρὸς οἰχέτας ἀγανακτῶν ὑπὲρ τῶν γυναιχὶ προσ- 
ιχόντων πραγωάτων. Ἡ γὰρ ἀνάγχη σιγᾶν, xal 
πάντων παρα μελοῦὔντα παρ’ ἐχείνης ἐπιτιμᾶσθαι, ἡ λέ- 
Ύοντα xal ἐπιπλήττοντα ἀσχημονεῖν' xal ὅρα τὸ συµ- 
6zivov. “Ὁ γὰρ τῶν Βιωτικῶν πραγμάτων μηδὲ ἐγγὺς 
γενέσθαι χελευσθεὶς., οὐ ἁπλῶς βιωτικῶν, ἀλλὰ xal 
τῶν γυναικείων ἐνδοτέρω γίνεται xal γὰρ xal σχεύη 
γυναιχεῖα ἐχδοῦναι οὐ παραιτήσονται͵, ἀλλ’ ἐπιστήσον- 
ται τοῖς ἀργυροχόποις συνεχῶς ἐρωτῶντες , εἰ τὸ κά- 
τοπτρον χατεσχεύασται τῆς xup(ac , εἰ τὸν κάδον ἀπήρ- 
τισαν, εἰ τὸ ληχύθιον ἀπέξωκχαν' xal γὰρ elc τοῦτο πάντα 
$xs δια y opdc , ὡς τῶν βιωτικωτέρων μᾶλλον τὰς πολ- 
λὰς τῶν παρθένων τούτοις χεγρῖσθαι τοῖς σχεύεσιν. 
᾿Εκεῖθεν πάλιν πρὸς τὸν μυρεψὸν ἕδραμεν ὑπὲρ τῶν τῆς 
Χυρίας διαλεζόµενος doo d vtov" πολλαχις δὲ ὑπὲρπλείο- 
voc σπουδΏς καὶ ὑθρίσαι τὸν πένητα οὐ παραιτήσεται 
( xat γὰρ xat μύροις γρῶνται al παρθένοι ποιχίλοις τε 
καὶ πολυτελέσιν ): εἶτα ἀπὸ τοῦ μυρεφοῦ πρὸς τὸν τὰς 
ὀθόνας πωλοῦντας, xat dr. ἐχείνου πάλιν πρὸς τὸν σχη- 
νοποιόν. Οὐδὲ γὰρ τὰ μικρὰ ταῦτα αἰσγύνονται ἐπι- 
τάττειν, ἐπειδὴ σφόδρα ὁρῶσιν αὐτοὺς ὑπαχούοντας 
καὶ χάριν ἔχοντας ἐπιταττούδαις αὐταῖς, 7, ἑτέροις δια- 
xovouuívotg. ἸἘΕντεῦθεν πάλιν, ὅταν ἐπισκευάσαι τι 
δέη τῆς περιφορητῆς ἐχείνης σχηνῆς, xat µέχρι ἑσπέ- 
ga« αὐτῆς ἄσιτοι διατελοῦσι, τοῖς ἐργαστηρίοις προση- 
λωμένοι. Καὶ οὗ τοῦτό πως θαυμαστὸν, ἀλλ᾽ ὅτι xal 
τοῖς ταλαιπώροις οἰχέταις εἶσιν ἐπαί[θεῖς, xal πολλὴ 
κατ αὐτῶν ὕθρις xal ἀγανάχτησις χχὶ χραυγή. Ἐν. 
νόησον δὲ ὅσαι ἐκ τούτων al καχηγορίαι' οἰχέτης γὰρ 
ὑθρισθεὶς, xai µάλιστα ὑπὲρ τοιούτων πραγμάτων, 
ἐπειδὴ μηδενὶ τρόπῳ τὸν ὑθρικότα ἀμύνασθαι ἔχει, διὰ 
τῆς γλώττης τοῦτο ποιεῖ καὶ τῆς λαθραίας χαχηγορίας, 
οὐδενὸς φειδόµενος τῶν ἐμπλῆσαι δυναµένων αὐτῷ τὸν 
θυμὸν, ἀλλὰ μετὰ τοσαύτης ὑπερθολῆς τῇ ἀμύνη x£- 
΄ρηται ταύτῃ, μεθ ὅσης εἰχὸς οἰκέτην ὄντα, xal τοιαῦτα 
ὑθρισμένον , καὶ ταύτην ἔγοντα µόνην παραμυθίαν τῶν 
οἰκείων χαχῶν χατὰ τοῦ λελυπηχότο, ὉὍ δὲ τῇ πε- 
νιχρᾶ συζῶν ἀργυροχόποις μὲν οὗ διαλέξεται ( οὐ γὰρ 
ἀφίησιν Ἡ πενία), οὐδὲ προσεδρεύσει µυροπώλοις. 
ὑποδηματοῤῥάφοις δὲ xal ὑφάνταις καὶ ποιχιλταῖς xal 
Καὶ τί δεῖ πᾶσαν κα- 
ταλέχειν τὴν ἀσχημοσύνην, olov, ὅταν elc οἰχήματα 
εἰσίωσι ov uova. xal χρόχην πωλούντων, ὅταν εἷς τὴν 
ἀγορὰν περιίωσιν αὐτὰ ταῦτα πάλιν ζητοῦντες; 

Καὶ ταῦτα μὲν ἐν ταῖς οἰχίαις ἐν δὲ ταῖς ἀγοραῖς 
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calathiscos et colum et radium textorium et pectines et ma- 
lum textorium et alia quae particulatim omnia enumerare 
non licet ? Si autem de divite scruteris , major est risus ma- 
teria. Primum quidem jn puellarum tanta turba solus ver- 
satur, quasi choraules in orcliestra qui in choro mulierum 
saltantium accinit : quo quid turpius et inhonestius ? Deinde 
disrumpitur tota die famulis succensens ob res quce ad mu- 
lierem spectant. Namei necessarium est aut omnino silere, 
el omnia negligentem ab illa increpari, aut dicentem et in- 
crepantem turpiter agere : et vide quid contingat. Nam 
qui jussus est ne prope quidem ad temporalia negotia ac- 
cedere, non solum temporalia, sed muliebria ctiam 
tractat. Etenim vasa muliebria conficienda elocare non 
detrectabit argentariis, atque adeo hos adibit &zpe rogans 
num speculum domine praeparatum sit , num cadum absol- 
verint , num lecythum reddiderint ; nam in eam corruptio- 
nem venere omnia, ut pluribus vasis quam sxculares multae 
ulantur virgines. Hinc rursum ad unguentarium currit 
colloquuturus de aromatibus dominae : sepe etiam pre ni- 
mio studio nec detrectabit si el pauper injuria sit afficien- 
dus. Utuntur autem virgines unguentis et variis et pre- 
liosis. Deinde ab unguentario ad vendentem lintea, et ab 
illo iterum ad aulteorum textorem. Non enim verentur 
imperare hcec parva, quia vident eoe valde obedientes , et 
gratiam habentes ipsis imperantibus majorem, quam aliis 
ministrantibus. Hinc iterum, si quando aliquid apparan- 
dum quod ad gestatorium tabernaculum hoc pertineat , us- 
que ad vesperam impransi perseverant officinis affixi. Et 
illud non est mirandum, sed quod et miseris famulis sint 
molesti , et frequenti injuria et inclamatione lios urgeant. 
Cogita quante hinc querimoni: : minister enim injuria 
affectus, maxime pro talibus rebus, quia eum qui se inju- 
ria affecit non alio modo ulcisci potest , lingua lioc facit , 
et occulta obtrectatione ; nec parcit alicui eorum, quibus 
furori suo satisfaciat, sed tam immodice ulciscitur, quantum 


' verisimile est servum ita exprobratum , et cui sola lizec est 


consolatio e malis suis adversus eum qui se contristavit. 
At qui pauperi cohabitat, cum argentariis quidem negotia 
non habet ( non enim pauperlas sinit), neque assidet officinis 
unguentariis ; sed cum sutoribus et textoribus et variega- 
toribus et tinctoribus multum conversatur. Et quid opus 
recensere sordes omnes , ut quando in tabernas intrant ho- 
minum qui subtegmen ac tramam vendant, quando rur- 
sum in foro, circumeunt , ut eadem illa quarant ? 
10. Et hiec quidem domi, in foro autem risu dizniora 
it. 
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καὶ τούτων πολὺ χαταγελαστότερα ὑπομένουσιν. Ἐπὶ 
δὲ τῆς ἐκκλησίας οὐδὲ εἰπεῖν ἔστι τὴν αἰσχύνην. "Quarto 
γὰρ δέον µηδένα τόπον ἀγνοεῖν αὐτῶν τὴν ὕθριν καὶ τὴν 
ἀνελεύθερον ταύτην δουλείαν, οὕτω xal ἐν τῷ ἁγίῳ 
ts καὶ φρικωδεστάτῳ χωρίῳ πᾶσαν αὐτῶν τὴν 
ἀχρασίαν ἀνακηρύττουσι" xal τὸ δὴ χαλεπώτερον , ὅτι 
xxi χαλλωπίζονται ἐφ᾽ οἷς ἐπαισχύνεσθαιἔδει, Απότε 
γὰρ τῶν θυρῶν αὐτὰς ἔζωθεν δεχόµενοι, xat ἀντὶ τῶν 
εὐνούχων Ywoutvot σοθοῦσι, xal προηγούμενοι µέγα 
φρονοῦσιν, δρώντων ἁπάντων, xal οὗ χαταδύονται, ἀλλὰ 
xal ἐπαγάλλονται' xal ἐν αὐτῷ δὲ τῷ τῶν φριχωδεστά- 
των μυστηρίων καιρῷ πολλὰ πρὸς τὴν ἐχείνων ἀρεσχείαν 
διαχονοῦνται, πολλοῖς τῶν ὀρώντων λαθὰς παρέχοντες. 
At δὲ ἆθλιαι xal ταλαίπωροι,, δέον ἀπείργειν αὐτοὺς 
τῆς τοιαύτης χάριτος, xal ἐναθρύνονται xal μέγα φρο- 
νοῦσι. Καίΐτοι τίς ἂν ἡ ταύταις 7] ἐχείνοις εἴ γε ἡμελλέ 
τινα ἀρὰν ἐπαράσασθαι,, ταύτης ἂν εὗρε χαλεπωτέραν, 
3j ὥστε µυρίους µάρτυρας ἔχειν τῆς ἀχολασίας αὐτῶν, 
καὶ ἐν τοῖς ἁπάντων ὀφθαλμοῖς ἀσχημονειν; Τί δεῖ 
λέγειν ὅσα ἐν αὐταῖς ταῖς ἐκκλησίαις ἀνατρέπεται διὰ 
τὴν τούτων χάριν, ὅσα τῶν τοῦ Θεοῦ πραγμάτων ἆμε- 
λεῖται παρὰ πολλῶν , ὥστε μὴ παροξυνθῆναι ταύτας ; 
xai τί λέγω, μὲ παροξυνθῆναι; µόνον dv τις αὐτῶν 
σχυθρωπὸν sl; αὐτὰς ἵδῃ καὶ ἀγηδὲς, πάντα αἱροῦνται 
ὑπομένειν , ἡ τοῦτο παθοῦσαν ἐχείνην περιιδεῖν. 

Ἀλλὰ µέχρι τίνος xat ἡμεῖς ἀσχημονοῦμεν τὰ ἐχεί- 
νων διηγούμενοι πάντα; Οὐ γὰρ δὴ τοῦτο προειλόµεθα, 
ἐπεὶ πολλῶν ἂν καὶ μαχρῶν ἡμῖν ἐδέησε λόγων πάντα 
διεξιοῦσι' μᾶλλον δὲ πάντα μὲν οὐδὲ βουλομένοις δυ- 
νατὸν ἦν εἰπεῖν, ὀλίγα δὲ ἐκ πολλῶν συνθέντας, καὶ 
οὕτως ἱκάνὸν 7v ἐργάσασθαι τὸ μῆχος' ἀλλ᾽ ox εἷς 
τοῦτο ἥχομεν, ἀλλὰ xal τούτων ἄχοντες ἐμνημονεύσα- 
μεν, ὥστε μιχρὸν ἐπιστύψαι τοὺς νοῦν ἔχοντας τῶν 
ἀκροωμένων * λοιπὸν δὲ παρακαλεῖν χρὴ xai ἱχετεύειν. 
Δέομαι δὴ xai ἀντιθολῶ, xal τῶν γονάτων προχυλιυ- 
θοημαι τῶν ὑμετέρων, xal πᾶσαν ἱχετηρίαν τίθηµι, 
πείσῄητε, καὶ ἀνενέγχωμεν ἀπὸ ταύτης τῆς µέθης , xal 
ἑαυτῶν γενώµεθα , xal τὴν τιμήν ἐπιγνῶμεν, ἣν δέ- 
ἕωχεν ὃ Θεὸς ἡμῖν, xat τοῦ Παύλου βοῶντος ἀχούσω- 
uev , « Mj γίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώπων * » καὶ παυσώμεθα 


γυναιξὶ δουλεύοντες ἐπὶ τῷ κοινῷ πάντων ἡμῶν ὀλέθοῳφ. 


Ἀτρατιώτας ἡμᾶς 6 Χριστὸς εἶναι βούλεται γενναίους 
xxl ἀθλητᾶς. Οὐ διὰ τοῦτο ἡμᾶς ὤπλισεν ἐν τοῖς 
ὅπλοις τοῖς πνευματιχοῖς,ᾳ ἵνα χορῶν τριωθολιµαίων 
*. ^ [4 e / y A ὴ 
ἀναδεξώμεθα ὑπηρεσίαν, ἵνα περὶ ἔρια xal ἱστοὺς xal 
τὰς τοιαύτας στρεφώµεθα διαχονίας, ἵνκ νηθούσαις καὶ 
ὑφαινούσαις παρακαθώµεθα γυναιξὶν, ἵνα διατελῶμεν 
πᾶσαν ἡμέραν xal ἤθη καὶ ῥήματα γυναιχεῖα elc τὴν 
e -” 5 , * , /) 
ἑαυτῶν ἐναποματτόμενοι duyfv* ἀλλ ἵνα βάλλωμεν 
τὰς ἀοράτους δυνάµεις τὰς ἀντικειμένας ἡμῖν, ἵνα πλήτ- 
τωµεν τὸν στρατηγοῦντα αὐταῖς διάθολον, ἵνα ἐλαύ- 
νωμεν τὰς ἀγρίας τῶν δαικόνων φάλαγγας, ἵνα χατα- 
σκάπτωµεν αὐτῶν τὰ ὀγυρώματα, ἵνα τὰς ἐξουσίας 
καὶ τοὺς κοσμοκράτορας τοῦ σχότους δήσαντες αἰχμκα- 


CONTRA EOS QUI APUD SE HABENT 


| (es. 
etiam ferunt. In ecclesia vero dici non potest quanta sit 
turpitudo. Nam quasi oporteat ut locus nullus illorum op- 
probrium ignoret et illiberalem servitutem , ita et in loco 
hoc sancto et terribili omnibus suam intemperantiam pra- 
dicant; et, quod utique gravius, ca re gloriantur, ob quam 
erubescere oportebat. Ante fores ipsas excipiunt, eunu- 
chorum loco inserviunt, obvios submovent, ac praveuntes 
superbiunt videntibus omnibus, et non verecundantur, 
sed ea re gloriantur : atque in ipso sancto et horrendo my- 
steriorum tempore ministrantes ad earum placitum , crimi- 
nandi occasiones multis intuentibus praebent. lla autem 
misere et calamitese, cum oporteret ab hac illos gratia 
prohibere, illa insuper gloriantur et confidentiores sunt. 
Quamquam si quis vel iis vel illis maledicere vellet, quid 
maledic(o hoc inveniret atrocius, quam ut tam inuumeris 
testibus intemperantia eorum arguatur, et in oculis omnium 
faede agant? Quid opus est dicere quanta in ecclesiis ob illa- 
rum gratiam subvertantur, quot divina opera & mult:s ne- 
gligantur, ut ne has irritent? et quid dico ne irritent ? si 
quis tantum insuavius et tristius eas aspexerit, omnia ma- 
lunt ferre, quam impune sinere illam hoc passam esse. 
Sed quousque tandem et nos fide agimus, illorum omnia 
enarrantes? Non utique hoc proposuimus : nam si omnia 
tractare velimus , multa et longa nobis oratione opus esset : 
imo si maxime vellem , non possent omnia dici, quando- 
quidem , dum ex multis pauca colligimus, etiam sic prolisi 
sumus. Sed non ad hoc venimus, verum inviti ad illorum 
memoriam rapti sumus, ut cordati auditores parumper 
admonerentur : quod reliquum est, opera pretium videtur 
ut obsecrationem et precationem adhibeamus. Oro igitur 
et supplico , et ante genua vestra me provolvo, atque obnixe 
rogo , persuadeamini, et ab hac emergamus ebrietate; si- 
mus nostri ipsorum compotes , et agnoscamus honorem , 
quem dedit nobis Deus, et Paulum clamantem audiamus 
(1 Cor. 7. 23) : Ne silis servi hominum; et desinamus 
servire mulieribus ad communem omnium nostrüm per- 
niciem. Milites nos esse Christus vult strenuos et athic- 
tas. Non propter lioc nos armavit armis spiritualibns, 
ut puellarum triobolarium ministeria suscipiamus, ut circa 
lanas et stamina ct alia ejusmodi ministeria versemur, ut 
assideamus mulierculis nentibus et texentibus, ut totum 
diem consumaimus verbis et moribus muliebribus animas 
nostras imbuentes; sed ut configamus invisibiles virtutes 
qua nobis adversantur, ut diabolum percutiamus, qui 
illarum ducem agit, utabigamus feroces dzdemonum piaalan- 
ges , ut. subvertamus eorum propugnacula, ut Potestates et 
mundi dominos, rectores harum tenehrarum in servitutem 





(313,244.) 


λώτους ἀγάγωμεν, ἵνα τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας 
φυγαδεύσωµεν, ἵνα Top πνέωµεν, ἵνα πρὸς καθηµερι- 
νοὺς θανάτους ὦ ὦμεν ἔτοιμοι καὶ παρεσχευασμένοι. Διὰ 
τοῦτο ἐνέδυσεν ἡμᾶς τὸν θώραχα τῆς δικαιοσύνης, διὰ 
6 τοῦτο ἔζωσε τῃ ζώνη τῆς ἀληθείας, διὰ τοῦτο περιέ- 
θηχε τὴν περιχεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου,, διὰ τοῦτο ὑπέ- 
δησε τοὺς πόδας ἡμῶν τῃ ἑτοιμασία τοῦ εὐαγγελίου 
τῆς εἰρήνης, xat τὴν μάχαιραν ἐνεχείρισε τοῦ πνεύ- 
µατος, διὰ τοῦτο πῦρ ἀφῆχεν εἰς τὰς ἡμετέρας Ψυχάς. 

10 El τινα οὖν, εἶπέ pot, τῶν στρατιωτῶν μετὰ τὸ περι- 
θέσθαι τὸ χράνος, τὰς χνημῖδας, τὸν θώρακα, μετὰ τὸ 
λαβεῖν τὸ ξίφος, τὸ δόρυ τὴν ἀσπίδα, τὰ τόξα, τὰ 
βέλη , τὴν φαρέτραν, τῆς σάλπιγγος λαμπρὸν ἡχούσης 
χαὶ πάντας ἔζω χαλούσης, τῶν τε πολεμίων σφοδρὸν 

15 πνεόντων χαὶ τὴν πόλιν ἐκ βάθρων ἀνασπάσαι παρε- 
σχευασµένων, εἶδες οὐχ ἐπὶ τὴν παράταδιν ἔξω τρέχοντα, 
ἀλλ᾽ εἰς οἰχίαν εἰσιόντα, xal γυναικὶ παρακαθήµενον 
μετὰ τῶν ὅπλων ἐχείνων * ἄρ᾽ οὐχ ἂν, el γε ἐξῆν, μέσον 
τὸ ξίφος διήλασας , μηδὲ λόγου μεταδούς: ; El δὲ σὺ το- 

20 σαύτης ἂν ἐνεπλήσθης ὀργῆς, πῶς οἴει τὸν Θεὸν ἐπὶ 
τοῖς πολὺ τούτων ἀτοπωτέροις διαχεῖσθαι; Τοσούτῳ 
γὰρ αἰσχρότερα ταῦτα ἐχείνων xoi ἀτοπώτερα, ὅσῳ 
xai 6 πόλεικος χαλεπώτερος., xal ci πολέμιοι σφοδρό- 
τεροι, καὶ τὰ ἔπαθλα περὶ ὧν ὁ πόλεμος µείζω, xal 

25 πάντα ἁπλῶς τοσοῦτον ἐξήλλακται, ὅσον ἀληθείας καὶ 
σχιᾶς τὸ µέσο. — M3 δὴ καταµαλάττωμεν ἡμῶν τὴν 
ἰσχὺν, μηδὲ ἐκχόπτωμεν τὰ νεῦρα ταῖς ὁμιλίαις ταύ- 
ταις’ xal γὰρ ἄφατος xal πολλὴ ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν ἐν- 
τεῦθεν εἶσρεῖ καχία. Τί γὰρ, εἰ xal μὴ, αἰσθανόμεθα 

30 τή φιλία µεθύοντες; τοῦτο γὰρ αὐτὸ xal τὸ πάντων 
ἐστὶ δεινότατον, ὅτι οὐδὲ ἴσμεν ὅπως ἐκνευριζόμεθα 
καὶ χηροῦ παντὸς Υινόμεθα μαλαχώτεροι. Καθάπερ 
Ὑάρ τις λέοντα Ύαῦρον xai βλοσυρὺν λαθών, εἶτα 
ἀποχείρας μὲν τὴν χόµην, ἀνελὼν δὲ τοὺς ὀδόντας xol 

35 περιελὼν τοὺς ὄνυχας, αἰσχρὸν ποιεῖ καὶ καταγέλαστον 
καὶ παιδίοις εὐχαταγώνιστον τὸν φοθερὸν καὶ ἀφόρητον 
χαὶ ἀπὸ μόνου τοῦ βρυγήµατος πάντα σείοντα" οὕτω 
δὲ xal αὗται πάντας ὅσους ἂν λάθωσιν εὐχειρώτους τῷ 
διαθόλῳ ποιοῦσι, µαλαχωτέρους, θερµοτέρους, dvai- 

40 σχύντους, ἀνοήτους , ἀχροχόλους, θρασεῖς, ἀχαίρους, 

* (ταπεινοὺς, ) ἀγεννεις, ἀπηνεῖς, δουλοπρεπεῖς, ἄνελευ - 
θέρους, ἰταμοὺς, φλυάρους, xal ἁπλῶς πάντα τὰ γυ- 
vatxsi $0» τὰ Σιεφθαρµένα φέρουσαι εἷς τὴν τούτων 
ἐναπομάττονται ψυχήν. 

(5 Kal γὰρ ἀμήχανον τὸν γυναιξὶ συνοικοῦντα μετὰ 
συµπαθείας τοσαύτης , xal ταῖς ἐχείνων ἐντρεφόμενον 
δμιλίαις, μὴ ἀγύρτην τινὰ εἶναι καὶ d Topsiov καὶ συρ: 
φετώδη. — K&v γὰρ φθέγγηταί τι, πάντα ἀπὸ τῶν ἱστῶν 
xa τῶν ἐρίων φθέγξεται, τῆς γλώττης αὐτοῦ τῇ ποιό- 

$0 τητι τῶν γυναικείων ἀναχρωσθείαης ῥημάτων ' χἂν 
TOt, τι, μετὰ πολλῆς τοῦτο ἐργάσεται δουλοπρεπείας, 
πόῤῥι της € Χριστιανοῖς πρεπούσης ς ἐλευθερίας αυτον 
ἀποιχίσας , καὶ πρὸς οὐδὲν τῶν μεγάλων Χκτορθωμάτων 


χινόµενος γοήσιµος. Καὶ γὰρ, εἰ πρὸς τὰ βιωτιχὰ 
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ducamus, ut spiritualia malitiae fugemus, et ignem spire- 
mus, ut ad quotidianas mortes parati simus. Propter hoc 
induit nos thorace justitite, propter hoc cinxit nos zona 
veritatis , propter hoc imposuit galeam salutis , prepter hoc 
pedes nostros calceavit praeparatione evangelii pacis, et tra- 
didit gladium spiritus , propter hoc ignem accendit in nostris 
animabus. Si igitur militem aliquem, postquam induerit 
galeam, ocreas, thoracem, postquam acceperit gladium, 
lanceam, scutum, tela, sagittas, pharetram, tuba jam 
clarum sonante et omnes evocante, hostibus maguo impetu 
savientibus et civitatem a fundamentis evertere molientibus, 
videres non in agmen foras currere, sed in domum ingredi 
et mulieri assidere cum armis : an non, si modo liceret, 
gladio medium tran:foderes, ne sermone quidem eum digna- 
tus? Atsi tu. lanta ira impletus esses, quomodo putas Deum 
in multo turpioribus erga nos affici? Tanto enim turpiora 
et absurdiora sunt hiec quam illa, quanto et gravius bel- 
lum , et hostes truculentiores , et praemia pro quibus bella- 
tur majora, et in summa omnia tantum transcendunt , 
quantum umbram veritas. ltaque ne effeminemus robur 
ΠΟδίΓΙΜΗΩ, ne succidamus nervos nostros istis conversationi- 
bus. Etenim multam et immensam animabus nostris instil- 
lant malitiam. Quid enim, si ne sentiamus quidem nos esse 
amore ebrios? Istuc enim ipsum omnium est longe gravissi- 
mum , quod nesciamus quomodo enervemur, ceraque omni 
molliores reddamur. Nam sicut si quis leonem superbum 
e torve intuentem arripiat, et jubas abradat,, dentes excu- 
tiat, ungues amputet, turpemque faciat et ridiculum, et 
terribilem illum et intolerabilem et rugitu solo omnia con- 
culientem , facile a puero superabilem reddat : ita et illc 
quos capiunt omnes superatu faciles reddunt diabolo, mol- 
liores, concitatiores, impudentes , inconsiderantes , iracun- 
dos, audaces, importunos, humiles, abjectes, erudeles, 
serviles, illiberales, temerarios, nugaces, etin summa om- 
nino corruptos mulierum mores in animam illorum immit- 
tunt et inferunt. 

11. Etenim fieri non. potest mulieri cohabitantem cum 
tanto affectu , et illarum conversationibus innutritum , non 
esse circulatorem et forensem et sordidum. Nam si quid 
loquitur, de staminibus et lanis loquetur, lingua ejus mu- 
lichri loquacitate infecta : et si quid facit, hoc majna 
servilitate operatur, et se ipsum procul a Christiana liber- 
tate sejungit , ad nibil eximium aut praeclarum utiliss Nam 
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xai πολιτικὰ πράγµατα ἄχρηστος Ó τοιοῦτος, πολλῷ 
μᾶλλον πρὸς τὸ τῶν πνευματιχῶν μέγεθος, ἃ τοσούτῳ 
δεῖται γενναιοτέρων ἀνδρῶν, ὡς μηδὲ ἅπτεσθαι αὐτῶν 
δύνασθαι τοὺς µέλλοντας αὐτὰ µετιέναι͵ el μὴ άγγελοι 
Ἱένοιντο ἐξ ἀνθρώπων. Οὐκ αὐτοὶ δὲ µόνον χαχίαν 
ὑποδέχονται τοσαύτην, ἀλλὰ καὶ ἐχείναις ἠθῶν διε- 
φθαρµένων αἴτιοι γίνονται, ἸΚαθάπερ γὰρ οὗτοι σγό- 
δρα αὐταῖς ἀρέσχειν βουλόμενοι τῆς ἁρμοττούσης πο- 
λιτείας ἐχθαίνουσιν, οὕτω καὶ αὗται τῆς προσηκούσης 
αὐταῖς αἰδοῦς δι ἐχείνους ἐκπίπτουσι, τὴν πονηρὰν 
αὐτοῖς xat ὀλέθριον παρέχουσαι ταύτην ἀντίδοσιν. Καὶ 
γὰρ xal χαλλωπίζονται περιεργότερον, xal σχήματος 
καὶ βαδίσµατος τε)ρυαμένου πολλὴν ποιοῦνται πρόὀ- 
νοιαν, xal τὰ μὴ προσήκοντα διὰ πάσης φλυαροῦσιν 
ἡμέρας * ἐπειδὴ γὰρ ὁρῶσι τερποµένους τοῖς ἀχολάστοις 
τούτοις ἤθεσι xal ῥήμασι, πάντα ἐπιτηδεύουσι, δι’ ὧν 
χατέχειν αὐτοὺς αἰχμαλώτους δυνήσονται. — AX ἂν 
θελήσωμεν μικρὸν ἀνενεγχόντες ἡμῶν αὐτῶν γενέσθαι , 
ἐχείνας τε χερδανοῦμεν xai ἡμᾶς αὐτοὺς xal τοὺς ἄλλους 
ἅπαντας ' xat ὥσπερ νῦν τῆς τῶν πολλῶν ἀπωλείας xa- 
τέστηµεν ὑπεύθυνοι, οὕτω τότε τῆς πάντων σωτηρίας 
ἀποληψόμεθα τὸν μισθὸν, xal ὧν δὲ ἀπολαύομεν νῦν 
αἰσχρῶς , τότε μετὰ πολλῆς ἀπολαύσομεν τῆς τιμῆς, 
Τί γὰρ, εἰπέ pot, βούλει τιμᾶσθαι παρὰ γυναικῶν; 
Μάλιστα μὲν ἀνάξιον τοῦτο ἀνδρὸς πνευματικοῦ, τὸ 

τιμῆς τοιαύτης ἐρᾶν ' πλὴν ἀλλά xal τοῦτο τότε πα- 

ῥέσται, ὅταν μὴ ζητῶμεν αὐτό, Πέφυχε γὰρ ἄνθρω- 

πος τῶν μὲν θεραπευόντων ὑπερορᾶν, τοὺς δὲ μ χο- 

λαχεύοντας θαυμάζειν" τὸ δὲ πάθος τοῦτο πλέον ἡ γυ- 

ναιχεία Φύσις ὑπομένειν εἴωθεν, ἈΑφόρητός τε γάρ 

ἐστι χολαχευομένη, θαυμάσεται δὲ μάλιστα πάντων 

τοὺς οὐκ ἀνεχομένους εἶχειν xal ὑποκαταχλίνεσθαι ταῖς 
ἀχαίροις αὐτῆς ἐπιθυμίαις * xal τοῦτο ὑμεῖς µοι μαρτυ- 
βήσετε. ἈΝῦν μὲν γὰρ 05; οἱ ἔξωθεν µόνον, ἀλλὰ xal 
αὐταὶ χαταγελῶσιν ὑμῶν αἱ συνοικοῦσαι, εἰ καὶ μὴ 
φανερῶς, ἀλλ᾽ ἐν τῷ συνειδότι, καὶ ἐγχαλλωπίζονται 
τῇ χαλεπῇ ταύτγ τυραννίδι:’ τότε δὲ θαυµάσονται πάν- 
τως ὑμᾶς, xal ἐκπλαγήσονται τὴν ἐλευθερίαν ὑμῶν. 
Ei δὲ ἀπιστεῖτε τοῖς Ἡμετέροις λόγοις, αὐτὰς ἔρεσθε 
ἐχείνας, τίνας μᾶλλον ἐπαινοῦσι καὶ ἀποδέχονται, τοὺς 
δουλεύοντας ἢ τοὺς κρατοῦντας αὐτῶν, τοὺς ὑποχειμέ- 
νους xal πάντα ποιοῦντας xal πάσχοντας διὰ τὴν elc 
ἐχείνας χάριν, 7| τοὺς οὐδὲν τούτων ἀνεχομένους, ἀλλὰ 
xal ἐπαισχυνομένους αὐτῶν τοῖς πονηροῖς ἐπιτάγμασι: 
xàv ἐθελήσωσιν εἰπεῖν τἆληθὲς, πάντως ἐχείνους ἐροῦσι" 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀποχρίσεως χρεία, τῶν πραγμάτων 
τοῦτο βοώντων. 

Ἁλλ) ἡδονῆς ἕνεχεν 6 συνοικῶν πλεονεκτεῖ, τοὺς 
ὀφθαλμοὺς εὐωγῶν ταῖς τῶν παρθένων ὄψεσι. Μάλιστα 
μὲν sl xai τοῦτο οὕτως εἶχε, δι) αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο 
φυγεῖν ἐχρῆν" νῦν δὲ ἡμῖν [κανῶς ἀποθέδεικται, ὅτι 
οὐχ ἡδὺ τὸ τοιοῦτον, ἀλλὰ τοὐναντίον, τὸ μὴ ταύτης 
ἀπολαύειν τῆς θεωρίας" σὺ δέ µοι προστίθει xol τὴν 
ἀπὸ τοῦ συνειδότος εὐφροσύνην. Οὐδὲν γὰρ οὕτως 
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nullius frugis, multo magis ad magnitudinem rerum spiri- 
tualium, qua tanto generosiores viros requirunt, ut ne 
attingi quidem possint, nisi ab iis qui ad eas transituri 
angeli ex hominibus fiant. Non ipsi autem solum tanto 
malo afficiuntur, sed εἰ illis morum pessimorum auctores 
fiunt. Nam quemadmodum illi qui istis valde placere vo- 
lunt , officii sui rationem negligunt, ita ipse propter illos a 
verecundia sibi convenienti aberrant , malam et perniciosam 
illis exhibentes retributionem. Etenim se ornant curio- 
sius, delicatioris habitus et incessus multam curam agunt, 
et qu:& non licet tota die nugantur : nam quia vident 
illos his incompositis moribus et verbis oblectari, omnia- 
studiose sectantur, per quie ipsos in servitute contineant. 
Jam si voluerimus paulisper resipiscere et nostri ipsorum 
esse, et illas lucrabimur, et nos ipsos et alios omnes : ct 
sicut nunc perditionis multorum rei facti sumus, sic et a 
multorum salute tunc mercedem accipiemus ; et quibus 
nunc polimur turpiter, illis tum fruemur magno cum honore. 
Quid enim , vis honorari a mulieribus, dic mihi? Maxime 
indignum loc est viro spirituali, amare talem honorem ; 
verumtamen et tunc aderit, quando non queremus ipsum. 
Solet enim homo despicere eos qui se colunt, et in admira- 
lione liabere eos qui non adulantur : cui affectui muliebris 
natura magis obnoxia est. Nam si illis quis aduletur, in- 
tolerabilis est; admiratur autem omnium maxime eos qui 
cedere nesciunt nec succumbunt intempestivis suis concu- 
piscentiis : et hujus vos mihi testes eritis. Nunc enim non 

solum externi, sed et ipsa quoque contubernales vos irri- 

dent, etsi non manifeste, certe tamen in conscientia, glo- 

rianturque hac dura tyrannide; tunc autem omnino vos 

admirabuntur, et vestram obstupescentlibertatem. Οιοά- 

si nostris sermonibus non creditis, illas ipsas interrogate, 

utros magis laudent et approbent, eosne qui serviunt , an' 
qui dominantur; subjectos, et qui omnia faciunt et pa- 

tiuntur in ipsarum gratiam , an eos qui niliil horum ferunt, 

et pravis earum parere mandatis erubescunt. Et si volent 

dicere verum, omnino hos, respondebunt : imo neque 

responso opus, rebus istuc ipsum clamantibus. 


At voluptatis gratia qui cobabitat magis fruitur, oculos 
pascens virginum aspeclibus. Licet maxime quidem hoc 
ita se haberet, tamen propter hoc ipsum fugere oportebat : 
nunc autem a nobis satis demonstratum est quod suave hoc 
non sit, sed plane contrarium, siquis hac contemplatione non 
fruatur : et tu illis adjicito eliam bonzx conscientize laetitiam. 
Nihil enim nos gc exhilarare solet, ut conscientia pura et 
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ἡμᾶς εὐφραίνειν εἴωθεν, ὡς συνειδὸς χρηστὸν, xol 
ἐλπίδες ἀγαθαί. ἌἉλλ' ἀναπαύσεως Évexev τοῦτο ἔπι- 
ζητεῖς; Ἁλλ) ἀποδέδειχται καὶ τοῦτο εὐχολώτερον ὃν, 
ὅταν ἀδελφὸς cuvotxz.  NUv μὲν γὰρ οὐδὲν δούλου 
6 δ.ενήνοχας, xat ζητῶν ἀνάπαυσιν δουλείαν εὗρες χα- 
λεπωτάτην’ τότε δὲ ταύτης ἐκτὸς ἕστηχας τῆς λειτουρ- 
γίας, xal τῶν ἐπιταττόντων, οὗ τῶν ἐπιταττομένων 
ἔση. Ὅταν οὖν ἐχεῖ μὲν ἀνθ᾽ ἡδονῆς λύπη, xat ἀντὶ 
δόξης αἰσχύνη , καὶ ἀντὶ ἐλευθερίας δουλεία, xal πόνος 
ιο ἀντὶ ἀναπαύσεως ( πρόσχειται δὲ xal τὸ βλασφημεῖσθαι 
τὸν Θεὸν, xai ἀπώλεια τοσαύτη, xal σχάνδαλα, xal 
χόλασις ἀθάνατος, xol µυρίων ἔκπτωσις ἀγαθῶν), ἐν- 
ταῦθα δὲ τἀναντία ἅπαντα , δόξα, vip, ἡδονὴ, παῤ- 
ῥησία , ἐλευθερία, σωτηρία ψυχῶν, βασιλείας χληρο- 
15 νοµία, χολάσεως ἁπαλλαγη, τίνος ἕνεχεν οὐχ ἀνταλ- 
λαξόµεθα ταῦτα ἐκείνων; ᾿Εγὼ μὲν οὐκ οἶδα, πλλν 
εἶ τις ἑαυτὸν ἁπλῶς ἀπολλύναι ἐπιθυμοίη: οὐδὲ γὰρ 
ἀπολογία λοιπὸν ἔσται ἡμῖν οὐδὰ συγγνώμη. — El γὰρ 
καὶ μηδενὸς ὄντος τούτωνν πάντα ὑπομεῖναι ἐχρῆν 
20 ὑπὲρ τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης, ὅταν καὶ τὰ ἐνταῦθα xap- 
ποῦσθχι παρῇ, xal τῶν µελλόντων ἐπιτυχεῖν ἀγαθῶν, 
futi, δὲ πρὸς τῷ τὴν τοῦ Θεοῦ βλασφημεῖσθαι δόξαν, 
xzi ἑαυτοὺς προσαπολλύωµεν, τίς ἡμᾶς ἐξαιρήσεται 
καὶ ἀπαλλάζει τῆς τιμωρίας τῆς ἐπὶ τούτοις χειµένης 5 
25 Ox ἔστιν οὐδείς, 

Tata οὖν ἅπαντα συναγαγόντες πρὸς ἑαυτοὺς , xa- 
ταλλαγῶμεν ὀψὲ γοῦν ποτε τῇ σωτηρία τῶν ἡμετέρων 
ψυχῶν. Εἰ δὲ δοχεῖ τινα δυσχολίαν.ἔχειν τὸ συνήθειαν 
ἀποσπασθῆναι μακρὰν, τῇ, δυνάμει τοῦ λογισμοῦ μετὰ 

30 τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν τὸ πᾶν ἐπιτρέψαντες, xdxetyo πεί- 
σαντες ἑαυτοὺς, ὅτι, ἂν ἀρχὴν µόνον ἐπιθῶμεν τῷ 
πρᾳάγαατι, οὐχέτι ὀψόμεθα δυσχερὲς, οὕτω χατατολ- 
µήσωμεν τῆς συνηθείας, — "Av γὰρ δέκα ἡμέρας σαυτὸν 
ἀποστήσης, εὐχολώτερον τὰς εἴχοσι εἶτεις, xal δὶς το- 

35 σαύτας πάλιν. εἶτα ὁδῷ προθαίνων οὐδὲ αἴσθησιν 
λήψη λοιπὸν τῆς ἐν ἀρχᾗ δυσχολίας, ἀλλὰ τὸ σφόδρα 
δυσκαταγώνιστον εὐκολώτατον ὄψει γινόµενον, xai elg 
ἑτέραν πάλιν χαϊαστήσεις σαυτὸν συνήθειαν, καὶ ῥα- 
Bav εὑρήσεις τὴν µετάθεσιν οὖσαν οὐ διὰ συνήθειαν 

49 µόνον, ἀλλὰ xat διὰ τὰς χρηστὰς ἐλπίδας, Οὕτω σε 
κἀχεῖναι θαυμάσονται µειζόνως, xat ó Θεὸς ἀποδέξεται 
πρὸ ἐχείνων, xal πάντες ἄνθρωποι στεφανώσουσι, xal 
βίον βιώση πολλὴν μὲν ἔχοντα ἐλευθερίαν, πολλὴν δὲ 
τὴν ἡλονήν. Τί γὰρ ἂν γένοιτο ἤδιον τοῦ τοῦ πονηροῦ 

45 συνειδότος ἁπαλλαγῆναι, xat τὸν διηνεκη τῆς ἐπιθυ- 
µίας καταλῦσαι πόλεμον, καὶ μετὰ πολλῆς τῆς εὖχο- 
λίας τὸν χαλὸν τῆς σωφροσύνης πλέχειν στέφανον, xai 
ἐλευθέροις μὲν ὀφβαλμοῖς πρὸς τὸν οὐρανὸν βλέπειν, 
χαθαρᾶ δὲ φωνῇ xal Χαρδία τὸν ἁπάντων Λεσπότην 

50 xaÀtiv ; Οὐδεὶς οὕτω δεσµώτης ἁλύσεως ἀπαλλαγεὶς 
xzi αὖ/ μοῦ xal τῆς ἄλλης τῆς ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ τα- 
λαιπωρίας, μᾶλλον δὲ οὖδεὶς οὕτω πεπηρωµένος dva. 
θλέψας καὶ 10 γλυκὺ τοῦτο φῶς ἰδῶν ἀγάλλεται xal 
άννυται xai σχιρτᾶ, ὡς ὁ τῆς δουλείας ταύτης ἔλευ- 
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bona spes. Sed quietis gratia hoc queris? At jam üemon- 
stratum est quod hoc facilius esset, si frater cohabitaret : ac 
nunc nihil a servo differs, et quaerens requiem , servitutem 
invenisti gravissimam ; cum vero immunis ab hoc mini- 
sterio fueris, tum eris inter eos qui imperant, non quihus 
imperatur. lgitur eiibi pro voluptate meror et pro gloria 
confusio , et pro liberate servitus, et pro requie labor, et 
accedunt ad haec quod et Deus blasphematur, et tanta per- 
ditio ac scandala, et immortalis pena, et plurimorum bone- 
rum amissio; hic autem contraria omnia, gloria, honor, 
voluptas , fiducia , libertas, salus animarum , regni heredi- 
tas, poene effugium : cujus rei gratia non hzec illis commu- 
tabimus? Ego oerte nescio, nisi quis se ipsum perdere desi- 
deret; nulla siquidem nobis posthac defensio erit nec venia. 
Si enim, quamvis nihil horum esset, omnia tamen pro gloria 
Dei ferre oportebat, cum et presentia percipere, et futura 
assequi bona liceat ; nos autem prteterquam quod Dei gloria 
blasphematur, nos ipsos etiam perdimus : quis nos eripiet et 
liberabit a supplicio propter hoc nobis imminente? Nullus 
sane. 

12. Omnia {μίαν hzec nobiscum perpendentes, vel sero 
tandem reparemus animarum nostrarum salutem. Quodsi 
quid difficultatis habet divelli a longa consuetudine, post Dei 
gratiam viribus ratiocinii hoc totum permittamus, et illud 
nobis persuadeamus, si modo principium imponamus huic 
operi , id non ultra visum nobis iri difficile : sic pugnam 
adversus consuetudinem audenter ineamus. Nam si decem 
dies te abstraxeris, facilius feres viginti, et iterum bis tantos ; 
deindeque senum progrediens ne senties quidem difficulta- 
tem quam habuisti initio, videbisque facillimum factu fieri, 
quod tot agones prius exposcebat, et in aliam rursus te trans- 
feres consuetudinem, inveniens haud ita gravem esse eam 
translationem : nequeid per consuetudinem solum, sed et per 
bonam spem continget. Sic te ille magis admirabuntur, et 
Deus pra illis acceptum habebit, et homines coronabunt, vi- 
vesque libereet jucunde. Quidenim fuerit suavius, quam a 
mala conscientia liberari, et perpetuum concupiscentia bel- 
lum dirimere, et multa facilitate insignem contipentize coro- 
nam plectere, et liberis oculis in czelum respicere, puraque 
voce et corde Dominum universorum invocare? Nullus ca- 
piivus catenis, squalore et aliis carcerum incommodis exem- 
ptus, imo nullus qui czecus erat apertis oculis, et visa hac dulci 
luce sic exsultat, gestit et tripudiat, ut qui ab hac servitute 
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θερωθῆναι δυνηθείς. — Kal γὰρ τοῦ φωτὸς τούτου γλυ- 
χυτέρα πολλῷ τῆς τυραννίδος ἐχείνης fj ἀπαλλαγλ , xal 
ζόφου παντὸς χαλεπωτέρα τῆς δουλείας ἐχείνης xal τῶν 
δεσμῶν ἡ ταλαιπωρία. ᾿Αλλὰ γὰρ τί χρὴ ταῦτα µη- 
b χύνειν ἑχατέρου τοῦ βίου, τοῦ μὲν τὴν ἀνελευθερίαν 
xal τὴν ἀθνμίαν xai τὴν βλάδην xal τὴν πολλὴν τη- 


χεδόνα, τοῦ δὲ τὴν ἐλευθερίαν καὶ τὴν ἡδονὴν καὶ τὴν 


ὠφέλειαν xal τὴν πολλὴν παραδεικνύντα σωφροσύνην ; 
λόγος γὰρ οὐδεὶς αὐτὰ παραστῆσαι δυνήσεται, µόνη δὲ 
10 τῶν πραγμάτων ἡ πεῖρα. — Kal τότε εἴσεσθε καλῶς 
τίνων μὲν ἀπηλλάγητε καχῶν, ποίας δὲ ἐπετύχετε ζωῆς, 
ὅταν ἡμῖν διὰ τῶν πραγμάτων βουληθῆτε πεισθῆναι, 
Πεισθήσεσθε τοίνυν, ὅταν διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν τὰ 
εἰρημένα µάθητε. Εἰ δὲ ἔτι δυσανασχετεῖτε xal τοῖς 
15 ἡμετέροις ἀπιστεῖτε λόγχοις, ἔρεσθέ τινας τῶν ταύτην 
ποτὲ δουλευσάντων τὴν δουλείαν, εἶτα ἀθρόον ἆπαλλα- 
γέντων, xal πρὸς τὴν χαλὴν ἀναδραμόντων ἔλευθε- 
píav* xal τότε γνώσεσθε τῆς παραινέσεως ταύτης τὸ 
χέρδο ᾿ἘΕπεὶ xat 6 Σολομὼν ἠνίχα μὲν τῇ τῶν βιω- 
30 τικῶν ἐπιθυμίᾳ πραγμάτων κατείχετο, μεγάλα τε αὐτὰ 
ἐνόμιζεν εἶναι xal θαυμαστὰ, xai πολλην περὶ αὐτὰ 
τὴν φιλοπονίαν ἐπεδείχνυτο, λαμπράς τε οἰχοδομού- 
µενος οἰχίας, xal χρυσίον συνάγων ἄπειρον, μουσικῶν 
τε χοροὺς χαὶ τραπεζοποιῶν γένη παντοδαπὰ χαὶ µα- 
2b γείρων πάντοθεν ἀγείρων, καὶ τὴν ἀπὸ τῶν χήπὠν 
χάριν, xai τὴν ἀπὸ τῶν λαμπρῶν σωμάτων ἡδονὴν 
δαψιλῶς τῇ τῆς ψυχΏς παρασχευάζων ἐπιθυμία, καὶ 
πᾶσαν , ὡς εἰπεῖν , ὁδὸν ψΨνχαγωγίας xat τέρψεως ἑαυτῷ 
τέµνων/ ἐπειδὴ δὲ μιχρὸν ἐχεῖθεν ἀνήνεγχε, καὶ χαθά- 
περ ἐξ ἀθύσσου τινὸς ζοφερᾶς ἀναθλέψαι πρὸς τὸ τῆς 
Φιλοσοφίας ἴσχυσε φῶς, τηνικαῦτα τὴν ὑψηλὴν ἐχείνην 
καὶ τῶν οὐρανῶν ἀξίαν ἀφηχε φωνὴν, « Ματαιότης 
µαταιοτήτων, λέγων, τὰ πάντα µαταιότης. ν 
Ταύτην xal ὑμεῖς; καὶ ταύτης ὑψηλοτέραν, ἂν ἔθε- 
λήσητε, ψῆφον οἴσετε περὶ τῆς ἀκαίρου ταύτης ἡδονᾶς, 
ἂν μικρὸν ἑαυτοὺς τῆς πονηρᾶς ἀποστήδητε συνηθείας. 
Καίΐτοι γε 6 Σολομὼν ἐν τοῖς ἄνω γενόμενος γρόνοις οὐδὲ 
πολλὴν ἀπῃτεῖτο φιλοσοφίας ἀκρίθειαν' οὔτε γὰρ τὸ 
τρυφᾶν 6 παλαιὸς ἐκώλυε νόµος, οὔτε τῶν ἄλλων ἀπο- 
40 λαύσεων ἀπολαύειν περιττὸν ἔφησεν εἶναι καὶ µάταιον : 
ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ οὕτω τῶν πραγμάτων ἐχόντων, ἠδυνήθη 
συνιδεῖν τὸ ἐν αὐτοῖς ἀνόνητον, xal πολλήν αὐτῶν xa- 
ταγνῶναι µαταιότητα. “Ἡμεῖς δὲ ἐπὶ µείζονα χαλού- 
μεθα πολιτείαν͵ καὶ πρὸς ὑψηλοτέραν ἀναθαίνομεν xo- 
ρυφἠν, καὶ πρὸς μείζονα ἀπεδυσάμεθα σχάµµατα. Kat 
τί γὰρ ἕτερον ἀλλ᾽ ἡ κατὰ τὰς ἄνω δυνάµεις τὰς νοερὰς 
xal ἀσωμάτους ἐχείνας πολιτεύεσθαι χελευόµεθα; Π]ῶς 
οὖν οὐχ. αἰσχρὸν καὶ πολλῆς ἄξιον κολάσεως ἑλάττους 
ἐκείνου φανῆναι πολλῷ, καὶ μὴ µόνον τῶν συγχεχω- 
to βηµένων μὴ Ὑίνεσθαι ὑψηλοτέρους, χαθάπερ ἐχεῖνος, 
ἀλλὰ καὶ τῶν χεχωλυµένων xal τιµωρίαν ἐχόντων ἀφό- 
pnrov ἅπτεσθαι; Ἑὸ γὰρ ἔρωτα ἐν τῇ yu, πονηρὸν 
τρέφειν, καὶ πρὸς ἐπιθυμίαν ὁρᾶν γυναῖχα, xal xava- 
µανθάνειν κάλλος ἀλλότριον, xal χαταισχύνειν μὲν 
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(246,247.) 
liberari potuit, Longe enim dulcior hac luce est liberatio ab 
illa tyrannide, et omni caligine gravior servitutis illios et vin- 
culorum miseria. Verum quid opus est prolixius utriusque 
vitze conditionem persequi, illius quidem illiberalitatem, 
tristitiam , damnum et corruptionem magnam , hujus vero 
libertatem, voluptatem , utilitatem et multam prudentiam 
demonstrando? nullus enim ea sermo potest exprimere, sed 
sola rerum experientia. Ettunc probescietis a quibus malis 
liberati sitis , quam assequuti fueritis vitam, cum re ipsa 
nobis obtemperare volueritis. Obtemperabitis vero, cum 
opere ipso quz dicta sunt didiceritis. Quodsi adhuc re- 
spuitis et nostris sermonibus non creditis, interrogate aliquos 
qui hanc servitutem tulerint aliquando, et deinde liberati 
ad pulcram libertatem recurrerint , et scietis admonitionis 
hujus lucrum. Etenim et Salomon cum s:ecularium re- 
rim concupiscentia teneretur , magnas eas et admirandas 
putabat, multumque in eis laboris et sollicitudinis insume- 
bat magnificas zedificando domos , immensum coacervando 
aurum , congregando cantorum choros, varia genera mini- 
Strorum mensz et popinze, quierendo animae suse voluptatem 
ab hortorum et corporui formosorum gratia, el omnem, 
ut ila dicam, oblectationis et refrigerii viam sectando. At 
ubi inde ad se reversus et quasi ex caliginosa quadam abysso 

ad lumen verze sapientize respicere valuit, tunc sublimem 

illam et czelis dignam emisit vocem , Vanitas vanitatu, 

dicens , οί omnia vanitas. 

13. Hanc vos quoque, et hac sublimiorem , 8i volueritis , 
efferelis sententiam. de intempestiva hac voluptate, si ali- 
quautisper a mala consuetudine vos sejunxeritis. Quamvis 
autem a Salomone &vculis superioribus non tam multa sa- 
pientie exigebatur diligentia ( neque enim delicias lex vctus 
prohibebat, neque aliis frui voluptatibus dicebat esse vanum), 
attamen vel sic se habentibus rebus, in ipsis contueri potuit 
quam viles et vanitati obnoxiae essent. Nos vero ad ma- 
jorem vocamur vitam, et ad excellentius fastigium ascen - 
Et quid 
aliud quam sicut supernz Virtutes, intellectuales et in- 


dimus, et in majoribus exercemur palastris. 


. corporeze illae , viam instituere juhemur? An non igitur est 


turpe, extremoque supplicio dignum, illo multo minorcs 
apparere; et non solum concessis non fieri sublimiores, ut 
ille, sed et vetita aggredi et quie intolerabilem peenam affe- 
rant? Nam in anima malum amorem pascere, ex concupi- 
scentia spectare mulierem , speculari alienam formosilatcm, 








(27,245.) 


ἑαυτὸν, βλάπτειν δὲ τοὺς ἀσθενεστέρους, xal πολλὰς 
μὲν Ἕλλησι παρέχειν λαθὰς, πολλὰς δὲ Ἰουδαίοις, 
xai τούς τε οἰχείους τούς τε ἀλλοτρίους ὑποσχελίζειν, 
xal πολλὴν τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης χατασχεδάζειν βλασφη- 

6 µίαν, xal δουλοπρεπεῖς ἀναδέχεσθαι διαχονίας, χαὶ 
πρὸς τὸν τῶν βιωτιχῶν πραγμάτων θόρυθον ἑαυτοὺς 
εἰσωθεῖν, χαὶ τὴν δωρηθεῖσαν ἡμῖν ἐλευθερίαν προπί- 
νειν τῷ διαθόλῳ, καὶ ταύτης χαλεπωτάτην ἀντικαταλ- 
λάττεσθαι τυραννίδα, xal χαταγέλαστον μὲν φίλοις, 
10 ἐπονείδιστον δὲ ἐχθροῖς εἶναι, xol πονηρὰν μὲν τῷ 
χοινῷ τῆς Ἐχχλησίας προστρίθεσθαι δόξαν, χαταισχύ: 
νειν δὲ τὸ σεμνὸν τῆς παρθενίας ἀξίωμα, xal τοῖς ἆσελ-- 
γαένειν βουλοµένοις πολλὰς παρέχειν προφάσεις, xal 
ἕτερα πλείονα τούτων κατασκχευάζειν δεινά { ἅπαντα 
16 γὰρ οὖτε συνιδεῖν οὔτε λόγῳ παραστῆσαι δυνατὸν, ὅσα 
διὰ τῶν πραγμάτων αὐτῶν ὑπομένουσι), καὶ τῶν σφό- 
δρα χεχωλυµένων ἐστὶ, xal τῶν χόλασιν ἐχόντων ἀφό- 
ρητον. "Love εἰ χαὶ μικρά τίς ἐστιν ἡδονὴ , ταῦτα 
πάντα ἀντιθέντες ἐχείνη, τὸν γέλωτα , τὴν αἰσχύνην, 
20 τὴν τῶν πολλῶν ὑποψίαν, τὰς καχηγορίας, τὰ σχώμ- 
pata, τὰ ὀνείδη, τὸν σχώληχα τὸν ἀτελεύτητον, τὸ 
σχότος τὸ ἐξώτερον, τὸ πῦρ τὸ ἄσθεστον, τὴν θλῖψιν, 
τὴν στενοχωρίαν, τὸν βρυγμὸν τῶν ὀδόντων, τὰ δεσμὰ 
τὰ ἅλυτα, xal χαθάπερ ἐν πλάστιγγι χαταθέντες xol 
25 ἀντιστήσαντες, ἀποπηλήσωμεν ὀψὲ γοῦν ποτε τῆς χα- 
λεκωτάτης xal ὀλεθρίας νόσου, ἵνα μετὰ λαμπρῶν 
ἀπέλθωμεν ἐχεῖ στεφάνων, xal δυνηθῶμεν ζλευθέροις 
στόµασι πρὸς τὸν Χριστὸν εἰπεῖν ὅτι Διὰ σὲ xal τὴν 
δόξαν τὴν σὴν xol συνηθείας κατεφρονήσαµεν, xal $5o- 

30 vi, ἐχρατήσαμεν, xal τὴν ψυχὴν ἐθλίψαμεν τὴν ἡμε- 
τέραν, xal πᾶσαν φιλίαν ἐχθαλόντες xal πρόληψιν, σὲ 
xai τὸν εἷς σὲ πόθον ἁπάντων προτετιµήχαμεν πρα- 

. Οὕτω γὰρ κερδανοῦμεν ἡμᾶς αὐτοὺς, χερ- 

δανοῦμεν δὲ τὰς ἀθλίας ἐχείνας, χερδανοῦμεν δὲ τοὺς 
3» σχανδαλιζοµένους, xai παρ) αὐτοὺς στησόµεθα τοὺς 
µάρτυρας, xat τὴν πρώτην ληψόµεθα τάξιν. ἸΤῶν 
γὰρ τὴν µεγίστην ἀθλησάντων ἆθλησιν ἐχείνην, xal 
τὰς χαρτεριχὰς ἐνεγχόντων ὀδύνας, οὐχ ἐλάττονα τίθε- 
μαι ἄνθρωπον τὸν ἐπιθυμίαᾳ χατεχόµενον παλαιᾶ, xol 
ao ἐν {δίστη τινὶ xal dpyala προχατειλημμένον συνηθεία, 
εἶτα διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόβον διακόπτοντα τὰ δεσμὰ, 
xal πρὸς τὸ τῷ Θεῷ δοχοῦν ἀνατρέχοντα. Καὶ γὰρ 
τῶν σφόδρα ἐστὶ γαλεπωτάτων, συµπάθειάν τε xal 
φιλοστοργίαν ἐχθαλεῖν ἀρχαίαν, xal τὰς πολυπλόχους 
4$ διαχόψαι λαθὰς, xai πτεροφυῆσαι , al πρὸς τὰς οὖρα- 
νίους ἁγιδας ἀναδραμεῖν. Καὶ χαθάπερ ἐχείνοις δρι- 
υὺς ὁ πόνος, οὕτω xal τούτοις µαχροτέρα ἡ ὀδύνη, 
Δι χαὶ οἱ στέφανοι πάλιν loot, ἐπειδὴ xal τὰ παλαί- 
σµατα αὐτοῖς παράλλτλα χεῖται Εἰ γὰρ xal 6. ἕνα 
so ἐξαγαγὼν τίµιον ἐξ ἀναξίου ὡς στόμα Θεοῦ ἔσται, 
6 xai ἑαυτὸν ἐλευθερώσας x«l µυρίους ἄλλους ἆπαλ- 
λάξας κατηγορίας, ἐννόησον ὅσον λήψεται τὸν µισθὸν, 
xai τῇ τῶν ἐπάθλων ἐλπίδι κουφιζόµενος χαταφρόνησον 
συνηθείας πονηρᾶς, ἵνα xarà τὸ τῷ Θεῷ DoxoUv δια- 
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delionestare se ipsum , nocere infirmioribus , multas gentili- 
bus et Judeis ansas preebere, domesticos et alienos supplan- 
tare, multamque contra Dei gloriam procurare blasphemiam, 
servili ministerio mancipatos esse, ad scecularium negotio- 
rum turbam nos ipsos intrudere, donatam nobis libertatem 
diabolo propinare, et cum immanissima tyrannide commu- 
tare; ridiculum quidem amicis, probrosum vero inimicis 
esse, malam omni Ecclesi: opinionem invehere, confundere 
honestam virginitatis dignitatem, et luxuriantibus multas 
praebere occasiones , aliaque his plura facere gravia (neque 
enim omnia scire licet , aut verbis exprimere, quaecumque 
per hujusmodi opera sustinent) : hsec οἱ valde prohibita 
sunt, et cruciatum intolerabilem secum afferunt. 1taque 
licet parva etiam voluptas sit, opponantur ei risus, confu- 
sio , multorum suspiciones, reprehensiones, convicia, expro- 
brationes, vermis qui non moritur, tenebrae exteriores, 
ignis inexstinguibilis , tribulatio, angustia , stridor dentium, 
vincula insolubilia ; haec sicut in statera appendamug alteri 
lanci imposita, resiliamusque vel sero a pernicioso gravissi- 
moque hoc morbo, ut cum fulgentibus coronis illuc migre- 
mus, et possimus libero ore ad Christum dicere: Propter te 
et propter gloriam tuam et familiaritates contemsimus, et 
voluptati imperavimus, et animam nostram affliximus, re- 

jectaque omni amicitia et praejudicata opinione, te amorem- 
que tui rebus omfibus preposuimus. Sic enim lucrabimur 
nos ipsos, lucrabimur miseras illas, lucrabimur eos qui 
scandalizantur ; et cum martyribus collocabimur, primo- 

que in ordine erimus, Nam iis qui hoc maximo cerlamine 
vicerunt , et fortiter cruciatus tulerunt , non minorem pono 
hominem concupiscentia veteri detentum et in suavissima 

et antiqua consuetudine pr&occupatum, et deinde per ti- 
morem Dei disrumpentem vincula, et ad id quod Deo pro- 
batur recurrentem. — Est enim hoc ex difficillimis, affectum 

et dilectionem inveteratam ejicere, et multiplices occasio- 
nes avellere, et assumtis alis ad ceclestes apeides recurrere. 

Et sicut martyrum velox labor, ita horum prolixior dolor. 

Quapropter et pares corons , quoniain et certamina inter 
se sunt similia. Nam ( Jer. 15,19) si qui educit et separat 
vel unum pretiosum a vili, sicut os Dei erit, qui et se ipsum 

liberarit, et multos alios criminatione exemerit, cogita 

quanfam accipiet mercedem, et prseemiorum spe levis et 

alacris, contemne malam consuetudinem, ut juxta Dei vo- 
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δραμὼν τὸν παρόντα βίον, μετὰ καθαροῦ συνειδότος 
αὐτὴν ἴδης ἐκεῖ, χαὶ τῆς ἁγιωτάτης αὐτῆς ἀπολαύσχς 
ὁμιλίας. Τῶν γὰρ σωματικῶν λοιπὸν λυθέντων πα- 
θῶν, xal τῆς τυραννιχῆς σθεσθείσης ἐπιθυμίας., οὐδὲν 

6 τὸ χωλύον ἄνδρας τε ὁμοῦ xal γυναῖχας εἶναι ἐχεῖ, πά- 
σης μὲν ἐκποδὼν πονηρᾶς οὔσης ὑποψίας, τὴν δὲ τῶν 
ἀγγέλων πολιτείαν xal τῶν νοερῶν δυνάμεων ἐκείνων 
δυναµένων διασώζειν τῶν elc τὴν βασιλείαν τῶν οὗὖρα- 
νῶν εἰσαγομένων ἁπάντων, χάριτι καὶ joavigumis 

10 τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ, 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, τιμὴ xe κράτος elc 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 





ΠΕΡΙ TOY ΤΑΣ ΚΑΝΟΝΙΕΑΣ 
ΜΥ ΣΥΝΟΙΚΕΙΝ ΑΝΔΡΑΣΙΝ. 


I$ Οἴἶμοι ψυχή: μετὰ γὰρ τοῦ προφήτου xol ἐμοὶ vov 
εὔχαιρον τοῦτο εἶπεῖν, xal ἅπαξ καὶ δὶς xal πολλάκις, 
Οἴμοι ψυχή: πρᾶγμα ἠλίχον xal ὅσης γέμον Φιλοσο- 
φίας; f, παρθενία, χαθύθρισται, xal τὸ διεῖργον αὐτὴν 
ἀπὸ τοῦ γάμου χαταπέτασµα ἀνήρηται, ὑπὸ ἀναισχύν- 

20 των χατασπασθὲν χειρῶν, xat τὰ ἅγια τῶν ἁγίων πε- 
πάτηται, xxl τὰ σεμνὰ xai φρίκης γέμοντα Ὑέγονε 
βέθηλα καὶ πᾶσι βατὰ, xal 4 τοῦ γάμου σεµνοτέρα 
τοσοῦτον χαθειλχύσθη χαὶ χατηνέχθη κάτω, ὡς τὰς 
Ἱεγαμηµένας µαχαρίζεσθαι μᾶλλον. — "Ael μὲν γὰρ 

25 fj παρθενία μετὰ τοῦ γάμου ταττοµένη τὰ πρωτεῖα elu e 
καὶ τὴν προεδρίαν ἅπασαν ' νυνὶ δὲ οὐδὲ ἐν τῇ δευτέρα 
τάξει µένειν δεδύνηται, ἀλλὰ πόβῥω που xol πρὸς τὴν 
ἐσχάτην ἀπελήλαται τάξιν' καὶ τὸ δὴ χαλεπώτερον, 
δει οὗ πολέμιοί τινες οὐδὲ ἐχθροὶ, ἀλλ᾽ ai μαλιστα 

30 δοχοῦσαι θεραπεύειν αὐτὴν οὕτως αὐτὴν διέθηχαν, xal 
αἱ παρέχουσαι µάλιστα πάντων fiuiv πρὸς τοὺς ἀπί- 
στους ἐλευθεροστομεῖν, αὗται μάλιστα πάντων ἀπέρ- 
ῥαψαν ἡμῶν τὰ στόµατα, xal πολλὴν χατεσχέδασαν 
αἰσγύνην. Χρημάτων μὲν γὰρ Évexev. ὀλίγους μὲν, 

35 elyov δε ὅμως δεῖξαί τινας Ἕλληνες παρ᾽ αὐτοῖς φιλο- 
σοφήσαντας, χαὶ ὀργῆς δέ τινες ἐν ἐχείνοις περιεγέ- 
νοντο' παρθενίας δὲ ἄνθος οὐδαμοῦ παρ) αὐτοῖς, ἀλλ) 
dei παρεχώρουν ἐνταῦθα τῶν πρωτείων ἡμῖν, ὄμολο- 
γοῦντες ἀνωτέρω τῆς φύσεως εἶναι τὸ χατόρθωµα , xal 

40 οὐκ ἀνθρώπινον. Διὰ τοῦτο σφόδρα ἡμῶν τὸ πᾶν 
ἔθνος ἐθαύμαζον, ἀλλὰ νῦν οὐχέτι, ἀλλὰ καταγελῶσι 
xat χωμῳδοῦσι. Διὰ τοῦτο xal 6 διάθολος τοσοῦτον 
κατὰ ταύτης ἐνέπνευσε τῆς ἀγέλης, ἐπειδὴ μάλιστα 
ἀπὸ ταύτης ἑώρα τῆς φάλαγγος λαμπρὸν τοῦ Χριστοῦ 

46 τὸ στρατόπεδον, καὶ οὕτως αὐτὴν ἐπεχείρησε χαται- 
σχῦναι, ὡς βέλτιον εἶναι λοιπὸν μηδὲ παρθένους εἶναι 
τὰς οὕτω τὸ πρᾶγμα µετιέναι ἐπιχειρούσας. Τὸ δὲ 
αἴτιον τῶν καχῶν ἁπάντων, ὅτι µέχρι προσηγορίας τὸ 
πρᾶγμα ἕστηχε, xol ἐν τῷ σώµατι τὸ πᾶν περιγέγρα- 
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luntatem decursa vita bac, cum pura conscientia in Cselis 
videas , sanctissimaque illius conversatione fruaris. Nam 
ubi corporales affectiones solute fuerint, et exstincta fuerit 
tyrannica concupiscentia, nullum erit obstaculum simul 
ibi esse mulierem et virum, e medio sublatis omnibus $üu- 
spicionibus malis, et agere et servare cum liceat omnibus, 
qui in regnum calum introducuntur, vitam quam agunt 
angeli et intellectuales illae Virtutes, gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri una cum Spiritu 


sancto gloria, honor et imperium in sscula scculorum. 
Amen. 
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1. Heu me, o anima! sic enim ego quoque nunc cum 
propheta tempestive dico, et semel οἱ iterum ac Szepius, 
Heu me, o anima! quanja res et quantae plena philosophize, 
virginitas, injuria est affecta; velum quod eam a nuptiis 
separabat, sublatum est, et ab impudentissimis manibus 
dilaceratum : sancta sanctorum conculcata sunt, honesta 
et reverentic plena profanata et omnibus pervia. Quz ho- 
neslior nuptis erat, adeo depressa est et humiliata, ut πα- 
ptas magis dicere beatasliceat. Semper quidem virginitas 
cum conjugio comparata primas partes tenuit et omnem 
dignitatem : nunc autem neque in secundo ordine manere 
potuit, sed valde procul et plane in ultimum concessit or- 
dinem; et quod multo gravius, non hostes , neque inimici, 
sed ipse potissimum αυ illam colere videbantur, eam sic 
affecerunt, et ez quibus fulti adversus infideles hactenus 
libere loquebamur, illze ipsi ora nostra maxime obturant , 
et multa ignominia suffupdunt. Jnter Grecos sane quidam 
licet pauci ita philosophati fuerunt, ut opum essent con- 
temtores, et iram vincerent; virginitatis vero flos nullo 
modo apud illos fuit, in qua semper concesserunt nobis 
primam dignitatem, fatentes rem supra naturam esse et 
non humanam. deo illis omnibus summae admirationi 
fuimus ; sed nunc non item, quin potius derident nos et in 
fabulam vertunt. Ideo diabolus ita contra hunc gregem 
spiravit, quoniam vidit in hac potissimum phalange fulgi- 
dum Christi exercitum : sicque tentavit ipsam confundere, 
ut posthac melius sit, ne virgines quidem esse, quze ita rem 
hanc suscipiant. Causa malorum omnium, quod nomine 
solum tenus res consistat, et negotium totum in corpore non 
tradendo circumscriptum sit, αυ ecilicel omnium ultima 
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πται, ὅπερ ἔσχατον µέρος παρθενίας dax: τὰ δὲ ἆναγ- 
χαιότερα xal μάλιστα αὐτὴν δεικνύντα ἡμέληται, xal 
οὖτε στολῆς χοσµίας λόγος αὐταῖς, οὐκ ἡσυχίας παρ- 
θένοις πρεπούσηςᾳ οὗ χατανύξεως, οὐκ ἄλλου τῶν 
s τοιούτων οὐδενός ἀλλὰ χαὶ φθέγγονται εὐχόλως ἅπαν- 
τα, xal γελῶσιν ἀχαίρως, xal χαταχλῶνται xal θρύ- 
πτονται μᾶλλον τῶν ἐπὶ τοῦ τέγους μαλαχιζομένων 
γυναιχῶν, πάντοθεν μηχανήματα τοῖς ὁρῶσιν ἐνιεῖσαι, 
xal εἰς τὴν τῶν πορνευοµένων γυναιχῶν ἀσχημοσύνην 
ιο εἰσωθεῖν ἑαυτὰς βιάζονται, χαθάπερ ἁμιλλώμεναι πρὸς 
ἐχείνας xal φιλονειχοῦσαι τὰ πρωτεῖα εἷς αἰσχύνης 
δόξαν λαθεῖν. όθεν γὰρ, εἶπέ µοι, λοιπὸν δυνησό- 
Usa. τὴν τοιαύτην παρθένον τῆς τάξεως ἐξελέσθαι τῆς 
ἐχείνων xal τῆς κοινωνίας, ὅταν xal αὐτὴ τὸ αὐτὸ ποιῃ 
t5 ἐχείναις [ῶς] νέων ἐξάπτεσθαι Χαρδίας, ὅταν ἆνεπτε- 
ρωµένη 3j xal ἄσωτος, ὅταν τὰ αὐτὰ φάρµαχα τρίθῃ, 
xat τὰ αὐτὰ χεραννύη ποτήρια, xal τὸ αὐτὸ χατα- 
σχευάζη κώνειον; Ἀλλ' οὗ λέγει, « Δεῦρο xal ἐγκυλι- 
σθῶμεν ἔρωτι », οὐδὲ « "Ejfayxa τὴν χοίτην µου 
3 χρόχῳ, xoi τὴν χλίνην µου χινναμώμῳ. » Εΐθε τὴν 
χοίτην xal τὸν χλίνην, xal ui, τὰ ἱμάτια xat τὸ σῶμα. 
Ἐχεῖναι μὲν γὰρ οἶχοι τὸ δέλεαρ καταχρύπτουσι, σὺ 
δὲ πανταχοῦ περιφέρεις τὴν παγίδα, καὶ ἀναπετάσασα 
τῆς ἡδονῆς τὰ πτερὰ περιάγεις ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς. — 'AXX' 
1 οὗ διελέχθης, οὐδὲ εἶπες ἐχεῖνα τὰ πορνικὰ ῥήματα, 
* Δεῦρο xoi ἐγχυλισθῶμεν ἔρωτι.» Ox. εἶπες τῇ 
e Ἰλώττη, ἀλλ᾽ εἶπες τῷ ay rat: o0x ἐφθέγξω τῷ στό- 
µατις ἀλλ’ ἐφθέγξω τῷ βαδίσµατι' οὐκ ἐχάλεσας τῇ 
φωνη, ἁλλ᾽ ἐχάλεσας φωνῆς λαμπρότερον διὰ τῶν 
α ῥφθαλαῶν, Ἀλλὰ χαλέσασα οὐκ ἔδωχας σεαυτήν. 
(92 οὕτως ἀπήλλαξαι τῆς ἁμαρτίας. — Kat γὰρ καὶ 
τοῦτο ἕτερον εἶδος πορνείας καθαρὰ τῆς ὕθρεως ἔμει- 
vac, ἀλλὰ τῆς σωματιχῆς , 00 τῆς uy ix Tis καὶ ἁπέρ» 
τισταί σοι τὰ τῆς ἁμαρτίας, εἰ xat μὴ διὰ τῆς µίξεως, 
3 ἀλλὰ διὰ τῆς ὄψεως. λνος γὰρ ἕνεχεν, εἶπέ pot, 
χαλεῖς τοὺς παριόντας ; τί δὲ ἐξάπτεις τὸ πῦρ ; πῶς δὲ 
νομίζεις εἶναι χαθαρὰ τῆς ἁμαρτίας, πᾶσαν αὐτὴν ἑρ- 
Ἰασαμένη; Καὶ γὰρ τέλειον εἰργάσω μοιχὸν τὸν ἁλόντα 
σου) τῷ σχήματι τούτῳ πῶς οὖν δύνασαι μὴ εἶναι µοι- 
i0 γαλίς, ὅταν τὸ ἔργον σου µοιχείας ἁλίσχηται; ἡ γὰρ 
ἐκείνου μανία σὸν ἔργον ἐστί. "Ότι γὰρ f; χατασχευά- 
ζουπα μοιχοὺς µοιχείας διαφυγεῖν τιµωρίαν οὐκ ἂν 
ὀυνηθείη ποτὲ, παντί που δηλόν ἐστι. Σὺ τὸ ξίφος 
Ἰχόνησας, σὺ τὴν δεξιὰν ὤπλισας, σὺ τὴν ὡπλισμένην 
4s ὀεξιὰν xa tà τῆς ἁθλίας ὦσας ψυχΏς' πῶς οὖν δύνασαι 
τῆς ἐπὶ τῷ φόνῳ τούτῳ τικωρίας ἀπαλλάττεσθαι; Εἰπὲ 
Ἱ1ρ uot, τίνας μισοῦμεν xol ἀποστρεφόμεθα ἡμεῖς, 
τίνας δὲ οἱ νοµοθέται xal ol. δικασταί; τοὺς πίνοντας 
τὰ ὀπλητήρια φάρμακα, ἢ τοὺς χεραννύντας τὴν χύ- 
V )xa, xai κατασχευάζοντας αὐτὰ, καὶ διὰ τῆς τέχνης 
ἀπολλύντας τῆς αὐτῶν; οὐχὶ τοὺς πίνοντας μὲν xat 
ἐλεοῦμεν ἅτε ἠδικημένους , ἐχείνους δὲ πᾶσαις χαταδι- 
χάζρµεν ψήφοις; Καὶ οὐχ ἀρχεῖ πρὸς ἀπολογίαν αὗτοῖς 
τὸ λέγειν, ὅτι οὐχ ἐμαυτὸν ἔθλαψα, ἀλλ ἕτερον ἀπώ- 
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virginitatis pars est; quee autem plns necessaria, et ipsam 
magis demonstrant, neglecta sint, et nulla ratio habeatur 
vestium, que. virginitatem decent, vel silentii, vel com- 
punctionis , vel alicujus id genus. Quin temere nugantur 
omnia, et rident intempestive, et in mollitie atque deli- 
ciis magis vivunt, quam mulieres qua in fornice prostant, 
dum spectantes technis suis undique pelliciunt, et in mere- 
tricum turpitudinem se conjicere conantur, ac si cum illis 
concertent, deque turpitudinis gloria contendant. Unde 
enim, dic mihi, poterimus postea talem virginem ordine 
illarum et societate eximere, quando et ipsa idem facit 
quod illie, ut adolescentum corda incendantur, quando pe- 
tulans est et intemperans, quando eadem venena porrigit, 
eadem pocula miscet, eamdem parat cicutam ? Sed non di- 
cit ( Prov. 7. 17), Veni, amore involvamur : nec dicit (18), 
Aspersi cubile meum croco et lectum meum cinnamomo: 
Utinam cubile et lectum, non vestes et corpus! Πα enim 
domi escam occultant, tu ubique laqueum circumfers, et 
expandis voluptatis alas obambulans in foro. Sed non col- 
loquuta es, nec dixisti verba illa meretricia, Veni, amore 
involvamur. Νου dixisti lingua, sed dixisti habitu : non 
loquuta es ore , sed loquuía es gressu : non invitasti voce, 
scd invitasti oculis clarius quam voce. Aj postquam voca- 
veras, non te obtulisti. Neque sic a peccato liberaris : est 
enim et lc alia fornicationis species. Pura mansisti ab 
iajuria eorporis quidem, sed non anime, et completum est 
a te peccatum, eliamsi non per coitum, sed per aspectum. 
Cujus enim gratia vocas preetereuntes? cur accendis ignem? 
quomodo putas te puram a peccato, cum totum ipsum opus 
operata sis? Etenim cum adulterum (feceris perfectum eum, 
quem (10 isto habitu cepisti, qnomodo potes non ease 
adultera, cum opus tuum adulterium esse deprehendatur ? 
Illius insania tuum opus est. Profecto te quae adulteros 
preeparasti, adulterii supplicium minime posse effugere, 
nulli non manifestum. Tu gladium acuisti, tu dextram 
armasti, tu armatam dextram in miseram animam impulisti : 
quomodo igitur poteris ab liomicidii supplicio liberari? Dic 
enim, quosnam habemus odio et aversamur, tai nos quam 
legislatores et judices? num eos qui bibunt mortifera venena, 
an miscentes calicem, et praparantes ea, arleque sua per- 
dentes alios? nonne bibentes quidem utpote injuria affectos 
miseramur, venelicos autem omnibus calculis condemua- 
mus? Nec suflicit cis ad excusationem dicere, Non me ipsum 
Jcsi, sed alium perdidi; sed propter hoc tanto. graviorem 
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λεσα. ἀλλὰ xal δύ αὐτὸ μὲν τοῦτο χαλεπωτέραν δί- 


δωσι δίχην. Σὺ δὲ ἆθλία xal ταλαίπωρε, κεράσασα 
τὴν χύλιχα τὴν ὀλεθρίαν ταύτην, καὶ ὀρέζασα xal δοῦσα 
τὸ φάρµαχον, μετὰ «40 πιεῖν ἐχεῖνον xal ἀπολέσθαι 
5 ἀπολογίαν σαυτῃ νομίζεις ὑπολελεῖφθαι, τὸ μὴ αὐτὴ 
πιεῖν, ἆλλ' ἑτέρῳ παρασχεῖν τὸ δηλητήριον; Καΐίτοι 
γε ὑμεῖς τῶν φαρμακοπωλῶν ἐχείνων τοσούτῳ χαλε- 
πωτέραν ὀώσετε δίχην, ὅσῳ xal 6 θάνατος χαλεπώτε- 
poc. — Ob γὰρ σῶμα µόνον, ἀλλὰ xal ψυχὴν ἀναιρεῖτε" 
10 κἀχεῖνοι μὲν πολλάκις 7| θυμῷ xal ὀργῇ τοῦτο πράτ- 
τουσιν, 7| χρημάτων δεόµενοι’ ὑμεῖς δὲ οὐδὲ elc ταύτην 
ἔχετε καταφυγεῖν τὴν πρόφασιν. Οὗὖτε γὰρ ἐχθροὺς 
ὄντας, οὔτε ἠδικηχότας, οὔτε χρημάτων δεόµεναι 
τοῦτο ποιεῖτε, ἀλλ᾽ ὑπὲρ χενοδοξίας µόνης εἷς τὰς ἆλ- 
16 λοτρίας παίζετε ψυχὰς, τέρψιν οἰχείαν τὸν ἑτέρων 
ποιούµεναι θάνατον. 

Ἀλλὰ γὰρ οὐκ οἶδα πῶς ἐξηνέχθην ταῦτα εἰπεῖν ἑτέ- 
βωσε ὁρμῶν' διόπερ ἐπανιτέον ὅθεν ἐξέθην. "Ώσπερ 
γὰρ οὐχ ἀρχούντων τούτων χαταισχναι τὸ πᾶν ἔθνος, 

20 xal ἄλλο τι πλέον ἐπενόησαν. Ἀλλὰ μηδεὶς περὶ πα- 
σῶν ταῦτα εἰρῆσθαι νοµιζέτω' οὐ γὰρ οὕτως ἆθλιός 
εἶμι, ὡς ὁμοῦ πάντα φύρειν xal συγχεῖν. Περὶ γὰρ 
τῶν ὑπευθύνων καὶ ταῦτα εἴρηται , xal τὰ μετὰ ταῦτα 
εἰρήσεται, "Ώσπερ γὰρ οὐκ ἀρχκούντων τούτων tl 

25 βλάθην, ἄνδρας τινὰς οὐδαμόθεν αὐταῖς προσήχοντας 
λαθοῦσαι συγχαταχλείουσι, xoi τὸν πάντα συνοιχίζουσι 
χβόνον , χαθάπερ ἐνδειχνύμεναι καὶ διὰ τούτων xal διὰ 
τῶν εἰρημένων , ὅτι ἄχουσαι ἐπὶ τὴν παρθενίαν εἱλκύ- 
σθησαν καὶ βίαν ὑπομείνασαι τὴν ἐσχάτην' καὶ ταύτη 

80 παραμυθοῖνται τὴν βίαν xal τὴν ἀνάγχην. Τί γάρ; 
οὐχὶ τούτων χείρω παρὰ πάντων, ὅταν ταῦτα γίνηται, 
λέγεται xal φίλων Καὶ οἰχείων; Γαύτας δὲ ζην; dva- 
πνεῖν δὲ ὅλως; ἀλλὰ μὴ διαπρίεσθαι µέσας, 7) χατο- 
ρύττεσθαι ζώσας μετ) ἐχείνων αὐτῶν» Καὶ γὰρ xal 

3» ταῦτα xal τούτων πολλῷ πλείονα ἅπαντες λέγουσι’ xal 
δρόμος λοιπὸς ταῖς µαίαις καθ) ἑκάστην ἡμέραν ἐπὶ τὰς 
εῶν παρθένων οἶκίας , χαθάπερ πρὸς τὰς ὠδινούσας, 
oby ὥστε λοχεῦσαι τίχτουσαν ( γέγονε μὲν γὰρ ἐπί τι- 
νων xal τοῦτο}, ἀλλ᾽ ὥστε διαγνῶναι καθάπερ ἐπὶ τῶν 

40 ὠνουμένων θεραπαινίδων, τίς μὲν ἡ διεφθαρµένη, τίς 
δὲ ἡ ἀνέπαφος' xal ἡ μὲν ὑπήχουσε ῥᾳδίως τῇ δοχιµα- 
σία, f, δὲ ἀντεῖπε, xal αὐτῷ τούτῳ χαταισχυνθεῖσα 
ἀπᾶλθεν, el xai μὴ διέφθαρτο’ xal ἡ μὲν ἑάλω, f δὲ οὐχ 
ἑάλω, xal αὐτὴ δὲ πάλιν οὐγ ἧττον ἐχείνης αἰσχύνεται, 

45 μὴ δυνηθεῖσα ἀξιόπιστος ἀπὸ τοῦ τρόπου φανῆναι, ἀλλὰ 
μαρτυρίας τς ἀπὸ τῆς ἐξετάσεως δεηθεῖσα. όσων 
οὐχ dita ταῦτα δαχρύων; πόσων οὐκ ἄξια θανάτων; 
Τίς δὲ οὕτω λίθινος xot ἀσυμπαθὴς, ὡς μὴ πυρωθῆναι 
xat τὰ τοῦ Φινεὲς παθεῖν; "AJ ἐχεῖνος μὲν, εἶ κατὰ τὸν 

60 χαιρὸν ἐχεῖνον ταύτην εἶδε γινοµένην τὴν ἀσχημοσύνην, 
oUx ἂν αὐτῶν ἐφείσατο, ἀλλ᾽ ἐποίησεν ἂν ταὐτὸ, ὅπερ 
xal ἐπὶ τῆς Μαδιανίτιδος τότε εἱργάσατο' ἡμεῖς δέ ( οὐ 
γὰρ ἐφεῖται ἁρπάσαι µάχαιραν , οὐδὲ χεντῆσαι τῷ σει- 
ῥοµάστη τοὺς τὰ τοιαῦτα πλημμελοῦντας) πάσχοµεν 
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luit penam. Tu autem misera et calamitosa miscuisti ca- 
licem hunc perniciosum, et preebuisti et dedisti pharmacum: 
et postquam bibit et perditus est, defensam te putas, quia 
non ipea biberis, sed alteri preebueris venena? Quamquam 
et vos tanto graviorem luetis penam, quam pharmacopolae 


illi, quanto e mors gravior. Non enim corpus solum, sed 


et animam interimilis. Et illi quidem sape vel furoreet ira 
hoc faciunt, vel inopia; vos autem ad nullum talem confu- 
gere praetextum potestis. Neque enim hoc facitis inimicis, 
vel eis qui nocuerunt, vel ob inopiam, sed ob solam vanam 
gloriam in alienis luditis animabus, et cx aliorum morte 
voluptatem propriam constituilis. 

1. Sed nescio unde , ut liec dicerem , huc sum appulsus ; 
propter quod redeundum ad id unde digressus sum. Nam 
quasi non sufficerent hiec in totius feminei generis confu- 
sionem, et aliud quiddam majus excogitaverunt. Sed nemo 
hzec deomnibus dicta putet ; non enim tam miser sum, ut 
simul omnia commisceam et confundam. Nam de his quae 
culpis obnoxiz et haec dicta sunt, et quae postea dicentur. 
Quasi igitur |non satis damnosa essent haec, viros sibi mi- 
nime cognatos secum includunt, et omni tempore contu- 
bernales faciunt , quasi demonstratur et per Ίο, et pec 
ea quie dicta sunt , quod invilze ad virginitatem raptas sint , 
et exiremam vim suzfinuerint , et hac ratione consolentur 
vim et necessitatem. Quid igitur? annon his deteriora, 
cum hiec contingunt, dicuntur ab amicis et, familiaribus? 
l'ermittendzene sunt illee vivere et respirare, et non potius 
dissecandee medie , vel vivae cum illis ipsis tumulandz 2 
Etenim et hec et his multo plura omnes dicunt. Caeterum 
et frequens et quotidianus est cursus obstetricum ad vir- 
ginum domus, quasi ad parientes, non quod obstetricentur 
parienti (quamvis contigit in aliquibus etiam boc), sed quod 
probentur et judicentur sicut emtee ancillae, qusenam cor- 
rupis , vel quee intactze ; et illa quidem facile obediit pro- 
bationi, haec vero contradixit, et hoc ipso confusa abiüt, 
etiamsi non corrupta sit; et hiec quidem deprehensa est , 
illa vero non; sed liec non minus quam illa confunditur, 
cum non possit digna fide ex moribus comprobari , sed opus 
habeat externo examinis testimonio. Quantis lacrimis hac 
non sunt digna, quantis non digna mortibus? Quis autem 
sic Tapideus et durus, ut non accendatur zelo sicnt Phinees? 
Et ille quidem si suo tempore hanc turpitudinem vidisset , 
non ipsis pepercisset , sed fecisset idem quod in Madianitide 
olim fecit : nos autem, cum nohis non sit permissum arripere 
gladium, neque lancea confodere cos qui ista perpetrant, 
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μὲν τὰ αὐτὰ , ἅπερ ἐχεῖνος ἔπαθεν 6 ἅγιος, οὗ δρῶμεν 
δὲ τὰ αὐτὰ, ἀλλ᾽ ἑτέρως παραμυθούµεθα τὴν ὀδύνην, 
δι’ ὀδυρμῶν xal θρήνων. 
Δεῦρο οὖν συναλγήσατέ µοι καὶ συστενάξατε, oot 
$ ταύτης ἐχτός ἔστε τῆς αἰσχύνης ai γὰρ ἆθλιαι xol 
ταλαίπωροι ἐχεῖναι xal ἀναλγησίαν ἴσως μετὰ τῶν 
ἄλλων νοσοῦσι χαχῶν. — 'AXX ὑμεῖς al τοῦτον ἆναδε- 
ξάµεναι τὸν βίον, x«l τοῦ νυμφῶνος χαταξιούμεναι 
xai τοῦ νυµφίου, xat φαιδρὰς ἔχουσαι τὰς λαμπάδας, 
το. xat τῷ τιµίῳ τῆς παρθενίας παντὸς διαδήµατος βασι- 
λικοῦ μᾶλλον χοσμούµεναι στεφάνῳ, δαχρύσατε σὺν 
ἡμῖν, xal muxpóv ἀνοιμώξατε' οὐ μιχρὸν τοῦτό ἐστι 
φάρµαχον xai el; διόρθωσιν τῶν τὰ ἀνίατα νοσούν- 
των, xai el; παραμυθίαν τῶν τὰ ἐχείνων ὀδυρομένων' 
16 τοῦτο καὶ ὁ νυµφίος 6 ὑμέτερος πεποίηχε ποτέ, Τὴν 
γὰρ Ἱερουσαλὴμ πρὸς ἔσχατον ἀπωλείας χατενεχθεῖ- 
σαν ἰδὼν, xai οὐχέτι δυναµένην ἀνενεγχεῖν ἀπὸ τῆς 
ἀῤῥωστίας, ἐδάχρυσε, xal ἐπὶ τῆς Βηθσαϊδᾶ συµθου- 
λαῖς μὲν οὐκ ἐχρήσατο λοιπὸν οὐδὲ σηµείοις, ταλανισμῷ 
30 δὲ µόνον, τὸ Οὐαἱ συνεγῶς ἐπιλέγων ταῖς πόλεσι, χα- 
θάπερ ἐπὶ τῶν ψυχοῤῥαγούντων ποιοῦμεν ἡμεῖς. Καὶ 
6 µαχάριος δὲ Παῦλος τὸν διδάσκαλον τὸν ἑαυτοῦ µι- 
μούμενος οὐκ ἐπαύσατο πάντα τὸν βίον τοὺς πεσόντας 
xai £v αὐτῷ τῷ πτώµατι μένοντας xai οὐκ ἐθέλοντας 
35 ἀναστῆναι λοιπὸν ὀλοφυρόμενος οὕτω πιχρῶς, ὡς xai 
μετὰ διορισμοῦ τινος ἰσχυροτέρου τοῖς Ῥωμαίοις αὐτὸ 
δὴ τοῦτο ἐπιστέλλειν xot λέγειν ὅτι « Λύπη µοί ἐστι 
µεγάλη, xo ἀδιάλειπτος ὀδύνη τῇ χαρδίᾳ µου’ [ ηὐχό- 
µην Υὰρ ἐγὼ ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ] ὑπὲρ 
30 τῶν ἀδελφῶν µου, τῶν συγγενῶν µου κατὰ σάρχα. » 
Είδες ὅσην ἔχει τὰ ῥήματα ἔμφασιν , ὅσον πόνον xap- 
δίας παρίστησι; Καὶ τῶν πιστῶν δὲ τοὺς χωλεύοντας 
xat χλυδωνιζοµένους οὕτω πενθεῖ, ὡς αὐτὸς év ἐχείνοις 
τυγχάνων τοῖς καχοῖς «Τίς γὰρ, φησὶν, ἀσθενεῖ, 
3& xai οὐχ ἀσθενῶ» τίς σχανδαλίζεται, xal οὐκ ἐγὼ πυ-- 
ροῦμαι; » Καὶ οὐκ εἶπε Λυποῦμαι, ἀλλὰ « πυροῦμα: », 
τὸ ἀφόρητον xai ἀνήχεστον τῆς ὀδύνης διὰ τῆς πυρώ- 
σεως παραστῆσαι βουλόμενος, — 
Μιμησώμεθα τοίνυν xai ἡμεῖς καὶ τὸν Δεσπότην 
40 «ov ἠωέτερον καὶ τὸν ὁμόδουλον. Καὶ γὰρ οὐδὲ μικρὸς 
ἡμῖν χείσεται μισθὸς τῶν ὀδυρμῶν τούτων xal τῶν θρή- 
γωνς ὥσπερ οὖν οὐδὲ ἡ τυχοῦσα ἔπεται µέμψις παρὰ 
τοῦ Θεοῦ τοῖς τὰ τῶν οἰχείων μελῶν καχὰ ἀσυμπαθῶς 
παρατρέχουσι. Καὶ τούτων τὸ μὲν ἀπὸ τοῦ χαρτερι- 
45 χωτάτου ἀνδρὸς Ἰεζεχιλλ ἔστιν ἰδεῖν, τὸ δὲ ἀπὸ τοῦ 
µαχαρίου Μιγαίου. Ὅ μὲν γάρ φησιν ὅτι, τῶν Ἴου- 
ὁπίων εἰς ἔσχατον χαχίας ἐληλακότων , xal πρὸς τὴν 
τῶν εἰδώλων θεραπείαν αὐτομολησάντων, προσέταξεν 
ὁ Θεὸς δοῦναι σημεῖον ἐπὶ τὰ πρόσωπα τῶν στεναζόν- 
60 των xal κατοδυνωµένων ἐπὶ τοῖς Ὑινομένοις. Οὐδὲ γὰρ 
ἁπλῶς στένειν χρΆ, ἀλλὰ xal κατοδυνᾶσθαι" χαίτοι γε 
9921v οὔτε εἶπον οὔτε ἔπραξαν ἐχεῖνοι πρὸς τὴν τῶν γι- 
νοκ ένων διόρθωσιν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὰ nap. ἑαυτῶν εἰσή- 
νεγκαν µόνον, τοσαύτη τετίµηνται τιμῆ παρὰ τοῦ φι- 
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affecli certe sumus sicut sanctus ille, non facimus autem 
eadem, sed dolori aliter succurrimus, ploratibus scilicet ac 
lamentis. 

Venite ergo, dolorum ac gemituum socis estote quotquot 
ab hac obscenitate estis alienze; nam calamitosee et miserae 
illee fortein tanta sunt miseria , αἱ mali dolorem ullum non 
sentiant. Sed vos qu hanc suscepistis vitam , dignae factze 
thalamo et sponso , lampades claras gestatis, et honesto vir- 
ginitalis serto magis ornatze quam corona regia, lacrimas 
fundite nobiscum, et amare simul ejulate; nam hoc non 
parvum est remedium et ad curandos eos qui incurabiliter 
eegrofant, et ad consolationem lugentium. Βου ipsum ali- 
quando et sponsus vester fecit. Nam cum videret Jerusa- 
lem in extremam perditionem ( Luc. 19. 41) inductam , ita 
üt non posset jam ab infirmitate reduci, lacrimas fudit ; 
et in Betbsaida admonitione quidem non est usus neque 
signis, miserans autem civitates solum, V:e subinde incla- 
mavit ( Luc. 10. 13), sicut et nos facimus in iis qui ani- 
mam jam efflant. Item beatus Paulus exemplo Magistri 
sui non cessavit per omnem vitam suam eos, qui excide- 
rant, et qui in ruina sua manserant, et resurgere postca 
noluerant, deplorare tam amare, ut liac valida determina- 
tione significaret et scriberet Romanis (9. 2 — 4 ) dicens: 
Trislitia mihi est magna, et continuus dolor cordi meo. 
Optabam enim ego ipse anathema esse a Christo pro 
fratribus meis, qui sunt cognati mei secundum carnem. 
' Vides quantam habeant verba emphasim , quantam anxie- 
tatem cordis prz se ferant! Insuper fideles claudicantes et 
tempestatibus depressus sic deplorat , quasi ipse eadem mala 
experirelur. Quis enim, ait ( 2. Cor. 11. 29), in/irma- 
tur, οἱ ego non infirmor ? quis scandalizatur, et ego 
non uror ? Et non dicit Contristor, sed uror, intolerabilem 
οἱ incredibilem dolorem per urendi vocabulum enuntiare 
volens. 

Itnitemur igitur etiam nos et Dominum nostrum et con- 
servum. Nam nobis horum gemituum non parva erit mer- 
ces; sicut neque vulgariter reprehenduntur a Deo qui abs- 
que commiseratione suorum membrorum mala praxtercur- 


runt. Et illud quidem apud patientissimum Ezechielem , 
hoc vero apud beatum Michoain videre licet. lle enim 
( Ezech.9. 4) dicit, cum Judwi in extremum malorum 
venissent , et sponte idolorum cultu se coinquinassent , im- 
perasse Deum dari signum super facies virorum gementium 
et dolentium superis quze fiebant. — Neque enim simpliciter 
gemere oportet, sed et dolere; quamvis nihil umquam 
dixerint vel fecerint illi ad correctionem eorum qua fie- 


bant; sed quoniam sua intulerant solum, tantum adepti 
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λανθρώπου Θεοῦ, ὡς xat ἀσφαλείας xai δόξης ἀξιω- 
0zvat πολλῆς, Ὅ δὲ Μικαίας μετὰ τῶν ἄλλων 
ἐγχλημαάτων , της Υαστριµαργίας λέγω καὶ τῆς µέθης 
xai της τῶν μύρων ἁλοιφῆς, xat τοῦτο ἐπήγαγε τὸ 
6 χατηγόρηµα τὸ τῆς ἀσυμπαθείας , οὕτω λέγων, « Οὐκ 
ἔπασχον οὐδὲν ἐπὶ τῃ συντριθῃ τοῦ Ἰωσήφ.» Καὶ 
τοὺς τὴν Alu. οἰκοῦντας πόλιν ἐκ τούτου διέθαλε πά- 
λιν εἰπὼν , ὅτι « Οὐκ ἐξῆλθε χόψασθαι οἶχον ἐχόμενον 
αὐτῆς.» Εἰ δὲ ἔνθα ὁ Θεὸς ὀργίζεται, ὃ ud) συμπᾶ- 
10 σγων τοῖς χολαζοµένοις ἐγχαλεῖται, 6 τοῖς elc χαχίαν 
χἀταπίπτουσι μὴ συναλγῶν τίνος ἔσται συγγνώκης 
ἄξιος; Καὶ μὴ θαυμάσης εἰ τοῦ Θεοῦ χολάζοντος ἡμᾶς 
συναλγεῖν τοῖς κολαζομένοις δεῖ" οὐδὲ γὰρ αὐτὸς 6 Θεὸς 
χολάζων βούλεται τοῦτο ποιεῖν' « Οὐδὲ γὰρ θελήσω τὸν 
θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ , » φΦησίν. — El τοίνυν 6 τιµω- 
βούµενος οὐ βούλεται τικωρεῖσθαι, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς 
συναλγεῖν γρὴ τοῖς χολαζοµένοις' ἴσως αὐτοὺς ἐκχαλε- 
σόµεθα τούτῳ τῷ τρόπῳ, ἴσως ἀναχτησόμεθα. ὨΕἰ γὰρ 
καὶ ἀπολώλασιν, ἀλλ’ ὅμως τὴν λειπομένην παράσχω- 
20 µεν θεραπείαν, xal θρηνήσωμεν καὶ ὀλοφυρώμεθα, οὗ 
χοροὺς περιστήσαντες γυναιχῶν, ἀλλ᾽ ἕκαστος ἰδία καὶ 
χαθ᾽ ἑαυτὸν οὐ παρόντων ἐχείνων, — El δὲ βούλεσθς, 
xat ἐγὼ κατάρξοµαι τοῦ µέλους ὑμῖν τούτου τοῦ γοεροῦ: 
οὐδὲ γὰρ αἰσγύνομαι μετὰ Ἱερεμίου τοῦτο ποιῶν καὶ 
25 Πσαΐου xai Παύλου xai πρό γε πάντων τούτων τοῦ 
Δεσπότου. 

Ἀρξώμεθα οὖν ὡς ὃ Χριστὸς ἤρξατο πρῶτον, xot 
εἴπωμεν, Οὐαί σοι, Ψυχή’ ἐπὶ ποίαν χληθεῖσα τιαὴν 
διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν, ποίαν λήψη χώραν 

30 διὰ τὴν ῥαθυμίαν τὴν σήν; Obat σοι, ὅτι αὐτὸς μέν σε 
ἐπὶ τὰς παστάδας εἵλχυσε τὰς πνευματιχὰς, σὺ δὲ 
ἑαυτὴν ἀποῤῥήξασα τῆς δόξης ἐκείνης, elc τὸ τοῦ δικ- 
θόλου κατηνέχθης πὂρ xal πρὸς τὰς ἀνηκέστους xoAd- 
σεις, ἔνθα κλαυθμὸς καὶ βρυγμὸς ὁδόντων , ἔνθα οὐδεὶς 

35 6 παραμυθησόµενος, οὐδὲ χεῖρα ὀρέξων, ἀλλὰ σχότος 
πάντα xai ἀπορία xai θόρυθος xal καχὰ παραμυθίαν 
οὐκ ἔχοντα οὐδὲ πέρας’ ταῦτά σοι πάντα fj τοῦ χόσµου 
φιλία πεποίηχκε, xal τὸ προτιμῆσαι τοῦ οὐρανοῦ τὴν 
qv , χαὶ τὸ μὴ θελῆσαι ἀχοῦσαι τῆς τοῦ νυµφίου φωνῆς 

40 συνεγῶς παραινούσης μηδὲν ἡμᾶς χοινὸν πρὸς τὰ πα- 
βόντα ἔχειν πράγματα. — Tic σε, ἀθλία xat τελαίπωρε, 
λοιπὸν ἐλεῆσαι δυνήσεται; Κάἄν γὰρ αὐτον ἴδης τὸν 
Νῶε τὸν ἐν τῷ κοινῷ τῆς οἰχουμένης χλυδωνίῳ τὴν οἳ- 
χίαν ὁλόκληρον διασώσαντα, xal πρὸς τοσαύτην στάντα 

48 ὀργὴν, xàv τὸν '[m6 , xai τὸν Δανιὴλ, xai μετ) ἐχεί- 
νων τὸν Μωσέα xal τὸν Σαμουὴἡλ, x&v τὸν πατριάρχην 
Ἀθραὰμ, οὖδείς σοι γεῖρα ὀρέξειλοιπὸν, κἂν γένει προσ- 
ἤχουσα ἧς, x&v θυγάτηρ, κἂν ἀδελφὴ . κἂν ἱχετηρίαν 
Orc, χαθάπερ 6 πλούσιος ἐχεῖνος, πάντα εἶκῇ xal µά- 

60 την ἐργάση. Ἠῶς ἐξέπεσες ix τοῦ οὐρανοῦ οὐγ έωσ- 
φόρος οὖσα, οὐδὲ xpo ἀνατέλλουσα, ἀλλ᾽ αὐτῶν τῶν 
ἑλιαχῶν ἀχτίνων ,λάμψαι δυναµένη μᾶλλον; πῶς ἐχά- 
θισας ἔρημος; Καὶ τοὺς πλείονας δὲ τῶν θρήνων τῶν 
ἐπὶ τῇ πόλει λε/θέντων ἐχείνη οὐκ ἄν τις ἁμάρτοι µε- 
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sunt honorem a misericordi Deo, nt et securitatem εἰ glo- 
riam multam assequerentur. Michezeas autem cum aliis 
reprehensionibus , comessationis et ebrietatis et inunctionis 
unguentorum , aliud adjicit crimen, nempe defectum com- 
miserationis , sic dicens ( Amos 6. 6) : Neque compatie- 
bantur super contritione Joseph. | EL eos qui habitabant 
civitatem /Enan propter hoc reprebendit, iterum dicens 
( Mich. 1. 11), Quod non exivit ut ploraret domum 
contiguam. οἱ autem ubi Deus irascitur, reprehendit eum 
qui non compatitur ei qui punitur, qua venia dignus erit 
qui non condolet cum eo, qui in peccatum prolapsus est? 
Neque mireris , si oporteat nos simul dolere cum iis qui pu- 
niuntur, quamvis Deus puniat; neque enim Deus ipse qui 
punit vult hoc facere : ( Ezech. 18. 23) Non enim volo 
mortem peccatoris, inquit. Si igitur qui vindictam su- 
mit , non vult vindictam sumere, multo magis nos condo- 
lere oportet iis qui puniuntur; forte hac via illos eripie- 
mus, forte recuperabimus, — Nam licet perierint, tamen cu- 
ram que reliqua est geramus, lacrimemur οἱ ploremus, 
non mulierum choros inducentes, sed unusquisque privatim 
apud semelipsum, non pr&sentlibus illis. Si autem vultis, 
ipse incip'am lurtuosum hoc canticum : neque enim pudet 
me cum Jeremia hoc facere et Isaia et Paulo, et in primis 
cum Domino nostro. 

Incipiamus igitur sicut Christus incepit primum οἱ dica- 
mus : Va tibi , anima! ad quam vocata dignitatem per be- 
nignitatem et misericordiam Dei, qualem accipies locum 
propter ignaviam tuam ? Va tibi, quia ipse te ad thalamos 
trarit spirituales, tu autem te ipsam ab hac gloria abru- 
pisti , et inducla es in diaboli ignem, et ad gravissima sup- 
plicia, ubi fletus et stridor dentium , ubi nullus consolatu- 
rus est, nec manum porrecturus, sed tenebrae omnia , et 
perplexitas, et turbatio, et mala neque consolalionem ne- 
que finem habentia. Hiectibi omnia mundi amor peperit, 
quia przetulisti caelo terram, el noluisti audire vocem sponsi 
assidue admonentis , ut nihil nobis esset cum praesentis sze- 
culi rebus commune. Quis te miseram et calamitosam 
miserari poterit postea ? Nam etsi ipsum videas Noe, qui in 
communi totius orbis diluvio totam domum salvavit, in bac 
ira patrocinantem, etsi Job, etsi Danielem, cumque illis 
Mosem οἱ Samuelem, etsi patriarcham Abraham, nullus 
tibi manum porriget ; eliamsi genere illum attingas, etiamsi 
(ilia siá, etiamsi soror, etiamsi supplices multum , sicut dives 
ille, omnia frustra et in vanum facies. Quomodo excidisti 
e clo, quae non lucifer es, neque mane oriens ( Jsai. 14. 
12 ), sed ipsissolis radiis plus splendere potuisses? quomodo 
sedes deserta? Atque adeo haud quis aberrarit , si in hanc, 
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ταφέρων ἐπὶ τὴν αἰγμάλωτον ταύτην ψυγὸν , τὸν μᾶλ- 

Àoy ἐχείνης αἰγικάλωτον. 
Ἀλλὰ τάχα τῶν θρήνων ἅλις, ἅλις δὲ ὡς ἐν γραφῇ 
xai βιθλίῳ; ἐπεὶ τούτων χωρὶς 009 ἂν Ó πᾶς ζμιν do- 
6 χέσειε γρόνος, ὥστε xat' ἀξίαν ὀδύρασθαι τὴν τὰ τοιχΌτα 
παθοῦσαν ψυχἠν. Τί γὰρ ἄν τις ὠλοφύρετο πρῶτον; 
ὅτι τὸ τίµιον καὶ ἅγιον καὶ αέγα ὄνομα τοῦ Θεοῦ δι 
ὑμᾶς βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσι, xol 7, δόξα αὐτοῦ 
βεθηλοῦται; ὅτι πρᾶγμα οὕτω σεμνὸν xal µέγα δια- 
10 θέθληται; ἀλλ’ ὅτι φυχαὶ πολλαὶ διὰ τῶν σκανδάλων 
χαταπίπτουσι τἍύτων ; ἀλλ᾽ ὅτι xat 10 ὑγιαῖνον τοῦ {ο- 
(99 µέρος τη τῆς ὑμετέρας δόξης ἄναχρώννυται χηλῖδι; 
ἀλλ’ ὅτι τὸ ἄσθεστον xai ὑμῖν αὐταῖς xal τοῖς συνοι- 
χοῦσιν ἀνάπτετε πῦς; Καὶ πῶς ταῦτα ἀνάγχη συαθη- 
I5 vat, φησὶν, ὅταν ἔχωμεν δεῖξαι τὸ σῶμα ἡμῶν μὴ 
διεφθαρµένον μηδὲ πεπορνεαµένον; Μάλιστα μὲν αὕτη 
ὁ ἐπίδειξις οὐγὶ νῦν, ἀλλὰ τότε ἔσται δήλη χατὰ τὴν 
ἡμέραν ἐχείνην. — Maíae μὲν γὰρ σοφία xat τέχνη το- 
σοῦτον δύναται µόνον ἰδεῖν, εἰ µῖξιν ἀνδρὸς οὐκ ἐδέξατο 
Ἡ τὸ σῶµα’ εἶ δὲ καὶ ἆφὴν ἀνελεύθερον καὶ τὴν ἀπὸ τῶν 
οιλημάτων καὶ τὴν τῶν περιπλοκῶν µοιχείαν διέφυγε 
xai φθορὰν, f, fu£ox δηλώσει τότε ἐχείνη, ὅταν ὁ ζῶν 
τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὃ τὰ χρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων elc μέσον 
ἄγων , xai τοῖς λάθρα γινομµένοις παρὼν, πάντα γυμνὰ 
3 xat τετραχηλισμένα πρὸ τῶν ἁπάντων ὀφθαλαῶν (7; 
τότε εἰσόμεθα καλῶς, εἰ τούτων ἐστὶ χαθαρόν σου τὸ 
οὔμα xai πάντοθεν ἆφθορον. Πλὴν ἀλλ’ οὐδὲν ὑπὲρ 
τούτων ἀχριθολογούμεθα οὐδὲ φιλονειχοῦμεν’ ἀλλὰ χεί- 
σθω τέως αὐτο πάντων τούτων ὑπερενηνέχθαι τῶν 
30 διχτύων, xat εἴη πάντοθεν καθαρὸν , xal πάσης ἦλευ-- 
ιρῴσθω. βλάθης, χαὶ μενέτω παρθένος 5$ παρθένος" τί 
touto πρὸς τὰ εἰρημένα rap fuv; ; Καὶ rie τὸ δεινό- 
τχτον τῶν δεινῶν τοῦτό ἐστι, xal κυρίων γέμον δαχρύων, 
τι τοσοῦτον ὑπέμεινε πόνον πάντοθεν τὸ σῶμα διατη- 
Ἡ (9002 ἀχριθῶς, xal πάντα τὸν πόνον ἐξεχένωσε , καὶ τὸν 
µόχθον ἐξέγεε διὰ της εἷς τὸν Χριστὸν βλασφημίας. 
καὶ τῆς σαρχὸς φεισαµένη τῆς δόξης οὐχ ἐφείσατο τοῦ 
θιοῦ., ἀλλ᾽ ὅπως μὲν ἀνέπαφον αὐτῖ µένοι τὸ σῶμα , 
πάντα ἐποίησεν, ὅπως δὲ ἐχεῖνος μὴ ὑβρίζοιτο μηδὲ 
10 χαταισχ ύνοιτο παρὰ τοῖς πολλοις, οὐδὲ λόγον ἔσχε τινά, 
Είθε μὲν οὖν μὴ πάντα ἔπραττε xol ἐπετήδευεν , ἐξ ὧν 
f τοῦ Θεοῦ διαθάλλεται δόξα. Καὶ πῶς τοῦτο ποιῶ» 
φησί. "Ανδρας ἀποχλείουσα μετὰ σαυτῆς ἐπὶ τῆς 
οἰκίας, xal διαπαντός σοι παραχαθίζουσα. Ei γὰρ 
€ άνδρας ἐπιθυμεῖς ἔχειν συνοιχοῦντας, οὐχ ἔδει παρθε- 
γίαν ἑλέσθαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν γάµον ἐλθεῖν' πολλῷ γὰρ 
βέλτιον γαμεῖν ἐχείνως, Ἱ παρθενεύειν οὕτως. Τὸν 
μὲν γὰρ τοιοῦτον γάµον οὔτε 6 Θεὸς καταδικάζει, οὖτε 
άνθρωποι διαθάλλουσι" τίµιον γάρ ἐστι τὸ πρᾶγμα, 
οὐδένα ἀδικοῦν οὐδὲ πλᾶττον ἡ δὲ παρθενία αὕτη 
f μετὰ ἀνδρῶν πορνείας χαλεπώτερον παρὰ πᾶσι δια- 
"tut xai Tiv οἰχείαν ἀπολέσασα τάξιν , κάτω που 
xat παρ᾽ αὐτὸ τῆς πορνείας ἐξεχυλίσθυ τὸ βάραθρον. 
Ov: (ὰρ μετὰ τῶν παρθένων ἀνάσχοιτό τις ἂν ἀρι- 
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majori caplivitati traditam animam lamentorum , qua in 
civitatem illam dicta sunt , majorem partem transferat. 

3. Sed forte lamentorum satis, satis, inquam , ut scri- 
ptura libellusque ferre potest : alioquin ad condignam animx 
tot malis oppressae deplorationem neque omne tempus nobi; 
sufficeret. Quid enim quis deploraret primum? an quod 
venerabile et sanctum et magnum nomen Dei per vos blas- 
pliematur in gentibus , et ipsius gloria profanatur? an quod 
tam venerabilis et magna res in invidiam adducitur? an 
quod multa» anima per vos tot scandalis perduntur? an 
quod sana pars chori vestre glorise macula foedatur? an 
quod inexstinguibilem et vobis et cohabifantibus vobis ac- 
cenditis ignem? Et quomodo necessarium est ut του fiant, 
inquit, cum possimus ostendere corpus nostrum non corru- 
plum, neque vitiatum? Verum hzec demonstratio non nunc, 
sed in die illo erit manifesta. Obstetricis enim ars et sa- 
pientia lioc solum potest videre , an congressum viri corpus 
tulerit : an vero tactum inhonestum, et adulterium et cor- 
ruptionem ex osculis et amplexibus effugerit, dies illa tunc 
declarabit, quando vivum Dei Verbum, quod occulta homi- 
nis in medium adducit, et praesens nunc his quz clam fiunt, 
omnia nuda et aperta ante omnium oculos ponet : tunc 
sciemus bene an ab his sit purum et undequaque incorru- 
ptum corpus tuum. Atqui de his non tam exacte loquemur 
neque contendemus: sed ponatur, superatis omnibus retibus 
esse corpus undequaque purum ab omnique labe liberum, 
el maneat virgo qua virgo : quid lioc ad ea qua dicta sunt 
a nobis? Etenim hoc omnium gravissimum est, et plurimis 
dignum lacrimis , quod tantum undequaque sustinuerit la- 
borem, diligenter observarit corpus, et omnem laborem 
vanum reddiderit , et sudorem effuderit, propter blasphe- 
miam in Christum, cumque pepercerit carni, non pepercit 
glorie Dei, sed ut intactum ipsi maneret corpus omnia fe- 
cit; ut autem ille non afficeretur contumelia, nec deho- 
nestaretur apud multos, ne ullam quidem curam liabuit. . 
Utinam non omnia fecisset , nec operam dedisset , ut gloria 
Dei infamaretur. Quia 
viros tecum in domo inclusos semper tibi assidentes labes. 


Et quomodo hoc facio? inquit. 


Nam si viros habere cohabitatores concupiscis , non opo: 
tebat virginitatem eligere, sed ad nuptias transeundum erat : 
multo enim melius sic nupsisse , quam illo modo virginem 
profiteri fuisset. Nam illas nuptias neque Deus condemnat, 
neque homines reprehendunt : honesta enim res est, nemi- 
nem offendens, neminem ledens : virginitas autem illa 
cum viris plus ab omnibus arguitur, quam fornicatio ipsa. 
Namque suum perdit ordinem, et in profundius quam sit 
fornicationis barathrum ejecta est. Neque enim aliquis fe- 
rel cum virginibus numerari eam qua non curat quae sunt 





116 
θμῆσαι τὴν μὴ τὰ τοῦ Κυρίου μεριμνῶσαν, ἀλλὰ µυ- 
plouc ἐργαζομένην μοιχοὺς, οὔτε μετὰ τῶν γεγαµηµέ- 
νων, — "Exsívn μὲν γὰρ φροντίζει, ὅπως ἀρέση ἀνδρὶ 
..— ἑνί' σὺ δὲ µυρίοις , καὶ τούτοις οὗ νόµῳ γάμου γνωρί- 
ὅ µοις, ἀλλ’ ἑτέρῳ «wl τρόπῳ διαθεθληµένῳ xol χατε- 
γνωσμένῳ παρὰ πάντων. "Όθεν δέδοικα μή τῆς χώρας 
ἑχατέρας ἐκθληθεῖσα μετὰ τῶν ἠτιμωμένων γυναιχῶν 
φανΏς ταττοµένη. Καὶ γὸρ καὶ ἀπὸ τῆς προσηγορίας 
αὐτῆς εἴ τις ταῦτα φηφίσασθαι βούλοιτο, οὐδὲ ἐνταῦθα 
10 πάλιν ἀντειπεῖν τι δυνησόµεθα. "Όταν γὰρ 3j εἷς 
ἀγορὰν ἐμθάλωσιν, ἢ λόγος τις olxot περὶ αὐτῶν γί- 
vitat, οἱ διαλεγόµενοι περὶ τῆς ἀτόπου συζυγίας ταύ- 
t1 , δηλῶσαι βουλόμενοι τὴν τοῦ δεῖνος, οὗ τὴν μητέρα 
χαλοῦσιν ( οὐδὲ γὰρ αὐτὸν ἔτεχεν ), οὐδὲ τὴν ἀδελφήν 
16 (οὐδὲ γὰρ τὰς αὐτὰς ζλυσεν ὠδῖνας }, οὐδὲ τὴν γαµε- 
— tjv {οὐδὲ γὰρ νόµῳ γάμου ᾽συνῴχησεν ) , οὐδὲ ἄλλο τι 
συγγενείας ὄνομα τῶν συγχεχωρηµένων xal κατὰ νόµον 
κειμένων, ἀλλά τὸ αἰσχρὸν xal χαταγέλαστον — οὐδὲ 
γὰρ ἂν ἔγωγε ἀνασχοίμην αὐτὸ εἰπεῖν οὕτω μισῶ xal 
20 τὴν προσηγορίαν αὐτὴν xal ἀποστρέφομαι, καὶ προσί- 
σταταί µοι xal fj ἐπωνυμία τῆς συνοικήσεως. 

Ἁλλ) oüx ἔτεχες, οὐδὲ ὥδινας. Καὶ τί ταύτης τῆς 
ἀπολογίας αἰσχρότερον ; τί δὲ ἀθλιώτερον, ὅταν ἀπὸ 
τούτων βούληται φαίνεσθαι παρθένος ἡ παρθένος, sic à 

$5 xal τῶν πορνευοµέάνων πολλαὶ γυναῖχες χαταφυγεῖν 
ἔχουσι; Ἁλλ᾽ ἐχεῖναι ἑτέρωθεν δἥλαι, φησὶν, ἀσελγαί- 
νουσαι. Πόθεν ἑτέρωθεν, εἶπέ µοι; Απὸ τοῦ σχήµα- 
τος; ἀπὸ τοῦ βλέμματος, ἀπὸ τοῦ βαδίσµατος, ἀπὸ τῶν 
ἐραστῶν τῶν ἁλισχομένων τούτοις Καλῶς μὲν ἡμῖν 

30 ὑπέγραψας τὸν χαρακτῆρα τῆς πόρνης Ὑυναικός " 
ἀλλ’ ὅρα μὴ σαυτὴν πρὸ ἐκείνης ἕλης τούτοις τοῖς τε- 
κμηρίοις xal τοῖς ἐλέγχοις' xol γὰρ xal σὺ τοιούτοις 
ἑαυτῇ πολλοὺς χατασχευάζεις ἐραστὰς, xal διὰ τῶν 
αὐτῶν δικτύων. — El δὲ μὴ ἵστασαι ἐπ᾽ οἰχήματος χα- 

86 λοῦσα τοὺς παριόντας, ἀλλ᾽ ἔχεις ἔνδον συγκεχλεισµέ-- 
νους διαπαντός (ὃ πολὺ γαλεπώτερον), δι ἕτερον 

. μὲν οὐδὲν, ἵνα δὲ ἡδονὴν πληρώσης ἄτοπον τὴν ἐχεί- 
vou xol τὴν σαυτῆς, οὗ τὴν διὰ τῆς µίξεως λέγω. 
Ἁλλὰ τί τὸ χέρδος, ὅταν xai ἡ διὰ τῶν ὀφθαλμῶν 

40 συνουσία τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐργάζηται; ἐπεὶ el μὴ τοῦτό 
ἐστι, μηδὲ ταύτην μοιχεύετε την µοιχείαν, τίνος 
ἕνεχεν αὐτὸν ἔχεις οἴχοι; ποίαν αἰτίαν διχαίαν xal 
εὔλογον ἡμῖν ἐρεῖς; Ἡ μὲν γὰρ γεγαμημένη τὸν γά- 
μον ipei, ἡ δὲ πορνευοµένη τὴν ἀσέλγεικν' σὺ δὲ ἡ 

«6 παρθένος ποίαν ἡμῖν προθαλἩ πρόφασιν εὐπρόσωπον 
καὶ διχαίαν ; *. 

Τί γὰρ τοῦτο περιεργάζη, φησὶν, ὅταν μὴ συγχα-- 
θεύδωσι μηδὲ συγγίνωνται ἡμῖν οἱ συνοικοῦντες, xa— 
θάπερ ἐχείναις ἐχεῖνοι; Μάλιστα μὲν καὶ τοῦτο πολλοὶ 

συ λέγουσι. Καὶ τί τοῦτο; φησί: χατὰ τῆς ἑαυτῶν χε- 
Φφαλῆς. El μὲν κατὰ τῆς ἑαυτῶν χεφαλῆς µόνον, 
ὕστερον τοῦτο ζητήσομεν. Kal ἤδη μὲν γὰρ σαφῶς 
ἀποδέδεικται, ἠνίχα τοῖς ἀνδρᾶσι διελεγόµεθα, ὅτι οὐγ 
οἱ χαχῶς λέγοντες µόνον, ἀλλὰ xat ol τὰς αἰτίας παρέ- 
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Domini, et multos reddit adulteros, neque cum nuptis. 
Illa enim curam babet , quomodo placeat viro uni : tu au- 
tem ut innumeris, et iis qui non lege conjugii noti , sed alio 
quodam modo ab omnibus condemnato et rejecto : unde 
vereor ne ab utroque loco excidens in mulierum inhone- 
starum ordinem redacta videaris. Etenim ab appellatione 
ipsa si quis rem dijudicare velit, ipsi contradicere nihil po- 
terimus. Nam si quando in forum se conferant , vel alias 
sermo domi de ipsis sit apud eos qui colloquuntur de ab- 
surda hujusmodi copulatione, significare volentes illam, 
hujus vocant , non matrem ( neque enim illum perperit) , 
neque sororem (non enim ex eodem utero prognata est), 
neque conjugem ( non enim lege conjugii cohabitant ), ne- 
que alio quopiam cognationis nomine , quod concessum vel 
lege permissum sit, sed turpi quodam ac ridiculo — non 
enim ego quidem tulerim ipsum nominare : sic exosam 
habeo et aversor hanc appellationem, et molestum mibi 
est etiam nomen conlubernii. 

Sed non peperisti, nullos tolerasti partus dolores. Et 
quid liac defensione fcedius? quid item miserius quam quod 
ab iis vult apparere virgo, ad qus et multze fornicatrices mu- 
lieres confugere possunt? Sedilla,, inquit, aliunde arguun- 
tur quod libidini vacent, Unde aliunde dic mihi? A ve- 
stitu, à visu, a gressu, ab amatoribus qui his capiuntur. 
Bene quidem nobis depinxisti scorti characterem ; sed vide 
ne liis signis οἱ argumentis, antequam illas, te ipsam capias. 
Etenim et tu tibi ipsi tales ssepe prteparas amatores, atque 
per eadem retia. Quodsi non prostas in domo publica vo- 
cans praetereuntes, at habes intra conclusos semper, quod 
multo gravius, ob nihil quidem aliud, quam ut absurdam 
voluptatem impleas , et illius et tuam , non congressum in- 
quam. Sed quid indelucri, quandoquidem mutuis aspecti- 
bus istud ipsum contingit? Alioqui si hoc non est, neque 
adulterium istud committitis, quare ipsum babes domi ? 
quam causam justam et rationabilem nobis dices? Nupta 
enim nuptias dicet, scortum libidinem; tu autem virgo 
qualem nobis causam narrabis dignam qua proferatur et 
justam? 

4. At cur curiose inquiris, inquit, cum non simul dor- 
miant, neque nobiscum congrediantur , ut illis mulieribus 
illi? Imo hoc potissimum plerique affirmant. "Verum quid 
hoc? inquit : contra suum illi caput. An contra suum tan- 
tum caput illi dicant, postea inquiremus. Et jam quidem 
manifeste demonstratum est, cum de viris diceremus, quod 
non solum qui maledicunt, sed et qui occasiones temere 
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χοντες elc, τῆς ἐπὶ τῇ χαχηγορίᾳ χειµένης εἰσὶν ὑπεύ- 
θυνοι τιμωρίας" πλὴν ἀλλὰ τοῦτο μὲν χαὶ αὖθις ἆπο- 
δείξοµεν πάλιν * τέως δ᾽ ἄν σε ἔρωμαι τῆς ὁμοσχηνίας 
τὴν πρόφασιν ταύτης, tiva ἂν ἔχοις εἰπεῖν; Ασθενής 

6 elut, φησὶ, καὶ γυνὴ, xal οὐχ ἴχανλ µόνη ταῖς χρείαις 
ἀρχέσαι ταῖς ἐμαυτῆς. Καὶ μὴν, ὅτε τοῖς συνοιχοῦσιν 
ὑμῖν ἐνεχαλοῦμεν, τἀναντία λεγόντων Ἰἠχκούομεν, ὅτι 
διὰ τὴν αὐτῶν διαχονίαν ὑμᾶς χατέχουσι. Ι]ῶς οὖν 
ai xal τοὺς ἄνδρας ἀναπαῦσαι δυνάµεναι ἐκ περιου- 

to σίας, ἑαυταῖς γυναιξὶν οὖσαις οὐ δυνήσεσθε βοηθεῖν, 
ἀλλ᾽ ἑτέρων δεήσεσθε; Καθάπερ γὰρ ἀνδρὶ ἀνλρ, οὕτω 
xat Yuv) γυναικὶ fov καὶ εὐχολώτερον συνοιχήσειεν 
ἄν - ὅταν δὲ xai ἀνδράσιν ἐπιτηδειότεραι πρὸς ὕπηρε- 
σίαν γίνησθε, πολλῷ μᾶλλον ὑμῖν αὐταῖς. Ποῦ γὰρ, 

45 εἶπέ pot, χρήσιμος καὶ ἀναγχαία γένοιτ᾽ ἂν ἡ τοῦ dv- 
δρὸς κοινωνία; ποίαν δὲ οὗτος ὑμῖν παρέξει λειτουργίαν, 
3ν γυναῖκα ἀδύνατον γυναιχὶ παρασγεῖν; ἱστὸν ὑφῆναι 
μετὰ σοῦ xal νῆσαι χρόχην καὶ στήµονα οὗτος τῆς γυ- 
ψιικὸς ὀυνήσεται μᾶλλον; Καὶ μὴν τοὐναντίον ἐστίν. 
20 'O μὲν γὰρ, οὐδ) ἂν ἐθέλη, µεταχειρίσασθαί τι τούτων 
εἴσεται (πλὴν εἰ μὴ νῦν xal τοῦτο αὐτοὺς ἐδιδάξατε ), 
ἀλλὰ τῆς γυναιχὸς µόνης τὸ ἔργον ἐστίν,. Ἁλλ' ἵμά- 
τιον πλΏναι, xol πῦρ ἀναχαῦσαι, xal χύτραν ἕψειν; 
Kat μὴν καὶ ταῦτα οὐκ ἔλαττον, ἀλλὰ xal βέλτιον àv. 
25 δρὸς vuv!) µεταχειρίζεσθαι δύναται. [Πόῦ οὖν σοι 
χρήσιμος ὁ ἀνὴρ, εἶπέ uot; ὅταν ἀποδόσθαι τι δέῃ χ»ὶ 
πρίασθαι πάντως; 'AJX' οὐδὲ ἐνταῦθα ἔλαττον ἔχει 
τἀνδρὸς ἡ γυνή" χαὶ µαρτυρήσειεν ἂν ἡ ἀγορὰ, xal 
πάντες δὲ ὅσοι ἵμάτια ὠνεῖσθὰι βούλονται, παρὰ Ἱν- 
30 ναιχῶν τὰ πλείω τούτων ὠνούμενοι. Εἰ δὲ αἰσχρὸν 
παρθένον ἐπ᾿ ἀγορᾶς ἑστάναι ἐπὶ συναλλάγμασι τοιού- 
-οις, ὥσπερ οὖν xal αἰσχρὸν, μάλιστα μὲν τὸ συνοιχεῖν 
ἀνδράσιν αἰσχρότερον. Πλὴν ἀλλὰ xad τοῦτο τὸ ἔλατ- 
τον ἐχείνου διαφυγεῖν δυνατόν: 2j γὰρ χόρη τῇ διαχο- 

35 γουµένη», 7| γραϊδίοις τοῖς πρὸς ταῦτα ἐπιτηδείοις τὸ 
πᾶν ἐπιτρέγαις dv: ὅθεν δῆλον ὅτι προφάσεις ταῦτα xal 
σχήψεις εἶσὶ καὶ προκαλύμµατα ἀσθενείας. Ἠοίας 
προχαλύµματα ἁἀσθενείας; φησίν' el. γὰρ ἐπεθύμουν 
ἀνδρὺς xai γάμου xal τῆς τοιαύτης διαγωγῆς, τίς 

ου 6 χωλύων ἦν; oüx ἐφεῖτο μετὰ παῤῥησίας τοῦτο ἑργά- 
σασθαι, xal µήτε προσκροῦσαι Θεῷ, µήτε παρὰ dv- 
θρώπων χατηγορεῖσθαι xai διαθάλλεσθαι; Καὶ γὰρ xai 
ἐγὼ τοῦτό φηµι, xal οὐ σὰ μᾶλλον ἡ kd. ἐστι ταῦτα 
τὰ ῥήματα, Ἡ γὰρ ἀνάγκη εἰπεῖν, mU σοι τἆνδρος 

4$ f$, γρεία γένοιτ’ ἂν ἀναγχαία, 3) τοῦτο δεῖξαι μὴ δυ- 
ναµένην ἐχπέμπειν τὸν συνοιχκοῦντα χαχῶς: ἑτέρως 
γάρ σε ἀπαλλαγῆναι τῆς ὕθρεως ταύτης οὐκ vi ταῦτα 
γὰρ, ἅπερ ἔφης, οὐχὶ σὰ μᾶλλον d) τῶν ὑπὲρ τῆς σῆς 
ἀσχγημοσύνης ἁλγούντων ἐστίν. 

0 "Ede μὲν οὖν, el. χαὶ μυριάχις χρήσιμος ἦν ἡ δια- 
χονία τἀνδρὸς, μηδὲ οὕτως αὐτὴν μετὰ τοσαύτης προσ- 
(εσθαι τῆς λοιδορίας' ὅταν γὰρ ἡ τοῦ Θεοῦ ὑθρίζηται 
δόξα, µηδεμία οὕτως ἔστω πρόφασις ἀναγχαία, ὡς 
πεῖσαι τοσοῦτον χαχὸν παριδεῖν. Καὶ γὰρ εἰ µυρια- 
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praebent maledicendi , rei sunt supplicii : verumtamen hoc 
infra denuo demonstrabimus. Jam autem si te rogavero 
causam hujus contubernii , num aliquam dicere possis? In- 
firma sum, inquit, mulier, neque sola valeo meo usui sufli- 
cere, Enimvero cum hzc coliabitatoribus vestris objicieba- 
mus, ab eis contraria audivimus, nempe quod propter suum 
ministerium vos teneant. Quomodo igitur quse ex abun- 
danti viris etiam solatio esse potestis , vobis mulieribus sub- 
sidio esse non potestis, sed aliis indigetis? Nam sicut vir viro, 
ita mulier mulieri commodius et rectius utique cohabitarit : 
quando autem et viris ad ministerium commodiores estis , 
multo magis vobis ipsis. Ad quid enim, quaeso, necessaria 
et utilis viri societas? aut quale ille mulieri exbibebit mi- 
nisterium , quod non possit mulieri tmiflier? num telam te- 
cum texere vel tramam nere cum stamine ille magis poterit 
quam mulier? an non contra se res habet? Ille enim etiamsi 
vellet , non utique sciret, nisi forte nunc id ipsos docueri- 
lis : quippe mulieris solius hoc opus est. Sed vestem la- 
vare, ignem accendere, et ollam fervefacere? Etiam haec 
non minus, sed melius quam vir mulier efficere potest. 
Quomodo igitur utilis vir, dic quaeso? an quando vendere 
aut emere oportet ? Sed neque híc mulier valet minus quam 
vir, et testabitar utique forum, ct omnes quotquot vesti- 
menta emere volunt, a mulieribus plerumque ementes. 
Quodsi turpe virginibus in foro stare in commerciis ejus- 
modi, sicut et turpe est, maxime quidem cobabitare viro 
est turpuis,.— Verumtamen et hoc minus quam illud effugere 
potest. Nam hac vel puellae quie ministrat, vel vetulis 
qua ad hzec. idonez eunt , rectius comimiseris : unde palam 
est hiec praetextus et effugia esse ac tegumenta infirmitatis. 
Qualis infirmitatis velamenta? inquit : nam si concupisce- 
rem virum et nuptias et id genus vilae, quis prohiberet? 
annon erat libertas ut hoc facerem , quo neque offendere- 
tur Deus, neque ipsa ab hominibus redarguerer? Etenim et 
ego hoc dico, et non tam tua quam mea sunt verba. Aut 
necesse dicere, ubi tibi viri sit usus tantopere necessarius ; 
aut cum monstrare non possis, ejiciatur is qui male cohabi- 
tat : nam ab hac contumelia absolvi aliter non potes. Haec 
enim qua dicebas; non tua magis sunt, quam eorum qui tur- 
pitudinem tuam dolent. ' 

Oportebat quidem, tametsi plurimum utile esset, viri mi- 
Disterium cum tanto convicio non adiittere : nam quando 
Dei gloria dedecore afficitur, nullus tam necessarius esse 
poterit praectextus, ut persuadeatur contemni tantum ma- 
lum. Quin etiam si millies in die sit moriendum , ne hoc 
12 
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χις ἀποθανεῖν τῆς ἡμέρας ὑπὲρ τοῦ μὴ γενέσθαι τοῦτο 
προὔχειτο, μετὰ πολλῆς ἔδει τῆς ἡδονῆς ὑπομεῖναι 
τοῦτο, µήτι γε ἀναπαύσεως Évexev xal χοσμιχῆς χρείας 
τοσοῦτον παραδραμεῖν καχάν.  "Axoucov γοῦν πῶς 

6 αὐτὸ δέδοιχεν ὁ Παῦλος xal τρέµει, xoi ἐξ ὅσης τῆς 
περιουσίας, « Καλὸν γάρ pot, φησὶν, ἀποθανεῖν, 3 
τὸ χαύχημά µου ἵνα τις xeveoz. ».— Elta ἐχεῖνος μὲν, 
ἵνα μὴ χενωθῆ αὐτοῦ τὸ χαύχηµα, ἀποθανεῖν εἴλετο: 
ὀμεῖς δὲ ἵνα σχάνδαλα ἀνέλωμεν, οὖδὲ μικρᾶς χατα- 
10 φρονοῦμεν ἀνέσεως; x«l πῦς δυνησόµεθα σωθῆναί 
ποτε; Καΐτοι οὐχ ἴσον ἐστὶν, οὐδὲ xàv μικρὸν ἐγγὺς, 
ἐγχωμίου τε ἀποστερηθῆναι χαὶ χατηγορία περιπεσεῖν. 
Εκεῖνος μὲν γὰρ, el xat τοῦτο ἐγένετο, οὖχ ἂν προσ- 
έχρουσε τῷ Θεῷ ' αὐτὸς γὰρ αὐτῷ προσέταξεν ἐκ τοῦ 
16 εὐαγγελίου ζήν, ἀλλ᾽ ὅμως ἠρεῖτο μᾶλλον ἀποθανεῖν 1) 
τὸ κατόρθωμα προδοῦναι; ἡμεῖς δὲ τὰ προστεταγµένα 
πανταχοῦ ταράττόντες, xal εἶδότες ὅτι µεγίστην ὑπὲρ 
τούτων τίσοµεν δίκην, οὐδὲ συνηθείας ἀχαίρου καὶ ψυ- 
χρᾶς ὑπεριδεῖν ἀνεχόμεθα - καὶ τίς ἡμῖν ἔσται συγ- 
20 γνώμη» Ἔδει μὲν οὖν, ὅπερ ἔφην, εἰ xal ἄνδρα µόνον 
αἱ πρλλαὶ τῶν χρειῶν ἐπεζήτουν, τοσαύτη δὲ ἀπὸ τοῦ 
πράγματος ἐτίχτετο ὕθρις, ἑλέσθαι μᾶλλον ἀποθανεῖν, 

3j τοῦτο γενόµενον περιιδεῖν’ ὅταν δὲ xal διὰ γυναικὸς 
εὐχολώτερον 3, xal ῥᾷστον πάντα ἀνύειν, τίς ὑμῖν ἔσται 

25 συγγνώμη θρυπτοµέναις οὕτω xal εἷς τὴν ὑμετέραν 
ἐνυθριζούσαις σωτηρίαν; Εἰπὲ δέ µοι, ὅταν σοι ταῦτα 
ἐχεῖνος παρέχη, παρέξεις τινὰ xal αὐτὴ διαχονίαν 
αὐτῷ; Παντί που δΏλον. Καὶ πόσῳ βέλτιον µήτε 
ἀντιδιδόναι τὰ τοιαῦτα, μήτε ἀντιλαμθάνειν, ἀλλὰ τὸν 
30 χαιρὸν τῶν πόνων, ὃν εἷς τὴν ἀνάπαυσιν ἀναλίσχεις 
τὴν ἐχείνου, τοῦτον εἷς τὴν σαυτῆς δαπανᾶν, 7) χαλε- 
πώτερα πονουµένην ἔτι xal καταισχύνειν ἑαυτῆς τὴν 
ὑπόληψιν; Ἀλλ) οὐδεμίαν αὐτῷ παρέχεις διαχονίαν͵ 
Οὐκοῦν αὐτὸν ἑαυτῷ πάντα ὑπηρετεῖν ἀνάγχη, xal 
35 στρωννύναι, xal ἕψειν, xat πΌρ ἀνακαίειν, xal τὰ ἄλλα 
δλ τὰ τοιαῦτα ποιεῖν. Ταῦτα δὲ οὐδ ἂν οἰχέτης 
ἀνάσχοιτο μηδὲν παρὰ τοῦ δεσπότου χαρπούμενος ὕπη- 
ρετεῖν. Ἀλλ᾽ οὗτος ἀνέχεται πάντα, rol, διὰ τὸν τοῦ 
Θεοῦ φόθον, καὶ τὸν ἀποχείμενον ὑπὲρ τῆς διαχονίας 
40 ταύτης µισθὸν, χαὶ χάριν εἴσεται ἐπιταττόμενος, πρὸς 
τῷ μηδὲν καρποῦσθαι παρ᾽ ἡμῶν, Πόθεν οὖν λοιπὸν 
ἐμφράζομεν τὰ τῶν ἀναισχύντων στόµατα; El γὰρ 
τοσαύτην αὐτῷ μαρτυρεῖς εὐλάθειαν, καὶ οὕτω τρέμει 
καὶ δέδοικε τοῦ Θεοῦ τὰ προστάγµατα, ὣς ἀνδραπό- 
45 ὃου παντὸς εὐτελέστερον ἑαυτὸν χαθορᾶν, xal πάντα 
ὑφίστασθαι μηδὲν καρπούµενον παρὰ coU, πρὸ πάντων 
τούτων τῆς δόξης αὐτὸν xal τῆς εὐφημίας ἔδει φροντί- 
σαι τοῦ Θεοῦ. νῦν δὲ οὐχ ἔστι τῆς αὐτῆς ψυχῆς ὁμοῦ 
καὶ χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον τοσαύτην πειθώ τε xal 
bo ὑπεροψίαν ἐπιδείκνυσθαι περὶ τὰ προστάγµατα τοῦ 
Θεοῦ, xal vüy μὲν αὐτὰ τρέµειν, νῦν δὲ µηδένα ποιεῖ- 
σθαι λόγον αὐτοῦ τοῦ θέντος τοὺς νόμους ὑθριζομένου. 
Τὸ μὲν γὰρ ἡδονΏς καθαρεύοντα xal μηδὲν ὅλως dv- 
θρώπινον πάσχοντα χόπτεσθαι xat ταλαιπωρεῖσθαι, xat 
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(e) 
fiat, cum multa voluptate hoc sustinere oportebat , mullo 
minus quietis, vel mundani usus gratia , negligendum erat 
tantum malum. Audi igitur quomodo id ipsum timet Pau- 
lus et tremit, et quam vehementer. Bonum enim mihi esl 
mori , ait (1 Cor. 9. 15), quam gloriam meam ut quis 
evacuet. Saneilie, ut ne evacuaret suam gloriam, mori 
elegit : nos autem ut scandala tollamus, neque parvum 
commodum contemnimus? et quomodo poterimus umquam 
salvari, cum non sit par, nec vel minime accedat prope, 
laude privari, et in crimen incidere? Ille enim etsi boc fe- 
cisset , non offendisset Deum : ipse namque ei constituerat 
ex evangelio vivere : attamen malebet mori , quam tam bo- 
num opus relinquere : nos autem turbantes ea qua ubique 
sunt ordinata, licet sciamus quod maximam propterea [ui- 
turi simus poenam , neque consuetudinem frigidam et intem- 
pestivam despici patimur? et quse tandem nobis erat venia? 
Oportebat igitur, etsi virum unice multi usus requirerent, 
ut antea dicebam, tanta vero inde nasceretur contumelia, 
eligere mortem potius, quam hoc contemnere : cum autem 
per mulierem commodius οἱ facilius heec omnia perfici pot- 
sint, qus vobis erit venia sic delicate agentibus et contra 
salutem vestram insullantibus? Dic item mihi, quande 
tibi liaec ille exhibet, an exhibebis etiam illi vicissim aliquod 
ministerium ? Nulli non manifestum. . Et quanto melius poa 
retribuere talia , neque vicissim accipere, sed tempus labo- 
rum, quod in illius quietem impendis, hoc in tuam insu- 
inere , quam graviter laborantem tuam existimationem cos- 
fundere? Sed nullum ipsi exhibes ministerium. — Ergo ipsum 
sibi ipsi omnia ministrare necessarium , et sternere lectos, 
el coquere, et ignem accendere, et alia id genus facere. 
Hoc neque famulus ferret ita ministrans , et nihil commodi 
ἃ domino accipiens. Sed hic fert omnia, inquit, propter 
timorem Domini et repositam huic ministerio mercedesa, e 


 gfatiam habebit ex istis imperatis, cum nihil illi sit utill- 


tatis ex nobis. Unde igitur postea impudentium obturabi- 
mus ora? Etenim si tantam ipsa ejus testaris pietatem , el 
sic tremit et veretur Dei mandata , ut se ipsum plus quam 
vilissimum mancipium despiciat, omniaque tibi exhibeat, 
nullum inde capiens fructum , ante omnia oportebat ipeum 
rationem habere gloria; et honoris Dei : nunc autem non est 
ejusdem anim: simul et per idem tempus tantam obsequen- 
tiam simul et despectum ostendere circa mandata Dei, el 
nunc quidem ipsa tremere, nunc vero nullam rationem ha- 
bere cjus qui leges dedit, dum contumelia afficitur. Σε: 
nim si se purum servare a voluptate , et nihil humani agere, 
se ipsum humiliare, affliscre, et a&rumnis subjicere , suis- 
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ta xetvoUy ἑαυτὸν, xal τοῖς οἰχείοις µόγθοις ἑτέροις πα- 
βέχειν ἀνάπανυσιν, φιλοσόφου σφόδρα ψυχΏς xal ἐπτε- 
ρωμένης τὸ δὲ μὴ ὑθρίζειν sl; τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν, 
μηδὲ ταῦτα ποιεῖν, δι ὧν ἂν βλασφηιαηθείη παρὰ πολ- 
5 λῶν, xal τῶν οὗ σφόδρα μεγάλων πολλοὶ χατωρθώχασι. 
Πζῖς οὖν σοι πιστεύσοµεν, ὅτι τοῦτο διὰ τὸν Gaby xoi 
τὸν τῆς ἀσκήσέως τόνον ποιεῖς, ὃ μεγάλης xal νεανιχῆς 
δεῖται φυχῆς, ὅταν ἐχεῖνο, ὅπερ ἐλάττονός ἐστι xal 
τῆς τυχούσης, ὑπερορᾶς; οὐκ ἀνέχη ἀποστῆναι τούτων, 
10 ἐξ ὧν 6 Θεὸς ὑθρίζεται, χαὶ τὸ σῶμα χαὶ πάντα προ- 
δίδως ὑπὲρ τῶν δοχούντων αὐτῷ; Καὶ τίς ἂν ταῦτα 
πεισθηναι ἀνάσχοιτο; 
Ἀλλὰ γὰρ οὐκ οἶδα πῶς ἀπὸ τῶν παρθένων πρὸς τοὺς 
συνοικοῦντας αὐταῖς ἐξέθην * διὸ δὴ πάλιν πρὸς αὐτὰς 
15 ἐπανιτέον ἡμῖν. ΠΠόθεν οὖν τοὺς ταῦτα χατηγοροῦντας 
καὶ συλλογιζομένους ἡμεῖς δυνησόµεθα πεῖσαι; Καὶ 
μὴ πειθέσθωσαν, φησί. Καὶ ποῦ τοῦτο ψυχῆς εὖλα- 
θοῦς; Τῶν γὰρ χακῶς λεγόντων τότε χρὴ καταφρονεῖν, 
ὅταν ἡμεῖς αὐτοῖς μὴ παρέχωµεν λαθάς’ μᾶλλον δὲ 
30 οὐδὲ τότε, ἐπειδὰν δυνώµεθα ἐπιστομίζειν αὐτούς" ὅταν 
δὲ ἐξ ἡμῶν γίνηται τὸ πᾶν, ἐπὶ τὴν ἡμετέραν τρέπε- 
ται χεφαλὴν ἅπαν τὸ mp. « Οὕτω γὰρ ἁμαρτάνον- 
τες, φησὶν, εἷς τοὺς ἀδελφοὺς, καὶ τύπτοντες αὐτῶν 
τὴν συνείδησιν ἀσθενοῦσαν, εἷς Χριστὸν ἁμαρτάνετε. » 
35 "Het γὰρ, ἦλει σαφῶς, ὅτι οὐκ ἀρχεῖ πρὸς ἀπολογίαν 
δαϊν fj τῶν πληττοµένων ἀσθένεια, ἀλλ) αὐτὸ μὲν οὖν 
τοῦτο xal µάλιστά ἐστι τὸ χαταδικάζον ἡμᾶς. — "Oco 
γὰρ ἂν χαθαρεύωµεν τῆς πληττούσης αἰτίας, τοσούτῳ 
δίκαιοι μᾶλλον ἂν εἴημεν φείδεσθαι τῆς ἀσθενείας αὖ- 
30 τῶν. Καὶ οὕπω λέγω ὅτι ἐνταῦθα οὐδὲ ἀπεικότως 
πλήττονται, ἀλλὰ κείσθω ἀλόγως αὐτοὺς ὑπομένειν 
τοῦτο" οὐδὲ γὰρ οὕτως αὐτῶν ἀφειδεῖν χρή. Καὶ 
ταῦτα Ῥωμαίοις ἐπιστέλλων ὁ Παῦλος ἡμᾶς ἐπαίδεν- 
σεν, οὕτω λέγων « MÀ ἕνεχεν βρώµατος χατάλυε τὸ 
3$ ἔργον τοῦ Θεοῦ.» Καΐτοι γε ὄλογος ἦν fj mr), 
ἀλλ’ ὅμως οὗ τῷ πληττοµένῳ, ἀλλὰ τῷ τὴν πληγὴν 
ἐπάγοντι ταύτην ἐπιτιμᾷ. "Ὅπερ γὰρ ἔφην ήδη, 
τοῦτο xai νῦν ἐρῶ ' ὅταν μὲν 3p μέγα τι γίνηται χέρ- 
δος xal τῆς πληγῆς μεῖζον, δεῖ τῶν σκανδαλιζοµένων 
40 ὑπερορᾶν" ὅταν δὲ μηδὲν ᾖ πλέον 3) τοὺς ἀσθενεῖς χα. 
ταθάλλεσθαε, xv μυριάχις ἐξ ἀλογίας τοῦτο πάσχω- 
ctv ἐχεῖνοι, φείδεσθαι pj: ἐπεὶ xal ὃ Θεὸς τοὺς 
ὠθοῶῦντας xxl καταθάλλοντας ὑπὸ τὴν ἀπόφασιν ἄγει 
τῆς τιμωρίας. ἸΤὸ γὰρ μηδὲν χερδαίνοντα ἕτερον 
45 πλήττειν, τῆς ἐσχάτης πονηρίας ἐστί. Καὶ ἡμεῖς δὲ 
ὅταν ἴδωμέν τινα δυσάρεστον ἀπὸ μακρᾶς ἀἁῤῥωστίας 
(ενόμενον, τοὺς παροξύνοντας αὐτὸν ἀχαίρως τῆς ol- 
χίας ἀπελαύνομεν, xai οὐκ ἀχριθολογούμεθα, εἴτε 
διχαίως, εἶτε ἀδίχως ἐχεῖνοι τοῦτο ποιοῦσιν, ἀλλά πά- 
50 σης αὗτοὺς ἀπολογίας ἐκθαλόντες, xal πολλὴν τούτῳ 
δόντες συγγνώµην διὰ τὸν ἀσθένειαν, x&v ἀδίχως πα- 
ῥοξύνηται, ἐλεοῦμεν. Εἰ δὲ ἡμεῖς τοσαύτῃ xal περὶ 
τοὺς οἰχέτας καὶ περὶ τοὺς παῖδας mpovola χεχρήµεθα, 
καὶ υἱὸν πολλάκις τοιαῦτα πλημμελοῦντα μαστιγοῦ- 
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que laboribus aliis quietem parere, valde sapientis anime 
est et sublimis, sane gloriam Dei contumelia non afficere, 
neque hzc facere, propter qux blasphematur a multis, hoc 
multi nec valde magmi bene et cum laude przestiterunt. 
Quomodo igitur tibi credemus , facere lioc te propter Deum 
εἰ asceseos studium , quod magnam et generosam animam 
requirit, quando illud , quod scilicet minus est et vulgare , 
despicis? Non sustines absistere plane ab iis, a quibus Deo 
infertur injuria? et tu corpus et omnia prodis pro iis qua 
Deo placent? Et cui liaec persuaderi poterunt? 

5. Sed nescio quomodo a virginibus ad earum cohabfta- 
tores Lransiverim ; propterea utique ad illas nobis est redeun- 
dum. Unde igitur illis, qui ita eas accusant et argumen- 
tantur, nos poterimus persuadere? Ne persuadeantur, ait. 
Qui vero pize animze hoc fuerit? Tunc enim maledicentes 
despiciendi sunt, cum nos illis ansas non prebuerimus ; imo 
neque tunc, quandoquidem ipsorum obturare ora possumus ; 
quando autem totum ex nobis est, in nostrum vertitur ca- 
put tolus ignis. Sic enim, ait (1 Cor. 8, 12), peccantes 
in fratres, et infirmam ipsorum conscientiam percu- 
lientes, in. Christum peccatis. Sciebat. enim, sciebat 
manifeste, quod non sufliceret ad defensionem nostram, 
eorum qui offenduntur infirmitas, sed hoc ipsum potissimum 
est quod condemnat nos. Quanto enim puriores sumus a 
causa qua intentatur, tanto magis nostri officii est ut in- 
firinitati corum parcamus. Et nondum dico quod htc me- 
rito offendantur ; sed ponatur quod ahsque ulla ratione lioc 
patiantur : nam ne sic quidem neglizendi sunt. Qn Ro- 
manis per epistolam scribens Paulus docuit nos sic dicens 
(14. 20) : Noli propter escati desiruere opus Dei. Quam- 
vis illi improvide erant offensi, attamen non eum qui of- 
fenditur, sed offendentem increpat. Nam quod jam vide- 
licet dicebam et nunc dico : Quando magnum aliquod lu- 
crum obvenerit et plaga ipsa majus, contemnendi sunt qui 
scandalum patiuntur : quando autem nullum fuerit amplius, 
quam quod infirmi dejiciantur, etiamsi millies ex impru- 
dentia hoc patiantur illi, parcendum eis erit; quoniam et 
Deus eos , qui impellunt in lapsum et dejiciunt,, lata sen- 
tentia supplicii puniet. Nam nihil lucrantes alium offen- - 
dere, extremi malitiae est. Nos autem quando videmus 
aliquem inquietum ob diuturnam valetudinem, eos qui illum 
exacerbant, domo abigimus , neque multum disputamus, 
an juste vel injuste illi hoc faciant, sed negata illis omni de- 
fensione, et lmic data ob infirmitatem venia, quamvis in- 
juste exacerbetur, ejus miseremur. Quodsi nos hac cura 


circa famulos ct pueros utimur, et sepe filium ita peccan- 
12. 
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μεν, πολλῷ μᾶλλον 6 ἀγαθὸς Θεὸς xal χρηστὸς xal 
ἐπιειχὴς τοῦτο ἐργάσεται. 
Τί λέχεις; ἀσθενής ἐστιν 6 πληττόμενος» Οὐχοῦν 
φειδοῦς, οὐ πληγῆς ἐστιν doux. ἁ{ραύματα ἔχει; M5 
6 τοίνυν ἐπιτρίψωμεν, ἀλλ᾽ ἰασύμεθα. Ὑποπτεύει πο: 
νηρῶς xxi ἀλογίστως; Οὐχοῦν ἀνέλωμεν τὴν ὑποβίαν, 
μὴ ἐπιτείνωμεν" el; γὰρ Χριστὸν αὐτὸν ἁμαρτάνεις 
οιαῦτα φιλονειχοῦσα. Ἡ] οὐχ ἀχούεις συνεχῶς ἐν 
μὲν τῃ Παλαιᾶ τοῦ Μωῦσέως λέγοντος ὅτι « Θεός ἐστι 
I0 ζηλωτής; » αὐτοῦ δὲ, ὅτι « Ἑζήλωκα τὴν ΄Ἱερουσα- 
λήμ; » ἐν δὲ τῇ Καινῃ τοῦ Παύλου βοῶντος, « Ζηλῶ 
γὰρ ὑμᾶς Θεοῦ ζήλῳ,.» Τοῦτο, εἰ xal μηδὲν ἕτερον 
ἄλλο, ἱκανὸν ἦν τὴν μὴ σφόδρα νοσοῦσαν xal ἀπηλ- 
γηµένην ἐπιστρέψαι ψυχήν ' οὕτω γὰρ φοθερὸν ὃν, ἡδὺ 
16 μᾶλλόν ἐστιν 1j φοθερόν. Οὐ γὰρ ἂν ζηλός ποτε γέ- 
νοιτο, μὴ θερμῆς τινος xai ζεούσης προποχειμένῆης 
ἀγάπης' ὥστε τῆς σφοδρᾶς καὶ πεπυρωµένης τοῦ 
Θιοῦ φιλίας τεχµήριον τοῦτό ἐστιν (Οὐδὲ γὰρ πά- 
θος ἐστὶν 6 ζῆλος ἐπὶ Θεοῦ, ἀλλὰ τὴν ἄφατον αὐτοῦ 
20 φιλοστοργίαν ἑρμηνεῦσαι βουλόμενος, τούτῳ πολλάχις 
ἀποχέχρηται τῷ ὀνόματι. — 'AXX ὅμως ἡμεῖς ol σφό- 
ὃρα ἀναίσθητοι πρὸς τὰς ἀνθρωπίνας χαταπίπτοµεν 
συµπαθείας, xal τὸν μὲν οὕτως ἡμῶν σφοδρῶς ἐρῶντα 
καθυθρίζοµεν, τοὺς δὲ οὐδὲν δυναµένους ὠφελῆσαι 
26 παντὶ τρόπῳ θεραπεύοµεν. Τί γάρ os, ὦ ταλαίπωρε, 
τοσοῦτον ὀνῆσαι δυνήσεται ἡ ψυχρὰ αὕτη συνοίχησις, 
΄σων ἐκθάλλει σε θησαυρῶν; Σχόπει δέ’ χατάγει σε ix 
τῶν οὐρανῶν, τοῦ νυμφῶνος ἀπελαύνει τοῦ πνευµατι- 
κοῦ, διαζεύγνυσί σε: τοῦ οὐρανίου νυµφίου, προξενεῖ 
20 τὴν ἀθάνατον χόλασιν, τὰ βασανιστήρια τὰ τέλος οὖχ 
ἔχοντα. Ἀντὶ τούτων, εἶ τάλαντα χρυσίου παρεῖχεν ó 
συνοικῶν µυρία , el τῶν ἀργυρωνήτων σοι μᾶλλον ὑπέ- 
χειτο ἀνδραπόδων, tl τῆς βασιλίδος αὐτῆς ἐν πλείονί 
σε xal τιμῇ καὶ ἀναπαύσει χαθίστη, ρα oby ὡς λυ- 
36 μεῶνα καὶ ἐχθρὸν xal μείζονα ἀφαιρούμενον 7) διδόντα, 
οὕτω μισεῖν καὶ ἀποστρέφεσθαι ἔδει; Περὶ τῶν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς ἀγαθῶν ὃ λόγος σοι πρόχειτα:, περὶ τῆς ἐχεῖ 
βασιλείας, περὶ τῆς ἀθανάτου ζωῆς, περὶ τῆς ἀπο- 
ῥήτου δόξης σὺ δὲ vrivov μνημονεύεις πραγμάτων, 
40 xal τὸν ἐν ἐχείνοις χρήσιικον εἶναι δοχοῦντα θεραπεύεις 
ὥσπερ δεσπότην, καὶ οὗ χαταδύη, οὐδὲ εὔχη διαστῆ- 
ναί σοι τὴν γῆν, xal οὕτως ἐνθένδε ἀπελθεῖν; 
Ἁλλ) ἀσθένειάν µοι προθάλλη γυναικείας φύσεως, 
xal χρειῶν ἀνθρωπίνων οἰχονομίαν, xal ἀνάπαυσιν 
45 τὴν χατὰ τὴν οἰχίαν, πλάττουσα καὶ συντιθεῖσα τὰς 
οὐχ οὔσας προφάσεις.. — "AAA οὐδὲ οὕτως λήσεις τοὺς 
νοῦν ἔχοντας. — OO γάρ ἐστιν, οὐκ ἔστιν ἀνάπαυσις ἡ 
χαταναγχάζουσα τοσαῦτα ἀσχημονεῖν. Γυνὴ γὰρ, el 
βουληθείη, οὐχ ἑαυτῃ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἑτέροις ἀρχέσει 
60 πλείοσιν εἰς διαχονίαν * ἐπεὶ καὶ ἐξ ἀρχῆς τἀνδρὸς τὰ 
πολιτικὰ πράγματα λαχόντος, τὸ οἰκουρεῖν αὐτὴ χαὶ 
olxovouety τὰ ἔνδον ἅπαντα ἐκληρώσατο. Οὺ τοίνυν 
ἀναπαύσεως δεόµεναι ἕλχετε τοὺς ἄνδρας ἔνδον, Ἀλλὰ 


τί; φησί’ πορνείας ἕνεκεν xai ἀσελγείας; ᾿Εγὼ μὲν 
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tem flagellamus, multo magis bonus Deus et clemens et 
cequus hoc faciet. 
Quid dicis? infirmus est qui offenditur? Igitur dignus est 


Vulnera habet? Ne igitur 
atteramus, sed curemus. Suspicatur male et imprudenter? 


cui parcatur, non ut ladatur. 


Jgitur auferamus suspicionem, non augeamus : in Christum 
enim peccat quie de his contendit. An non audis in Veteri 
Mosem sepe dicentem ( Exod. 20: 5), Deus zelotes est? 
et ibidem ( Zach. 1. 14), Zelavi Jerusalem : in Novo 
vero Paulum clamantem (2 Cor. 11, 2), /£mulor enim 
vos Dei aemulatione. | Hoc , si nihil aliud , sufficere debe- 
bat ut adverteretur anima non nimis zegra et omni sensu 
private. Cum enim res adeo sit terribilis, dulcis magis est, 
quam terribilis. Numquam enim zelus est, non preeunle 
caritate aliqua calida et fervente, ita ut hoc sit argumenlum 
vehementis ardentisque Dei amicitie. | Non enim affectio est 
zelus in Deo, sed volens immensum amorem suum inler- 
pretari, hoc saepe usus est nomine. Attamen nos qui valde 
insensati ad humanas decidimus affectiones, eum qui nos 
tantum amat contumelia afficimus , eos autem qui nibil no- 
bis prodesse possunt omnibus modis colimus. Quid enim 
tibi, o misera , tantum prodesse potest frigida luec cebabi- 
tatio, cum tanto thesauro te privet? Vide, quaeso : deducit 
te e czelis , excludit te spirituali thalamo, sejungit tea ce 
lesti sponso, parat tibi immortalia supplicia et tormenta fi- 
nem non habentia. Pro his si auri talenta innumera pre 
beret contubernalis tuus, si premtior esset mancipiis ve- 
nalitiis, si te in majori honore et dignitate constituerel, 
quam sit regina : an non ut damnosum et inimicum, et plura 
auferentem quam dantem , sic aversari et odio habere opor- 
leret? Proponitur tibi cura de bonis caelestibus, de regne 
futuro, de vita immortali, de ineffabili gloria; tu vero ne- 
golia terrena commemoras, et lunc ad illa utilem visum 
colis quasi dominum , et non te occultas, neque oras ut te 
terra absorbeat , ut sic inde migres? 

Sed infirmitatem muliebris πατε mihi praetexis , et hw- 
manorum usuum dispensationem, et quietem domesticam, 
fingens et componens przetextus qui non sunt ? At neque sic 
eos qui cor habent falles. Non est enim , non est quies, 
qua ad tanfam turpitudinem cogat. Mulier enim si Το” 
luerit , uon sibi ipsi solum , sed et aliis pluribus sufficiet ad 
ministerium : quoniam cum ab inilio vir civilia negolia su*- 
ceperit, mulier sortita est domesticam administrationem et 
curam. Non igitur quietis indigee intus rapilis viros. Ad 
quid ergo? stupri gratia οἱ libidinis? Ego quidem non S 
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oux ἂν εἴποιμι τοῦτο, u3, γένοιτο, ἀλλὰ xal τοῖς λέ- 
Ίουσιν ἐπιτιμῶν οὐ παύομαι’ εἴθε δὲ xol πεῖσχι δυνα- 
vv jv. Τίς οὖν ἐστιν ἡ πρόφασις ἡ ποθεινὸν ἡμῖν τὸ 
πρᾶγμα ποιοῦσα; φησί. Κενοδοξίας ἔρως. Καὶ χα- 

& ῥάπερ ἀνδράσιν ἡδονὴ ψυχρὰ xal ταλαίπωρος, οὕτω 
ταύταις φιλοτιμίας ἐπιθυμία τὴν ὁμοσχηνίαν ταύτην 
ἐργάζεται, Κενόδοξον μὲν γὰρ ἅπαν, ὡς εἰπεῖν, τὸ 
τῶν ἀνθρώπων ἔθνος, µάλιότα δὲ τὸ γυναιχεῖον γένος" 
ὅταν γὰρ µήτε ἀναπαύσεως δέωνται, χαθά/περ ἀποδέ- 

to δειχταις, μήτε διαφθείρωνται μετ) αὐτῶν, εὔδηλον ὅτι 
τοῦτο λείπεται ὑποπτεύειν µόνον, 

Ἐπεὶ οὖν αὐτὴν τοῦ χαχοῦ τὴν ῥίζαν εὑρήχαμεν, 
φέρε λοιπὸν τὸ ἐγχαλεῖν ἀφέντες, παραινῶμεν xol 
πείθωµεν, ὅτι χαθάπερ τῶν ἀνδρῶν οἳ συνοικοῦντες 

Ἡ αὐταῖς δοχοῦσι μὲν ἡδονὴν χαρποῦσθαι, πλείονι δὲ πε- 
βιθάλλονται βασάνῳ (xol γὰρ ἐχείνη µόνη καθαρὰ 
Τένοιτ᾽ ἂν ἡδονὴ καὶ μόνιμος, f$, τοῦ χωρισμοῦ ), οὕτω 
δὲ καὶ ταύταις δοχεῖ μὲν, ὡς αὐταὶ νοµίζουσι, δόξα 
τις ἐντεῦθεν xal περιφάνεια τίχτεσθαι; εἰ δὲ ἀχριθῶς 

τις ἐξετάσειε, γέλωτος καὶ αἰσγύνης καὶ ὀνειδῶν καὶ 
τῆς ἐσγάτης ἐμπίπλανται ἁδοξίας, Καὶ ὑπὲρ τούτων 
εἴρηται μὲν ἡμῖν καὶ ἐν ἀργῇ βραχέα, εἰρήσεται δὲ 
καὶ νῦν. Έστω γὰρ 6 συνοικῶν, εἰ βούλει, μὲ τῶν 
εὐτελῶν τις, μηδὲ τῶν ἀπεῤῥιμμένων, ἀλλὰ τῶν πολλὴν 

Ἡ ἐν ᾿Εκχλησία δύναμιν ἐχόντων, καὶ ἐπὶ γένους δὲ λαμ- 
πρότητι, καὶ ἐπὶ λόγων δυνάμει, xal εὐλαβεία θαυ- 
µαζέσθω παρὰ πᾶσι, xai πανταχόθεν ἕστω λαμπρός: 
οὐδὲ (γὰρ) οὕτω ὀυνήσεται ταύτην ποιῆσαι περιφανῆ 
χαὶ εὐδόχιμον. — Tov γὰρ μέλλοντα καρποῦσθαι δόξαν 

Ἡ ἐκ τῆς πρός τινα φιλίας, τὴν ἐχείνου δόξαν πρότερον 
φυλάττειν δεῖ τοῦ παρέχοντος τὸ δοξάζεσθαι: ὡς ele 
ταύτῃ λυμήναιτο, πολλῷ μᾶλλον ἂν τὴν ἑαυτοῦ χατα- 
θάλι. ὝὍὭσπερ Υὰρ πηγῆς διαφθειροµένης xol τὰ 
προχεόµενα κοινωνεῖ νἆματα τοῦ μολυσμοῦ, καὶ ῥίζης 

3 σηποµένης πολλῷ μᾶλλον ὃ χαρπὸς τοῦτο πείσεται: 
οὕτω xai νῦν, τοῦ μέλλοντος τὴν παρθένον δειχνύναι 
µαμπρὰν Ὑενοµένου χαταγελάστου διὰ τῆς συνοική-- 
σεως, αὐτὴ πρὸ ἐχείνου μετ ἐχείνου χοινωνήσει τοῦ 
Υέλωτος" κἂν τύχη τις τῇ γυναικὶ χρηστὴ παρὰ πολ- 

40 λοῖς προὐπάρχουσα δόξα, xat ταύτην εἰσελθὼν ἐχεῖνος 
ἀπελάσει τῆς οἰχίας' τοσοῦτον ἀπέχει xat ἑτέραν προσ- 
θεῖναι τοιαύτην’ κἂν αὐτὸς Éyv, πάλιν τοιαύτην ὑπό- 
ληψιν, τοῦτο xal αὐτὸς πείσεται. — Oüx ἄρα δόξαν ὑμῖν 
Χρηστὴν προστίθησιν αὕτι ἡ χοινωνία τῆς συνοική- 

& ctc, ἀλλὰ καὶ τὴν οὖσαν ἀναιρεῖ, xax τὴν οὐχ οὖσαν 
ἐπάγει τὴν πονηρὰν ἀμφοτέροις. Καὶ ὃ περὶ τῶν 
Ἰουδαίων ὁ προφήτης τον, εὔχαιρον νῦν εἰπεῖν" 
«El ἀλλάξεται Αἰθίοψ τὸ δέρµα αὐτοῦ, καὶ πάρδαλις 
τὰ ποιχίλµατα αὐτῆς », xal oi ταῖς τοιαύταις συνοι- 

W χοῦντες τὴν χηλῖδα ἀποθήσονταί ποτε ταύτην: οὕτω, 
χαθάπερ τις καυτὴρ σώματι, ταῖς ἀμφοτέρων ὑπολή- 
ψεσιν ἐγχαίεται ἐπισχοτοῦσα ἅπασιν αὐτῶν. τοῖς κα- 
loc. 3 


Ἀλλ ἴσως δόξαν ἡγοῦνται αὐτὸ τοῦτο τὸ Χεχρατη. 


VIRIS COHABITARE NON DEBEANT. 
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dixerim, absit, imo non desino objurgare eos qui sic dicunt : 
utinam autem possibile esset id persuadere ! Quis ergo prz- 
textus , que causa efficit ut rem illam expetamus, inquit? 
Inapis glorie amor. Et quemadmodum viris voluptas fri- 
vola et misera, sic illis honoris concupiscentia hoc contu- 
bernium conciliat. Nam vane glorie cupidum tota fere 
hominum natio est, maxime autem muliebre genus. Nam 
cum neque opus habeant quiete, sicut declaratum est, neque 
cum ipsis rem habeant, manifestum quod hoc solum reli- 
quum est suspicari. 


6. Quoniam igitur hanc mali radicem imvenimus, age 
jam reprehensione omissa, admoneamus et persuadea- 
mus, quod sicut viri qui cohabitant videntur quidem- 
voluptate frui, majori autem tormento subduntur (etenim 
sola pura et solida voluptas, que per sequestrationem estj : 
sic utique illis quoque videtur quidem, ut ipeze opinantur, 
gloria aliqua hinc et claritas nasci; si autem diligenter quis 
exquisierit, risu, confusione, opprobriis et extrema igno- 
minia opplentur. Et de his dicta sunt in principio panea, 
dicentur autem et nunc. Sit igitur qui cohabitat » δὶ velis, 
non aliquis vilis neque abjectus, sed qui multam in Ecclesia 
dignitatem habeat , el ob generis claritudinem, et ob elo- 
quentiam et pietatem admirabilis sit omnibus, sitque uude- 
quaque clarus ; neque vel sic poterit illam facere claram ac 
probatam. Gloriam enim habiturus quispiam ex amicitia 
erga aliquem, illius gloriam prius custodire debet, qui 
praebet ut glorificetur ; nam si illius gloria offenditur, multo 
magis suam ipsius gloriam dejicit. Nam sicut fonte cor- 
rupto, etiam quz inde manant fluenta corruptioni communi- 
cant, et radice corrupta multo magis fructus corrumpentur : 
sic el nunc , si is qui virginem claram facturus est fiat ridi- 
culus ob cohabitationem , ipsa quoque ante illum et cum 
illo ridebitur; et si mulieri antea contigerit gloria bona 
apud multos, eam tamen statim ingressus ille domo ejiciet : 
tantum abest ut aliam secum afferat : ac si etiam ipse lia- 
beat talem existimationem, idem illi continget. Νου ἰμὶ- 
tur famam vobis bonam adducit Ίο consuetudo, sed eem 
aufert quam habebatis, et malam insuper conflat quam non 
habebatis. Etqnod de Juda'is propheta dicit, opportunum 
est etiam nunc dicere ( Jer. 13. 23) : Si mutavit "Ethiops 
pellem suam, et pardus maculas suas, etiam qui talibus 
cohabitant , maculam hanc aliquando deponent : sic quem- 
admodum corpori cauterium , amborum existimationi jnu- 
ritur, et bona ipsorum omnia offuscat. 

Sed forte gloriam putant hoc ipsum, imperare viris. At 
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χέναι τῶν ἀνδρῶν. ἈἉΑλλ' οὗτός ἐστιν ὃ πολὺς γέλως, 
xai ᾧ μάλιστα αἱ ἑταιριζόμεναι ἐγχαλλωπίζονται μό- 
ναι. Οὐ γὰρ δὴ γυναιχῶν ἐλευθέρων οὐδὲ σωφρόνων 
τὸ τούτοις ἐναθῥύνεσθαι τοῖς διχτύοις. Ἐπεὶ χαὶ 
6 αὕτη πάλιν ἑτέρα ἀτιμίας ὑπόθεσις, xal ὅσῳπερ ἂν 
κρατῶσι τῶν ἀνδρῶν, καὶ χαλεπώτερα ἐπιτάττωσι, 
τοσούτῳ μᾶλλον ἑαυτὰς χαταισχύνουσι μετ ἐχείνων. 
Οὐδὲ γὰρ f, δουλουμένη τοὺς ἄνδρας vuv? , ἀλλ ἡ al- 
δουµένη, αὕτη πᾶσίν ἐστιν αἰδέσιμός τε xal ἐπίδοξος. 
10 El δὲ οὐκ ἀνέχοιντο τῶν ῥημάτων τῶν ἡμετέρων, Ó 
τοῦ Θεοῦ νόμος αὐτὰς ἐπιστομίσαι δυνήσεται, λέγων 
οὕτως) « Πρὸς τὸν ἄνδρα σου fj ἀποστροφή σου, xal 
αὐτός σου χνριεύσει’ χεφχλὴ γὰρ γυναιχὸς 6 ἀνήρ. » 
Καὶ ἑτέρωθεν δὲ εὗροι τις ἂν πολλαγόθεν τοῦτο οὕτω 
16 νενοµισµένον, xal ταύτην ἄνωθεν οὖσαν τὴν τάζιν. 
Ὥστε ἀσχημοσύνη µεγάλη, ὅταν τὰ ἄνω κάτω γέ- 
νηται, κάτω μὲν fj κεφαλὴ , τὸ σῶμα δὲ ἄνω. — Eli 
ἐπὶ γάμου τοῦτο αἰσχρὸν, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ ταύτης 
τῆς συζυγίας, ἔνθα οὐ τοῦτο µόνον ἐστὶ τὸ δεινὸν, ὅτι 
30 νόµου παράθισίς ἐστι τὸ γινόµενον θείου, ἀλλ᾽ ὅτι 
πονηροτέραν xal ἑαυτῷ καὶ τῇ γυναικὶ περιτίθηοι 
δόξαν, — El γὰρ τὸ συνοιχεῖν αἰσχρὸν, πολλῷ δήπου 
[ μᾶλλον] τὸ συνοιχοῦσαν δουλοῦσθαι * οὐδὲ γὰρ παν- 
ταχοῦ τὸ χρατεῖν ἔπαινον φέρει, ἀλλ ἔστί xal μὴ 
a5 χρατοῦντα εὐδοχιμεῖν, xol κρατοῦντα ἀσχημονεῖν. 
ὝὭστε, el βούλει θαυμάζεσθαι παρὰ ἀνδράσι, μηδέν 
σοι χοινὸν ἕστω πρὸς αὐτούς' πόῤῥω xal συνουσίας 
xal ὄψεως καὶ συνοικήσεως Ὑίνου τῆς ἐχείνων. Τότε 
σε xal Ἰυναῖχες ἐκπλαγήσονται, xat ἄνδρες ΄θαυμά- 
30 σονται πάντες ὁμοῦ ἅτε παρθένον οὖσαν, xat τῷ νυμφίῳ 
προσεδρεύουσαν ἀπερισπάστως: τότε σε οὖγ of. οἰχεῖοι 
μόνον, ἀλλὰ xai Ἕλληνες, xat ᾿Ιουδαῖοι, xal πᾶν τὸ 
τῶν ἀνθρώπων ἀποδέξεται Ὑένος. "Ὥστε el δόξαν ζη- 
Aoi, ταύτην ὅδευε τὴν ὁδὸν, μὴ τὴν ἑναντίαν' τότε σε 
38 οὐχέτι τὴν τοῦ δεῖνος χαλέσουσι xai τοῦ Okivoc, ἀλλὰ 
τὴν τοῦ Χριστοῦ ' τούτου δὲ χόσµος ἕτερος ἴσος οὐκ ἄν 
col ποτε γένοιτο παρ οὐδενός. — "IH μιχρὰ ταῦτα, εἰπέ 
μοι, καθ) ἑχάστην ἁδόμενα τὴν ἡμέραν xat dv ἀγορᾶ 
xal ἐν οἰχίαις xal ἐν ἑτέραις πόλεσιν' Ἡ δεῖνα, χόρη 
40 τε οὖσα xal νέα χομιδῇ καὶ σφόδρα εὐπρόσωπος, πολ- 
λοὺς, et (ε ἦθελεν, ἐπισπάσασθαι δυναµένη προστά- 
τας, οὐχ ἠθέλησεν, ἀλλ) εἵλετο πᾶν ὁτιοῦν ὑπομεῖναι 
xat παθεῖν, à τὴν τοῦ Χριστοῦ προδοῦναι φιλίαν, καὶ 
τὸ τῆς σωφροσύνης ἄνθος ἀφανίσαι; Μακαρία xal δὶς 
40 xal τρὶς xal xo) axi: ὅσων ἀπολαύσεται ἀγαθῶν, οἷον 
δέξεται στέφανον, ὅσον χαρπώσεται µισθὸν, πρὸς αὐτὰς 
ἁμιλλωμένη τὰς ἀσωμάτους δυνάµεις! Ταῦτα xol τὰ 
τοιαῦτα περὶ αὐτῆς πάντες ἐροῦσι; xal el; ζζλον ταῖς 
ἑαυτῶν θυγατράσι προθήσουσι’ x&v χοσµίως βιοῦσάν 
δ0 τις προτρέψαι, κἂν διεφθαρµένην σωφρονίσαι βουληθῇ, 
τὰ ταύτης ἐγκώμια πάλιν ἅπαντες slc μέσον οἴσουσιν * 
οὐκ ἐνταῦθα δὲ µόνον, ἀλλὰ x&v ἁπλῶς περὶ παρθενίας 
γίνηται λόγος, καὶ οὕτως αὐτὴν ἅπαντες ἐπαινέσονται, 
οὐχ oi χοσµίως ζῶντες µόνον, ἀλλὰ xal ἐχεῖνοι ol 


QUOD REGULARES FEMINJE 


(150,200) 
hoc est mire ridicolum , e£ quo maxime gloriantur solze me- 
retrices. Mulierum utique liberarum et castarum boc non 
fuerit, in talibus retibus deliciari. Nam et hinc iterum 
aliud ignominise argumegtum, et quanto magis imperant 
viris, et graviora injungunt, tanto magis se ipeas confundunt 
cum ipsis. Non enim quiz servire facit viros mulier, sed 
quie reveretur, omnibus est reverenda et gloriosa. Siau- 


. tem non sustinuerint hoec nostra verba, Dei lex occhudere 


ora earum potest, sic dicens (Gen. 3. 16) : Ad virum tuum 
conversio (ua , et ipse tui dominabitur. (1 Cor. 11.3) 
Caput enim mulieris vir. Et aliunde e multis locis quis 
lioc inveniet sic legibus cautum, et hunc olim datum eso 
ordinem. ]taque magna est feedilas, si superiora fiant in- 
feriora, caput deorsum et corpus sursum. Quodsi in na- 
pliis hoc turpe, multo magis in hoc consortio, ubi noa 
hoc solum grave est, quod sit transgressio divini legis, sed 
quod pessimam et mulieri et illi afferat famam.  Namsi 
coliabitare est turpe, multo magis cobabitantem viro domi- 
nari. Non enim undequaque imperare laudem habet, sed 
lieri potest ut qui non imperat laudabiliter, et qui imperat 
turpiter agat. Itaquesi vis in admiratione esse apud viros, 
nihil tibi commune sit cum ipsis, procul a congressu el 
aspectu et cohabitatione illorum esto : tunc te et mulicres 


v 


obstupescent, et viri omnes simul admirabuntur, ulpote - 


virginem sponso indivulse assidentem : tunc non domeslici 
solum, sed et gentiles et Judei, et omne hominum probabit 
genus. Atque adeo si gloriam amas, banc vade viam, non 
aliam : tunc te non jam illius vel illius vocabunt, sed Chrisli : 
huic autem ornatus alius par a nullo tibi erit. An vero 
exigua sunt, quaso, qux quotidie canuntur et ia foro, οἱ 
in domibus, et in aliis civitatibus? Puella isizec formosa 
valde et adolescens, si voluisset, multos patronos sibi con- 
ciliare potuisset, sed noluit : imo maluit quavis sustinere 
ac pati, quam Christi amorem relinquere, et caetitatis flo- 
rem obscurare. Beata et bis et ter et swpius. Quanti 
fruetur bonis, qualem accipiet coronam, quanta mercede 
donabitur, quae cum ipsis incorporeis certat Virtutibus! 
Hzc et talia de hac omnes dicent , et ad semulationem suis 
filiabus proponent ; et si quis admonere honeste viventem, 
εἰ si quis corruptam ad modestiam reducere voluerit, liac 
illius encomía omnes rursum in medium ferent : non hic 
autem solum , sed et quoties de virginitate fiat sermo; cl 
sic omnes eam laudabunt, non solum qui caste vivua, 





(100,361.) 


σπουδάσαντες xal πάντα πράζαντες ὥστε αὐτὴν ἐλεῖν, 
εἶτα χαταφρονηθέντες xal ὑπεροφθέντες. 
Καὶ αὕτη μὲν τοσαύτης xal πολλῷ πλείονος τῆς 
εἰρημένης ἀπολαύσεται δόξης᾽ ἡ δὲ ἔγουσα τοὺς avv- 
5 οιχκοῦντας τῶν ἐναντίων ἁπάντων. Καὶ πρῶτον μὲν, 
ὅταν χατηγορῆται παρά τινων [jj παρθενία μιαρῶν, 
Φξουσι μὲν tl; μνήμην ἀμφότεραι ἐν τοῖς τοιούτοις 
συλλόγοις, ἀλλ᾽ fj μὲν τὰ τῶν ἀπολογουμένων, ἡ δὲ τὰ 
τῶν χατηγορούντων ἀνοίγουσα στόµατα. Ἔπειτα, 
10 ὅταν σωφρονισθῆναί τινα xat ῥυθμισθῆναι δέῃ, αὕτη 
μὲν χαθάπερ φάρμαχον ἐπιστῶφον, xal σηπεδόνα dva- 
στέλλειν δυνάµενον, slc μέσον ἄγεται, xal τὸ τοῦ δι- 
δασχάλου στόμα χοσμεῖ' ἐχείνη δὲ μετὰ τῆς χαται- 
σχυνθείσης ἕστηκε, xàv μὴ παρῇ, χολαζοµένη xal 
16 χαταισχυνοµένη. Ἀνάγχη Y&p xaÜ ἑχάστην δια- 
µαρτάνουσαν χατηγορεῖσθαι ταύτην xal χαταισχύνο-- 
σῦαι πάλι. Καὶ ὅπουπερ ἂν περὶ τοῦ πράγματος 
τούτου γίνηται λόγος, ὥσπερ ἐχείνη µαχαρία, οὕτως 
ἁθλία αὕτη xal ταλαίπωρος xal πάντα τὰ τοιαῦτα 
3ο ἀχούσεται' xal ὥσπερ ἐχείνην οὐχ οἱ εἰδότες µόνον, 
ἀλλὰ xai οἱ ἀγνοοῦντες xal μηδὲν εὐεργετηθέντες 
ἄδουσι xoi ἀνυμνοῦσιν, οὕτω xal ταύτην ol τε εἶδότες 
«X τε ἀγνοοῦντες ol τε μηδὲν παθόντες xaxóv χαχίζουσι 
xal διαθάλλουσιν. Οἱ μὲν γὰρ ὀρθῶς βιοῦντες, οὐ 
25 παρλ τῶν γνωρίμων µόνον, ἀλλὰ xal παρὰ τῶν ἁγνώ- 
στων, xai παρ) αὐτῶν δὲ τῶν ἐχθρῶν ἐπαινοῦνται xal 
θαυμάζονται’ οἱ δὲ διεφθαρµένοι xal φαῦλοι καὶ παρὰ 
τῶν φίλων χαχίζονται. Καὶ τοῦτο δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ 
χηδειονίας ἔργον ἐστὶ, τὸ τοσαύτην περὶ τὴν ἀρετὴν 
3o οἰχειότητα ἡμῖν ἐνθεῖναι, τοσαύτην δὲ πεοὶ τὸν χαχίαν 
ἀλλοτρίωσιν, ὡς ἐχείνη μὲν πάντας ψηφίζεσθαι , xal 
τοὺς μὴ µετιόντας, τὴν 03. καχίαν χαταδιχάζειν xol 
τοὺς ἀποστρεφομένους αὐτὴν, xai τοὺς διώχοντας. 
*00«v δῆλον ὅτι τὰς ἡμελημένας ταύτας οὐχ οἱ εἰδότες 
30 µόνον, ἀλλὰ xai el ἀγνοοῦντες ἀποστρέφονται, xal 
μάλιστα πάντων αὐτοὶ οἱ συνοικοῦντε. Κὰν γὰρ 
σφόδρα λέγωσιν ὑμᾶς φιλεῖν xal θαυμάζειν, x&v χά- 
ριν ἔχωσιν ὑπὲρ ταύτης τῆς ἡδονῆς, ὑπὲρ αὐτῶν ὧν 
γαρίζεσθε, πάλιν μισεῖσθε χατὰ τὸ συνειδὸς τὸ ἐχεί- 
ϱυ vvv, ὅταν ποτὲ μικρὸν ἀνενεγκόντες ἐννοήσωσι τὴν 
παγίδα, ἐφ jc ἑστήκασι, Τοσοῦτόν ἔστιν ἡ xaxía 
xaxóv* xai οἱ μάλιστα πάντων θεραπευόµενοι παρ᾽ 
ὑμῶν, οὗτοι μάλιστα πάντων εἰσὶν οἱ χαταγινώσκοντες, 
ἐπειδὴ xal µάλιστα πάντων τὰ ὑμέτερα ἴσασιν, slc 
45 τὰ ἐνδότατα εἰσαχθέντες, xal τὰ ἀπόῤῥητα ὑμῶν 
ἅπαντα διαχωδωνίσαντες. Καὶ ὅτι μισοῦσι δηλον 
ἐκεῖθεν * μυριάχις ἂν εἵλοντο τῆς ψώρας ἀπαλλαγῆναι 
ταύτης xal τῆς νόσου τῆς χαλεπῆς, τὸ δὲ χωλύον ἡ 
συνήθεια, xai f, δοχοῦσά τις εἶναι ἡδονή: ἐπεὶ xol 
&9 ἐχείνου τοῦ νοσήµατος εὔχονται μὲν ἀπαλλαγῆναι, xol 
μισοῦσιν αὐτὸ πάντες οἱ ἔχοντες, ἤδονται δὲ ὄντες ἐν 
αὐτῷ, καθάπερ ἐν τούτῳ. Κάν γὰρ λίαν ἆθλιός τις 
3, xai ταλαίπωρος, oux ἔστιν οὕτω τῶν ἀπεγνωσμένων 
καὶ σφόδρα τὴν ἑαυτῶν χαταισγύνειν ἐπιθυμούντων 
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sed et illi qui studuere ct «mnia fecerunt ut ipsam obti- 
nerent, ac deinde contemti et despecti fuerunt. 

Atque ista quidem tanta, et multo majore quam dictum 
est, fruetur gloria : quie vero cohabitantes habet, omnia 
secus reperit. Et primo quidem quando ab aliquibus im- 
puris accusatur virginitas, de utrisque liabetur memoria 
in talibus conventibus ; sed illa quidem aperit ora defen- 
santium, isa autem accusantium.  Poetea quando corrigi 
aliquam et compositam reddi decet, hiec quidem ut phar- 
macum astringens , οἱ quod putredinem repellere possit, in 
modium affertur, et prieceptoris os ornat : illa autem cum 
confusa stat, tametsi non adsit, erubescens et pudefacta. 
Necesse est enim ut occasione cujusque lapsie haec accuse- 
tur, et ilerum confundatur; et ubi de re liac sermo fit, sicut 
illa beata, ila ista misera εἰ calamitosa , el quidvis simile 
audiet. Et sicut illam non quí vident solum, sed et qui 
ignorant, et nullo beneficio affecti, celebrant. et laudant : 
ita et hanc quotquot vel sciunt vel ignorant ipsam , et qui 
nihil mali ab ea sunt passi , affligunt et criminantur. "Nain 
ii qui recte vivunt, non a notis solum, sed et ab ignotis , 
imo ab ipsis inimicis laudantur et admirationi sunt : qui 
autem corrupli et improbi, et ab amicis affliguntur. Et 
vero divina: boc providentice opus est, quod tantam nobis 
cum virtutibus cognationem, et tantum vitiorum abomina- 
tionem indidit; ut illa quidem omnium calculo probetur, 
etiam eorum , qui illam non adeunt; malitia vero condem- 
netur el ab iis qui illam aversantur, et ab iis qui illam con- 
seclantur. Unde clarum quod contemtas illas non noti ϱο- . 
lum, sed et ignoti aversantur, et maxime omnium ii qui 
cohabitant. Nam etsi se dicant valde vos dilizere et adini- 
rari, etsi gratiam habeant pro hac voluptate et pro donis 
veslris , attamen odio iterum eritis conscientiis eorum , ubi 
parum resipuerint, et intellexerint quo laqueo fuerint capu. 
Tantum est nequitia malum, ut ii, quos maxime omnium 
colitis, vos potissimum condemnaturi sint, quoniam et 
maxime omnium vestra sciunt in penilissima admissi, οἱ 
sécreta vestra omnia diffamant. Et quod oderint hinc ma: 
nifestum esl : saepius voluerunt ab lac scabie et lioc morbo 
gravi liberari, impedit vero consuetudo, et volupías quie- 
dam quae inesse videtur ; quandoquidem et illa liberari segri- 
tudine oplant quklem , eamque omnes qui illa laborant o«de- 
runt; at delectantur tamen dum ea laborant, ut in hoc cast 
contingit. Nam licet quis valde miser et calamitosus sit , 
non est tamen ita desperatus, nec ita suam cupit inquinari 
gloriam, ut velit in turpitudine vivere, ct in ore omniutn 
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δόξαν, ὡς ἐθελῆσαι ἐν ἀσχγημοσύνη UT, καὶ ἐν τοῖς 
πάντων εἶναι στόµασιν ἐπὶ κακηγορία xoi γέλωτι xal 
ὀνείδεσι, xal θέατρον χοινὸν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς γίνεσθαι, 
πάντων αὐτὸν ἅμα τῷ φανῆναι τοῖς πλησίον δακτυλο- 

6 δεικτούντων ἐπὶ τοῖς αἰσχίστοι. Καὶ γὰρ οὐδὲ μικρά 
τις ἀπὸ τῆς ὑποψίας ταύτης ἀηδία τίκτεται τούτοις, 
καὶ ἐνοχλεῖ τῷ συνειδότι διηνεχῶς ἐγχαθημένη, x«l 
σχώληχος παντὸς µονιμώτερον διατιτρῶσα αὐτῶν τὴν 
διάνοιαν. Εἰ δὲ ἔνθα παρὰ ἀνθρώπων ἔπεται αἰσχύνη, 
φανερῶς μὲν οὐδὲν λεγόντων, οἶχοι δὲ καὶ καθ᾽ ἑαυτοὺς 
ἐγκαλούντων, τοσαύτη γίνεται ὀδύνη, ὅταν πρὸς αὐτὸν 
ἀπέλθωμεν τὸν ὑθρισμένον νυυφίον, ὅταν χαὶ τὰ ἄδηλα 
εἷς μέσον ἄγηται, ὅταν xal χαρδίαι ἀναπτύσσωνται 
καὶ ῥῆμα καὶ σχημα xat βλέμμα xal ἔννοια (τὰ γὰρ 
15 τούτων αἰσχρότερα παρίηαι)]’ ὅταν οὖν πάντα ἁπλῶς 
ἐπὶ τῆς οἰκουμένης ἁπάσης γυμνὰ φαίνηται xal τετρα- 
ηλισμένα, πόσην ὑποστησόμεθα ἀσχημοσύνην καὶ 
χόλασιν καὶ τιµωρίαν» Τότε γὰρ, ἂν μὴ παραστῇῃ 
λάμπουσα οὕτως ἡμῶν ἡ uy, ὡς εἰχὸς τὴν ἅρμο- 
30 σθεῖσαν ἐχείνῳ τῷ νυμφίῳ, ἂν μῆ πάσης χηλῖδος xai 
ῥύπου χαὶ ῥυτίδος 7, καθαρὰ, ἀπολεῖται, καὶ τὰ ἔσχατα 
πείσεται δεινά. Καὶ γὰρ ὁ τυγὼν μῶμος ἵκανὸς αὖ - 
τὴν ἐχθαλεῖν' el δὲ ὁ τυχὼν μῦωος ἐχθάλλει, ὅταν πο- 
λὺς $ ῥύπος 7j, xal τοσαύτη fj ὀυσωδία, xal µυρία πάν- 

25 τοθεν τὰ ἕλχη, τίς αὐτὴν ἐξαιρῄήσεται τῆς χολάσεως xai 
τῆς τιμωρίας ἐχείνης 5 El γὰρ ἐνταῦθα οὕτω φαῦλον ὄτει 
παρὰ πᾶσι xxl ἀηδὲς τῆς τοιχύτης ὅ βίος, ὡς πάντας 
αὐτὴν ἀποστρέφεσθαι xai φίλους καὶ ἐχθροὺς, πῶς τῶν 
βασιλιχῶν ἐπιθῆναι δυνήσεται προθύρων ἀνακεχρω- 
σµένη βορθόρῳ τοσούτῳ; Od ὁρᾶς ὅτι οὐδὲ ἐν alx(a 
ἀνδρὸς, ἰδιώτου xal εὐτελοῦς ἀνάσχοιτό τις ἂν ὃν iyxv- 
λισθέντα βορθόρῳ παραδέξασθαι ἔνδον, ἀλλ ἀπελαύ- 
. vaust xal διώχουσιν ἅπαντες, xal τὰς θύρας dmo- 
χλείουσι, xai φεύγουσι πόῤῥω, Ei δὲ ἄλογον ζῶον, 
4. xal ταῦτα ἐν βορθόρῳ τρεφόµενον, οὐχ ὑπομένουσιν 
ἄνθρωποι παραδέξασθαι ἔνδον μετὰ χηλῖδος, πῶς εἷς 
τὰς οὐρανίους σχηνὰς, ἔνθα τοσαύτη λαμπρότης, ἔνθα 
πάντα φαιδρὰ, ἔνθα φῶς ἀπρόσιτον, ἔνθα ἀστραπῆς 
πάσης λαμπρύτερον ἀπαντῶσι στίλθουσαι αἱ παρθέ- 
40 vot, πῶς ὀυνήσεταί τις οὕτω ῥυπῶν εἰσελθεῖν 5 Al μὴ 
ἔχουσαι ἔλαιον ἀπεχλείσθησαν τοῦ νυμφῶνος, xal πῶς 
ὑμεῖς προσδοκᾶτε ἐπιθήσεσθαι τοῦ νυμφῶνος καὶ τῶν 
ἀδύτων ἐχείνων; Καὶ γὰρ πολλῷ τοῦτο ἐχείνου χαλε- 
πώτερον τὸ ἁμάρτημα. — OO γάρ ἐστιν, οὐχ ἔστιν ἴσον 

«ὃ σωματικῆς μὴ μεταδοῦναι τροφῆς, xal ψυχὰς ἀπολέ- 
σαι πολλάς. ᾿Εκεῖναι μὲν γὰρ τοὺς πενοµένους ἠδί- 
χῆσαν μὲν οὐδὲν, ἐπειδὴ δὲ τῶν ἑαυτῶν αὐτοῖς οὗ 
µετέδωχαν, οὐδὲ ἀπήλλαξαν πενίας, ταῦτα ἔπαθον: σὺ 

δὲ xal ἠδίχησας καὶ σας, καὶ οὐ µόνον οὐδὲν ὤνησας, 

60 ἀλλὰ καὶ τὰ μέγιστα χατέθλαφας. Εἰ δὲ αἱ μὴ ὠφε- 
λήσασαι τοσαύτην ἔδωκαν δίχην, xal ταῦτα τῆς παρ- 
θενίας ἀχεραίου µενούσης al πρὸς τῷ μηδὲν ὠφελῆσαι 
xal τὰ μέγιστα ἀδικήσασαι αὗτὰς xal τοὺς συνοιχοῦν- 
τας χαὶ τοὺς σχανδαλισθέντας , xal πρὸ τούτων τὸ τοῦ 
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versari, maledictis incessi, rideri, opprobriis onerari, et 
spectaculum esse in foro commune, omniumque digilis 
monstrari per ignominiam. Enimvero non parva his in- 
suavitas ab hujusmodi suspicione nascitur, quae conscien- 
tiam assidue exagitat, et omni verme tenacius mentem intus 
depascitur. Si autem ubi hxc apud homines sequitur infa- 
mia, licet nihil palam proferant, sed intra se solum impro- 
bent, tantus oritur dolor : cum ad injuria affectum sponsum 
proficiscemur, cum occulta in medium adducentur, quando 
et corda revelabuntur, et sermo, et figura, et visus, et co- 
gitatio (transeo enim qua sunt his turpiora) : quando igitur 
omnia simpliciter in orhe toto nuda apparebunt et aperta , 
quantam sustinebimus ignominiam , et supplicium, εἰ vin- 
dictam? Tunc enim si non se sistat fulgens virtutibus anima, 
ut decet hujusmodi junctam sponso; si non omni labe, ma- 
cula e£ ruga sit pura, peribit et extrema feret. Nam vel 
quantalibet macula ejicere illam potest. Quodsi autem 
quantalibet macula ejicit, quando multz sordes sunt, et 
tantus (ᾳίος, et plurima ubique ulcera, quis esm ογυεί e 
supplicio et illa peena? Nam si hic ita despecta et insuavis 
ejus est vita, ut omnes eam aversentur, et amici et inimid, 
quomodo poterit ad regia transcendere vestibula, tanta 
luti fieditate oblita? Non vides quod in domo viri privati et 
vilis nemo ferret porcum luto volutatum intus admitti , sed 
illum abigunt et persequuntur omnes, et januas claudunt, 
et fugant procul? Si autem brutum animal, in luto educa- 
tum, non ferunt homines intus excipi cum tali macula, 
quomodo in caelestia tabernacula, ubi tanta claritas, ubi 
omnia fulgida, ubi lux inaccessa , ubi fulgore omni fulgi- 
diores occurrent virgines , poterit quis sic coinquinatus in- 
gredi? Qum non habebant oleum, a tlialamo exclusa sunt, 
et quomodo vos illum thalamum εί adyta illa ingredi exspe- 
ctatis? Etenim multo hoc illo gravius peccatum est. Non 
enim est par, corporalem cibum non impertire, et multas 
perdere animas. lllo quidem pauperes nulla in re affece- 
rant injuria , sed quia sua illis non impartitae sunt, neque 
eorum inopiam levaverunt, liec passe sunt : tu autem in- 
juría affecisti , et pepulisti , et non solum non profuisli , sed 
et maxime nocuisti. Quodsi quae nibil profuerunt, tantam 
dederunt poenam , praesertim virginitate sincera manente : 
qui non solum inutiles aliis, sed et plurimum sibi ipsis no- 
cuerunt, necnon contubernalibus,, et iis qui scandalizatà 
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νυµφίου καθυθρίσασαι ὄνομα, ποίαν ὑποστήσονται τι- 
μοορίαν; 

Apa love, olov µεταχειρίζεσθε πρᾶγμα, πρὸς olov 
ἀγῶνα ἀπεδύσασθε, ποῖον ἐλάχετε πολέμου µέρος, 
otav ἐχληρώθητε τοῦ στρατοῦ τάξιν; Παρ) αὐτὸν τὸν 
τοῦ πολέμου στρατηγὸν, μᾶλλον δὲ παρ’ αὐτὸν ἐσχή-- 
νωσθε τὸν βασιλέα xal στρατεύεσθε. Καθάπερ οὖν ἐν 
τοις πολέμοις τὸ στρατόπεδον ἅπαν οὐχ ἕνα τόπον 
ἀπολαμβάνει, ἀλλ’ οἱ μὲν τὰ χέρατα ἔχουσι τῆς πα- 
ρατάζεως, ol δὲ τὰ µέσα, xal οἱ μὲν τὰ ὀπίσω, οἱ δὲ 
τὸ µέτωπον χαταχοσμοῦσι τῆς φάλαγγος, ἄλλοι δὲ 
ὅπουπερ ἂν 6 βασιλεὺς φαίνηται, πανταχοῦ μετ᾽ αὖ- 
τοῦ φαίνονται xai συμπαραθέουσιν' οὕτω δὴ xat 6 τῶν 
παρθένων yopbc, ὅταν παρθένων Jj γορὸς, οὐδεμίαν 
ἄλλην ἀλλ’ 1, ταύτην τὴν τάξιν εἴληγεν. Οὐχ οὕτως 
ol τὰ χρυσᾶ φοροῦντες ἵμάτια, καὶ ἐφ᾽ ἵππων χρυσο- 
φορούντων φερόµενοι, xxi ἀσπίδας βαστάζοντες χρυ- 
σᾶς xal λιθοχολλήτους, τοῦ βασιλέως τὴν παρουσίαν 
ἐμφαίνειν ὀφείλουσιν, ὡς ἡ παρθένος τὴν τοῦ Χριστοῦ. 
Ἐκεῖνοι μὲν γὰρ παρ᾽ αὐτὸ φαίνονται τοῦ βασιλέως 
τὸ ὄχημα (τὸ βασιλικὸν), αὕτη δὲ καὶ ὄχημα γίνεται 
βασιλιχὸν, καθάπερ τὰ Χερουθὶμ, ἂν ἐθέλῃ, καὶ παρέ- 
στηχεν αὐτῷ χαθάπερ τὰ Σεραφίμ. 

6 τοίνυν αὐτὴν εἰς ἀγορὰν ἐμβάλλουσαν, ὥσπερ 

3» ἄγαλμα Φιλοσοφίας ἁπάσης Φαίνεσθαι, xal πάντας 
ἐκπλήττειν, ὡς ἄγγελον ἐξ οὐρανοῦ χαταθάντα νῦν" 
xai ὡς ἂν, εἰ τῶν Χερουθὶμ αὐτῶν ἓν ἐπὶ τῆς γῆς ἐφά- 
vn, πάντας ἀνθρώπους ἐπέστρεψε, οὕτω xal τὴν παρ- 
θένον τοὺς ὀρῶντας ἅπαντας εἷς θαῦμα xal ἔχπληξιν τῆς 

3v ἁγιωσύνης αὐτῆς ἐμθάλλειν δεῖ. "Όταν γὰρ βαδίζῃ 
μὲν ὥσπερ δι’ ἑρημίας, χαθέζηται δὲ ἐν ἐχκλησία μετὰ 
σιγῆς βαθυτάτης, τὸ δὲ ὄμμα µηδένα τῶν παρόντων 
ὁρᾶ, μὴ γυναιχῶν, μὴ ἀνδρῶν, ἀλλ᾽ ἆ τὸν νυµφιον uó- 
vov ὡς παρόντα xal Φαινόμενον, ἀναχωρῃ δὲ olxaós 
35 πάλιν τούτῳ διαλεχθεῖσα ἐν εὐχαῖς, xal τῆς αὐτοῦ 
µόντς ἀχούσασα φωνῆς διὰ τῶν Γραφῶν  γενομένη δὲ 
ἐπὶ τῆς οἰχίας, τὸν ποθούµενον ἀναλογίζηται µόνον, 
καὶ ξένη xal πάροιχος ἡ καὶ παρεπίδηµος, xai πάντα 
οὕτω TO, ὡς εἰκὸς ξένην τῶν ἐνταῦθα πραγμάτων, 
40 xai μ µόνον ἀῤῥένων ὄψεις φεύγη, ἀλλὰ καὶ γυναι- 
χῶν συνουσίαν τῶν βιωτικωτέρων, xal τοσαῦτα τῷ 
σώματι διχχονῆται, ὅσα ἀνάγχη µόνον, τὸ δὲ πᾶν εἰς 
τὴν τῆς ψυχῆς ἐπιμέλειαν ἀναλίσχη , τίς οὐ θαυμάσε- 
vat, τίς οὐχ ἐχστήσεται, ἐν γυναιχείᾳ φύσει πολιτείαν 

4$ ἀγγελυὴν ὁρῶν 5 τίς δὲ ὅλως τολμήσει προσελθεῖν, τίς 
δὲ ἄψασθαι πεπυρωµένης ψυχῆς ἄνθρωπος v; Au 
δὲ τοῦτο πάντες μὲν ἀποστήσονται xal ἑχόντες xai 
ἄχοντες, πάντες δὲ ἐκπλαγήσονται, ἅτε Ὑρυσίον πε- 
πυρωωένον xal ἀποστίλθον ὁρῶντες. "χει μὲν γὰρ 

ϱ0 xal αὐτὴ fj τοῦ χρυσοῦ φύσις πολλήν τὴν λαμπηδόνα’ 
ὅταν δὲ xal τὴν ἀπὸ τοῦ πυρὸς προσλάβη, μεῖζον τὸ 
θαῦμα γίνεται xal φοθερώτερον. ΕΒἰ δὲ ἐπὶ σώματος 
τοῦτο, ὅταν ἐπὶ χρυσῆς τοῦτο συµθαίνη ψυχῆς , οὐχέτι 
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sunt, et prac omnibus nomen sponsi contumelia affecerunt, 
qualem sustinebunt crnciatum*? 

Scitis qualem rem aggresse , in quem agonem instructee 


estis? quam pralii partem, quem in exercitu locum sortiti * 
Apud ipsum belli ducem , imo apud ipsum habitatis regem , 
et militatis, Sicut igitur in bellis non unum locum exercitus. 
omnis occupat , sed alii cornua agminis, alii medium, alii 
postrema, alii frontem phalangis ornant, alii autem ubi rex 
comparet ubique cum ipso apparent ac cum ipso currunt : 
sic virginum quoque chorus, si vere virginum chorus est, 


nullum alium nisi hunc ordinem sortitus est. Non sic il 


qui aureas togas induti, et equis auro ornatis vecti, et aurea 
gemmisque: distincta ferentes scuta, regis preesentiam de- 
clarare debent, ut virgo Christi. Nam illi quidem apud 
ipsum currum regium versantur; virgo autem etiam fit re- 
gius currus, sicut Clherubim, si vult, et adstat ipsi sicut 


Seraphim. 


7. Igitur cum in publicum prodit, oportet omnis philo- 
sopli:e specimen prs se ferat, et omnes in stuporem con- 
vertat, sicut angelus sí nunc e czelo descenderet : et sicut ex 
Cherubim aliquis si in terris appareret, omnes homines in 
se converteret : sic et virginem omnes qui vident adducere 
in admirationem et stuporem sus sanctimonic oportet. 
Nam si dum incedit , quasi per desertum eat; quando autem 
sedet in ecclesia, profundissimo cum silentio $ oculus ejus 
nullum videat praesentium , non mulierum, non virorum, 
sed solum sponsum ut prsssentem et conspicuum; conce- 
dat autem iterum in domum, ei in precibus colloquuta, et 
ejus solius voce per Scripturas audita; domi vero eum 
quem desiderat et amat, solum cogitet, sit quasi peregrina et 
advena , omniaque faciat quasi res preesentes niliil ad ipsam 
pertineant; et non solum masculorum fugiat aspectus, 
sed et conventum sscularium mulierum, tantaque corpori 
suppeditet, quanta necesse est, et universa in anima salu- 
tem impendat : quis non admiretur, qui non obstupescat , 
in muliebri natura vitam angelicam intuens? quis autem 
homo accedere, quis tangere audeat (am flagrantem animai? 
Eapropter omnes quidem ab ea abstinebunt, et sponte et in- 
viti ; omnes item in stuporem vertentur, utpote aurum ful- 
gens et ignitum videntes. Nam etsi auri natura habet per 
se multum fulgoris ; cum autem et ignem in se tenet, majori 
miraculo est et terribilior. Quodsi hoc in corpore, quando 


ἀνθρώποις µόνον, ἀλλὰ xal ἀγγέλοις ποθεινὸν ἔσται ! idem in anima contingit aures , non tunc hominibus solum, 
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θέαμα. — 'T( τοίνυν χοσμεῖς σεαυτὴν ἱματίοις, τὸν ἀπὸ 
τῆς Φλογὸς ταύτης ἔχουσα χὔσμον; Καὶ γὰρ τὰ ἱμάτια 
οὖχ ἵνα χαλλωπιζώμεθα δέδοται, à). ἵνα τὴν ἀπὸ τῆς 
γυµνότητος αἰσχύνην κρύπτωμµεν οὐχ ἵνα τοιαῦτα 
€ ἐνδυώμεθα, ἃ τῶν γυμνῶν ἡμᾶς μᾶλλον χαταισχῦναι 
δυνήσεται. Διὰ τοῦτο xal τὸν Ἀδὰμ χιτῶνας δερµα” 
τίνους ἐνέδυσεν 6 Θεὸς καὶ τὴν ἐχείνου γυναῖκα * χαίτοι 
γε ἐνῆν, εἴπερ ἠθούλετο, χαλὰ περιθεῖναι ἵμάτια  ἀλλ᾽ 
ἄνωθεν ἡμῖν καὶ δι ἐκείνων δείχνυσιν ὅτι οὗ τρυφῆς 
1υ Ó παρὼν καιρὸς, ἀλλὰ τοῦ στένειν xal χόπτεσθαι. — El 
δὲ αὐτὸ τὸ δεηθῆναι περιθολῆς αἰσχύνη καὶ κατάγνω- 
σις καὶ ἐξ ἁμαρτίας γέγονε, τί τῆς χατηγορίας ἐπιτεί- 
vtto τὸ αἴνιγμα ; μὴ γὰρ οὐκ ἀρχεῖ δεῖξαι τὴν χατάπτω- 
ctv ἡμῶν αὐτὸ τὸ δεηθῆναι σχέπης» τί μείζονα ποιεῖς 
15 τὴν διαθολήν; τί τὴν χατηγορίαν αὔξεις, ἐπιτείνουσα 
τὴν χρείαν; Δέον γὰρ ὀδύρεσθαι xal στένειν xal τὸ 
σῶμα αὐτὸ ἀποθέσθαι χατὰ τὸν Παῦλον, ἡμεῖς δὲ κα- 
θήμεθα περὶ τὰ σκεπάσµατα αὐτοῦ φιλοτεχνοῦντες, 
ὥσπερ ἂν εἴ τις οἰδήματα περὶ τὴν ὄψιν ἔχων, xat elc 
40 ἀνάγχην τοῦ σχέπειν αὐτὰ χαταστὰς, ἔτι xal χαλλωπί- 
ζοι τὰ χαλύμματα ταῦτα. Διὰ τοῦτο Ἠλίας, διὰ 
τοῦτο Ἰωάννης ἁπλῆν εἶχον iofra, δερµατίνους γι- 
τῶνας xai ἱμάτια τρίχινα περιθαλλόμενοι’ ἠπείγοντο 
γὰρ xot ἐπεθύμουν τὸ ἔνδυμα τῆς ἀφθαρσίας λαθεῖν. 
25 XU δὲ καὶ τὰς ἐν τῇ σχηνῃ παρατρέχεις γυναῖχας τῇ 
τῶν ἱματίων περιεργία, δι’ ἐχείνων τοῖς ἀνεπτερωμέ- 
vot; τῶν νέων τιθεῖσα τὰς µηχανάς, Οὐχκ οὕτω σὲ 
χοσμεῖσθαι xal χαλλωπίζεσθαι βούλεται ὁ γνυµφίος, 
ἀλλ᾽ ἐν τῇ ψυχἩ σου πᾶσαν ἀποχεῖσθαι αὐτοῦ τῆν δόξαν 
30 ἐχέλευσε: σὺ δὲ ἐχείνης μὲν ἀμελοῦσα, τὸν πηλὸν xal 
τὴν τέγραν κατακοσμεῖς ποικίλως, xal ἐρχστὰς ἕλχεις 
ἀχολάστους, xat μοιχοὺς ἐργάζη τοὺς ὀρῶντας, ὡς εἰ- 
πεῖν, ἅπαντας. Καὶ ὅτι μὲν πολὺ συνάγεις ἐντεῦθεν 
τὸ πῦρ, οὐδὲ αὐτὴν οἶμαί σε ἀντερεῖν * ὅτι δὲ καὶ ἆδο- 
36 Ea χαὶ ὄνειδος ἐντεῦθεν ἕψεται, χαὶ τοῦτο πειράσοµαι 
ποιῆσαι φανερὸν ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν ἐραστῶν. "Όταν γὰρ 
$j μὲν τὶν ψυχὴν καλλωπίζουσα τὸν Θεὸν ἔγη τοῦ κάλ- 
λους ἐραστὴν, σὺ δὲ ἀνθρώπους, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀν- 
θρώπους, ἀλλὰ χοίρους xal χύνας, xal el τι τούτων 
40 ἁλογώτερον, τίς οὕτως ἀνόητος, ὡς σὲ μᾶλλον ἐκείνης 
χεχοσμῆσθαι φάναι τῆς τὸν Θεὸν εἰς ἐπιθυμίαν ἀγούσης 
τῆς εὐμορφίας τῆς ἔνδον; "ots ὅσῳ ἂν ἐπιτείνης τὴν 
περιεργίαν, τοσούτῳ γέγονας βδελυκτὴ, τὸν μὲν Θεὸν 
ἀποτρέπουσα , τούτους δὲ ἐφελκομένη, xal ταύτῃ µει- 
ἐν ζόνως αἰσχροτέρα φαινοµένη xat δυσειδής. Πῶς γὰρ 
pU δυσειδὶς ἡ μὴ δυναµένη τὸν &eüv. ἐπισπάσασθαι; 
Ki Σὲ ἡ χαλλωπιζοµένη οὕτως ἀηδὴς, ὅταν ἦ χαὶ συν- 
οιχοῦντα ἔχουσα, ἐννόησον ὅσον ἐπιτείνει τὸ μῖσος. 
Ἁλλ) el δοχεῖ, μὴ τὴν συνοίκησιν εἴπωμεν µόνον, 
bo ἀλλὰ καὶ ἀναπτύζωμεν αὐτὴν, ὥστε αἰσχροτέραν φχ- 
νῆναι, ᾿Ἐπειδὴ γὰρ o0 δεδοίχασι τὸν ἀχοίμητον ὀφθαλ- 
μὸν, ἀλλ) oi ὀφθαλμοὶ τῶν ἀνθρώπων τοῦτο φόθος 
αὐτοῖς, φέρε xal ταύτης αὐτοὺς ἀποστερήσωμεν τῆς 
περαµνθίας, ἃ χρύπτουσι τοῖχοι καὶ συσχιάζουσι, 
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sed et angelis desiderabile erit hoc spectaculum. Quare ergo 
vestibus te ipsam ornas, quae ab hac flamma tantum babes 
ornatum? Etenim vestes non sunt date ut eis orpemur, sed 
ut nuditatis feditateni occultemus, non ut talibus induamur, 
qua nos majori turpitudini, quam ipsa nuditas, exponant. 
Idcirco et Adam induit Deus vestes pelliceas, similiter et 
ejus uxorem ; quamvis si voluisset, pulchris eum potuisset 
induere vestibus ; sed nobis antiquitus et per illas ostendit , 
quod non sit presens tempus deliciarum, sed gemitus et 
planctus. Quodsi iguominic est et condemnationis, et ex 
peccato venit, ut amictu indigeas, quid accusationis doca- 
menía auges? an non satis casunf nostrum indicat, quod 
vestibus egeamus? cur crimen exaggeras? cur indigentia 
ampliore accusationem auges? Oportehat enim ejulare et 
gemere , et corpus ipsum castigare, secundum Paulum 
(1 Cor. 9. 27): nos autem sedemus, et velamenta arlificiose- 
contexentes, sicut si quis tumores circa oculos habens ea 
cogatur obvelare, et liec adliuc velamnenta exornet. Pro- 
pterea Elias , propterea Joannes simplicem habentes ami- 
ctum et pelliceas tunicas, et. vestibus e pilis induti , anhc- 
labant et concupiscebant indumenta incorruptionis accipere. 
Tu autem scenicas mulieres przecellis vestium curiositate , 
quibus insidias adolescentibus elegantioribus pares. Nos 
sic te indui et ornari vult sponsus; sed in anima tua omnem 
repositam suam esse gloriam jussit; tu autem illam negli- 
gis, ac lutum ac cinerem varic decoras , et amatores iucoa- 
linentes illicis, et adulteros facis piene omnes qui te vident. 
Et quod multum hinc ignem congeras, nec te pulo infilias 
ire; quod autem inde ignominia et probra sequantur, id ex 
amatoribus tuis ostendam. Nam cum ea quz animam or- 
nat, Deum sue pulchritudinis lhiabeat amatorerm , tu vero 
homines, imo non homines, sed porcos et canes, et si quid 
magis est rationis expers : quis ita est insipiens, ut te orpa- 
iorem illis putet, quarum desiderio Deus ducitur ob inter- 
nam formositatem? Alque adeo, quanto curiositati plus va- 
cas, tanto abominabilior facta es : et Deum quidem a te 
avertis, hos autem illicis, hincque tanto magis feeda ac tur- 
pis appares. Nam quomodo non turpis, si Deum allicere 
non potes? Quodsi qua se ornat, adeo ingrata; si etiam 
cohabitantem habet, cogita quantum conciliet sibi odium. 
8. Sed si videtur, non cohabitationem dicamus solutn, sed 
aperiamus ipsam palam, ut inagis foeda videatur. Nam 
quoniam non timent oculum soporis nescium, sed oculi 
liominum timor eorum : age et liac ipsas consolatione pri- 
vemus, quie occulta et tecla parietibus sunt in medium 
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ταῦτα εἷς µέσον ἀγαγόντες, xol τὰς θύρας ἀναπετά- 
6αντες τοῖς βουλοµένοις δρᾶν, ἀπὸ τῆς εὐνῆς αὐτοὺς 
πρῶτον ἐγείραντες" μᾶλλον δὲ, el δοχεῖ, τὰ κατὰ τὴν 
οἰχίαν ἐξετάσωμεν πρῶτον. Καὶ δῶμεν τοίχοις αὐτοὺς 
s διείργεσθαι xai οἰχήμασι καθεύδοντας' οὐδὲ γὰρ οἶμαί 
τινα, x&v σφόδρα ἀσγημονεῖν ἕληται, µέχρι τοσούτου 
παραδειγματίζειν ἑαυτὸν, ὡς xal ἐν Évl χαθεύδειν οἰκή- 
gam, Ἔστωσαν τοίνυν διηρηµένοι τοῖς τοίχοις' xal 
τί τῶτο; οὗ γὰρ ἱκανὸν ἀπαλλάξαι ὑποψίας αὐτοὺς : 
I πλὴν ἀλλὰ μηδὲν περὶ ὑποψίας νῦν, μηδ᾽ ἐὰν µνρίαι 
παιδίσκαι συνοιχῶσιν αὐτῷ" τὴν δὲ ἄλλην ἀσχημοσύ- 
νην ἐξετάσωμεν τέως. Συµθαίνει γὰρ χατὰ ταὐτὸν 
ἀναστάντας, οὐ παννυχίδων Évexev ( οὐδὲν γὰρ ἀπὸ τῶν 
τοιούτων yu Gv εὐλαθὲς ἄν ποτε γένοιτο), xai διολεύειν 
 ἀλλήλους χειµένους, xal προσφθέγγεσθαι γύχτωρ” οὗ 
v γένιτ ἂν αἰσχρότερον» El δὲ συμθαίη καὶ ἀῤῥω- 
στῆσαι ἄφνω τὴν συνοικοῦσαν, οὐδὲ τοίχων ἐνταῦθα 
ὄψελος λοιπὸν, ἀλλὰ διαναστὰς πρὸ τῶν ἄλλων ἐπεισέρ- 
γτται χειµένῃ τῇ παρθένῳ, τὴν ἀῤῥωστίαν ἔχων ἀπο- 
3 λογίαν, καὶ τῶν θεραπαινίδων πολλάκις ὀκνηρότερον 
διαχειµένων, xal παραχάθηται, xal τὰ ἄλλα ἔπιμε- 
λεῖται, ἃ γυναΐκας µόνον πολλάχις θέµις διαχονεῖν, χαὶ 
eju ἐκείνη αἰσχύνεται, ἀλλὰ xol ἐγχαλλωπίζεται, 
div οὗτος ἐρυθριᾶ, ἀλλὰ καὶ χαίρει µειζόνως, xal 
5 τυύτῳ μᾶλλον, ὅσῳ τὴν δουλείαν αἰσχροτέραν ἐπι- 
ἀίχνυται: xal ἡ ἀποστολικὴ ῥῆσις ἐκείνη fj λέγουσα 
ín « Ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσγύνῃ αὐτῶν », διὰ τῶν ἔργων 
ἐείχνυται τότε. "Όταν δὲ καὶ αἱ θεραπαινίδες διανα- 
eroe, γείρων ἡ alc ovr xal γὰρ ἀκαταχαλύπτῳ τῇ 
κ χιφαλῆ, xai µονοχίτωνες, xai γυμναῖς ταῖς χερσὶν, 
ἔτε τεθορυθηµέναι καὶ ἐν νυκτὶ ἀνιστάμεναι, διατρέ- 
Ίονσι παρόντος ἐχείνου , μᾶλλον δὲ μέσον στρεφοµένου 
xal συνδιαθέοντος, ἅπαντα ἀναγκάζονται πληροῦν οὗ 
τί γένοιτ’ ἂν αἰσχρότερον ; El δὲ xai μαῖα παραγένοιτο, 
35 οὐδὲ οὕτως ἐπαισγύνεται, ἀλλὰ xal χορῶν ἀλλοτρίων 
ἐπεισιουσῶν ἐναθρύνεται. Εἰς ἓν γὰρ ὁρᾶ µόνον, ὅπως 
ἐπιβεζαιτο τῇ ἀῤῥωστούση τὴν ἑαυτοῦ διακονίαν, οὐκ 
doe ὅτι ὅσῳ ἂν ἐπιδείξηται, τοσούτῳ μᾶλλον καὶ 
ἑαυτὸν χἀχείνην χατήσχυνε. — Kol τί θαυμαστὸν εἰ 
& παραγενοµένην μὴ ἐρυθριᾷ; πολλάχις γὰρ xol µέσων 
νυχτῶν οὐχ ὀχνοῦσι , θεραπαινίδων εὐτελεστέρων ἔργον 
ποιοῦντες, ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν μαῖαν δραμεῖν * ὅταν δὲ πα- 
ῥαγένηται, νῦν μὲν αὐτὸν ἐξέθαλε xal ἄχοντα, xav 
Χαν ἀναίσχυντος ἡ, νῦν δὲ ἐπέτρεγεν εἰσελθεῖν xai 
4 παραχκαθΏσθαι: χαίτοι τί ἄν τις, x&v µυρία ἐπιτηδεύσῃ 
ὥστε χαταισχΏναι αὐτὸν, τοιοῦτον ποιήσειεν ἂν, οἷον 
αὐτοὶ χατασχευάζουσιν ἑαυτοῖς» Όταν δὲ ἡμέρα γένη- 
ται χαὶ τῆς εὐνῆς ἀμφοτέρους ἐξανίστασθαι On, qu- 
λαχαὶ χαὶ παρατηρήσεις. Οὗτε γὰρ προελθεῖν εἰς τὸ 
W ἑζώτερον δωμάτιον ἀξεῶς αὐτὴ δύναιτ᾽ dv* πολλάκις 
& προελθοῦσα (sue, καὶ γυμνῷ τῷ σώματι προσπε- 
οὐυσα τὰνδρός ---- κἀκεῖνος αὐτὸ τοῦτο ὑφορώμενος νῦν 
μὲν πρρα[γείλας εἰσηλθς, vov δὲ ἀφυλάκτως, xol πο- 
Xy ὤνλησε γέλωτα : πλέον γὰρ οὐδὲν εἰπεῖν βούλομαι: 
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afferentes; aperiamus januam iis qui videre ea volunt, a 
lecto ipsos primum excitantes; imo si videtur, primum 
exquiramus quae domi contingunt. Concedamus parietibus 
ipsos separari et in cubiculis variis dormire. Non enim 
puto aliquem, etsi valde fceditati sit obnoxius, ita se ipsum 
traduci velle, ut in uno dormiat cubiculo. Sint igitur dis- 
juncti parietibus : et quid hoc fuerit? non enim sufficit ut 
a suspicione liberentur. Verum nunc de suspicione nihil , 
licet ancillee plurimae illi cohabitent ; aliam autem turpitu- 
dinem jam exquiramus. Evenit enim cum per idem tem- 
pus surgunt, pon ob pervigilia ( nibil enim pium ab his ani- 
mabus exspectandum ), ut transeant ad se invicem jacentes, 
et compellent nocte : quo quid esse queat turpius? Quod- 
si contingat repente et cohabitantem zegrofare, neque pa- 
rietum htc postea aliqua utilitas , sed exsurgens pre aliis ad 
virginem jacentem ingreditur, infirmitatem praetexens, et 
ancillis szepe tardius paratis, et assidet. et alia curat quae 
mulierem sspe solam ministrare fas est; neque pudet 
illam, sed gloriam putat, neque ipse erubescit, sed ma- 
gis gandet, et tanto magis quanto fediorem servitutem 
pre se fer. Apostolicum illud verbum ( Philipp. 3. 19) 
quod dicit, Gloria in confusione ipsorum , tunc re ipsa 
monstratur. Ubi autem et ancille surrexerint, major tur- 
pitudo; nam et aperto capite, et una tunica, et nudis ma- 
nibus, utpote turbatze et in nocte surgentes, discurrunt illo 
presente, imo in medio versante et simul currente, omnia 
coguntur implede : quo quid fieri possit feedius? Quodsi et 
obstetrix adsit, néque sic pudefit, sed et aliis virginibus in- 
gredientibus hoc sibi gloriosum existimat. Unum enim 
solum spectat, quomodo monsítret segrotanti suum ministe- 
rium, ignorans quod quo magis ostendit, eo magiset se ipsum 
et illam dehonestat. Et quid mirum, si prassentem obste- 
trivem non erubescat? sape enim mediis noctibus vilium 
ancillarum opus facturus ad ipsam obstetricem currere noun 
gravatur : quando autem advenit, nunc quidem ipsum ejicit 
vel invitum, licet valde impudens sit ; nunc autem permit- 
tit ut ingrediatur et assideat : quamquam quidnam facere 
quispiam possit ad illum pudore afficiendum , etiamsi mil- 
lia conetur, iis simile quae ipse sibi facit?- Ubi autem dies 
duxit el utrosque e leclo surgere oportet, custodise et 
observationes sunt . neque enim ipsa ad exteriorem do- 
munculam progredi sine limore possit; siepe autem pro- 
μόδα, fortasse οἱ in virum nudum incidit. llle vero hoo 
ipstum suspicans, modo id ante monens ingreditur, modo 
incautus, ac multum risum excitat : nihil enim amplius 
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ταῦτα δὲ, el xal μυιρὰ, ἀλλὰ μεγάλους ἄνθραχας ἀσελ- 
γείας τίκτειν εἴωθε. Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τῆς οἰχίας; 
xal πλείονα τούτων’ ὅταν δὲ sl; ἀγορὰν ἐμθαλὼν ἆπα- 
νιέναι µέλλη, μείζων ἡ ἀσχημοσύνη πάλιν. "τε γὰρ 
6 εἰς ἰδίαν εἰσιὼν οἰχίαν, xai οὐχ ἀναγκαζόμενος προαγ- 
γεῖλαι, παραχαθηµένας εὑρὼν vovaixac χατήσχυνεν 
ἐχείνην: καὶ αὐτὴ δὲ τὸ αὐτὸ πέπονθε πολλάκις. Καὶ 
γυναῖκας μὲν γυνἡ δέξασθαι αἰσχρὸν εἶναι νενόµικε, 
xal ἄνδρας ὁ ἀνήρ' ἀλλήλοις δὲ συνοιχεῖν οὗ παραι: 
10 τοῦνται, παραιτούµενοι ἀλλήλων τοὺς ὁμοφύλους ξενί- 
σαι. Τί τούτου χεῖρον γένοιτ᾽ dv; "Εστι δὲ ὅτε αὐτὸν 
xal γυναῖχες εὗρον παραχαθήµενον µηρυοµένη xal 
ἠλαχάτην ἐχούσῃη. Τί ἄν τις εἴποι τὰς ὕθρεις, τὰς 
µάχας τὰς χαθηµερινάς; x&v γὰρ πολλὴ fj φιλία 7, 
16 ἀλλὰ xal ταῦτα cup Óxlvety elxóc. — "Hxouca δὲ ἔγωγέ 
τινων, ὅτι καὶ ζηλοτυπίας ὑπομένουσιν' ἕνθα γὰρ ἂν 
μὴ 7j ἀγάπη πνευματιχὴ , ἀνάγκη καὶ τοῦτο γίνεσθαι. 
Ἐντεῦθεν τὰ πτώματα τὰ συνεχΏ, ἐντεῦθεν αἱ διαφθο- 
pal, ἐντεῦθεν ἀνελεύθεροι xal ἀναίσχυντοι γίνονται αἱ 
40 παρθένοι, x&v μὴ διαφθαρῶσι τὸ σῶμα, τὸ ἦθος δια- 
φθειρόµεναι. "Όταν γὰρ μετὰ παῤῥησίας µάθῃ δια- 
λέγεσθαι ἀνδρὶ , καὶ συγκαθέζεσθαι, καὶ ἀντιθλέπειν, 
xal γελᾶν παρόντος, xai πολλὰ ἕτερα ἀσχημονεῖν, xal 
μηδὲν ἡγῆται τοῦτο εἶναι δεινὸν, ἀναιρεῖται τὸ κατα-- 
36 πέτασµα τῆς παρθενίας, xal πατεῖται τὸ ἄνθος, "Ev- 
τεῦθεν οὐδὲν ὀχνοῦσιν οὐδὲ παραιτοῦνται, ἀλλὰ καὶ 
προμνήστριαι γίνονται γάµων, καὶ χάπήλοι πραγµά- 
των ἑτέρων, xal βουλομένας χηρεύειν πολλὰς χωλύουσι, 
νοµίζουσαι τῶν οἰκείων χαχῶν ἀπολογίαν εδρηχέναι 
90 ταύτην" ἐντεῦθεν εὐχαταφρόνητοι πᾶσίν εἶσιν, ἐντεῦθεν 
xai αὗταὶ αἱ γεγαμηµέναι αὐτὰς οὐχ ἐπαισχύνονται, 
ἅτε ἄμεινον αὐτῶν πράττουσαι πανταγοῦ. Πολλῶ 
γὰρ βέλτιον Él καὶ δευτέρῳ συνάπτεσθαι γάµῳ, 3) τοιαῦ. 
τα ἀσχημονεϊν, καὶ προαγωγῶν xol μαστροπῶν ὑπό- 
36 votay λαμθάνειν παρὰ πᾶσιν, ὅτι τῶν ἡδέων ἀποστᾶσα 
τοῦ γάμου τοῖς φορτικοῖς ἑαυτὴν ὑποθάλλει τοῦ γάμου. 
Τί γὰρ φορτικώτερον 3, ἄνδρα ἔχειν xal τὰ ἐχείνου µε-- 
ριμνᾶν; Απήλλαξέν σε τῆς ἐπαχθείας ταύτης ὃ Θεός: 
τὸ « Πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἡ ἀποστροφή σου, xal αὐτός 
40 σου χυριεύσει » λέλυταί σοι διὰ τῆς παρθενίας; τί πά- 
λιν ἐπισπᾶσαι τὴν δουλείαν; Ἐλευθέραν σε ἐποίησεν 
6 Χριστὸς, σὺ δὲ σαυτῇ ῥάπτεις πράγματα ἀμέριμνόν 
σε ἐποίησε, σὺ δὲ ἐπινοεῖς φροντίδας, 
Αλλά γὰρ ἐπειδὴ µερίµνης ἐμνημόνευσα, εὐχαίρως 
45 µε ταῦτα λέγοντα εἰσηλθε τὸ ἀποστολιχὸν ἐχεῖνο. Εἰ 
γὰρ τὸ συνοικεῖν ἀνδράσι γυναῖκας, καὶ γυναιζὶν ἄνδρας, 
εοὔτο ὑπετέμνετο φροντίδας, οὐχ ἂν ἐπὶ ἐγκράτειαν 
παρακαλῶν 6 Παῦλος εἶπε, « Θέλω δὲ ὑμᾶς ἀμερί- 
μνους εἶναι », ὡς xal ταύτῃ προτρέπων ἡμᾶς. Τί 
50 γὰρ βούλεσθε; φησίν ἀνάπαυσιν, καὶ ἐλευθερίαν; 
Εἶτα οὐχ ὁρᾶτε τοὐναντίον ἐκθαῖνον, δουλείαν καὶ 
µόχθους xal ταλαιπωρίας πολλὰς ἀπὸ τοῦ συνοιχεῖν 
ἀνδράσι; Πολλαὶ γοῦν πολλάχις ἀποθαλοῦσαι τοὺς 
ἄνδρας διὰ τοῦτο οὐκ ἐγήμαντο πάλιν, ἵνα μὴ ὑπὸ ζυ- 


QUOD REGULARES FEMIN/E 


(255,260.) 
dicere volo. Heec autem quamvis parva, tamen magnae 
libidinis carbones accendere consueverunt. Et hsc quidem 
domi, et majora his : quando autem in publicum iverit et 
jam sit rediturus, iterum major turpitudo. In domum 
quippe suam ingressus, dum non cogitur prenuntiare , in- 
ventis mulieribus assidentibus illam pudefacit, et ipsa saepe 
ita afficitur; tutpeque censet mulier si mulieres excipiat, et 
vir si viros : mutuum vero contubernium non recusant; 
cavent autem ne suos contribules hospitio excipiant : quo 
quid deterius fieri possit? Accidit interdum, ut ipsum mu- 
lieres etiam invenerint assidentem agglomeranti vel colum 
tenenti, Quid opus est dicere jurgia et quotidianas lites? 
nam etiam si multa amicitia sit, hacc quoque contingere est 
verisimile. Audivi autem de aliquibus, eos etiam zeloty- 
pie mala sustinere. Nam ubi non est dilectio spiritualis, 
el hoc necesse est fieri : inde éontinui casus, inde corruptio- 
nes, inde virgines redduntur impudentes et illiberales ; etsi 
corpore non corrumpantur, moribus tamen. Quando enim 
discit libere loqui viro, considere, in eum obtueri, et ipso 
presente ridere, et multa alia fceda agere, neque hoc grave 
aliquid esse putat, tollitur virginitatis velum, et flos coo- 
culcatur. Inde vero nihil agere dubitant, nihil deprecaa- 
tur, sed et internuntiee nuptiarum fiunt, et institoriam ne- 
gotiorum obeunt, multasque volentes esse viduas prohibent, 
putantes se suorum malorum defensionem invenisse : inde 
omnibus despicabiles sunt, inde et nuptae ipsarum causa 
non erubescunt, utpote in omnibus melius agentes. — Multo 
enim melius unum et alterum inire conjugium, quam bac 
foeda agere, et lenonum suspicionem apud omnes subire, 
quod a suavitate nuptiarum se abstrahant, et oneribus 
nuptiarum se subdant. Quid enim onerosius quam virum 
habere, et sollicitam esse de iis que illius sunt? Exone- 
ravit te ab hac molestia Deus : illo ( Gen. 3. 16) Ad virum 
(uum conversio (ua, et ipse tui dominabitur, soluta 
es per virginitatem : quid iterum te servituti subjicts? Libe- 
ram te effecit Christus, tu autem tibi ipsi nectis negotia : 
ab omni sollicitudine liberam te fecit, tu autem curas ex- 
cogitas. 

9. Sed quoniam sollicitudinis mentio incidit, tempestive 
liec dicenti succurrit apostolicum illud. Nam si coluabi- 
tare viris mulieres et mulieribus viros curas tolleret, ad 
continentiam adhortando Paulus ( 1 Cor. ?. 32) non dixis- 
set : Volo autem vos sine sollicitudine esse, ut et bac 
ratione nos admoneret. Quid enim vultis? ait : quietem 
et libertatem? Deinde non videtis contrarinm evenire , ser- 
vitutem et labores et miserias multas, dum viris cohabita- 


tur? Multee quidem sxpe amisi viris ob hoc non iterum 


fsee. ) 


pov δουλείας cow. "Ὅλως δὲ εἰ πενία συζῆς, xol 
πανταγόθεν ἀπροστάτευτος et, ἀρετὴν ἐπίδειξαι βίου, 
xai πρὸς ἄνδρα μὲν μηδὲν Lye xotvov, ἀνάμιξον δὲ 
σαυτὴν γυναιξιν εὐσχημόνως βεθιωκυίαις, xal οὗὖτε 
6 ἀπολεῖς σου τὸν στέφανον, xai ἀδείας ἀπολαύσεις πά- 
ew. Εἰ δὲ δυσπόριστον εἶναι τοῦτο νοµίζεις, ζήτη- 
σον σπουδαίως, xal πάντως εὑρήσεις' μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
ζητεῖν ἆναγχη. Ὥσπερ γὰρ τῷ φωτὶ προστρέχοµεν 
ἅπαντες, οὕτως ἐὰν λάμψωσί σου τῆς πολιτείας αἱ 
10 ἀχτῖνες, πᾶσαι ἐπιδραμοῦνται ἀγαπῶσαι, ἑχάστη 
διαχόνου σοι τάξιν ἐπέχειν xol τῆς ἰδίας οἰχίας ἀσφά- 
λειάν σε ἡγήσονται εἶναι, καὶ χόσμον τοῦ βίου, xal 
στέφανον τῆς ζωῆς κατὰ τὸν τοῦ Χριστοῦ λόγον᾽ «Ζη- 
τετε γὰρ, φησὶ, τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, xol 
I ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν.» ἨΝυνὶ δὲ xal τοῦ 
τῶν βιωτικῶν ἐκπίπτειν ἡμεῖς αἴτιοι, τῶν οὐρανίων 
ἀμελοῦντες πραγμάτων. "Ἡμεῖς δὲ ὅταν εἴπω , οὐκ 
ἄγδρας λέγω µόνον, ἀλλὰ καὶ ὑμᾶς, xol ὑμᾶς μᾶλλον 
3 ἄνδρας, ἐπεὶ χαὶ παρὰ τὴν ἀρχὴν διὰ τοῦτο χαλε- 
w πωτέραν ἑδέξατο τιµωρίαν fj γυνὴ, ἐπειδὴ καὶ τὸ πλέον 
τῆς ἁκάτης εἰσήνεγχε' διὸ xai τὴν ἀπατήσασαν τοῦ 
ἀπατηθέντος μᾶλλον ἐχόλασεν 6 Θεός" ὃ καὶ νῦν lavat, 
ἂν μὴ βουληθῆτε διορθώσασθαι xal πρὸς τὴν οἰχείαν 
ἐπανελθεῖν εὐγένειχν. Διὰ γάρ τοι τοῦτο xal $ γυνὴ 
& τότε ἐγχαλουμένη , ὅτι τῷ ἀνδρὶ ἔδωχεν ἐκ τοῦ καρποῦ, 
οὐκ ἐτόλμησεν εἰπεῖν ὅτι Ey oz» μὲν αὐτὸν ἄνδρα ὄντα 
x πεισθῆναι, μηδὲ ἀπατηθῆναι, ἀλλὰ ταύτην μὲν 
ὡς οὐδὲν οὖσαν ἀπολογίαν ἐσίγησεν, Ep ἑτέραν δὲ ἦλθεν, 
ἀσθενη μὲν xal αὐτὴν, πλὴν ἀλλ᾽ ὅμως παρὰ ταύτην 
3 μᾶλλον ἔχουσαν λόγον. "Όθεν δῆλον ὅτι μᾶλλον τοῖς 
ὑπατημένοις ἔξεστι προθαλέσθαι τοὺς ἀπατεῶνας, 
ἡ ἐχείνοις τοὺς ἠπατημένους. Ἡ πόρνη καλεῖ τὸν 
ὑόρίζοντα αὐτῆς τὸ σῶμα, xal συγχαταχλίνασα πᾶλιν 
ἀφίησι" σὺ δὲ τὸν ὑθρίζοντά σου τὴν uy» xai φθεί- 
5$ ροντα χαλέσασα, χαταχλείεις ἔνδον διαπαντὸς, καὶ οὐ 
συγχωρεῖς ἐξιέναι, δεσμὰ περιθάλλουσα γαλεπὰ τῇ 
χολαχεία, τῇ θεραπεία» ταῖς ἄλλαις πράξεσι, καὶ $17 
ὀξάζεσθαι, καταισχύνουσα ἑαυτήν; Εἶτα οὐχ ἐννοεῖς, 
εἶπέ uot, τὸν παρόντα βίον, πῶς Boa c, πῶς ὀνείρασι 
V6 προσέοιχε , xal ἄνθεσι µαραινοµένοις, xal oxi παρα- 
τρεχούση; Τί βούλει τρυφήσασα νῦν ἐν ὀνείρατι, xoAd- 
ζεσθαι ἐν ἀληθεία τότε; Καΐτοι γε οὐδὲ τρυφὴ τὸ πρᾶ- 
Tui ἐστι: πῶς γὰρ, ὅπου χατάγνωσις xal κατηγορία 
xal σιώμματα χαὶ σκάνδαλα! Πλὴν ἀλλ᾽ el xal τρυφὴ 
8 zy τί σταγὼν Όδατος μιχρὰ πρὸς ἄπειρον πέλαγος; 

« Ἄχουσον, θύγατερ, xai (às, xal χλῖνον τὸ οὓς 
σου, xal ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σου, xal τοῦ οἴχου τοῦ 
πατρός σου» καὶ ἐπιθυμήσει ὁ βασιλεὺς τοῦ χάλλους 
099 », πρὸς τὴν οἰχουμένην ποτὲ καχῶς διαχειµένην 

9 ἔλεγεν 6 Δαυίδ, Τοῦτο τοίνυν xai fusi ἐπάδομέν 
σοι, τὸ ῥῆμα μικρὸν παραλλάζαντες τοῦ προγήτου, χαὶ 
ἐρῦμεν μετὰ τοῦ προφήτου" Ἄχουσον, θύγατερ; xat 
Jt, xat χλῖνον τὸ οὓς σου, xal ἐπιλάθου τῆς πονηρᾶς 
ουντβείας, xal τῶν ἐπὶ χαχῷ σοι συνοιχούντων, καὶ 
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Prorsus autem 
si in paupertate vivis et omni palrocinio cares, virtutem 
vitse ostende, et. cum viro nihil habe commune : conjunge 
te mulieribus qua honeste vixerunt, el neque tuam coro- 
nam disperdes, εἰ omni perfrueris securitate. Quodsi hoc 
diflicile esse putas, quere diligenter, et omnino invenies ; 
imo non necessarium est quaerere. Nam sicutad lucem 
occurrimus onines, sic, si refulgebunt radii vite tuc, 
omnes accurrent te diligentes, unaquaque tibi munere 
fungetur ministre, et te domus su: securitatem putabit 
esse, el ornatum vitae et coronam secundum sermonem 
Christi. Quarite enim, ait ( Mat/h. 6. 33 ), regnum Dei, 
et hxc omnia adjicientur vobis. Nunc autem et nos 
auctores sumus, ut ex hac s»culari felicitate excidamus, 
quod czlestia negligamus. Nos autem quando dico, non 
viros solum dico, sed et vos, et vos magis quam viros, 
quoniam et ab initio ob hoc graviorem poenam accepit mu- 
lier, quia deceptionis major causa fuit; propter hoc et de- 
cipientem magis quam deceptum punivit Dcus : quod et 
nunc erit, si non volueritis corrigi, et ad propriam redire 
nobilitatem. Propter lioc enim et mulier tunc reprehensa , 
quod viro dedisset de fructu, non audebat dicere : oportuisse, 
cum vir esset, non persuaderi neque decipi ; sed hanc qul- 
dem utpote frigidam defensionem tacuit, ad aliam autem 
venit infirmam quidem et ipsam, attamen plus hac haben- 
tem ralionis. Unde palam est magis licere deceptis in de- 
ceptores culpam rejicere, quam deceptoribus in deceptos. 
Scortum accersit eum qui contumelia corpus suuin afficiat, 
et postquam cum illo dormierit, iterum dimittit; tu autem 
ubi vocaris eum qui injuria afficit et corrumpit animam 
tuam , semper ipsum includis, et non permittis exire, vin- 
culaque gravia injicis adulatione, cura et aliis operibus , et 
putas te glorificari, cumte ipsam ita confundis? Non cogitas 
tu, dic inihi, presentem vitam, quam brevis, ut somniis 
assimiletur, et flosculis marcescentibus, et umbra prater- 
eunti? Cur vis deliciari nunc in somnio, et puniri tunc in 
veritate? Quamquam nec delicias haec res habet : quomodo 
enim, ubi condemnalio et reprehensiones et convicia et 
scandala ? Verum si etiam essent delicize, quid est parva 
aqua gutta ad immensum mare? 

Audi, filia, et vide, et inclina aurem (uam, et oblivi- . 
scere populum tuum, et domum patris tui, et concu- 
piscel rex decorem (uum, ad orbem terre aliquando 
male affectum dicebat David ( Psal. 44. 11). Hoc igitur 
nos tibi occinemus, verbum propheta paululum immutan- 
tes, et dicemus cum propheta : Audi, filia, et vide, el inclina 
aurem tiam, et. obliviscere male consuetudinis et eorum 


nubunt, ne sub jugo servitutis iterum sint. 


qui tibi male cobabitant, et concupiscet Rex pulchritudinem 
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ἐπιθυμήσει 6 βασιλεὺς τοῦ χάλλους σου. Τί σοι τού- 
του πλέον, τί δὲ ἴσον ἔχοιμεν ἂν εἰπεῖν, ὅταν τὸν τῶν 
οὐρανῶν xal γῆς καὶ ἀγγέλων xol ἀρχαγγέλων καὶ 
τῶν ἄνω δυνάµεων Δεσπότην ἐραστὴν λάθης, ἆπαλ- 
p λαγεῖσα τούτων τῶν εὐτελῶν ὁμοδούλων xal χαταισχυ- 
νόντων σου τὴν εὐγένειαν» Διὸ δὴ xai ἐνταῦθα χατα- 
λῦσαι τὸν λόγον καλόν’ οὐδὲν γὰρ ἴσον εἰπεῖν ταύ- 
της ἔχομεν τῆς τιμής. Εἰ γὰρ βασιλέα τῶν ἐπὶ γῆς 
λαθοῦσά τις νυμφίον, πάντων ἡγεῖται ἑαυτὴν εἶναι µα- 
10 Χαριωτέραν, σὺ οὗ τὸν ἐπὶ γῆς, οὐδὲ τὸν ὁμόδουλον, 
ἀλλὰ τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, τὸν ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς 
xat ἐξουσίας καὶ δυνάμεως xat παντὸς ὀνόματος ὀνοικα” 
ζομένου, τὸν ἐπάνω τῶν Χερουθὶμ καθήµενον, τὸν 
αείοντα τὴν γῆν, τὸν ἐχτείναντα τὸν οὐρανὸν, τὸν go- 
16 θερὸν μὲν τοῖς Χερουθὶμ, ἀπρόσιτον δὲ τοῖς Zepagiu, 
οὐχὶ νυµφίον ἔχουσα µόνον, ἀλλὰ xoi ἐραστὴν, xal 
ἐραστὴν παντὸς ἀνθρώπου σφοδρότερον, πῶς οὗ πάντα 
ἀφήσεις τὰ ἐνταῦθα, εἶ καὶ αὐτὴν δέοι προέσθαι τὴν 
ψυχήν; Ἐπεὶ οὖν τοῦτο ἀρχεῖ τὸ ῥῆμα µόνον καὶ τὸν 
90 µολύθδου παντὸς βαρύτερον ὀρθῶσαι xal πρὸς τὰς dvo 
πτερῶσαι διατριθὰς, xal ἡμεῖς ἐνταῦθα χαταλύομεν; 
xal σοὶ παραινοῦμεν, καθάπερ τινὰ θείαν ταύτην ἐπά- 
δειν τὴν ἐπῳδὴν καὶ ἐν οἰχία καὶ ἐν ἀγορᾶ, xal ἐν ἡμέ- 
pa xal ἐν νυχτὶ, καὶ ἐν 686) xal ἐν θαλάμῳ, xot διὰ φω- 
$5 νῆς xal χατὰ διάνοιαν, xal συνεγῶς ἐπιλέγειν τῇ uj 
"Axoucov, ψυχή µου, xoi ἴδε, καὶ κλῖνον τὸ οὓς σου, xat 
ἐπιλάθου τῆς πονηρᾶς σου συνηθείας, xal ἐπιθυμήσει 
6 Βασιλεὺς τοῦ χάλλους σου’ x&v τοῦτο ἐπιλέγης δι- 
νεκῶς τὸ ῥῆμα, χρυσοῦ παντὸς χαθαρωτέραν ἐργάση 
30 τὸν ψυ; ἣν, πυρὸς σφοδρότερον τῆς λέξεως ταύτης τοῖς 
τῆς διανοίας ἐμπνεούσης λογισµοῖς, καὶ πᾶσαν ἔχχα- 
θαιρούσης χηλίδα, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, 
ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος tl; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
Ἁμήν, 





35 EIZ ΝΕΩΤΕΡΑΝ XHPEYZAZAN. 


Ὅτι μὲν χαλεπὴν ἔλαθες τὴν πληγὴν , χαὶ dy και- 
ρίῳ τὸ πεμφθὲν ἄνωθεν ἐδέξω βέλος, ἅπαντες ἄν σοι 
συνοµολογήσαιεν, xal οὐδὲ τῶν σφόδρα φιλοσοφούν- 
των οὐδεὶς ἀντερει * ἐπειδὴ δὲ τοὺς πληττοµένους οὐχ 

«0 εἷς πένθος xal δάχρυα τὸν ἅπαντα χρόνον ἀναλίσχειν 
δεῖ, ἀλλὰ xal τῆς θεραπείας τῶν τραυμάτων πολλὴν 
ποιεῖσθαι τὴν πρόνοιαν, ὥστε μὴ παροφθέντων μείζονα 
τοῖς δάχρυσι παρασχεῖν τὴν πληγἡν, xal τῆς ὀδύνης 
σφοδροτέραν τὴν Φλόγα ἐργάσασθαι, χαλὸν xai τῆς 

4s διὰ τῶν λόγων ἀνασχέσθαι παρακλήσεωςᾳ καὶ τοὺς 
κρουνοὺς μικρὸν ἀνασχοῦσαν τῶν δακρύων, χρόνον 
γοῦν βραχὺν xal τοῖς παραμυθεῖσθαί σε ἐπιχειροῦσι 
παρασχεῖν αεαυτήν. Διὰ γάρ τοι τοῦτο xal ἡμεῖς οὗ 
παρ᾽ αὐτὴν τοῦ πένθους τὴν ἀκμὴν, οὐδ' ἅμα τῷ κατε- 
ϱ0 νεχθῆναι τὸν σχηπτὸν ἠνωχλήσαμεν * ἀλλ᾽ ἀναμείναν- 
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(567.525.) 
luam. Quid tibi hoc majus, quid item par poterimus di- 
cere, quam ut. zeli, terrze ef angelorum et archangelorum 
et supernarum Virtutum Dominum amatorem sortita, lihe- 
reris a vilibus conservis, tuam nobilitatem debosestantibes? 
Propter quod e re fuerit he finire sermonem : nihil esim 
dicere poterimus quod huic honori sit par. Nam si que 
sponsum in terra acceperit. regem, omnibus se putat esie 
beatiorem : tu cum habeas non terrenum, nec conserrum, 
sed eum qui in celis, eum qui super omnem principatum 
et potestatem et virlutem et omne nomen quod nominatur, 
eum qui super Cherubim sedet, qui concutit terram, qui 
extendit caelum, qui terribilis est Cherubinis, inaccesses 
Seraphinis, non sponsum solum, sed amatorem quovis be- 
mine ardentiorem, quomodo non omnia relinquis quie hic 
sunt, etiamsi animam ipsam relinquere oporteat? Quoniam 
igitur sufficit hoc verbum solum ad plumbo οσιαὶ gravio- 
rem erigendum et promovendum ad supernam conrerm- 
tionem, et nos huc desinimus, teque admonemus ut quasi 
divinum aliquod canticum concinas et domi et in foro, e 
die et nocte, et in via etin thalamo, et voce et mete, 6 
continue loquaris anima dicens : Audi , anima, el vide, e 
inclina aurem tuam, et obliviscere malae consuetudinis, e 
concupiscet Rex pulchritudinem tuam. — Et si hoc continae 
verbum dixeris , auro omni puriorem facies animam. Di 
ctum enim hoc igne veliementius et efficacius afflare tuas 
cogitationes et omnes (ux mentis maculas expurgare vale- 
bit, in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria et imperium 
in etecuja seculorum. Amen. 





AD VIDUAM JUNIOREN. 


1. Gravem te quidem accepisse plagam , atque ad maxime 
vitalem partem jaculum superne immissum perveniwe 
omnes sane tibi consenserint, ac nemo ne ex iis quiders, qui 
valde philosophi sunt, contradixerit : verum quoniam mile 
acceptos non in luctu ac lacrimis omne suum tempos con- 
sumere oportet, sed vulnerum quoque curationi plorímom 
oper: studiique navare, ne, bec si despecfa fuerint , mi 
jorem usque lacrimando reddant plagam , atque ipeo luci 
vehementiorem flammam excitent : zequum profecto fueril 
te eam qus per sermones adhibetur consolationem noà 
repudiare, ac lacrimarum fluvios parumper coercentem ad 
breve saltem tempus iis etiam , qui te consolari aggredim- 
tur, te ipsam dare. Heec enim causa est, cur οἱ nos not 
in ipso luctus vigore , neque simul ac fulmen deckiit , οὐ” 


(222,339.) 
τες τὸν ἐν µέσῳ τουτονὶ χρόνον, xal συγχωρήσαντες 
ἐμπλησθῆναί σε τῶν ὀδυρμῶν, ὅτε λοιπὸν χαὶ διαθλέ- 
spat μικρὸν ἀπὸ τῆς ἀχλύος ἐχείνης xal τὰς ἀχοὰς πα- 
ῥανοῖξαι δεδύνησαι τοῖς σε παραχαλεῖν πειρωμένοις, 
6 τότε xai αὐτοὶ μετὰ τοὺς τῶν θεραπαινίδων λόγους xal 
τὰ παρ ἑαυτῶν προστεθείχαµεν. τι μὲν γὰρ τοῦ 
Χειμῶνος ὄντος σφοδροῦ, xal πολλοῦ τοῦ πένθους 
πνέοντος, 6 παραχαλῶν ἀποσχέσθαι τῆς λύπης πλέον 
ἂν παρώξυνε πρὸς τὰς οἰμωγὰς, xat τὸ μισηθῆναι χερ- 
10 δάνας µόνον, ὕλην ἂν πολλὴν τοῖς τοιούτοις λόγοις 
παρέσχε τῷ πυρὶ μετὰ τοῦ καὶ ἐγθροῦ καὶ ἀνοήτου 
δόξαν λαθεῖν * ἐπειδὴ δὲ λοιπὸν ἤρξατο λήγειν ἡ ζάλη, 
xal τὸ τῶν χυµάτων ἄγριον κατεστόρεσεν ὁ θΘεὸς, 
εὐχόλως τοῦ λόγου τὰ laria ἀναπετάσομεν. Ἐν συµ- 
16 µέτρῳ μὲν γὰρ χειμῶνι δυνήσεται ἴσως fj τέχνη xor 
σαιτὸ ἑαυτῆς' ὅταν δὲ ἅμαχος fj τῶν πνευμάτων ? 
προσθολή, τῆς ἐμπειρίας ὄφελος οὐδέν. Διὰ ταῦτα πάν- 
τα τὸν ἔμπροσθεν χρόνον σιγήσαντες, μόλις καὶ vov ἔπε- 
χειρήσαμεν ῥηξαιφωνὴν, ἐπειδὴ παρὰ τοῦ θείου ἠχούσα-, 
30 µεν τοῦ σοῦ, ὅτι λοιπὸν χρὴ θαῤῥεῖν ’ καὶ γὰρ καὶ τῶν 
θεραπαινίδων τὰς ἐν τιμῆ χατατολμᾶν ὑπὲρ τούτων 
μαχροὺς ἀποτείνειν λόγους, τᾶς τε ἔξωθεν γυναῖκας, xal 
τὰς γένει προσηχούσας, xai τὰς ἄλλως πως ἐπιτηδείως 
ἐχούσας. "Ότι δὲ τοὺς παρ) ἐκείνων δεχοµένη λόγους 
25 οὐχ ἀτιμάσεις τοὺς παρ) ἡμῶν, ἀλλὰ xal ἠσυχίαν καὶ 
ἀταραξίαν παρέξεις αὐτοῖς κατὰ δύναμιν, σφόδρα θαῦ- 
povusv καὶ πεπιστεύχαµεν. Καὶ ἄλλως μὲν οὖν τὸ 
γυναιχεῖον γένος ἐπιῤῥεπέστερόν mox, ἐστι πρὸς συµ.- 
πάθειαν ' ὅταν δὲ xai νεότης προσῇ, καὶ χηρεία ἄωρος, 
39 xai πραγμάτων ἀπειρία, xai φροντίδων ὅχλος πολὺς, 
xai τὸ dv τρυφῇ xal εὐθυμία xai πλούτῳ τὸν ἔωπρο- 
σθεν ἅπαντα τεθράφθαι χρόνον , πολλαπλάσιον γίνεται 
τὸ δεινὸν , x&v ἡ τοῦτο παθοῦσα μὴ τῆς ἄνωθεν τύχη 
ῥοκῆς, xat 6 τυχὼν αὐτὴν λογισμὸς χαταχλύσαι δυνή- 
3& σεται 7 ὅπερ πρῶτο, xal μέγιστον τῆς πολλῆς περὶ σὲ 
τοῦ Θεοῦ χηδεµονίας τίθεµι εἶναι τεκμήριο. Τὸ 
γὰρ τοσούτων ἐξαίφνης συνδραµόντων χαχῶν μὴ ἆπο- 
πνιγηναι τῇ λύπη, μηδὲ τῶν χατὰ φύσιν ἐκστῆναι 
φρενῶν , οὖκ ἀνθρωπίνης τινὸς βοηθείας ἦν, ἀλλὰ τῆς 


40 τὰ πάντα δυναµένης χειρὸς, τῆς συνέσεως, ἧς οὐχ 


ἔστιν ἀριθμὸς, τῆς φρονήσεως, ἧς οὐκ ἔστιν ἐξεύρεσις, 
τοῦ Πατρὸς τῶν ὀχτιρμῶν , καὶ Θεοῦ πάσης παρα- 
χλήσεως. « Αὐτὸς γὰρ πέπαιχεν ἡμᾶς, φησὶ, xoi 
ἰάσεται ἡμδς' πατάξει, xol µοτώσει ἡμᾶς xal ὑγιάσει 
es ἡμᾶς.» "Εως μὲν γάρ aot συνΏν 6 µαχάριος ἐχεῖνος 
ἀνὴρ, ἀπέλαυες μὲν τιμῆς καὶ φροντίδος xal σπουδῆς, 
ἀπέλαυες δὲ οἵας παρὰ ἀνθρώπου ἀπολαύειν elxóx iv 
ἐπειδὴ δὲ ἐχεῖνον ἔλαθε πρὸς ἑαυτὸν 6. Θεὸς, dvc' 
ἐχείνου σοι γέγονεν αὐτός, Καὶ οὖχ ἐμὸς 6 λόγος οὗ - 
$0 τος, ἀλλὰ τοῦ µαχαρίου προφήτου Δαυίδ" φησὶ γὰρ, 
« Ὀρφανὸν xal χήραν ἀναλήψεται » xol πάλιν αὐτὸν 
πατέρα χαλεῖ τῶν ὀρφανῶν , xal χριτὴν τῶν γηρῶν 
xai πολλὴν ὑπὲρ τούτου τοῦ γένους πολλαχοῦ ποιούµε - 


voy αὐτὸν ὄγει τὴν σπουδήν. 
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turbaremus, sed cunctantes toto hoc intermedio tempore , 
ac permittentes te satiari fletu, quando jam a caligine illa 
paululum oculos attollere, atque aures iis qui te conso- 
lari tentarent, pribere potuisti, tunc ipsi quoque post 
ancillarum sermones nostra adjungeremus. Nam cuim 
adliuc tempestas magna est , et luctus viget , qui dolorem 
deponere suadet, is ejulatum magis provocat , nibil aliud 
lucrí reportans , quam odium, multamque materiem ejus - 
n:0di oratione suppeditat igni , simulque de se et inimici et 
stulti hominis affert opinionem : verum quando jam zestus 
ille desidere cepit , ac violentiam fluctuum sedavit Deus , 
secure orationis vela pandemus. -Nam mediocri quidem 
tempestate poteril fortasse ars suum ofücium facere : at 
cum ventorum impetus invictus fertur, nihil loci est peri- 
tim. His adducti causis toto superiore tempore siluimus, 
ac vix nunc emittere vocem aggressi sumus. Audivimus 
enim à patruo tuo , confidendum posthac esse : nam et 
famulz , quie paulo honoratiores sint, audere de his rebus 
prolixos inferre sermones, imo externas quoque mulieres , 
lam eas qua genere tibi sint cognaue , quam quie alia qua- 
vis ratione usu aut familiaritate tecum conjuncte. Quodsi 
illarum sermones admittis , valde confidimus ac pro certo 
habemus fore ut nostros non contemnas, sed quietem ac 
tranquillitatem , quoad poteris, ipsis audiendis adhibeas. 
Sane muliebris sexus proclivior quodammodo ad conci- 
piendum dolorem est; at cum preeterea juventus adest, 
et viduitlas immatura , et nullus negotiorum usus, et cura- 
rum magna moles, atque omne pristinum tempus in deli- 
ciis, hilaritate, divitiis insumtum est, multis partibus ma- 
jor redditur calamitas , ut , nisi supernum adsit auxilium , 
periculum sit ne a qualicumque irruente cogitatione sub- 
mergatur : quod equidem vel praecipuum ac maximum diví- 


' nte erga tecure indicium censuerim. Nam quod tot repente 


concurrentibus malis non te acgritudo abeorbuerit , nec de 
naturali mentis statu sis deturbata, non id humani alícu- 
jus auxilii fui, sed Omnipotentis illius manus, sed intel- 
ligentiee illiug cujus non est numerus, sed prudentis illius 
qua investigari non potest, sed Patris misericordiarum, 
ac Dei totius consolationis. 1ρ5ο enim, inquit (Osee. 6. 2), 
verberavit nos, et ipse sanabit nos ; perculiet, et cura- 
bil et sanos faciet nos, Quamdiu enim tecum una vive- 
bat beatus ille vir, capiebas quidem fructus honoris, cur, 
studii; capiebas autem , quales ex homine capere par erat : 
quoniam vero illum ad se vocavit Deus, ipse nunc illius 
loco se tibi substituit. Neque hoc meum est, sed beati 
prophetae Davidis , qui ita inquit ( Psal. 145. 9) : Pupil- 
lum et viduam suscipiet ; et alibi (67. 6) ipsum vocat 
petrem pupillorum , et judicem viduarum , omninoque hoc 
liominum genus magnae ipsi curze esse videbis. 
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Ἵνα δὲ μὴ συνεχῶς τοῦτο λεγόμενον τὸ ὄνομα στρέφη 
σου τὴν ψυχὴν xat αυγχέη σου τὸν λογισμὸν , ἐν αὐτῷ 
τῆς ἡλιχίας τῷ ἄνθει ἐπελθὸν, ὑπὲρ τούτου διαλεχθῆ- 
ναι βούλομαι πρῶτον xai δεῖξαι ὅτι οὗ συμφορᾶς, 

6 ἀλλὰ vu; ἐστιν ὄνομα, xal τιμῆς τῆς µεγίστης. 
M3 γάρ pot τὴν τῶν πολλῶν δόξαν τὴν πεπλανημένην 
εἷς µαρτνυρίαν ἀγάγης, ἀλλὰ τοῦ µαχαρίου Παύλου, 
μᾶλλον δὲ τοῦ Χριστοῦ τὴν νοµοθεσίαν. — "A γὰρ ἐχεῖ- 
vo; ἐφθέγγετο, ταῦτα 6 Χριστὸς ἐλάλει δι αὐτοῦ, xa- 

10 θὼς καὶ αὐτὸς ἔλεγεν , « ^H δοχιαὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ 
λαλοῦντος Χριστοῦ; » Τί οὖν φησι; « Χήρα χαταλε-- 
γέσθω μὴ ἔλαττον ἐτῶν ἑξήχοντα γεγονυῖα" » xal πά- 
λιν, « Νεωτέρας δὲ γήρας παραιτοῦ * » δι’ ἀμφοτέρων 
τοῦ πράγματος ἡμῖν τὸ μέγεθος παραστῆσαι βουλόµε- 
16 vos. Καὶ περὶ μὲν ἐπισκόπων δικταττόικενος οὐδαμοῦ 
τίθησιν ἐτῶν ἀριθμὸν , ἐνταῦθα δὲ πολλὴν ποιεῖται τὴν 
ἀχρίθειαν. Τί δήποτε; Οὐχ ὅτι ἡ χηρεία μείζων 
ἱερωσύνης ἐστὶν , ἀλλ’ ὅτι μείζονα αὗται πόνον ἐχείνων 
ἔχουσι, πραγμάτων αὐτὰς πολλῶν πολλαχόθεν περιῤ- 
20 ῥεόντων, δημοσίων, ἰδωτιχῶν. Καθάπερ γὰρ πόλις 
ἀτείχιστος el, µέσον πᾶσι τοῖς βουλοµένοις ἁρπάζειν 
πρόχειται , οὕτω xat χόρη χηρείᾳ συζῶσα πολλοὺς ἔχει 
πανταγόθεν τοὺς ἐπιθουλεύοντας , οὗ τοὺς τῶν χρηµά- 
των αὐτῆς ἐφιεμένους µόνον, ἀλλὰ χαὶ τοὺς τὴν σωφρο- 
25 σύνην αὐτῆς διχφθεῖραι σπεύδοντας. — Kal οὐ ταύτας 
μόνον , ἀλλὰ καὶ ἑτέρας πρὸς τὸ πεσεῖν αὐτὴν ἀφορμὰς 
προσγινοµένας εὑρήσομεν. Καὶ γὰρ οἰχέται χατα- 
φρονοῦντες, xal πράγματα ἀμελούμενα, καὶ τὸ µηχέτι 
iv τῇ προτέρα εἶναι ctp), xal τὸ τὰς ὁμήλικας εὖ 
30 πραττούσας ὃρᾶν , πολλάκις δὲ xal τὸ τρυφῆς ἐἔπιθυ- 
μεῖν, δευτέροις αὐτὰς ἔπεισεν ὅμιλῆσαι γάµοις. Εἰσὶ 
δὲ oi νόµῳ μὲν οὐκ ἐθέλουσι γάµου συγγίνεσθαι τοῖς 
ἀνδράσι, λάθρα δὲ xal μετὰ τοῦ κρύπτεσθαι. ᾿ἸΤοῦτο 
δὲ ποιοῦσιν , ἵνα τὰ ἐγχώμια τῆς Υηρείας χαρπώσων- 
36 ται" οὕτως οὐκ ἐπονείδιστον , ἀλλὰ θαυμαστὸν xal 
tt, ἄξιον τὸ πρᾶγμα παρὰ ἀνθρώποις εἶναι δοχεῖ. 
οὗ παρ’ ἡμῖν µόνον τοῖς πιστοῖς, ἀλλὰ xal τοῖς ἁπί- 
στοις αὐτοῖι Καὶ γὰρ ἐγώ ποτε, ἔτι νέος ὧν τὸν 
σογιστὴν τὸν ἐμόν (πάντων δὲ ἀνδρῶν δεισιδαιµονέστε- 
40 poc ἐχεῖνος ἦν) οἶδα ἐπὶ πολλῶν τὴν μητέρα τὴν ἐμὴν 
θαυμάζοντα. — "low γὰρ παρακαθηµένων αὐτῷ πυν- 
θανοµένων, οἷα εἴωθε, τίς εἴην ἐγὼ, καί τινος εἰπόν- 
τος, ὅτι χήρας γυναιχὸς, ἐμάνθανε map ἐμοῦ τήν τε 
ῥλιχίαν τῆς μητρὸς xal τῆς γηρείας τὸν χρόνον’ ὡς δὲ 
66 εἶπον ὅτι ἔτη τεσσαράχοντα γεγονυῖα εἴκοσι ἔχει λοι- 
mov ἐξ οὗ τὸν πατέρα ἀπέθαλε τὸν ἐμὸν, ἐξεπλάγη xal 
ἀνεθόησε μέγα, xai πρὸς τοὺς παρόντας ἰδὼν , Βαθαὶ, 
ἔφη, οἷαι παρὰ Χριστιανοῖς γυναϊχές εἶσι! Τοσούτου 
οὐ map ἡμῖν µόνον, ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῖς ἔξωθεν τὸ 
&0 πρᾶγμα ἀπολαύει τοῦ θαύματος καὶ τοῦ ἐπαίνου. 
Ἅπερ ἅπαντα συνιδὼν ὁ µαχάριος Παῦλος Deve, 
« Χέρα χαταλεγέσθώ μὴ ἔλαττον ἐτῶν ἑξήκοντα γε- 
γοννῖα. » Καὶ οὐδὲ μετὰ τὴν τοσαύτην τῶν χρόνων 
µαρτυρίαν ἀφίησιν αὐτὴν εἰς τὸν ἅγιον τοῦτον ταγῶναι 
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2. Cseterum ne hoc nomen assidue usurpatum animum 
tibi dejiciat , ac rationem perturbet reputanti in ipso etatis 
flore illud te subiisse, de hoc mihi primum disserendam 
proposui , &tque ostendendum, non calamitatis nomen esse 
nomen viduitatjs, sed honoris, et honoris quidem maximi. 
Neque enim tu mihi vulgi depravatam opinionem in tesli- 
monium afferas , sed beati Pauli, vel potius Christi decre- 
tum ac legem. Quee enim ille loquebatur, hacc per ipeum 
pronuntiabat Christus, quemadmodum et ipse dixit (? Cor. 
13. 3), Aut experimentum quaeritis ejus qui in meloqui- 
tur Christi ? Quid igitur inquit? (1 Tim. 5. 9) Vidua eli- 
gatur non minus sexaginta annorum ; et rursus ( ib. 11), 
Adolescentiores autem viduas devita : utroque hoc pre 
cepto rei nobis magnitudinem indicans. Να de episcopis 
quidem precipiens nullibi numerum annorum statuit ; 
hic autem magnam adhibet accurationem. Quid ita? Noa 
quod viduitas sacerdotio major sit, sed quoniam majorem 
ipse quam illi laborem sustinent , multis andique negotiis 
illas circumvenientibus publiciset privatis. Etenim quem- 
admodum civitas moenibus non circumdata petet exposita 
omnibus , quicumque diripere eam voluerint : ita et puella 
in viduitate setatem degens multos habet qui undique insi- 
dientur, non solum eos qui pecuniis animum adjecerunt, 
sed etiam qui pudicitiam ipsius violare student. Neque 
vero has tantum, sed etiam alias labendi occasiones ia 
ipsam incurrere inveniemus. Nam et domesticorum 008: 
temtus, et res περ]οοίδ, et pristine dignitatis amissio, 
sequalium prosperitas , ssepe autem et deliciarum cupiditas 
eo ipsas adduxerunt, ut secundis se nuptiis illigarent. Net 
vero desunt que legitimo quidem matrimonio viris se jut- 
gere minime velinL, sed occulte et clam. 1d antem pro- 
pterea faciunt, ut encomia viduitatis lucrentur : ita no 
ignominie , sed admirationis atque honoris plena res ips 
apud homines est, non modo fideles , verum etiam infde- 
lesipsos. Nam et ego aliquando, cum essem junior, docle- 
rem meum (erat autem ille omnium hominum masime δὲ” 
perstitiosus ) memini matris meze coram mullis exhibuisse 
admirationem. Nam cum eorum, qui ipei assidebant, 
aliquis ( ut solet fieri) interrogasset, quis ego essem, el 
alius respondisset, me vidux mulieris esse filium, ex me 
quiesivit zetatem matris et viduitatis tempus. Cum pri- 
mum vero dixi eam quadraginta annos natam esse, vt 
gesimum vero jam annum agi , ex quo patrem meum am: 
serit, obstupuit plane, atque ad eos qui aderant conver 
sus, clara voce exclamavit : Ῥαρο, quales mulieres apud 
Christianos sunt! Tanta non modo apud nos, sed etiam 
apud gentiles viduitatis laus est et admiratio. Quae omnia 
considerans beatus Paulus dixit, Vidua eligatur mon mi- 
nussexaginta annorum. Neque vero ex hoc solo, quam- 
vis gravi, aetatis testimonio, continuo sinit ut in sacrum 
hunc adlegatur chorum; sed alia addit ita scribens 
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χορὸν, ἀλλὰ xal ἕτερα προστίθησι, λέγων, « "Ev ἔργοις 

ἀγαθοῖς μαρτυρουµένη, εἰ ἐτεχνοτρόγησεν, εἰ ἔξενο- 

δόχησεν, εἰ ἁγίων πόδας ἔνιψεν , εἰ θλιθοµένοις ἐπήρ- 
x£c£y , εἶ παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ ἐπηκολούθησε.» Βαβαὶ 

& 17 δοχιµασίας καὶ τῆς βασάνου, ὅσην παρὰ τῆς χή- 
pz« ἀπαιτεῖ τὴν ἀρετὴν καὶ πῶς ἀχριθολογεῖται! οὐκ 
ἂν τοῦτο ποιέσας, el μὴ πρᾶγμα τίµιον xal σεμνὸν 
ἕμελλεν ἐμπιστεύειν αὐτῃ. Καὶ « Νεωτέρας δὲ, φησὶ, 
γήρας παραιτοῦ. » Εἶτα καὶ τὴν αἰτίαν προστίθησιν’ 
io « Ὅταν γὰρ χαταστρηνιάσωσι τοῦ Χριστοῦ , γαμεῖν 
θέλουσι.» Διὰ τούτου γὰρ ἡμῖν αἰνίττεται τοῦ ῥή- 
µατος, ὅτι αἱ τοὺς ἄνδρας ἀποθαλοῦσαι ἀντ᾽ ἐκείνων 
ἁρμόττονται τῷ Χριστῷ. Είτα δεικνὺς τὴν ἁρμονίαν 
ταύτην πρᾶον οὖσαν καὶ ἐπιειχῆ , τοῦτο τίθησιν εἰπὼν, 
t$ « "Ocav γὰρ χαταστρηνιάσωσι τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν 
θέλουσι, » χαθάπερ τινὸς ἀνδρὸς ἐπιεικοὺς xal οὗ μετ 
ἐξουσίας αὐταῖς χεχρηµένου, ἀλλ᾽ ἐώντος ἐν ἐλευθερία 
zv. Καὶ οὐδὲ µέχρι τούτων τὸν λόγον ἔστησεν, ἀλλὰ 
καὶ ἑτέρωθι πάλιν πολλὴν ὑπὲρ αὐτῆς τὴν φροντίδα 
30 πεποίήται λέγων, « Ἡ δὲ σπαταλῶσα ζῶσα τέθνηχεν 
$ δὲ ὄντως χήρα xal μεμονωμένη ἦλπισεν ἐπὶ τὸν 

Θιὸν , xai προσµένει ταῖς δεήσεσι xal ταῖς προσευχαῖς 

νυχτὸς χαὶ ἡμέρας. » Καὶ Κορινθίοις ἐπιστέλλων 

φησὶ, « Μακαριωτέρα δέ ἐστιν ἐὰν οὕτω µείνη. » 
39 |.ἶδες ὅσα τῆς χηρείας τὰ ἐγχώμια, xal ταῦτα ἐν τῇ 
Καινη , ὅτε xai τὸ τῆς παρθενίας διελαα γε χαλόν; 
ἀλλ' ὅμως οὐδὲ τότε τὰς μαρμαρυγὰς αὐτῆς ἀποχρύ- 
qat ἴσχυσεν ἡ ταύτης φαιδρότης, ἀλλὰ διαλάμπει xal 
οὕτω τὴν οἰχείαν ἔχουσα ἀρετήν. 

"Q cav οὖν μνημονεύωμεν μεταξὺ χηρείας, μὴ} χατα-- 
πέσης , μηδὲ ὄνειδος τὸ πρᾶγμα νόμιζε" εἰ γὰρ τοῦτο 
ἐπονείδιστον, πολλῷ μᾶλλον ἡ παρθενία. — 'AXX' οὐχ 
ἔστιν, οὐκ. ἔστι, μἡ Ὑένοιο. "Όπου γὰρ τὰς ἔτι 
περιόντων άἀπεχομένας τῶν ἀνδρῶν θαυμάζομεν ἅπαν- 
3$ τες xal ἀποδεχόμεθα, τὰς xal απελθόντων αὐτῶν τὴν 

αὐτὴν περὶ αὐτοὺς ἐπιδειχνυμένας εὔνοιαν, πῶς οὐκ 

ἐκπλήττεσθαι δεῖ xat ἐπαινεῖν; "Ew μὲν οὖν, ὅπερ 
ἔφην, συνΏς τῷ µαχαρίῳ Θηρασίῳ, χαὶ τιμῆς καὶ προ- 
νοίας ἀπέλαυες, οἵας παρὰ ἀνθρώπου χρηστοῦ ἀπολαύειν 
40 εἰκός: vov δὲ εἷς τὴν ἐχείνου τάξιν ἔγεις τὸν ἁπάντων 
δεσπότην Θεὸν, ὃς καὶ πάλαι σου προεστὼς, μµειζό- 
νως xat μετὰ πλείονος τοῦτο ποιήσει τῆς σπευδῆς vOv: 
xal τῆς πολλης αὐτοῦ προνοίας οὐ «ικρὸν, ὥσπερ 
ἔρθην εἰπὼν, τεχιήριον ἔδειξεν ἡμῖν ἤδη, ἐν τοσαύτη 
«€» xapívo) φροντίδων καὶ λύπης ὑγιη xai ἀνέπαφόν σε 
διαφυλάξας, xal univ ἀφεὶς τῶν ἀθουλήτων παθεῖν, 

Ὅ δὲ ἐν τοσούτῳ σάλῳ μὴ συγχωρήσας γενέσθαι ναυά- 

410v, πολλῷ μᾶλλον ἐν γαλήνη διατηρήσει τήν σὴν 

ψυχὸν xa χούφην ποιήσει τὴν χηρείαν xat τὰ ἐκ ταύ- 
0 της δοκοῦντα εἶναι δεινά. 

Ei δέ σε οὐ τὸ τῆς χηρείας ὄνομα θορυθεῖ, ἀλλὰ τὸ 
ἄνδρα τοιοῦτον ἀποθαλεῖν, συνομολογῶ µέν σοι χἀγὼ 
πανταχοῦ γῆς ὀλίγους γεγενῆσθαι τοιούτους ἐν ἀνδράσι 
βιωτιχοῖς φιλοστόργους, ἐπιειχεῖς; ταπεινοὺς, ἁπλά- 
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( ib. 10) : In operibus bonis testimonium nabens, si filios 
educavit , si hospitio recepit , si sanctorum pedes lavit , 
si tribulationem patientibus subminis(ravit , si omne 
opus bonum subsequuta est. O diligentiam atque accu- 
rationem in probando ! quantam a vidua requirit virtutem, 
et quam subtiliter omnia persequitur! hanc sane operam 
non sumturus, nisi munus honestatis ac dignitatis plenum 
illi commissurus fuisset. At vero cum dixisset (ib. 11), 
Adolescentiores autem viduas devita, causam quoque 
adjungit : Cum enim luxzuriatz fuerint in Christo, nu- 
bere volunt. His enim verbis illud nobis significat , mu- 
lieres qtue viros amicerunt, in illorum locum aptari et jungi 
Christo. Deinde ostendens hanc conjunctionem esse sua- 
vem ac lenem, hac locutione utitur : Cum enim luxuriate 
fuerint in. Christo, nubere volunt; quasi de viro quo- 
dam leni ac probo loquens , qui non agat pro imperio, sed 
libertate iilas (rui permittat. Nec vero hactenus orationem 
produxisse &aiis habuit ; sed et aliunde rursus magne sibi 
illas cura esse declaravit, ita scribens (ibid. 6 εί 5) : Naim 
qua in deliciis est , vivens mor(ua est : quz autem vere 
vidua est et desolata, speravit in Deum, et instat ob- 
secrationibus et orationibus nocle ac die. Et ad Co- 
rintlios scribens (1 Cor. 7. 40) inquit, Bealior autem 
erit , s sic permanserit. "Vides quanta viduitatis enco- 
mía , atque liec quidem in nova lege, quando jain virgini- 
talis deciis summopere emicuit ? Verumtamen neque hujus 
splendor viduitatis luminibus officere potuit, sed et ipsa 
elucet adliuc suam habens virtutem. 

Quotiescumque igitur inter dicendum viduitatis mentio- 
nem faciemus , ne animo concidas, nec rem turpem exi- 
siimes : nam si viduitas turpis, mullo turpior virginitas. 
Sed non ita se res habet; absit. Quando enim eas, quae 
viris adhuc superstitibus continentiam servant , omnes ad- 
miramur et commendamus, cur non eas, qua post virorum 
obitum eamdem illis benevolentiam praestant, laudibus et 
admiratione prosequamur? Donec igitur, quemadmodum 
dicebam, cum beato Tliera:io vivebas , eum ille tibi hono- 
rei tuorumque commodorum studium praestitit , cnjus- 
modi ab homine probo exspectanda erant : nunc autem 
iliius Joco habes dominum oinpnium Deum, qui cum antea 
tibi afluit, tum vero id nunc muito impensius ac cumula- 
tius faciet. Atqui providentiz ipsius ron minimum, quem- 
admodum antea dicebam , indicium jam nobis dedit in lioc 
curarum atque doloris incendio incolumem te praestans, 
nec permiltens ut quidquam damni patereris. Qui autem 
tanta tempestatis vi incumbente naufragivm fieri minime 
perinisit, multo magis tranquillo jam mari custodiet ani- 
mam tuam, et levem reddet viduitatem atque ea qua ex 
ipsa oriri videntur mala. - 

3. Quodsi non viduitatis nomen te discruciat, sed talis 
viri jactura, ego etiam tibi plane assentior, in toto terra- 
rum orbe paucos ex viris saecularibus exstitisse viri tui 
similes, tanta humanitate, probitate, modestia , sinceritate, 
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στους, συνετοὺς, εὐλαθεῖ. Ἀλλ᾽ εἰ μὲν διελύετο 
παντελῶς xai εἷς τὸ μηδὲν ἔληγεν, ἔδει θορυθεῖσθαι 
xal ἀλγεῖν. εἰ δὲ εἰς τὸν εὔδιον κατέπλευσε λιμένα , 
xai πρὸς τὸν ὄντως αὐτοῦ βασιλέα ἀποδεδήωηχεν, οὐ 
πενθεῖν ὑπὲρ τούτων, ἀλλὰ xat χαίρειν δεῖ. Οὐ γὰρ 
θάνατος ὁ θάνατος οὗτος, ἀλλ᾽ ἀποδηωμία xal µετάστα- 
σίς τις ἀπὸ τῶν γειρόνων ἐπὶ τὰ βελτίω, ἀπὸ τᾶς γῆς 
πρὸς τὸν οὐρανὸν, ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων πρὸς τοὺς ἀγγέ- 
λους xat ἀργαγγέλους xat τὸν τῶν ἀγγέλων xal ἀργαγ- 
10 γέλων Δεσπότην. ᾿Ενταῦθα μὲν γὰρ ἐπὶ τῆς γῆς 
στρατευόµενον βασιλεῖ xal χινδύνους ἦν προσδοχᾶν, 
xal πολλὰς παρὰ τῶν φθονούντων τὰς ἐπιθουλάς' ὅσῳ 
yàp αὐτῷ τὰ τῆς εὐδοχιμήσεως πηὔξετο, τοσούτῳ xal 
τὰ παρὰ τῶν ἐχθρῶν ἐπλεόναζεν' ἐχεῖ δὲ ἀπελθόντα 
15 οὐκ ἔστιν ὑποπτεῦσαι τούτων οὐδέν. — "Dire ὅσωπερ 
ἂν πενθης ὅτι χρηστὺὸν ὄντα xal ἐνάρετον ἔλαθεν 6 
Θεὸς, τοσούτῳ χαίρειν δεῖ ὅτι μετὰ πολλῆς τῆς dcpx- 
λείας καὶ τῆς δόξης ἀποδεδήαηχε, xal τῆς ἓν τῷ πα- 
póvtt * βίῳ ταραγης ἀπαλλαγεὶς, ἔστιν ἐν εἰρήνη καὶ 
Συ ἡσυγία πολλη. Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον τὸν μὲν οὐ- 
pavóv πολλῷ βελτίω τῆς γῆς εἶναι ὁμολογεῖν, τοὺς δὲ 
ἀπὸ ταύτης ἐχεῖ µεταστάντας πενθεῖν; Kl μὲν γὰρ 
τῶν αἰσχρῶς βεθιωχότων xat παρὰ τὸ τῷ Θεῷ δοκοῦν 
ὃ µαχάριος ἦν, ἔδει κόπτεσθαι xol θρηνεῖν, οὐκ ἀπελ- 
25 θόντα µόνον, ἀλλὰ xai ζῶντα ἐκεῖνον' ἐπειδὴ δὲ τῶν 
αὐτῷ φίλων καὶ οὗτος εἷς ἐτύγχανεν ὧν, οὗ ζῶντι µό- 
vov, ἀλλὰ καὶ χοιµηθέντι συνήδεσθαι χρή. Τοῦ µα- 
xxptou Παύλου πάντως ἤκουσας λέγοντος, «Τὸ ἆνα- 
λῦσαι καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι πολλῷ μᾶλλον χρεῖσσον. » 
30  Αλλὰ ῥηαάτων ἴσως ποθεῖς ἀχοῦσαι τῶν ἐκείνου, 
xal φιλίας ἀπολαῦσαι τῆς πρὸς αὐτὸν, xal συνήθειαν 
ἐπιζητεῖς, καὶ δόξαν τὴν δι αὐτὸν καὶ λαμπρότητα 
xai τιμὴν xat ἀσφάλειαν, xat ταῦτά σε πάντα φροῦδα 
γενόµενα θορυθεῖ xai σχοτοῖ: Τὴν μὲν οὖν φιλίαν τὴν 
πρὸς ἐχεῖνον ἔξεστί σοι φυλάττειν καὶ νῦν ὁμοίως, 
ὥσπερ xat πρότερον. οιαύτη γὰρ ἡ τῆς ἀγάπης 
δύναμις' οὐ τοὺς παρόντας µόνον xal πλησίον ὄντας 
ἡμῶν xal ὁρωμένους, ἀλλὰ καὶ τοὺς μαχρὰν ἀφεστῦ,- 
τας περιλαμθάνει καὶ συγκολλᾶ καὶ συνδεῖ: xal οὔτε 
80 χρόνων πλΏθος, οὔτε ὁδῶν διάστηµα, οὔτε ἄλλο τῶν 
τοιούτων οὐδὲν ψυγζς φιλίαν διαχόψαι δύναιτ ἂν xol 
διατεμεῖν. — El δὲ xat πρόσωπον αὐτὸν βούλει πρὸς 
πρόσωπον ἰδεῖν (τοῦτο γὰρ οἶδα ὅτι μάλιστα ποθεῖς }, 
διαφύλαξον αὐτῷ τὴν εὐνὴν ἀνέπαφον ἀνλρὸς ἑτέρου, 
καὶ βίον ἐπιδείξασθαι σπούδασον (cov ἐχείνῳ, xal πάν - 
τως εἰς τὸν αὐτὸν ἀπελεύση χῶρον αὐτῷ, οὐ πέντε ἔτη 
καθάπερ ἐνθάδε, οὐδὲ εἴχοσι xai ἑκατὸν, οὐδὲ χίλια 
καὶ δις τοσαῦτα, οὐδὲ μύρια xol πολλάχις τοσαῦτα, 
ἀλλά τοὺς ἀπείρους χαὶ ἀτελευτήτους αἰῶνας αὐτῷ συν- 
δυ οιχήσουσα. Τοὺς γὰρ τῆς ἀναπαύσεως τόπους ἐχεί- 
νης οὐχ αἳ συγγένειαι al σωματικαὶ , ἀλλ᾽ ἡ τῶν βίων 
ἰσότης χληρονομεῖν πέφυχεν. Ei γὰρ τὸν Λάζαρον 
ἀγνῶτα ὄντα τῷ Ἀθρχὰα elg τοὺς αὐτοὺς αὐτῷ xOÀ- 
πους ἠγαγε; xai πολλοὺς ἀπὸ ἀνατολῶν xai δυσμῶν 


3 


[2 


4 


o 


AD VIDUAM JUNIOREM. 


Anas.) 


prudentia, pietate pravditos. "Verum, si quidem penitus 
interiisset atque in nihilum abiisset, mcrendum ac dolen- 
dum erat ; sin autem ad quietum placidumque delatus est 
porum , atque ad suum vere Regem profectus est, nullus 
hic lacrimis, sed lotilia: locus est. Etenim hzc mors 
non est mors, sed migratio ac domicilii mutatio a dete 
rioribus ad meliora, a terra in cxlum, ab hominibus ad 
angelos el archangelos, atque adeo ipsum angelorum el 
archangelorum Dominum. Nam hic quidem dum in ter- 
ris Imperatori mililabat, multa erant exspectanda discri- 
mina, multe ab invidis insidim. Quo enim magis illios 
existimatio et gloria augebatur, eo plures in ipsum excila- 
bantur inimicitiee. 1llic autem profecto nihil ejusmodi 
metuendum est. Quamobrem quantum luges, tam com- 
modum ac bonum jussum esse ad Deum ire, tantum lzlari 
oportet quod magna cum securitate et gloria profectus, e 
a periculorum qu& btc imminebant tumultu liber in pace 
et quiete mulla degat. Quam enim absurdum est. fateri 
quidem czelum terra longe melius esse, ac tamen 608, qui 
linc eo commearunt, luctu. prosequi? Nam si beatus isle 
ex illorum hominum numero fuisset , qui turpiter ac Deo 
minime probali vixerunt, profecto non solum moriuus, 
sed etiam vivens fletu prosequendus erat : nunc vero, 


quando et ipse unus ex Dei amicis est, non solum vivea- 


ti, sed etiam so:num suum dormienti gratulandum esl. 
Omnino audisti beatum Paulum, cum ita diceret ( Philipp. 
1. 23 ) : Longe satius est dissolvi , et esse cum Christo. 
Al forte voces illius audire cupis tuoque erga illum amore 
frui, et consuetudinem requiris et gloriam, splendorem, 
decus , securitatem, qua. ab illo in te redundabant, aique 
lic omnia periisse agre fers, et quasi tenebras menti tux 
offundi sentis? Verum tuam quidem erga illum amiciliam 
aque tibi nunc atque antea tueri licet. Talis enim est ca- 
ritatis potentia; non solum praesentes ac proximos, qui- 
que ob oculos versantur, sed eos eliam qui longe absual 
complectitur, conglulinat, conjungit : ac neque tempo- 
ris longinquitas, neque locorum intervalla, neque aliod 
liujus generis quidquam frangere ac discindere anima 
amicitiam polest. Quodsi przesens praesentem intueri ci- 
pis ( non enim me fugit id tibi esse maxime in oplalis), 
custodi illi lectum alteri viro minime pervium, incumbe in 
eam curam, ut eadem in te atque in illo vilze probitas elu- 
ceat, ac sine dubio ad eumdem cum ipso pervenies locum, 
alque una cum eo habitalis non quinque annos, quemad- 
modum hic, non viginti, non centum, non mille, aut bis 
mille, aut decem millia, aut multo plures, sed infinila 
sPcula, Jllius enim regiones requiei non corpore cogna 
tiones, sed vite similitudo obtinet. Nam si eadem 09: 
cepta vivendi ratio Lazarum Abrahw ignotum in sinum 
illius adduxit, multesque facit ab Oriente et Occidenfe cum 
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μετ) ἐχείνου ἀναχλιθηναι παρασχενάζει τὸ τῆς πολι- 
τείας ἀπαράλλακτον, xal σὲ μετὰ τοῦ καλοῦ ΘἨρασίου 
ὁ τῆς ἀνέσεως ἐχδέξεται τόπος, ἂν ἐχείνῳ τὸν βίον θέ- 
λης ἐπιδείξασθαι τὸν αὐτόν xol τότε αὐτὸν οὐχ idv 
& τούτω τὸ χάλλει τοῦ σώματος, ὅπερ ἔγων ἀπῆλθεν, 
ἀπολήγῃ πάλιν, ἀλλ᾽ ἐν ἑτέρα τινὶ μαρμαρυγῆ xal 
φαιδρότητι μᾶλλον τῶν ἡλιαχῶν ἀχτίνων ἀπολαι- 
ποὐση. Τοῦτο γὰρ τὸ σῶμα, x&v ἐν ὕψει τρέγη 
πολλῶ, φθαρτὸν ὅμως ἐστί: τὰ δὲ σώματα τῶν εὖηρε- 
19 στηχότων τῷ Θεῷ τοσαύτην ἐνδύσεται δόξαν, ὅσην οὐδὲ 
ἰδεῖν £v τούτοις τοῖς ὀφθαλμοῖς. Καὶ τούτων ἡμῖν 
σημεῖά τινα xat ἴχνη ἀμυδρὰ xai ἐν τῃ Παλαιᾶ xoi ἐν 
τῇ Καινῃ δοθηναι παρεσκεύασεν ó Θεός. Ἑ. χεῖ μὲν 
vip τὸ κρόσωπον τοῦ Μωῦσέως τοσαύτῃ χατελάμπετο 
t δόξη ποτὲ, ὡς ἀπρόσιτον εἶναι τοῖς τῶν σραηλιτῶν 
ὀφθαλμοῖς" ἐν δὲ τῇ Καινῃ τούτου πολλῷ πλέον ἑξέ- 
Ape το τοῦ Χριστοῦ. Εἰπὲ γάρ µοι, εἰ βασιλέα τις 
αὐτὸν ἐπηγγέλλετο πάσης ποῶῆσαι τῆς γῆς, εἶτα ἐτῶν 
εἶχοσι γρόνον ἀποστῆναί σε ἐκέλευσεν ὑπὲρ τούτου, xal 
μετὰ ταῦτά σοι μετὰ τοῦ διαδήµατος xal τῆς ἆλουρ- 
Ἱέδος ἀποδώσειν αὐτὸν ἐπηγγέλλετο, xai πάλιν elo τὴν 
αὐτὴν τάξειν ἐχείνφ τιμὴν, ἂν τὸν χωρισμὸν πράως 
bp καὶ μετὰ σωφροσύνης τῆς προσηκούσης, dpa 
οὐχ ἂν ἠσμένισας τὸ δῶρον χαὶ πρΆγμα εὖ b ἄξιον 
3 εἶναι ἐνόμισας; Τοῦτο τοίνυν ἀνάσχου xal νῦν, οὐχ 
ὑπὲρ βασιλείας τῆς ἐν τῇ γῇ, ἀλλ' ὑπὲρ τῆς dv τοῖς 
οὠρανοῖς. οὖχ ἵνα ἵμάτιον Κρυσοῦν φοροῦντα ἀπολά- 
δης, ἀλλ᾽ ἵνα ἀφθαρσίαν xmi ἀθανασίαν xal δόξαν, 


ὅσην τοὺς ἐν οὐρανοῖς διάγοντας ἔχειν εἰχός. Εἰ δὲ. 


3 σγόδρα ἀφορήτως ἔχεις πρὸς τὸ τοῦ χρόνου μακρὸν, 
εκὸς αὐτὸν καὶ δι ὀνειράτων ἐπιστῆναί col ποτε, xai 
διαλέγεσθαι τὰ iv. συνηθείᾳ, xal δείξειν ὄψιν τὴν πο- 
θουµένην » τοῦτό σοι ἀντὶ τῆς τῶν ἐπιστολῶν loto πα- 
ῥαµυθίας, μᾶλλον δὲ τοῦτο καὶ ἐπιστολῶν τρανότερον. 

2 Ἐχεῖ μὲν γὰρ γράωµατα µόνον ἔστιν ἰδεῖν, ἐνταῦθα δὲ 
καὶ τύπον ὄψεως καὶ γέλωτα προσηνῆ xal σχΏμα xal 
βάδισιν, καὶ ἡγ ῆς ἀχοῦσαι, xal φωνὴν ἐπιγνῶναι τὴν 
φιλτάτην. 

Ἐπειδὴ δὲ xai ὑπὲρ ἀσφαλείας θρηνεῖς, ἣν δι ἐχεῖ- 

€ vov πάλαι ἐχέχτησο, ἴσως δὲ xoi διὰ τὸ µείζους du- 
φαΐνειν ἐλπίδας εὐδοχιμήσεως (χαὶ γὰρ ἤκουον εὐθέως 
ἐπὶ ταν τῶν ὑπάρχων θρόνον ἥξειν αὐτὸν, ὃ μάλιστα 
πάντων, olus, συστρέφει σου τὴν duy xal συγχεῖ), 
ἐννόησον τοὺς ἐπὶ μείζονος ἀξιώματος ὄντας ἐχείνου , 

& xai τὸν βίον σφόδρα ἐλεεινῶς καταστρέψαντας. Ἀνα- 
µυήσω δέ σε’ Θεόδωρον ἴσως ἀχούεις τὸν απὸ Σικελίας: 
καὶ γὰρ τῶν σφόδρα: ἐπισήμων ἐτύγγανεν d Qv οὗτος 
xai κάλλει xoi µεγέθει σώματος καὶ παῤῥησία τῇ πρὸς 
τὸν βασιλέα πάντων κρατῶν, xal δυνάµενος ὅσα τῶν 

V [jov στρεφοµένων οὐδεὶς, οὖκ ἤνεγκε τὸν εὐπραγίαν 
κράως ἐχείνην, ἀλλ ἐπιθουλεύσας βασιλεῖ xal ἁλοὺς, 
αὐτὸς μὲν ἀπετμήθη σφόδρα ἐλεεινῶς, fj δὲ τούτου 
Tol, xal ἀνατρονῆς xai γένους καὶ τῶν ἄλλων ἁπάν- 
των οὐδὲν ἔλαττον ἔγουσα τῆς εγενείκς τῆς σῆς, 
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illo recumbere, profecto te quoque ana cum optimo Thera- 
rasio locus quielia excipiet , si eandem atque ille colere το: 
lueris vitam; tuncque ipsum non cum ea corporis pul- 
chritudine, qua preditus abiit, iterum recipies, sed cum 
alio quodam splendore, ac venüstate , que ipsos solis ra- 
dios fulgore vincat. Etenim hoc quidem corpus, etiam si 
ad summum pulchritudinis gradum pervenerit, mortale 
famen est; corpora autem eorum, qui Dco placuerunt, 
tantam induent gloriam, quantam ne intueri quidem his 
oculis licet. Atque liarum quidem rerum signa quzedam 
alque obecura vestigia et in Vetere et in Novo Testamento 
nobis ostendit Deus. Nam illic quidem Mosis facies ali- 
quando tanta fulgebat gloria, ut eam oculi Israelitarum ferre 
non possent ; in Novo autem longe magis fulsit Christi facies. 
Quaro igitur ex te, si quis tibi pollicitus esset illi se totins 
orbis regnum traditurum , sed ob hanc causam jussisset te 


viginti annorum spatio ab eo secedere, atque iis transactis 


diademate ac purpura ornatum eutn tibi traditurum promi- 
sisset, teque in eodem atque illum honoris gradu collocatu- 
rut, si secessionem istam aquo animo et ea qua decet con- 
tinentia tulisses : nonne munus praeclarum la:ta accepisses 
remque omnibus votis optandam duxisses? Datienter feras 
igitur et nunc, non regni terreni, sed czelestis causa; non ut 
in vesteaurea , sed ut incorruptibilitate et immortalitate in- 
dutum recipias atque gloria, quantam eos , qui in celis dee 
gunt, habere consentaneum est. Quodsi valde tibi intole- 
randa videtur temporis diuturnitas, verisimile est illum tibi 
interdum in somniis adstare, et qua consueverat tecum col- 
loqui, et desideratam faciem ostendere. Id te loco epistola- 
rum consoletur : quinimo id epistolis clarius et evidentius 
est. |n illis enim lileras tantum cernere licet : hic vero et 
formam vultus, et risum tranquillum, et figuram, et inces- 
sum, et sonum audire, el amicani illam vocem agnoscere. 
4. Cseterum quoniam securitatis praeterea ratio , quac ex 
illo tibi aderat, te ad (letum impellit, fortasse etiam spes 
ille , qua sese ostendebant , majoris dignitatis δέ amplitu- 
dinis ( audivi enim cito futurum fuisse ut. ille ad preefecto- 
rum thronum ascenderet, idque praecipue animum tuum 
excruciare pulo ) : illos tibi ante oculos pone, qui cum ad 
majorem quam ille dignitatem evecti essent, miserrimum 
vitze exitum sortiti sunt. Revocabo autem tibi in memo- 
riam : Theodorum illum e Sicilia [Ga/lia ?] fortasse audisti ; 
erat enim inprimis conspicuus. Hic et pulchritudine et 
magnitudine corporis et auctoritate apud Imperatorem omni- 
bus preestans , qui ea poterat quee intimorum familiarium 
nemo, prosperam illam fortunam non moderate tulit , sed 
insidiatus Imperatori ac deprehensus, ipse quidem valde 
miserabiliter obtruncatus est; ipsius autem uxor, meque 
educalione , neque genere , neque ulla alia re nobilitati tue 
13. 
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πάντων ἄφνω γυμγωθεῖσα τῶν αὐτῆς xai τῆς έλευθε- 
plac ἀκπεσοῦσα ταῖς ταμιαχαῖς ἐρίθοις ἐγκατελέγετο, 
xai Tov, θεραπαινίδος οἰχτρότερον ζἤν ἠναγχάζετο 
/ e » ο» »* , 
βίον, τοσοῦτον ἔχουσα τῶν ἄλλων πλέον, ὅσον διὰ τὴν 
ὑπερθολὴν τῆς συμφορᾶς ἐδακρύετο παρὰ τῶν ὁρών- 
, » ^7 » - i 45 , , 
των ἁπάντων αὐτήν. Λέγεται δὲ xat Αρτεμισία ἀν- 
δρὸς σφόδρα εὐδοχίμου γενοµένη uv, ἐπειδὴ κἀχεῖνος 
τυραννίδος ἐπεθύμησεν, οὕτως εἷς ταύτην τὴν πενίαν 
ἐλθεῖν xal τὴν πήρωσιν. Τό τε γὰρ µέγεΏος τῆς ἀθυ- 
µίας, τό τε mA og τῶν δαχκρύων ἔσθεσεν αὐτῃ τοὺς 
ὀφθαλμούς' καὶ νῦν τῶν γειραγωγησόντων δεῖται καὶ 
πρὸς τὰς ἑτέρων ἀξόντων θύρας, ἵνα τῆς ἀναγκαίας 
ο 9 - ^ A ^ [4 
οὕτως εὐπορεῖν Éym τροφῆς. Καὶ πολλὰς ἂν ἑτέρας 
£tyov οἰχίας εἰπεῖν οὕτω χατενεγθείσας, el μὴ τήν τε 
f / -. e^ ο” 
εὐλάθειαν xal τὴν σύνεσιν τῆς σῆς ἠπιστάμην Ψυγῆς 
οὐκ ἐκ τῶν ἀλλοτρίων xaxov τῆς οἰχείας συμφορᾶς 
, / € bd à , 4 κά 
παραμυθίαν βουλομένην εὗρεῖν. — Kat τούτων δὲ, ὧν 
ἐμνήσθην, δι οὐδὲν ἕτερον ἐμνήσθην νῦν, ἀλλ᾽ ἵνα µά- 
θης ὅτι τὰ ἀνθρώπινα οὐδέν ἐστι πράγματα, ἀλλ ἆλη- 
θῶς, ὡς ὃ προφήτης φησὶ, « Πᾶσα δόξα ἀνθρώπου 
ὡς ἄνθος χόρτου.» "Όσῳ γὰρ ἂν ἐπαρθῃ καὶ λάμψη, 
^ ο” -—- 
τοσούτῳ μείζονα την πτῶσιν ἐργάζεται, οὐ τὰ τῶν 
9 , , * M ὰ - λ / 9 
ἀργοιένων µόνον, ἀλλὰ xal τὰ τῶν βασιλευόντων aó— 
τῶν. (ὐδὲ γὰρ ἂν εὗροι τις olx(av ἰδιωτικὴν τοσού-- 
των ἐαπεπλησμένην συμφορῶν, ὅσων τὰ βασίλεια 
γέμει τῶν καχῶν. Καὶ γὰρ ὀρφανίαι ἄωροι, καὶ j7- 
ρεῖαι, xo θάνατοι βίαιοι, καὶ τῶν ἐν ταῖς τραγφδίαις 
πκρανομώτεροι πολλῷ καὶ πικρότεροι μάλιστα εἰς 
εχύτην κατασχήπτουσι τὴν ἀρχήν. Καὶ ἵνα τὰ πα- 
λαιὰ ἀφῶμεν, τῶν βασιλευσάντων ἐπὶ τῆς γενεᾶς τῆς 
ἡμετέρας, ἐννέα Ὑεγενημένων ἁπάντων, δύο μόνοι 
χοινῷ θανάτῳ τὸν βίον κατέλυσαν * τῶν δὲ ἄλλων ὁ μὲν 
ὑπὸ τυράννου, ὅ δὲ ἐν πολέμῳ, ὁ δὲ ὑπὸ τῶν ἔνδον φυ- 
λαττόντων αὐτὸν ἐπιθουλευθεὶς, ὁ δὲ ὑπ αὐτοῦ τοῦ 
» γειροτονήσαντος xal τὴν ἁλουργίδα περιβέντος αὐτῷ ' 
αἱ δὲ τούτοις συνοιχήσασαι γυναῖκες, αἱ μὲν, ὥς qaot, 
/ 5 νά | δὲ t o T 3 ί » e 
φχρµαάχοις ἀπέθανον, αἱ δὲ ὑπὸ τῖς ἀθυμίας αὐτῆς. 
Τῶν δὲ ἔτι περιουσῶν ἡ μὲν παῖδα ἔχουσα ὀρφανὸν 
τρέμει καὶ δέδοικε µή τις αὐτὸν τῶν χρατούντων φόθῳ 
40 τῶν µελλόντων dv£An* ἡ δὲ μόλις πολλῶν δεηθέντων 
ἀπὸ τῆς ὑπερορίας ἐπανηλθεν, εἷς ἂν αὐτὴν ὁ κρατῶν 
ἐξέθαλε πρότερον. Ἐῶν δὲ τοῖς νῦν βασιλεύουσι συν - 
οικουσῶν ἡ μὲν ἀπὸ τῶν προτέρων ἀναπνεύσασα συµ- 
φορῶν ἀναμεμιγμένην ἔχει πολλὴν τῇ ἡδονῃ τὴν ὁδύ- 
46 yr διὰ τὸ σφόδρα ἔτι νέον εἶναι xal ἄπειρον τὸν 
e M , M4 M 
xpxtouvta , xat πολλοὺς πολλαχόθεν ἔχειν τοὺς ἐπι- 
ἑουλεύοντας: fj δὲ ἀποτέθνηχε τῷ δέει, xat τῶν κατα- 
δίχων ἀθλιώτερον ζἩ διὰ τὸ τὸν ἄνδρα αὐτῆς, ἐς οὗ τὸ 
^ / 
διάδημα ἀνεδήσατο, µέχρι τῆς σήμερον ἐν πολέμοις 
50 διατρίθειν καὶ µάχαις, xal τῶν συμφορῶν πλέον ὑπὸ 
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τῆς αἰσχύνης ἀναλίσχεσθαι xal τοῖς παρὰ πάντων ὀνεί-- 


δεσιν. — ^O γὰρ µηδέποτε γέγονε, συνέθη νῦν, xai τὴν 
[o ^P 
αὐτῶν ἀφέντες οἱ βάρβαροι χώραν µυρίους σταθίους 
^ , * * 44 
τῆς Ἰμετέρας καὶ πολλάκις τοσούτους ἐπέδραμον, χαὶ 
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concedens, omnibus repente rebus suis spoliata ac libertate 
amissa , cubiculariis ancillis annumerata , ac nulla non 
ancilla miseriorem vitam agere coacta est, hoc uno cateras 
antecellens, quod propter non comparabilem calamitatis 
magnitudinem lacrimas eorum omnium, qui ipsam asp: 
cerent, eliciebat. Fertur etiam Artemisia viro valde claro 
nupta, quoniam et ille tyrannidem affectavit, in eamdem 
Ííncidisse paupertatem, ac praeterea oculis esse capta. Nam 
magnitudo eigritudinis et lacrimarum vis lumina extinxit : 
ac nunc quidem hominibus eget qui ducant, alque ad 
alienas portas adducant, ut hoc modo necessarium sibi 
victum comparare queat. Nec vero alie familia desumt 
itidem dejectae ac prostrata, quas commemorarem , nisi 
probitatem ac prudentiam tuam probe nossem, quz mi- 
nime ex alienis malis calamitati tuae cupias solatium adhi- 
bere. Neque vero hwc exempla aliam ob causam com- 
memoravi, quam ut intelligas res humanas nihil esse, 
vereque a proplieta ( /sai. 40. 6 ) esse diclum, Omnis 
gloria hominis, wt flos feeni. Quo enim allius evehilor 
atque emicat, eo majorem parit ruinam, neque iis solum 
qui sub alieno imperio vivunt, sed ctiam Imperatoribus 
ipsis. . Neque enim facile quis inveniat privatam domum 
ique refertam calamitalibus, ac regie malis redundan. 
Nam et orphanize et viduitates immature, εἰ neces viu- 
leutar, atque lis quidem, quac in tragcediis narrantur, mullo 
scelestiores οἱ acerbiores in hoc ipsum pracipue cadunl 
imperium. Atque, ut vetera omittamus, ex iis omnibus, 
qui sevo nostro imperarunt (fuerunt autem novem), duo sol 
communi morte vitam clauserunt : reliquorum autem hic 
quidem a tyranno, ille vero in bello, alius domesticorum 
custodum insidiis, alius autem ab illo ipso, qui coronam ac 
purpuram imposuerat, interfectus occubuit; uxores vero 
illorum partim, ut ferunt, veneno interierunt, partim 
ipso merore, Earum quie adhuc superstites sunt, allera 
quidem filium labens pupillum tremit ac metuit, ne quis 
eorum qui rerum poliuntur, metu futurorum eum de medio 
tollat ; altera vero vix multorum precibus ab exsilio rediit, 
quo aniea ab eo qui rerum potiebatur, missa eral. Quod 
ad eorum autem qui nunc imperant uxores, altera ex pre 
etinis calamitatibus respirans voluptati magnum habel de- 
lorem admistum, eo quod qui rerum potitur nimis juvenis 
ac inexpertus sit, multosque habeat undique insidianle : 
altera vero timore exanimata iis qui capite dannati sunt, 
miseriorem vitam ducit, eo quod vir ipsius ab eo lempore, 
quo diadema suscepit, usque ad liodiernum diem in bello «t 


verecundiaque et probris, quibus undique 


praeliis versetur, 
Quod 


afficitur, magis quam ex calamitatibus tabescat. | 
enim antea numquam, nunc evenit, nt barbari propriam 
relinquentes regionem , multa s(adiorum millia regions 
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τὰς χώρας χαταχαυσαντες, xat τὰς πόλεις ἑλόντες, οὐκ 

ἐθέλουσιν ὑποστρέφειν οἴκαδε πάλιν, ἀλλ’ ὥσπερ χο- 

βεύοντες μᾶλλον ἡ πολεμοῦντες, οὕτω καταγελῶσι τοὺς 

ἡμετέρους ἅπαντας ' xai τινα τῶν map! ἐκείνοις βασι. 
, L1 9 - e^ 9 , ; 

b λέων φασὶν εἰπεῖν ὅτι τῆς ἀναισχυντίας ἐκπλήττοιτο 
τοὺς ἡμετέρους στρατιώτας, οἳ μᾶλλον προθάτων χα- 
τασφαττόωενοι προσδοχῶσιν ἔτι νιχᾶν, xxl οὐχ ἐθέλου- 
σιν ἐκστῆναι τῆς ἑαυτῶν": αὐτὸς μὲν γὰρ ἔφασχε xai 

, , , , Li / 
χόρον εἱληφέναι πολλάχις καταχόπτων αὐτούς. [Ποίαν 
κ. - ο. 

10 οὖν olet xai τον βασιλέα xal τὴν τούτου γυναῖκα ταῦτα 
ἀχούουσαν τὰ ῥήματα ἔχειν ψυγήν; 

Ἐπειδὴ δὲ ἐανήσθην τοῦ πολέμου τούτου, ἐσμός µοι 
πολὺς χηρῶν ἐπέδραμεν , al πάλαι μὲν σφόδρα ἔλαμπον 
ἀπὸ τῆς τῶν ἀν δρῶν τιωῆς , νῦν δὲ ἀθρόως ἅπασαι πεν- 

, 4 , σω 4 
ιό θήρη xai µέλαιναν περιθέμεναι στολὴν θρηνοῦσι τὸν 
ἅκαντα χρόνον. (ὐδὲ γὰρ τοῦτο αὐταῖς ὑπῆρζεν, 
ὅπερ τῇ τιµία σου χεγαλη. XU μὲν γὰρ, ὦ θαυμα- 
pn pa^n. μον yap, o "aug 
/ e J b t» 
cix , xai χείµενον ἐπὶ τῆς χλίνης εἶδες τὸν χαλὸν ἐχεῖ- 
νον, καὶ ἐσχάττις ἦχουσας φωνῆς, xat τίνα γρὴ πρᾶζαι 

5) ὑπὶρ τῶν πραγμάτων τῆς οἰχίας ἔμαθες ἐπισχήπτοντος, 
xz: διὰ τῶν ὁιαθηκῶν ἅπασαν τοῖς πλεονέχταις xai 
ευχοφάνταις ἀποτειχίζοντος ἔφοδον, Καὶ οὐ τοῦτο 
µόνον, ἀλλὰ xat νεκρῷ χειµένω πολλάχις ἐπέπεσες, 

1 M ὶ A L1 , 
χαὶ xaveg() rao ὀφθαλμοὺς, xal περιεχύθης, καὶ ἐχώ- 

* χυσας, xal προπεμφθέντα εἶδες μετὰ πολλῆς τῆς τι- 
μᾶς, xai τὰ πρὺς τὴν ταφὴν πάντα ἔπραξας, ὡς mpos- 
Txov Tv, xal πρὸς τὸν τάφον πολλάκις ἐργομένη τὸν 
ἐκείνου παραμυθίαν ἔχεις τῆς ὀδύνης οὐ utxpav * αὗται 
δὲ τύτων ἁπάντων ἑστέρηνται, ἐκπέμψασαι μὲν εἰς 

3 πόλεμον ἅπασαει τοὺς ἑαυτῶν, ὡς πάλιν αὐτοὺς ἀπολη- 
Jouevat , ἀντὶ δὲ ἐχείνων τὴν πικρὰν τῆς τελευτῆς αὖ- 
τῶν ἀγγελίαν δεξάµεναι. Οὐδὲ γὰρ τὰ σώματά τις 

» ^ e lod 9 , , 
αὐτῶν χοµίζων énavT,AOev αὐταῖς, ἀλλὰ Drjuata µόνον, 
τῶν τρόπον διηγούµενα τῆς τελευτῆς. — Elo δὲ at οὐ δὲ 

$ ταύτης ἠξιώθησαν τῆς διηγήσεως, οὐδὲ ὅπως κατέπε- 

co» μαθεῖν ἠδυνήθησαν , ἐν πολλῷ τῷ πλήθει τῆς συι.: 

CX χαταγωσθέντων αὐτῶν. Καὶ τί θαχυμαλτὸν cl 
7 

τῶν στρατηγῶν οὕτως ἀπέῃανον ol πολλοὶ, ὅπου γε xai 

αὐτὸς ὁ βασιλεὺς εἰς χώαην τινὰ ἀποληφθεὶς uec! ὁλί- 

6) των στρατιωτῶν ἐξελθεῖν μὲν xat ἀντιστῆναι τοῖς ἐπελ- 
θῶσιν οὐχ. ἑτόλιησε, µένων δὲ ἔνδον, πῦρ ἐξαψάντων 
ἐχείνων, συγκατεφλέχθη τοῖς ἔνδον ἅπασιν, οὐχ dv- 
ὁ-άσι µόνον, ἀλλὰ καὶ ἴπποις xal δοχοῖς καὶ τοίχοις, 
xat πάντα µία γέγονε xóvic 5 Καὶ ταύτην οἵ μετὰ τοῦ 

4$ βασιλέως ἀπελθόντες elg πόλεικον ἀντὶ τοῦ βασιλέως 
ἐπανηλθον τῇ γυναιχὶ φέροντες τὴν φωνήν. Οὐδὲν 
yip, οὐδὲν τῶν ἐν τῇ σκηνη γινομένων καὶ τῆς τῶν 

ἠρινῶν ἀνθῶν ὥρας τὰ τοῦ κόσμου λαμπρὰ διενήνογε. 
llo»xov μὲν γὰρ πρὶν. ἡ φανΏναι ἀφίπταται: ἔπειτα 
μεν Ύαρ πρ φανη T 
- / , 

ευ δὲ, κἂν μικρὸν ἀναμεῖναι ἀνάσχηται χρόνον, εὐθέως 

d e ^ e 

εὐγθαρτα γίνεται. Τί γὰρ τῆς παρὰ τῶν πολλῶν τι- 
μῆς xxi δόξης οὐδαμινέστερον; τίνα ἔχει τὸν χαρπὸν , 

, - 
ποίαν τὴν ὄνησιν; εἷς ποῖον τέλος χβήσιμον ἀπαντᾷ; 
ο , M συ 
Καὶ εἶθε τοῦτο μόνον ἦν τὸ δεινόν΄ νυνὶ δὲ, πρὸς τῷ 


nostru percurrerint , et vicis incensis capüisque urbibus 
domum redeundi omnem cogitationem abjecerint ; ac per- 
inde quasi choreas ducerent, non bellum gererent, ita 
nostros omnes irrident; et quemdam ex illorum r«g'bus 
dixisse ferunt, mirari se impudentiam nostrorum militum, 
qui cum facilius quam oves soleant jugulari, adhuc wi- 
ctoriam sperent , neque ex sua regione velint excedere. 
Nam ipse quidem dixit, sese illis ciedendis satietate siepe 
captum esse. Quo.igitur animo et Imperatorem et ipsius 
uxorem ista verba audientem existimas esse? 

5. Et quoniam hujus belli mentio incidit, inaznum mibi 
viduarum agmen occurrit, quarum alia olim ex virorum 
quidem dignitate plurimum splendoris acceperunt, nunc 
vero repente omnes nigra ac luctuosa stola amictze omne 
tempus in lacrimis ducunt. Neque illis hoc datum est, 
quod honorato tuo capiti. Tu enim, o admirabilis, et in 
lectulo jacentem vidisti honestum illum , et supremam au- 
disti vocem, cum quibus modis res domesticae administran- 
d« essent te doceret, et testamento omnein alieni appeten: 
libus ac sycophantis aditum obs[rueret. Adde illud , quod 
jacenti mortuo sx»pe incubuisti, et suaviata es oculos et 
amplexa es ac luxisti, honestissimoque funere elatum vidi- 
sti; omnibus qux decebat erga illum officiis functa es , et 
justa persol visti, et ad sepulclirum ssepe accedens non tnini- 
mum habes tui doloris solatium. ΕΙ vero omnibus hujus- 
inodi solatiis sunt destitutae, cum omnes quidem ad bel- 
lum misissent viros suos tamquam rursus ipsos recepturae , 
at proillistristem illorum mortis acceperint nuntium. Non 
enim quisquam corpora ipsorum aíferens, sed verba tantum 
mortis genus narrantia, ad ipsas rediit. Verum sunt quae 
neque hac ipsa narralione digna fuerint liabitee , neque quo- 
modo illi ceciderint doceri potuerint , cum in magno c:eso- 
rum numero reliquis essent coacervali. Etquid mirum, 
si multi ex ducibus hoc modo interierunt, quando et 
Imperator ipse in vico quodam cum paucis militibus con- 
clusus exire quidem et sese invadenlibus opponere minime 
ausus est, sed intus manens accenso ab illis igne una cum. 
i:s omnibus , quos secum habebat , combustus est , nec viris 
solum, sed eliam equis, et trabibus, et parietibus, omnibus 
in unum atque eumdem cinerem abeuntibus ? Atque hunc 
nuntium ii qui una cum Imperatore ad bellum profecti 
fuerant , loco Imperatoris ipsius ad uxorem reportantes re- 
dierunt. Nihil enim, nihil plane ea qua in mundo splen- 
d:da sunt , ab iis quoe in scena geruntur, atque a vernorum 
florum venustate differunt. Primum enim antequam ap- 
pareant evanescunt , deinde, etiam οἱ paululum temporis 
maneant , cito tamen ad interilum properant. Quid enim 
lionore, qui a vulgo exhibetur, et gloria exilius ac vilius? 
quem fructum, quam utilitatem afferunt? quonam bono 
exitu concluduntur? Atque utinam nihil aliud subesset 
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μηδὲν ἀπὸ τούτου χερδαίνειν καλὸν, πολλὰ λυπηρὰ 
xal ἐπιθλαβὴ φέρειν ἀναγκάζεται συνεχῶς Ó τὴν χαλε. 
κωτάτην ταύτην δέσποιναν ἔχων. Δέσποινα γάρ ἐστι 
τῶν ἐγόντων αὐτὸν , καὶ ὄσῳπερ ἂν χολαχεύηται παρὰ 
& τῶν δούλων, τοσούτῳ πλέον αἴρεται χατ᾽ αὐτῶν xai 
σχληροτέροις αὐτοὺς χατατείνει τοῖς ἐπιτάγμασι: (τοὺς 
δὲ διαπτύοντας αὐτὴν καὶ παρορῶντας οὐδὲ αὐτὴ λοι- 
πὸν ἀμύνασθαι δύναιτ’ ἄν ) οὕτω καὶ τυράννου xai θη: 
ρίου παντός ἐστι Καλεπωτέρα. “Ὅ μὲν γὰρ τύραννος 
Wo xal τὰ θηρία τιθασεύονται διὰ θεραπείας πολλάκις, 
αὕτη δὲ τότε μάλιστα ἀγριαίνει, ὅταν αὐτῃ μάλιστα 
πειθώμεθα * xàv εὕρη τὸν ἀχουσόμενον xat πάντα εἴξον- 
τα, οὐδέν ἐστιν ὃ παραιτεῖται ἐπιτάξαι λοιπόν. Ἔχει 
δὲ καὶ σύμμαγχον ἑτέραν, fjv οὐκ dv τις ἁμάρτοι θυγα- 
|» τέρα αὐτῆς προσειπών. "Όταν γὰρ αὕτη τραφεῖσα 
καὶ αὐξηθεῖσα καλῶς ῥιζωθῇ map. ἡμῖν , τότε τίχτει τὴν 
ἀπόνοιαν, πρᾶγμα οὐχ ἧττον αὐτῆς δυνάµενον χατα- 
χρημνίσαι τὴν τῶν ἐκόντων ψυγήν. 
Ταῦτα οὖν θρηνεῖς, εἰπέ iot, ὅτι σε 6 Θεὸς τῆς οὕτω 
20 γαλεπωτάτης δουλείας ἀπήλλαξεν, ὅτι ταῖς λοιμικαῖς 
ταύταις νόσοις πᾶσαν ἀπετείγισεν ἔφοδον; Ζῶντος μὲν 
γάρ σοι τοῦ ἀνδρὸς οὕπω ἐπαύσαντο συνεχῶς ἐπιπη: 
δῶσαι τοῖς τῆς Ψυχῆς λογισμοῖς, τελευτήσαντος δὲ 
οὐχ ἔχουσι πόθεν ἐπιλάθωνται τῆς διανοίας τῆς oT. 
39 Γοῦτο οὖν δεῖ κατορθωθῆναι λοιπὸν, τὸ μὴ θρηνεῖν 
αὐτῶν τὴν ἀναχώρησιν, μηδὲ τὴν δεσποτείαν ἐπιζητεῖν 
τὴν πιχράν. Ὅπου γὰρ ἂν αὗται πνεύσωσι σφοδρὸν, 
πάντα ἐκ βάθρων ἀνέτρεψαν xai κατέσπασαν ' xal xa- 
θάπερ πολλαὶ τῶν πορνευοµένων γυναιχῶν, δυσειδεῖς 
30 οὖσαι χατὰ φύσιν xal εἶδεγθεῖς, τοῖς ἐπιτρίμμασι xat 
ταῖς ὑπογραφαῖς ἁπαλὰς οὔσας ἔτι τὰς τῶν νέων dva 
πτεροῦσι ψυχὰς, xat ἐπειδὰν ὑπὸ τὴν ἀρχγὴν λάθωσι 
τὴν ἑαυτῶν, παντὸς ἀνδραπόδου τούτοις ὑθριστικώτερον 
έχρηνται οὕτω xal ταῦτα τὰ πάθη, 7, vs χενοδοξία 
36 xai ἡ ἀπόνοια, παντὸς ἄγους μᾶλλον τὰς τῶν ἀνθρώ- 
πων µολύνουσι ψυχάς, Διὰ τοῦτο xal 6 πλοῦτος τοῖς 
πολλοῖς ἔδοξεν εἶναι καλόν. ταύτης γοῦν γυμνωθεὶς 
οὐδὲ αὐτὸς ἔσται λοιπὸν ἐπέραστος. Οἷς γοῦν ἐξλν 
διὰ πενίας ἐπιτυγεῖν τῆς δόξης τῆς παρὰ τῶν πολλῶνι 
40 οὐχέτι εἵλοντο πλουτεῖν, ἀλλὰ πολὺ διδόµενον γρυσίον 
διέπτυσαν. Καὶ τούτους οὗ παρ᾽ ἐμοῦ δεήση μαθεῖν, 
ἀλλ᾽ ἀκριθέστερον ἡμῶν οἶδας αὐτὴ τὸν Ἐπαμεινών - 
δαν, τὸν Σωκράτην, τὸν ᾿Αριστείδην, τὸν Διογένην , 
τὸν Κράτητα τὸν µηλόθοτον ἀνέντα τὴν χώραν τλν 
4» αὐτοῦ. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι, παρὸν πλουτῆσαι, οὐκ 
ζ]θελον, ἐπεὶ ] διὰ τῆς πενίας εἶδον τὴν δόξαν παραγι- 
νομένην αὐτοῖς, Xa ἐπι τοῦτο ἆλθον εὐθέως: οὗτος δὲ 
xat ἅπερ elysv ἔρῥιψεν, οὕτως ἅπαντες ἦσαν ἐμμανεῖς 
πρὸς τὴν τοῦ χαλεποῦ τούτου χτῆσιν θηρίου. 
ϱυ M3, δὴ δαχρύωμεν ὅτι ἡμᾶς ὁ Θεὸς ταύτης τῆς τυ- 
βραννίδος ἀπήλλαξε τῆς αἰσχρᾶς xal χαταγελάστου καὶ 
πολλὰ ἐχούσης ὀνείδη * ὄνομα γὰρ ἔχει µόνον λαμπρὺν, 
ἐν δὲ τοῖς ἔργοις τἀναντία τῇ προσηγορία τοὺς ἔγοντας 
αὐτὴν διατίθησι , xal οὐκ ἔστιν οὐδεὶς ὁ μὴ χαταγελῶν 
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mali: nunc vero, pr&elerquam quod nihil vere boni inde 
provenit, multas etiam molestias , multa damna assidue is 
ferre cogitur, qui se huic acerbissimze dominse subjecit. 
Domina enim est eorum qui ipsam admiserunt, et quo 
majoribus blanditiis et assentalionibus colitur a servis, eo 
magis sese conira ipsos erigit, et durioribus ipsos urget mas- 
datis; ( interim eos qui ipsam rejiciunt ac despiciunt, nul- 
latenus ulcisci potest : ) ita et tyranno et fera qualibet immi- 
tior esi. Nam tyrannus quidem et ferae obsequiis siepe mi- 
tescunt; hac autem tunc maxime efferatur, quando ei 
maxime auscultaverimus; ac si dicto audientem invesiat 
atque ad omnia obsequentem , nihil est praeterea quod im- 
perare omittat. Habet vero et alteram belli sociam , quam 
non male fortasse quis ipsius filiam appellarit. Quando 
enim ipsa probe a nobis educata et aucta radices egerit, 
tunc arrogantiam parit , rem qua nibilo minus qnam mater 
animum, quem ceperit , priecipitem agere potest. 

6. Hoc igitur, dic mihi, luyes, quod ab hac durissima 
domina Deus te liberavit? quod omnibus his pestiferis mor- 
bis omnem obeepsit viam? Vivente enim adhuc tibi viro 
nullum in mentem tuam insulfandi finem fecissent; mortuo 
autem, non habent unde in cogitationes tuas impetum fa- 
ciant. Hocigiturtibi posthac curandumac pr«estandum est, 
ut ne illarum discessum lugeas, neque acerbum illum do- 
minatum expetas. Nam ubi ille vehementius spirant, 
omnia funditos evertunt ac proeternunt : et quemadmodum. 
merelrices , cum plerumque suapte natura deformes sint ac 
squalidsze , frictionibus et fucis incautos et. simplices juve- 
num animos illaqueant, et postquam in suam ditionem re- 
ceperunt , servis omnibus contumeliosius tractant : ita el 
hujusmodi affectiones, ambitio et arrogantia, quavis lue 
hominum animos magis inquinant. Hinc et multi divitias 
magnum bonum duxerunt : certe qui ambitionem ejecerit, 
a divitiis non amplius capietur. Nam quibus licuit ob pau- 
pertatem consequi magnam gloriam, ii ditescere minime 
voluerunt, sed magnam auri vim sibi oblatam contemte- 
ront. Atque hos minime ex me cognoscere necesse habes: 
ipsa enim longe melius quam ego nosti Epaminondam , So 
cratem , Aristidem , Diozenem , Cratetem , qui suos agros in 
pecorum pastum reliquit. Nam cateri quidem, cum pos 
sent ditescere, nolebant, quia ex paupertate gloriam nasci 
sibi animadvertebant, et statim in hanc se partem dede- 
runt; hic autem eliam ea qua labebat, projecit : adeo 
omnes hujus feree bellua ( gloria ) sibi acquirendze cupidi- 
fate insaniebant. 

Ne igitur queramur Deum ex hac turpi nos tvrannide ct 


ridicula et multorum probrorum plena exemisse, Nomen 
enim solum splendidum est , res autem ipsa longe alios atque 
appellatio ipsa polliceatur , amatores suog.reddit , ac newo 


e^ 4 ΄ , δε ο» 
|9 ναικῶν; xat μάλιστα γε ἐφ ὑμῶν. 


1, πτεύσειν προσωπεῖον αὐτῆς. 


(19 7.) 


τοῦ πρὸς δόξαν τι πράττοντος, ΛἈ]όνος γὰρ ἐχεῖνος 
περίθλεπτος xai ἐπίδοξος γενέσθαι δυνήσεται 6 13) πρὸς 
τοῦτο ὁρῶν; 6 δὲ μεγάλην δόξαν τιθέµενος τὴν παρὰ 
τῶν πολλῶν, καὶ πάντα ὑπὲρ τοῦ ταύτης τυχεῖν ύπο- 
6 µένων χαὶ ποιῶν, οὗτος µάλιστα αὐτῆς ἀποτεύξεται 
xai ἀποπεσεῖται, xal τῶν ἐναντίων ἀπολαύσεται πάν- 
των, γέλωτος καὶ κατηγορίας, σχωµµάτων xai ἁπι- 
θείας xai µίσους. Οὐκ ἐπὶ τῶν ἀνδρῶν δὲ τοῦτο μό- 
vov συµθαίνειν εἴωθεν, ἀλλὰ xal ἐπὶ ὑμῶν τῶν γυ- 
Τὴν μὲν γὰρ 
ἅπλαστον xal ἐν σχήµατι καὶ ἐν βαδίσει καὶ ἐν ἵμα- 
τίοις, xal παρὰ μηδενὸς ἐπιζητοῦσαν τιμὴν , θαυμά- 
ζουσιν ἅπασαι xai ἐκπλήττονται xal µαχαρίζουσι καὶ 
πάντα αὐτῃ συνεύχονται τὰ χαλά’ τὴν δὲ χενόδοξον 


15 ἀποστρέφονται xat μισοῦσι, xot ὥσπερ τι θηρίον ἄγριον 


φεύχουσι, xal µυρίαις ἀραῖς τε xal λοιδορίαις ράλ- 
λουσιν, 

O» ταῦτα δὲ µόνον ἀπὸ τοῦ μὴ προσίεσθαι τὴν παρὰ 
τῶν πολλῶν δόξαν διαφεύγοµεν τὰ xaxk, ἀλλὰ xol τὰ 


39 μέγιστα πάντων χερδανοῦμεν πρὸς τοῖς εἰρημένοις, 


παιδευόµενοι χατὰ μικρὸν ἀνιέναι xal πέτεσθαι πρὸς 
τον οὐρανὸν, xai πάντων καταφρονεῖν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. 
“ἝὉ γὰρ μὴ δεόµενος τῆς παρὰ τῶν ἀνθρώπων τιμῆς, 
ἅπερ ἂν πράττη xaÀÀ, ταῦτα μετὰ ἀσφαλείας ἅπαντα 


3$ κράζει,χαὶ οὔτε ἐπὶ τῶν λυπηρῶν οὔτε ἐπὶ τῶν χρηστῶν 


τοῦ βίου τούτου πείσεταί τι δεινόν. Οὔτε γὰρ ταῦτα 
αὐτὸν βαπτίσαι x«l χαθελεῖν, οὖτε ἐκεῖνα ἐξογχῶσαι 
xai φυσῆσαι δύναται, ἀλλ᾽ ἐν πράγµασιν εὐμεταπτώ- 
τοις xal τεταραγµένοις αὐτὸς μένει πάσης ἐχτὸς Ov 
» μεταθολῆς' ὅπερ ταχέως xal ἐπὶ τῆς o7 ἔσεσθαι προσ- 
δοκῶ ψυχΏς, xat ἀθρόως ἁπάντων ἀποστιχσθεῖσαν τῶν 
βιωτικῶν, τὴν ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἡμῖν ἐπιλείξεσύχι πολι- 
τείαν , xai τῆς δόξης, f» θᾳηνεῖς νῦν, μικρὸν ὕστερον 
χαταγελάσεσθαι, xal τὸ διάχενον xal µάταιον xato- 
Ei δὲ ἀσφάλειαν ποθεῖς 
τὸν δι ἐχεῖνόν σοι γεγενηµένην, xal τὴν τῶν πραγµά- 
των φυλαχὴν, καὶ τὸ παρὰ μηδενὸς ἐπιθουλεύεσθαι τῶν 
ταῖς ἀλλοτρίαις ἐπιπηδώντων συμφοραῖς, « Ἐπίρῥιψον 
ἐπὶ Κύριον τὴν µέριανάν σου, xal αὐτός σε διαθρέψει. 
«o. ᾿Εμθλέγχατε γὰρ, φησὶν, εἷς ἁρκαίας γενεὰς , xai ἴδετε 
τίς ἐνεπίστευσε τῷ Κυρίῳ, καὶ χατησγύνθη, ἡ τίς ἔπε- 
χαλέσατο αὐτὸν, xai ὑπερεῖδεν αὐτὸν, 7) τίς ἐνέμεινε 
ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ, xal ἐγκατέλιπεν αὐτόν. » Ὁ γὰρ 
τήν συαφορὰν τὴν οὕτως ἀφόρητον παρενεγκὠν, xat 
{5 ποιήσας dn ἐν γαλήνη νῦν, οὗτος xai τὰ ἐπερχόμενα 
ἀποχρούσεται' ὅτι γὰρ ταύτης τῆς πληγῆς οὐδεμίαν 
ἑτέραν γαλεπωτέραν λήψη λοιπὸν, xat αὐτὴ συνοµο- 
λογήσαις ἡμῖν. Ἡ τοίνυν οὕτω γενναίως ἐνεγχοῦσα 
τὰ ἐν χεραὶ, xal ταῦτα ἄπειρος οὖσα, πολλῷ μᾶλλον 
&o τὰ ἐπεργόμενα, εἴποτε, ὃ μὴ γένοιτο, συμθῇ τι τῶν 
ἀβουλήτων ἡμῖν, οἴσεις εὐχόλως. — "lov οὐρανὸν γὰρ 
ζήτει xal πάντα τὰ πρὸς τὴν ἐχεῖ φέροντα ζωὴν, xal 
υὐδὲν τῶν ἐνταῦθα βλάψαι δυνήσεταί σε, οὐδὲ ὁ τοῦ 
σκότους κοσμοκράτωρ αὐτὸς, µόνον μὴ ἑανυτοὺς χατα- 
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est qui glorie causa quidpiam agentem non irrideat. Ille 
enim solus suspiciendum se przebere et gloria circum- 
fluere poterit, qui eo minime spectat : qui autem magnum 
quiddam pulat gloriam a multis delatam , atque illius con- 
sequendi causa omnia facit et patitur , is potissimum ab ea 
longe aberit , ejusque expers erit, rerum vero glorice adver- 
santium maxime particeps , irrisionis , criminationis , male- . 
dictorum, offensionis, odii. Neque in viris tantum id usu 
venit, sed etiam in vobis mulieribus, atque multo magis. 
Nam quee et figura et incessu et vestitu simplicem quamdam 
bonitatem pra se fert, et a nemine honorem aucupatur, 
eam omnes admirantur, suspiclunt, priedicant, omnibus 
bonis ominibus prosequuntur : vanz autem clorise cupidam 
aversantur , oderunt, et veluti belluam quamdam agrestem 
fugiunt, sexcentas in illam exsecrationes et contwmelias 
conjicientes. 

Nec vero his dumtaxat malis nos eripimus vulgarem glo- 
riam contemnentes, sed et ea quee omnium maxima sunt, 
lucramur, dum praeter ea quie dicta sunt. paulatim erudi- 
mur emergere et evolare ad czelum, οἱ terrena omnia de- 
spicere. Nam qui delato ab hominibus honore minime 
egere se putat, quidquid boni faciet , magna cum securitate 
faciet , neque aut adversis] aut. secundis hujus vitae rebus 
quidquam incommodi sentiet. Neque enim aut adverse 
illum dejicere atque obruere possunt , aut secunda inflare 
ac tumidum reddere , sed in rebus maxime caducis ac fluxis 
ipse omnis mutationis expers manet. Quod celeriter et im 
tuo ipsius animo eventurum spero, confestimque terrenis 
omnibus abjectis, celestem te nobis vivendi rationem re- 
praesentaturam , gloriam vero, quam nunc defles, paulo 
post irrisuram , et vanam ac fulilem illius personam agnitu- 
ram. Quodsi pristinam, qua per illum potiebaris, secu- 
rilatem desideres, et bonorum custodiam, nec patere velis 
eorum insidiis , qui alienis calamitatibus insultant , ( Psal. 
95. 23) Jacta super Dominum curam (uam , el ipse fe 
enutriet. Inspicite enim, inquit ( Eccli. 2. 10), in anti- 
quas generationes, et videle si quis confidit án Domino, 
et confusus est, vel siquis invocavit illum, et despectus 
est, vel si quis stelitin mandatis ejus, el derelictus est. 
Nam qui onus (am intolerabilis calamitatis levius reddidit , 
et in praesenti tranquillitate te collocavit , is et quee immi- 
nent propulsabit. Nam hac quidem plaga nullam te um- 
quam graviorem posse accipere profecto nobis assentieris, 
Quando igitur presens malum adeo fortiter ac generose tu- 
lieti , idque cum te usus nondum docuisset, multo magis 
ex iis qua accidere possunt, si quid prater voluntatem 
nostram acciderit, quod Deus omen avertat , facile feres. 
Ciaclum quare, et omnia quecumque ad vitam illic degen- 
dam eonducunt , ac nihil eorum qui btc fiant ledere te po- 
terit, ne ipse quidem tenebrarum imperator, dummodo ne 


200 
θλάψωμεν Spec. Κὰν γὰρ τὴν οὐσίὰν τις ἀφέληται, 


κἂν κατατέµη τὸ σῶμα, τούτων οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς, 
ὑγιοῦς µενούσης ἡμῖν τῆς ψυχῆς. 

"Qo δὲ εἰ βούλει xai τὰ χρήματά σοι µένειν ἐν 
ἀσφαλείᾳ, xat αὔξεσθαι atv, ἐγώ σοι καὶ τὸν τρόπον 
ὑποδείζω, xal τόπον ἔνθα οὐδενὶ τῶν ἐπιθουλευόντων 
θέωις εἰσελθεῖν. — "T's οὖν ἐστιν 6 τόπος; 'O οὐρανός. 
Ἀπόστειλον αὐτὰ πρὸς τὸν καλὸν ἐχεῖνον ἄνδρα, καὶ 
οὗτε χλέπτης, οὔτε ἐπίθουλος, οὔτε ἄλλο τι τῶν λυ- 
Iv µαινοµένων αὐτοῖς ἐπιπηδῆσαι δυνῄσεται. — "Av ἐχεῖ 
χατορύξῃς ταῦτα τὰ χρήματα, πολὺν εὑρήσεις τὸν ἀπὸ 
τούτων χαρπόν. Τὰ γὰρ ἐν τοῖς οὐρανοῖς φυτευόµενα 
πάντα παρ᾽ ἡμῶν καὶ πλείονα καὶ χρείττονα ἔχει τὴν 
φορὰν, καὶ τοιαύτην οἵαν εἰκὸς ἐν οὐρανοῖς ἐῤῥιζωμ ένων 
αὐτῶν.  Káàv τοῦτο πράξης, ὅρα ποίων ἀπολαύσῃ 
καλῶν: πρῶτον μὲν τῆς αἰωνίου ζωῆς xat τῶν ἐπηγ- 
Ἱελμένων τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν, ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ 
εἶδεν, οὔτε οὓς ἤχουσεν , οὔτε ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου 
ἀνέθη: ἔπειτα τοῦ πάντα συνοικῆσαι τῷ καλῷ τούτῳ 
20 τὸν αἰῶνα , xal τῶν ἐνταῦθα δὲ φροντίδων καὶ φόθων 
καὶ χινδύνων καὶ ἐπιθουλῶν xai ἔχθρας x«i μίσους 
ἀπαλλάξεις σαυτήν. — "Etc μὲν γὰρ αὐτὰ περιχειµένη 
T6 ἴσως ἔσονταί τινες οἱ ἐπιθησόμενοι: ἂν δὲ πρὸς 
τὸν οὐρανὸν αὐτὰ μεταθῖς, ἀχίνδυνον xal ἀσφαλῆ xai 
πολλῆς Ἠσυχίας γέµοντα βιώσῃ βίον, αὐταρχείας μετὰ 
εὐσεβείας ἀπολαύουσα. — Kal γὰρ πολλῆς ἁλογίας , 
ἀγροὺς μὲν βουλόμενον ὠνήσασθαι τὴν εὐφοροῦσαν γῆν 
ἐπιζητεῖν, οὐρανοῦ δὲ ἀντὶ γῆς προχειµένου, παρὸν ἐχεῖ 
κτήσασθαι χωρίον, µένειν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ τῶν ἐκ 
3 ταύτης ἀνέχεσθαι πόνων xal τῶν διαμαρτιῶν' πολλάχις 

γὰρ σφάλλει τῆς ἐλπίδος ἡμᾶς. 
Ἰμπειδὴ δέ σου δεινῶς στρέφει τὴν ψυχὴν καὶ 
θορυθεῖ τὸ προσδοκηθὲν πολλάκις αὐτὸν ἐπὶ τὸ τῶν 
ὑπάρχων fice ἀξίωμα, καὶ προανηρπάσθαι τῆς 130/76, 
35 πρῶτον μὲν ἐκεῖνο σχόπει, ὅτι εἰ xat σφόδρα δήλη ἦν 
αὕτη fj ἐλπὶς, ἀλλ᾽ ὅμως ἀνθρώπων ἐλπίς ἦν, πολλάκις 
διαπίπτουσα: xal πολλὰ dv τῷ io τοιαῦτα ὀρῶμεν 
Ἱινόµενα, καὶ τῶν σφόδρα προσδοκηθέντων ἀτελέστων 
µεινάντων, τὰ δὲ ur. elc νοῦν ἐλθόντα ἡμῖν elc τέλος 
EE πολλάκις’ xal τοῦτο xdv ταῖς ἀρχαῖς, xdv ταῖς 
βασιλείαις, xdv ταῖς χληρονοµίαις, xdv τοῖς γαμοις, 
καὶ πανταγοῦ συμθαϊνον ὀρῶμεν det, "Ὥστε εἰ xai 
σφόδρα ἐγγὺς ἦν 5 χαιρὸς, ἀλλὰ πολλὰ, κατὰ την 
παροιµίαν, μεταξὺ χύλιχος καὶ χείλεος dxpov. Καὶ 
ἡ 1 ραφὴ δέ φησιν, « ᾿Απὸ πρωῖθεν ἕως ἑσπέρας µετα- 
ῥάλλει xatpóc. » Ὀὔτω καὶ βασιλεὺς ὁ σήμερον ὧν 
αὕριον τελευτᾶ. — Kal πάλιν τὸ παρ) ἐλπίδας ἐμφαίνων 
ἡμῖν αὐτὸς οὗτος Ó σοφός φῄσιι « Πολλοὶ τύραννοι 
ἐχάθισαν ἐπὶ ἐδάφους, 6 δὲ ἀνυπονόητος ἐφόρεσε διά- 
60 Ong, » Καὶ οὗ πάντως 950v ἦν ὅτι ζήσας En! ἐχείνην 

ὄξει τὴν ἁρχήν: τὸ γὰρ τοῦ μέλλοντος ἆδηλον xal 

ἕτερα ὑποπτεύειν παρεῖχεν ἡμῖν. Πόθεν γὰρ δἥλον 

ὅτι ζέσας ἐπ᾽ ἐχείνην dieat τὴν ἀρχήν» ὅτι οὐγὶ xat τά 

ἱναντία ἐξέδαινε, xal τῆς οὔσης ἐξέπιπτε τιμῆς νόσῳ 
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nobis ipsi noceamus. Nam et si quis bonis spoliel, el si 
corpus concidat , nibil horum ad nos, modo animus nobis 
incolumis maneat. 

7. Omnino autem οἱ vis peconias ab omni periculo tuas 
custodire et amplificare, ego sane et modum et locum de- 
monstrabo, quo nulli eorum, qui insidari solent, fas es 
irruere. Quis igitur locus est? Caelum : mitte illas ad 
optimum illam virum, ac neque fur, neque insidiator, 
neque ulla alia pestis impetum facere in illas poterit. Siibi 
has ipsas pecunias defoderis, magnuin ex bis lucrum re- 
porlabis. Omnia enim quacumque a nobis in czelis serun- 
tur, longe majorem ac meliorem proventum habefá, ac 
plane talem, qualem consentaneum est ex iis qua in celis 
radices ezerunt. Quodsi hoc feceris, vide qualibus frueris 
bonis : primum quidem sempiterna vita et iis quae promissa 
sunt diligentibus Deum, (t Cor. 2. 9) qu: neque oculus 
vidit, neque auris audivit, neque in cor hominis ascen- 
derunt ; deinde consuetudine optimi viri (ui in omne zvum ; 
postremo a curis, timoribus, periculis, insidiis, simullate, 
odio, qux hanc vitam exercent, te ipsam liberabis. Quam- 
diu enim pecunias apud fe retinebis, erunt fortasse aliqui, 
qui fraudibus intervertant : sin autem ad calum trans- 
miseris, periculis vacuam, tutam, ac tranquillitatis ple- 
nissimam vilam vives, quippe quae sufficientia una cum 
pielate frueris. Magni enim dementiz est, si agri quideta 
emendi sint, feraciorem terram seclari; cum vero calum 
terree loco sit propositum , cum ibi liceat praedium sibi 
coinparare, terrae potius inlzerere, seque molestiis, qua ex 
liac &epe incidunt, exponere et deceptionibus : sepe enim 
nostram frustratur spem. 

Quoniam vero illud graviter percellit concutitque ani- 
mum tuum, quod sepe sperasti fore ut is ad pravfectorum 
diznitatem eveheretur, ideoque magistratum illi quodam- 
modo ereptum dules, primum illud quidem fac tecum 
cogiles, licet valde explorata esset hzec spes, attamen hu. 
manam fuisse spem , quie spe fallere sit solita : ac mulla 
liujusimodi in hac vita quotidie evenire cernimus : ut cum 
ea quie valde sperantur, minime exitum inveniant , ea vero 
qui? neque in mentem venerunt, ad finem sapenumero 
perducantur : sive ad imperia, sive ad regna, sive ad lia 
reditates, sive ad matrimonia, sive alio animum inlen- 
damus. Quocirca quamvis prope adesset tempus, tamen, 
ut in proverbio est, Λία sunt inter calicem el sum- 
mum labium. Acsane Scriptura ipsa inquit ( Eccli. 18. 20), 
A mane usque ad vesperam immutatur lempus. Sic & 
rex, qui hodie est, cras morilur. Ac rursus quam incerti 
rerum exitus sint, nobis declarans hic ipse Sapiens (11. 6) 
inquit, Mulli tyranni sederunt in solo, et insuspicabilis 
portavit diadema. Neque exploratissimum erat, si vixi . 
set, ad eum dignitatis gradum fuisse perventurum. Nam 
incertus futuri eventus, atque alia etiam erant, que nobis 
suspicionem injicerent. Unde enim manifestum erat , si 
vixisset, ad magistratum iilum evectum iri, nec adeo con 
traria eventura esse : verbi gratia, ut morbo correplus; 








(μι, ιο.) 
παραδοθεὶς, xal φθόνῳ xal βασχανία τῶν βουλομένων 
αὐτὸν παρευημερῆσαι βληθεὶς, 7) xal ἕτερόν τι παθὼν 
χαλεπόν; Θῶμεν δὲ, el. βούλει, xal δῆλον εἶναι σαφῶς 
ὅτι πάντως ἐπιθιώσας ταύτης ἔμελλεν ἐπιτυγγάνειν 
5 τῆς χορυγης” ἀλλ' ὅσῳ ἡ ἀξία μείζων , τοσούτῳ καὶ 
µείζονας ἔχειν ἄναγχη τοὺς χινδύνους ἦν xal φροντίδας 
xal ἐπιθουλάς. Μηὸὲ ταῦτα ἔστω, ἀλλ ἀχινδύνως 
xai μετὰ πολλῆς τῆς ἡσυχίας ἐχεῖνο διαπλείτω τὸ πέ- 
Aero: xal τί τὸ πέρας, εἶπέ pot; οὐ τοῦτο ὅπερ νῦν; 
10 μᾶλλον δὲ οὐ τοῦτο, ἀλλ’ ἕτερον ἴπως ἀηδὲς καὶ πευ- 
xtv. ἩΠρῶτον μὲν τὸ βραδύτερον ἰδεῖν τὸν οὐρανὸν 
xai τὰ dv τοῖς οὐρανοῖς, ὅπερ οὐ μικρὰ ζημία τοῖς ὑπὲρ 
τῶν μελλόντων πεπιστευχόσιν ἐστίν' ἔπειτα δὲ, el xal 
σφόδρα ἐθίου χαθαρῶς, ἀλλ᾽ ὅμως τὸ μΏχος τοῦ βίου 
ls xal ἡ τῆς ἀρχῆς ἐκείνης ἀνάγχη οὐκ ἂν ἀφῆχεν οὕτως 
ἀπελθεῖν χαθαρὸν ὥσπερ νῦν. Ἄδηλον δὲ el. μἡ πολ- 
λὰς δεζάµενος μεταθολὰς, xal πρὸς ῥαθυμίαν ἆπο- 
χλίνας, ἐσχάτως ἀπένευσε. Νῦν μὲν γὰρ θαῤῥοῦμεν, 
ὅτι τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι πρὸς τὸ τῆς ἀναπαύσεως ἀπέπτη 
1 Ἱωρίον, διὰ τὸ μηδὲν αὐτῷ τετολμῆσθαι τῶν ἀπο- 
χλειόντων τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν: τότε δὲ πολὺν 
Ἰρόνον ὀημοσίοις πράγµασιν ἐνδιατρίψας, ἴσως ἂν καὶ 
ῥύπον πολὺν προσετρίφατο. Τὸ γὰρ iv µέσῳ στρε- 
φόμενον τοσούτων xaxóv κατορθῶσαι μὲν τῶν σφόδρα 
σκανίων ἐστὶν, ἁμαρτεῖν δὲ καὶ ἄχοντα xal ἔχόντα, 
τῶν εἰκότων xal συμθαινόντων ἀεί. ᾿Αλλὰ νῦν τούτου 
t9) δέους ἀπηλλάγμεθα , xal σφόδρα πεπείσµεθα ὅτι àv 
bates τῇ ἡμέρα μετὰ πολλῆς ἥξει τῆς φαιδρότητος, 
lr « τοῦ βασιλέως ἀπολάμπων , xal uev! ἀγγέλων 
3 προηγούμενος τοῦ Χριστοῦ, xal τὴν ἄῤῥητον δόξαν 
ἠμφιεσμένος, xal χρίνοντι παρεστὼς τῷ βασιλεῖ, xal 
τὰ πρῶτα διακονούµενος αὐτῷ. Διὸ τοὺς θρήνους 
ἀφεῖσα xol τὰς οἰμωγὰς, ἔγου τῆς αὐτῆς πολιτείας, 
μᾶλλον δὲ καὶ ἀχριθεστέρας, ἵνα πρὸς τὴν ἴσην αὐτῷ 
3 φθάσασα ἀρετὴν, τὴν αὐτὴν ἐχείνῳ κατοιχήσης σχηνλν, 
xal συναφθῆναι πάλιν αὐτῷ δυνηθῆς εἰς τοὺς ἀθανάτους 
αἰώνας ἐχείνους, οὗ ταύτην τὴν τοῦ γάµου συνάφειαν͵ 
ἀλλ) ἑτέραν πολλῷ βελτίονα. Αὔὕτη μὲν γὰρ σωµά- 
των ἐστὶ συμπλοκὴ µόνον’ τότε δὲ ψυχΏς ἔσται πρὸς 
€ ψυγἠν ἕνωσις ᾽ἀχριθεστέρα , καὶ ἡδίων πολλῷ xal 
βελτίων. 


----.φθ«----- 


ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ 
ΠΕΡΙ ΜΟΝΑΝΔΡΙΑΣ. 


Τὸ μὲν τὰς ἀπείρους ὁμιλίας ἀνδρῶν καὶ ὠδίνων 

4 χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων, ἅπερ ἐπισυρόμενος 6 γάμος 
εἰς τὰς τῶν ἀνθρώπων εἰσέρχεται οἰχίας, ἄνδρας ἐπι- 
ζητεῖν θαυμαστὸν οὐδέν ' καὶ γὰρ τὸν πόλεµον, πρᾶγμα 
οὕτως ἐπίπονον, τοῖς ἀπείροις γλυχὺν f παροιμία εἶναί 
qus τὸ δὲ τὰς µυρία ἀνασγομένας χαχὰ, πολλάκις δὲ 

W ὑπὸ τῆς τῶν πραγμάτων ἀνάγχης ἀναπεισθείσας, µα- 
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aut invidia ac malevolentia eorum qui prosperitatem illius 
non ferrent, circumventus, vel aliqua alia calamitate af- 
fectus, presenti etiam dignitate privaretur? Sed ponamus 
exploratum fuisse, si diutius vixisset, ad illud fastigium 
perventurum : at certe, quanto major dignifas, tanto ma- 
joribus periculis, curis, insidiis necessario suberat. Ca- 
terum absint et ista, ac sine periculo summaque cum tran- 
quillite illud navigarit pelagus : ecquis finis, dic mihi, 
manebat? an non idem qui nunc? aut potius non idem, 
sed alius fortasse, tristis nimirum, ac votis omnibus fu- 
giendus? Primum quidem tardius vidisset cselum et ea quae 
in cielis sunt, quod iis qui res futuras fide et spe praece- 
perunt, non minimum damnum est. Deinde, quantumvis 
pure vixisset, attamen vitre longitudo ac necessilas qusedam 
in illum magistratum incurrens non sque integrum et pu. 
rum abire hinc permisissent, atque hoc tempore. Incertum . 
quoque illud, an forte multis modis immutatus, ac negli- 
gentie cedens, tandem extremis modis declinaverit. Nam 
nunc quidem confidimus Dei gratia illum evolasse ad locum 
quielis, quod nullam ex iis culpis in se admiserit, quo a 
regno exlorum excludunt : tunc vero publica negotia ple- 
rumque tractans fortasse multas ad se altraxisset sordes. 
Nam tot undique malis circumstantibus rectum tenere 
cursum rarum admodum est; peccare autem et per im- 
prudentiam et sponte, valde usitatum ac quotidianum. 
Nunc vero a timore isto longe absumus , ac magnopere 
confidimus, venturum in die illa plenum gaudii et splen- 
doris proximum Regi, atque una cum angelis praeeuntem 
Cliristo, gloria amictum ineffabili, et judicanti Regi assi - 
stentem , et in prsestantissimis muneribus ministrantem. 
Quamobrem misso jam flectu et ejulatu eamdem vivendi 
rationem, imo accuratiorem lene, ut eamdem atque ille 
adepta virtutem, in idem etiam cum illo tabernaculum 
recipiaris, ac rursus conjungi cum illo queas in sempi- 
terna illa ssecula, non hoc matrimonii nexu, sed alio quo- 
dam longe meliore. Hic enim corpora tantum copulat, 
ille vero multo arctior, jucundior, melior animam animo 
jungit. 





EJUSDEM 
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1. Mulieres, qua vircrum consuetudinem , partus dolo- 
res, ct cielera omnia quae secum trahens matrimonium in 
hominum domos ingreditur, numquam usu cognoverunt, 
ad vicos animum appellere, nihil sane mirandum est : nam 
et bellum, rem adeo laboriosam , inexpertis dulce esse 
( Pindar. fragm. 75 ) in proverbio est. Al sexcentis ma- 
lis affecas, quasque saepe ipsa rerum conditio dura perdo- 
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καρίσαι μὲν τὰς ἀπηλλαγμένας τῶν τοῦ χόσµου fo2- 
γµάτων, ἐπαρᾶσθαι δὲ µυριάχις ἑαυταῖς x«l ταῖς 
προμνηστευτρίαις καὶ τῃ ἡμέρα καθ ἣν al παστάδες 
ἐπλέχοντο, ταύτας δὲ μετὰ τοσαύτην ἀποδυσπέτησιν 

6 πᾶλιν τῶν αὐτῶν πραγμάτων ἐπιθυμεῖν, τοῦτό ἐστι τὸ 
µάλιστά µε ἐκπληττον καὶ ποιοῦν ἀπορεῖν, xal τὴν 
αἰτίαν ἐπιζητεῖν, δὺ ἣν τὰ πράγματα, ἃ πρότερον 
ἐνόμιζον εἶναι φευχτὰ,, ὅτε ἦσαν ἐν αὐτοῖς, ταῦτα νῦν, 
ὅτε αὐτῶν ἀπηλλάγησαν, ὡς ποθεινὰ πάλιν [ ἀνέχονται] 
19 διώχειν, — Kat µυρίους dvo xal κάτω στρέφων παρ᾽ 
ἐμαντῷ λογισμοὺς, μόλις ποτὲ, ὡς ἑμαντὸν πείθω, τὴν 
αἰτίαν τοῦ πράγματος πηὕρισχον ' μᾶλλον δὲ οὐ µία τίς 
ἐστιν, οὐδὲ δύο µόνον, ἀλλὰ χαὶ τούτων πλείους. Ai 
μὲν γὰρ ὑπὸ τοῦ πολλοῦ χρόνου λήθη παραδοῦσαι τὰ 
16 πρότερα, xal τὰ ἐν χερσὶ μνημονεύουσαι µόνον, ἔρχον- 
ται μὲν ἐπὶ τὸν γάμον ὡς ἐπὶ λύσιν τῶν τῆς χηρείας 
καχῶν, εὑρίσχουσι δὲ ἕτερα πολλῷ γαλεπώτερα ἐν αὖ- 
τῷ, ὡς πάλιν τὰς αὐτὰς ἀφιέναι φωνὰς ἄσπερ xol 
πρότερον. Ἄλλαι δὲ πάλιν πρὸς τὰ τοῦ κόσμου χε- 
30 γηνυῖαι πράγματα, καὶ τῆς δόξης τοῦ παρόντος ἔκχρε- 
µάµεναι βίου, καὶ τὴν χηρείαν ἐπονείδιστον πρᾶγμα 
εἶναι νομίζουσαι, αἱροῦνται τὰς ἐν τῷ γάµῳ ταλαιπω: 
plac ὑπὲρ τῆς δόξης τῆς κενῆς xal τοῦ τύφου τοῦ πε- 
ῥιττοῦ. — Elot δὲ al τούτων μὲν οὐδενὶ, ἀχρασία δὲ 
25 μόνη κρατούµεναι, ἐπὶ τὰ πρότερα πάλιν ἐπανέρχονται, 
xai τὴν ὄντως αἰτίαν πειρῶνται ταῖς εἰρημέναις ἀπο- 
κρύπτειν προφάσεσιν. Αἰτιάσασθαι μὲν οὖν αὐτὰς 
xal καταδιχάσαι ὑπὲρ τοῦ γάμου τούτου οὔτε αὐτὸς 
τολμῶ, οὔτε ἆλλῳ παραινῶ' ἐπειδὴ μηδὲ τῷ µαχαρίῳ 
30 Παύλῳ τοῦτο δοχεῖ, μᾶλλον δὲ τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ. 
Εἰπὼν γὰρ « F'uvi; δέδεται νόµω dq. ὅσον χρόνον ζῇ 

6 ἀνλο αὐτῆς ἐὰν δὲ χοιμηθῇ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, ἐλευθέρα 
ἐστὶν ᾧ θέλει γαμηθῆναι, µόνον dv Κυρίῳ;: » xal συγ- 
χωρύσας τῇ χήρα el βούλοιτο γαμηθῆναι πάλιν, xal 
35 εἰπὼν, « Μακαριωτέρα δέ ἐστιν, ἐὰν οὕτω µείνη’ » ἵνα 
μή τις νοµίση ἀνθρώπινον εἶναι τὸ ἐπίταγμα, ἐπήγαγε, 

« Δοκῶ δὲ xd πνεῦμα Θεοῦ ἔχειν" » δηλῶν ὅτι 
πνεύματιταῦτα ἔγραψε. M3) τοίνυν ἐγκαλοῦντα ταῖς γα- 
µουµέναις 2) μεμφόμενον νομιζέτω µέ τις λέγειν ταῦτα, 

40 ἅπερ ἐρῶ νῦν. Καὶ γὰρ ἂν εἴη τῆς ἐσγάτης ἀπονοίας 
τε χαὶ μανίας, ἃς οὐχ ἐκόλασεν 6 µαχάριος ἐχεῖνος, 
ἀλλ’ ἐφείσατο, ταύτας ἡμᾶς χαταδιχάζειν ἀφειδῶς ἐξ 
ἐναντίας, xal ταῦτα µυρίων ἐμπεπλησμένους χαχῶν. 
El γὰρ μηδὲ χρίνειν χελευόµεθα, ἵνα μὴ τῷ αὐτῷ µέτρῳ 

45 χριθῶμεν, μηδὲ σφοδροὶ τῶν ἑτέροις ἁμαρτανοιένων 
γίνεσθαι δικασταὶ, ἀλλὰ συγγνωμονικοὶ xat ἥμεροι: 
ὅταν πρΆγμά τις χολάζη xal χαταχρίνη μηδὲ ἁμάρτη- 
μα ὃν, πῶς οὐχ ἑαυτὸν πρῶτον πάσης ἀποστερήσει 
συγγνώµης, διὰ τῶν elc τὸν πλησίον σαφοδρότερον αὑτῷ 

μ0 γίνεσθαι παρασχευάζων τὸν κριτήν 5 Οὐ τοίνυν κατηγο- 
piov αὐτῶν οὐδὲ καθαπτόµενος ἐπὶ τοῦτο ἦλθον νῦν * τὸ 
γὰρ ἐν Κυρίῳ γενέσθαι δυνάµενον, πάσης κατηγορίας 
ἀπήλλαχται' « Móvov γὰρ, φησὶν, ἐν Κυρίῳ. » Ἀλλ) 


ὥσπερ ὅταν ὑπὲρ παρθενίας λέγωμεν, οὐ τὸν vduov 
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(ο) 
cuit, eas quidem, quz soluLze a rebus hujus mundi vitam age- 
rent , beatas praedicare, se ipsas autem et pronubas et diem 
quo in matrimonium sunt collocatze , millies exsecrari , ea; 
ipsas post tantum fastidii rursus earumdem rerum deside- 
rio capi, hoc est, quod me propemodum obstupefacit ac du- 
bitare cogit, et quaerere quid cause sit quamobrem quas 
res antea , cum in iis versarentur, fugiendas existimabant, 
has nunc, cum ab iis liber» sunt, tamquam expetendas 
rursum persequi possint. Ac multa quidem animo versas, 
vix tandem, ut puto, ad ipsam rei causam indagando per- 
veni : imo vero non una est, aut duse solum, sed his etiam 
plures. Partim enim ob temporis longinquitatem priorum 
oblitee, et ea tantum qui in manibus sunt recolentes, το- 
niunt quidem ad matrimonium, quasi sd id quod omnia 
viduitatis incommoda depellat; sed alia quedam ibi lonze 
graviora ínven:entes rursus easdem, quas antes, voces 
emittunt : partim vero mundanis rebus rursus inliíantes 
gloriamque praesentis vítte admirantes et viduitalem rem 
dedecoris plenam putantes, hujus inanis gloriz et nimii tu- 
moris causa easdem appetunt matrimonii miserias. Nec vero 
desunt quae non hujusmodi causis adductze, sed soli intem- 
perantize cedentes, rursus ad priorem vitze rationem redeunt, 
ac veram causam occultare iis, quas diximus, praetexendis 
conantur. Atquiistas accusare atque hujusmodi matrimo- 
nii nomine condemnare neque ipse ausim , nequc alteri ut 
audeat auctor sim, quandoquidem aliter visum est beso 
Paulo, vel potius Spiritui ipsi sancto. Nam cum dixissel 
(1 Cor. 7. 39), Mulier alligata est legi, quanto tempore 
vir ejus vivit : quodsi dormierit vir ejus, libera esl, 
cui velit nubat, tantum in Domino; atque ita vidus po- 
festatem fecisset rursus οἱ velit nubendi, addidisselque 
( ib. 40 ), Beatior autem est, si sic. permanserit : 89 
quig putaret humanum esse praeceptum, hsc adjunxit : 
Puto autem quod et ego Spiritum Dei habeam, plane 
ostendens Spiritu dictante ita sibi esse conscripta. Ne quis 
igitur, quee modo dicturus sum, in eam partem accipiat, 
quasi eas quae matrimonio se jungunt, reprehendam ac cri- 
miner, Summa enim arrogantic ac furoris fuerit , quas 
non castigavit beatus ille, sed quibus pepercit, lias contra 
ἃ nobis acerbe condemnari, idque cum sexcentis nos εἤ- 
minibus premamur. Etenim qui vel a judicando abstinere, 
ne eadem mensura in nos judicium exerceatur, aique in 
aliorum peccata minime vehementes esse judices jubemur, 
sed lenes et ad veniam dandam faciles ; si quis criminelur 
et condemnet rem qua ne in culpa quidem est, quomodo 
non omnem primo sibi veniam preecidet, ex suo in proximum 
faclo judicem adversus se ipsum reddens duriorem? Noa 
igitur ut illas accusem aut pungam, huc oratione delalus 
sum : quod enim in Domino fieri potest, in id cadere crimen 
nullo modo potest : Tantum, inquit, in Domino. Verum 


quemadmodum cum de virginitate verba facimus, non ul 





(30,351. 
ἀτιμάζοντες ἐκείνην ἑκαίρομεν, οὕτως , ὅταν περὶ χη- 


ρείας διαλεγώµεθα, οὗ τὸν δεύτερον γάμον ἐν τοῖς ἀπει- 
ρηµένοις τιθέντες τῷ προτέρῳ στέργειν παραχαλοῦμεν, 
ἀλλ) ὁμολογοῦμεν μὲν xoi τοῦτον εἶνχι κατὰ νόµον τὸν 
ν δεύτερον, πολλῥ δὲ τὸν ἕνα τοῦ δευτέρου βελτίονα. M3 
δὴ τὴν χατὰ σύγχρισιν ὑπεροχὴν τοῦ κατ᾽ αὐτὴν ἔλατ- 
τωθέντος πράγματος χαχίαν τις εἶναι νοµιζέτω. Οὐδὲ 
pio εἷς τὴν τῶν πονηρῶν τὸ πρᾶγμα ὠθοῦντες τᾶξιν 
τὴν σύγχρισιν ταύτην ποφύμεθα" ἀλλ ἀφέντες αὐτὸ 
Iv τῶν νενοµισµένων εἶναι xal ἐν ἐξουσία , οὕτως αὐτοῦ τὸ 
πολλῶ χρεῖττον προτιμῶμέν τε xal θαυμάζοµεν. Τί 
δήποτε; Ὅτι οὐχ ἔστιν ἴσον ἑνὸς ἀνδρὸς εἶναι γυναῖχα 
καὶ δύο τὴν αὐτήν. — "Il μὲν γὰρ ἀρχεσθεῖσα τῷ προ- 
τέρῳ ἔδειξεν ὅτι οὐ δ' ἂν τοῦτον εἴλετο τὴν ἀρχὴν, εἰ 
I τοῦ πράγματος ἦδει τὴν πεῖραν καλῶς' ἡ δὲ δεύτερον 
ἐπεισαγαγοῦσα νυμφίον τῃ τοῦ προτέρου εὐνῃ, τῆς 
πολλῆς περὶ τὸν xócuov φιλίας καὶ πρὸς τὰ γήῖνα 
πράχωατα συµπαθείας τεχμήριον ἐξήνεγκεν οὗ μικρόν. 
Κάκιίνη μὲν οὖτε ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς πρὸς ἕτερόν τινα 
9 ἐκτόητο: αὕτη £2, εἶ xa μὴ ζμαρτεν elc ἑτέρους ζῶν- 
τος ἐχείνου, ἀλλ᾽ ἐχείνου μᾶλλον πολλοὺς ἑτέρους ἐθαύ- 
μασεν. 
Ἵνα δὲ μὴ τοῦ διελθόντος καταστοχαζώµεθα βίου, 
αὐτὸ τὸ πρᾶγμα συγκρίνωµεν. Ὥσπερ γὰρ f; παρθε- 
$$ viz τοῦ γάμου κρείττων, οὕτως οὗτος ἐκείνου βελτίων 
ὁ Ἱάμος. “Ἡ μὲν γὰρ χήρα, ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἐλαττω- 
(doa τῆς παρθενίας µόνον, κατὰ τὸ τέλος ἐξισοῦται 
πάλιν αὐτῇ χαὶ συνάπτεται” 6 δὲ γάμος οὗτος ἐξ xa 
τέρων αὐτῆς ἀφέστηχε τῶν μερῶν. Χωρὶς δὲ τούτων 
9 f, μὲν εὐχόλως φέρουσα τὴν χηρείαν, xal ζῶντος πολ- 
λάχις ἐγχρατεύεται τοῦ ἀνδρός' ἡ δὲ τὸ πρᾶγμα ἔχουσα 
ἐπχγθῶς οὐ δύο µόνον xal τρισὶν, ἀλλὰ xoi πολλῷ 
αλείοσιν ὁμιλῆσαι παρεσχεύασται ἀνδράσι, xal μόλις 
τοῦ γήρως ἐπελθόντος ἀφίσταται. "Ὥσπερ οὖν πολ- 
3 λῆς σεµνότητος xal σωφροσύντς σημεῖον 6 γάμος ἐχεῖ- 
v ἐστιν, οὕτως οὗτος ἀσελγείας μὲν οὐκ ἂν εἴποιμι, 
μὴ γένοιτο: ἀσθενοῦς δὲ ψυχῆς xal σαρχικωτάτης, xal 
τῇ ΤΠ προσδεδεµένης, xal µέγα xal ὑγηλὸν οὐδὲν δυ- 
ναµένης φαντασθΏναί ποτε. El δὲ λέγοι τις, ὅτι τὸ 
& χαλὸν ταὐτόν ἐστι, xdv τε ἄπαξ γένηται, κἄν τε δὶς, 
xdv τε πολλάχις ὁμοίως γὰρ ἔσται χαλὸν, xal 6 πολ- 
Μαχις αὐτῷ γρώμενος μᾶλλον ἐπαινοῖτ᾽ ἂν ξΣικαίως' 
ὥστε εἶ xal Ó γάμος χαλὸν, ὃ «συνεγῶς αὐτῷ χεχρηµέ- 
νος τοῦ σπανιάχις θαυµμαστότερος xai μᾶλλον ἀπόδε- 
9i xr * ἐροῦμεν ὅτι τοὺς μὲν ἀφελεστέρους τοῦτο σοφίσα- 
οὓαι δύναιτ) ἂν, τοῖς δὲ βουλομένοις προσέγειν εὐφόρα- 
τον ἔσται τὸ σόφισµα. Γάμος γὰρ οὐ διὰ τὴν μῖξιν 
λέγεται γάμος ἐπεὶ οὕτω γε xai ἡ πορνεία γάμος ἂν ἦν" 
ἀλλὰ διὰ τὸ στέργειν ἑνὶ τὴν γαμουμένην ἀνδρὶ, xal 
νο τούτῳ τῆς πόρνης διέστηχεν fj ἐλευθέρα καὶ σώφρων 
Tori. El μὲν γὰρ ἑνὶ διαπαντὸς ἀρχοῖτο ἀνδρὶ, γάμος 
τὸ πρᾶγμα εἰκότως ἂν λέγοιτο” εἰ δὲ ἀνθ᾽ ἑνὸς πολλοὺς 
t τὴν οἰκίαν εἰσάγει νυµφίους, πορνείαν μὲν o0 τολαῶ 


τὸ πρᾶγμα καλεῖν, τῆς δὲ οὐκ εἶδυίας ἕτερον ἄνδρα ' 
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de matrimonii dignitate detrahamus, illam laudibus extol- 
limus : ità cum de viduilate disputamus, non quidem ceu 
secundas nuptias in earum rerum numero, quibus interdi- 
ctum sit, collocemus, mulieres, ut seme! nupeisse contente 
sint, cohortamur ; sed fatemur quidem secundis eliam legem 
non violari, verumtamen unas iteratis longe praestare non 
dubitamus. taque in hac comparatione, cum unum alteri 
priestare dicimus, nemo lioc ipsum, quod inferiorem locum 
tenere dícimus, vitium putet. Non enim illa inter se ideo 
conferimus , ut ipsorum alterm in malorum ordinem reji- 
ciatur ; sed concedentes id legi consentaneum esse, nostro- 
que arbitrio permissum, alterum tamen pre hoc lonze plu- 
ris facimus, magisque suspicimus. Quid ita? Quoniam 
multum interest mulierem unius esse viri uxorem, ac duo- 
rum. Nam cui prior satis est, plane ostendit se nec ad 
illum ipsum se adjuncturam fuisse, si. rem usu ipso probe 
novisset : quse autem alterum sponsum in prioris cubile 
induxit, magnum egregie erga mundum amicitize atque 
erga res térrenas propensionis indicium praebet. Atque illa 
quidem nec dum viveret vir, erga alium commota animo 
est : hsec vero, etsi illo vivente ab aliis se pudicam serva- 
rit, attamen multos alios magis quam illum suspexit. 

2. Sed ne ex lioc facto conjecturam de praeterita vita fa- 
ciamus, rem ipsam expendamus Etenim ut viryinitas 
matrimonio melior est , ita hoc matrimonio illud. Vidua 
enim de principio tantum virginitati concessit, ad extremum 
vero ipsi rursus aequatur et conjungitur : hoc vero matri- 
monium utraque ex parte a virginitate abest. Huc acce- 
dit, eam que facile fert viduitatem, a viro quoque, dum 
vivit, sepe se continere ; eam vero, qus: rem maxime πιο; 
lestam putat, ita animum instituisse, ut non cum duobus 
solum tribusve, sed etiam multo plurihus, si ita sors fert, 
sibi res habenda sit, ac vix extrema ztate abstineat. Quein- 
admodum igitur matrimonium illud magn: honestatis ac 
temperantize specimen est : ita boc minime quidem dixerim 
lascivim, absit, sed certe animi in(irmioris, el qui carni 
deditus sit terr:eque affixus nec magnum atque excelsum 
quidpiam in se concipere umquam possit. Quodsi quis 
objiciat, quod honestum est, tale esse, sive semel obeatur, 
sive bis, sive ssepius : similiter enim honestum manere, 
quinetiam eum qui sepius functus sit, laudabiliorem esee 
eo qui rarius; respondebiimnus hujusmodi sophisima incau- 
tioribus fortasse posse imponere, ab iis autem, qui animum 
advertere voluerint, facile refelli posse. — Matrimonium 
enim non corporum commistio facit ( ita enim et fornicatio 
matrimonium esset ), sed quod ea qure nupta est, uno viro 
contenta est. Atque lioc inter meretricem atque ingenuam 
pudicamque mulierem interest. Quodsi uno viro contenta 
perpetuo sit, conjunctionem istam matrimonii nomine vere 
appellaris : sin pro uno multos sponsos ip domum inducat, 
non equidem fornicationem audeo diccre, sed illu] conten. 
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πλὴν ἑνὸς πολλῷ τῷ µέτρῳ ἀπολείπεσθαι φαίην ἄν. 

ἸἨχείνη μὲν γὰρ ἤχουσε τοῦ Κυρίου λέγοντος, « Ἀντὶ 

τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ xal τὴν 
"μητέρα αὐτοῦ, καὶ προσχολληθήσεται τῇ γυναιχὶ αὖ- 
6 τοῦ, x«l ἔσονται ol δύο εἰς σάρχα µίαν v, καὶ ὥσπερ 
σαρχὸς ἀληθῶς οἰχείας ἀντέσγετο, xal οὐχ ἐπελάθετο 
τῆς ἅπαξ δοθείσης αὑτῃ κεφαλῆς' αὕτη δὲ οὔτε τὸν 
πρῶτον, οὔτε τὸν δεύτερον ἔσχεν ἐν τάξει τῆς οἰχείας 
σαρχός' ὃ μὲν γὰρ πρῶτος ἐκθέθληται παρὰ τοῦ Ceu- 
τέρου, 6 δεύτερος δὲ Ur Exs(vou* καὶ οὖτε τοῦ προτέ- 
pou μεμνῆσθαι δύναιτ' ἂν χαλῶς τῷ ἑτέρῳ μετ’ ἐχεῖνον 
προσέχουσα, οὔτε τοῦτον μετὰ τῆς προσηχούσης φιλο. 
στοργίας ὄψεται, σχιζοµένης εἷς τὸν ἀπελθόντα τῆς 
διανοίας αὐτῆς. "Ώστε ἑχάτερον λοιπὸν συµθαίνει, 
xoi τοῦτον κἀχεῖνον ἐκθεθλῆσθαι τῆς ἀνδρὶ προσηκού- 
σης xai τιμῆς καὶ φιλίας παρὰ γυναικός. Ποίαν δὲ 
ὅλως ἔχειν οἵεται ψυχὴν τὸν δεύτερον νυμφίον elc τὸν 


Li 


τοῦ προτέρου θάλαµον εἰσαγόμενον, xal slc τὴν εὐνὴν - 


ἀναθαίνοντα τὴν ἐχείνου, xai γελῶσαν καὶ Καριεντιζο- 
20 µένην ἐπὶ τούτοις ὁρῶντα τὴν ἐκείνου γυναῖκα; Σ9ό- 
ὃρα γε οὐ γὰρ μετὰ πολλῆς αὐτῃῇ προσελεύσεται 
τῆς φιλίας. x&v γὰρ ἁπάντων ἀνθρώπων ἀπηνέστερος 
3, οὖχ ἔσται οὕτως ἄγριος, ὡς μηδὲν ἀνθρώπινον πα- 
θεῖν, x&v µυρίοις xat ἑαυτὴν καὶ τὸν οἶκον περιθάλλη 
15 χαλ)ωπισμοῖς ἐχείνη. "Io γὰρ χαταλαθὸν ἤδη πένθος 
τὴν οἰχίαν οὐκ ἀφίηοι καθαρὰν γενέσθαι τὴν εὐφροσύ- 
γην ' ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ τῶν τοίχων ὅταν σφόδρα xata- 
φλεγέν τι µέρος τύχη, εἶτα ἠρέμα κονιαθὲν, τὸ τῆς 
µελανίας ἐπιτεταμένον καὶ βαθὺ λυμαίνεται τῇ τῆς 
30 ἐπιφανείας λευκότητι, xal ἔστι θέαμα ἀηδές' οὕτω xad 
ἐνταῦθα, xàv πολλὰ ἐπινοήση τὰ λαμπρὰ, ἐν µέσοις 
αὐτοῖς διαφαίνεται τὰ σκυθρωπὰ xal τις tv αὐτοῖς 
piu ἀτερπής. Καὶ γὰρ xal οἰχέται, καὶ θεράπαιναι, 
xal γεωργοὶ, xat πάροιχοι, xal γείτονες, xal συγγε- 
35 vei, τοῦ προαπελθόντος χατηγφιῶσιν ἐπὶ τοῖς γινοµένοις 
xat στενάζοωσιν. — "lv. δὲ xoi ὀρφανοὶ τύχωσι χατα- 
λειφθέντες, νέοι μὲν ὄντες χομιδῆ , σφοδρὸν παρὰ τῶν 
δυναµένων συνιέναι τὰ γινόμενα τῇ μητρὶ τὸ μῖσος 
ἐξάπτουσιν: εἰ δὲ ἐνήλιχες τύχοιεν ὄντες, πάντων ἐκεῖ- 
40 vot μᾶλλον ἀηδίαν κατασχευάζουσιν. Ἅπερ οὖν xal 
οἱ νόµοι συνεωραχότες ἅπαντα , xai τοὺς ἐπὶ τούτοις 
ἀλγοῦντας παραμυθούμενοι, xal ὑπὲρ ἑαυτῶν ἀπολο- 
γούµενοι, ὅτι οὗ κατὰ γνώµην οὐδὲ προηγουμένως 
τοῦτον τὸν γάμον ἐπέταζαν, ἀλλὰ δεδοιχότες, µή τι 
4& χεῖρον ένηται καχὸν, πάντα τοῦ δευτέρου γάμου τὰ 
φαιδρὰ παρεσπάσαντο, xal οὔτε αὐλὸς, οὔτε χρότοι, 
οὔτε ὑμέναιος., οὖτε ὀρχήματα, οὖτε στέφανοι νυµφι- 
xot, οὔτε ἆλλο τι τῶν τοιούτων τὴν ἑσπέραν χοσμοῦσιν 
ἐχείνην, ἀλλὰ πάντων αὐτὴν ἀποχοσμήσαντες, οὕτως 
bu ἀστεφάνωτον ἄγουσι τὸν ἄνδρα πρὸς τὴν Κήραν γυναῖκα, 
μονονουχὶ βοῶντες διὰ τούτων, ὅτι πάντα συγγνώµης 
ἄξια πρἄττουσιν, ἀλλ᾽ οὖκ ἐπαίνων xal κρότων xal 
στεφάνων. 
- ᾖἩὗτ - , ,, ν 
Πῶς οὖν 6 Παῦλος ἐκώλυσε χηρεύειν, φησὶ, xoi 
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(51,5: ) 
derim , hanc illa, quae unum duníaxat virum novit , lore 
inferiorem esse.  1lla enim audivit Dominum dicentem 
( Mat(h. 19. 5 ), Propter hoc dimitlet homo patrem οἱ 
matrem suam, οἱ adharebit uxori sua, et erunt duo 
in carnem unam , ac viro adliesit, perinde ac vere eua 
caro esset , neque oblita est sibi semel impositi capitis : hac 
vero nec priorem nec posteriorem virum propriam carnes 
reputat ; nam primus a secundo, secundus ab illo ejectus 
est. Neque enim mulier prioris viri memoriam colere po- 
terit, quae post illum alteri nupsit, nec posteriorem juo 
amore prosequetur, magna adliuc mentis parte in eum qui 
obiit derivata. 1ta fit ut neutri is, qui viro debelur, amor 
atque honos ab uxore exhibeatur. Ecquid vero animi pu- 
tet posteriori sponso esse, qui in prioris thalamum ingre- 
ditur, et illiua lectum scandit, ac przeterea illius uxorem 
ridentemy, et hac de causa jocantem ac ludentem videl? 
Sane ita se res habet : neque enim iste magno cum amore 
ad illam accedet. Nam tametsi omnium hominum du- 
rissimus sit, non tamen ita erit immanis, ut humano quo- 
dam sensu non afficiatur, etiam si illa sexcentis orna- 
mentis et se ipsam et domum comserit. Dolor enim domui 
illatus non sinit puram et sinceram esse voluptatem : sed 
quemadinodum in muris usu venit, ut cum yars aliqua 
valde exusta est, postinodum sensim dealbata, subjectus 
lamen ac profundus nigror candorem tectorii obscure, 
atque injucundum spectaculum praebeat : ifa et bac in re, 
tametsi multa splendida excogitentur, in mediis (amen ipsis 
eminent tristia, ac molesta quaedam ex iis mistio fit, Nam 
et servi, et ancillae, et agricolie, et inquilini, et vicini, εἰ 
gentiles prioris viri merentes intuentur qua fiunt ac ρε” 
munt. Quodsi przeterea pupilli affuerint, si quidem valle 
pueri sint, magnum ab iis, qui de rebus judicare queunt, i 
matrem odium excitant : sin autem puberes, tantam, quan- 
tam vix aliud quidquam, molestiam comparant. Quz 
quidem omnia cum legislatores animadverterent, el ἐ05 
qui propterea anguntur, consolari vellent , et simul sni facli 
rationem reddere, quod non ex proposito vel ex professo 
liujusmodi matrimonium instituerent, sed tantum melu 
adducti, ne gravius aliquod malum exsisteret, secund2s 
nuptias omni illa splendida pompa spoliarunt : neqne enim 
tibia, neque plausus, neque liymenzus, neque νο, 
neque coron: nuptiales, neque aliud. quidquam ejusmodi 
vesperam illam ornant , sed Ίβο omnia auferentes, sic nog 
coronatum virum ad viduam mulierem adducunt : tantum 
non per haec clamantes, quz fiunt omnia esse quidem ejus- 
modi quibus venia detur, sed laudibus, coronis, plausibus 
minime digna. 

3. Cur igitur, dices, Paulus prohibet, ne juniores, οἱ 8 
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βουλομένας τὰς νέας, οὑτωσὶ γράφων’ — « Νεωτέρας δὲ 
χήρας παρχιτοῦ; » Οὐχ ὁ Παῦλος τὰς βουλομένας χη- 
ρεύειν ἐκώλυσεν, ἀλλ’ ἐχεῖναι xal τὸν Παῦλον ἠνάγ- 
χασχν u3, βουλόμενον τοῦτον διατάξασθαι τὸν νόµον 
6 αὐταῖς; εἶ γὰρ τοῦ Παύλου τὸ θέλημα βούλει μαθεῖν, 
ἄχουε τί φησι’ « Θέλω δὲ πάντας ἀνθρώπους εἶναι ὡς 
xal ἑαυτὸν, » ἐν ἐγχρατεία. ὝὍὭστε οὐκ ἂν ἐμαχέ- 
σὅατο ἑαυτῷ, οὐδὲ ἐναντιολογία τοσαύτη περιέπεσεν 
ὁ µαχάριος ἐχεῖνος, οὐδ᾽ ἂν 6 πάντας ἀνθρώπους βου- 
[0 λόμενος εἶναι ἐν ἐγκρατείᾳ, τὰς βουλομένας χηρεύειν 
ἐχώλυσε. Πῶς οὖν φησι, « Νεωτέρας δὲ χήρας πα- 
ραιτοῦ;» Ἁλλ εἶπε τίνος ἕνεχεν xol διὰ τί. Οὐ γὰρ 
ἁπλῶς οὕτως εἴρηχεν, ἀλλὰ xal τὴν αἰτίαν προστέθει-- 
xtv, εἰπὼν « Ὅταν γὰρ χαταστρηνιάσωσι τοῦ Χριστοῦ, 
ιν γαμεῖν θέλουσιν ». "Ops; ὅτι o0 τὰς Χηρεύειν βουλοµέ: 
vac, ἀλλὰ τὰς γαμῆσαι προαιρουµένας μετὰ τὸ χηρεῦ- 
στι χωλύει γηρεῦσαι ἐχεῖνος xal εἷς τὸν ἅγιον ἐκεῖνον 
χατατάττεσθαι yopóv* xal σφόδρα ποιῶν συνετῶς. El 
Tip µέλλοις, φησὶ, δευτέροις γάμοις ὁμιλεῖν, μηδὲ 
* ἐπαγγείλγ γτρείαν " τοῦ γὰρ μη»᾽ ὅλως ὑποσχέσθαι τὸ 
μετὰ τὴν ὑπόσγεσιν ἀγνωμονῆσαι πολλῷ γεῖρόν ἐστιν. 
Ὥσπερ οὖν τὰς συνεχεῖς συνουσίας ἐπέτρεψεν , οὗ νο- 
μοθετῶν, ἀλλὰ συγγινώσκων αὐτοῖς' «Τοῦτο γὰρ λέγω, 
qnoi, κατὰ συγγνώµτν, 00 κατ’ ἐπιταγὴν, διὰ τὴν 
1 ἀχρασίαν ὑμῶν ' » οὕτω xal ἐνταῦθα δι) ἕτερον μεῖζον 
χαχὸν τὸν δεύτερον yauov ἐπέταξε, δειχνὺς ὅτι xai 
τοῦτο συγγνώµτς ἐστὶ, τῇ τῶν πολλῶν ἀσθενείᾳ συγχα- 
ταθαινούσης.  ἈΑσθένειαν δὲ οὐ δυνάµεως, ἀλλὰ 
πρραιρέσεώς φηαι. Καθαπερ γὰρ f, παρθένος, μετὰ 
$ ziv τῆς παρθενίας ἐπαγγελίαν διαφθηρεῖαα, µοιγείας 
Ἱεῖρον ἐτόλαησεν, οὕτω καὶ ἡ χήρα ἅπαξ ἐπαγγειλα- 
µένη, εἶτα πατήσασα τὰς πρὸς τὸν Θεὺν συνθήχας, 
ὑπὸ τὴν αὐτὴν ἁμαρτίαν πεσεῖται, καὶ τῆς αὐτῆς ἔσται 
τιμωρίας ὑπεύθυνος, — El δὲ γρή τι xai θαυμαστὸν 
3 εἰπεῖν, τάγα καὶ πολλῷ μείζονος. οὐ γάρ ἐστιν ἴσον, 
ὅπερ xal ἀρχόμενος εἶπον, τήν τε ἄπειρον καὶ τὴν πε- 
κειραμένην τοῖς αὐτοῖς πάλιν περιπεσεῖν πειρασμοῖς. 
Καὶ οὐκ ἐνταῦθα µόνον, ἀλλὰ προειπὼν, xal πἄλιν 
λέγνν, « BoóAouat νεωτέρας γὔρας γαμεῖν, τεκτογο- 
96 νεῖν, οἰκοδεσποτεῖν », τὴν αἰτίαν προστίθησι, δι ἣν 
ταύτα βούλεται. Τίς δέ ἐστι; « Μηδεμίαν, φησὶ, 
ὀιδόναι τῷ ἀντικειμένῳ ἀφορμὴν λοιδορίας γάριν. » 
Ἐπειδὶ γὰρ πολλὰς τῶν χηρῶν eixbq ἦν τότε προπε- 
τέστερον χαὶ αὐθαδέστερον τῷ μετὰ ταῦτα χεγρῆσθαι 
4* βίῳ, καθάπερ τινὸς ἀνάγχης xai δεσποτείας τῆς πρὸς 
τὸν ἄνδρα συζυγίας ἀπαλλαγείσας, ὡς xal πονηρὰν 
ἐπισπάσασθαι δόξαν διὰ τῆς Ἱτχιμότητος, ἀπάγων 
αὐτὰς τῆς ὀλεθρίου ταύτης ἐλευθερίας, πάλιν ἐπὶ τὸν 
ζυγὸν ἆγει τον πρότερον. Εἰ γὰρ uot τις, qnot, 
€ γήρα οὖσα λάθρα πορνεύειν xal χαταισχύνειν ἑαυτὴν, 
πολλῷ βέλτιον γαμεῖν, xal « μηδεμίαν διδόναι τῷ 
ἀντιχειμένῳ ἀφορμὴῆν λοιδορίας 4aptv* » ὥστε διὰ τὸ 
μὴ παρέχειν τὰς ἀφορμὰς τῆς λοιδορίας, καὶ βίον ἐφύ- 
ὄριστον ζην καὶ πορνικὸν, τὸν γάμον ἐπέταξεν. Ἄχουε 
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si velint, vidue maneant? ita enim scribit (1 Tío. 5. 11): 


 Adolescentiores autem viduas devita. Non sane Paulus 


impedimento est, quominus qua volunt virginitatem ser- 
vent, sed ipse potius sunt, quee Paulum eo necessitatis 
adegerunt , ut praeter animi sui sententiam hanc ipsis legem 
ferret, Nam si Pauli sententiam vis cognoscere , audi quid 
dicat (1 Cor. 7. 7) : Volo omnes homines esse sicut 
moe ipsum : id est continentiam servare. Apparet non sibi 
ipsi adversaturum fuisse beatum illum , neque tam inter se 
pugnantia loquuturum, nec qui velit omnes homines colere 
continentiam, obstaret quo minus qua volunt vidure ma- 
neant. Qut ergo dicit, Adolescentiores autem viduas de- 
vila ? At ipse dixit curet qua de causa. Non enim ista sic 
simpliciter protulit, sed causam adjunxit : Cum enim luxu- 
riatz fuerint in Christo , nubere volunt. "Vides non eas 
quae viduitatem servare volunt, sed quae, postquam in vidui- 
tatem inciderunt, nubendum sibi statuunt, ab illo prohiberi 
ne vidua maneant , neve in sacrum illum chorum admit- 
tantur, idque valde sapienter. Nam si al(eri matrimonio 
illiganda es, inquit, neque spondere viduitatem debes. Nam 
post promissionem mutare sententiam longe deterius est, 
quam omnino non promittere. Quemadmodum igitur assi- 
duam liberis operam dare permisit , non legem statuens , sed 
ipsis indulgens : sic enim inquit (10.6), Hoc autem dico 
secundum indulgentiam, non secundum imperium, pro- 
pler incontinentiam vestram : ita liocetiam loco gravioris 
mali motu secundum instituit matrimonium, ostendens hioc 
quoque indulgentia: esse ad multorum infirmitatem sese ac- 
commodantis. l1nfirmitatem autem dico non potentis , sed 
voluntatis. Nam quemadmodum virgo, si post promissam 
virginitatem se violari siverit, facinus adulterio gravius 
perpetravit : ita et vidua, qua semel promisit, si deinde 
pactionem cum Deo factam conculcans eodem crimine se 
polluerit, eidem quoque supplicio obnoxia est, ac forte 
eliam, si licet mirum quiddam dicere, longe majori. Non 
enim idem est, ut Initio diceham, imperitam atque usu jam 
edoctam iisdem succumbere tentationibus. Neque vero 
hoc loco dumtaxat , sed etiam paulo post, cum iternm hrec 
preemisisset (1 Tim. 5. 14), Volo ego juniores viduas nu- 
bere, filios procreare, matres familias esse, causam 
subdit, cur istud velit. Qua ea est? Nullam, inquit, oc- 
casionem dare adversario maledicti gratia. Nam quo- 
niam verisimile est multas eo tempore viduas post viri obi- 
tum licentius, magisque arbitratu suo vivere so'itas, a viri 
societate, quasi a necessitate quadam ac dominatu, liberas, 
ita ut impudentiae nomine malam de se opinionem afferrent, 
abducens ipsas ab hac pestifera libertate, rursus ad pristi- 
num jugum adducit. Nam si, inquit, futurum est ut vi- 
duitatem pre se ferens quaepiam clam fornicetur ac se ipsam 
dedecoret, longe satius nubere, ac Nullam occasionem 
dare adversario maledicti gratia. Quamobrem, ne oc- 
casiones maledictis dent, ac vitam meretriciam contume- 
lisque obnoxiam agant, matrimonium prsecipit. Audi quot 
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γοῦν καὶ ὅσα αὐτῶν κατηγορεῖ. Δέον γὰρ εἷς προσ; 
ευχὰς τετράφθαι τὸν ἅπαντα χρόνον καὶ ἵκετηρίας, 
« AL δὲ, φησὶ, xal ἀργαὶ µανθάνουσι περιερχόµεναι 
τὰς οἰχίας: οὗ µόνον δὲ ἀργαὶ, ἀλλὰ xal φλύαροι 
6 x«l περίεργοι, λαλοῦσαι τὰ μὴ δέοντα. ». Αὐτὸς δὲ 
οὐχ οὕτω βούλεται, ἀλλὰ προσηλῶσθαι αὐτὴν δια- 
παντὸς τοῖς πνευματικοῖς « Ἡ γὰρ σπαταλῶσα, 
φησὶ, ζῶσα τέθνηχεν’ » ἐπεὶ καὶ τὴν παρθένον οὗ τῇ 
τοῦ σώματος ἁγνεία βούλεται δρίζειν τοῦτο τὸ Xaov, 

10 ἀλλὰ τὴν πᾶσαν σχολὴν εἷς τὴν λατρείαν ἀναλίσχειν 
τοῦ Θιοῦ. « Τοῦτο γὰρ, qol, λέγω ὑμῖν, οὐχ ἵνα 
βρόχον ὑμῖν ἐπιθάλω, ἀλλὰ πρὸς τὸ εὔσχημον xai 
εὐπρόσεδρον τῷ Κυρίῳ ἀπερισπάστως » «Οὐ γὰρ 
αὐτὴν θέλει µερίζεσθαι, ἀλλ᾽ ὅλην εἶναι τῶν πνευμα- 

16 τιχῶν xal τῶν dv τοῖς οὐρανοῖς, xal τὰ τοῦ Κυρίου 
μεριμνᾶν. Οὗτω xal τὴν χήραν πολιτεύεσθαι παραι- 
vt λέγων, « Ἡ δὲ ὄντως χήρα xat μεμονωμένη ἥλπι- 
x&v ἐπὶ τὸν Θεὸν, καὶ προσµένει ταῖς δεήσεσι xal ταῖς 
προσευχαῖς νυκτὸς xal ἡμέρας. » "Oxay οὖν τὴν 

c9 σχολὴν ἣν dv τοῖς εὐαγγελικοῖς πράγµασιν ἀναλίσχειν 
χρὴ, μὴ µόνον ταύτην tlc περιττὰ xol ἀνωφελῆ, ἀλλὰ 
xal εἰς τὰ σφόδρα ἐπιθλαθη παρὰ πάντα δαπανῶσι τὸν 
βίον, εἰχότως αὐτὰς ἐπὶ τὸν γάµον ἄγει λοιπόν. Kaa- 
περ οὖν καὶ Ἰουδαίοις τὸ σάθθατον ἔδωχεν 6 Θεὸς, οὐχ 

125 ἵνα ἀργῶσιν ἁπλῶς, ἀλλ’ ἵνα τῶν πονηρῶν ἀπέχωνται 
πράξεων’ οὕτω xai fj χήρα xai ἡ παρθένος, οὐχ ἵνα 
ἁπλῶς μὴ ὁμιλῶσιν ἀνδρὶ, τοῦτον αἱροῦνται τὸν βίον, 
ἀλλ᾽ ἵνα τὰ τοῦ Κυρίου μεριμνῶσιν, ἵνα ἐξ ὀλοχλήρου 
τῇ τοῦ Κυρίου θεραπεία προσεδρεύωαι. 

30 — Nai, φησίν' ἀλλ ἀφόρητον ἔσται χαχὸν γυναῖχα 
οὖσαν πραγμάτων ἄπειρον τὰ τῶν ἀνδρῶν ἀναγκάζε- 
σθαι ὑπομάνειν * οὔτε γὰρ αὐτὴ µεταχειρίσαι δυνήσεται, 
καθάπερ ἐχεῖνος, xal θλίψεις ἀπὸ τούτων xal τὸ πάντα 
ἀπολέσαι χερδανεῖ µόνον. ᾿Αρ' οὖν πᾶσαι αἳ μὴ δευ- 

35 τέροις ὁμιλήσασαι γάμοις πάντα ἀπώλεσαν τὰ αὑτῶν, 
καὶ πάντων ἐξέπεσον, καὶ οὐκ ἔστιν ἰδεῖν γυναῖκα χήραν 
πραγμάτων προϊσταμένην; ΣχΏψις ταῦτα xal πρόφα- 

—. 616 xa τῆς οἰχείας ἀσθενείας προχαλύμματα. Πολλαὶ 
γὰρ τῶν ἀνδρῶν γενναιότερον xat οἰχίας προέστησαν, 

49 καὶ παῖδας ἐξέθρεψαν ὀρφανοὺς, xat τὰς ἐν γερσὶν οὐ- 
σίας αἱ μὲν ηὔξησαν, αἱ δὲ οὐκ ἠλάττωσαν, Καὶ γὰρ 
ὃ Θεὸς ἐξ ἀρχῆς οὗ τὸ πᾶν τοῖς ανδράσιν ἐπέτρεψεν, 
οὐδὲ ἐν πᾶσιν αὐτῶν ἐχχρέμασθαι τὰ ἐν τῷ βίῳ πρά-- 
quanta µόνον ἀφΏχεν' 7, γὰρ ἂν εὐκαταφρόνητος ἦν 

(6 f, γυνὴ, μηδὲν συντελοῦσα πρὸς τὸν βίον ἡμῖν. Ὅπερ 
οὖν εἰδὼς 6 Θεὸς ἀπένειμεν αὐτῇ μοῖραν οὐκ ἐλάττονα: 
χαὶ τοῦτο ὃηλῶν ἄνωθεν ἔλεγε, « Ποιήσωμεν αὐτῷ 
βοπθόν. » Ίνα γὰρ μὴ τῷ πρῶτος γεγενῆσθαι, μηδὲ 
τῷ δι αὐτὸν τὴν γυναῖκα πεπλάσθαι, µέγα κατ αὐτῆς 

60 ἔ/η φρονεῖν 6 ἀνλρ, διὰ τοῦ ῥήματος τούτου κατέστειλε 
τὸν τῦφον αὐτοῦ, δεικνὺς ὅτι οὐχ ἆττον τοῦ ἀνδρὺς 
*, τῆς γυναιχὸς τὰ τοῦ χόσµου δεῖται πράγματα. Τίνα 
οὖν ἐστι ταῦτα, καὶ ἐν τίσι συνεφάπτεται ἡμῖν elc τν 
τοῦ βίου σύστασιν αὕτη; Ἐπειδὴ γὰρ o0; ἧττον τῶν 
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(5154.) 
preterea sint quae ipsis vitio vertat. Nam cum debereat 
omne suum tempus orationibus et supplicationibus inslare, 
istse vero, inquit (ib. 13), δέ otiose dücunt circumin 
domos ; non solum otiose , sed et verboss, el curiosz, 
loquentes qux non oportet. Hoc vero ipsi minime pro- 
bantur, eed vult perpetuo affixas esse rebus spiritualibos. 
Nam qua in deliciis est , inquit (ib. 6) , vivens moria 
est ; quaudoquidem et virginem ipsam vult bonum hoc susm 
non corporis castitate definire, sed universum olium suem 
Deo consecrare, atque illi perpetuo deservire. Ita enim scri- 
bit (1 Cor. 7. 85) : Porro hoc ad utilitatem vesiram dico, 
non ut laqueum vobis injiciam, sed ad id quod hone 
stum est, e( quod facullalem prabeat sine impedi 
siento Dominum obsecrandi. Non enim ipsam palitur 
divisam esse, sed totam rebus spiritualibus ac celestibus 
hsrere vult, et qux» Domini sunt curare. Ad exem 
vitse rationem viduam quoque vocat, dicens (1 Tim. 5. 5), 
Qux autem vere vidua est, et desolata speravit in 
Deum, et instat obsecrationibus οἱ orationibus noct 
et die. Quando igitur otium qnod in evangelicis negotia 
insumendum erat, id non modo in rebus supervacuis alque 
inutilibus , sed etiam valde noxiis perpetuo impendunt ; me- 
Γἱίο ad matrimonium eas rursus adducit, Nam quemad- 
modum Judeeis sabbatum dederat Deus , non ut oliereatur 
dup/axat, sed ut a turpibus actionibus abetiperenl : ila 
vidua, et virgo, non ul viris non misceantur, hanc sibi de- 
ligunt vitam, sed ut ea quae Domini eunt curent, ut setola 
in Domini cultum conferant. 

4. lta sane, inquiet aliquis. Yerum intolerabile malum 
erit, mulierem nullo rerum usu peritam ea , quz ad viro 
pertinent, subire cogi : neque enim ipsa perinde atque ille 
tractare atque administrare res poterit; atque hipc nihil 
aliud lucrabitur, quam tribulationes et fortunarum ruissm. 
Ergo quaecumque secundis nuptiis abliorruerunt, omnia sut 
pessum dederunt, omnia perdiderunt? neque mulierem vi- 
duam invenias, quae rem suam recte gerat ? Tergiversaliones 
ísta sunt ac preetextus proprieque iu'irmitalis integumena. 
Multee enim przclarius quam viri et domum adminisire- 
runt, et filios pupillos educaverunt, et bona qua accepe- 
r&5t, alice auxerunt, alie non minuerunt. Nam ab ipe- 
met initio non omnia viris commisit Deus; neque ab ipsis 
$s0lis pendere, quae ad vitam pertinent , voluit , ne si mulier 
nihil ad vitam conferret, despicatui ducerefur. Quamobrem 
id prospiciens Deus non inferiore illam loco constiluil ; al- 
que id ab ipsomet initio clarum faciens dixit ( Gen. 2. 18), 
Faciamus ipsi adjulorem. Etenim ne eo quod ipse Κἰ- 
mum factus est ac propter ipsum formata mulier, magno 
adversus illam spiritus vir sumeret, lioc verbo tumore 
ipsius compressit , ostendens mundana negotia nihilo minus 
mulieris quam viri egere. Quanam igitur ista sunt? qui 
busque in rebus ad. vitam sustentandam nobiscum mulier 
societatem init? Sane quoniam ad prasentis vite stalum 
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ὀημοσίων τὰ ἰδιωτικὰ συγχροτεῖ τὴν παροῦσαν χατά-- 
στασιν, διανείωας αὐτὰ, τὰ μὲν ἐπ᾽ ἀγορᾶς πάντα 
ἐνεχείρισε τοῖς ἀνδράσι, τὰ δὲ χατὰ τὴν οἰκίαν ταῖς 
yai xàv ἀλλάξωνται τὴν τάξιν, πάντα διεφθαρη 
$ xai ἁπόλωλεν : οὕτως ἕκαστος iv τῷ ἰδίῳ πολὺ θατέρου 
Ἰρησιμώτερος. Οὐχοῦν sl τὰ χατὰ τὴν οἰχίαν τῆς γν- 
ναιχείας ἐπιστήμης ἐξήρτηται, καὶ τοσοῦτον ἐν τούτῳ 
χρείττων ἀνδρὸς ἡ vuv, ὅσον τῶν ἀτέχνων οἳ τεχνιται 
ἐν ες εἶσι τεχνῖται, τί περιττῶς τὸ δέος τοῦτο δεδοίκα- 

ο utv; Τὸ μὲν γὰρ προσοδεύειν ἔξωθεν καὶ συνάγειν, 
ἀνδρῶν µόνον ἐστὶ, γυναῖχας δὲ χερδαίνειν οὗ θέµις; 
τὸ δὲ τὰ συναχθέντα δικτηρεῖν xal φυλάττειν, ταύτης 
µόνης ἐστίν. Ὥστε, εἰ xal δοχεῖ πλέον εἶναι τὸ χτή- 
σασθαι τοῦ φυλάξαι, ἀλλ’ ὅμως ἄνευ τούτου xdxtivo 

V ἄχρηστον γίνεται χαὶ περιττόν΄ told, δὲ καὶ του- 
του προσόντος ἐκεῖνο οὐ μόνον οὐδὲν ὤνησεν, ἀλλὰ καὶ 
τὰ πάντα διέφθειρεν. Ἐπειδὴ γὰρ πρᾶγμά ἐστι δυσ- 
χερὲς, χερδαίνοντα ἔξωθεν ἄνδρα δίκαια χέρδη nop 
ζεσθαι (ὡς γὰρ τὰ πολλὰ τὰς τῶν ἀλλοτρίων οὗτοι 

9 πραγματεύονται συµφοράς ), xal τῇ τῆς γυναιχὸς τέγνη 
καὶ τῇ οἰχονομία πολλάκις ἐλυμήναντο τὰ ἀδίχως χαὶ 
xii μετὰ βίας εἷς τὰς γεῖρας ἀχθέντα τὰς ἐχείνης. 
"Dore , el καὶ μεῖζον τὸ κτήσασθαι τοῦ φυλάξαι, ἑτέρῳ 
ἀέχνυται τρόπῳ ἔλαττον τοῦτο, ὅταν μὴ µόνον μηδὲν 

5 ουντελῆ el; τὴν τῶν ὄντων προσθήκην, ἀλλὰ xai δια-- 
οθείρη τὰ ἀποχείμενα. — "lí οὖν δέδοικεν ἡ χήρα, μὴ 
παρὰ τὴν ἀπουσίαν τοῦ ἀνδρὸς χεῖρον διαθῃ τὰ κατὰ 
τὶν οἰχίαν, ὃς καὶ ζῶντος ἐχείνου τὴν ἐπιμέλειαν εἶγεν 
αὐτή; .. 

» Ἀλλ εὐχολώτερον, qnol, μεταγειριεῖται, διὰ τὸν 
buivou φόρον οὐ δενὸς ἀντιπίπτοντος, οὐδὲ δυσχολίαν 
Ἰαρέχοντος. Καὶ γὰρ οἰχέται xal οἰχονόμοι xol ἐπί- 
τροποι χαὶ πάντες χατεπτήχασι, xal μετὰ πολλῆς 
ὑπακούουσι τῆς πειθοῦς, καὶ 6 ἀντιλέγων οὐδείς" ὅταν 

3 l6 φοθῶν ἀπέλθη, ἅπαντες ἐπεαθχίνουσι τῇ χήρα, 
χαχουργοῦσι, καταθρασύνονται, πάντα συγγέουσι xal 
ῥιασπῶσι’ x&v ἐπεξέλθη xai ἀμύνηται, στρεθλοῦσα, 
µαστίζουσα, εἷς δεσμωτήριον ἐμθάλλουσα, καταγνώ- 
σεις, λοιδορίαι, κατηγορίχι παρὰ τῶν πολλῶν. "Av 

V 2L τὰς πρὸς τὸν ἀπελθόντα συνθήκας πατήση, x«l τῆς 

— ita ἐπιλάθηται τῆς Extlvou , xal τὴν ἑσπέραν καθ᾽ 

| ἦν πρῶτον αὐτῆ συνήπτετο, xal τὸν Χρότον, xal T v 
ὑμέναιον, καὶ τὰς γαμηλίους δᾷδας, xai τὰς πρώτας 
περιπλοχὰς, xal τὰς τραπέζας, καὶ τῶν ἁλῶν ὧν aoc 

& ταρὰ πάντα τὸν χρόνον ἐκοινώνησε, xol ῥημάτων ὧν 
tlxix γυναῖκα ἀπολαύειν παρὰ ἀνδρός, ἂν ταῦτα Dim 
πάντα ἑξαίφνης ὡς οὐδὲ γεγενηµένα, ἑτέρῳ τὰς θύρας 
ἀνχπετάσασα τῆς οἰχίας, καὶ πρὸς τὴν εὐνὴν αὐτὸν 
Dar, τήν ἐκείνου τὴν πάντα τὰ πρότερον συνειδυῖαν, 
ἂν ταῦτα ποιῇ, οὐδεὶς Ó µεμφόμενος οὐδὲ ἐγκαλῶν; 
Ολες 6 μισήσων, καὶ ἄστοργον xai ἄπιστον xal ἄσπον- 
ὃν καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα προσερῶν; 

Μ) γὰρ, ἐπειδὴ συνεχώρησεν ὃ µαχάριος Παῦλος 


7) πρᾶγμα, ἤδη αὐτὸ xol ἐπαίνων ἄξιον νόμιζε, καὶ 
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componendum non minus privata, quam publica negotia 
faciunt, liec. dispertieas Deus forensia quidem viris com- 
misit, domestica autem mulieribus : ac si munera officiaque 
ista commutentur, omnia corruent ac peribunt : tanto uter- 
que utilior altero in suo munere obeundo est. Igitur, si 
domestica ex muliebri scientia pendent, atque ista in re 
tantum viro mulier przestat, quantum rudi homini artifex 
In rebus in quibus artifex est, cur vanum nobis timorem 
incutimus? Nam peregre quidem proficisci resque colligere 
virorum tantummodo est, mulieribus autem lucro operam 
dare minime fas est; at que sunt apportata custodire ac 
tueri ipsius solius est. Ac tametsi praestantius quiddam 
videatur acquirere, quam tueri, aitamen, si hoc absit, 
illud quoque inutile ac vanum : szpe vero etiam si hoc ad- 
sit , illud non solum nihil profuit, sed etiam cuncta evertit. 
Quoniam enim diíficile est, hominem foris negotiantem 
atque amplificando patrimonio operam navantem jus'e 
quaestum facere ( majori enim ex parte ex alienis isti cala- 
mitatibus lucrum faciunt); hinc etiam mulieris arti et gu- 
bernationi sepe officiunt ea quz per injustitiam et vim 
parta in manus ipsius pervenerunt. Quamobrem etsi majus 
sit acquirere , quam conservare, tamen altera ex parte mi- 
nus esse deprehenditur, quando non solum ad bonorum 
aroplificationem nihil confert, sed etiam perdit jam repo- 
sila. Quid igitur metuat vidua, ne viri absentia res do- 
meslic;ie deterius se habeant, quarum vivente etiam viro 
ipsa procurationem susceperat ? 

At facilius, inquiet, gubernabit, cum metu illius nemo 
reluctabitur, nemo molestiam afferel. Nam et famuli, et 
ceconomi, et procurálores, ac reliqui omnes illum me- 
tuentes ad parendum aderunt promti, ac nemo erit qui 
contradicat : at eo quem imetuebant e medio sublato, omnes 
vidum mulieri insultant, improbe agunt, confidenter resi- 
stunt, atque omnia pervertunt ac dissipant. Quodsi ulcisci 
ac vindictam sumere velit, torquens, verberans, in carce- 
rem conjiciens , tum vero in vulgi reprehensionem, crimi- 
nationem, contumelias incurrit. Atqui si fidem ei qui abiit 
datam fregerit, atque illius amorem oblivione deleverit, 
et vesperam, qua ille ad se primum accessit, et plausum, 
et hymenazum, et faces nuptiales, et primos amplexus, et 
mehsas , et convictus cujus una cum illo per omne tempus 
particeps fuit, et verba, qua» 8 viro magna cum voluptate 
uxorem audire verisimile est : si haec, inquam, omnia, per- 
inde ac si numquam fuissent, repente abjiciat, atque alteri 
viro fores aperiat, ipsumque trahat ad illius cubile rerum 
omnium priorum conscium : si liec faciat, nemone erit 
qui reprehendat? nemo qui criminetur ? nemo qui odio pro- 
sequatur, ac inhumanam, perfidam, fedifragam vocet , 
atque hujusmodi aliis conviciis oneret? 

5. Non enim, etsi beatus Paulus rem istam permisit , 
propterea laudibus dignam putes, ac quae vulgi reprehen. 
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καταγνώσεωώς ἀπηλλάγθαι τῆς παρὰ τῶν πολλῶν. — Ko- 
λάσεως μὲν γὰρ καὶ τιμωρίας ἐστὶν ἐχτὸς, ἐπαίνων δὲ 
xat ἐγχωμίων οὐκ ἂν δύναιτο χοινωνεῖν. Καὶ γὰρ τὸ 
χατωφερῇ τινα xat λάγνον εἶναι, xal μήτε dv καιρῷ τῆς 
Υηστείας, μήτε ἐν ἄλλῳ τινὶ τῆς γυναικὸς ἀπέχεσθαι, 
χολάσεως μὲν καὶ αὐτὸ πόῤῥω καὶ paxpáv, οὗ uv 
ἐπαίνων ἐγγύς' αὐτὸ γὰρ τὸ συγκαταθΏηναι τοσοῦτονς 
οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν 3) σημεῖον ἀσθενείας xal ἀπροσεξίας 
πολλῆς. "flore εἰ δέδοικας μὴ θρασύτητος δόξαν λά-- 
ης διὰ τὴν τῶν οἰχετῶν ἐπιτίμησιν, χρὴ πρὸ τούτου 
δεδοικέναι μὴ λαγνείας xat ἀσωτίας xat ἀπιστίας δόξαν 
προστρίψη τοσαύτην. Χωρὶς δὲ τούτων τῇ χήρα τὸ 
πρᾶγαα ἄμεινον ἐξέσται μετελθεῖν, ὥστε xat ἐν άσφα-- 
λεία αὐτῇ τὰ πολλὰ πράγματα εἶναι, xai μὴ µόνον μὴ 
ψέγεσθαι, ἀλλὰ xai ἐπαινεῖσθαι παρὰ πάντων, xai 
πρὸ τούτου τῶν μισθῶν ἐπιτυχεῖν τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ. 
"Av γὰρ θελήση παραχκαταθέσθαι τὰ χρήματα τῷ οὐ- 
βανῷ, xal εἰς τὸν ἄσυλον αὐτὰ χατορύξη τόπον ἐχεῖνον, 
οὗ µόνον οὖχ ἐλαττωθήσεται, ἀλλὰ καὶ πολλῷ πλείω 
20 γενήσεται, Τοιοῦτος γὰρ οὗτος 6 σπόρος. Εἰ δὲ 
ἑλάττων dosi τοῦ γωρῆσαι µέχρι τῆς νομοθεσίας ἐχεί- 
νης, xal πάντα ἀθρόως οὐ βούλεται μεταθεῖναι, λογιζέ- 
σθω πᾶἄλιν ἐχεῖνο, ὅτι καὶ ἄνδρα λαθοῦσα οὗ πάντως 
λήψεται τοιοῦτον, olov καὶ προσθεῖναι τοῖς οὔσιν" ἂν 
25 δ) dpa xxl τοιοῦτος 7j , μὲ τοῦτο ἐννοείτω µόνον, τὴν 
τῶν χρημάτων προσθήκην, ἀλλ᾽ ὅτι πολλὰ καὶ τῷ Θεῷ 
xal τοῖς ἀνθρώποις προσκρούειν προαχθήσεται. — "Av 
μὲν γὰρ τῶν δυνατῶν 3| καὶ πολλὴν ἐκόντων ἰσχὺν, 
ἔστιν ὅτε παρὰ γνώμην πολλὰ xal πρᾶξαι xat παθεῖν 
90 αὐτὴν βιάσεται, xal ὅπερ ἐπὶ τῆς γηρείας ἐδεδοίχει, 
τοῦτο μετὰ πλείονος ἀνάγχης ὑποστήσετχι νῦν’ χαὶ οὗ 
τοῦτο µόνον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ va; (atn εἰχὸς αὐτὴν δέξασθαι 
πὴν µεταθολήν. Χήρα μὲν γὰρ οὖσα, κἂν ἑλαττώση 
τι τῶν ὄντων, ὅμως τὰ λειπόµενα μετὰ πολλῆς ἕξει τῆς 
35 ἀσφαλείας. ἀνδρὶ δὲ συναφθεῖσα δυνατῷ καὶ τὰ τῆς 
πόλεως πράττοντι͵ ἡ χαὶ ἕτέραν τινὰ µετιόντι φροντίδα, 
πολλάκις ἀθρόον πάντα ἀποθαλεῖται ταῖς γὰρ τῶν dv- 
δρῶν συμφοραῖς ἀνάγχη xai τὰς συνοιχούσας αὐτοῖς 
κοινωνεῖν. Εἰ δὲ xol μηδὲν συαθαίη τοιοῦτον, τί τὸ 
40 χέρδος, εἰπέ µοι, δουλείαν ἀντὶ ἐλευθερίας αἱρεῖσθαι; 
τί δὲ τὸ ὄφελος τῶν πολλῶν χρημάτων, ὅταν αὐτοῖς 
γρήσασθαι μὴ δύνηται πρὸς ὃ βούλεται; Οὐ πολλῷ 
βέλτιον ὀλίγα μετ) ἐξουσίας ἔγειν, 7) τὰ τῆς οἰχουμένης 
μετὰ τοῦ χαὶ αὐτὴν σὺν ἐχείνοις ὑποχεῖσθαι ἑτέρῳ; τὰς 
4* γὰρ φροντίδας, xal τὰς ὕθρεις, xai τὰς λοιδορίας, xal 
τὰς ζηλοτυπίας, xal τὰς ὑπογίας τὰς εἰκῇ; καὶ τὰς 
ὠλίνας, xai τὰ ἄλλα ἅπαντα παρίηµι νῦν. Ὅ μὲν 
γὰρ τῇ παρθένῳ διαλεγόµενος καὶ περὶ τούτων εἶκότως 
διαλέξεται, ἅτε ἀπείρῳ οὔση xat ἀμαθεῖ τῶν πραγµά- 
B0 των ἐχείνων χήρα δὲ κἂν ἐνοχλήσειέ τις ταῦτα λέγων" 
ἃ γὰρ διὰ τῶν πραγμάτων ἔμαθεν ἀχριθέστερον, πε- 
ριττὸν τῷ λόγῳ πειρᾶσθαι διδάσχειν αὐτήν. Τοσοῦτον 
δὲ προσθεῖναι καλὸν ᾳ ὅτι μετὰ πλείονος ὁμιλήσει τῆς 
παβῥησίας xal τῆς ἐλευθερίας Ἡ παρθένος ναμηθεῖσα 
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sionem effugiat ; poena tantom ac supplicio caret, laudes qui- 

dem et encomia non est quod se reportare posse speret. 

Nam et remissum atque ad libidinem proclivem ese, ac ne 

jejunii quidem tempore, aut quovis alio ab uxore absti- 

nere, longe quidem et multum a supplicio abest, noa tamen 
laudi proximum est : nam hec ipsa indulgentia nilil aliod 

est, quam signum magn cujusdam infirmitatis ac socordia, 

Quamobrem si times, ne famulis puniendis audaciz subez; 
opinionem , illud vicissim cogites, multo magis pertime 
scendum esse , ne tantam mollitiei et libidinis et infidelitatis 
famam subeas. Preterea vero licebit vidua meliore qu 
dam ratione rebus suis consulere, ut et magna ex paríeia 
futo illas collocet, et non solum reprehensionem fuzal, 
sed etiam ab omnibus laudetur, quodque precipoum es, 
mercedes illas, quae a Deo prabentur, reporiet, Nam ii 
pecunias in caelo sibi deponendas censuerit ibique (amquam 
in asylo quodam defodiendas, non solum non minuealur, 
sed multis partibus majores fient. Talis est enim hujus se- 
mentis natura. Quodsi infirmiore animo est, quam υἱ 
perfectae illi legi implendae par sit, neque omnia simul & 
trajicere velit , illud rursus cogitet , si virum accipiat , 908 
omnino talem accepturam, qui bona amplificet. Quodsi 
eliam talis sit, non solam pecuniarum accessionem coniide- 
ret, sed illud quoque, fore ut multis in rebus Deum alque 
homines kedere cogatur. Nam si ille ex numero poteatium 
atque opibus abundantium fuerit, multa illam przter μα: 
tentiam et facere et ferre coget ; et quod a viduitate melse- 
bat , illi nunc multo gravius et violentius imminebil. — Adde, 
evenire facillime posse, ut celerrimam faciat mutationem. 
Nam dum vidua est, etiam si aliquod in bonis delrimentum 
accipiat, reliqua tamen illa salva et tuta manebunt! : a 
potenti viro, et rempublicam, vel aliam quampiam pre 
curationem gerenti, matrimonio juncta , sepe omnia simul 
amittet : calamitatum enim, quae viris accidunl, uxere 
quoque participes sint oportet. Sed esto, uibil ejasmodi 
accidat, quid lucri, dic mihi, servitutem libertati antt- 
ferre? quid utilitatis divitis afferunt, cum illis arbilralu 
suo uti minime queat ? Nonne multo przestabilius est, pauca 
ita possidere, ut illa in potestate habeas, quam omni, 
qua in orbe terrarum sunt, ea conditione, ut ana cum 
illis te quoque alteri subjicias? Mitto nunc curas, conte- 
melias, convicia, zelotypias, inanes suspiciones, dolores 
partus,et reliqua id genus. Heec enim recie tunc affe- 
ruutur , cum ad virginem sermo habetur , quippe qui radi; 
atque imperita est hyjusmodi difficultatum ; vidue auteg 
si narrentur molestiam potius afferent. Que enim ul 
ipso optime didicit, ea si ipsam verbis docere velis, frustra 
operam sumas. lllud tantum addere par est, eam quz 
virgo nupsit, multo majore cum libertate ac fiduca viro, 
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τῆς μετὰ τὴν χπηρειαν. Ταύτην μὲν γὰρ xàv ὡς γυ- 
ναῖχα στέργη, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς παρθένον λαθών: ὅτι δὲ 
πολλῷ ἐχεῖνοι τούτων ol. ἔρωτες σφοδρότεροι xal µανι- 
χιώτεροι, παντί που δηλόν ἐστιν: ἐχείνην δὲ ἅτε μὴ 
παντὸς ἀνδρὸς ἄπειρον οὗ παντὶ θυμῷ καὶ ἀσπάσεται 
xat φιλήσει. Πεφύχαμεν γὰρ ὡς εἰπεῖν ἅπαντες ἄν- 
θρωποι, εἴτε ὑπὸ ζηλοτυπίας, slve ὑπὸ χενοδοξίας, εἴτε 
οὐκ οἱδ᾽ ὅθεν ἑτέρωθεν , τῶν πραγμάτων ἐχκεῖνα μάλιστα 
φιλεῖν ὧν xal τὴν ἐξουσίαν xal τὴν ἀἁπόλαυσιν οὐ μεθ 
ἑτέρους ἔχομεν, ἀλλ αὐτοὶ πρῶτοι xal μόνοι χαθε- 
στήκαµεν xuptot, Τοῦτο xal ἐπὶ ἱματίων ἴδοι τις ἂν 
συμ6θαϊνον ἡμῖν οὐ γὰρ ὁμοίως διαχείµεθα πρὸς τὰ 
παρ ἑτέρων χρησθέντα xai τὰ παρ᾽ οὐδενός. Ἕοῦτο 
xai ἐπὶ οἰχίας καὶ ἐπὶ σχευῶν" xat γὰρ xal οἰχίαν τὴν 
παρ᾽ ἑτέρου δοθεῖσαν ἡμῖν οὐχ ὁμοίως ἐχείνη φιλοῦ- 
μεν, ἣν αὐτοὶ χατεσχευάσαμµεν’ xai τῶν σχευῶν τὰ 
μὲν ἆρτι γενόµενα xol πρώτην τὴν παρ) ἡμῖν χρείαν 
δεξάµενα ἐν πολλη τῇ φειδοῖ φυλάττομεν xal σπουδή, 
τὰ δὲ ἐξ ἑτέρων ἐλθόντα εἰς ἡμᾶς o0 σφόδρα προσιέµεθα, 
ἀλλ᾽ οὕτως ἀποστρεφόμεθα, ὡς xal ἀνασχευᾶσαι πολ- 
λάχις αὖτα. — El δὲ ἐπ᾽ οἰχίας xat ἱματίων καὶ σχευῶν 
τοῦτο ἡμῖν συμβαίνει τὸ πάθος, ἐννόησον ἐπὶ τῆς }ν-- 
ναικὸς, οὗ τιµιώτερον ἀνδράσιν οὐδὲν, πῶς αὐτὸ μετὰ 
σφοδρότητος ἐμπίπτειν εἰχός. ᾿Εκχείνων μὲν γὰρ x&v 
µεταδοίηµεν τοῖς βουλομένοις, ταύτης δὲ οὐ θΌέμις 
ἑμῖν, ἀλλὰ τῆς ψυχῆς ἀποστησόμεθα πρῶτον, 7| τοῦτο 
παθεῖν ἀνεζόμεθα. — L'A» μὲν οὖν παρθένου, ὅπερ ἔφην, 
ἅτε ἀνέπαφον οὖσαν xat ἰδίαν αὐτοῦ xat οὐδενὸς ἑτέρου 
γενοµένην, πάση προθυμία προσίεται’ τήν δὲ ἑτέρῳ 
πρότερον συναφθεῖσαν οὐ μετὰ τῆς αὐτῆς ὄψεται φιλίας 
τε xai εὐνοίας. Μὴἡ γάρ uot τὰ σπανιάχις καὶ μόλις 
ἅπαξ συµθαίνοντα εἴπῃης;, ἀλλὰ τὰ συνεχῶς ἐπὶ τῶν 
πραγμάτων δειχνύµενα. 

QÀ διὰ ταῦτα δὲ µόνον πλείονος ἐκείνη µεθέζει τῆς 


5 παῤῥησίας, ἀλλὰ xal δι’ ἕτερα πολλά. Οὗτος μὲν 


γὰρ καὶ ὀνειδίσαι εὐχόλως δύναιτ᾽ ἂν ὡς χαταφρονού- 
µενος map αὐτῆς, καὶ τεχμήριον τῆς ὁλιγωρίας τὴν 
εἰς τὸν πρότερον αὐτῃ γεγενηµένην ἀπιστίαν προενεγ- 
χεῖν xal ἐπιστομίσαι xal ὑπὲρ τῶν γεγενηµένων , xal 


40 ὑπὲρ τῶν μηδὲ συμθησοµένων ἴσως. — 'O γὰρ ἀπελθὼν 


καταφροντθεὶς xal τὸν ζῶντα ταὐτὰ ὑποπτεῦσαι πείσει 
περὶ ἑαυτοῦ, x&v μὴ γένηται. Οὖκ ἐχεῖνος δὲ μόνος 
ταῦτα προφέρων αὐτῃ συνεχῶς ἔσται φορτιχὸς, ἀλλὰ 
xat οἰχέται xal θεράπαιναι, x&v μὴ φανερῶς, λαθρα 


&& γοῦν διαγογγύζοντες μυρίοις αὐτὴν βάλλουσι σχόµµα- 


ow. ν δὲ συμθή xai παῖδας τοῦ τετελευτηχότος 

ο. , , e^ 4 b! 3 , ^ M 
καταλειφθΏναι νέους, πῶς αυτοὺς ἀναθρέψει, πῶς δὲ 
προστήσεται; τίνων δὲ ὀρφανῶν οὐ γαλεπώτερον ἐχεῖ- 
νοι βιώσονται τὰ τοῦ πατρὸς ὁρῶντες ἅπαντα ἕτερον 


t6 ἔχοντα, xoi οἰχέτας, xal οἰχίαν, καὶ ἀγροὺς, xai τὸ 


πάντων χεφάλαιον τὴν Yuvaixa; πῶς δυνήσονται ὡς 

πρὸς μητέρα διαχεῖσθαι ἐχεῖνοι; πῶς δὲ αὕτη ὡς πρὸς 

παΐδας, οὓς αἱσγύνεσθαι xai ἐρυθριᾶν ἀναγχάζεται, 

χαὶ οἷς πᾶσαν ἀπονεῖμαι τὴν μητρικὴν οὐκ ἔγει φιλο- 
5. JOÀNN. CBRYSOSTON! s. 1. 
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usuram , quam quae post viduitatem. | Nam hanc qui acce- 
perit, ut uxorem amare potest , ut virginem ductam non 
potest. Quam vero amores iili his vehementiores , et magis 
quodammodo insani sint , nemini non exploratum est. Ὑί- 
duam vero tamquam viri non omnino insciam minime toto 
animo complectetur atque amabit. Omnes enim fere Ἰιο- 
mincs solemus sive zelotypia, sive inanis glori; studio , sive 
nescio qua alia causa adducti eas res przecipue in amore 
habere, quibus antequam in aliorum potestatem venerint 
fruimur, quarumque nos primi ac soli domini sumus. Id 
ct in vestimentis usu venire animadverfas; non enim ea, 
quibus alii usi sunt, eeque cara labemus atque illa quibus 
nemo, Idem in domo , idem in vasis : domum enim nobis 
ab alio datam non perinde amamus, atque illam, quam 
nobis ipsi paravimus : ac vasis, qure nuper facta sunt. no- 
bisque primum usui füerunt, valde parcimus, magnumque 
illis conservandis studium impendimus ; quae autem ab aliis 
ad nos venerunt, non magnopere in deliciis habemus, sed 
adeo aversamur, υἱ siepe in aliam convertamus formam. 
Quodsi in domo, in veste, in vasis loc animo sumus, co- 
gites velim, in uxore, qua nihil hominibus pretiosius est, 
quanto veliementius nos affici consentaneumsit. Nam illa 
quidem nec iis, qui cupiunt, recusamus communicare : 
hanc autem minime fas est, ac citius vitam profundemus, 
quam id ferre animum inducamus. "Virginem igitur, ut 
dicebam , utpote intactam et sibi propriam, nec ulli alii 
prius, omni animi impetu complectetur; eam vero, quie 


alteri prins consuevit, non sque benevolis atque amicis 


oculisaspiciet. Neque tu mihi, qua raro ac vix semel eve- 
niunt, afferas, sed quie quotidie in communi vita cernuntur. 

6. Neque vero ha sole cause sunt, cur illa (identius agat, 
verum etiam alite multae. Nam vidus quidem maritus fa- 
cile exprobrare poterit, se quoque ab illa parvi fieri , ac de- 
spectus indicium proferre infidelitatem , quam erga priorem 
virum adhibuit , atque ita os illi obstruere, idque tam de 
praeteritis rebus, quam de iis, quae fortasse futurae non 
sunt. Mortui enim viri contemtus, viventem quoque, ut . 
idem sibi exspectet , adinonebit , licet eventurum non sit. 
Neque vero ille solus hax perpetuo uxori objiciens molestus 
erit, sed famuli etiam atque ancilla , si minus palam, certe 
facito quodam murmure sexcentis ipsam conviciis inces- 
sunt. Quodsi filios eliam impuberes ex priore viro liabue- 
rit, quomodo illos educabit, quomodo curabit? quibus autem 
pupillis non illi miserius vivent, qui paterna omnia ip alle. 
rius potestate videbunt , famulos , domum , praedia, et quod 
caput omnium est, uxorem? quomodo matris loco ipsam 
colere illi poterunt? quomodo ipsos illa filiorum loco dili- 
gere, quos cum intuetur, eruhescat ac pudore suffundatur 
necesse sit, quibusque non omnem impendere maternum 

LE 
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στοργίαν» tl; τοὺς ἐξ ἐχείνου παῖδας σχιζοµένης αὐτῃ 
τῆς διανοίας ; ; 
'TC οὖν, ἂν 9, σφόδρα κόρη, qst, καὶ βραχὺν ἀπο-- 
λαύσασα χρόνὸν τοῦ ἀνδρός; Πρὸς γὰρ τὰς χόρας µοι 
6 ταῦτα εἴρηται, οὐ πρὸς τὰς γεγηραχυίας’ πρὸς γὰρ 
ἐκείνας τοῦτο ποιούσας οὐδὲ διαλεχθήσομαι" cd γὰρ 
6 πολὺς χρόνος xal ἡ ἡλικία xal τὰ ἄλλα πάντα οὐκ 
ἔπεισαν αὐτὰς ἀποσχέσθαι δευτέρου ' γάμου, πολύ γε 
[ ἆττον ] ἡμεῖς" οὐ Ὑὰρ 6 παρ) ἡμῶν πείσει λόγος" 
10 ἀλλ᾽ ἅπας µοι πρὸς ταύτας 6 λόγος ἐστί. Τί οὖν, ἂν 
7| κόρη , φησὶ, καὶ µόνον ἐνιαυτὸν μετὰ τοῦ προτέρου 
συνοικήσασα δευτέρῳ Ὑαμῆται πάλιν; τίνος ἕνεχεν τὴν 
εἰχοστὸν ἔτος xal τριχχοστὸν ἀνηλωχυῖαν ἓν γάμῳ προ- 
τιµήσεις αὐτῆς; Οὐκ ἔγωγε, ἀλλ᾽ ὁ µαχάριος ]αὔῦλος ' 
16 ἐχεῖνος γάρ qot, « Μαχαριωτέρα δέ ἐστιν, ἐὰν οὕτω 
µείνῃ ». Τί γάρ; εἰ xat πολὺν ἐχείνη χρόνον συνῴχησεν 
ἀνδρὶ, ἀλλ᾽ ἑνὶ καὶ τῷ αὐτῷ xat µόνῳ καὶ ὃν ἐξ ἀρχῆς 
ἐκληρώθη ' αὕτη δὲ δυσιν ἔδωκεν ἑαυτὴν , καὶ ταῦτα 
ἐν βρα jü τῷ Χρβόνῳ.  AXX ob, ἐχοῦσα , qroiv* εἰ 
20 γὰρ ὃ πρότερος Un, οὐκ ἂν ἕτερον ἠγάπησεν ἐπ᾽ ἐχεί- 
vo* ἐπειδὴ δὲ πρὸ ὥρας ἀπῆλθεν ἐχεῖνος, ὑπὸ τῆς ἀνάγ- 
κης δευτέρῳ συνήφθη πάλιν. Ἠοίας ἀνάγκης: ἐγὼ 
γὰρ ταύτης $c λέγει, μείζονα ἑτέραν ἀνάγκην ὁρῦ 
ἱκανὴν αὐτὴν χατασχεῖν ἐπὶ τῷ τετελευτηκότι : τὸ πι- 
25 κρῶν οὕτως ἀπολαῦσαι τῶν πρα Tuv τοῦ χόσμου. 
*H μὲν γὰρ πολὺγ αὐτοῖς συγγενομένη Ὑρόνον, χαὶ ἐἐμ- 
πλησθεῖσα καλῶς, ὡς τῶν αὐτῶν τευξομένη τῶν ἴσων 
ἄψεται πάλιν΄ ἡ δὲ προοιµέων οὕτυ) γαλεπῶν πειρα- 
θεῖσα ποία προκιρέσει xat ἐλπίδι προς τήν πεῖραν fiet 
30 τῶν χαλεπὸν; Οὐδὲ γὰρ εἴτις βουλόμενος ἐμπορεύσα - 
σθαι, πρίν τι χερδᾶναι, ἅμα τῷ τὸν λιμένα ἐξελθεῖν 
ναυάγιον ὑπομένοι, εὐχόλως ἄψεται τῆς πραγµατείας 
λοιπόν: οὐδὲ ταύτην εἰκὸς τὴν πολλὰ μὲν προσδο- 
χήσασαν ἡδέα , πρὶν 1) δὲ ἐχείνων πεῖραν κ χαλῶς λαθεῖν, 
35 τοαοῦτον πένθος ἰδοῦσαν ἆ Ἰαπῆσαι τὰ τοῦ χόσµου πρα. 
ἵματα, el μή σφόδρα ἀκρατὴς οὖσα τύγοι;’ μᾶλλον δὲ, 
εἰ xai σφόδρα πρὸς αὐτὰ διαχέοιτο xat λίαν ἔχοι 
προσπαθῶς, ἵκανλ τῆς ἀργῆς ἡ ἀηδία πᾶσαν σθέσαι 
τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῆς. "lots γὰρ τοῖς πράγµασι µά- 
40 λιστα ἐπιμένειν εἰώθαμεν , ὅταν προοιµίων πειραῶμεν 
χαλῶν: ὅταν δὲ ἐξ ἀργΏς καὶ ἀπ᾿ αὐτῆς, ὡς ἂν εἴποι 
τις, τῆς γραμμῆς γαλεπῶν xat δυσχόλων αἰσθώμεθα , 
ταχέως ἀνακρουόμεθα, τῆς προαιρέσεως σθεννυµένης 
fuiv. Ὥστε αἱ τὰς ἀώρους ὑπομείνασαι χηβείαςν 
45 αὗται εἰχότως ἂν ἀπόσχοιντο γάμου δευτέρου ὑπὲρ τοῦ 
μὴ τὰ αὐτὰ πάλιν παθεῖν. “Ἡ μὲν γὰρ ἐν τῇ γηρεία 
µένουσα ἕτει τὸ ἀσφαλὲς, xal οὐγ ὑποπτεύσει πένθος 
ἕτερον τοιοῦτον πάλιν ἡ δὲ προσοµιλήσασα γάμῳ δευ- 
τέρῳ καὶ τοῦτο προσδοχᾶν ἀναγχασθήσεται τὸ δεινόν. 
&o Καὶ ἄλλως δὲ, εἰ καὶ πρᾶγμαᾳ £v ἐστιν f) χἠρεία, ἀλλ᾽ 
οὐ πᾶσαι τοὺς αὐτοὺς ἀπολήψονται τούτου μισθοὺς , 
ἀλλ᾽ αἱ μὲν πλείους, al δὲ ἐλάττους. Αἱ μὲν γὰρ ἐν 
νεότητι τὸν ζυγὸν ἀναδεξάμεναι πλείονος ἀπολαύσονται 
καὶ τῆς τικῆς xat τῆς δωρεᾶς, αἱ δὲ πρὸς αὐτῷ τῷ γήρα 
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affectum potest , magna animi atque amoris parte in fios, 
quos ex altero suscepit , translata? 

Quid igitur, inquies, si valde tenera zetate fuerit , atque 
exiguo tempore frui viro potuerit? Quin ad puellas haec mibi 
dicta sunt , non illas, qux» jam senuerunt; nam cum illis, 
siad nuptias animum adjiciant, ne verbum quidem fa- 


ciam ; neque enim nostra illis oratio a secundo matrimonio 


abstinendum persuaderet , quod nec temporis longinquitas, 
neque zetas , neque aliud quidquam persuadere potuit ; sed 
ad juvenes omnis mihi est instituta oratio. Quaeris igitur, 
quid si puella, et quie uno tantum anno cum priore vire 
fuerit , alteri nubat? cur huic praferes eam quzxe viginti ant 
triginta annos in matrimonio egit? Non hoc meum est, sed 
beati Pauli : ille enim inquit ( 1 Cor. 7. 40), Beatior aw- 
lem erit, si sic permanserit. Ceeteroqui, tametsi illa diu 
cum viro vixit, tamen cum uno, eodem, ac solo , quemque 
ab initio accepit : ο autem duobus se ipsam dedit , idque 
intra breve tempus. At non voluntate sua , inquit ; nam si 
prior viveret, unum illum amaret, prxterea neminem : 
nunc quando immatura morte sublatus est , necessario alteri 
jungitur. Sed qualis est hac necessitas? Ego enim hac 
quam affers aliam longe majorem video , quae ipsam mortno 
viro contentam esse suadeat , nimirum gustando percepisse, 
quantum amari insit in rebus mundanis. Nam que in 
ipsis perdiu versata atque satiata est, ad easdeus rursum se 
conferet, quasi similes inventura : quae autem principia 
ipsa adeo molesta experta est, quid sibi volens, aut sperans, 
molestiarum periculum faciet? Nam si quis ad mercaturam 
animum appulit, si antequam quidquam lucri faciat , simul 
ac e portu exiit, naufragium fecit, non facile mercaturam 
posthac exercebit; ita consentaneum est, hanc multa sibi 
e matrimonio jucunda pollicentem, verum antequam ad ea 
bene percipienda pervenire queat, tantum lucfum depre- 
hendentem , rerum humanarum amorem , nisi valde sit in- 
temperans, deponere. Quinetiam si valde iis afficiatur 


. atque inhiet, principii tamen injucunditas satis idonea est, 


qua omnem exstinguat cupiditatem. Tunc enim in iis 
quie suscepimus, potissimum perseverare consuevimus, 
cum principia ipsa ex sententia processerint; quodsi ab 
inilio, atque ab ipsis, ut ita dixerim, carceribus in mole- 
stias ac difficultates incurrimus, statim cupiditas defervet , 
ac totum negotium deponimus. Quamobrem, quarum 
immatura viduitas est, has mihi alterum. matrimonium 
facilius repudiaturas verisimile videtur, ne eadem rursus 
perpetiantur. Nam quie servat viduitatem , in tuto se col- 
locahit , nec similem posthac iuctum timebit ; auem sane 
exspectare cogelur, quae secundo matrimonium contraxit. 
Huc accedit eamdem quidem esse viduitatem , non famen 
eamdem omnibus viduis propositam esse mercedem. sed 
uni ampliorem, alteri parciorem.  Qure enim ab adolescen- 
tia jugum susceperunt, multo majore honore potientur, 
atque amplioribus muneribus; quae autem in ipsa jam se- 





(so. | 
οὐχ ὁμοίως ἐχείναις, Τί δήποτε; Ὅτι ἡ μὲν πολλῶν 
ὄντων τῶν χωλυμάτων διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόθον πάντα 
ἠνέσχετο, αὕτη δὲ οὐδὲ βραγὺν ἱδρῶτα ὑπέμεινεν οὐδὲ 
πόνον' πῶς γὰρ, οὐδενὸς ὄντος πράγματος τοῦ βίαν 
& παρέχοντος; «λσπερ οὖν ἡ δευτέρῳ δοῦσα ἑαυτὴν ἑλάτ- 
των ἐστὶ τῆς τὸν ἕνα ἄνδρα ἐγούσης, οὕτως $j ἐν Υη- 
pta µένουσα iv αὐτῇ τῇ νεότητι πολλῷ τῷ µέτρῳ τὴν 
ἐν τῷ γήρα τὸν ἄνδρα ἀποθαλοῦσαν ὑπερακοντίσαι δυ-- 
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νήσεται" χαίτοι ε ἀμφοτέραις εἷς γέγονεν ὁ ἀνὴρ, 


ιο ἀλλ᾽ ὅμως αὕτη μὲν τὸν τῆς ἁγνείας ἕδραμε δρόµον, 
ἐκείνη δὲ πολλοῖς ἀπελείφθη τοῖς σταδίοις. 

M3, τοίνυν τὸν πόνον ἵδης µόνον, ἀλλὰ xal τὸν µι- 
σθόν. Καὶ γὰρ τὰ πολλὰ τῶν χατορθωµάτων οὕτως 
ῥαῖν δύσχολα φαίνεται, ὅτι τὸν µόχθον αὐτῶν xat τοὺς 

1» ἱδροτας συνεχῶς στρέφοντες, τοὺς ἀποχειμένους αὐτοῖς 
μισθοὺς οὐκ ἐν và λαμθάνοµεν. Ἁλλ' οὐχ οὕτω δεῖ 
ποιεῖν, ἀλλὰ πάντα ὁμοῦ λογίζεσθαι, μετὰ τῶν πόνων 
xal τὰς ἁμοιθὰς, xal οὕτως εὔχολα ἡμῖν φανεῖται, 
ὥσπερ οὖν xal ἔστιν εὔχολα. Καὶ γὰρ ὁ ἀριστεὺς οὐ 

$^ τὰ τραύματα µόνον, οὐδὲ τὰ πτώματα , οὐδὲ τὸν θάνα- 
τον, ἀλλὰ καὶ τὰ τρόπαια xal τὰς νίχας xat τὰς ἄλλας 
ἁπάσας ἀναλογισάμενος τιμὰς , οὕτως ἐπὶ τὴν ἀριστείαν 
ἔργεται" xal 6 γεωργὸς δὲ οὐχὶ τὴν ἄροσιν µόνον, οὐδὲ 
τὸν ἐν τῷ σχάπτειν πόνον, ἀλλὰ xal τὴν ὅλω xai τὰς 

15 ληνοὺς πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν θεὶς, οὕτω, τῶν ἔργων ἐφά- 
πτεται. Οὕτω xai ἡμεῖς ταῖς ἐλπίσι ταῖς χρησταῖς 
τὸν τῆς χηρείας µόχθον ἐπιχουγίσωμεν, xal πολλῷ 
μᾶλλον ἡμεῖς 9 ἐκεῖνοι. ἐχείνοις μὲν γὰρ πολλὰ πολ- 
λάχις τῶν οὖχ ἐπ) αὐτοῖς χειμένων τὴν προσδοχίαν 

30 ἐιέχοψε, τὰς δὲ ἡμετέρας ἐλπίδας οὐδεὶς Ó χαταισγύνων 
ἐστὶν, ἂν μὴ βουληθῶμεν αὐτοί. — M3, δλ βουληθᾶ- 
μεν, ἀλλ' ἐννοήσαντες ὡς οὐ πολλῷ τῆς παρθένου 
5 χήρα λείπεται (ἔστι δὲ ὅπου αὐτὴν xal ὑπερηχόντι- 
σεν, ὅταν ἡ μὲν παρθένος περιπλέχηται πράγµασιν, 

3 ὁ δὲ γήρα κατὰ τὸν Παῦλον μεμονωμένη xai ἐλπίζουσα 
ἐπὶ τὸν Θεὸν προσκαρτερῇ ταῖς δεῄσεσι xal ταῖς προσ- 
ευχαῖς, καὶ τῶν βιωτικῶν πραγμάτων ἀπέχηται ), 
ἀναδεξώμεθα τὸν ἀγῶνα τοῦτον, ἵνα τῶν ἐν αὐτῷ στε- 
φάνων τύχωνμεν. 

€ Ταῦτα fuiv οὖχ ἀνάγχης ἔνεχεν εἴρηται, οὐδὲ, ὅπερ 
ἔφην, χαταδικάζοντες τὰς οὗ βουλοµένας χηρεύειν, 
ixi ταύτην ἤλθομεν τὴν παραίνεσιν, ἀλλὰ προτρέπον: 
τες xal παραχαλοῦντες, μὴ ἐπὶ τοσοῦτον προσδεθῆναι 
vq, dXX ἅπαξ λυβείσας µένειν ἐλευθέρας, xal τὸν 

& οὐρανὸν ἐπιζητεῖν, xat τὴν πολιτείαν ἐπιδείχνυσθαι 
τὴν ἐχεῖ, καὶ ἁρμοσθείσας τῷ Χριστῷ οὕτως ἅπαντα 
πράττειν, ὡς προσῆκε τὰς τὸν τοιοῦτον ἐχούσας νυι.- 
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nectute, non teque atque ille. Quid ita? Quod illa qui- 
dem, cum multa obstarent, ob Dei timorem omnia sihi 
perferenda duxit, huic autem nullo sudore ac labore opus 
fuit : quis enim labor, ubi nihil quod vim afferat? Quem- 
admodum igitur, qui se ipsam alteri viro dedit, ei , quee 
unicum agnovit , concedat oportet : ilà quae in ipsomet zeta- 
tis flore in viduitate perseverat, longo intervallo eam , quae 
in senectute virum amisit, anteibit. Atqui utraque unum 
liabuit vírum , sed liaec tamen ipsum castitatis curriculum 
confecit , illa vero longo relicta est intervallo. 

Igitur non ad laborem solum, sed etiam ad mercedem 
spectes. Sic pleraque virtutum officia difficilia nobis vi- 
dentur, cum sudores et aerumnas, quae subeunda sunt, 
assidue animo versamus » Deque proposita illis praemia ani- 
madvertimus. Quod minime faciendum est, sed circum- 
speclis simul laboribus ac praemiis, summa subducenda ; 
tunc autem , ut vere sunt, ila a nobis facilia judicabuntur. 
Nam qui in bello prieclare se gerit, non vulnera dumtaxat, 
casus ac mortem, sed etiam tropama, victorias ceterosque 
lionores omnes reputans in aciem fortiter descendit : sic 
agricola non solum laborem , qui arando ac fodiendo insu- 
mendus est, sed etiam aream ac torcularia ob oculos pro- 
ponens, alucriter opera sua urget.  Ilidem igitur et nos spe 
bona serumnam viduitatis levem reddamus, atque eo magis 
nos quam illi , quod illis quidem multa sepe ex iis quee in 
ipsis sita non erant, exspectationem preeciderunt ; nostras 
aulem spes némo est qui confundat, nisi volunfas no tra 
accesserit. Que utinam non accedat, sed illud nobiscum: 
cogitantes viduam a virgine non procul abesse (atque etiam 
interdura illam antecellere, nimirum , cum virgo negotiis se 
implicarit : Vidua autem ex Pauli (1 Tim. 5. 5) sententia 
desolata et in Deo spem ponens institerit obsecrationi- 
bus et orationibus, atque ab hujus vite negotiis abstinue- 
rit), in arenam hanc descendamus , ut quae inde nos ma- 
nent praemia consequamur. 

Haec , non quo necessaria judicaremus , attulimus, aut 
quo illas, qux in viduitate permanere nolunt, conde- 
mnaremus, sed hoc unum cohortatione admoniltioneque 
nostra agenles, ut ne terrae perpetuo aflixae haerere velint , 
sed semel solute in libertate maneant, ad caelum aspirent , 
camlestem vivendi rationem adhibeant, ac juncte Christo 
ea omnia praestent, qua iis conveniunt, quae talem nacta 
sunt sponsum. 
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ΛΟΓΟΣ ΕΙΣ TON MAKAPION BABYAAN 


ΚΑΙ ΚΑΤΑ ΙΟΥΛΙΑΝΟΥ ΚΑΙ ΠΡΟΣ ΕΛΛΗΝΑΣ. 


"O Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς μέλλων πρὸς τὸ 
πάθος ήδη γωρεῖν xai τὸν θάνατον ἀποθνήσχειν τὸν 
ζωοποιὸν, αὐτῃῆ τῇ τελευταία νυχτὶ χαλέσας ἰδία τοὺς 
ἑαυτοῦ μαθητὰς, ἄλλα τε διελέγθη πολλὰ καὶ παρή- 
νεσε, χαὶ μετὰ τῶν ἄλλων εἶπέ τι xol τοιοῦτον αὐτοῖς" 
«Ἀμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἷς ἐμὲ τὰ 
ἔργα, & ἐγὼ ποιῶ , χἀχεῖνος ποιῄσει, xal μείζονα τού- 
των ποιήσει, » Kaítot πολλοὶ ἕτεροι διδάσχαλοί τε 
ἐγένοντο, χαὶ μαθητὰς ἔσχον , xai θαύματα ἐπεδείξαντο, 
χοθὼς “Ελλήνων παῖδες χομπάζουσιν, αλλ᾽ ὅμως οὗ- 
Oti; οὐδέποτε ἐχείνων τοιοῦτον οὐδὲν οὗτε εἰς vouv ἐθά- 
λετο, αὖτε εἰπεῖν ἐτόλμησεν" οὐδ ἂν ἔγοιεν Ελλήνων 
παϊΐδες, x&v πάντα ἀναισχυντοῖεν, ἐπιδεῖξαι πρόῤῥησιν 
3| λόγον τοιοῦτον χείµενον παρ᾽ αὐτοῖς' ἀλλὰ φάσματα 
μὲν τῶν χατοιχοµένων xal νεκρῶν τινων εἴδωλα δεῖξαι 
πολλοί πολλοὺς παρ᾽ αὐτοῖς θαυματοποιούς Φασι, xai 
φωνὰς δέ τινας ἀπὸ μνημείων τισὶν ἕνε χ0ῆναι λέγουσιν' 
ὅτι δέ τις τῶν ζησάντων ἀνθούπων xat θαυμμασθέντων 
παρ] αὐτοῖς, 7j οὓς μετὰ τελευτλν ἐνόμισαν εἶναι θεοὺς, 
εἶπέ τι τοιοῦτον τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, οὐδεὶς ἂν αὖὐ- 
τῶν ἰσχυρίσαιτό ποτε. Καὶ τὴν αἰτίαν δὲ cl βούλεσθε 
ἐρῦ, διὰ τί τὰ ἄλλα πάντα ἀπηρυθριασμένως xai quii 
ψευδόµενοι τῇ χεφαλΏ, τοιοῦτον οὐδέποτε οὐδὲν πλά- 
σασθαι ἐτόλαησαν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς οὐδὲ ἄνευ τινὸς | 
Ào; You ταύτης ἀπέσχοντο τῆς ur ανῆς, ἀλλ) εἶδον τοῦτο 
καχούργως ot λυμεῶνες ἐκεῖνοι, ὅτι τὸν μέλλοντα ἆπα- 
T&v πιθανά τινα καὶ πολλῆς γέμοντα χοωφείας καὶ 
πρὸς τὸ μὴ φωραθῆναι ὀυσδιάγνωστα συντιθέναι γρή' 
καὶ γὰρ τοὺς δεινοὺς τῶν τε ἰγθύων τῶν τε ὀρνίθων 
θηρευτὰς οὐ γυμνὰ προτιθέναι τὰ θήρατρα, ἀλλὰ τῷ 
δελέατι πάντοθεν αὐτὰ περιστείλαντας ἀχριθῶς, οὕτω 
τῆς ἄγρας περιγενέσθαι ἑχατέρας ἑἕκατέρους εἰ δὲ 
ἐχκαλύψαντες αὐτὰ τοῖς ἁλίσχεσθαι µέλλουσιν οὕτω 
παρεῖχον ὁρᾶν, οὔτε ἰχθῦς οὖτε ὄρνιθες τῶν ἀρχύων 
ἐχείνων ἐντὸς ἂν ἐγένοντό ποτε" μᾶλλον δὲ οὐδ' ἂν τὴν 
ἀρχὴν προσΏλθον αὐτοις, ἀλλὰ χεναῖς ἂν ἕκαστος 
οἴχαδε ἀπλλθε χερσὶν, ὅτε θαλάττιος ὅ τε γερσαῖος θη- 
βατής. ᾿Επεὶ οὖν xai τούτοις σαγηνεύειν ἀνθρώπους 
προύκειτο, οὐκ ἔῤῥιψαν γυμνῆν τὸν ἆ ἁπάτην εἰς τὸ τοῦ 
βίου πέλαγος, ἀλλὰ πλασάμενοι xal συνθέντες τὰ ὂυ- 
νάµενα τοὺς ἁλογωτέρους ἑλεῖν, περαιτέρω προελθεῖν 
ἐφείσαντο τῷ ψεύδει, δεδοιχότες τὴν ὑπερθολὴν, xal 
φοθούμενοι μὴ τῇ τῶν δευτέρων ἀμετρία xal τὰ πρό- 
τερα ἀναλύσωσιν. — El γὰρ εἶπον ὅτι τοιοῦτόν τι παρ) 
αὐτοῖς ἐπηγγείλατό τις, doy 6 ἡμέτερος Σωτήρ τοῖς 
μαθηταῖς εἰπε τοῖς. ἑαυτοῦ, xat of παρ) αὐτῶν ἧπατη- 
µένοι χατεγέλασαν ἂν αὐτῶν, ὡς οὐδὲ πιθανὰ ψεύσα- 
Τὸ γὰρ τοιαῦτα xai προλέγειν xai 
πλεροῦν μετὰ ἀληθείας, τῆς ικαχαρίας ἐχείνης ὃν νά- 
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LIBER IN SANCTUM BABYLAM, 


* 


CONTRA JULIANUM ET ADVEBRSUS GENTILES. 


1. Dominus noster Jesus Christus supplicium jamjam 
subiturus, et morte vivifica moriturus , nocte illa postrema 


discipulos seorsim vocavit , ipsisque tum alia multa monila 


" dedit, tum haoc etiam verba fecit ( Joann. 14. 12) : Amen, 


amen dico tobis, qui credit in me, opera, qua ego facio, 
et ipse faciel, el majora his faciet. Atqui multi alii ma- 
gistri exstilere , qui discipulos habuerunt οἱ miracula per- 
petrarunt , ut Graci jactitant ; attamen nullus eorum um- 
quam simile quidpiam vel cogitare vel dicere ausus est. 
Neque possunt Graeci, etsi admodum impudentes sint , pra- 
dictionem sermonemve similem penes se exhibere; sed 
spectra defunctorum mortuorumquesimulacra multi eorum 
dicunt a plurimis apud se mirabilium patratoribus ostendi; 
voces item e sepulcris ad quosdam emissas jactitant : quod 
autem quis ex viris, qui apud se vixerunt et admirationi 
habiti sunt , aut ex ifs quos post decessum deos reputave- 
runt , tale quidpiam discipulis dixerit, nullus eorum affir- 


mare audeat. Causam autem, si placet , aperiam: cur sci- 


| licet cum cartera omnia impudenter effutierint , et perfricla 


fronte mentiti sint, nihil hujusmodi comminisci ausi sint. 
Non enim abs re; neque sine quadam ralione a (ali com- 
menlo abstinuere; sed astute conspicati sunt pestiferi illi 
homines , eum qui fucum facere velit, oportere probabilia 
quaedam , et fallacicze plena , quae facile non possint falsi ar- 
gui, proferre : nam piscibus avibusque non nudos bamos 
proponere venatores callidos , sed esca ab omni parte obte- 
gere atque ita venationem utramque prospere succedere ; si 
vero conspicna retia essent, neque pisces neque aves irreti- 
rentur umquam, imo vero ne accederent quidem ; sed tum pi- 

scator, tum venator vacuis manibus domum redirent. Quia 
igilur illis in proposito erat homines ceu sagena capere, non 
nudam fallaciam in hujus vite. pelagus immisere , sed iis 
confictis ac compositis, quibua possent imprudentiores ci- 
perc, ulterius mendacio progredi supersederunt , veriti ne 
ultra modum procederent , metuentes ne posteriorum frau- 
Nam s! 


dixissent suorum quempiam rem talem pollicitum esse, 


dum immodica magnitudine priores subverterent. 


qualem discipulis Servator noster promisit , etiam iis quos 
deceperant sese ridiculos praebuissent, utpote qui ne vere 
similia quidem mentiri possent : talia enim praedicere atque 
praicstare ad beatam illam virtutem solam pertinet. Quod- 


$37,535.) 


µεως µόνης ἐστίν. Εὶ δέ τι χαὶ δαίµονες ἴσχυσάν 
ποτε φαντάσαι τοὺς πατημένους μικρὸν, ἀλλ ὅτε 
οὕπω τοῦ φωτὸς J| πηγἡ γνώριμος ἦν τοῖς πολλοῖς" 
καὶ τότε δὲ αὐτόθεν ἐδείχνυτο, ὅτι δαιμόνων ἦν ἔργα 
p τὰ τελούµενα, τῇ τε ἄλλη ἁπάτῃ xal ταῖς θυσίαις αὖ- 
ταῖς. — To γὰρ ἀνθρωπίνοις αἵμασι τοὺς ἑαυτῶν προσ” 
τάττειν φοινίσσεσθαι βωμοὺς, xal παρὰ τῶν σπει- 
ῥάντων τὰ τοιαῦτα αὗτοῖς χελεύειν ἱερεῖα χαταθάλλε- 
σθαι, τίνα οὐχ ἂν ἀποκρύψειε µανίας ὑπερβολήν; Οἱ 
I0 γὰρ μηδέποτε Ex τῶν ἡμετέρων κορεννύμενοι συαφορῶν, 
u,2à εἱἰλότες ὅρον τινὰ xai πέρας τῆς µάχης τῆς πρὸς 
ἡμᾶς, ἀλλὰ ἀθάνατα λυττῶντες del , χαθάπερ οὐκ do- 
χοῦν αὐτῶν ἐμπλῆσαι τὸν θυμὸν τὸ vuvatxac xat παῖδας 
ἀντὶ προθάτων xal βοῶν elc τοὺς αὐτῶν χατασφάττε- 
15 σθαι βωμοὺςᾳ ἐπενόησαν ξένην ἀνδροφονίας παρανο- 
µίαν, xal καινότερον συμφορᾶς ἐπεισήγαγον τρόπον. 
Οὓς γὰρ ἔδει πενθεῖν τὰς τῶν ἀνηρημένων σφαγὰς, 
τούτους ἔπεισαν εἷς τὴν ἀθλίαν ἐχείνην μλαιφονίαν 
προάχειν αὐτούς.. Καὶ ἵνα μὴ µόνον ol παρὰ τῶν dv- 
30 θρώπων τεθέντες ἀτιμάζωνται vóuot, xal τοὺς τῆς 
φύσεως αὐτῆς θεσμοὺς ἐκ βάθρων ἀνέσπασαν, αὗτὴν 
καθ ἑαυτῆς ἐχθακχεύσαντες, xal τὸν ἁπάντων ἐναγέ- 
ατερον Φόνον sl, τὸν τῶν ἀνθρώπων εἰσάγοντες βίον. 
Οὐδένας γὰρ ἐχθροὺς οὕτω λοιπὸὺ ὡς τοὺς γεγεννηχότας 
25 ἅπαντες ἔδεισαν, xal οἷς ἐχρῖν µάλιστα πάντων θαῤ- 
ῥεῖν, τούτους μάλιστα πάντων δι’ ὑποψίας εἶγον xai 
ἀπεστρέφοντο. Οἱ γὰρ ἁλάστορες ἐχεῖνοι, δι ὧν 
6 Θεὸς αὐτοὺς ἐπὶ τὴν θεωοίαν τοῦδε τοῦ χόσµου παρή- 
ἵαγε, διὰ τούτων αὐτοὺς ταύτης ἐκθαλεῖν ἐφιλονείχη- 
σαν τῆς δωρεᾶς, τοὺς πρὸς τὸ ζην ὑπηρετηααμένους, 
τούτους xat τοῦ θανάτου καταατήσαντες αἰτίους, ὥσπερ 
ἐπιδεῖξαι βουλόμενοι, ὅτι πλέον αὐτοῖς οὐδὲν γέγονεν 
ἐκ της ἀγαθότητος τοῦ Θεοῦ" οὐ γὰρ ἑτέρων δεήσονται 
σφαγέων, ἀλλὰ τῶν φυσαµένων αὐτῶν. ἸΤαὔτα, εἰ καὶ 
3» θαΌμά τι παρηκολούθησεν µέγα (μὴ ὅτι el που τι xoi 
ἰδείίθη μικρὸν καὶ οὐδενὸς ἄξιον λόγου xal πολλῆς y£- 
pov ἁπάτης, ἀλλ᾽ el xal μεγάλα ἦν τὰ γινόμενα). 
ταῦτα, ἅπερ εἶπον, τοῖς μὴ λίαν ἐξεστηχόσιν Íxavk 
ἐεῖξαι, τίνες ἦσαν ol ἐχεῖνα ἐργαζόμενοι, πῶς μιαροὶ 
4o xai παμµίαροι, xal πάντα ἐπ᾽ ἀνατροπῇ καὶ τῆς ζωῆς 
xai τῆς χαταστάσεως τεχταίνοντες τῆς ἡμετέρας. 
AXA' οὐγ ὁ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς τοιοῦτον οὐδὲν 
ἐπέταξεν ἡμῖν, ἀλλὰ θαυμαστὸς Qv διὰ τὰ τεράστια, 
ὁιὰ τὰ προστάγµατα τῶν θαυμάτων οὐχ ἧττον παρὰ 
45 πάντων ἂν προσχυνοῖτο διχαίως xal πιστεύοιτο εἶναι 
θιός. Τὸν γὰρ παρανοµίαν ταύτην αὐτὸς ἐλθὼν ἔλυσε: 
καὶ τὸ θαυμαστότερον, ὅτι τῆς ἀγρίας xal ἀπηνοὺς 
τυρχννίδας οὐ τοὺς προσχυνοῦντας αὐτον µόνον ἡμᾶς, 
ἀλλὰ xai τοὺς βλασφημοῦντας αὐτὸν ἐκείνους ἀπγλ- 
λαξεν’ οὐδὲ γὰρ “Ελλήνων τις ἔτι τοιχύτας θυσίας τοῖς 
ἑαυτοῦ ὀαχίμυσι προσάγειν ἠνάγχασται. Τοσχύτη πρὸς 
τὸ ψμέτερον dri φιλανθρωπία κέγρηται γένος, xai ὧν 
 δαίωονες τοὺς ἑαυτῶν φίλους εἰργάσαντο χαχῶν 
μείζονα 6 £:5; τοὺς ἆ/θροὺς ἐποίησεν ἀγαθά: Οἱ uiv 
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si potuere olim daemones iis, quos deceperant, nonnihil 
phantasmatis exhibere, id unc evenit, cum luminis fons 
vulgo nondum cognilus esset. Illo quippe tempore tum 
ex aliis fallaciis, tum ex ipsis sacrificiis osten:um est ea 
qua gerebantur doemonum opera esse. Nam quod lhu- 
mano sanguine aras suas cruentari juberent, et a yeneran- 
tibus tales sibi parari victimas przeciperent, id quam insa- 
nia..speciem non obruat? Qui enim calamitatibus nostris 
numquam satiantur, neque ullum finem terminuinve ponunt 
bello contra nos indicto , sed immortali semper rabie ducti, 
ac si non salis sit ad eorum explendum animum, quod 
mulieres et parvuli ovium boumque loco ad aras suas im- 
molentur, novam homicidii iniquitatem excogitarunt, inau- 
ditumque calamitatis induxere modum. Quos enim par 
erat peremtorum cades lugere, iis persuasere ut ad miseram 
illam subeundam credem sese offerrent; utque non leges 
modo ab hominibus posite violarentur, ipsas quoque na- 
ture leges funditus destruxerunt, ipsam adversum se na- 


. turam grassari curantes, omniumque scelestissimam cidem 


in hominum vitam igducentes. | Nullos enim inimicos per- 
inde atque parentes tunc formidabant omnes : ac quibus 
maxime fidendum erat , eos in primis suspectos habebant et 
aversabantur. Siquidem nefarii daemónes, per quos Deus 
illos ad hujus mundi contemplationem induxerat, per 
eosdem ab ejusmodi dono dejicere satagebant , dum eos qui 
vitam ministraverant , mortis auctores constituerent , de- 
clarare volentes, nihil ου» amplius ex Dei bonitate conse- 
quutos esse : ut qui non aliis opus liaberent interfectoribus, 
quam parentibus. Hic, etiamsi magnum aliquod mira- 
culum subsequutum fuisset ( ne dicam si forle res ostensa 
fuisset exigua ac niliili facienda , mul(zeque plena fallacia ; 
sed etiamsi vere magna essent quae fiunt ), hac, inquam, 
qu:e dixi, sufficiunt , iis sallem qui non mente capti sunt , 
ad demonstrandum , quinam essent qni talia agerent , quam 
flagitiosi, quam scelesti, qui nihil non molirentur ad no- 
slram statusque nostri subversionem. 

2. At Dominus noster Jesus nihil tale imperavit nobis ; 
sed mirabilis cum sit ob prodigia, nec minus praceptis 
quam signis aémirandus, jure ab omnibus adoretur, ao 
Deus esse credatur. Hanc eniin. impietatem adventu ipse 
suo solvit : quodque mirabilius est, a fera illa et immani 
tyrannide non nos tantum , qui adoramus eum, sed etiam 
eos , qui ipsum blasphemis dictis impelunt, liberavit : ne- 
que enim Gentilium quisquam tales hostias darmonibus suis 
posthac immolare coactus est : tanta nempe usus est erga 


genus nostrum benignitate; majoraque bona Deus inimicis 


. suiscontulit, quam mala daemones aimnicis. Diemones quippe 
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γὰρ δαίµονες τοὺς θεραπεύοντας αὐτοὺς xol τιμῶντας 
τῶν οἰκείων παίδων γενέσθαι σφαγέας ἠνάγχασαν, 6 δὲ 
Χριστὸς τοὺς ἀποστρεφομένους αὐτὸν τούτων τῶν ἐπι- 
ταγμάτων ἀπήλλαξε, καὶ τῆς θηριώδους λειτουργίας 
τὴν ἀτέλειαν, xat τὴν θαυμαστὴν ταύτην εἰρήνην, οὐκ 
£l; τοὺς οἰκείους μόνους συνέκλεισεν, ἀλλὰ xal εἷς τοὺς 
ἀλλοτρίους ἐξήγαγε, δειχνὺς ὅτι ἐχεῖνοι μὲν τύραννοί 
τινες χαὶ τοῦ Ὑένους ἡμῶν ἐχθροὶ xai λυκεῶνές slot, 
δι’ ὃ καὶ τοῖς φχειωμένοις ὥς ἀλλοτρίοις ἐκέχρηντο' 
χαὶ γὰρ 3 ἤσαν ἀλλότριοι. O δὲ βασιλεὺς xat δη- 
μιουργὸς xal σωτὴρ τοῦ παντος Ὑένους ἀνθρώπων 
αὐτὸς ἦν' διὸ καὶ τῶν ἠλλοτριωμάνων (oq ἰδίων . ἐφεί- 
δετο. Καὶ γὰρ ἦν ἴδιον ἔργον αὐτοῦ πᾶσὰ ἡ τῶν, ἂν- 
θρώπων quet, χαθὼς xat 6 μαθητὴς αὐτοῦ φήσιν , 
« Εἰς τὰ ἴδια ἦλθε, xat ol ἴδιοι αὐτὸν οὐκ ἐδέξαντο. » 
λλὰ πᾶσαν μὲν αὐτοῦ καταλέγειν τὴν φιλανθρωπίαν 
οὐ τοῦ παρόντος χαιροῦ» ἀλλὰ xàv πάντας τοὺς αἰῶνας 
περὶ αὐτῆς φθέγγηταί τις, Xàv τοσαύτην E, Jn δύναμιν, 
ὅσην τὰς ἀσωμάτους δυνάμεις elxoc, οὐδὲ οὕτως ἐφά- 
Ψεται τῆς ἀξίας ποτέ. "Όσον γάρ ἐστιν ἀγαθὸς, µόνος 
οἶδεν αὐτὸς L ἐπειδὴ xal μόνος ἐστὶν οὗτος ἀγαθός. 
Ὅρα γοῦν οἷα τοῖς μαθηταῖς φησιν’ « Ἀμὴν , ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ὃ πιστεύων εἰς ἐμὲ τὰ ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶ, 
κἀχεῖνος ποιήσει, xat μείζονα τούτων ποιήσει.» Οὐδὲ 
γὰρ ἂν τοσαύτης αὗτοῖς μετέδωκ: τῆς τιμῆς, μὴ λίαν 
καὶ ἀπείρως ὧν ἀγαθός. Ei δέτις fiuiv ἀμφισθητοίη, 
ποῦ τέλος ἔσχεν οὗτος ὃ χρησωὸ», τὸ βιθλίον μετὰ γεἴρας 
λαξὼν, ὃ καλεῖται μὲν Αποστόλων Ἱράξεις, ἔγει oi 
αὐτὰς οὗ πάσας, ἀλλ οὐδὲ πάντων αὐτῶν, ἁλλ᾽ ἑνὸς 
ᾗ δύο, xa ταύτας | εὐχριθμῆτους» ὄψεται τοὺς μὲν ἀῤ- 
ἑωστοῦντας ἐπὶ τῶν κλινιδίων χαταχειιένους, τὰς δὲ 
σχιὰς μόνον τῶν μακαρίων ἐκείνων ἐφαπτομένας τε 
αὐτῶν ἅμα xal τὴν ὑγίειαν ἐργαζομένας, πολλοῖς δὲ 
τῶν μαινοµένων τῶν ἱματίων Παύλου οὐδὲν πλέον 
ἐδέησε πρὸς τὴν τοῦ κινοῦντος αὐτοὺς δαίµονος ἀπαλ- 
λαγήν. Εἰ δέ τις ταῦτα τῶφον εἶναι λέγοι xal τερχ- 
τείαν πλασμάτων ἀπίθανον, ἀλλὰ τά γε νῦν δρώμενα 
ἱκανὰ τὸ βλάσφημον ἐμφράται στόμα καὶ χαταισγ ναι, 
xai τὴν ἀγαλίνωτον γλῶτταν ἐπισχεῖν. Οὐ γάρ ἐστιν 
ἐν τῃ καθ) ἡμᾶς οἰκουμένῃ οὗ γώρα, οὐκ ἔθνος, οὐ 
πόλις, ἔνθα ταῦτα οὐχ ἄδεται τὰ παράδοξα, οὐ θαυ- 
μασθέντα ποτὲ εἰ πλάσματα Av. Καὶ τοῦ. λόγου τὴν 
µαρτυρίαν ὑμεῖς ἂν παράσγοιτε ταύτην ἡμεϊῖν' οὗ γὰρ 
δεησόµεθα παρ᾽ ἑτέρων τὴν πίστιν τῶν λεγομένων λα- 


.Ρεῖν, ὑμῶν τῶν ἐγθρῶν ταύτην παρεμομένων ἡμῖν. 


Eixi γάρ pot, διὰ τί τὸν Ζωροάστρην ἐχεῖνον xal τὸν 
γαρ uot; poxorpr, 

/άμολξιν οὐδὲ ἐξ ὀνόικατος ἴσασιν cl πολλοὶ , μᾶλλον δὲ 

^^ Kk 
οὐδένες , πλὴν ὀλίγων τινῶν ; ἀρ᾽ οὐχ ὅτι πλάσματα 
ἦν τὰ περὶ ἐχείνων λεγόκενα ἅπαντα, Καΐτοι xdxiivot 
xal οἱ τὰ ἐκείνων συνθέντες δεινοὶ γενέσθαι λέγονται, 
cl μὲν γοητείαν εὑρεῖν καὶ ἐργάσασθαι, οἱ δὲ συσχιάσαι 
ψεῦδος τῇ τῶν λόγων πιθανότητι. Ἀλλὰ πάντα µάτην 
, , 4 νε νὰ , 
γίνεται xat &ix3;, ὅταν f τῶν λεγομένων ὑπόθεσις σαθρὰ 
καὶ φευδὴς οὖσα τύχη, ὥσπερ οὖν, ὅταν ἰσγυρὰ καὶ 
T Y"; p οὖν, ὅταν ἰσγυρὰ x 
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(e36,39.) 
eos , qui se colerent el honorarent , ad proprios mactaados 
filios coegerunt; Christus vero adversarios suos his prz- 
ceptis liberos esse curavit, et ferini ministerii immunitatem, 
et pacem hanc mirabilem, non suis modo contulit , sed e 
alienis praestitit : ostendens illosstyrannos generis nostri 
hosles et corruptores esse; quapropter eliam iis qui sibi 
Ierebant , quasi alienis utebantur; alieni quippe revera 
erant. llle vero rex et creator et servator totius generis hu- 
mani erat; ideoque ab se alienis quasi propriis pepereil. 
Etenim proprium ejus opificium erat humana natura, quem- 
admodum discipulus ejus ( Joan. 1. 11) ait : Im propria 
venit, εί sui eum non receperunt. Ejus vero totam in 
nos clementiam enarrare non est preesenlis temporis; sed 
etiamsi per cuncta secula de illa quis loqueretur, etiamsi 
tantam haberet virtutem, quantam par est incorporea: 
illas habere virtutes , ne sic quidem illam pro dignitate pos 
set altingere. Quam bonus enim sit, ipse solus novit, 
quandoquidem ipse solus bonus est. 

Vide modo quie verba discipulis proferat : Amen, ame» 
dico vobis, qui credit in me, opera qua ego facio, el 
ipse faciet, eL his majora faciet. Neque enim lantum 
illis konoris contulisset, nisi immensa bonitate praitus 
Quodsi quis dubitando quierat & nobis, ubinam 
ποια habuerit. hioc oraculum, accepto libro, cui nomea 


esset. 


Acta Apostolorum, qui non omnium, sed unius vel duorum 
acta, eaque non ita mulla continet, videbit segrolos i le- 
ctulis decumbentes, umbrasque beatorum illorum vel solo 
tact" sanitatem restituisse ; multosque furiosos Pauli tan- 
tum vestimentis ab agitante sedaemone liberatos. Quod 
quis liac ficum esse dicat et portentqrum figmenta non στ 
dibilia, velea quie nunc videntur satis sunt ad blasphenum 
ejus os obturandum et confundenduin , et ad effrenem ejus 
linsuam colibendam. Nulla enim in orbe nostro est rego, 
nulla gens, nulla urbs, ubi liec miracula non celebrentur : 
quac utique si figmenta essent , non admirationi haberentur. 
Cujus rei testimonium vos ipei exhibere potestis : non enim 
fidem aliunde mutuari opus habebimus, cum vos inimici 
Cur, quaeso, Zoroastrem illum 
et Zamolxin multi ne nomine quidem norunt , imo nonaisi 


nostri eam  exliibeatis. 


adinodum pauci norunt? nonne quia figmenta erant omnia , 
qua de illis dicebantur? Quamquam tum illi, tum ii qui 
ea confinxerunt , viri sollertes fuisse ferantur ; illi quidem 
ad praestipias inveniendas exercendasque , hi vero ad men- 
dacium verborum fuco adumbrandum. Sed hac frustra e 
in cassum proferuntur, quando ipsum argumentum pravam 
el fallax esse comperitur ; wt contra quando certum verum: 


(632,510. 


ἀληθὴς, ἅπαντα πάλιν µάτην γίνεται xal elxT τὰ πρὸς 
ἀνατροπὴν ἐπινοούμενα παρὰ τῶν ἐχθρῶν' οὐδεμιᾶς 
yip δεῖται βοηθείας ἡ τῆς ἀληθείας ἰσχύς' ἀλλὰ x&v 
µυρίους ἔχη τοὺς σθεννύντας αὐτὴν, οὗ µόνον οὐκ ἆφα- 
5 νίζεται, ἀλλὰ xal δι’ αὐτῶν τῶν ἐπηρεάζειν ἐπιχειρούν- 
των φαιδροτέρα xai ὑψηλοτέρα ἄνεισι, τῶν εἰκῆ xo- 
πτόντων ἑαυτοὺς xal µαινοµένων καταγελῶσα. — "lk 
μὲν γὰρ παρ ἡμῖν, ἃ φατὲ πλάσματα εἶναι, xal τύ- 
«ραννοι xai βασιλεῖς xal λόγων ἅμαχοι σοφισταὶ, ἤδη 
0 δὲ xal φιλόσοφοι xai γόητες xat μάγοι καὶ δαίµονες χα. 
θελεῖν ἐσπούδασαν, « Καὶ ἐξησθένησεν ἐπ᾿ αὐτοὺς 
ἡ γλῶσσα αὐτῶν », χατὰ τὸν προφητικὸν λόγον, xat 
«Βέλος νηπίων ἐγενήθησαν αἱ πληγαὶ αὐτῶν.» Οἱ 
μὲν γὰρ βασιλεῖς τοσοῦτον ἐχέρδαναν ἐκ τῆς καθ᾽ ἡμῶν 
l5 ἐπιδουλης, ὅσον θηριωδίας δόξαν παρὰ πᾶσι λαθεῖν. 
Διὰ γὰρ τὸν χατὰ τῶν μαρτύρων θυμὸν εἰς τὴν τῆς χοι- 
Vi φύσεως ἐξενεχθέντες ἀπήνειχν, µυρίοις ἑχυτοὺς οὐ 
συνεῖδον περιθαλόντες ὀνείδεσιν. Οἱ δὲ φιλόσοφοι xai 
δεινοι ῥήτορες δόξαν πολλὴν, ol μὲν ἐπὶ σεµνότητι, ol 
» δὲ ἐπὶ λόγων δυνάμει παρὰ τοῖς πολλοῖς ἔγοντες, μετὰ 
τὴν πρὸς ἡμᾶς µάχην χαταγέλαστοι γεγόνασι, xat παἰ- 
ὅων ληρούντων ἁπλῶς οὐδὲν διαφέρειν ἔδοξαν. ᾿Απὸ 
yhp ἐθνῶν xal δήµων τοσούτων οὐ σοφόν τινα, οὐχ 
ἄσογον, οὖχ ἄνδρα, οὗ γυναῖκα, ἀλλ᾽ οὐδὲ παιδίον 
1$ μιχρὸν μεταπεῖσχι ἴσχυσαν, ἀλλὰ τοσοῦτός ἐστι τῶν 
Ux αὐτῶν γεγραμμένων ὃ γέλως, ὥστε ἀφανισθῆναι 
xal τὰ βιθλία πάλαι, xal Gua τῷ δειχθῆναι, xal ἆπο- 
λέοθαιτὰ πολλά. — El δέ πού τικαὶ εὑρεθείη διασωθὲν, 
παρὰ Χριστιανοῖς τοῦτο σωζόμενον εὗροι τις dv: τοσοῦ- 
Χ τον ἀπέχομεν βλάθην τινὰ παρὰ τῆς ἐκείνων ὑποπτεύειν 
ἐπιθουλῆς' οὕτω χαταγελῦμεν τῆς πολλῆς τῶν µηχα- 
νημάτων αὐτῶν περιεργίας. Οὗτε γὰρ el τὰ σώματα 
ἀδαμάντινα καὶ ἄφθαρτα ἦν ἡμῖν, σκορπίους καὶ ὄφεις 
χαὶ πῦρ ταῖς χερσὶν ἐπισφίγγοντες ἐδείααμεν ἂν , ἀλλὰ 
8 xai ἐπεδειξάμεθα; οὔτε ἐπειδὴ τὰς quy kc ἡμῖν καὶ τὴν 
χίστιν τοιαύτην κατεσχεύασεν 6 Χριστὸς, τὰ odouaxa 
τῶν ἐχθρῶν ἔχοντες δεδοίκαµεν. — El γὰρ ἐπάνω ὄφεων 
χαὶ σχορπίων xai πάσης τοῦ διαθόλου τῆς τυραννίδος 
πατεῖν ἡμῖν ἐπιτέτακται, πολλῷ μᾶλλον ἐπάνω σχω- 
40 λήχων xat xavÜaxQuv* τοσοῦτον γὰρ τὸ μέσον τῆς τού- 
των βλάβης πρὸς τὴν ἐκείνου τοῦ πονηροῦ δαίµονος 
ἐπιθουλήν. 
Καὶ τὰ μὲν ἠμέτερα τοιαῦτα, τὰ δὲ ὑμέτερα, ἐπο- 
λέμησε μὲν αὐτοῖς οὐδεὶς οὐλέποτε: οὐδὲ γὰρ θέµις 
V Χριστιανοῖς ἀνάγκῃ xal βία καταστρέφειν τὴν πλάνην, 
ἀλλὰ xat πειθοῖ xal λόγῳ xai προσηνεία τὴν τῶν àv- 
ὀρώπων ἐργάζεσθαι σωτηρίαν. "Όθεν οὖδεὶς τῶν τὰ 
τοῦ Χριστοῦ φρονούντων βασιλεὺς δόγματα καθ’ ὑμῶν 
a£ τοιαῦτα, οἷα καθ) ἡμῶν οἱ τὰ τῶν δαιμόνων θερα- 
5) πεύσαντες ἐπενόησαν. Ἀλλ' ὅαως τοσχύτης ἀπολαύ- 
0102 ἠσυχίας xal ὑπ οὐδενὸς ἐνοχληθεῖσά ποτε τῆς 
Ἑλληνικῆς δεισιδχιµονίας ἡ πλάνη ἀφ᾿ ἑαυτῆς ἐσθέσθη, 
καὶ περὶ ἑαυτὴν διέπεσε, χαθάπερ τῶν σωμάτων τὰ τη- 
χεδόγι παραδοθέντα μακρᾶ, xal μηδενὸς αὐτὰ βλάπτον- 
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que est, frustra omnia cedunt, qux ad illud evertendum 
ab inimicis excogitantur : veritatis quippe robur nullo 
eget auxilio; sed etiamsi innumeri sint qui illam exstin- 
guere conentur, non solum non destruitur, sed etiam im- 
pugnantium operá splendidior sublimiorque evadit , illos- 
que irridet, qui frustra sese excruciant et in:an'unt. 
Nostra quippe illa , quz? vos figmenta csse dicitis, οἱ (ν- 
ranni et reges et dicendo invicti sophistze; itemque phi- 
losophi et prastigiatores οἱ magi et dirmones destruere 
curarunt; E/ infirmata est contra illos lingua eorum, 
secundum propheticum sermonem (Psal. 63. 9), et (ibid. 8), 
Sagitt parvulorum facte sunt. plagae eorum. — Reges 
quippe ex insidiis contra nos structis tantum ucrati sunt , 
quantum satis erat ad ferini animi famam apud omnes sibi 
parandam : ob iram enim contra martyres susceptam, iin 
communem naturam ferocientes , sese imprudentes sexcen- 
tis opprobriis obnoxios reddiderunt. Philosophi autem et 
aculi rhetores opinionem magnam , alii gravitatis, alii elo- 
quentiae apud multos habentes , post commissam adversum 
nos pugnam ridiculi effecti , a pueris nngacibus nihil differre 
visi sunt. A tot enim populis gentibusque non sapientem 
quempiam, non insipientein, non virum, non mulierem, 
non parvulum ad suam pertra here sententiam potucrunt ; 
sed eorum scripta usque adeo risu digna sunt, ut ex eorum 
libris alii jamdiu perierint , alii statim alque visi sunt exo- 
leverint. Quodsi quid ex iis supersit, apud Christianos 
servari comperilur : tantum abest ut ex eorum insidiis damni 
quidpiam nobis timendum suspicemur; ita ridemus versu- 
tos illorum adversum nos conatus. Nequeenim si corpora 
nobis adamantina essent et incorruptibilia , scorpiones , ser- 
pentes οἱ ignem manu stringere formidaremus, verum 
ostentaudi causa faceremus; sic neque quando nobis Chri- 
slus ejusmodi animos atque fidem paravit, venena hostium 
penes nos habentes pertimescimus. — Nam si nobis jussum 
est ( Luc. 10. 19) supra serpentes, scorpiones et omnem 
diaboli tyrannidem ambulare, multo magis supra vermes 
et lumbricos : tantum enim est intervallum inter. Morum ' 
Rocumentum et maligni diaboli insidias, 

3. Et nostrarum quidem rerum illa est ratio, vestras 
aulem res oppugnavit nemo umquam : neque enim fas est 
Cliristianis necessitate ac violentia errorem subvertere, sed 
suadela, sermone et mansuetudine hominum salus curanda 
est. Quamobrem nemo ex Clirristianis Imperatoribus talia 
contra vos pesuit decreta, qualia contra nos excozitarunt 
ii qui daemones colebant. Attamen error ille gentilium, 
tautam consequutus quietem et a nemine turbatus umquam, 
per se tamen exstinctus est et. in se ipse corruit, more cor- 
porum, quz diuturna tabe infecta, nemine laedente, per sese 
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τος, αὐτόματα φθείρεται͵ καὶ διαλυθέντα χατὰ μικρὸν 
ἀφανίζεται. "Ὥστε εἰ xal μὴ τέλεον 6 σατανιχὸς οὗτος 
ἐξήλειπται γέλως ἀπὸ τῆς γῆς, ἀλλ᾽ ἵκανά γε τὰ ἤδη 
γενόµενα πιστὠσασθαι xal ὑπὲρ τῶν μελλόντων ὑμᾶς. 
5 "T'oó γὰρ πλείονος χαθαιρεθέντος ἐν οὕτω χρόνῳ βραχεῖ, 
περὶ τοῦ λειπομένου οὐδεὶς φιλονεικήσει λοιπόν. Οὐδὲ 
YQ πόλεως ἁλούσης, καὶ τειχῶν χατενεχθέντων , xal 
βουλευτηρίων xal θεάτρων xai περιπάτων χαταχαυ- 
θέντων, xal τῶν ἐν ἡλιχία πάντων ἀνηρημένων, στοάς 
Io τις ἰδὼν ἡμικαύστους xat οἰκιῶν ὀλίγων ἑστῶτα µέρη, 
xai γραΐδια μετὰ παιδίων μιχκρῶν , ἀμφισθητήσειε τῷ 
νικήσαντι xal περιγενομένῳ τοῦ πλείονος, ὡς οὗ ὄυνα- 
£v κατεργάσασθαι τὸ περιλειφθέν. Ἁλλ' οὗ τά γε 
τῶν ἁλιέων τοιαῦτα, ἀλλὰ καθ ἑχάστην ἀνθεῖ τὴν fju£- 
16 pav, xat ταῦτα οὐ δι’ εὐρυχωρίας τινὸς xal ἀνέσεως εἰς 
τὸν ἡμέτερον εἰσαχθέντα βίον, ἀλλὰ διὰ θλίψεῳς xat 
πολέμων καὶ μάχης. ὍὉ μὲν γὰρ Ἑλληνισμὸς παντα- 
γοῦ τῆς Y. ἐχταθεὶς, xal τὰς ἁπάντων ἀνθρώπων 
ψυχὰς χατασχών, οὕτως ὕστερον, μετὰ τὴν τοσαύτην 
ἰσγὺν καὶ τὴν ἐπίδοσιν, ὑπὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ χατελύθη 
δυνάμεως; τὸ δὲ χήρυγµα τὸ ἡμέτερον οὐ μετὰ τὸ δια- 
δοθῆναι πανταγοῦς, xal στῆναι βεθαίως, ἔσχε τοὺς 
πολεμοῦντας, ἀλλὰ πρὶν ἢ παγῆναι καὶ φυτευθῆναι ἐν 
ταῖς τῶν ἀχουόντων ψυγαῖς, ἐξ αὐτῶν τῶν προοιµίων 
πρὸς ἅπασαν ἠναγκάζετο παβατάττεσθαι τὴν οἰχουμέ- 
νΏν, « πρὸς τὰς ἀργὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς 
“ποσμοκράτορας τοῦ σχότους τοῦ αἰώνος τούτου, πρὸς 
τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας: » οὕπω γὰρ τοῦ σπινθῆ- 
poc τῆς πίστεως ἀφθέντος καλῶς , ποταμοὶ xal dóvacot 
30 πάντοθεν ἐπέῤῥεον. — "Iove δὲ δήπου ὡς οὐκ ἔστιν ἴσον 
τὸ µυρίοις ἔτεσι ῥιζωθὲν ἀνασπάσαι φυτὸν, xal τὸ ἐπὶ 
τῆς γῆς dort τεθέν ἸἈλλὰ καὶ τούτων οὕτως ἐχόν- 
των, ἐπέχλυζε μὲν ἔτι μικρὸν ὄντα τὸν σπινθῆρα, ὡς 
ἔφην, τῆς εὐσεθείας τὸ τῶν ἐναντίων πέλαγος: ὁ δὲ 
οὐ µόνον οὐκ ἐσθέννυτο τούτῳ, ἀλλὰ xal µείζων γε- 
γόµενος xal φαιδρότερος πάντα ἐπῄει ταγέως, τὰ μὲν 
τῶν ἐχθρῶν χαταλύων καὶ ἀναλίσκων εὐχόλως, τὰ δὲ 
τῶν οἰχείων ἀνιστῶν xal πρὸς ὕψος ἄφατον αἴρων, 
χαίτοι ἀνδρῶν εὐτελῶν xol ἀσήμων ὑπηρετησαμένων 
αὐτῷ. Τὸ δὲ αἴτιον οὐκ ἦν τῶν ἁλιέων ἐκείνων οὔτε 
τὰ ῥήματα οὔτε τὰ θαύματα, ἀλλὰ τῆς εἷς αὐτοὺς ἐν- 
εργούσης δυνάµεως τοῦ Χριστοῦ. — "Tov γὰρ ταῦτα ἑρ- 
ασαμένων 6 μὲν ἦν σχηνοποιὸς, ὁ Παῦλος, ὃ Πέτρος 
δὲ ἁλιεὺς, xal οὐκ ἂν οὕτως εὐτελέσι xal ταπεινοῖς 
πλάσαι τι τοιοῦτον ἐπγλθέ ποτε, πλὴν εἰ μαίνεσθαί τις 
αὐτοὺς φαίη καὶ παραπαίειν. "Ότι δὲ οὐχ ἐμαίνοντο, 
δηλον ἐξ ὧν εἰπόντες χατώρθωσαν , καὶ ἐχ τῶν ἔτι καὶ 
νῦν πειθοµένων αὐτοῖς. 

Οὐκ ἂν οὖν ποτε τοιαῦτα ἐγεύσαντο, οὐδὲ ἐχόμπα- 
σαν ἁπλῶς. Καὶ γὰρ, ὅπερ ἀργόμενος ἔφην, 6 µέλ- 
λων ἐξαπατᾶν ψεύδεται μὲν, ψεύδεται δὲ οὐγ οὕτως 
ὡς πᾶσι γενέσθαι καταφανής. — Et γὰρ καὶ τῶν πρα- 
γμάτων ἐκθεέηκότων, καὶ τοσούτων μαρτυρούντων τῷ 
τέλει, τῶν τε dv ἐκείνοις πιστευσάντων τοῖς /βόνοις καὶ 
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corrumpuntur, et paulatim dissoluta pereunt. Itaque etsi 
satanicus iste risus non prorsus a terra deletus est , at quae 
jam contigerunt satis sunt ad futurorum confirmandam 
fidem. Cum enim ita brevi tempore maxima pars eversa 
jam fucrit, de reliquo nemo postea controversiam movebit. 
Elenim urbe capta, muris dirutis, prectoriis, theatris, 
ambulacris exustis, e:xesisque omnibus qui florida cramt 
telate, si quis semiustas porticus videat, paucarum alium 
stantes adhuc partes , aniculas cum parvis puerulis, nequa- 
quam victori , qui summam rei confecit, timuerit, ne quod 
residuum est perficere non valeat. Piscatorum autem res 
non ita se habent, sed quotidie magis magisque florent, 
non per ampla et libera spatia ac per quietem ad nostram 
usque zelatem deductae , sed per angustias, bella et praelia. 
Gentilitas quippe cum ubique terrarum prolata omnium 
animos occupasset , ila demum, post tantum robur atque 
incrementum, a Cliristi virtute soluta est ; praedicatio au- 
tem nostra non tunc hostes habere capit , cum ubique pro- 
pagata firmiter staret , sed priusquam in auditorum animis 
defigeretur οἱ fundaretur, ab ipso rei primordio, contra 
universum terrarum orbem aciem instruere cogebatur 
(Ephes 6. 12), Contra principatus et potestates , et 
rectores tenebrarum sacculi hujus, adversus spiritualia 
nequiliz : cum enim scintilla fidei nondum bene accensa 
Scilis 
porro non perinde esse plantam ab innumerabilibus jam 


esset , tum flumina et abyssi undique influebant. 


annis radices agentem evellere, atque eam quz nuper insila 
fuerit. Sed in eo rei statu pietatis scintillam adhuc modi- 
cam, ut dixi, inundavit adversariorum pelagus, qu ae tamen 
nedum exstingueretur, major etiam ac splendidior effecta, 
omnia cito pervadebat , res adversariorum facile devastans 
ac consumens , suam vero rem erigens atque in immensam 
tollens altitudinem » etiamsi viri tenues atque obscuri eam 
administrarent. Nec in causa erant piscatorum hujusmodi 
verba vel miracula, sed Christi virtus in ipsis operans. Fx 
illis enim, qui talia patrabant, alter Paulus erat, tentorio- 
rum artifex; aller Petrus piscator : neque tam tenuibus 
hominibus in mentem venisset umquam rem talem confin- 
gere , nisi quis eos insaniisse et mente captos fuisse dicat. 
Quod autem non insanirent, palam est tum ex iis quz 
sermone perfecere , tum ex iis qui etiamnum. illis obtem- 
perant. 

Numquam igitur talia illi ementiti fuissent, vel gloria 
bundi jactifassent. Etenim, ut principio dicebam, qui 
decipere vult , mentitur quidem, sed non ita mentitur, ut 
ab omnibus deprehendi possit. Nam si, poslquam res 
contigerunt et tam multi earum eventum testificalti sunt, 
tum ex iis qui illis temporibus crediderunt, tum ex ils 


(p1,t2.) 
τῶν ἐξ ἐκείνου πανταχοῦ ταῦτα ἁδόντων , οὐ παρ᾽ ἡμὶν 
µόνον, ἀλλὰ xat παρὰ βαρθάροις xal τοῖς ἐχείνων 
μᾶλλον ἐχτεθηριωμένοις, ὅμως εἰσί τινες μετὰ τοσαῦτα 
τεχμήρια , xal τῆς οἰκουμένης ὡς εἰπεῖν ἁπάσης τὴν 
6 µαρτυρίαν, ct διαπιστοῦσι τοῖς Ὑεγενημένοις, καὶ 
πάνυ οὗτοι ἀθασανίστως xal ἀνεξετάστως' τίς ἂν 
παρὰ τὴν ἀρχὺν µήτε πράγματα θεασάµενος. μήτε 
μαρτυρίας ἀξιοπίστους τούτων ἔχων, ταύτην ἂν τὴν 
πίστιν ἐδέξατο τῇ ψυχη; Τί δὲ ὅλως xai ino πλάσαι 
t0 χαὶ συνθεῖναί τι τοιοῦτον αὐτούς; Οὗτε γὰρ λόγων 
ἰσγύῖ (πῶς yp , ὧν θάτερος οὐδὲ γράµαατα ὅλως ἡπί- 
στατος ) οὖτε χρηαάτων ἐθάῤῥουν περιουσία’ καὶ γὰρ 
ες ἀναγχαίας μόλις εὐπόρουν τροφῆς, ἀπὸ τῆς τῶν 
γειρῶν τέχνης διαζῶντες ἀμφότεροι.. Ἁλλ οὐδὲ ἐπὶ 
[6 γένουςλαμπρότητι παρῆν αὐτοῖς μεγαλοφρονεῖν; τοῦ ικὲν 
γὰρ οὐδὲ τὸν πατέρα ἴσμεν ὅστις ἦν, οὕτως ἦν ἄσημος 
xat ἀφαγής" τοῦ Ι]έτρου δὲ δηλος μέν ἐστιν ὁ mario, 
τοσῶτον δὲ ἔχει θατέρου πλέον, ὅσον τὴν προσηγορίαν 
αὐτοῦ γνώριμον ἠωῖν ἐποίησαν αἱ Γραφαὶ μόνον , xat 
3) τοῦτο διὰ τὸν υἱόν. El δὲ καὶ γώραν τις xat ἔθνος 
ἔετάζειν βούλοιτο, τὸν μὲν Κίλιχα εὑρήσει, τὸν δὲ 
πόλεως ἀσήμου πολίτην , μᾶλλον δὲ οὐδὲ πόλεως, 3717. 


χώμης τῆς ἐσγάτης' ἀπὸ Βιθσαϊδὰ γάρ" τῆς 1 αλι-' 


λαίας δέ ἐστι γωρίον οὕτω χαλούμενον, ἐξ ἧς 6 µαχά- 
3 ριος ἐχείνος ἦν. Καὶ τὰς tÉ/vac δέ τις αὐτῶν ἀχοῦ- 
σας, ὄγεται οὐδὲν µέγα ἐγούσας xal σεανόν ' τοῦ ικὲν 
yàp ἁλιέως 6 σκηνοποιὸς τικιώτερος, τῶν δὲ ἄλλων 
Πειροτεχνῶν xat εὐτελέστερος. Τόθεν οὖν, εἶπέ µοι, 
πόθεν πρᾶγμα τοσοῦτον ὑποχρίνασθαι ἐτόλαησαν; 
3 ποίαις ἐπαρθέντες ἐλπίσι; τίνι θαῤῥήησαντες ; ἄρα τῷ 
χαλάµῳ xal τῷ ἀγχίστρῳ, τῇ σµίλη καὶ τῷ τρυ- 
πάνῳ; Οὐκ ἀπελθόντες ἀπάγξεσθέ που 7) χαταχρημνί- 
σετε ἑαυτοὺς τοσχύτην ὀφλισκάνοντες ἄνοιχν ; 
θῶμεν δὲ. εἰ βούλεσθε, χαθ᾽ ὑμᾶς xal το ἀδύνατον 
3 τοῦτο γενέσθαι λυνατὸν, xal xov μὲν ἀπὸ τῆς λίμνης ἀνελ- 
ῥόντα λέγειν ὅτι ΕΙ σχιὰ τοῦ σώματος τοῦ ἐμοῦ νεχροὺς 
ἀνέστησε , τὸν δὲ ἐχπηδήσαντα τῶν τοῦ σχηνοῤῥαφείου 
δεῤῥῶν , τὰ αὐτὰ δὴ ταῦτα κομπάζειν ἐχείνῳ περὶ τῶν 
ἱματίων αὐτοῦ * τίς οὕτως ἐμεμήνει τῶν ταῦτα ἀχουόν- 
€ twv, ὡς do ῥήμασι πιστεῦσαι περὶ πραγμάτων 


τούτων ; Διὰ τί δὲ μηδεὶς τῶν xat! ἐκεῖνον τὸν χρόνον |: 


Ἱειροτέχνης dvio εἶπέ τι περὶ ἑαυτοῦ τοιοῦτόν ποτε; 
5 ἵτερός τις περὶ αὐτοῦ; Καΐτοι εἰ τὰ ἡμέτερα πλά- 
σµατα ἦν, τοὺς μετ’ ἐχείνους εὐχολώτερον τὰ τοιαῦτα 
- / 
& γεύδεσθαι elxbc ἦν. — "Exeivot μὲν γὰρ οὐκ εἶχον elc ἑτέ- 
ρους ἀνενεγκόντες ὑπὲρ τούτων ἐλπίσαι τοῦ πράγµα- 
τος περιέσεσθαι’ οἱ δὲ μετ᾽ ἐκείνους , εἰς ἐχείνους ὁρῶν- 
τες, προχειρότερον ἂν τοῦ πλάσματος χατετόλμησαν, 
τοῦ παραξείγµατος τῶν προτέρων τοῖς δευτέροις παρα- 
V χελευοµένου θαῤῥεῖν , ὡς οὐδενὸς ἐν τῇ YT; νοῦν ἔκοντος, 
ἀλλὰ πάντων ἐξεστηχότων xal µεμηνότων, καὶ τοῖς 
βουλομένοις ἐξὸν ἅπασιν, ἅπερ ἂν θέλωσι περὶ ἑαυτῶν 
λέγειν τε xai πιστεύεσθαι. 
καὶ µωρίας Ἑλληνικῆς ῥήματα. 


Καθάπερ γὰρ ἂν si 
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qui postea hzec ubique celebrarunt , nec apud noe tantum, 
sed apud barbaros, et apud eos qui ipsis barbaris effera- 
tiores sunt, supersunt tamen quidam, qui post tot signa, 
et totius, ut ita dicam, orbis testimonium, rebus gestis 
non credunt , nullo prorsus examine, nulla perquisitione 
premissa : quis ab initio, nullis perspectis rebus, nullo 
fide digno testimonio munitus, hanc fidem animo exce- 
perit? Quid tandem illos indnxisset ad tale quidpiam fin- 
gendum et comminiscendum? Neque enim dicendi vi fide- 
bant ( qui enim id fieri possit, cum alter ne literas qui- 
dem nosset?) neque divitiarum copix, quibus alimenta 
necessaria vix suppeterent, et qui diurno opificio victita- 
rent ; neque de generis splendore gloriari poterant : alterius 
enim ne patrem quidem novimus, ita erat obscurus atque 
ignotus ; Petri vero pater quidem notus est, sed id tantum 
amplius habet4 quam aiter, quod solam patris appellatio- 
Si 
regionem quis οἱ gentem explorare velit, alium Cilicem 


nem, idque propter filium, Scriptura commemoret. 


deprehendet, alium ignobilis urbis civem; imo vero non 
urbis, sed vici infimi incolam : Betlisaidae enim, vici nempe 
in Galilia sic vocati, beatus ille vir incola erat. Artes 
vero corum si quis audiat , nihil magnum vel honorabile 
comperiet : nam piscatore quidem honcstior est tentorio- 
rum artifex , czeteris autem artificibus vil-or. Undenam, 
quaeso, unde rem fantam simulare ausi fuissent? qua spe 
elati? cui fidentes? an calamo et hamo? an scalpro et tere- 
prae? Homines insani, annon abscédentes vos gtrangulabitis, 
aut praecipites dabitis ? 

4. Fingamus autem, si placet, rem qua fieri nequit, 
fieri revera posse, et eum qui e stagno prodiit dicere : Um- 
bra corporis mei mortuos suscitavit; eum vero qui ex pel- 
liceorum tentoriorum officina exiit, paria de vestimenUs 
suis jactilare : quis auditorum usque adeo mente captus 
erat, ut circa res tantas nudis verbis fidem haberet ? Cur : 
nullus illo lempore artifex quidpiam simile de se ipso, aut. 
alius de illo dixit? Atqui si res nosirz figmenta essent, 
eos qui postea fuerunt, facilius similia mentituros fuisse 
verisimile erat. lili enim priores non poterant exemplo 
aliorum, qui praecessissent , spem habere circa rei succes- 
sum ; hi vero posteriores , illos intuiti, commentum facilius 
ausi fuissent, cum priorum exemplum posterioribus fidu- 
ciam prxberet , quasi nullus in terra mente pra»ditus essel, 
sed omnes mente capti et insani essent, ita ut cuivis lice- 
ret. quaecumque vellet de se ipso dicere aliisque persua- 
dere. Nugoe plane, et risu digna sunt gentilitice stullitie 
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τις προαχθείη τοζεύειν τον οὐρανὸν, ὡς διαῤῥήξων 
αὐτὸν τοῖς αὐτοῦ βέλεσιν, 7| τὸν Ὀλχεανὸν ἐξαντλεῖν, 
ὡς χενώσων αὐτὸν ταῖς ἑχυτοῦ χερσὶν, οὐδεὶς ὅστις οὐ 
γελάσεται τών ἀστειοτέρων αὐτὸν, ol δὲ σεµνότεροι 
6 xai δακρύσονται δάχρυσι πολλοῖς. οὕτως ὅταν ἡμῖν 

Ἕλληνες ἀντιλέγωσι, γελᾶν αὐτοὺς xal δαχρύειν χα-- 
Àóv* πολλῷ γὰρ τοῦ τὸν οὐρανὸν τρώσειν ἐλπίζοντος 
χαὶ τὴν ἄθυσσον χενώσειν ἀπορωτέροις ἐπιχειροῦσι 
πράγωασιν. Οὔτε γὰρ τὸ φῶς ἔσται σχότος ποτὲ, ἕως 

to ἂν 7 φῶς, οὔτε ἡ τῶν παρ) ἡμῖν πραγμάτων ἀλήθεια 
διελεγχθήσεται’ ἀλήθεια γάρ ἐστι" ταύτης δὲ ἰσγυρό-- 
τερον οὐδέν, 

“Ὅτι μὲν οὖν xal τὰ ἀργαῖα ἃ ἀχοῃ ἴσμεν, τῶν πα- 
ρόντων xal ὀρωμένων oU; ἠττόν ἐστι πιστὰ, πᾶς ὅστισ- 

Ib οὓν μὴ παραπαίων xal ἐξεστηχὼς ὁμολογήσειεν ἄν" 
ἵνα δὲ καὶ ἐκ περιουσίας τὴν νίχην ἀρώμεθα , βούλομαι 
xat ἐπὶ τῆς ἡκετέρας γενεᾶς γενόμενόν τι παράδοξον 
εἰπεῖν. Ἀλλὰ μὴ θορυθηθῆτε el θαῦμα ὑποσχόμενος 
ἐρεῖν ἐφ᾽ ἡμῶν γεγονὸς, εἶτα ix παλαιᾶς ἱστορίας ἄργο- 

2" uat τοῦ διηγήματος ὑφαίνειν τὴν ἀργήν. Οὗτε γὰρ 
μέχρις ἐκείνων στήσοµαι µόνον, οὔτε ἀλλότρια τῆς 
νέας ὑποθέσεως ἐρῶ τὰ παλαιά * ἀλλήλων γὰρ ἑχάτερα 
ἔχεται, xal διαζευχθΏναι τὴν ἀχολουθίαν αὐτῶν οὖκ 
ἔνι: εἴσεσθε δὲ χαλῶς αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἀχού- 

30 σαντες. 

"Eyévesó τις βασιλεὺς ἐπὶ τῶν προγόνων τῶν ἡμε- 
τέρων, xol τὰ μὲν ἄλλα ὁποῖός τις ἦν οὗτος 6. βασι- 
λεὺς, οὖχ ἔχω λέγειν: τὸ δὲ ἄγος ὅπερ ἐτόλμησεν 
ἀκούσαντες εἴσεσθε χαὶ περὶ τῆς λοιπῆς τῶν τρόπων 

99 ὠμότητος. Τί οὖν τὸ ἄγος ἦν; ΕἜδοξεν ἔθνει τινὶ τῶν 
ἐχείνῳ πολεμούντων τῷ βασιλεῖ χαταλῦσαι τὸν πόλε- 
μον, xai μήτε ἑτέρους χόπτειν, μήτε αὐτοὺς ὑπὸ ἑτέ- 
pev χόπτεσθαι τοῦ λοιπῶ, ἀλλὰ πραγμάτων μὲν 
ἀπηλλάχθαι xal χινδύνων xal Φόδων, στέργειν δὲ τοῖς 

36 ὑπάρχουσι, xai μηδὲν πλέον τῶν ὄντων ἐπιζητεῖν 
χρεῖττον γὰρ εἶναι μετὰ ἀφοδίας ἀπολαύειν µετρίων , 
3| τοῦ πλείονος ἐφιεμένους δεδοικέναι xal. τρέµειν del, 
xal χαχὰ αὐτούς τε ἑτέροις διδόντας xai παρ) ἑτέρων 
λαβθάνοντας Uv: Δόξαν δὴ χαταθέσθαι τὸν πόλε- 

4U µον, xat τὸν ἀπράγμονα βίον ζην, ἕδοξεν ἰσχυρῷ τινι 
θεσμῶ xat ὅροις ἀσφαλέσι τοῦτο χαταδῆσαι τὸ χαλόν’ 
xal ποιησάµενοι συνθήχας, xat λαθόντες ὄρχους xal 
δόντες, ἐκ περιουσίας ἐπεχείρουν πείθειν τὸν βασιλέα 
τὸν αὐτῶν , τὸν υἱὸν τὸν αὐτοῦ (παιδίον δὲ ἦν χομιδῇ) 

45 τῆς εἰρήνης ἐνέχυρον χαταθέντα ἀσφαλὲς, τοῖς τε πρό- 
τερον πολεµίοις οὖσι παρέχειν θαῤῥειν, τῆς τε οἰχείας 
υνώμης µαρτύριον ἐξενεγχεῖν, ὡς ἀδόλως τὴν εἰρήνην 
πεποιηµένου πρὸς αὐτούς. Καὶ ταῦτα λέγοντες ἔπει- 
σαν, xai ἐξέδωχε τὸν υἱὸν ὁ βασιλεὺς, ὡς μὲν αὐτὸς 

ου ῴετ», τοῖς φίλοιό καὶ συμμάγοις, ὡς δὲ τὸ τέλος ἔδειξει 
τῷ πάντων ἀπηνεστάτῳ θηρίῳ. Λαθὼν γὰρ νόμῳ 
φιλίας καὶ συνθηκῶν τὸ παιδίον ἐχεῖνο τὸ βασιλικὀν 
πάντα ὃμοῦ χατεπάτησε xal ἀνέτρεψε, τοὺς ὄρχους, 
πὰς συνθέχας τὴν robe ἀνθοώτους αἰδῶ. τὴν ποὺς τὸ 
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verba. Quemadmodum enim si quis ccelum sagitlis impe- 
tere velit, quasi telis ipsum dirupturus ; aut Oceanum bao- 
rire, quasi manibus evacuaturus illum , ex urbanioribus 
nemo erit quin rideat, ex gravioribus nemo non id effusis 
lacrimis deplorabit : sic cum nobis gentiles contradixerint, 
par est eos irridere ac deplorare : rem enim magis arduam 
suscipiunt , quam qui vel czelum confodere vel abyssum 
evacuare se posse speraverit. Neque enim lux umquam 
obecura erit, donec lux erit, neque nostrarum rerum veri- 
tas confutabitur : veritas quippe est, qua nihil validius. 

Quod igitur vetera illa, que aure percipimus, non mines 
credibilia sint, quam ea quee nunc praesentia cernimus, 
quivis non mente captus et insanus confiteatur ; ul autem 
victoriam cumulatius referamus , rem admirandam , elate 
nostra gestam, referam. At ne turbemini , si miracolum 
nostra tefate editum narraturum me pollicitus , ex veleri 
historia narrationem ordiar : neque enim his solum comsi- 
Slam, neque novo argumento aliena vetera referam : nam 
utraque mutuo hzrent, nec licet eorum seriem disjungere, 
ut auditis rebus comperietis. 

5. Erat quis Imperator majorum nostrorum svo, qui 
qualis in caeteris fuerit, dicere nequeo : at audito scelere, 
quod aggredi est ausus, reliquam morum iminanitatem 
cognoscelis. Quodnam igitur scelus illud ? Genti cum ille 
bellum gerenti visum fuerat bellum solvere mutuarumque 
ciedium finem facere, res componere , pericula el formii- 
nes sedare, suis se rebus continere, neque his ampliorts 
expetere : prestare enim mediocribus sine formidine írai, 
quam majoribus inhiantes in metu ac timore degere sem 
per, malaque caeteris inferentes, ab illis vicissim accipere. 
Cum autem constitutum illis esset , bello prorsus deposilo, 
quietam transigere vitam : visum est firma pactione vali- 
Tum federe facto, 
dato acceptoque juramento , regi prreterea suo suadere co- 


disque conditionibus pacem stabilire. 


nantur, filium suum admodum puerum , in solidum pacis 
pignus traditum iis qui prius hostes erant , fiduciam prz- 
stare posse, simulque propositi sui testimonium exhibere, 
quod nempe sine dolo pacem cum ipsis fecerit. Qua ora* 
tione rex adductus filium dedit, ut quidem existimabel 
ille, amicis et sociis; ut vero rei exitus probavit, fere 
omnium immanissimz. | Nam cum amieiliar et feederis lege 
puerum regium accepisset , omnia simul conculcavil οἱ 


evertit, iuramenta, foxlera liominum reverentiam , p 


(2,9 .) . 
Oxiov εὐλάθειαν, τὸν ἀπὸ τῆς ἡλιχίας Dov* xal οὔτε 
ἡ νεότης τὸ θηρίον ἐπέχαμψεν, οὖτε dj παρεποµένη 
τοῖς τοιούτοις µιάσµασι δίχη τὸν ἄγριον ἐχεῖνον ἐφόθη- 
σεν, οὖτε τὰ τοῦ παραχαταθεµένου πατρὸς αὐτὸν 
 εἰσῆλθε ῥήματα, ἅπερ ἐκεῖνος τὸν viov ἐγγειρίζων ἴσως 
ἐπέσχηπτεν, dv ἐπιμελεία τε αὐτὸν ἔχειν ἀξιῶν πολλῇη, 
xat κατέρα αὐτὸν ἐπιφημίτων τῷ παιδὶ, xat ὡς αὐτὸν 
Ἱεχεννηχότα, οὕτω τρέφειν xal παιδεύειν παρακαλῶν, 
xal τῆς τῶν οἰκείων προγόνων εὐγενείας ἄξιον ἀποφαί- 
lv vety* xai μετὰ τούτων τῶν ῥημάτων τὴν δεξιὰν τοῦ 
παιδὸς τῇ δεξιᾷ τοῦ φονέως ἐντιθεῖς, xat μετὰ δακρύων 
διαλυόµενος τούτων οὐδὲν sl; νοῦν ὁ μιαρὸς ἐχεῖνος 
ἐθάλετο, ἀλλὰ πάντα ῥίγας ἀθρόως ἀπὸ τῆς ψυχῆς, 
τὸν φόνον ἐχεῖνον τὸν πάντων ἐναγέστατον τῶν φόνων 
 ἐργάζεται. Τοῦτο γὰρ xal παιδοχτονίας γεῖρον τὸ 
µίασµα” xal μάρτυρες ὑμεῖς, ol οὐχ ἂν οὕτως ἀλγή- 
exvttc , εἴπερ τοῖς ἐμοῖς πάθεσι xal τὰ ὑμέτερα στο- 
χάζεσθαι χρὴ, «l τὸν vlov ὅτι κατέσφαξεν ἠχούσατε τὸν 
ἑαυτοῦ * τότε μὲν γὰρ μετὰ τῶν χοινῶν νόμων xat οἱ 
9 τῆς φύσεως ἐδόχουν ἀνατετράφθαι θεσμοί * ἐνταῦθα δὲ 
πολλὰ ὁμοῦ συνδεδράµηχεν , ἃ xal τῆς φυσιχῆς ἀνάγ- 
χης ἰσχυρότερα τῷ πλήθει γίνεται. "Όταν γὰρ ἐν- 
νοήσω τὸ µειράχιον τὸ μηδὲν ἠδικηκὸς , τὸ παρὰ τοῦ 
πατρὸς ἐχδοθὲν, τὸ τῶν προγονικῶν βασιλείων ἀποσπα- 
3 οθὲν, xal τῆς οἰχείας τρυφῆς xat δόξης xal τιμῆς ἆλ- 
λαξάμενον τὴν dv ἀλλοτρία διαγωγὴν, ἵνα 7j τῷ μιαρῷ 
θαῤῥειν ἐχείνῳ περὶ τῶν αυνθηκῶν, εἶτα Um αὐτοῦ xa- 
τεργασθὲν , xai τῶν olxot λαμπρῶν δι αὐτὸν ἀποστερη- 
δὲν, xai ὑπ᾿ αὐτοῦ πάλιν ἀποσφαχθὲν, ἐναντίον τι 
 κάσχω πάθος, τηχόµενός τε ὁμοῦ τὴν uy» xal ἐξοι- 
δῶν, τὸ μὲν τοῦ θυμοῦ , τὸ δὲ τῆς ἀθυμίας ἐργαζομέ- 
νη. Ὅταν μὲν γὰρ ἐννοήσω τὸν μιαρὸν ἐχεῖνον 
ὑπλιζόμενον , xal τὸ ξίφος ἀνατείνοντα, xal τὴν δειρῆν 
χατέχοντα τοῦ παιδὸς, καὶ τὴν δεξιὰν, ᾗ τὴν πχραχα- 
3 τεθήχην ἐδέξατο, ταύτη χατ αὐτῆς ὠθοῦντα τὸ ξίφος, 
διαῤῥήγνυμαι καὶ ἀποπνίγομαι τῷ θυμῷ ὅταν δὲ 
πάλιν ἴδω τὸν νέον δεδοικότα xal τρέµοντα, xxl οἰμώτ- 
τοντα τὰς ἐσχάτας οἰμωγὰς, καὶ τὸν πατέρα dvaxa- 
λοῦντα, xai τούτων αἴἵτιον αὐτὸν γεγενῆσθαι λέγοντα, 
€ χαὶ τὴν σφαγὴν οὗ τῷ βαπτίζοντι τὸ ξίφος εἰς τὸν λαι- 
μὸν, ἀλλὰ τῷ γεγεννηκότὶ λογιζόμενον, xal μὴ δυνά- 
μενον ἐχφυχγεῖν, μηδὲ ἐπαμῦναι ἑαυτῷ, ἀλλ᾽ ἀνήνυτα 
λοιπὸν τῷ. φυσαµένῳ µεμφόμενον, καὶ δεχόµενον τὴν 
πληγὴν , καὶ σπαίροντα καὶ λαχτίζοντα τοὔδαφος, xai 
4 t)» γῆν τοῖς τῶν αἱμάτων μολύνοντα χρουνοῖς, διαχό- 
ἆτθμαι τὰ σπλάγχνα, xal σχοτοῦμαι τὸν λογισμὸν, xai 
μού τις ἀχλὺς ἀθυμίας χαταγεῖται τοῖς ὀφθαλμοῖς. 
Ἀλλ' οὐκ 6 03,0 ἐκεῖνος ἔπαθέν τι τοιοῦτον οὐδὲν, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ τι ἀρνίον καταθύειν µέλλων  µόσχον, οὕτω διε- 
& τέθη πρὸς τὴν μιαρὰν ἐκείνην σφαγήν. Καὶ 6 μὲν 
παὶς ἔχειτο νεχρὸς δεζάµενος τὴν πληγὴν, 6 δὲ σφαγεὺς 
ἐκηγωνίζετο τῷ µιάσµατι, τοῖς δευτέροις τὰ πρότερα 
ἀποχρύγαι φιλονεικῶν. Τάχα ud τις οἵεταί τι περὶ 
τῆς ταγῆς ἐρεῖν, καὶ ὅτι μετὰ τὴν σφαγὴν οὐδὲ βραγείας 
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tatem erga Deum, aetatis commiserationem : non juventus 
belluam flexit, non ea quae hujusmodi scelera sequi solet 
ultio trucem liominem deterruit; non patris filiuan depo- 
nentis verba animum subiere , qua» dum in manibus trade- 
ret fecerat, rogans eum , ut in magna cura liaberet , se 
filio ipsum constituere patrem quasi ab se genito, obse- 
crans ut eum ita enulriret educaretque, et majorum suorum 
nobilitate dignum redderet ; inter haec verba dextram pueri 
homicide dextra junxit, et perfusus lacrimis abscessit. 
Horum ille scelestissimus nihil in animo recepit, sed iis 
omnibus simul excussis, caedem omnium csedium imma- 
nissimam perpetrat. Hoc enim flagitium proprii filii caede 
atrocius est : vos testes appello, qui non ita doluissetis , si 
quidem ex meo affectu vestrum metiri liceat , si audissetis 
ipsum filium occidisse suum : tunc enim cum communi 
leze naturalis quoque lex subverti videretur; htc autem 
plurima simul concurrerunt , quae prx multitudine natu- 
rali necessitate fortiora sint. 


puerulum, qui nihil injurig fecerat, a patre traditum, a 


Quoties enim mecum reputo 


majorum suorum regia abductum , qui domesticas delicias, 
gloriam, honorem , cum extranea educatione commutave- 
rat, ut pactionibus initis scelestus ille fidere possct : ab 
ipso postea male affectum , splendore paternae domus ejus 
gratia privatum, ab eodemque demum interfectum , con- 


traria patior, simul animo contabescens et exzestuans, quo- 


rum aliud ira, aliud moestitia parit. Cum enim cogito 
sceleratum illum armatum, gladiumque vibrantem , pueri 
collum apprehendentem , et qua dextera depositum recepe- 
rat, eadem gladium in illud intendentem , disrumpor at- 
que ira praocor; rursus cum juvenem conspicio formi- 
dantem, trementem , extremisque gemilibus ejulantem, 
patrem inclamantem horumque causam esse dicentem , ac 
ciedem non ei qui gladium in guttur in(igeret , sed parenti 
imputantem, neque fugere neque se ulcisci posse, sed fru- 
sira parentem incusare, plagam excipere , palpitare, cal- 
cibus pavimentum ferire, terram sanjyuineis rivis inqui- 
nare : ipsa mihi viscera discerpuntur, cogitatio obtlenebra- 
tur, ac mestitie caligo qui&dam oculis offunditur. 

At fera illa nihil simile passa est; sed ac si agnus vel vi« 
tulus sibi mactandus esset, sic ad nefariam illam ciedem 
affectus erat. Et puer quidem plaga recepta jacebat mor- 
tuus : homicida vero sceleri magis instabat, posterioribus 
priora obtegere curans. Pulat forlasse quispiam me de 
sepultura loquuturum esse, diclurumque , defuncto ne 
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τῷ φονευθέντι µετέδωχε γῆς ἐγὼ δέ τι τούτου τολµη- 
βότερον ἕτερον ἐρῶ.  ὰς γὰρ ἀνόμους γεῖρας ἐχείνας 
τοιούτῳ µολύνας αἵματι, xal τὴν Χαινην ἐργασάμενος 
τραγῳδίαν, ὡς οὐδὲν ὅλως τετολμηχὼς ὁ ἀναιδὴς, xal 


ὁ πετρῶν αὐτῶν σχληρότερός, πρὸς τὴν ἐχχλησίαν ἡπεί- 
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γετο τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἴσως τινὲς θαυμάζουσι, πῶς οὐκ 
ἐπλήγη θεηλάτῳ πληγη τοιαῦτα τολμῶν, 7) πῶς οὐκ 
ἐπαφῆχεν αὐτῷ σκηπτὸν ἄνωθεν 6 Θεὸς , xal πρὸ τῆς 
εἰσόδου τὴν ἀναίσχυντον ὄψιν κατέφλεξε τῷ χεραυνῷ' 
ἐγὼ δὲ el τινες ἔλαβον τοῦτον τὸν λογισμὸν, ἐπαινῶ 
μὲν αὐτοὺς καὶ θαυμάζω τῆς πυρώσεως, λείπειν δὲ 
αὐτῶν οὐ μικρὸν τῷ θαύματι τούτῳ xal τοῖς ἐπαίνοις 
qnl. — Axaíav μὲν γὰρ τὴν ἀγανάκτησιν ἔσχον ὑπέρ 
τε τοῦ οὐκ ἐν δίχῃ χαταχοπέντος παιδὺς, ὑπέρ τε τῶν 
«oU Θεοῦ νόµων οὕτως ὑθρισθέντων ἰταμῶς, ἀλλὰ τῷ 
θυμῷ ζέοντες οὗ συνεῖδον ὅσον ἐχρῆν ' τοῦ γὰρ δικαίου 
τούτου νόμος ἕτερος ἀνώτερος πολλῷ χεῖται ἐν τοῖς οὐ- 
βανοῖς. ης οὖν ἐστιν 6. νόμος; Τοῖς ῥααρτηχόσι à 
χατὰ πόδας τὴν τιµωρίαν ἐπάγειν, ἀλλ᾽ ἐνδιδόναι τῷ 
πεπλημμµεληχότι χρόνους xal προθεσµίανᾳ ὥστε τὸ 
πλημμεληθὲν ἀποδύσασθαι, xal διὰ τῆς µετανοίας έξι- 
σωθῆναι τοῖς οὐδὲν εἰργασμένοις δεινόν ὅπερ καὶ τότε 
ἐνεδείξατο el; τὸν δείλαιον ἐκεῖνον 6 Θεός: ἐγίνετο δὲ 
πλέον οὐδὲν , ἀλλ᾽ ἔμενεν ἀδιόρθωτος. Ὁ δὲ φιλάν- 
θρωπος χαὶ τοῦτο προειδὼς, οὐδὲ οὕτως ὑπερεῖδεν αὐτὸν, 
οὐδὲ ἐνέλιπε τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ ποιῶν, ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν xal 
ἐπεσχόπησε χάµνοντα , xal τὰ πρὸς ὑγίειαν ἔπραξεν : 
ἐκεῖνος δὲ oüx Ἠθέλησε τὸ φάρµαχον δέξασθαι, ἀλλὰ 
xal τὸν ἐπὶ τούτῳ πεμφθέντα συνέχοψεν ἰατρόν. To 
δὲ Φφάρµακον χαὶ 6 τῆς ἰατρείας τρόπος τοιοῦτος ἦν. 
ὦτυχε χατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον, χαθ᾽ ὃν τὸ ἀπηνὲς 
τοῦτο δρᾶμα ἐτολμᾶτο χαὶ ἐλεεινὸν, ἄνδρα τινὰ µέ Ίαν 
xai θαυμαστὸν, εἶ γε δεῖ αὐτὸν ἄνδρα χαλεῖν, τῆς 
ποίµνης ἐπιμελεῖσθαι τῆς παρ᾽ ἡμῖν: Βαθυλᾶς ἦν 
Οὗτος τοίνυν τότε τοῦ Χριστοῦ τὴν 
ἐκχλησίαν τὴν ἐνθάδε ὑπὸ τῆς τοῦ Πνεύματος γάριτος 
ἐγχειρισθεὶς, τὸν Ἠλίαν καὶ τὸν ἐκείνου ζηλωτὴν τὸν 
Ἰωάννην ὅτι παρήλασε μὲν οὐκ ἂν εἴποιμω μὴ xal λίαν 
φορτικὸν τὸ λεγόµενον 3, ἔφθασεν δὲ οὕτως, ὡς μηδὲ 
τὸ τυχὸν ἀπολειφθηναι τῆς ἐλευθερίας τῶν γεννχίων 
ἐχείνων ἀνδρῶν. Οὐ γὰρ τετράργην πόλεων ὀλίγων, 
οὐδὲ ἕνὸς ἔθνους βασιλέα, ἀλλὰ τὸν τὸ πλείστον µέρος 
τῆς οϊκουμένης ἁπάσης κατέχοντα, αὐτὸν δη τοῦτον τον 
ἀνδροφόνον, xat πολλὰ μὲν ἔθνη, πολλὰς δὲ πόλεις xal 
τρατιὰν ἄπειρον χεχτηἁένον , xal πάντοθεν ὄντα qo 
Gp, ἀπό τε τοῦ µε Ἰέθους τῆς ἀρχῆς, ἀπό τε τῆς τῶν 
τρόπων ὑρασύτητος, ὡς ἀνδράποδον εὐτελὲς xal οὐδενὸς 
ἄξιον λόγου , οὕτω τῆς ἐχκλησίας ἐξέόαλε μετὰ τοσαύ- 
της ἀταραξίας καὶ ἀφοδίας, e" ὅσης ἂν ποιμὴν πρό- 
θατον γώρας ἐμπεπλλσμένον xai νενοσηχὸς τῆς ποίµνης 
ἀπείρξειε , Χωλύων sig τὰ λοιπὰ δικβῖ, iva τὴν νόσον 
τοῦ χάωνοντος. Καὶ ταῦτα ἔπραττεν, ἔργῳ τὸν τοῦ 
Θεοῦ λόγὸν βεθαιῶν, ὅτι μόνος δοῦλός ἐστιν ὃ τὴν 
ἀιαρτίαν ποιῶν, χἂν uvolou, ἐπὶ τῆς χεναλῆς Eyr 
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tantillum quidem terre interfectorem dedisse : ego vero 
atrocius aliud dicam. Nam cum iniquas manus (ali san- 
guine fedasset, novamque tragediam exhibuisset, ac si 
nihil perpetrasset impudens ille, 
ecclesiam Dei concessit. 


ipsis petris durior, ad 
Forte mirantur quidam, cur non 
immissa de caelo plaga percussus fuerit qui talia ausus estet, 
aut cur non Deus eum fulmine ferierit, ut ante ingressom 
οὗ illud impudens igneo ictu conflagraret. Ego vero si 
quibus νο cogitatio animum subiit, laudo eos et stum 
eorum admiror; attamen eorum laudibus et admirationi 
non minimum quidpiam deesse puto. Justa quippe in- 
dignatione commoti sunt, tum super injuste CiP50 puero, 
tum super Dei legibus ita temere violatis; sed ira ferventes 
non quantum opus erat perspexerunt: justitia enim lac 
lex aka longe superior in cxlis est. Quaenam igitnr hac 
lex? Ne peccatoribus protinus ultio inferatur, sed delin- 
quenti tempus detur et ἱπάσοία, ut delictum possit excu. 
lere, et per penitentiam iis qui nihil mali admiserunt 
&equari : quod tunc jn nefario illo demonstratum est; nihil 
vero profecit, sed sine emendatione mansit. Deus cerle 
benignus cum sit, hoc prospiciens, ne ita quidem contemsit 
illu, nec qu: a se erant facere desiit ; sed illum et azrum 
visitavit, et ejus restaurand:e sanitati studuit. 1lle vero 
remedium accipere noluit ; 
concidit. 


imo ad hoc missum medicum 
Medicina porro et medicinze modus hujusmodi 
erat. m 

6. Eo tenípore quo drama illud et facinus immane mi- 
serandumque agebatur, fuit vir magnus οἱ mirabilis, 5i 
tamen fas sit illum appellare virum, qui hujus gregis curam 
gerebat, nomine Babylas. Hic itaque, cui hec Chris 
Ecclesia a Spiritus gratia concredita fuerat, quod Heliam 
ejusque aemulum Joannem antecelleret non dixerim, ne 
quid molestius proferam, sed ita attigit, ut ne tantillum 
Neque 


enim paucarum urbium tetrarcham, neque gentis unius 


quidem generosis ejusmodi viris inferior esset. 


regem, sed eum, qui maximam orbis parlem teneret, liuuc 
ipsum scilicet sanguinarium, qui plurimas gentes, mullas 
urbes, iinmensum exercitum moderabatur, alque omni ex 
parte formidabilis erat, ab imperii magnitudine, a morum 
ferocitate , quasi vile ac nullius prelii mancipium , ab ec- 
clesia expulit eum tanta firmitate animique constantia , 
quanta pastor scahiosam et morbidam ovem a grege arceat, 
cohibens ne morbus cjus czteras oves afficiat. 1d νο 
fecit Dei verbum confirmans, nempe servum esse solum 


eum qui peccatum faciat, quamvis sexcentas capite co 


(5,546. 
στεφάνους, xàv ἁπάντων δοχῃ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἀνθρώ- 
xwv χρατεῖν * 6 δὲ οὐδὲν ἑαυτῷ συνειδὼς πονηρὸν, xàv 
ἐν τῇ τῶν ὑπηχόων χΧαταλέγηται τάξει, πάντων ἐστὶ 
βασιλέων βασιλικώτερος. Αὐτίχα γοῦν τὸν ἄργοντα 
5 διέταττεν ὁ ἀργόμενος, xat τῷ χρατοῦντι πάντων 
ἔκρινεν ὁ ὑπήχοος, xal τὴν χαταδικάζουσαν αὐτὸν 
Jr2ov ἔφερε. 
Σὺ δὲ ταῦτα ἀχούων μὴ παρέλθης ἁπλῶς τὸλεγθέν; 
ἱχανὸν μὲν γὰρ καὶ αὐτὸ χαθ᾽ ἑαυτὸ τοῦτο ἀπαγγελθὲν, 
I» ὅτι τὸν βασιλέα τῶν τῆς ἐχκλησίας προθύρων ἐξήλασε 
τῶν ὑπὸ τὴν ἀρχὴν ὄντων τις τὴν αὐτοῦ, διανχστῆσαι 
χαὶ ἐχπλτζαι τὴν τῶν ἀχουόντων ψυγΜν. Εὶ δὲ βούλει 
τὸ θαὕμα ἅπαν χαταμαθεῖν ἀχριθῶς, μὴ ψιλῷ τῷ ῥή- 
µατι πρόσεχε, ἀλλ' ὑπόγραφον τοὺς δορυφόρους, τοὺς 
I5 ὑπασπιστὰς, τοὺς στρατηγοὺς, τοὺς ἄρχοντας, τοὺς ἐν 
ταῖς βασιλιχαῖς αὐλαῖς στρεφοµένους, τοὺς ἐπὶ τῶν 
πόλεων τεταγµένους, τὸν τῦφον τῶν προηγουμένων, 
τῶν Érou£vtov, τῶν σοθούντων τὸ πλήῆθος, τὴν ἄλλην 
θεραπείαν ἅπασαν, sita αὐτὸν ἐν τῷ µέσῳ μετὰ 
3 πολλοῦ μὲν ἐπιθαίνοντα τοῦ φρονήµατος, σεµνότερον 
δὲ ἀπὸ τῶν ἱαατίων Φανόμενον, xal τῆς ἁλουργίδος, 
xai τῶν λίθων τῶν πανταχοῦ διεσπαρµένων χατὰ τὸν 
δεξιὰν, xarà τὴν συμθολὴν τῆς χλανίδος, τῶν ἀπὸ τοῦ 
ἑιαδήµατος ἐξ αὐτῆς ἀστραπτόντων τῆς κεφαλῆς. Καὶ 
*» urbi µέχρι τούτου στήσγς τὴν εἰχόνα, ἀλλ ἔχτεινον 
αὐτὴν xai ἐπὶ τὸν τοῦ Θεοῦ δοῦλον, τὸν μακάριον Ba- 
θυλᾶν, xat τὸ σχΆμα τὸ ταπεινὸν, xal ἐπὶ τὴν στολὀν 
τὴν ἰδιωτιχὴν, xal τὴν συντετριμμµένην duy, xal τὸ 
θράσους ἀπηλλαγμένον φρόνημα; καὶ οὕτως ἀμφοτέρους 
3o διχγράψας xat ἀντιθεὶς, τότε Ἰνώσῃ τὸ θαῦμα χαλῶς, 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ οὕτως ἐπιλήψῃ τῆς ἀχριθείας αὐτῆς: 
τὴν γὰρ παῤῥησίαν ἐχείνην λόγος μὲν οὐδεὶς οὐδὲ ὄψις 
παραστῆσαι δύναιτ᾽ ἂν, ἡ πεῖρα δὲ µόνη καὶ ἡ χρᾶσις 
αὐτῆς. Καὶ τὸ παράστηµα δὲ τῆς τοῦ γενναίου uz Tic 
3 μόνος ἐχεῖνος δύναιτ᾽ ἂν εἰδέναι καλῶς, 6 δυνηθεὶς εἷς 
τὴν αὐτὴν αὐτῷ τῆς παῤῥησίας φθάσαικορυφήν. Πῶς 
Ἱὰρ προσῆλθεν 6 γέρων ; πῶς τοὺς δορυφόρους διέχοψε ; 
πῶς τὸ στόµα διῆρε; πῶς ἐφθέγξατο; πῶς ἐπετίμησε; 
πῶς τὴν δεξιὰν εἰς τὸ στῆθος ἀπήρεισε τὸ φλεγμαϊνον 
4 ἔτι τῷ θυμῷ καὶ ζέον τῷ φόνῳ; πῶς ἀπώσατο τὸν dv- 
ἐροφόνον; (0ὐδὲν αὐτὸν τῶν δρωµένων χατέπληξε xat 
τῆς προθέσεως ἐξέχρουσεν. Ὢ ψυχῆς ἀἁχαταπλήχτου 
καὶ διανοίας ὑψηλῆς' ὦ φρενῶν οὐρανίων xal παρα- 
στήµατος ἀγγελικοῦ. "Ὥσπερ yàp ἐν τοίχῳ γεγραμ- 
& µένην ἅπασαν τὴν φαντασίαν ἐκείνην ὁρῶν , οὕτως 
ἁταράχως ἅπαντα ἔπραττεν Ó γενναῖος ἀνήρ. Καὶ γὰρ 
ἷν πεπαιδευµένος ἀπὸ τῶν θείων δογμάτων, ὅτι axi 
χαὶ ὄναρ καὶ τούτων οὐδαμινώτερα ἅπαντα τὰ τοῦ 
χόσµου πράγματα. Διὰ τοῦτο οὐδὲν αὐτὸν τούτων 
μ χαταπτηζαι ἐποίησεν, ἀλλὰ xal μᾶλλον ἐθάῤῥυνεν. 
Ἡ γὰρ ὄψις ἐχείνη τῶν ὀρωμένων τὴν διάνοιαν πα- 
ῥέπεμπεν ἐπὶ τὸν ἄνω βασιλέα τὸν χαθήµενον ἐπὶ τῶν 
Χερουθὶμ xal βλέποντα ἀθύσσους, ἐπὶ τὸν θρόνον τὸν 


ἔνδοξον xai ὑψηλὸν, ἐπὶ τὴν στρατιὰν τὴν οὐράνιον 
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ronas gestet, quamvis universis totius orbis hominibus 
imperare videatur : illum vero qui nullius peccati sibi 
conscius sit , etsi inter subditos locum habeat, plus quam 
reges omnes regnare existimandum esse. Statim ergo im- 
peranti priecepit subditus, εἰ de omnium moderatore ju- 
dicium tulit, atque damnationis sententiam emisit. 

Tu vero dum hiec audis, ne dictum obiter preetereas. 
Nam vel hoc per se solum, si narratur, quod Jmperatorem 
subditus quispiam ab ecclesize vestibulo ejecerit, sufficit ad ' 
auditorum animos excitandos percellendosque. Si vis 
autem. totum miraculum diligenter ediscere, ne simplici 
diclioni attendas, sed tecum reputa satellites, scutatos , 
tribunos, duces, omnes qui in regia versantur, eos qui 
civitatibus przeficiuntur, fastum prazeuntium, sequentium, - 
abigentium multitudinem, ceterumque famulatum omnem. 
Deinde ipsum imperatorem ín medio, ingenti cum fastu 
ingredientem, qui gravior videatur ex vestibus, ex pur- 
pura , ex gemmis tum undique sparsis in dextra, ad com- 
missuram lene, tum ex diademate in ipso capite ful- 
gentibus. Neque huc usque imaginem sistas, sed cam 
usque ad servum Dei beatum Babylam extendas, ejusque 
humilem habitum, amictum vulgarem, auimuin contritum, 
sensum ab omni audacia alienum ; et cum anibos sic descri- 
pseris mutuoque contuleris, tunc rem illam mirabilem probe 
cognosces; imo ne sic quidem accurate comprehendes : 
illam quippe loquendi libertatem nec sermo nec conspectu ; 
repraesentare potest, sed sola experientia et usus. Porro 
imperturbatum ejus animum ille solus probe nosse pos- 
$i, qui idem cum illo fiduciae culmen attingere valeat. 
Quomodo enim senex ille accessit? quomodo satellites 
trajecit? quomodo os aperuit? quomodo loquutus est? 
quomodo corripuit? quomodo dextram imposuit pectori 
illi adhuc intumescenti atque cade ferventi? quomodo 
homicidam repulit ? Nihil rerum gestarum eum exterruit et a 
proposito deduxit. Ο animum imperterritum, mentemque 
sublimem ! o caeleste pectus et constantiam angelicam { Ac si 
enim pompam illam in muro depictam conspicerel , sic 
intrepide omnia generosus vir perfecit. Erat enim divinis 
his dogmatibus institutus, quod scilicet umbra et somnium 
hisque inaniora sint hujus mundi negotia. 1deo nihíl eo- 
rum ipsum exterruit, imo fiduciam omnia indidere : illarum 
quippe rerum aspectus ejus mentem transmittebat ad su- 
pernum regem , qui sedet super Cherubim et intuetur 


abyssos, ad thronum gloriosum ct excelsum , ad caelestem 
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ἐπὶ τὰς µυριάδας τῶν ἂγγέλων, ἐπὶ τὰς χιλιάδας τῶν 
ἀρχαγγέλων, ἐπὶ τὸ βήμα τὸ φοθερὸν, ἐπὶ τὸ κριτήριον 
τὸ ἀδέχαστον, ἐπὶ τὸν τοῦ πυρὸς ποταμὸν, ἐπὶ τὸν 
χριτὴν αὐτόν. Διά τοι τοῦτο ὅλον ἑαυτὸν µεταστήσας 
b ἀπὸ τῆς γῆς εἷς τὸν οὐρανὸν, ὡς ἐκείνῳ τῷ δικαστῃ 
παρεστὼς, xal αὐτοῦ κελεύοντος ἀχούων τὸν ἐναγῇῆ 
xai μιαρὸν τῆς ἱερᾶς ἀγέλης ἐξωθεῖν, οὕτως ἐξέθαλλε, 
xai τῶν λοιπῶν προθάτων ἀφώριζε, xal πρὸς οὐδὲν 
ἐπεστρέφετο τῶν ὁρωμένων xai δοχούντων εἶναι φο- 
10 θερῶν, ἀλλ᾽ ἀνδρείως αὐτὸν µάλα xal γενναίως ἆπω- 
σάµενος, παρέστη τυραννουµένοις τοῖς τοῦ Θεοῦ νόµοις. 
Καΐτοι πόση περὶ τοὺς λοιποὺς αὐτὸν παβῤῥησία xs- 
χρῆσθαι εἰχός; 'O γὰρ τῷ κρατοῦντι μετὰ τοσαύτης 
ἐξουσίας προσενεχθεῖς, viva τῶν λοιπῶν ἔδεισεν ἄν ; 
15 Εγὼ τὸν ἄνδρα ἐχεῖνον στοχάζοµαι, μᾶλλον δὲ οὗ 
στοΓάζοµαι, ἀλλὰ πιστεύω, μὴ πρὸς γάριν, μ) πβὸς 
ἀπέχθειαν μήτε πρᾶξαι μήτε εἰπεῖν τί ποτε, ἀλλὰ xai 
πρὸς φόθον, χαὶ πρὸς τὴν τούτου δυνατωτέραν χολα- 
κείαν, καὶ πρὸς τὰ ἄλλα τὰ τοιαῦτα (πολλὰ δὲ τὰ dv- 
20 θρώπινα) Ὑενναίως στΏγαι xal ἀνδρείως, xat μηδὲ 
μικρόν τι τῆς ὀρθῆς διαφθεῖραι κρίσεως. — Et γὰρ στο- 
λισμὸς ἀνδρὸς, xai γέλως ὁδόντων, xal βζμα ποδὸς 
ἀπαγγέλλει τὰ περὶ αὐτοῦ, πολλῷ μᾶλλον τὰ τοσαῦτα 
κατορθώματα πᾶσαν ἡμῖν ἱκανὰ τοῦ λοιποῦ βίου πα- 
$5 ραδεῖξαι τὴν ἀρετήν ' οὐδὲ γὰρ ἐπὶ τῇ παῤῥησία μόνον 
αὐτὸν θαυμάζειν χρὴ, ἀλλὰ xat ἐπὶ τῷ µέχρι τοσούτου 
τὴν παδῥησίαν ἐκτεῖναι, xat ἐπὶ τῷ πάἄλιν μηδὲν προσ- 
θεῖναι πλέον αὐτῃ. 
Τοιαύτη γὰρ ἡ τοῦ Θεοῦ σογία, µήτε ἑλλιπῦς µήτε 
40 περιττῶς ἀγωνίζεσθαι συγγωρῶσας ἀλλὰ πανταχοῦ 
τὴν συμµετρίαν φυλάττουσα. Καίΐτοι γε ἐνην, εἴπερ 
ἐθούλετο., xal περαιτέρω προελθεῖν. ῷ γὰρ ἆπα- 
γορεύσαντι τὸ ζῆν (οὐδ' ἂν τὴν doy; προσῆλθεν, εἰ μὴ 
τοιούτοις αὐτὸν ὤπλισε λογισμοῖς, uec! ἐξουσίας ἅπαντα 
35 πράττειν) ἐξῆν καὶ ὕθρεσι πλῦναι τὸν βασιλέα, xal τὸ 
διάδημα καθελεῖν τῆς κεφαλῆς, xal πληγὰς εἰς τὸ πρόσ. 
ὧπον ἐντεῖναι, ὅτε τὴν δεξιὰν εἷς τὸ 017,006 ἀπήρεισεν. 
Ἀλλ) οὐδὲν τούτων ἐποίησε᾽ τῷ γὰρ ἅλατι τῷ πνευ- 
ματιχῷ τὴν ψυχὴν ἠρτυμένος ἦν, δι’ ὅπερ οὐδὲν ἔπρατ- 
ευ τεν ex; xat µάτην, ἀλλὰ πάντα χρίσει λογισμῶν 0207, 
xai μετὰ καταστάσεως ὑγιοῦς' οὗ χαθάπερ οἱ map 
Ἕλλησι σοφοὶ, ot συµµέτρως μὲν οὐδέποτε, πανταγοῦ 
δὲ, ὡς εἰπεῖν, Ἡ πλέον ἡ ἕλαττον τοῦ δέοντος παῤῥη- 
σιάζονται, ἵνα ἀνδρείας μὲν οὐδαμοῦ, παθῶν δὲ ἆλο- 
a5 γίστων δόξαν λάθωσι πανταχοῦ, ἐν οἷς μὲν ὑστέρησαν, 
δειλίας, ἐν οἷς δὲ ὑπερέθησαν, ἁλαζονείας xal φιλο- 
δοξίας παρὰ πᾶσιν ἁλισχόμενοι. Ἀλλ) οὐχ 6 µαχάριος 
ἐχεῖνος οὐ γὰρ ἁπλῶς τὸ ἐπελθὸν ἔπραττεν, ἀλλὰ 
πάντα βασανίζων ἀκριθῶς, xal πρὸς τοὺς θείους νόµους 
69 τοὺς λογισμοὺς ἁρμόζων τοὺς ἑαυτοῦ, οὕτως ἐπὶ τὸ 
πράττειν ἐξήγαγεν αὐτούς. Διὰ τοῦτο xal τὴν τομὴν 
οὖτε ἐπιπόλαιον ἔδωχεν, ὥστε μὴ τὸ πλέον τοῦ νενο- 
σγχότος ἐναπομεῖναι µέρος, οὔτε βαθυτέραν τοῦ δέοντος, 
ὥστε μὴ τῷ περιττῷ τῆς πληγῆς λυµήνασθαι τὴν ὑγίειαν 
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exercitum , ad myriadas angelorum, ad millia archange- 
lorum, ad terribile illud tribunal, ad judicium illed sime 
acceptione personarum, ad fluvium ignis, ad Judicem 
ipsum. Quapropter se totum a terra in celum trags- 
ferens, quasi illi Judici adstaret, ipsumque imperantem 
audiret , ut nefarium illum ac scelestum ex sacro orili 
expelleret , sic ejecit et a reliquis ovibus sequestravit, ad 
niliil eorum respiciens, quse videbantur terribilia eise, sed 
viriliter illum ac generose admodum repellens violatis Dei 
legibus opem tulit. Atqui quanta erga czateros fiducia 
usum illum esse par eit? Qui enim imperantem tanía coim 
potestate aggressus est, quem reliquorum formidaverit? 
Equidem opinor, imo non opinor, sed credo, virum illum 
nec ad gratiam nec ad odium quidpiam fecisse vel dixise 
umquam; sed adversus timorem, et adversus timore po- 
tentiorem adulationem , et alia similia, quae apud homines 
mulla adsunt, viriliter fortiterque stetisse, ac ne tantillum 
quidein recti judicii adulterasse. Si enim (Eccli. 19. 26) 
amictus viri, dentium risus, pedum incessus ejus mote 
arguunt, multo magis catera ab eo praeclare gesta osfen- 
dere possunt quant in reliqua vita virtutis fuerit : neque 
enim ob fiduciam solum admirandus ille est, sed quod 
fiduciam illam eo usque produxerit, tum etiam quod ti 
pihil ulterius addiderit. 

7. Talis quippe est Dei sapientia, quoe nec minus pec plus 
justo decertare permittat, sed ubique moderationem servet. 
Atqui ipsi licehat, si voluisset, ultra progredi. Ei esim 
qui vitae curam abjecisset (non enim prorsus accessisset, 
nisi se hujusmodi cogitationibus armavisset, ut omnia cua 
potestate faceret ) licebat οἱ Imperatorem contumeliis 
aspergere, et diadema de capite detrahere, et pugnis oi 
contundere, quando dextram ín pectus impegit. Sed aii 
horum fecit : spirituali namque sale conditam babebel 
animam : quamobrem nihil temere vel frustra egit, std 
omnia recto rationis judicio et saniori modo : non quem- 
admodum gentilium sapientes, qui moderate numquim, 
sed ubique, ut ita dicam, aut plus aut minus, quam ptt 
est, cenfidentiam exhibenl suam, ita ut nuequam forli- 
tudinis, sed irrationabilium affectuum opinionem ubique 
sibi concilient : ubi minus przesütere , formidinis; *bi 
excessere, arrogantiz et vana glorie apod omnes convicli 
At non item beatus ille : non eniin temere quod in mentem 
subiret agebat, sed cunctis accurate examinatis, coacin- 
natisque secundum divinas leges cogitationibus, sic ad opes 
eas eduxit. l1deoque sectionem non in superficie tanlum 


fecit, ne majorpars morbi remaneret ; neque profundiores$, 
quam par erat, ne plage excessu sanitatem corrumperet: 





(p7,545.) 
πάλιν, ἀλλὰ συµµετρήσας τῷ νοσήµατι τὴν πληγὰν, 


οὕτω τὴν ἀρίστην ἰατρείαν εἰργάσατο. ᾿Εντεῦθεν αὖ- 
τὸν xai θυμοῦ., xai δειλίας, xai ἁλαζονείας, xal δοξο- 
μανίας, xai ἀπεχθείας, xai φόδων, xai χολαχείας θαῤ- 

& ῥούντως ἀπεφηνάμην εἶναι καθαρόν’ el δὲ δεῖ τι xoi 
παρᾶδοξον εἰπεῖν, οὐχ οὕτω θαυμάζω τοῦ µακαρίου τὸ 
χατατολμΏσαι τῆς τοῦ χρατοῦντος µαγίας, ὡς τὸ συν” 
ιδεῖν µέγρι τίνος τοῦτο ποιῆσαι ἐχρῆν, xa μηδὲν πε- 
ῥαιτέρω μήτε πρᾶζαι µήτε εἰπεῖν. Καὶ ὅτι τοῦτο 

10 ἐχείνου θαυµαστότερον, πολλοὺς ἂν εὕροι τις τούτου 
μὲν περιγεγονότας, ὑπ ἐχείνου δὲ ἡττηθέντας" τὸ μὲν 
γὰρ ἁπλῶς παῤῥησιάσασθαι, xal τῶν τυχόντων πολ- 
λάχις ἐστὶ, τὸ δὲ εἷς δέον καὶ καιρῷ τῷ προσήχοντι, 
xai μετὰ τῆς ἁρμοζούσης συμμετρίας xal συνέσεως 
I5 τῷ πράγατι χρήσασθαι, μεγάλης λίαν xal θαυμαστῆς 
δεῖται yu, ἐπεὶ xal τὸν µαχάριον Δανὶδ μετὰ πολλῆς 
τῆς ἐξουσίας ὕθρισεν 6 Σεµει, xal ἄνδρα αἱμάτων 
ἐκάλεσεν ' ἀλλ᾽ οὐκ ἂν εἴποιμι τοῦτο παῤῥησίαν ἐγὼ, 
ἀλλὰ γλώττης ἀχολασίαν xai θρασύτητα διχνοίας, xal 
$9 ἀναγωγίαν, xat ἀπόνοιαν, χαὶ πάντα μᾶλλον 3) παῤ- 
ῥηίίαν. Δεῖ γὰρ, οἶμαι, τὸν μέλλοντα εἶναι Ee 
χτιχὸν, θρασύτητος μάλιστα vat ἀπογοίας ὡς ποῤῥω- 
τάτω τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἀπαγαγεῖν, xal τὸ δραστήριον 
ἐν 57, φύσει τῶν ῥημάτων καὶ τῶν πραγμάτων ἐπι- 
3 δείχνυσθαι µόνον. Καὶ γὰρ ἰατρῶν παϊῖδες, ὅταν τέ- 
uvtty τὰ σεσηπότα δέῃ τῶν μελῶν, 1) τὰ φλεγμαίνοντα 
χαταστέλλειν, οὐχ ὀργῆς πρότερον γεµίσαντες ἑαυτοὺς, 
οὕτως ἐπὶ τὴν ἰατρείαν ἔρχονται, ἀλλὰ τότε μάλιστα 
ἐν χαταστάσει τῇ, προσηκούση σπουλάζουσι φυλάττειν 
X» τον λογισμὸν , ὥστε μὴ τῇ τέχνῃ λυµήνασθαι τὴν 
ἐχείνου ταραχ ήν. El δὲ σῶμμά τις θεραπεύειν μέλλων 
τοσαύτης δεῖται γαλήνης, τὸν ψυγὰς ἰχτρεύοντα ποῦ 
τάζοµεν, εἶπέ pot, χαὶ πόσην ἀπαιτήσομεν φιλοσορίαν; 
Ηολλῷ μείζονα ὁῆλον ὅτι, xat τοσαύτην, ὅσην ὃ ἀγαθὸς 
3 ἐχεῖνος ἐπεδείξατο µάρτυς. [Καθάπερ γάρ τινας ὅρους 
xai κανόνας ἡαῖν τιθεὶς, ἵν ἐξ ἐκείνων τὰ µέτρα xai 
ἐπὶ τῶν λοιπῶν κατὰ τὴν ἀναλογίαν λαμθάνωμεν, οὕτω 
τὸν δείλαιον ἐκεῖνον ἀπὸ τῶν ἱερῶν περιθόλων rogato. 
Καὶ δοχεῖ μὲν ἓν κατόρθωμα εἶναι τὸ γεγονός: εἰ δέ 

$6 t, αὐτὸ διασχέψαιτο xai ἀναπτύξας πἀντοῦεν χατο- 
τεύσειεν ἀκριθῶς, xai δεύτερον, xat τρίτον συµπε- 
φυχὸς εὑρήσει χαλὀν, xat πολὺν τῆς ὠφελείας τὸν On 
σαυρόν. ΄0) μὲν γὰρ ἀπελαυνόμενος τότε εἷς μόνος ἦν, 
οἱ δὲ δι᾽ ἐκείνου χερδαίνοντες πολλοί. ης γὰρ ἀρχῆς 
45 της ὑπὸ τῷ τυράννῳ χειµένης (αὕτη δὲ ἦν τὸ πλεῖστον 
τῆς οἰχουμένης µέρος) ὅσοιπερ ἂν ἦσαν ἄπιστοι, xaze- 
πλάγησαν xai ἐθαύμασαν µαθόντες ὅσηις τοῖς ἑαυτοῦ 
δούλοις ὁ Χριστὸς τῆς παῤῥησίας µετέδωκε, χατεγέλα- 
σαν τῆς παρ αὐτοῖς δουλοπρεπείας xal ἀνδλευθερίας 
V xai ταπεινότητος, εἶδον ὅσον τῆς Χριστιανῶν εὐγενείας 
πρὸς tiv Ἑλλήνων αἰσχύνην τὸ µέσον, Οἱ μὲν γὰρ 
παρ αὐτοῖς τὴν τῶν ἱερῶν ἐπιμέλειαν ἐγκεχειρισμένοι, 
μᾶλλον δεσποτῶν , xat τῶν εἰδώλων δὲ αὐτῶν, τοὺς 
Ρασιλεῖς θεραπεύουσι, xai διὰ τὸν ἐχείνων φόθον xal 
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sed plaga ad morbum attemperaía, sic optimam adhibuit 
medicinam. Hinc illum ira, timiditate, arrogantia , vange 
glorie cupidine, odio, metu, adulatione purum esse fidenter 
pronuntiavi. Quodsi quid inexspectatum dicere opus sit, 
non tam miror beatum illum quod Imperatoris furorem 
reprimere ausus sit, quam quod intellexerit quatenus loc 
ipsum facere oporteret, nec quidquam ulterius vel fecerit 
vel dixerit. Quod autem lioc sit illo mirabilius : multos 
invenire est, qui ουπί illud fecerint, hoc przstare non 
potuerunt. Nam cum libertate loqui quilibet &a-pe pos- 
sunt; id ipsum autem tempore, modo, moderatione ac 
prudentia congruenti preestare, magni admirandique animi 
est. Quandoquidem beatum David magna cum confidentia 
contumeliis incessit Semei (2 Reg. 16. 5), virumque san- 
guinum vocavit; at non id ego fiduciam vel libertatem 
dixerim, sed linguee potius intemperantiam animique au- 
daciam, contumaciam , arrogantiam, et quidvis potius, 
quam libertatem. .Par est enim, nt puto, eum qui re- 
darguturus est, ab audacia maxime atque arrogantia abe- 
tinere, vimque suam in nalura tantum verborum et rerum 
demonstrare, Medici namque cum putrida membra re- 
secare aut aestuantia comprimere opus est, non irze pleni 
medicinam aggrediuntur; sed tunc maxime in convenienti 
statu cogitationem continere student, ne perturbatio animi 
noceat arti. Quodsi ís qui corpus sanare cupit, tanta 


opus habet animi tranquillitate, animarum medico quid, 


quaeso, faciendum statuemus, et quantani in eo philoso- 
phiam requiremus? Longe majorem scilicet, et tantam 
quantam ille martyr exhibuit. Nobis enim quosdam ceu 
terminos et regulas ponens, ut inde modum agendi in 
cicteris proportione quadam mutuemur, sic miserum illuin 
a sacro limine repulit. 

Ac videtur quidem unum tantum tunc probe gestum opos 
fuisse; sed si quis illud examinet et undique accurate per- 
pendat, et secundum, et tertium huic insitum , magnum. 
que utilitatis Lhesaernm reperiet. Nam qui tunc rejicieba- 
tur , unus tantum erat ; qui lucrum inde reportarunt, plu- 
rimi : siquidem in imperio ejus, quod maximam orbis par- 
tem complectebatur , quotquot increduli erant, obstupefacti 
miratique sunt, ubi didicerunt quantam servis suis Christus 
loquendi fiduciam indidisset , suam ipsorum illiberalem et 
abjectam servitutem deriserunt, viderunt quantum inter 
Christianorum nobilitatem et gentilium turpitudinem discri 
minis esset.  Elenim ii apud illos, quibus sacrorum cura 


concredita est, plus quam dominos, plus quam idola sua, 
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τοῖς ξοάνοις abro, παρεδρεύουσιν, ὡς τοὺς πονηροὺς 
δαίμονας τοις βασιλεῦσι Γάριν ἔχειν τῆς εἰς αὐτοὺς τι- 
μῖς. Αὐτίχα γοῦν ὅταν τινὰ συμθῃ μὴ τὰ ἐκείνων 
φρονοῦντα ἐπὶ ταύτην ἐλθεῖν τὴν ἀργὴν , εἶσιών τις εἷς 
& τοὺς τῶν εἰδώλων ναοὺς, πανταχοῦ τῶν τοίχων ὄγεται 
διατεταικένα τὰ τῶν ἀραχνίων ὑφάσματα , xal τοσαύ- 
την ἐπιχειμένην τῷ ζξοάνῳ τὴν xóvtv, ὡς µήτε ῥίνα 
µήτε ὀφθαλμὸν µήτε ἄλλο τι τοῦ προσώπου φαίνεσθαι 
µέρος’ τῶν δὲ βωμῶν τῶν μὲν τὰ λείψανα µόνον ἕστη- 
V0 χε, τοῦ πλείονος ἀποθραυσθέντος µέρους, τοὺς δὲ οὕτω 
βαθεῖα πάντοθεν περιθάλλει πόα, ὡς Μὸν ἀγνοοῦντα 
χοπρίας τινὸς σωρείαν εἶναι νοµέζειν τὸ φαινόμενον. 
Τὸ δὲ αἴτιον , ὅτι πάλαι μὲν αὐτοῖς χλέπτειν ἐξῆν ὅσα 
ἐφούλοντο , χαὶ γαστρίζεσθαι διὰ τῆς τῶν ξοάνων θερα- 
16 πείας,͵ νῦν δὲ ὑπὲρ τίνος ἑαυτοὺς κόψουσι; Προσεδρεύον- 
τες γὰρ xai δαπανώµενοι, παρ᾽ ἐχείνων μὲν οὐδεμίαν 
προσδοκῶσιν ἀμοιθήν' xol γάρ lat ξύλα καὶ λίθοι’ τὸ 
δὲ πεῖθον αὐτοὺς ὑποχρίνεσθαι τὴν θεραπείαν, ἡ παρὰ 
τῶν χῤατούντων τιμὴ, xal αὐτὴ ἀνήρηται, τῶν βασι- 
90 λευόντων γενοµένων συνετῶν xai τὸν τοῦ Θεοῦ προσ- 
χυνούντων Yióv. . 

Αλλ᾽ οὐ τά γε ἡμέτερα τοιαῦτα, ἀλλὰ πᾶν τοὖναν- 
vlov. "Όταν μὲν γάρ τις ὁμολογῶν ἡμῖν ἐν τῇ περὶ 
τοῦ Ge(ou δόξη ἐπὶ τὸν βασιλικὸν ἀναθῃ θρόνον, ῥαθυ-- 

25 µότερα γίνεται τὰ Χριστιανῶν' τοσοῦτον ἀπέχει ταῖς 
ἀνθρωπίναις ὀρθοῦσθαι τιμαῖς. ὅταν δέ τις χρατήσῃ 
δυσσεθὴς xal πάντοθεν ἡμᾶς ἐλαύνων, xal µυρίοις 
περιθάλλων χακοῖς, τότε εὐδοχιμεῖ xat λαμπρότερα γί- 
γεται τὰ χαθ) ἡμᾶς, τότε ἀριστείων xal τροπαίων xat- 

30 ρὸς, τότε στεφάνων xat ἀναῤῥήσεων χαὶ πάσης ἆνδρα- 
γαθίας ἀφοραή. — El δὲ λέγοι τις ὅτι καὶ νῦν εἶσι πόλεις 
τὴν ἴσην δεισιδαιµονίαν ἐπιρεικνύμεναι περὶ civ τῶν 
εἰδώλων µανίαν, πρῶτον μὲν εὐαριθμήτους xat ὀλίγας 
ἐρεῖ, πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτω τὸν ἡμέτερον βλάψει λόγον. 

35 Ἡ γὰρ ὑπόθεσις ἡ αὐτὴ, xat ἀντὶ τοῦ κρατοῦντος, 
τοὺς τὴν πόλιν διοικοῦντας ἔχουσι τὴν ἴσην αὐτοῖς πα- 
Εεχοµένους τιμήν’ xat τοῦτο αἶτιον τῆς θεραπείας, αἱ 
κραιπάλαι, xal oí χῶμοι οἱ μεθ) ἡμέραν, οἱ διὰ πάσης 
νυχτὸς, οἱ αὐλοὶ xal τὰ τύμπανα , τὸ μετὰ πάσης üvat- 

40 σχυντίας αἰσχρὰ μὲν εἰπεῖν, πρᾶξαι δὲ αἰσγρότερα. τὸ 
διαῤῥαγΏνχι μὲν ὑπὸ τῆς ἀδηφαγίας, ἐκθακγευθῆναι 
δὲ ὑπὸ τῆς µέθης, xal εἰς τὴν αἰσ/ίστην µανίαν ἐχπε- 
σεῖν' αὗται αἱ ἀσχήμονες δαπάναι συνέχουσιν ἔτι xal 
διχκρατοῦσι διαπίπτουσαν τὴν πλάνην. Οἱ γὰρ εὖ- 

45 πορώτεροι τοὺς διὰ τὴν ἁργίαν ὑπὸ τοῦ λιμοῦ Φφθειρο- 
µένους ἐχλέγοντες, ἐν τάξει παρασίτων xal τῶν περὶ 
τὰς τραπέζας στρεφοµένων ἔχουσι χυνῶν, τοῖς λειψά - 
vot; τοῖς ἀπὸ τῶν παρανόμων δείπνων διασπῶντες τὰς 
γαστέρας τὰς ἀναιδεῖς, xal πρὸς ὅπερ ἂν θέλωσιν αὐ - 

&o ταῖς χρώμενοι. "Ἡμεῖς δὲ καθάπαξ τὴν ὑμετέραν ἆλο- 
γίαν καὶ παρανομίαν µισήσαντες, τοὺς μὲν ἀργοῦντας 
xai διὰ τοῦτο πεινην ἀναγχαζομένους οὐ τρέφοµεν, 
ἀλλ᾽ ἐργαζομένους xai αὐτοῖς xat ἑτέροις ἐπαρχεῖν πεί- 
θοµεν’ τοὺς δὲ ἀναπήρους τῷ σώματι γενοµένους παρὰ 
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(ες) 
Imperatores colunt , illorumque metu simulacris suis assi- 
dent, ila ut maligni doemones Imperatoribus sibi collati 
lionoris gratiam habeant. Itaque ubi contingit quempiam 
Imperatorem creari , qui cum illis religione non consentiat, 
si quis idolorum templa ingrediatur, in muris passim vide- 
bit extensas aranearum telas, tantoque pulvere conspersamn 
statuam , ul neque nasus , neque oculus , neque alia quiis 
pars vultus appareat; altarium vero reliquize solutn, ma- 
jori abrupta parte, supersunt, et alioqui tam densa undique 
herba circumdata suut, ut qui altaria esse ignoret, acer- 
vum slerquilinii esse putet. Hujus rei causa est, quod 
olim illis liceret quaecumque vellent suffurari et per statoa- 
rum cultum ventri indulgere : nunc autem quam ob causam 
sese cruciaverint? Assidentes enim ac sese conficientes ab 
illis ne minimum quidem praemii exspectant : sunt enim 
ligna ct lapides : quod autem illos ad simulandum cultum 
inducit, est honor quem illis exhibent Imperatores ; verum 
et ille sublatus est, quando Imperatores sapiunt et De 
Filium adorant. 

8. At ποθίγὰ non lioc se habent modo, sed plane contra- 
rio. Cumenim quis religione nobiscum consentiens impe 
ratorium adit thronum, Christianorum res segniores eva- 
dunt : tantum abest ut humanis honoribus eri;antur; cum 
autem quis impius οἱ nobis plane infestus innumerisque nos 
malis afficiens imperium tenet , tunc florent nostra ac splen- 
didiora efficiuntur, tunc praemiorum et tropaeorum tempus, 
tunc coronarum , preconiorum , ac fortitudinis exbibendae 
occasio. Quodsi quis dicat etiam nunc superesse urbes 
quee circa idolorum insaniam parem exhibent cultum, 
primo quidem paucas numerabit , verumtamen ne hac qui- 
dein ratione verbis meis officiet : manet enim eadem ly- 
pothesis, ac pro Imperatore optimates urbis liabent , qui 
parem illis praestent honorem. Atque hujus cultus causz 
sunt crapula et comessationes tum diurnz tum nocturnz, 
tibi, tympana, libertas impudentissime loquendi turpia, 
agendi turpiora , sese cibis ingurgitandi donec dirumpantur 
pra ebrietate, debacchandi, et in feedissimam insaniam de- 
labendi : hi turpissimi sumtus jam labentem errorem deti- 
nent et fovent. Opulentiores enim eos qui ob ignaviam 
fame pereunt, in ordinem parasitorum adscitos , tamquam 
canes mensas circumstantes enutriunt , impudentes ventres 
iniquarum epularum reliquiis distendunt, et pro lubitu iis 
utuntur. Nos vero qui prorsus insipientiam iniquitatemque 
vesiram aversamur, eoe qui prx ignavia fame laborant, non 
alimus, sed ipsis suademus ut laborantes et sibi et aliia vi- 
ctum parent; eos autem qui mutilo sunt corpore, ab iis 
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τῶν ἐχόντων τῆς ἀναγχαίας µόνον συγγωροῦμεν ἆπο- 
λαύειν τροφῆς' χῶμοι δὲ xal µέθαι xal πᾶσα ἡ λοιπὴ 
μανία xat αἰσγρότης ἐκθέθληται, ἀντεισῆχται δὲ ἀντὶ 
τούτων « ὅσα σεμνὰ, ὅσα ἁγνὰ , ὅσα δίχαια, ὅσα εὔφη- 
5 µας εἶ τις ἀρετὴ xal el τις ἔπαινος. » Kal τὰ ἄλλα 
δὲ ἃ ὑπὲρ τῶν map' αὐτοῖς φιλοσονησάντων χοµπά- 
ζουσιν, ἀπέδειξε χενοδοξίαν xal θρασύτητα xo παιδι- 
χῆς ἔργα διανοίας. — OO γὰρ πίθον ἐχεῖνος λαθὼν χατέ- 
1λεισεν ἑαυτὸν, οὐδὲ ῥάκη περιδαλλόωενος, οὕτω πε- 
10 ριήει χατὰ τὴν ἀγοράν. Ταῦτα γὰρ δοχεῖ μέν τινα 
εἶναι θαυμαστὰ, καὶ πόνον ἔγειν πολὺν χαὶ τὴν ἐσχάτην 
ταλαιπωρίαν , ἐπαίνου δὲ παντὸς ἀπεστέρηται. Καὶ 
touto δὲ τῆς τοῦ διαθόλου καχουργίας, τοὺς δουλεύοντας 
αὐτῷ τοιούτοις παραδιδόναι πόνοις, ot xat διασπάσον- 
1$ ται τοὺς ἠπατημένους, xal μάλιστα πάντων χαταχε- 
λάστους ἀποφανοῦσιν αὐτούς: πόνος γὰρ οὐδὲν χέρδος 
ἔχων, ἐγχωμίου παντὸς ἀπεστέρηται. Καὶ γὰρ ἔτι 
χαὶ νῦν slot ἄνθρωποι φθόροι xol µυρίων γέμοντες 
χαχῶν, τοῦ φιλοσόφου πολλῷ μείζονα ἐπιδειχνύμενοι 
9 οἱ μὲν γὰρ ἥλους ὀξεῖς καὶ ἠχονημένους ἔφαγον, οἱ δὲ 
ὑποδήματα διεµασήσαντο χαὶ χατέπιον, ol δὲ πρὸς 
ἕτερα πολλῷ τούτων παρεθουλεύσαντο µο(θηρότερα - 
xaítot τὰ τοιαῦτα πολλῷ τοῦ πίθου xai τῶν ῥαχίων 
θαυµαστότερα: ἀλλ᾽ οὐκ ἀποδεχόμεθα αὐτὰ, ὥσπερ 
3 οὖν οὐδὲ ἐχεῖνα, ἀλλ᾽ ἐξίσης τῷ Φιλοσόφῳ κχαχίζοµεν 
xal δαχρύομεν xal τούτους xal πάντας ὁμοίως τοὺς τὰ 
τοιαῦτα τερατευοµένους elxij. 
Ἀλλὰ x«l παῤῥησίαν ἐπεδείξατο πρὸς βασιλέα πολ- 
Av. "Ίδωμεν οὐν καὶ τὴν πολλὴν παῤῥησίαν, pi 
X ποτε xal αὕτη τῆς τοῦ πίθου τερατείας µαταιοτέρχ 
οὖσα τύχοι. Τίς οὖν fj παῤῥησία; Ἐλαύνοντι τῷ 
Μαχεδόνι ποτὲ ἐπὶ τὸν Πέρσην, ἐπιστάντι τε αὐτῷ 
καὶ ἀπαγγεῖλαι ἐπιτρέφαντι εἶ τινος δέοιτο, Οὐδενὸς, 
Ln, πλην τοῦ μὴ ἐπισκοτεῖν αὐτῷ τὸν βασιλέα: καὶ 
5 γὰρ ἔτυχε τότε ἡλίῳ θερόµενος 6 φιλόσεφος, Οὐ χα- 
ταδύσεσθε; οὐκ ἐγκαλύψεσθε; οὐχ ἀπελθόντες ἑαυτούς 
που κατορύξετε, ἐπὶ τούτοις υεγαλοφρονοῦντες ἐφ᾽ οἷς 
αἰσχύνεσθαι ἐχρῆν, Πόσῳ γὰρ βέλτιον ἦν ἱμάτιον ἓν - 
ὀύντα ἁδρὸν ἐνεργὸν εἶναι, καί τι τῶν χρησίμων τὸν 
to βασιλεύοντα τότε αἰτεῖν , 7, καθῆσθαι μετὰ τῶν ῥαχίων 
θερμαινόμενον , χατὰ τὰ uxo xat ὑπομάζια τῶν παι- 
δίων, ἅπερ αἱ τίτθαι, μετὰ τὸ λοῦσαι καὶ ἀλεῖψαι, 
προτιθέασιν elc τοῦτο , εἷς ὅπερ 6 φιλόσοφος τότε ἐχεῖ- 
wx ἐχάθητοι γραϊδίου δυστήνου χάριν αἰτῶν; Ἀλλ’ 
€ f χαῤῥησία ἴσως θαυμαστή; Ἀλλὰ ταύτης οὐδὲν τερα- 
τωδέστερον. Tov γὰρ ἀγαθὸν ἄνδρα πρὸς τὸ χοινωφε- 
Mo ἅπαντα πράττειν χρὴ, καὶ τὸν τῶν ἄλλων βίον xa- 
τορθοῶν - τὸ δὲ ἀξιῶσαι μὴ ἐπισκοτεῖν, ποίαν πόλιν, 
ποίαν οἰκίαν, Tiva ἄνδρα, ποίαν quvaixa διέσωσεν; 
V Εἰπὶ τῆς παῤῥητίας τὸ χέρδος ' τὸ γὰρ τοῦ μάρτυρος 
ἡμεῖς ἐπεδείξαμεν, xal προϊόντες δὲ αὐτὸ σαφέστερον 
ἐκχαλύγομεν. 
Τέως Σὲ τὸν ὑθριστὴν ἐκόλασε, καὶ ταύτῃ 4j τὸν 
ἱερία χολάζειν θέµις doct, τὰ τῶν ἁργόντων χατέστειλε 
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qui subministrare possunt , necessariam solum escam acci- 
pere concedimus : comessationes, ebriefates, ac reliqua 
omnis insania et turpitudo a nobis eliminata est, eorumque 
loco inducta sunt ( Phil. 4. 8) qurcumque gravia, qua- 
cumque casta, quecumque justa, quacumque laudabi- 
lia, si qua virtus, siqua laus. — Cietera porro, quae de phi- 
losophis suis jactabundi dictitant, Babylas vanam gloriam, 
audaciam et puerilis animi opera esse demonstravit. Non 
enim dolio ille capto ibi sese inclusit, non laceris pannis 
vestitus forum circuivit. Hac quippe licet videantur esse 
mirabilia, multumque laboris et &erumni habeant, indigna 
laudesunt. Est autem hoc quoque diaboli astutia, eos qui 
sibi serviunt, laboribus hujusmodi addicere , qui οἱ a se de- 
ceptos discrucient , et maxime omnium ridiculos exhibeant. 
Labor enim is , ex quo nullum lucrum manat, omni prorsus 
laude caret. Siquidem etiam nunc sunt homines perditi , 
innumeris pleni flagitiis, qui plurá, quam philosophus ille, 
exhibent; alii enim clavos acutissimos deglutiunt, alii 
calceos mandunt et devorant , alii ad alia sceleratiora male 
consulti se conferunt : atqui bzec longe sunt mírabiliora , 
quam dolium et panni : verum neque hzc neque illa pro- 
bamus , sed perinde ac. philosophum, hos et omnes quot- 
quot portentosa hujusmodi exhibent, miseros praedicamus 
et deploramus. 

Sed mulla, dices, usus est apud regem loquendi libertate. 
Videamus itaque egregiam loquendi libertatem, annon et 
ipsa sit portentoso dolio vel ineptior. Qusenam illa liber- 
fas? Cum ad Persas moveret Macedo, dum ipsi adstaret, 
dicereque permitteret an quapiam re opus haberet , Nulla , 
inquit : solum ne mili rex umbram faciat : tunc enim phi- 
losophus apricabatur. Annon pudore suffundemini? annon 
vos obtegetis? annon hinc facessentes terra vos obruetis , de 
iis allum sapienfes, de quibus pudore affici oporteret? 
Quanto enim satius fuisset veste indutum crassiuscula, 
operi vacantem, aliquid quod usui foret, a rege petiisse, 
quam lacero pallio vestitum sedisse apricantem, instar la- 
ctentium pueroram , quos lotos et unctos nutrices inibi ad 
eam rem collocant , ob quam tunc philosophus sedebat in- 
felicis aniculae gratiam flagitans? Sed admiranda fortasse 
est ila loquendi libertas? Imo vero nihil illa prodigiosius. 
Bonum enim virum oporlet facta sua omnia publica utili- 
tate metiri, aliorumque vitam emendare; postulare autem 
ne sibi umbram faceret, quam urbem, quam domum, 
quem virum , quam mulierem conservavit? Indica quod ex 
illa loquendi libertate lucrum : nam lucrum a libera martyris 
voce natum nos ostendimus, εἰ ullerius progressi clarius 
aperiemus. 

9. Interim ille injurium. illam punivit, quatenus sacer- 
doti fas erat, principum altos spiritus coercnit, violatis Dei 
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φρονήματα, τοῖς τοῦ Θεοῦ νόµοις χινουµένοις ἐπήμυνε, 
τιμωρίαν ὑπὲρ τοῦ καχῶς σφαγέντος ἀπήῄτησε, τὴν 
πασῶν τιμωριῶν χαλεπωτέραν τοῖς Υ6 νοῦν ἔχουσι. 


Μέμνησθε δήπου πάντως, ὅτε περὶ τοῦ φόνου διελεγό- | 


e 


μην, πῶς ἕκαστος διεθερµαίνετο τῶν ἀκροατῶν, xat 


τὸν αὐθέντην λαθεῖν slc χεῖρας ἐπεθύμει , xal φανΏναί 


ποθεν τὸν ἐχδικήσοντα τὸν φόνον ηὔχετο. Τοῦτο τοί- 
νυν 6 µαχάριος ἐκεῖνος ἐποίησε, καὶ δίκην ἐπέθηχεν 
αὐτῷ τε πρέπουσαν, κἀχεῖνον ἐπιστρέψαι ἱκανὴν, el μὴ 
λίαν ἀναίσθητος ἔτυχεν ὢν , οὐχϊθερομένῳ αὐτῷ τὸν βα- 
σιλέα ἐπισχοτοῦντα ἀποστῆναι ἀξιῶν, ἀλλ᾽ ἀναιδῶς τοις 
ἱεροῖς ἐπιπηδῶντα περιθόλοις xal πάντα συγχέοντα 
καθάπερ τινὰ χύνα καὶ οἰχέτην ἀγνώμονα τῶν δεσπο - 
τικῶν ἀπείργων αὐλῶν. Ὀρᾶς ὡς οὐ xou div ἔλε- 
yov ὅτι παιδικῆς ἔργα διανοίας τὰ τῶν παρ᾽ ὑμῖν φιλο- 
σόφων ἀπέδειξε θαύματα; Ἀλλὰ xui ἐσωφρόνησεν 
ὁ Σινωπεὺς ἐκεῖνος, xal ἐν ἐγχρατεία διήγαγε, τῶν 
κατὰ νόµον οὐκ ἀνεχόμενος γάμων. Ἀλλὰ πῶς xat 
τίνι τρόπῳ προστίθει. ἈἉλλ οὐ προσθήσεις, ἀλλ) 
39 ἥδιον τῶν τῆς σωφροσύνης ἐγχωμίων ἀποστερήσεις αὖ- 
τὸν, ἡ τὸν τρόπον τῆς σωφροσύνης ἐρεῖς, οὕτως αἰσχρὸς 
καὶ πολλῆς γέµων αἰσχύνης ἦν. ᾿Επῆλθον 8' ἂν καὶ 
τὸν τῶν ἄλλων λῆρον χαὶ τὴν µαταιοπονίαν καὶ τὴν 
αἰσχρότητα' ποῦ γὰρ, εἰπέ µοι, χρήσιµον γονῆς ἀπο- 
as γεύεσθαι ἀνθρωπίνης, ὅπερ ὁ Σταγειρίτης ἐποίει; ποίον 
δὲ ὄφελος µίγνυσθαι µητράσι καὶ ἀδελφαῖς, ὅπερ 6 τῆς 
Στοᾶς προεστὼς Φιλόσοφος ἐνομοθέτει; Καὶ τὸν τῆς 
Ἀχαδημίας δὲ ἄρξαντα, xol τὸν ἐκείνου διδάσκαλον, 
καὶ τοὺς ἔτι τούτων μᾶλλον θαυμαζομένους, τούτων 
30 αἰσχροτέρους ἀνέδειξα ἂν, xai τὴν παιδεραστίαν, ἣν 
σεμνὸν rM τίθενται χαὶ φιλοσοφίας µέρος, ἐξεχάλυψα 
πάσης ἀπαμφιάσας τῆς ἀλληγορίας, εἰ μὴ εἰς μακρὸν 

6 λόγος ἡμῖν ἐξετείνετο μῆχος, καὶ πρὸς ἕτερον ἠπείγετο 
µέρος, καὶ ἱκανῶς καὶ διὰ τοῦ ἑνὸς τὸν γέλωτα πάντων 

s& διήλεγξεν. "Όταν γὰρ 6 κρατῶν κατὰ τὸ δοχοῦν αὖ : 
στηβότερον εἶναι τῆς φιλοσοφίας µέρος, καὶ παῤῥησίας 
καὶ ἐγχρατείας ἕνεχεν , οὕτως αἰσχρὸς καὶ ἄτοπος xat 
περιττὸς ἀποφαίνηται" (xol γὰρ καὶ ἀνθρώπων ἆπο-- 
γεύεσθαι ἔλεγεν ἀδιάφορον εἶναι" ) τίς ἡμῖν πβὸς τοὺς 
40 ἄλλους ἔσται λόγος λοιπὸν, τοῦ χατὰ τὴν κορυφὴν τοῦ 
ἐπιτηδεύματος ὑπὲρ τοὺς ἄλλους λάμψαντος οὕτω κα-- 
ταγελάστου xai µειραχιώδους καὶ ἀνοήτου δειχθέντος 
ἅπασι; Διόπερ ἐπανίωμεν ὅθεν ταῦτα εἰπεῖν ἐξέθημεν. 
οὓς μὲν οὖν ἀπίστους οὕτω συνέστειλεν ὁ µακάριος, 

4& τοὺς δὲ πιστοὺς εὐλαθεστέρους κατέστησεν , οὐκ ἴδιώ- 
τας µόνον, ἀλλὰ xai στρατιώτας καὶ στρατηγοὺς χαὶ 
ὑπάρχους, δείξας ὅτι ὃ βασιλεὺς xat 6 πάντων ἔσχατος 
παρὰ Χριστιανοῖς ὀνόματα µόνον ἐστὶ, καὶ τῶν ἐλα-- 
γίστων ὃ τὸ διάδηµα ἔχων οὐδὲν ἔσται σεµνότερος , 
bo ὅταν χολάζεσθαι καὶ ἐπιτιμᾶσθχι δέη. Ηρὸς δὲ τού- 
τοις τοὺς βουλομένους ἀναισχυντεῖν καὶ χόμπον τινὰ 
πεπλασμένον τὰ παρ ἡμῖν εἶναι λέγοντας ἐπεστόμισε, 
τὶν τῶν ἀποστόλων παῤῥησίαν διὰ τῶν ἔργων ἐπιδεί- 
ξας, xat διδάξας ὅτι xat πάλαι τοιούτους ἄνλρχς γενέ- 


c 
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legibus opem tulit, supplicium pro czeso juvene exegit, 
omninm suppliciorum gravissimum, iis certe qui mente 
valent. Meministis plane, cum de caede verba faceremus, 
quomodo singuli auditorum inflammarentur, et principem 
manibus tenere cuperent, atque ultorem alicunde cedis 
apparere. Hoc itaque beatus ille vir fecit, penamqueips 
congruentem imposuit, quae posset illum convertere, si 
modo stupidus admodum non fuisset, non ab Imperatore 
postulans ut a sole se calefaciente dellecterel, sed impe 
denter in sacra septa insilientem omniaque confandentem, 
ceu canem aut improbum famulum a dominicis atriis, de- 
pellens. Vides me non jactabunde dixisse , puerilis anime 
gesta esse vestrorum philosophorum miracula a Babyla de- 
monstrari? At temperans fuit, continentemque vitam egi 
Sinopensis ille, qui ne legitimas quidem nuptias contraxe- 
rit. Sed adde quomodo et qua ratione. Tu vero non ad- 
des, quin libentius eum continenti laudibus privabis, 
quam temperantie modum efferas, ita nempe turpis ὃς 
dedecore plenus est. Ad aliorum quoque nugas, vanum 
studium et turpitudinem libenter transirem : nam ubi, 
quaeso, utile est humanum semen gustare, ut faciebat Sta- 
girites? quie utilitas cum matribus et sororibus misceri, ol 
φιοῦ praefectus philosophus (Zeno ) iege sanxit ? Academiz 
quoque principem , ejusque magistrum , itemque alios, qui 
majori admirationi habentur , his obscoeniores fuisse osten- 
derem, infamemque puerorum amorem , quem honeslum 
et partem philosophis esse statuunt , omni retecta allegoria 
denudarem , nisi nobis ad alia properantibus oratio longius 
protraheretur , ac nisi ex uno quam ridiculi caeteri sint silis 
arguerelur. Quando enim przcipuus qui severiorem pbi- 
lo ophize partem sequi videbatur, tum ex loquendi fiducia, 
tum ex temperantia , adeo turpis , adeo absurdus et ineplus 
esse deprehensus cst, quippe qui humanis vesci carnibos 
indifferens esse dixerit : qnorsum attinet contra οσον 
verba facere, cum ille qui ad fastigium instituti positus pr 
aliis fulgebat , tam ridiculus , puerilis et stultus apparueril 
omnibus? Quamobrem eo redeamus , unde ad haec dicenda 
digressi sumus. 

incredulos itaque beatus ille ita compescuit, fideles 2tt- 
tem religiosiores reddidit : non privatos modo, sed eliam 
milites, tribunos, priefectos , ostendens. Imperatorem d 
omnium novissimum apud Christum mera nowina es, d 
diademate redimitum non potiori esso loco , quando puBi- 
tione et correctione utendum est. Ad haec vero impudente 
illos, qui dicerent nostra non aliud esse quam fucum a 
figmentum, refrenavit, apostolorum fiduciam operibus com- 
probans, docensque tales olim laud dubie viros faisse, quis 








(921.) 


σθαι εἰχὸς ἦν , ὅτε xol πλείονα ἡ τῶν σηωθίων ἐπίδειξις 
παρεῖγε τὴν ἐξουσίαν αὐτοῖ. "Εστι τι xal τρίτον 
χατόρθωμα οὐ τὸ τυχόν’ τῶν γὰρ μετὰ ταῦτα ἱερᾶσθαι 
xat βασιλεύειν λαχόντων τὰ φρονήματα, τῶν μὲν xa- 
6 τέστειλε, τῶν δὲ ἐπΏρεν , ἀποφήνας ὅτι τῆς γῆς xal τῶν 
ἐν τῇ YT, πραττοµένων χυριώτερος ἐπίτροπος 6 τὴν ἵε- 
ρωσύνην λαχὼν τοῦ τὴν ἁλουργίδα ἔχοντός ἐστι, καὶ 
χρὴ τῆς ἐξουσίας ταύτης τὸ μέγεθος μὴ ἐλαττοῦν, ἀλλὰ 
τῆς ψυχΏς ἐξίστασθαι πρότερον 7) τῆς αὐθεντίας, ἣν 
to 6 Θεὸς ἄνωθεν ταύτῃ συνεχλέρωσε τῇ &py7. Ὁ μὲν 
γὰρ οὕτως ἀποθανὼν xai μετὰ τὴν τελευτὴν δύναιτ 
ἂν ἅπαντας ὀφελεῖν. ὁ δὲ ταύτην τὴν τάξιν λιπὼν οὐ 
µόνον μετὰ τὸν θάνατον οὐδένα ὤνησεν, ἀλλὰ xol ζῶν 
τῶν τε ὑπ᾿ αὐτῷ ταττοµένων τοὺς πλείονας µαλαχω- 
t$ τέρους εἰργάσατο, χαὶ παρὰ τοῖς ἔξωθεν ἐπονείδιστος 
καὶ χαταγέλαστος γίνεται" xal ἀπελθὼν δὲ ἐντεῦθεν, 
μετὰ πολλης αἰσχύνης xai χατηφείας παραστήσεται 
τῷ βήµατι τοῦ Χριστοῦ, ἐκεῖθέν τε αὐτὸν πάλιν εἷς 
τὴν χάµινον ἀπάξουσιν ἕλκουσαι al πρὸς τοῦτο ταχθεῖ- 
t» cat δυνάμεις, Διά τοι τοῦτο σοφός τις παραινεῖ λό- 
ος, « M3 λάθῃης πρόσωπον χατὰ τῆς ψυχῆς σου. » 
Ei δὲ ἀνδρὸς ἀδικουμένου οὐκ ἀσφαλὲς ὑποκρίνεσθαι , 
τῶν θείων νόαων ὑθριζομένων 6 σιγήσας xat παριδὼν. 
τίνος οὐχ ἔσται χολάσεως ἄξιος; 
8 Μετὰ δὲ τούτων xal ἕτερόν τι τούτων οὐχ ἧττον ἐδί. 
ἕαξε xaXov , ὅτι τὰ αὐτοῦ ποιεῖν ἕχαστον χρὴ, x&v µη: 
W 6 δεχόμενος ᾗ τῶν Ὑινοµένων τὸ χέρδος. Οὐδὲ 
yàp αὐτός τι τότε τῆς παῤῥησίας εἷς τὴν ὠφέλειαν 
ἀκώνατο τοῦ βασιλέως, ἀλλ᾽ ὅμως τὸ αὐτοῦ πᾶν ἐπλή- 
30 ρωσε, xai ἐνέλιπεν οὐδέν : 6 δὲ κάµνων διὰ τῆς οἰχείας 
ἀπονοίας ἐλυμήνατο τοῦ τεχνίτου τὴν ἐπιστήμην, μετὰ 
πολλοῦ τοῦ θυμοῦ τὸ φάᾶρμαχον ἀπὸ τοῦ τραύματος 
ἀφελών. "Ὥσπερ γὰρ οὐχ ἀρχοῦν elc ἀσέθειαν τὸ qo- 
νεῦσαι xal ἀναισγύντως ἐπιπηδῆσαι τῷ ναῷ τοῦ Θεοῦ, 
3$ προσετίθει φόνῳ φόνον ἕτερον, καὶ καθάπερ φιλονειχῶν 
ὁμοῦ x«l νιχῆσαι τοῖς δευτέροις τὰ πρότερα, xal τὰ 
τῶν φθασάντων πάθη ἁμαυρῶσαι τῇ τῶν ὑστέρων ὅπερ- 
θολῆ ( τοιαύτη γὰρ ἡ τοῦ διαθόλου µανία, τὰ ἐναντία 
χατασχευάζειν dua), οὕτως ἀαφοτέραις ταῖς σφχγαὶς 
4o ἔχειν τι κατ᾽ ἀλλήλων ἔξαιρετον ἔδωχεν. Καὶ ἦν ἡ μὲν 
προτέρα ἐλεεινοτέρα τῆς δευτέρας, ἡ τοῦ παιδός' ἡ δὲ 
δευτέρα ἐναγεστέρα τῆς προτέρας, ἡ τοῦ µαχαρίου 
Βαθυλᾶ.  Wuy γὰρ ἅπαξ ἁμαρτίας γευσαµένη, xai 
ἐναλγύτως διατεθεῖσα, πολλὴν παρέχει τῷ νοσήµατι 
µ τὴν προσθήκην. Καὶ olov sl; ὕλην ἄφαῖον σπινθὴρ 
ἐακεσὼν, καίει μὲν εὐθέως τὸ προστυγχάνον, οὐχ 
ἵσταται δὲ µέχρι ἐχείνου µόνον, ἀλλὰ πᾶν ἐπινέμεται 
τὸ λοιπὸν, καὶ ὅσῳωπερ ἂν πλείονα λάβη τῇ Φλογὶ, το- 
σούτῳ πλείονα προσλαμθάνει τὴν ἰσχὺν πρὸς τὴν τῶν 
κ λοιπῶν ἀπώλειαν, xat γίνεται τῶν ἁλόντων ξύλων τὸ 
πλῆθος τοῖς ἁλίσχεσθαι µέλλουσιν ἐπιθουλὴ, τοῖς λη- 
φθεῖσι κατὰ τῶν μελλόντων ὁπλιζομένης del τῆς φλογός' 
οὕτω xat ἡ τῆς ἁμαρτίας quate, ἐπειδάν τινος λάθηται 
τῶν τῆς ψυχῆς λογισμῶν , καὶ μηδεὶς 6 σθεννύων 3j τὸ 
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do signorum ostensio vekmajorem ipsis prebebat potestatem. 
Tertium quoque praeclarum facinus non leve deprehenditur, 
futurorum quipne sacerdotum et regum animos, horum 
quidem depressit , illorum vero extulit , declarans sacerdo- 
tem cum terre, tum eorum quae in terra geruntur , verius 
praefectum esse, quam eum qui purpura induitur, oporte- 
reque potestatem illam non minuere, sed animat potius 
exuere, quam potestatem, quam Deus superne ipsi attri- 
buit. Nam is qui sic moriatur, etiam post mortem possit 
omnes juvare ; qui vero hunc ordinem dereliquit, non modo 
post mortem nemini profuit, sed etiam vivens multos ex 
subditis molliores effecit; et apud exteros vituperabilis ri- 
diculusque est: insuperque hinc abscedens multo cum dc- 
decore ac moerore ad Christi tribunal sistetur , unde ipsuin 
in fornacem abducent potestates ad id deputatze.  Quam- 
obrem sapiens quidam ( Eccli. 4. 26) monet, Ne accipias 
faciem con(ra tuam animam. — Jam si, ubi homo injuria 
afficitur, non tutum est dissimulare, qui, violatis Dei legi- 
bus, facet ac negligit , quo supplicio dignus non erit? 

Cum his etiam aliud , his non minus bonum, nos docuit : 
oportere scilicet quemque suo fungi officio , eliamsi nullum 
inde lucrum ad alios emanet. Neque enim ille quidpiam ex 
loquendi liberiate ad Imperatoris utilitatem lucratus est ; 
altamen quod penes se erat totum implevit , ac nihil reli- 
quum fecit. Qui autem morbo laborabat, arrogantia sua 
artificis peritiam inutilem reddidit, ingenti cum furore me- 
Ac si enim non satis 
esset Decem patrasse, et in templum Dei impudenter insi- 
liisse, caedi caedem alteram adjecit, et ac si contenderet 
posterioribus priora superare, ac praecedentes morbos stib- 
sequentium magnitudine obecurare (talis quippe est diaboli 
insania, ut contraria simu! paret) : sic utrique ctedi ali- 
quid eximium dedit, quo altera alteram superaret. 
Et erat quidem prior pueri caedes miserabilior secunda , 
secunda vero sceleratior priore, nempe sancii Babyle. 
Anima quippe qua semel peccatum degustavit ac sensu ca- 
ret , multum adjicit morbo incrementum. . Et quemadmo- 
dum scintilla in immensam materiam incidens quod oecur- 
rit statim incendit, neque hlc tamen consistit, sed quod 
reliquum est statim consumit, et quanto plura flamma appre- 
henderit , tanto majorem vim accipit ad reliquorum perpi- 
ciem, deprelhiensorumque lignorum copia iis quae mox inflam- 
mabuntur insidiosa evadit, flamma iis quae jam incensa sunt 
sese armante contra ea qua statim corripientur : sic se lia- 
bet et peccati natura, ubi quamdam animae cogitationem oc- 


copaverit, nec quisquam est qui malum exstinguat, ulterius 
15. 


dicamentum e vulnere removens. 
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xaxbv, προϊοῦσα περαιτέρω χαλεπωτέρα γίνεται xal 
Συσχείρωτος: xal διὰ τοῦτο τὰ μετὰ ταῦτα πολλάκις 
τῶν προτέρων ἰσχυρότερα Ὑέγονεν ἁμαρτήματα, τῆς 
uy? ἀεὶ τῇ τῶν δευτέρων προσθήχη πρὸς μείζονα 

& ἀπόνοιαν xal καταφρόνησιν αἱρομένης , xal διὰ τούτων 
τὸν μὲν οἰχείαν διαλυούσης δύναμιν, τὴν δὲ τῆς ἁμαρ- 
τίας τρεφούσης. Οὕτω γοῦν πολλοὶ elc πᾶν εἶδος ἁμαρ- 
τηµάτων ἐλθόντες ἔλαθον, ἐπειδὴ τὴν φλόγα ἀργομέ- 
νην οὐχ ἔσθεσαν ' οὕτω xat 6 δείλαιος ἐχεῖνος γαλεπω- 

10 τερα τοῖς προτέροις προσετίθει τὰ δεύτερα. ᾿ἘΕπειδὴ 
γὰρ τὸν νέον ἐχεῖνον ἀπώλεσεν, ἀπὸ τοῦ φόνου πρὸς 
τὴν ὕθριν τὴν εἰς τὸν νεὼν ὥρμησε, xal πάλιν ix ταύ- 
της ὁδῷ προθαίνων , elc τὴν κατὰ τῆς ἱερωσύνης ἀπό- 
νοιαν ἐπαπεδύσατο , xal τὸν ἅγιον σιδήρῳ δήσας, xal 

15 clc δεσμωτήριον ἐμθαλὼν, οὕτω τέως Exo ate, δίκην αὖ - 
τὸν τῆς εὐεργεσίας ἀπαιτῶν, καὶ ὑπὲρ ὧν θχυμάζειν ἔδει 
xat στεφανοῦν, xal τῶν γεγεννηχότων μᾶλλον τιμᾶν, 
ὑπὲρ τούτων τὰ τῶν χαχούργων ὑπομένειν ἠνάγχαζε, 
δεσμὰ xal τὴν ἀπὸ τῶν δεσμῶν ταλαιπωρίαν περιθείς. 
20 Οὕτως, ὅπερ ἔφην, ἀρχὴν ἁμαρτία λαθοῦσα, καὶ 
µηδένα τὸν el; τὸ πρόσω προθῆναι χωλύοντα ἔχουσα , 
ἑυσανάσχετος xal ἀχάθεχτος γίνεται, xarà τοὺς µε- 
µηνότας τῶν ἵππων, ot. ἐπειδὰν τὸν χαλινὸν ἀπὸ τοῦ 
στόματος ἐκθαλόντες, καὶ τὸν ἐπιθάτην ῥίψαντες ἀπὸ 
95 τῶν νώτων ὕπτιον , τοῖς ἀπαντῶσιν ἀφόρητοι γένωνται, 
“μηδενὸς αὐτοὺς χωλύοντος, ὑπὸ τῆς ἀτάχτου ῥύμης 
φέροντες ἑαυτοὺς κατεχρήµνισαν. Διά τοι τοῦτο εἷς 
µανίαν τὰς τοιαύτας ἐχφέρει ψυχὰς ὁ τῆς σωτηρίας 
fuv ἐχθρὸς, ἵνα αὐτὰς ἐν ἐρημία τῶν θεραπευσόντων 
30 ἀπολαθὼν καταχόψη, xai µυρίοις περιθάλῃ χαχοῖς. 
Καὶ γὰρ οἱ τὰ σώματα ἀῤῥωστοῦντες, ἕως μὲν ἂν 
προσίωνται τοὺς θεραπεύοντας, πολλὴν τὴν ἐλπίδα τῆς 
ὑγιείας ἔχουσιν' ἐπειδὰν δὲ εἰς φρενῖτιν ἐχπεσόντες 
λαχτίζωσι xai δάχνωσι τοὺς βουλομένους ἀπαλλάξαι 
35 τῆς ἀῤῥωστίας αὐτοὺς, τότε νοσοῦσιν ἀνίατα, οὐ διὰ τὴν 
τῆς νόσου φύσιν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἐρημίχν τῶν ἀπαλλάξαι 
δυναµένων τῆς μανίας αὐτούς" εἰς ἂν καὶ οὗτος ἑαυτὸν 
κατέστησε" λαθὼν γὰρ τὸν ἰατρὸν, τέµνοντα ἔτι τὸ 
τραῦμα, ἀπήλασεν εὐθέως xat ὡς ποῤῥωτάτω τῆς οἰχίας 
ac ἀπήγαγε. Καὶ ἦν τὸ Ἡρώδου δρᾶμα µηχέτι µόνον 
d«o?, µανθάνεινᾳ ἀλλὰ xal ὄψεσι μετὰ πλείονος τῆς 
περιπετείας θεωρεῖν * ἐπειδὴ xal μετὰ πλείονος αὐτὸ τῆς 
ἐπιδείξεως xal παρασχευῆς ὁ διάβολος πάλιν εἰς τὸ τοῦ 
βίου θέατρον εἰσήγαγεν, ἀντὶ τετράρχου βασιλέα xa- 
4b τασκευάσας, xal ἀντὶ μιᾶς αἰτίας διπλῆν ὑπόθεσιν τῷ 
πράγματι δοὺς, καὶ πολὺ τῆς προτέρας µιαρωτέραν, ὡς 
μὴ τῷ ἀριθμῷ µόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτῃ τῶν πραγμάτων 
τῇ φύσει λαμπροτέραν ταύτην γενέσθαι τὴν τραγῳδίαν. 
Οὐ γὰρ γάµος ἐνταῦθα ὑβρίζετο χαθάπερ ἐχεῖ, οὐδὲ 
60 ἀπὸ παρανόµου µίξεως, ἀλλ’ ἀπὸ μολυσμοῦ παιδοχτο- 
νίας ἐναγεστέρου, xai τυραννίδος ἀπηνεστάτης, xai 
παρανοµίας οὖκ elc γυναῖκα γενομένης, ἀλλ᾽ slc αὐτὴν 
τὴν ἁγιστείαν, ταύτην τὴν ἱστορίαν ἔπλεξεν 6 πονηρός. 
Ἐμόληθεὶς τοίνυν ἐν τῷ δεσµωτηρίῳ ὁ µακάριος 
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progressa gravior et plane indomita efücitur : ideoque po- 
sterlora plerumque peccata validiora fuere prioribus, anima 
semper posteriorum accessione ad majorem arrogantiam el 
contemtum elata , ac per haec vim suam dissolvente , pec- 
cali vero robur alente. Sic itaque multi i& omne peccalo- 
rum genus non advertentes prolapsi sunt, qui flammam 
initio non restinxerunt : ita miser ille graviora prioribus 
posteriora adjunxit. Postquam enim juvenem illum pere- 
merat, a ceede ad inferendam templo injuriam progressus 
est, ac rursus via et modo procedens , ad arrogantiam con- 
tra sacerdotium exlibendam se accinxit, sanctumque ferro 
vinctum et in carcerem conjectum sic ultus est, beneficii 
j«enas ab €o repetens, cumque eum ideo admirari, coroaare 
et plus quam parentes honorare oporteret, maleficorum 
eum subire vincula vinculorumqne miserias coegit. 

10. Sic, quemadmodum dicebam , suborlum peccatum, 
nemine prohibente ne ad ulteriora progrederetur, cohiberi 
postea continerique non potest : perinde atque equi fu- 
rentes, rejectis ex ore frenis, excussisque sessoribus ac 
supinis humi relictis, occurrentibus admodum molesti 
sunt , nemineque colübente , impetu sese in precipitia con- 
jiciunt. Ideo animas hujusmodi salutis nostre inimicus io 
insaniam conjicit , u( eas desertas, nemine curante, corri- 
piens disperdat, οἱ innumeris cireumdet malis, Etenim 
quí corpore laborant, donec medicos se adire patiuntur, 
magnam salutis spem habent ; cum vero in phrenesin lapsi 
calcibus impetunt morden[que eos qui se à morbo eruere 
volunt , tum sane incurabiliter eegrotant, non tam ob morbi 
naturam , quam quia deserti (uerunt ab iis qui ipsos a fo- 
rore liberare potuissent. In quem furorem hic, de quo 
loquimur, se conjecit : comprehenso namque medico, dum 
vulnus adhuc secaret , eum statim expulit, eta domo quam 
Licebatque litc Herodis drama 
non (lantum auribus percipere, sed coram majori cum pe- 
tulantia gestum spectare : quia illud majori cum ostenta- 


potuit longissime exegit. 


tione et apparatu diabolus in mundi theatrum iterum 
induxit, pro tetrarcha personam Imperatoris constituens , 
et pro una causa duplex rei argumentum , illo longe tur- 
pius, pra bens; ita ut non numero tantum , sed ipsa quo- 
que rerum natura tragredia multo insignior esset. Non 
enim liic sicut illic nuptiae violabantur, neque ον illegitimo 
coitu , sed ex scelestiori quam est filii caedes inquinamento, 
ex tyrannide crudelissima, et ex iniquitate, non in. uxo- 
rem , sed in ipsam sanctimoniam exhibita , hanc historiam 
malignus ille texuit. 

Conjectus ergo in carcerem beatus ille gaudebat quidem 


(us) 


ἔχαιρε μὲν ἐπὶ τοῖς δεσμοῖς, ἄλγει δὲ ἐπὶ τῇ τοῦ δή- 
σαντος ἀπωλεία. Οὔτε γὰρ πατὴρ οὔτε παιδοτρίθης, 
ὅταν 6 μὲν ἐκ τῆς τοῦ παιδὸς, 6 δὲ x τῆς τοῦ μαθητοῦ 
µοχθηρίας xai δυσπραγίας λαμπρότεροι γίνωνται,, xa- 
6 θαρὰν ἀθυμίας τὴν ἐκ τῆς εὐδοχιμήσεως ἔχουσιν ἠδο- 
vív. Διὰ τοῦτο xal ὁ µαχάριος Παὔλος Κορινθίοις 
Dsysv , « ἘΕὐχόμεθα δὲ μηδὲν xaxbv ποιῆσαι ὑμᾶς, 
eo, ἵνα ἡμεῖς δόχιµοι φανῶμεν, ἀλλ ἵνα ὑμεῖς τὸ 
χαλὸν ποιητε, ἡμεῖς δὲ ὡς ἀδόχιμοι psv. ν Οὕτω 
I0 γοῦν xai ἐχείνῳ τῷ θαυμαστῷ τότε ποθεινότερον ἦν 
τῶν ἀπὸ τοῦ δεσµωτηρίου μισθῶν ἡ τοῦ μαθητοῦ σω- 
τηρία, καὶ τὸ σωφρονήσαντα ἀποστερῆσαι τούτων τῶν 
ἐπαίνων αὐτὸν, μᾶλλον δὲ τὸ μηδὲ τὴν ἀργὴν elc ταύ- 
την αὐτὸν τὴν διαστροφὴν ἐμπεσεῖν. Οἱ γὰρ ἅγιοι 
16 τοὺς στεφάνους αὐτοῖς οὐκ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων βούλον- 
ται πλέχεσθαι συμφορῶν' εἰ δὲ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων οὐ 
βούλονταε, πολλῷ μᾶλλον ἀπὸ τῶν τοῖς οἰχείοις συµ.- 
θαινόντων κακῶν. Τούτου χάριν xal ὁ µαχάριος 
Δαθὶδ μετὰ τὰ τρόπαια xal τὴν νίχην ἐπένθει καὶ ἐδά-- 
$ xousv, ἐπειδὴ μετὰ τῆς τοῦ παιδὸς συμφορᾶς αὕτη 
Ίέγονε: καὶ τοῖς τε ἐξιοῦσι στρατηγοῖς ἐπέσχηπτεν 


ὑπὲρ τοῦ τυράννου πολλὰ , xal ἀνελεῖν αὐτὸν ἐπειγομέ- - 


νους ἐπεῖχε λέγων, e Φείσασθε τοῦ παιδαρίοα Ἄδεσ- 
σαλὼμ, » xal πεσόντα ἐπένθει, xol ἀνεκαλεῖτο τὸν 
3 ἐχθρὸν μετὰ οἰμωγῶν xal δαχρύων πιχρῶν, Εἰ δὲ 
ὁ φυσικὸς πατ]ρ οὕτω φιλόστοργος, πολλῷ μᾶλλον 
ὃ πνευματικός. "Ότι γὰρ τῶν κατὰ σάρχα ol χατὰ 
πνεύμα γανεῖς χηδεµονιχώτεροι, τοῦ Παύλου λέγοντος 
dxout , e Τίς ἀσθενεῖ, xal οὐκ ἀσθενῶ; τίς σχανδαλί-- 
3) ζεται, xol οὖχ ἐγὼ πυροῦμαι; » Ἀλλὰ τοῦτο μὲν τὴν 
ἰσότηται παρίστησιν ἡμῖν, καίτοι γε μόλις ἂν πατέρες 
ταύτην ἀφήσειαν τὴν φωνήν" ἀλλ’ ὅμως συγχωρείσθω 
xal µέχρι τούτου φθᾶσαι αὐτούς δεῖ δὲ τὸ πλέον ἔπι- 
Aa. λοιπόν. ἸΠόθεν οὖν τοῦτο ἐπιδείζομεν; Ἀπὸ 
9 τῶν αὐτῶν σπλάγχνων πάλιν, καὶ ἀπὸ τῶν τοῦ vouo- 
Δέτου ῥημάτων. Τί δ' ἐχεῖνός φησιν; « El μὲν ἀφίης 
αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν, ἄφες, el δὲ μὴ , κἀμὲ ἐξάλειψον 
ix τῆς βίθλου ἧς ἔγραψας. » Οὐδεὶς δὲ ἂν ἕλοιτο πατὶρ, 
παρὸν μυρίων ἀπολαύειν ἀγαθῶν, μετὰ τῶν τέχνων xo- 
4 λάζεσθαι; ὁ δὲ ἁπόστολος ἅτε ἐν τῇ χάριτι πολιτευσάµε- 
νος, χαὶ ταύτης ἐπίτασιν πεποίηται τῆς φιλοστοργίας 
διὰ τὸν Χριστόν. Οὐ γὰρ μετ ἐχείνων κολάζεσθαι 
εἴλετο χαθάπερ ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ ἵνα ἑτέροις σωθῆναι ἐκγέ- 
vitat, αὐτὸς ἀπολέσθαι ηὔχετο λέγων, « Ηὐχόμην 
V: ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν µου 
τῶν συγγενῶν µου τῶν κατὰ σάρχχ.» ἸΤοσαύτη tü- 
σπλαγχνία xal φειδὼ παρὰ ταῖς τῶν ἁγίων ψυχαῖς. 
"O0ev xal οὗτος µειζόνως διεχόπτετο τὰ σπλάγχνα τὴν 
ἀπόλειαν τοῦ βασιλέως περαιτέρω προϊοῦσαν ὁρῶν. 
9? 0ὐδὶ γὰρ µόνον ὑπὲρ τοῦ νεὼ δαχνόµενος ἔπραττεν 
ἅπερ ἔπραττεν, ἀλλὰ xal ὑπὸ τῆς πρὸς ἐχεῖνον εὐνοίας 
ἐπικαμπτόμενος, Ὅ μὲν γὰρ tl; τὴν τοῦ Θεοῦ λει- 
τουργίαν ὑθρίζων , ἐχείνην μὲν ἔθλαψεν οὐδὲν, ἑαυτὸν 
ü μυρίαις περιέπειρε xaxoic. 


ΡΕ S. BABYLA ET CONTRA GENTILES.- 


229 


de vinculis, sed dolebat de vinculorum auctoris pernicie : 
neque enim pater, neque pzedotriba , cum ille de filii , hic 
de discipuli flagitio vel calamitate clariores evadunt, moc- 
rore vacuam voluptatem ex illa claritate capiunt. Quam- 
obrem beatus Paulus Corinthiis ( 2 Cor. 13. 7 ) dicebat : 
Oramus autem ut nihil mali faciatis , non ut nos pro- 
bati appareamus , sed ut vos quod bonum est faciatis, 
nos autem ut reprobi simus. Sic itaque admirando illi 
viro optatior erat discipuli salus, quam carceris merces ; 
optatius item , ut discipulus resipiscens lis eum laudibus 
privasset ; imo potius, ut prorsus in hanc perversitatem 
lapsus non esset.  Noiunt enim sancti coronas sibi necti ex 
alienis calamitatibus : quodsi ab alienis nolint , multo sane 
minus a domesticorum erumnis. Qua de causa beatus 
David post tropaea et victoriam lugebat οἱ lacrimabatur, 
quod ea cum filii calamitate conjuncta esset : quin et exeun- 
tibus ducibus multa pro tyranni salute pracipiebat, et 
eos qui ipsum occidere cupiebant, his verbis cobibebat 
( 2 Reg. 18. 5) : Parcite puero Abessalom : et prosira- 
tum lugebat , inimicumque cum gemilibus et amaris lacri-- 
mis compellabat. Quodsi naturalis pater ita prolis amans 
est, multo mayis spirijualis : quod enim secundum: spiri- 
tum parentes prolem magis curent, quam ii qui secundum 
carnem , audi Paulum dicentem (2 Cor. 11. 29) , Quis 
infirmatur, et ego non infirmor ? quis scandalizatur, 
et ego non uror ? Sed hoc quidem wqualitatem nobis re- 
preesentat : atqui vix patres hanc vocem emittant ; sed con. 
cedalur tamen eousque illos procedere : jam quod majusest 
Undenam exbibebimus? Ex iisdem ite- 
rum visceribus, atque ex legislatoris verbis. llle vera, 
quid dicit? ( Exod. 32. 31 seq.) Si remittas eis peccatum, 
remitte; sin minus , dele me de libro quem scripsisti. 
Nullus vero pater, cul innumeris frui bonis liberum sit, 
cum liberis supplicium subire maluerit : apostolus vero, 


exliübere est opus. 


utpote in gratia versatus , paternum hujusmodi affectum , 
propler Christum, etiam majorem exhibet. Non enim cum 
ipsis poenas dare volebat, ut ille; sed ut alii salutem conse- 
qui possent, ipsesibi perniciem precabatur his verbis ( Rom. 
9. 3) : Oplabam anathema esse a Christo pro fratri- 
bus meis, cognalis meis secundum carnem. Tanta 
misericordia , tantus affectus penes sanctos est. Quare et 
Babyle viscera magis excruciabantur, quod Imperatoris 
exitium ultra semper intendi cerneret. Neque enim tem- 
pli solum causa dolens liaec agebat; sed etiam affectu erga 
Imperatorem inductus. Nam qui divinum ministerium 
contumelia afficit, ipsum quidem nihil lzdit, sese vero 
innumeris complica! malis. 
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Διόπερ 6 φιλόπαις πατὴρ, θεωρῶν χατὰ χρημνῶν 
ὠθούμενον τῷ θυαῷ τὸν ὑθριστὴν , ἀνέχειν τὴν ἅλο- 
yov φορὰν ἐσπούδαζεν, ὥσπερ τινὰ δυσήνιον ἵππον, 
εἰς τοὐπίσω διὰ τῆς ἐπιπλήξεως ἀναχρούσασθαι σπεύ- 

& δων αὐτόν, Ἁλλ) οὖχ εἶασεν ὁ δείλαιος, ἀλλὰ τὸν 
/αλινὸν ἐνδαχών, xal ἀντιτείνας, καὶ θυμῷ καὶ μανία 
ἀντὶ τῶν ὁρθῶν λογισμῶν ἑαυτὸν ἐκδοὺς, εἰς τὰ βάρα- 
0pa τῆς ἐσχάτης ἀπωλείας ἐνέθαλε' xat τὸν ἅγιον τοῦ 
δεσµωτηρίου ἐξαγαγὼν τὴν ἐπὶ θανάτῳ ἀπαχθῆναι δε- 
δεµένον ἐχέλευσε. Καὶ ἦν ἐναντία τῶν δρωμένων τὰ 
δρώμενα. — 'O μὲν δεδεµένος πάντων ὁμοῦ τῶν δεσμῶν 
ἐλύετο;, xal τῶν ἀπὸ τοῦ σιδήρου, xat τῶν ἔτι σφοδρο- 
τέρων, φροντίδων λέγω xal πόνων, xal τῶν ἄλλων 
ἁπάντων τῶν διὰ τὸν ἐπίχηρον βίον περιισταµένων 
ἡμᾶς 6 δὲ λελύσθαι δοχῶν x«i σιδήρου xai d2a- 
µαντος, ἑτέροις χαλεπωτέροις περιεθάλλετο δεσμοῖς, 
ταῖς σειραῖς τῶν ἁμαρτιῶν ἐπισφιγγόμενος. Μέλλων 
τοίνυν ὃ µαχάριος ἀποσφάττεσθαι ἐχεῖνος, μετὰ τοῦ 
σιδήρου τὸ σῶμα ταφῆναι ἐπέσχηψε, δεικνὺς ὅτι τὰ 
δοχοῦντα ἐπονείδιστα εἶναι, ταῦτα ὅταν διὰ τὸν Ἆρι- 
στὸν γίνηται, σεµνά vé ἐστι καὶ λαμπρὰ , xal οὗ µό- 
voy οὐκ ἐγχαλύπτεσθαι , ἀλλὰ xal σεμνύνεσθαι ἐπ᾽ αὖ 
τοῖς χρὴ τὸν πάσχοντα * xdv τούτῳ xov µαχάριον Παὔῦ- 
ov μιμούµενος, ὃς ἄνω xal χάτω τὰ στίγµατα, τὰ 
δεσμὰ, τὴν ἅλυσιν ἕστρεφε, καυχώμενος xal µέγα 
φρονῶν, ἐφ᾽ cic ἠσχύνοντο ἕτερα. "Ότι γὰρ ᾖσγό- 
vovto, ὅηλον ἡμῖν αὐτὸς ἐποίησε διὰ τῆς πρὸς τὸν 
γρίππαν γενομένης ἀπολογίας αὐτῷ. — Aéyovzoc γὰρ 
éxsivou , « Κινδυνεύεις µε ἐν ὀλίγῳ ποιῆσαι Χριστια- 
50 vóv », 6 Παῦλος , « Ηὐξάμην ἂν τῷ Gt, qnot, καὶ 
ἐν ὀλίγῳ καὶ ἐν πολλῷ., οὗ µόνον σὲ, ἀλλὰ xal τοὺς 
περιεστῶτας πάντας γενέσθαι Χριστιανοὺς, χωρὶς τῶν 
δεσμῶν τούτων” » οὖχ ἂν τοῦτο προσθεὶς, εἰ μὴ τὸ 
πρᾶγμα ἐπονείδιστον εἶναι ἐδόχει τοῖς πολλοῖς. «Φι- 
3& λοδέσποτοι γὰρ ὄντες ol ἅγιοι τὰ ὑπὲρ τοῦ Δεσπότευ 
πάθη μετὰ πολλῆς ἐδέχοντο τῆς προθυµίας , xat φαι- 
δρότεροι τούτοις ἐγίνοντο. Καὶ ὁ μέν φησι, « Χαίρω 
ἐν τοῖς παθήµασί µου" » 6 δὲ Λουχᾶς περὶ τοῦ λοιποῦ 
τῶν ἀποστόλων χοροῦ τὰ αὐτὰ δὴ ταῦτα φθέγγεται; 
«9 Μετὰ γὰρ τὰς πολλὰς µάστιγας ἀνεχώρουν, φησὶ, 
« χαίροντες, ὅτι χατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
Χριστοῦ ἀτιμασθῆναι.» "Iv' οὖν µή τις τῶν ἀπίστων 
ἀνάγκης εἶναι voutar, τοὺς ἆθλους xal χατηφείας, αὐτὰ 
τῶν ἄθλων τὰ σύμόολα συνταφΏναι χελεύει τῷ σώ- 
4^ µατι, δειχνὺς ὅτι λίαν αὐτὰ ἠσπάξετο xat ἐφίλει, διὰ 
τὸ λίαν ἐκχρέμασθαι τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ. Kai 
χεῖνται νῦν μετὰ τῆς τέφρας al πέδαι, πᾶσι παραι. 
νοῦσαι τοῖς τῶν Ἐκχλησιῶν προεστῶσι, χᾶν δεθτναι 
δέη, x&v σφαγΏναι, x&v ἑτιοῦν παθεῖν, πάντα προ- 
bo θύμως xal μετὰ πολλῆς ὑπομένειν τῆς ἡδονῆς, ὥστε 
τῆς ἐαπιστευθείσης ἡμῖν ἐλευθερίας μηδὲ τὸ τυχὸν 
προδοῦναι καὶ καταισγὌναι μέρος. 
Καὶ 5 μὲν μακάρ'ος ἐχεῖνος οὕτω λαμπρῶς τὸν βίον 
κατέλυσε’ τά/α δέ τις xal ἡμᾶς ofevat ἐνταῦθα χατα- 
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(1 ν.) 

11. Quapropter pater ille prolis amans, contumeliocum 
illum iratum per precipitia ferri cernens, brutum impetum 
coercere curabat, ceu quemdam effrenem equum delerrendo 
retrahere satagens. At non sustinuit infelix ille, sed fre- 
num mordens, et obsistens, seseque furori et insauig, 
misso recie rationis judioio , dedens , in barathra extreme 
perniciei sese conjecit , sanctumque e carcere eductum , ad 
ciedem vinctum jussit abduci. Atque híc ea quz cerne- 
bantur, iis quoe flebant contraria erant. Ille quidem vin- 
clus omnibus simul vinculis solutus erat, tam ferreis, 
quam aliis gravioribus , sollicitudinibus scilicet atque labo- 
ribus, aliisque omnibus, qua nos in bac mortali vita dr- 
cumsistunt ; contra qui solutus ferro et adamante videba- 
tur, aliis longe gravioribus vinculis constrictus erat , cale- 
nis peccatorum vinctus. Cdi proximus vir beatus cum 
ferro corpus suum sepeliri mandavit , docens, ea qui igno- 
miniosa videntur, cum propter Christum fiunt , honorifica 
et splendida esse, palientemque non pudorem binc , sed 
gloriam reportare : hac item in parte beatum Paulum imi- 
tatus , qui ultro citroque stigmata , vincula, catenam ver- 
sabat , gloriabundus altumque sapiens in iis, quorum alios 
pudebat. Quod autem alios puderet , palam nobis fecit ea 
defensione, qua apud Agrippam usus est. 1llo namque di- 
cente ( Ac/. 26. 28), Videris me ἐν modico facere Chri- 
$tianum , Paulus dixit (ib. 29), Opto apud Deum el in 
modico et in magno, non tantum (e, sed eliam eos qui 
adsunt omnes fieri Christianos , exceptis vinculis his : 
quod non adjecisset , nisi id ignominiosum multis visum 
fuisset. Sancti enim Dominum amantes, serumnas pro 
illo magna cum alacritate suscipiebant , per quas etiam 
hetiores evadebant. Unde hic quidem ait ( Col. 1. 11), 
Gaudeo in afflictionibus meis ; Lucas vero ( Act. 5. 4t) 
de reliquo apoetolorum c«etu eadem ipsa loquitur : nam 
Post multa flagella recedebant , inquit, gaudentes , quo 
niam digni habili essent pro nomine Christi contumt- 
liam pati. Nequis ergo infidelium putaret, ceríamita per 
vim ac necessitatem committi, ipsa certaminum symbol 
cum corpore suo sepeliri jussit, ostendens ea sibi admodum 
grata et amabilia esse, quod totus penderet a caritate 
Christi. Et jacent etiam nunc cum cineribus compedes, 
ut moneant omnes Ecclesiarum praefectos, etsi vincula, 
cedem οἱ quaelibet alia pati oporteat, omnia alacriler &€ 
cum voluptate multa sustinenda esse, ita ut concreditam 
nobis libertatem ne minimum quidem prodamus aut dede- 
coremus. 

Et quidem ille vir beatos ita splendide vitam clonsil 
Putat forle quispiam nos hlc orandi finem facturos est, 











(6, 666.) 
λύσειν τὸν λόγον * μετὰ γὰρ τὴν τοῦ βίου τελευτὴν οὐκ 
εἶναι λοιπὸν κατορθωµάτων οὐδὲ ἀνδραγαθίας ἆφορ- 
μὰς, ὥσπερ οὐδὲ τοῖς ἀθληταῖς μετὰ τὸ παρελθεῖν τοὺς 
ἀγῶνας στεφάνους πλέχεσθαι δυνατόν. Ἁλλ) Ἕλλη- 
b vec μὲν εἰκότως ταῦτα νοµίζουσιν , ἐπειδὴ xal µέχρι 
τοῦ παρόντος βίου τὴν ἐλπίδα συνέχλεισαν τὴν αὐτῶν ' 
ἡμεῖς δὲ, οἷς ἑτέρας ζωῆς φαιδροτέρας dpz3) ἡ ἐνθάδε 
Ἱώεται τελευτὴ, ταύτης ἀφεστήχαμεν τῆς ὑπονοίας 
καὶ δόξης. Καὶ ὅτι δικαίως, σαφέστερον μὲν xal ἓν 
In ἑτέρῳ δείξοµεν λόγῳ * τέως δὲ xal τὰ μετὰ τὴν τελευ. 
τὴν τῷ γενναίῳ κατορθωθέντα Βαθυλᾶ ixavà πίστιν 
μεγάλην τῷ λόγῳ παρασχεῖν. Ἐπειδὴ γὰρ ἕως ϐᾳ- 
νάτου περὶ τῆς ἀληθείας ἠγωνίσατο, xai µέχρι αἵμα- 
τος ἀντικατέστη πρὸς τὴν ἁμαρτίαν µαγόμενος, xal 
ls ὥστε μὴ ἀφεῖναι τὴν τάξιν, ἣν ἔταξεν αὐτὸν 6 μέγας 
βασιλεὺς, ἀφῆχε τὸν ψυχἠνιᾳ xal παντὸς ἀριστέως 
λαμπρότερον ἐτελεύτησεν, αὐτὸν μὲν εἶχε λοιπὸν ὁ οὐ- 
βανὸς, τὸ δὲ σῶμα τὸ πρὸς τὴν ἀριστείαν διακονησά: 
µενον ἡ γῆν, xol διενείµατο ἡ Χτίσις τὸν ἀθλητήν. 
3) Kaízot γε ἑνῆν xad µετατεθῆναι αὐτὸν κατὰ τὸν Ενὼχ, 
χαὶ ἁρπαγΏναι κατὰ τὸν 'HAlav, οὓς ἐζήλωσεν  ἀλλ᾽ 
6 Θεὸς φιλάνθρωπος ὢν, xal µυρίας ἡμῖν τοῦ σώζεσθαι 
προγάσεις διδοὺς, xal ταύτην μετὰ τῶν ἄλλων διέτε- 
μεν ἡμῖν τὴν ὁδὸν, [κανὴν παραχαλέσαι πρὸς ἀρετὴν, 
3 τὰ τῶν ἁγίων λείψανα παρ᾽ ἡμῖν τέως ἀφεί. Μετὰ 
γὰρ τὴν διὰ τοῦ λόγου δύναμιν, δευτέραν ἔχουσι τά- 
ξιν οἱ τῶν ἁγίων τάφοι πρὸς τὸ διεγείρειν εἰς τὸν ἴσον 
[iov τὰς τῶν θεωµένων αὐτοὺς dug dc* xal εἴ πού τις 
ἐπισταίη θήΧη τοιαύτη, xai τῆς ἐνεργείας εὐθέως ταύτης 
 σαφῆ λαμθᾶνει τὴν αἴσθησιν. — 'H γὰρ ὄψις τῆς λάρ-- 
ναχος tl; τὴν Ψυγὴν ἐμπίπτουσα χαταπλήττει τε αὐ- 
τὴν xai διανίσττησι,͵ xai ὡς αὐτοῦ τοῦ κειµένου Guvtu- 
χομένου xal παρεστῶτος xal ὀρωμένου, οὕτως αὐτὴν 
διαχεῖσθαι ποιεῖ. }Εἶτα προθυµίας πολλῆς Ó τοῦτο 
X παθὼν πληρωθεὶς, xai ἕτερος ἀνθ᾽ ἑτέρου γενόμενος, 
οὕτως ἐχεῖθεν ἀνέρχεται. Μάθοι δ) ἄν τις χαλῶς, ὡς 
ᾗ φαντασία τῶν ἀπελθόντων ἀπὸ τῶν τόπων ἐγγίνεται 
ταῖς τῶν ζώντων ψυχαῖς, tl; νοῦν τοὺς πενθοῦντας 
λαθών, ot Eua τε τοῖς τῶν τεθνηχότων τάφοις ἐφίσταν- 
€ 121, xal ὥσπερ ἀντὶ τῆς θήχης τοὺς ἐν τῇ θήχη χει- 
µένους ἑστῶτας ἱδόντες, οὕτως αὐτοὺς ἀπὸ τῶν προθύρων 
εὐθέως ἀνακαλοῦσι. [Πολλοὶ δὲ τῶν ἀφορήτως πρὸς τὰ 
πάθη διατεθέντων παρὰ τοῖς µνήµασι τῶν ἀπελθόντων 
τὸν ἅπαντα χατὠκισαν ἑαυτοὺς χρόνον, οὐκ ἂν τοῦτο 
ts πήσαντες, el µή τινα παραμυθίαν ὑπὸ τῆς τῶν τό-- 
zer ἐλάμθανον ὄψεως. Καὶ τίλέγω τόπον xal τάφον; 
χαὶ γὰρ ἱμάτιον µόνον πολλάχις τῶν ἀπελθόντων ὀφθὲν, 
χαὶ ῥημα si; διάνοιαν ἐλθὸν , διήγειρε τὴν ψυχὴν καὶ 
τν μνήμην ἀνέστησε διαπίπτουσαν. Διὰ ταῦτα ἡμῖν 
V τὰ λείψανα τῶν ἁγίων ἀφῆχεν 6 Θεός. 

Καὶ ὅτι οὐγ ἁπλῶς χομπάζων ταῦτα λέγω νῦν, ἀλλὰ 
πρὸς ὠφέλειαν τὴν ἡμετέραν τοῦτο γεγένηται, ἱκανὰ 
μὲν τὸν λόγον πιστώσασθαι xal τὰ χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέ- 
µαν ὑπὸ τῶν μαρτύρων γωόπενα θαύματα, xal τὸ 
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cum post vitz finem nulla sit reliqua virtutis operumque 
occasio, quemadmodum nec athletis exacto cerlaminum 
tempore coronas nectere licet. Verum id gentiles quidem 
non abs re arbitrantur, quia spem suam illi intra hujus vitae 
terminos incluserunt : nos vero, quibus obitus alterius 
illustriorisque vitze initium est, ab hac opinione atque sen- 
tentia longe absumus; quod autem id jure ac merito, in 
alia oratione probabitur : interim vero eaqui post mortem 
a generoso illo Babyla praeclare gesta sunt , magnam verbis 
meis (idem praestare possunt. Quia enim usque ad mortem 
pro veritate certavit, et usque ad sanguinem restitit con- 
tra peccatum depugnans , et ut ordinem , quem ipsi consti- 
tuerat Rex ille magnus, non desereret, animam ipsam 
deposuit, omnique athleta splendidius occubuit : ipsum 
quidem deinceps cxlum habuit, corpus autem, quod αἱ 
cerlamen ministraverat, terra occupat, ila ut creatura 
athletam diviserit. 
Enoch , et rapi ut Helias, qui utriusque eemulator fuerit : 


Atqui poterat ille et transferri ut 


at Deus ille clemens , qui infinitas nobis salutis occasiones 
contulit , hanc quoque nobis cum aliis aperuit viam , quae 
nos possit ad virtutem evocare, sanctorum reliquias apud 
noe interim relinquens, Nam post sermonis virtutem se- 
cundum tenent ordinem sanctorum sepulcra, ad animos 
intuentium hominum ad imitationem concilandos. Ac 
sicubi quis ejusmodi capsz astitit, statim ejus efficaciam 
sensu percipit. Etenim capse aspectus animum occu- 
pans, ipsum percellit οἱ excitat, atque illum sic aflicit, 
ac si ille qui jacet simul precaretur, adesset, videretur. 
Hinc alacritate plenus ille, qui sic affectus est , in alte- 
rumque virum mutatus, ita illinc redit. Probe autem 
animadvertet defunctorum phantasiam ex ipsis locis in 
viventium animis excitari, si quis cogitet, quomodo ii 
qui lugendi causa veniunt, statim atque ad sepulcra acces. 
serunt , ac si vice urnae eos qui in urna jacent stantes vide- 
rent, sic illos e limine statim compellent. Multi vero, 
intolerabili affecti dolore, prope sepulera mortuorum domi- 
cilium sibi perenne constituerunt, id nequaquam facturi , 
nisi ex loci conspectu quidpiam consolationis perciperent. 
Ecquid de loco et sepulcro loquor? cum vestis smpe sola 
mor(uorum visa, aut verbum unum mente repetitum , 
animum excitarit, et labentem memoriam reduxeril. 1deo 
reliquias sanctorum nobis Deus concessit. 


12. Meautem non hc frustra jactitare , sed ad utilitatem 
nostram ita provisum esse, fidem facere possunt miracula, 
quz a sanctis quotidie martyribus eduntur, necBon multi- 
todo ila ut dixi ab iis redeuntium virorum, nec minus, 
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πλῆθος τῶν οὕτως ἐπιστρεφόντων ἀνδρῶν ' οὐχ ἧττον 
δὲ ἐχείνων, καὶ τὰ τοῦ µαχαρίου τούτου κατορθώματα 
τὰ μετὰ τὴν τελευτήν. Ἐπειδὴ γὰρ ἐτάφη χαθὼς 
ἐπέσκηγψε, καὶ χρόνος παρῆλθε μακρὸς μετὰ τὴν ταφὴν, 
ὡς ὁστᾶ λείπεσθαι µόνον xal. xóvtv ἐν τῇ σορῷ, ἔδοξέ 
τινι τῶν μετὰ ταῦτα βασιλευσάντων elc τὸ προάστειον 
τουτὶ τὴν Δάφνην ἀπενεχθῆναι τὴν λάρναχα, ἔδοξε δὲ 
τοῦ Θεοῦ πρὸς τοῦτο κινήσαντος τὴν τοῦ βασιλέως ψυ- 
χήν. Ὡς γὰρ εἶδε τὸ χωρίον ὑπὸ τῆς τῶν νέων ἆσελ- 
γείας τυραννούµενον, xai χινδυνεῦον ἄθατον εἶναι τοῖς 
σεµγοτέροις xal ἐπιειχκῶς βουλομένοις βιοῦν, ἐλεήσας 
αὐτὸ τῆς ἐπηρείας, ἔπεμψε τὸν ἀμυνοῦντα τὴν ὕθριν. 
Ὅ μὲν γὰρ Θεὸς αὐτὸ καλόν τε xal ἐπέραστον slpyá- 
σατο xal τῇ τῶν ὑδάτων ἀφθονίᾳ xal ὥρα, xal τῇ φύ- 
)5 σει τῆς γῆς, xol τῇ τῶν ὡρῶν εὐμοιρία, οὐγ ἵνα ἁπλῶς 
ἀναπαυώμεθα, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ ὑπὲρ τούτου τὸν ἀριστο- 
τέχνην δοξάζωµεν" ὁ δὲ τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἐγθρὸς, 
xai εἷς τοὐναντίον dsl καταχρώμενος ταῖς τοῦ Θεοῦ 
δωρεαῖς, τῷ πλήθει τῶν διεφθαρµένων νέων xal ταῖς 
τῶν δαιμόνων οἰκήσεσι τὸ χωρίον προκαταλαθὼν, ἔπε- 
φήμισεν αὐτῷ τινα xal μῦθον αἰσχρὸν, ὥστε ἀναθεῖναι 
διὰ τούτου τῷ δαίµονι τοῦ προαστείου τὴν χάριν: ὁ δὲ 
μῦθος τοιοῦτος ἦν. Τὴν Δάφνην χόρην οὖσάν Φτσι, 
xal θυγατέρα τοῦ Λάδωνος ποταμοῦ ---- xal γὰρ ποτα- 
25 μοὺς γεννῶντας εἰσάγειν, καὶ τὰ γεννώµενα elc ἀναί- 
σθητα µεταθάλλειν, xol πολλὰ τοιαῦτα αὐτῷ τερα- 
τεύεσθαι ἔθος ἀεί. "αύτην οὖν τὴν χόρην εὔμορφον 
οὖσαν ἰδεῖν ποτε τὸν Απόλλω φησὶ, xat ἰδόντα παθεῖν 
τι πρὸς αὐτὴν, xai παθόντα διώκειν ὥστε ἐλεῖν' τὴν 
90 δὲ φεύγειν, χαὶ φεύγουσαν ἐπιστῆναί τε τῷ προαστείῳ, 
xal τὴν μητέρα τὴν ὕθριν ἀμῦναι ταύτην αὐτῃ: δια- 
στηναί τε γὰρ εὐθέως xal δέξασθαι τὴν παρθένον, xal 
ἀντὶ τῆς παιδὸς ἀναδοῦναι φυτὸν ἐπώνυμον τῇ παιδί" 
τὸν δὲ ἀχόλαστον ἐραστὴν ἀποτυχόντα τῶν παιδικῶν, 
36 περιπλαχῆναί τε τῷ δένδρῳ, xal οἰχειώσασθαι xal τὸ 
φυτὸν xal τὸν τόπον, xal προσεδρεύειν τῷ χωρίῳ λοι- 
πὸν, xai τοῦτο πάσης τῆς γῆς μάλιστα ἀσπάζεσθαι xal 
φιλεῖν’ χελεῦσαί τε τὸν βασιλεύοντα τότε γεὼν αὐτῷ 
δείµασθαι καὶ βωμὸν, ἵν' ἔχη παραμυθεῖσθαι διὰ τοῦ 
40 τόπου τὴν µανίαν 6 δαίµων. 

Kat 6 μὲν μῦθος οὗτος, ἡ δὲ ἀπὸ τοῦ μύθου γινοµέ- 
νη βλάθη οὐχέτι μῦθος ἦν. ᾿Επειδὴ γὰρ ol. τῶν νέων 
ἀχόλαστοι φθάσαντες, ὅπερ ἔφην, ἐξύθρισαν elc τὸ τοῦ 
προαστείου κάλλος, ἐπὶ χώµοις xal µέθαις τὰς ἐχεῖ 

4b ποιούµενοι διατριθὰς, βουλόµενος τοῦτο ἐπιδοθῆναι τὸ 
χαχὸν ὁ διάθολος, τόν τε μῦθον ἔπλασε, xai τὸν δαί-- 
pov. χατώχισεν, ὡς xal ἀσελγείας καὶ ἀσεθείας ὑπέχ- 
χαυµα Ὑενέσθαι μεῖζον τὴν ἱστορίαν ταύτην αὐτοῖς. 
Πρὸς δὴ τὴν λύσιν τῶν τοσούτων χαχῶν εὗρε ταύτην 
«50 τὴν σοφωτάτην μηχανὴν ὃ βασιλεὺς, τὸ µετοιχίσαι τε 
τὸν ἅγιον, xal πέµψαι τὸν ἰατρὸν πρὸς τοὺς χάμνοντας. 
Διατάξει μὲν οὖν καὶ αὐθεντία βασιλιχῇ τὴν εἰς τὸ 
προάστειον ἐγχόπτειν ὁδὸν τοῖς τὴν πόλιν οἰχοῦσιν, 
ἐδόχει τυραννίδος ἔργον εἶναι μᾶλλον xo ὠμότητος x«l 


- 
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quam illa, beati hujus viri etiam post obitum przclara 
gesta. Postquam enim ita ut mandaverat sepultus eii, 
longumque tempus post sepulturam effluxit, ita ut ossa 
tantum et pulvis in tumulo remaneant , visum est cuidam 
ex iis qui postea imperaverunt, in hoc suburbium Dapl- 
nen capsam adduci : idque visum est, Deo Imperatoris ani- 
mum ad eam rem movente. Cum enim videret locum, 
adolescentium lascivia, ceu quadam tyrannide , obsessum, 
ita ut periculum esset, ne ab honestioribus, iisque qui probe 
vivere vellent, prorsus desereretur, misericordia motus 
super hujusmodi damno , misit qui contumeliam vindicarel. 
Deus enim locum illum amenum et amabilem reddidit , et 
aquarum copia ac specie , et natura soli atque tempestatum 
temperie, non solum ut inde recrearemur, sed ut etiam ea 
de re optimum Opificem celebraremus. Salutis porro 
nostre inimicus, qui Del donis semper in contrarium abu- 
titur, corruptorum juvenum turba demonumque domici- 
liis occupatum ab se locum addicens, turpi fabula famam 
ejus dehonestavit, qua fabula suburbii gratia daemoni 
consecraretur. Fabula autem hujusmodi est. — Daphne 
puella erat , filia Ladonis fluvii : nam fabule mythicae mos 
semper fuit fluvios gignentes inducere , prolem eorum in res 
sensu carentes mutare, et multa hujusmodi portentosa fin- 
gere. Hanc porro puellam admodum formosam Apollinem 
quondam vidisse narrant, ejusque amore captum fuisse; 
insequentem, ut caperet , fugisse puellam, et in hoc subur- 
bio substitisse. Tum Terram matrem ejus opem tulisse 
filie suce , ne injuriam pateretar, atque aperto statim gre- 
mio virginem excepisse, ac pro puella plantam ejusdem - 
nominis edidisse; lascivumque amatorem amoribus sois 
fraudatuim, arborem complexum esse , ac tum plantam, tura 
locum ipsum sibi proprium effecisse : hinc considere in loco 
semper, eumque czeteris, quae per orbem sunt , anteferre, 
ac prz? omnibus diligere. Aiunt item regem qui tunc im- 
perabat , templum et aram construxisse, quo posset daemon 
insaniam suam per eum locum consolari. 

Hec est fabula, damnum vero e; fabula exorium noa 
Postquam enim juvenes lascivi suburbii 
pulchritudinem contaminarunt, ut dictum est, ibidem in 
comessalionibus et ebrietate victitantesy ut hoc malum in 


dies propagaretur, diabolus fabulam cffinxit , ddemonemque 


jam fabula fuit. 


ibi constituit, ut heec historia majus iilis lascivia et impie- 
talis incendium pararet. Ad tanta igitur tollenda mala 
hunc sapientissimum modum excogitavit Imperator, ut 
sanctum illum transferret, et medicum «sgris mitteret. 
Nam si jussione et auctoritate imperatoria civibus iter ad 
suburbium interdixisset , id tyrannicum , imo crudelitatis 
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ἀγροιχίας πολλῆς, εἰ δὲ προέθηκεν ὅτι οἳ μὲν ἐπιειχέ- 
στεροι xal. µετριώτεροι ἀναθαινέτωσαν, οἱ δὲ ἀσελγεῖς 
xal ἀχόλαστοι χωλυέσθωσαν, ἄπορον ἦν τὸ ἐπίταγμα, 
xai δίχας ἐχρῆν xa0' ἑκάστην γίνεσθαι τὴν ἡμέραν, τῆς 
5 ἑχάστου κρινοαένης ζωῆς µόνην δὲ τῶν τοσούτων δει" 
viv διέξοδον ἀρίστην, τὴν τοῦ µακαρίου γενέσθαι πα- 
ρουσίαν' τήν τε γὰρ τοῦ δαέµονος διαλῦσαι δύναμ.ν, 
xai τὴν τῶν νέων ἐπιστρέψαι διάχυσιν, ἱκανὸν εἶναι τὸν 
μάρτυρα” xoi οὐχ ἐσφάλη τῆς ἐλπίδος. "Άμα τε γὰρ 
10 ἐφίσταταί τις τῇ Δάφνη, xal τὸ μαρτύριον εὐθέως ἀπὸ 
τῶν τοῦ προαστείου προθύρων ἰδὼν συστέλλεται, (κκ- 
θάπερ τις νέος ἐν συµποσίῳ παιδαγωγὸν θεασάµενος 
ἐφεστῶτα xal παραχελευόµενον διὰ τῆς ὄψεως ἐν τάξει 
15 προσηχούση πίνειν τε xai ἐσθίειν xal φθέγγεσθαι 
1s xxl γελᾶν, φυλαττόμενος µήπου τὸ µέτρον ὑπερθὰς τὴν 
ὀόξαν αἰσχύνη τὴν ἑαυτοῦ,) γενόμενος δὲ ὑπὸ τῆς 
ὄψεως εὐλαθέστερος, xal τὸν µαχάριον φαντασθεὶς, 
πρὸς τὴν λάρναχα εὐθέως ἐπείγεται, xal ἐλθὼν ἐχεῖ, 
µείζονά τε προσλαμθάνει φόθον, xal πᾶσαν ὁλιγωρίαν 
3e ἐχθαλὼν, xol γενόμενος πτηνὸς, οὕτως ἄπεισι. Καὶ 
τοὺς μὲν ἐκ τῆς πόλεως ἀνιόντας δεχόμενος ἀπὸ τῆς 
ὁλοῦ, μετὰ τοιαύτης σωφροσύνης παραπέμπει πρὸς τὴν 
τῆς Δάφνης ἀνάπαυσιν, µόνον οὐκ ἐχείνην αὐτοῖς ἐπι- 
cov τὴν φωνὴν, « Ἀγαλλιᾶσθε τῷ Κυρίῳ ἐν τρόµῳ, » 
3 xat τὸ ἀποστολικὸν προστιθεὶς « Etre ἐσθίετε, εἶτε πί- 
νετε, εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε' » 
τοὺς δὲ εἷς τὴν πόλιν χατιόντας μετὰ τὴν τρυφήν ( εἰ 
συμθαίη ῥαθυμότερον διατεθέντας ἀποῤῥίγαι τὸν γαλι- 
τὸν καὶ sl; χραιπάλην xai elc ἄτοπον ἐξενεγθῆναι τρυ- 


3 qx ) δεζάµενος πάλιν µεθύοντας elc τὸ αὐτοῦ κατα ώ-. 


yov, οὐχ ἀφίησι τὴν ἀπὸ τῆς µέθης βλάθην ἔχοντας 
οἶκαξς ἀπελθεῖν, ἀλλὰ σωφρονίσας τῷ o6 , πρὸς τὴν 
αὐτὴν ἐπανάχει νΏψιν, ἣν καὶ πρὸ τοῦ τῇ µέθη βαπτι- 
σθηναι ἐφύλαττον. Καὶ γὰρ ὥσπερ τις αὔρα λεπτὴ 
3$ τοὺς ἐν τῷ μαρτυρίῳ γενοµένους περιπνεῖ πάντοθεν, 
αὖρα οὐχ αἰσθητή τις, οὐδὲ σωμάτων αὐξητιχὴ , ἀλλ᾽ 
elc αὐτὴν (xov, διαδῦναι τὴν dug, καὶ καταστέλλουσα 
κάντοθεν αὐτὴν εὐσχηιόνως, xal πᾶν γήϊΐνον περιχό- 
τουσα βάρος, ἀναπαύει τε xal χουφοτέραν ἐργάζεται 
€ τήν βεθαρηµένην καὶ χαταπίπτουσαν. 

Καὶ τὸ μὲν τῆς Δάφνης κάλλος xal τοὺς ῥαθυμοτέ- 
pow ἐκχαλεῖται πρὸς ἑαυτήν" 6 δὲ µάρτυς χαθάπερ 
ἐν ἁλείᾳ τινὶ χαθήµενος xal λοχῶν τοὺς εἰσιόντας , xa— 
τέγει τέως αὐτοὺς, xal ῥυθμίσας πρότερον, οὕτως ἀφίη- 

4 σιν, οὐχ ὑθριστιχῶς, ἀλλὰ σεμνῶς τῇ ἐρωμένή χρησο- 
µένους λοιπόν. ἸἘπειδὴ γὰρ τῶν ἀνθρώπων οἱ μὲν διὰ 
ῥαθυμίαν, ot δὲ διὰ φροντίδας βιωτικὰς, οὐχ ἐθέλουσιν 
εἰς τὰς τῶν μαρτύρων θήκας ἀπαντᾶν, ᾠκονόμησεν 

* ὁ θιὺς τούτῳ σαγηνεύεσθαι τῷ τρόπῳ, xal τῆς θερα- 

W πείας αὐτοὺς ἀπολαύειν τῆς ἐν τῇ du/Z* xai γίνεται 
παρόμοιον ὥσπερ ἂν εἴ τις τὸν χάµνοντα ὠφψέλιμα 
φάρμακα προσίεσθαι μὲ) χαταδεχόικενον μεθοδεύσειεν 
ἠδύσματι τὸ φάρµαχον ἐγκαταχρύφας τιν. "l'ó γοῦν 
Ἰρόνῳ θεραπενόµενοι sl; τοῦτο χατέστησαν, ὡς µηχέτι 
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solum adire permisisset, lascivis autem intemperantibusque 
aditum interclusisset, difficultatis plenum fuisset decretum, 
unde quotidie lites oboriri necesse erat, dum singulorum vita 
disquireretur. ]taque solam sancti viri przesentiam hisce 
malis optimum exitum allaturam esse putavit : martyrem 
quippe solvendze deimonis potentie juvenumque luxui 
emendando parem esse intelligebat : neque spe lapeus est. 
Statim enim atque Daphnen quis advenit, et a suburbii 
limine martyrium conspicit, sic reprimitur, ac si quis juve- 
nis in convivio paedagogum adstantem intuens, atque oculo 
przcipientem, ut decore servato bibat, comedat, loqua- 
tur, rideat, caveatque ne modum excedens existimationem 
suam dehonestet : tali aspectu religiosior factus, beatumque 
illum animo sibi reprteesentans, ad capsam statim properat ; 
quo cum pervenerit , majore afficitur metu : mox ignavia 
procul abacta, ceu volatilis effectus, ita discedit. Atque 
eos, quos ex urbe ascendentes offendit, stalim a via tali 
cum temperantia Daphnen recreatum mittit, tantum non 
vocem illam inclamans ( Psal. 2. 11), Exsultate Domino 
in tremore, illudque apostolicum ( t Cor. 10. 31 ) adjiciens, 
Sive manducatis , sive bibitis, sive aliud quid facitis, 
omnia ad gloriam Dei facile. Eos autem qui in urbem 
descendunt post delicias ( si quidem contingat excusso freno 
licentius egisse, atque in crapulam absurdasque delicias 
delapsos esse ) , eos, inquam, ebrios in diversorio suo ex- 
ceptos non sinit ebrietatis damno affectos domum abire, 
sed incusso timore ad eamdem temperantiam adducit, 
quam servabant antequam in ebrietatem demergerentur. 
Etenim quasi tenuis quadam aura eos qui jn martyrio 
fuerunt, undique perflat ; aura, inquam, non sensibilis, nec 
augendo corpori apa, sed qua in ipsam animam penetret, 
eamque undique decenter componat, omnem terrenam 
molem przescindat , eamque aggravatam et labenteim recreet 
ac leviorem reddat. 

13. Et quidem Daphnes pulchritudo vel seaniores ad se 
illicit: martyr vero ceu in aliquo loco piscationi idoneo se- 
dens, ac ingredientibus insidias parans, eos interim detinet, 
et prius decenter affectos, sic dimittit, ut amata non con- 


Quia 


enim ex hominibus alii segnitie, alii saecularibus curis abdu- 


tumeliose, sed temperanter in posterum utantur. 


cti, nolunt martyrum thecas adire, ideo providit Deus ut 
hoc irretirentur modo, et anime curatione medelaque 
fruerentur.' Et perinde accidit ac si quis aegrum congruen- 
tia remedia admittere nolentem , pharmacum dulci condi- 


mento obductum offerens, deciperet. Sic igitur paulatim 
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τὴν τρυφὴν µόνον, ἀλλὰ xal τοῦ ἁγίου τὴν ἐπιθυμίαν 


τῆς ἐπὶ τὸ προάστειον ἀνόδου πρόφασιν γίνεσθαι τοῖς 
πολλοῖς * μᾶλλον δὲ οἱ μὲν ἐπιειχέστεροι διὰ τοῦτο µό- 
voy ἐκεῖσε ἔργονται, ol δὲ ἐχείνων ἐλάττους δι’ ἀμφό- 
& τερα, οἱ δὲ ἔτι τούτων ἀτελέστερον διαχείµενοι διὰ µό- 
νην μὲν ἀναθαίνουσι τὴν τρυφήν' ἐπειδὰν δὲ παραγέ- 
γώνται, καλέσας αὐτοὺς Ó μάρτυς xai ἑστιάσας τοῖς 
αὐτοῦ, καὶ χαθοπλίσας χαλῶς, οὐδὲν ἀφίησι δεινὸν 
παθεῖν' xal ἔστιν' δµοίως θαυμαστὸν τὸ ἐχεῖ Υινόµενον 
Io σωφρονῆσαί τινα τῶν ἀθρῶν xal ῥαθύμων, olov ἐκ µέ- 
σης μανίας ἀνενεγχεῖν, Ἄ εἰς κάµινον ἐμπεσόντα μηδὲν 
ὑπὸ τοῦ πυρὸς παθεῖν. Ἡῆς τε γὰρ νεότητος, χαὶ τῆς 
τόλµης τῆς ἀλόγου , xat τοῦ olvou, xat τῆς πλησμονῆς, 
φλογὸς χαλεπώτερον περιισταµένων τοὺς λογισμοὺς, 
I5 ἡ παρὰ τοῦ µακαρίου δρόσος διὰ τῶν ὄψεων εἷς τὴν 
τῶν ὀρώντων καταθαίνουσα ψυχὴν τήν τε Φλόγα 
ἐκοίμισε, xal τὸν ἐμπρησμὸν ἕστησε, xai πολλὴν τῆς 
διχνοίας χατέσταξε τὴν εὐλάθειαν, 
Καὶ τῆς μὲν ἀσελγείας τὴν τυραννίδα οὕτως 6 µαχά- 
20 ριος χατέλυσε’ πῶς δὲ xal τοῦ δαίµονος τὴν δύναμιν 
ἔσθεσε; Πρῶτον μὲν τούτοις αὐτοῖς ἄπραχτον αὐτοῦ 
xal τὴν προσεδρείαν καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ μύθου βλάθην 
ἑργασάμενος, ὕστερον δὲ xal αὐτὸν ἀπελάσας τὸν δαί- 
µονα. Πρὶν 2j δὲ τὸν τρόπον τῆς διώξεως εἰπεῖν, ἐκεῖνο 
?5 ὑμᾶς ἐπισημήνασθαι ἀξιῶ, ὅτι οὐκ εὐθέως αὐτὸν ἀνελ- 
θὼν ἐξέδαλεν, ἀλλὰ µένοντα εἱργάσατο ἄπραχτον, καὶ 
ἐπεστόμισε, xal τῶν λίθων ἀπέφηνεν ἀφωνότερον 
τοῦ δὲ ἀπελάσαι τὸ µένοντος περιγενέσθαι οὐκ ἕἔλαττον 
ἦν. Καὶ 6 πάντας πανταχοῦ πρότερον ἀπατῶν οὐδὲ 
3» πρὸς τὴν κόνιν ἀντιθλέψαι ἐτόλιμησε τοῦ µακαρίου Ba- 
θυλᾶ ' τοσαύτη τῶν ἁγίων fj δύναμις, ὧν ζώντων μὲν 
οὐδὲ τὰς αχιὰς φέρουσιν, οὐδὲ τὰ ἱμάτια, τελευτησάν- 
των δὲ xal τὰς λάρνακας τρέµουσιν. "Ὥστε sl τις 
ἀπιστεῖ τοῖς ὑπὸ τῶν ἀποστόλων γεγενηµένοις, τὰ πα” 
35 ῥόντα θεωρῶν πανέσθω τῆς ἀναισχυντίας ποτέ. Ὁ γὰρ 
πάντα τὰ τῶν Ἑλλήνων πάλαι κυχῶν, καθάπερ ὑπὸ 
δεσπότου τοῦ μάρτυρος ἐπιτιμηθεὶς, ἐπαύσατο τῆς 
ὑλαχῆς, χαὶ οὐδὲν ἐφθέγγετο. — Kal τὸ μὲν πρῶτον 
ἐδόκει διὰ τὸ μὲ µετέχειν θυσιῶν καὶ τῆς ἄλλης θερα- 
40 πείας τοῦτο ποιεῖν. οιοῦτος γὰρ ὁ τῶν δαιμόνων 
τρόπος ' ὅταν μὲν τῇ χνίσῃ xal τῷ χαπνῷ xai τοῖς αἵ- 
µασιν αὐτοὺς θεραπεύωσι, χαθάπερ χύνες αἱαοθόροι 
xal λίχνοι παραγίνονται λάψοντες' ὅταν δὲ μηδεὶς 
6 ταῦτα παρέχων ἡ, χαθάπερ τινὶ λιμῷ διαφθείρονται, 
45 Καὶ τῶν μὲν θυσιῶν χάὶ τῶν αἰσχρῶν ἐπιτελουικένων 
τελετῶν --- οὐδὲν γὰρ αὐτῶν ἕτερον τὰ μυστήρια, 
ἀλλ’ 1j ἔρωτες ἄτοποι, xal παίδων ὕθρεις, xal γάμων 
διαφθοραὶ, xat οἰκιῶν ἀνατροπαί: τῶν γὰρ φόνων τοὺς 
σχαιοὺς τρόπους xal τὰ τῶν φόνων ἀνομώτερα δεῖπνα 
bo ἀφίημι νῦν. ἀλλ᾽ δεως τούτων μὲν τελουμένων πάρεισι 
καὶ εὐφραίνονται, x&v χακοῦργοι, χἂν γάητες, xàv 
λοιμοὶ οἱ ταῦτα τελοῦντες σι: μᾶλλον δὲ οὐδέ εἶτιν 
ἕτεροί τινες ol ταῦτα διαχονούµενοι. Σώφρων γὰρ 
ἐνλρ καὶ ἐπιεικὴς xal σεμνὸς οὐκ ἂν ἀνόσγοιτο κώμου΄ 
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ad sanitatem reducti, eo pervenerunt , ut non jam deliciz 
solum, sed etiam sancti desiderium suburbium adeundi 
occasio sit multis; imo vero qui modestiores aunt, liac ura 
de causa illo accedunt; qui in minori gradu , utriusque rei 
causa; qui vero his eliam imperfecfiores sunt, ob delicias 
tantum eo ascendunt : cum autem eo advenerunt, accitos 
martyr cum suis epulis exceperit, optima muniltos armatura, 
non sinit quidpiam mali pati : perindeque mirum est quod 
illic fit, nimirum mollem et socordem aliquem temperan. 
fem fieri, id est ex media insania sanum emergere, ἐς 
si quis in fornacem illapsus nibil ex igne damni pateretur. 
Nam dum juventus, petulans audacia, vinum, satietas qua- 
libet flaanma vehementius cogitationem invadunt, ros a bealo 
viro immissus, per oculos in ipsam descendens animam, 
flammam sopit , incendium exstinguit, magnamque piela- 
tem in animum instillat. 

Sic igitur sanctus ille lascivize tyrannidem solvit. Quo 
autem pacto dzemonis potestatem exstinxit? Prüno quidem 
illis ipsis quae dixi obsessionem ejus atque fabulz noxam 
inutilem εἰ inefficacem reddidit, deinde ipsum diemopem 
prorsusexegit. Verum antequam ejectionis modum dicam, 
illu vos animadvertere rogo, eum scilicet non statim atque 
advenit dagemonem expulisse, sed manentem illum agendis 
rebus ineptum reddidisse, osque illi obturasse, ila ul plus 
quam lapides mutum ipeum redderet : nec minus eral ms 
nentem soperare, quam expellere. Ac qui prius omaes 


ubique homines decipiebat, ne cinerem quidem beali Ba- 


byle respicere audebat : tanta est sanctorum potest2s, 
quorum viventinm ne umbras quidem neque vestimenta 
ferunt, mortuorum vero capsas tremunt. itaque si quis 
apostolorum gestis fidem non habet, his sallem conspectis 
impudentiam tandem ponat. Nam qui omnia, quz gepli- 
lium erant , olim conturbabat , a martyre tamquam ab hero 
increpatus latrandi (inem fecit, nec ultra loquutus est. Ac 
primo quidem videbatur, quod sacrifciorum cseterique 
cultus particeps non esset, id facere. Hic enim daemonum 
mos est : cum homines nidore, fumo sanguineque ipsos co- 
lunt, tamquam canes sanguinarii et voraces lambendi causa 
adsunt; cum autem rursus nemo quidquam praebet hujus- 
modi , quasi fame pereunt. Dum sacrificia offeruntur, dom 
turpia celebrantur mysteria — nihil enim aliud sunt grhti- 
lium mysteria , quam obscani amores, puerorum confhine- 
lia , adulteria , domorum subversiones ; mitto nunc cadium 
stolidos modos , ac ipsis cxedibus iniquiores canas : dum 
hec, inquam, celebrantur, adsunt et lztantur, etiamsi 
malefici, etiamsi praesligiatores, etiamsi pesles sint, qui 
talia peragunt inysteria; imo vero non alii sunt qui hac 
administrant. Sapiens enim vir, probus ac modeslus Bec 
comessationem nec ebrietatem admittit, nec obscicaum 





(s^, eo.) 
x1 µέθης, οὐδὲ ῥῆμα αἰσγρὸν οὔτε αὐτὸς ἐχβαλεῖν 


οὖτε ἑτέρου τινὸς τοιαῦτα ἀσχημονοῦντος ἀχοῦσαι. 
Καίτοι γε ἐχρῆν, εἰ τῆς ἀρετῆς ἐπεμελεῖτο τῆς ἆνθρω- 
πίνης xal τῆς εὐζωίας τῶν προσχειµένων αὐτῷ λόγον 

b εἶχε βραχὺν, μηδὲν πλέον βίου ζητεῖν ἀρίστου xai τρό- 
πων ὀρθότητος, xal τὴν ἀσχήμονα πᾶσαν ἐχείνην 
ἀφεϊναιθοίνην. — "AX ἐπειδὴ τῆς τῶν ἀνθρώπων ἀἄποω- 
λείας αὐτοις οὐδὲν προτιµότερον, τούτοις χαὶ τέρπον-- 
ται xol τιμᾶσθαι λέγουσιν, ἃ τὸν βίον ἀνατρέπειν 

lv εἶωθε τὸν ἡμέτερον xal πάντα ix βάθρων ἀνασπᾶν 
τὰ χαλα. 

Τὸ μὲν οὖν πρῶτον ἐδόχει xa οὗτος διὰ τοῦτο σιγᾶν, 
ἠλέγχετο δὲ ὕστερον ἰσχυρᾶ πεπεδηµένος ἀνάγχη. 
Ὁ γὰρ ἀναγκάζων φόθος αὐτὸν ἀντὶ γαλινοῦ τινος ἐπικεί- 

I5 µενος ἐχώλυε τῇ συνήθει χρΏσθαι χατὰ τῶν ἀνθρώπων 
ἑπάτη. όθεν τοῦτο ὅπλον; Ἀλλὰ μὴ θορυθηβητε’ 
πρὸς γὰρ αὐτὴν βαδιοῦμαι τὴν ἀπόδειξιν, μεθ) ἂν οὐδὲ 
τοῖς μεμελετηχόσιν ἀναισχυντεῖν ἐξέσται τοῦτο ποιεῖν, 
οὐ περὶ τῶν παλαιῶν ἐχείνων, οὐ περὶ τῆς τοῦ µάρ- 

3 τυρος δυνάμεως, οὗ περὶ τῆς τοῦ δαίµονος ἀσθενείας. 
0ν5ὲ γὰρ δέοµαι στοχασαοῖς τισι χαὶ δι΄ εἰχότων τοῦτο 
ποιῆσαι φανερὸν, ἀλλ᾽ αὐτὴν τοῦ δαίµονος τὴν ὑπὲρ 
τούτων παρέξοµαι µαρτυρίαν. Αὐτὸς γὰρ ὑμῖν χαιρίαν 
ἔδωχε τὴν πληγὴν, καὶ τήν παῤῥησίαν ὑμῶν πᾶσαν 

Σ.ζέχοψεν. Ἀλλὰ μὴ ὀργίζεσθε αὐτῷ οὗ γὰρ ἑχὼν τὰ 
αὐτοῦ κατέθαλεν, ἀλλ᾽ ἀναγχαζόμενος ὑπὸ µείξονος 
ἐυνάτκεως τοῦτο ἔπραττε. 

Πῶς δὲ τοῦτο γέγονε, xal τίς ὁ τρόπος; Too βασι- 
Mee τελευτήσαντος τοῦ τὸν μάρτυρα ἀναγαγόντος, τὸν 

ὃ ἀλελφὸν τὸν ἐκείνου παρήγαγεν sic μέσον διαδεξόµ.ενον 
τὴν ἀρχὴν 6 xal ἐχείνῳ πρότερον δοὺς τὴν τιμήν’ xat 
ἐέχεται χωρὶς τοῦ διαδήµατος τὸν βασιλείαν οὗτος: 
τοσοῦτον γὰρ xal τῆς τἀδελφοῦ τοῦ τετελευτηκότος 
ζουσίας τὸ µέτρον ἦν. — l'ónc δὲ Qv καὶ µιαρὸς, τὸ μὲν 

πρῶτον τὰ τῶώ Χριστοῦ φρονεῖν ὑπεχρίνατο , διὰ τὸν 
τὸν ἀρχὴν αὐτῷ δεδωχότα" ὡς δὲ καὶ οὗτος τὸν βίον 
µετήλλαξε, ῥίψας τὸ προσωπεῖον λοιπὺν, γυμνῃ τῇ 
χεφαλῇ, ἣν πάλαι ἔχων δεισιδαιµονίαν ἔκρυπτε, ταύτην 
εἰς µέσον ἐξήέγαιε, καὶ πᾶσιν ἐποίει φανεράν xal προσ- 

i» τάγματα πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης κατεπέµπετο τοὺς 
ναοὺς ἐπισκευάζεσθαι τῶν εἰδώλων, τοὺς βωμοὺς ἀνί- 
στασθαι, τὰς παλαιὰς τοῖς δαίµοσιν ἀποδίδοσθαι τιμὰς, 
προσόδους αὗτοῖς γίνεσθαι πολλὰς πολλαχόθεν. — 'Ev- 
τεῦθεν μάγοι, καὶ γόητες, xal μάντεις, xal οἸωνοσχόποι, 

€ xil μηναγύρται, xal πάσης ἐργαστήρια μαγγανείας 
πάντοθεν ἀπὸ τῆς οἰχουμένης συνέτρεχον, xal ἦν ἰδεῖν 
τὰ βασίλεια ἀνδρῶν ἀτίμων xal φυγάδων πληρούμενα. 
Οἱ μὲν γὰρ ὑπὸ τοῦ λιμοῦ πάλαι διαφθειρόµενοι, οἱ δὲ 
ἐπὶ ταῖς φαρμαχείαις xal ταῖς καχουργίαις ἁλόντες , 

W δεσμωτήριά τε οἰχοῦντες, xai μέταλλα ἐργαζόμενοι, 
ἆλλοι δὲ ἐξ ἐπιτηδευμάτων αἰσχρῶν μόλἰς δυνάµενοι 
ἑυαζῆν, Ἱερεῖς xal ἱεροφάνται ἀναφανέντες ἐξαίφνης, ἐν 
κολλῆ ἦσαν τῇ nw. Καὶ ὁ βασιλεὺς στρατηγοὺς 
μὶν καὶ ἄργοντας παρεπέµπετο xal οὐδενὸς λξίου λόχου, 
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verbum emittere, neque alium talia proferentem audire sus- 
tineat. Alqui oportebat, si de hominum virtute solli- 
citus esset, el si sequacium suorum felicitatem vel tantillum 
curaret, nihil polius requirere, quam vitam optimam 
morumque prohitatem , atqne illas omnes turpissimas dapes 
relinquere. Sed quia hominum pernicie nihil ipsis optatius 
est, iis laetantur seseque honorari dicunt, quee vitam no- 
stram subvertere, omniaque bona funditus evellere so- 
lent. 

14. Primo quidem videbatur hic quoque demon ideo 
tacere; sed ut postea palam factum est, violenta necessitate 
propeditus erat : metus enim imminens instar freni, ne 


solita contra homines fraude uteretur, impediebat. Unde 


hoc liquet? Sed ne tumultuemini; nam ad id ipsum de: 
monstrandum propero, postea vero ne iis quidem, qui im- 
pudenter agere meditantur, id licebit; non circa vetera 
illa id facere poterunt, non circa martyris potéstatem, non 
circa daemonum infirmitatem. Non conjecturis enim, non 
verisimilitudine ad id liquido demonstrandum opus habeo , 
sed ipsum dzemonis super his testimonium exhibebo. Ipse 
enim letalem vobis plagam inflixit, vestramque omnem 
fiduciam prmcidit. At vos ne illi succenseatis : n&n enim 
sponte res suas prostravit, sed majori coactus virtute id 
fecit. 


Id vero quo modo et qua ratione factum est? Mortuo eo 
Imperatore, qui martyrem illic poeuerat, fratrem ejus 
imperium susceptarum in medium produxit is, qui illi 
quoque prius hunc bonorem contulerat : atque hic sine dia- 
demate imperium accipit : par enim erat etiam defuncto 
fratri dignitatis mensura. Cum autem bic prsestigiator ac 
scelestus esset, primo quidem ejus gratia qui sibi princi- 
patum dederat, Christianum se esse simulavit; illo autem 
vita functo, abjecta larva, perfricta fronte, quam antea in- 
tus celaverat superstitionem in roedium productam nemini 
non manifestam fecit : tum mandata in omnes partes terra- 
rum mittebantur, ut idolorum templa instaurarentur, are 
excitarentur, pristini daemonibus honores redderentur , et 
multi illis proventus attribuerentur. Hinc magi, presti- 
giatores, vates, haruspices, menagyrt:, omnesque praesti- 
giarum officine undique ex toto orbe concurrebant; vide. 
reque erat regiam ipsam infamibus fugitivisque viris refer- 
tam. Nam qui fame olim peribant, qui in maieficiis ve- 
neficiisque deprehensi, qui carceri mancipati, qui ad 
metalla damnati fuerant ; alii quoque qui sordidis artibus 
victum parare vix poterant, sacerdotes οἱ sacri vates sta- 
tim effecli magno in lionore erant. Et Jmperator quidem 
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ἄνδρας δὲ ἠταιρηχότας, xal τὰς ἀπὸ τοῦ vies γυ- 


ναῖχας ἀναστήσας ἀπὸ τῶν οἰχημάτων, iv οἷς προε- 
στήχεσαν, μεθ) ἑαυτοῦ τὴν πόλιν ἅπασαν περιῆγε xal 
τοὺς στενωπούς,. Καὶ 6 μὲν ἵππος 6 βασιλικὸς xal οἱ 
& δορυφόροι πάντες ὄπισθεν ix πολλοῦ τοῦ διαστήματος 
εἴποντο, πορνοθοσχοὶ δὲ ἄνδρες καὶ γυναῖχες προαγωγοὶ 
xal πᾶς 6 τῶν ἠταιρηχότων χορὸς τὸν βασιλέα χυχλώ: 
σαντες εἶχον ἐν µέσῳ διὰ τῆς ἀγορᾶς βαδίζοντες, xal 
τοιαῦτα φθεγγόµενοι, xal οὕτως ἀνακαγχάζοντες, ὡς 
I0 τοὺς ἐκ τῆς ἐργασίας ἐχείνης εἰχὸς ἦν. Ἱ αὔτα δὲ οἶδα 
μὲν ὅτι τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς γενησοµένοις ἄπιστα εἶναι δόξει, 
διὰ τὴν τῆς ἀτοπίας ὑπερθολήν" οὐδὲ γὰρ ἂν ἰδιώτην 
τῶν εὐτελῶς χαὶ αἰσχρῶς βεθιωκότων ἑλέσθαι τοιαῦτα 
δηµοσίᾳ ἀσχημονεῖν' ἀλλὰ πρὸς μὲν τοὺς ἔτι ζῶντας 
15. οὐδενὸς δέοµαι λόγου" οἱ γὰρ παρόντες xal θεασάµενοι 
ταῦτα γινόμενα, οὗτοι xoi λεγόμενα ἀχούουσι νῦν. 
Διὰ γάρ τοι τοῦτο τῶν μαρτύρων ἔτι περιόντων γράφω, 
ἵνα µή τίς µε τὰ παλαιὰ διηγούµενον ἐν οὐκ εἰδόσι 
μετὰ πολλῆς ψεύσασθαι τῆς ἐξουσίας νοµίζη. — "ov γὰρ 
30 ταῦτα θεασαµένων ἔτι xal γέροντες xal νέοι περίεισιν, 
οὓς ἀξιῶ πάντας, εἴ τι παρ᾽ ἐμοῦ προστέθειται, προσ- 
ιέναι xal διελέγχειν. ᾿Αλλὰ προστεθέντα μὲν οὐχ ἂν 
ἐλέγξαιεν, ἑλλείποντα δὲ µόνον: οὐδὲ γὰρ οἵόντε πᾶσαν 
αὐτοῦ τῷ λόγῳ παραστῆσαι τῆς ἀσχημοσύνης τὴν ὕπερ- 
$5 θολήν.- Πρὸς δὲ τοὺς μετὰ ταῦτα ἀπιστήσοντας ἐκεῖνο 
ἂν εἴποιμι, ὅτι 6 δαίµων 6 παρ) ὑμῖν, ὃν Ἀφροδίτην 
καλεῖτε, οὐχ αἰσχύνεται τοιούτους ἔχων θεραπευτάς. 
Οὐξὲν οὖν θαυμαστὸν xal τὸν δείλαιον ἐχεῖνον , τὸν 
ἅπαξ ἑαυτὸν ἐχδεδωχότα τῷ τῶν δαιμόνων γέλωτι, 
90 μὴ ἐγχαλύπτεσθαι ἐφ᾽ οἷς ol. map! αὐτῷ θεραπευόµενοι 
σεμνύνονται θεοί. Τί ἄν τις λέγοι τὰς νεχυοµαντείας, 
τὰς τῶν παίδων σφαγᾶάς; Αἱ γὰρ θυσίαι ἐχεῖναι αἱ 
πρὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας τολμώμεναι, μετὰ δὲ 
τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ κατασταλεῖσαι, ἐτολιῶντο πάλιν, 
36 φανερῶς μὲν οὐχέτι: &l γὰρ καὶ βασιλεὺς ἦν, καὶ μετ 
ἐξουσίας ἅπαντα ἔπραττεν, ἀλλ’ ὅμως ἡ τῆς τῶν δρω- 
µένων ἀνοσιότητος ὑπερθολὴ τῆς ἐξουσίας τὸ μέγεθος 
ἦλεγχεν" ἐτολμῶντο δ᾽ οὖν ὅμως, . 
Οὗτος δὴ οὖν ὁ βασιλεὺς εἷς τὴν Δάφνην συνεχῶς 
40 ἀνιὼν μετὰ πολλῶν μὲν ἀναθημάτων ᾳ μετὰ πολλῶν 
δὲ θυσιῶν , xal χειμάῤῥους αἱμάτων ἐργαζόμενος ἀπὸ 
τῆς τῶν θρεμµάτων σφαγῆς, ἐπέχειτο σφοδρῶς τὸν δαί. 
ova χρήσμον ἀπαιτῶν xal ἀξιῶν ἀναιρεῖν ὑπὲρ τῶν 
κατὰ γνώμην αὐτῷ. Ὅ δὲ γενναῖος ἐχεῖνος, 


4t Καὶ ψάµµον τ’ ἀριθμὸν εἰδὼς καὶ µέτρα θαλάσσης, 
Καὶ χωφοῦ σνυνιεὶς, xal o9 λαλέοντος ἀχούων, 
ὥς φησι, τὸ μὲν εἰπεῖν διαῤῥήδην xal σαφῶς, ὅτι Aud 
τὸν ἅγιον Βαθυλᾶν καὶ τὴν ἐκ γειτόνων δύναμιν ἐπιστο- 
μισθεὶς οὗ δύναµαι φθέγγεσθαι, παρητήσατο, δεδοιχὼς 
6υ «3 γέλωτα παρὰ τοῖς θεραπευταῖς ὄφλοι τοῖς ἑαυτοῦ. 
βουλόμενος δὲ συσκιάσαι τὴν ἧτταν, dni πρόφασιν τῆς 
σιγῆς, ἡ μᾶλλον αὐτὸν χαταγελαστότερον ἀπέφηνε τῆς 
GT. ᾿Εκείνως μὲν γὰρ ἂν τὴν ἀσθένειαν µόνον ἄπε- 
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.duces ac prefectos missos faciebat, nihilique ducebat, 


amasios autem viros, meretricesque e fornicibus ubi pro 
Stabant eductas , secum per urbem totam εἰ viculos circom- 
ducebat : imperatorius autem equus, et pratoriani omae 
& tergo procul sequebantur ; lenones et lenze totusque ame- 
siorum co:tus Imperatorem in medio positum circumdaple 
per forum ambulabant, talia verba jactantes, tales cachig- 
nos effundentes, quales par erat hujusmodi oflicinz ho- 
mines. Scio quidem hoc posteros nostros incredibilia 
putaturos esse, ob absurditatis magnitudinem : neque 
enim vel privatus homo ex iis qui vilem turpemque vilam 
duxerunt, tam indecore palam agere velit. Sed ad eos, 
qui etiamnum superstites sunt, nulla opus oralione : nam 
qui praesentes talia viderunt, liec jam audituri sunt, 1deo 
enim vivis etiamnum testibus hzec scribo, nequis me Τε” 
tera quaedam ignorantibus narrantem magna licentia πιο” 
tiri existimet. Εκ iis enim qui ea viderunt et senes d 
juvenes adhuc supersunt, quos rogo omnes, ut si quid a 


 meadditum fuerit, accedant meque redarguant. Sed quod 


aliqnid addiderim, me arguere non poteruut ; quod omite- 
rim , possunt : neque enim turpitudinis excessus omnis po- 
test oratione repraesentari. Posteris vero non credituri 
hoc dixerim, daemonem illum apud vos, quem Venerem 
vocalis, non pudere talibus uti ministris. Nihil itaque 
mirum est si miser ille, qui demonum ludibrio sese prorsus 
addixerat, non pudore afficeretur de quibus ipsi dii, quos 
colendos existimabat , gloriabantur. Jam quid recesses 
necromantias puerorumque caedes? Hiec quippe sacrifida , 
qua ante Christi adventum homines offerre ausi sus, 
postque ejus adventum cessaverunt, rursum imsaurur 
aggressus est, non quidem palam : etiamsi enim Imperalor 
esset et arbitratu suo omnia faceret, attamen facinorá 
iinpietas immanitasque ejus potestatis magniludinem 9t- 
perabat : nihilominus tamen facere ausus est. 

15. Hic igitur Imperator Daphnen frequenter cum mullis 
donariis ascendens, plurimis oblatis sacrificiis, torrentesque 
sanguinis ex pecudum mactatione faciens, vehementer it 
stabat oraculum a daemone quierens, rogansquereferticirtà 
ea qui {η menle versabat, At strenuus ille, 

Qui arene numerum novit mensuramque maris, 

Et surdum intelligit, et mutum audit, 
ut ipse ait [ Craso, ap. Herodot. 1, 47 1, noluit quidem 
aperte palamque dicere, se ob beatum Babylam, vicinam- 
que illam virtutem , obstructo esse ore , ac loqui non posi 
veritus ne cultoribus suis risum moveret ; sed celare voles 
cladem suam, prietextum quendam silentii edidit, qui eum 
magis ridiculum , quam ipsum silentium , declaravil : 9 





(seo, sei.) 


χάλυψε τὴν ἑαυτοῦ, νυνὶ δὲ καὶ τὴν ἀσθένειαν xol τὴν 
ἀσγημοσύνην καὶ τὴν ἀναισχυντίαν ἔδειζε, τὰ dov- 
σχίαστα συσχιάζειν ἐπιγειρῶν. Τίς γὰρ ἡ πρόφασις; 
Νεκρῶν, φησὶν, ἐστὶ τὸ Κωρίον f, Δάφνη µεστὸν , xai 
δτοῦτο χωλύει τὸν χρησµόν. Καὶ πόσῳ βέλτιον ἦν, 
o δείλαιε, τοῦ μάρτυρος ὁμολογῆσαι τὴν δύναμιν, 
$ οὕτως ἀναίσχυντα προγασίζεσθαι; Καὶ 6 μὲν δαίµων 
ταῦτα” ὁ δὲ ἀνόητος βασιλεὺς, χαθάπερ ἐν σχηνῆ παί- 
ζων xal ὁρᾶμα ὑποχρινόμενος, ἐπὶ τὸν µαχάριον εὐθέως 
1) ἦλθε Βαθυλᾶν. Καΐτοι, ὦ μιαροὶ xal παμμαίαροι, el 
μὴ ἀλλήλους ἐξηπατᾶτε ἑχόντες xai συνυπεκρίνεσθε 
πρὸς τὴν τῶν λοιπῶν ἀπώλειαν , τί δήποτε σὺ μὲν λέ- 
Ttc ἀνωνύμως xal ἀδιορίστως τοὺς νεχροὺς, σὺ δὲ, ὡς 
ὀνομαστὶ xal μετὰ διορισμοῦ τινος ἀχούσας, τῶν ἄλλων 
I5 ἀφέμενος, τὸν ἅγιον µόνον χινεῖς; Ep, γὰρ κατὰ τὴν 
τοῦ δαίµονος ἀπόφασιν πάσας ἀνορύττειν τὰς ἐν τῃ 
Δάφνη θήχας, xa τὸ μορμολυκεῖον τῆς τῶν θεῶν ὄψεως 
ἀπάχειν ὡς ποῤῥωτάτω, Ἀλλ' οὗ περὶ πάντων εἶπε 
τῶν νεχρῶν. — "l'( οὖν τοῦτο οὗ διαῤῥήδην ὡμολόγησεν; 
3 Ἡ σοι τὸ ὁρᾶμα ὑποχρινομένῳ τῆς πλάνης τοῦτο 
ἀφῆχε τὸ αἴνιγμα» ᾿Εγὼ μὲν γὰρ λέγω τοὺς νεχροὺς , 
φτσὶν, ὥστε μὴ δήλην γενέσθαι τὴν ἧτταν' xal ἄλλως 
Tip δέδοικα ὀνομαστὶ τὸν ἅγιον εἰπεῖν σὺ δὲ νόει τὸ 
λεχθὲν, καὶ ἀντὶ πάντων x(vet τὸν μάρτυρα" ἐχεῖνος 
* vip ἡμᾶς ἐπεστόμισε. Τοσαύτην χατέγνω παραπλη- 
ζίαν τῶν θεραπευόντων αὐτὸν, ὡς οὕτω φανερὰν ἁπά- 
την μὴ δυνηθῆναι συνιδεν. Εἰ γὰρ ἐξεστήχεσαν 
ἕκαντες, εἰ γὰρ ἐμεμήνεσαν, οὐδ' ἂν οὕτω διέφυγε 
τὴν τῆς ἧττης χατάγνωσιν, οὕτω φανερὰ πᾶσίν ἐστι xol 
σαφής. El γὰρ µίασµά τι καὶ μύσος ἐστὶν, ὡς φὴς, 
τὰ νεχρὰ τῶν ἀνθρώπων σώματα, πολλῷ μᾶλλον τὰ 
τὸν ἀλόγων, ὅσῳ xai τὸ γένος ἀτιμότερον τοῦ γένους 
πολλῶν δὲ χαὶ χυνῶν xai πιθήχων xal ὄνων ὁστᾶ πλη- 
σίον τοῦ ναοῦ κατορώρυχται, xal ταῦτα μᾶλλον ἐχρῆν 
5 μεταχινεῖν, εἰ μὴ πιθήχων ἀτιμοτέρους ἀνθρώπους 17/7. 
Πῶ vov εἶσιν οἱ τὸ καλὸν τοῦ Θεοῦ δημιούργημα xal 
πρὸς ὑπηρεσίαν ἡμετέραν γεγονὸς τὸν ἥλιον ἐνυθρίζον - 
τς, xat τῷ δαίµονι τὸ ἄστρον ἐπιφημίζοντες, xal τοῦτο 
ἐεῖνον εἶναι λέγοντες; Ὁ μὲν γὰρ ἥλιος, µυρίων ἐν τῇ 
€ T5 χειµένων νεκρῶν , ἐχχεῖται κατὰ τῆς οἰχουμένης, 
xal οὐδαμοῦ συστέλλει τὰς ἀχτῖνας οὐδὲ τὴν ἐκ τούτων 
ἐνέργειαν διὰ τοὺς µολυσμούς: 6 δὲ θεὸς 6 ὁμέτερος βίους 
μὲν αἰσχροὺς xat μαγγανείας xal φόνους οὐκ ἀποστρέ- 
9e, οὐδὲ μισεῖ, ἀλλὰ xal ἀγαπᾶ καὶ ἀσπάζεται xal 
«qut: σώματα δὲ ἐχτρέπεται τὰ ἠμέτερα" χαίτοι τὸ 
μὲν τῆς xax(ac εἶδος xai map" αὗτοῖς τοῖς δρῶσιν αὐτὸ 
μνρίας χαταγνώσεως ἄξιον εἶναι δοχεῖ, τὸ δὲ σῶμα τὸ 
vip xai ἀχίνητον οὐδεμιᾶς μετέχει µέμψεως καὶ 
αἰτία,, Ἁλλ) αὕτη τῶν δαιμόνων ὑμῶν f; προαίρεσις, 
* βθελύττεσθαι μὲν τὰ μὴ βδελυχτὰ, τιμᾶν δὲ xal ἀπο- 
ὀέγεσθαι τὰ παντὸς Zia µίσους xal ἀποστροφῆς. Καὶ 
ivo μὲν ἀγαθὸς οὔτε βουλεύσασθαί τι γρήσιμον οὖτε 
πρᾶζαί τι τῶν δεόντων ὑπὸ σώματος χωλυθήσεται νε- 
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silentio quidem infirmitatem tantum suam manifestabat, 
tum vero infirmitatem simul, turpitudinem et impuden- 
tiam declaravit , dum ea occultare, qua occultari non po- 
terant, conaretur. Quinam igitur ille silentii preetextus? 
Daphne, inquit , locus ext cadaveribus plenus, idque ora- 
culum impedit. At quanto melius fuisset, miser, inartyris 
virtutem confiteri, quam adeo impudenter hzec prztexere? 
Hiec daemon respondit , stultus autem Imperator , quasi in 
scena ludens fabulamque agens, ad beatum statim Babylam 
accessit, Atqui, o scelerati ac sceleratissimi, nisi Yos mu- 
tuo sponteque deciperetis et ad aliorum perniciem simu- 
latione uteremini , quare tu sine nomine adjecto et indiscri- 
minalim cadavera memoras, tu vero, quasi nominatim et 
distincle audisses, relictis aliis sanctum solum removes? 
Oportebat enim secundum dzemonis sententiam omnes in 
Daphne tumulos effodere, et terriculum illud a deorum 
aspectu quam longissime removere. At non de omnibus, 
inquies, cadaveribus loquutus est. Cur ergo id non pro- 
fessus est clare el distincte? An potius tibl hanc erroris fa- 
bulam agenti hoc senigma reliquit? Ego, inquit demon, 
cadavera dico, ne me victum aperte fatear; et alioquin 
timeo sanctum nominatim proferre : tu quod dictum est 
intellige, et pro cunctis sanctum solum amove : ille 
quippe os nobis obstruxit, Tantam nempe cultorum suo- 
rum dementiam agnovit, ut tam apertam fraudem ad- 
vertere non possent : etsi enim omnes mente capti insani- 
que essent, ne sic quidem ille cladis hujus cognitionem et 
nolitiam effagere poterat : ita nempe clara et aperta 
omnibus est, Nam si polluta quzdam et exsecranda res 
sunt , ut dicis, hominum cadavera, quanto magis bruto- 
rum , tanto scilicet quanto hoc genus illo vilius est : multa 
vero canum, simiarum , asinorum cadavera proxime tem- 
plum defossa sunt, qui potius transmovere oportebat , nisi 
forte homines simiis censes esse viliores, Ubi nunc sunt, 
qui pulchrum illud Dei opilicium, ad ministerium nostrum 
creatum , nempe solem, contumelia afficiunt, et diemoni 
astrum illud adscribunt, atque hunc illud esse affirmant? 
Sol enim, cadaveribus innumeris in terra jacentibus, per 
universum orbem diffunditur, nec uspiam radios vel radio- 
rum efficaciam pollutionis metu contrahit : deus autem 
vester nec turpem vitam, nec priestigias, nec codes aver- 
satur vel odio habet, sed diligit , amplectitur et amat ; ve- 
rum corpora tamen nostra aversatur : quamquam malitia 
species, eliam illam peragentibus summa reprehensione 
digna esse videatur; at mortuum immobileque corpus neo 
culpre nec reprehensioni obnoxium est. Sed hoc est deo- 
rum vestrorum institutum , ut abominentur, qua non abo- 
minanda sunt , colant autem et approbent ea, quae omni 
sunt odio et exsecratione digna. Et bonus quidem vir 
neque a sano consilio, neque ab honesta actione per mor- 
tuum corpus delerrebitur; sed si animo sit sano, etsi ad 
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οἰχῶν τοὺς τάφους, xal σωφροσύνην xal δικαιοσύνην 
xai πᾶσαν ἐπιδείξεται τὴν ἀρετήν. Καὶ χειροτέχνης 
δὲ ἔχαστος ἀνεμποδίστως τὰ τῆς οἰχείας ἐπιστήμης 
πάντα ἐργάσεται, xal παρέςει τοῖς δεοµένοις αὐτοῦ, 
6 οὗ πλησίον νεκρῶν χαθήµενος µόνον, ἀλλὰ xàv αὐτὰ 
τὰ µνήµατα τῶν χατοιγοµένων οἰκοδομῆσαι δέη, xal 
6 ζωγράφος, xal ὁ λιθοξόος, xai 6 τέχτων, xat 6 χαλκο- 
τύπος, καὶ πάντες τὰ αὐτῶν συνεισφέρουσι’ μόνος δὲ 
πάντων 6 Ἀπόλλων ὑπὸ τῶν νεχρῶν χωλύεσθαί φησι τὰ 
10 μέλλοντα προορᾶν. Καὶ μὴν xal παρ ἡμῖν ἄνδρες 
γεγόνασι μεγάλοι xal θαυμαστοὶ, xal τὰ [ἡμέτερα] πρὸ 
τετρακοσίων χαὶ χιλίων προεῖπον ἐτῶν, καὶ προλέγοντες 
οὐδὲν τούτων οὔτε ἐζήτησαν οὔτε ἐμέμγψαντο, οὖτε τοὺς 
τάφους τῶν ἀπελθόντων ἀναῤῥήγνυσθαι ἐχέλευσαν, χαὶ 
15 τοὺς χειωένους ῥίπτεσθαι, xal τυµθωρυχίας ξένον καὶ 
ἀναίσχυντον ἐπινοεῖν τρόπον" ἀλλ’ οἱ μὲν αὐτῶν ἔθνεσι 
παροιχοῦντες ἀθέοις καὶ μιαροῖς, ol δὲ ἐν µέσοις τοῖς βαρ- 
θάροις ὄντες, ἔνθα τὰ ἀληθῶς μολυσμοῦ ἄξια καὶ μιασμοῦ 
πάντα ἑδρᾶτο, μετ ἀληθείας ἅπαντα προύλεγον, xal 
20 οὐδὲν αὐτοὺς 6 τῶν ἄλλων μιασμὸς ἐχώλυεν slc τὴν πρὀῤ- 
ῥησιν, Τί δήποτε; Ὅτι ἐχεῖνοι μὲν ἀληθῶς ὑπὸ θείας 
ἐνεργούμενοι δυνάμεως ἔλεγον ἅπερ ἔλεγον, 6 δὲ δαί- 
pov, χενὸς τῆς ἐνεργείας ἐχείνης καὶ ἔρημος ὢν, εἴχε 
μὲν οὐδὲν προειπεῖν, ὑπὲρ δὲ τοῦ μὴ δόξαι ἀπορεῖν, 
30 ἀπίθανα ἁπλῶς xal χαταγέλαστα προφασίζεσθαι ἆναγ- 
χάζεται. Διὰ τί γὰρ, εἰπέ pot, χατὰ τὸν ἔμπροσθεν 
χρόνον οὐδέποτέ τι τοιοῦτον εἶπεν οὐδὲ ἐφθέγξατο; "Ότι 
τότε μὲν εἶχε τὸ μὴ θεραπεύεσθαι πρόφασιν, ταύτης δὲ 
αὐτῷ τῆς ἀπολογίας περιαιρεθείσης, χατέφυγεν ἐπὶ τοὺς 
30 νεχροὺς στενοχωρηθεὶς τί πάθοι. Οὐὖ γὰρ ἐθούλετο 
ἀσχημονεῖν, ἀλλ’ ὑμεῖς αὐτὸν ἠναγχάσατε, διὰ τῆς 
πολλῆς θεραπείας τὴν ἀπολογίαν ἐκχόψαντες, καὶ οὖκ 
ἀφέντες εἷς τὴν τῶν θυσιῶν σπάνιν καταφυγεῖν. 
Ἀχούσας δὴ ταῦτα 6 ὑποχριτὴς ἐχέλευσα χατενεχθῇ- 
3» ναι τὴν λάρνακα, ἵνα πᾶσιν ἡ ἧττα δήλη γένηται xal 
καταφανής. Εἰ μὲν γὰρ εἶπεν ὅτι Auk τὸν ἅγιον οὗ 
δύναµαι φθέγγεσθαι, ἀλλὰ μηδὲν χινεῖτε, μηδ ἐνο- 
χλεῖτε περαιτέρω, τοῖς αὐτοῦ µόνοις ἂν ἐγένετο φανε- 
póv: οὐ γὰρ ἂν εἷς ἑτέρους τοῦτο ἐξήνεγκαν αἰσχυνόμε- 
ευ νοι νῦν δὲ ὥσπερ ἐχπομπεῦσαι σπουδάζων τὴν ἀσθέ- 
νειαν αὐτοῦ , οὕτως ἅπαντα πράττειν ἠνάγχαζε, δι ὧν 
οὐδὲ βουλομένοις ivijv συαχιάσαι τὸ γεγονός. Οὐδὲ 
γὰρ ἔτι δυνατὸν διασωθῆναι τὴν ὑπόχρισιν ἦν, διὰ τὸ 
µηδένα τῶν ἄλλων νεχρῶν, ἀλλὰ µόνον τὸν μάρτυρα 
4b μεταχινηθῆναι ἐχεῖθεν. Καὶ οὐχ οἱ τὴν πόλυ οἰχοῦν- 
τες µόνον xal τὸ προάστειον xal τοὺς ἀγροὺς, ἀλλὰ καὶ 
oi πόῤῥωθεν ἀφιστάμενοι τῶν γωρίων, καὶ τὴν λάρναχα 
οὐχ ὁρῶντες χειµένην, εἶτα τὴν αἰτίαν ἐξετάζοντες εὖ- 
θέως ἐμάνθανον , ὡς 6 δαίµων παρὰ τοῦ βασιλέως ἀξιού- 
&o µενος µαντεύεσθαι, εἶπε τοῦτο μὴ δύνασθαι ποιεῖν, 
ἕως ἂν αὐτοῦ τὸν µαχάριον ἀποστήση τις Βαθυλᾶν. 
Καίτοι γε, ὦ χαταγέλαστε, ἐνῆν σοι xal elc ἑτέρας 
προφάσεις χαταφυγεῖν, oia πολλάχις ποιεῖς, μυρία 
τεχνάζων ἐν ταῖς ἀπορίαις ἀεί: πρὸς μὲν τὸν Λυδὸν 
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ipsa sepulcra domicilium habeat, et temperantiam el ju- 
stitiam ef virtutem omnem exhibebit. Quivisitem artife, 
quie ad artem spectant suam, omnia sine obice faciet, et 
rogantibus se preebebit, non modo prope cadavera seden;, 
sed etiamsi ipsa defunctorum sepulcra construere opus 
fuerit , et pictor, et latomus , et faber, et zerarius sculptor, 
denique ommes suam operam conferunt; unus aplem 
omnium Apollo a cadaveribus impediri se ait. quominm 
futura prospiciat. Atqui et apud nos viri fuere magni el 
mirabiles, qui ante mille et quadringentos annos noslra 
praedixerunt, et vaticinantes nihil horum requisierual, 
non conquesti sunt , non defunctorum sepulcra dirui jos- 
serunt, non cadavera abjici, non sepulcrorum violationis 
novum impudentemque modum excogitari : attamen ex es 
alii cum impiis scelestisque gentibus habitantes , alii in me- 
dio barbarorum , ubi omnia vere inquinata et contaminala 
erant, cum verilate omnia pr&edicebant, neque aliorum 
pollutio eorum vaticiniis oberat. Cur hoc? Quia illi divisa 
virtute vere moti loquebantur; diemon autem, vi illa va- 
cuus ac destitutus, nihil przenuntiare poterat : ne autem 
h:zrere videretur, incredibilia plane et ridicula fingere co- 
gebatnr. Cur enim , queso , nibil hujusmodi ante dixerit, 
vel effutierat? Quia tunc preetextum proferre poterat , quod 
scilicet non coleretur ; hac porro excusatione adempta , ad 
mortuos confugit, anxius de imminenti malo : nam nolebat 
a decoro recedere; sed vos euin coegistis, qui magpo illo 
cultu excusationem οἱ ademistis , nec permisistis eum ad st- 
crificiorum penuriam confugere. 

16. Hoc audito histrio ille jussit capsam inde anferri, Li 


victum esse ddjemonem nemo ignoraret. Etenim si divis. 
ille, Propter sanctum loqui non possum , sed nihil morel', 
nihil tumultus inferte, id suis tantum cultoribus solum 
fuisset : puduisset enim factum ad alios deferre; jam vtro 
quasi infirmitatem suam palam facere studerel , sic omnia 
facienda curavit, quibus ne volenti quidem rem oblegere li 
cebat : neque enim jam simulatio servari poterat , quod nul- 
lum aliud cadaver, sed solus martyr inde trausferebalur : D 
solum qui urbem, suburbium et agros incolebant, sed etian 
qui remotissime habitabant, cum jacentem capsam noa Ctf* 
nerent, statim sciscitantes audiebant : Daemon ab Imperalore 
rogatus ut vaticinaretur, dixit se non posse, donec bealon 
hinc Babylam quis amovisset. Atqui , o ridicule, poterat 
ad alias excusationes confugere, ut. szepe facis, innumeri 
semper artificii dubia. responsa concinnans; Ljdo Desiw 
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εἰκὼν ὅτι « "AXuv τὸν ποταμὸν διαβὰς μεγάλην ἀρχὴν 
χαταλύσει, » xat δείζας αὐτὸν ἐπιτῆς πυρᾶς' ἐπὶ δὲ τῆς 
Σαλαμίνος αὐτῷ τε τῷ σοφῷ τούτῳ γρησάµενος, xal τὸν 
χαταγέλαστον σύνδεσμον προσθείς' τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν, 
b Ἀπολεῖς δὲ σὺ τέχνα γυναιχῶν, ι 
ὅαοιον ἦν τῷ τοῦ Λλυδοῦ, τὸ δὲ προσθεῖναι, 
Ἠτοι σκιδναµένης Δημήτερος, ?) συνιούσης, 
πλείονος γέλωτος, xal τοῖς ἐν ταῖς τριόδοις ὑπὸ τῶν 
ἀγυρτῶν λεγομένοις προσεοιχός' GÀ). οὐδὲ τοῦτο ἤθε-- 
Ίολες. Καὶ ἐξην ἀσαφείᾳ χρύψαι τὸν λόγον, xol γὰρ 
xal τοῦτο τῆς τέχνης det τῆς σῆς ἀλλ᾽ ἐπέχειντο πάντες 
πάλιν ἀγνοοῦντες καὶ λύσιν ἐπιζητοῦντες. — Kat ἐνῆν 
σοι χαταφυγεῖν ἐπὶ τοὺς ἁστέρας" xal γὰρ xal τοῦτο 
ποιεῖς πολλάκις, xal οὐκ αἰσχύνη οὐδὲ ἐρυθριᾶς. Οὐ 
I5 γὰρ πρὸς ἄνλρας νοῦν ἔχοντας 6 λόγος ἐστί cot , ἀλλὰ 
πρὸς θρέµµατα xal θρεμµάτων ἁἀλογωτέρους: οὖχ Ἱ- 
σαν τῶν "Ελλήνων σοφώτεροι τῶν ταῦτα ἀχουόντων χαὶ 
οὐχάφισταμένων τῆς ἁπάτης. ἸΑλλὰ συνεώρων τὸψεῦ- 
ὃος; Οὐχοῶν ἐγρῆν τἀληθη πρὸς τὸν ἱερέα μόνον εἰπεῖν, 
$ xai αὐτὸς ἂν πὺρέν σου μᾶλλον συσχιάσαι τὴν ἧτταν. 
Nov δὲ τίς σε ἔπεισεν , ἆθλιε, elc οὕτω φανερὰν σαυτὸν 
ἀναισχυντίαν ἐμθαλεῖν; ΑἉλλὰ τάχα σὺ μὲν οὐδὲν 
ἅμαρτες, ὅ δὲ βασιλεὺς χαχῶς ὑπεχρίνατο, ἀδιορίστως 
μὲν περὶ τῶν νεχρῶν dxoucac , ἐπὶ δὲ τὸν ἅγιον µόνον 
15 ἐλθών' ἐχεϊνός σε διήλεγζε, xal τὴν ἀπάτην ἐγόύμνω- 
σεν" ἀλλ) οὐδὲ ἐχεῖνος ἑχών : οὐ γὰρ ἦν τοῦ αὐτοῦ, το. 
σούτοις τε ἀναθήμασι τιμᾶν, xal πάλιν ὑθρίζειν τὸν 
αὐτόν ἀλλὰ πάντας ὅμοῦ τοῦ μάρτυρος ἐσχότωσεν 
f δύναµις, xal οὖχ ἀφῆχε συνιδεῖν τὰ γινόμενα, ἀλλ᾽ 
$» ἐπράττετο μὲν ἅπαντα ὡς κατὰ Χριστιανῶν, περιετρέ- 
πετο δὲ οὐχ elc τοὺς πάσχοντας, ἀλλ᾽ εἰς τοὺς δρῶντας 
ὁ quoq. Οὕτω που xai οἱ µαινόμενοι δοχοῦσι μὲν del 
τοὺς πλησίον ἀμύνεσθαι τοὺς τοίχους λακτίζοντες , χαὶ 
ῥητὰ xol ἄῤῥητα τοὺς παρόντας λέγοντες xaxd* αἰσχύ- 
Ἀ νουσι δὲ OU ὧν ποιοῦσιν οὐκ ἐχείνους ἀλλ᾽ ἑαυτούς: 
607) xat τότε ἐγένετο. Ἐλκετο μὲν γὰρ ἡ λάρναξ διὰ 
ες ὁδοῦ ἠάσῆς, ἔπανγει δὲ Ó μάρτυς χαθάπερ τις 
ἐθλητὴς el; τὴν ἑαυτοῦ πόλιν δεύτερον φέρων στέφα- 
νον, ἐν ᾗ xal τὸν πρότερον ἀνεδήσατο. ὍὭστε el τις 
i» μὴ χαταδέγοιτο τὴν ἀνάστασιν, λαμπρότερα τοῦ µάρ- 
τυρος μετὰ τὴν τελευτὴν ἔργα θεώμενος αἰσχυνέσθω 
λοιπόν. Οἷον Y&p τις ἀριστεὺς , εροπαίοις συνῆπτε 
τρόπαια, µεγάλοις μείζονα xat θαυμαστοῖς θαυμαστό- 
vta. Τότε μὲν γὰρ πρὸς βασιλέα µόνον ἠγωνίσατο, 
4 νῦν δὲ καὶ πρὸς βασιλέα xal δαίµονα’ xal τότε μὲν τῶν 
ἱερῶν περιθόλων τὸν χρατοῦντα ἀπήλασε, νῦν δὲ τοῦ 
χωρίου παντὸς της Δάφνης τὸν λυμεῶνα ἀπήγαγεν , οὗ 
χειρὶ χρώμενος χαθάπερ xai πρότερον, ἀλλ᾽ dopdto 
ὀυνάμει τὴν ἁόρατον χαταγωνιζόµενος.. Καὶ ζῶντος 
€ μὲν οὖκ ἦνεγκε τὴν παῤῥησίαν ὃ ἀνδροφόνος , τελευτή. 
σαντος δὲ οὖχ ὑπέμεινε τὴν χόνιν οὔτε 6 βασιλεὺς οὗὖτε 
ὁ δαίµων 6 ταῦτα χινῶν τὸν βασιλέα ποιεν. "Ότι 


Tho μείζονα τοῦ προτέρου φόδον τούτοις τοῖς δευτέροις 
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dicens , si Halyn flnvium transmitteret , magnum imperium 
soluturum este, ipsumque postea pyrae impositum exhibens ; 
in Salamine item [ Herodot. VY. 141] eodem usus es ar- 
tificio, ridicula adjecta conjunctione : nain dicere, 


Perdes tu filios mulierum , 
simile ei erat, quod Lydo dixeras; adjicere autem , 
Sive dum spargitur Ceres, sive dum colligitur, 


majore id certe risu dignum fuit, et quod plane conveniat 
circulatoribus in triviis; sed neque hoc tibi placuit. Licce- 
bat etiam obscuritate sermonem velare , quod artificium tihi 
semper solenne est. Verum institissent omnes, non intel- 
lectie rei solutionem queerentes. Licebat quoque tibi ad 
astra confugere : id enim sape facis, neque pudore rubore- 
que perfunderis. Siquidem non cum viris mente przeditis 
tibi res est, sed cum pecudibus, el quam pecudes ipsm cras- 
sioribus : non erant inler Graecos sapienliores iis, qui lic 
audierunt , nec tamen a fraude sese exemerunt. At men- 
dacium intellexissent? Ergo oportuit uni sacerdoti veritatem 
aperire; et ipse cladem tuam occultandi meliorem quam 
tu modum inveniseet. Jam vero quis te, miser, adduxit 
ut te in tam manifestam impudentiam conjiceres? At 
fortasse tu nihil peccasti; Jmperator vero male histrionem 
egit, qui cum indiscriminatim de cadaveribus audisset, 
sanctum illum dumtaxat aggressus est : ille te coarguit 
et (fraudem nudavit, sed neque ille id libens fecit : neque 
enim unius ejusdemque erat donaria afferre et contumelia 
aflicere; sed martyris virtus omnes simul caligine offudit , 
nec ea qua tum gerebantur videre permisit ; verum omnia 
quidem ceu contra Christianos fiebant, at non in pa- 
tientes, sed in agentes risus convertebatur. Sic et fu- 
riosi videntur sibi semper proximos ulcisci, dum contra 
parietes calcitrant, ac fanda nefandaque in presentes ja- 
clitant ; factis autem suis non illos sed seipsos pudore affi- 
ciunt : quod tunc etiam contigit. Trahebatur enim capsa 
per totam viam; mariyr vero ceu quidam athleta in 
suam urbem revertebatur, secundam referens coronam, 
in qua urbe primo coronatus fuerat. Quamobrem si quis 
splendidiora post mortem martyris opera conspicatus, re- 
surrectionem non admittat, in posterum erubescat. Ceu 
enim quidam strenuus bellator tropzeis tropeea conjunxit, 
magnis majora et mirabilibus mirabiliora. Tuncenim eum 
Imperatore solo pugnabat , nunc cum Imperatore et de- 
mone : tunc a sacris septis Imperatorem abegit, nunc a 
toto Daphnes loco perniciosum illam abduxit, non manu 
usus ut antea, sed invisibili virtute invisibilem expugnans. 
Hujus viventia dicendi libertatem non tulit homicida iile, 
mortui vero cinerem non sustinuit tum Imperator, tum 
damon, qui Imperatorem ad hzc agenda movit. Quod 
autem metum majorem his posterioribus duobus incusserit, 
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εἰργάσατο, δῆλον ἐχεῖθεν. ᾿µἘχεῖνος μὲν γὰρ αὐτὸν 
λαθὼν xai ἔδησε xal ἀνεῖλεν, οὗτοι δὲ µόνον µετέθη- 
xav. Διὰ τί γὰρ μὴ χαταποντίσαι τὴν λάρναχα μήτε 
ἐχεῖνος ἐχέλευσε, μήτε οὗτος ἠθέλησε; διὰ τί μὴ συνέ- 
& τριψε καὶ κατέχαυσε ; διὰ τί μὴ εἷς ἔρηιον καὶ ἀοίκη- 
τον αὐτὴν ἀπενεχθῆναι προσέταξεν; ἢὶ γὰρ dioc ἦν 
xai µίασµα, xal βδελυττόμενος ἀλλὰ μὴ δεδοικὦς 
ἐχεῖθεν αὐτὴν ἐχίνησεν, οὐκ εἷς τὴν πόλιν ἐχρῆν τὸ ἄγος 
εἰσάγειν, ἀλλ᾽ ἀποικίζειν εἰς ὄρη xal νάπας, 
ιο Ἀλλ᾽ ἦδει xot αὐτοῦ τοῦ Απόλλωνος οὐχ ἧττον ὁ 
δείλαιος τοῦ µακαρίου τὴν ἰσχὺν καὶ τὴν παῤῥησίαν 
τὴν πρὸς τὸν Θεὸν, xal ἔδεισε μὴ τοῦτο ἐργασάμενος 
σχηπτὸν ἤ τινα νόσον ἑτέραν ἐφ᾽ ἑαυτὸν προχαλέσηται. 
Καὶ γὰρ εἶχε πολλὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ Συνάμεως τὰ 
15 τεχαήρια, ἕν τε τοῖς πρὸ αὐτοῦ βεθασιλευχόσιν ἐπι- 
δειχθείσης, xal dv τοῖς σὺν αὐτῷ τότε τὴν ἐπ᾽ αὐτοῦ 
διέπουσιν ἀργήν. Τῶν μὲν γὰρ πάλαι βασιλευσάντων 
οἳ τὰ τοιαῦτα τολμήσαντες, μετὰ πολλὰς xal ἀφορήτους 
συμφορὰς, αἰσγρῶς xal ἐλεεινῶς τὸν βίον χατέλυσαν’ 
20 ὡς τοῦ μὲν τὰς χόρας ἔτι ζῶντος αὐτομάτως ἐχπηδῆσαι 
τῶν ὀφθαλμῶν (Μαξιμῖνος οὗτος ἦν), τὸν δὲ µανέντα, 
τὸν δὲ ἄλλῃ τοιαύτη χρησάµενον συμφορᾶ, οὕτως ἐν- 
θένδε ἀπελθεῖν. Τῶν δὲ σὺν αὐτῷ τότε ὄντων Ó μὲν 
θεῖος 6 πρὸς πατρὸς νεανιχώτερον τῇ καθ) ἡμῶν μανία 
25 χρηαάµενος, xai τῶν ἱερῶν σχευῶν ταῖς μιαραῖς τολ” 
µήσας ἄψασθαι χεραὶ, xal οὐδὲ τούτοις ἀρχεσθεὶς, ἀλλὰ 
περαιτέρω τῇ ὕδρει προελθών (περιστρέψας γὰρ αὐτὰ 
xal θεὶς ἐπὶ τοῦ ἐδάφους xal ἁπλώσας, οὕτως ἐχάθισεν 
ἐπ αὐτῶν), παραχρῆμα ταύτης τῆς παρανόµου xa- 
30 θέδρας τὴν δίκην ἔδωχε. Διαφθαρὲν γὰρ αὐτοῦ τὸ 
αἶδοῖον σχώληχας Étexs* xal, ὥστε δειχθῆναι ὅτι ἡ 
νόσος θεήλατος ἦν, πίονας ὄρνεις καὶ ζξενικὰς χατα- 
θύοντες οἱ ἰατροὶ, xal πλησίον τῶν διεφθορότων μελῶν 
σιθέντες , ἐξεκαλοῦντο τοὺς σκώληκας" ci δὲ οὐχ ἀφί- 
35 σταντο, ἀλλὰ ἀπρὶξ τῶν σεσηπότων εἴχοντο μερῶν, xal 
οὕτως αὐτὸν ἐπὶ πολλαῖς δαπανήααντες ἡμέραις χαχῶς 
ἀπώλεσαν. "Έτερος δέ τις ἐπὶ τῇ φυλαχῇ τῶν ταμείων 
τεταγµένος τῶν βασιλιχῶν, πρὶν ἡ τὸν οὐδὸν ὑπερθῆναι 
τῶν βασιλείων, ἐλάχησεν ἄφνω µέσος, χαὶ αὐτὸς ἑτέρας 
4o τινὸς τοιαύτης παρανοµίας δίκην δούς. 

"Teva δὴ χαὶ τὰ τούτων πλείονα (o9 γὰρ ἅπαντα xa- 
ταλέγειν χαιρὸς νῦν) elc νοῦν λαθὼν ὁ μιαρὸς ἐδεδοίχει 
τὴν τόλμαν περαιτέρω προαγαγεῖν. Καὶ ὅτι οὐκ ἀπ᾿ 
ἐμαυτοῦ ταῦτα λέγω νῦν, ἐχ τῶν μετὰ ταῦτα ὑπ᾿ αὐτοῦ 

46 γενομένων ἔσται δῆλον ἡμῖν. τέως δὲ τῆς ἀχολουθίας 
τῶν γεγενηµένων ἐχώμεθα. Τί δὴ τὸ ἐντεῦθεν ἦν; 
Τοὔτο γάρ ἐστι τὸ θαυμαστὸν, οὐ τὴν δύναμιν µόνον, 
ἀλλὰ xal τὴν ἄφατον Φφιλανθρωπίαν ἐπιδειχνύον τοῦ 
Θιοῦ. Ὅ μὲν γὰρ ἅγιος µάρτυς τῶν ἱερῶν εἴσω πε- 

60 ριθόλων ἦν, ἐν οἷς xal πρότερον ἐτύγχανεν ὧν, πρὶν slc 
τὴν Δάφνην ἐλθεῖν" 6 δὲ πονηρὸς δαίµων ἐμάνθανεν 
εὐθέως, ὅτι µάτην αὐτῷ τὰ τῆς ἁπάτης µεμηχάνηται, 
xai ὅτι οὗ πβὸς νεκρὸν τὸν ἀγῶνα εἴχεν, ἀλλὰ πρὸς 
ζῶντα xal ἐνεργοῦντα, xal οὐκ αὐτοῦ µόνον, ἀλλὰ xai 
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quam priori incusserat, hinc palam est. ile quippe com- 
prehensum illum vinculis constrinxit et occidit, hi vero 
transtuleretantum. | Cur enim capsam in mare preecipitare 
neque ille jussit, neque hic voluit? cur non contrivit eut 
combussit? cur non in desertum et inhabitatum locum 
ipsam auferri jussit? Nam si ea exsecranda et polluta res 
fuisset, eamque abominalus, non reformidans, inde illam 
amovit, non in urbem oportuit rem exsecrandam indu. 
cere, sed amandare in montes et saltus. 

17. At miser ille non minus quam Apollo beati viri robar 
et fiduciam erga Deum noverat, timuitque ne, si id facerel, 
aut fulmen aut malum aliquod aliud in se provocaret. 
Multa quippe Christi virtutis signa habebat, tum in dece- 
soribus suis Imperatoribus exhibila, tum in iis etiam qui 
idem tum imperium secum administrabant. Etenim α 
illis olim Imperatoribus, qui talia ausi sunt, post multas inlo- 
lerabilesque calamitates, turpiter ac misere vitam clause 
runt, adeo ut unius adhuc viventis pupille ex oculis sponte 
exsilierint : hic antem Maximinus erat ; alius ín furorem 
actus, alius in similem lapsus calamitatem, sic morlem 
obierint. Caeterum ex iis qui tunc cum ipso erant, avup- 
culus paternus [imo maternus ) cum petulantius contra noi 
fureret et sacra vasa sceleratis manibus contingere ausos 
esset , neque his contentus, contumelia ulterius progretes 
esset (ipsis enim inversis et in pavimento positis el extensis, 
ἵδ insedit), derepente iniquae hujusmodi sessionis ponas 
dedit : ejus enim verenda corrupta vermibus scalebant, 
atque, ut palam esset morbum divinitus immissum fuiste, 
ad vulnus curandum medici mactatas aves pingues alque 
peregrinas putrefactis membris admoventes, vermiculot 
evocabant : illi vero non abscesserunt, sed mordicus pv- 
tridis partibus inbaerebant : atque ita illum multis diebet 
absumtum, male perdiderunt. Alius vero quispiam impe- 
ratorii serarii custos constitutus, priusquam aulje imperalo 
rie limen prateriret, statim crepuit medius, ipse quoque 
similis cujusdam flagitii dans poenas. 

Haec et his plura (non enim jam omnia recensere tempos 
est) secum reputans scelestus ille temeritatem seam ulleriss 
promovere non audebat. Quod autem hec non a meipo 
dicam, ex iis qua ab ipso postea gesta sunt, id conspicuum 
erit; interim vero historie seriem persequamur. Quod 
igitur exinde evenit? Hoc enim illud est admirandum, qud 
non potentiam modo, sed eliam ineffabilem Dei benigti- 
tatem ostendit. Nam sanctus martyr intra septa eral, obi 
prius situs fuerat, antequam Daphnen venirel ; tnaligees 
vero daemon statim didicit , se frustra fraudes spas molilum 


esse ; neque sibi cum mortuo pugnam esse, sed cum vivesit 
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πάντων δαιμόνων ἰσχυρότερον. Παρακαλέσας γὰρ τὸν 
Giov ἀφεῖναι πῦρ εἷς τὸν νεὼν, τήν τε ὀροφὴν κατέφλεξε 
πᾶσαν, xal τὸ εἴδωλον μέχρις ἐσχάτων ἀφανίσας ποδῶν, 
τέφραν τε ἀποφήνας xal Χόνιν, ἀφῆχεν ἑστάναι τοὺς 
s τοίχους ἅπαντας. — Kal εἶ τις ἐπισταίη τῷ τόπῳ νῦν, 
οὐχ ἂν εἶποι πυρὸς εἶναι ἔργον τὸ γεγονός: οὐδὲ γὰρ 
ἅταχτος, οὐδὲ ὡς ἐξ ὕλης ἀψύχου γέγονεν ἡ πυρπόλησις, 
ἀλλ ὥσπερ τινὸς χειρὸς περιαγούσης τὸ πῦρ, xal 
δειχνυούσης τίνων μὲν φείσασθαι , τίνα δὲ ἀναλῶσαι 
ιο ἐρρῆν, οὕτως εὐρύθμως xal τεχνικῶς ὁ ναὺς ἐκχέχανται, 
χαὶ οὗ τοῖς ἐμπεπρησμένοις ἁπλῶς, ἀλλὰ τοῖς ἀρτίους 
μὲν ἔχουσι τοὺς περιθόλους, στέγης δὲ δεοµένοις µόνης 
προσέοιχεν. Τά τε γὰρ ἄλλα, xal οἱ χίονες οἵ τε τὸν 
ὄροφον ἀνέχοντες oU τε τὰ προπύλαια ἅπαντες ἑστή- 
1s χασι, πλὴν τῶν περὶ τὸν ὀπισθόδομον Évóc* καὶ οὗτος 
ὲὲ οὐχ ἁπλῶς ἀφείθη διαχλασθῆναι τότε, ἀλλὰ δι᾽ αἰτίαν 
ὃν μετὰ ταῦτα ἐροῦμεν. Τούτου δὴ συµθάντος, ἄγεται 
μὲν εἰς δικαστήριον εὐθέως 6 τοῦ δαίµονος ἱερεὺς, xal 
τὸν αἴτιον ἠναγκάζετο λέγειν: ὡς δὲ οὖκ εἶχεν, ἐξαγ- 
$9 χὠνίσαντες αὐτὸν, xal πολλὰς ἐπιθέντες πληγὰς, εἶτα 
μετεωρίσαντες xal τὰς πλευρὰς διαξαίνοντες ἐμάνθανον 
πλέον οὐδὲνι ἀλλ᾽ ἐγίνετο παρόµοιον τῷ ἐπὶ τῆς ἆνα- 
στάσεως τοῦ Χριστοῦ. Καὶ γὰρ τότε ἐτάγησαν μὲν οἳ 
στρατιῶται τὸ σῶμα φυλάττιιν τοῦ Ἰησοῦ, ἵνα μὴ 
3 ἐχγένηται, φησὶ, χαχουργῆσαι περὶ τὴν χλοπὴν τοῖς 
μαθηταῖς, τὸ δὲ πρᾶγμα εἰς τοῦτο ἐξέδαινεν, ὥστε μηδὲ 
ἀναίσχυντον πρόφασιν ὑπολειφθῆναι τοῖς βουλοµένοις 
περὶ τὴν πίστιν τῆς ἀναστάσεως xaxoupysiv. Καὶ 
ἐνταῦθα εἴλκετο μὲν 6 ἱερεὺς, ἵνα μὴ θείας ὀργῆς, ἀλλ᾽ 
3) ἀνθρωπίνης χαχουργίας ἔργον εἶναι µαρτυρήση τὸ γε- 
quoc" στρεθλούµενος δὲ xol αἰχιζόμενος xal οὐδένα 
ἔχων ἐκδοῦναι, ἐμαρτύρει θεόπεµπτον εἶναι τὸ πῦρ, ὡς 
μηδὲ τοῖς ἀναισχυντεῖν βουλομένοις εἶναί τινα λόγον 

λοιπόν. 
3^ "AXX ὅπερ πρὸ μικροῦ θέλων εἰπεῖν ἀνεθαλόμην 
τοῦτο νῦν εὐχαίρως ἐρῶ. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν; "Oct τῷ 
φόθῳ διέσεισεν αὐτοῦ τὴν ψυχἠν 6 µάρτυς, ὡς μὴ 
περαιτέρω τῆς τόλµης προελθεῖν. Οὐ γὰρ δήπου τὸν 
μὲν Ἱερέα, xal ὃν ἐν τοσαύτῃ πρότερον ἦγε τιμῆ, το- 
t6 σούτοις ὑπὲρ τῆς ὀροφῆς περιέθαλλε χαχοῖς, xal θηρίου 
μᾶλλον ὠμοθόρου διεσπάραττε, τάχα D ἂν xai ἀπε- 
Ἱεύσατο τῶν σαρχῶν, sl μὴ πᾶσι τὸ πρᾶγμα ἑδόχει 
εἶναι µυσαρόν’ τὸν δὲ ἅγιον αὐτὸ τοῦ δαίµονος τὸ στόµα 
ἠμρόζαντα πάλιν εἰς τὴν πόλιν ἦγεν, ὥστε ἐν πλείονι 
€ εἶναι vip. — El γὰρ xal μὴ πρότερον, ὅτε τὴν ἧτταν 
ὁ δείµων ὡμολόγησεν, ἀλλὰ μετὰ τὸν ἐμπρησμὸν πάντα 
ἀνέτρεψεν ἂν xai ἀπώλεσε xai χατέφλεξε, τὴν λάρνακα, 
τὸ μαρτύριον ἑχάτερον, τό τε ἐν τῇ Δάφνη, τό τε ἐν τῇ 
Tot, εἶ μὴ τοῦ θυμοῦ ὃ φόθος ἦν μείζων, καὶ τῆς 
U ἀθυμίας ἐκράτει τὸ δέος. "Εθος γὰρ τοῖς πολλοῖς τῶν 
ἀγθρώπων, ὅταν ὑπὸ ὀργῆς χατασχεθῶσι xal λύπης, 
xiv μὴ τοὺς αἰτίους λάθωσι τῶν παθῶν , εἰς τοὺς ἐμ- 
πίκτοντας ἁπλῶς καὶ ὑπόπτους ἀφιέναι τὴν ὀργήν. 
Οὐ πόῤῥω δὲ τῆς ὑποψίας ταύτης 6 μάρτυς ἂν" ἅμα τε 
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ac viriliter agente, ac non se (antum , sed omnibus simul 
dsemonibus fortiore. Deum enim precatus ut ignem in 
templum immitteret, totum tectum combussit, idoloque 
ad extremos usque pedes absumto, ita ut pulvis tantum et 
cinis remaneret, parietes solum stantes intactosque reliquit. 
Si quis vero nunc locum adeat, nequaquam ignis id opus 
esse dixerit : neque enim incendium illud sine aliquo or- 
dine, neque ex inanimala materia factum esse videtur ; sed 
quasi manu quadam ignem circumducente, ac monstrante 
quibusnam parcere, quanam absumere oporteret, tanta 
nempe concinnitate, tanto artificio templum exustum est ; 
neque vero simile est incendio simpliciter affectis, sed iis 
quorum integra sunt septa, et quae solo tecto habent opus. 
Reliqua enim atque columni, tum quie tectum, tum quie 
vestibulum fulciebant , una excepta qua ad posteriorem 
templi partem posita erat, stant omnes. Hsec tamen non 
temere tunc fracta est, sed ea de causa, quam mox dicturi 
sumus, Hoc ubi accidit, statim daemonis sacerdos ad tri- 
bunal rapitur et incendii auctorem indicare cogitur. Cum 
autem non posset, eum, distortis antea cubitis, multis 
plagis afficientes , deinde sublimem agentes csesis lateribus, 
nihil amplius didicerunt : ac perinde accidit atque in re- 
surrectione Christi. Tum enim milites ad custodiam cor- 
poris Jesu constituti sunt, ne possent, iuquit( Matth. 27. 64), 
discipuli illud callide suffurari : ceterum is fuit rei eventus, 
ut nulla ne impudentibus quidem occasio relinqueretur , 
qui vellent resurrectionis fidem tollere. Hic quoque tra- 


hebatur sacerdos, ut non divina ira, sed bumana nequitia 


id accidisse teslificaretur : contortus tamen atque lace- 
ratus, cum neminem posset indicare supplicio tradendum, 
divinitus immissum fuisse ignem testatus est, ut nullius 
jam locus impudenter agentibus relinqueretur. 

Sed quod paulo ante alium in locum remisi, nunc ορ. 
portune dicam. Quid illud est ? 1ta Ianperatoris animum 
exterruit martyr, ut non ultra progredi auderet. Neque 
enim postquam sacerdotem, quem prius tanto in honore 
habebat, incensi tecti causa tot malis affecerat, ita ut 
immanius, quam sanguinaria fera, laceraret , atque ab ejus 
fortasse vorandis carnibus non abetinuisset , nisi res exse- 
cranda omnibus visa eseet : sanctum illum, qui os daemonis 
obetruxerat , rursus in urbem deduxisset , ut. majore in νο. 
nore esset : nam si non antea , cum daemon se victum con- 
fessus est, at certe post incendium omnia everlisset ef perdi- 
disset , capsam et utrumque martyrium combussisset , tum 
quod in Daphne, tum quod in urbe erat, nisi metus iram 
superasset ac formido moerorem vicisset. Solent enim 
raulti, cum ira et merore corripiuntur, si acgritudinis aucto- 
res apprehendere non valeant, in obvíog quosque ac suspe- 


ctos iram effundere. Non procul autem bac suspicione martyr 
16 


212 


γὰρ αὐτὸς ri, τὴν πόλιν ἀφίχετο, καὶ τὸ πῦρ ᾖλθεν slc 
τὸν νἀόν. Ἀλλ' ὅπερ ἔφην, πάθος ἐμάχετο πάθει, xal 
ὀργῆς ἐκράτει δειλία. ᾿Εννόησον γάρ µοι τίς ἦν b 
χρηστὸς ἐκεῖνος εἰς τὸ προάστειον ἀνιὼν, xal τὸ μὲν 
b μαρτύριον δρῶν ἑστηχὸς, τὸν δὲ νεὼν ἐμπεπρησμένον, 
καὶ τὸ εἴδωλον ἠφανισμένον, xal τὰ ἀναθήματα ἄνη- 
λωμένα, xat τῆς τε αὐτοῦ φιλοτιµίας xal τῆς σατανιχῆς 
πομπῆς πᾶσαν ἐξηρημένην ὑπόμνησιν. — El γὰρ μήτε 
θυμὸς αὐτὸν µήτε ἀθυμία ταῦτα ὁρῶντα εἶσήει, τὴν 
10 γοῦν αἰσχύνην οὐκ ἂν ἤνεγχε καὶ τὸν πολὺν γέλωτα, 
ἀλλ) ἐξέτεινεν ἂν τὰς ἀνόμους χεῖρας καὶ ἐπὶ τὸ τοῦ 
µακαρίου μαρτύριον, εἰ μὴ τοῦτο ὅπερ εἶπον κατεῖχεν 
αὐτόν. Οὐδὲ γὰρ μικρὸν ἦν τὸ γεγονὸς, ἀλλὰ πᾶσαν 
μὲν τῶν Ἑλλήνων τὴν παῤῥησίαν ἐξέχοψεν, ἅπασαν 
16 δὲ τὴν εὐφροσύνην ἔσθεσε, τοσαύτην δὲ τῆς ἀθυμίας 
τὴν ἀχλὺν αὐτοῖς χατεσχέδασεν, ὅσην ἂν el πάντες 
ἀπωλώλεσαν ol ναοί. 
Καὶ ὅτι οὗ χομπάζων λέγω ταῦτα, αὐτὰ παβαθή- 
σοµαι τὰ ῥήματα τῶν ὀδυρμῶν xal τῆς µονῳδίας, fiv 
20 εἷς τὸν δαίμονα τοῦτον Ó τῆς πόλεως τότε εἰργάσατο 
σοφιστής. ᾿Εχει δὲ οὕτως ἡ τῶν θρήνων doy: « "Av- 
δρες, ὧν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἀχλὺς καταχέχυται;, ὥσπερ 
οὖν xal τοῖς ἐμοῖς, μήτε χαλὴν µήτε μεγάλην ἔτι xa- 
λῶμεν τήνδε τὸν πόλιν.» ᾖἨἶτα εἰπών τινα περὶ τοῦ 
μύθου τῆς Δάφνης xai διαλεχθείς (οὐ γὰρ ἅπαντα 
ἐνθεῖνωι τὸν λόγον ἐνταῦθα χαιρὸς, ὑπὲρ τοῦ μὴ µΏχος 
ἐπεισαγαχεῖν περιττόν )ι λέγει ὅτι ὁ Περσῶν βασιλεύς 
ποτε Ó τὴν πόλιν ἑλὼν ἐφείσατο τοῦ veo * τὰ δὲ ῥήματά 
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ἐστι ταῦτα" « Ὅ μὲν στρατὸν ἐφ᾽ ἡμᾶς da qov , ῴετο- 
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αὐτῷ βέλτιον εἶναι σεσῶσθαι τὸν νεὼν, xal τὸ κάλλος 
τοῦ ἀγάλματος ἐκρᾶτει θυμοῦ βαρθαρικοῦ * νῦν δὲ, TA 
xai γῆ, τίς 3j πόθεν ὃ πολέμιος οὗτος, ὃς οὐδὲ ὅπλι- 
τῶν, οὐδὲ ἱππέων οὔτε ψιλῶν τινῶν δεηθεἰς μικρῷ σπιν: 
θῆρι πάντα ἀνάλωσεν; » Εἶτα δειχνὺς ὅτι αὐτοῦ τότε 
ἐκράτησεν 5 µαχάριος, ὅτε µάλιστα ἦνθει τὰ τῶν Ἑλ. 
λήνων θυσίαις καὶ τελεταῖς, φησὶ, « Καὶ δὴ xol ἡμῖν 
τὸν νεὼν ὃ μὲν πολὺς ἐχεῖνος χαταχλυσμὸς οὗ παρέσυ- 
pev , ἐν αἱθρίᾳ δὲ καὶ τῆς νεφέλης παρελθούσης κατενή- 
νεχται’ » νεφέλην xal χαταχλυσμὸν τὸν τοῦ προτέρου 
βασιλέως χαιρὸν καλῶν. Καὶ πάλιν μικρὸν προελθὼν, 
αὐτὸ δὲ τοῦτο πικροτέρως ἀποδύρεται λέγων, « Εἶτα 
διψώντων µέν σοι τῶν βωμῶν αἵματος, ἔμενες, Απολ- 
λον, φρουρὸς ἀχριθὴς τῆς Δάφνης, καὶ ῥᾳθυμούμενος, 
ἔστι δὲ ὅπη καὶ προπηλακιζόµενος περιχοπτόµενός τε 
τὸν ἔξω κόσμον ἠνείχου: νῦν δὲ μετὰ πολλὰ μὲν πρὀ- 
ατα, πολλοὺς δὲ βόας; στόµα βασιλέως ὅσιον τῷ ποδὶ 
δεξάµενος, ἰδὼν ὂν προύλεγες, ὀφθεὶς ὑπὸ τοῦ µεμη- 
νυµένου, πονηροῦ γειτονήµατος ἀπαλλαγεῖς νεχροῦ τι- 
voc ἐνοχλοῦντος ἐγγύθεν, ἐκ µέσης τῆς θεραπείας &no- 
&o πεπήδηχας. Πόθεν ἔτι φιλοτιμησόμεθα πρὸς ἄνδρας 
ἱερῶν µεμνηµένους καὶ ἀγαλμάτων» » Τί λέγεις, 
ὦ θρηνωδέ; Ἀτιμαζόμενος μὲν xoi προπηλακιζόµενος 
τῆς Δάφνης ἔμενε φρουρὸς ἀχριθής' τιµώμενος δὲ χαὶ 
θεραπευόµενος οὐδὲ τὸν ναὸν ἴσχυσε φυλάξαι τὸν αὖ- 
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aberat : nam simul atque in urbem pervenit, statim ignis 
templum invasit. Sed quod dixi, affectus cum affectu 
pugnabat, iramque vincebat metus. Cogita enim qualis 
esse poterat ille vir bonus , cum in suburbium ascendem, 
martyrium stans cerneret , ac templum incensum , idolum 
deletum, donaria absumta, liberalitatis tux et satanica 
pompe sublatam omnem memoriam.  Eliamsi enim enm 
talia videntem neque ira neque tristitia invasissent, podorem 
certe non tulisset, risumque tantum; sed in beati illios 
martyrium iniquas manus extendisset , nisi id, quod disi, 
cohibuisset illum. Neque enim modicum erat quod tunc 
agebatur, sed omnem gentilium confidentiam pracideral , 
omnem laetitiam exstinxerat; tautamque illis moslitie 
caliginem offuderat, quantam si omnia simul templi 
periissent. 

19. Quod autem hac non jactabundus efferam, ipei 
verba lamenti et monodi: proferam, quam urbis sophista 
[ Libanius ] tunc in hunc deemonem edidit. Sic autem ha- 
bet noenia: initium : Viri, quorum oculis, eque ac meis, 
caligo offusa est, nec pulchram , nec magnam deincept 
hanc urbem vocemus. Deinde cum nonnuila dixissel a* 
seruisselque de Daphnes fabula ( neque enim lotam oratio- 
nem híc intexere tempus patitur , ne longiores, quam par 
est, simus ), Persarum, inquit, ille rex, qui olim civitatem 
cepit, templo pepercit : ipsa porro verba hac sunt : Qui 
exercitum contra nos movit, prasstare putavit ul lem- 
plum servaretur , statuxque decor barbarico furori 
prazvaluit. Nunc autem, o sol, o lerra! quis vel unde 
hic hostis, qui nec gravis armatura militibus, nec eque 
tibus, nec velitibus opus habens, parva scintilla omnia 
absumpsit ? Postea ubi declaravit deemonem tunc ab illo 
beato fuisse victum, cum res gentilium maxime flore 
rent sacrificiis et initiationibus : δέ nostrum, inquil, (em- 
plum ingens illud diluvium non dejecit, sed sereno iem 
pore, cum nubes przleriisset, dejectum est. Nobem 
et diluvium vocat przecedentis Imperatoris tempus.  Rur- 
gus paulum progressus, hoc ipsum amarulentius depkoral 
his verbis : Sic, cum are (ux sanguinem silireM, 
neglectus , o Apollo , sedulus Daphnes custos manebas ; 
aliquando etiam lacessitus atque externo spoliatus ο” 
natu patienter tulisti : nunc autem fot ovibus bobusque 
mactatis ,os Imperatoris sacrum pede excepisti, inlti- 
(us quem prdicebas, visus ab eo, quem prenunliate- 
ras, malo vicino liberatus , mortuo quodam nempe, qui 
tibi molestiam creabat, ex medio cultu ezsiliisli. Un 
denam ultra gloriabimur apud viros sacrorum sla- 
tuarumque (uarum memores? Quid ais , lugubris decas 
tator? Itane contumelia et injuria affectus sedulus mansit 
Daphnes custos; cum autem honor ipsi atque cultus redde- 
retur , ne templum quidem suum servare potuit ; praserüm 








(see, 557.) 


τοῦ, xol ταῦτα εἰδὼς ὅτι ἐχείνου πεσόντος εἷς μείζονα 
ἀτιμίαν καταστήσεται τῆς προτέρας; Τίς δὲ xal ὁ νε- 
χρὸς, ὦ σοφιστὰ, 6 τὸν σὸν θεὸν ἐνοχλῶν; ποϊοντὸ πο- 
γηρὸν γειτόνηµα; Ενταῦθα γὰρ εἷς τὰς τοῦ μακαρίου 

5 ἠαθυλᾶ ἀνδραγαθίας ἐμπεσὼν, καὶ διανήξασθαι τὴν 
αἰσγύνην οὐχ ἔχων , ἐγκαλυψάμενος ἁπλῶς παρέλρα. 
μεν, ὅτι μὲν ὑπὸ τοῦ μάρτυρος ἠνωχλεῖτο καὶ ἐθλίθετο 

ὁ δαίµων, εἰπὼν, οὐχέτι δὲ προσθεὶς πῶς τὸν ἦτταν 
συσχιάσαι σπουδάσας ὁ δαίµων μᾶλλον αὐτὴν ἐξεχά- 
I0 λυγεν, ἀλλὰ ἁπλῶς, « Πονηροῦ γειτονήµατος, φησὶν 
ἀπαλλαγείς.» Αιὰ τί γὰρ οὐ λέγεις, ὦ ληρόσοφε, τὸν 
νεχβὸν τίς ἦν, xai διὰ τί µόνος ἠνώχλει σου τὸν θεὸν, 
καὶ διὰ τί μετεχινεῖτο μόνος» ἐιὰ τί δὲ xol πονηρὸν 
αὐτὸν γειτόνηµα χαλεῖς, εἶπέ µοι; ὅτι τοῦ δαίµονος 
16 τὴν ἁπάτην ἤλεγξε; Καὶ μὴν τοῦτο οὐ πονηροῦ τινος 
ἔργον ἦν, ὥσπερ οὖν οὐδὲ νεκροῦ, ἀλλὰ καὶ ζῶντος xal 
ἐνεργοῦντος, xai χρηστοῦ, xal προστάτου ,xal χηδε-- 
μόνος, καὶ πάντα ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας πραγματευοµένου 
σωτηρίας, εἴ γε ἐθούλεσθε, "να γὰρ ὑμῖν μὲ ἐξ 
20 ἐπὶ πλέον ἀπατᾶν ἑαυτοὺς, xal λέγειν ὅτι ὀργιζόμενος 
xai ὑπὲρ θυσιῶν ἐγκαλῶν , καὶ ὑπὲρ τῆς ἄλλης θερα- 
πείας μεμφόμενος ἀνεχώρησεν ἑκὼν., διὰ τοῦτο αὐτὸν 
xai ix τοῦ χωρίου τούτου παντὸς ἀπήλασεν, ὃ μάλιστα 
πάντων φίλον ἦν αὐτῷ, καὶ ὃ τῶν ἄλλων οὕτω προετί- 
5 µτσεν, ὡς καὶ ἀτιμαζόμενος προσεδρεύειν αὐτῷ σὺ 
14e τοῦτο προλαθὼν εἶπες), «καὶ ἐν τούτῳ δὲ τῷ χαιρῷ 
iv ᾧ πολλὰ μὲν πρόθατα, πολλοὺς δὲ Bou αὐτῷ κατέ- 
σφαττεν ὃ βασιλεύς’ » ὥστε πανταχόθεν ἐλέγχεσθαι, 
ὅτι ἀναγκαζόµενος xal ὑπὸ μείζονος ὠθούμενος δυνά- 
» µεως τὴν Δάφνην ἀπέλιπεν. ᾿Ἐνῆν μὲν γὰρ xai τοῦ 
ξράνου µένοντος διώχειν αὐτὸν, ἀλλ’ ὑμεῖς οὐκ ἂν ἔπι- 
στεύσατε, ὥσπερ οὖν οὐδὲ πάλαι ὅτε ὑπ' αὐτοῦ πεπέ- 
όητο, ἀλλ᾽ ἐνέκεισθε θεραπεύοντε. Διὸ πρότερον 
ἀφεὶς ἑστάναι τὸ ξόανον, ὅτε μάλιστα ἤρθη τῆς doc- 
3» θείας fj φλὸξ, τότε αὐτὸ χατήνεγχε, δειχνὺς ὅτι τὸν 
νιχῶντα οὕτω χρὴ υικᾶν, οὐ τεταπεινωµένων, ἀλλ᾽ 
αἱρομένων καὶ λαμπρῶν ὄντων περιγινόµενον τῶν 
ἐμθρῶν. Διὰ τί γὰρ αὐτὸς τότε οὐχ ἐχέλευσε τῷ sl; 
τήν Δάφνην αὐτὸν ἀναγαγόντι βασιλεῖ χατασχάψαι τὸν 
€) νεῶν; μεταθεῖναι τὸ ξόανον, ὥσπερ οὖν 6 δαίµων τὴν 
λάρνακα; Ότι οὔτε ἐθλάπτετο παρ) αὐτοῦ, οὔτε σαρ- 
χιχῆς ἔχργζε συµµαχίας, ἀλλὰ xal τότε xal νῦν χωρὶς 
ἀνθρωπίνης αὐτὸν κατέθαλε χειρός, Καὶ τὴν μὲν 
προτέραν ἡμῖν οὖκ ἐδήλωσε νίκην, ἀλλ᾽ ἐπιστομίσας 
6 αὐτὸν µόνον ἠσύχαζε. Τοιοῦτοι γὰρ οἱ ἅγιοι: χατορ- 
θοῦσθαι βούλονται τὰ πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν 
µόνον, οὐχέτι δὲ xal ἐπιδείχνυσθαι τοῖς πολλοῖς, ὅτι 
αὐτῶν τὰ κατορθώματα, πλὴν εἴ πού τις χρεία ἀναγ- 
χάσετε (χρείαν δὲ τὴν τῶν σωζοµένων χηδεµονίαν λέγω 

&) πάλιν) * ὅπερ τότε ἐγένετο. ᾿ἘΕπειδὴ γὰρ τὰ τῆς ἁπά- 
τής User χαχὰ , ἐχκαλύπτεται μὲν ἡμῖν ἡ νίχη λοι- 
πὸν, ἐχχαλύπτεται δὲ οὐχ ὑπὸ τοῦ νικήσαντος, ἀλλ᾽ 
ὑπὸ τοῦ νιχηθέντος αὐτοῦ. Οὕτω γὰρ ἤ τε μαρτυρία 
xai παρὰ τοῖς ἐχθροῖς ἀνύποπτος ἦν, ὅ τε ἅγιος τὸ περὶ 
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eum sciret, collapso illo, majorem sibi ignominiam futu- 
ram esse? Quis autem ille mortuus , o sophista , qui deo illi 
molestiam creabat ? qualis illa mala vicinitas? Hic euim in 
beati Babylze virtutes cum Incidisset, nec ignominiam trans. 


"jre posset, eam pra? pudore se occullans proteriit , texta- 


tus quidem daeemonem a martyre molestia atque zrumna 
alfectum fuisse, minime vero adjiciens, daemonem , cum 
cladem suam tegere vellet , magis illam detexísse, sed sim- 
pliciter, A mala vicinitate , inquit, liberatum. | Cur non 
dicis, o sapientium nugacissime , quis ille mortuus esset , et 
quare solus deo tuo molestiam crearet, quare denique solus 
alio fuerit translatus? Quare auleu ; dic mihi , vicinitatem 
illam malam vocas? an quia dzinonem fraudis arguebat? 
Atqui id non erat mali opus, quemadmodum nec mortui, 
sed viventis, operantis, probi , patrocinantis et curatoris , 
atque omnia pro salute vestra agentis, si quidem voluisse- 
lis. Elenim ne vobis ulterius liceret vos ipsos decipere ac 
dicere ipsum iratum, et ob intermissa sacrificia expostu- 
lantem, deque reliquo pariter oinisso cultu conquerentem, 
ultro abscessisse : ideo martyr eum et ex loco prorsus eje- 
cit, qui locus ipsi maxime omnium gratus erat, quemque 
aliis locis ita anteferebat, ut vel inhonoratus ibi insideret 
(quod ipsum tu dicere pra vertisti )5 et hoc ipso tempore , 
quo mulas ipsi oves et multos boves immolabat Impe- 
rator ; ut palam sit undequaque, ipsum coactum majoreque 
vi pulsum Daphnen reliquisse. l'otuissel quidem Babylas 
vel manente statua ipsum loco pellere ; at vos non credidis- 
selis , quemadmodum neque olim , cum ab eo vinctus fuis- 
δεί, vosque tamen assiduo cultui instaretis. Quamobrein 
cum prius simulacrum stare permisisset, tunc illud deje- 
cit, cum maxime flamma impietatis exsurgeret , ostendens 
vicloreim lum vincere oportere, non cum afllicti ac depressi, 
sed cum florentes aique elali sunt adversarii. Cur enim, 
cum Daphnen transportaretur , Imperatori se transferenti 
non mandavit ut templum dirueret ac statuam transferret, 
sicut demon jusserat capsam transferri? Quia nünirum 
nihil ab illo lzedebatur, neque carnali egebat auxilio ; sed et 
lunc εἰ nunc eum sine humana manu dejecit. Et primam 
quidem ille victoriam non declaravit nobis; sed cum illi os 
modo obstruxisset, quievit. Hujusmodi sunt sancti : ea 
solum, qua: ad hominum salutem spectant , perfici volunt, 
nec tamen mullis haec sua esse opera declarari, nisi urgente 
necessilate; necessitatem porro voco servandorum homi- 
num salutem : quod et tunc factum est... Quoniam enim 
fraudis mala latius serpebant , tunc demum nobis victoria 
revelatur : revelatur autem non a victore, sed ab ipso victo, 
lloc enim modo testimonium ne ipsis quidem hostibus sus- 
pectum erat, cum sanctus ille, vel urgente necessitate, quae 
16. 
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αὐτοῦ λέγειν καὶ ἀνάγχης οὔσης ἐξέφυγεν ' ἐπειδὴ δὲ 
οὐδὲ οὕτω τὰ τῆς πλάνης ἔληγεν , ἀλλ᾽ ἐνέκειντο πάλιν 
ol τῶν λίθων ἀναισθητότεροι τὸν ἠττημένον παραχα- 
λοῦντες, xat πρὸς οὕτω φανερὰν ἀλήθειαν τυφλώττον- 


6 τες, τηνικαῦτα ἐπαφεῖναι ἠναγχάσθη τῷ ξοάνῳ τὸ πῦρ, 
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ὥστε διὰ τούτου τοῦ ἐμπρησμοῦ ἕτερον τὸν τῆς εἶδω- 
λολατρείας σθέσαι ἐμπρησμόν. 

Τί οὖν µέμφη τῷ δαίµονι λέγων ὅτι « "Ex µέσης τῆς 
θεραπείας ἀποπεπήδηχας: » Οὐκ ἀπεπήδησεν ἑχὼν, 
ἀλλ) ἀπηλάθη καὶ ἐξεθλήθη ἄχων xal ἀναγχαζόκενος 
τότε, ὅτε µάλιστα µένειν ἤθελε xal διὰ τὴν χνῖσαν καὶ 
διὰ τὰ θύματα. "Ὥσπερ γὰρ tic τοῦτο βασιλεύσας 
6 τότε χρατῶν, ἵνα τὰ θρέµµατα τῆς οἰκουμένης dva- 
λώση πάσης, οὕτως ἀφειδῶς χατέχοπτεν ἐπὶ τῶν βω:- 
μῶν πρόθατα χαὶ βοῦς, χαὶ εἰς τοῦτο µανίας ἤλασεν, 
ὡς xal τῶν παρ αὐτοῖς δοχούντων ἔτι φιλοσογεῖν πολ- 
λοὺς µάγειρον αὐτὸν, xal χρεῶν χάπηλον, xal πάντα 
τὰ τοιαῦτα ἀποχαλεῖν. Οὐὖκ ἂν οὖν οὕτω δαψιλοῦς 
τραπέζης καὶ χνίσης xot χαπνοῦ xal χειµάῤῥων αἷμά- 
των ἀνεχώρησεν 6 δαίµων ἑχὼν, ὁ xol Κωρὶς τούτων 
µένων, ὡς ἔφης, διὰ τὴν πρὸς τὴν ἐρωμένην µανίαν. 
Ἀλλὰ γὰρ τὸν tao! ἡμῶν λόγον στήσαντες τέως, mau 
ἐπαχούσωμεν τῶν ὀδυρμῶν τοῦ σοφιστοῦ. Ἀφεὶς γὰρ 
τὸν Ἀπόλλω πρὸς τὸν Δία πάλιν ὀλοφύρεται λέγων, 


& « Otxv, ὦ Ζεῦ, γνώμης χαμνούσης ἀφηρέθημεν ἀνά- 


παυλαν | ὡς χαθαρὸν μὲν θορύθων ἡ Δάφνη χωρίον 
καθαρώτερος δὲ Ó νεὼς, οἷον λιμένος ἐπὶ λιμένι παρ᾽ 
αὐτῆς πεποιηµένου τῆς φύσεως ' ἀκυμάντοιν μὲν ἆμ- 
φοῖν, πλείω δὲ τὴν ἠσυχίαν παρεχοµένου τοῦ δευτέρου. 
Ἑϊς μὲν οὐχ ἂν αὐτόθι νόσον ἀπέδυ ; τίς δὲ οὐκ ἂν φόθον;: 
τίς δὲ οὐχ ἂν πένθος; τίς δὲ ἂν ἐπόθησε τὰς μακάρων 
νήσους; » Ποίαν ἀνάπαυλαν ἀφηρέθημεν, ὦ µιαρέ; 
πῶς δὲ χαθαρώτερος θορύθων ὁ νεὼς, xal λιμὴν ἀχύ- 
µαντος, ἔνθα αὐλοὶ xol τύμπανα, xat χραιπάλαι, xat 
χῶμοι, xal µέθαι; « Τίς οὐκ ἂν αὐτόθι, φησὶ, νόσον 
ἀπέδυι ν Τίς μὲν οὖν τῶν προσχειµένων σοι οὐκ ἂν 
ἐδέξατο νόσον αὐτόθι, εἰ xal πρότερον ὑγιαίνων ἐτύγ- 
χανε, xal νόσον τὴν πασῶν χαλεπωτάτην; 'O γὰρ τὸν 
δαίµονα προσχυνῶν, xal τῆς Δάφνης τὴν ὑπόθεσιν 
ἀχούων , xal τοῦ θεοῦ τὴν µανίαν τοσαύτην ὁρῶν, ὡς 
καὶ καταποθείσης τῆς ἐρωμένης ἔτι προσεδρεύειν τῷ 
τόπῳ xal τῷ φυτῷ , πόσην οὖκ ἂν ἐχεῖθεν ἐδέξατο φλόγα 
μανίας; πόσον χειμῶνας πόσον θόρυθον; πόσην νόσον; 
πόσον πάθος; Γοὔῦτο οὖν ἀνάπαυλαν χαλεῖς ψυχῆς , καὶ 
λιμένα ἀχύμαντον τοῦτο νόσων ἀπαλλαγήν; Καὶ τί 
θχυμαστὸν et τὰ ἐναντία τοῖς ἐναντίοις τίθεσαι; Καὶ 
γὰρ οἱ µαινόµενοι τῶν πραγμάτων οὐδενὸς ὡς ἔχει φύ- 
σεως αἰσθάνονταις ἀλλὰ ἐναντίας τοις οὖσι τὰς Ψήφους 
φέρουσιν. «Ὀλύμπια μὲν οὐ µάλα πόῤῥω » — πάλιν 


ου γὰρ ἐπὶ τὸν θρΏνον ἐλεύσομαι, δειχνὺς ὅσην ἅπαντες 


ο M M 
οἳ τότε τὸν πόλιν οἰχοῦντες "Ἕλληνες ἐδέξαντο τὴν πλη- 
* - 4 
qv , καὶ ὡς οὐχ ἂν τοῦτο πράως Tveyxev ὁ βασιλευς, 
^ / 9 e^» 
ἁλ)ὰ πάντα θυμὸν εἷς τὴν τοῦ µάρτυρος λάρναχα agi,- 
* J / "v! κ 
xtv, εἰ μὴ φόθῳ κατείγετο µείζονι, Έϊ οὖν φησιν; 
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ad se spectabant przedicare renueret : at vero cum ne sic 
quidem error cessaret, sed rursus instarent illi , vel saxis 
ipsis stupidiores, devictum demonem implorantes, et ad 
tam apertam veritatem cacutientes, tunc necesse fuit in 
statuam ignem jaculari, ut hoc incendio alterum, idololatriz 
nempe, incendium exstingueretur. 

19. Cur ergo deemonem criminaris dicens, De medio 
cultu le subiraxisti ? Non libens se subtraxit , sed invitus 
et coactus, ejectus et pulsus est, cum maxime manere, ai- 
dore et sacrificiis alliclentibus , voluisset. Ac si enim ad loc 
imperaret Imperator ille, ut orbis pecora omnia abeumeret, 
sic affatim oves et boves ad aras mactabat, eo insaniz 
progressus , ut multi ex iis qui etiam nunc apud eos philo- 
sophari videntur, coquum ipsum, carnium cauposem, αἱ 
similibus vocabulis appellarent. Certe a tam lauta mensi, 
nidore, fumo, et sanguinis torrentibus libens non aufügisel 
demon, qui, ut tu dicebas, etiam his destitutus, propler 
insanum puellae amorem ibi manebat. — Verum hic , inier- 
missa fantisper nostra oratione, sophistse lamenta iterum 
audiamus, qui misso jam Apolline, apud Jovem conqueritur 
lis verbis : Quale, o Jupiter, laborantis animi laxamen- 
tum perdidimus ! quam tumultu vacuus Daphne locus! 
quanto magis vacuum ipsum templum ! quo in loco na- 
tura ceu portum in por(u fecerat, fluctuum experiem 
utrumque, sed secundum majorem tranquillitatem of- 
ferentem. | Quis ibi morbum non deposuissel ? quis non 
metum? quis non luctum ? quis fortunatas insulas desi- 
deravisset ? Quale laxamentum perdidimus, o sceleste? 
quomodo tumultu magis vacuum templum , quomodo per- 
tus fluctuum expers, ubi tibiz , tympana , crapuli, comes 
sationes et ebrielates? Quis non ibi morbum deposuissel, 
inquit? Imo quis cultorum tuorum non ibi morbum cot 
traxit, etiamsi prius bene valeret, morbum, inquam, omni- 
um gravissimum? Nam qui daemonem adorat , et Daphnes 
fabulam audit, tantamque da»monis insaniam videt, vt vel 
absorpta amica adhuc loco et arbori assideat , quantam hinc 
insania flammam non concipiat? quantam tempestatem, 
quantum tumultum, quantum morbum , quantam pertur- 
bationem? Idne vocas animi laxamentum, et portum flo 
ctuum expertem? idne morbi levamen? Et quid mirum si 
contraria contrariis apponas? Nam qui furore correpti sunl, 
nullius rei naturam uti se habet. sentiunt , sed contrarios 
rei veritati calculos ponunt. — Olympia siquidem mox 
admodum procul — rursus enim ad lamentum reverüar , 
ut ostendam quantam gentiles omnes tonc urbem incoleo- 
tes plagam acceperint ; palamque faciam ]mperatorem non 
id »quo animo laturum, sed totum furorem in martyris 


9 μ 9 
arcam cffusurum fuisse , nisi enm major mefus cohibuisel: 





(sss, sto.) 


« Ὀλύμπια μὲν οὗ µάλα x00po- συγκαλέσει δὲ ἡ παν- 
ἥγυρις τὰς πόλεις, αἱ δὲ ἤξουσι βοῦς ἄγουσαι τῷ 
Ἀπόλλωνι θυσίαν. Τί ὁράσοµεν 5 ποῖ καταδυσόµεθα; 
τίς ἡμῖν θεῶν διαστήσει τὴν γῆν; ποῖος χρυξ, ποία 

ὁ σάλπιγξ οὐχ ὑποχινήσει δάχρυον ; τίς ἑορτὴν ἐρεῖ τὰ 
Ὀλύμπια, τοῦ πτώματος ἐγγύθεν ἐπεμθάλλοντος ὁδυρ- 
µόν; Abc τόξα µοι χερουλχὰ, φησὶν ἡ τραγῳδία: ἐγὼ 

δὲ λέγω, xal μαντιχῆς τι μιχρὸν, ὅπως τῇ μὲν ἕλω, 
τοῖς δὲ τοξεύσω τὸν δράσαντα. — "Qi τόλµης ἀσεθοῦς: 
Io» ψυχΏς μιαρᾶς' ὢ θρασείας χειρός. Ἐτυός τις οὗτος 
ἔερος, Ἡ Ἴδας ὁ ἀδελφὸς Λυγχέως, οὗ µέγας μὲν 
ὥσπερ ἐχεῖνος, οὐδὲ τοξότης ὥσπερ οὗτος, ἀλλ᾽ ἓν τοῦτο 
εἰδὼς, χατὰ θεῶν µαίνεσθαι. Τοὺς μὲν Ἁλωέως ἔτι 
διανοουικένους τὰς τῶν θεῶν ἐπιθουλὰς θανάτῳ χατέ- 
I xaugac , Ἄπολλον , τούτῳ δὲ πόῤῥωθεν φέροντι τὸ mop 
οὖχ ἀπήντησεν οἶστὸς ἐπ᾽ αὐτὴν πετόµενος τὴν χαρ- 
δαν. Ὢ δεξιᾶς τελχῖνος. ὢ πυρὸς ἀδίχου" coU ποτε 
ἄρα τὸ πρῶτον. ἔπεσε ; τί τοῦ κακοῦ τὸ προνῖμιον; ἄρα 
ἔ ὀροφῆς ἀρξάμενον ἐπὶ τἆλλα προύδη, τὴν κεφαλὴν 
X ἐχείνην, τὸ πρόσωπον, τὴν φιάλην, τὴν χίδαριν, τὸν 
πδήρη χιτῶνα; "Ἡψφαιστος δὲ, πυρὸς ταµίας, οὐχ 
ἠπείλησε τῷ πυρὶ λυµαινομένῳ, τὴν χάριν ὀφείλων τῷ 
θεῷ μηνύματος ἀρχαίου. ἀλλ) οὐδὲ ὁ Ζεὺς, ὄμθρων 
δίας ἔχων, ὕδωρ ἀφῆκεν ἐπὶ τὴν φλόγα, καὶ ταῦτα 
3$ Λυδῶν ποτε βασιλεῖ δυστυχήσαντι σθέσας πυράν. Τί 
πρῶτον dpa πρὸς αὐτὸν εἶπεν 6 τὸν πόλεμον ἀράμενος; 
κόθεν toti τὸ θράσος; πῶς δὲ ἐφύλαξε τὴν ὁρμήν; πῶς 
là οὐχ ἕλυσε τὸ δόγμα, τοῦ θεοῦ τὸ χάλλος αἰδεσθείς ; ν 
Μέγριτίνος οὗ διαθλέψεις, ἆθλιε xal ταλαίπωρε, ταῦτα 
κ ἀνθρωπίνης εἶναι λέγων χειρὸς, (καὶ)ὥσπερ οἱ παρα- 
παίοντες ἐναντιολογῶν xal σαυτῷ μαχόμενος» El γὰρ 
τὸν Περσῶν βασιλέα , xal τοσαύτην ἄγοντα στρατιὰν , 
xal τὸν πόλιν ἑλόντα, καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ἱερῶν ἐμπρή- 
σαντα, καὶ τὴν 935a μετὰ χεῖρας ἔχοντα, xal προσά- 
& χειν αὐτὴν ἤδη τούτῳ μέλλοντα τῷ ναῷ, µετέθαλεν 
6 δαίµων ---- καὶ γὰρ xal ταῦτα dv ἀρχῇ τῆς µονῳδίας 
ἔλιγες θρηνῶν, οὕτως επών" « Τόν τοι βασιλέα Περ- 
σῶν, τοῦ νῦν τούτου πολεμοῦντος πρόγονον, προδοσία 
τὸ ἅστυ λαθόντα καὶ ἐμπρήσαντας χωρήσαντα ἐπὶ 
€ Δάφνην ὡς τὸ αὐτὸ δράσοντα, µετέθαλεν ὁ θεὸς, xol 
τὴν δᾷδα ῥίψας προσεχύνησε τῷ Ἀπόλλωνι" οὕτως αὐτὸν 
χατεπράῦνέ τε xal διήλλαξε φανείς' » 6 δὴ θυμοῦ βαρ- 
θαρικοῦ καὶ τοσαύτης περιχενόµενος στρατιᾶς, ὡς 
Lore, xal δυνηθεὶς τότε τὸν χίνδυνον διαφυγεῖν — λέ- 
& γεις δὲ ὅτι xal τοὺς Ἁλωέως παϊῖδας διανοουµένους τὰς 
τῶν θεῶν ἐπιθουλὰς θανάτῳ κατέπαυσε * πῶς οὖν ὁ το- 
σαῦτα δυνηθεὶς, οὖδεν τοιοῦτον εἱργάσατο vov ; Καίΐτοι 
Tt tl μηδὲν ἕτερον, τὸν γοῦν Ἱερέα σπαραττόµενον 
ἀδίχως ἐλεῆσαι ἐχρῆν , φανερὸν χαταστήσαντα τὸν ἐπί- 
&0 ὄουλον. Καὶ sl. τότε παρὰ τὸν ἐμπρησμὸν διέφυγεν͵ 
ὅτε γοῦν ὁ δείλαιος ἐχεῖνος κρεµάμενος διωρύττετο τὰς 
πλευρὰς, xoi τὸν ἐργασάμενον ἀπαιτούμενος εἰπεῖν οὐκ 
εἶχε, τότε παραστῆναι ἐχρῆν xal ἐχδοῦναι τὸν δράσαν-- 
τα, 7 xal χαταμηνῦσαι µόνον, εἴ γε ἐκδοῦναι οὐκ 
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Quid igitur aiL? Olympia non admodum procul : cele- 
britas urbes convocabit ; ha venient boves agentes Apol- 
lini sacrificandos. Quid faciemus? quo nos subduce- 
mus ? quis deorum mobis terram dehiscere jubebit ? 
quis proco, quz tuba non lacrimas exprimet ? quis 
Olympia festum vocabit , quod proximus casus luctum 
invexeril? Da mihi arcum corneunm , inquit tragedia 
[ Euripides Oreste 262]. Ego autem dico, et vaticinii 
nonnihil , ut hoc capiam, illo sagittis impetam facino- 
ris auctorem. Ο impiam audaciam ! o impuranm ani- 
mam !o temerariam manum ! Tilyus alter hic est , vel 
Idas Lyncei frater ; non magnus ut ille, non jaculator 
ub hic, sed id unum edocius, conira deos insanire. 
Aloei filios diis insidias struere cogitantes morte seda- 
sti , Apollo; huic vero ignem procul ferenti non occurrit 
sagitta in cor ipsius involans. Odexleram dolosam! 
o iniquum ignem ! quonam primum incidit ? quod mali 
exordium ? num a tecto exorsus ad reliqua processit , 
ad caput illud , ad Jaciem , ad phialam , ad cidarim, 
ad (alarem vestem? Vulcanus, ignis penuarius, non 
comminatus est igni grassanti , cum graliam referen- 
dam haberet deo ob datum sibi olim indicium. Sed 
neque Jupiter imbrium moderator aquam emisit in 
flammam , qui tamen Lydorum regi periclitanii pyram 
exstinzerit. Quid primum ad illum dizit qui bellum 
aggressus est? undenam illa confidentia ? quomodo 
impelum servavit ? cur decretum suum non solvit , dei 
pulchritudinem reveritus ? Quousque miser et infelix rem 
non intelliges , qui dicis luec humanae opus manus esse, et 
ceu lymphatus tecum ipse pugnas et digladiaris? Nam si 
Persarum regem , tantum ducentem exercitum , qui urbem 
ceperat, caeteraque omnia templa exusserat , facem. mani- 
bus gerebat, et jamjam templo admoturus erat, di^mon 
mutavit ; hoc enim initie nzenise tuze lngens dicebas : Per- 
sarum regem , unum ez majoribus ejus , qui nobiscum 
bellum gerit , cum proditione urbem cepissel et. incen- 
disset , Daphnen id ipsum facturum properantem , mu- 
tavit deus, ut abjecta face Apollinem adoraret : adeo 
illum conspectu suo emollivit atque convertit ; ille, in- 
quam , demon, qui furorem barbaricum et tantum exerci- 
tum superare, ut dicebas, et tantum tunc periculum effu- 
gere potuit, qui, ut adjicis, Aloidas diis insidias struentes 
inorte sedavit : quomodo , quaeso, is qui tanta potuit , nihil 
simile nunc effecit? Atqui si nihil aliud, certe sacerdotem 
injuste laceratum, producto facinoris auctore, miserari 
oportuit. Et si quidem incendii tempore effugit ille, at 
quando miser iste suspensus latera perfoderetur, cumque 
rogatus facinoris auctorem declarare, non. haberet quem 
nominaret, tunc certe adesse et facinorosum producere 
oportuit, vel saltem indicare, si producere non poterat. 
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ἴσγυκν νῦν δὲ περιορᾶ μὲν 6 ἀχάριστος xal ἀγνώμων 
τὸν αὐτοῦ θεραπευτὴν χαταξαινόµενον ἀλόγως, περιορᾷ 
δὲ τὸν βασιλέα μετὰ τοσαύτας θυσίας χαταγελώμενον. 
Καὶ γὰρ ὡς µαινόµενον xal παραπαίοντα πάντες ἐγέ- 
b λων αὐτὸν , ὅτε εἷς τὸν ἆθλιον ἐχεῖνον ἡφίει τὴν ὀργήν. 
Πῶς δὲ 6 τοῦ βασιλέως τὴν παρουσίαν ἔτι μαχρὰν ὄντος 
προλέγων (καὶ γὰρ καὶ τοῦτο ἀνωτέρω τούτων ἑθρή- 
νεις), τὸν πλησίον ἑστῶτα xal καταχαίοντα αὐτὸν οὐχ 
εἶδε; Καΐτοι γε xal μαντικὸν αὐτὸν εἶναί φατε, xal 
10 ἄλλοις ἄλλας διανέµοντες τέχνας χαθάπερ ἀνθρώποις 
τοῖς ὑμετέροις θεοῖς, τούτῳ τὴν μαντικὴν ἀνεθήχατε: 
xai οὐδὲ μεταδοῦναι αὐτόν σοι τῆς τέχνης ἀξιοῖς. Πῶς 
οὖν τὰς οἰχείας οὐχ ἔγνω συμφορᾶς ; καίτοι τοῦτο οὐδ' 
ἂν ἄνδρα διέλαθεν. — "AX" ἄρα μὴ ἐκάθευδεν ἅπτομέ- 
16 νου τοῦ πυρός; Ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτως ἀναίσθητός τίς ἐστιν, 
ὡς αὐτῷ τῆς φλογὸς προσφεροµένης μὴ διαναστῆναν 
εὐθέως, xol τὸν προσάγοντα χατασχεῖν. ᾿Αληθῶς 
Ἕλληνες dei παῖδες, γέρων δὲ Ἕλλην οὐδείς. Δέον 
γὰρ τὶν οἰκείαν ἄνοιαν θρηνεῖν , ὅτι τῶν πραγμάτων 
20 βοώντων τὴν τῶν δαιμόνων ἁπάτην, οὐδὲ οὕτως ἀφί- 
στασθε, ἀλλ ἐκδόντες ἑαντοὺς εἷς ἀπώλειαν, xal τὴν 
ὑμετέραν ἀποδόμενοι σωτηρίαν, ἄγεσθε δίχην θρεµµά- 
των, περ ἂν χελεύωσιν ἔπεσθαι, ot χάθησθε ξοάνων 
πενθοῦντες ἀπώλειαν. Σὺ δὲ xat τόξα ἁπαιτεῖς οὐδὲν 
25 ἐχείνου τοῦ ταῦτα ἐν τῇ τραγῳδία λέγοντος διεστηχώς, 
"Πῶς γὰρ οὗ μανία πρόδηλος xai σαφ]ς προσδοχᾶν τι 
τοῖς ὅπλοις τούτοις ἀνύειν, ἃ.τον xextrufvov οὐδὲν 
ὤνησεν; El μὲν γὰρ αὐτὸς μείζονα xai τὴν τέχνην xal 
τὴν ἐμπειρίαν τοῦ δαίµονος ἔχειν Jic, οὐχ ἐχρῆν αὖ- 
30 τὸν τιμᾶν ἀμαθέστερόν τε ὄντα xal ἀσθενέστερον, ἐν 
οἷς αὐτόν φατε πάντων χρατεῖν ' εἰ δὲ τῶν πρωτείων 
ἐχείνῳ παραχωρεῖς, ἄν τε τοζεύειν, ἄν τε μαντεύεσθαι 
δέη, πῶς ἐν τῷ µέρει τῆς τέχνης ταῦτα προσεδόχησας 
δράσειν , ἅπερ 6 τὴν ὅλην ἔχων οὐκ ἴσχυσεν; 
3 Γέλως ταῦτα xal λΏρος: οὔτε γὰρ εἰχέ τι μαντιχῆς, 
οὔτε x&v εἶχεν ἤνυσεν ἄν. Οὐ γάρ ἐστιν, οὖχ ἔστιν 
6 ταῦτα ἐργασάμενος ἀνὴρ, ἀλλὰ θεία τις θύναμις. 
Καὶ τὸν αἰτίαν δὲ μετὰ ταῦτα dpi) * τέως δὲ ἄξιον µα- 
θεῖν ὑπὲρ ὧν ἀγνωμοσύνην ἐγχαλεῖ τῷ "Ηφαίστῳ οὗ- 
40 τωσί πως λέγων" «"Ἠφαιστος δὲ, πυρὸς ταµίας, οὐχ 
ἠπείλησε τῷ πυρὶ λυµαινοµένῳ, τὴν χάριν ὀφείλων τῷ 
θεῷ μηνύματος ἀρχαίου.» ἍΠοίαν γάριν; ποίου µη- 
νύµατος doyatou ; εἶπέ' διὰ τί χρύπτεις σου τὰ σεμνὰ 
τῶν θεῶν κατορθώματα; El γὰρ xoi τὴν χάριν εἶπες 
46 αὐτὸν, μᾶλλον ἂν ἀγνώμονα τὸν "Εφαιστον ἔδειξας. 
Ἀλλ ale ovr, καὶ ἐρυθριᾶς ; οὐχοῦν ἡμεῖς μετὰ παῤῥη- 
σίας ἐροῦμεν τὰ od. "Tí οὖν ἡ χάρις; Ἐρασθέντα 
ποτὲ τὸν Ἄρην τῆς Αφροδίτης, xai τὸν “Ἡ]φαιστον 
( ἄνδρα γὰρ αὐτῆς εἶναι) δεδοικότα, τὴν ἀπουσίαν 
to ἐπιτηρήσαντα τὴν ἐχείνου, πρὸς αὐτὴν εἰσελθεῖν qaot. 
Τὸν δὲ Ἀπόλλω θεασάµενον µιγνυµένους αὐτοὺς, ἀπελ- 
θόντα πρὸς τὸν Ἡφαιστον τὴν µοιχείαν χατειπεῖν; 
ἑλθόντα δὲ ἐκεῖνον xal ἀμφοτέρους ἐπὶ τῆς χλίνης εὖ- 
Ρόντα, δεσμὰ αὐτοῖς οὕτως ὡς εἶχον περιθαλόντα, 
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Nunc vero negligit ingratus ministrum suum iujuste lanci- 
natum intuitus, negligit ipsum Imperatorem tot victimis 
risum sibi parantem. Siquidem eum ceu furiosum & 
mente captum omnes deridebant , cum iram suam in mise- 
rum illum effunderet. Quomodo autem is qui Imperatoris 
adbuc procul agentis adventum praedicebat ( nam et illud 
superius lugens dicebas), eum qui proxime stabat seque 
comburebat non vidit ? Quamquam et vatem illum dicitis, 
aliasque aliis diis vestris, tamquam hominibus, artes asi- 
gnatis : illi vaticinandi facultatem adscripsistis, nec tamen 
eum tecum artem suam communicare rogas. Quomodo 
proprias non notit calamitates, quod ne vir quidem igno- 
raret? An fortasse dormivit cum ignis accenderetur? At non 
ita quisquam sensus expers est, ut admota flamma non stalim 
surgat, et admoventem comprehendat. Vere [ ut loquitur 
AEgyptius sacerdos apud Platonem Timaeo p. 22, B ] Graci 
semper pueri, senex Gracus nemo. Cum enim propriam 
deplorare stultitiam oporteret , quod ipsis eliam rebusde- 
monum fallaciam inclamantibus, neque sic resilitis , sed 
vos in perniciem dedentes , vestramque prodentes salutem, 
instar pecudum agimini , quo illi ducere velint , qui sedentes 
statuarum exitium lugelis. Tu vero arcum flagitas, nihil- 
que differs ab eo qui heec in tragcedia loquitur. Quo pacto 
enim id non furor manifestus fuerit, de armis ejusmodi ali- 
quid exspectare, quie ne possidenti quidem se opem tu- 
lere? Quodsi tu tibi majorem et artem et experientiam 
inesse dicas, quam daemoni, ipsum certe colere non opor- 
tebat, utpote imperitiorem et infirmiorem, vel in quibus 
illum pricellere dicitis. Quodsi primas illi concedis , sive 
jaculari sive vaticinari oporteat , quomodo artis solum parte 
praeditus , illa te praestare posse putasti , quae non poluit is 
qui totam tenet artem? 

20. Haec ridicula, hzec προ sunt; neque enim ille vati- 
cinandi artem quampiam habuit , neque si habuisset , illam 
exercere potuisset. Non enim vir, non utique liaec opera: 
tus est, sed divina virtus; causam autem postea aperiam. 
Interim vero par est ediscere cojus rei causa ingrati animi 
Vulcanum accuset his verbis : Vulcanus autem, ignis pe- 
nuarius, non comminatus est igni grassanti, cum gra- 
tia ipsi referenda esset deo ob datum olim indicium. 
Quz gratia? quod olim indicium? quare preclara deorum 
tuorum gesta occultas? Nam si gratiam ipsam indicares, 
Vulcanum magis ingratum ostenderes. Sed rubore ac pu- 
dore teneris : igitur nos libere res tuas aperiemus. Quanam 
igitur illa gratia? Martem olim Veneris amore captum, alque 
Vulcanum, qui maritus ejus erat, metuentem, cum eom 
absentem observasset, ad eara accessisse narrant. Apolli- 
nem vero, cum illos una commixios vidisset, Vulcaso 
adulterium renuntiasse : illum eo cum venisset, ambos it 
lecto repertos vinculis ut tunc erant colligasse , et ad turpe 
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χαλέσαι τε τοὺς θεοὺς ἐπὶ τὴν ἀσχήμονα θεωρίαν, xal 
ταύτην τῆς µοιχείας εἰσπράξασθαι δίχην αὐτούς. Ταὐ- 
της οὖν τῆς γάριτος ὀφειλέτην ὄντα τὸν "Ἠφαιστον, 
χαιροὺ χαλοῦντος, ἀγνωμονῆΏσαι πρὸς τὴν ἀντίδοσίν 
ν φησι. Τί οὖν xal 6 Ζεὺς, ὦ βέλτιστε; xol γὰρ καὶ 
τούτῳ πάλιν ἀπήνειαν ἐγχαλεῖς, « Ἁλλ οὐδὲ 6 Zeuc, 
λέων, ὄαέρων ἡἠνίας ἔχων, ὕδωρ ἀφῆκεν ἐπὶ τὴν 
ολόγα, xal ταῦτα Λυδῶν ποτε βασιλεῖ δυστυχήσαντι 
σθέσας πυράν. 4 Ἀλλὰ γὰρ καλῶς ποιῶν ἀνέμνησας 
ιο ἡμᾶς xal τοῦ Λυδοῦ: xal γὰρ χἀχεῖνον 6 μιαρὸς οὗτος 
δαίμων ἠπάτησεν ἐλπίσι φυσήσας χεναῖς, xal εἷς 
προῦπτον χαχὸν ἐμθαλών' xal el μὴ φιλάνθρωπος iv 
6 Küpoc, οὐδὲν ἂν αὐτὸν ὤνησεν 6 Ze. — "Dot 
µάτην ἐγκαλεῖς τῷ Διὶ ὡς προτιμήσαντι τοῦ παιδὸς τὸν 
I5 Λυλόν᾽ οὐδὲ γὰρ ἑχυτῷ ἔνθα μάλιστα πασῶν ἐτιμᾶτο 
πόλεων, τὴν ᾿Ρωμύλου λέγω, χεραυνωθεὶς ἦμυνεν. 
Ἐπαχούσωμεν δὲ καὶ τῶν λοιπῶν τοῦ θρήνου ῥη - 
µάτων * οὕτω γὰρ τὸ πένθος εἰσόμεθα καλῶς, ὃ χατέ- 
σχεν αὐτῶν τὰςψυχάς. «Ἄνδρες, ἕλχομαι τὴν ψυχὴν 
3) πρὸς τὸ εἶδος τοῦ θεοῦ, xa µοι πρὸ τῶν ὀμμάτων 
ἵστησιν ὁ λογισμὸς τὸν τύπον, ἡμερότητα μορφῆς, 
ἁπαλότητα δέῤῥης (καὶ ταῦτα ἐν λίθῳ), ζωστῆρα περὶ 
τῷ στήθει συνάγοντα χιτῶνα χρυσοῦν, ὡς αὐτοῦ τὰ μὲν 
ἐνζάνειν, τὰ δὲ ὑπανίστασθαι. Τὸ δὲ ὅλον σχημα 
15 τίνος οὐκ ἂν ζέοντα ἐχοίμισε θυµόν; ᾿Εῴχει γὰρ ἆδοντι 
µέλος, χαί πού τις xal ἤκουσεν, ὥς Φασιν, ἐν µεσημ- 
θρίᾳ κιθαρίζοντος" «ca εὐδαίμονα! Τὸ δὲ ἆσμα 
dpa ἦν ἔπαινος τῆς Γης, 7] pot φαίνεται καὶ σπένδειν 
ἀπὸ τῆς χρυσῆς" χυάθου, ὅτι τὴν χόρην ἔκρυψε ῥα-- 
9 γεῖσά τε xal συνελθοῦσα. » Εΐτα μικρὰ πρὸς τὸν 
ἐμπρησμὸν ὁλοφυρόμενος, « Ἐβόα μὲν, quat, ὅδοι- 
πόρος ἀνιούσης τῆς αὐγῆς, ἐχυκᾶτο δὲ φίλη Δάφνης 
ἔνοικος, ἱέρεια τοῦ θεοῦ. πληγαὶ δὲ στέρνων καὶ οἶμω- 
Τή τις ὀξεῖα διὰ χωρίου πολυδένδρου δραμοῦσα πίπτει 
3 μὲν εἷς τὸ ἄστυ δεινή τε xal φριχώδης, ὄμμα δὲ ἄρχον- 
τος, dott γευόµενον ὕπνου, πικρῷ ῥήματι τῆς εὐνῆς 
ἐανέστησεν. Ὁ δὲ ip avide ἤλαυνε, πτερὰ παρ’ Eo- 
μοῦ ζητῶν * αὐτὸς μὲν ἐπὶ ζήτησιν Tit τῆς τοῦ χαχοῦ 
Drs, λεγόμενος ἔνδον ob ἆττον 2 6 νεώς" δοχοὶ δὲ 
46 ἐφέροντο κάτω φέρουσαι πῦρ, ὅτῳ πελάσειαν φθείρουσαι, 
τὸν Ἀπόλλω μὲν εὐθὺς, ἅτε xol μικρὸν διέχοντα τοῦ 
στέγους , ἔπειτα δὲ τὰ ἄλλα χάλλη Μουσῶν, οἰχιστῶν 
tixovac , λίθων ἀστραπὰς, χιόνων ὥραν. δὲ ὅμιλος 
* elc, περιεστήχεσαν ὁλοφυρόμενοι, βοηθεῖν δὲ ἆπο- 
μ ροῦντες, ὃ χαταλαμθάνει τοὺς ἀπὸ γῆς ναυαγίαν 
ὀρῶντας, ὧν ἡ βοήθεια δαχρῦσαι τὸ γινόµενον. που 
µέγαν μὲν ἤγειραν γόον ἐχπηδήσασαι τῶν πηγῶν αἱ 
γόμφαι, µέγαν δὲ 6 Λεὺς ἐγγύς που καθήµενος, ὁποῖον 
εἰχὸς ἐπὶ τιμαῖς υἱέος συγκεχυµέναις , µέγαν δὲ δαιµό- 
V vov µυρίων ὅμιλος ἐν τῷ ἄλσει διαιτωµένων” αὐδὲν 


ἰλάττω Opz vov ἐχομέσης τῆς πόλεως ἡ Καλλιόπη, τοῦ 


χοροποιοῦ τῶν λουσῶν ἠδικημένου τῷ πυρί. » Εἶτα 
EF» τῷ τέλει φησὶ, « Γενοῦ µοι xal νῦν, Ἄπολλον, 
ds ἐποίησεν 6 Χρύσης χαταρώµενος τοῖς Ἀγαιοῖς, 
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spectaculum deos evocasse, talesque de illis adulterii peenas 
sumsisse. Talis ergo gratie debitorem Vulcanum, tem- 
pore id postulante, ingratum in reddendo beneficio fuisse 
ait. Quid igitur Jupiter, o vir optime? Nam et illum in- 
humanitatis aceusas, Sed neque Jupiter, inquiens, im- 
brium moderator aquam immisit in flammam, qui 
tamen Lydorum regi periclitanti pyram vestinxit. Sed 
enim pulchre nobis Lydum in temoriat revocasti : nam 
et illum hic daemon decepit vana spe inflans, et in mani- 
festam perniciem conjiciens. Ac nisi Cyrus humanus 
fuisset, nihil ipsum Jupiter juvisset. Quare frustra Jovi 
vitio vertis, quod Lydum filio przetulerit : neque enim sibi 
ipsi in qua urbe maxime colebatur, in Romuli scilicet urbe, 
fulmine tactus opem tulit. 


Cseterum audiamus reliqua lamenti verba : sic enim lu- 
ctum illum, qui eorum occupavit anitnos , probe sciemus. 
Viri, trahitur mihi animus ad. speciem dei, mihique 
cogitatio typum ejus ante oculos statuit, forma lenita- 
tem, culis teneritudinem (et hoc in lapide), cingulum 
circa pectus auream (unicam colligens, ita ut alia 
quidem subsiderenl, alia subsurgerent. — Tota vero 
forma cujus iram vel fervenlem non sedasset? Similis 
enim erat melos canenti : imo quispiam audivit, ut 
aiunt, in meridie citharam pulsaniem. | Aures beatas! 
Cantus vero fortasse erat laudatio trerrz, cui de aureo 
cyatho mihi libare videtur, quod puellam occultarit 
dehiscens, ac deinde sese contrahens. Post haec pauca 
de incendio querens, Clamabat , inquit, viator flamma 
erumpente : turbabatur amica. Daphnes. inquilina 
sacerdos dei : percussiones autem pectorum, et ejulalus 
acutus per locum arboribus densum percurrens , ad 
urbem usque vehemens atque horrificus pervadit , et 
principis oculum tunc somnum capere incipientem, ad 
acerbum nuntium e lecto excitlavil. Ille furore perci- 
(us cucurrit alas a Mercurio petens ; ad mali radicem 
guarendam properabat , ipse non minus intus ardens , 
quam templum. Trabes interea. cadebant. deorsum 
ignem ferentes, que proxime stabant absumentes, Apol- 
linem slatim , utpote qui parum dislaret a tecto, hinc 
cetera ornamenta, Musarum et eorum qui condiderant 
suburbium slatuas, lapillorum fulgura , columnarum 
pulchritudinem. — Mullitude  circumstans | lugebat, 
opem ferre non valens , ut accidit iis qui e terra nau- 
fragium vident, quorum auxilium unum est, factum 
lugere. Certe magnum excilavere luctum ex fontibus 
exsilientes nympha, magnum Jupiter prope sedens, ut 
par erat labefactalis filii honoribus ; ingentem item 
sexcentorum damonunm in luco degentium catus ; nec 
minorem luc(um media ex wrbe Calliope excitavit, 
Musarum chorago igne ἰ5υ. — Post liec sub finem ait : 
Fias mihi nunc certe, Apollo, qualem te reddidit Chry- 
ses, dum Achivis imprecaretur, ira plenum ct noci si- 
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6 μοῦ 1t πλήρη καὶ νατὶ ἑοικότα, ὅτι δή σοι τὰς στο- 
λὰς ”ωῶν ἀποδιῤόντων, καὶ ὅσον 7» ἀπενεγθὲν ἄντι- 
χαθιστάντων, προανχρτάσόη τὸ τιµώμενον, οἷον νυµ- 
QUA τινος X/ X74 Ew 7,77, στεφάνων ἀπελβόντος, » 
$ Ὁ μὲν 92zvoc οὗτος, μᾶλλον δὲ ὄλίγα τοῦ θρήνου 
µέρη. ᾿ἘΕμοὶ 21 θαυμάτευ ἔπεισι, mix, ἐφ dic ἐγκα- 
λύπτεσθαι ἐγρΏν, ἐπὶ τούτοις αὐτὸν σεμνύνειν οἵεται͵, 
οὐδὲν ἄμεινον ἀκολάστου νέου xal αἰσχροῦ χατὰ µε-- 
σηµήρίαν ποιῶν αὐτὸν χεβαρίζοντα , xal τοῦ ἄσματος 
19 ὑπόβεσιν εἶναι λέγων τήν ἐροομένην, xak erra εὐλαίμονα 
καλῶν τὰ τῆς ᾧδης ἑπαχούσαντα της αἰσγρᾶς. — Koi 
τὸ μέν τινας τῶν τὴν Δάφνην οἰκούντων δαχρύειν, xal 
τοὺς προσχειµένους αὗτοῖς xat τὸν τῆς πόλεως ἅργοντα 
φλέγεσθαι, καὶ πλέον τῶν θρήνων μηδὲν ἐμποιεῖν, οὗ- 
1» δὲν θαυµαστόν΄ τὸ δὲ xal αὐτοὺς τοὺς θεοὺς ἐπὶ τῆς 
αὐτῆς ἀμηχανίας εἶναι, καὶ δαχρύειν µόνον xat' αὖ - 
τοὺς, xal μήτε ὧν Δία, µήτε τὴν Καλλιόκην, µήτε 
τὸν πολὺν τῶν δαιμόνων ὅμιλον, ἀλλὰ μηΣὲ τὰς νύµφας 
αὐτὰς ἀρχέσαι πρὸς τὴν πυρὰν, ἀλλὰ πάντας xexv- 
30 τοὺς xat οἰμιογὰς ἐγείρειν µόνον, τοῦτό ἐστι τὸ πολλοῦ 
γέλωτος γέµον, "Ὅτι μὲν οὖν μεγάλην εἶχον πληγῆν, 
ἱκανῶς ἐκ tiov εἰρημένων ἀποδέδειχται΄ xat. γὰρ xai 
ἐν µέσῳ που τῆς µονῳδίας ῥητῶς οὕτως περὶ τὰ χαίρια 
πεπλῆχθαι αὐτοὺς ὠμολόγησεν. Οὐκ ἂν οὖν τοῦτο 
26 πράως ἦνεγχεν 6 βασιλεὺς, μὴ δέει xal τρόµῳ µείζονι 
κατεγόµενος, 
ρα δᾗ λοικὸν ἐπιδεῖξαι xal τὴν αἰτίαν OV ἣν 
6 Θεὸς οὖκ εἰς τὸν βασιλεύοντα τὴν ὀργὴν ἀφτχεν, ἀλλ 
εἷςτὸν δαίμονα, xat διὰ τί μὴ πάντα ἀπώλεσε τὸ πΌρ 
20 τὸν ναὺν, ἀλλὰ τὴν στέγην ἀφανίσαν ἅμα καὶ τὸ εἴδω- 
λον ἔληξεν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς οὐδὲ ἄνευ αἰτίας τινὸς 
ταῦτα ἐγένετο, ἀλλ’ ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας 
τῆς ὑπὲρ τῶν πλανωμµένων πάντα ἐδρᾶτο. 
πάντα εἶδὼς πρὶν γενέσεως αὐτῶν, μετὰ τῶν ἄλλων 
3» ᾖλει xal τοῦτο, ὅτι χατὰ μὲν τοῦ βασιλέως ἐνεχθέντος 
τοῦ xepauvoU, οἱ μὲν παρόντες xal θεασάµενοι τὴν 
πληγὴν ἐφοθήθησαν ἂν πρὸς καιρὸν, δευτέρου δὲ xat 
τρίτου παρελθόντος ἔτους, ἤ τε µνήµη τοῦ γεγονότος 
ἀπώλλυτο, xal πολλοὶ οἱ διαπιστήσοντες ἦσαν τῷ 
40 θαύματι’ εἰ δὲ ὁ ναὸς δέξοιτο τὴν φλόγα, παντὸς κή- 
ῥρυχος σαφέστερον οὐ τοῖς τότε µόνον, ἀλλὰ xal τοῖς 
μετέπειτα πᾶσιν ἀπαγγελεῖ τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργὴν, ὡς 
καὶ τοῖς βουλοµένοις ἀναισχυντεῖν xal συγχαλύπτειν τὸ 
γεγονὸς πᾶσαν ἀνηρῆσθαι πρόφασιν. "Έκαστος γὰρ 
4b ἐφιστάμενος τῷ τόπῳ , ὥσπερ dort συµθεθηκότος τοῦ 
ἐμπρησμοῦ, οὕτω διατίθεται τὴν ψυχὴν, καὶ φρίχη τις 
αὐτὸν εἶσεισι, xal πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀπιδὼν εὐθέως 
δοξάζει τοῦ ταῦτα ἐργασαμένου τὴν ἰσχύν. "Ὥσπερ 
γὰρ ἂν εἴ τις ληστάρχου τινὸς σπήλαιον xal χατάδυσιν 
δυ διαῤῥήξας ἄνωθεν ἐξαγάγοι τὸν ἑνοιχοῦντα δέσµιον, xal 
τὰ αὐτοῦ πάντα λαθὼν καταλίποι τὸν τόπον θηρίων 
xal κολοιῶν εἶναι χαταφυγὴν, εἶτα ἕκαστος τῶν πρὸς 
τὸν κατάδυσιν ἑρχομένων ἐκείνην, ἅμα τὸν τόπον ὁρῶν, 
τὰς χαταδρομὰς xal τὰς κλοπὰς καὶ τὴν ἰδέαν φαντά-- 
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(71,52) 
milem, quis cum stolas Bbi redderemus nos, ei quas 
tum abatum fuerat restitueremus, przreptum οἱ 
qued colimus, ec si sponsus aliquis, dum corone w- 
ctuntur, excessisset. 

21. Hac Llamentalio fait, seu potius hue modice sunt h- 
mentstienisperies. Mihi vero mirari subit, quomodo »- 
phista in ius, qux pudore afficere debebant, se orsare deen 
potet : mhilo mebus, quam laccivum et obsccesum juvesen, 


quidem dicat. aliquos ex iis qui Dapbaen habitant, lacrime 
µου esae , ei propinques, ipsumque urbis principem aris, 
Dihüque amplius , quam lameniationes poluisse efücere, 
nibil] mirum : qued autem ipsos deos in eadem consili inopia 
fuisse dicail, solumque aped se lacrimalos esse; ac neque 
Jovem, neque Calliope, neque frequentem illam drm 
num turbam, neque ipsas nymphas aliquid contra iscca- 
dium potnisse, sed omnes ejulatus et luctus excitasse Ga- 
tum : id profecto ridiculum adsnodum ο. Qaod igilur 
magnam acceperint plagam satis ex jam dictis demonmin- 
tum est : etenim iu medio nasmis ipsos letali vulnere per- 
fossos liquido coafteiur. Noa igitur id patienter tulisse 
Imperator, nisi illum major metus et formido occupemel. 

Restat demum ut ostendamus qua de caasa Deus ram 
suam in Imperatorem non immiserit, sed in daemonem, d 
cur ignis non totum templum absumserit , sed combesio 
tecto atque idolo cessaverit. Neque enim temere et sic 
causa bxc facia sunt, sed ex Dei erga errantes clemestà 
omnía gesta fuere. Qui enim omnia novit antequam fiat, 
et lioc cum aliis noverat : scilicet si fulmen in Imperalo- 
rem immissum fuisget , qui praesentes fuissent ac vidisseal, 
ad tempus exterriti essent, secundo autem vel tertio per- 
acto anno facli memoria periisset , multique futuri ολ, 
qui miraculo non crederent. Sin vero templum flammam 
reciperet, omni prsacone clarius, nom iis solum qui (ux 
erant, sed etiam posteris omnibus iram suam denuntiaterss 
erat Deus : ifa ut si qui rem gestam vellent impadenler 
occultare, iis omnis occasio przecideretur. — Quisquis enim 
locum petit, sic animo afficitur, ac si incendium nuper 
accidisset, atque horror quidam ipsum invadit, εἰ ad cselum 
respiciens statim celebrat virtutem ejus, qui istsec opere 
tusest. Ut enim si quis praedonum principis antrum cl 
latibulum sursum perfringens , vinctum illum eduxerit, di- 
reptisque ejus facultatibus, locum reliquerit receptacelum 
ferarum et monedularum ; deinde vero, quisquis in bujet- 
modi latibulum venerit, statim atque locum videf, incursus 





(672, 672.) 


ζεται xat ὑπογράφει τοῦ πρότερον χατοιχοῦντος αὐτὴν, 
οὕτω xal ἐνταῦθα Ὑίνεται. Πόῤῥωθεν γάρ τις τοὺς 
χίονας ἰδὼν, εἶτα ἐλθὼν xal τὸν οὐδὸν ὑπερθὰς, ὑπο- 
Ἰράφει ἑαυτῷ τὸ τοῦ δαίµονος ἁποτρόπαιον, τὴν ἀπά- 
6 την, τὰς ἐπιθουλὰς, xat χαταπλαγεὶς τοῦ Θεοῦ τήν τε 
ὀργὴν καὶ τὴν ἰσχὺν ἄπεισι, καὶ τὸ πρότερον πλάνης 
οἰχοδόμημα xal βλασφηµίας, νῦν δοξολογίας ὑπόθεσις 
γίνεται οὕτως εὐμήχανός ἐστιν ἡμῶν 6 Θεός, 
Καὶ τὰ παράδοξα ταῦτα οὐ νῦν πρῶτον, ἀλλ ἄνω- 
0 θεν xai ix τῶν προτέρων θαυµατουργει γενεῶν. Καὶ 
πάντα μὲν καταλέγειν οὗ τοῦ παρόντος χαιροῦ, ἔπι- 
µνησθήσομαι δὲ ὃ τούτῳ παρόµοιον εἶναι δοχεῖ. Ἰ]ο- 
λέμου γὰρ συγχροτηθέντος ἐν τῇ Παλαιστίνη mori 
τος Ἰουδαίοις πρὸς ἀλλοφύλους τινὰς, νιχήσαντες ol 
1$ πολέμιοι, xal τοῦ Θεοῦ τὴν χιῤωτὸν λαθόντες, ὡς δὴ 
λάφυρόν τι xal ἀχροθίνιον, ἀνέθηχαν αὐτήν τινι τῶν 
ἐπιχωρίων εἰδώλῳ: Δαγὼν δὲ ἦν ὄνομα αὐτῷ ' xal τὸ 
πρῶτον εἰσενεχθείσης τῆς χιθωτοῦ , χατέπεσε τὸ ξόανον 
xat ἔχειτο πρηνές ὡς δὲ o0 συνίεσαν τῆς τοῦ Θιοῦ Cu- 
-3ν γάµεως τὴν ἰσχὺν ἀπὸ ταύτης τῆς πτώσεως, ἀλλ᾽ ὁρ- 
θώσαντες αὐτὸ πάλιν ἐπὶ τῆς οἰχείας ἔστησαν ἕδρας , τῇ 
ὑστεραίᾳ ὑπὸ τὴν ἕω παραγενόµενοι, θεωροῦσιν οὐχέτι 
µόνον πεπτωχὸς , ἀλλὰ xai διαχεχλασμένον πανταχό- 
Δεν. Αἴ τε γὰρ χεῖρες ἀποσπασθεῖσαι τῶν ὤμων elc 
τὸν οὐδὸν ἐξηχοντίσθησαν τοῦ ναοῦ μετὰ τῶν ποδῶν, 
τό τε λοιπὸν τοῦ ξοάνου µέρος εἷς ἕτερον διέσπαρτο τό- 
xov διασκασθέν. Καὶ τῶν Σοδόµων δὲ, ὡς dv τις µε- 
Ἱάλῳ παραθάλοι µιχρὸν, διὰ τοῦτο μετὰ τῶν οἰκητόρων 
xal ἡ 7j χαταφλεχθεῖσα ἀπώλετο, xal γέγονεν ἄκαρ- 
3» κος, ἵνα μὴ µόνον ol τότε, ἀλλὰ xoi ob μετ) ἐχείνους 
ἅκαντες ἀπὸ τῶν τόπων σωφρονίζωνται. Εἰ γὰρ ἕστη 
µέχρι τῶν ἀνδρῶν fj χόλασις, x&v ἠπιστήθη μετὰ 
ταῦτα τὸ γεγονός" διὰ τοῦτο ὁ τόπος δέχεται τὴν πλη- 
Tiv, 6 τῷ χρόνῳ παρεκταθῆναι δυνάµενος, χαὶ ἑκάστην 
9 τῶν ἐπιγινομένων ὑπομιμνήσκει γενεῶν, ὅτι τοὺς τὰ 
τοιαῦτα δρῶντας τοιαῦτα πάσχειν νενοµρθέτηται, xàv 
μὴ παραυτὰ τὸν τιµωρίαν τίσωσιν ὅπερ xai ἐπὶ τοῦ 
νασῦ víyovt τούτου. Λ᾿δοὺ γὰρ εἰκοστὸν ἔτος ἐστὶν ἐξ 
ἐχείνου λοιπὸν, xal τῆς ὑπὸ τοῦ πυρὸς καταλ Οὐείτης 
μη οὐδὶν παραπόλωλεν οἰχοδομῆς, ἀλλ᾽ ἕστηχε παγίως 
καὶ βεδαίως τὰ διαφυγόντα µέρη τὸ πΌρ, xal οὕτως 
ἐστὶν ἰσχυρὰ, ὡς καὶ πρὸς ἐχατὸν ἔτη xal πρὸς ἕτερα 
δις τοσαῦτα , xat τούτων πάλιν πολλῷ πλείονα ἀρχέ- 
σαι χρόνον. Καὶ τί θαυμαστὸν, εἶ τῶν τοίχων οὐδεὶς 
& ἀποσχισθεὶς θατέρου χατηνέχθη πρὸς τοὔδαφος; τῶν 
Tho κιόνων τῶν περὶ τὸν ὀπισθόδομον elc τότε µόνον 
ὀιαχλασθεὶς, οὐδὲ οὗτος κατέπεσεν * ἀλλὰ διαλυθεὶς ἀπὸ 
τῆς οἰχείας ἕδρας , xal πρὸς τὸν τοῖχον ἀναπεσών, οὔ- 
τως ἔμεινε" xal αὐτοῦ τὸ μὲν ἀπὸ τῆς χρηπῖδος ἐπὶ 
τὴν τομὴν πλάγιον πρὸς τὸν τοῖχον ἐρήρεισται, τὸ δὲ 
ἀπὸ τῆς τομῆς ἐπὶ τὴν χεφαλίδα ἕστηχεν ὕπτιον ὑπὸ 
τῷ χατωτέρου βασταζόµενον μέρους. — Kaírot xal 
ἀνέμων σφοδρῶς τῷ τόπῳ προσπεσόντων πολλάκις, 
καὶ σεισμῶν γενοµένων; xai τῆς γῆς τιναχθείσης, οὖκ 
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et furta locum prius incolentis sibi animo depingit : ita et 
hic usu venit. Quisquis enim columnas procul conspicit , 
accedensque postea limen transgreditur, dicmonis abomina- 
tionem animo sibi depingit, fallaciam item et insidias : atque 
iram virtutemque Dei miratus abecedit. Sic quod prius 
erroris et blasphemis habitaeulum fuerat, nunc laudis de- 
cantanda argumentum est : tanta Deus noster machinandi 
arte valet. ' 

Ac mirabilla hujusmodi non nunc primum, sed jam olim 
a prioribus generationibus operatur. Omnia porro recen- 
sere non est prosentis temporis; rem tamen commemorabo 
huic omnino similem. Bello olim in Palsestina suborto 
inter Judeos et quosdam alienigenas ({ Reg. 5 ), victoria 
potiti hostes captam Dei arcam, quasi manubias et spolia , 
cuidam indigena: idolo consecrarunt, cui nomen Dagon erat. 
Ubi autem primum inducta fuit arca, statua decidit et pro- 
sirata jacebat. Ubi ex hoc casu Dei virtutem non in- 
tellexerunt , sed erectam rursus illam in basi sua colloca- 
runt, postridie sub auror& tempus accedentes, non solum 
delapeam, sed penitus fractam repererunt. Nam avulse 
manus ab humeris, ad limen templi cum pedibus exsilie- 
rant, reliqua pars statue divulsa alibi reperta est. Sodomo- 
rum item tellus, ut parva magnis conferamus, ideo cum 
habitatoribus igne absumta periit, infructuosaque mansit , 
ut non modo illius &evi homines, sed post futuri omnes a 
Jocis ipsis ad meliorem frugem reducerentur. Si enim ho- 
mines tantum ultio attigisset, factum postea non creditum 
fuisset. 1deo locus plagam accipit, qui potest per tempus 
durare, singulasque generationes commnonefacit, lege nempe 
statutum esse, ut qui talia agant, talia patiantur, etiamsi 
non statim ponas luant; ut in hoc templo contigit. Ecce 
namque vigesimus annus ex illo tempore agitur, nec tamen 
a-dificii ab igne relicti pars ulla periit, sed qua partes ignem 
effugerunt, ere firmiter stant usque adeo valide, ut et cen- 
tum et bis tantos, hisque rursum longe plures annos durare 
possint. Et quid mirum si ex parietibus nullus ab altero 
avulsus ad solum deciderit? Columnarum enim earum quae 
ad posteriorem templi partem erant, una tantum (fracta, ne 
ca quidem corruit, sed a sna basi mota οἱ ad murum recli- 
nata mansit, ejusque pars ab imo usque ad fracturam obli- 
que muro nititur; a (ractura vero usque ad capitellum su- 
pina stat, ab inferiori parte suffulta. Quamquam autem ct 
venti veliementer ingruerint, terrae motus acciderint , ef 
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ἐτινάχθη τὰ λείψανα τῆς φλογὸς, ἀλλ᾽ ἕστηχε βεαίως, | terra concussa fuerit , ΠΔΠΗΠΙΘΟ reliquie non amola: sn; 


μονονουχὶ βοῶντα ὅτι διὰ τὸν τῶν ἐσομένων τετήρην- 
ται σωφρονισµόν. 
Καὶ τοῦ μὲν μὴ πάντα ἁλῶναι τῷ πυρὶ τὸν veo, 
6 ταύτην ἂν εἴποι τις εἶναι πρόφασιν ' τοῦ δὲ μὴ ἔλθεῖν 
ἐπὶ τὸν βασιλέα τὸν σχηπτὸν, xal ἑτέραν εΌροι τις ἂν 
αἰτίαν ζητῶν ἀπὸ τῆς αὐτῆς ὁρμωμένην πηγῆς, τῆς 
γρηστότητος λέγω xal φιλανθρωπίας τοῦ Χριστοῦ. 
Διὰ γὰρ τοῦτο τῆς μὲν τοῦ βασιλέως χεφαλῆς τέως ἀνέ- 
10 σγε τὸ πῦρ, ἔῤῥιψε δὲ αὐτὸ κατὰ τῆς ὀροφῆς, ἵνα ἐν ταῖς 
ἑτέρων συμφοραῖς παιδευθεὶς ἐχφύγη τὴν ἀποχειμένην 
αὐτῷ κόλασιν, μεταθαλὼν xal τῆς πλάνης ἆπαλλα- 
γεί. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο µόνον οὐδὲ πρῶτον αὐτῷ τῆς 
οἰχείας δυνάμεως σημεῖον ἔδωχεν ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ xal 
I$ ἕτερα πρὸς τούτοις πολλὰ τούτου οὐχ ἥττονα ὅ τε 
γὰρ θεῖος αὐτοῦ, ὅ τε ταµίας, οὕτως ἄμφω χαταλύ-- 
σαντες τὸν βίον, xat λιμὸς εἷς τὴν πόλιν εὐθέως έἐωπε- 
σὼν, μετ’ αὐτοῦ xal ἡ τῶν ὑδάτων σπάνις οὐδέποτε 
συμέᾶσα πρότερον, ἀλλ᾽ μετὰ τὰς ἐπὶ τῶν πηγῶν 
20 γενομένας θυσίας ὑπ αὐτοῦ, xal πολλὰ πρὸς τούτοις 
ἕτερα, τά τε ἐν τῷ στρατοπέδῳ, τά τε ly ταῖς πόλεσι 
συµθαίνοντα, xal λιθίνην ἱκανὰ χάµψαι φυγὴν, οὐ τῷ 
. πλήθει µόνον, οὐδὲ τῷ πάντα ὁμοῦ γίνεσθαι καὶ ἐφεξης 
xai χατὰ πόδας τῶν τολμηµάτων, ὡς ἐπὶ τοῦ βασιλέως 
$5 τῶν Αἰγυπτίων ποτὲ, ἀλλὰ τῷ καὶ xaÜ' ἑαυτὰ τοιαῦτα 
εἶναι τὰ δειχνύµενα τέρατα, ὡς μὴ δεῖσθαι ἕτερον ἑτέ- 
pou πρὸς τὴν τῶν ὀρώντων ἐπιστρογὴν, ἀλλ᾽ ἀρκεῖν 
ἕκαστον αὐτῶν xal χαθ᾽ ἑαυτὸ τοῦτο ἐργάσασθαι. 
"να γὰρ τὰ ἀλλὰ παραλίπω  τίνα οὐκ ἂν ἐξέπλης: 
30 τῶν μὴ σφόδρα ἀναισθήτων τὸ περὶ τὰ θεµέλια τοῦ 
παλαιοῦ τῶν “Ἱεροσολύμων ναοῦ σημεῖον ἐπιδειγθέν ; 
"TÉ δὲ τοῦτο ἦν; Ορῶν ὃ τύραννος εἰς τὴν ἀρχὴν ἅπα- 
σαν τὴν ὑπ᾿ αὐτῷ χειµένην τοῦ Ἀριστοῦ τὴν πίστιν 
ἐχχεχυμένην,, ἧδη δὲ καὶ τῆς Ηερσῶν ἀψαμένην xoi 
35 βαρθάρων ἑτέρων μετ ἐχείνους, xai πάλιν ἐνδοτέρω 
τούτων προελθοῦσαν, xal πΆσαν, ὡς εἰπεῖν, τὴν ὑγ' 
ἡλίῳ χατέχουσαν , ἐδάχνετο μὲν xal ἤλγει, xoi πρὸς 
τὸν τῶν Εκκλησιῶν παρεσχευάζετο πόλεµον' [vost δὲ 
πρὸς χέντρα λακτίζων 6 δείλαιο. Καὶ πρῶτον μὲν 
40 τὸν £v “Γεροσολύμοις vaàv, ὃν εἰς ἔδαφος ἡ τοῦ Χριστοῦ 
χατήνεγχε δύναμις, ἀνορθοῦν ἐπειρᾶτο, xai τὰ τῶν 
Ἰουδαίων ὁ “Ἕλλην ἐθεράπευεν, ἀπόπειραν διὰ τούτου 
τῆς τοῦ Χριστοῦ δυνάµεως βουλόμενος λαθεῖν. xal 
χαλέσας Ιουδαίων τινὰς, xat θύειν χελεύσας (xat γὰρ 
4b τοὺς προγόνους τοὺς ἐχείνων τοῦτον τῆς θρησχείας θρχ- 
σχεύειν τὸν τρόπον ἔλεγεν), ἐπειδὴ εἰς ταύτην ἐχεῖνοι 
χατέφυγον τὴν ἀναγώρησιν ὡς οὐ θέµις αὐτοῖς τοῦ 
ναοῦ πεπτωχότος ἔξω τῆς παλαιᾶς µητροπόλεως τοῦτο 
ποιεῖν, χελεύει χρήματα ἀπὸ τῶν ταμείων λαθόντας 
5" κῶν βασιλικῶν, χαὶ τὰ ἄλλα ἅπαντα , ἃ πρὸς τὴν οἱ- 
xoJouJw παρέχειν ἐχρῆν, ἀπιέναι xal ἀνορθοῦν τὸν 
ναὸὺν, xaX ἐπὶ τὴν παλαιὰν ἐπανιέναι συνήθειαν τῶν 
0υσιῶν. Οἱ δὲ ἀνόηπτοι, πλανώμενοι ἐχ χοιλίας xal 
πχιδευόµενοι ἕως γήρως, ἀπῄεσαν ὡς συμπράξοντες τῷ 


sed firmiter steterunt, propemodum clamantes, se ad po- 
&terorum emendationem servatas esse. 

22. Et quidem quod templum non funditus dirutum (αο- 
rit, hanc causam dicere possis : quod autem fulmen Impe- 
ratorem non attigerit, allteram causam si quieras reperies, 
ex eodem ipso benignitatis et clementiae Christi fonte ma- 
nantem. Ideo emim ignem ab Imperatoris capite tum arer- 
tit, in ipsumque tectum jaculatus est, ut alienis calamitati- 
bus edoctus repositam sibi poenam effugeret, mulatus εἰ ab 
errore liberatus. Neque lioc solum neque primum proprie 
virtutis signum ei dedit Christus, sed et alia multa Lis non 
minora. Nam et patruus ejus et quaestor ararius, sic ambo 
vita functi sunt; ad hiec fames urbem invadens, unaque 
cum ea aquarum illa penuria nunquam ante visa, quam 
ab eo sacrificia fontibus facta fuissent, aliaque mulla , sive 
in exercitu sive in urbibus accidentia , potuissent vel lapi- 
deum animum flectere, non multitudine tantum, neque 
quod omnía simul facinora statim sequerentur, ut quondsm 
AKuyptiorum regis tempore; sed etiam quod per se talia 
ederentur miracula, ut aliud alio non egeret ad videntium 
conversionem , sed singula ex se ad id peragendum salis 
essent. 

Nam ut czetera omittam , quem vel ex admodum slup- 
dis non deterruisset quod circa veteris Hierosolymitani 
templi fundamenta exhibitum est signum? Quidnam illod 
erat? Cum videret tyrannus in tota sua ditione diffusam 
Christi fidem, jamque Persarum fines occupantem, εἰ» 
rumque remotiorum barbarorum , rursumque cilerius pro- 
gressam, ac totum, ut ita dicam, orbem occupantm : 
cruciabatur animo et angebatur, Ecclesiisque bellum [14 
bat : ignorabat autem infelix se contra stimulum calcitrare. 
Ac primo quidem Hierosolymitanum templum , quod fun- 
ditus Christi virtus diruerat, restaurare conabatur, geli- 
lisque homo res Judaeorum procurabat, virtntis Christi 
periculum inde facere volens ; et accitis Judzeis quibusdam, 
iisque sacrificare jussis ( nam majores eorum dicebal boc 
cultus genere usos esse) , cum Judai eo confugerent, ot 
non fas esse sibi dicerent, templo diruto extra veferer 
metropolin id facere, jubet pecunias ex imperatori zerano 
accipere, necnon alia omnia ad structuram necessaria , 
abireque instauratum templum, ac veterem sacrificiorum 
morem repetitum. Tum stulti illi, ab utero erranles e 
ad canos usque puerili egentes instiLutione , discesserunt, 
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βασιλε. Καὶ αὐτόν τε ὁμοῦ τὸν χοῦν ἤρξαντο κενοῦν, 
xai πῦρ τῶν θεμελίων ἐκπηδῆσαν ἀθρόον ἅπαντας αὖ- 
τοὺς χατανάλωσεν. Ὡς δὲ ἀπηγγέλθη ταῦτα τῷ 
βασιλεῖ, οὔτε περαιτέρω τὴν τόλμαν προάχειν ἐπεχε[- 
e ptt λοιπόν * χατείχετο γὰρ τῷ δέει’ οὔτε τῆς πλάνης τῶν 
ὀαιμόνων ἦθελεν ἁπαλλάττεσθαι, χαθάπαξ τυραννη- 
θεὶς ὑπ᾿ αὐτῶν, ἀλλὰ τέως μὲν ἠσυχίαν ἦγε" γρόνου 
δὲ παρελθόντος μιχροῦ, τῆς αὐτῆς εἴγετο µαταιοπονίας, 
τὸν μὲν νεὼν οὐχέτι τολμῶν οἰκοδομεῖν, ἑτέρωθεν δὲ 
10 ἀχροθολιζόμενος πρὸς ἡμᾶς” εἷς πόλεµον γὰρ καθεῖναι 
φανερὸν ἀνεθάλλετο τέως, ἑνὸς μὲν xai μάλιστα πρώ- 
του τοῦ πεπεῖσθαι σαφῶς ἀδυνάτοις ἐπιχειρεῖν, δευτέ-- 
pov δὲ τοῦ µμηδεµίαν ἡμῖν ἀφορμὴν παρασχεῖν µαρτυ- 
plv στέφανον ἀναδήσασθαι. Καὶ γὰρ ἀφόρητον ἦν 
Ιό αὐτῷ xol πάσης συμφορᾶς γεῖρον, τὸ παραχθέντα 
τινὰ elc µέσον µέγρι τελευτῆς ἐγχαρτερῆσαι ταῖς ὑπὲρ 
τῆς ἀληθείας βασάνοις" οὕτως ἐκ uy T. τὴν πρὸς ἡμᾶς 
ἀπέμθειαν ἐπεδείκνυτο. ᾿"Ηδει γὰρ, ἦδει σαφῶς .ὅτι 
τοῦτο τολμήσπαντος αὐτοῦ, πάντες ἂν ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ 
3 τὰς ἑαυτῶν προύδωχαν Ψυχάς' καχοῦργος δὲ Ov xal 
δεινὸς, τοὺς ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τῆς ᾿Εχκλησίας χεχο- 
λασμένους δι’ ἁμαρτίας τινὰς καὶ τῆς ἀργῖς ἐκθεβλη- 
μένος πάντας πάντοθεν ἠφίει, τούτῳ τῷ τρόπῳ τοῖς 
τε πονηροτάτοις ἐξουσίαν διδοὺς, xal τοὺς τῆς [κκλη- 
gi ἀνατρέπων θεσμοὺς, καὶ πρὸς ἀλλήλους συγ- 
χρθων ἅπαντας: εὐγειρώίους γὰρ λοιπὸν ἔσεσθαι, 
πρότερον ὑπὸ τοῦ πρὸς ἀλλήλους καταναλωθέντας πο- 
λέμου. Καί τινα xal τῆς τοῦ δόγματος ἕνεχεν δια-- 
στροφῆς, xal τῆς τοῦ βίου µογθηρίας, τῆς 30/7, τῆς 
3 ἐκχλησιαστικῆς ἐκθεθλημένον (Στέφανος ἦν ὄνομα 
αὐτῷ) χελεύει πάλιν τὸν διδασκαλικὸν θρόνον dvaAa— 
6v. Καὶ τὸ χυριχχὸν δὲ ὄνομα τέως σθεσθῆναι, τό 
T: εἰς αὐτὸν ἦκον , ἐσπούδαζε, [ αλιλαίους ἀντὶ Χρι- 
στιανῶν αὐτός τε ἐν τοις διχτάγµασι χαλῶν , xat τοὺς 
5 άρχοντας τοῦτο προτρέπων ποιεῖν. 
Μιταξὺ δὲ τῶν σημείων τούτων ὧν εἶπον γενοµέ- 
Yav τῶν χατὰ τὸν λιμὸν xal τὸν αὐχμὸν, ἔμενεν ἐπὶ 
Tic αὐτῆς ἀναιδείας ἔτι xat σχληρότητος, xal μέλ- 
λων ἐπιστρατεύειν τῷ Πέρση, καὶ μετὰ τοσούτου τύφου 
VU xatugy ὡς ἅπαν τὸ τῶν βαρθάρων ἀναρπασόμενος 
ἕνος, ἠπείλει µυρίας ἡμῖν ἀπειλὰς, λέγων μετὰ τὴν 
ἐκθεν ἐπάνοδον πάντας ἄρδην &noAciv: πόλεµον γὰρ 
αὐτῷ τοῦτον εἶναι τοῦ Περσικοῦ Χαλεπώτερον, xai 
ὀεῖν πρότερον χατορθώσαντα ἐχεῖνον τὸν ἐλάττω, τότε 
Μ ἐπὶ τὸν μείζονα τοῦτον ἐλθεῖν Καὶ ταῦτα fuiv ol 
τῆς γνώμης αὐτῷ χοινωνοῦντες ἀπήγγελλον. — Zio 
δὲ τῷ καθ᾽ ῥαῶν θυμῶ, καὶ καθ ἑχάστην ἡμέραν πρὸς 
μείζονα µανίαν αἱρόμενος, οὐδέποτε ἐπὶ τῆς αὐτῆς 
ἵστατο γνώμης, ἀλλὰ τὴν προτέραν βουλὴν ἀποθέμε- 
W vx, πάλιν ἠπείλει τὸν διωγμὸν ἡμῖν. Βουλόμενος δὲ 
αὐτὸν 6 Θεὸς ἀναχρούσασθαι xal χαταστεῖλαι φλεγμαί- 
vivit, ἐπήγαγε πάλιν τουτὶ τὸ σηωεῖον , ἓν τῇ Δάφνη 
τὸ πῦρ ἐπὶ τὸν νεὼν ἀφείς. 
Ὁ δὲ οὐδὲ οὕτω χαθυφΏχε τοῦ θυμοῦ, ἀλλὰ τῇ τῆς 
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ut Imperatore favente rem peragerent : ac statim atque 
lumum egerere copissent, ignis e fundamentis exsiliens 
eos statim consumsit. His Imperatori nuntiatis non ultra 
rem promovere ausus est, metu scilicet cohibente; neque 
tamen ab errore demonum , quibus plane subditus erat, 
liberari voluit; interim tamen paulum quievit. Brevi 
postea tempore vanam itidem operam suscepit, non qui- 
dem ausus ultra templum construere , sed nobiscum veli- 
tationibus pugnare volens : aperto enim marte nos adoriri 
adhuc differebat : hac una et prima de causa , quod per- 
suasus esset se id frustra tentaturum esse; secunda vero, 
ne nobis occasionem praeberet ut corona martyrii redimire- 
mur. Hoc quippe intolerandum ipsi , et omni calamitate 
gravius erat, si quis in medium productus pro veritate 
usque ad morlem in cruciatibus perseveraret : ita sese ex 
animo inimicum nostrum declarabat. Noverat enim, no- 
verat plane, si id auderet, omnes pro Christo animas suas 
(radituros esse; malignus autem et callidus cum esset, 
cos qui ob peccatum quoddam Evcclesiz principibus penas 
dedissent, aut ab episcopatu amoti essent, liberos omnes 
ubique dimnittebat, hoc modo nequissimis potestatem tri- 
buens, Ecclesie leges evertens, mutuumque inter no- 
stros conflicium movens : nam expugnatu faciles demum 
futnros sperabat, cum sese intestino bello consumsissent. 
Quemdam etiam tum perverse doctrine, tum improbi 
vitae causa , ecclesiastico principatu pulsum, nomine Ste- 
plianum, jubet rursum doctrinze thronum occupare : at- 
que Dominicum nomen , quoad ejus fleri potuit, exstin- 
guere curabat, Galila»os pro Christianis nos tum in edictis 
suis vocans, tum principes ut idem facerent adhortans. 

Inter tot signa, ut dixi, qua per famem et siccitatem 
edebantur, in eadem adhuc impudentia ac duritie perseve- 
rabat. Expeditionemque Persicam  suscepturus, tanto 
cum fastu descendens ac si tofam barbarorum gentem va- 
slaturus esset , sexcentas nobis minas intentabat , jactita- 
batque, se post reditum nosomnes funditus deleturum esse : 
loc quippe bellum Persico sibi esse gravius; unde prius 
confecto minore, tunc majus hoc sibi esse suscipiendum. 
Ec porro nobis renuntiarunt ii qui ipsi a consiliis erant, 
Contra nos igitur furore ardens, et quotidie ad majorem 
elatus insaniam, numquam in eadem sententia persistebat ; 
sed priofe consilio posito, rursus nobis persecutionem mi- 
nabatur. Cum vero Deus illum coercere, ardentemquo 
comprimere vellet , hoc denuo signum induxit, igni in tem- 
plum Daplines iinmisso. 

23. Illic vero ne sic quidem furorem sedavit, imo potius 
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ἡμετέρας λεηλασίας ἐπιθυμίά διαῤῥηγνύμενος, οὐδὲ 
τὸν χαιρὸν ὃν ἠπείλησεν ἔμεινεν ' ἀλλὰ τὸν Εὐφράτην 
διαθαίνειν µέλλων ἀπόπειραν ἐποιεῖτο τῶν στρατιωτῶν, 
καί τινας εὐαριθμήτους χολαχείᾳ διαφθείρας, τοὺς 
5 ἀντιστάντας οὗ παρέλυσε τῆς στρατείας, δεδοιχκὼς μὴ 
διαστήσας αὐτοὺς ἀσθενέστερον ἐργάσεται τῷ Πέρσι 
τὸν στρατόν. Τίς ἡμῖν λοιπὸν τὰ ἐντεῦθεν διηγήσε- 
ται, xal τῶν κατὰ τὴν ἔρημον καὶ τῶν χατὰ τὴν θά- 
λατταν καὶ τῶν κατὰ τὴν Αἴγυπτον , ὅτε 6 ἀναίσθητος 
10 ἐχεῖνος ἐχολάζετο Φαραώ xal πάντες χατεποντίζοντο, 
ὄντα πολλῷ φοθερώτερα; Καθάπερ γὰρ τότε, ἐπεὶ 
μηδενὶ τῶν τοσούτων etat συµθόλων xal γενέσθαι 
βελτίων ἠθέλησεν 6 Αἰγύπτιος, τέλος αὐτὸν σὺν αὐτῷ τῷ 
στρατοπέδῳ χατέδυσεν ' οὕτω xal νῦν, ἐπειδὴ πρὸς 
16 πάντα ἀναιδῶς ἕστη τοῦ Θεοῦ τὰ τεράστια, καὶ οὐδὲν 
ἀπ᾿ αὐτῶν χερδᾶναι ἠθέλησεν, ἀλλ᾽ ἔμεινεν ἀδιόρθω-- 
τος, τοῖς ἐσχάτοις αὐτὸν λοιπὸν περιέθαλε χαχοῖς , ἵν' 
ἐπειδὴ τοῖς ἑτέρων αὐτὸς σωφρονισθῆναι οὐχ ἠνέσχετο, 
τοῖς αὐτοῦ παθήµασι γένωνται βελτίους ἕτεροι. “Ὁ γὰρ 
30 τοσαύτας µυριάδας στρατιωτῶν καταγαγὼν , ὅσας οὗ-- 
δεὶς τῶν βασιλευσάντων ποτὲ, xat πᾶσαν τὴν Περ. 
σῶν ἐξ ἐπιδρομῆς xal ἀπονητὶ προσδοχήσας ἑλεῖν , οὗ - 
τως ἀθλίως xal ἐλεεινῶς ἔπραξεν, ὡς γυναικῶν μᾶλλον 
xal παιδίων μικρῶν 7, ἀνδρῶν στρατόπεδον ἔχων μεθ) 
25 ἑαυτοῦ. ἩΠρῶτον μὲν γὰρ εἷς τοσαύτην αὐτοὺς ἀνάγ- 
χην ὑπὺ τῆς οἰχείας ἀθουλίας χατέστησεν , ὥστε ἵπ- 
πείων ἀπογεύσασθαι χρεῶν, xal τοὺς μὲν τῷ λιμῶ, 
τοὺς δὲ τῇ Déja διαφθορέντας ἀποθανεῖν. Καθάπερ 
γὰρ τοῖς Πέρσαις στρατηγῶν, xai οὐκ ἐχείνους uiv, 
90 ἀλλὰ τοὺς οἰχείους αὗτοις προδοῦναι σπουδάζων , οὔ- 
τως αὐτοὺς εἰς χωρία συνέχλεισεν ἄπορα, xal µόνον 
οὐχὶ δήσας παρέδωχεν. 
Ἀλλὰ πάσας μὲν τὰς ἐχεῖ γενοµένας συμφορὰς οὐδὲ 
τῶν ἱδόντων τις xal πεῖραν εἱληφότων δυνήσεται διελ- 
3& θεῖν' οὕτω πᾶσαν ἀπέχρυψεν ὑπερθολήν ὡς δὲ £v κε- 
φαλαίῳ εἶπεῖν , πεσόντος αὐτοῦ αἰσχρῶς xal ἐλεεινῶς 
— cl μὲν γὰρ ὑπά,τινος τῶν σχευοφόρων τοῖς παροῦσι 
δυσανασχετοῦντος βληθέντα ἀποθανεῖν αὐτόν φασιν; ol 
δὲ οὐδὲ εἰδέναι τὸν σφαγέα τὸν ἐχείνου λέγουσιν, ἀλλ’ 
40 ὅτι µόνον ἐπλήγη χαὶ παρεχάλεσεν εἷς τὴν Κιλίχων 
ταφῆναι γῆν, ἕνθα xol χεῖται νῦν. Πεσόντος δὴ οὖν 
οὕτως αἰσχρῶς , ὀρῶντες ἐν τοῖς ἑσχάτοις αὗτοὺς ὄντας 
ol στρατιῶται προσέπεσον τοῖς ἐχθροις, καὶ δόντες 
ὄρχους ἀποστήσεσθαι τοῦ πάντων ἀσφαλεστάτου φρου- 
«6 ρίου, καὶ ὃ τῆς καθ’ ἡμᾶς οἰχουμένης ὥσπερ τεῖχος ἦν 
ἀῤῥαγὲς, Φιλανθρώπων τε τυχόντες τῶν βαρθάρων, 
οὕτω διέφυγον xai ἐπανηλθον dx. πολλῶν ὀλίγοι, xal 
αὐτοὶ πεπονηχότες τὰ σώματα, αἰσχυνόμενοι μὲν ἐφ᾽ 
οἷς συνέθεντο, ἀναγκαζόµενοι δὲ διὰ τοὺς ὄρχους ἀπο- 
80 στῆναι τῶν πατρικῶν κτημάτων αὐτοῖς. Καὶ ἦν ἰδεῖν 
πάσης αἱχμαλωσίας ἐλεεινότερον θέαµα: οἱ γὰρ 12v 
πόλιν οἰκοῦντες ἐχείνην, παρ᾽ ὧν χάριτας προσεδόχχ- 
σαν λήψεσθαι, ὅτι δίκην προβόλου πάντας τοὺς ἕνδον 
ἓν λιµένι κατέστησαν, ἀντὶ πάντων πρὸς πάντας αὖ 
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cum rei nostre devastande cupidine disrumperetur, v 
tempus quidem , quod comminando sibi prastituerat, ex- 
spectavit; sed Euphratem trajecturus, de militibus expe- 
rimentum sumebat : ac quibusdam numero paucis adul- 
tione corruptis, repugnantes sibi nequaquam remisit, 
veritus ne si hos segregasset, debiliorem exerdtum 
suum Persico regi redderet. Quis nobis quae hinc coa 
quuta sunt recenseat , longe terribiliora iis quie in deserto, 
que in mari, qua in Egypto, quo tempore itduralus ille 
Pliarao plectebatur, omnesque alii submergebantur? Quem. 
admodum enim tunc, postquam tot signorum nulli cedere 
neque resipiscere voluit /Egyptius, tandem illum Deoscum 
reliquo exercitu perdidit: ita et nunc , postquam ad omoi 
Dei prodigia impudenter ille restitit, nihilque inde luci 
percepit, sed sine emendatione mansit, extremis illum Dew 
malis involvit, ut, quandoquidem ille aliorum calamilali- 
bus ad meliorem frugem reduci noluerat , ejus exitio czleri 
emendarentur. Qui enim tot militum myriadas eduxerit, 
quot nullus antea Jmperatorum, totamque Persidem ie- 
cursu quodam et sine sudore se capturum sperabat, i 
misere et infeliciter rem gessit, ac si mulierum vel pare 
lorum potius quam virorum exercitum secum haboisd. 
Primum namque illos consilii inopia in tantam necesilaten 
adegit , ut equinis carnibus vescerentur, et alii fame, ali 
siti absumti perirent. Quasi enim in Persarum graliam 
exercitum ducere, ac non íllos capere, sed suos prodere 
vellet , sic in angusta eos loca conclusit, ac tantum non vi- 
ctos hosti tradidit. 

Omnes porro quse illic contigere calamitates, ne ex i 
quidem , qui illas viderunt et experti sunt, posit quis 
piam recensere, ita omnem modum superarunt. Sed ol 
summatim dicam : illo turpiter ac misere mortuo — ti 
enim dicunt illum a calone quodam, de rerum statu udi- 
gnante, percussum cecidisse ; alii interfectorem non novistt, 
sed tantummodo percussum dicunt rogasse ul in Cilica 
sepeliretur, ubi nunc jacet : cum ilaque sic ille turpiter 
cecidisset , milites se in extremis constitutos esse ceraet- 
tes, hostibus supplices accedunt, datisque juramentis, st 
omnium munitissimo praesidio cessuros , quod psrliam ne 
slrarum ceu murus erat inexpugnabilis , humanosque nai 
barbaros, sic evaserunt, ex multisque pauci remigrarent, 
sed male aífectis corporibus, de inito fasdere pudefacti, pef 
jusjurandum vero coacti paternis bonis cedere. Videreque 
erat quavis captivitate miserabilius spectaculum : nam 
urbis illius cives, a quibus gratiam exspectabant , quod it- 
star propugnaculi positi eos omnes, qui inira hos liil 
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τοὶ προθεθληµένοι τοὺς Χινθύνους del, παρὰ τούτων 

τὰ τῶν πολεµίων ἕπασμον, £l; ἀλλοτρίαν µετανιστά- 

usvot γῆν, xal οἰχίας ἀφέντες xai ἀγροὺς , xoi πάντων 

τῶν κτημάτων ἀποσπώμενοι τῶν προγονικῶν, xol 
y ταῦτα ὑπὸ τῶν οἰκείων ὑπομείναντες. 

Τοιαῦτα τοῦ γενναίου βασιλέως ἀπολελαύχαμεν. 
Ταῦτα δὲ οὐχ ἁπλῶς εἴρηται, ἀλλ᾽ ὥστε λῦσαι τὴν 
ἀπορίαν τῶν ζητούντων, τί δήποτε μὴ τὸν βασιλέα 
ἐκόλασεν [ἐξ ἀρχῆς] ὃ Θεός. ᾿Εθουλήθη μὲν γὰρ αὐτὸν 

10 λυττῶντα πολλάχις ἀναστεῖλαι τῆς εἷς τὸ πρόσιω φο- 
ρᾶς, xal τοις ἑτέρων διορθῶσαι χαχοῖς' ἐπειδὴ δὲ dv- 
τέτεινε, παρέδωχεν αὐτὸν τοῖς ἐσχάτοις xaxoic, τὴν 
μὲν ἀληθῆ τῶν αὐτοῦ τολμημάτων ἀντίδοσιν χατὰ τὴν 
μεγάλην ταμιευόμενος ἡμέραν , (xal) διὰ τῆς παρούσης 

I5 ὃὶ χολάσεως τοὺς ὑπτιωτέρους διανιστὰς xal σωφρο: 
νεστέρους ποιῶν. Τοιαύτη γὰρ fj τοῦ Θεοῦ μαχροθυ- 
µία: τοῖς οὐχ εἷς δέον χρωµένοις αὐτῇ πικροτέραν πρὸς 
τὸ τέλος ἐπάγει τὴν δίκην’ xal χαθάπερ τοῖς µετα- 
νοοῦσιν ὠφέλιμος, οὕτω xal τοῖς ἀνενδότοις xai σχλη- 

$0 poi μειζόνων γίνεται χολάσεων πρόφασις, Ei δὲ 
Mot tts , Τί οὖν οὗ προῄδει τὸν τύραννον ἁδιόρθωτον 
ἐσόμενον. 6 θεός: ἐροῦμεν ὅτι προῄδει μὲν, ἀλλ) οὐδέ- 
ποτε παύεται διὰ τὴν πρόγνωσιν τῆς ἡμετέρας χαχίας 
τὰ αὐτοῦ ποιῶν ' ἀλλὰ x&v fusi μὴ δεχώμεθα τὴν 
$$ γουθεσίαν, αὐτὸς τὴν φιλανθρωπίαν ἐπιδείχνυται τὴν 
αὑτοῦ. — Ei δὲ slg μείζονα ἑαυτοὺς ᾿ὠθοῦμεν χαχὰ, 
ὠχέτι τοῦτο παρ’ αὐτὸν, οὐ διὰ τοῦτο µαχροθυµήσαντα, 
ἵνα ἀπολώμεθα, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῶμεν, ἀλλὰ παρ ἡμᾶς 
τοὺς ἐξυθρίσαντας εἷς τὴν ἄφατον ἀνεξικαχίαν αὐτοῦ. 

3) Καὶ οὕτω δὲ τῆς φιλανθρωπίας τὸ ἄπειρον δείχνυται. 
Ὅταν γὰρ μὴ θελήσωµεν αὐτοὶ τῆς πολλῆς αὐτοῦ µα. 
χροθυµίας ἀπόνασθαι, τότε slc τὸ ἑτέρων αὐτὴν τρέπει 
xéploc, πανταχοῦ τό τε φιλάνθρωπον ὁμοῦ xal τὸ 
εὐμήχανον ἐπιδειχνύς' ὅπερ xal τότε Ὑέγονε,. Καὶ 

3 6 μὲν τύραννος οὕτω τὸν βίον κατέλυσε, τῆς δὲ µανίας 
αὐτοῦ, xal της δυνάμεως τοῦ µαχαρίου βαθυλᾶ, 
ἵστηχεν ὑπομνήματα ὅ τε νεὼς xai τὸ μαρτύριον, 6 μὲν 
ἔρημος ὧν, τὸ δὲ τὴν αὐτὴν ἔχον ἐνέργειαν ἤνπερ xai 
πρότερον. Ἡ δὲ λάρναξ οὐχέτι πάλιν ἀνάγεται, τοῦ 
€ Oro). xal τοῦτο οἰχονομήσαντος, ἵνα τρανοτέρα τοῖς 
ἐπιγινομένοις γένηται τῶν τοῦ ἁγίου κατορθωµμάτων 
* ῶσι.  "Exacroc γὰρ τῶν ἐξ ἀλλοτρίας ἡχόντων 
ἐφιστάμενος τῷ τόπῳ, xal τὸν μάρτυρα ζητῶν, εἶτα 
οὐ/ ὁρῶν ἐχεῖ, εὐθέως ἐπὶ τὸ ζητῆσαι τὴν αἰτίαν ἔρχε- 
6 ται, xal οὕτω πᾶσαν τὴν ἱστορίαν ἀχούσας drei, 
πλέον χερδάνας Ἆ πρότερον ' οὕτω καὶ παρχγενόµενος 
τῇ Adzvn , xal πάλιν αὐτὴν ἐγχαταλιπὸν, τὰ μέγιστα 
bina. Τοιαύτη ἡ τῶν μαρτύρων ἰσχὺς, καὶ ζών- 
Twy xal τελευτώντων, xal τόποις ἐφισταμένων, χαὶ 
$6 πηλιν αὐτοὺς καταλιαπανόντων. Καὶ γὰρ ἐξ ἀρχῆς 
μάγοι τέλους συνΏηπται τὰ κατορθώματα συνεγἩ. 
ρα γάρ" ζμυνε τοῖς τοῦ Θεοῦ νόµοις ὑόριζομένοις, 
abcv ὗ ὑπὲρ τοῦ τετελευττκότος δίκην $v ἔδει: ἔδειξεν 
Uv ἱερωσύνης xal βασιλείας τὸ µέτον, κατέλυσε 
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essent , quasi in portu constituissent , pro omnibus semper 
ad omnia pericula objecti , ab iisdem hostilia passi sunt , et 
domibus cedentes et agris, et a paternis possessiombus 
avulsi, qua calamitate a suis affecti sunt. 


Hunc nos fructum ab egregio Imperatore percepimus. 
Haec porro non temere dicta sunt, sed ut responderemus 
iis qui quaererent, cur non de ipso Imperatore Deus ponas 
sumpeerit. lllum enim rabie ductum sspe voluit ab 
ulteriore impetu coercere , alienorumque malorum exem- 
plo emendare ; quia vero ille repugnavit , in extrema eum 
mala conjecit : veram quidem peccatorum ultionem in 
magnum illum diem reservans, presenti vero pwna supi- 
niores excitans et ad meliorem frugem reducens, Talis est 
enim Dei tolerantia : eos qui ca non recte utuntur, graviore 
in fine tandem afficit pcena : ac quemadmodum p«naitenti- 
bus utilis, ita pervicacibus et obetinatis majoris supplicii 
causa evadit. Quodsi quis dicat : Quid igitur? annon 
previderat Deus fore ut tyrannus numquam emendare- 
tnr? huic respondebimus, przvidisse quidem , sed num- 
quam propter malitize nostre prrevisionem cessaturum esse 
qui ad se spectant facere : verum etsi nos admonitionem 
non admittamus, ille nihilominus benignitatem suam de- 
monsírat ; sin etiam in majora impingamus mala, nihil hoc 
ad eum spectat, qui non ideo nos peccantes diu tulit ut 
periremus , sed ut salutem consequeremur; verum nostra 
culpa evenit , qui ineffabilem ejus tolerantiam despeximus. 
Atque ita immensa ejus benignifas declaratur. Cum enim 
nolumus magna ejus frui patientia, tunc eam ille in alio- 
rum lucrum convertit , ubique simul benignitatem et so- 
lertiam suam prodens. Quod etiam tunc factum est. Et 
tyrannus quidem sic vitam clausit; ac tum insanice ejus, 
tum Babylee virtutis monumenta exstant : templum, item 
et martyrium, illud quidem desertum, hoc eamdem quam 
prius Virtutem retinens. Capsa autem non ultra refertur, 
Deo ita providente, ut adventantibus clarior Babyl:e ge- 
storum notitia evadat. Quisquis enim peregrinus locum 
adiens et martyrem quierens, cum illum abesse videt, sta- 
tim causam sciscitatur, οἱ sic totam edoctus historiam re- 
cedit , majus , quam prius, lucrum reportans; sic sanctus 
martyr et Daphna prtesens, ef. ea rursus relicta, maximam 
utilitatem affert. 
mortuorum, prosentium locis, absentium, Etenim ab 


Ea est martyrum virtus, viventium, 


initio ad finem ejus facinora continua quasi serie copulata 
fuere. Nam sic perpende: violatas Dei leges ultus est , 
pro occiso debitas pvenas sumsit, quanta sit sacerdotium 


inter et imperium differentia ostendit, mundi fastum 
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πάντα τὸν τοῦ κόσμου τῦφον, χατεπάτησε τοῦ βίου τὴν 
φαντασίαν , ἐπαίδευσε τοὺς βασιλεῖς μὴ πέρα τοῦ δο- 
θέντος αὐτοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ µέτρου τὴν ἐξουσίαν 
προάγειν ἔδειξε τοῖς ἱερωμένοις πῶς ταύτης προΐστα- 

ὅ σθαι τῆς ἀρχῆς δεῖ. Καὶ ταῦτα μὲν χαὶ τούτων 
πλείονα ἠνίχα ἦν ἐν σαρκί: ἐπειδὴ δὲ µετέστη xai 
ἀπεδήμησε , κατέλυσε τοῦ δαίµονος τὴν ἰσγὺν, διή- 
λεγζε τὴν τῶν Ἑλλήνων ἀπάτην, ἀπεχάλυψε τῆς 
µαντείας τὸν Ἅπρον, συνέτριψε τὸ προσωπεῖον αὐτῆς, 

I0 x«i πᾶσαν αὐτῆς τὴν ὑπόχρισιν γυμνώσας ἐπέδειξε, 
τὸν ἐν αὐτῆ δοχοῦντα χρατεῖν ἐπιστομίσας xal χατα- 
6αλὼν μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος. Καὶ νῦν ἑστᾶ-- 
σιν οἱ τοῖχοι τοῦ veo, πᾶσι χηρύττοντες τοῦ δαίµο- 
νος τὴν αἰσχύνην, τὸν γέλωτα, τήν ἀσθένειαν" τοῦ 

16 μάρτυρος τοὺς στεφάνους, τὴν νίχην, τὴν δύναμιν. 
Τοσαύτη f, τῶν ἁγίων ἰσχύς' οὕτως ἅμαχος xal φο- 
θερὰ xai βασιλεῦσι xai δαίµοσι xal αὐτῷ τῷ τῶν δαι- 
µόνων ἀρχη]ῷ. 





ΠΕΡΙ ΙΕΡΩΣΥΝΗΣ 


30 ΛΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ. 
Τάδε ἔνεστιν ἐν τῷ πρώτῳ λόγῳ. 


α’. Βασίλειος à πάντας τοὺς τοῦ Χρυσοστόμου φίλους ὑπερ- 
θαλλόμενος. 

β’. Ἡ ὀμόνοια Βασιλείου καὶ Χρυσοστόμον, καὶ σνζήτησις 
25 περὶ πάντων. 

Y. Ὁ ζυγὸς ἄνισος ἐν τῇ τοῦ μοναστικοῦ βίου µεταδιώξει. 

&'. Ἡ πρόθεσις περὶ χοινῆς οἰκήσεως ἀμφοτέρων. 

ε’. Al τῆς μητρὸς ἐπῳδαί. 

c". Ἡ ἁπάτη Χρνσοστόμον , ὗ ἐχρήσατο ἐν τῇ χειροτονίᾳ. 
30 ζ,, Βασιλείον κατηγορία ἐπιεικὴς xal ἀφελής. 

η’. Χρυσοστόμου ἀπολογία ἀντιληπτική. 

6. ΑἉπάτης εὐχαίρου µέγα Χέρδος. Oct; xai χοινὸς τό- 

πος. 
ἸΕμοὶ πολλοὶ μὲν ἐγένοντο φίλοι γνήσιοί τε xai ἆλη- 

35 θεῖς, xal τοὺς τῆς φιλίας νόμους καὶ εἶδότες καὶ φυλάτ- 

τοντες ἀχριθῶς: εἷς δέ τις τουτωνὶ τῶν πολλῶν, ἅπαν- 

τας αὐτοὺς ὑπερθαλλόμενος τῇ πρὸς ἡμᾶς φιλία, το- 

σοῦτον ἐφιλονείχησεν ἀφεῖγαι χατόπιν αὐτοὺς, ὅσον 

ἐχεῖνοι τοὺς ἁπλῶς πρὸς ἡμᾶς διαχειµένους.. Οὗτος 
40 τῶν τὸν ἅπαντά µοι χρόνον παρηκολουθηκότων ἦν" καὶ 

γὰρ µαθηµάτων ἠψάμεθα τῶν αὐτῶν , καὶ διδασκάλοις 

ἐγρησάμεθα τοῖς αὐτοῖς. Ἡν δὲ ἡμῖν καὶ προθυμία 

xal σπουδὴ περὶ τοὺς λόγους οὓς ἐπονούμεθα µία, ἐπι- 

θυµία τε loy, καὶ ἐκ τῶν αὐτῶν τικτομένη πραγμάτων. 
45 Οὐ γὰρ ὅτε εἰς διδασκάλου µόνον ἐφοιτῶμεν, ἀλλὰ καὶ 

ἠνίχα ἐχεῖθεν ἐξελθόντας βουλεύεσθαι ἐγρῆν ὁποίαν 

ἑλέσθαι τοῦ βίου βέλτιον ἡμῖν ὁδὸν, καὶ ἐνταῦθα ὅμο- 

γνωμονοῦντες ἐφαινόμεθα. Καὶ ἕτερα δὲ πρὸς τούτοις 

ἡμῖν τὴν ὁμόνοιαν ταύτην ἐφύλαττεν ἁῤῥαγη τε xal 

βεβαίαν. Οὗτε γὰρ ἐπὶ πατρίδος µ.εγέθει ἕτερος ἑτέρου 

μᾶλλον goovstv e εν, οὔτε ἐμοὶ μὲν πλοῦτος ὑπέρογχος 
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(677. — 1, p. &) 
omnem dissolvit, mundi pompam calcavit, Imperalores de- 
cuit, ne ullra mensuram sibi a Deo praescriptam polestatem 
extenderent ; sacerdotes docuit, quomodo huic principalui 


praesse oporteat. Et hzc quidem hisque plura dum ia 


carne esset : ubi autem hinc emigravit , deemonis robur 
enervavit , gentilium fallaciam confutavit , vaticinii nug- 
citatem detexit, ejus larvam contrivit , histrionicam ejus 
omnem detexit artem, eum qui in ea praeesse videretur 
obmutescere cogens ac magna vehementia opprimeas. 
Slant hodieque templi muri , diemonis ignominiam omni- 
bus praedicantes, risum item imbecillitatemque ; martyris 
vero coronas, victoriam, virtutem. Tanta est sanctorum 
fortitudo, tam invicta atque formidabilis et Imperatoribus 
et daemonibus, imo ipsi quoque daemonum principi. 


— Á"u-- 99094 —— 


DE SACERDOTIO 


LIBER PRIMUS. 
Hec insunt libro primo. 
L Basilius omnibus Chrysostomi amicis antecellit. 


IL — Concordia Basilii et Chrysostomi, et communis circ ret 
omnes disquisitio. 

MI.  Statera inzqualis, cum vita monastica ineunda esset 

1Y.  Proposiitum communis habitationis utriusque. 

V. Matris blanditie. 


VI.  Fraus qua in ordinatione usus est Chrysostomus. 

ViI. Basilii accusatio modesta et simplex. 

ΥΙΗ. Chrysostomi defensio cum reprehensione conjuncta. 

IX. Magna ex tempestiva fraude utilitas : thesis et locu 
communis, 

[I.] Mibi quidem amici complures fuere, iique germani 
αἱ veri , qui amicitie leges et probe intelligerent e diliges 
ter observarent : horum vero complurium unus, quicele- 
ros omnes amicitia longe superabat , tantum illos retro rt- 
linquere studebat, quantum illi reliquos mediocriter erg 
me affectos. Is ex eorum numero erat, qui lateri me 
perpetuo haererent : etenim iisdem tum disciplinis tum mi: 
gistris operam dedimus. "Unum utriusque erat circa lileras 
studium , una sollicitndo, par desiderium iisdem ex rebos 
natum. Neque enim solum cum in scholam τοπ 
mus, sed etiam cum illinc egressos consilium inire opor 
teret, quod vite genus capessere nobis Πίο ext; 
tunc etiam idem consensus apparebat. Ειαπί et alia qu? 
hanc concordiam firmam inconcussamque servaret. 
[11.] Neque enim ob patri: amplitudinem aller adversus 
alterum se efferre poterat : mihi non opes eum επ, 





(2, 262.) 


ἦν, ἐχεῖνος δὲ ἐσχάτηῃ συνέζη πενία, ἀλλὰ xol τὸ τῆς 
ὠσίας µέτρον τὸ τῆς προαιρέσεως ἰσοστάσιον ἐμιμεῖτο, 
Καὶ γένος δὲ ἡμῖν ὁμότιμον ἦν, καὶ πάντα τῇ γνώμη 
συνέτρεχεν. ᾿πειδὴ δὲ ἔδει τὸν μαχάριον τὸν τῶν 

b μοναχῶν µεταδιώχειν βίον xat τὴν φιλοσοφίαν τὴν 
ἀλτθῆ, οὐκ ἔτι ἡμῖν 6 ζυγὸς οὗτος ἴσος 7v, ἀλλ᾽ ἡ μὲν 
ἐχείνου πλάστιγξ ἐχουφίζετο µετέωρος, ἐγὼ δ᾽ ἔτι ταῖς 
τοῦ χόσµου πεπεδηµένος ἐπιθυμίαις, καθεῖλχον τὴν 
ἐμαυτοῦ xai ἐθιαζόμην κάτω µένειν, νεωτεριχαῖς αὖ- 
τὴν ἐπιθρίθων Φφαντασίαις. Ἐντανθα λοιπὸν fj μὲν 
φιλία βέθαιος ἔμενεν ἡμῖν, χαθάπερ xal πρότερον, 
$ δὲ συνουσία διεκόπτετο: οὐ γὰρ ἦν τοὺς μὴ περὶ τὰ 
αὐτὰ σπουδάζοντας χοινὰς ποιεῖσθαι τὰς διατριθάς. 
Ὡς δὲ ποτὲ xai αὐτὸς μιχρὸν ἀνέχυψα τοῦ βιωτιχοῦ 
I χλύδωνος, δέχεται μὲν ἡμᾶς ἄμφω τὸ γεῖρε [προτεί- 
νας], τὴν δὲ ἰσότητα οὐδὲ οὕτως ἰσχύσαμεν φυλάξαι 
τὴν προτέραν. Καὶ γὰρ καὶ τῷ χρόνῳ φθάσας ἡμᾶς, 
xài πολλὶν τὴν σφοδρότητα ἐπιδειξάμενος, ἀνωτέρω 
πάλιν ἡμῶν ἐφέρετο, xal elc ὕψος ἤρετο μέγα; πλὴν 

3 ἀλλ’ ἀγαθός τε ὧν, xai πολλοῦ τὴν ἡμετέραν τιμώμενος 
φλίαν, ἁπάντων ἑαυτὸν ἀποστήσας τῶν ἄλλων, ἡμῖν 
t» ἅπαντα χρόνον συνῆν, ἐπιθυμῶν μὲν τούτου καὶ 
πρότερον, ὅπερ δὲ ἔφην, ὑπὸ τῆς ἡμετέρας χωλυόµενος 
ῥαθυμίας. — OO γὰρ ἦν τὸν διχαστηρίῳ προσεδρεύοντα 

5 καὶ περὶ τὰς dv τῇ σχηνη τέρψεις ἑπτοημένον συγγίνε- 
Gái πολλάκις τῷ βιθλίοις προσηλωμένῳ xol μηδὲ elc 
ἐγορὰν ἐμθαλόντι ποτέ. Διὰ τοῦτο οὖν πρότερον 
ὀμιργόμενος, ἐπειδή ποτε ἡμᾶς ἔλαθεν εἰς τὴν αὐτὴν 
τοῦ βίου κατάστασιν, ἀθρόως ἣν πάλαι ὥδινεν ἐπιθυ- 

κ μίαν ἀπέτεχεν τότε, xal οὐδὲ τὸ βραχύτατον τῆς ἡμέ- 
ρας ἡμᾶς ἀπολιμπάνειν ἠνείχετο µέρος. Διετέλει τε 
παραχαλῶν, ἵνα τὴν οἰχίαν ἕχαστος ἀφέντες τὴν ἑαυτοῦ, 
xxvi ἀμφότεροι τὴν οἴχησιν ἔχοιμεν , καὶ ἔπεισέ γε, 
xal τὸ πρᾶγμα ἦν ἐν χερσίν. 

» "AX ἐμὲ al συνεχεῖς τῆς μητρὸς ἐπῳδαὶ διεχώλυσα” 
ὀοῦναι ταύτην ἐχείνῳ τὴν χάριν, μᾶλλον δὲ λαθεῖν 
ταύτην map! ἐχείνου τὴν δωρεάν. ᾿ἸἘπειδὴ γὰρ ἤσθετο 
ταῦτα βουλευόµενον, λαθοῦσά µε τῆς δεξιδς εἰσήγαγεν 
tl; τὸν ἀποτεταγμένον οἶχον αὐτῇ , xal χαθίσασα πλη- 

4 σίον ἐπὶ τῆς εὐνῆς ἃς ἡμᾶς ὥδινεν, πηγάς τε ἠφίει δα- 
χρύων, xal τῶν δαχρύων ἐλεεινότερα προσετίθει τὰ 
ῥήματα, τοιαῦτα πρὸς ἡμᾶς ἀποδυρομένη’ Ἐγὼ, παι- 
δΐον, φηαὶ, τῆς ἀρετῆς τοῦ πατρὸς τοῦ σοῦ οὐκ ἀφεί- 

.— θην ἀπολαῦσαι ἐπὶ πολὺ, τῷ Θεῷ τοῦτο δοχοῦν. Ἐὰς 

& γὰρ ὠδίνας τὰς ἐπὶ σοὶ διαδεξάµενος 6 θάνατος ἐχείνου, 
οἱ μὲν (av, ἐμοὶ δὲ χηρείαν ἐπέστησεν ἄωρον 
xà] τὰ τῆς χηρείας δεινὰ , ἃ µόναι αἱ παθοῦσαι δύναιντ᾽ 
ἂν εἰδέναι χαλῶς, Λόγος γὰρ οὐδεὶς ἂν ἐφίχοιτο τοῦ 
χειμῶνος ἐχείνου xat τοῦ χλύδωνος, ὃν ὑφίσταται χόρη, 

ο dott μὲν τῆς πατρῴας οἶχίας προελθοῦσα, καὶ πραγµά- 
των ἄπειρος οὖσα , ἐξαίφνης δὲ πένθει τε ἀσγέτῳ βαλ- 
λομένη, καὶ ἀναγκαζομένη φροντίδων καὶ τῆς ἡλιχίας 
χαὶ τῆς φύσεως ἀνέχεσθαι µειζόνων, Δεϊ γὰρ, olt, 
ῥᾳθυμίας τε οἰχετῶν ἐπιστρέφειν xal xaxovpylac πα- 
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nec ille extrema premebalur inopia : imo et facultatum 
modum propositi paritas smulabatur ; par generis etiam 
conditio erat, omniaque ad animum nostrum concurrebant. 
[111.] Cum autem proximum esset ut beatus ille vir mo- 
nachorum vitam veramque philosophiam amplecteretur, 
jam non par erat statera, sed ejus lanx, utpote levior, su- 
blimis ferebatur; ego vero, mundi etiamnum cupiditatibus 
irrelitus , lancem meam , juvenilibus onustam cogitationi- 
bus, deprimebam et inferius cogebam manere. Hlc 
demum amicitia quidem firma, sicut etiam ante, mane- 
bat, sed consuetudo dirimebatur : neque enim una ver- 
sari poterant qui non iisdem studiis tenerentur. Ctete- 
rum ubi et ipse a vite liujus fluctibus caput paululum 
erexi, me ille ambabus apprehendit manibus : at ne sic 
quidem potuimus equalitatem pristinam retinere. Etenim 
cum ille nos tempore antevertisset, ardensque studium 
exhibuisset, rursus sublimior ferebatur, in altum valde sub- 
latus. -[IV.] Attamen bonus cum esset amicitiamque no- 
stram magni faceret, a czeterorum omnium contubernio se 
abducens , nobiscum omni tempore versabatur , quod antea 
ipsi in voto erat, sed , ut dixi, a segnitie nostra prohibitus 
fuerat. Nequeenim poterat is , qui judiciis et foro lirerebat 
el scena oblectamenta sectabatur, cum eo sxpe versari, 
qui libris deditus in forum nunquam ventitaret. Quam- 
obrem cum antea divulsus , tandem nos ad eamdem vit: 
societatem accepisset, quod jam pridem desiderium partu- 
riebat , confestim peperit, ac ne minimam quidem diei par- 
tem a nobis abesse patiebatur : sed assidue hortabatur , ut 
domo uterquesua relicta commune domicilium incoleremus : 
quo impetrato jam ree in manibus erat. 

[V.] Verum assiduee matris illecebrae obstiterunt, quo 
minus lianc illi gratiam redderem; imo vero, quo minus id 
beneficii ab eo acciperem. Enimvero ubi illa odorata est 
me id consilii inire, dextra apprehensum introduxit me in 
peculiare sibi domicilium, ac me prope lectum, ubi me 
enixa fuerat , assidere jusso , emissis lacrimarum fontibus , 
ipsis lacrimis miserabiliora verba proferebat , his me geme- 
bunda compellans : Ego, inquit, fili, virtute patris (ui non 
multo tempore, ita providente Numine, frui potui. Nam 
partus tui dolores excipiens illius obitus, te pupillum, me 
viduam praemature reliquit , additis viduitatis incommodis, 
quae expertis solum probe nola sunt. . Nullus enim sermo 
illam tempestatem ac procellam exprimere possit , quam 
puella subit , cum nuper e domo patris emissa, ac negotio- 
rum imperita, repente luctu intolerabili perculsa, sollicitu- 
dinem aetate ac sexu suo majorem suscipere cogitur. Opus 
enim est servorum ignaviam emendare, nequitiam obser- 


204 


πάντα τὸν τοῦ κόσμου τῶφον, χατεπάτησε τοῦ βίου τὴν 
Φφαντασίαν , ἐπαίδευσε τοὺς βασιλεῖς μὴ πέρα τοῦ δο- 
θέντος αὗτοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ μέτρου τὴν ἐξουσίαν 
προάγειν’ ἔδειξε τοῖς ἱερωμένοις πῶς ταύτης προΐστα- 

ὅ σθαι τῆς ἀρχῆς δεῖ. Καὶ ταῦτα μὲν xai τούτων 
πλείονα ἠνίχα ἦν ἐν capxt* ἐπειδὴ δὲ µετέστη xai 
ἀπεδήμησε , κατέλυσε τοῦ δαίµονος τὴν ἰσγὺν, διή- 
λεγζε τὴν τῶν “Ἑλλήνων ἀπάτην, ἀπεχάλυψε τῆς 
µαντείας τὸν λῆρον, συνέτριψε τὸ προσωπεῖον αὐτῆς, 

I0 xai πᾶσαν αὐτῆς τὴν ὑπόχρισιν γυανώσας ἐπέδειξε, 
τὸν ἐν αὐτῆ δοχοῦντα χρατεῖν ἐπιστομίσας καὶ χατα- 
ἑαλὼν μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος. Καὶ νῦν ἑστᾶ-- 
σιν οἱ τοῖχοι τοῦ ve, πᾶσι χηρύττοντες τοῦ δαίµο- 
voc τὴν αἰσγύνην, τὸν γέλωτα, τὴν ἀσθένειαν" τοῦ 

16 μάρτυρος τοὺς στεφάνους, τὴν νίχην, τὴν δύναμιν. 
Ποσαύτη ^4 τῶν ἁγίων ἰσχύς' οὕτως ἅμαχος xal φο- 
θερὰ χαὶ βασιλεῦσι xai δαίµοσι xal αὐτῷ τῷ τῶν δαι- 
μόνων d py vro. 





ΠΕΡΙ IEPOZYNHZ 


20 ΛΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ. 


Τάδε ἔνεστιν ἐν τῷ moto) λόγῳ. 


- 


a 


. Βασίλειος ὁ πάντας τοὺς τοῦ Χρυσοστόμου φίλους ὑπερ- 
όαλλόμενος. 

. Ἡ ὀμόνοια Βασιλείου καὶ Χρνσοστόμου, καὶ συζήτησις 
περὶ πάντων. 

. Ὅ ζυγὸς ἄνισος ἐν τῇ τοῦ μοναστικοῦ βίου µεταδιώξει. 

.. Ἡ πρόθεσις περὶ κοινῆς οἰκήσεως ἀμφοτέρων. 

. Al τῆς μητρὸς ἐπῳδαί. 

.. Ἡ ἁπάτη Χρυσοστόμου , ὗ ἐχρήσατο ἐν τῇ χειροτονία. 

Βασιλείου κατηγορία ἐπιεικὴς καὶ ἀφελής. 

. Χρυσοστόμον ἀπολογία ἀντιληπτική. 

Ἁπάτης εὐκαίρου μέγα χέρδος. Θέσις xai χοινὸς τό- 

πος. 


στ 


5 
qx a ο. οι-- 


ἸΕμοὶ πολλοὶ μὲν ἐγένοντο φίλοι γνήσιοί τε xa ἆλη- 

35 θεῖς, xai τοὺς τῆς φιλίας νόμους xat εἶδότες xal φυλάτ- 
τοντες ἀκριθῶς᾽ εἷς δέ τις τουτωνὶ τῶν πολλῶν, ἅπαν- 
τας αὐτοὺς ὑπερθαλλόμενος τῇ πρὸς ἡμᾶς φιλία, το- 
σοῦτον ἐφιλονείχησεν ἀφεῖγαι χατόπιν αὐτοὺς, ὅσον 
ἐχεῖνοι τοὺς ἁπλῶς πρὸς ἡμᾶς διαχειµένους. Οὗτος 
40 τῶν τὸν ἅπαντά µοι χρόνον παρηκολουθηκότων 7v* καὶ 
γὰρ µαθηµάτων ἠψάμεθα τῶν αὐτῶν , καὶ διδασχάλοις 
ἐγρησάμεθα τοῖς αὐτοῖ. — "Hv δὲ ἡμῖν καὶ προθυμία 
xal σπουδὴ περὶ τοὺς λόγους οὓς ἐπονούμεθα µία, ἐπι- 
θυµία τε ἴση καὶ ἐκ τῶν αὐτῶν τικτοµένη πραγµάτων. 
4& Οὐ γὰρ ὅτε εἰς διδασχάλου µόνον ἐφοιτῶμεν, ἀλλὰ xoi 
ἠνίχα ἐχεῖθεν ἐξελθόντας βουλεύεσθαι dp ὁποίαν 
ἑλέσθαι τοῦ βίου βέλτιον ἡμῖν 620v , xat ἐνταῦθα διο- 
γνωμονοῦντες ἐφαινόμεθα. — Kat ἕτερα δὲ πρὸς τούτοις 
ἡμῖν τὴν ὁμόνοιαν ταύτην ἐφύλαττεν ἁῤῥαγη τε xal 
βεβαίαν. Οὔτε γὰρ ἐπὶ πατρίδος µεγέθει ἕτερος ἑτέρου 
μᾶλλον φρονεῖν εἶχεν, οὔτε ἐμοὶ μὲν πλοῦτος ὑπέρογχος 
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omnem dissolvit, mundi pompam calcavit, Imperatores de- 
cuit, ne ultra mensuram sibi a Deo praescriptam potestatem 
exLlenderent ; sacerdotes docuit, quomodo huic principalui 
preesse oporteat. Et hec quidem hisque plura dum ia 
carne esset : ubi autem hinc emigravit, daemonis robur 
enervavit , gentilium fallaciam confutavit , vaticinii πας. 
citatem detexit, ejus larvam contrivit, histrionicam ejui 
omnem detexit artem, eum qui in ea praeesse viderelor 
obmutescere cogens ac magna vehementia opprimes. 
Stant hodieque templi muri , daemonis ignominiam omni- 
bus prredicantes,, risum item imbecillitatemque ; martyri 
vero coronas, victoriam, virtutem. Tanta est ssnciorm 
fortitudo , tam invícta atque formidabilis et Imperatoribus 
et deemonibus, imo ipsi quoque dzemonum principi. 





DE SACERDOTIO 


LIBER PRIMUS. 
Hec insunt libro primo. 
L Basilius omnibus Chrysostomi amicis antecellit. 


IL — Concordia Basilii et Chrysostomi, et communis circa re 
omnes disquisitio. 

1  Statera inzqualis, cum vita monDastica ineunda eset. 

1Y. Propositum communis habitationis utriusque. 

V. . Matris blanditiz. 

VI.  Fraus qua in ordinatione usus est Chrysostomus. 

VII. Basilii accusatio modesta οἳ simplex. 

ΥΠ. Chrysostomi defensio cum reprehensione conjuncta. 

IX. Magna ex tempestiva fraude utilitas : thesis et low 
communis, 

[I.] Mibi quidem amici complures fuere, iique germibi 
et veri , qui amicitie leges et probe intelligerent et diliges 
ter observarent : horum vero complurium unus, qui cete 
ros omnes amicilia longe superabat , tantum illos reiro re- 
linquere studebat, quantum illi reliquos mediocriter erp 
me affectos. Is ex eorum numero erat, qui lateri mo 
perpetuo hzererent : etenim iisdem tum disciplinis tum ma 
gistris operam dedimus. Unum utriusque erat circa fileras 
studium , una sollicitudo, par desiderium iisdem ex rebus 
natum. Neque enim solum cum in scholam veslibrt 
mus , sed etiam cum illinc egressos consilium inire opo 
teret, quod vite genus capessere nobis utile ewe; 
tunc etiam idem consensus apparebat. Ειαπί et alia qe? 
lianc concordiam firmam inconcussamque servaret. 
[11.] Neque enim ob patrie amplitudinem alter adversus 
alterum se efferre poterat : mihi non opes summae eratl» 


(v2, 263.) 


ἦν, ἐχεῖνος δὲ ἐσχάτῃ συνέζη πενία, ἀλλὰ xal τὸ τῆς 
οὐσίας µέτρον τὸ τῆς προκιρέσεως ἰσοστάσιον ἐμιμεῖτο. 
Καὶ γένος δὲ ἡμῖν ὁμότιμον ἦν, καὶ πάντα τῇ γνώμη 
συνέτρεχεν. Επειδή δὲ ἔδει τὸν µαχάριον τὸν τῶν 
& μοναγῶν µεταδιώχειν βίον xat τὴν φιλοσοφίαν τὴν 
ἀληθη, οὐκ ἔτι ἡμῖν ὁ ζυγὸς οὗτος ἴσος ἦν, ἀλλ᾽ ἡ μὲν 
ἐκείνου πλάστιγξ ἐχουφίζετο µετέωρος,, ἐγὼ δ᾽ ἔτι ταῖς 
τοῦ χόσµου πεπεδηµένος ἐπιθυμίαις, καθεῖλχον τὴν 
ἐμαυτοῦ καὶ ἐθιαζόμην κάτω µένειν, νεωτερικαῖς αὖ- 
lo τὴν ἐπιθρίθων Φαντασίαις. Ἔνταῦθα λοιπὸν ἡ μὲν 
φίλία βέθαιος ἔμενεν ἡμῖν, χαθάπερ xol πρότερον, 
$ δὲ συνουσία διεχόπτετο" οὐ γὰρ ἦν τοὺς μὴ περὶ τὰ 
αὐτὰ σπουδάζοντας χοινὰς ποιεῖσθαι τὰς διατριθάς. 
Ὡς δὲ ποτὲ xai αὐτὸς μιχρὸν ἀνέχυψα τοῦ βιωτιχοῦ 

s αλύδωνος, δέχεται μὲν ἡμᾶς ἄμφω τὼ γεῖρε [προτεί- 
vac], τὴν δὲ ἰσότητα οὐδὲ οὕτως ἰσχύσαμεν φυλάξαι 
τὴν προτέραν. Καὶ γὰρ xal τῷ χρόνῳ φθάσας ἡμᾶς; 
xi πολλὸν τὴν σφοδρότητα ἐπιδειξάμενος, ἀνωτέρω 
xdv ἡμῶν ἐφέρετο, xal εἰς ὕψος ἤρετο μέγα’ πλὴν 

3 ἀλλ᾽ ἀγαθός τε v, xat πολλοῦ τὴν ἠμετέραν τιμώμενος 
οιλίαν, ἁπάντων ἑαυτὸν ἀποστήσας τῶν ἄλλων, ἡμῖν 
τὸν ἅπαντα χρόνον Guviv, ἐπιθυμῶν μὲν τούτου xal 
πρότερον, ὅπερ δὲ ἔφην, ὑπὸ της ἡμετέρας κωλυόµενος 
ῥαθυμίας. Οὐ Xp ἦν τὸν δικαστηρίῳ προσελρεύοντα 

3 καὶ πιρὶ τὰς dv τῇ σχηνη τέρψεις ἑπτοημένον συγγίνε- 
οθαι πολλάχις τῷ βιθλίοις προσηλωμένῳ xal μηδὲ εἷς 
ἐχορὰν ἐμθαλόντι ποτέ. Διὰ τοῦτο οὖν πρότερον 
ἐαιργόμενος, ἐπειδή ποτε ἡμᾶς ἔλαθεν εἰς τὴν αὐτὴν 
τοῦ βίου κατάστασιν, ἀθρόως ἣν πάλαι ὥδινεν ἐπιθυ- 

9 μίαν ἀπέτεχεν τότε, xal οὐδὲ τὸ βραχύτατον τῆς ἡμέ- 
pac ἡμᾶς ἀπολιμ.πάνειν ἠνείχετο µέρος. Διετέλει τε 
παραχαλῶν, ἵνα τὴν οἰχίαν ἕκαστος ἀφέντες τὴν ἑαυτοῦ, 
xvi ἀμφότεροι τὴν οἴκησιν ἔχοιμεν, χαὶ ἔπεισέ ye, 
xal τὸ πρᾶγμα ἦν ἐν χερσίν. 

5 "AX ἐμὲ al συνεχεῖς τῆς μητρὸς ἐπῳδαὶ διεχώλυσα» 
ἐοῦναι ταύτην ἐχείνῳ τὴν χάριν, μᾶλλον δὲ λαθεῖν 
ταύτην παρ) ἐχείνου τὴν δωρεάν. Ἐπειδὴ γὰρ ἤσθετο 
ταῦτα βουλευόµενον, λαθοῦσά µε τῆς δεξιᾶς εἰσήγαγεν 
εἰς τὸν ἀποτεταγμένον οἶχον αὐτῇ , καὶ χαθίσασα πλη- 

4 σίον ἐπὶ τῆς εὐνῆς ἃς ἡμᾶς ὥδινεν, πηγάς τε ἠφίει δα- 
χρύων, xal τῶν δακρύων ἐλεεινότερα προσετίθει τὰ 
ῥήματα, τοιαῦτα πρὸς ἡμᾶς ἀποδυρομένη" Ἐγὼ, παι- 
δίον, φησὶ, τῆς ἀρετῆς τοῦ πατρὸς τοῦ σοῦ οὐκ ἀφεί- 
θην ἀπολαῦσαι ἐπὶ πολὺ, τῷ Θεῷ τοῦτο δοχοῦν. ᾿Τὰς 

& γὰρ ὠδίνας τὰς ἐπὶ aot διαδεξάµενος 6 θάνατος ἐχείνου, 
οἱ μὲν ὀρφανίαν, ἐμοὶ δὲ χηρείαν ἐπέστησεν ἄωρον 
xal τὰ τῆς γηρείας δεινὰ , ἃ µόναι αἱ παθοῦσαι δύναιντ᾽ 
ἂν εἰδέναι καλῶς. Λόγος γὰρ οὐδεὶς ἂν ἐφίχοιτο τοῦ 
Ἰειμῶνος ἐχείνου xai τοῦ χλύδωνος, ὃν ὑφίσταται χόρη, 

ο iot μὲν τῆς πατρῴας olxíac προελθοῦσα, καὶ πραγµά- 
των ἄπειρος οὖσα , ἐξαίφνης δὲ πένθει τε ἀσγέτῳ βαλ- 
λομένη, καὶ ἀναγκαζομένη φροντίδων καὶ τῆς ἠλιχίας 
xal τῆς φύσεως ἀνέχεσθαι µειζόνων, — Aet γὰρ, οἶμαι, 
ῥαθυμίας τε οἰχετῶν ἐπιστρέφειν xal χαχουργίας πα- 
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nec ille extrema premebalur inopia : imo ect facultatum 
modum propositi paritas ceemulabatur ; par generis etiam 
condilio erat, omniaque ad animum nostrum concurrebant. 
[11i.] Cum autem proximum esset ut beatus ille vir mo- 
nachorum vitam veramque philosophiam amplecteretur, 
jam non par erat statera, sed ejus lanx, utpote levior, su- 
blimie ferebatur; ego vero, mundi etiamnum cupiditatibus 
irretitus, lancem meam , juvenilibus onustam cogitationi- 
bus, deprimebsm et inferius cogebam manere. Hic 
demum amicitia quidem firma, sicut etiam ante, mane- 
bat, sed consuetudo dirimebatur : neque enim una ver- 
sari poterant. qui non iisdem studiis tenerentur. Οπθ- 
rum ubi et ipse a vita hujus fluctibus caput paululum 
erexi, me ille ambabus apprehendit manibus : at ne sic 
quidem potuimus aequalitatem pristinam retinere. Etenim 
cum ille nos tempore antevertisset, ardensque studium 
exhibuisset, rursus sublimior ferebatur, in altum valde sub- 
latus. [IV.] Attamen bonus cum esset amicitiamque no- 
stram magni faceret, a caeterorum omnium contubernio se 
abducens , nobiscum omni tempore versabatur , quod antea 
ipsi in voto erat, sed , ut dixi, a segnitie nostra prohibitus 
fuerat. Neque enim poterat is , qui judiciis et foro lirerebat 
el scenz oblectamenta sectabatur, cum eo sxpe versari, 
qui libris deditus in forum nunquam ventitaret. Quam- 
obrem cum antea divulsus , tandem nos ad eamdem vit: 
societatem accepisset, quod jam pridem desiderium partu- 
riebat , confestim peperit, ac ne minimam quidem diei par- 
tem a nobis abesse patiebatur : sed assidue hortabatur , ut 
domo uterquesua relicta commune domicilium incoleremus : 
quo impetrato jam res in manibus erat. 

[V.] Verum assiduee matris illecebrae obstiterunt, quo 
minus lianc illi gratiam redderem ; imo vero, quo minus id 
beneficii ab eo acciperem. Enimvero ubi illa odorata est 
me id consilii inire, dextra apprehensum introduxit me in 
peculiare sibi domicilium, ac me prope lectum, ubi me 
enixa fuerat, assidere jusso , emissis lacrimarum fontibus, 
ipsis lacrímis miserabiliora verba proferebat, his me geme- 
bunda compellans : Ego, inquit, fili, virtule patris tui non 
multo tempore, ita providente Numine, frui potui, Nam 
partus tui dolores excipiens illius obitus, te pupillum, me 
viduam praemature reliquit , additis viduitatis incommodis, 
quae expertis solum probe nota sunt. Nullus enim sermo 
illam tempestatem ac procellam exprimere possit , quam 
puella subit, cum nuper e domo patris emissa, ac negotio- 
rum imperita, repente luctu intolerabili perculsa, sollicitu- 
dinem aetate ac sexu $uo majorem suscipere cogitur. Opus 
enim est servorum ignaviam ernendare, nequitiam obser- 
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ῥρατηρεῖν, συγγενών ἀποχρούεσθαι ἐπιθουλὰς, τῶν τὰ 
δηµόσια εἰσπραττόντων τὰς ἐπηρείας καὶ τὴν ἀπήνειαν 
ἐν ταῖς τῶν εἰσφορῶν χκαταθολαῖς φέρειν γενναίως. 
"Eàv δὲ xai παιδίον καταλιπὼν ὁ τεθνεὼς ἀπέλθη, 
6 θΆλυ μὲν ὃν πολλὴν xal οὕτω παρέξει τῇ μητρὶ τὴν 
φροντίδα, ὅμως δὲ xal ἀναλωμάτων xal δέους ἀπηλ-- 
λαγμένην: 6 δὲ vic µυρίων αὐτὴν φόδων καθ) ἑχάστην 
ἐμπίπλησι τὴν ἡμέραν καὶ πλειόνων φροντίδων τὴν 
γὰρ τῶν χρημάτων ἐῶ δαπάνην, ὅσην ὑπομένειν ἆναγ- 
Je χάζεταε, ἐλευθερίως αὐτὸν θρέψαι ἐπιθυμοῦσα. Ἀλλ' 
ὅμως οὐδέν µε τούτων ἔπεισε δευτέροις ὁμιλῆσαι γά- 
μοις, 008" ἕτερον ἐπεισαγαχεῖν νυµφίον τῇ τοῦ πατρὸς 
olxía τοῦ coU ἀλλ᾽ ἔμενον ἐν τῇ ζάλη καὶ τῷ θορύθῳ, 
xal τὴν σιδηρᾶν τῆς χἨρείας οὐκ ἔφυγον χάµινον, πρῶ- 
15 τον μὲν ὑπὸ τῆς ἄνωθεν βοηθουµένη ῥοπῆς: ἔφερε δέ 
μοι παραμυθίαν οὗ μικρὰν τῶν δεινῶν ἐχείνων xal τὸ 
συνεχῶς τὴν σὴν ὄψιν δρᾶν, καὶ εἰκόνα pot τοῦ τετε” 
λευτηχότος φυλάσσεσθαι ἔμψυχον xal πρὸς ἐχεῖνον 
ἀπηκριθωμένην καλῶς. Διά τοι τοῦτο xal ἔτι νήπιος 
3v ὧν, καὶ μηδὲ φθέγγεσθαί πω μαθὼν, ὅτε μάλιστα 
τέρπουσι τοὺς τεχόντας ol παῖδες, πολλήν pot παρεῖχες 
τὴν παράκλησιν. Καὶ μὲν οὐδὲ ἐκεῖνό Υ) ἂν ἔχοις 
[ εἰπεῖν καὶ ] αἰτιάσασθαι ὅτι τὴν μὲν χηρείαν γενναίως 
ἠνέγχαμεν, τὴν δὲ οὐσίαν σοι τὴν πατρῴαν ἠλαττώσα- 
95 µεν διὰ τὴν τῆς χηρείας ἀνάγκην» ὅπερ πολλοὺς τῶν 
τὴν ὀρφανίαν δυστυχησάντων οἶδα παθόντας ἐώ. 
Καὶ γὰρ καὶ ταύτην ἀχέραιον ἐφύλαξα πᾶσαν, καὶ τῶν 
ὀφειλόντων εἷς τὴν εὐδοχίμησιν δαπανηθῆναι τὴν σὺν 
ἐνέλιπον οὐδὲν, ἐκ τῶν ἐμαυτῆς xal ὧν ἦλθον οἴχοθεν 
30 ἔχουσα δαπανῶσα ρημάτων, Καὶ μή τοι voulons 
ὀνειδίζουσάν µε ταῦτα λέγειν νῦν. ἀλλ᾽ ἀντὶ πάντων 
σε τούτων µίαν αἰτῶ χάριν, µή µε δευτέρα χηρεία 
περιθαλεῖν, μηδὲ τὸ χοιμηθὲν ἤδη πένθος ἀνάφαι πά- 
Aw, ἀλλὰ περίµεινον τὴν ἐμὴν τελευτήν ' ἴσως μετὰ 
36 μιχρὸν ἀπελεύσομαι χρόνον. Τοὺς μὲν γὰρ νέους ἐλπὶς 
xol el; γῆρας ἥξειν μακρὸν, οἱ δὲ Υεγηρακότες ἡμεῖς 
οὐδὲν ἕτερον 3) τὸν θάνατον ἀναμένομεν. Ὅταν οὖν 
µε τῇ Y] παραξῷς, xal τοῖς ὀστέοις τοῦ πατρὸς ἀναμί- 
Exc τοῦ σοῦ, στέλλου μαχρὰς ἀποδημίας, xal πλέε θά- 
ευ λατταν ἣν ἄν ἐθέλῃς' τότε Ó χωλύσων οὐδείς. ἕως δ᾽ ἂν 
ἐμπνέωμεν, ἀνάσχου τὴν μεθ ἡμῶν οἴχησιν. Μὴ δὲ 
προσκρούσῃς τῷ Θεῷ µάτην καὶ sixTj τοσούτοις ἡμᾶς 
περιθάλλων xaxoig ἠδιχηχότας οὐδέν. Εἰ μὲν γὰρ 
ἔχεις ἐγχαλεῖν ὅτι σε εἷς βιωτικἁς περιέλκω φροντίδας, 
45 xal τῶν πραγμάτων ἀναγχάζω φροντίζειν τῶν piov, 
μὴ τοὺς τῆς φύσεως νόµους, μὴ τὴν ἀνατροφὴν, μὴ 
τὴν συνήθειαν, μηδὲ ἄλλο μηδὲν αἰδεσθεὶς, ὡς ἐπιθού- 
λους φεΌγε xal πολεµίους: sl δὲ ἅπαντα πράττοµεν 
ὑπὲρ τοῦ πολλήν σοι παβασκενάσαι σχολὴν εἰς τὴν τοῦ 
to βίου τούτου πορείαν, εἰ xal μηδὲν ἕτερον, οὗτος Υοῦν 
χατεχέτω σε παρ ἡμιν ὃ δεσμός. — Kàv γὰρ µυρίους 
σε λέγχς φιλεῖν, οὐδείς σοι παρέξει τοσαύτης ἀπολαῦσαι 
ἐλευθερίας, ἐπειδη μηδὲ ἔστι τις ὅτῳ µέλει τῆς σῆς 
εὐδοκιμήσεως ἐξ ἴσης ἐμοί, 
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vare, cognatorum insidias propulsare, publicanorum mo- 
lestias et in vectigalibus exigendis immanitatem forliter 
ferre. Quodsi is qui mortem obit, prolem relinquat ; si 
sit femina, magnam utique matri curam exhibet , sed ta- 
men sumtibus et metu vacantem : at filius sexcentis quo- 
tidie timoribus replet multisque sollicitudinibus ; mitto eaim 
pecuniarum expensam , quam multam facere cogitur maler, 
si liberaliter illum educare cupiat. Me tamen horum ai- 
hil ad alteras nuptias vel ad alterum in patris tui sedes ia- 
ducendum sponsum permovit; sed in procella οἱ turbine 
mansi, ferreamque viduitatis fornacem non evasi, prime 
quidem superno fulta subsidio, deinde non modico mibi ia 
calamitatibus solatio erat, quod vultum frequenler teun 
aspicerem, ac vivam defuncti imaginem servarem, que 
illum accurate referret. Quapropter cum adhuc ipfas 
esses, necdum loqui valeres, cum maxime pueri parenle 
oblectare solent, magna: mihi consolationi fuisti. Neque 
illud mihi vitio vertere possis , quod licet viduitatem fori. 
ter tulerim , paternas tamen ob viduitatis incoo'modum libi 
minuerim facultates, quod multis in orbiltate infelii 
accidisse novi : nam illas tibi integras servavi , licel aihil 
eorum sumtaum praetermiserim, qui ad liberalem insitutio- 
nem tuam necessarii erant : idque ex meis facultatibus exque 
pecuniis, quas e domo paterna attuleram. Νο vero putes 
me tibi exprobrantem hzec nunc dicere : sed pro his om&i- 
bus unam postulo gratiam , ne me altera viduitate involras, 
neu sopitum jam luctum denuo excites, verum mortem 
exspectes meam : fortasse brevi hinc emigrandum mihi eril. 
Nam juvenes quidem ad provectam perdud senectuiem 
sperare poseunt; nos autem, qui consenuimus , nibil alisd 
quam mortem przestolamur. Cum itaque me terre tra- 
dideris, patrisque ossibus admiscueris , longas suscipilo p- 
regrinaliones, et quodcumque volueris pelagus trajicito : 
nemo tunc prohibiturus est : cseterum donec respirases, 
contubernium meum ne respuas, neu in Dei offensione 
temere incurras, dum nos nihil tamen lesus a nobis tel 
malis involves, Etenim si conqueri potes, quod te M 
mundanas curas perlraham , ac negotiis prospicere meis co- 
gam, ne leges natur», ne educationem, ne consuetadi- 
nem, neu aliud quidpiam reverearis, sed nos tamquam 
insidiatores et inimicos fuge; sin vero nihil non aginmes, vt 
tibi otium paremus ad vitam instituendam, si minos alind 
vinculum, certe hoc unum te apud nos detineat. Nam 
etiamsi te a sexcentis aliis amari dicas, nullus tibi tantam 
libertatem procurabit, quandoquidem nemo est, cui ei 
slimatio tua aeque ac mihi cara sit. 
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Ταῦτα ( μὲν) καὶ τὰ τούτων πλείονα πρὺς ἐμὲ μὲν 

ἡ µήτηρ, ἐγὼ δὲ πρὸς τὸν γενναῖον ἔλεγον ἐχεῖνον. 
'O δὲ o0 µόνον οὐχ ἐδυσωπεῖτο τοῖς ῥήμασι τούτοις, 
ἀλλὰ xal πλέον ἐνέχειτο, τὰ αὐτὰ ἀπαιτῶν ἅπερ xoi 

» πρότερον. Ἐν τούτῳ δὲ ἡμῶν ὄντων, xal τοῦ μὲν 
συνεχῶς [κετεύοντος, ἐμοῦ δὲ οὐχ ἐπινεύοντος, ἄφνω 
τις ἐπιστᾶσα φήμη διετάραζεν ἀμφοτέρους' ἡ δὲ φήμη 
ἓν tlg τὸ τῆς ἱερωσύνης ἀξίωμα µέλλειν ἡμᾶς προά- 
Ίεσαι. ᾿Εγὼ μὲν οὖν ἅμα τῷ τὸν λόγον ἀχοῦσαι τοῦ- 
lv τον δέει τε xal ἀπορίᾳ συνειχόμην * δέει μὲν, µήποτε 
καὶ ἄχων ἁλῶ, ἀπορία δὲ, ζητῶν πολλάκις πόθεν ἐπἼλθε 
τοῖς ἀνδράσιν ἐχείνοις ἐνθυμηθΏῆναί τι τοιοῦτο περὶ 
ἡμῶν; εἰς γὰρ ἐμαντὸν ἀφορῶν οὐδὲν εὕρισκον ἔχοντα 
τῆς τιμῆς ἄξιον ἐκείνης. ὍὉ δὲ γενναῖος οὗτος προσελ- 
ib θών got. xat ἰδίαν καὶ κοινωσάµενος περὶ τούτων ὡς 
ἀνηχόῳ γε ὄντι τῆς φήμης ἐδεῖτο κἀνταῦθα xal πράτ- 
τοντας xal βουλευομένους ὀφθῆναι τὰ αὐτὰ, χαθάπερ 
xal πρότερον ἕψεσθαι γὰρ αὐτὸν ἑτοίμως ἡμῖν, καθ) 
ὁποτέραν ἂν ἠγώμεθα τῶν ὁδῶν, εἶτε φυγεῖν εἴτε ἑλέ- 
3) 6θαι δέοι. Αἰσθόμενος τοίνυν αὐτοῦ τῆς προθυµίας 
ἐγὼ, xai ζημίαν ἡγησάμενος οἴἵσειν παντὶ τῷ χοινῷ 
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[ VI.] Hac et his plura matris verba erant : quie cum 





















generoso illi viro renuntiarem , ille nedum hujusmodi verbis 
moveretur, acrius etiam instabat, eadem ipsa quae prius 
efflagitans. Heec cum inter nos versaremus, illo frequenter 
instante, me abnuente, exortus subito rumor utrumque 
turbavit : fama enim erat nos ad sacerdotalem dignitatem 
promovendos esse. Quibus auditis, ego timore simul et 
hiesitatione perculsus sum, timore, ne invitus raperer; 
heesitatione , cum identidem disquirerem, quo pacto viris 
illis in mentem venisset de nobis quidquam hujusmodi co- 
gitare : nam me ipeum inspicienti nihil succurrebat illo 
dignum honore. Generosus autem ille , me seorsim conve- 
niens, cum famam quasi ignoranti aperisset, rogabat ut, 
quemadmodum ante, hic etiam factorum consiliorumque 
consortes videremur : paratum se esse ad utramvis viam 
amplecterer , sive fugiendum, sive consentiendum esset , 
persequendam. Ejus ego animum conspicatus , damnum- 


τῆς Ἐκκλησίας, εἶ νέον οὕτως ἀγαθὸν καὶ πρὸς τὴν 


τῶν ἀνθρώπων ἐπιστασίαν ἐπιτήλειον ἀποστεροίην τοῦ 
Χριστοῦ τὴν ἀγέλην διὰ τὴν ἀσθένειαν τὴν ἐμαυτοῦ 
t; οὐκ ἀπεχάλυψα τὴν γνώμην ἣν περὶ τούτων εἶχον ἐχεί- 
v) χαίτοι ye µηδέποτε πρότερον ἀνασχόμενος λαθεῖν 
τι τῶν βουλευμάτων αὐτὸν τῶν ἐμῶν ' ἀλλ᾽ εἰπὼν δεῖν 
τὴν ὑπὲρ τούτων βουλὴν εἰς ἕτερον ἀναθαλέσθαι χαι- 
ρόν ( οὐ γὰρ νῦν τοῦτο χατεπείγειν ), ἔπεισά τε εὐθέως 
3, μηδὲν ὑπὲρ τούτων φροντίζειν, καὶ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ πα- 
βέσχον θαῤῥεῖν ὡς ὁμογνωμονήσοντος, εἶ ποτε συµθαίη 
τοιοῦὔτόν τι παθεῖν. Χρόνου δὲ παρελθόντος οὐ πολ- 
λοῦ, xal τοῦ μέλλοντος ἡμᾶς γειροτονήσειν ἐλθόντος 
χαὶ χρυπτοµένου, μηδὲν τούτων εἰδὼς ἄγεται μὲν ὡς 
8 J ἑτέρα προφάσει, δέχεται δὲ τὸν ζυγὸν, ἐλπίζων ἐξ 
ὑπεσχημένος ἥμην αὐτῷ, καὶ ἡμᾶς πάντως ἕψε-- 
σθαι, μᾶλλον δὲ νοµίζων ἡμῖν ἀχολουθεῖν. Καὶ γάρ 
τινες τῶν ἐχεῖ παρόντων, ἀσχάλλοντα πρὸς τὴν σύλλη- 
«ew ὀρῶντες, ἠπάτησαν βοῶντες ὡς ἄτοπον εἴη τὸν μὲν 
tv ῥρασύτερον εἶναι δοχοῦντα παρὰ πᾶσιν (ἐμὲ λέγοντες) 
μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιειχείας εἶξαι τῇ τῶν πατέρων xol- 
σει, ἐχεῖνον δὲ τὸν πολὺ συνετώτερον καὶ ἐπιειχέστερον 
ἠρασύνεσθαι xal χενοδοξεῖν σχιρτῶντα xal ἀποπηδῶν- 
τα xa ἀντιλέγοτα, ἸΤούτοις εἴξας τοῖς ῥήμασιν, 
μ ἐπειδὴ ἤχουσεν ὅτι διέφυγον, εἰσελθὼν πρός µε μετὰ 
πολλῆς τῆς χατηφείας, χαθέζεται πλησίον µου, xal 
ἐθούλετο μέν τι xal εἰπεῖν, ὑπὸ δὲ τῆς ἐπηρείας χατε- 
Ἰόμενος, καὶ λόγῳ παραστῆσαι τὴν βίαν, ἣν ὑπέμεινεν, 
€x ἔγων, ἅμα τῷ χᾶναι ἐκωλύετο φθέγξασθαι, τῆς 
νο ἀθυμίας, πρὶν ἡ τοὺς ὀδόντας ὑπερθῆναι, διακοπτού- 
σης τον λόγον.  Ορῶν τοίνυν ἐγὼ περίδαχρυν ὄντα xal 
ROT. πεπλγρωμένον τῆς ταραχῆς, καὶ τὴν αἰτίαν 
εἶδὼς, ἐγέλων τε ὑπὸ πολλῆς τῆς ἡδονῆς, xal τὴν δε- 
ὰν χατέχων, ἐθιαζόμην φιλεῖν, &al τὸν Θεὸν ἑδόξαζον 


5. JOANN. CIIRYSOSTOSUS. |. 






que ratus me universae Ecclesice illaturum, si tam probo, 
tam ad hominum prafecturam idoneo juvene gregem 
Christi ob infirmitatem meam privarem, quod in animo erat 
non detexi, etsi antea. nullum consiliorum meorum ipei 
occultassem : sed cum respondissem ea de re consultationem 
aliud in tempus rejiciendam esse ( neque enim id in przesen- 
tia urgere) ; statim persuasi nihi] propterea curandum esse, 
fiduciamque indidi, me cjusdem sententiae consortem fore , 
si quando res hujusmodi contingeret. Haud ita multo 
elapso tempore, cum is qui nos ordinaturus erat advenis- 
set, ac mentem suam celaret, horum ignarus ille quasi ad. — 
aliud negotium ducitur, jugumque accipit, sperans me, ut 
promiseram , perinde sequuturum esse : imo potius se, me 
praeeunte, sequuturum. | Etenim nonnulli ex iis qui ade- 
rant videntes eum , quod comprehensus esset , ὥρτο feren- 
tem, ei verba dederunt, clamantes, absurdum esse, eum 
qui omnibus videretur ferocior (me designantes) cum 
magna modestia Patrum placito obtemperasse ; ilium autem 
multo prudentiorem et moderatiorem ferocire, vanam glo- 
riam appetere, subsultantem, resilientem, repugnantem. 


"His ille verbis obsequutus , postquam audivit me aufugisse, 


tristis admodum me adit, asside(que mihi, verba facere 
cupiens; verum injuria illa oppressus, cum eam, quam 
paseus fuerat, vim declarare non posset, in ipso oris hiatu 
fari prohibebatur, moerore orationem antequam dentes 
transiliret interrumpente. Illum ego intuitus lacrimis per- 
fusum animoque turbatum, rei causam edoctus, multa 
cum voluptate in risum prorupi , apprehensumque dextera 


deosculari conatus sum , Deoque gloriam referebam , quod 
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ὅτι µοι τὰ τῆς μηχανῆς τέλος £(ys χαλὸν xal olov πύ- 
χόµην del, Ὡς δὲ εἶδε mepty agr τε ὄντα xal φαιδρὸν, 
xat πρότερον ἠπατημένος ὑφ᾽ ἡμῶν ἤσθετο, x«l μᾶλλον 
ἐδάχνετο καὶ ἐδυσχέραινε. 

ὅ — Kal ποτε μιχρὸν ἀπ᾿ ἐκείνου χαταστὰς τοῦ θορύθου 
τῆς φυχῆς, AX el xal τὸ ἡμέτερον, qol, µέρος διέ- 
πτυσας. xal λόγον ἡμῶν ἔχεις οὐδένα λοιπὸν, ὡς ἔγωγε 
οὐκ οἶδα ἀνθ᾽ ὅτου, τῆς γοῦν ὑπολήψεως ἔδει σε φρον- 
τίσαι τῆς σῆς: νῦν δὲ τὰ πάντων ἀνέφξας στόµατα, 

10 xal δόξης σε ἐρῶντα χενῆς τὴν λειτουργίαν ταύτην πα- 
ρητῆσθαι λέγουσιν ἅπαντες, 6 δὲ ἐξαιρησόμενός σε τῆς 
κατηγορίας ταύτης οὐκ ἔστιν.. ᾿Εμοὶ δὲ οὐδὲ εἰς ἀγο- 
ρὰν ἐμθαλεῖν ἀνεχτόν ' τοσοῦτοι oi προσιόντες ἡμῖν 
xai καθ ἑχάστην ἐγχαλοῦντες τὴν ἡμέραν. "Όταν 

16 γὰρ ἴδωσι φανέντα που τῆς πόλεως, λαθόντες χατα- 
µόνας ὅσοι πρὸς ἡμᾶς οἰκείως ἔχουσι, τῷ πλείονί µε 
τῆς χατηγορίας ὑποθάλλουσι μέρει’ εἶδότα γὰρ αὐτοῦ 
τὴν γνώμην, φασίν (οὐδὲ γὰρ ἄν σε ἔλαθέν τι τῶν ἐχεί- 
νου), οὐκ ἀποχρύψασθαι, ἀλλ ἡμῖν ἀναχοινώσασθαι 

20 £p», xal πάντως οὐκ ἂν ἠπορήσαμεν μηχανῆς πρὸς 
τὴν ἄγραν. ᾿Εγὼ δὲ, ὅτι µέν σε οὐκ ἥδειν ἐκ πολλοῦ 
ταῦτα βουλευόµενον, αἰσχύνομαι καὶ ἐρυθριῷ πρὸς 
ἐκείνους εἰπεῖν, µήποτε xai ὑπόχρισιν τὰν ἡμετέραν 
εἶναι νοµίσωσι φιλίαν. Εἰ γὰρ xat ἔστιν { ὥσπερ οὖν 

25 xal ἔστιν , xal οὐ) ἂν αὐτὸς ἀρνηθείης ἐξ ὧν εἷς ἡ μᾶς 
ἔπραξας vüv ), ἀλλὰ τοὺς ἔξωθεν xal µετρίαν γοῦν 
περὶ ἡμῶν ἔχοντας δόξαν xaXov τὰ ἡμέτερα χρύπτειν 
xaxd. Εἰπεῖν μὲν οὖν πρὸς αὐτοὺς τἀληθὲς, xal ὡς 
ἔχειτὰ καθ’ ἡμᾶς, ὀχνῶ ' ἀναγχάζομαι δὲ λοιπὸν σιω- 

30 πᾶν χαὶ χύπτειν elc γῆν xal τοὺς ἀπαντῶντας ἐκτρέπε- 
σθαι xal ἀποπηδᾶν. | K&v γὰρ τὴν προτέραν ἐκφύγω 
κατάγνωσιν, ψεύδους ἀνάγκη µε χρίνεσθαι λοιπόν. 
0ὐδὲ γὰρ ἐθελήσουσί pot πιστεῦσαί ποτε, ὅτι xal Ba- 
σίλειον μετὰ τῶν ἄλλων ἔταξας, οἷς οὗ θέµις εἰδέναι τὰ 

35 σά, Ἀλλὰ τούτων μὲν οὐ πολύς µοι λόγος, ἐπειδή σος 
τοῦτο γέγονεν ἡδύ * τῶν δὲ λοιπῶν πῶς οἴσομεν τὴν 
αἰσγύνην; Οἱ μὲν γὰρ ἀπονοίας, οἳ δὲ φιλοδοξίας σε 
γράφονται; ὅσοι δέ εἶσιν ἀφειδέστεροι τῶν αἰτιωμένων, 
ταῦτά τε ἡμῖν ἀμφότερα ἐγχαλοῦσιν ὁμοῦ, xat προστι- 

40 θέασι τὸν el; τοὺς τετιμηκότας ὕθριν, δίχαια πεπονθέ- 

ναι λέγοντες αὐτοὺς, xal εἰ μείζονα τούτων ἀτιμασθέν- 
τες ἔτυχον παρ᾽ ἡμῶν, ὅτι τοσούτους xal τηλιχούτους 
ἀφέντες ἄνδρας, µειράχια χθὲς xal πρῴην ἔτι ταῖς τοῦ 
βίου µερίµναις ἐγχαλινδούμενα, ἵνα χρόνον βραχὺν τὰς 
ὀφρῦς συναγάγωσι, xal φαιὰ περιθάλωνται, xal κατή- 
φειαν ὑποχρίνωνται, ἐξαίφνης εἷς τοσαύτην ἤγαγον 
τιαὴν, ὅσην οὐδὲ ὄναρ λήψεσθαι προσεδόχησαν. Καὶ 
ol μὲν ἐκ πρώτης ἡλιχίας sl; ἔσχατον γῆρας τὴν ἔαυ- 
τῶν ἐκτείναντες ἄσχησιν, dv τοῖς ἀρχομένοις εἰσίν : 
ἄρχουσι δὲ αὐτῶν of παῖδες αὐτῶν, xal. μηδὲ τοὺς νό- 
µους ἀχηχοότες χαθ᾽ οὓς δεῖ ταύτην αὐτοὺς διέπειν τὴν 
ἀρχήν. Ταῦτα καὶ πλείω τούτων λέγοντες συνεγῶς 
ἡμῖν ἐπιφύονται. ᾿Εγὼ δὲ ὅ τι μὲν ἀπολογήσοικαι 
πρὸς ταῦτα οὖκ ἔχω, δέοµαι δέ σου φρᾶσαι μοι, Οὐδὲ 
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(vo, ος) 
machinamenta mihi recte ac pro voto cessissent. llle ut 
me letum hilaremque vidit, et prius a nobis se deceptum 
esse animadvertit , rem multo jam gravius indigniusque fe- 
rebat. 

[VII.] Porro ab illa perturbatione sedato parumper ani- 
πιο, Etsi, inquit , parles nostras respueris, ac nullam jam 
nostri rationem habeas , nec certe scio qua de causa , opor- 
tuit saltem tu: te existimationis curam habere. Nunc 
vero omnium ora aperuisti , teque ex inanis glorie amore 
cuncti dicunt hoc ministerium recusasse , nec quisquamest 
qui te ab hac criminatione eximat. — Mibi autem nein forum 
quidem ventitare licet : tam multi nempe sunt qui nos coo- 
veniunt, ac quotidie incusant. Nam quoties me in qu 
cumque urbis parte vident, seorsim adductum familiares 
nostri me in maximam criminis partem vocant. Ejus con- 
silii gnarum, aiunt (nullam enim rerum ad eum pertinentium 
ignorabas), non dissimulare, sed rem nobiscum communi- 
care oportuit, neque defuisset laud dubie ars qua illum in 
relia conjiceremus. Me vero fateri pudet dicere, me id 
consilium a te jam pridem initum ignorasse, ne illi amicitiam 
nostram ficlam esse putent. Nam si ita est (ut vere es, 
quod ne tu quidem post talia gesta infitiari possis), non e re 
fuerit externos homines , qui vel mediocrem de nobis opi- 
nionem habent, mala celare nostra. Rem itaque ut vere 
se habet illis aperire vereor, sed tacere cogor, oculosque 
in terram demittere, atque ab occurrentibus declipare el 
resilire. Etenim licet prius illud crimen effugiam, resfal 
tamen ut mendacii necessario arguar. Neque enim credest 
uaquam mihí dicenti te Basilium in eorum numero po 
suisse , quibus arcana sciretua non licet. Verum bac noa 
multum curo, quando ita tibi jucunda fuere; at reliquum 
dedecus qui ferre possimus? Nam alii te arrogantia , alii 
vana glorie accusant; qui autem reis minus parcere 10” 
lunt, et Ίο utraque nobis simul improperant, et adjiciubl 
eam, quam iis qui nos honore affecerunt intulimus , contu. 
meliam , quos etiam dicunt haec jure passos esse , imo grt- 
viora promeruisse; ulpote qui tot tantisque relictis viris, 
pueros heri ac nudiustertius in stecularibus curis volufatot, 
quod ad breve tempus supercilia contraxerint , pullas vestes 
induerint, vultusque tristitiam simularint, derepente ad 
tantum honorem adduxerint, quantum ne in somnis qui- 
dem assequi speravissent. Atque ii quidem, aiunt, qui 2 
prima zetate ad extremam usque senectutem ascesim sive 
exercitationem sectati sunt, in subditorum numero sunl; 
imperant autem illis ipsorum filii, qui ne leges quidem nove 
runt huic exercendo magistratui positas. Haec et his plura 
loquentes frequenter instant. Ego vero quid ad hzc πε” 
spondeam ignoro : tu, quiso, mili suppeditato. Neque 








(206, 967.) 
γὰρ ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῆ ταύτην οἶμαί σε φυχεῖν τὴν gu- 


qAv, xal πρὸς ἄνδρας οὕτω μεγάλους τοσαύτην ἀναδέ- 
ἔασθαι τὴν ἔγθραν, ἀλλὰ µετά τινος λογισιοῦ xal σχέ- 
ψεως ἐπὶ τοῦτο ἐλθεῖν, ὅθεν xat λόγον ἔτοιμον εἶναί σοι 

6 πρὸς ἀπολογίαν στοχάζοµαι. Εἰπὲ οὖν el τινα πρό- 
φασιν δικαίαν πρὸς τοὺς ἐγχαλοῦντας δυνησόµεθα λέ- 
εν. "v. γὰρ αὐτὸς ἠδίχημαι παρὰ coU, οὐδένα 
ἀπαιτῶ λόγον, οὐχ ὧν ἡπάτησας, οὐχ ὧν προὔδωχας, 
ov ὧν ἀπέλανσας παρ᾽ ἡμῶν ἅπαντα τὸν ἔμπροσθεν 
[0 χρόνον. "Ημεῖς μὲν γὰρ καὶ τὴν ψυχὴν τὴν ἡμετέραν, 
ὡς εἰπεῖν, φέροντες ἐνεθήκαμέν σου ταῖς γερσί- σὺ δὲ 
τοσαύτη πρὸς ἡμᾶς ἐχρήσω τῇ πανουργία, ὅσηπερ ἂν 
εἶ πολεμίους σοί τινας φυλάκασθαι προὔχειτο. Καίΐτοι 
qt ἐχρῆν, εἶ μὲν ὠφέλιμον ταύτην δεις οὖσαν τὴν 
I5 γνώµην, μηδὲ αὐτὸν τὸ κέρδος φυγεῖν; el δὲ ἐπιθλα- 


65, xal ἡμᾶς, οὓς ἁπάντων del προτιμᾶν ἔλεγες, 


ἀκαλλάξαι τῆς ζημίας. Σὺ δὲ xol ὅπως ἐμπεσούμεθα 
ἅπαντα ἔπραξας᾽ καὶ δόλου σοι xat ὑποχρίσεως ἐδέησεν 
οὐδὲν πρὸς τὸν ἀδόλως καὶ ἁπλῶς ἅπαντα καὶ λέγειν 
$* xal πράττειν εἰωθότα πρὸς σέ. AX) ὅμως, ὅπερ 
ἔφην, οὐδὲν τούτων ἐγχαλῶ νῦν, οὐδὲ ὀνειδίξω τὴν ἐρη- 
µίαν, slc ἣν χατέστησας ἡμᾶς, τὰς συνόδους διαχόψας 
ἐχείνας, ἐξ ὧν xai ἡδονὴν καὶ ὠφέλειαν οὐ τὴν τυχωῦ- 
σαν ἐχαρπωσάμεθα πολλάχις' ἀλλὰ πάντα ταῦτα 
3 ἀγίημι, καὶ φέρω σιγῇ xal modo οὐχ ἐπειδὴ πράως 
εἰς ἡμᾶς ἐπλημμέλησας, ἀλλ ἐπειδὴ τοῦτον ἔθηχα 
ἐμαυτῷ τὸν νόµον ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐχείνης T τὴν φι. 
λίαν ἕστερξα τὴν σὴν, ὑπὲρ ὧν ἂν ἐθέλης ἡμᾶς λυπεῖν, 
µηδέποτέ σε εἷς ἀπολογίας ἀνάγχην χαθιστᾶν. ᾿Επεὶ, 
30 ὅτι γε οὐχὶ σμικρὰν τὴν ζηµίαν ἡμῖν ἐπήγαγες, οἴσθα 
καὶ αὐτὸς, εἴ γε µέμνησαι τῶν ῥημάτων, xat τῶν παρὰ 
τῶν ἔξωθεν περὶ ἡμῶν, xal τῶν ὑφ᾿ ἡμῶν λεγομένων 
del - ταῦτα δὲ ἦν, ὅτι πολὺ χέρδος ἡμῖν ὁμοψύχοις εἶναί 
τε xal φράττεσθαι τῇ πρὸς ἀλλήλους φιλία, Καὶ ol 
3$ μὲν ἄλλοι πάντες ἔλεγον, xal ἑτέροις πολλοῖς οὐ μικρὰν 
ὠφέλειαν τὴν ἡμετέραν οἴσειν ὁμόνοιαν ' ἐγὼ δὲ ὠφέ- 
λειαν μὲν οὐδέποτε ἐνενόησα, τό γε elc ἐμὲ ἦχον, πα- 
ρέξειν τισίν * ἔλεγον δὲ, ὅτι τοῦτο γοῦν ἀπ᾿ αὐτῆς χερ- 
δανοῦμεν χέρδος οὐ µικρὸν, τὸ δυσχείρωτοι εἶναι τοῖς 
40 χαταγωνίσασθαι βουλοµένοις ἡμᾶς. Καὶ ταῦτά σε 
ὑπομιμνήσχων οὐκ ἐπαυσάμην ποτέ’ Χαλεπὸς 6 χαι- 
Qoc* οἱ ἐπιθουλεύοντες πολλοί * τὸ τῆς ἀγάπης γνήσιον 
ἀπόλωλεν: ἀντεισῆχται δὲ ὁ τῆς βασκανίας ὄλεθρος: 
ἐν µέσω παγίξων διαθαίνοµεν, καὶ ἐπὶ ἐπάλξεων πόλεως 

4$ πιριπατοῦμεν: οἱ μὲν ἕτοιμοι τοῖς ἡμετέροις ἐφησθῆναι 
χαχοῖς, el ποτέ τι συµθαίη, πολλοὶ xal πολλαχόθεν 
ἐγεστήχασιν * 6 δὲ συναλγήσων οὐδεὶς, ἡ xat εὐαρίθμη- 
τοιλίαν. Ὅρα μὴ διαστάντες ποτὲ πολὺν τὸν γέλω- 
τα ὄφλωμεν, xal τοῦ γέλωτος μείζονα τὴν ζημίαν. 
$0 « Αδελφὸς ὑπὸ ἀδελφοῦ βοηθούμενος ὡς πόλις ὀχυρὰ, 
καὶ ὡς μεμοχλευµένη βασιλεία. » M3) δὴ διαλύσης 
ταύτην τὴν γνησιότητα, μηδὲ διαχόψτς τὸν µοχλόν. 
Ταὔτα καὶ πλείω τούτων ἔλεγον συνεχῶς, οὐδὲν μέντοι 
τότε ὑποπτεύων τοιοῦτον, ἀλλὰ xal πάνυ σε τὰ πρὸς 
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enim puto temere (9 οἱ sine causa fugisse , tantamque susce- 
pisse adversus adeo prestantes viros inimicitiam ; sed pon- 
deratis rebus ad id venisse , unde et tibi paratam defensio- 
nem adesse arbitror. Dic ergo, num justam habeas excu- 
sationem , quam criminatoribus afferamus. Nam deinjuria 
qua me affecisti non expostulo tecum, non quod deceperis, 
non quod prodideris, non quod omni tempore amicitiae 
mese fructum tuleris, Nos quippe animam nostram , ut ita 
dicam, confidenter in manibus tuis reposuimus : tu vero tan- 
tam adversum nos calliditatem adhibuisti, quantam si ab ini- 
micis tuis cavendum tibi fuisset. — Atqui oportuit, si consi- 
lium hujusmodi utile esse putabas , nec ipsum lucrum ejus 
fugere : sin damnosum, nos quoque, quos omnibus semper 
pracferre dicebas , damno eripere. Tu vero nihil non egisti 
at eo incideremus ; neque dolo vel simulatione opus erat 
adversus eum , qui sine dolo et simpliciter omnia dicere et 
agere apud tesolebat. Attamen, ut dixi , nihil eorum cri- 
mini do, neque solitudinem e xprobro, in qua nos constitui- 
sti, cum colloquia illa abstulisti , ex quibus et voluptatem 
et utilitatem non minimam sepe carpebamus, Yerum hac 
omnia mitto, haec tacite et mansuete fero : non quod tu 
mansuete in nos deliqueris , sed quod eam mihi legem pra- 
scripserim ab illa die, qua amiciliam inii tuam , ut quamvis 
mihi molestiam afferres, nullam abs te apologiam exige- 
rem. Etenim quod non mediocre mihi damnum intuleris, 
ipse nosti, si modo meminisse velis sermonum , tum quos 
exteri de nobis, tum quos nos inter nos perpetuo ha- 
buimus. Hi porro sermones erant, magnum nobis fore 
lucrum ex concordia, presidiumque ex amicitia mutua. 
Aliique omnes dicebant, aliis etiam bene multis non mo- 
dice utilitati fore concordiam nostram : ego vero , quod ad 
me attinet , nunquam utilitatem cuipiam posse me prestare 
putavi ; dicebam tamen, hoc saltem nos lucrum mon parvum 
ex amicitia decerpturos esse, quod iis qui nos oppugnare 
vellent, inexpugnabiles futuri essemus. Hec tibi in men- 
tem revocare nunquam cessabam : Difficile est tempus, 
insidiatores multi, germana caritas exstincta, invidiz per- 
nicies ejus locum subiit, in medio laqueorum progredimur, 
in pinnis murorum urbis ambulamus : multi ad gandendum . 
de malis nostris parati sunt , si quid forte sinistrum accide- 
rit, et undique instant; nemo vero est qui vicem nostram 
doleat, vel saltem perpauci hujusmodi sunt. Vide ne si dis- 
jungamur , risum multum aliis moveamus, risuque gravio- 
rem jacturam : (Prov. 18. 19) Fraler qui adjuvatur a 
fratre , quasi civitas munila, el quasi regnum vectibus 
firmatum. Ne, quxso, lianc. dissolvas necessitudinem, 
neu vectem dirumpas. Hac et his plura sepe dicebam, 
nihil tum hujusmodi suspicans , sed te sano admodum animo 
17. 
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fuic ὑγιαίνειν νοµίζων, ἐκ περιουσίας δὲ χαὶ ὑγιαίνοντα 


θεραπεύειν βουλόμενος” ἐλάνθανον δὲ, ὡς ἔοιχε, νοσοῦντι 
τὰ φάρµαχα ἐπιτιθείς: καὶ οὐδὲ οὕτως ὃ δείλαιος ὤνη- 


σα, οὐδὲ γέγονεν ἐμοί τι πλέον ix ταύτης τῆς ἄγαν 


σι 


οὐδὲ εἷς νοῦν βαλόμενος, ὥσπερ ἀνερμάτιστον πλοῖον 
εἰς πέλαγος ἡμᾶς ἄπειρον ἀφΏχας, οὐδὲν τῶν ἀγρίων 
ἐχείνων ἐννοήσας κυμάτων, ἅπερ ἡμᾶς ὑπομένειν ἀνάγ- 
xq. Ei ydp ποτε συµθαίη συχοφαντίαν  χλενὰ- 
10 σίαν ἃ xoi ἄλλην τινὰ ὕόριν xal ἐπήρειαν ἡμιν éxe- 
νεχθῆναί ποθεν { πολλάκις δὲ τὰ τοιαῦτα συµθαίνειν 
ἀνάγκη ) , πβὸς τίνα καταφευξόµεθα ; τίνι χοινωσόµεθα 
τὰς ἡμετέρας ἀθυμίας» τίς ἡμῖν ἀμῦναι θελήσει, xal 
τοὺς μὲν λυποῦντας ἀναχόψει xal ποιήσει µηχέτι λυ-- 
πεῖν, ἡμᾶς δὲ παραµυθήσεται xal παρασχευάσει τὰς 
ἑτέρων φέρειν ἀπαιδευσίας; Οὐὖκ ἔστιν οὖδείς, coU 
πόῤῥωθεν ἑστηκότος τοῦ δεινοῦ τούτου πολέμου, xal 
μηδὲ κραυγὴν ἀχοῦσαι δυναµένου ποτέ. "Apa οἶδας 
ὅσον εἴργασταί σοι χαχόν ; ἄρα νῦν "ouv μετὰ τὸ πλη- 
Eat ἐπιγινώσχεις ὡς καιρίαν ἡμῖν ἔδωχας τὴν πληγήν; 
'AXAX ταῦτα μὲν ἀφείσθω" οὐδὲ γὰρ ἔστι τὰ γενόµενα 
ἀναλῦσαι λοιπὸν, οὐδὲ πόρον τοῖς ἀπόροις εὑρεῖν. Τί 
πρὸς τοὺς ἔξωθεν ἐροῦμεν ; τί πρὸς τὰς αἰτίας ἀπολογη: 
σόµεθα τὰς ἐκείνων 5 
s  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΣ. Θάρσει, ἔφην ἐγώ: οὗ γὰρ 
ὑπὲρ τούτων εἶμὶ µόνον ἔτοιμος εὐθύνας ὑπέχειν, ἀλλὰ 
καὶ ὧν ἀνευθύνους ἡμᾶς ἀφῆχας, καὶ τούτων πειρά- 
σοµαίἰ σοι δοῦναι λόγον, ὡς ἂν οἶόστε ὦν xa, el 
βούλει qe, ἀπ᾿ αὐτῶν πρώτων τῆς ἀπολογίας πο:ήσο: 
μαι τὴν ἀρχήν. Καὶ γὰρ ἂν εἴην ἄτοπος xal λίαν 
ἀγνώμων, εἰ τῆς παρὰ τῶν ἔξωθεν δόξης φροντίζων, 
xal ὅπως παύσαιντο ἡμῖν ἐγκαλοῦντες , πάντα ποιῶν, 
τὸν ἁπάντων µοι φίλτατον, καὶ τοσαύτη πρὸς ἡμᾶς 
alBot χεχρηµένον, ὡς μηδὲ ὑπὲρ ὧν ἠδιχῆσθαί φησιν 
ἐγχαλέσαι θελῆσαι, ἀλλὰ φροῦδα τὰ αὐτοῦ θέμενον 
ἔτι τῶν ἡμετέρων φροντίζει, μὴ δυναίµην ὣς οὐκ 
ἀδιυκῶ πεῖσαι, ἀλλὰ µείζονι περὶ αὐτὸν Φαινοίμην 
κεχρηµένος ῥαθυμία $c αὐτὸς περὶ ἡμᾶς ἐπεδείξατο 
σπουδῆς. Τί ποτε οὖν σε ἠδικήχαμεν, ἐπειδὴ xol 
40 ἐντεῦθεν ἐγνώχαμεν εἷς τὸ τῆς ἀπολοχίας ἀφεῖναι πέ- 
λαγος) ἄρα ὅτι σε παρεκρουσάµεθα, xat τὴν ἠμετέραν 
"ἐκρύψαμεν γνώµην; Ἀλλ' ἐπὶ χέρδει καὶ τοῦ ἁπατη- 
θέντος σου, xol ol; ἁπατήσαντές σε προυδώχαμεν. 
Ei μὲν γὰρ διόλου τὸ τῆς χλοπῆς χακχὸν α καὶ οὖχ 
45 ἔστιν εἷς δέον αὐτῷ χρήσασθαί ποτε, δοῦναι ἕτοιμοι 
δίχην ἡμεῖς, fjv ἂν αὐτὸς ἐθέλῃς' μᾶλλον δὲ σὺ μὲν 
οὐδέποτε παρ) ἡμῶν ἀνέξη δίκην λαθεῖν, ἡμεῖς δὲ 
ἑαυτῶν χαταγνωσόμεθα ταῦτα ἃ τῶν ἀδικούντων οἱ 
δικάζοντες, ὅταν αὐτοὺς ἕλωσιν οἱ χατήγοροι, — El δὲ 
δ0 οὐχ del τὸ πρᾶγμα ἐπιθλαθὲς, ἀλλὰ παρὰ τὴν τῶν 
χρωµένων Άπροαίρεσιν γίνεται φαῦλον 3j καλὸν; ἀφεὶς 
ἐγκαλεῖν τὸ ἠπατῆσθαι , δεῖξον ἐπὶ καχῶῷ τοῦτο τεχνα- 
σαµένους" ὡς ἕως ἂν τοῦτο dmi, μὴ ὅτι µέμψεις xal 
αἰτίας ἐπάχειν, ἀλλὰ καὶ ἀποδέγεσθαι τὸν ἀπστῶντα 
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προµηθείας. Ἠάντα γὰρ ἐχεῖνα ῥίψας ἀθρόως, xai 





(262, 95.) 
erga nos esse putans , atque ex abundanti medelam vel sano 
adhibere curans, nec animadvertens, ut patet, me agro- 
tanti remedia apponere. At ne sic quidem infelix quidpiam 
lucratus sum, neque ex tanta illa cautela mihi quidquam 
accessit emolumenti. Omnia quippe illa confertim proji- 
ciens, neque id tecum reputans, me tamquam navem non 
saburratam in pelagus immensum emisisti, nihil cogitans 
decumanos illos fluctus, quos me sustinere necesse el. 
Nam si contingat vel calumniam, vel cachinnum , vel aliam 
qunuamvis contumeliam et molestiam in nos inferri (sepe 
autem multa hujusmodi necessario accidunt), ad quem con- 
fugiemus? apud quem angustias nostras exonerabimus? 
quis defensionem suscipiet nostram ? quis m«eroris auclores 
retundet atque sedabit , nobisque dolorum finem faciet, el 
solatium afferet , paratosque nos reddet ad aliorum ferendus 
ineptias? Nemo sane adest, te ab hoc gravissimo bello 
procul remoto , ut ne clamorem quidem audire valeas un- 
quam. An nosti quantum admiseris malum? an vel nuar, 
postquam percussisti , agnoscis quam letale mihi vulnus in- 
flixeris? Verum hac missa faciamus : neque enim deinceps 
poterunt ea dissolvi, quae facta sunt, neque exitus reperiri 
in rebus exitu carentibus. Quid tandem ad exteros dice- 
mus? quid eorum criminationibus respondebimus? 
CHRYSOSTOMUS. [ VIII.) Bono, inquam , animo eslo; 
neque enim ad horum tantum rationem reddendam ego 
paratus sum, sed et in quibus nos immunes dimisisli , 
in iis etiam pro virili mea defensionem parare conabor; € 
si libet, ab iis ipsis ordiar. Siquidem absurdus admodum- 
que ingratus essem, si exterorum opinionem curans , ni- 
hilque non agens ut accusandi finem faciant , virum mibi 
omnium amicissimum , qui tanta erga me usus sit verecun- 
dia, ut ne de illata quidem sibi , nt putat, injuria conqueri 
velit , imo etiam suis posthabitis de nostris insuper satagal, 
non possim flectere, meque apud illum de illata injuria 
purgare , quin etiam majore erga illum segnitie uti videar, 
quam ille sollicitudine erga me utitur. Qua igitur in re le 
lesimus , quandoquidem hinc constituimus apologize pea- 
gus ingredi ? an quia te circumvenimus, nostramque tbi 
mentem celavimus? Atqui illud cum pro tui decepti, tom 
pro eorum etiam , quibus te fallendo prodidimus, utiliale 
fecimus. Si itaque astutia semper mala, neque illa up- 
quam vel ad quodlibet commodum uti liceat , paratus sum 
penas dare quascumque volueris: seu polius, quia pan- 
qnam ex meponas exigere tu sustinebis , eas ipsi nobismel- 
ipsis irrogabimus , quas solent judices sontibus, Cum ab 
actoribus suis rel peracti fuerint. Sin vero astutia non 
semper noxia est, sed pro eorum qui illa utuntur animo 
seu mala seu bona efficitur, missam faciens criminatione 
istam, qua te circumventum quereris , proha nos in malam 
astu usos esse : donec enim id abfuerit , non criminari, sed 
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δίκαιον ἂν εἴη τούς γε εὐγνωμόνως διαχεῖσθαι flovAo- 
µένους. Τοσοῦτον γὰρ ἔχει χέρδος εὔχαιρος ἁπάτη 
xai μετὰ τῆς ὀρθῆς γινοµένη διανοίας͵, ὡς πολλοὺς, ὅτι 
μὴ παρεχρούσαντο, xal δίχην δοῦναι πολλάκις. Καὶ 
y εἰ βούλει γε τῶν στρατηγῶν τοὺς ἐξ αἰῶνος εὐδοχιμή- 
σαντας ἐξετάσαι, τὰ πλείονα αὐτῶν τρόπαια τῆς ἀπά- 
της εὑρήσεις ὄντα κατορθώματα, xal μᾶλλον τούτους 
ἐπαινουμένους, 3j τοὺς ἐκ τοῦ φανεροῦ χρατοῦντας. 
Οἱ μὲν γὰρ μετὰ πλείονος της δαπάνης, xal τῆς τῶν 
10 χρημάτων xal τῆς τῶν σωμάτων, χατορθοῦσι τοὺς πο- 
Myouc , ὡς μηδὲν αὗτοις πλέον ἀπὸ τῆς νίχης γίνεσθαι, 
ἀλλὰ παρ᾽ οὐδὲν τὰ τῶν ἠττωμένων τοὺς χρατοῦν- 
τας δυστυχεῖν, καὶ τῶν στρατευμάτων ἀνηλωμένων xal 
τῶν ταµιείων χεκενωµένων. Πρὸς δὲ τούτοις οὐδὲ τῆς 
15 ἐπὶ τῇ νίκη δόξης αὐτοὺς ἀφίησιν ἀπολαῦσαι πάσης * 
µέρος γὰρ αὐτῆς οὐ puxpbv συµθαίνει xol τοὺς πε- 
πτωχότας χαρποῦσθαι, διὰ τὸ ταῖς ψυγαῖς νικῶντας 
τος σώμασιν ἠττᾶσθαι µόνοις. ὡς, aU γε ἐνῆν βαλ- 
λομένους μὴ πίπτειν, μηδὲ ἐπελθὼν 6 θάνατος αὐτοὺς 
9) ἔπαυσεν, οὐκ ἂν ἔστησαν τῆς προθυµίας ποτέ. Ὁ δὲ 
ἁπάτῃ κρατῆσαι δυνηθεὶς, οὗ συμφορᾶ µόνον, ἀλλὰ 
χαὶ γέλωτι περιθάλλει τοὺς πολεµίους. Οὖ γὰρ 
ὥσπερ ἐχεῖ τοὺς ἐπαίνους ἐξ ἴσης ἀμφότεροι ἀποφέρονται 
τοὺς ἐπὶ τῇ ῥώμη, οὕτω xal ἐνταῦθα τοὺς ἐπὶ τῇ φρο- 
35 vise, ἀλλ’ ὅλον τῶν νικώντων ἐστὶ τὸ βραθεῖον, xal 
τὸ τούτων οὐκ ἔλαττον, τὴν ἀπὸ τῆς νίχης ἡδονὴν 
ἀχέραιον τῇ πόλει φυλάττουσιν. Οὐ γάρ ἐστιν ὥσπερ 
ὁ τῶν χρημάτων πλοῦτος xal τὸ τῶν σωμάτων πλῆη- 
θος, 4 τῆς uy Ti φρόνησις ' ἀλλ’ ἐχεῖνα μὲν, ὅταν τις 
$ αὐτοῖς ἐν τοῖς πολέµοις χρῆται συνεχῶς, δαπανᾶσθαι 
συμθαίΐνει xal ἀπολείπειν τοὺς ἔχοντας, αὕτη δὲ, 
ὅσῳπερ ἄν τις αὐτὴν ἀναχινῃ, τοσούτῳ μᾶλλον αὔξε-- 
οὓαι πέφυχεν. Οὐκ ἐν τοῖς πολέμοις δὲ µόνον, ἀλλὰ 
χαὶ iv ε’ἰρήνη πολλὴν xol ἀναγχαίαν εὗροι τις ἂν τῆς 
5 ἁκάτης τὴν χρείαν, καὶ οὐ πρὸς τὰ τῆς πόλεως πρά- 
ἵματα µόνον, ἀλλὰ x«l dv οἰχία xoi πρὸς γυ- 
wax ἀνδρὶ, xal πρὸς ἄνδρα γυναικὶ, xai πατρὶ πρὸς 
vlov, xal πρὸς φίλον φίλῳ, ἤδη δὲ καὶ πρὸς πατέρα 
παιί,. Καὶ γὰρ τῶν τοῦ Σαοὺλ χειρῶν fj τοῦ Σαοὺλ 
4 θυγάτηρ οὐκ ἴσχυσεν. ἑτέρως ἐξελέσθαι τὸν ἄνδρα τὸν 
αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἡ μετὰ τοῦ παραλογίσασθαι τὸν πατέρα" 
ὁ ταύτης δὲ ἀδελφὸς, τὸν ὑπ᾿ ἐκείνης διασωθέντα σῶ- 


σαι βουλόμενος κινδυνεύοντα πάλιν, τοῖς αὐτοις ὅπλοις , 


ἐμρήσατο, οἴσπερ xal ἡ γυνή. 

6 Καὶ ὁ ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ, Ἀλλ οὐδὲν τούτων πρὸς ἐμὲ, 
φησίν: οὔτε γὰρ ἐχθρὸς ἐγὼ xal πολέμιος, οὔτε τῶν 
ἀδμεῖν ἐπιχειρούντων, ἀλλὰ müv τοὐναντίον * τῇ σῇ 
Tip Ῥώμη τὰ ἐμαυτοῦ πάντα ἐπιτρέψας del ταύτῃ 
ἑκπόμην, fto ἐχέλευσας. 

ω ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΣ. Ἀλλ', à θαυμάσιε καὶ ἄγα- 
ῥώτατε, διὰ τοῦτο γὰρ xal αὐτὸς φθάσας εἶπον, ὅτι οὖχ 
by πολέμῳ µόνον, οὐδ' ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς, ἀλλὰ καὶ ἐν 
εἰρήνη καὶ ἐπὶ τοὺς φιλτάτους χρῆσθαι ταύτῃ καλόν. 
"Ort γὰρ οὐ τοῖς ἁπατῶσι µόνον, ἀλλὰ xal τοῖς ἆπα- 
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laudare decipientem equum fuerit apud «086 saltem qui 
aliquam equi bonique rationem habent. Tantum enim 
]ucri habet opportuna bonoque animo parata fraus , ut 
multi sepe, quod ea non sint usi, poenas dederint. Ac 
si velis duces exercituum examinare ab orbe condito cele- 
briores, illorum tropea quam plurima dolo parta comperies, 
eosque majori laude celebratos, quam qui aperto marte 
vicerunt. Nam hi quidem majori pecuniarum hominumque 
dispendio hostes superant, ita ut plerumque nihil commodi 
ex victoria referant, sed propemodum eorum, qui victi sunt, 
sortem subeant victores tum exercituum tum srarii jactu- 
ram passi. Ad hec vero res non sinit eos tota victoris glo- 
ría frui ; etenim victis quoque ejus pars non minima cedit , 
utpote qui animis victores , corporibus solum inferiores fue- 
rint; ita ut, si potuissent confossi non cadere, neque mors 
illos prostravisset , nunquam alacritatem animi amisissent. 
Qui vero fraude vincere potuit, non calamitosos solum, 
sed etiam risu dignos efficit hostes. Non enim, ut illic, 
parem utrique fortitudinis , ita et hlc ambo prudentiae lau- 
dem referunt; sed integrum victoribus victoriz&e premium 
cedit : quodque non minus est, victori: voluptatem civi- 
tati sinceram servant. Neque enim perinde se labent 
pecuniarum copia hominumque multitudo, atque animi 
prudentia; siquidem illa in usu bellico frequenti consumi 
solent , atque possessores suos deserere; haec vero, quanto 
magis exerceas, tanto magis augetur. Neque solum in 
bellis, sed etiam pacis tempore , magnum necessariumque 
fraudis usum esse comperias, nec tantum ad eivitatis ne- 
goti, sed et ad domestica , viro adversus uxorem , uxori 
adversus virum, patri in filium, amico in amicum , imo 
eliam filio *'n patrem. Neque enim alio modo potuit filia 
Saülis (1 Reg. 19. 11) virum suum e manibus ejus eruere , 
quam patrem decipiendo. Ejusque frater (ib. c. 20. 8) 
jam ereptum a sorore, iterumque periclitantem servare 
cupiens , lisdem quibus uxor ejus usus est telis. 


Tum DASILIUS, Nilil h:ec ad me, inquit : neque enim 
liostis sum vel inimicus , neque ex eorum numero , quibus 
ledendi animus est; contra vero tu: semper sententize 
omnia mea commisi , cui semper, quando tu jussisti, ob- 
sequutus sum. 

CHRYSOSTOMUS. [IX.] At, o vir admirande atque 
oplime, ideo tibi jam antea dixi, non in bello tantum et 
contra hostes, sed etiam in pace ef adversus amicissimos 
fraude uti interdum opus esse. Quod autem ea non modo 
decipientibus , sed etiam deceptis utilis sit, a quopiam me- 
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τωµένοις τοῦτο χρήσιµον, προσελθών τινι τῶν ἰατρῶν 
ἐρώτησον, πῶς ἀπαλλάττουσι τῆς νόσου τοὺς χάµνον- 
τας, καὶ ἀχούσῃ παρ αὐτῶν, ὅτι οὐχ ἀρχοῦνται τῇ 
τέχνη µόνη , ἀλλ’ ἔστιν ὅπου καὶ τὴν ἁπάτην παραλα- 
θόντες, xal τὴν παρ᾽ αὐτῆς βοήθειαν χαταµίξαντες, 
οὕτως ἐπὶ τὴν ὑγίειαν τοὺς ἀσθενοῦντας ἐπανήγαχον. 
Ὅταν γὰρ τὸ δυσάρεστον τῶν ἀῤῥωστούντων καὶ τῆς 
νόσου δὲ αὐτῆς τὸ δυστράπελον μὴ προσίηται τὰς τῶν 
Ἰατρῶν συµθουλὰς, τότε τὸ τῆς ἁπάτης ὑποδῦναι προσ- 
jo ωπεῖον ἀνάγχη, ἵν ὥσπερ ἐπὶ τῆς σχηνης τὴν τῶν 
γινοµένων ἀλήθειαν χρύψαι δυνηθῶσιν. — El δὲ βούλει, 
καὶ ἐγώ σοι διηγήσοµαι δόλον ἕνα ἐκ πολλῶν, ὧν 
ἦχουσα χατασχευάζειν ἰατρῶν παῖδας. ᾿Επέπεσέν 
ποτέ τινι πυρετὸς ἀθρόως μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότη- 
τος, xal ἡ φλὸξ ἥρετο" xal τὰ μὲν δυνάµενα σθέσαι τὸ 
πῦρ ἀπεστρέφετο Ó νοσῶν, ἐπεθύμει δὲ xal πολὺς ἑνέ- 
χειτο, τοὺς εἰσιόντας πρὸς αὐτὸν ἅπαντας παραχαλῶν, 
ἄχρατον ὀρέξαι πολὺν, xal παρασχεῖν ἐμφορηθῆναι τῆς 
ὀλεθρίου ταύτης ἐπιθυμίας. — OO γὰρ τὸν πυρετὸν µό- 
αυ vov ἐχκαύσειν ἥμελλεν, ἀλλὰ xal παραπληξία παραδώ” 
σειν τὸν δείλαιον, εἶ τις αὐτῷ πρὸς ταύτην εἷξε τὴν 
χάριν. Ἐνταῦθα τῆς τέχνης ἀπορουμένης καὶ οὖδε- 
µίαν ἐχούσης μηχανλν, ἀλλὰ παντελῶς ἐχθεθλημένης, 
εἰσελθοῦσα τοσαύτην ἐπεδείξατο τὴν ἑαυτῆς δύναμιν 
25 Ἡ ἁπάτη, ὅσην αὐτίχα παρ) ἡμῶν ἀχούση. ὍὉ γὰρ 
ἰατρὸς ἄρτι τῆς καμίνου προελθὸν ἄγγος ὀστράχου λα- 
θὼν, xal βάψας οἵνῳ πολλῷ, sita. ἀνασπάσας χενὸν 
xai πλήσας ὕδατοςᾳ χελεύει τὸ δωµάτιον ἔνθα χατέ- 
χειτο Ó νοσῶν συσχιάσαι παραπετάσµασι πολλοῖς, ἵνα 
39 u3 τὸ φῶς ἐλέγξη τὸν δόλον, καὶ δίδωσιν ἐχπιεῖν ὡς 
ἀχράτου πεπληρωμένον. Ὅ δὲ πρὶν εἷς τὰς χεῖρας 
λαθεῖν ὑπὸ τῆς ὀσμῆς προσπεσούσης εὐθέως ἀπατηθεὶς 
οὐδὲ πολυπραγμονεῖν ἠνέσχετο τὸ δοθὲν, ἀλλὰ ταύτῃ 
πειθόµενος, καὶ τῷ σχότῳ χλαπεὶς, ὑπό τε τῆς ἐπιθυ - 
35 µίας ἐπειγόμενος, ἔσπασε τοῦ δοθέντος μετὰ πολλῆς τῆς 
προθυµίας, καὶ ἐμφορηθεὶς ἀπετινάξατο τὸ πνῖγος εὖ - 
θέως, xai τὸν ἐπιχείμενον ἐξέφυγε χίνδυνον. «Είδες 
τῆς ἁπάτης τὸ κέρδος; Καὶ εἰ πάντας βούλοιτό τις 
τῶν ἰατρῶν καταλέγειν τοὺς δόλους, elc ἄπειρον ἔκπε- 
40 σεῖται μῆχος 6 λόγος. Οὐ µόνον δὲ τοὺς τὰ σώματα 
θεραπεύοντας, ἀλλὰ xat τοὺς τῶν ψυχικῶν νοσημάτων 
ἐπιμελομένους εὕροι τις ἂν συνεχῶς τούτῳ χεχρηµένους 
τῷ φαρμάκῳφ. Οὕτω τὰς πολλὰς µυριάδας ἐχείνας 
τῶν Ιουδαίων 6 µακάριος προσηγάγετο Παῦλος, μετὰ 
4» ταύτης τῆς προαιρέσεως τὸν Τιμόθεον περιέτεµεν ὁ 
Γαλάταις ἀπειλῶν, ὅτι Χριστὸς οὐδὲν ὠφελήσει τοὺς 
περιτεµνοµένους" διὰ τοῦτο ὑπὸ νόµον ἐγίνετο 6 ζη- 
µίαν ἡγούμενος μετὰ τὴν εἷς Χριστὸν πίστιν τὴν ἀπὸ 
τοῦ νόµου δικαιοσύνην. Πολλὴ γὰρ ἡ τῆς ἁπάτης 
t0 ἰσχύς᾽ µόνον μὴ μετὰ δολερᾶς προσαγέσθω τῆς προαι- 
ῥέσεως. Ἠᾶλλον δὲ οὐδὲ ἁπάτην τὸ τοιοῦτον δεῖ xa- 
λεῖν, ἀλλ᾽ οἰχονομίαν τινὰ xa σοφίαν καὶ τέχνην ἵκα- 
viv πολλοὺς πόρους ἐν τοῖς ἀπόροις εὑρεῖν, καὶ πλημ- 


µελείας ἐπανορθῶσαι ψυχῆς. Οὐδὲ γὰρ τὸν Φινεὲς 
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dicorum sciscitare, quonam illi modo segros & morbo libe- 
rent; audiesque ipsos non arte tantum uti, sed et fallaciam 
interdum adhibere, atque ejus auxilio adhibito zgros sani- 
tati restituere. Quando enim tum morbo laborantium 
morositas, tum morbi ipsius difficultas medicorum consi- 
lium non admittit ,'tunc fallacise personam induere cogun- 
tur, ut quemadmodum in scena rei veritstem oblegere 
possint. Atque ο, si placet, unum tibi ex multis dolum 
enarrabo, quem a inedicis concinnatum audivi. Incidit 
quidam in febrim ardentem ac vehementissimam : zestus 
ingens erat, ac cuncfa ea, quz ignem exstinguere poterant , 
respuebal :eger. Cupiebatautem etapud omnes se adeuntes 
instabat , sibi merum large porrigerent , et exitiosam illam 
cupidinem implere procurarent. Quod sane non febrim 
modo inflammasset , sed miserum in furorem conjecisset, 
si quis tamen talem ipsi gratiam exhibuisset. Cum hlcars 
nihil proficeret, nullamque machinam excogitare possel, 
imo prorsus ea rejicienda videretur, ejus vices fallacia susci 
piens vim tantam ostendit, quantam mox audies. Etenim 


medicus vas testaceum recens e fornace eductum vino pet- 


multo immersit : abstractum hinc vacuum cum aqua reple- 


visset , jubet eegrotantis cubiculum velis multis obumbrari, 
ne lux dolum proderet; et sgro vas quasi mero plenum 
propinat : quo vix manibus apprehenso zegrotus vini odore 
slatim deceptus , quod oblatum fuerat non examinavil, sed 
morem gerens ac tenebris deceptus, urgente cupidine, 
alacriter hausit; ac satiatus suffocationem stalim excussil, 
οἱ imminens periculum effugit. Viden' fallacize lucrum? 
Quodsi quis omnes medicorum dolos recensere velit, oratio 
sane longior, quam parsit, evadet. Nec vero solum ii qui 
corpora curant, sed etiam ii qui animse morbis curandis 
vacant, hoc frequenter remedio usi comperiuntur. Sic 
beatus Paulus ( Act. 21. 26) multas illas Judzeorum myria- 
das attraxit : hoc item consilio ( Acf. 16. 3) Timotheum 
circumcidit ille, qui Galatis comminatur ( Gal. 5. 2) nilil 
profuturum Christum iis qui circumciduptur. Ideo legi se 
subdidit is qui ( Philipp. 3. 7) justitiam ex lege post idem 
in Christum detrimentum putabat. Fraudis quippe magna 
vis, dum ne doloso consilio offeratur. mo vero hzc mi- 
nime fraus appellanda est, sed ceconomia , sapientia el ars 
quaedam, quce possit multos exitus in rebus arduis reperire, 
animoeque delicta emendare. Neque enim Phineem ( ws. 
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ἀνδροφόνον εἴποιμ' ἂν ἔγωγε, καίτοι γε μιᾶᾷ πληγῆ δύο 
σώματα ἀνειλεν ὥσπερ οὐδὲ τὸν Ἠλίαν μετὰ τοὺς 
ἑκατὸν στρατιώτας xol τοὺς τούτων ἠγεμόνας καὶ 
τὸν πολὺν τῶν αἱμάτων χειµάῤῥουν, ὃν ἐκ τῆς τῶν ἴε-- 
δ ῥωμένων τοῖς δαίµοσιν ἐποίησε ῥενσαι σφαγῆς. El 
Ἱὰρ τούτο συγχωρήσαιµεν, xal τὰ πράγµατα τῆς τῶν 
πεποιηχότων προαιρέσεώς τις γυμνώσας ἐξετάζοι καθ 
ἑαυτὰ, xal τὸν Ἀθραὰμ παιδοχτονίας 6 βουλόμενος 
χρωεῖ, xal τὸν ἔγγονον τὸν ἐχείνου xal τὸν ἀπόγονον 
1o χακουργίας xal δόλου γράψεται' οὕτω γὰρ 6 μὲν 
τῶν τῆς φύσεως ἐκράτησε πρεσθείων, 6 δὲ τὸν τῶν 
Αἰγυπτίων πλοῦτον elc τὸν τῶν Ἱσραηλιτῶν µετήνεγχε 
στρατό. Ἁλλ) οὐκ ἔστι ταῦτα, οὐχ ἔστιν' ἄπαγε 
τῆς Tunc. Οὐ γὰρ µόνον αὐτοὺς αἰτίας ἀφίεμεν, 
16 ἀλλὰ xal θαυμάζοµεν διὰ ταῦτα, ἐπεὶ καὶ 6 Gris 
αὐτοὺς διά ταῦτα ἐπήνεσεν. Καὶ» | γὰρ ἀπατεὼν éxet- 
"x ἂν εἴη χαλεῖσθαι δίκαιος, ὁ τῷ πράγματι χεχρη- 
μένος ἀδίχως, [ οὐχ 6 μεθ) ὑγιοῦς γνώμης τοῦτο ποιῶν]" 
xài πολλάχις. ἀπατῆσαι δέον, xal τὰ μέγιστα διὰ 
$9 ταύτης ὠφελῆσαι τῆς τέχνης, ὁ δὲ ἐξ εὐθείας προσενε» 
χθεὶς καχὰ μεγάλα τὸν οὐκ ἁπατηθέντα εἰργάσατο. 


— "9-96 «m—— 


ΠΕΡΙ ΙΕΡΩΣΥΝΗΣ. 
AOTOZ ΔΕΥΤΕΡΟΣ. 
Τάδε ἔνεστιν ἐν τῷ δευτέρῳ λόγῳ. 


'.. "Ot µέγιστον ἡ ἱερωσύνη τεχµμήριον τῆς εἷς τὸν Χριστὸν 
ἀγάπης. 

8. "Ou ἡ ταύτης ὑπηρεσία μείζων τῶν ἄλλων. 

Y. Ὅτι μεγάλης δεῖται ψυχῆς xal θαυμαστῆς. 

€. "Ott πολλῆς τὸ πρᾶγμα δυσκολίας γέμει xai χινδύνων. 

. "Ort τῆς si; τὸν Χριστὸν ἀγάπης Évexev τὸ πρᾶγμα ἐφύγο- 


μεν. 
€. Ἀπόδειξις τῆς ἀρετῆς τοῦ Βασιλείου, xal τῆς ἀγάπης τῆς 


σφοδρᾶς. 
C. Ὅτι οὐχ ὑδρίσαι ἑλόμενοι τοὺς ψηφισαµένους ἐφύγομεν 
$5 τὴν χειροτονίαν. 
7. "Ort xal µέμψεως αὐτοὺς ἀπηλλάξαμεν διὰ τῆς φυγῆς. 


"Or μὲν οὖν ἔστι xal ἐπὶ χαλῷ τῇ τῆς ἁπάτης χε- 
Ἰῥῆσθαι δυνάμει, μᾶλλον δὲ ὅτι μηδὲ ἁπάτην δεῖ τὸ 
τοῦτον καλεῖν, ἀλλ᾽ οἰχονομίαν τινὰ θαυμαστὴν, ἐνην 

V μὲν χαὶ πλείονα λέγειν" ἐπειδὴ δὲ xol τὰ εἱρηιένα 
zpX ἀπόδειξιν ἱκανὰ Ὑέγονε, φορτικὸν xai ἐπαχθὲς 
Ξεριττὸν τῷ λόγῳ προστιθέναι μῆχος. Σὸν δὲ ἂν εἴη 
óttxyoyat λοιπὸν, el £e τῷ πράγματι τούτῳ πρὸς τὸ 
χερδος ἐχρησάμεθα τὸ σόν. 

6 ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ. Καὶ ποῖον ἡμῖν χέρδος, φησὶν, ex 
ταύτης Ὑέγονε τῆς οἰχονομίας, ἡ σοφίας, 3| ὅπως ἂν 
αὐτὴν χαΐρης χαλῶν , ἵνα πεισθῶμεν ὅτι οὐχ ἠπατή- 
µιθα παρὰ σοῦ; 

ΧΡΥΣΟΣΤ. Kal τί τούτου τοῦ χέρδους, ἔφην, 


VM ἂν γένοιτο μεῖζον, ^ τὸ ταῦτα φαίνεαθαι πράττοντας 
, η 
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25. 7 seqq.) homicidam dixerim , quamvis plaga una duos 
occiderit : quemadmodum neque Heliam (4 Aeg. 1. 12) 
ob illos centum milites eorumque duces , ac (3 Reg. 18. 34) 
magnum illum sanguinis torrentem, quem ex eorum qui 
demonum sacrificuli erant ceede manare fecit. Nam si 
hoc concederemus, et si rea ipsas nudas, non expenso 
auctorum consilio, expendere quis voluerit, Abraham 
( Gen. 22) occisi nati damnare quivis poterit ; nepotem 
item ( Gen. 27. 19) et abnepotem ejus ( Exod. 11. 2 sgq.) 
maleficii et doli accusare : sic enim ille primogenituram ob- 
tinuit; hic vero ZEgyptiorum divitias in Israelitarum exer- 
citus transtulit. At non ita se res habet, non ita sane : 
apage lantam audaciam. Non modo enim illos culpa va- 
care dicimus , sed etiam eo nomine miramur ; quandoqui- 
dem ipse Deus illos ideo laudavit. Namque ille fallax jure 
dicatur, qui id inique aggreditur, non autem qui sano id 
consilio facit. Sspeque contingit ut fallere sit opus, ut 
per hujusmodi artem magna utilitas importetur : at qui tali 
in re recta via incedit, ei quem fallere noluit magna smpe 
mala intulit. 


DE SACERDOTIO. 


LIBER SECUNDUS. 
Heec insunt libro secundo. 


I. Sacerdotium grande esse signum charitatis erga Chri- 
stum. 
Il. . Hoc ministerium aliis antecellere. 
Magnum et admirandum animum requirere. 
IV. Rem esse plenam difficultatum ac periculorum. 
V. Nos propter charitatem in Christum rem istam fu- 
gisse. 
Demonstralio virtutis Basilii ,,ac vehementis cjus chari- 
tatis. 
VIL Quod non in contumeliam eorum, qul nos elegerant, 
ordinationem effugerimus. 
VIII. Quod fugiendo etiam a vituperatione illos eruerimus. 


VI. 


Quod igitur ex sequo et bono fraudis vi uti liceat , imo 
potius quod eam non fraudem, sed admirandam cecono- 
miam appellare oporteat, pluribus poterat comprobari. 
Quia vero qua. superius dicta sunt ad id demonstrandum 
suíficiunt, grave molestumque putarim supervacaneam 
prolixamque ea de re orationem texere. Tuum de reliquo 
«erit ostendere, an non ex commodo tuo fraus ea a nobi 
adhibita sit. 

BASILIUS. Quod tandem, inquit , nobis lucrum ex tali 
vel economia vel sapientia, vel quomodo eam appellare 
libeat, ut persuasum nobis sit nos a te non fuisse decc- 
ptos? 

CHRYSOSTOMUS. [1.] Ecquid, inquam, loc lucro 
majus fuerit, quam si haec agamus, quie. dilectionis erga 
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ἅπερ δείγµατα τῆς εἰς τὸν Xpurvóv ἀγάπης αὐτὸς ἔφη- 
σεν εἶναι 6. Χριστός; Πρὸς γὰρ τὸν κορυφαῖον τῶν 
ἀποστόλων διαλεγόµενος, « Πέτρε, φησὶν, φιλεῖς µε; » 
τούτου δὲ ὁμολογήσαντος, ἐπιλέγει, « El φιλεῖς µε, 
6 ποίµαινε τὰ πρὀθατά µου.» ᾿λἘΕρωτᾶ τὸν µαθητὴν 
6 διξάσκαλος, el Φφιλοίτο map! αὐτοῦ , οὐχ ἵνα αὗτος 
p.d (πῶς γὰρ ὁ τὰς ἁπάντων ἐμθατεύων καρδίας; ) 
ἀλλ) ἵνα ἡμᾶς διδάξη, ὅσον αὐτῷ µέλει τῆς τῶν ποι- 
µνίων ἐπιστασίας τούτων. Τούτου δὲ ὄντος δήλου, 
10 xáxeivo ὁμοίως ἔσται φανερὸν ὅτι πολὺς xal ἄφατος 
ἀποχείσεται μισθὸς τῷ περὶ ταῦτα πονουµένῳ , ἃ πολ- 
λοῦ τιμᾶται 6 Χριστός Εὶ γὰρ ἡμεῖς, ὅταν ἵδωμεν 
τῶν οἰχετῶν 7| τῶν θρεμµάτων τῶν ἡμετέρων ἐπιμελο- 
µένους tke, τῆς περὶ ἡμᾶς ἀγάπης τὴν slo ἐκεῖνα 
I5 σπουδὴν τιθέµεθα σημεῖον, xa(vot γε ταῦτα πάντα 
χρημάτων ἐστὶν ὠνητὰ , 6 μὴ χρημάτων μηδὲ ἄλλου 
τινὸς τοιούτου, ἀλλ᾽ ἰδίῳ θανάτῳ τὸ ποίµνιον πριάµε- 
voc τοῦτο, xol τιμὴν τῆς ἀγέλης τὸ αἷμα δοὺς τὸ Éau- 
τοῦ, πόση τοὺς ποιµαίνοντας αὐτὴν ἀμείψεται δωρεᾶ; 
20 Διά τοι τοῦτο εἰπόντος τοῦ μαθητοῦ, « Σὺ οἶδας, Κύ- 
ριε, ὅτι φιλῶ σε», καὶ µάρτυρα τῆς ἀγάπης αὐτὸν τὸν 
ἀγαπώμενον χαλέσαντος, οὐχ Becr µέχρι τούτου 6 Σω: 
- πὴρ, ἀλλὰ xol τὸ τῆς ἀγάπης προσέθηχε σημεῖον. — O0 
γὰρ ὅσον 6 Πέτρος αὐτὸν ἐφίλει , τότε ἐπιδεῖξαι ἐθού- 
96 λετο (xoi γὰρ ἐκ πολλῶν τοῦτο ἤδη ἡμῖν γέγονε δΏλον }, 
ἀλλ) ὅσον αὐτὸς τὴν ᾿Εκκλησίαν ἀγαπᾶ τὴν ἑαυτοῦ, 
καὶ Πέτρον xal πάντας ἡμᾶς μαθεῖν ἠθέλησεν , ἵνα καὶ 
ἡμεῖς πολλὴν περὶ ταῦτα εἰσφέρωμεν τὴν σπουδήν. 
Διὰ τί γὰρ Υἱοῦ xoi μονογενοῦς οὖχ ἐφείσατο 6 Occ, 
30 ἀλλ) ὂν µόνον εἴχεν ἐξέδωχεν; Ἵνα τοὺς ἐχθρωδῶς 
πρὸς αὐτὸν διαχειµένους ἑαυτῷ χαταλλάζη, xal oto 
λαὺν περιούσιον. Διὰ τί xat τὸ αἷμα ἐξέχεεν; Ἵνα τὰ 
πρόθατα κτήσηται ταῦτα, ἃ τῷ Πέτρῳ xat τοῖς μετ) 
ἐχεῖνον ἐνεχείριζεν. Ἑἰχότως ἄρα xoi δικαίως ἔλεγεν 
35 ὁ Χριστὸς, « Τίς dpa 6 πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιµος, ὃν 
καταστήσει 6 χύριος αὐτοῦ ἐπὶ τῆς οἰχίας αὐτοῦ: » 
Πάλιν τὰ μὲν ῥήματα ἀποροῦντος, 6 δὲ φθεγγόµενος 
αὐτὰ οὖχ ἀπορῶν ἐφθέγγετο' ἀλλ ὥσπερ τὸν Πέτρον 
ἐρωτῶν , εἶ φιλοῖτο, οὐ μαθεῖν δεόµενος τοῦ μαθητοῦ 
40 τὺν πόθον ἠρώτα , ἀλλὰ δεῖξαι βουλόμενος τῆς οἰχείας 
ἀγάπης τὴν ὑπερθολήν: οὕτω xai νῦν λέγων, « Ti 
ἄρα 6 πιστὸς δοῦλος xal φρόνιµος 5 ν οὗ τὸν πιστὺν xal 
φρόνιµον ἀγνοῶν ἔλεγεν, ἀλλὰ παραστῆσαι θέλων τὸ 
τοῦ πράγματος σπάνιον, xal τῆς ἀρχῆς ταύτης τὸ 
45 μέγεθος. "Όρα γοῦν xai τὸ ἔπαθλον ὅσον * « "Eri πᾶσι 
τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ χαταστήσει αὐτὸν, » φησίν. 
"Ext οὖν ἀμφισθητήσεις ἡμῖν τοῦ μὴ καλῶς ἠπατῆ- 
σθαι, πᾶσι µέλλων ἐπιστήσεσθαι τοῦ Θεοῦ τοῖς ὑπάρ- 
Χουσι, xal ταῦτα πράττων, ἃ καὶ τὸν Πέτρον ποιοῦντα 
50 ἔφησε δυνήσεσθαι τῶν ἀποστόλων ὑπεραχοντίσαι τοὺς 
λοιπούς. «Πέτρε γὰρ, φησὶ, φιλεῖς µε πλεῖον τού- 
των» Ποίμαινε τὰ πρόθατά µου. » Καίΐτοι y! évy 
εἰπεῖν πρὸς αὐτὸν, El φιλεῖς µε, νηστείαν ἄσχει, γα- 


µεννίαν, ἀγρυπνίας συντόνους, προΐστασο τῶν ἆδι- | 
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(71,32) 
Christum argumenta esse dixit ipse Christus, qui aposto- 
lorum coryphaeum sic alloquitur : Petre, inquit (Joan. 11. 
15), amas me? id illo confitente, adjungit : Si amas me, 
pasce oves meas. Jnterrogat discipulum Magister, num 
diligatur ab eo, non ut ediscat (quomodo enim edisct 
qui omnium corda norit? ), sed ut nos doceret , quantum 
cordi sibi esset hujusmodi gregis prsefectura. Id cum pa- 
lam sit , illud item manifestum erit , magnam fore merce- 
dem laboranti in iis, quae magno apud Christum in prelio 
sunt. Nam si, cam quosdam videmus famulorum vd 
pecorum nostrorum curam babere, sollicitudinem ilm 
pro argumento amoris erga nos habemus, eliamsi illa 
omnia pecunias pretio emantur : qui non pecunia auf alio 
quopiam simili, sed propria morte hunc gregem emit , et 
pro ovilis pretio sanguinem dedit, quanto premio pastores 
ejus remunerabit? Quamobrem cum dixisset discipulus, 
Tu scis, Domine, quia amo te, et dilectum ipsum ia 
dilectionis testem vocasset : non hit stetit Servator, ed 
dilectionis argumentum adjecit. Non enim quantum Ρε» 
trus se diligeret ostendere tunc volebat : nam id nobis ex 
multis argumentis jam palam erat; sed quantum ipse Ες 
clesiam diligeret suam, et Petrum et nos omnes edoceri 
voluit , ut magnam et nos hac in re sollicitudinem exhibe- 
remus. Cur enim ( Rom. 8. 32) Deus Filio suo unigenilo 
non pepercit , sed quem unicum habebat tradidit? ( Joan. 
$. 16, 17) Ut eos qui inimico erga se animo essent sibi 
reconciliaret, et peculisrem sihi populum faceret. Cor 
sanguinem effudit? ( Tif. 2. 14) Ut has emeret oves, quis 
Petro et successoribus ejus tradidit. Jure ergo dicebat 
Christus ( Matth. 24. 45), Quisnam est fidelis seruus el 
prudens , quem constituet dominus ejus super domum 
suam? Rursum verba dubitantis sunt , etsi qui loqui 
nihil dubitans ea proferat : sed quemadmodum cum Pt- 
trum interrogaret num se diligeret, non ideo sciscilabaler 
quod vellet discipuli amorem explorare, sed ut propri 
amoris magnitudinem declararet; ita et. nnnc cum dieit, 
Quisnam est fidelis servus et prudens? non hoc sil, 
quod ei ignotus sit fidelis ac prudens servus, sed quod 
ostendere velit quam rari sint hujusmodi servi , ei quanla 
sit illius magistratus amplitudo. Vide itaque quantum si 
premium : Super omnia, inquit, bona sua consli- 
(uet eum. 

Etiamne igitur nunc nobiscum contendes quasi te male ia 
fraudem injecerimus , cum omnibus Dei bonis praficiesdus 
sis, illa agens, quae si faciat Petrum dicit posse sposlo- 
los c;eteros longe superare. Nam, Peíre, inquit, amas w* 
plus his? Pasce oves meas. (I1.] Atqui poterat sic eum 
alloqui : Si amas me, jejunia exerce, humi cuba, vigiias 
cole , injuria affectis patrocinare , esto pupillis quasi paler; 


(151, 575.) 


χουµένων; peo» ὀρφανοῖς ὥς πατὴρ, καὶ ἀντὶ ἀνδρὸς 
τῇ μητρὶ αὐτῶν. ἨΝῦν δὲ ταῦτα πάντα ἀφεὶς, τί φησι; 
« Ποίμαινε τὰ πρόβατά µου.» Λ᾿ἘΕχεῖνα μὲν γὰρ, ἃ 
προεῖπον, xai τῶν ἀρχομένων πολλοὶ δύναιντ’ ἂν ἐπι- 
S τελεῖν ῥαδίως , οὐκ ἄνδρες µόνον, ἀλλὰ xol γυναῖκες" 
ὅταν δὲ ᾿Εκχλησίας προστῆναι δέῃ, καὶ ψυχῶν ἐπιμέ- 
λειαν πιστευθηναι τοσούτων, πᾶσα μὲν fj γυναιχεία 
φύσις παραχωρείτω τῷ µεγέθει τοῦ πράγματος, xal 
ἀνδρῶν δὲ τὸ πλέον ' ἀγέσθωσαν δὲ elc µέσον ol πολλῷ 
τῷ µέτρῳ πλεονεχτοῦντες ἁπάντωνς xal τοσοῦτον 
ὑψηλότεροι τῶν ἄλλων κατὰ τὴν τῆς ψυχῆς ὄντες ἀρε- 
τὴν, ὅσον τοῦ παντὸς ἔθνους Ἑθραίων κατὰ τὸ τοῦ 
σώματος μέγεθος 6 Σαοὺλ, μᾶλλον δὲ xal πολλῷ πλέον. 
απ) γάρ µοι μόνον ὑπερωμίας ἐνταῦθα ζητείσθω μέ- 
ἵτρον: ἀλλ) ὅση πρὸς τὰ d ἄλογα τῶν λογικῶν ἀνθρώπων 
Á διαφορὰ, τοσοῦτον τοῦ ποιμένος χαὶ τῶν ποιµαινο- 
µένων ἵστω τὸ µέσον, ἵνα μὴ xal πλέον τι ero" xal 
Υὰρ περὶ πολλῷ µειζόνων 6 κίνδυνος. “Ὅ μὲν γὰρ 
πρόθατα ἀπολλὺς, 3| λύχων ἁρπασάντων, 7) λῃστῶν 
9 ἱκιστάντων, Ά λοιμοῦ τινος ἡ xal ἄλλου συμπτώματος 
ἐκιπεσόντος, τύχοι μὲν ἄν τινος xal συγγνώµης παρὰ 
τοῦ χυρίου τῆς ποίµνης . tl δὲ xol δίκην ἀπαιτοῖτο, 
μέχρι τῶν χρημάτων ἡ ζημία; ὁ δὲ ἀνθρώπους πιστευ- 
θεὶς, τὸ λογιχὸν τοῦ Χριστοῦ ποίµνιον, πρῶτον μὲν 
οὐκ εἰς χρήματα, ἀλλ᾽ elc τὴν ἑαυτοῦ duy τὴν ζημίαν 
ὑψίσταται ὑπὲρ τῆς τῶν προθάτων ἀπωλείας» ἔπειτα 
χαὶ τὸν ἀγῶνα πολλῷ μείζονα xat χαλεπώτερον ἔχει. 

Οὐ γὰρ αὐτῷ πρὸς λύχους ἡ μάχη, οὐδὲ ὑπὲρ ληστῶν 
ος οἱ οιχεν, οὐδ' ἵνα λοιμὸν ἀπελάση τῆς ποίµνης φρον- 
9 eite, ἀλλὰ πρὸς τίνας 6 πόλεμος; μετὰ τίνων ἡ πάλη; 
Ἀχουετοῦ μαχα (ou Παύλου λέγοντος, « Οὐκ ἐστιν ἡμιν 
f πάλη πρὸς E» xal σάρκα , ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, 
πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς χοσιοχράτορας τοῦ σχό- 
QU τοῦ αἰῶνος τούτου, πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πο- 
P rolas iv τοῖς ἐπουρανίοις. » Εἶδες πολεμίων πλῖθος 
δεινὸν , xal φάλαγγας ἀγρίας, οὗ σιδήρῳ πεφραγµένας, 
ἀλλ ἀντὶ πάσης πανοπλίας ἀρχουμένας τῇ φύσει; Βού- 
ht xal ἕτερον στρατόπεδον ἰδεῖν ἀπηνὲς χαὶ -ὠμὸν 
Qm προσεδρεῦον τῇ mo(p.vn; καὶ τοῦτο ἀπὸ τῆς αὖ- 
9 τῆς ὄψει περιωπῆς. 'O Te περὶ ἐκείνων ἡμῖν δικ- 
Mjfitis οὗτος xal τούσους ἡμῖν ὑποδείκνυσι τοὺς Ó- 
θρωὺς, ὧδέ πως λέγων’ « Φανερὰ δέ ἐστι τὰ ἔργα τῆς 
σαρχὸς, ἅτινά ἐστι πορνεία, μοιχεία, ἀχκαθαρσία, 
ἀσέλχεια, εἰλωλολατρεία, φαρμακεία, ἔχθραι, ἔρεις, 
* Got, θυμοὶ , ἐριθεῖαι, χαταλαλιαὶ, ψιθυρισμοὶ, φυ- 
σιώσεις , ἀκαταστασίαι , » xai ἕτερα τούτων πλείονα" 

οὗ γὰρ πάντα κατέλεξεν, ἀλλ᾽ ἐκ τούτων ἀφῆχεν εἰδέ- 
ναι καὶ τὰ λοιπά, Καὶ ἐπὶ μὲν τοῦ ποιµένος τῶν 
4 ἁλόγων oí βουλόμενοι διαφθεῖραι τὴν ἀγέλην, ὅταν 
9 μοι τὸν ἐφεστῶτα φεύγοντα » τὴν πρὸς ἐκεῖνον µάχην 

ἀφέντες, ἀρχοῦνται τῇ τῶν θρεμµάτων ἁρπαγῃ ἐν- 
ταῦθα δὲ, x&v ἅπασαν λάθωσι τὴν ποίμνην » οὐδ᾽ 
οὕτω τοῦ ποιμένος ἀφίστανται , ἀλλὰ μᾶλλον ἐφεστή- 
χασι, xal πλέον θρασύνονται’ καὶ οὗ πρότερον παύον- 
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et matri eorum quasi maritus. Nunc vero his protermis- 
sis omnibus ; quid alt? Pasce oves meas. llla enim quie 
supra dixi ex subditis quoque multi facile praestare possint, 
non viri solum , sed eliam mulieres : at cum de Ecclesiae 
praefectura deque concredenda tot animarum cura agitur, 
recedat à magnitudine tanti negotii totus femininus sexus, 
imo eliam virorum pars maxima; et agantur in medium 
qui magno intervallo cseteris omnibus antecellunt, et qui 
secundum animi virtutem cseteris tanto sublimiores sunt , 
quanto universa Hebreeorum gente Saül secundum corpo- 
ris proceritatem (1 Reg. 10. 23); imo et longe majori - 
spatio. Ne mihi enim htc humerorum proceritatis men- 
sura queratur : sed quanta est inter bruta et rationabiles 
homines differentia , tantum inter pastorem et eos qui pa- 
scuntur sit intervallum, ne quid amplius dicam : nam de 
multo majoribus periculum est. Siquidem qui oves per- 
didit , aut lupis rapientibus , aut furibus instantibus, aut 
peste quadam, aut alio contingente casu , aliquam fortasse 
veniam a domino gregis impetraverit ; sin- poenas ille exi- 
gat, pecunia tantum mulctabitur : at ille cui homines , ra- 
tionabilis Christi grex , concrediti sunt , primo quidem pro 
ovium pernicie non pecuniarum , sed anima 5169 jacturam 
facit ; deinde multo majus graviusque certamen habet. 
Non cum lupis ipsi pugna est , nec de furibus metuit, ne- 
que ut pestem abigat a grege sollicitus est ; sed quibuscum 
bellum sit , et adversum qüos lucta ineunda, audi beatum 
Paulum dicentem ( Ephes. 6. 12) : Non est nobis lucta 
adversus sanguinem et carnem , sed adversus principa- 
tus , adversus potesiates , adversus mundi rectores te- 
nebrarum sxculi hujus, adversus spiritualia nequitice 
in celestibus. Vidistin' inimicorum multitudinem ingen- 
tem , phalanges feroces non ferro munitas, sed quibus suffi- 
cit ad omnigenam armaturam ipea natura? Vis et alium 
exercitum videre trucem et immanem , huic gregi insidian- 
iem? ipsum quoque ex eadem specula conspicies. Nam 
qui de supra diclis verba fecit, is ipse et hos nobis hostes 
indicat his verbis ( Galat. 5. 19 — 21) : Manifesta sunt 
opera carnis : qua sunt fornicatio , adullerium , im- 
munditia , impudicilia , idolorum servitus, veneficium, 
inimiciliz , (2 Cor. 12. 20 ) contentiones , emulationes, 
ία, rixa , detractiones , susurri , animi tumores , dis- 
sensiones , et alia his plura : neque enim omnia enumera- 
vit,sed ex his nobis cmtera reliquit intelligenda. Porro 
quod ad brutorum pastorem pertinet , qui gregem perdere 
volunt, ubi vident praefectum fugientem, non illum oppu- 
gnant, sed satis liabent si pecora rapiant : hic vero, etsi 
totum gregem abripuerint, nesic quidema pastore abelinent, 
sed magis instant magisque ferociunt, nec prius finem faciunt 
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ται, ἕως ἂν 7) χαταθάλωσιν ἐχεῖνον, 2) νιχηθῶσιν αὖ- 
- «o. Πρὸς δὲ τούτοις τὰ μὲν τῶν προθάτων νοσή- 
µατα χαθέστηχε φανερὰ, κἂν λιμὸς 3, χἂν ^ bc, 
xàv τραῦμα , x&v ὁτιδηποτοῦν ἕτερον ἡ τὸ λυποῦν: οὐ 
b μικρὸν δὲ τοῦτο δύναιτ’ ἂν πρὸς τὴν τῶν ἐνοχλούντων 
ἀπαλλαγήν. 

Ἔστι δέ τι xol ἕτερον τούτου µεῖζον, τὸ ποιοῦν 
ταχεῖαν τῆς ἀῤῥωστίας ἐκείνης τὴν λύσιν. Τί δὲ τοῦτό 
ἐστι; Μετὰ πολλῆς τῆς ἐξουσίας καταναγχάζουσι τὰ 

10 πρόθατα οἱ ποιμένες δέχεσθαι τὴν ἰατρείαν, ὅταν ἑκόντα 
μὴ ὑπομένη. Καὶ γὰρ δῆσαι εὔχολον, ὅταν χαῦσαι 
Sé xal τεμεῖν, xoi φυλάξαι ἔνδον ἐπὶ χρόνον πολὺν, 
Ἁγίκα ἂν τοῦτο συµφέρῃ, xai ἑτέραν δὲ ἀνθ᾽ ἑτέρας 
προσαγαγχεῖν τροφὴν, xai ἀποχωλῦσαι ναµάτων, xol 

16 τὰ ἄλλα δὲ πάντα, ὅσαπερ ἂν δοχιµάσωσι πρὸς τὴν 
ἐκείνων ὑγίειαν συµθάλλεσθαι, μετὰ πολλῆς προσά- 
Ύουσι τῆς εὐχολίας. ΊΤὰς δὲ τῶν ἀνθρώπων ἀῤῥωστίας 
πρῶτον μὲν οὐχ ἔστιν ἀνθρώπῳ ῥάδιον ἰδεῖν: « Οὐδεὶς 
γὰρ οἶδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου, el μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ dv- 
30 θρώπου τὸ ἐν αὐτῷ.» Πῶς οὖν τις προσαγάγοι τῆς 
νόσου τὸ φάρµαχον ᾳ ς τὸν τρόπον οὐκ οἶδε, πολλάχις 

δὲ μηδὲ εἰ τυγχάνοι νοσῶν δυνάµενος συνιδἐῖν; Ἔπει- 
δὰν δὲ καὶ καταφανὴς γένηται, τότε πλείονα αὐτῷ 
παρέχει τὴν δυσχολίαν. Οὐ γὰρ ἔστι μετὰ τοσαύτης 
25 ἐξουσίας ἄκοντας θεραπεύειν ἀνθρώπους, μεθ) ὅσης τὸ 
πρόθατον Ó ποιµήν. Ἔστι μὲν γὰρ xal ἐνταῦθα καὶ 
ὁἥσαι, xal τροφῆς ἀπεῖρξαι, καὶ καῦσαι, xal τεμεῖν * 
ἀλλ’ ἡ ἐξουσία τοῦ δέξασθαι τὴν ἰατρείαν οὐκ dv τῷ 
προσάγοντι τὸ φάρµακον , ἀλλ᾽ ἐν τῷ κάµνοντι χεῖται. 
30 Τοὔτο γὰρ xal 6 θαυμάσιος ἐχεῖνος ἆνηρ συνειδὼς Ko- 
ρινθίοις ἔλεγεν * « OO γὰρ κυριεύομεν ὑμῶν τῆς πίστεως, 
ἀλλὰ συνεργοί ἐσμεν τῆς γαρᾶς ὑμῶν.» ἨΜάλιστα μὲν 
γὰρ ἁπάντων Χριστιανοῖς οὖκ ἐφεῖται πρὸς βίαν ἔπα- 
νορθοῦν τὰ τῶν ἁμαρτανόντων πταίσματα. λλ οἱ 
35 μὲν ἔξωθεν διχασταὶ τοὺς καχούργους ὅταν ὑπὸ τοῖς 
νόμοις λάθωσι, πολλὴν ἐπιδείχνυνται τὴν ἐξουσίαν, xal 
ἄχοντας τοῖς τρόποις χωλύουσι χρῆσθαι τοῖς αὐτῶν 
ἐνταῦθα δὲ οὗ βιαζόµενον, ἀλλὰ πείθοντα δεῖ ποιεῖν 
ἀμείνω τὸν τοιοῦτον. Οὗτε γὰρ ἡμῖν ἐξουσία τοσαύτη. 

4o παρὰ τῶν νόμων δέδοται πρὸς τὸ χωλύειν τοὺς ἁμαρτά- 
yoytac , οὗτε, el xal ἔδωχαν , εἴχομεν ὅπου xai (ρησό- 
µεθα τῇ δυνάµει, οὗ τοὺς ἀνάγχη τῆς χαχίας, ἀλλὰ 
τῇ προαιρέσει ταύτης ἀπεχομένους στεφανοῦντος τοῦ 
Οεοῦ. Διὰ τοῦτο πολλῆς χρεία τῆς μηχανῆς, ἵνα 
45 πεισθῶσιν ἑκόντας ἑαυτοὺς ὑπέχειν ταῖς παρὰ τῶν {ε- 
ρέων θεραπείαις οἱ χάµνοντες , καὶ οὗ τοῦτο µόνον, ἀλλ᾽ 
ἵνα xal χάριν εἰδῶσι τῆς ἰατρείας αὐτοῖς. — "Av τε γάρ 
ποτε σχιρτήσῃ δεθείς (χύριος δέ ἐστι τούτου) , χεῖρον 
εἰργάσατο τὸ δεινόν * ἄν τε τοὺς σιδήρου δίκην τέµνον- 
bo τας παραπέµψηται λόγους, προσέθηχε διὰ τῆς χατα- 
φρονήσεως τραῦμα ἕτερον , xoi γέγονεν f; τῆς θεραπείας 
π[όφασις νόσου χαλεπωτέρας ὑπόθεσις, “Ὁ γὰρ χατα- 
γαγχάζων xat ἄχοντα θεραπεῦσαι δυνάµενος οὖκ ἔστι. 

Τί οὖν dv τις ποιῄσειε ; καὶ γὰρ, ἂν πρχότερον 
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quam vel illum prostraverint, vel ipsi profligati fuerint. 
Ad hzc autem pecudum morbi manifesti sunt , sive fames 
sit, sive pestis, sive vulnus, sive aliud quidpiam dolorem 
pariens : id autem non modico adjumento est ad zgrito- 
dinis curationem. 

Est et aliud hoc commoditis ad quewv;x morbum cito 
abigendum. Quid illud? Magna cum potestate pastores 
pecudes suas porrectam medicinam capere cogunt, etiamil 
obsistant. Nam facile ligare possunt , si aduslione, si se- 
ctione opus sit, et diu inclusas servare, si hoc fieri opor- 


' teat, et aliud pro alio pabulum offerre, et abigere a ritis 


aquarum; ceteraque omnia, qua censuerint ad. illarom 
incolumitatem conferre, nullo negotio admovent. [I]. ] At 
hominum infirmitates baud facile homo noverit : ( 1 Cor. ?. 
11) Nullus enim hominum novit quc sunt hominis, 
nisi spiritus hominis, qui est in illo. Qut igitur possit 
quispiam remedium admovere morbo, cujus modum non 
novit, cum etiam perszepe nec scire possit an eegrotet necne? 
Cum porro notus morbus est , tunc majus negotium faces- 
si. Neque enini possunt invili homines pari cum auctori- 
late et agendi libertate curari, ac pastor curat ovem. Hlc 
enim perinde quidem poterit ligare, ab alimento abigere, 
urere, secare ; sed potestas spiritualis medicinze accipienda 
non penes illum est qui remedium admovet, sed penes illum 
qui morbo laborat. Hoc enim cum nosset admirandus ille 
vir, Corinthiis dicebat (2 Cor. 1. 23) : Non enim domi- 
namur fidei vestrz, sed adjutores sumus gaudii vestri. 
Christianis enim m:nime omnium licet delicta peccantium vi 
emendare. Exteri quidem judices facinorosos homines, 
qui secundum leges capti sunt, magna cum auctoritate 
cohibent, ac vel invitos a moribus pristinis arceft : hic 
autem non vi adactum, sed persuasum hujusmodi bomi- 
nem oportet ad meliorem frugem revocare. Non enim 
tanta nobis facultas a legibus datur ad delinquentes coer- 
cendos; imo etiamsi dedissent, non possemus illa uli, 
quandoquidem Deus non eos coronat, qui vi abacti a nequi- 
tia abstinent , sed eos, qui ex libero proposito ab ea dedli- 
xant. Quamobrem multa arte opus est, ut agri sacer- 
dolum remediis libenter se subjicere suadeantur : ne- 
que id solum, sed ut etiam illis medelze gratiam habeant. 
Nam si quis vinctus resiliat (id enim penes ipsum est), 
gravius sibi malum efficit; si monentis verba , ferri more 
secantia, respuerit, contemtu suo aliud sibi vulnus adji- 
cit, ac ex medelie occasione vehementioris morbi causa nà- 
scitur : neque enim est qui vim afferat, nec qui curare 
invitum possit. 

[(1V.) Quid igitur agendum? Etenim si mitius agas cum 
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(η, 5.) 
προσενεχθῆς τῷ πολλῆς ἀποτομίας δεοµένῳ, xal μὴ 
tex βαθεῖαν τὴν τομὴν τῷ τοιχύτης χρείαν ἔχοντι, τὸ 
μὲν περιέκοψας» τὸ δὲ ἀφῆχας τοῦ τραύματος. x&v 
ἀφειδῶς τὴν ὀφειλομένην ἐπαγάγης copy, πολλάκις 
6 ἀπογνοὺς πρὸς τὰς ἀλγηδόνας ἐκεῖνος, ἀθρόως πάντα 
ἀποῤῥίψας, καὶ τὸ φάρµαχον xal τὸν ἐπίδεσμον , φέρων 
ἑαυτὸν χατεχρήµνισες συντρίψας τὸν ζυγὸν xal διαῤῥή- 
Lac τὸν δεσµόν. Καὶ πολλοὺς ἂν ἔχοιμι λέγειν τοὺς 
tlc ἔσχατα ἐξοκείλαντας xaxX διὰ τὸ δίκην ἀπαιτηθή- 
19 ναι τῶν ἁμαρτημάτων ἀξίαν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς πρὸς τὸ 
τῶν ἁμαρτημάτων µέτρον δεῖ καὶ τὴν ἐπιτιμίαν 
ἐπάχειν, ἀλλὰ xal τῆς τῶν ἁμαρτανόντων στοχάζεσθαι 
προαιρέσεως, µήποτε ῥάψαι τὸ διεῤῥωγὸς βουλόμενος 
Ἱεῖρον τὸ σχίσμα ποιήσης, xat ἀνορθῶσαι τὸ χαταπε» 
B πτοχὸς σκουδάζων μείζονα ἐργάση τὴν πτῶσιν. Οἱ 
Tip ἀσθενεῖς xal διακεχυμένοι καὶ τὸ πλέον «7j τοῦ 
χόσμου προσδεδεµένοι τρυφῇ » ἔτι δὲ καὶ ἐπὶ γένει xal 
δυναστεία μέγα φρονεῖν ἔχοντες, ἠρέμα μὲν καὶ χατὰ 
μικρόν iv οἷς ἂν ἁμαρτάνωσιν ἐπιστρεφόμενοι, δύναιντ) 
t9 ἂν, εἰ χαὶ μὴ τέλεον, ἀλλὰ γοῦν ἐκ µέρους τῶν χατε- 
«όντων αὐτοὺς ἀπαλλαγῆναι καχῶν ' ἂν δὲ ἀθρόον τις 
ἐκαγάγη τὸν παίδεοσιν, καὶ τῆς ἐλάττονος αὐτοὺς 
ἀκεστέρησε διορθώσεως. — Vuy) γὰρ ἐπειδὰν ἅπαξ 
ἀπερυθριάσαι βιασθη, clc ἀναλγησίαν ἐχπίπτει, xoi 
t$ οὖτι προσηνέσιν εἶχει λόγοις λοιπὺν, οὔτε ἀπειλαῖς 
χάµπτεται, οὐχ εὐεργεσίαις προτρέπεται͵, ἀλλὰ γίνεται 
πολὺ χείρων τῆς πόλεως ἐκείνης, $v 6 προφήτης καχί- 
ζων ἔλεγεν, « "Oi πόρνης ἐγένετό σοι, ἀπηναισγύν - 
τησας πρὸς πάντας. » Διὰ τοῦτο πολλῆς δεῖ τῆς συν - 
Ἀ ίσεως τῷ ποιμένι καὶ μυρίων ὀφθαλμῶν πρὸς τὸ 
περισχκοπεῖν πάντοθεν τὴν τῆς ψυχῆς Qv. "Ώσπερ 
Tio εἰς ἀπόνοιαν αἴρονται πολλοὶ, xai εἷς ἀπόγνωσιν 
τὶς ἑαυτῶν χαταπίπτουσι σωτηρίας, ἀπὸ τοῦ μὴ δυνη- 
ἠῆναι πιχρῶν ἀνασχέσθαι φαρμάκων ' οὕτως slot τινες 
& οἱ διὰ τὸ μὴ δοῦναι τιμωρίαν τῶν ἁμαρτημάτων ἀντίρ- 
ῥυπον εἰς ὀλιγωρίαν ἐκτρέπονται, xal πολλῷ γίνονται 
Ἱέρους, καὶ πρὸς τὸ µείζονα ἁμαρτάνειν προάγονται. 
X τοίνυν μηδὲν τούτων ἀνεζέταστον ἀφεῖναι, ἀλλὰ 
πάντα διερευνησάµενον ἀκριθῶς καταλλήλως τὰ map 
& αὐτῷ προσάγειν τὸν ἱερώμενον , ἵνα μὴ µάταιος αὐτῷ 
ἵνηται ἡ σπσυδή. 

Οὐκ dv τούτῳ δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ τὰ ἀπεῤῥη- 
Tuv µέλη τῆς Ἐκκλησίας συνάπτειν πολλὰ ἴδοι τις 
ἂν αὐτὸν ἔγοντα πράγματα. "O μὲν γὰρ τῶν προθά- 

ὕτων ποιμὴν ἔχει τὸ ποίµνιον ἐπόμενον περ ἂν ἡγῆ- 
ται: εἶ δὲ καὶ ἐχτρέποιτό τινα τῆς εὐθείας ὁδοῦ , xal 
τὴν ἀχαθὴν ἀφιέντα νομὴν λεπτόγεα xal ἀπόχρημνα 
βόσκοιτο χωρία, ἀρχεῖ βοήσαντα σφοδρότερον συνελά-- 
σαι πάλιν, xai elc τὴν ποίµνην ἐπαναγαγεῖν τὸ χωρι- 
νο σθέν; εἰ δὲ ἄνθρωπος τῆς εὐθείας ἀποπλανηθείη πί- 
οτεως, πολλΏς δεῖ τῷ ποιµένι τῆς πραγµατείας, τῆς 
χαρτερίας, τῆς ὑπομονῆς. Οὐ γὰρ ἑλκύσαι πρὸς βίαν 
lov, οὐδὲ ἀναγκάσαι φόθῳ, πείσαντα δὲ δεῖ πάλιν 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἀγαγεῖν, ὅθεν ἐξέπεσε τὴν ἀρχήν. 
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eo qui magna sectione opus habet , neque profundam opus 
habenti plagam infligas , partem vulneris abstulisti, partem 
reliquisti; sin requisitam sectionem prorsus adhibueris, 
sepe ille doloris impatientia animum despondens , omnibus 
confertim rejectis, tum medicina , tum ligamine, se ipsum 
praecipitem dabit, contrito jugo ac confracto vinculo. 
Equidem multos recensere possem in extrema mala dedu- 
ctos, quod ab eis poena peccatis par exposceretur. Neque 
enim simpliciter ed peccatorum modum oportet et prenam 
adhibere; sed peccantium propositum explorandum est, 
ne, dum quod scissum est consuere vis, deteriorem scissu- 
ram facias, neu, dum lapsum emendare studes, majorem 
ruinam pares. Nam qui infirmi sunt ac remissi, magisque 
mundi deliciis irretiti, quique ex genere et potentia altum 
sapere possunt, ii sensim paulatimque a peccandi consuetu- 
dine retrahi , ac si non penitus, partim saltem ab iis, qui- 
bus detinentur, maiis liberari possint : quibus si confertim 
correptionem inducas , etiam minore illa emendatione pri- 
vabis. Anima quippe, semel pudore amisso, in indo- 
lentiam labitur , neque blandis postea verbis paret, neque 
minis flectitur, nec beneficiis movetur ; sed multo deterior 
efficitur illa civitate, quam propheta (Jerem. 5. 3) vitu- 
perans dicebat : Facía est libi frons meretricis, apud 
omnes inverecunde egisti. Quocirca multa opus est pastori 
prudentia ac sexcentis oculis, ut undique anime statum 
circumspiciat. Quemadmodum enim multi in arrogantiam 
extolluntur et in salutis suce desperationem incidunt , quod 
acerbiora remedia pati nequeant : ita sunt et alii qui, quod 
pares peccatis suis poenas luerint, in neglectum vertun- 
tur, et multo deteriores evadunt, majoremque peccandi 
licentiam usurpant. Nibil itaque horum sine examine re- 
linquendum est, sed omnibus rite exploratis sacerdos con- 
gruenter , quie ad se pertinent, proferat oportet, ne vanam 
sollicitudinem adhibeat. 

Neque hac in re tantum, sed etiam in abscissis Ecclesie 
membris conjungendis multis illum negotiis distendi videas, 
Nam ovium quidem pastor gregem habet sequentem quo- 
cumque duxerit : quodsi que oves de recta via deflertant , 
salubrique relicto pabulo sterilia atque abrupta loca depa- 
scant , satis est, si altius clamet, ut eas repetat et ad gre« 


vem reducat. At si quis a recta fide aberraverit, magnum 
pastori opus incumbit , magna eget perzeverantia atque pa- 
lientia, Neque enim potest vel vi retrahere, vel metu co- 
gere; sed suasione oportel ad veritatem reducere , unde 


e 
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Γενναίας οὖν δεῖ ψυχῆς, ἵνα μὴ περικαχῇ, ἵνα μὴ ἆπο- 
γινώσκη τὴν τῶν πεπλανηµένων σωτηρίαν, ἵνα συνε- 
χῶς ἐκεῖνο καὶ λογίζηται xal Mon, « Μήποτε δῷ αὖ- 
τοῖς ὃ Orbe µετάνοιαν εἷς ἐπίγνωσιν ἀληθείας, xat 
6 ἁπαλλαγῶσι τῆς τοῦ διαθόλου παγίδος.» Διὰ ταῦτα 
τοῖς μαθηταῖς 6. Κύριος διαλεγόµενος ἔφη, « Τίς ἄρα 
6 πιστὸς δοῦλος xal Φρόνιµος;» Ὅ μὲν γὰρ ἑαυτὸν 
ἀσκῶν εἷς ἑαυτὸν µόνον περιίστησι τὴν ὠφέλειαν ' τὸ 
δὲ τῆς ποιμαντιχῆς κέρδος sic. ἅπαντα διαθαίνει vov 
I0 λαόν. Καὶ ὃ μὲν χρήματα διανέµων τοῖς δεοµένοις, 
3| xal ἑτέρως πως ἀδικουμένοις ἀμύνων, ὤνησε μέν τι 
xal οὗτος τοὺς πλησίον, τοσούτῳ δὲ ἔλαττον τοῦ ἱερέως, 
ὅσον τὸ µέσον σώματος πρὸς ψυχήν. Εἰχότως dpa 
τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης τὴν περὶ τὰ ποέµνια σπουδὴν 
16 6 Κύριος ἔφησεν εἶναι ση εἴον. . 
BAZIA. Σὺ δὲ, φησὶν, οὐ φιλεῖς τὸν Χριστόν; 
XPYZOZT. Καὶ φιλῶ, xal φιλῶν οὐ παύσομαί πο- 
τε, δέδοικα δὲ μὴ παροξύνω τὸν φιλούμενον ὑπ' ἐμοῦ. 
BAZIA. Καὶ τί τούτου γένοιτ’ ἂν αἴνιγμα, φησὶν, 
30 ἀσαφέστερον, el ὃ μὲν Χριστὸς τὸν φιλοῦὔντα αὐτὸν 
ποιµαίνειν προσέταξε τὰ πρόθατα αὐτοῦ, σὺ δὲ διὰ 
τοῦτο φὴς οὗ ποιµαίνειν , ἐπειδὴ τὸν τοῦτο προστάξαντα 
qe; — 
XPYZOZT. Ox ἔστιν αἴνιγμα, ἔφην, 6 λόγος, 
95 ἀλλὰ xal λίαν cag? χαὶ ἁπλοῦς. — El μὲν γὰρ ἱκανῶς 
ἔχων διοιχκῆσαι τὴν ἀρχὴν ταύτην, xatox 6 Χριστὸς 
ἦθελεν, εἶτα ἀπέφυγον , ἔδει πρὸς τὸ παρ᾽ ἐμοῦ λεγό- 
µενον ἀπορεῖν ' ἐπειδὴ δὲ ἄγρηστόν µε πρὸς τὴν διαχο- 
γίαν ταύτην ἡ τῆς ψυχῆς ἀσθένεια καθίστησι, ποῦ ζη- 
90 τήσεως ditov τὸ λεγόµενον; Καὶ γὰρ δέδοικα μὴ τὴν 
ἀγέλην τοῦ Χριστοῦ σφριγῶσαν καὶ εὐτραφὴ παραλα- 
θὼν, εἴτα ὑπὸ τῆς ἀπειρίας λυμηνάμενος, παροξύνω 
κατ ἐμαυτοῦ τὸν οὕτως αὐτὴν ἀγαπήσαντα Θεὸν, ὡς 
ἑαυτὸν ἐχδοῦναι διὰ τὴν ταύτης σωτηρίαν τε xal τιμήν. 
s» — BAXIA. Παίζων ταῦτα λέγεις, φησίν st γὰρ σπου- 
δάζων, οὐκ οἶδα πῶς ἂν ἑτέρως μᾶλλον ἡμᾶς ἀπέδει- 
Exc διχαίως ἀλγοῦντας, 7| διὰ τῶν ῥημάτων τούτων, δὲ 
ὧν ἀποχρούσασθαι τὴν ἀθυμίαν ἑσπούδασας. ᾿Εγὼ 
γὰρ xal πρότερον εἰδὼς ὅτ. µε ἠπάτησας xal προὔδω- 
40 xac, νῦν πολλῷ πλέον, ὅτε τὰ ἐγχλήματα ἀπολύσα- 
σθαι ἐπεχείρησας, τοῦτο µανθάνω xal συνίηµι χα- 
λῶς, ol τῶν xaxow µε ἠγαγες. Εἰ γὰρ διὰ τοῦτο σαυ- 
τὸν ὑπεξήγαγες τῆς τοιαύτης λειτουργίας, ὅτι σύνοιδας 
οὐκ ἀρχοῦσάν σου τὴν duy» πρὸς τὸν τοῦ πράγματος 
45 ὄγχον, ἐμὲ πρότερον ἐξελέσθαι ἐχρῆν , xal εἰ πολλὴν 
πρὸς τοῦτο τὴν ἐπιθυμίαν ἔχων ἐτύγχανον, μὴ ὅτι xal 
πᾶσαν τὴν Ὀπὲρ τούτων ἐπέτρεψά σοι βουλήν * νῦν δὲ 
τὸ σαυτοῦ µόνον ἰδὼν τὸ ἡμέτερον παρεῖδες Εθε μὲν 


οὖν παρεῖδες, καὶ ἀγαπητὸν ἂν ἦν, σὺ δὲ xol ὅπως | 


50 εὐχείρωτοι γενώµεθα τοῖς βουλομένοις λαθεῖν, ἐπεθού- 
λευσας. Οὐδὲ γὰρ elc ἐχεῖνο καταφυγεῖν ἔχοις ἂν, ὅτι 
$ τῶν πολλῶν δόξα ἠπάτησέν σε, καὶ μεγάλα τινὰ xal 
θαυμαστὰ περὶ ἡμῶν ὑποπτεύευ ἔπεισεν. Οὗτε γὰρ 
τῶν θαυμαζοµένων καὶ ἐπισήμων ἡμεῖς, οὔτε, εἶ καὶ 
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initio excidit. Generoso ifaque indiget animo, ne viribus 
deficiat , neu de errantium salute desperet, ut. frequenter 
hzec cogitet et loquatur (2 Tim. 2. 25 et 26):  Nequando 
Deus det illis ponitentiam ad cognoscendam veritatem, 
et liberentur a diaboli laqueo. Propterea Dominus disci- 
pulos sic alloquebatur ( Matth. 24, 45) : Quisnam fidelis 
servus et prudens ? Nam qui se ipeum exercet, in se solum 
utilitatem circumscribit : pastoralis autem officii lucrum ad 
universum populum manat. Sane qui pecunias eges 
distribuit, aut alio modo lresis patrocinatur, in aliquo et ipe 
proximis prodest, tanto minus tamen quam sacerdos, quanto 
intervallo anima corpori prestat. Jure itaque Dominu 
curam gregis amoris erga se argumentum esse dixit. 

BASIL. Tu vero, inquit, Christum non amas? 

CHRYSOST. Et amo, et amandi finem nunquam {- 
ciam : at vereor ne, quem amo, eum irritem. 

BASIL. Ecquod :nigma, inquit, obscurius fueril, &i 
Christus illum, qui se amet, oves suas pascere jubes; 
tu vero dicas ideo nolle pascere, quia boc przcipientem 
amas? 

CHRYSOST. Non est, iuquam , cnigma, imo res ad- 


modum clara et simplex. Nam si idoneus essem adminis- 


trando muneri juxta Christi placitum , et tamen effugerem, 
argute posses dicta mea refellere : quia vero animi imbecil- 
litas huic me officio inutilem constituit, quam objectionem 
verba mea patiuntur? Etenim vereor ne, si gregem Chrisli 
bene valentem ac vegetum accipiam , deindeque ipsum per 
imperitiam pessumdem, Deum adversum me irriem, qui 
ita ipsum amat, ut sese ipsum ad ejus salutem in prelium 
tradiderit. 

BASIL. Ludens, inquit, hec dicis : nam si serio, 808 
video quomodo melius demonstrare volueris nos jure de- 
lere, quam hisce verbis tuis, quibus mcerorem depellere 
studuisti. Ego enim licet prius noverim me per te deceplom 
ac proditum fuisse, nunc sane multo magis, quando objecia 
tibi crimina diluere conatus es , id edisco et probe intelligo, 
quo me tandem malorum induxeris. Nam si fe ideo ab 
hoc ministerio subduxisti , quia animum tuum tantz moli 
rei parem non esse sciebas, me prius ereplum oportail, 
etiam si id summo studio ambivissem : ne dicam me tibi 
horum consilium penitus commisisse. Nunc vero rem ϱ- 
Jum tuam ob oculos habens, meam neglexisti. Afque uli- 
nam neglexisses! id sane optandum essef : verum t», vl 
facilius à quzerentibus caperer , insidias struxisti. Neque 
enim illud effugii tibi relinquitur, quod videlicet vi 
opinio te deceperit , et ad magna mirabiliaque de me exisli- 
manda deduxerit, Non enim inter admjrandos el conspl- 
εμού censemur ; neque, etiamsi res ifa se habuissel, mul 
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τοὔτο οὕτως ἔχον ἐτύγχανε, τὴν τῶν πολλῶν δόξαν τῆς 
ἀληθείας προτιμῆσαι ἐχρῆν. Εὶ μὲν γὰρ µηδέποτέ 
σοι πεῖραν τῆς ἡμετέρας ἐδώχαμεν συνουσίας, ἐδόχει 
τις εἶναί σοι ποόφασις εὔλογος, ἀπὸ τῆς τῶν πολλῶν 
$ γήµης φέροντι τὴν ψῆφον; εἰ δὲ οὐδ' εἷς οὕτω τὰ ἡμέ- 
τερα οἶδεν, ἀλλὰ xal τῶν γεγεννηκότων xol θρεψαµέ-- 
νων αὐτῶν τὴν ἡμετέραν μᾶλλον ἐπίστασαι ΨυγἍν, 
τίς οὕτως ἔσται σοι λόγος πιθανὸς, ὡς δυνηθῆναι πεῖσαι 
τοὺς ἀχούοντας ὅτι οὐχ ἑκὼν ἡμᾶς εἰς τοῦτον ὦσας τὸν 
W χίνδυνον; ᾽Αλλὰ γὰρ ταῦτα ἀφείσθω νῦν. οὐδὲ γὰρ 
ὑπὲρ τούτων σε dva (xdl,ouev χρίνεσθαι" τί πρὸς τοὺς 
ἐαλοῦντας ἀπολογησόμεθα, λέγε. 
ΧΡΥΣΟΣΤ. Ἁλλ) οὐδὲ αὐτὸς πρότερον, ἔφην , ἐπ᾽ 
ἐκενα πορεύσοµαι, ἕως ἂν διαλύσωμαι τὰ πρὸς σὲ, 
1$xdv µνριάχις αὐτὸς ἡμᾶς τῶν ἐγχλημάτων ἀπολύειν 
ἠίλης. Σὺ μὲν γὰρ ἔφης τὴν ἄγνοιαν ἡμῖν φέρειν 


συγγνώµην, xol πάσης ἂν ἡμᾶς ἀφεῖναι κατηγορίας, ᾿ 


εἰ μηδὲν τῶν σῶν εἰδότες, εἶτά σε εἷς τὰ παρόντα ἠγά- 
ἵωμεν' ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἀγνοοῦντας προδοῦναι, ἀλλ᾽ ἀχρι- 
9 ῥῶς ἐπισταμένους τὰ ck, διὰ τοῦτο πᾶσαν ἡμῖν πρό- 
φασιν εὔλογον καὶ ἀπολογίαν ἀνηρῆσθαι δικαίαν. 
'Eyo δὲ πᾶν τοὐναντίον φημί. Διὰ τί; "On τὰ 
τοιαῦτα πολλῆς δεῖται τῆς ἐξετάσεως , xal τὸν μέλλοντα 
παραδώσειν τὸν &lc ἱερωσύνην ἐπιτήδειον o0 δεῖ τῇ τῶν 
$ τολλῶν ἀρχεῖσθαι φήμη µόνον, ἀλλὰ pet? ἐχείνης xal 
αὐτὸν μάλιστα πάντων xai πρὸ πάντων ἐξηταχέναι τὰ 
buio, Καὶ γὰρ 6 µαχάριος Παῦλος εἰπὼν, « Aet δὲ 
αὐτὸν xal µαρτυρίαν ἔχειν χαλὴν ἀπὸ τῶν ἕξωθεν, » 
οὐχ ἀναιρεῖ τὴν ἀκριθῃ καὶ βεθασανισµένην ἔρευναν, 
9 o ὡς προηγούµ.ενον τεχµήριον τοῦτο τίθησι τῆς τῶν 
τοιούτων δοχιµασίας. Καὶ γὰρ πολλὰ πρότερον δια- 
λεχθεὶς, ὕστερον τοῦτο προσέθηχε , δειχνὺς ὡς οὖχ 
αὐτῷ µόνον ἀρχεῖσθαι δεῖ πρὸς τὰς τοιαύτας αἱρέσεις, 
ἀλλὰ μετὰ τῶν ἄλλων καὶ αὐτὸ παραλαμθάνειν χρή. 
3 Συµθαίνει γὰρ πολλάκις τὴν τῶν πολλῶν ψεύδεσθαι 
ὀόξαν. τῆς δὲ ἀκριθοῦς ἐξετάσεως ἡγησαμένης, οὐδένα 
ἐκ ταύτης κίνδωνον ἔότιν ὑποπτεῦσαι λοιπόν. Διὰ 
τοῦτο μετὰ τὰ ἄλλα τὸ παρὰ τῶν ἔξωθεν αὐτῶ τίθησιν. 
O0 γὰρ ἁπλῶς ἔφησε, « Aet δὲ αὐτὸν µαρτυρίαν ἔχειν 
V χαλὴν, » ἀλλὰ τὸ « xal παρὰ τῶν ἔξωθεν » παρενέβαλε, 
ῥηλῶσαι βουλόμενος ὅτι πρὸ τῆς τῶν ἔξωθεν φήμης 
πρὸς ἀχρίθειαν αὐτὸν διερευνήσασθαι χρή. ᾿Επεὶ οὖν 
χαὶ αὐτὸς ἦδειν τὰ cà τῶν γεγεννηχότων μᾶλλον , ὡς 
xal αὐτὸς ὡμολόγησας, διὰ τοῦτο δίχαιος ἂν εἴην πάσης 
4 ἀφεῖσθαι αἰτίας. 

ΒΑΣΙΛ. Δι αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο, φησὶν, οὐκ ἂν 
ἔφυγες, εἶτις σε γράφεσθαι ἤθελεν. — "H οὗ µέμνησαι 
xat παρ᾽ ἡμῶν ἀχούσας πολλάκις καὶ διὰ τῶν ἔργων 
αὐτῶν διδαχθεὶς τὸ τῆς ψυχῆς ἆιεννὲς τῆς ἐμῆς; οὐ 

9 διὰ τοῦτο εἷς μικροψυχ (αν ἡμᾶς διετέλεις σχώπτων ἀεὶ, 
ὅτι καὶ ταῖς τυχούσαις φροντίσι χαταπίπτοµεν εὐχόλως; 

ΧΡΥΣΟΣΤ. Μέμνημαι μὲν xoi ταῦτα πολλάκις, 
ἔφην, ἀχούσας παρὰ σοῦ τὰ ῥήματα, xol οὐκ ἂν do- 
υηβείην ἐγὼ δέ σε εἴ ποτε ἔσχωπτον, παΐζων , οὐχ 
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forum opinio veritati anteponenda fuisset. — Nam si tibi 
nunquam per nose antea licuisset, ut consuetudinis nostre 
periculum faceres , color aliquis adesse tibi videretur, cum 
ex vulgi fama sententiam ferres; sin autem nullus perinde 
atque tu nostra novit, imo nostrum animum melius quam 
ipsi parentes et eductores perspectum habes, qua tam pro- 
babili oratione utaris , ut possis auditoribus persuadere, te 
nos in tantum pericoli non ultro conjecisse? Verum hiec 
nunc missa faciamus : non enim 1e cogimus his de causis 
jus dicere : qua defensione contra accusatores utemur? dic 
sodes. 

CHRYSOST. Certe non prias, inquam, ad illa me vertam, 
quam ea diluero, qux ad te spectant , etiamsi sexcenties 
tu ipse criminibus me exsolvas. Ignorantiam enim dixisti 
veniam nobis aíferre , et omni nos criminatione liberos fore, 
si rerum toarum ignari, te in presentem statum deduxisse- 
mus ; quia vero te non ignorantes prodidisse dicis, sed tua 
apprime callentes, ideo omnem nobis auferri excusationis el 
congruentis apologiae ansam. At ego contrarium prorsus 
dico. Quare? Quia haic multo egent examine. Sane eum 
qui ad sacerdotium quempiam tradere velit, non oportet 
sola vulgi opinione contentum esse, sed ut cum illa snam 
prx omnibus addat opus est, utque in primis illius facultates 
exploratas habeat. Nam beatus Paulus cum dixit (1 Tin. 
3. 7), Oportet autem illum et testimonium habere bo- 
num ab iis qui foris sunt , nequaquam tollit accuratum 
probatumque examen, nec ut praecipuum ejus probationis 
signum id proponit. Etenim multis antea przemissis tan- 
dem hoc addidit, ut ostenderet , non hunc tantum calcu- 
lum sufficere ad tales electiones, sed cum aliis tamen re- 
quiri. Sape namque evenit ut vulgi opinio falsa sit : pree- 
eunte autem accurato examine, nihil postea periculi ex ea 
suspicari licet : ideoque post alia illic hoc exterorum te- 
stimonium posuit. Neque enim simpliciter dixit, Oportet 
autem illumet testimonium habere bonum ; sed interpo- 
suit , Etiam ab iis qui foris sunt , ut palam faceret, exte- 
rorum opinioni et fames praeire debere accurate examen 
proprium. Quoniam igitur ego quze te spectabant plus quam 
parentes tui, ut ipee fateris, noveram, ideo dignus sum qui 
ab omni crimine liber dimittar. 

BASIL. Non ideo effugeris, inquit, si te quispiam ac. 
cusare velit. Annon meministi te a nobis sepe audiisse, 
et ab ipsis operibus edidicisse quam parum generosi sim 
animi? annon mihi sepe ridendo pusillanimitatem expro- 
brabas , quod vel levissimis curis facile dejicerer? 

CHRYSOST. Memini sane me spe hoc abs te audire, 


neque infilias eo. Ego vero si quando cavillabar, joco , 
non serio, id agebam. Attamen non ea de re nunc con- 
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ἀληθεύων τοῦτο ἐποίουν. Ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν ὑπὲρ τού- 
των φιλονεικῶ νῦν, ἀξιῶ δὲ xal σεαυτὸν τὴν ἴσην uot 
παρασχεῖν εὐγνωμοσύνην , ὅταν θελήσω τινὸς ἐπιμνη- 
σθῆναι τῶν σοι προσόντων ἀγαθῶν. — Kav γὰρ ἐπιγει- 
6 ῥήσης ἡμᾶς ἀπελέγξαι ψευλοµένους, οὗ φεισόµεθα, 
ἀλλ᾽ ἀποδείξομεν µετριάζοντά σε μᾶλλον 1] πρὸς ἁλή- 
θειαν ταῦτα φθεγγόµενον, ἑτέρῳ μὲν οὐδενὶ, τοῖς δὲ 
λόγοις τοῖς σοῖς καὶ ταῖς πράξεσι µάρτυσι χρώµενοι 
πρὸς τὴν TOv λεγομένων ἀλήθειαν. Πρῶτον δέ σε 
10 ἐχεῖνο ἐρέσθαι βούλομαι: οἶσθα πόση τῆς ἀγάπης ἡ 
δύναµις; Ὁ μὲν γὰρ Χριστὸς τὰ τεράστια πάντα ἀφεὶς, 
ἅπερ ἔμελλεν ὑπὸ τῶν ἀποστόλων τελεῖσθαι, « "Ev 
τούτῳ, Φφησὶ, Ἰνώσονται οἱ ἄνθρωποι ὅτι ἐμοί ἐστε 
μαθηταὶ, ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, » 6 δὲ Παῦλος πλή- 
16 prot τοῦ νόμου φησὶν αὐτὴν εἶναι, χαὶ ταύτης ἀπού- 
σης οὐδὲν εἶναι τῶν χαρισμάτων ὄφελος, Τοῦτο δὲ 
τὸ ἐξαίρετον ἀἆγαθον , τὸ γνώρισμα τῶν τοῦ Χριστοῦ 
μαθητῶν, τὸ τῶν γαρισµάτων ΄ ἀνωτέρω κχείµενον, 
εἶδον Ὑενναίως ἐν «7; σῃ πεφυτευµένον oy, χαὶ 
30 πολλῷ βρύον τῷ xag. 

Καὶ ὁ ΒΑΣΙΛ., "Ort μὲν πολλή µοι, φησὶ , τοῦ 
πράγματος ἡ φροντὶς, xol µεγίστην ποιοῦμαι τὴν 
σπουδὴν ὑπὲρ ταύτης τῆς ἐντολῆς, xat αὐτὸς ὁμολογῶ 
ὅτι δὲ οὐδὲ ἐξ ἡμισείας αὐτὴν διηνύσαμεν, xal αὐτὸς 

25 ἄν µοι µαρτυρήσαις, εἰ τὸ πρὸς χάριν λέγειν ἀφεὶς 
τιμῆσαι τἀληθὲς βουληθείης, 

ΧΡΥΣΟΣΤ. Οὐχοῦν ἐπὶ τοὺς ἐλέγχους τρέψοµαι, 
ἔφην, xai ὅπερ ἠπείλησα, ποιήσω νῦν, µετριάζειν 
μᾶλλον 3) ἀληθεύειν βουλόμενον ἀπορείξας. — "Epis δὲ 

30 πρᾶγμα ἄρτι συμθεθηκὸς, ἵνα µή τις ὑποπτεύσηῃ τὰ 
παλαιά µε διηγούμενον τῷ πλήθει τοῦ χρόνου τἀληθὲς 
ἐπισχιάζειν ἐπιχειρεῖν, τῆς λάθτς οὐκ ἀφιείσης ἔπι- 
σχΏγψαι τοῖς πρὸς χάριν λεγοµένοις map! ἡμῶν. "Ότε 
γὰρ τῶν ἐπιτηδείων τις τῶν ἠμετέρων ἐπ᾽ ἐγχλήμασιν 

35 ὕθρεως xat ἀπονοίας συκοφαντηθεὶς περὶ τῶν ἐσχάτων 
ἐχινδύνευε, τότε οὔτε ἐγχαλοῦντός col τινος, οὖτα 
ἐχείνου τοῦ χινδυνεύειν μέλλοντος δεηθέντος, elc µέσους 
σαυτὸν ἕἔῤῥιψας τοὺς χινδύνους. Καὶ τὸ μὲν ἔργον 
τοῦτο ἦν" ἵνα δέ σε xal ἀπὸ τῶν ῥημάτων ἐλέγξωμεν, 

40 xal αὐτῶν τῶν εἰρημένων σοι μνημονεύσωμεν * ἐπειδὴ 
γὰρ τὴν προθυµίαν ταύτην of μὲν οὐκ ἀπεδέχοντο. οἱ 
δὲ ἐπήνουν xal ἐθαύμαζον, Καὶ τί πάθω; πρὸς τοὺς 
ἐγχαλοῦντας ἔφης * ἑνέρως γὰρ οὐχ οἶδα φιλεῖν, ἀλλ᾽ 3 
μετὰ τοῦ xal τὴν Ψυχὴν ἐκδιδόναι τὴν ἐμαυτοῦ , $vixa 

45 ἄν τινα τῶν ἐπιτηδείων χινδυνεύοντα διασῶσαι Or 
ῥήμασι μὲν ἑτέροις, διανοία δὲ τῇ αὐτῃ τὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ φθεγγόµενος, ἃ πρὸς τοὺς μαθητὰς ἔλεχε, τῆς τε- 
λείας ἆγάπης τοὺς ὅρους τιθείς: « Μείζονα γὰρ ταύτης 
ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, φυισὶν , 9 ἵνα τις τὴν Φυχὴν αὑτοῦ 

60 07; ὑπὲρ τῶν φίλων αὑτοῦ.» ὮΕἰ τοίνυν μείζονα ταύ- 
της οὐχ ἔστιν εὑρεῖν, ἐπὶ τὸ τέλος αὐτῆς ἔφθασας, xal 
δι’ ὧν ἔπραξας, καὶ 8 ὧν εἶπας, τῆς κορυφΏς ἐπέθης 
αὐτῆς. Διὰ τοῦτό σε προυδώχαµεν, διὰ τοῦτο τὸν 


δόλον ἐῤῥάψαμεν ἐκεῖνο. Ἆρά σε πείθοµεν ὅτι οὔτε 
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tendam ; rogo te autem eamdem mihi praestes ingenuita- 
tem, ubi virtutum tuarum mentionem faciam. Etenim si 
coneris nos mendacii arguere, tibi non parcemus, sed 
ostendemus te modesti: potius, quam veritatis causa bac 
verba fecisse, non aliis quam tuis verbis et factis usurpa- 
tis ad rem confirmandam testibus. [V.] Atque primum 
abs te quaerere volo : Nostin' quanta sit vis charitatis? 
Etenim Christus, missis prodigiis omnibus, quie ab apo 
stolis edenda erant, In hoc , inquit (Joan. 13. 35) cogmo- 
scent homines quia discipuli mei estis , si dilectionem 
habueritis ad invicem. Paulus vero ait ( Rom. 13. 10) 
illam esse legis plenitudinem , sine qua charismata nihi 
prosunt. lllud sane eximium bonum, discipulorum 
Christi signum , quod ipsis charismatibus superius est , vidi 
in animo (uo generose insitum, copiosumque fructum 
emittere. 

Tum BASILIUS : Mihi hanc rem summopere cnr&e eme, 
maximamque me sollicitudinem in hoc implendo praecepto 
ponere, ipse quoque fateor : quod autem ne dimidiom 
quidem ejus assequutus sim, (tu mihi testis eris, si non ad 
gratiam , sed secundum rei veritatem loqui volueris. 

CHRYSOST. Igitur ad argumenta me vertam , et quod 
comminatus sum nunc prestabo, ut ostendam te mode- 
stiam quam veritatem magis curasse. Remque narrabo 
nuper gestam, ne quis, si vetera recenseam, suspicetur 
me temporis diuturnitate veritatem obtegere, oblivione 
rei non permittente refellere ea qua ad gratiam a nobis 
dicerentur. [VI.] Cum enim quidam ex familiaribus 
nostris contumelie et arrogantise per calumniam accusa- 





tus, in extremo periculo esset : tunc nemine te incusante, 
nec rogante illo qui periclitabatur, in medium te pericu- 
lum conjecisti. Hoc tu factum edidisti. "Ut autem teex 
verhis quoque tuis arguamus, dicta tibi in mentem revoce- 
mus : cum hanc animi tui generoeitatem alii non appre- 
barent, alii laudarent ac mirarentur, accusatoribus tois 
dixisti : Ecquid agam? aliter amare non didici, nisi ut 
vitam meam exponam, cum periclitantem amicum ser- 
vare opus est : aliis quidem verbis, sed eodem sess, 
Christi dicta loquutus, quibus ille discipulis perfecite cha- 
ritatis terminos posuit : nam Majorem hac , inqnit (Jean. 
15. 13), charitatem nemo habel, quam ut animam swam 
quis ponat pro amicis suis. Igitur si major hac inveniri 
non potest, ad finem ejus pervenisti, ac gestis dictisque 
tuis ipsius culmen attigisti. .Ideo te prodidimus, ideo do- 
lum liujusmodi concinnavimus. Num tibi persuadebimus, 


μυ —À 
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ix xaxovolac , οὔτε εἷς κίνδυνον ἐμθαλεῖν βουλόμενοι, 
ἀλλὰ χρήσιµον ἔσεσθαι εἶδότες, εἷς xo στάδιον εἵλχο- 
μεν τοῦτο; 

ΒΑΣΙΛ. Εἶτα ἀρχεῖν olet, φησὶ, πρὸς τὴν τῶν πλη- 

6 σίον διόρθωσιν τὴν τῆς ἀγάπης δύναμιν; 

ΧΡΥΣΟΣΤ. Μάλιστα μὲν πολὺ µέρος, ἔφην , πρὸς 
τοῦτο συμέαάλλεσθαι δύναιτ᾽ ἄν * el δὲ βούλει xal της 
φρονήσεως ἡμᾶς τῆς σῆς δείγµατα ἐξενεγχεῖν, καὶ ἐπὶ 
ταύτην βαδιούµεθα , xai δείξοµεν συνετὸν ὄντα μᾶλλον 

lo ἡ φιλόστοργον. 

Ἐπὶ τούτοις ἐρυθριάδας ἐχεῖνος xal φοινιχθεὶς 
(ΒΑΣΙΛ.), Τὰ μὲν ἡμέτερα, φησὶ, παρείσθω vov: 
οὐδὲ γὰρ παρὰ τὴν ἀρχήν σε τὸν ὑπὲρ τούτων λό- 
qov ἀπήτουν * εἰ δέ τι πρὸς τοὺς ἔξωθεν δίχαιον ἔχεις 

15 εἰπεῖν, ἡδέως ἂν τοὺς ὑπὲρ τούτων ἀχούοιμι λόγους. 
Aib. τὸν σχιαµαχίαν ταύτην ἀφεὶς, εἰπὲ τί πρὸς τοὺς 
λοιποὺς ἀπολογησόμεθα, xal τοὺς τετιµηχότας xal 
τοὺς ὑπὲρ ἐχείνων ὡς ὑθρισμένων ἀλγοῦντας. 

ΧΡΥΣΟΣΤ. Καὶ αὐτὸς λοιπὸν, ἔφην, πρὸς τοῦτο 

 ἐπείγομαι. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ 6 πρὸς σέ µοι διήνυσται λό- 
ος, εὐχόλως xal ἐπὶ τοῦτο τρέψοµαι τῆς ἀπολογίας τὸ 
µέρος. Τίς οὖν f τούτων κατηγορία, καὶ τίνα τὰ 
ἐγχλήματα; Ὑδρίσθαι φασὶν ὑφ᾽ ἡμῶν xat δεινὰ πε- 
πονθέναι, ὅτι τὴν τιμὶν, ἣν τιμῆσαι ἠθέλησαν, οὐχ 

ts ἐθεάμεθα. ᾿Εγὼ δὲ πρῶτον μὲν ἐχεῖνό qua, ὅτι οὐ: 
ὀένα λόγον ποιεῖσθαι δεῖ τῆς εἰς ἀνθρώπους ὕθρεως., 
ὅταν διὰ τῆς εἰς ἐχείνους τιμῆς ἀναγκαζώμεθα προσ- 
χρούειν Θεῷ. Οὐδὲ γὰρ τοις ἀγαναχτοῦσιν αὐτοῖς τὸ 
ἐυσΓεραίνειν ἐπὶ τούτοις ἀχίνδυνον φαίην ἂν, ἀλλὰ 

Y χαὶ πολλὴν ἔχειν τὴν ζηµίαν, — Aet γὰρ, οἶμαι, τοὺς 
ἀναχειμένους Θεῷ, xal πρὸς αὐτὸν βλέποντας µόνον, 
οὕτω διαχεῖσθαι εὐλαθῶς, ὡς μηδὲ ὕδριν τὸ τοιοῦτο 
Σγεῖσθαι, xol el. μυριάκις ἠτιμωμένοι τυγχάνοιεν. 
τι δὲ οὐδὲ µέχρι ἐννοίας τετόλµηταί τι τοιοῦτον ἐμοὶ, 

3» οηλον ἐχεῖθεν. — El μὲν γὰρ ἀπονοία x«i φιλοδοξία, 
ὡς πολλάχις ἔφης τινὰς διαθάλλειν, ἐπὶ τοῦτο ἦλθον 
ἐγὼ, ψηφίσασθαι [ δεῖ] τοῖς χατηγόροις, {[ ὡς] τῶν τὰ 
μέγιστα ἠδικηχότων ἂν εἴην, ἀνδρῶν καταφρονήσας 
θῥᾳυμαστῶν καὶ μεγάλων , xal πρὸς τούτοις εὐεργετῶν. 

€ Εἰ γὰρ τὸ τοὺς μηδὲν ἠδικηκότας ἀδικεῖν χολάσεως 
ἄξιον, ['] τοὺς τιωῆσαι προελοµένους ἀφ᾿ ἑαυτῶν ; 
Οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἔχοι τις ἂν εἰπεῖν , ὅτι εὖ παθόντες 7| 

— μικρὸν ἡ µέγα παρ) ἐμοῦ, τῶν εὐεργεσιῶν ἐκείνων 

^ ἐξέτισαν τὰς ἁμοιθάς. ἸΠόσης οὖν οὐκ ἂν εἴη τιμω- 

65 ρίας ἄξιον, τοῖς ἐναντίοις ἀμείθεσθαι; El δὲ τοῦτο μὲν 
οὐδὲ εἰς νοῦν ἐδαλόμεθά ποτε, μεθ τέρας δὲ προαιρέ- 
σεως τὸ βαρὺ φορτίον ἐξεκλίναμεν , τί παρέντες συγγι- 
νώσχειν, sU γε ἀποδέχεσθαι μὴ βούλοιντο, ἐγχαλοῦσιν 
ὅτι τῆς ἑαυτῶν ἐφεισάμεθα ψυχῆς; ᾿Εγὼ γὰρ τοσοῦτον 

t ἀπέσχον εἰς τοὺς ἄνδρας ὑθρίσαι ἐκείνους, ὅτι καὶ 
τετιμγχέναι αὐτοὺς φαίην ἂν τῇ παβαιεήσει, Καὶ μὴ 
θᾳαυµάσῃς, εἰ παράδοξον τὸ λεγόμενου: ταχεῖαν γὰρ 
καὶ τούτου τὴν λύσιν ἐπάξομεν. Τότε μὲν γὰρ, εἰ 


καὶ μὴ πάντες, ἀλλ οἷς τὸ χαχῶς ἀγορεύειν $2, 
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nos non ex malevolentia, non ut te in periculum conjice- 
remus, sed quod id utile fore sciremus, te in hoc stadium 
pertraxisse ? 


BASIL. An tu ad proximorum emendationem vim chari- 
tatis satis esse putas? 

CHRYSOST. Maxime quidem ct magna ex parte ad id 
conferre charitas possit. Quodsi velis ut prudentiae quo- 
que tus specimina proferamus, ad hoc etiam me conferam, 
ostendamque te prudentia vel magis valere quam cha- 
ritate. 


Ad hiec ille pudore ruüboreque affectus ( BASIL.) , Quse 
me, inquit, speclant nunc missa faciamus : neque enim 
ab initio horum abs te rationem exigebam. Si quid porro 
habes quod exteris congruenter opponere possis, id vero 
libenter audiam. Quapropter missa hac umbratili pugna, 
dic quam excusationem cseteris afferemus, scilicet iis qui 
nos lionore affecerunt , necnon aliis qui illorum tamquam 
injuria affectorum vicem dolent. 

CR YSOST. [ VII. ] Equidem ad id, inquam, jam pro- 
pero ; quandoquidem enim rationis apud te reddenda finem 
feci, ad hanc apologize partem facile me vertam. Quanam 
igitur borum accusatio, qu: crimina? Se contumelia affe- 
ctos et gravia passos queruntur, quia honorem, quo nos 
ornare volebant, non accepimus. Ego vero primum di- 
cam, nos de contumeliis hominibus illatis nihil curare 
debere, cum per illatum eis honorem in Dei offensionem 
incurrere cogimur. Neque enim dixerim eos ipsos qui in- 
dignantur, cum eam rem moleste ferunt, periculo vacare, 
imo vero magnam haac re afferri ponam. Illos quippe, qui 
Deo addicti sunt, et ad ipsum solum respiciunt , ita placide 
affectos esse debere censeo, ut id non pro contumelia habeant, 
eliamsi sexcenties sic inhonorentur. Quod vero similis 
ausus ne in mentem quidem mihi unquam venerit, hiuc 
liquidum erit. Nam sifastu vel vana glorie cupidine , ut 
sspe dixisti nonnullos calumniari, ad id deductus sum, ac- 
cusatoribus adstipulandum est maximam me injuriam com- 
misisse , qui admirandos et conspicuos illos, prseterea mihi 
beneficos contemserim. Etenim si nihil laedentes injuria 
afficere supplicio dignum est , quanto magis eos qui ho- 
norem nobis ultro conferre volunt? Neque enim dicere quis 
possit, ipsos vel parvo vel magno beneficio a me affectos vi- 
cem rependere voluisse. Quanto igitur supplicio diguus 
esset qui adversa rependeret? Sin autem id ne cogitavimus 
quidem, sed alio longe consilio grave onus declinavimus : 
quorsum illos, quibus si non approbationem, saltem veniam 
dare debuissent, criminantur, quod anima» pepercerimus 
nostra? Tantum enim abest ut viris illis contumeliam irro- 
gaverim, ut etiam recusando ipsos honore affccisse me pu- 
tem. Neque vero paradoxum me dixisse putaveris ; etenim 
hujus quoque explicationem mox proferam. ( Vil.) Tunc 
enim , si minus omnes, sallem ii qui raalediclis delectan- 
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πολλὰ ἂν εἴχον xal ὑποπτεῦσαι xal εἰπεῖν περί τε τοῦ 
Κειροτονηθέντος ἐμοῦ, περί τε τῶν ἑλομένων ἐχείνων 
dor ὅτι πρὸς πλοῦτον βλέπουσιν , ὅτι λαμπρότητα γέ- 
νους θαυμάζουσιν, ὅτι κολαχευθέντες ὑφ᾽ ἡμῶν εἷς 

6 τοῦτο ἡμᾶς παρήγαχον’ εἰ δὲ καὶ ὅτι χρήµασι πεισθέν- 
τες, οὖχ ἔχω λέγειν, eU τις xal τοῦτο ὑποπτεύσων 7v. 
Καὶ ὁ μὲν Χριστὸς ἁλιεις xal σχηνοποιοὺς χαὶ τελώνας 
ἐπὶ ταύτην ἐκάλεσε τὸν ἀρχήν * οὗτοι δὲ τοὺς μὲν ἀπὸ 
τῆς ἐργασίας τῆς καθημερινῆς τρεφοµένους διαπτύου- 

I0 σιν εἰ δέ τις λόγων ἄψαιτο τῶν ἔξωθεν xal ἀργῶν 
τρέφοιτο, τοῦτον ἀποδέχονται xal θαυμάζουσι. Τί 
γὰρ δήποτε τοὺς μὲν µυρίους ἀνασχομένους ἱδρῶτας elc 
τὰς τῆς Εκκλησίας χρείας παρεῖδον , τὸν δὲ οὐδέποτε 
τοιούτων ΄γευσάμενον πόνων, πᾶσαν δὲ τὴν ἡλικίαν 
15 ἐν τῇ τῶν ἔξωθεν λόγων µαταιοπονίᾳ καταναλώσαντα , 
ἐξαίφνης εἰς ταύτην εἵλκυσαν τὴν τιμήν; Ταῦτα χαὶ 
πλείονα τούτῶν λέγειν εἶχον ἂν, δεξαµένων ἡμῶν τὴν 
ἀρχήν. Ἀλλ) οὗ νῦν" πᾶσα γὰρ αὐτοῖς χαχηγορίας 
ἐκκόπτεται πρόφασις, xal οὔτε ἐμοὶ χολαχείαν, οὔτε 
30 µισθαρνίαν ἐχείνοις ἔχουσιν ἐγκαλεῖν, πλὴν εἶ τινες 
ἁπλῶς µαίνεσθαι βούλοιντο. Ἠῶς γὰρ ὁ χολαχεύων 
xal χρήματα ἀναλίσχων , ἵνα τύχη τῆς τιμῆς, ἠνίκα 
ἔδει τυχεῖν, ἑτέροις ἂν ἀφῆκεν αὐτήν; Ὅμοιον γὰρ ἂν 
εἴη τοῦτο, ὥσπερ ἂν et τις πολλοὺς περὶ τὴν γην ἆνα- 
25 σχόμενος πόνους, ἵνα βρίθηται μὲν αὐτῷ τὸ λήϊον πολλῷ 
τῷ καρπῷ, olv δὲ ὑπερθλύζωσιν al ληνοὶ, μετὰ τοὺς 
µυρίους ἱδρῶτας xal τὴν πολλὴν τῶν γρηµάτων δαπά- 
νην, ἠνίκα ἂν καλαμᾶσθαι xal τρυγᾶν δέῃ, τηνικαῦτα 
ἑτέροις τῆς τῶν χαρπῶν ἐκσταίη φορᾶς. "Ops ὅτι 
30 τότε μὲν el xal πόῤῥω τῆς ἀληθείας ἦν τὰ λεγόμενα, 
ἀλλ ὅψως εἶχον πρόφασιν ol βουλόμενοι διαθάλλειν 
αὐτοὺς, ὡς οὖχ ὀρθῇ χρίσει λογισμῶν τὴν αἴρεσιν πε- 
ποιηµένους; "Bei; δὲ αὐτοῖς νῦν οὐδὲ γᾶναι οὐδὲ 
ἁπλῶς διᾶραι τὸ στόμα συνεχωρήσαµεν. Καὶ τὰ μὲν 
35 παρὰ τὴν ἀρχὴν λεγόμενα τοιαῦτα ἂν ἦν xal τούτων 
πλείονα: μετὰ δὲ τὸ τῆς Διακονίας ἄψασθαι οὐχ ἂν ἠρ- 
κέσχµεν καθ) ἑχάστην ἡμέραν τοῖς ἐγκαλοῦσιν ἀπολο- 
γούμµενοι, εἶ καὶ πάντα ἡμῖν ἀναμαρτήτως ἐπράττετο, 
μὴ ὅτι xol πολλὰ διαμαρτεῖν ὑπό τε τῆς ἀπειρίας xat 
40 τῆς ἡλιχίας ἠναγχάσθημεν ἄν, Νῦν δὲ xal ταύτης 
αὐτοὺς τῆς κατηγορίας ἀπηλλάξαμεν, τότε δὲ µυρίοις 
ἂν αὐτοὺς περιεθάλοµεν ὀνείδεσι. Τί γὰρ οὐχ ἂν 
εἶπον; παισὶν ἀνοήτοις πράγματα οὕτω θαυμαστὰ καὶ 
μεγάλα ἐπέτρεψαν, ἐλυμήναντο τοῦ Θεοῦ τὸ ποίµνιον, 
45 παίγνια καὶ γέλως γέγονε τὰ Χριστιανῶν. Ἀλλὰ νῦν 
« πᾶσα ἀνομία ἐμφράξει τὸ στόµα αὑτῆς.» Εἰ γὰρ 

᾿ καὶ διὰ σὲ ταῦτα λέγοιεν, ἀλλὰ ταχέως αὐτοὺς διδάξεις 
διὰ τῶν ἔργων , ὅτι οὗ Χρ} τὴν σύνεσιν ἡλιχία χρίνειν, 
οὐδὲ τὸν πρεσθύτην ἀπὸ τῆς πολιᾶς δοχιµάξειν, οὐδὲ 
bo τὸν νέον πάντως ἀπείργειν τῆς τοιαύτης διαχονίας, 


ἀλλὰ τὸν νεόφυτον * πολὺ δὲ ἀμφοτέρων τὸ µέσον. 
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tur, multa cum de me ordinato, tum de iis qui me elege- 
rant, suspicari potuissent : verbi gratia, quod ad divitias 
respicerent, quod generis splendorem mirarentur, quod 
adulatione nostra moti ad id nos cooptarint ; quin eliam 
pecunia adductos id egisse nescio an dicam aliquem suspica- 
turum fuisse. Christus quidem, dixissent, piscatores, 
tabernaculorum opifices et publicapos ad bujusmodi ma- 
gisiratum vocavit : hi eos, qui sibi quotidiano opere ri- 
ctum parant, respuunt; si quis autem exterorum literis 
'operam det, otioseque vivat, hunc approbant et admiran 
tur. Nam cur tandem eos, qui in Ecclesie negotiis mille 
sudores pertulerant , contemserunt , eumque, qui hos nua- 
quam expertus labores totam :etatem in vanis exterorum 
disciplinis contriverat, statim in tantum honorem per- 
traxere? Haec et similia dicere poterant , si hanc dignitatem 
&ccepissem. Nunc vero secus ; omnis enim illis maledi- 
cendi occasio resecta est, nec mihi adulationem, nec illis 
accepía munera exprobrare possunt, nisi forte sint qui 
ultro insanire velint. Quo pacto enim adulatione et lar- 
gitione usus quispiam ad honorem adipiscendum , mox 
adepturus eum, aliis reliquisset? Perinde enim illud esset 
ac si quis post infinitos in excolenda terra labores, ut ube- 
res fruc(us segetesque colligeret , et vino torcularia redun- 
darent , post mille sudores et multam pecuniarum expen. 
sam, cum messis et vindemice tempus adveniret, aliis 
fructuum proventum traderet. "Viden', etiamsi quse tunc 
jactabantur procul a veritate essent, magnam calumniandi 
ansam habituros adversarios fuisse, quod scilicet non recto 
judicio electio facta fuisset. Nunc autem ne hiscere qui- 
dem vel os asperire mea opera possunt. Et hzc quidem 
multoque his plura initio dixissent. Postquam aulem 
ministerium attigissemus, nunquam potuiseemus quoti- 
dianas accusatorum calumnias refellere, etiamsi inculpate 
omnia egissemus : ne dicam nos hac setate rerumque impe- 
ritia in multis necessasio aberraturos fuisse. At nunc illis 
criminationis hujusmodi occasionem sustulimus : tnac 88- 
tem probrorum innumerorum ansam iis dedissemus. Quid 
enim non dicturi erant? Res tantas tamque admiranda: 
pueris insipicntibus commiserunt, Dei gregem pessumde- 
derunt, res Christianorum jam risui ac ludibrio expositie 
sunt. At vero nunc ( Psal. 106. 42) Omnis iniquitas cp- 
pilabit os suum. Si enim tui causa ista protulerint , sta- 
tim illos ex ipsa re docebis, non oportere prudentiam setate 
metiri, neque senem ex canitie probatum habere, neque 
juvenem a tali ministerio prorsus arcere, sed neophyürm. 
Multum est autem inter utrumque discrimen. 
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ΑΟΓΟΣ ΤΡΙΤΟΣ. 
Τάδε ἔνεστιν ἐν τῷ τρίτῳ λόγῳ. 


d. "Ou οἱ ὑπονοήσαντες δι’ ἀπόνοιαν παρφτῆσθαι ἡμᾶς τὴν 
5 ἑαυτῶν ὑπόληψιν ἔθλαψαν, 

B. "Ort οὐδὲ διὰ χενοδοξίαν ἐφύγομεν. 

y. Ὅτι εἰ δόξης ἐπεθυμοῦμεν, ἑλέσθαι μᾶλλον τὸ πρᾶγμα 

ἐχρῆν. 

9. "Ott φριχτὸν ἡ ἱερωσύνη, xai πολὺ τῆς παλαιᾶς λατρείας 
Ἰυ ἡ xav) φριχωδεστέρα. 
€. Ὅτι πολλὴ τῶν ἱερέων ἡ ἐξονσία xai ἡ τιµή. 
€. "On τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ µεγίστων δωρεῶν εἶσιν αἱ δια- 


χονίαι. 
ζ. "Ov καὶ ὁ Παῦλος περιδεἠς ἦν, πρὸς τὸ μέγεθος τῆς ἀρχῆς 
1$ ὁρῶν. 
η. "Ort πολλάχις ἁμαρτάνειν προάγεται, εἷς τὸ μέσον ἐλθὼν, 
ἂν μὴ σφόδρα γενναῖος X). 


ϐ. "Ox χενοδοξίᾳ xal τοῖς τχύτης ἁλίσχεται δεινοῖς. 
". "Ow οὐχ ἡ ἱερωσύνη τούτων αἰτία, ἁλλ᾽ ἡ ἡμετέρα ῥᾳθυ: 


μία. 
ur. "Ott τὴν ἐπιθνμίαν τῆς φιλαρχίας ἐχθεόθλῆσθαι δεῖ ἀπὸ τῆς 
τοῦ ἱερέως φυχῆς. 

*XIL Sapientissimum oportere esse sacerdotem. 

XHuL Przter maximam abstinentiam alia quoque in animc 
2s sacerdotis requiri. 

XIV. Nibil tam puritatem et aciem mentis obtundere, quam 

iracundiam inordinatam. 


-α 


T7& μὲν οὖν ὕόρεως ἕνεχεν τῆς elc τοὺς τετιµηχότας, 

καὶ ὅτι αὐτοὺς οὗ χαταισχῦναι βουλόμενοι ταύτην ἐφύ- 
ὃν γομεν τὴν φυγἈν, ταῦτα ἂν ἔχοιμεν λέγειν, ἅπερ εἷ- 
ρήχαµεν * ὅτι δὲ οὐδὲ ὑπὸ ἀπονοίας τινὸς φυσηθέντες , 
xal τοῦτο νῦν tl; δύναμιν τὴν ἐμὴν πειράσοµαί σοι 
ποιῆσαι φανερόν. — El μὲν re στρατηγίας fiv 3 
βασιλείας αἴρεσις προὔχειτο, εἶτα ταύτην εἶχον τὴν 
35 γνώμην , εἰκότως dv τις τοῦτο ὑπέλαθεν, 7) τότε μὲν 
ἀπονοίας οὐδεὶς, ἀνοίας δὲ πάντες ἂν ἡμᾶς ἔχρινον 
ἱερωσύνης δὲ προχειµένης, 7| τοσοῦτον ἀνωτέρω βα- 
σιλείας ἕστηχεν, ὅσον πνεύματος xal σαρχὸς τὸ μέσον, 
τολμήσει τις ἡμᾶς ὑπερογίας γράφεσθαι; Καὶ πῶς οὖκ 
40 ἄτοπον τοὺς μὲν τὰ μιχρὰ διαπτύοντας ὡς παραπαίοντας 
αἰτιᾶσθαι , τοὺς δὲ ἐπὶ τῶν ἄγαν ὑπερεχόντων τοῦτο 
ποιοὔντας τῶν μὲν τῆς παραπληξίας ἐγχλημάτων dai 
priv, ταῖς δὲ τῆς ὑπερηφανίας ὑποθάλλειν αἰτίαις ; 
ὥσπερ ἂν sl τις τὸν ἀγέλης βοῦν καταφρονοῦντα, xal 
& μὴ βουλόμενον εἶναι βουχόλον, εἰς ὑπερηφανίαν μὲν οὐ- 
ἑαμῶς, εἷς δὲ φρενῶν ἔχστασιν αἰτιώμενος, τὸν ἁπάσης 
τῆς οἰχουμένης τὴν βασιλείαν xai τὸ γενέσθαι χύριον 
τῶν ἁπανταχοῦ στρατοπέδων μὴ χαταδεχόµενον ἀντὶ 
τοῦ µαίνεσθαι τετυφῶσθαι φαίη. Ἀλλ' οὖκ ἔστι ταῦτα, 

59 οὐκ ἔστιν, οὐδὲ ἡμᾶς μᾶλλον 3 ἑαυτοὺς οἱ ταῦτα λέ- 
Ίοντες διαθάλλουσι, Τὸ γὰρ ἐννοῆσαι µόνον, ὅτι δυ- 
νατὸν ἀνθρωπείᾳ φύσει τῆς ἀξίας ὑπερφρονῆσαι ἐχεί- 
γης, δεῖγμα xavà τῶν ἐκφερόντων ἐστὶν jc ἔχουσι περὶ 
tX) πράγµατος δόξης. — El γὰρ μὴ τῶν τυχόντων αὐτὸ, 

5$ xal ὧν οὐ πολὺς λόγος, ἑνόμιζον εἶναι, οὐδ ἂν ὅπο- 

6. JOANK. CIRYSOSTONUS. 1. 


DE SACEBDOTIO. LIB. ΠΠ. 


DE SACERDOTIO. 
LIBER TERTIUS. 


Hec insunt libro tertio. 


1. Qui suspicati sunt. nos per superbiam recusasse, suam 
ipsorum existimationem lzesisse. 

JL — Neque nos propter vanam gloriam fugisse. 

11. Quod si gloriam concupisceremus, tale potius mlni- 

. sterium eligere oportuerit. 

IV. Tremendum quid esse sacerdotium, novumque cultuin 
veteri formidabiliorem esse. 

V. Magnam esse sacerdotii potestatem et dignitatem. 

VL. Ministerja e numero esse maximorum Dei donorum. 


VH. Ipsum etiam Paulum formidasse ad aspectum tanti prin- 
cipatus. 

VIH. Sepe ad peccandum induci, qui ín medium progre- 
diatur, nisi perquam fortis animi fuerit. 

IX. Vana gloria ejusque malis ipsum irretirl. 

X. Non ipsum sacerdotium horum malorum causam esse , 
sed nostram ignaviam. 

XL  Ambitum principatus eliminandum ab animo sacer- 
dotis, 


XV. Aliam speciem litis plenam periculorum Chrysostomus 
ostendit. : 

XVI. Quantum esse oporteat eum, qui tantis tempestatibus 
opponendus sit. 

X Yl. Quantus sit in gubernatione virginum timor. 

Quod spectat contumeliam nos honorantibus illatam, 
quodque non eos delonestandi animo fuga nos subduxeri- 
mus, ex jam dictis sat comprobari posset : [I.] quod vero 
nulla inflati superbia id egerimus, jam pro viribus palam 
facere conabor. Nam si vel militaris legationis vel imperii 
nobis optio proponmeretur, eique proposito insisterem , jure 
posset quispiam id de me suspicari ; imo non jam superbie, 
sed amentie me omnes damnarent : at sacerdotio propo- 
sito, quod tantum imperio sublimius est, quantum inter 
spiritum et carnem est intervallum, audebitne quispiam 
me superbie accusare? Qui porro non absurdum fuerit, 
eos qui minora respuunt insanis accusare, eos autem, qui 
in longe sublimioribus id ipsum faciunt, non jam in amentis, 
sed in superbice crimen vocare? Haud secus ac si quis eum 
qui boum armentum degpiceret, ac bubulcus esse nollet , 
non superbis, sed amentize accusans, eum qui totius orbis 
imperium et omnium ubique terrarum exercituum domi- 
naium non acciperet, non insanire diceret, sed superbia 
inflari. Sed non ita est, non ita sane, neque nos magis, 
quam se ipsos , criminantur qui liec jactitant. Nam vel 
cogitasse tantum , quod poesit humana natura tantam de- 
spicere dignitatem, satis indicat quid opinionis circa illam 
habeant qui id protuleruot ; nisi enim putarent esse rem 
levem ac parvi pretii, nunquam ipsis talis suspicio in men- 
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--..... -Ὃ-Ὃϱ-ϱϐ-ϱϐϐϐϐ“α- 
--.----ααἊἊαα----.-ςα..ααἛἛα--------------------.ρ...ῆ.ωαώνώλωώωώλωώωώ ἓ---- 


DA Ce 


A cnueeto—— CU πα η IENEUUEI DURER mulus wa 
UUAER το δα. WBELOZEID νι «πο GR tos pe 
RXDOAL-OA e 1: X&HEI — DI FOR C-eTUAA, Geuwat ας dum 
Z.TPOSOLLLL-CE s-evhIeo 4WcoTU€R — n7» Ὥσακπησαας ἆρ 
χο σαιτ τν 04 2. — Έτ να. LE CUTCEMENEE, Suma 
πρι CL IER ποπ so cmt 1o Au o Cms ona 


.FTP "7A το IDEM GMDeTONGR εμας αι cs rco ws 


ρα Sene —-m a gx nues πια iat, 
ne JW TUR DUm "uma mulms meri admet 17 
211 à 4 -rlwur mm eme Bent, wmm dammre 
x cx σου deortaemhbuéur - ec um m 
HUGE wadlemrm ccP-VuSERÜ * £u xA cmm peri οὐ- 
meer ον "uussent. Sam m uepamedk πας unquam 
amer αν να, arcpere gausz. quas fupe eperiü, 
τας Qua maesamm αἱ menu reium ασε S 
geuiem v.7INS if Pur, σε πετ 1 tzcsbnrduns Cori se 
avüraverl, e-mw adea ximérambem aped emmes dere- 
ροές valori , ut 3s ^t am. τι m 5n aem acc bes ijo 
am aatem cnntos st, agtercetzr , et pomra hrs emmi- 
bos sÜraca acciperet. ad certe mmaemamm et admrabüem 
de πω cpnicsem omn:izoas IvsLsetf, aspe cemspacaes 
A dites εντ ως πας were, pemcm exceptis, 


, taUma pars Errlese mos me moenime quidem meram: 


ades ut Be or-n.bas qualem motum sif quod absserimas, 
sed pancis tatam, quos taanen nec ipsos oaenmes probe Bose 
pelo quid zestum sit : verisimile amtem est corum multos 
aut nullatenes nos ejectos fuisse cemsere, aut post electionem 
depubos fuisse, ut nom sat idomeos visos, meque spoale 
aufugi se. 

BASIL. At qui rem vere sciunt, mirabuntur. 

CHRYSOST. [11I.] Atqui hos ipsos dixisti nobis vanz 
glorie ac superbie crimen offerre. Undenam igitur laus 
speranda esi? A multitudine? At rem, ut peracta e.t , ne- 
$ciunt. A paucis? Sed hfc quoque nobis res in contrarium 
cecidit, Neque alio nomine huc ingressus es, quam ut 
edisceres, quie adversus eos defensio paranda sit. Quid 
vero hac de re accurate nunc proferam? Quod enim, etiamsi 
omuibus rei veritas nota esset, ne sic quidem superbie 
aut vana gloria accusare oporteret, si paulum exspectes, 
id planum tibi erit, atque insuper illud, nempe non iis 
modo qui id ausi fuerint, si tamen quis reperiatur (non 
enim facile credam), sed etiam iis qui de aliis suspicantur, 
periculum non modicum imminere. (1V.] Sacerdotium 
enim In terra peragitur, sed cielestium rerum ordinem ob- 
tinet : et jure quidem merito. Non enim homo, non an- 
Relus, non arcliangelus, non alia quiepiam creata potestas, 
&ed ipse Paracletus hunc ordinem constituit , et manentibus 
in carne auclor fuit ut angelorum ministerium animo con- 
ciperent. Idcirco sacerdotium obeuntem ita purum etse 





(352, 383.) 
τὸν [ερώμενον ὥσπερ ἐν αὐτοῖς ἑστῶτα τοῖς οὐρανοῖς 
μετα[ὺ τῶν δυνάμεων ἐχείνων οὕτως εἶναι χαθαρόν. 
Φοθερὰ μὲν γὰρ xal φριχωδέστατα xal τὰ πρὸ τῆς 
Γάριτος, olov οἱ κώδωνες, οἱ ῥοΐσχοι, οἱ λίθοι οἱ ἐπὶ 
$ το στήθους, ol τῆς ἐπωμίδος, ἡ µίτρα, ἡ χίδαρις, ὃ 
ποδήρης, τὸ πέταλον τὸ «ρυσοῦν, τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, 
5 πολλὴ τῶν ἔνδον ἠρεμία. Ἀλλ' el τις τὰ τῆς χάριτος 
ἐετάσειε, μιχρὰ ὄντα εὑρήσει τὰ φοθερὰ xal φριχω- 
δέστατα ἐχεῖνα , χαὶ τὸ περὶ τοῦ νόµου λεγθὲν xiv- 
V ταῦθα ἀληθὲς ὃν, « "Ότι οὐ δεδόξασται τὸ δεδοξασωένον 
ἐν τούτῳ τῷ μέρει ἕνεχεν τῆς ὑπερθαλλούσης δόξης. » 
"Όταν γὰρ ἴδῃς τὸν Κύριον τεθυµένον καὶ χείµενον 
xai τὸν ἱερέα ἐφεστῶτα τῷ θύµατι, xal ἐπευχόμενον, xal 
πάντας ἐχείνω τῷ τιµίῳ φοινισσοµένους αἵματι, ἄρα ἔτι 
Is μετὰ ἀνθρώπων εἶναι νομίζεις, xoi ἐπὶ τῆς γῆς ἑστά- 
vat, ἀλλ’ οὐκ εὐθέως ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς µετανίστασαι, 
χαὶ πᾶσαν σαρχιχὴν διάνοιαν τῆς Ψυγῆς ἐκθαλὼν , 
quu] τῇ Ψυχῇ καὶ τῷ νῷ χαθαρῷ πεβιθλέπεις τὰ ἐν 
οὐρανοῖς; "£A τοῦ θαύματος ὢ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλαν-- 
* ἠρωπίας. “Ὅ μετὰ τοῦ Πατρὸς ἄνω καθήµενος, χατὰ 
τὴν ὥραν ἐχείνην ταῖς ἁπάντων κατέχεται χερσὶ, xal 
ἔιέωσιν ἑαυτὸν τοῖς βουλομένοις περιπτύξασθαι xal 
περιλαθεῖν ' ποιοῦσι δὲ τοῦτο τότε πάντες διὰ τῶν 
ὀφθαλμῶν τῆς πίστεως. Ἆρά σοι τοῦ καταφρονεῖσθαι 
55 ταῦτα ἄξια χαταφαίνεται͵ 7) τοιαῦτα εἶναι ὡς δυνηθῆναί 
τινα xal ἐπαρθῆναι xat! αὐτῶν; Πούλει xai ἐξ ἑτέρου 
θαύματος τῆς ἁγιαστείας ταύτης ἰδεῖν τὴν ὑπερθολήν; 
ὑπόγραψόν pot τὸν 'HA(av τοῖς ὀφθαλμοῖς, xal τὸν 
ἄπειρον ὄχλον περιεστῶτα , xal τὴν θυσίαν ἐπὶ τῶν 
X λίθων χειµένην, καὶ πάντας μὲν ἐν ἡσυχία τοὺς λοιποὺς 
xai πολλῃ τῇ σιγἩ, µόνον δὲ τὸν προφήτην εὐχόμενον 
εἶτα ἐζαίφνης τὴν φλόγα ἐκ τῶν οὐρανῶν ἐπὶ τὸ ἱερεῖον 
ῥικτουμένην' θαυμαστὰ ταῦτα xal πάσης ἐχπλήξεως 
Ἱέμοντα, ἨΜετάθηθι τοίνυν ἐχεῖθεν ἐπὶ τὰ νῦν τελού- 
5 utva, xal o0 θαυμαστὰ ὄψει µόνον, ἀλλὰ καὶ πᾶσαν 
ἔκπληξιν ὑπερβαίνοντα. "Ἔστηχε γὰρ 6 ἱερεὺς, οὐ 
Xp χαταφέρων, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ' xal τὴν 
ἐχετηρίαν ἐπὶ πολὺ ποιεῖται, οὐχ ἵνα τις λαμπὰς ἄνωθεν 
ἀφεθεῖσα χαταναλώση τὰ προχείµενα, ἀλλ᾽ ἵνα f χάρις 
V ἐπιπισῶσα τῇ θυσία OU ἐχείνης τὰς ἁπάντων ἀνάψη 
ψυχὰς, xal ἀργυρίου λαμπροτέρας ἀποδείξῃ πεπυρω- 
µένου. ἸΓαύτης οὖν τῆς φριχωδεστάτης τελετῆς τίς 
μὴ σφόδρα µαινόµενος, μηδὲ ἐξεστηκὼς, ὑπερφρονῆσαι 
ὀυγήσεται; Ἡ ἀγνοεῖς ὅτι οὖχ ἄν ποτε ἀνθρωπεία yvy 
& τὸ πῦρ ἐχεῖνο τῆς θυσίας ἐθάστασεν, ἀλλ᾽ ἄρδην ἅπαντες 
ἂν ἠφανίσθησαν, tl μὴ πολλὴ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος ἦν 

fj βοήθεια; 
El γάρ τις ἐννοήσειεν ὅσον ἐστιν ἄνθρωπον ὄντα, 
καὶ ἔτι σαρχὶ xal αἵματι περιπεπλεγµένον, τῆς µα- 
W καρίας xal ἀχηράτου φύσεως ἐχείνης ἐγγὺς δυνηθῆναι 
γενέσθαι, τότε ὄψεται χαλῶς ὅσης τοὺς ἱερεῖς τιμῆς ἡ 
τοῦ Πνεύματος ἠξίωσε γάρις. Διὰ γὰρ ἐχείνων καὶ 
ταῦτα τελεῖται, xal ὅτερα τούτων οὐδὲν ἀποδέοντα, 
xal εἷς ἀξιώματος xal elc σωτηρίας τῆς ἡμετέραφ λόγον. 
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decet, ac si in czelis inter Potestates illas collocatus essct. 
Terribilia namque erant qua gratiam przecesserunt : qualia 
erant tintinnabula, mala punica, lapides in pectore positi, 
et alii in superhuinerali, mitra, cidaris, poderes, lamina 
aurea, sancla sanctorum, ingens intus quies. Αἱ si quis 
ea quz? ad graliam spectant , consideret , terribilia illa atque 
horrifica, parva esse comperiet : ac quod de lege dictum est, 
hic quoque verum deprehenderet ; nempe (2 Cor. 3. 10 ) 
Non glorificatum est quod claruit in hac parte propter 
excellentem gloriam. Cum enim videris Dominum im- 
molatum et jacentem , et sacerdotem sacrificio incum- 
bentem ^c precantem , omnesque pretioso illo sanguine 
rubentes, an putas te adhuc cum hominibus et in terra 
e:se? annon polius in clos translatus, omnique carnali 
cogitatione eliminata, nudo animo menteque pura qua in 
cielis sunt circumspicis? O miraculum! o Dei benignitatem! 
Qui cum Patre sursum sedet, illa hora omnium manibus 
tenetur, seseque volentibus dat complectendum et acci- 
pieudum. Illud autem tunc omnes faciunt oculis fidei. 
Num tibi hic contemptu digna videntur? an hujusmodi 
esse , ut possit quispiam adversus ea extolli? Visne et san- 
ctimoniaz illius excellentiam ex alio miraculo perspicere? 
Heliam mili ob oculos depinge, immensamque circum- 
fusam turbam, et hostiam lapidibus impositam ; atque 
omnes alios in quiele et magno silentio stantes, solum vero 
prophetam precantem : tum repente flammam ex czelis in 
sacrificium injectam.  Admiranda sunt hzxec, omnique stu- 
pore plena. llinc te transfer ad ea qua nunc peraguntur, 
ac non mira tantum videbis, sed omnem stuporem supe- 
rantia. Stat enim sacerdos, non ignem delrahens, sed Spi- 
ritum sanctum; preces multo tempore fundit, non ut fax 
demissa caelitus apposita consumat, sed ut gratia in sacri- 
ficium delapsa per illud omnium animos inflammet, et 
argento igne purgato splendidiores exhibeat. Hoc itaque 
terribilissimum mysterium, quis tandem, nisi admodum 


insaniat, vel mente captus sit, despicere queat? An ignoras 
humanam animam ignem sacrificii hujusmodi nunquam 
gestare potuisse, sed omnes funditus perituros fuisse, nisi 
magnum adesset gratiae Dei auxilium? 


(V.? Si quis enim secum reputet quantum illud sit, 
nempe liominem carne et sanguine involutum, prope bea- 
tam illam et immortalem naturam constitui, tunc probe 
intelliget quanto honore Spiritus gratia sacerdotes orna- 
verit. Nam per eos hac peraguntur aliaque his nihilo 
inferiora, qua ad dignitatis salutisque nostre rationem 
spectant. Etenim qui terram incolunt in eaque commo- 

15. 
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Of γὰρ τὴν γῆν οἰκοῖντες, xal ἐν ταύτη ποιούµενοι τὰς 
διατριθὰς, τὰ ἐν οὐρανοῖς διοιχεῖν ἐπετράπησαν, xai 
ἐξουσίαν ἔλαθον ἣν οὔτε ἀγγέλοις οὖτε ἀρχαγγέλοις 
ἔδωχεν 6 Θεός. Οὐ γὰρ πρὸς ἐχείνους εἴρηται, « "Oca 
ἂν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεµένα ἐν τῷ οὐρανῷ, 
xal ὅσα ἂν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυμένα ἐν τῷ 
οὐρανῷ. » Ἔχουσι μὲν γὰρ xal οἱ χρατοῦντες ἐπὶ 
τῆς γῆς τὴν τοῦ δεσμεῖν ἐξουσίαν, ἀλλὰ σωμάτων 
μόνον” οὗτος δὲ 6 δεσμὸς αὐτῆς ἅπτεται τῆς ψυγΏς, καὶ 
διαθαίνει τοὺς οὐρανούς: xal ἅπερ ἂν ἐργάσωνται κάτω 
ol ἱερεῖς, ταῦτα ὁ Θεὸς dvo χυροῖ, xat τὴν τῶν δούλων 
γνώμην 6 Δεσπότης βεθαιοῖ. Καὶ τί γὰρ ἀλλ’ 3) πᾶσαν 
αὐτοῖς τὴν οὐράνιον ἔδωχεν ἐξουσίαν; « Ὡν γὰρ ἂν, 
φησὶν, ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφέωνται, xal ὧν ἂν κρα- 
τῆτε, χεχράτηνται.» ὮΤἱς ἂν γένοιτο ταύτης ἐξουσία 
μείζων « Πᾶσαν τὴν χρίσιν δέδωχεν ὁ Πατὸρ τῷ 
Yià- » ὁρῶ δὲ πᾶσαν αὐτὴν τούτους ἐγχειρισθέντας ὑπὸ 
τοῦ Yiou. "ΏὭσπερ γὰρ ti; οὐρανοὺς ἤδη µετατε- 
θέντες, xal τὴν ἀνθρωπείαν ὑπερθάντες φύσιν, καὶ τῶν 
ἡμετέρων ἁπαλλαχέντες παθῶν, οὕτως εἷς τοσαύτην 
ἤχθησαν τὴν ἀρχήν. — Elta, ἂν μὲν βασιλεύς τινι τῶν 
ὑπ αὐτὸν ὄντων ταύτης μεταδῷ τῆς τιαῆς, ὥστε 
ἐμθάλλειν el; δεσµωτήριον οὓς ἂν ἐθέλη, xal ἀφιέναι 
πάλιν, ζηλωτὸς xal περίθλεπτος παρὰ πᾶσιν οὗτος" 
25 ὃ δὲ παρὰ Θεοῦ τοσούτῳ μείζονα ἐξουσίαν λαθών, ὅσῳ 
γῆς τιµιώτερος ὁ οὐρανὸς xal σωμάτων ψυχαὶ, οὕτω 
µικράν τισιν ἔδοξεν εἰληφέναι τιμὴν, ὡς δυνηθῆναι xol 
ἐννοῆσαι ὅτι τῶν ταῦτά τις πιστευθέντων ὑπερφρονήσει 
τῆς δωρεᾶς. Ἄπαγε τῆς μανίας" µανία γὰρ περι- 
so φανὴς ὑπερορᾶν τῆς τοσαύτης ἀρχᾶς, ἧς ἄνευ οὔτε σω- 
τηρίας ἡμῖν, οὔτε τῶν ἐπηγγελμένων τυχεῖν ἐστιν 
ἀγαθῶν. — El γὰρ οὗ δύναταί τις εἰσελθεῖν εἰς τὸν βα- 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἐὰν μὴ δι ὕδατος καὶ πνεύματος 
ἀναγεννηθῇ, καὶ ὁ μὴ τρώγων τὴν σάρχα τοῦ Κυρίου, 
35 xai τὸ alga αὐτοῦ πίνων, ἐκθέθληται τῆς αἰωνίου 
ζωῆς, πάντα δὲ ταῦτα OU ἑτέρου μὲν οὐδενὺς, µόνον δὲ 
διὰ τῶν ἁγίων ἐχείνων ἐπιτελεῖται χειρῶν,ᾳ τῶν τοῦ 
ἱερέως λέγω; πῶς ἄν τις, τούτων ἐχτὸς, 1) τὸ τῆς γεέννης 
ἐκφυγεῖν δυνήσεται πΌρ, 7j τῶν ἀποχειμένων στεφά- 
40 vov τυχεῖν; Οὗτοι γὰρ ἡμῖν, οὗτοι oi τὰς πνευµα- 
τικὰς πιστευθέντες ὠδίνας, καὶ τὸν διὰ τοῦ βαπτί- 
σµατος ἐπιτραπέντες τόχον᾿ διὰ τούτων ἐνδυόμεθα τὸν 
Χριστὸν, xal συνθαπτόµεθα τῷ Ylo τοῦ Θεοῦ, µέλη 
γινόµεθα τῆς µαχαρίας ἐχείνης χεφαλῆς. "Ὥστε ἡμῖν 
46 οὐχ ἀρχόντων µόνον οὐδὲ βασιλέων φοθερώτεροι, ἀλλὰ 
xal πατέρων τιμιώτεροι δικαίως ἂν εἷεν. Οἱ μὲν γὰρ 
ἐξ αἱμάτων xal ix θελήµατος σαρχὸς ἐγέννησαν, οἱ δὲ 
τῆς ἐκ τοῦ Θεοῦ γεννήσεως ἡμῖν εἶσιν αἴτιοι, τῆς µα- 
xaplac παλιγγενεσίας ἐχείνης, τῆς ἐλευθερίας τῆς ἆλη- 
50 θοῦς xal τῆς χατὰ χάριν υἱοθεσίας. Λέπραν σώματος 
ἀπαλλάττειν, μᾶλλον δὲ ἁπαλλάττειν μὲν οὐδαμῶς, 
τοὺς δὲ ἀπαλλαγέντας δοχιµάζειν µόνον εἶχον ἐξουσίαν 
οἱ τῶν Ἰουδαίων Ἱερεῖς, xal οἶσθα πῶς περιμάγητον 
ἦν τὸ τῶν ἱερέων τότε. Οὗτοι δὲ οὗ λέπραν σώματος, 
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rantur, ad ea quee in celis sunt dispensanda commissi suat, 
polestatemque acceperunt, quam neque angelis neque ar. 
changelis dedit Deus. Neque enim illis dictum est (Math. 
18. 18), Que cumque ligaveritis in terra, erunt ligata 
et in colo; et quecumque solveritis in terra, erun 
soluta et in cxlo. Habent quidem ii qui in terra im- 
perant, potestatem ligandi, verum corpora solum : hoc 
autem vinculum ipsam attingit animam, czelosque tran- 
scendit * ac quzecumque inferne sacerdotes faciunt , eadem 
Deus superne confirmat, servorumque sententiam ipse 
Dominus ratam facit. Quid enim aliud illis dedit, quam 
omnem czelestium potestatem ? nam Quorum, inquit 
(Joan. 20. 23), remiseritis peccata , remittuntur ; el 
quorum retinuerilis , retenta sunt. Qua major liac 
potestas fuerit? (Joan. 5. 22) Omne judicium dedii 
Pater Filio : videoque ipsum omne his traditum a Filio 
esse. Ac si enim jam in czelos translati essent, atque he- 
manam naturam exsuperaseent, a nostris affectibus liberati, 
ita in tantum imperium evecti sunt. — Ad hsec, si Imperator 
subditorum cuipiam hunc honorem eontulerit, ut qnos 
libuerit possit in carcerem conjicere indeque eruere, ille 
admirandus et conspicuus apud omnes habetur; at is qui 
à Deo fanto majorem potestatem accepit, quanto celum 
terra pretiosius est, et quanto animee corporibus, ita exi- 
guum nonnullis videtur honorem accepisse , ut cogitari 
possit, quempiam hoc sibi concreditum donum despicere. 
Apage insaniam : insania namque manifesta est, tantom 
principatum despicere, sine quo neque salutem neque 
promissa bona consequi possumus. Nam si non potest 
quis intrare in regnum cezelorum, nisi per aquam οἱ spi- 
ritum regeneratus fuerit (Joan. 3. 5) ; et qui non manducat 
carnem Domini , nec bibit ejus sanguinem , selerna vila 
privatur (Joan. 6. 54) ; haec autem omnia non aliter, quem 
per sancfas illas manus, sacerdotum nempe, perficiuntur : 
quis sine illarum opera aut gehennze ignem effugere, auf 
repositas assequi coronas poterit? [VI.] Hi namque sunt, hi 
sunt, quibus concrediti sunt spirituales partus et generatio 
per baptismum : per hos Christum induimns, et cum Filio 
Dei sepelimur, membra beati illius capitis efficimur. 1 
non modo principibus ac regibus formidabiliores , sed pa- 
tribus etiam venerabiliores nobis jure fuerint. , Illi enim ex 
sanguinibus exque voluntate carnis nos genuerunt ; bi vero 
illius quae ex Deo est generationis nobis auctores sunt, 
heatze nempe illius regenerationis, verse libertatis , et illius 
quz secundum gratiam est adoptionis, Corporis lepram 
purgare, imo potius nullatenus purgare, sed purgatos pro- 
bare tantum, Judeorum sacerdotibus licebat : et tamen 
nosti quanfa tunc esset pro sacerdotali dignitate concer- 
fatio. *Hi vero non lepram corporis, sed immunditiam . 





(ος, 265.) 


ἀλλ) ἀχαθαρσίαν ψυχῆς, οὐχ ἀπαλλαγεῖσαν δοχιµάζειν, 
ἀλλ’ ἀπαλλάττειν παντελῶς ἔλαθον ἐξουσίαν. "Ὥστε 
οἱ τούτων ὑπερορῶντες πολλῷ καὶ τῶν περὶ Δαθὰν εἴεν 
ἂν ἐναγέστεροι, xal μείζονος ἄξιοι τιμωρίας. Οἱ μὲν 
b γὰρ tl xal μὴ προσηχούσης αὐτοῖς ἀντεποιοῦντο τῆς 
ἀρχῖς, ἀλλ’ ὅμως θαυμαστήν τινα περὶ αὐτῆς εἶγον 
ὁόξαν , xol τοῦτο τῷ μετὰ πολλῆς ἐφίεσθαι σπουδῆς 
ἔδειξαν * οὗτοι δὲ, ὅτε ἐπὶ τὸ κρεῖττον διεχοσμήθη καὶ 
τοσαύτην ἔλαβεν ἐπίδοσιν τὸ πρᾶγμα, τότε ἐξ ἐναντίας 
I0 μὲν ἐχείνοις, πολλῷ δὲ ἐχείγων μείζονα τετολµήκχασιν. 
0ὐδὲ γὰρ ἴσον εἷς χαταφρονήσεως λόγον ἐφίεσθαι μὴ 
προσηχούσης τιμῆς, xal ὑπερορᾶν, ἀλλὰ τοσούτῳ μεῖζον 


ἐκείνον τοῦτο, ὅσῳ τοῦ διαπτύειν xal θαυμάζειν τὸ 


µέσον ἐστίν. Τίς οὖν οὕτως ἀθλία quy), ὡς τοσούτων 
Ib ὑπεριδεῖν ἀγαθῶν; Οὐκ dv ποτε οὐδένα φαίην ἔγωγε, 
πλὴν εἰ µή τις οἴστρον ὑπομείνειεν δαιμονιχόν. 

Ἀλλὰ γὰρ ἐπάνειμι πάλιν ὅθεν ἐξέθην οὐ γὰρ ἐν τῷ 
χηλάζειν µόνον, ἀλλὰ xat ἐν τῷ ποιειν εὖ, μείζονα τοῖς 
ἱερεῦσιν ἔδωχε δύναμιν τῶν φυσιχῶν γονέων 6 Θεός" 

3) xai τοσοῦτον ἀμφοτέρων τὸ διάφορον, ὅσον τῆς παρού- 
σης xol τῆς μελλούσης ζωῆς. — Ol μεν γὰρ eic ταύτην, 
ὁ δὲ el ἐχείνην γεννῶσι: xdxeivot μὲν οὐδὲ τὸν σωµα- 
τιχὸν αὐτοῖς δάναιντ’ ἂν ἀμῦναι θάνατον , οὗ νόσον ἔπε- 
νεεθεῖσαν ἀποχρούσασθας, οὗτοι δὲ καὶ χάµνουσαν xal 

3 ἀπόλλυσθαι µέλλουσαν τὴν ψυχἍἌν πολλάχις ἔσώσαν, 
τοῖς μὲν πραοτέραν τὴν χόλασιν ἐργασάμενοι, τοὺς δὲ 
οὐδὲ παρὰ τὴν dg, ἀφέντες ἐμπεσεῖν, οὐ τῷ διλάσκειν 
μόνον xal νουθετεῖν, ἀλλὰ καὶ τῷ δι εὐχῶν βοηθεῖν. 
09 γὰρ ὅταν ἡμᾶς ἀναγεννῶσι μόνον , ἀλλὰ xal μετὰ 

ταῦτα συγχωρεῖν ἔχουσιν ἐξουτίαν ἁμαρτήματα, 
:Ἄσθενεῖ γάρ τις, φησὶν, ἐν ὑμῖν; προσχαλεσάσθω 
τς πρεσθυτέρους τῆς Εκκλησίας, xol προσευξάσθω- 
σαν ἐπ᾽ αὐτὸν , ἀλείψαντες αὐτὸν ἐλαίῳ ἐν τῷ ὀνόματι 
τῷ Κυρίου. Καὶ ἡ εὐχὴ τῆς πίστεως σώσει τὸν χά- 

* µνοντα, xal ἐγερεῖ αὐτὸν 6 Κύριος: xàv ἁμαρτίας 7j πε- 
ποηχὼς, ἀφεθήσονται αὐτῷ. » ᾿πειτα ol μὲν φυ-- 
φικοὶ γουεῖς, εἰ μέν τισι τῶν ὑπερεγόντων xal μεγάλα 
ὧδε δυναµένων προσκρούσαιεν οἱ παῖδες, οὐδὲν αὐτοὺς 
ἔμουσιν ὠφελεῖν  οἵ δὲ ἱερεῖς ox ἄρχοντας, οὐξὲ βασι- 

W λεῖς, ἀλλ’ αὐτὸν αὐτοῖς πολλάκις ὀργισθέντα κατήλλαξαν 
τὸν Θεόν. "Ετι οὖν ἡμᾶς μετὰ ταῦτα τολμέσει τις 
ἀπονοίας κρίνειν; Εγὼ μὲν γὰρ ἐκ τῶν εἰρημένων το» 
σαύτην εὐλάθειαν οἶμαι τὰς τῶν ἁχουόντων χατασχεῖν 
jh, ὡς µηχέτι τοὺς φεύγοντας, ἀλλὰ τοὺς ἀφ᾿ ἔαυ- 

Ui τῶν προσιόντας καὶ σπουδάζοντας ταύτην ἑαυτοῖς κτή- 
σασθαι τὴνοτιμὴν, ἀπονοίας καὶ τόλµης χρίνειν. Εἰ 
Tio οἱ τὰς 46v πόλεων ἀργὰς ἐμπιστευθέντες, ὅταν μὴ 
συνετοὶ καὶ λίαν ὀξεῖς τυγχάνωσιν ὄντες , xat τὰς πόλεις 
ἀνέτρεψαν,, χαὶ ἑαυτοὺς προσαπώλεσαν ' ὁ τοῦ Χριστοῦ 

μ τὴν νύµφην καταχοσμεῖν λαχὼν, πόσης σοι δοχεῖ δεῖ- 
οθαι δυνάμεως xal τῆς παρ) αὐτοῦ xal τῆς ἄνωθεν 
πρὸς τὸ μὴ διαμαρτεῖν; 

Οὐδείς μᾶλλον Παύλου τὸν Χριστὸν ἠγάπησεν , οὗ- 
Sek μείζονα ἐκείνου σπουδὴν ἐπεδείξατο, οὐδεὶς πλείονος 
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anima, non purgatam probandi, sed prorsus purgandi po- 
testatem acceperunt ; ita ut qui ipsos contemnunt , longe 
sceleratiores et graviore supplicio digniores sint ipso Dathan 
et sociis ejus (Num. 16). Illi enim, etsi principatum ad se 
non spectantem sibi vindícarent,' altamen miram quam- 
dam de illo opinionem habebant, ut ex magno illius desi- 
derio palam faciebant : hi vero, postquam sacerdotium 
tantopere ornatum est, tantumque accepit incrementut, 
contra quam illi, sed tamen longe gravjora ausi sunt. 
Neque enim par est contemtus, non competentem sibi 
honorem ambire, et despicere honorem; sed tanto gravius 
hoc illo est, quantum est inter fastidium et admirationem 
intervallum. Quis ita miser fuerit, ut tot bona despi- 
ciat? Neminem dixerim, nisi quis diabolico stimulo con- 
citetur. 

Verum eo jam redibo.,, unde digressus sum : neque enim 
in puniendo solum, sed etiara in benefaciendo majorem δᾶ- 
cerdotibus quam parentibus potestatem dedit Deus : tanta- 
que est inter utrosque differentia , quanta inter prassentem 
et futuram vitam. Nam illi quidem in lianc vitam, hi in 
futuram gignunL: atque illi ne corporalem quidem interi- 
tum a liberis amoliri possunt, non ingruentem morbum 
depellere; hi vero &gram et mox interituram animam sepe 
servarunt, aliis remissiorem poenam reddentes, alios pror- 
sus labi non sinentes; idque non doctrine tantum atque 
monitionum, sed eliam orationum auxilio. Neque enim 
tantum cum nos regenerant , sed etiam post regenerationem 
adinissa peccata condonare possunt, Nam [nfirma tur, in- 
quit ( Jac. 5. 14 e£ 15), quis in vobis ? advocet presbyte- 
ros Ecclesiz , et orent super eo, ungentes eum oleo in 
nomine Domini. | Et oralio fidei salvabil infirmum ; et 
excitabit eum Dominus : εἰ si peccata fecerit, remit- 
tentur ei. Insuper naturales parentes, si viros quosdam 
principes et potentes eorum liberi offenderint, opem ipsis 
nullam afferre possun£ : sacerdotes vero non principes, non 
reges, sed ipsum Deum iratum illis spe reconciliarunt. 
An postea quispiam ausit nos superbia accusare? Ego enim 
ex jam dictis tantam puto religionem auditorum animos 
occupasse, ut non ultra eos qui fugiunt, .verum eos qui 
suopte motu accedunt, et tantum sibi ambiunt honorem, 
arrogantige et audacie damnent. Nam si ii quibus civita- 
tum magistratus concreditl sunt , nisi admodum prudentes 
ac vigilantes fueint , siepe rempublicam se ipsosque simul 
in perniciem dederunt , qui Christi sponsam ornandam sus- 
cipit , quanta tibi videtur potestate indigere, tum sua, tum 
superne data, ut non peccet ? 

[VII.] Nemo Christum magis quam Paulus dilexit , nemo 
majus quam ille studium exhibuit, nemo majore gratia 
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3500», χάριτος" ἀλλ' ὅμως μετὰ τοσαῦτα [πλεονεκτή- 
paca ] δέδοιχεν ἔτι καὶ τρέμει περὶ ταύτης τῆς ἀρχῆς 
καὶ τῶν ἀρχομένων ὑπ αὐτοῦ. « Φοθοῦμαι γὰρ, 
qna, µή πως, ὡς 6 ὄφις Εὔαν ἐξηπάτησεν ἐν τῇ mav- 
ουργία αὐτοῦ, οὕτω φθαρῇ τὰ νοήµατα ὑμῶν ἀπὸ τῆς 
ἁπλότητος τῆς elc τὸν Χριστόν" » xal πάλιν, « Ἐν φόέῳ 
xat ἐν τρόµῳ πολλῷ ἐγενόμην πρὸς ὑμᾶς.» ἄνθρωπος 
εἰς τρίτον ἁρπαγεὶς οὐρανὸν , xal ἀποῤῥήτων χοινωνή- 
σας Θεοῦ, καὶ τοσούτους ὑπομείνας θανάτους, ὅσας 
10 μετὰ τὸ πιστεῦσαι ἔζησεν ἡμέρας: ἄνθρωπος μηδὲ τῇ 
δοθείση παρὰ τοῦ Χριστοῦ γρήσασθαι ἐξουσία βουλη- 
θεὶς, ἵνα µή τις τῶν πιστευσάντων σκανδαλισθ]. — Ei 
τοίνυν ὁ τὰ προστάγµατα ὑπερθαίνων τοῦ Θεοῦ, καὶ 
μηδαμοῦ τὸ ἑαυτοῦ ζητῶν , ἀλλὰ τὸ τῶν ἀρχομένων, 
οὕτως ἔμφοθος ἦν del, πρὸς τὸ τῆς ἀρχῆς μέγεθος ἆφο- 
p&v , τί πεισόµεθα ἡμεῖς ol πολλαχοῦ τὰ ἑαυτῶν ζη- 
τοῦντες, οἱ τὰς ἐντολὰς τοῦ Χριστοῦ οὐ µόνον oy, 
ὑπερθαίνοντες, ἀλλὰ xal ἐκ πλείονος παραθαίνοντες 
μοίρας; « Τίς ἀσθενεῖ, φησὶ , καὶ οὐκ ἀσθενῶ ; τίς σχαν- 
10 δαλίζεται͵ καὶ οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι; » Γοιοῦτον εἶναι δεῖ 
τὸν ἱερέα, μᾶλλον δὲ οὗ τοιοῦτον μόνον" μικρὰ γὰρ 
ταῦτα xal τὸ μηδὲν πρὸς ὃ µέλλω λέγειν. TÉ δὲ τοῦτό 
ἐστιν; « Ηὐκόμην , φησὶν , ἀνάθεμα εἶναι ἀπὺ τοῦ Χρι. 
στο ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν µου τῶν συγγενῶν µου τῶν 
25 χατὰ σάρκα.» Εἴτις δύναται ταύτην ἀφιέναι τὴν 
φωνὴν, εἴ τις ἔχει τὴν ψυχὴν ταύτης ἐφικνουμένην τῆς 
εὐγῆς, ἐγχαλεῖσθαι δίχαιος ἂν εἴη φεύγων" εἰ δέ τις 
ἀποδέοι τῆς ἀρετῆς ἐχείνης τοσοῦτον , ὅσον ἡμεῖς, οὐχ 
ὅταν φεύγη, ἀλλ᾽ ὅταν δέχγηται, μισεῖσθαι δίκαιος. 
3€ 0ὐδὲ γὰρ, εἰ στρατιωτιχῆς ἀξίας αἴρεσις προὔῦχειτο, 
εἶτα χαλκοτύπον, 9) σχυτοτόµον, 7| τινα τῶν τοιούτων 
δημιουργῶν ἑλκύσαντες εἷς τὸ µέσον οἱ δοῦναι χύριοι 
τὴν τιμὴν ἐνεχείριζον τὸν στρατὸν, ἐπήνεσα ἂν τὸν 
δείλαιον ἐχεῖνον οὗ φεύγοντα, xal πάντα ποιοῦντα ὥστε 
36 3, el; προῦπτον ἑαυτὸν ἐμθαλεῖν καχόν. — El μὲν γὰρ 
ἁπλῶς τὸ χληθῆναι ποιμένα xal µεταχειρίσοι τὸ πρᾶ- 
γμα ὡς ἔτυχεν dpxet , xal χίνδυνος οὐδεὶς, ἐγκαλείτω 
χενοδοξίας ἡμῖν ὁ βουλόμενος” el δὲ πολλὴν μὲν σύνε- 
ctv, πολλὴν δὲ πρὸ τῆς συνέσεως τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
«06 χάριν, χαὶ τρόπων ὀρθότητα, xal καθαρότητα βίου, 
xal μείζονα κατὰ ἄνθρωπον ἔχειν δεῖ τὴν ἀρετὴν 
τὸν ταύτην ἀναδεγόμενον τὴν φροντίδα, uj µε ἀποστε- 
βήσης συγγνώµης, µάτην ἀπολέσθαι μὴ βουλόμενον 
καὶ cix. Καὶ γὰρ εἰ μυριάγωγόν τις ὀλκάδα ἄγων, 
4s πεπληρωμένην ἐρετῶν xal µυρίων φορτίων γέµουσαν 
πολυτελῶν , εἶτα ἐπὶ τῶν οἰάκων χαθίσας ἐχέλευέ µε 
περᾶν τὸ Αἰγαῖον 7) τὸ Ῥυῤῥηνικὸν πέλαγος, ἐκ πρώτης 
ἂν ἀπεπήδησα τῆς quA xai e τις ἤρετο, διὰ τί: 
Ἵνα μὴ χαταδύσω τὸ πλοῖον , εἶπον ἄν. Εἶτα ἔνθα 
&0 μὲν elc χρήματα ἡ ζημία, xat ὁ χίνδυνος σωματιχοῦ 
µέχρι θανάτου, οὐδεὶς ἐγχαλέσει πολλῃ χεχρηµένοις 
mpovoía* ὅπου δὲ τοῖς ναυαγοῦσιν οὐκ el; τὸ πέλαγος 
τοῦτο ἀλλ᾽ elc τὴν ἄθυσσον τοῦ πυρὺς ἀπόχειται πε- 
σεῖν, αἱ θάνατος αὐτοὺς οὖχ Ó τὴν ψυχὴν ἀπὸ τοῦ 


dignatus est. Attamen tot fultus przeclaris dotibus adhuc 
timebat tremebatque, tum principatus hujusmodi, tum 
subditorum causa : Timeo enim , inquit (2 Cor. 11. 3), we 
sicut serpens Evam seduxit astutia sua , ia corrum. 
pantur sensus vestri a simplicitate, qua est in Christo: 
ac rursum (1 Cor. 2. 3) : In (imore et tremore mullo 
factus sum ad vos : liomo in tertium cselum raptus (1 Cor. 
12. 2), atque arcanis Dei communicans, totque perpessus 
mortes , quot dies post susceptam fidem vixerat : homo qui 
data per Christum potestate uti noluit , ne quis credentium 
scandalizaretur. Si igitur ille, qui majora, quam praecepta 
Dei ferrent , preestaret , et nusquam quee sua erant quiere- 
ret, sed qux subditorum, ita formidolosus erat, cum ad 
principatus magnitudinem respiceret, quid faciemus D05, 
qui sape nostra quaerimus , qui Christi mandata non solum 
non superamus, sed majori ex parte transgredimur? Quis 
infirmatur, inquit (2 Cor. 11. 29), et €go non infrmor? 
quis scandalizatur, et ego non uror ? Talem esse oportet 
sacerdotem , imo non talem solummodo : parva enim ize 
sunt, imo nihil his comparata, quae jam dicturus sum. 
Quaenam hoc? Optabam, ait ( Rom. 9.3), anathema esse 
a Christo pro fratribus meis , qui sunt cognati mei se- 
cundum carnem. Si quis possit hanc emittere VOCetn , si 
quis ea praeditus sit anima, quee ad hujusmodi volum ac- 
cedere possit, is jure possit argui si fugiat. ALsi quis fan- 
tum ab hac virtute remotus sit, quantum nos sumus, noa 
cum fugerit, sed cum munus susceperit, odio dignus es. 
Neque enim, si militaris dignitatis electio proponeretur, οἱ li 
quibus tale munus deferendi potestas incumberet, fabrum 
srarium, aut coriarium, aut similem artificem in medium 
pertractum exercitui praficerent, miserum illum lauda- 
rem , "si non fugeret, nec omnia ageret ut non se in mz 
lum imminens conjiceret. Nam sisatis est pastorem vocari, 
et munus utcumque accipere , nullumque adsit periculum, 
quivis pro lubito nos inanis glorize accuset ; sin magna prv: 
dentia, si ante prudentiam anagna Dei gratia, morum pro- 
bitas, vitee puritas, et imajor humaná virtus requiritur in 
illo, qui talem curam suscipit : ne me venia privatom 
velis, si frustra ac temere me in perniciem dare nolim. 
Etenim si quis navem ducens innumeris onusiam mercibus 
pretiosis , remigibusque plenam , me ad gubernacula consti 
tutum juberet. JEgieum Tyrrhenumve mare frajicere, 94 
primum rei auditum resilirem : ac si quis causam rogare, 
Ne submergam navem, responderem. Itane ubi pecunia 
tantum jactura timetur, nec nisi corporeze mortis periculum 
est , nemo arguet si quis magna cautione utatur ; ubi autem 
naufragis non in hoc pelagus corruendum , sed in abyssum 
ignis cadendum est, et mors exspectanda , non qua animam 


(ne .) * 
σώματος διαιρῶν , ἀλλ’ 6 ταύτην μετ᾽ ἐχείνου alc χόλα- 
σιν παβαπέµπων € αἰώνιον ἐκδέχεται, ἐνταῦθα ὅτι μὴ 
προπετῶς εἷς τοσοῦτον ἑαυτοὺς ἐῤῥίψαμεν xax5v , ὀργι- 
εἴσθε xal µισήσετε; Μὴ, δέοµαι καὶ ἀντιθολῶ. Οἶδα 

τὴν ἐμαυτοῦ ψυχὴν, τὴν ἀσθενῆ ταύτην xal µιχράν; 
οἶλα τῆς διαχονίας ἐκείνης τὸ μέγεθος xal τὴν πολλλν 
τῷ πράγματος δυσχολίαν. — IDatova γὰρ τῶν τὴν θά- 
λατταν ταραττόντων πνευμάτων χειµάζει χύµατα τὴν 
τοῦ ἱερωμένου ψυχήν. Καὶ πρῶτον ἁπάντων 6 δεινό-- 
IV τατος τῆς χενοδοξίας σκόπελος, χαλεπώτερος Qv 3 ὃν 
oi μυθοποιοὶ τερατεύονται [ τῶν Σειρήνων ]* τοῦτον γὰρ 
πολλοὶ μὲν ἴσχυσαν διαπλεύσαντες διαφυγεῖν ἀσινεῖς" 
ἐμοὶ δὲ οὕτω τοῦτο χαλεπὸν, ὡς μηδὲ νῦν , ὅτε οὐδεμία 
μέ τις ἀνάγχη πρὸς ἐκεῖνο ὠθεῖ xo βάραθρον, θύνασθαι 
I$ χαθαρεύειν τοῦ δεινοῦ. — El δὲ xal τὴν ἐπιστασίαν τις 
ἐγγειρίζοι ταύτην, μονονουχὶ δήσας ὀπίσω τὸ χεῖρε, 
παραδώσει τοῖς dv ἐκείνῳ τῷ σχοπέλῳ χατοικοῦσι θη- 
βίοις xa ἑχάστην µε σπαράττειν τὴν ἡμέραν. ίνα 
δέ ἐστι τὰ θηρία; Θυμὸς, ἀθυμία , φθόνος , Epic, δια- 
30 (ολαὶ, χατηγορίαι, ψεῦδος, ὑπόχρισις, ἐπιθουλαὶ , εὐχαὶ 
κατὰ τῶν ἠδιχηχότων οὐδὲν, ἡδοναὶ ἐπὶ ταῖς τῶν συλ- 
λειτουργούντων ἀσχημοσύναις, πένθος ἐπὶ ταῖς εὖημε- 
plat, ἐπαίνων ἔρως , τικῆς πόθος (τοῦτο δη τὸ μάλιστα 
πάντων τὴν ἀνθρωπείαν ἐκτραχηλίζον duy v), διδα- 
$ σχαλίαι πρὸς ἡδονὴν , ἀνελεύθεροι χολαχεῖαι, θωπεῖαι 
ἀγεννεῖς, χαταφρονήσεις πενήτων , θεραπεῖαι πλου- 
σίων, ἀλόγιστοι τιικαὶ xat ἐπιθλαθεῖς, χάριτες χίνδυνον 
φέρουσαι xal τοῖς παρέχουσι xal τοῖς δεχοµένοις αὐτὰς, 
φόθος δουλοπρεπλς xal τοῖς φαυλοτάτοις τῶν ἆνδρα- 
3 πόδων προσήχων µόνοις, παῤῥησίας ἀναίρεσις, ταπει- 
νοφροσύνης τὸ μὲν σχημα πολὺ , f, ἀλήθεια δὲ οὐδαμοῦ, 
ἔλεγχοι δὲ ἐκποδῶὼν καὶ ἐπιτιμήσεις, μᾶλλον δὲ κατὰ 
μὲν τῶν ταπεινῶν xal πέρα τοῦ μέτρου, ἐπὶ δὲ τῶν 
ὀυναστείαν περιθεθληµένων οὐδὲ διᾶραί τις τὰ χείλη 
κ τολμᾶ, Ταῦτα γὰρ ἅπαντα, χαὶ τὰ τούτων πλείονα, 
ὁ σκόπελος ἐχεῖνος τρέφει θηρία , οἷς τοὺς ἅπαξ ἁλόντας 
εἷς τοσοῦτον ἀνάγχη καθελχυσθῆναι δουλείας, ὣς xal 
εἰς γυναικῶν ἀρέσχειαν πράττειν πολλὰ πολλάκις, 
ἃ μηδὲ εἰπεῖν χαλόν. Ὅ μὲν γὰρ θεῖος νόμος αὐτὰς 
€ ταύτης ἐξέωσε τῆς λειτουργίας ἐχεῖναι δὲ ἑαυτὰς εἶσω- 
(v βιάζονται. Καὶ ἐπειδὴ δι) ἑαυτῶν ἰσχύουσιν οὐ- 
δὲν, UU ἑτέρων ἅπαντα πράττουσι - χαὶ τοσαύτην πε- 
ρθέδληνται δύναμιν, ὡς τῶν ἱερέων χαὶ ἐγκρίνειν xal 
ἐχθάλλειν οὓς ἂν ἐθέλωσι ’ xal τὰ ἄνω χάτω, τοῦτο δὴ 

6 τὸ τῆς παροιµίας λεγόμενον ἔστιν ἰδεῖν Ὑιγνόµενον, 
τς ἄρχοντας ἄγουσιν o. ἀρχόμενοι καὶ εἴθε μὲν dv- 
lic, ἀλλ αἷς οὐδὲ διδάσχειν οἐπιτέτραπται΄ τί λέγω 
ὀιφάσκειν οὐδὲ λαλεῖν μὲν οὖν αὐταῖς ἐν ᾿Εχκλησία 
συνεχώρησεν ὃ μακάριος Παῦλος, Ἐγὼ δέ τινος 
9 ἧχουσα λέγοντος, ὅτι xal τοσαύτης αὐταῖς µετέδωχαν 
παῤῥγσίας, ὡς xol ἐπιτιμᾶν τοῖς τῶν ᾿Εκκλησιῶν 
προεστῶσι, xal καθάπτεσθαι πιχρότερον ἐκείνων, 

3 τῶν T οἰκετῶν ol δεσπόται. 

Καὶ ux, µέ τις οἰέσθω πάντας ταῖς εἱρημέναις ὑπο- 
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acorpore divellat, sed qui hanc cum illo in supplicium eeter- 
num conjicíat , jam quia non temere in tantum nos malum 
precipitavimus, irascemini nosque odio habebitis? Absit 
quaeso et obsecro. [ VIII. ] Novi animam meam , infirmam 
Ma- 
jores sane fluctus iis, quos in mari excitant venti, sacerdotis 


illam et exiguam, necnon ingentem rei difficultatem. 
animum concutiunt. [1X.] Primus autem omnium est 
teterrimus ille vana glorie scopulus, longe infestior illo 
Sirenarum, quem poeta portentose confingunt. lllum enim 
multi praeternavigantes effugere sine damno potuerunt ; mibi 
ita molestus hic scopulus est, ut ne nunc quidem, ubi 
nulla me in hoc barathrum compellit necessitas, a malo 
hujusmodi evadere possim. Si quis autem hanc mibi prz- 
fecturam tradat, perinde faciat ac si ligatis a tergo manibus 
me feris hujus scopuli incolis quotidie lacerandum tradat. 
Quaenam illae fere? γα, tristitia, invidia, contentio , ca- 
lumnie, criminationes, mendacium, lypocrisis, insidiae, 
devotiones nihil ledentium, voluptates de ministrorum tur. 
pitudine, luctus de prosperitate, laudum cupido, honoris 
desiderium (hoc enim maxime omnium humanum perimit 
animum ), doctrine ad voluptatem, illiberales adulationes , 
palpationes sordida , despectus pauperum, cultus divitum , 
honores indebiti et damnosi , gratiarum largitiones pericu- 
lum creantes tam largientibus quam accipientibus, timor 
servilis vilissimisque tantum mancipiis congruens, fidu- 
cie eliminatio , humilitatis species quidem multa, veritas 
nulla, arguendi et increpandi facultas sublata; imo potius 
contra inopes ultra mensuram , adversus autem optimates 
ne hiscere quidem quisquam audet. Hic quippe omnia 
et horum plura alit scopulus ille ferarum genera, quibus 
semel capti, in tantam necessario servitutem rediguntur, 
ut et in mulierum gratiam multa saepe facere cogantur, 
quae ne fari quidem deceta Nam lex divina ( 1 Cor. 14. 34) 
illas ab lioc iministerio repulit : ille vero se intromittere 
conantur : et quia nihil per se possunt, per alios omnia 
agunt, tantamque obtinuerunt potestatem, ut quos velint 
episcopos vel cooptent vel ejiciant, ac qua sursum deor- 
sum, quod in proverbio vulgatum ipsis jam oculis videre 
licet : principes suos agunt subditi : a(que utinam viri, non 
ille etiam quibus ne permittitur quidem docere : quid 
dico docere? ne loqui quidem in Ecclesia beatus Paulus 
(ibid.) concessit. Audivi autem quemdam dicentem, 
quod tantam ipsis impertissent libertatem, ut etiam Eccle- 
siarum antistites objurgarent, illosque acerbius quam ser- 
vos domini incesserent. 


Caeterum ne quispiam existimet mc omnes simul de me. 
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θάλλειν αἰτίαις: εἰσὶ γὰρ, εἰσὶ πολλοὶ οἳ τούτων ὅπερ- 
ενεχθέντες τῶν δικτύων , xal τῶν ἁλόντων πλείουςο 
Άλλ” οὐδὲ τὴν ἱερωσύνην αἰτιασαίμην ἂν τούτων τῶν 
καχῶν, µήποτε οὕτω µανείην ἐγώ. Οὔτε yàp τὸν 

b σίδηρον τῶν φόνων, οὖτε τὸν οἶνον τῆς µέθης, οὔτε 
τὴν ῥώμην τῆς ὄθρεως, οὔτε τὴν ἀνδρείαν τῆς ἀλόγου 
τόλµης , ἀλλὰ τοὺς οὖκ slc δέον χρωµένους ταῖς παρὰ 
τοῦ Θεοῦ δεδοµέναις δωρεαῖς ἅπαντες ol νοῦν ἔχοντες 
αἰτίους εἶναί φασι xal κολάζουσιν. Ἐπεὶ fj γα ἵερω- 

t0 σύνη x&v ἐγχαλέσαι δικαίως ἡμῖν oüx ὀρθῶς αὐτὴν 
µεταχειρίζουσιν. Οὐ γὰρ αὕτη τῶν εἱρημένων ἡμῖν 
αἰτία καχῶν, ἀλλ᾽ ἡμεῖς αὐτὴν τοσούτοις, τό γε elc 
ἡμᾶς ἦκον, κατεῤῥυπάναμεν μολυσμοῖς, ἀνθρώποις 

e τοῖς τυχοῦσιν ἐγχειρίζοντες αὐτήν ' ol γε οὔτε τὰς έαυ- 
16 τῶν πρότερον καταµαθόντες ψυχὰς, οὔτε εἷς τὸν τοῦ 
πράγματος ὄγχον ἀποθλέψαντες, δέχονται μὲν προθύ- 
µως τὸ διδόµενον, ἠνίχα δ᾽ ἂν slc τὸ πράττειν ἔλθω- 
σιν, ὑπὸ τῆς ἀπειρίας σχοτούµενοι, µυρίων ἐμπι- 
πλῶσι χαχῶν οὓς ἐπιστεύθησαν λαούς. Τοῦτο δᾳ, 
$0 τοῦτο, ὅπερ καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν μικροῦ δεῖν ἔμελλε γίνε- 
σθαι, el μὴ ταχέως ἡμᾶς 6 Θεὸς τῶν κινδύνων ἐχείνων 
ἐξείλχυσε, xal τῆς ᾿Εχχλησίας τῆς αὑτοῦ καὶ τῆς 
ἡμετέρας φειδόµενος ψυχης, "HL πόθεν , εἶπέ µοι, 
γοµίζεις τὰς τοσαύτας ἓν ταῖς ᾿Εχχλησίαις τίκτεσθαι 
3$ ταραχάς» ᾿Εγὼ μὲν γὰρ οὐδὲ ἄλλοθέν ποθεν οἶμαι 3 
ἐκ τοῦ τὰς τῶν προεστώτων αἱρέσεις xal ἐκλογὰς 
ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχε γίνεσθαι, Τὴν γὰο κεφαλὴν ἴσχυ- 
ῥροτάτην εἶναι ἐχρῆν, ἵνα τοὺς dx τοῦ λοιποῦ σώμα- 
τος χάτωθεν πεµποµένους ἀτμοὺς πονηροὺς διοικεῖν 
30 xal εἷς τὸ δέον χαθιστᾶν δύνητχι' ὅταν δὲ xa0' 
ἑαυτὴν ἀσθενὴς οὖσα τύχη, τὰς νοσοποιοὺς ἐχείνας 
προσθολὰς ἀποχρούσασθαι μὴ δυναµένη, αὐτή τε ἀσθε- 
νεστέρα μᾶλλον ἦπερ ἐστὶ καθίσταται, xut τὸ λοιπὸν 
μεθ) ἑαυτῆς προσαπόλλυσι coa. "περ ἵνα μὴ καὶ 
36 νῦν γένηται, ἐν τῇ τάξει τῶν ποδῶν ἡμᾶς ἐφύλαξεν 
6 Θεὸς, ἤνπερ xol ἐλάχομεν ἐξ ἀρχῆς. Πολλὰ γάρ 
ἐστιν, ὦ Βασίλειε, πρὸς τοῖς εἱρημένοις, πολλὰ ἕτερα, 

ἃ τὸν ἱερώμενον ἔχειν χρὴ, ἡμεῖς δὲ οὐκ ἔχομεν᾽ xal 
πρό γε τῶν ἄλλων Exetvo* πανταχόθεν αὐτῷ τῆς τοῦ 
40 πράγματος ἐπιθυμίας χαθαρεύειν δεῖ τὴν ψυγήν’ ὡς 
ἐὰν προσπαθῶς πρὸς ταύτην διακείµενος τύχη τὸν 
ἀρχὴν , γενόμενος ἐπ᾽ αὐτῆς , ἰσχυροτέραν ἀνάπτει τὸν 
φλόγα, καὶ χατὰ κράτος ἁλοὺς, ὑπὲρ τοῦ βεθαίαν ἔχειν 
αὐτὴν µυρία ὑπομένει δεινὰ, x&v χολαχεῦσαι δέη, 
46 x&v ἁγεννές τι xal ἀνάξιον ὑπομεῖναι, x&v χρήματα 
ἀναλῶσαι πολλά. "Ότι γὰρ xol φόνων τὰς Ἐκκλη- 
σίας ἐνέπλησάν τινες, xal πόλεις ἀναστάτους ἐποίησαν 
ὑπὲρ ταύτης μαχόμενοι τῆς ἀρχῆς, παρίηµι νῦν, μὲ 
xai ἄπιστα Bobo λέγειν τισίν. ᾿ἘΕχρῆν δὲ, οἶμαι, 
60 τοσαύτην τοῦ πράγματος ἔχειν εὐλάδειαν, ὡς xal τὸν 
ἀρχὴν ἐκφυγεῖν τὸν ὄγκον, xol μετὰ τὸ γενέσθαι dv 
«OTT, μὴ περιµένειν τὰς παρ ἑτέρων χρίσεις , εἴ ποτε 
συµθαίη χαθαίρεσιν ἱκανὸν ἐργάσασθαι ἁμάρτημα, 
ἀλλὰ πβολαθόντα ἐχθάλλειν ἑαυτὸν τῆς ἀρχῆς. Οὔτω 


moralis criminibus reos agere. [X.] Sont enim, sost, 
inquam, multi his retibus superiores , imo plures iis qui 
capti sunt. Neque tamen sacerdotium tamquam horum 
causam malorum culpaverim : absit ut eo usque inssaiam ; 
neque enim ferrum csdium, neque vinum ebrielatis, 
neque fortitudinem contumelia, neque robur inconsiderate 
audacie, sed eos qui Dei donis illicite utuntur, omnes 
sans mentis homines causam esse dicunt, illosque ρα- 
niunt. Quandoquidem et sacerdotium nos jure culpare 
possit , sí non recte ipsum tractemus : neque enim Ín cans 
est eorum , quie supra diximus , malorum ; sed nos ipsnm 
tantis, quantum facultas tulit, polluimus sordibus , cum 
quibuslibet ipsum tradimus : qui cum neque aimi 
vim sui edidicerint , neque rei molem considerent , obla- 
tum munus avide suscipiunt; cum autem manus operi 
admovenda est, imperitia sua obtenebrati commiseot sibl 
populos malis replent innumeris. Hoc sane, hoc ipsum 
paene in nobis futurum erat, nisi nos Deus subito ex tan- 


tis periculis eruisset, et Ecclesiz sua et animye nosire 


consulens. Aut unde, dic mihi, aliunde putas tantos in 
Ecclesiis oriri tumultus? Ego sane non aliunde existimo, 
quam quia praesulum electiones temere et inconsulto fiunt. 
Nam caput oportebat firmissimum esse , ut pravas exha- 
lationes ex imo corpore emissas dispensare et ad congruen- 
tem statum reducere posset. Cum autem per se caput 
infirmum est, nec morbosos illos vapores depellere potest, 
tunc ipsum infirmius in dies redditur, et reliquum corpos 
secum in perniciem trahit. Quod ne nunc etiam fiat, in 
pedum ordine nos Deus servavit, quo in statu ab inilio 
fuimus. Multa enim , Basili, multa sane sunt, prater ea 
qux diximus, sacerdoti necessaria, quae nos non habemus : 
Hlud vero pra omnibus, nempe illius muneris concupi- 
scentía animus ejus omnino vacuus sit oportet; nam si sd 
eum principatum nimio affectu propendeat, eo adepto ve- 
hementiorem accendit flammam : ac vi captus, ut eum 
sibi firmiorem statuat , innumera sustinet mala, sive adu- 
landum sit, sive quidpiain servile atque indignum susli- 
nendum, sive pecunie multe absumendz. Nam quod 
multi ejus dignitatis gratia pugnantes Ecclesias cmdibus 
repleverint, civitatesque devastaverint, id jam missum 
facio, ne quibusdam incredibilia narrare videar. Oporlere 
autem puto tanta circa rem hanc pietate teneri, ut ab initio 
illius molem onusque declines; adeptus vero, non aliorum 
judicia exspectes, si quando in delictum incidas depos- 
tione dignum , sed antevertens te ipsum ab illo mure 


(126, 329.) 


μὲν γὰρ xoi ἔλεον ἐπισπάσασθαι παρὰ τοῦ Θεοῦ εἶχὸς 

ἦν τὸ δὲ ἀντέχεσθαι παρὰ τὸ πρέπον τῆς ἀξίας, πάσης 

ἑαυτὸν ἀποστερεῖν συγγνώµης ἐστὶ, xol μᾶλλον ἐχ- 

xxv τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργὴν, δεύτερον χαλεπώτερον 
& προστιθέντα πλημμµέλημα, 

Ἀλλ' οὐδεὶς ἀνέξεταί ποτε. Δεινὸν γὰρ ἀληθῶς, 
ξεινὸν τὸ ταύτης γλίχεσθαι τῆς τιμῆς. Καὶ οὐ µαχό- 
µενος τῷ µακαρίῳ Παύλῳ ταῦτα λέγω, ἀλλὰ xal πάνυ 
συνάδων αὐτοῦ τοῖς ῥήμασι, — T( γὰρ ἐχεῖνός φησιν; 

0 « Et τις ἐπισχοπῆς ὀρέγεται , καλο” ἔργου ἐπιθυμεῖ. » 
Ἐχὼ δὲ οὐ τοῦ ἔργου, τῆς δὲ αὐθεντίας xal δυναστείας 
ἐπιθυμεῖν εἶπον εἶναι δεινόν. Καὶ τοῦτον οἶμαι δεῖν 
τὸν πόθον πάση σπουδῃ τῆς ψυχης ἐξωθεῖν , καὶ μηδὲ 
τὴν ἀργὴν χατασγεθΏναι αὐτὸν ὑπ᾿ αὐτοῦ συγχωρεῖν, 

ἵνα μετ) ἐλευθερίας ἅπαντα αὐτῷ πράττειν έξη. “Ὁ γὰρ 
οὐχ ἐπιθυμῶν ἐπὶ ταύτης δειχθΏναι τῆς ἐξουσίας 
οὐδὲ τὴν καθαίρεσιν αὐτῆς δέδοιχεν, οὗ δεδοικὼς δὲ 
μετὰ τῆς προσηχούσης Χριστιανοῖς ἐλευθερίας πάντα 
πράττειν δύναιτ᾽ ἄν ὡς οἵ γε φοθούμενοι xal τρέµον- 

3 τες χατενεχθηναι ἐχεῖθεν, πικρὰν ὑπομένουσι δουλείαν 
xal πολλῶν γέµουσαν τῶν καχῶν , xal ἀνθρώποις καὶ 
θεῷ προσχρούειν ἀναγχάζονται πολλάκις. Aci δὲ 
οὐχ οὕτω διαχεῖσθαι τὴν ψυχὴν , ἀλλ, ὥσπερ dv τοῖς 
πολέμοις τοὺς γενναίους τῶν στρατιωτῶν ὀρῶμεν xai 

$$ πολεμοῦντας προθύμως xal πίπτοντας ἀνδρείως, οὕτω 
χαὶ τοὺς ἐπὶ ταύτην ἥχοντας τὴν οἰχονομίαν xat ἱερᾶ- 
σθαι xat παραλύεσθαι τῆς ἀρχῆς, ὡς Χριστιανοῖς ἐστι 
προσΏχον ἀνδράσιν , εἰδότας ὡς ἡ τοιαύτη χαθαίρεσις 
οὐχ ἑλάττονα φέρει τῆς ἀρχΏς τὸν στέφανον. "Όταν 

Ἡ γάρ τις ὑπὲρ τοῦ μηδὲν ἀπρεπὲς μηδ ἀνάξιόν τι τῆς 
ἀῑίας ὑπομεῖναι ἐκείνης πάθη τι τοιοῦτον, xal τοῖς 
ἀδίχως χαθελοῦσι τὴν χόλασιν, xal ἑαυτῷ µείζονα- 
προζεγεῖ τὸν µισθόν. « Μαχάριοι γὰρ, φησὶν, ἐστὲ 
ὅταν ὀνειδίσωσι xal διώξωσιν ὑμᾶς, xal εἴπωσι nv 

Ἡ πονηρὸν ῥῆμα καθ) ὑμῶν φευδόµενοι, ἕνεχεν ἐμοῦ" 
Ἠαΐρετε xoi ἀγγαλλιᾶσθε, ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν πολύς 
ἐστιν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » Καὶ ταῦτα μὲν ὅταν ὑπὸ 
τὸν ὁμοταγῶν 3| διὰ φθόνον, Ἆ πρὸς ἑτέρων χάριν, 1? 
πρὸς ἀπέχθειαν, 3| ἑτέρῳ τινὶ μὴ ὀρθῷ τις ἐχθάλληται 

(υλογισμῷ * ὅταν δὲ καὶ ὑπὸ τῶν ἐναντίων τοῦτο πάσγειν 
συµθαίνη, οὐδὲ λόγου δεῖν οἴμαι πρὸς τὸ δεῖξαι τὸ 
χέρδος, ὅσον αὐτῷ διὰ τς ἑαυτῶν συλλέγουσι πονη- 
ῥίας buivo, Τοῦτο οὖν δεῖ πανταχόθεν περισχοπεῖν 
xai ἀχριθῶς διερευνᾶν , µή πού τις σπινθὴρ τῆς ἐπιθυ - 

i µίας ἐκείνης ἐντυφόμενος λάθη. ἸΑγαπητὸν γὰρ xal 
τοὺς ὅ ἀρχῆς καθαρεύοντας τοῦ πάθους, ἠνίχα ἂν ἐμ- 
πίσωσιν εἷς τὴν ἀρχὴν, δυνηθΏναι τοῦτο διαφυγεῖν. 
Ἐὰν δέ τις xal πρὶν 2 τυχεῖν τῆς τιμῆς τρέφῃ παρ) 
ἑαυτῷ τὸ δεινὸν xal ἁπηνὲς τοῦτο θηρίον, οὐδὲ ἔστιν 

io εἰπεῖν eic ὅσην ἑαυτὸν ἐμθάλλει xdpavov μετὰ τὸ τυ- 
[8v Ἡμεῖς δέ (xol µήτοι νοµίσῃης µετριάζοντας 
ἡμᾶς ἐθελῆσαι ἄν τί ποτε ψεύσασθαι πρὸς σέ) πολλὴν 
ταύτην χεχτήµεθα τὴν ἐπιθυμίαν, xai μετὰ τῶν ἄλλιων 
ἁπάντων οὐχ ἧττον ἡμᾶς χαὶ τοῦτο ἐφόθησε , xal πρὸς 
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exturbes. Sic enim par est ut divinam misericordiam im- 
petres : quodsi preter decorum dignitati innsreas illi, te 
indignum venia constituis, magisque Dei iram accendis, dum 
secundum addis deterius facinus. 


Sed nemo unquam hoc dedecus sustineat. Grave | 
quippe est , grave admodum hunc honorem appetere. Id 
vero non cum beato Paulo decertans dico, sed verbis ejus 
maxime consentiens. Quid enim ait ille? (1 Tim. 3. 2) 
Si quis episcopatum desiderat , bonum opus desiderat. 
[XI.] Ego vero non opus, sed auctoritatem et potentiam 
desiderare grave dico esse. Hancque concupiscentiam toto 
studio ab animo deturbandam, nec vel ínitio retinendam 
censeo , uf cum libertate omnia facere possit. Nam qui 
non concupiscit in hac potestate splendere , is sane detur- 
bari non formidat : sí non formidet, cum ea qua Chri- 
stianos decet libertate omnia facere poterit. 1taque qui 
inde deturbari metuunt ac formidant, duram multisque 
incommodis refertam sustinent servitutem , atque in ho- 
minum ipsiusque Dei offensionem incurrere szepe cogun- 
tur. Non sic autem anima affecta esse debet; sed quem- 
admodum in praliis strenuos milites videmus alacriter 
pugnare, fortiterque cadere, ita et eos, qui ad hoc mini- 
sterium accedunt , par est et sacerdotio fungi , et a princi- 
patu dejici eo. modo, quo Christianos viros decet, cum 
sciant talem depositionem non minorem, quam ipsum 
principatum, referre coronam. Quando enim: quis, ut 
nihil indecorum , vel dignitati non consentaneum sustineat, 
simile quidpiam patitur, et se injuste deponentibus sup-. 
plicium, et imajorem mercedem procurat sibi : nam Beati, 
inquit ( Matth. 5. 11 et 12), estis , cum exprobraverint 
vos et perseculi fuerint , et dixerint omne malum 
verbum adversum vos mentientes, propter me : gaudete 
et exsullate, quia multg est merces vestra in calis. 
Et bsec cum a comministris vel per invidiam, vel ad alio- 
rum gratiam, vel per inimicitiam, vel alia quadam non 
recta ratione, quis ex loco suo movetur. Cum autem ab 
adversariis id patitur, nulia puto esse oratione opus ad 
lucrum demonstrandum, quod illi malitia sua ipsi colligunt. 
Id ergo undique circumspiciendum et accurate exploran- 
dum est, ne qua desiderii illius scintilla ardens lateat. 
Optandum quippe est eos, qui initio hoc morbo liberi 
fuere, ubi ad hujusmodi dignitatem pervenerint, illum 
effugere posse. Quodsi quis, antequam honorem illum 
assequatur, hanc sievam immanemque feram penes se nu- 
triat , dici nequit in quantam fornacem illum nactus se 
conjiciat. Nos aulem (ne vero putes modestite causa me 
ullatenus apud te mentiri velle) magna bujusmodi cupidine 
tenemur : quie res una cum aliis omnibus non parum 906 
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ταύτην ἔτρεψε τὴν φυγήν. ἸΚαθάπερ γὰρ oi σωµά- 
των ἐρῶντες , ἕως μὲν ἂν πλησίον εἶναι τῶν ἐρωμένων 
ἐξῆ, χαλεπωτέραν τοῦ πάθους τὴν βάσανον ἔχουσιν, 
ὅταν δὲ ὡς ποῤῥωτάτω τῶν ποθουµένων ἑαυτοὺς ἆπα- 

ὅ γάγωσι, xal τὴν µανίαν ἀπήλασαν, οὕτω xal τοῖς 
ταύτης ἐπιθυμοῦσι τῆς ἀρχῆς, ὅταν μὲν πλησίον αὐτῆς 
γένωνται , ἀφόρητον γίνεται τὸ xaxàv , ὅταν δὲ ἀπελ- 
πίσωσι, xal τὴν ἐπιθυμίαν μετὰ τῆς προσδοχίας 
ἔσθεσαν. 

ι Mía μὲν οὖν αὕτη πρόφασις οὗ µιχρα. ἈἉλλ' el 
xat µόνη χαθ᾽ ἑαυτὴν οὖσα ἐτύγμανεν» ἱκανὴ ταύτης 
ἡμᾶς ἀπεῖρται τῆς ἀξίας : vov δὲ χαὶ Écípa ταύτης οὐχ 
ἅττων προστέθειται, Τίς δέ ἐστιν abra; Νηφάλιον 
εἶναι δεῖ τὸν ἱερέα, xai διορατιχὸν , xal μυρίους παν- 

16 ταχόθεν κεκτησθαι τοὺς ὀφθαλμοὺς ; ὡς οὖχ ἑαυτῷ 
µόνον, ἀλλὰ καὶ πλήθει ζῶντα τοσούτφ. "Ημεῖς δὲ 
ὅτι νωθροὶ καὶ παρειµένοι xal πρὸς τὴν ἑαυτῶν μόλις 
ἀρχοῦντες σωτηρίαν, xal αὐτὸς ἂν ὁμολογήσειας, 
ὃ μάλιστα πάντων τὰ ἡμέτερα διὰ τὸ φιλεῖν χρύπτειν 

20 σπουδάζων xaxd. — M3 γάρ uot νηστείαν ἐνταῦθα xal 
ἀγρυπνίαν εἴπης, μηδὲ χαμευνίαν χαὶ τὴν λοιπὴν τοῦ 
σώματος σχληραγωγίαν’ xal τούτων μὲν γὰρ ὅσον 
ἀπέχομεν οἶδας. Ei δὲ xa el; ἀχρίθειχν ἡμῖν χατώρ- 
θωτο, οὐδὲ οὕτως μετὰ τῆς παρούσης νωθρότητος ἴσχυ- 

35 σεν ἄν τι πρὸς τὴν ἐπιστασίαν ἡμᾶς ταῦτα ὠφελῆσαι 
ἐκείνην. Ανθρώπῳ μὲν γὰρ elc οἰχίσχον «tw χατα- 
Χλεισθέντι, καὶ τὰ αὑτοῦ μεριμνῶντι µόνον, πολλὴν 
ἂν ταῦτα παράσχοι τὴν ὠφέλειαν el; δὲ τοσοῦτον 
σχιζοµένῳ πλῆθος, καὶ χαθ᾽ ἕκαστον τῶν ἀργομένων 

30 ἰδίας χεκτηµένῳ φροντίδας, τί δύναιτ’ ἂν πρὸς «2v 
ἐχείνων ἐπίδοσιν ἀξιόπιστον συµθαλέσθαι χέρδος, ἐὰν 
μὴ ψυχὴν εὔτονον xai ἰσχυροτάτην ἔχων τύχη; Καὶ 
μὴ θαυμάσης, el μετὰ τοσαύτην χαρτερίαν ἑτέραν βά- 
σανον (nt) τς ἐν τῇ Voz; ἀνδρείας. Τὸ μὲν γὰρ 

36 city xal ποτῶν xal στρωμνῆς καταφρονεῖν ἁπαλῆς, 
πολλοῖς οὐδὲ ἔργον ὀρῶμεν ὃν, xal μάλιστά γε τοῖς 
ἀγροικότερον διαχειµένοις , xal οὕτως ἐκ πρώτης τρα- 
φεῖσι τῆς ἡλιχίας, xal πολλοῖς δὲ ἑτέροις, τῆς τε τοῦ 
σώματος χατασχευῆς xal τῆς συνηθείας ἐξευμαριζού- 

40 σης τὴν ἐν ἐχείνοις τοῖς πόνοις τραχύτητα: ὕθριν δὲ, 
xai ἐπήρειαν xal λόγον Φορτιχὸν, xal τὰ παρὰ τῶν 
ἐλαττόνων σχώµµατα, τά τε ἁπλῶς xal τὰ dv δίκη 
λεγόμενα, xol μέμψεις : τὰς εἰκῇ xal μάτην παρὰ τῶν 
ἀρχόντων xal παρὰ τῶν ἀρχομένων γινοµένας, οὗ τῶν 

45 πολλῶν ἐνεγχεῖν , ἀλλ᾽ ἑνός που xal δευτέρου’ xal ἴδοι 
εις ἂν τοὺς ἐν ἐχείνοις ἰσχυροὺς πρὸς ταῦτα οὕτως ἱλιγ- 
γιῶντας, ὡς μᾶλλον τῶν χαλεπωτάτων ἀγριαίνειν 
θηρίων., Τοὺς δὲ τοιούτους μάλιστα τῶν τῆς Ἱερωσύνης 
ἀπείρξομεν περιθόλων, Τὸ μὲν γὰρ µήτε πρὸς τὰ 

ῥ0 σιταδἀπηγχονίσθαι, μήτε ἀνυπόδετον εἶναι τὸν. προξ- 
στῶτα, οὐδὲν ἂν βλάψειε τὸ xowóv τῆς ᾿Εχχλησίας" 
θυμὸς δὲ ἄγριος elc τε τὸν κεχτηµένον εἲς τε τοὺς πλη- 
σίον µεγάλας ἐργάζεται συµφοράς. Καὶ τοῖς μὲν 
ἐχεῖνα μὴ ποιοῦσιν οὐδεμία ἀπειλὴ παρὰ τοῦ Θεοῦ 
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κκ.) 
Quemadmodum enim 
corporum amatores, quamdiu licet cum amatis venari, 


exterruit , et in hanc fugam vertit. 


graviorem morbi cruciatum habent; cum autem procul 
illis abducuntur, tunc insaniam excutiunt : sic et qui pria- 
cipatus istius cupidine tenentur, cum penes illum sant, 
malo ferendo sunt impares ; ubi vero spem amittunt, cum 
exspectatione ipsam cupidinem exstinguunt. 

Hoc una causa est non mediocris : qui licet sola essel, 
nos ab hac dignitate arcere posset, — Verum et alia addilur 
hac non minor. Qua illa? [XII.] Vigilantem oportet 
episcopum esse, perspicacem , et innumeris undique prz- 
ditum oculis , utpote qui non sibi soium , sed tante iulli- 


tudini vivat. Nos vero segnes sumus et remissi, el noslra 


| saluti vix sufficientes. Hoc vel tute fateare , qui maxime 


omnium amicitia» causa mala nosíra obtegere conaris. Ne 
mihi enim htc jejunium alleges , vel vigilias , vel humi cu- 
bationem , et reliquam corporis macerationem : nam quan- 
tum ab his virtutibus absimus, non ignoras. Etiamsi vero 
a nobis accurate excolerentur, nibil hzec. nos fana anini 
segnitie przeditos ad hanc priefecturam juvarent. omini 
quippe in domuncula quadam incluso et sua solum curanli 
haec magnam afferrent utilitatem ; sed in tantam imulüitu- 
dinem scisso, et cujusque subditorum peculiarem sollici 
tudinem gerenti , quid id lucri afferat ad illorum profectum, 
nisi animum virilem ac fortissimum obtineat? [XIlI.] 
Neque mireris si cum tanta tolerantia alterum postulo fot- 
lis animi experimentum. Nam delicatum cibum, potom, 
lectum despicere, multis facile esse videmus, maxime 
vero iis qui natura agrestiores et a teneris sic educati sunt, 
ac mullis item aliis, corporis temperamento atque cops —— 
tudine laborum hujusmodi asperitatem mitigantibus. Αἱ - 

contumelia, damnum, molestum verbum, dicteria sb 
inferioribus tum temere, tum jure merito prolata, querimo- 
nias frustra et temere tum a principibus tum a sbdili 
oblatas, non multi ferre possunt, sed unus fortasse vel aller. 
Videreque est etiam viros in illis fortes ad bzec ita vertisiae 
capfos, ut vel immanissimis belluis ferius exasperentor : 
hos vero maxime à sacerdotii septisarcebimus. Antistilem 
quippe nec inedia afflictari , nec nudis pedibus incedere, ἐά 
sane Ecclesie cctui nihil afferet detrimenti : furor autem 
auimi et illi et proximo magnas parit calamitates. Alque 
iis quidem, qui supra dicta non praestant, nulla a Deo com 
m'natio : at. (emere excandescentibus οἳ gehennam el c 





(ο) 
χεῖται, τοῖς δὲ ἁπλῶς ὀργιζομένοις γέεννα xal τὸ τῆς 
γείννης ἠπείληται müp. ὍὭσπερ οὖν 6 δόξης dpi 
χενῆς, ὅταν τῆς τῶν πολλῶν ἀρχῆς ἐπιλάθηται, µεί- 
ζονα τῷ πυρὶ παρέχει τὴν ὕλην, οὕτως ὃ καθ᾽ ἑαυτὸν 
$ xal ἐν ταῖς πρὸς ὀλίγους ὁμιλίαις χρατεῖν ὀργῆς μὴ δυ- 
νάμενος, dÀÀ' ἐχφερόμενος εὐχερῶς, ὅταν πλήθους 
ὅλου προστασίαν ἐμπιστευῦή, καθᾶπερ τι θηρίον παν- 
ταχόθεν xdi ὑπὸ µυρίων χεντούμενον , οὔτε αὐτὸς ἐν 
ἠσυχία δύναιτ᾽ dv ποτε διάγειν, xal τοὺς ἐμπιστευ- 
10 θέντας αὐτῷ µυρία διατίθησι xaxd, Οὐδὲν γὰρ οὕτω 
χαθαρότητα νοῦ καὶ τὸ ὃ ιειδὲς θολοι τῶν φρενῶν, ὡς 
θυμὸς ἄταχκος xal μετὰ πολλῆς φερόμενος τῆς ῥύμης: 
« Οὗτος γὰρ, φᾳποὶν, ἀπόλλυσι καὶ τοὺς φρονίµους. » 
Καθάπερ γὰρ £v τινι νυχτοµαχία σχοτωθεὶς 6 τῆς ψυγῆς 
16 ὀσθαλμὸς οὐγ εὑρίσχει διαχρῖναι τοὺς φίλους τῶν πο- 
λεµίων , οὐδὲ τοὺς ἐντίμους τῶν ἀτίμων , ἀλλὰ πᾶσιν 
lodi ἑνὶ χέχρηται τρόπῳ, xày λαθεῖν τι δέη xaxóv, 
ἅπαντα εὐχόλως ὑπομέγων ὑπὲρ τοῦ πληρῶσαι τὴν τῆς 
ὑυχῆς ἡδονήν,. "Ἡδονἡ γάρ τίς ἐστιν ἡ τοῦ θυμοῦ 
9 πύρωσις , καὶ ἡδοντις Καλεπώτερον τυραννεῖ τὴν ψυχὴν, 
κᾶσαν αὐτῆς τὴν ὑγιῃ χατάστασιν dvo) xal χάτω τα- 
ῥάττουσα. Καὶ γὰρ πρὸς ἀπόνοιαν αἴρει ῥαδίως, xal 
ἔγθρας ἀχαίρους , καὶ μίσος ἄλογον, xat προσχρούµατα 
ἁπλῶς xal εἶχῃ προσκρούειν παρασχευάζει συνεκῶς, 
3; xat πολλὰ ἕτερα τοιαῦτα xal λέγειν xal πράττειν βιά-- 
(sat, πολλῷ τῷ ῥοίζῳ τοῦ πάθους τῆς uj Tc ὕποσυρο- 
µένης, xai οὐχ. ἐχούσης ὅποι την αὐτῆς ἐρείσασα δύνα: 
μιν ἀντιστήσεται πρὸς τοσαύτην ὁρμήν. 
BAXIA. 'AXÀ' οὐκ ἔτι σε εἰρωνευόμενον ἀνέξομαι 
Ἀ περαιτέρω. Τίς ykp oüx οἶδε, φησὶν, ὅσον ταύτης 
ἀπέχεις τῆς νόσου 
ΧΡΥΣΟΣΤ. Τί οὖν, ἔφην, ὦ µαχάριε, βούλει 
πλησίον µε τῆς πυρᾶς ἀγαγεῖν , καὶ παροξΌναι τὸ θηρίον 
ἠρεμοῦν; Ἡ ἀγνοεῖς ὡς οὐκ οἰχεία τοῦτο χατωρθώ- 
5 exutv ἀρετῆ, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ τὴν ἠσυχίαν ἀγαπᾶν, τὸν 
δὲ οὕτω διχχείµενον ἀγαπητὸν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ µένοντα, xal 
6 µόνῳ 7| δευτέρῳ γρώμµενον φίλῳ, δυνηθηναι τὸν 
ἐκεῖθεν διχφυγεῖν ἐμπρησμὸν, μὴ ὅτι εἰς τὴν ἄθυσσον 
τῶν τοσούτων ἐμπεσόντα φροντίδων; Τότε γὰρ οὐγ 
* ἑαυτὸν µόνον, ἀλλὰ xal ἑτέρους πολλοὺς ἐπισύρει pat" 
ἑαυτοῦ πρὸς τὸν τῆς ἀπωλείας χρημνὸν, xal περὶ τὴν 
τς ἐπιειχείας ἐπιμέλειαν ἀργοτέρους καθίστησι. ἩΠέ- 
φυχε γὰρ ὡς τὰ πολλὰ τὸ τῶν ἀρχομένων πλῆθος ὥσπερ 
εἰς ἀργέτυπόν τινα εἰκόνα τοὺς τῶν ἁρχόντων τρόπους 
& Coliv, xat πρὸς ἐκείνους ἐξομοιοῦν ἑχυτούς. Πῶς οὖν 
ἄν τις τὰς ἐχείνων παύσειε φλεγμονὰς, οἰδαίνων αὐτός; 
τίς ὃ ἂν ἐπιθυμήσειε ταχέως τῶν πολλῶν γενέσθαι 
µέτριος, τὸν ἄργοντα ὀργίλον ὁρῶν ; OO γάρ ἐστιν, οὖκ 
ἔστι τὰ τῶν ἱερέων κρύπτεσθαι ἐλαττώματα , ἀλλὰ xal 
W τὰ µιχρότατα ταχέως χατάδηλα γίνεται. Καὶ γὰρ 
ἀθλητὶς, ἕως μὲν ἂν οἴχοι µένῃ, xod μηδενὶ συµπλέχη- 
ται, δύναιτ᾽ ἂν λανθάνειν, xàv ἀσθενέστατος Ov τύχη" 
ὅταν δὲ ἀποδύσηται πρὸς τοὺς ἀγῶνας, ῥαδίως ἐλέγ/ε- 
ται, Καὶ τῶν ἀνθρώπων τοίνυν οἱ μὲν τὸν ἰδιωτικὸν 
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bennze ignem Deus comminatus eet ( Mat(À.5. 22). Quem- 
admodum igitur vanse glorie cupidus, cum multorum 
prefecturam adit, majorem igni praebet materiam ; sic et 
qui nec apud 56, nec in familiaribus paucorum colloquiis 
iram continere potest, sed facile excandescit, huicsi popula- 
ris magistratus tradatur, ceu fera quedam a multis undique 
exstimulata, neque ipse quieto unquam animo esse potest, 
insuperque commisso sibi populo innumera procurat mala. 
[XIV.] Nihil enim sic ingenii puritatem mentisque 
aciem obturbat, ut ira inordinata, quse multo fertur im- 
petu. Ira enim, inquit ille ( Prov. 15. 1), etiam pru- 
dentes perdit. Nam quemadmodum in nocturno prelio 
obtenebratus mentis oculus amicos ab adversariis discer- 
nere nequit, nec nobiles ab ignobilibus; sed cum omní- 
bus eodem se gerit modo , et si quid mali subeundum sit, 
omnia facile patitur, ut animi voluptatem impleat. Nam 
certe voluptas quidam est animi excandescentia, et vo- 
luptate majorem in. animum exercet tyrannidem, tran- 
quillum ejus statum sus deque revolvens : nam in arro- 
gantiam facile impellit, et simultates intempestivas, et 
odium sine ulla causa, et offensiones temere natas fre- 
quenter parat, multaque his similia et dicere et facere 
cogit, animo multo cum stridore morbi ultro citroque 
tracto, ita ut nullo modo stare et tanto impetui obsistere 
queat. 

BASILIUS. Ego vero te sic dissimulantem non ulterius 
patiar. Quis enim ignorat quantum ab hoc morbo tu sis 
alienus? 

CHRYSOST. Quid igitur, inquam, o vir beate, vis me 
huic rogo admovere, ac feram quiescentem irritare? An 
ignoras id nobis non nostra virtute successisse, sed ex quiete 
vitic amore; eum vero qui sic affectus est, si seorsum de- 
gens , et uno alterove utens amico , possit hujusmodi incen- 
dium effugere, contentum esse debere ut re feliciter eve- 
niente ; non posse autem, si in tot curarum abyssum inci- 
dat? Tunc enim non se solum, sed et alios permultos ad 
loteritus pracipitium secum trahit, et ad virtutis curam 
segnioreseflicit. Soletenim subditorum turba prefectorum 
sibi mores ceu archetypum et quamdam imaginem spectare, 
seque ad illorum formam effingere. Qut ergo possit ille 
eorum tumores sedare , sí tumeat ipse? quis facile plebeius 
moderatus fieri cupiat, si principem iracundum videat? 
Neutiquam enim possunt sacerdotum vitia latere, sed mi- 
nima etiam cito conspicua sunt. Siquidem athleta quamdiu 
domi manet, et cum nullo congreditur, licet infirmior sit, 
occultare se potest; cum autem nudatus in arenam descen- 
dit, statim qui sit evincitur. Homines itaque qui seorsum et, 
in otio vilam agunt, vitiorum suorum tegmen habent soli- 


* 





284 


τοῦτον xal ἀπράγμονα βιοῦντες βίον, ἔχουσι παραπέ- 
vacua τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων τὴν µόνωσιν’ εἷς δὲ τὸ 
µέσον ἀγχθέντες καθάπερ ἱμάτιον τὴν ἠρεμίαν ἀποδῦναι 
ἀναγκάζονται, xal πᾶσι γυμνὰς ἐπιδεῖξαι τὰς ψυχὰς 
ὅ διὰ τῶν ἔξωθεν χινηµάτων. Ὥσπερ οὖν αὐτῶν τὰ xa- 
τορθώµατα πολλοὺς ὤνησε πρὸς τὸν ἴσον παραχαλοῦντα 
ζῆλον, οὕτω xal τὰ πλημμελήματα ῥαθυμοτέρους xa- 
τέστησε περὶ τὴν τῆς ἀρετῆς ἐργασίαν, καὶ βλαχεύειν 
πρὸς τοὺς ὑπὲρ τῶν σπουδαίων παρεσκεύασε πόνους, 
10 Διὸ χρὴ πάντοθεν αὐτοῦ τὸ κάλλος ἀποστίλθειν τῆς 
ψυχῆς, ἵνα xo εὐφραίνειν ἅμα καὶ φωτίζειν δύνηται 
τὰς τῶν ὁρώντων ψυχάς. Τὰ μὲν γὰρ τῶν τυχόντων 
ἁμαρτήματα, ὥσπερ ἔἕν τινι σχότῳ πραττόµενα, τοὺς 
ἐργαζομένους ἀπώλεσε μόνους ἀνδρὸς δὲ ἐπιφανοῦς xal 
16 πολλοῖς. γνωρίμου πλημμέλεια χοινὴν ἅπασι φέρει τὴν 
βλάδην , τοὺς μὲν ἀναπεπτωχότας πρὸς τοὺς ὑπὲρ τῶν 
ἀγαθῶν ἱδρῦτας ὑπτιωτέρους ποιοῦσα, τοὺς δὲ προσέ- 
χειν ἕαυτοῖς βουλομένους ἐρεθίζουσα πρὸς ἀπόνοιαν. 
Χωρὶς δὲ τούτων τὰ μὲν τῶν εὐτελῶν παραπτώματα, 
30 xàv elc; τὸ µέσον ζλθη, οὐδένα ἔπληξεν ἀξιόλογον πλη- 
(v: οἱ δὲ ἐν τῇ xou] ταύτης χαθήµενοι τῆς τιμῆς, 
πρῶτον μὲν πᾶσίν elect χατάδηλοι, ἔπειτα, x&v ἐν τοῖς 
µιχροτάτοις σφαλῶσι, μεγάλα τὰ μιχρὰ τοῖς ἄλλοις 
Φαίνεται. — OO γὰρ τῷ τοῦ γεγονότος µέτρῳ, ἀλλὰ τῇ 
95 τοῦ διαµαρτόντος ἀξίᾳ τὴν ἁμαρτίαν μετροῦσιν ἅπαν- 
τε. Kal δεῖ τὸν ἱερέα καθάπερ τισὶν ἀδαμαντίνοις 
ὅπλοις πεφράχθαι πάντοθεν τῇ τε συντόνῳ σπουδῇ xal 
τῇ διηνεχεῖ περὶ τὸν βίον vet, πάντοθέν τε περισχο- 
πεῖν, µή πού τις γυμνὸν εὑρὼν τόπον xal παρηµελη- 
30 µένον, πλήξη xatplav πληγήν. Πάντες γὰρ περιεστή- 
 xact τρῶσαι ἔτοιμοι xal χαταθαλεῖν, οὐ τῶν ἐγθρῶν 
µόνον xal πολεµμίων, ἀλλὰ xal αὐτῶν πολλοὶ τῶν προσ». 
ποιουµένων φιλίαν. 
Τοιαύτας οὖν ἐπιλέγεσθαι δεῖ ψυχὰς, oia τὰ τῶν 
35 ἁγίων ἐχείνων ἀπέδειξε σώματα f; τοῦ Θεοῦ χάρις ἐν τῇ 
Μαθυλωνία καμίνῳ ποτέ. Οὐ γὰρ χληματὶς xat πίσσα 
καὶ στυππεῖον ἡ τοῦ πυρὸς τούτου τροφ], ἀλλὰ πολὺ 
τούτων χαλεπωτέρα. ἐπεὶ μηδὲ πΌρ τὸ αἰσθητὸν ὑπό- 
χειται ἐχεῖνο, ἀλλ᾽ ἡ παμφάγος αὐτοὺς τῆς βασχανίας 
40 περιστοιχίζεται φλὸξ, πανταχόθεν ἐπαιρομένη, xal 
ἀχριθέστερον αὐτῶν ἐπιοῦσα xal διερευνωµένη τὸν βίον 
3 τὸ πῦρ τότε τῶν παίδων ἐχείνων τὰ σώματα. "Ὅταν 
οὖν εὕρη χαλάµης ἴχνος μικρὸν , προσπλέχεται ταγέως; 
xai τὸ μὲν σαθρὸν ἐχεῖνο χατέχαυσε µέρος, τὴν δὲ 
4$ λοιπὴν ἅπασαν οἰχοδομίαν, xav τῶν ἡλιακῶν ἀχτίνων 
λαμπροτέρα οὖσα τύχη ο ἀπ᾿ ἐχείνου τοῦ καπνοῦ προσ- 
έφλεξε καὶ ἡμαύρωσεν ἅπασαν. "Εως μὲν γὰρ ἂν 
πανταχόθεν ἡρμοσμένος 7j καλῶς ὃ τοῦ ἱερέως βίος, 
ἀνάλωτος γίνεται ταῖς ἐπιθουλαῖς: ἂν δὲ τύχη μικρόν 
60 τι παριδὼν, οἷα εἰχὸς ἄνθρωπον ὄντα καὶ τὸ πολυπλα- 
νὲς τοῦ βίου τούτου περῶντα πέλαγος, οὐδὲν αὐτῷ τῶν 
λοιπῶν χατορθωµάτων ὄφελος πρὸς τὸ δυνηθῆναι τὰ 
τῶν χατηγόρων στόµατα διαφυγεῖν, ἀλλ᾽ ἐπισχιάζει 
παντὶ τῷ λοιπῷ τὸ μικρὸν ἐχεῖνο παράπτωμα. Καὶ 
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tudinem; in medium adducti sicut vestimentum solitudiaem 

exuere coguntur, exque externis motibus nudum omnibus 
animum exhibere. Quemadmodum ergo ipsorum prechra 
gesta multis prosunt ad simile studium evocantia , sic et eo- 
rum vitia alios ad virtutis exercitium segniores efficiunt, & 
ad bonorum operum laborem torpere faciunt. Quamobrem 
anima ejus pulchritudinem splendere oportet, ul spectalo- 
rum animos oblecfare simul et illustrare possit, Nam vul. 
garium hominum peccata, quasi in tenebris perpetrata, 
peccantes solos perdunt : viri autem illustris et multis co- 
gniti scelus, commune omnibus affert detrimentum, dum 
remissos ad sudores pro bonis operibus capessendos supi- 
niores efficit, eos autem qui sibi attendere cupiunt, ad su- 
perbiam excitat. Ad hac vero, vulgarium delicta, vel ia 
medium adducta, nemini ita profundam infligunt plagam: 
qui autem in hoc honoris fastigio sedent, primo omnibus 
sunt conspicui ; deinde, licet in minimis labantur, qui mi- 
nora sunt aliis, magna videntur. Non enim ipsius facti 
mensura , sed peccantis dignitate peccatum omnes metiun- 
Sane sacerdotem oportet ceu quibusdam adamantns 
armis undequaque muniri , assiduo nempe studio, el perenai 


tur. 


circa vitam vigilantia, undique circumspiciendo, ο quii 
nudo ac neglecto loco reperto letale infligat vulnus. Omnes 
enim circumstant parati, ut vulnerent ac dejiciant, 908 
modo ex liostibus et inimicis multi , sed eliam ex iis, qui 
amicitiam simulant. 

Tales igitur animas eligi oportet, qualia sanclorum olim 
illorum corpora in Babylonica fornace Dei gratia exhibui 
Neque enim ignis hujus esca sunt sarmentum, pix et sluppa, 
sed his multo graviora, quandoquidem non sensibilis ille 
ignis subjacet, sed omnia devorans invidize flamma ipsum 
circumsistit, undique se attollens, ipsi ingruens, accuratius- 
que ipsum examinans , quam tunc ignis puerorum illorum 
corpora. Cum igitur vel tenue quodpiam stipulse vestigium 
invenerit, statim inhaerens vitiatam illam partem exuril; 
reliquam vero structuram , etiamsi solaribus radiis splendi- 
dior fuerit, fumo illo adurit et obscurat foam. Donec 
enim sacerdotis vita probe undique concinnata fuerit, insi- 
diis ille nullis pervius est ; sin vel tantillum quid praxtermit- 
tat, quod sane facile contingere potest, homo cum sil, & 
erroribus plenum vita» hujus pelagus trajiciat , nihil reliqua 
illi bona opera prosunt, ut accusatorum voces eífugial, sed 
parvum deliclum reliquum omne obumbrat et obscural 





μοι, 202.) 
οὐχ ὡς σάρχα περικειµένῳ, οὐδὲ ἀνθρωπείαν λαχόντι 


φύσιν, ἀλλ ὡς ἀγγέλῳ, καὶ τῆς λοιπῆς ἀσθενείας 
ἀπηλλαγμένῳ, διχάζειν ἅπαντες ἐθέλουσι τῷ ἱερεῖ. 
Καὶ χαθάπερ τύραννονᾳ ἕως μὲν ἂν χρατῇ, πάντες 
ὁ πεφρίχασι xa χολαχεύουσι, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι καθε- 
λεν, ὅταν δὲ ἴδωσι προχωροῦν ἐκεῖνο, τὴν μεθ ὑπο- 
κρίσεως ἀφέντες τιμὴν οἱ πρὸ μικροῦ φίλοι Υεγόνασιν 
ἐαίφνης ἐχθροὶ καὶ πολέμιοι, xal πάντα αὐτοῦ τὰ 
σαθρὰ χαταµαθόντες ἐπιτίθενται xal παραλύουσι τῆς 
to ἀρχῆς' οὕτω δὴ xol ἐπὶ τῶν ἱερέων ol. πρὸ βραχέος, 
χαὶ ἡνίκα ἐκράτει, τιμῶντες xal θεραπεύοντες, ὅταν 
μιχρὰν εὕρωσι λαθὴν, παρασχευάζονται σφοδρῶς , οὐχ 
ὡς τύραννον µόνον ἀλλ᾽ sl τι τούτου χαλεπώτερον, 
χαθχιρήσειν µέλλοντες. Καὶ ὥσπερ ἐχεῖνος τοὺς τοῦ 
Is σώματος φύλαχας δέδοιχεν , οὕτω xat οὗτος τοὺς πλη-- 
σίον xal συλλειτουργοῦντας αὐτῷ μάλιστα πάντων τρέ- 
pa. Οὗτε γὰρ ἕτεροί τινες οὕτω τῆς dp, Jis ἐπιθυμοῦσι 
τῆς ἐχείνους, xal τὰ ἐχείνου µάλιστα πάντων ἴσασιν, 
ὡς οὗτοι: ἐγγύθεν γὰρ ὄντες, el τι συμθαίη τοιοῦτο, 
Ἡ πρὸ τῶν ἄλλων αἰσθάνονται, καὶ δύναιντ’ ἂν εὐχερῶς 
καὶ διαθάλλοντες πιστευθῆναι, xat τὰ μιχρὰ μεγάλα 
κοιοῦντες τὸν συκοφαντούμενον ἐλεῖν. Τὸ ye ἀπο-- 
στολιχὸν ἐχεῖνο ῥῆμα ἀντέστραπται ' « Καὶ εἴτε πάσχει 
ἐν μέλος, συγκαίρει πάντα τὰ μέλη» alta δοξάζεται £v 
t µέλος , συμπάσχει πάντα τὰ µέλη” » πλὴν el τις εὖλα- 
θεία πολλῇ πρὸς ἅπαντα στῆναι δυνηβείη. Ek τοσοῦ- 
τον οὖν ἡμᾶς ἐχπέμπεις πόλεμον, καὶ πρὸς µάχην οὕτω 
ποιχίλην xal πολυειδῆ τὴν ἡμετέραν ἐνόμισας ἀρχέσειν 
ψυχήν; πόθεν καὶ παρὰ τίνος µαθών; El uy γὰρ 6 Θεὸς 
3 ' ἐρώρισε τοῦτο, ἐπίδειξον τὸν χρησμὸν, xal πείθο- 
μαι el δὲ οὐκ ἔχεις , ἀλλ᾽ ἀπο δόξης ἀνθρωπίνης φέρεις 
τὴν Vigor, ἀπαλλάγηθί ποτε ἐξαπατώμενος.  "Ymip 
δρ τῶν ἡμετέρων ἡμῖν μᾶλλον 2) ἑτέροις πείθεσθαι 
θίχαιον' ἐπειδὴ « τὰ τοῦ ἀνθρώπου. οὐδεὶς οἶδεν, el μὴ 
3 ο πνεέῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ. » "Ὅτι γὰρ xal 
ἡμᾶς αὐτοὺς χαὶ τοὺς ἑλομένους χαταγελάστους ἂν 
ἐπιήσαμεν ταύτην δεξάµενοι τὴν ἀρχὴν , καὶ μετὰ 
πολλῆς τῆς ζημίας el; ταύτην ἂν ἐπανήλθομεν τοῦ βίου 
τὴν χατάστασιν, ἐν i xal νῦν ἐσμὲν, el xal μὴ πρότε- 
4 9v, ἀλλὰ νῦν σε τούτοις οἶμαι πεπειχέναι τοῖς ῥήμα- 
vw. Οὐδὲ γὰρ βασχανία μόνον, ἀλλὰ πολλῷ xai τῆς 
Ῥισχανίας σφοδρότερον , ἡ τῆς ἀρχῆς ταύτης ἐπιθυμία 
τὰς πολλοὺς ὁπλίζειν εἴωθε χατὰ τοῦ ταύτην ἔχοντος. 
Καὶ καθάπερ οἱ Φιλάργυροι τῶν παίδων βαρύνονται τὸ 
& τῶν πατέρων γῆρας * οὕτω καὶ τούτων τινὲς, ὅταν ἴδω- 
συν tl; μακρὸν παραταθεῖσαν τὴν ἱερωσύνην χρόνον, 
ἐπειδὴ ἀνελεῖν οὐχ εὐαγὲς, παραλῦσαι σπεύδουσιν αὖ- 
τὸν τῆς ἀρχῆς, πάντες ἀντ᾽ ἐκείνου γενέσθαι ἔπιθυ- 
μοῦντες, xal el; ἑαυτὸν ἕχαστος µεταπεσεῖσθαι τὴν 
ο dpy]y προσδοχῶντες, 
uon σοι xal ἕτερον ἐπιδείξω ταύτης τῆς μάχης 
; µυρίων ἐμπεπλησμένον κινδύνων» Ἴθι δὴ xal 
εἷς τὰς δημοτελεῖς ἑορτὰς, dv αἷς μάλιστα 
τν ede τὰς nk ἀρχῶν τὰς αἱρέσεις ποιεῖσθαι νό- 
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Et de sacerdote omnes non quasi carne induto, et humana 
natura przedito , sed quasi de angelo, omni reliqua infirmi- 
tate libero, judicium ferre volunt. Ac sicut tyrannum, 
dum imperio potitur, omnes reformidant ipsique adulantur, 
quiod eum deturbare non possint; cum autem hoc vident 
succedere, simulatum ilium honorem abjicientes , qui paulo 
ante amici erant , derepente inimici et adversarii evadunt, 
et debilia quzeque explorantes irrumpunt, imperiumque 
illius solvunt : sic et sacerdotibus contingit ; qui paulo ante, 
dum munere potiretur, ipsum colebant ac reverebantur, 
parvam occasionem nacti statim se fortiter comparant , ut 
eum non quasi tyrannum solum, sed quasi tyranno dete- 
riorem, deponant. Ac quemadmodum, ille corporis sui sa- 
tellites metuit, ita e£ hic proximos comministrosque suos 
maxime omnium reformidat. Nulli quippe alii perinde 
ejus dignitatem affectant , ejusdemque res notas habent at- 
que illi : propinqui enim cum sint, si quid hujusmodi con- 
tingat, ante omnes.id sentiunt, facileque etiam calumniantes 
credi, et dum parva magna faciunt, eum'$ycophantía cir- 
cumvenirepossunt. Nam apoetolicum illud dictum(1 Cor. 
12. 26) inversum est : Et sive patitur unum membrum, 
gaudent omnia membra; sive glorificatur unum mem- 
brum, compatiuntur omnia membra : nisi forte alicui 
tanía sit pietas, ut adversus omnia sfare possit. Ad tantum 
itaque bellum nos emittis? et ad pugnam tam variam tam- 
que multiformem animum nostrum sufficere posse putas? 
undenam, quaeso, et a quo edoctus? Nam si id tibi Deus in- 
dicavit , exhibe oraculum , et morem geram : si non potes, 
sed ex humana opinione calculum ducis, ab isto tandem 
errore te libera. Nam circa ea quax& ad nos spectant, nobis 
magis credendum quam aliis : quandoquidem (t Cor. 2. 
11) Quz sunt hominis nemo novit, nisi spiritus hominis, 
qui in ipso est. Quod enim et nos ipsos, et eos qui nos ele- 
gerant , ridiculos reddituri essemus boc suscepto munere, 
quodque magno dispendio nostro in eum, in quo nunc versa- 
mur, vitte statum reversuri fuissemus, si non antehac, his 
saltem verbis tibi persuasisse puto. Non enim invidia so- 
jum, sed qui multo invidia vehementior est hujus principa- 
tus cupido, multos solet contra ipsum occnpantem armare. 
AC quemadmodum filii pecuniarum avidi longam patrum 
senectutem moleste ferunt : sic et quidam eorum, cum 
vident sacerdotium in diuturnum produci tempus, quoniam 
interficere nefas, ipsum a dignitate deturbare satagunt, 
omnes in illius constitui loco cupientes, ac singuli ad se de- 
ferri principatum exspectantes. 

[XV.] Visne tibi aliam bujus pugni: speciem ostendam, 
innumeris plenam periculis? Ito jam, ac publica festa spe- 
ctato, ubi maxime ad dignitates ecclesiasticas electiones fieri 
mos est: ac tam multis sacerdotem criminationibus impeti 
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μος" καὶ τοσαύταις ὄψει χατηγορίαις τὸν ἱερέα βαλλό- 
p.evov, ὅσον τῶν ἀρχομένων τὸ πλΏηθός ἐστι. Π]άντες 
γὰρ οἱ δοῦναι χύριοι τὴν τιμὴν elc πολλὰ τότε σγίζονται 
µέρη, xal οὔτε πρὸς ἀλλήλους, οὔτε πρὸς αὐτὸν τὸν λα- 
5 χόντα τὴν ἐπισχοπὴν, τὸ τῶν πρεσθυτέρων συνέδριον 
ὁμογνωμονοῦν ἴδοι τις dv* ἀλλ) ἕχαστος xat ἑαυτὸν 
ἑστήχασιν, ὃ μὲν τοῦτον, 6 δὲ ἐχεῖνον αἱρούμενος. Τὸ 
δὲ αἴτιον , οὐκ εἰς ἓν πάντες ὁρῶσιν, εἷς ὃ µόνον ὁρᾶν 
ἐχρῆν, τῆς ΨυχΏς τὴν ἀρετήν, ἀλλ᾽ εἶσὶ xai ἕτεραι 
10 προφάσεις αἱ ταύτης πρόξενοι τῆς τιμῆς: olov, ὁ μὲν, 
ὅτι γένους ἐστὶ λαμπροῦ, ἐγχρινέσθω, φησίν’ 6 δὲ, ὅτι 
πλοῦτον περιθέθληται πολὺν, xal οὐκ ἂν δέοιτο τρέφε- 
σθαι ἐκ τῶν τῆς ᾿Εκκλησίχς προσόδων’ 6 δὲ , ὅτι παρὰ 
τῶν ἐχθρῶν ηὐτομόλγησε΄ χαὶ ὃ μὲν τὸν οἰχείως πρὸς 
.. 16 αὐτὸν διαχείµενον, 6 δὲ τὸν γένει προσήχὀντα, 6. δὲ 
τὸν χολαχεύοντα μᾶλλον προτιμᾶν τῶν ἄλλων σπουδά- 
Cousty* εἷς δὲ τὸν ἐπιτήδειον οὐδεὶς ὁρᾶν βούλεται, 
οὐδὲ ψυχῆς τινα ποιεῖσθαι Bacavov, ᾿Εγὼ δὲ τοσούτου 
δέω ταύτας ἡγεῖσθαι τὰς αἰτίας ἀξιοπίστους εἶναι πρὸς 
290 τὴν τῶν ἱερέων δοχιµασίαν ὡς μηδὲ eb τις πολλὴν 
εὐλάβειαν ἐπιδείξαιτο τὴν οὗ μιχρὸν ἡμῖν πρὸς τὴν dp- 
y3,» συντελοῦσαν ἐχείνην , μηδὲ τοῦτον ἀπὸ ταύτης εὖ- 
θέως ἐγχρίνειν τολμᾶν, el p; μετὰ τῆς εὐλαθείας πολ- 
λὸν xat τὴν σύνεσιν ἔχων τύχοι. Καὶ γὰρ οἵδα πολ- 
25 λοὺς ἐγὼ τῶν τὸν ἅπαντα γρόνον καθειρξάντων ἑαυτοὺς, 
xal νηστείαις δαπανηθέντων, ὅτι, ἕως μὲν αὗτοις uó- 
νοις εἶναι dz» καὶ τὰ αὐτῶν μεριμνᾶν, εὐδοκίμουν 
παρὰ Θεῷ, xal χαθ ἑχάστην Ἠμέραν ἐχείνη προσετί- 
θεσαν τῇ φιλοσοφία µέρος οὐ μικρόν’ ἐπειδὴ δὲ clo τὸ 
30 πλΏθος ἦλθον, χαὶ τὰς τῶν πολλῶν ἁμαθίας ἐπανορθοῦν 
ἠναγκάσθησαν ᾳα ol μὲν οὐδὲ τὴν ἀρ;ὴν ἤρχεσαν πρὸς 
τὴν τοσαύτην πραγµατείαν' οἳ δὲ βιασθέντες ἐπιμεῖ- 
ναι, τὴν προτέραν ἀχρίθειαν ῥίψαντες, ἑαυτούς τε ἐζη. 
µίωσαν τὰ μέγιστα, xal ἑτέρους ὤνησαν οὐδέν. Ἁλλ᾽ 
35 οὐδὲ el τις τὸν ἅπαντα χρόνον ἀνάλωσεν ἐν τῇ ἐσγάτη 
τῆς λειτουργίας τάξει µένων, xal εἷς ἔσχατον ἦλασε 
(ipae, τοῦτον ἁπλῶς διὰ τὴν ἡλιχίαν αἰδεσθέντες ἐπὶ 
τὴν ἀρχὴν οἴσομεν τὴν ἀνωτέρω. Τί γὰρ, el xal μετὰ 
τὴν ἡλιχίαν ἐχείνην ἀνεπιτήδειος ὢν µένοι; Καὶ o0 τὴν 
40 πολιὰν ἀτιμάσαι βουλόμενος, οὐδὲ νομοθετῶν τοὺς ἀπὸ 
χοροῦ µοναζόντων ἥχοντας πάντως ἀπείργεσθαι τῆς 
τοιαύτης ἐπιστασίας, ταῦτα εἶπον νῦν [συνέθη γὰρ 
πολλοὺς χαὶ ἐξ ἐχείνης ἐλθόντας τῆς ἀγέλης el; ταύτην 
διαλάµψαι τήν ἀρχήν), ἀλλ᾽ ἐχεῖνο δεῖξαι σπουδάζων, 
45 ὅτι εἶ µήτε εὐλάθεια xa ἑαυτὴν µήτε γῆρας μαχρὸν 
(xavk γένοιτ) ἂν δεῖξαι τὸν χεχτηµένον ἱερωσύνης ἄξιον 
ὄντα, σχολῃ Y' ἂν al προειρηµέναι προφάσεις τοῦτο 
ἐργάσαιντο,. Οἱ δὲ καὶ ἑτέρας προστιθέασιν ἀτοπωτέ- 
pac* xal γὰρ οἱ μὲν , ἵνα μὴ μετὰ τῶν ἐναντίων τάξωσιν 
80 ἑαυτοὺς, εἷς τὴν τοῦ χλήρου καταλέγονται τάξιν, οἱ δὲ 
διὰ πονηρίαν, καὶ ἵνα μὴ παροφθέντες μεγάλα ἐργά- 


σωνται xaxd. — "Apa γένοιτ᾽ ἄν τι τούτου παρανοµώ- 


τερον, ὅταν ἄνθρωποι μοχθηροὶ καὶ µυρίων γέµοντες 


xaxov διὰ ταῦτα θεραπεύωνται, δι’ ἃ κολάζεσθαι oet, 
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videbis , quanta est subditorum turba. Omnes enim peae 
quos est hunc lionorem conferre , in multas tunc scinduntur 
partes, ac neque mutuo, neque cum eo qui episcopatum 
sortitus est, presbyterorum coetum consentire vides : sed 
unusquisque a suis partibus stat, alius hunc, alius illum 
eligens. Cujus rei causa hsc est, quod non idem omnes 
respiciant, quod solum respicere debebant, nempe animi 
virtutem : sed alice sunt hujus conciliandi honoris canse : 
nimirum alius dicit, Hic eligatur, quia claro genere orlus: 
alius, quod opibus abundet, nec egeat alimentis ex Ecclesz 
proventu quaesitis : alius, quod ab adversariis ad nos trans- 
fugerit : ille familiarem, hic sibi genere propinquum, alius 
adulantem sibi aliis vult anteponi; in eum vero, qui sil 
idoneus , nemo vult respicere , neque animi dotes explorare. 
Al ego, tantum abest , ut ad sacerdotum probationes cassas 
hujusmodi consentaneas esse putem, ut etiamsi quis mal- 
tam pietatem exhibeat, que tamen non parum nobis ad 
hanc dignitatem confert, non ideo statim eum eligere au- 
sim , nisi cum pietate magna sit prudentia praeditus, — Novi 
quippe multos, qui perpetuo sese coercebant ac jejuniis 
macerabant, quique dum soli degere et sua tantum curare 
poterant, Deo accepti erant, ac singulis diebus philosophia 
sui:e incrementum non minimum addebant : at ubi in tor- 
bam prodiere, et vulgi imperitiam emendare coacti suat, 
alii ne principio quidem tanto negotio pares fuere; alii ri 
coacti, ut in munere perseverarent, missa pristina diligenlis, 
et magnam ipsi jacturam fecerunt, et aliis nihil profuerunt 
Sed neque si quis totum vitee tempus in ultimo minislerü 
ordine transegerit , ad extremamque pervenerit senectutem, 
hunc statim propter zefatis reverentiam ad summum prit- 
Quid enim, si decursa tanta zie, 
minus tamen idoneus maneat? Non quo yelim canitiem de- 
honestare, nec legem constituere, ut qui ex choro moe 
chorum veniunt, ab hac priefectura omnino arceantur : (co- 


cipatum evebemus. 


tigit enim multos ex illo grege profectos in bac dignilale 
claruisse :) sed hoc probare contendo, si néque pielas sola, 
neque longreva senectus satis sunt , ut quis sacerdolio dig&e 
fungatur, vix sane causas supra memoratas hoc ipsum pre 
stare posse. Alii vero alias addunt etiam absurdiores: li 
nimirum, ne se in adversariorum partes transferant, in deri 
ordinem adleguntur ; illi, propter nequitiam , ne contemii 
magna inferant mala. An possit iniquius quidpiam exco 
gitari , quod homines improbi , innumeris repleti malis, inde 
colantur, unde supplicio digni erant, et qua de causa ne li- 


* 
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xxi ὧν ἕνεχεν μηδὲ τὸν οὐδὸν τῆς ἐχχλησίας ὑπερέαί- | men quidem ecclesi: przetergredi licebat illis, eadem illi 


vetv ἐχρῆν, ὑπὲρ τούτων xat elc τὴν ἱερατιχὴν dva6al- 
νωσιν ἀξίαν; "Ext οὖν ζητήσοµεν, εἶπέ uot, τοῦ Θεοῦ 
τῆς ὀργῆς τὴν αἰτίαν, πράγματα οὕτως ἅγια xal φρι- 

6 χωδέστατα ἀνθρώποις τοῖς μὲν πονηροῖς, τοῖς δὲ οὐδενὸς 
ἀξίοις λυµαίνεσθαι παρέγχοντες; Ὅταν γὰρ οἱ μὲν τῶν 
οὐδὲν αὐτοῖς προσηχόντων, οἳ δὲ τῶν πολλῷ µειζόνων 
τῆς οἰχείας δυνάμεως προστασίαν ἐμπιστευθῶσιν , οὐ-« 
δὲν εὐρίπου τὴν ᾿Ἐχκλησίαν διαφέρειν ποιοῦσιγ. 

ι. Ἐγὼ δὲ πρόνερον τῶν ἔξωθεν ἀρχόντων καταγελῶν, 
ὅτι τὰς τῶν τιμῶν διχνοικὰς οὐχ ἀπὸ τῆς ἀρετῆς τῆς ἐν 
ταῖς ψυχαῖς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν χρημάτων xal πλήθους 
ἐτῶν καὶ ἀνθρωπίνης ποιοῦνται προστασίας, imei), 
ἦχουσα , ὅτι αὕτη ἡ ἁλογία καὶ εἷς τὰ ἡμέτερα εἰσεχώ- 

W µασεν, οὐχέτι ὁμοίως ἐποιούμην τὸ πρᾶγμα δεινόν. 
Τί γὰρ θαυμαστὸν, ἀνθρώπους βιωτιχοὺς, xal δόξης 
τῆς παρὰ τῶν πολλῶν ἐρῶντας, xal χρημάτων ἕνεχα 
πάντα πράττοντας, ἁμαρτάνειν τοιαῦτα, ὅπου γε οἱ 
πάντων ἀπηλλάχθαι προσποιούμενοι τούτων οὐδὲν 

3 ἆμεινον ἐχείνων διάχεινται, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν οὐρανίων 
τὸν ἀγῶνα ἔχοντες, ὡς περὶ πλέθρων γῆς 7| ἑτέρου τινὸς 
τοιούτου τῆς βουλῆς αὐτοῖς προχειµένηςς, ἁπλῶς dv- 
ὀρώπους ἀγελαίους λαθόντες ἐφιστᾶσι πράγµασι τοιού- 
τοις, ὑπὲρ ὧν καὶ τὴν ἑαυτοῦ χενῶσαι δόξαν, καὶ dv- 

3 ὄρωπος γενέσθαι, xal δούλου μορφὴν λαθεῖν, καὶ ἐμ- 
Ἄτυσθῆηναι καὶ ῥαπισθῆναι, xat θάνατον τὸν ἐπονείδι- 
στον ἀποθανεῖν οὗ παρητήσατο Ó μονογενὴς τοῦ Θεοῦ 
[at ) 

Καὶ οὐδὲ µέχρι τούτων οὗτοι ἵστανται µόνον, ἀλλὰ 

W xal ἕτερα προστιθέασιν ἀτοπώτερα: οὗ γὰρ τοὺς dva- 
ους ἐγκρίνουσι µόνον, ἀλλὰ xa τοὺς ἐπιτηδείους 
ἐκθάλλουαιν. "Ὥσπερ γὰρ δέον ἀμφοτέρωθεν λυµή- 
Ἠσθαι τῆς Ἐκκλησίας τήν ἀσφάλειαν, ἡ ὥσπερ οὐχ 
ἀρχούσης τῆς προτέρας προφάσεως ἐκχαῦσαι τοῦ Θεοῦ 

Ὁ τὴν ὀργὴν, οὕτω τὸν δευτέραν συνῖψαν, οὐχ ἧττον 
οὖσαν γαλεπήν. Καὶ γὰρ ἐξ ἴσης οἶμαι εἶναι δεινὸν, 
τότε τοὺς χρησίµους ἀπείργειν, xal τὸ τοὺς ἀχρείους 
ἠσωβεῖν. Καὶ τοῦτο δὲ γίνεται, ἵνα μηδαμόθεν παρα- 
μυήίαν εὕρη μηδὲ ἀναπνεῦσαι δυνηθῇ τοῦ Χριστοῦ τὸ 

wzwuvtov, Γαῦτα οὗ µυρίων ἄξια σχηπτῶν; ταῦτα o) 
Ἱεέννης σφοδροτέρας, οὐ ταύτης uóvov τῆς ἠπειλημένης 
Tuiv; Ἀλλ' ὅμως ἀνέχεται xol φέρει τὰ τοσαῦτα xax& 
ὁ μὴ βουλόμενος τὸν θόνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ 
ἐκιστρέψαι αὐτὸν xal ζην. Καὶ πῶς ἄν τις [ ἀξίως ] 

6$ αὐτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν Üavp.doste; πῶς ἂν ἐκπλαγείη 
τὸν ἔλεον; Οἱ τοῦ Χριστοῦ τὰ τοῦ Χριδτοῦ διαφθείρου- 
$t ἐγθρῶν καὶ πολεµίων μᾶλλον , 6 δὲ ἀγαθὸς ἔτι χρη- 
στεύεται xal εἷς µετάνοιαν χαλεῖ. Δόξα σοι, Κύριε, 
56a σοι: πόση φιλανθρωπίας ἄθυσσος παρὰ σοί; πόσος 

V ἀνζικαχίας πλοῦτος: Ol διὰ τὸ ὄνομα τὸ σὸν ἐξ εὖτε- 
Mv καὶ ἀτίμων ἔντιμοι καὶ περίθλεπτοι γεγονότες τῇ 
τμῆ κατὰ τοῦ τετιµηχότος χέχρηνται, xal τολμῶσι 
τὰ ἀτόλμητα,, xal ἐνυθρίζουσιν elc τὰ ἅγια, τοὺς σπου- 

ἀπωθούμενοι καὶ ἐκθάλλοντες, ἵνα ἐν ἠρεμία 


ad sacerdotalem ascendant dignitatem? Etiamne, dic mihi, 
queeremus divine in nos irze causam , dum res tam sacras, 
adeo tremendas hominibus tum improbis, tum indignis la- 


befactandas tradimus? Quando enim alii rerum sibi minime 
convenientium, alii multo majorum , quam vires ferapt, 
praefecturam accipiunt, ii certe efficiunt, ut Ecclesia nihil 
ab euripo differat. | 

Equidem prius exteros principes deridebam , quod in lio- 
norum dispensatione non animi virtutem, sed pecunias et 
annorum numerum et humanum patrocinium spectarent ; 
ubi autem audivi lianc abesurditatem in nostras etiam res 
debacchari, facinus hujusmodi non perinde grave visum 
est." Quid enim mirnm si seculares homines, popularem 
auram venantes , pecunie causa nihil non agentes, in hujus- 
modi vitia prorumpant, quando ii qui se ab iis omnibus 
liberos esse simulant, nihilo melius quam illi sunt affecti , 
sed ubi de calestibus certamen est, perinde atque si de 
terrae jugeribus aut alio quopiam simili deliberaretur, gre- 
garíos homines talibus proficiunt rebus , quarum causa uni- 
genitus Dei Filius gloriam evacuare suam , homo fieri, servi 
formam accipere, conspui, colaphis czedi, mortem turpis- 
simam obire non recusavit? 

Neque hic tamen consistunt, sed alta addunt absurdiora : 
non enim indignos solum deligunt, sed etiam idoneos deji- 
ciunt. Nam quasi opus esset Ecclesiz securitatem utrim- 
que labefactari, ac causa illa prior non sufficeret ad iram 
Dei accendendam, ita alteram addidere non minus perni- 
ciosam. Etenim perinde perniciosum esse puto utiles ar- 


cere, atque inutiles introducere. Id autem ideo agitur, ut 


. Christi ovile nulla ex parte consolationem invenire aut re- 


spirare valeat. Hoc nonne millibus digna fulminihus? hurc 
nonne vehementiori etiam gehenna, quam sacrae literze 
comminantur? Atlamen haec mala sustinet patiturque qui 
non vult mortem peccatoris, sed ut convertatur et vivat. 
Quis digne ejus clementiam admiretur, ejus misericordiam 
stupeat? Ipsi Christiani ea qua» Christi sunt, plus quam 
hostes et inimici pessumdant : at ille bonus adhuc benigni- 
tatem praefert, et ad penitentiam vocat. Gloria tibi, Do- 
mine , gloria tibi : quanta apud te clementia abyssus! quan- 
tus tolerantize thesaurus! Qui per nomen tuum ex ignobi- 
libus et obscuris clari et conspicui evadunt, honore illo 
conira honorantem se utuntur, et non audenda audent, 


sancta contumeliis afficiunt, probos repellunt et ejiciunt, ut 
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πολλῇ xal μετὰ ἀδείας τῆς ἐσχάτης ol πονηροὶ πάντα, 
ὅσαπερ ἂν ἐθέλωσιν, ἀνατρέπωσι. 
Καὶ τούτου δὲ τοῦ δεινοῦ τὰς αἰτίας el θέλεις μαθεῖν, 
ὁμοίας ταῖς προτέραις εὑρήσεις. τὴν μὲν γὰρ ῥίζαν, καὶ 
b ὡς dv τις εἴποι, μητέρα µίαν ἔχουσι, τὴν βασχανίαν" 
αὗται δὲ οὐ μιᾶς εἶσιν ἰδέας, ἀλλὰ διεστήχασιν’ 6 μὲν 
γὰρ ἐπειδὴ νέος ἐστὶν, ἐχθαλλέσθω, φησίν. ὃ δὲ, 
inti) χολαχεύειν οὐχ οἶδεν: ὁ δὲ, ἐπειδὴ τῷ δεῖνι 
προσέκρουσεν’ xal 6 μὲν, ἵνα μὴ ὁ δεῖνα λυπῆται, τὸν 
I0 μὲν ὑπ αὐτοῦ δοθέντα ἀποδοχιμασθέντα , τοῦτον δὲ 
ἐγχεχριμένον ὁρῶν. ὁ δὲ, ἐπειδὴ χρηστός ἐστι xal 
ἐπιειχής: 6 δὲ, ἐπειδὴ τοῖς ἁμαρτάνουσι φοθερὸς, ὁ δὲ 
: 6€ ἄλλην αἰτίαν τοιαύτην οὐδὲ γὰρ ἀποροῦσι προφά- 
σεων, ὅσων ἂν ἐθέλωσιν' ἀλλὰ xal τὸ πλήθος τῶν ὄντων 
16 ἐστὶν αὐτοῖς αἰτιάσασθαι, ὅταν μηδὲν ἔχωσιν ἕτερον , 
xal τὸ μὴ δεῖν ἀθρόως elc ταύτην ἄγεσθαι τὴν τιμὴν, 
ἀλλ᾽ ἠρέμα xol χατὰ μικρὸν , xal ἑτέρς, ὅσας ἂν 
βούλωνται, δύναιντ᾽ ἂν αἰτίας εὑρεῖν. ᾿Εγὼ δέ σε 
ἡδέως ἐνταῦθα ἐρήσομαι, τί οὖν δεῖ τὸν ἐπίσχοπον 
30 ποιεῖν, τοσούτοις µαχόμενον πνεύμασι; πῶς πρὸς το- 
σαῦτα στήσεται χύµατα; πῶς πάσας ταύτας ἀπώσεται 
τὰς προσθολάς; "Av μὲν γὰρ ὀρθῷ λογισμῷ τὸ πρᾶγμα 
διαθη, ἐχθροὶ xal πολέμιοι xal αὐτῷ xal τοῖς αἱρεθεῖ- 
σιν ἅπαντες, xal πρὸς φιλονειχίαν τὴν ἐχείνου ἅπαντα 
36 πράττουσι, στάσεις χαθ) ἑχάστην ἐμθάλλοντες τὴν 
ἡμέραν, xal σχώµµατα µυρία τοῖς αἱρεθεῖσιν ἐπιτιθέν- 
τες, ἕως ἂν 7j τούτους ἐχθάλωσιν, 7) τοὺς αὐτῶν εἶσα- 
γάγωσιν. Καὶ γίνεται παραπλήσιον, otov ἂν el τις 
χυθερνήτης ἔνδον dv τῇ vnt τῇ πλεούση πειρατὰς ἔχοι 
30 συµπλέοντας, xal αὐτῷ xal τοῖς ναύταις xal τοῖς ἐπι- 
θάταις συνεχῶς xal καθ) ἑκάστην ἐπιθουλεύοντας ὥραν. 
Ἂν δὲ τὴν πρὸς ἐχείνους γάριν προτιµήση τῆς αὑτοῦ 
σωτηρίας, δεζάµενος οὓς οὐκ ἔδει, ἕξει μὲν τὸν Θεὸν 
ἀντ᾽ ἐχείνων ἐχθρόν. οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν χαλεπώτερον; 
35 xal τὰ πρὸς ἐχείνους δὸ αὐτῷ δυσχολώτερον 3 πρότερον 
διαχείσεται, πάντων συµπραττόντων ἀλλήλοις, xal 
τούτῳ μᾶλλον ἰσγυρῶν Ὑιγνομένων. ὍὭσπερ γὰρ 
ἀγρίων ἀνέμων ἐξ ἐναντίας προσπεσόντων, τὸ τέως 
ἠσυχάζον πέλαγος μαίνεται ἐξαίφνης xal κορυφοῦται, 
40 xal τοὺς ἐμπλέοντας ἀπόλλυσιν: οὕτω xol ἡ τῆς 
Ἐκκλησίας γαλήνη, δεξαµένη φθόρους ἀνθρώπους, 
ζάλης xat ναυαγίων πληροῦται πολλῶν. 
Ἐννόησον οὖν, ὁποῖόν τινα εἶναι χρη τὸν πρὸς το- 
σοῦτον μέλλοντα ἀνθέξειν γειμῶνα, xal τοσαῦτα χω- 
4s λύματα τῶν χοινῆ συµφερόντων διαθήσειν χαλῶς, 
Καὶ Y&p xol σεμνὸν xal ἄτυφον, xal φοθερὸν xal 
προσηνη, xol ἀρχιχὸν xal κοινωνιχὸν, xal ἀδέχαστον 
xal θεραπευτικὸνᾳ xal ταπεινὸν xal ἀδούλωτον xal 
σφοδρὸν καὶ ἥμερον εἶνα: δεῖ, ἵνα πρὸς ἅπαντα ταῦτα 
ϱ0 εὐχόλως µάχεσθαι δύνηται’ xol τὸν ἐπιτήδειον δεῖ 
μετὰ πολλῆς τῆς ἐξουσίας, x&v ἅπαντες ἀντιπίπτωσι, 
παράγειν * xal τὸν οὐ τοιοῦτον μετὰ τῆς αὐτῆς ἐζουσίας, 
χὰν ἅπαντες συµπνέωσι, μ] προσίεσθαι, ἀλλ᾽ el; £v 
µόνον ὁρᾶν, τὴν τῆς Ἐκκλησίας οἰχοδομὴν, xal μηδὲν 
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quiete ef cum summa licentia nequissimi ofnnia pro libite 
subvertere possint. 
Cujus mali causas si ediscere velis , illas prioribus similes 


reperies : radicem enim, sive, ut ita dicam, matrem unam 
habent, invidiam. Earum autem non una tantum species 
est , sed diverse. 
tur ; ille , quia adulari nescit ; alius , quia in cujuspiam offe 


Hic enim, aiunt , quia juvenis est , ejicia- 


sionem incurrit ; alius, ne ille quispiam doleat , si eo, quem 
ipse obtulerat , ejecto, hunc electum videat ; ille, quia milis 
et probus est ; ille, quia peccantibus terribilis ; ille ob aliam 
similem causam : neque enim desunt obtentus, quos pre 
libito offerant ; imo et facultatum copiam crimini dast, si 
nihil aliud proferendum habeant ; atque illud etiam, soa 
oportere siatim in hunc honorem assumi, sed sensim 6 
paulatim, aliasque similes pro voluntate causas commisisci 
possunt. Ego vero hic ex te libens sciscitarer : Quid episco- 
pum tot ventis agitatum facere opus est? quomodo adversus 
tantos fluctus stare poterit? quomodo tot impetus repellel? 
Nam si recta ratione rem gerat, adsunt omnes el ipsi e 
electis inimici οἱ hoetes , et per contentionem omnia cum il 
agunt, quotidianas seditiones movent , sexcenía item scom- 
mata in electos jaculantur, donec aut illos ejecerint, aut soot 
intruserint : perinde atque si gubernator in navi piralas 
secum navigantes habeat , qui e£ ipsi et nautis et vectoribui 
assidue horisque singulis insidientur. Quodsi illorum gt 
tiam saluti suz przeponat , admissis non admittendis, illorum 
loco Deum ipsum inimicum habebit : quo quid ἀείετίαι exe 
possit? e£ cum illis ipsis negotium difficilius quam aale 
erit, omnibus simul consentientibus, ac per eam cosor- 
Quemadmodum enim szvi et 
adverso pugnantibus ventis, mare antea tranquillum dere 


diam jam fortioribus. 


pente furit atque intumescit , vectoresque perdit : sic el Ec- 
clesie tranquillitas, corruptoribus admissis, tempestale el 
naufragiis infestatur multis. 


[XV1.] Cogita ergo qualem oporteat eum esse evi (aste 
tempestati resistere necesse sit, et tot impedimenla rerum 
communi utilitati conducentium probe temperare. Name 
gravem illum, sed minime fastuosum , et formidabilem, sed 
humanum, οἱ imperiosum, sed comem omnibus, el perso 
nam non accipientem, :sed officiosum, et humilem, sd 
minime servilem, et vehementem, sed mansuelom 686 
oportet, ut contra illa omnia pugnare facile possil : aque 
eum qui idoneus sit, omnibus licet obeistentibus, cum mage 
potestate promovere; huic vero dissimilem cum eadem 
auctoritate, omnibus eliam conspirantibus , non admilltre, 
sed unum tantum ob oculos habere, Ecclesie nempe sir 


(196, 296.) 


πρὸς ἀπέχθειαν 3| χάριν mowlv, Ἆρά σοι δοχοῦμεν 
εἰχότως παρητῆσθαι τοῦ πράγματος τούτου τὴν διαχο-- 
νίαν; Καίΐτοι γε οὕπω πάντα διῆλθον πρὸς σέ" ἔχω γὰρ 
xai ἕτερα λέγειν. ἸΑἈλλὰ μὴ ἀποχάμης ἀνδρὸς φίλου 
& xai Ἠνησίου, βουλομένου σε πείθειν ὑπὲρ ὧν ἐγκαλεῖς, 
ἀνεχόμενος" οὐδὲ γὰρ πρὸς τὴν ᾽ἀπολογίαν σοι τὴν ὑπὲρ 
ἡμῶν ταῦτα χρήσιμα ἔσται µόνον, ἀλλὰ xal πρὸς αὐτὴν 
toU πράγματος τὴν διοίχησιν τάχα οὐ μικρὸν συµόθα- 
λεῖται χέρδος. Καὶ γὰρ ἀναγκαῖον, τὸν μέλλοντα ἐπὶ 
10 ταύτην ἔρχεσθαι τοῦ βίου τὴν 650v πρότερον ἅπαντα 
διερευνησάµενον καλῶς, οὕτως ἄψασθαι τῆς διαχονίας. 
Τί δήποτε; "Ott, εἰ xol μηδὲν ἄλλο, τὸ γοῦν μὴ 
ξενοπαθεῖν, ἠνίχα ἂν ταῦτα προσπίπτῃ, περιέσται τῷ 
πάντα εἶδότι σαφῦς. | 
I5 Βούλει οὖν ἐπὶ τὴν τῶν χηρῶν προστασίαν ἴωμεν 
πρότερον, 7) τὴν τῶν παρθένων χηδεµονίαν, 3| τοῦ 
δικαστιχοῦ μέρους τὴν δυσχέρειαν; καὶ γὰρ ἐφ᾽ ἑκάστου 
τούτων διάφορος ἡ φροντὶς, xal τῆς φροντίδος μείζων 
$ φόθος. Καὶ πρῶτον, ἵνα ἀπὸ τοῦ τῶν ἄλλων εὖτε- 
30 λεστέρου δοχοῦντος εἶναι ποιησώµεθα τὴν ἀρχὴν, ἡ τῶν 
599v θεραπεία δοχεῖ μὲν µέχρι τῆς τῶν χρημάτων 
δαπάνης τοῖς ἐπιμελουμένοις αὐτῶν παρέχειν τὴν 
φροντίδα τὸ δὲ οὗ τοιοῦτόν ἐστιν, ἀλλὰ πολλῆς δεῖ 
xdvraU a τῆς ἐξετάσεως, ὅταν αὐτὰς χαταλέγειν δέη, 
15 ὡς τό γε ἁπλῶς xal ὡς ἔτυχεν αὐτὰς ἐγγράφεσθαι µυρία 
εἰργάσατο δεινά. Καὶ γὰρ οἴκους διέφθειραν, xal δι 
έσπασαν γάμους, xal ἐπὶ χλοπαῖς πολλάκις xai ἐπὶ 
χαπηλείαις xal ἕτερα τοιαῦτα ἀσχημονοῦσαι ἑάλωσαν. 
Τὸ δὲ τὰς τοιαύτας ἀπὸ τῶν τῆς Εκκλησίας τρέφεσθαι 
$0 χρημάτων xal παρὰ Θεοῦ τιµωρίαν xal παρὰ ἀνθρώπων 
φέρει τὴν ἐσχάτην κατάγνωσιν , xal τοὺς εὖ ποιεῖν 
βουλοµένους ὀχνηροτέρους χαθίστησι. Τίς γὰρ ἂν 
ἕλοιτό ποτε, ἃ τῷ Χριστῷ προσετάχθη δοῦναι γρή- 
patr, ταῦτα ἀναλίσχκειν εἰς τοὺς τὸ τοῦ Χριστοῦ δια- 
3$ ϐάλλοντας ὄνομα; Ai ταῦτα πολλὴν δεῖ καὶ ἀχριέη 
ποιεῖσθαι τὴν ἐξέτασιν, ὥστε μὴ µόνον τὰς εἱρημένας, 
ἀλλὰ μηδὲ τὰς ἑαυταῖς ἐπαρχεῖν δυναµένας τὴν τῶν 
ἀδυνάτων λυμµαίνεσθαι τράπεζαν. Μετὰ δὲ τὸν ἑξέ- 
τασιν ταύτην ἑτέρα διαδέχεται φροντὶς οὗ μικρὰ, ἵνα 


€ αὐταῖς τὰ τῆς τροφῆς ἀθρόως ὥσπερ ἐκ πηγῶν ἐπιῤῥέη, - 


xai μὴ διαλιµπάνγη ποτέ. . Καὶ γὰρ ἀχόρεστόν πως 
xaxov fj ἀκούσιος πενία xal μεμψίμοιρον xal ἀχάριστον, 
Καὶ δεῖ πολλῆς μὲν τῆς συνέσεως, πολλῆς δὲ τῆς 
σπουδῆς, ὥστε αὐτῶν ἐμφράττειν τὰ στόµατα, πᾶσαν 
 ἐξαιροῦντα κατηγορίας πρόφασιν. Οἱ μὲν οὖν πολλοὶ, 
ὅταν τινὰ ἴδωσι χρημάτων κρείττοναςᾳ εὐθέως αὐτὸν 
ἐπιτήδειον εἶναι πρὸς ταύτην ἀποφαίνονται τὴν οἶχο- 
voutay* ἐγόν δὲ οὐχ ἡγοῦμαί ποτε ταύτην αὐτῷ τὴν µε- 
γαλογυχίαν µόνην ἀρχεῖν, ἀλλὰ δεῖν μὲν αὐτὴν πρὸ 
80 τῶν ἄλλων ἔχειν (χωρὶς Ἱὰρ ταύτης λυμεὼν ἂν εἴη 
μᾶλλον ἡ προττάτης, xai λύχος ἀντὶ ποιμένος), μετὰ 
δὲ αὐτῆς xal ἑτέραν ζητεῖν εἰ χεχτηµένος τυγχάνοι. 
Αὔτη δέ ἐστιν ἡ πάντων αἰτία ἀνθρώποις τῶν ἀγαθῶν, 
ἀνεξικαχία, ὥσπερ elc τινα εὔδιον λιμένα ὁρμίζουσα xal 
5. JOANK, CIRYSOSTONUS. I. 
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cLuram, nihilque vel ad inimicitiam vel ad gratiam facere. 
Num tibi videmur rei hujusmodi ministerium merito recu- 
sasse? Atqui nondum omnia recensui : suppetunt et alia 
dicenda. "Verum ne defatigeris dum amici ac vere germani 
viri sese apud te excusantis orationem toleras. Haec porro 
non ad apologiam modo nostram tibi erunt utilia, sed ad 
ipsam fortasse muneris de quo agitur functionem non parum 
afferent lucri. Eum namque, qui vite hujusmodi semitam 
ingressurus est , omnia prius diligenter perscrutatum, sic 
ininisterio manum admovere oportet. Quare? Quia etsi 
nulla alia subesset causa, omnium probe gnaro id lucri 
accedet, ut non rei insolentia turbetur, cum hac contin- 
gent. 

Vis igitur ut prius ad viduarum patrocinium veniamus, 
an ad virginum curam, an ad judicialis partis difficultatem? 
nam in horum singulis varia est sollicitudo, et sollicitudine 
major metus. Ac primum (ut ab eo, quod aliis facilius 
esse videtur, ordiamur) viduarum cura , ipsam suscipien- 
tibus solam sumtuum sollicitudinem afferre videtur : at non 
ita se res habet, sed liic quoque multo opus est examine, 
ubi illas deligere oportet : quandoquidem cum temere et 
ut casus tulit in album relate sunt, id innumera peperit 
mala. Etenim familias pessumdederunt, conjugia dire- 
merunt, et in furtis, cauponis aliisque similibus turpiter se 
agentes sepe deprehensse sunt. Porro tales viduas sum- 
tibus Ecclesie ali, id eta Deo supplicium et apud homines 
infamiam summamque damnationem parit, beneficorumque 
animum segniorem efficit. Nam quis unquam velit pe- 
cunias, quas Christo dare jussus est, iis largiri, qui Christi 
nomini calumniam pariunt? Ideoque multo et accurato 
scrulinio est opus, ut neque illae, neque alie, quibus res 
familiaris sufficere potest, tenuiorum mensam absumant. 
Hanc perquisitionem alia non parva cura excipit, ut ipsis 
alimenta confertim quasi ex fontibus affluant, nec unquam 
desint : siquidem insatiabile malum est invita paupertas, 
querelas ingratumque animum prse se ferens. Ac multa 
prudentia diligentiaque est opus ut earum obstruanturora , 
quie quamlibet criminationis occasionem arripiunt. Sane 
multi ubi quempiam vident pecuniis non deditum, statim ip- 
sum ad hanc functionem idoneum pronuntiant. Ego vero 
non existimo hanc illi animi magnitudinein solam satis esse, 
sed oportere tamen illam caeteris przcire : nam iilius expers 
vastator potius quam patronus, et pro pastore lupus fuerit : 
verun) cum illa eliam in eo requirere oportet. Ea autem 
est bonorum omnium hominibus conciliatrix patientia, quae 
quasi in tranquillum quemdam portum animam deducit. 
I9 
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παραπέµπουσα τὴν ψυχήν. To γὰρ τῶν χηρῶν γένος 
xai διὰ τὴν πενίαν, xai διὰ τὴν ἡλιχίαν, καὶ διὰ τὴν 
φύσιν ἀμέτρῳ τινὶ χέχρηται παῤῥησία (οὕτω γὰρ ἄμει- 
vov εἰπεῖν), καὶ βοῶσιν ἀχαίρως, xal αἰτιῶνται µάτην, 
xai ἀποδύρονται ὑπὲρ ὧν χάριν εἰδέναι ἐχρῆν , xal 
χατγγοροῦσιν ὑπὲρ ὧν ἀποδέγεσθαι ἔδει. — Kal δεῖ τὸν 
προεστῶτα ἅπαντα φέρειν γενναίως, καὶ μήτε πρὸς τὰς 
ἀκαίρους ἐνοχλήσεις, μήτε πρὸς τὰς ἀλόγους παροξύ- 
νεσθαι µέωψεις. ᾿Ελεεῖσθαι γὰρ ἐκεῖνο τὸ γένος ὑπὲρ 
ὧν δυστυχοῦσιν, ovy ὑθρίζεσθαι, δίκαιον: ὡς τό γε 
ἐπεμθαίνειν αὐτῶν ταῖς συαφοραῖς, xai τῇ διὰ τὴν πε- 
γίαν ὀδύνη τὴν ἀπὸ τῖ,ς ὕόρεως προστιθέναι τῆς ἐσχάτης 
ὠμότητος ἂν εἴη. Διὰ τοῦτο xal τις dviip σοφώτατος, 
eic τε τὸ φιλοχερδὲς καὶ τὸ ὑπεροπτικχὸν τῆς ἀνθρωπίνης 
φύσεως ἀπιδὼν, xal τῆς πενίας τὴν φύσιν χαταμαθὼν 
δεινὴν υὖσαν κχὶ τὴν ᾿πνχιοτάτην duy, χαταθαλεῖν, 
xai πεῖσαι περὶ τῶν αὐτῶν ἀναισχυντεῖν πολλάκις, ἵνα 
µή τις αἰτούμενος παρ) αὐτῶν ὀργίζηται, μηδὲ τῷ συν- 
εγεῖ τῆς ἐντεύξεως παροξυνθεὶς πολέμιος ὁ βοηθεῖν 
ὀφείλων ῄένηται, παρασχευάζει προσηνῆ τε αὐτὸν xai 
εὐπρόσιτον εἶναι τῷ ὀνομένῳ, λέγων, « Κλῖνον πτωχῷ 
ἁλύπως τὸ οὓς σου, καὶ ἀποχρίθητι αὐτῷ ἐν πραότητι 
εἰρηνιχά" » xal τὸν παροξύνοντα ἀφείς (τί γὰρ ἄν τις 
ο» / / Led ή 
τῷ χειωένῳ λέγοι:) τῷ δυναµένῳ τὴν ἐκείνου φέρειν 
ἀσθένειαν διαλέγεται, παραχαλῶν τῷ τε ἡμέρῳ τῆς 
ὄγεως xat τῇ τῶν λόγων πραότητι πρὸ τῆς δόσεως αὖ- 
τὸν ἀνορθοῦν. — "Av δέ τις τὰ μὲν ἐχείνων μὴ λαμθάνη, 
µυρίοις δὲ αὐτὰς ὀνείδεσι περιθάλλη xat ὑθρίζῃ καὶ 
παραξύνηται xav αὐτῶν, οὗ µόνον οὖχ ἐπεχούφισε τὴν 
ἀπὸ τῆς πενίας ἀθυμίαν τῷ δοῦναι, ἀλλὰ xat μεῖζον 
ταῖς λοιδορίαις εἰργάσατο τὸ δεινόν. Ἰκάν γὰρ λίαν 
ἀναισχυντεῖν βιάζωνται διὰ τὴν τῆς Υαστρὸς ἀνάγχην, 
ἀλλ᾽ ὅμως ἀλγοῦσιν ἐπὶ τῇ βία ταύτη. "Ὅταν οὖν διὰ 


. μὲν τὸ τοῦ λιμοῦ δέος προσαιτεῖν ἀναγχάζωνται, διὰ 
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δὲ τὸ προσαιτεῖν ἀναιδεύεσθαι, διὰ δὲ τὸ ἀναιδεύεσθαι 
πᾶλιν ὑθρίζωνται, ποιχίλη τις καὶ πολὺν φέρουσα τὸν 
ζόφον ἐπὶ τὴν ψυχὴν ἐχείνων χατασχήπτει τῆς ἀθυμίας 
$, δύναμις. Καὶ δεῖ τὸν τούτων ἐπιμελούμενον ἐπὶ 
τοσοῦτον εἶναι µαχρόθυμον, ὡς μὴ µόνον αὐταῖς u3 
πλεονάζειν τὴν ἀθυμίαν ταῖς ἀγανακτήσεσιν, ἀλλὰ xal 
τῆς οὕσης τὸ πλέον χοιµίζειν διὰ τῆς παραχλήσεως. 
"Ὥσπερ γὰρ ἐκεῖνος 6 ὑθρισθεὶς ἐν πολλῇ περιουσία 
οὐχ αἰσθάνεται της ἀπὸ τῶν χρημάτων ὠφελείας διὰ 
τὸν ἀπὸ τῆς ὕθρεως πληγήν' οὕτως οὗτος ὁ προσηνῆ 
λόγον ἀχούσας, xai μετὰ παραχλήσεως τὸ διδόµενον 
δεξάµενος, Ὑάννυται πλέον καὶ χαίρει, xal διπλοῦν 
αὐτὸ τὸ 9οθὲν τῷ τρόπῳ γίνεται. Καὶ ταῦτα οὐχ dx 
ἐμαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἀπ᾿ ἐχείνου τοῦ τὰ πρότερα παραινέ- 
σαντος, φθέγγοµαι. « Τέχνον γὰρ, φησὶν, ἐν ἀγαθοῖς 
μὲ δῷς μῶμον, xo dv πάση δόσει λύπην λόχου. Οὐχὶ 
καύσωνα ἀναπαύσει δρόσος; Οὕτω κρείσσων λόγος 7) 
δόσις. ᾿δοὺ Υὰρ λόγος ὑπὲρ δόµα ἀγαθόν' xal ἆμ- 
φότερα παρὰ ἀνδρὶ χεχαριτωµένῳ. » Οὐκ ἐπιεικῇ δὲ 
µόνον καὶ ἀνεξίκαχον τὸν τούτων προστάτην, ἀλλά xai 
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(sos, 257.) 
Nam viduarum genus tum paupertatis, tum ztalis, tum 
sexus nomine, immoderata quadam loquendi libertate 
utitur ( sic enim congruentius loquemur ) ; importune cla- 
mant, abs re queruntur οἱ lamentantur, ubi gratiz erant 
habende; incusant ubi laudandum erat : przfectumque 
oportet omnia fortiter ferre, neque ob importunas rixas 
vel absurdas querelas ira commoveri. lllarum enim infe- 
licitas misericordiam potius, quam contumeliam meretur : 
ipsarum autem :erumnis insultare, et paupertatis dolori 
contumeliam addere, extremae crudelitatis fuerit. Quam- 
obrem vir quidam sapientissimus, avaritiam superbiam- 
que humano naturae considerans , gnarus paupertatem 
hujusmodi esse, ut possit vel generosissimum animum de- 
jicere, eoque deducere ut iisdem in rebus szepius impo- 
denter agat, ne quis petentibus illis irascatur , neu, fre- 
quentibus eorum precibus exasperatus, infestus evadat ille 
qui opem ferre debet , ut sese mitem et aditu facilem exhi- 
beat hortatur his verbis (Ecclesiasticus 4. 8) : Inclina 
pauperi sine tristitia aurem tuam, eL responde illi in 
mansueludine pacifica ; ac missum faciens eum qui exa- 
sperat (quid enim jacenti dixeris ?), eum alloquitor qui ejus 
infirinitatem ferre possil, monens, ut vultus blandit'e ac 
verborum mansuetudine etiam ante oblatum donum ipsom 
erigat. Quodsi quis illarum quidem bona non usurpet, 
sed innumeris ipsas conviciis et contumeliis oneret, et 
adversus eas irrilelur, non modo paupertatem largitione 
non sublevat, sed calamitatem ipsam conviciis auget. 
Etiamsi enim ob ventris necessitatem admodum impu- 
dentes esse cogantur, attamen de hujusmodi violentia 
Cum itaque famis ingruentis metu mendicare co- 
guntur, et mendicando impudentes esse, ac rursum im- 


dolent. 


pudentia illa contumeliam pati, multiformis quadam, et 
mentem caligine offundens doloris vis earum animos oc- 
cupat. Oportet vero curatorem earum tanta esse longa- 
nimitate, ut non modo indignatione sua dolorem non au- 
geat, sed etiam cehorlatione sua merorem mitigel. Nam 
quemadmodum qui contumelia afficitur, etsi facultatibus 
abundet , pecuniarum commodum non sentit ob inflictam 
contumeli: plagam : ita qui blande et leniter compellatur, 
et cum consolatione donum accipit, gaudet οἱ Imtatur, 
duplexque munus ex largiendi modo consequitur. Hsc 
porro non ἃ me ipso, sed ab illo, qui paulo ante hortabatur, 
loquor. Nam Fili, inquit (Ecclesiasticus 18. 15 — 17), 
in bonis ne des vituperium, et in omni dono dolorem 
verborum. Nonne zxs(um ros sedabit? 1(a melius est 
verbum dono. Ecce enim verbum bonum est plus 
quam donum, οί utrumque est apud virum gratiosum. 


Mlarum item praefectum non mitem tantum et patientem, 








(377, 396.) 


οἰχονομιχὸν o0 ἧττον εἶναι χρή: ὧᾳ, ἐὰν τοῦτο dn, 
πάλιν εἷς τὴν ἴσην περιίσταται ζημίαν τὰ τῶν πενήτων 
χρήματα. Ηδη γάρ τις ταύτην πιστευθεὶς τὴν οἶχο- 
νοµίαν, xai γρυσὸν συναγαγὼν πολὺν, αὐτὸς μὲν οὐ 
& χατέφαγχεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ elc τοὺς δεοµένους πλὴν ὀλίγων 
ἀνάλωσε: τὸ δὲ πλέον κατορύξας ἐφύλαττεν, ἕως οὗ 
κχιρὸς χαλεπὸς ἐπιστὰς παρέδωχεν αὐτὰ ταῖς τῶν 
ἐναντίων χερσί. Πολλῆς οὖν δεῖ τῆς προμηθείας, ὡς 
μήτε πλεονάζειν µήτε ἐλλείπειν τῆς ᾿Εχκλησίας τὴν 
lo περιουσίαν, ἀλλὰ πάντα μὲν σχορπίζειν ταχέως τοῖς 
δεοµένοις τὰ ποριζόµενα, dv δὲ ταῖς τῶν ἀρχοικένων 
προαιρέσεσι συνάχειν τῆς Ἐκκλησίας τοὺς θησαυρούς, 
Τὰς δὲ τῶν ξένων ὑποδοχὰς, xal τὰς τῶν ἀσθενούντων 
θεραπείας, πόσης μὲν οἴει δεῖσθαι γρηµάτων δαπάνης, 
t πόσης δὲ τῆς τῶν ἐπιστατούντων ἀχριθείας τε xat συν- 
έσεως; Kal γὰρ τῆς εἰρημένης ἀναλώσεως ταύτην 
ἕττονα μὲν οὐδαμῶς, πολλάχις δὲ xol μείζονα εἶναι 
ἀνάχχη, xai τὸν ἐπιστατοῦντα ποριστικόν τινα μετ) 
εὐλαθείας καὶ φρονήσεως, ὥς παρασχευάζειν καὶ φιλο- 
t» τίµως xat ἁλύπως διδόναι τοὺς Χεχτηµένους τὰ map. 
ἑαυτῶν, ἵνα μὴ τῆς τῶν ἀσθενούντων ἀναπαύσεως προ- 
νοῶν τὰς τῶν παρεχόντων πλήττη ψυχάς. Ἰὴν δὲ µα- 
χροθυµίαν xai τὴν σπουδὴν πολλῷ πλείονα ἐνταῦθα 
ἐκιδείκνυσθαι δεῖ; δυσάρεστον γάρ πως οἱ νοσοῦντες 
3 γρημα xal ῥάθυμον. x&v μὴ πολλὴ πανταχόθεν εἶσ- 
φέρηται ἀχρίθεια xal φροντὶς, ἀρχεῖ xal τὸ μικρὸν 
ἐκεῖνο παροφθὲν μεγάλα ἐργάσασθαι τῷ νοσοῦντι xaxd. 
"Em δὲ τῆς τῶν παρθένων ἐπιμελείας τοσούτῳ µεί- 

ζων ὃ φόθος, ὅσῳ xal τὸ κτῆμα τιμιώτερον, καὶ βασι- 
3 λιχωτέρα τῶν ἄλλων αὕτη jj ἀγέλη. "Ηδη γὰρ xal 
el; τὸν τῶν ἁγίων τούτων χορὸν µυρίαι µυρίων Yéuov- 
σαι χαχῶν εἰσεχώμασαν ' μεῖζον δὲ ἐνταῦθα τὸ πένθος: 
xai καθάπερ οὖχ ἴσον, χόρην τε ἐλευθέραν xol τὴν 
ταύτης θεράπαιναν ἁμαρτεῖν, οὕτως οὐδὲ παρθένον xoi 
Ἡ γήραν. Ταϊς μὲν γὰρ xal ληρεῖν, xai λοιδορεῖσθαι 
πρὸς ἀλλήλας, xat χολαχεύειν , xal ἀναισχυντεῖν, xai 
πανταχοῦ φαίνεσθαι, χαὶ τὸ περιιέναι τὴν ἀγορὰν, 
Ἰέγονεν ἁδιάφορον  ἡ δὲ παρθένος ἐπὶ µείζοσιν ἀπεδύ- 
σατο, xai τὴν ἀνωτάτω φιλοσοφίαν ἐζήλωσε, xal τὴν 
9 τῶν ἀγγέλων πολιτείαν δεῖξαι ἐπὶ τῆς γῆς ἐπαγγέλλε- 
ται, xal μετὰ τῆς σαρχὸς ταύτης τὰ τῶν ἀσωμάτων 
αὐτῃ δυνάμεων κατορθῶσαι πρόχειται’ xal οὔτε προό- 
δους περιττὰς ποιεῖσθαι καὶ πολλὰς, οὔτε ῥήματα αὐτῇῃ 
φθέγγεσθαι εἶχῃ xat µάτην ἐφεῖται' λοιδορίας δὲ xal 
4$ χολαχείας οὐδὲ τοὔνομα εἶδέναι χρή. Διὰ τοῦτο ἀσφα- 
λεστάτης φυλακῆς xal πλείονος δεῖται τῆς συμμαχίας. 
Ὅ τι γὰρ τῆς ἁγιωσύνης ἐχθρὸς ἀεὶ xal μᾶλλον αὐταῖς 
ἐφέστηχε καὶ προσεδρεύει, καταπιεῖν ἔτοιμος, el που 
τις ἐξολισθήσειε xol χαταπέσοι, ἀνθρώπων τε οἵ ἐπι- 

$6 θουλεύοντες πολλοϊ, xat μετὰ τούτων ἁπάντων ἡ τῆς 
φύσεως μανία” καὶ [ ἁπλῶς ] πρὸς διπλοῦν τὸν πόλεμον 

f, παράταζις αὐτῆ, τὸν μὲν ἔξωθεν προσθάλλοντα, τὸν 

δὲ ἔνόοθεν ἐνοχλοῦντα, Διὰ ταῦτα τῷ τούτων ἔπιστα- 
τοῦντι πολὺς μὲν ὃ φόθος, μείζων ,δὲ 6 κίνθυνος xal 
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sed perinde c'conomicum esse oportet : id vero si abfuerit, 
rursum pauperum facultates in idem damnum recidunt. 
Nuper enim quis huic ministerio adscitus, multa auri vi 
collecta, ipse nec consumpsit, neque egentibus, paucis ex- 
ceptis, distribuit; maximam vero partem terra obruit, 
donec superveniente tumuMus tempore hostium manibus 
sunt tradita. Magna itaque providentia est opus, ut 
Ecclesi: facultates nec redundent, nec deficiant : sed quae 
erogantur omnia statim sunt egenis distribuenda, atque in 
subditorum pio proposito Ecclesi: thesauri colligendi sunt. 
]n liospitibus autem excipiendis, et in curandis mgrotis , 
quanto putas opus esse pecuniarum sum(u , quanta pra- 
fectorum diligentia prudentiaque? Hanc enim expensam 
illa non minorem , imo sape majorem esse necesse est. 
Prafectumque ipsum in largitione decet reverentiam et 
prudentiam adhibere; quo iis, qui re familiari abundant, 
suadeat, ut certatim et hilariter sua dona erogent, ne dum 
infirmorum commodo prospicit, beneficorum animos exa- 
speret. Hic porro majorem patientiam et diligentiam ex- 
libere convenit : sunt enim :egri morosi et segnes; ac 
ni-i summam undique diligentiam curamque adhibeas, vel 
tantilla quidem negligentia potest magna :egrotanti mala 
importare. 

[ XVII. ] Quod ad virginum curam attinet, tanto major 
adest metus, quanto depositum pretiosius, et quanto rege 
dignior hic grex est, quam alii. Jam enim innumera in 
sanctarum hujusmodi chorum irruperunt, vitiis multis 
referize. Hic vero luctus major est quam in viduis : ac quem- 
admodum non perinde est puellane libera, an ejus ancilla ' 
peccet : ita non idem ipsum est si virgo an vidua. His 
enim οἱ nugari, et mutuis conviciis litigare, et adulari, et 
impudenter agere, et nusquam non apparere, et in foro &vpe 
ambulare, permissum usu est. Virgo autem majus certa- 
men adiit , et supremam philosopbiam sectatur, profitetur- 
que se angelicam vitam in terra ducere, ac cum hac carne 
qua incorporearum sent potestatum sibi prsestanda propo- 
nit. Nec licet ei frequenter et inutiliter foras progredi, nec 
verba futilia vanaque proferre : convicii vero et adulationis 
ne nomen quidem norit oportet. Quapropter firtnissina 
custodia et majori praesidio opus habet : nam sanctitatis 
hostis ipsas magis observat insidiisque appetit, ad devo- 
randum paratus si quam labentem cadentemque videat : 
hominum item multi ipsis insidiantur, cum iisque omnibus 
natura petulantia, In summa duplex bellum ab ea geritur, 
aliud extrinsecus incumbens , aliud intrinsecus obturbans, 


Ideo magnus instat harum curatori timor, majus periculum, 
19. 
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ἡ ὀδύνη, e τι τῶν ἀθουλήτων, Ó μὴ γένοιτο, συµθαίη 
ποτέ El γὰρ πατρὶ θυγάτηρ ἀπόχρυφος ἀγρυπνία, 
xal f μέριμνα αὐτῆς ἀφιστᾶ ὕπνον, ὅπου περὶ τοῦ 
στειρωθῆναι  παραχµάσαι 7) µισηθῆναι τοσοῦτον τὸ 
b δέος, τί πείσεται 6 τούτων μὲν οὐδὲν , ἕτερα δὲ τούτων 
πολλῷ μείζονα μεριμνῶν; OÀ γὰρ ἀνὴρ ἐνταῦθα 6 ἆθε- 
τούµενος, ἀλλ᾽ αὐτὸς 6 Χ ριστὸς, οὐδὲ μέχρις ὀνειδῶν 
$ στείρωσις, ἀλλ᾽ εἷς ἀπώλειαν ψυχῆς τελευτᾷ τὸ δει- 
vóv. « Πᾶν γὰρ δένδρον, φησὶ, μὴ ποιοῦν χαρπὸν 
1υ χαλὸν, ἐχχόπτεται, καὶ εἰς mop βάλλεται.» Καὶ µι- 
σηθείσῃ δὲ παρὰ τοῦ νυµφίου οὐκ ἀρχεῖ λαθεῖν ἀποστα- 


σίου βιθλίον xal ἀπελθεῖν, ἀλλὰ χόλασιν αἰώνιον τοῦ. 


µίσους δίδωσι τὴν τιµωρίαν. Καὶ 6 μὲν χατὰ σάρχα 
«πατὴρ πολλὰ ἔχει τὰ ποιούντα αὐτῷ τὴν φυλαχὴν εὔ- 
16 χολον τῆς θυγατρός” xal γὰρ xal µήτηρ, καὶ τροφὸς, 
καὶ θεραπαινῶν πλῆθος, xat οἰχίας ἀσφάλεια, συναν- 
τιλαμθάνεται τῷ γεννησαμένῳ πρὸς τὴν τῆς παρθένου 
τήρησιν. Οὗτε γὰρ elc ἀγορὰν αὐτῃ ἐαθάλλειν ἐφεῖ- 
ται συνεχῶς, οὖτε, ἠνίχκα ἂν ἐμθάλλῃ, φαίνεσθαί τινι 
20 τῶν ἐντυγχανόντων ἀναγκάζεται, τοῦ σχότους τῆς 
ἑσπέρας οὐχ ἧττον τῶν τῆς οἰχίας τοίχων χαλύπτοντος 
τὴν φανῆναι μὴ βουλομένην. Χωρὶς δὲ τούτων πάσης 
αἰτίας ἀπήλλαχται, ὡς μὴ dv ποτε εἷς ἀνδρῶν ὄψιν 
βιασθῆναι ἐλθεῖν * οὔτε γὰρ ἡ τῶν ἀναγχαίων φροντὶς, 
25 οὖτε αἱ τῶν ἀδικούντων ἐπήρειαι, οὐδ' ἄλλο τοιοῦτον 
οὐδὲν εἰς ἀνάγχην αὐτὴν τοιαύτης συντυχίας χαθίστησιν, 
ἀντὶ πάντων αὐτῆ Υωνομένου τοῦ πατρός" αὕτη δὲ µίαν 
ἔχει φροντίδα. μόνον τὸ μηδὲν ἀνάξιον μήτε πρᾶξαι 
μήτε εἰπεῖν τῆς αὐτῃ προσηχούσης χοσµιότητος. Ἐν- 
30 ταῦθα δὲ πολλὰ τὰ ποιοῦντα τῷ πατρὶ δύσχολον, μᾶλ- 
λον δὲ καὶ ἀδύνατον τὴν φυλαχήν ' οὔτε γὰρ ἔνδον ἔχειν 
αὐτὴν μεθ) ἑαυτοῦ δυναιτ᾽ dv* οὔτε γὰρ εὐσχήμων 
οὔτε ἀχίνδυνος $ τοιαύτη συνοίχησις. "Όταν γὰρ αὖ- 
“ποὶ μηδὲν ζημιωθῶσιν, di) ἀχεραίαν µείνωσι τὴν 
35 ἁγιωσύνην φυλάττοντες, οὐκ ἐλάττονα δώσουσι λόγον 
ὑπὲρ ὦ ὧν ἐσκανδάλισαν ψυχῶν,Ἡ εἰ εἰς ἀλλήλους ἆ ἅμαρ- 
τάνοντες ἔτυχον. Τούτου δὲ oüx ὄντος δυνατοῦ, οὔτε 
τὰ τῆς ἡυχῆς χινήµατα καταμαθεῖν εὔπορον, xl τὰ 
μὲν ἀτάχτως φερόµενα περιχόψαι, τὰ δὲ dv τάξει xol 
40 ῥυθμῷ μᾶλλον ἀσχῆσαι xol ἐπὶ τὸ βέλτιον ἀγαγεῖν' 
οὔτε τὰς ἐξόδους περιεργάζεσθαι ῥάδιον. "Ἡ γὰρπενία 
xal τὸ ἀπροστάτευτον οὐκ ἀφίησιν αὐτὸν ἀχριθη τῆς 
ἐκείνη προσηχούσης εὐχοσμίας γενέσθαι ἐξεταστήν. 
Ὅταν γὰρ αὑτῃ πάντα διαχονεῖν ἀναγκάζηται, πολ- 
ϱ6 λὰς, el. γε βούλοιτο μὴ σωφρονεῖν, τῶν προόδων τὰς 
προγάσεις ἔχει. Καὶ δει τὸν κελεύοντα διαπαντὸς 
οἴχοι µένειν xal ταύτας περιχόψαι τὰς ἀφορμὰς, xal 
τὴν τῶν ἀναγχαίων αὐτάρχειαν παρασχόντα xal τὴν 
πρὸς ταῦτα διαχονησοµένην at: δεῖ δὲ xat ἐκφορῶν 
&o xal παννυχίδων ἀπείργειν. Ole γὰρ D ol2ev 6 πολυ- 
μή ἴχανος ὄφις ἐκεῖνος καὶ διὰ γρηστῶν πράξεων τὸν 
αὐτοῦ παρασπείρειν όν. Καὶ γρ} τὴν παρθένον παν- 
ταγόθεν τειχίζεσθαι, xol ὀλιγάχις τοῦ παντὸς ἐνιαυτοῦ 
προθαίνειν τῆς οἰχίας, ὅταν ἀἁπαραίτητοι xal. dvav- 
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dolor ingens, sí quid contra animi sententiam, quod absit, 
accidat. Nam si ( Eccli. 42. 9) patri filia occulta vigilan- 
lia est, et sollicitudo ejus somnum ab eo depellit, timente 
ne aut sterilis sit, 
perosa sit. conjugi 


vel nubilem transgrediatur setatem , vel 
: quid patietur is, qui horum quidem 
nihil, sed alia iis longe graviora metuit? Meque enim vir 
hic contemnitur, sed ipse Christus : neque sterilitas in 
ignominiam tantum, sed in perniciem animse malum hoc 
desinit. Nam Omnis arbor, ait (Matth. 3. 10), qus non 
Jacit fructum bonum , excidetur el in ignem mittetur. 
Ei vero qua in sponsi odium incurrit, non satis est accepto 
repudii libello abire; sed odii illius penas luit, supplicium 
&ternum. Certe pater carnalis multa habet , quae facilem 
ipsi filie custodiam reddant; nam et mater et nutrix el 
famularum turba et domus firmitas parentem ad virginem 
servandam juvant. Neque enim in forum ei frequenter 
prodire licet; neque si prodeat, cuipiam occurrentium ap- 
parere cogitur, cum vespertinz tenebrae conspici nolenti 
non minorem obicem obtendant, quam parietes domus. 
Preter hec vero nulla subest causa, qua illam unquam 
ad virorum conspectum adigat : neque enim rerum neces 
sariarum cura, neque ledentium molestie , neque simile 
quidpiam illam in talis congressus necessitatem impellit : 
cum illi pater vice omnium sit, ipsa vero unam babeat cu- 
ram, ut nihil vel agat vel loquatur quod honestatem dede- 
ceat. At hic multa sunt qua custodiam patri difficilem, 
imo arte superiorem reddant. Neque enim potest eam in- 
tus secum habere : hoc quippe contubernium nec honestum 
esset, nec periculo vacaret. Licet enim hinc illis nihil 
damni adesset, sed sinceram sanctitatem servare pergerent, 
non minorem reddituri essent rationem pro iis animabus, 
quibus offendiculo fuissent, quam si ambo  peccassent. 
Cum autem id fieri nequeal , non facile ipsi est anime 
motus ediscere, et eos qui inordinati sunt resecare, qui 
vero debito ordine et modo procedunt excolere , et in me- 
lius deducere : neque exitus in publicum curiose indagare 
in promptu est ; nam quod illa inops sit et patrocinio desti- 
tuta, non potest ipse tam accuratus decori et honesli ex- 
plorator esse. Etenim cum ipsa sibi omnia administrare 
cogatur, si temperanter vivere nolit, exeundi occasiones 
comminisci potest. Oportetque aliquem jubentem domi 
manere , etiam (ales occasiones praecidere, ac necessaria 
omnia suppeditare, necnon feminam rem illius curantem : 
arcenda item est a funeribus ac pervigiliis. Novit enim, 
novit callidissimus ille serpens per bona eliam opera virus 
spargere suum. Atque opus est virginem undequaque mtt 
niri, et raro per annum domo egredi, nempe cum indecli- 
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χαῖαι χατεπείγωσι προφάσεις. Ei δὲ λέγοι τις, οὗ 
δὲν εἶναι τούτων ἔργον τῷ ἐπισχόπῳ μεταχειρίζειν, εὖ 
ἵστω, ὅτι τῶν ἐφ᾽ ἑχάστης yogévay αἱ φροντίδες xoi 
αἱ αἰτίαι εἷς ἐκεῖνον ἔχουσι τὴν ἀναφοράν. Πολλῷ 
b δὲ λυσιτελέστερον αὐτὸν ἅπαντα διαχονούμενον ἀπηλ: 
λάχθαι ἐ ἐγχλημάτων, ἃ διὰ τὰς ἑτέρων ἁμαρτίας ὑπο - 
µένειν ἀνάγχη, 7| τῆς διαχονίας ἀφειμένον τὰς ὑπὲρ ὦ ὧν 
ἔπραξαν ἕτεροι τρέμειν εὐθύνας. Πρὸς δὲ τούτοις 
ὁ μὲν Oi ἑαυτοῦ ταῦτα πράττων μετὰ πολλῆς τῆς εὖ- 
Iv χολίας ἅπαντα διεξέρχεται’ 6 δὲ ἀναγχαζόμενος μετὰ 
τοῦ πείθειν τὰς ἁπάντων γνώµας τοῦτο ποιεῖν , οὐ το" 
σπύτην ἔχει τὴν ἄνεσιν Ex τοῦ τῆς αὐτουργίας ἀφεῖσθαι, 
ὅσα πράγματα xa θορύθους διὰ τοὺς ἀντιπίπτοντας 
χαὶ ταῖς αὐτοῦ χρίσεσι µα χοµένους, "AX πᾶσας μὲν 
[5 οὐχ ἂν δυναίµην χαταλάγειν τὰς ὑπὲρ τῶν μήν 
φροντίδας. Καὶ γὰρ καὶ ὅταν αὐτὰς ἐγγράφεσθαι δέη 
οὐ τὰ τυχόντα παρέχουσι πράγματα τῷ ταύτην πεπι- 
στευμένῳ τὴν οἰκονομίαν. 
Τὸ δὲ τῶν κρίσεων µέρος µυρίας μὲν ἔχει τὰς ἐπα- 
ο Ἰδείας, πολλὴν δὲ τὴν ἀσχολίανᾳ xal δυσχολίας το- 
σαύτας, ὅσας οὐδὲ οἱ τοῖς ἔξωθεν δικάζειν χαθήµενοι 
᾿φέρουσι" xal γὰρ εὑρεῖν αὐτὸ τὸ δίκαιον Épyov, xai 
εὑρόντα μλ διαφθεῖραι χαλεπόν. Οὐκ ἀσχολία δὲ 
µόνον xal δυσκολία, ἀλλὰ xal χίνδυνος πρόσεστιν οὗ 
* μικρός. "Ηδη γάρ τινες τῶν ἀσθενεστέρων πράγµααιν 
ἐμπεσόντες , ἐπειδὴ προατασίας οὐκ ἔτυχον , ἐναυάγη- 
σαν περὶ τὴν πίστιν. Ἰολλοὶ γὰρ τῶν ἠδιχημένων 
οὐχ ἆττον τῶν ἠδικηχότων τοὺς μὴ βοηθοῦντας μισοῦσι * 
xdi oUtt πραγμάτων διαστροφὴν , οὔτε χαιρῶν χαλε- 
3 πότητα , οὔτε ἱερατιχῆς δυναστείας µέτρον, οὔτε ἄλλο 
τοιῶτον οὐδὲν ἀναλογίζεσθαι βούλονται' ἀλλ’ εἶἰσὶν 
ἀσύγγνωστοι δικασταὶ, µίαν ἀπολογίαν εἰδότες, τὴν 
τῶν συνεχόντων αὐτοὺς χαχῶν ἁπαλλαγήν. “Ὁ δὲ μὴ 
ἐυγάμενος ταύτην παρασχεῖν, x&v µυρίας λέγη προ” 
3; φάσεις, οὐδέποτε τὴν χατάγνωσιν φεύξεται τὴν Tap 
ἐχείνων, Ἐπειδὴ δὲ προστασίας ἐμνήσθην, φέρε σοι 
χαὶ ἑτέραν µέμψεων ἀποχαλύψω πρόφασιν. Εἰ γὰρ 
u^ xa0' ἑχάστην ἡμέραν μᾶλλον τῶν ἀγοραίων περι- 
νοστεῖ τὰς οἰχίας 6 τὴν ἐπισχοπὴν ἔχων , προσχρούµατα 
$0 ἐντεῦθεν ἀμύθητα., Οὐδὲ γὰρ ἀῤῥωστοῦντες µόνον, 
ἀλλὰ xal ὑγιαίνοντες ἐπισκοπεῖσθαι βούλονται , οὐ τῆς 
εὐλαθείας αὐτοὺς ἐπὶ τοῦτο προχαλουµένης, τιμῆς δὲ 
xal ἀξιώματος οἱ πολλὸδὶ ἀντιποιούμενοι μᾶλλον. — El 
δέ ποτε συµθαίη τινὰ τῶν πλουσιωτέρων xal δυνατω-- 
5 τέρων, χρείας τινὸς χατεπειγούσης, εἰς τὸ κοινὸν τῆς 
Ἐκκλησίας χέρδος συνεχέστερον ἰδεῖν , εὐθέως ἐντεῦθεν 
θωπείας xal χολαχείας προσετρίψαντο δόξαν. Καὶ τί 
λέγω Ἡροστασίας χαὶ ἐπισχέψεις; ; ἀπὸ γὰρ τῶν προσρή- 
σεν µόνον τοσοῦτον φέρουσιν ἐγχλημάτων ἄχθος, ὡς 
- V χαὶ βαρύνεσθαι xal χαταπίπτειν ὑπὸ τῆς ἀθυμίας πολ- 
λάχις * ἤδη δὲ χαὶ βλέμματος εὐθύνας ὑπέχουσι. Τὰ 
Tip ἁπλῶς παρ αὐτῶν γινόμενα βασανίζουσιν ἀχριθῶς 
& πολλοὶ, xal µέτρον φωνῆς ἐξετάζοντες , xol διάθεσιν 


ὄψεις, καὶ ποσότητα γέλωτος. 
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nabiles ac necessariee urgent cause. οἱ quis vero dicat, non 
opus esae ut res hujusmodi episcopo committatur , noverit 
is, singularum rerum gerendarum curas et causasad ífpsum 
referendas esse : i(a ut multo sit utilius, si omnia ipse ad- 
ministrans, iis criminibus liber futurus sit, quae propter 
aliorum peccata subire debet , quam si, dimissa hujusmodi 
administratione, pro aliorum gestis de ratione reddenda 
tremere cogatur. Ad hec, qui per se id agit, adinodum 
facile omnia percurrit : qui vero omnibus aliis ad suam 
sententiam pertractis id agere cogitur, nen tantam habet 
laboris remissionem ex eo quod non ipse omnia acat, 
quanta negotia et tumultus per eos qui adversantur ei et 
cum ipsius pugnant judicio. Verum non omnes de virgi- 
nibus sollicitudines recensendi facultas est : etenim vel 
cum in album referende sunt, non parum negotii faces- 
sunt ei, cui haec administratio concredita est. 
Judiciorum officium innumeras parit molestias, multum 
negotii , tot difficultates , quot ne forenses quidem judices 
subeunt : siquidem jus ipsum reperire labor est, repertum 
non violare difficile. Non modo autem negotium et diffi - 
cultas adest, sed etiam periculum non parvum. Jam enim 
quidam ex inürmioribus in negotia delapsi, quia patroci- 
nium non invenere, circa fidem naufragati supt. Multi 
enim ex laesorum numero non minus, quam ipsos lxden- 
tes , eos qui sibi non ferunt opem odio habent : ac neque 
negotiorum distractionis , nec temporum iniquitatis, neque 
sacerdotalis potentite mediocrifatis, neque alius cujuspiam 
rationem habere volunt; sed sunt inexorabiles ' judices, 
hanc unaim scientes apologiam, malorum se prementium 
exitum. Qui bunc prebere nequit, quamvis innumeras 
causas proferat , nunquam eorum condemnationem effu- 
giet. 
querelze causam declarabo. Nam nisi quotidie episcopus, 
plus quam ipsi forenses, domos circumeat, hinc offensiones 
innumerae. Non enim aegri solum, sed etiam qui bene 


Quia vero patrocinii mentionem feci, age aliam tihi 


valent, invisi se volunt; non pietatis religionisve causa , 
sed honoris dignitatisque id multi exigunt. Quodsi forte 
contingat ut aliquem ex ditioribus potentioribusque, ur- 
gente casu , in Ecclesize lucrum frequentius visitet , statim 
palpatoris atque adulatoris notam sibi inurit. Sed quid 
patrocinia el aditus memoro , quando ex compellationib:s 
&olum tantam criminationum molem afferunt , ut ex animi 
meerore &epe illi graventur οἱ decidant ? Jam vero vel ocu- 
lorum contuitus explorantur : nam ejus vel sitnpliciora 
gesta ad trutinam vocant bene mulli, vocis modum, aspi- 


ciendi ridendique rationem. — Illi. evipiam, aiunt, effuse 
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δαψιλῶς ἐπεγέλασε χαὶ φαιδρῷ τῷ προσώπῳ xal 
µεγάλη προσεῖπε τῇ quvi- dui δὲ ἔλαττον xol ὡς 
Bugs. Káv πολλῶν συγκαθηµένων μὴ πανταχοῦ 
περιφέρῃ τοὺς ὀφθαλμοὺς διαλεγόµενος , ὕθριν τὸ πρᾶ- 
b Υµά φασιν ol λοιποί. Τίς οὖν μὴ λίαν ἰσχυρὺς ὧν 
τοσούτοις ἂν ἀρκέσειε κατηγόροις, ἡ πρὸς τὸ μηδ᾽ ὅλως 
γραφῆναι παρ) αὐτῶν, 7| πρὸς τὸ διαφυγεῖν μετὰ τὴν 
γραφήν» Aci μὲν γὰρ μηδὲ ἔχειν κατηγόρους" εἰ δὲ 
τοῦτο ἀδύνατον, ἀπολύεσθαι τὰ παρ ἐχείνων ἐγχλή - 
10 ατα” εἰ δὲ οὐδὲ τοῦτο εὔπορον , ἀλλὰ τέρπονταί τινες 
εἰκῆ xat ἁπλῶς αἰτιώμενοι, Ὑενναίως πρὸς τὴν τῶν 
µέμψεων τούτων ἀθυμίαν ἵστασθαι. Ὁ μὲν γὰρ δι- 
χαΐως ἐγχαλούμενος x&v ἐνέγχοι τὸν ἐγχαλοῦντα ῥαδίως: 
ἐπειδὴ γὰρ οὐκ ἔστι πικρότερός τις τοῦ συνειδότος χα- 
16 τήγορος, διὰ τοῦτο, ὅταν C bm ἐκείνου τοῦ χαλεπωτάτου 
πρότερον ἀλῶμεν, τοὺς ἔξωθεν ἠωερωτέρους ὄντας 
εὐχόλως φέροµεν. “Ὅ δὲ οὐδὲν ἑαυτῷ συνειδέναι πο- 
νηρὸν ἔχων, ὅταν ἐγχαλῆται µάτην, xal πρὸς ὀργὴν 
ἐκφέρεται ταχέως, xal πρὸς ἀθυμίαν καταπίπτει ῥα- 
20 δίως, ἂν μὴ πρότερον τύχη μεμελετηχὼς τὰς TOV 
πολλῶν φέρειν ἀνοίας. — OO γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστι συχο- 
φαντούμενον εἰκῇ xal καταδιχαζόµενον μὴ ταράττεσθαι 
xai πάσχειν τι πρὸς τὴν τοσαύτην ἁλογίαν. Τί ἄν τις 
λέγοι τὰς λύπας, ἃς ὑπομένουσιν, $vixa ἂν δέη τινὰ 
25 τοῦ τῆς ἸἨχχλησίας περικόψαι πληρώματος; Et6s μὲν 
οὖν μέχρι λύπης ἵστατο τὸ δεινόν * νῦν δὲ καὶ ὄλεθρος 
οὗ µιχρός, Δέος γὰρ µήποτε πέρα τοῦ δέοντος χολα- 
σθεὶς ἐκεῖνος πάθη τοῦτο δὴ τὸ ὑπὸ τοῦ µακαρίου Παύὐ- 
λου λεχθὲν xal « Ὑπὸ τῆς περισσοτέρας λύπης χατα- 
30 ποθῇ, » Πλείστης οὖν χἀνταῦθα δεῖ τῆς ἀχριθείας, 
ὥστε μὴ τὴν τῆς ὠφελείας ὑπόθεσιν μείζονος αὐτῷ Ye- 
νέσθαι ζημίας ἀφοραέν. — "Qv γὰρ àv ἁμάρτῃ μετὰ 
τὴν τοιαύτην θεραπείαν ἐκείνος; χοινωνεῖ τῆς y Éxa- 
στῳ τούτων ὀργῆς ὁ μὴ χαλῶς τὸ τραῦμα τεκών la— 
35 τρός. Πόσας οὖν χρὴ προσδοχᾶν τιμωρίας, ὅταν μὴ 
µόνον ὑπὲρ ὧν αὐτὸς ἕχαστος ἐπλημμέλησεν d ἀπαιτῆταν 
λόγον, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τῶν ἑτέροις ἁμαρτηθέντων elc τὸν 
ἔσχατον χαθίστηται χίνδυνον; Ei γὰρ τῶν οἰχείων 
πλημμελημάτων εὐθύνας ὑπέχοντες φρίττοµεν, ὡς οὗ 
: δυνησόµενοι 50 πΌρ ἐκφυγεῖν ἐχεῖνο, τί χρὴ πείσεσθαι 
προσδοχᾶν τὸν ὑπὲρ τοσούτων ἀπολογεῖσῦαι | μέλλοντα ; 
"Oct γὰρ τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ἄχουε τοῦ μακαρίου 
Παύλου λέγοντος, μᾶλλον δὲ οὐκ ἐχείνου , ἀλλὰ τοῦ ἐν 
αὐτῷ λαλοῦντος Χριστοῦ: « Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις 
4» ὑμῶν, xol ὑπείχετε' αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν 
Ψυχῶν ὑμῶν, ὡς λόγον ἀποδώσοντες. » "Apa μιχρὸς 
οὗτος ὁ τῆς ἀπειλῆς φόθος; Οὐκ ἔστιν εἰπεῖν. 'AXAK 
καὶ τοὺς σφόδρα ἀπειθεῖς καὶ σχληροὺς ixavà ταῦτα 
πεῖσαι, ὡς οὔτε ἀπονοία οὔτε φιλοδοξία ἁλόντες, ὑπὲρ 
b δὲ ἑαυτῶν δεδοικότες µόνον, xat εἷς τὸν τοῦ πράγματος 
ὄγχον ἀποθλέψαντες, ταύτην ἐφύγομεν τὴν φυγήν. 
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arrísit, hilari ipsum vultu et magna voce salutavit : me 
vero longe parcius et perfunctorie. Quodsi multis αοεῖ- 
dentibus noo undique oculos circumferat inter loquendum, 
id pro eontumelia habent relicti. Quis igitur nisi admo- 
dum fortis tam multis accusatoribus sufficere poterit , ut 
vel ab illis nullatenus in crimen vocetur, vel accusatus 
sese expediat? Oportet enim accusatorem esse neminem ; 
si id minus fieri possit, oblata saltem crimina abluere. 
Quodsi ne hoc quidem facile est, sed quidam temere et 
frustra culpando gaudent : fortiter ferenda est querimo- 
niarum hujusmodi mestitia. Etenim qui jure accusatur , 
facile accusantem tulerit : quandoquidem enim nullus ac- 
cusator acerbior est ipsa conscientia, ideo ab illo" actore 
omnium molestissimo capti externos accusatores, utpote mi- 
tiores, facile patimur. Qui autem nullius sibi culprze con- 
scius est, falso accusatus continuo in iram verlitur, et in 
merorem facile decidit, nisi prius ad multorum ferendas 
insanias exercitatus fuerit. Neque enim fieri potest, ca- 
lumniis impetitum et inique damnatum non turbari, et de 
tanta iniquitate nibil pati. Quid memorem tristitiam tum 
subeundam, cum quempiam ex οιρία Ecclesim amovere 
opus est? Utinam vero malum totum in tristitia consiste- 
ret : nunc vero pernicies non modica. Metuendum quippe 
est, ne ultra modum penis affectus ille id patiatur, quod 
a beato Paulo dictum est (2 Cor. 2. 7 ), et abundantiori 
tristitia absorbeatur. Maxima ergo diligentia hic opus 
est , ne quod prodesse illi debuerat , majoris ipsi damni sit 
occasio : nam quaecumque ille post hujusmodi curationem 
peccata admiserit, communem tam ipsi quam medico iram 
accendunt , si hic non recte vulnus inciderit. Quot autem 
supplicia exspectanda sunt, cum quis non ex peccatis modo 
suis, sed ex aliorum quoque delictis in extremum pericu- 
lum adducitur? Nam si de propriis sceleribus rationem 
reddituri exhorrescimus , quippe non valentes ignem illum 
effugere, quid illi exspectandum est, qui tam multorum 
nomine causam sit diclurus? Quod autem hoc verum sit, 
audi beatum Paulum dicentem ; imo potius non illum , sed 
in ipso loquentem Christum ( Hebr. 13. 17) : Obedite 
prepositis vestris , et subjatete eis : ipsi enim perri- 
gilant, quasi rationem pro animabus vestris reddituri. 
Num exiguus videtur hic comminationis terror? Is quantus 
sit dici nequit. Verum hac satis sunt, qua vel pertina- 
cioribus fidem faciant, nos non superbia vel vana gloria 
captos , sed nobis tantum metuentes et rei molem conside 
rantes hujusmodi fugam fecisse. 


(101, 402.) 
ΠΕΡΙ IEPOXYNHX 
ΛΟΓΟΣ TETAPTOX. 


Τάδε ἔνεστιν ἐν τῷ τετάρτῳ λόγῳ. 


a'. "Ott οὐ µόνον οἱ σπουδάζοντες ἐπὶ χλῆρον ἐλθεῖν, ἀλλὰ 


5 xai οἱ ἀνάγχην ὑπομένοντες , ἐν ol; àv ἁμάρτωσι σφόδρα 
χολάζονται. 


."On oi χει Όντες ἀναξίους τῆς αὐτῆς αὑτοῖς εἶσιν 
β χειροτονοῦντες 
ὑπεύθννοι τιμωρίας, x&v ἀγνοῶσι τοὺς Χειροτονουµέ- 


νους. 
10 y. "Ot πολλῆς τῆς ἐν τῷ λέγειν δυνάµεως χρεία τῷ ἱερεῖ. 
V. "Ow κρὸς τὰς ἁπάντων µάχας καὶ Ἑλλήνων xai Ιουδαίων 

xai αἱρετικῶν παρεσχενάσθαι χρή. 

t... "Ort σφόδρα ἔμπειρον εἶναι δεῖ τῆς διαλεχτικῆς. 

ce. "On τῷ µάκαρίῳ Παύλῳ μάλιστα τοῦτο κατώρθωτο. 

C. "On οὐχ ἀπὸ τῶν σηµείων µόνον λαμπρὸς ἐγένετο, ἀλλὰ 
xai ἀπὸ τοῦ λέγειν. 

y. "Ow xai ἡμᾶς τοῦτο βούλεται κατορθοῦν. 

V. "Ott τούτον μὴ παρόντος τῷ lepet, πολλὴν ἀνάγχη τοὺς 
ἀρχομένους ζηµίαν ὑφίστασθαι. 


* Ταῦτα 6 ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ ἀχούσας, xal μικρὸν ἐπι- 
σ(ὼν, Ἀλλ) εἰ μὲν αὐτὸς ἐσπούδασας, φησὶ, ταύτην 
χτήσασθαι τὴν ἀρχὰν, εἶχεν ἄν σοι λόγον οὗτος ὁ φό- 
6x. Tov γὰρ ὁμολογήσαντα ἐπιτήδειον εἶναι πρὸς τὴν 
TX) πράγματος διοίχησιν τῷ σπουδάσαι λαθεῖν, οὐκ 

«ἶστι μετὰ τὸ πιστευθῆναι ἐν οἷς ἂν σφάλληται χατα- 
Ῥεύχειν elc ἀπειρίαν ' προλαέὼν γὰρ αὐτὸς ἑαυτὸν ταύ- 
την ἀφείλετο τὴν ἀπολογίαν , τῷ προσδραμεῖν xal ἁρ- 
πάσαι τὴν διαχονίαν, xai οὐχ ἔτι ἂν δύναιτο λέγειν 
ὁ ἑκὼν καὶ ἐθελοντῆς ἐπὶ τοῦτο ἐλθὼν , ὅτι ἄχων τόδε 

Ἡ ἥμαρτον, xal ἄχων τὸ δεῖνα διέφθειρα. Ἐρεϊ γὰρ 
πρὸς αὐτὸν b ταύτην αὐτῷ τότε διχάζων τὴν δίκην" 
Καὶ τί δήποτε τοσαύτην ἑαυτῷ συνειδὼς ἀπειρίαν, 
xat οὐχ ἔχων διάνοιαν ἵκανὴν πρὸς τὸ µεταχειρίσαι τὴν 
τέχνην ταύτην ἀναμαρτήτως, ἔσπευσας xal ἐτόλμησας 

35 μείζονα τῆς οἰχείας δυνάµεως ἀναδέξασθαι πράγματα; 
τίς ὁ χαταναγκάσας; τίς 6 πρὸς βίαν ἑλκύσας ἀποπη- 
ἑῶντα xal φεύγοντα; "AX οὗ σύ γε τούτων οὐδὲν 
ἀχούση ποτέ; οὔτε γὰρ αὐτὸς ἂν ἔχοις τοιοῦτόν τι σαυ- 
τοῦ χαταγνῶναι, xal πᾶσίν ἐστι χαταφανὲς ὅτι οὔτε 

t μέγα οὔτε μιχρὸν ὑπὲρ ταύτης ἐσπούδασας τῆς Tui, 
«ἀλλ’ ἑτέρων γέγονε τὸ χατόρθωµα. — Kat ὅπερ ἐχείνους 
ἐν τοῖς ἁμαρτήμασιν οὐκ ἀφίησιν ἔγειν συγγνώμην, 
τόυτό σοι πολλὴν παρέχει πρὸς ἀπολογίαν τὴν ὑπόθεσιν, 

Πρὸς ταῦτα ἐγὼ χινήσας τὴν χεφαλὴν, καὶ µειδιά- 

6 616 ἠρέμα ἐθαύμαζόν τε αὐτὸν τῆς ἁπλότητος, xal 
πρὸς αὐτὸν ἔλεγον". (ΧΡΥΣ.) ᾿ἸἘδουλόμην xoi αὐτὸς 
ταῦθ' οὕτως ἔχειν, ὡς ἔφης, ὦ πάντων ἀγαθώτατε σὺ, 
οὐχ ἵνα δέξασθαι δυνηθῷ τοῦτο, ὅπερ ἔφυγον νῦν. Εἰ 
Tàp xal µηδεµία µοι προὔχειτο χόλασις ὡς ἔτυχε xol 

0 ἀπείρως ἐπιμελουμένῳ τῆς ποίµνης τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ’ 
lud πάσης τιμωρίας χαλεπώτερον ἦν αὐτὺ τὸ πιστευ- 
Vra πράγµατα οὕτω μεγάλα περὶ τὸν πιστεύσαντα 

τω φανῆναι καχόν, ὠίνος οὖν ἕνεχεν γὐχόμην τὴν 
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DE SACERDOTIO 
LIBER QUARTUS. 


Hec insunt libro quarto. 


l. Non cos tantum , qui ad clerum pervenire student, verum 
etiam qui vim patiuntur, ob peccata graviter puniri. 


II. Qui indignos ordinant, idem quod bi supplicium exper- 
turos esse, licet ipsos non norint. 


Hf. Sacerdoti necessariam esse expeditam dicendi facultatem. 
IV. Ad quorumvis concertationes, et Graecorum, et. Judieo- 
rum, ct hereticorum, eum paratum esse oportere. 

V. . Perquam peritum dialecticze esse oportere. 

VI. B. Paulum id optime przstitisse. 

VM. Eumdem non signis tantum claruisse, sed etiain arte di- 
cendi. 

VIII. Eundem id a nobis quoque velle exerceri. 

ΙΧ. Quo nisi przditus sit. episcopus, subditos non leve da- 
mnum necessario subire. 


t. (I.] His auditis, BASILIUS paulum cunctatus : At si 
iu quidem , inquit, hanc dignitatem affectasses , hunc jure 
timorem admittere posses. Nam qui ad rei cujuspiam ad- 
ministrationem se idoneum esse professus est eo quod cain 
arripere studuerit, illa sibi concredita si labatur, non po- 
test ad imperiliae excusationem confugere ; utpote qui ante- 
verlens hanc sibi ipse defensionem ademerit , quod accur- 
rerit , eamque sihi administrationem rapuerit : neque dicere 
potest is, qui lubens el sponte huc aecessit, Invitus lac in 
re peccavi, invitus illam rem pessumdedi. Respondebit 
illi , qui tum hac in re judex futurus est : Et cur tantze tibi 
conscius imperilize , cum mens ad talem inculpate tractan. 
dam artem tibi non adesset , involasti , aususque es majora, 
quam vires ferrent, negotia suscipere? Quis te coegit, qus 
reluctantem et fugientem vi pertraxit? At tu nlhil unquam 
simile audies, neque possis unquam hujusmodi delicti te 
ipsum damnare , omnibusque planum est te ne tantilliin 
quidem ad hunc suscipiendum honorem laborasse, sed id 
aliorum opera factum esse. Atque adeoid ipsum quod illis 
nullam peccatorum veniam relinquit, hoc tibi magnam «de- 
fensionis materiam suppedilabit. 

Ad hoc eyo caput cuti. movissem, sensimque arrisis- 
sem, hominis simplicitatem miratus, liaec loquutus sum : 
(CHRYS.) Equidem optarim rem ila se liabere , ut dicis, 
vir omnium oplime, non ut id suscipere possem, quod 
nunc refugi. Etiamsi enim mihi nullum supplicium pro- 
positum esset, si perfunctorie et imperite Christi gregem 
curassem : at illud mihi omni supplicio gravius foret, si post 
tantas mihi concreditas res erga eum, qui concredidis-et , 


ila ingratus viderer. Quare igitur optabam illam tuain 
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δόξαν σου ταύτην μὴ διαπεσεῖν; "Iva τοῖς ἁθλίοις xal 
ταλαιπώροις (οὕτω γὰρ δεῖ καλεῖν τοὺς οὐχ εὑρόντας 
χαλῶς ταύτης προστῆναι τῆς πραγµατείας, x&v µυ- 
ριάκις αὐτοὺς πρὸς ἀνάγχην ἦχθαι λέγης, καὶ ἀγνοοῦν- 
τας ἁμαρτεῖϊν), ἵνα τούτοις διαφυγεῖν γένηται τὸ mUp 
ἐχεῖνο τὸ ἄσθεστον, xal τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον, καὶ 
' «0v σχώληχα τὸν ἀχοίμητον , xat τὸ διχοτομηθῆναι xal 
μετὰ τῶν ὑποχριτῶν ἀπολέσθαι, Ἀλλὰ τί σοι πάθω; 
Οὐκ ἔστι ταῦτα, οὐκ ἔστι. Καὶ, εἰ βούλει γε, ἀπὸ 
τῆς βασιλείας πρῶτον, fj; οὗ τοσοῦτος ὅσος τῆς ἱερω- 
σύνης τῷ Θεῷ λόγος, παρέξω σοι τούτων ὧν εἶπον τὴν 
πίστιν. ὍὉ Σαοὺλ ἐχεῖνος $ τοῦ Κεὶς υἱὸς οὐχ αὐτὸς 
σπουδάσας ἐγένετο βασιλεὺς , ἀλλ’ ἀπῆλθε μὲν ἐπὶ τὴν 
τῶν ὄνων ζήτησιν, xal ὑπὲρ τούτων ἐρωτήσων τὸν 
16 προφήτην Ίρχετο, ὃ δὲ αὐτῷ περὶ τῆς βασιλείας διελέ- 
γετο. Καὶ οὐδὲ οὕτως ἐπέδραμε , χαίτοι παρὰ ἀνδρὸς 
ἀκούων προφήτου, ἀλλὰ xai ἀνεδύετο xal παρητεῖτο 
λέγων, Τίς εἶμι ἐχὼ, xal τίς 6 οἶχος τοῦ πατρός µου; 
Τί οὖν; ἐπειδὴ καχῶς ἐγρήσατο τῇ παρὰ τοῦ Θεοῦ 
αυ δοθείση τιμῆ, ἴσχυσεν αὐτὸν ἐξελέσθαι τὰ ῥήματα 
ταῦτα τῆς τοῦ βασιλεύσαντος αὐτὸν ὀργῆς; Καίτοι γε 
ἐνῆν λέγειν πρὸς τὸν Σαμουήλ ἐγκαλοῦντα αὐτῷ ' M3 
γὰρ αὐτὸς ἐπέδραμον τῇ βασιλεία; μὴ γὰρ ἐπεπήδησα 
ταύτῃ τῇ δυναστεία; τὸν τῶν ἰδιωτῶν ἐθουλόμην βίον 
28 ζην τὸν ἀπράγμονα xa ἠσύχιον, σὺ δέ µε ἐπὶ τοῦτο 
εἵλκυσας τὸ ἀξίωμα. — "Ev ἐχείνη µένων τῇ ταπεινό- 
τητι εὐχόλως ἂν ταῦτα ἐξέχλινα τὰ προσκρούµατα. 
Οὐ γὰρ δήπου τῶν πολλῶν εἷς ὢν xal ἀσήμων ἐπὶ 
τοῦτο ἂν ἐξεπέμφθην τὸ ἔργον, οὐδ' ἂν ἐμοὶ τὸν πρὸς 
3u τοὺς Αμαληχίτας πόλεμον ἐνεχείρισεν 6 Θεός: μὴ ἐγ- 
χειρισθεὶς δὲ οὐχ ἄν ποτε ταύτην ἥμαρτον τὴν ἅμαρ- 
τίαν. Ἀλλὰ ταῦτα πάντα ἀσθενη πρὸς ἀπολογίαν, 
οὖχ ἀσθενη δὲ µόνον, ἀλλὰ xal ἐπιχίνδυνα, xat μᾶλ- 
λον ἐχχαίοντα τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργήν. Tov γὰρ ὑπὲρ 
τὴν ἀξίαν τικηθέντα οὐκ εἷς τὴν τῶν ἁμαρτημάτων 
ἀπολογίαν yp? προθάλλεσθαι τῆς τιμῆς τὸ μέγεθος, 
ἀλλ) elc μείζονος βελτιώσεως προχοπὴν χεχρῆσθαι τῇ 
πολλῆ περὶ αὐτὸν τοῦ Θεοῦ σπουδῃ. Ὅ δὲ διότι 
χρείττονος ἔτυχεν ἀξιώματος, διὰ τοῦτο ἁμαρτάνειν 
αὐτῷ νοµίζων ἐξεῖναι, οὐδὲν ἕτερον 7| τὴν τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπίαν αἰτίαν τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων ἐπι- 
δεῖξαι ἐσπούδαχεν, ἅπερ τοῖς ἀσεθέσι xal ῥαθύμως 
τὸν ἑαυτῶν διοικοῦσι βίον λέγειν ἔθος ἀε. Ἁλλ' οὐχ 
ἡμᾶς οὕτω διαχεῖσθαι χρὴ, οὐδὲ εἰς τὴν αὐτὴν ἐχείνοις 
45. ἐχπίπτειν µανίαν , ἀλλὰ πανταχοῦ σπουλάζειν τὰ παρ᾽ 
ἑαυτῶν εἰσφέρειν εἷς δύναμιν τὴν ἡμετέραν, xal εὔφη- 
μον xal γλῶτταν xal διάνοιαν ἔχειν. «Οὐδὲ γὰρ 
6 "HX (ἵνα τὴν βασιλείαν ἀφέντες ἐπὶ τὴν ἱερωσύνην , 
περὶ ἧς ἡμῖν 6 λόγος, ἔλθωμεν νῦν ) ἐσπούδασε χτή-- 
ου σχσθαι τὴν ἀρχήν. Τί οὖν αὐτὸν τοῦτα, ἠνίχα 
ἥμαρτεν, ὤνησεν; Καὶ τί λέγω χτήσασθαι; οὐδὲ δια- 
φυγεῖν μὲν οὖν, εἴπερ ἤθελε, δυνατὸν ἦν αὐτῷ διὰ 
τὴν ἀνάγχην τοῦ νόµου χαὶ γὰρ ἦν τῆς Λευὶ φυλῆς, 
καὶ τὴν ἀργὴν διὰ τοῦ γένους ἄνωθεν χαταθαίνουσαν 
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(105, κο.) 
opinionem non esse falsam? Ut miseris et. infelicibus (sic 
enim vocandi ii, qui hoc negotium probe tractare nesciunt, 
quamvis sexcenties ipsos vi adactos et ignorantes peccare 
dicas), ut illis, inquam, effugere liceat ignem illum ipex- 
stinguibilem , et tenebras exteriores, vermemque nunquam 
morientem, ne dissecentur e£ cum hypocritis pereant. 
Verum quid tibi faciam? Non ita se res habet, non ita 
sane. Ac si vis, a regno primum, quod apud Deum 
tanti non est quanti sacerdotium , eorum quae dixi fidem 
faciam,  Saül ille, filius Cis, non suopte motu et cura rex 
factus est; sed abiit , ut quaereret asinas, et super iis pro- 
phelam interrogare ccpit; ille vero de regno ipsum allo- 
quutus est. Neque tamen ille statim regnum adiit, licet 
id a propheta audisset , sed deprecabatur , renuebatque di- 
cens : Quis sum ego, et quie domus patris mei? Quid erzo? 
an cum honore sibi per Deum tradito male usus esset, po- 
tuit his verbis eximi ab ira ejus, qui se in regem consii- 
tuerat? Atqui poterat ad Samuelem increpantem dicere : 
Num ego regnum invasi? num insilivi in hanc potentiam? 
vitam privatam, otiosam et quietam ducere volebam : tu 
vero me in hanc dignitatem periraxisti. Si in illa humili- 
tate permansissem , hzc offendicula facile declinassem; 
nam cum ex vulgarium et ignobilium essem numero, ad 
hoc opus missus nunquam fuissem : neque mibi bellum 
contra Amalecitas Deus commisissel ; quo mihi non com- 
misso in peccatum hujusmodi nunquam incidissem. Ve 
rum hzc omnia ad defensionem infirma sunt ; nec infirma 
modo, sed periculosa, quee Dei magis iram accendant. 
Eum enim, qui meritis majorem dignitatem accepit, noa 
oportet ad peccatorum excusationem honoris magnitudinem 
ostendere , sed ad majorem in virtute profectum uti magno 
illo Dei erga se studio. 1lle vero quia meliorem naclus 
dignitatem, ideo peccare sibi licitum esse existimabat, nihil 
aliud, quam Dei clementiam, peccatorum suorum causam 
facere conatus est. Quod sane impiis, et iis qui vilam 
ignave ducunt, mos est dicere. Nos autem non sic affe- 
clos esse, nec in similem decidere insaniam decet, sed ubi- 
que curare uf qux facultatis nostrse sunt adhibeamus, &c 
bene de Deo cogitemus et loquamur. Neque enim lieli 
(ut mieso regno ad sacerdotium, de quo nunc agitur, 
transeamus) principatum studio acquisierat. Quid igilur 
id illi profuit, cum peccasset ? Quid dico, acquisierat? ne 
si voluisset quidem, lege ita cogente, poterat effugere : 
nam ex tribu Levi erat, et principatum ex generis reiro 
successione accipere illum oportebat. Attamen οἱ liic poa 





(vs 404.) 


Ba δέξασθαι. Ἀλλ' ὅμως χαὶ οὗτος τῆς τῶν παίδων 
παρονίας ἔδωχε δίκην οὗ µικράν. Τί δὲ αὐτὸς 
ὁ πρῶτος γενόμενος τῶν Ἰουδαίων Γερεὺς , περὶ οὗ το- 
σαῖτα ὁ Θεὸς διελέχθη τῷ Μωῦσεῖ; πειδὴ οὖκ 
bÍcguss µόνος πβὸς τοσούτου πλήθους στῆναι µανίαν, 
οὐ παρὰ μικρὸν ἆλθεν ἀπολέσθαι, cl μὴ ἡ τοῦ ἀδελ- 
qd) προστασία ἕλυσε τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργήν : 
Ἐπειδὴ ὃὶ Μωῦσέως ἐμνήσθημεν, χαλὸν καὶ ἐκ τῶν 
ἐκεέίνω συμθεθηκότων δεῖξαι τοῦ λόγου τὴν ἀλήθειαν. 
0 Λὐτὸς γὰρ οὗτος 6 µαχάριος Μωῦσῆς τοσοῦτον ἀπέσχε 
τοῦ th προστασίαν ἁρπάσαι τῶν Ιουδαίων, ὡς xal 
διοµένην παραιτεῖσθαι, χαὶ Θεοῦ χελεύοντος ἀνανεῦ- 
σαι ἐπὶ τοσοῦτον, ὡς xol παροξόναι τὸν προστάτ- 
ντα. Καὶ οὐ τότε µόνον, ἀλλὰ xal μετὰ ταῦτα 
Is γενόμενος ἐπὶ τῆς ἀρχῆς ὑπὲρ τοῦ ταύτης ἀπαλλαγη- 
ναι ἠδέως ἂν ἀπέθνησχεν" « Ἀπόκτεινον γάρ µε; 
φτοὶν, εἰ οὕτω µοι µέλλεις ποιεῖν. » TY οὖν, ἐπειδὴ 
ἅμαρτεν ἐπὶ τοῦ ὕδατος, ἴσχυσαν αἱ cuve eto αὗται πα- 
ῥαιτήσεις ἀπολογήσασθαι ὑπὲρ αὐτοῦ, χαὶ πεῖσαι τὸν 
» θεὸν δοῦναι συγγνώµην ; Kal πόθεν ἄλλοθεν τῆς ἐπηγ- 
Ἱελμένης ἀπεστερεῖτο γῆς; Οὐδαμόθεν, ὣς ἅπαντες 
ἴσωεν, ἀλλ’ ἡ διὰ τὴν ἁμαρτίαν ταύτην, δι ἣν 6 θαυμα 
στὸς ἐχεῖνος dvi οὐκ ἴσχυσε τῶν αὐτῶν τοῖς ἀρχομένοις 
τυγεῖν' ἀλλὰ μετὰ τοὺς πολλοὺς ἆθλους χαὶ τὰς ταλαι- 
5 πωρίας, μετὰ τὴν πλάνην ἐχείνην τὸν ἄφατον, xoi 
τοὺς πολέμους x«l τὰ τρόπαια, ἔξω τῆς Υῆς ἀπέθνη- 
σχεν, ὑπὲρ $c τοσαῦτα ἐμόχθησε᾽ xal τὰ. τοῦ πελάγους 
ὑπομείνας χαχὰ τῶν τοῦ λιμένος οὐχ ἀπήλαυσεν ἀγα- 
Qv. ὉὈρᾶς ὡς οὐ τοῖς ἁρπάζουσι µόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
9 tol, ἐκ τῆς ἑτέρων σπουδΏς ἐπὶ τοῦτο ἐρχομένοις , λεί» 
πιταί τις ἓν οἷς ἂν πταίσωσιν ἀπολογία. "Όπου γὰρ 
οἳ τῷ Θεοῦ χειροτονοῦντος παραιτησάµενοι πολλάκις 
τοσαύτην ἔδωχαν δίκην, xal οὐδὲν ἴσχυσεν ἐξελέσθαι 
τοῦ χινδύνου τούτου οὔτε τὸν Λαρὼν, οὖτε τὸν "HÀ, 
35 οὖτε τὸν µαχάριον ἐχεῖνον ἄνδρα, τὸν ἅγιον, τὸν προ- 
φήτην, τὸν θαυμαστὸν, τὸν πρᾶον μάλιστα πάντων 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, τὸν ὡς φίλον λαλοῦντα τῷ Θεῷ, σχο- 
Mj γε fuiv τοῖς τοσοῦτον ἀποδέουσι τῆς ἀρετῆς τῆς 
ἐκείνου δυνήσεται πρὸς ἀπολογίαν ἀρχέσαι τὸ συνει- 
μδέναι ἑαυτοῖς μηδὲν ὑπὲρ ταύτης ἑσπουδαχόσι τῆς 
ἀρ[ῆς: καὶ μάλιστα ὅτε πολλαὶ τούτων τῶν χειροτο- 
νῶν οὐκ ἀπὸ τῆς θείας γίγνονται χάριτος, ἀλλὰ καὶ 
ἀπὸ τῆς τῶν ἀνθρώπων σπουδῆς. — lov Ἰούδαν 6 Θεὸς 
ἔελέξατο, xal εἰς τὸν ἅγιον ἐκεῖνον χατέλεξε χορὸν, 
t5 xal τὴν ἀποστολικὴν ἀξίαν μετὰ τῶν λοιπῶν ἐνεχείρισεν" 
ἔδωχε δέ τι xol τῶν ἄλλων πλέον αὐτῷ, τὴν τῶν χρη- 
µάτων οἰκονομίαν. Τί οὖν ; ἐπειδὴ τούτοις ἀμφοτέροις 
ἑναντίώς ἐχρήσατο xal ὃ ἐπιστεύθη χηρύττειν προῦ- 
ἕωκε, xal ἃ χαλῶς διοιχεῖν ἐνεχειρίσθη, ταῦτα &ví.- 
V λωσε xaxóx , ἐξέφυγε τὴν τικωρίαν 5 Δι αὐτὸ μὲν οὖν 
τοῦτο xal χαλεπωτέραν ἑαυτῷ τὴν δίκην εἰργάσατο" 
καὶ µάλα γε εἰχότως. — OO γὰρ εἷς τὸ τῷ Θεῷ προσ- 
χρούειν δεῖ χαταχεχρῆσθαι ταῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ διδο- 
μέναις τιμαῖς, ἀλλ’ ele τὸ μᾶλλον ἀρέσχειν αὐτῷ. Ὁ 
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minimas filiorum petulantize poenas luit. Quid autem ille 
qui primus Judaeorum sacerdos fuit, de quo tam multa 
cum Moyse Deus verba fecit? Quia non potuit solus tante - 
multitudinis furori obsistere, annon parum abfuit quin 
periret ( Exod. 32. 10), nisi fratris patrocinium Dei iram 
avertisset ? 

Quia vero Moysis mentionem fecimus, e re fuerit etiam 
ex lis qu:e ipsi contigerunt rei veritatem probare. Hic 
quippe beatus Moyses tantum abfuit ut praefecturam Ju- 
darum invaderet, ut oblatam recusaret, Deoque jubente 
renueret, tantopere quidem ut mandantem irritaret. Neque 
tunc tantum, sed etiam postea , cum principatum obtine- 
ret, lubens mortem subiisset, ut eum exueret : Occide 
me , inquit ( Num. 11. 15), si i(a mecum facturus es. 
Quid igitur, postquam peccavit ob aquam ( Num. 20. 12), 
potueruntne essiduz ille recusationes ipsum defendere et 
a Deo veniam impetrare? ecquanam alia de causa terra 
illa promissionis privatus est? Certe non alia, ut omnes 
scimus, quam propter hoc peccatum , cujus causa admi- 
randus ille vir non eadem, qus subditi, consequi potuit ; 
sed post multos labores multasque miserias, post evaga- 
tionem illam inenarrabilem, post bella et tropea, extra 
terram illam obiit, pro qua tot susceperat labores, ma- 
risque incommoda passus, portus commoda non assequu- 
tus est. Vides non modo raptoribus, sed etiam iis qui 
aliorum studio huc evehuntur, nullam relinqui peccato- 
rum excusationem. Quando enim ii, qui Deo se ordi. 
nante recusaverant , tantas pcenas luernnt , nihilque potuit 
ab hoc periculo eximere Aaron, non Heli, non beatum 
illum virum , sanctum, prophetam, mirabilem , mitissi- 
müm omnium qui erant super terram , quasi amicum cum 
Deo -colloquentem : vix nobis, qui ab illius virtute tan- 
tum absumus, satis ad defensionem esse poterit, quod 
nobis conscii simus, nos hujusmodi munus nullo studio 
consequutos esse : cum maxime multe ex bujusmodi or- 
dinationibus non divina gratia fiant, sed hominum stu- 
dio. Judam Deus «legit, et in sanctum illum chorum 
cooptavit, atque ipsi apostolicam dignitatem ut reliquis 
tradidit; imo quidpiam plus dedit quam aliis ( Joan. 
12. 6), pecuniarum nempe dispensationem. Quid igitur? 
an quia utroque munere contra quam debuit usus est , 
quum eum, quem praedicandum susceperat , prodidit , et 
creditas pecunias male impendit, supplicium effugit? 
Cerle hoc potissimum nomine gravius inde sibi supplicium 
altraxit; idque jure merito. Non enim a Deo acceptis 
honoribus ad ejus offensionem utendum est, sed ad ci 
magis placendum. llle vero, qui majore dignatus ho- 
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δὲ, ἐπειδὴ πλέον τετίµηται, διὰ τοῦτο ἀξιῶν άποφυ- 
γεῖν, ἐν οἷς ἂν κολάζεσθαι δέη, παραπλήσιον ποιεῖ 
ὥσπερ ἂν εἶ τις xal τῶν ἀπίστων Ιουδαίων ἀχούσας 
τοῦ Χριστοῦ λέγοντος ὅτι « El μὴ ἦλθον καὶ ἐλάλησα 
b αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐχ εἶχον, καὶ εἰ μὴ τὰ σημεῖα 
ἑποίουν dy αὐτοῖς, ἃ μηδεὶς ἄλλος ἐποίησεν , ἁμαρτίαν 
οὖκ εἶχον , » ἐγχαλοίη τῷ Σωτῆρι xal εὐεργέτῃ λέγων, 
Τί γὰρ ἦρχου xal ἐλάλεις; τί δὲ ἐποίεις σημεῖα , ἵνα 
µειζόνως ἡμᾶς κχολάσης; Ἀλλὰ μανίας τὰ ῥήματα 
10 ταῦτα xal τῆς ἐσχάτης παραπληξίας, “Ὅ γὰρ ἰατρὸς 
οὖχ ἵνα σε χαταχρίνῃ ἦλθεν, ἀλλὰ μᾶλλον θεραπεύ- 
σων” οὐχ ἵνα σε νοσοῦντα παρίδη, ἀλλ’ ἵνα σε ἀπαλ- 
λάξη τῆς νόσου τέλεον. Σὺ δὲ σαυτὸν ἑχὼν ἀπεστέ- 
θησας τῶν ἐχείνου χειρῶν ’ δέχου τοίνυν χαλεπωτέραν 
15 τὴν τιµωρίαν. Ὥσπερ γὰρ εἰ εἷξας τῇ θεραπεία , xal 
τῶν προτέρων ἂν ἀπηλλάγης χαχῶν , οὕτως ἐπειδὴ πα- 
ῥαγενόµενον ἰδὼν ἔφυγες, οὐχέτι ἀπονίψασθαι ταῦτα 
δυνήσῃ, μὴ δυνάµενος δὲ καὶ τούτων δώσεις τὴν τιµω- 
plav* καὶ dy0' ὧν αὐτῷ µαταίαν τὴν σπουδὴν ἐποίη- 
20 σας, τό γε µέρος τὸ σὺν, διὰ ταῦτα οὖχ ἴσην πρὸ τοῦ 
τιμηθῆναι παρὰ τοῦ Θεοῦ xal μετὰ τὰς τιμὰς τὴν βά- 
σανον ὑπομένομεν, ἀλλὰ πολλῷ σφοδροτέραν ὕστερον, 
Ὁ γὰρ μηδὲ τῷ παθεῖν εὖ γενόμενος ἀγαθὸς πιχρότερον 
δίκαιος ἂν εἴη χολάζεσθαι. ᾿Επεὶ οὖν ἀσθενῆς ἡμῖν 
25 αὕτη fj ἀπολογία δέδεικται, xat οὐ µόνον οὗ σώζει τοὺς 
el; αὐτὴν καταφεύγοντας , ἀλλὰ xal προδίδωσι πλέον, 
ἑτέραν ἡμῖν ποριστέον ἀσφάλειαν. 
Ποίαν δὴ ταύτην; ὃ ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ ἔφη, ὡς ἔγωγε 
οὐδὲ ἐν ἐμαυτῷ δύναμαι εἶναι νῦν, οὕτω µε ἔμφοδον 
30 xal ἔντρομον τοῖς ῥήμασι χατέστησας τούτοις. 
ΧΡΥΣΟΣΤ. MÀ, δέοµαι, ἔφην, καὶ ἀντιθολῷ, 
μὴ τοσοῦτον χαταθάλης σαυτόν. "Ecc γὰρ, ἔστιν 
ἀσφάλεια τοῖς μὲν ἀσθενέσιν ἡμῖν τὸ µηδέποτε ἐμπε- 
σεῖν, ὑμῖν δὲ τοῖς ἰσχυροῖς τὸ τὰς ἐλπίδας τῆς σωτηρίας 
36 tlc ἕτερον μὲν ἀνηρτῆσθαι μηδὲν, μετὰ δὲ τὴν τοῦ 
Θιοῦ χάριν εἷς τὸ μηδὲν ἀνάξιον πράττειν τῆς δωρεᾶς 
ταύτης xal τοῦ δεδωχότος αὐτὴν Θεοῦ. ^ Μεγίστης 
μὲν γὰρ ἂν εἷεν χολάσεως ἄξιοι οἱ μετὰ τὸ δι οἰχείας 
σπουδῆς ταύτης ἐπιτυχεῖν τῆς ἀρχῆς, 7| διὰ ῥαθυμίαν, 
4o ἡ διὰ πονηρίαν, 3) xai δι ἀπειρίαν καχῶς κεχρημένοι 
τῷ πράγματι. Οὐ μὴν διὰ τοῦτο τοῖς οὐκ ἐσπουδα- 
χόσι καταλείπεταί τις συγγνώμη, ἀλλὰ xal οὗτοι πά- 
σης ἀπολογίας ἑστέρηνται. Δεῖ γὰρ, οἶμαι, xXv µυ- 
ρίοι καλῶσι χαὶ χαταναγκάζωσι, μὴ πρὸς ἐχείνους 
46 ὁρᾶν, ἀλλὰ πρότερον τὴν ἑαυτοῦ βασανίσαντα ψυχὴν, 
καὶ πάντα διερευνησάµενον ἀχριθῶς, οὕτὼς tiat τοῖς 
βιαζοµένοι.. Νῦν δὲ οἰχίαν μὲν οἰχοδομήσασθαι οὗ- 
δεὶς ἂν ὑποσχέσθαι τολµήσειε τῶν οὐχ ὄντων οἰκοδομι- 
xiv, οὐδὲ σωμάτων ἄφασθαι νενοσηχότων ἐπιχειρή- 
bo σειεν ἄν τις τῶν ἰατρεύειν οὐκ εἰδότων, ἀλλὰ χἂν πολ- 
λοὶ of πρὸς βίαν ὠθοῦντες ὥσιν, παραιτήσεται, xal οὐκ 
ἐρυθριάσει τὴν ἄγνοιαν * ψυγῶν δὲ ἐπιμέλειαν µέλλων 
ἐμπιστεύεσθαι τοσούτων oUx ἐξετάσει πρότερον ἑαυτὸν, 
ἀλλὰ, xv ἁπάντων ἀπειρότατος ἦ, δέξεται τὴν δικ- 
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Dore , ideo rogat ut debitum sibi supplicium enugere posse 
liceat , perinde agit ac si quis ex incredulis Judaeis Chri- 
stum audieff dicentem (Joan. 15. 22 et 24), Nisi venissem 
et loquutus fuissem els, peccatum non haberent ; el nisi 
signa fecissem eis, qua nullus alius fecerat, peccatum 
non haberent, Servatorem ac beneficum incusaret his ver- 
bis : Cur venisti ac loquutus es? cur signa fecisti, ut majore 
nos supplicio afficeres ? Sed furoris ac summee insanis sunt 
hac verba. Medicus enim non ut te damnaret venit, ied 
ut curaret; non ut te egrotantem despiceret, sed ut morbo 
penitus liberaret. Tu autem ultro te ejus manibus summe 
visti : gravius igitur supplicium subeas. Quemadmodum 
enim si curationi te subdidisses, a pristinis malis libera- 
reris : sic quia praesentem effugisti, non ultra poteris illa 
abstergere , quumque non possis, horum panas dabis; el 
quia vanam, quantum penes te fuit, ejus sollicitudinem 
fecisti, ideo non parem , quam ante collatum a Deo hono 
rem, sed longe graviorem cruciatuin sustinebis. Elenim 
is, quem beneficia accepta meliorem non reddunt, jure 
Quia igilur hujusmodi defensio 
infirma nobis esse demonstratur, nec solum non totatur eos 
qui ad illam confugiunt, sed magis etiam prodit, aliud nobis 


acerbius plecti meretur. 


presidium quarendum. 


Quodnam illud? inquit DASILIUS ; quandoquidem ego 
in me ipso esse non possum : tantum mihi terroris ac for- 
midinis verba tua incusserunt. 

CHRYSOST. Ne, quaso et obsecro, (e eousque deji- 


cias. Est enim, est sane praesidium nobis infirmis, ut 
nunquam eo incidamus; vobis autem fortibus, ut spem &- 
lutis post Dei gratiam non alibi ponatis, quam ut nihil 
indignum faciatis illo dono et ipso largitore Deo. Maximo 
quippe supplicio digni erunt ii, qui postquam sfudio suo 
dignitatem hujusmodi sunt adepti, vel ex ignavia, vel ex 
improbitate , vel ex imperitia, non recte illa utuntur.  Ne- 
que tamen ideo iis, qui nullo studio ipsam assequuli sunt, 
venia relinquitur, sed ne ipsis quidem ulla superest excn- 
salio. Oportet enim, arbitror , quamvis sexcenti advocent 
et cogant, non illos respicere, sed primo animum explorare 
suum, et omnia accurate scrutatum ita vim inferentibus 
cedere. Jam nullus se domum iedificaturum polliceri au- 
deat , nisi sit architectus , neque agrotantia corpora curare, 
nisi medicinam calleat ; sed etiamsi vim inferant, semper 
obsistet, nec pudebit eum ignorantiz. Cui autem tam 
multarum animarum cura concredenda est , is nonne prios 
se ipsum explorabit, scd , etiamsi omnium imperitissimus 
sit, ministerium suscipiet, quia alius. quispiam id jubel, 
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xoviav , ἐπειδὴ 6 δεῖνα χελεύει, xxl 6 δεῖνα βιάζεται, 
xal ἵνα μὴ προσκρούση τῷ δεῖνι; Καὶ πῶς οὐκ εἷς 
προῶπτον ἑαυτὸν μετ ἐχείνων ἐμθαλεῖ xaxov; ᾿Εξὸν 
Τὰρ αὐτῷ σώζεσθαι χαθ᾽ ἑαυτὸν, νῦν καὶ ἑτέρους προσ- 

P απύλλυσι μεθ) ἑχυτου. Ἰόθεν γὰρ ἔστιν ἐλπίσαι 
ewrnplav ; πόθεν συγγνώµης τυγεῖν; τίνες ἡμᾶς παραι- 
τήδονται τότε; οἱ βιαζόμενοι νῦν ἴόως xal πρὸς ἀνάγχην 
ἕλκοντες; αὐτοὺς δὲ τούτους τίς xat ἐχεῖνον διασώσει 
τὸν χαιρόν; xal γὰρ xai αὐτοὶ προσδέονται ἑτέρων , ἵνα 

I» διαφύγωσι τὸ πΌρ. "Ὅτι δέ σε οὗ δεδιττόµενος ταῦτα 
λέγω νῦν, ἀλλ’ ὡς ἔχει τὸ πρᾶγμα ἀληθείας, ἄχουε τί 
τῷ µαθητῃ φησιν Ó µαχάριος [Παῦλος Τιμοθέῳ, τῷ 
qoo τέχνῳ καὶ ,ἀγαπητῷ' « Χεῖρας ταγέως μηδενὶ 
ἐπιτίθει, μηδὲ Χοινώνει ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις. » 
5 Εΐδες ὅσης τοὺς µέλλοντας ἡμᾶς ἐπὶ τοῦτο παράγειν 
οὐ µέμψεως µόνον, ἀλλὰ καὶ τιμωρίας τό γε ἡμέτερον 
ἀπηλλάξαμεν µέρος; "Ώσπερ γὰρ τοῖς αἱρεθεῖσιν οὐκ 
αὕταρχες πρὸς ἀπολογίαν τὸ λέγειν, Οὐκ αὐτόχλητος 
ᾖλθον, οὐδὲ προειδὼς οὐκ ἀπέφυγον οὕτως οὐδὲ τοὺς 
9 γειροτονοῦντας ὠφελῆσαί τι δύναται, εἰ λέγοιεν τὸν 
}ειροτονηθέντα ἀγνοεῖν, ἀλλὰ διὰ τοῦτο xal μεῖζον τὸ 
ἔχχλημα γίνεται, ὅτι ὃν ἠγνόουν παρήγαγον, xal f; δο- 
χοῦσα εἶναι ἀπολογία αὔξει τὴν κατηγορίαν. Πῶς 
Tio οὐκ ἄτοπον, ἀνδράποδον μὲν πρίασθαι βουλομένους 
7 xxi ἰατροῖς ἐπιδεικνύναι, καὶ τῆς πράσεως ἐγγυητὰς 
ἀπαιτεῖν, xal γειτόνων πυνθάνεσθαι, xal μετὰ ταῦτα 
πάντα µηδέπω θαῤῥεῖν , ἀλλὰ καὶ χρόνον πολὺν πρὸς 
ῥηχιμασίαν αἰτεῖν ' el; δὲ τοσαύτην λειτουργίαν µέλ- 
λοντάς τινα ἐγγράφευ, ἁπλῶς xat ὡς ἔτυχεν, ἂν τῷ 
X ὀεῖνι δόξη πρὸς γάριν η πρὸς ἀπέχθειαν ἑτέρων µαρ- 
τυρῖσαι͵ ἐγχρίνειν, μηδεμίαν ποιουµένους ἑτέραν ἑξέ- 
τασιν; Τίς οὖν ἡμᾶς ἐξαιτήσεται τότε, τῶν ὀφειλόντων 
προστῆναι xal αὐτῶν προστατῶν δεοµένων; Asi μὲν 
ὧν χαὶ τὸν χειροτονεῖν μέλλοντα πολλὴν ποιεῖσθαι τὴν 
3 ἔρευναν , πολλῷ δὲ πλείονα τούτου τὸν χειροτονούμµε- 
vow. El γὰρ καὶ χοινωνοὺς ἔχει τῆς χολάσεως τοὺς 
ἑλομένους dv οἷς ἂν ἁμάρτῃ , ἀλλ ὅμως οὐδὲ αὐτὸς 
ἀπέλλαχται «T4 τιμωρίας, ἀλλὰ καὶ μείζονα δίδωσι; 
μόνον εἰ μὴ διά τινα ἀνθρωπίνην αἰτίαν παρὰ τὸ φανὲν 
ϱ αὐτοῖς εὔλογον ἔπραξαν οἱ ἑλόμενοι. — El γὰρ ἐν τούτῳ 
φωραθεῖεν, xal τὸν ἀνάξιον εἶδότες διά τινα πρόφασιν 
αὐτὸν παρήγαγον, ἐξ ἴσης τὰ τῶν χολαστηρίων αὐτοῖς: 
τά/α δὲ xal µείζονα τῷ τὸν οὐχ ἐπιτήδειον καταστή- 
cavi, — 'O γὰρ τὴν ἐξουσίαν παρασχὼν τῷ βουλομένῳ 
i$ διαφθεῖραι τὴν ᾿Εχκκλησίαν, οὗτος ἂν ein τῶν ὑπ) ἐχεί- 
νου τολμηθέντων αἴτιο. — Ei δὲ τούτων μὲν μηδενὶ 
γένοιτο ὑπεύθυνος, ἀπὸ δὲ τῆς τῶν πολλῶν ὑπολήψεως 
«ἡπατησθαι λέγοι, ἀτιμώρητος μὲν οὐδὲ οὕτω μένει, 
ὀλίγῳ δὲ ἐλάττονα τοῦ χειροτονηθέντος δίδωσι δίχην. 
ἓυ Ἡἵ δήποτε; "Ότι τοὺς μὲν ἑλομένους εἰχὸς ὑπὸ δόξης 
Ψευδοῦς ἀπατηθέντας ἐπὶ τοῦτο ἐλθεῖν ὁ δὲ αἱρεθεὶς 
οὐχέτι ἂν δύναιτο λέγειν, ὅτι ἠγνόουν ἐμαυτὸν, χαθά- 
περ αὐτὸν ἕτεροι. Ὡς οὖν βαρύτερον μέλλοντα xo— 
λάζεσθαι τῶν παραγαγόντων, οὕτως ἀκριθέστερον αὖ- 


aliusque cogit, et ne in cujuspiam offensionem incurrat? 
Annon se ipse sponte cum illis in pracipitium conjicit? 
nam cum liceret sibi saluti sue consulere, alios secum ín 
perniciem trahit. Undenam salutem sperare possit? unde 
veniam consequi? quinam tunc nobis patrocinabuntur? an 
ii qui nobis vim nuncinferunt, et ad necessitatem adigunt ? 
At hos ipsos quis illo tempore servabit? pam et ipsi depre 
catoribus indigebunt, ut ignem effugiant. Quod autem 
hiec dicam non ut tibi terrorem incutiam, sed ut veritas 
postulat , audi quid Paulus dicat Timotheo discipulo , ger- 
mano filio atque dilecto (1 Tim. 5. 22) : Manus cito ne- 
mini imposueris, neque communicaveris peccatis 
alieni. Viden' quanta eos, qui nos ad eam dignitatem 
perducturi erant, non reprehensione modo, sed eliam 
pena, quantum in nobis fuit, eripuerimus? [ 1f. ] Sicut 
enim iis, qui electi fuere, non satis est ad defensionem dicere, 
Non sponte accessi, nec rem prospiciens haud effugi, ita 
nec eos, qui elegerunt, juvabit, si dicant, se ordinatum 
non novisse; sed ideo majus crimen efficitur, quia quem 
non noverant produxerupt , et quie videtur esse defensio, 
crimen auget. Quomodo enim non absurdum fuerit, eos 
qui mancipium emere volunt, et medicis ostendere, et 
emtionis sponsores postulare, et vicinos interrogare, nec 
tamen postea confidere, sed diuturnum ad probationem 
tempus poscere : in tantum vero ministerium inscribere 
quempiam volentes, temere et ut fors ferat, sivead gratiam, 
sive ad invidiam aliorum cui placuerit testimonium ferre, 
sic eum recipere, nullo alio habito examine? Quis ergo pro 
nobis tunc deprecabitur, cum ipsi qui patrocinari debebunt 
patrocinio egeant ? Proinde oportet eum, qui ordinaturus est, 
multa prius perquisitione uti; sed multo majore eum, qui 
ordinandus est. Etiamsi enim peccatorum supplicii consortes 
habiturus sit eos qui elegerunt, attamen non ipse quidem 
hac ratione supplicium evadit, imo gravius sustinet ; nisi 
forte illi humana aliqua ratione ducti, contra quam con- 
sentaneum sihi videbatur, electionem fecerint. Nam si iü 
ejusmodi delicto deprehensi fuerint, et quem indignum 
certo scirent, quadam de causa coaptarint, paria luent 
supplicia : fortasse etiam majores poenas dabit qui non ido- 
neum constituit. Nam qui potestatem dat volenti Eccle- 
siam corrumpere, is facinorum ejus auctor fuerit. Quod- 
si nulli eorum obnoxius ipse fuerit, sed vulgi opinione se 
deceptum dicat, ne sic quidem impune fuerit, sed paulo 
minores, quam qui ordinatus est, dabit poenas. Quare? 
Quia verisimile videtur eos qui elegere falsa vulgi opinione 
deceptos eo animum appulisse; sed qui electus fuit, non 
perinde dicere potest, Me ipeum ignorabam, ut alii se 
ighoraase ipsum dicunt. Sicut igitur gravius plectendus 
est , quam ii qui ipsum cooplarunt, ita accuratius sui ipii- 
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τῶν yp ποιεῖσθαι τὴν ÉautoU δοχιµασίαν. xàv ἆγνο- 
οὕντες ἕλχωσιν ἐχεῖνοιςᾳ προσιόντα διδάσχειν ἀκριβῶς 
τὰς αἰτίας, δὺ ὧν ἠπατημένους παύσει, xal ἀνάξιον 
ἑαυτὸν τῆς δοχιµασίας ἀποδείξας ἐκφεύξεται τοσούτων 

b πραγμάτων ὄγχον. Διὰ τί γὰρ περὶ στρατείας xal 
ἐμπορίας xal γεωργίας xal τῶν ἄλλων τῶν βιωτιχῶν 
βουλῆς προχειµένης, οὖτε 6 γεωργὸς ἕλοιτ' ἂν πλεῖν , 
οὔτε Ó στρατιώτης γεωργεῖν, οὔτε 6 χυθερνήτης στρα- 
τεύεσθαι, χᾶν µυρίους τις ἀπειλήσῃ θανάτους» "H δηλον 

10 ὅτι τὸν ἐκ τῆς ἀπειρίας προορώµενοι χίνδυνον ἕκαστος; 
Εἶτα, ὅπου μὲν ἡ ζημία περὶ μικρῶν , τοσαύτη χρη- 
σόµεθα προνοία, xal οὐκ εἴξομεν τῇ τῶν βιαζομένων 
ἀνάγκη” ὅπου δὲ fj χόλασις αἰώνιος τοῖς οὐκ εἶδόσι µε- 
ταχειρίζειν ἱερωσύνην, ἁπλῶς xal ὡς ἔτυγε τοσοῦτον 
156 ἀναδεξόμεθα χίνδυνονᾳ τὴν ἑτέρων προθαλλόμενοι 
Bíav; Ἀλλ οὐχ ἀνέξεται ταῦτα ὁ τότε χρίνων ἡμᾶς. 
"Εδει μὲν γὰρ xal πολλῷ πλείω τῶν σαρχικῶν περὶ τὰ 
πνευματιχὰ τὴν ἀσφάλειαν ἐπιδείξασθαι: νῦν δὲ οὐδὲ 
ἴσην εὑρισχόμεθα παρεχόμενο. — Elné γάρ pot, εἴ 
30 τινα ὑποπτεύσαντες ἄνδρα εἶναι τεκτονικὸν οὖχ ὄντα 
τεχτονιχὸν πρὸς τὴν ἐργασίαν καλοῖµεν, 6 δὲ ἔποιτο, 
εἶνι ἀψάμενος τῆς πρὸς τὴν οἰχοδομὴν παρεσχευασµέ- 
νης ὕλης , ἀφανίζοι μὲν ξύλα, ἀφανίζοι δὲ λίθους , ἐρ- 
γάζοιτο δὲ τὴν οἰχίαν οὕτως, ὡς εὐθέως χαταπεσεῖν, 
46 dou ἀρχέσει πρὸς ἀπολογίαν αὐτῷ τὸ παρ) ἑτέρων 
ἠναγχάσθαι, xai μὴ αὐτεπάγγελτον ἤχεινς Οὐδαμῶς: 
xal µάλα Ὑε εἰκότως xai δικαίως" ἐχρῆν γὰρ, xal 
ἑτέρων καλούντων, ἀποπηδᾶν, Εἶτα τῷ μὲν ξύλα 
ἀφανίζοντι xai λίθους οὐδεμία lavat χαταφυγὴ πρὸς τὸ 
30 μὴ δοῦναι δίχην, 6 δὲ φυχὰς ἀπολλὺς xal οἰκοδομῶν 
ἀμελῶς, τὴν ἑτέρων ἀνάγκην ἀποχρῆν αὐτῷ πρὸς τὸ 
διαφυγεῖν οἴεται; xal πῶς οὐ λίαν εὔηθες; Οὕπω γὰρ 
προστίθηµι, ὅτι τὸν μὴ βουλόμενον οὐδεὶς ἀναγχάσαι 
δυνήσεται. Ἁλλ' ἔστω µυρίαν αὐτὸν ὑπομεμενηχέναι 
35 βίαν xal μηχανὰς πολυτρόπους, ὥστε ἐμπεσεῖν' τοῦτο 
οὖν αὐτὸν ἐξαιρήσεται τῆς χολάσεως; MÀ, παραχαλῶ, 
μὴ ἐπὶ τοσοῦτον ἀπατῶμεν ἑαυτοὺς, μηδὲ ὑποχρινώ- 
µεθα ἀγνοεῖν τὰ xal τοῖς ἄγαν παισὶ φανερά. Οὐ γὰρ 
δήπου xai ἐπὶ τῶν εὐθυνῶν αὕτη τῆς ἀγνοίας ἡ προσ- 
40 ποίησις ἡμᾶς ὠφελῆσαι δυνήσεται. Οὐκ ἐσπούδα- 
σας αὐτὸς ταύτην δέξασθαι τὴν ἀρχὴν, ἀσθένειαν 
σεαυτῷ συνειδώς; εὖ xal καλῶς. ᾿Ἐχρῆν οὖν μετὰ 
τῆς αὐτῆς προαιρέσεως, xat ἑτέρων χαλούντων , ἆπο- 
πηδᾶν. "Ἡ ὅτε μὲν οὖδεὶς ἐχάλει, ἀσθενὴς σὺ xat οὐχ 
46 ἐπιτήδειος ' ἐπειδὴ δὲ εὑρέθησαν ol. δώσοντες τὴν τι- 
uv, γέγονας ἐξαίφνης ἰσχυρός; Γέλως ταῦτα xal λῆρος 
xai τῆς ἐσχάτης ἄξια τιμωρίας. Διὰ γὰρ τοῦτο xal 

6 Κύριος παραινεῖ, μὴ πρότερον βαλέσθαι θεµέλιον 
τὸν βουλόμενον πύργον οἰχοδομεῖν, πρὶν Ἡ τὴν οἰχείαν 
$0 ἀναλογίσασθαι δύναμιν, ἵνα μὴ δῷ τοῖς παριοῦσι μυ: 
plac ἀφορμὰς χλευασίας τῆς εἰς αὐτόν. Ἁλλ' Dat μὲν 
µέχρι τοῦ γέλωτος fj ζημία * ἐνταῦθα δὲ ἡ χόλασις πΌρ 
ἄσθεστον, xal σχώληξ ἀτελεύτητος, xat βρυγμὸς ὁδόν - 
των, καὶ σχότος ἐξώτερον, xal τὸ διχοτοαηθῆναι, xal 
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us examen, quam illi, facere debet : ac. si ipsum illi igno 
rantes pertrahant, obviam ire debet, docereque causa 
eas, per quas ab errore illi desistant, seque probatione 
indignum ostendens , a tantarum rerum mole eximat. Car 
enim, cum de re militari, de mercatura, de agricultura, 
deque aliis secularibus rebus deliberatar, non agricola 
navigalionem, nec miles agriculturam, nec gubernalor 
militiam suscipiat , etiamsi mortem illis sexcenties commi- 
neris? Nempe quia periculum ex imperitia emergens sin- 
συ] prospiciunt. ]tane ergo ubi de modicis rebus peridi- 
tamur, tanta utemur providentia, nec cogentium violenti 
cedemus : ubi autem zternum supplicium paratur, ii; 
quos non norunt, sacerdotium tradunt, an temere et in- 
consulto , vim ab aliis illatam obtendentes , in tantom nos 
periculum conjiciemus? At liec non tolerabit qui tunc pos 
judicaturus est. Oportebat enim majorem circa spiritualia 
cautionem , quam circa carnalia exhibere : jam vero ne 
parem quidem exhibere deprehendimur. Dic enim mihi, 
8i quem suspicati fabrum esse , qui tamen faber non esset, 
ad opus vocaremus, sequereturque ipse, si manus ad 
materiam :dificio paratam admovens, ligna lapidesque 
perderet, sicque domum  construeret, ut statim colla- 
beretur , num ad illius defensionem satis esset , quod cos- 
ctus nec suopte motu venisset? Nequaquam , idque jure 
ac merito : oportebat enim eliam aliis vocantibos resilire. 
Itane qui ligna et lapides perdidit, debitas panas nullo 
modo effugiat ; qui aulem animas perdiderit , ac negligenter 
edificaverit, vim sibi illatam ad supplicium declinandum 
sibi satis esse putabit? quomodo id non admodum ineptum 
fuerit? Nondum enim adjicio, nolentem a nemine compelli 
posse. Sed esto, ingentem vim paseus sit, machinisque 
variis impetitus deciderit : an hoc illum supplicio eximet ? 
Ne, obsecro, ne eousque nos ipsos decipiamus; ne nos 
ignorare simulemus ea, quae vel puerulis perspicua sunt. 
Neque enim, ubi rationes reddendte erunt, ignorantiz simo- 
latio nobis prodesse poterit. Principatum hujosmodi non 
ipse ambivisti, imbecillitatis tuac conscius? probe et oplime 
illud. Oportebat ergo, cum id esset animi , etiam alis 
vocantibus resilire. An cum nemo vocaret, infirmus el 
non idoneus eras; simul vero atque reperti sunt qui hunc 
tibi honorem conferrent, statim fortis effectus es? Hac 
risu digna et πυρ sunt, extremoque supplicio digm. 
Nam propterea monet Dominus ( Luc. 14. 28 seqq. ), 86 
qui turrim vult cdificare prius jaciat fundamentum , quam 
vires suas exploraverit, ne praetereuntibus sexcentas Π- 
dendi ansas probeat. At illius quidem jactura sola derl- 
sione terminatur; hic vero supplicium est ignis inexstingui- 
bilis, vermis qui non moritur, stridor dentium, tencbre 
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τὸ ταγῆναι μετὰ τῶν ὑποχριτῶν. Ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων 
ἐθέλουσιν ἰδεῖν ol χατηγοροῦντες ἡμῶν " i γὰρ ἂν ἐπαύ- 
σαντο µεμφόμενοι τὸν οὐκ ἐθέλοντα ἀπολέσθαι µάτην. 
Οὐχ ἔστιν ἡμῖν περὶ οἰχονομίας πυροῦ xal κριθῶν, 
t οὐδὲ βοῶν xal προθάτων», οὐδὲ περὶ τοιούτων ἄλλων 
5 σχέψις ἡ προκειμένη νῦν, ἀλλ’ ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ σώ- 
µατος τοῦ [ησοῦ. “Ἡ γὰρ Ἐχκλησία τοῦ Χριστοῦ, 
κατὰ τὸν µαχάριον Παὔῦλον , σῶμά ἐστι τοῦ Χριστοῦ: 
xal δεῖ τὸν τοῦτο πεπιστευµένον slc εὐεξίαν αὐτὸ πολ- 
Io Jy xal χάλλος ἀμήχανον ἐξασκεῖν , πανταχοῦ περισχο- 
ποῦντα, µή που σπίλος, 7| ῥυτὶς, 7| τις ἄλλος μῶμος 
τοιοῦτος ᾗ τὴν ὥραν xal τὴν εὐπρέπειαν λυμαινόμενος 
ἐκείνην' καὶ τί γὰρ ἀλλ’ ἡ τῆς ἐπιχειμένης αὐτῷ κε- 
φαλῆς, τῆς ἀχηράτου xal µακαρίας, ἄξιον αὐτὸ χατὰ 
 ὀύναμιν τὴν ἀνθρωπείαν ἀποφαίνειν; El γὰρ τοῖς περὶ 
τὴν ἀθλητικὴν εὐεξίαν ἑσπουδαχόσι xai ἰατρῶν χρεία 
xal παιδοτριθῶν , xal διαίτης ἠχριθωμένης , xal ἀσχή- 
σεως συνεχοῦς, xal μυρίας παρατηρήσεως ἑτέρας ( xal 
γὰρχαὶτὸ τυχὸν dv αὐτοῖς παροφθὲν πάντα ἀνέτρεψε καὶ 
* χατέθαλεν), ol τὸ σῶμα θεραπεύειν λαχόντες τοῦτο, τὸ 
τὴν ἆθλησιν οὗ πρὸς σώματα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀοράτους 
δυνάμεις ἔχον , πῶς αὐτὸ δυνήῄσονται φυλάττειν ἀχέραιον 
χαὶ ὑγιὲς, μὴ πολὺ τὴν ἀνθρωπίνην ὑπερθαίνοντες ἀρε- 
τὴν xal πάση ψυχη πρόσφορον ἐπιστάμενοι θεραπεία»; 
π Ἡ ἀγνοεῖς ὅτι καὶ πλείοσι τῆς ἡμετέρας σαρχὸς xal 
so xai ἐπιθουλαῖς τοῦτο ὑπόχειται τὸ σῦμα, xol 
ῥᾶττον αὐτοῦ φθείρεται, xal σχολαίτερον ὑγιαίνει; Καὶ 
τος μὲν ἔχεῖνα θεραπεύουσι τὰ σώματα xot φαρµάχων 
Βεύρηται ποιχιλία, xal ὀργάνων διάφοροι χατασχευαὶ, 
Y xal τροφαὶ τοῖς νοσοῦσι κατάλληλοι’ πολλάχις δὲ xal 
qct; ἀέρων ἤρχεσε µόνη πρὸς τὴν τοῦ χάµνοντος 
ὑγίειαν' ἔστι δὲ ὅπου xal ὕπνος προσπεσὼν slo χαιρὸν 
ziv, ἀπήλλαξε πόνου τὸν ἰατρῦν. ᾿Ενταῦθα δὲ οὐ. 
Hv τούτων ἐπινοῆσαι ἔστιν: ἀλλὰ µία τις μετὰ τὰ ἔργα 
* ῥέδται μηγανλ xal θεραπείας 6805, ἡ διὰ τοῦ λόγου 
ἑιῥασχαλία: τοῦτο ὄργανον, τοῦτο τροφὴ, τοῦτο ἀέρων 
χρᾶσις ἀρίστη : τοῦτο ἀντὶ φαρμάχου, τοῦτο ἀντὶ πυρὸς, 
τοῦτο ἀντὶ σιδήρου * xàv καῦσαι δέη, x&v τεμεῖν, τούτῳ 
χεχρῆσθαι ἀνάγχη * x&v τοῦτο μὴ 7), πάντα οἴχεται τὰ 
€ ond, Τούτῳ καὶ κειµένην ἐγείρομεν xal φλεγμαί- 
ψουσαν χαταστέλλομεν τὴν duy, xal τὰ περιττὰ πε- 
βαόκτοµεν, xol τὰ λείποντα πληροῦμεν, xal τὰ ἄλλα 
πάντα ἐργαζόμεθα, ὅσα εἰς τὴν τῆς φυχῆς ὄγίειαν 
ἡμῖν συντελεῖ. Ηρὸς μὲν γὰρ βίου κατάστασιν ἀρίστην 
4 Bux ἕτερος slc ἴσον ἂν ἐναγάγοι ζῆλον ' ὅταν δὲ περὶ 
ὀόγματα νοσῇ ἡ qo, τὰ νόθα, πολλὴ τοῦ λόγου ἐν- 
ταυθα 4 χρεία, οὐ πρὸς τὴν τῶν οἰχείων ἀσφάλειαν 
µόνον, ἀλλὰ xol πρὸς τοὺς ἔξωθεν πολέμους. El μὲν 
Tío τις ἔχοι τὴν μµάχαιραν τοῦ πνεύματος, xal θυρεὸν 
Ψ πίστειος τοσοῦτον, ὡς δύνασθαι θαυματουργεῖν, xat διὰ 
τῶν τεραστίων τὰ τῶν ἀναισχύντων ἐαφράττειν στό- 
para, οὐδὲν ἂν δέοιτο τῆς ἀπὸ τοῦ λόγου βογθείας 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ τότε ἄχρηστος fj τούτου φύσις, ἀλλὰ 
χαὶ λίαν ἀναγχαία. Καὶ γὰρ 6 µαχάριος Παὔλος αὐτὸν 
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exteriores, dissecari , in hypocrilarum numero constitui. 
Horum tamen omnium nihil perpendere volunt accusato- 
res nostri : alioquin finem culpandi ejus facerent , qui non 
(frustra perire veljt. Non agitur nunc de dispensatione 
frumenti et hordei , boum et ovium , aliorumque similium , 
sed de ipso Jesu corpore. Nam Ecclesia Christi secundum 
beatum Paulum ( Coloss. 1. 18) corpus Christi est : par- 
que est eum, cui corpus illud creditum est , ejus habitum 
optimum et ingentem pulchritndinem summe curare, et 
undique circumspicere ( Ephes. 5. 27), ne macula, vel 
ruga, vel labes similis ejus speciem ac decorem dehone- 
stet. Et quid aliud prestet , quam ut illud capite immor- 
fali ac beato dignum exhibeat, quantum quidem lomo 
praestare potest? Nam qui atbleticse habitudinl dant ope- 
ram, opus habent medicis, padotribis, dista accurate 
temperata , exercitatione frequenti , infinitaque observa- 
tione : etenim si quid vel minimum negligatur, id omnia 
evertit ac dejicit : ii quibus corporis Christi cura incum- 


bit, cui corpori ceramen est, non contra corpora, sed 


contra invisibiles potestates, quomodo illud integrum et 
sanum servare poterunt, nisi humanam virtutem multum 
transcendant, «t omnem anime utilem curandi modum 
probe norint ? 

[I11.] An ignoras hoc corpus pluribus et morbis et insidiis 
obnoxium esse, quam carnem nosíiram, itemque citius 
corrumpi tardiusque sanari? Humana certe corpora curan- 
tibus varia inventa sunt medicamina, diversorum instru- 
mentorum apparatus, alimenta segris congruentia : aeris 
quoque natura siepe suíficit ad aegri valetudinem; est etiam 
cum somnus opporiune cadens omnem medico laborem 
auferat. Hic vero nihil simile excogitari potest; sed una 
post operum exemplum datur machina viaque ad cura- 
tionem, nempe verbi doctrina. Hoc est instrumentum, 
lioc esca, hoc aeris temperies optima, hoc vice medicamenti, 
lioc. vice ignis ac vice ferri : sive urendum, sive secandum 
sit, illo uti necesse est : quod si non licet, reliqua omnia 
incassum abeunt. Hoc et jacentem animam excitamus, 
et tumentem compescimus, el redundantia preecidimus, et 
deficientia supplemus, et reliqua omnia facimus, qua ad 
anima conferunt incolumitatem. | Nam ad vitie optimam 
constitutionem alterius vita ad simile studium et zemula- 
tionem revocare possit : cum autem anima circa spuria 
dogmata iegrotat » tunc verbi usus maxime necessarius est, 
non ad domesticorum securitatem tantum, verum etiam 
ad externa bella. Nam si quis frameam spiritus habeat , 
clypeumque fidei talem, ut possit miracula edere, et por- 
tentis impudentium ora obstruere, nihil opus fuerit verbo; 
imo ne tunc quidem inutilis esset ejus natura, sed etiam 
admodum necessaria. Etenim D. Paulus ipsam adhibuit, 
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μετεχείρισε, καίτοι γε ἀπὸ τῶν σηµείων πανταχοῦ θαυ- 
µαζόµενος. — Kal ἕτερός τις τῶν ἀπ᾿ ἐχείνου τοῦ χοροῦ 
mapatvet ταύτης ἐπιμελεῖσθαι τῆς δυνάμεως , λέγων, 
« Ἔτοιμοι γίνεσθε πρὸς ἀπολογίαν παντὶ τῷ αἰτοῦντι 
6 ὑμᾶς λόγον περὶ τῆς ἐν ὑμῖν ἐλπίδος. » Καὶ πάντες 
δὲ δωοῦ τότε δι) οὐδὲν:ἕτερον τοῖς περὶ Στέφανον τὴν 
τῶν χηρῶν ἐπέτρεψαν οἰκονομίαν, ἀλλ᾽ 1j ἵνα αὐτοὶ τῇ 
τοῦ λόγου σ(ολάσωσι διακονία. Πλὺν ἀλλ᾽ οὐδὲ πα- 
ῥαπλησίως αὐτὸν ἐπιζητήσομεν, τὴν ἀπὸ τῶν σημείων 
10 ἔχοντες ἰσχύν. ἩΕὶ δὲ της uiv δυνάµεως ἐχείνης οὐδὲ 
ἴχνος ὑπολέλειπται, πολλοὶ δὲ πανταχόθεν ἐφεστή- 
χασιν ol πολέμιοι xal συνεχεῖς, τούτῳ λοιπὸν ἡμᾶς 
ἀνάγχη φράττεσθαι, xal ἵνα μὴ βαλλώμεθα τοῖς τῶν 
ἐκθρῶν βέλεσι, καὶ ἵνα μᾶλλον βάλλωμεν ἐχείνους. 
16 Διὸ πολλὴν χρὴ ποιεῖσθαι τὴν σπουδὴν, ὥστε τὸν λόγον 
τοῦ Χριστοῦ ἐν ἡμιν ἐνοιχεῖν πλουσίως. — OO γὰρ πρὸς 
ἓν εἶδος ἡαῖν μάχης f παρασχευὴ, ἀλλὰ ποιχίλος οὗτος 
6 πόλεμος, xai ἐχ διχφόρων συγχροτούµενος τῶν 
ἐκθρῶν. Οὗτε γὰρ ὅπλοις ἅπαντες χρῶνται τοῖς αὖ- 
20 τοῖς, οὖτε ἑνὶ προσθάλλειν ἡμῖν µεμελετήχασι τρόπῳ. 
Καὶ δεῖ τὸν μέλλοντα τὴν πρὸς πάντας ἀναδέχεσθαι 
µάχην τὰς ἁπάντων εἰδέναι τέχνας;, χαὶ τὸν αὐτὸν 
τοζότην τε εἶναι xal σφενδονήτην, καὶ ταζίαργον xat 
λοχαγὸν, xal στρατιώτην xal στρατηγὸν, xai πεζὸν καὶ 
25 ἱππέα, xat ναυμάχην xat τειχομάχην. ᾿ἘΕπὶ μὲν γὰρ 
τῶν στρατιωτικῶν πολέμων, ἓν ἕκαστος ἔργον ἆπο- 
λαθών, τούτῳ τοὺς ἐπιόντας ἀμύνεται" ἐνταῦθα δὲ 
τοῦτο οὐκ ἔστιν' ἀλλὰ ἂν μὴ πάσας ἐπιστάμενος 7 τῆς 
τέχνης τὰς ἰδέας 6 µέλλων νιχᾶν, οἶδεν 6 διάθολος καὶ 
δι) ἑνὸς µέρους, ὅταν ἡμελημένον τύχη, τοὺς πειρατὰς 
εἰσαγαγὼν τοὺς αὑτοῦ, διαρπάσαι τὰ πρόθατα” ἀλλ) 
ovy, ὅταν διὰ πάσης ἥχοντα τῆς ἐπιστήμης τὸν ποιμένα 
αἴσθηται καὶ τὰς ἐπιθουλὰς αὐτοῦ καλῶς ἐπιστάμενον 
ἁπάσας. Διὸ χρὴ χαλῶς ἐξ ὅλων φράττεσθαι τῶν 
35 μερῶν. Καὶ γὰρ πόλις, ἕως μὲν ἂν πανταχόθεν πε- 
ριθεθληµένη vv dvi , καταγελᾶ τῶν πολιορχούντων 
αὐτὴν, ἓν ἀσφαλείᾳ µένουσα πολλῃ' ἐὰν δέ τις πυλίδος 
µόνον µέτρον διαχόψή τὸ τεῖχος, οὐδὲν αὐτῇ λοιπὸν 
ὄφελος τοῦ περιθόλου γίνεται, xaivot γε τοῦ λοιποῦ 
40 παντὸς ἀσφαλῶς ἑστηχότος. Οὕτως οὖν xal ἡ τοῦ 
Θεοῦ πόλις, ὅταν μὲν αὐτὴν πανταχόθεν ἀντὶ τείχους 
$ τοῦ ποιµένος ἀγγίνοιά τε xal σύνεσις περιθάλλῃη, 
πάντα εἷς αἰσχύνην καὶ γέλωτα τοῖς ἐχθροῖς τὰ µηγα- 
νήματα τελευτᾶ, xal µένουσιν ol χατοιχοῦντες ἔνδον 
ἀσινεῖς' ὅταν δέ τις αὐτὴν Ex μέρους χαταλῦσαι δυνηθη, 
x&v μὴ πᾶσαν χαταθάλη, διὰ τοῦ µέρους ἅπαν, ὡς 
εἰπεῖν, λυμαίνεται τὸ λοιπόν. Τί γὰρ ὅταν πρὸς 
ἝἛλληνας μὲν ἀγωνίζηται χαλῶς, συλῶσι δὲ αὐτὴν 
Ἰ[ουδαῖοι; 7j τούτων μὲν ἀμφοτέρων χρατῇῃ, ἁρπάζωσι 
to δὲ Μανιχαῖοι; 7] μετὰ τὸ περιγεγέσθαι καὶ τούτων οἱ 
τὴν εἱμαρμένην εἰσάγοντες ἔνδον ἑστῶτα τὰ πρόθατα 
χατασφάττωσι; Καὶ τί δεῖ πάσας καταλέγειν τοῦ δια- 
6όλου τὰς αἱρέσεις; Bc ἂν μὴ πάσας ἀποκρούεσθαι 
χαλῶς ὁ ποιμὴν εἰδῆ, ὀύναιτ᾽ ἂν καὶ διὰ μιᾶς τὰ πλείονα 
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etiamsi signorum gratia ubique admirationi esset. Et alius 
quidam ex eodem choro, ut verbi virtutis curam habeamus, 
monct his verbis (1 Petr. 3. 15) : Parati estote ad sa- 
tisfactionem omni poscenti vos rationem de ea, quz in 
vobis est, spe. Et quidem nulla alia de causa tunc omnes 
Stephano viduarum ceconomiam commiserunt (Act. 6. 1), 
quam ut ipsi verbi ministerio vacarent, Verumtamen non 
perinde verbum requireremus, si virtutem signorum la- 
beremus. Sin virtutis illins ne vestigium quidem relia- 
quitur, multi vero undique instant inimici, sermone mn- 
niamur necesse est, ne inimicorum telis confodiamur, imo 
Quapropter ingens adhibere 
studium oportet, ut Christi verbum aífatim in nobis ha- 
bitet. [IV.] Neque enim ad unum pugne genus apparatus 
noster esse debet, sed multiplex hoc bellum est, ex variisque 
consíans inimicis. 


polius ut ipsos feriamus. 


Neque ipsi iisdem omnes utuntur armis, 
neque uno tantum modo nobiscum congredi meditantur : 
opusque est eum qui cum omnibus pugnam commissurusest, 
omnium technas notas habere, ac eumdem esse sagitlarium 
et funditorem, tribunum et manipuli ductorem , mililem 
et ducem, peditem et equitem, navalis et muralis pu:nx 
peritum. Etenim in militaribus praeliis, unum quisque 
opus peragendum accipit, et hoc irruentes propulsat : hic 
vero non ita se res habet; nisi enim qui victoriam repor. 
fare vult, omnes dimicandi artes noverit, scit diabolus 
vel per unam partem, si ea negligatur, przedonibus soi 
immissis oves diripere. At non item cum pastorem ses 
serit omni scienlia praeditum esse, omnesque ipsius insidias 
probe callere. Quamobrem oportet nos omnibus ex par- 
tibus munitos esse. Etenim urbs donec undique cireum- 
munita est, obsidentes se irridet, ac secure admodum agit ; 
si quis vero murum diruerit ad januz solum mensuram, 
tunc nihil illi prodest septum, licet reliquum omne mu- 
Eodem modo et Dei civitas, dum eam undique 
pro muro ambit pastoris solertia atque prudentia, adver- 
sariis sue omnes machine in opprobrium risumque ce- 


nitum sit. 


dunt, eamque incolentes illasi evadunt; ubi autem quis- 
piam eam ex parte demoliri possit, etiamsi non lotum 
destruxerit, a parte totum, ut ita dicam, deinceps labe 
factatur. 
fortiter pugnare, si illum populentur Joudzxi? quid sl, 


Quid enim cuipiam profuerit adversus genliles 


utrisque devictis, a Manicheeis diripiatur? vel si his etiam 
prostratis, qui fatum inducunt, intus positas oves jngulen!? 
Et quid opus est omnes diaboli hzreses recensere? quas 
omnes nisi pastor sciat probe refellere, vel per unam possit 
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τῶν προθάτων χαταφαγεῖν ὁ λύχος. Καὶ ἐπὶ μὲν τῶν 
στρατιωτῶν ἀπὸ τῶν ἑστώτων xat µαχομένων xal τὴν 
νίχην ἔσεσθαι xal τὴν ἦτταν προσδοκᾶν del χρή: ἐν- 
ταῦθα δὲ πολὺ τοὐναντίον. Πολλάχις γὰρ ἡ πρὸς ἑτέ- 
& pou; μάχη τοὺς οὐδὲ τὴν ἀρχὴν συµθαλόντας , οὐδὲ 
πονέσαντας ὅλως, ἡσυχάζοντας δὲ xal καθηµένους , 
νιχῆσαι πεποίηχε' xal τῷ οἰκείῳ ξίφει περιπαρεὶς 6 
μὴ πολλὴν περὶ ταῦτα τὴν ἐμπειρίαν ἔχων, xal τοῖς 
φίλοις xat τοις πολεμίοις χαταγέλαστος γίνεται. Οἷον 
lo [πειράσομαι Υάρ σοι xal ἐπὶ παραδεί’ ἵματος ó λέγω 
ποιῆσαι φανερόν) τὸν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ δοθέντα τῷ Mc; 
νόµον οἱ τήν Οὐαλεντίνου xat Μαρχίωνος διαδεξάµενοι 
φρενοθλάθειαν, xal ὅσοι τὰ αὐτὰ νοσοῦσιν ἐχείνοις, 
τοῦ χαταλόγου τῶν θείων ἐχθάλλουσι Γραφῶν * '[ov- 
[5 δαῖοι δὲ αὐτὸν οὕτω τιμῶσιν, ὡς xal τοῦ χαιροῦ χω- 
λύοντος φιλονειχεῖν ἅπαντα φυλάττειν παρὰ τὸ τῷ Θεῷ 
ῥοχοῦν. Ἡ δὲ Εκκλησία τοῦ Θεοῦ, τὴν ἀμφοτέρων 
ἀμετρίαν φεύγουσα, µέσην ἐθάδισε, xal οὔτε ὑποχεῖσθαι 
αὐτοῦ τῷ ζυγῷ πείθεται, οὔτε διαθάλλειν αὐτὸν dvé- 
Ἡ χεται, ἀλλὰ xal πεπαυµένον ἐπαινεῖ, διὰ τὸ χρησι- 
μεῦσαί ποτε εἷς xatpóv. Δεῖ 23) τὸν μέλλοντα πρὸς 
ἀμφοτέρους µάγεσθαι τὴν συμμετρίαν εἶδέναι ταύτην. 
"Av τε γὰρ Ἰουδαίους διδάξαι βουλόωενος, ὡς οὐκ ἐν 
χαιρῶ τῆς παλαιᾶς ἔγονται νομοθεσίας, ἄρξηται χατη- 
5 γορεῖν αὐτῆς ἀφειδῶς, ἔδωχε τοῖς διασύρειν βουλομένοις 
τῶν αἱρετικῶν λαθὴν οὐ pxpdv* ἄν τε τούτους ἐπι- 
στοµίσαι σπουδάζων, ἀμέτρως αὐτὸν ἐπαίρηῃ, χαὶ ὡς 
ἐναγχαῖον ἐν τῷ παρόντι τυγχάνοντα θαυμάζη, τὰ τῶν 
Ἰωδαίων ἀνέωξε στόµατα. ἨΠάλιν οἱ τὴν Σαθελλίου 
3 µαινόμενοι µανίαν, xal ol τὰ Ἄρείου λυττῶντες, ἐξ 
ἀμετρίας ἀμφότεροι τῆς ὑγιοῦς ἐξέπεσον πίστεως: xol 
τὸ μὲν ὄνομα Χριστιανῶν ἀμφοτέροις ἐπίχειται’ sl 
ἐέ τις τὰ δόγματα ἐξετάσειε, τοὺς μὲν οὐδὲν ἄμεινον 
Ἰοωλαίων διαχειµένους εὑρήσει; πλὴν ὅσον ὑπὲρ ὀνο- 
à µάτων διαψέ έρονται µόνον, τοὺς δὲ πολλὴν τὴν ἐμ- 
φέρειαν πρὸς τὴν αἴρεσιν Παύλου τοῦ Σαµοσατέως 
ἔμντας, ἀμφοτέρους δὲ τῆς ἀληθείας ἐκτός. Πολὺς 
ὧν χἀνταῦθα ὁ κίνδυνος, xal στενἠ xal τεθλιμµένη ἡ 
€, ὑπὸ χρημνῶν ἀμφοτέρωθεν ἀπειλημμένη: xoi 


€ δέος οὐ μικρὸν, μὴ τὸν ἕτερόν τις θέλων βαλεῖν, ὑπὸ 
Δατέρου πληγΠ. Av τε γὰρ µίαν τις εἴπῃ θεότητα, 


πρὸς τὴν ἑαυτοῦ παροινίαν εὐθέως εἵλκυσε τὴν φωνὴν ὁ 
Σαθέλλιος” ἄν τε διέλη πάλιν, ἕτερον μὲν τὸν Πατέρα, 
ἕτερον δὲ τὸν Ylov, xal τὸ Πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον ἕτερον 

ῥ εἶναι λέγων, ἐφέστηκεν Ἄρειος, si; παραλλαγὴν οὐσίας 
ἔλχων τὴν ἐν τοῖς προσώποις διαφοράν. Δεῖ δὲ καὶ 
τὴν ἀσεθῃ σύγχυσιν ἐχείνου, xal τὴν μανιώδη τούτου 
ξιαίρεσιν ἀποστρέφεσθαι xal φεύγειν, τὴν μὲν θεότητα 
µίαν ὁμολογοῦντας, Π ατρὸς xal Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύ- 

V yatx, προστιθέντας δὲ τὰς τρεῖς ὑποστάσεις' οὕτω 
Tip ἀποτειχίσαι δυνησόµεθα τὰς ἀμφοτέρων ἐφόδους. 
Πολλὰς δὲ xot ἑτέρας iviv σοι λέγειν συμπλοκὰς, πρὸς 
ἃς ἂν μὴ Υενναίως τις xal ἀχριθῶς µάχηται, µυρία 
λαζὼν ἄπεισι τραύματα. 
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lupus maximam ovium partem devorare. Sane cum de 
militibus sgitur, ab iis qui stant et dimicant , sive victoria 
sive clades exspectanda est : hlc vero longe secus.  €ape 
namque aliorum pugna, eos qui ne ab initio quidem con- 
gressi sunt, quique nullum suscepere laborum, quiescentes 
sedentesque victores constituit : tum is qui non magnopere 
exercitatus est, proprio confossus gladio, et amicis et ini- 
micis se deridendum propinat. Verbi gratia (nam tibi ' 
dicla mea exemplo palam facere conabor), legem a Deo 
Moysi datam tum Valentini et Marcionis insani:e sequaces, 
tum alii quotquot eodem morbo contacti sunt, ex divinarum 
Scripturarum catalogo expungunt : Judei vero tanto illam 
in honore habent, ut etiam vetante tempore omnia con- 
At Ecclesia 
Dei, amborum immoderatam sententiam devitans, media 


tentioge , vel prxter Dei placitum, observent. 


incedit via, ut nec illius jugo se subjiciat, nec eam impro- 
bari patiatur; imo illam vel cessantem laudat, quia olim 
in tempore suo utilis fuit. Oportet igitur eum, qui ad- 
versus utroslibet debellaturus sit, hunc modum callere. 
Nam si Judaeos docere volens, quod intempestive legi veteri 
horeant, acriter illam incusare aggrediatur , hazreticis 
ipsam vituperare volentibus non parvam dederit ansam : 
sin, hareticorum ora obturare volens, illam immodice 
extulerit, et quasi in preesenti necessariam commendaverit, 
Judaeorum ora aperiet. Rursus qui cum Sabellio insa- 
niunt , et quos Arii rabies invasit, ambo ultra moduni 
progressi, a sana fide lapsi sunt; ac nomen quidem Chri- 
stianorum utrique obtinent : si quis vero eorum dogmata 
expenderit, illos haud melius quam Judaeos affectos esse 
deprehendet, uno tantum excepto nominum discrimine; 
hos vero niagnam affinitatem cum Pauli Samosateni lhz- 
resi habere : sed utrosque procul a veritate esse. Magnum 
igitur hfc periculum, arcta et angusta via est, przecipitiis 
utrimque intercepta : metusque est non modicus, ne quis 
alium ferire studens ab alio confodiatur. Nam si quis 
unam dicat deitatem, hanc statim vocem Sabellius ad suam 
pertrahet insaniam ; sin distinxerit, et alium dicat esse 
Patrem, aiium Filium, alium Spiritum sanctum, instat 
Arias in diversitatem substantiee personarum distinctionem 
trahens, Oportet autem et impiam illius confusiunem et 
furiosam hujus divisionem aversari et fugere, divinitatem 
Patris, Filii et Spiritus sancti unam confitentes, tres autem 
lypostases adjicientes : 
incursus arcere poterimus. 


hac quippe ratione utrorumque 
Multos item alios congressus 
enarrare tibi possemus, in quibus, nisi fortiter diligenterque 
pugnaveris, plurima ex certamine vulnera referee. 
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Τί ἄν τις εἴποι τὰς τῶν οἰχείων ἐρεσχελίας: οὗ γάρ 
εἶσιν ἐλάττους αὗται τῶν ἔξωθεν προσθολῶν, ἀλλά xal 
πλείονα τῷ διδάσχοντι παρέχουσι τον ἱδρῶτα. Οἱ μὲν 
γὰρ ὑπὸ πολυπραγμοσύνης ἁπλῶς xal εἰχῃ περιερ- 

t γάζεσθαι θέλουσιν, ἃ µήτε µαθόντας ἔστι χερδᾶναι , 
μήτε μαθεῖν δυνατόν ' ἕτεροι πάλιν τῶν τοῦ Θεοῦ χρι- 
µάτων εὐθύνας αὐτὸν ἀπαιτοῦσι, xat τὴν ἆθυσσον τὴν 
πολλὴν ἀναμετρεῖν βιάζονται’ « Τὰ γὰρ χρίµατά σου, 

. Φησὶν, ἄθυσσος πολλή. » Καὶ περὶ πίστεως μὲν xal 

10 πολιτείας ὀλίγους ἂν εὗροις σπουδάζοντας, τοὺς δὲ 
πλείους ταῦτα περιεργαζοµένους xal ζητοῦντας, ἃ μήτε 
εὑρεῖν δυνατὸν, xal τὸν Gov παροξύνει ζητούμενα, 
Ὅταν γὰρ, ἅπερ αὐτὸς ἡμᾶς οὐχ Ἰθέλησεν εἰδέναι, 
ταῦτα βιαζώμεθα µανθάνειν, οὔτε εἰσόμεθα (πῶς γὰρ, 

I5 τοῦ Θεοῦ μὴ βουλομένου;) xal τὸ χινδυνεύειν ἡμῖν ἐκ 
τοῦ ζητεῖν περιέσται µόνον. Ἁλλ' ὅπως xal τούτων 
τοιούτων ὄντων, ὅταν τις μετὰ αὐθεντίας ἐπιστφμίζη 
τοὺς τὰ ἀπόῤῥητα ταῦτα ἐρευνῶντας , ἀπονοίας τε χαὶ 
ἁμαθίας ἑαυτῷ προσετρίψατο δόξαν. Διὸ χρὴ xàv- 

20 ταῦθα πολλῃ χεχρῆσθαι τῇ συνέσει, ὡς xal ἀπάγειν 
αὐτοὺς τῶν ἀτόπων ἐρωτήσεων τὸν προεστῶτα, xal τὰς 
εἰρημένας ἐκφεύγειν αἰτίας. Ηρὸς ἅπαντα δὲ ταῦτα 
ἕτερον μὲν οὐδὲν, ἡ δὲ τοῦ λόγου βοήθεια δέδοται μόνη: 
xdv τις ταύτης ἀπεστερημένος 7 τῆς δυνάµεως, οὐδὲν 

35 ἄμεινον τῶν χειμαζοµένων πλοίων διηνεκῶς al. ψυχαὶ 
τῶν ὑπ αὐτὸν τεταγµένων ἀνδρῶν διαχείσονται, τῶν 
ἀσθενεστέρων xal περιεργοτέρων λέγω. Διὸ γρὴ τὸν 
ἱερέα πάντα ποιεῖν ὑπὲρ τοῦ ταύτην κτήσασθαι τὴν 
icy vv. 

30. Kat 6 ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ, Τί οὖν 6 Παῦλος, φησὶν, οὐχ 
ἑσπούδασε ταύτην αὐτῷ χατορθωθῆναι τὴν ἀρετὴν , 
οὐδὲ ἐγχαλύπτεται ἐπὶ τῇ τοῦ λόγου πενία, ἀλλὰ xai 
ἐιαῤῥήδην ὁμολογεῖ ἰδιώτην ἑαυτὸν εἶναι, καὶ ταῦτα 
Κορυνθίοις ἐπιστέλλων, τοῖς ἀπὸ τοῦ λέγειν θαυµαζο- 

$5 µένοις xal μέγα ἐπὶ τούτῳ φρονοῦσι ; 

ΧΡΥΣΟΣΤ. ἸΤοῦτο γὰρ, ἔφην, τοῦτο ἔστιν, ὃ τοὺς 
πολλοὺς ἀπολώλεχε, xal ῥαθυμοτέρους περὶ τὴν ἀληθη 
διδασχαλίαν πεποίηχε. — M3) δυνηθέντες γὰρ ἀκριθῶς 
ἐξετάσαι τῶν ἀποστολικῶν φρενῶν τὸ βάθος, μηδὲ 

40 συνιέναι τὴν τῶν ῥημάτων διάνοιαν, διετέλεσαν τὸν 
ἅπαντα χρόνον νυστάζοντες xol γασμώμενοι xal τὴν 
ἁμαθίαν τιμῶντες ταύτην, οὐχ ἣν ὁ Παῦλός φησιν εἶναι 
ἀμαθὴς, ἀλλ᾽ $c τοσοῦτον ἀπεῖχεν, ὅσον οὐδὲ ἄλλος τις 
τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τοῦτον ἀνθρώπων. Ἀλλ᾽ οὗτος 

45 μὲν ἡμᾶς elc χαιρὸν ὅ λόγος ἀναμενέτω, τέως δὲ ἐκεῖνό 
φχμι; θῶμεν αὐτὸν εἶναι ἰδιώτην τοῦτο τὸ µέρος, ὅπερ 
οὗτοι βούλονται: τί οὖν τοῦτο πρὸς τοὺς ἄνδρας τοὺς 
νῦν; ᾿Ἐκεῖνος μὲν γὰρ εἶγεν ἰσχὺν πολλῷ τοῦ λόγου 
μείζονα καὶ πλείονα δυναµένην κατορθοῦν ΄ φαινόµενος 

60 yip µόνον xal σιγῶν, τοῖς δαίµοσιν ἦν φοθερός" ol 
δὲ νῦν πάντες ὁμοῦ συνελθόντες μετὰ µυρίων εὐχῶν 
xai δαχρύων οὐκ ἂν δυνηθεῖεν ὅσα ἴσχυσε τὰ σιµιχίνθια 
Παύλου ποτέ. Καὶ Παῦλος μὲν εὐχόμενος vexpouc 
ἀνίστγ. xai ἄλλα ἐθαυματούργει τοιαῦτα, ὡς xal θεὸς 
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[V.] Jam quis recensere possit domesticorum rixas ? Noa 
enim illze minores sunt externis insultibus, imo majores pa- 
riunt docenti sudores. Alii namque prze curiositate temere 
omnia indagare volunt, ex quorum notitia nihil eveniat lucri, 
imo qui edisci neutiquam possunt : alii rursns Dei judi- 
ciorum rationes ab eo postulant, et abyssum illam multam 
emetiri conantur : Judicia namque fua, inquit (Psal. 35. 
7), abyssus mulla. De fide autem et de vitse institutione 
paucos curare deprehendas, sed muito plures haec curioee 
scrutantes perquirentesque, quz nec inveniri possint , ac 
quorum exquisitio Deum irritet. Nam wbi ea ediscere 
conamur, quze ille nos scire non voluit, nec sciemus unquam 
(qui enim, nolente Deo?) et id unum reportabimus, ut quz- 
rendo periclitemur. Attamen, hec cum ita se habeant, 
cum quis auctoritate interposita curiosorum hominum ora 
obetruxerit, arrogantie et imperitis notam sibi imurit. 
Quamobrem bic quoque multa opus est antistiti prudentia, 
ut possit eosa quaestionibus tam absurdis abducere, et sopra 
memoratas criminationes declinare. Adversus hzec omaia 
autem nihil aliud quam verbi auxilium datum est; qua fa- 
cultate si antistes careat, subditorum animi nihilo melius 
quam naviculz procellis agitatae affecti erunt : de iis loquor, 
qui infirmiores et curiosiores sunt. Quamobrem par est 
sacerdotem nibil non agere, ut sibi facultatem banc com- 
paret. 

Tum BASILIUS : Cur ergo Paulus, inquit, banc sibi fa- 
cultatem comparare non curavit, neque de eloquentiz 
inopia erubuit, imo palam fatetur se idiotam esse, idque 
ad Corinthios scribens (2 Cor. 11. 6), qui eloquentise laude 
florebant, de qua summe gloriabantur? 

CHYSOST. Hoc est, inquam, hoc est, quod plerosque 
perdidit, et circa veram doctrinam segniorea effecit. 
[VL] Cum enim apostolicae mentis altitudinem exacle 
scrutari non possent, neque verborum sensum capere, 
omne tempus somnolentie et oscitantiz dederunt, is 
sScitiam illam amplexati, non qua Paulus se inscium esee 
dicit, sed a qua tanto ille abfuit intervallo, quanto nullos 
hominum, qui sub ccelo sunt. Creterum lioc pertractandum 
ahud in tempus reservamus ; interim illud dicam : Posa- 
mus Paulum esse idiotam etiam in illa, qua ipsi voluat, 
parte : quid hoc ad nostrze cetatis homines? Ille quippe 
mullo majorem verbo virtutem habuit, quie longe plura 
prestare posset; nam ostendens se lantum ac tacens dz- 
monibus formidabilis erat : hodierni autem homines omnes 
simul coacti, infinitis tum precibus, tum lacrimis, Bun- 
quam tantum possint, quantum olim Pau'i semicinctia 
potuere. Paulus quidem precibus mortuos suscitabat, et 
alia insuper miracula ejusmodi edebat, ut ab externis deus 





[unas] 
νομισθῆναι παρά τοῖς ἔξωθεν ' καὶ πρὶν ἡ τοῦ βίου µε- 


ταστῆναι τούτου, κατηξιώθη ἁρπαγῆναι ἕως τρίτου 
οὐρανοῦ, xal ῥημάτων μετασχεῖν, ὧν οὗ θέµις ἆνθρω- 
χείαν ἀχοῦσαι φύσιν. Οἱ δὲ vov ὄντες ---- ἀλλ) οὐδὲν 
V βούλομαι δυσχερὲς εἰπεῖν οὐδὲ βαρύ: καὶ Υὰρ καὶ ταῦτα 
oix ἐπεμθαίνων αὐτοῖς λέγω νῦν, ἀλλὰ θαυμάζων πῶς 
οὗ φρίστουσιν ἀνδρὶ τηλικούτῳ παραθάλλοντες ἑαυτούς. 
El γὰρ xot τὰ θαύματα ἀφέντες, ἐπὶ τὸν βίον ἔλθοιμεν 
τοῦ µαχαρίου, xal τὴν πολιτείαν ἐξετάσαιμεν αὐτοῦ 
ο τὴν ἀγγελικὴν, xal dv ταύτῃ μᾶλλον, ἡ ἐν τοῖς ση- 
µείοις, ὄψει νικῶντα τὸν ἀθλητὴν τοῦ Χριστοῦ. Τἱ γὰρ 
dv τις εἴποι τὸν ζῆλον, τὴν ἐπιείχειαν, τοὺς συνεχεῖς 
χινὀύνους, τὰς ἐπαλλήλους φροντίδας, τὰς ἀδιχλείπτους 
ὑπὲρ τῶν ᾿Εχχλησιῶν ἀθυμίας, τὸ πρὸς τοὺς ἀσθενεῖς 
I5 αυμπαθὲς, τὰς πολλὰς θλίγεις, τοὺς χαινοτέρους διω- 
quove, τοὺς χαθημερινοὺς θανάτους; Τίς Υὰρ τόπος τῆς 
οἰχουμένης, Tota ἤπειρος, ποία θάλαττα τοῦ δικαίου 
τούτου τοὺς ἆθλους ἠγνόησεν; "Exsivovy καὶ fj ἀοίχητος 
ἔχνω, χινδυγεύοντα δεξαµένη πολλάχις. Πᾶν γὰρ εἴδος 
9 ὑπίμεινεν ἐπιθουλῆς, καὶ πάντα τρόπον ἐπῆλθε νίκης: 
χαὶ οὖτε ἀγωνιζόμενος, οὔτε στεφανούμενος διέλιπέν 
ποτ. Ἀλλὰ γὰρ οὐκ οἴδα πῶς τὸν ἄνδρα προήχθην 
ὑθρίει. Τὰ γὰρ κατορθώματα αὐτοῦ πάντα μὲν 
ὑπερθαίνει λόγον, τὸν δὲ ἡμέτερον τοσοῦτον, ὅσον χαὶ 
25 ἡμᾶς οἱ λέγειν εἶδότες. []λὴν ἀλλὰ καὶ οὕτως (οὐ δὲ 
T30 ἀπὸ τῆς ἐκθάσεως, ἀλλὰ ἀπὸ τῆς προαιρέσεως ἡμᾶς 
ὁ µεχάριος κρινεῖ) οὐχ ἀποατήσομαι, ἕως ἂν εἴπω 
τῶτο, ὃ τοσούτῳ τῶν εἱρημένων χρεϊττόν ἐστιν, ὅσον 
ἁπάντων ἀνθρώπων ἐκεῖνο. Τί οὖν τοῦτό ἐστιν ; 
9 λ]ετὰ τοσαῦτα κατορθώματα, μετὰ τοὺς µυρίους στε- 
φάνους πύξατο slc γέενναν ἀπελθεῖν, xai αἰωνίῳ παρα- 
ῥοθῆναι χολάσει, ὑπὲρ τοῦ τοὺς πολλάκις αὐτὸν xal 
λιβάσαντας xai ἀνελόντας, τό γε αὐτῶν µέρος, Ἰου- 
δαίους σωθῆναι xal τῷ Χριστῷ προσελθεῖν. Ίς οὕτως 
55 ἐπόθησε τὸν Χριστόν; el γε πόθον αὐτὸ δεῖ χαλεῖν, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἕτερόν τι τοῦ πόθου πλέον, "Ext οὖν ἑαυτοὺς 
ἐκείνῳ παραθαλοῦμεν μετὰ τὴν τοσαύτην χάριν, ἣν 
ἆλαδεν ἄνωθεν, μετὰ Εν τοσαύτην ἀρετὴν, ἂν οἴχκοθεν 
ἐπεδείξατο; Καὶ τί τούτου γένοιτ᾽ ἂν τολμηρότερον ; 
Ὅτι δὲ οὐδὲ οὕτως ἦν ἰδιώτης , ὡς οὗτοι νοµίζουσι, 
χαὶ τοῦτο λοιπὸν ἀποδεῖξαι πειράσοµαι. Οὗτοι μὲν 
Tip οὐ µόνον τὸν oUx ἠσχημένον τὴν τῶν ἔξωθεν λόγων 
τερθρείαν ἰδιώτην χαλοῦσιν , ἀλλὰ καὶ τὸν οὖχ εἶδότα 
µάχεσθαι ὑπὲρ τῶν τῆς ἀληθείας δογμάτων" καὶ καλῶς 
ὄνομίζουσιν. “Ὅ δὲ Παῦλος oüx ἐν ἀμφοτέροις ἔφησεν 
ἴδιώτης εἶναι, ἀλλ’ dv θατέρῳ µόνον’ xal τοῦτο ἆσφα- 
λιζόμενος , τὸν διορισμὸν ἀχριθῶς πεποίηται, λέγων τῷ 
λόγῳ ἰδιώτης εἶναι, ἀλλ᾽ οὗ τῇ γνώσει. ᾿ἸἘγὼ δὲ el 
μὲν τὴν Ἀειότητα Ἰσοκράτους ἀπήτουν, xal τὸν Δημο- 
V σθένους ὄγκον, καὶ τὸν Θουχυδίξου σεμνότητα, καὶ τὸ 
Πλάτωνος ὕγος, ἔδει φέρειν elc μέσον ταύτην τοῦ Παύ- 
λου τὴν µαρτυρίαν' νῦν δὲ ἐκεῖνα μὲν πάντα ἀφίημι 
χαὶ τὸν περίεργον τῶν ἔξωθεν καλλωπισμὸν, , xat οὐδέν 
μοι φράσεως οὐδὲ ἀπαγγελίας µέλει. AX ἐξέστω 
$. JOANN CHRYSOSTOMUS. 1. 
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esse putaretur, ac prius, quam ex hac vita transferretur, 
dignus habitus est qui raperetur usque ad tertium celum, 
verborumque particeps fleret, quic humanam audire na- 
turam non licet. At qui nunc vivunt — sed nihil ego 
eloqui volo, quod molestum vel grave esse videatur : hiec 
quippe non insultans eis dico,.sed admirans quomodo 
non perhorrescant, dum se tali viro comparant. Nam si, 
miraculis omissis, ad vitam beati illius viri accedamus, 
ejusque mores angelicos disquiramus, in hac re magis, 
quam in signis, Christi athletam superantem videbis. Quid 
enim memores studium, probitatem, frequentia pericula, 
continuas sollicitudines, indesinentem pro Ecclesiis mocro- 
rem, erga infirmos commiserationem , multas zernmnas, 
novas persecutiones, quotidianas mortes? Quis enim orbis 
locus, qui continens, quod mare justi hujus certamina 
ignoravit? Illum inculta quoque terra noverat, dum eum 
sepe periclitantem excipiebat. Omne quippe genus insi- 
diarum tulit, et omnem victori& modum expertus est, ac 
neque certaminum neque coronarum finem invenit. Verum 
nescio quo pacto eo animum appuli, ut virum contumelia 
afficerem. Gesta quippe ejus omnem sermonem superant, 
neum vero tantum, quantum nos superant dicendi periti. 
Allamen ne sic quidem (neque enim ab exitu, sed a vo- 
luntate beatus ille nos metietur), non cessabo donec hoc 
addiderim , quod tanto praestantius est supra dictis, quanto 
ille praestantior omnibus hominibus. Quid illud est? Post 
fam mulía egregia facinora, post innumeras coronas, in 
gehennam abire et eterno tradi supplicio optavit ( Rom. 


9. 3), ut Judei, qui ipsum sepe lapidaverant, imo, quantum 


In ipsis erat, occiderant, salvi essent et ad Christum acce- 
derent. Quis ita Christum amavit? si tamen id amor di- 
cendum est, et non quidpiam'amore prasstantius. Etianine 
igitur nos ipsos cum illo conferemus, post tantam quam 
coelitus accepit gratiam, post tantam virtutem, quam ex se 
ipso exliibuit? Ecquid illa re audacius? 

Quod autem non adeo idiota fuerit, ut ipsi arbitrantur, 
id jam commonstrare aggrediar. Hi enim non modo idio- 
tam vocant eum qui in externarum literarum prrestigiis 
non exercitatus fuerit, sed eliam eum, qui pro veris dogma- 
tibus pugnare nesciat : ac recte quidem. At Paulus non 
utrobique se idiotam profitetur, sed in borum altero fan- 
tum. Et ut id confirmaret, distinctionem accurate posuit, 
quu diceret (2 Cor. 11. 6. ) sermone se idiotam esse, sed 
non cognitione, Sane si Isocratis lene et placidum flumen 
orationis exigerem, si Demosthenis amplitudinem , si Tliu- 
cydidis gravitatem, si Platonis sublimitatem, hoc Pauli 
testimonium in medium aíferendum esset. Nunc autem 
illa omnia míssa facio, necnon curiosum illum exterorum 
ornatum, niliilque curo dictionem enuptiationemque. Sed 
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καὶ τῇ λέξει πτωχεύειν , xat τὴν συνθήχην τῶν ὀνομά» 
των ἁπλῆν τινα εἶναι καὶ ἀφελῃ, µόνον μὴ τῇ γνώσει 
τις καὶ τῇ τῶν δογμάτων ἀχριθείᾳ ἰδιώτης ἔστω" μηδ’, 
ἵνα τὴν οἰχείαν ἁργίαν ἐπικαλύψη , τὸν µαχάριον ἐχεῖ- 

6 voy ἀφαιρείσθω τὸ µέγιστον τῶν ἀγαθῶν xal τὸ τῶν 
ἐγχωμίων κεφάλαιον. 

Πόθεν γὰρ, εἶπέ µοι, τοὺς Ιουδαίους συνέχεε τοὺς 
ἐν Δαμασκῷ κατοιχοῦντας, οὐδέπω τῶν σημείων dpza- 
µενος» πόθεν τοὺς Ελληνιστὰς χατεπάλαισε; διὰ τί δὲ 

10 εἷς Ταρσὸν ἐξεπέμπετο; οὐχ ἐπειδὶ κατὰ κράτος évixa 
τῷ λόγῳ, καὶ sio τοσοῦτον αὐτοὺς ἦλαυνεν, ὡς xat εἰς 
Φόνον παροξυνθῆναι τὴν ἧτταν μὴ φέροντας; ᾿Ενταῦθα 
γὰρ οὐδέπω τοῦ θαυματουργεῖν ipso , οὐδ' Qv ἔχοι 
τις εἰπεῖν ὅτι ἀπὸ τῆς περὶ τὰ τεράστια δόξης θαυµα- 

1ὸ στὸν αὐτὸν ἡγοῦντο ol πολλοὶ, xal ol μαχόμενοι πρὸς 
αὐτὸν ἀπὸ τῆς ὑπολήψεως ἐπηρεάζοντο τἀνδρός: τέως 
γὰρ ἀπὸ τοῦ λέγειν μόνον ἐκράτει. Πρὸς δὲ τοὺς ἰου- 
δαΐζειν ἐπιχειροῦντας ἐν Ἀντιοχείᾳ πόθεν ἠγωνίζετο 
xal συνεζήτει ; $ δὲ Ἀρεοπαγίτης ἐχεῖνος, 6 τῆς δεισι- 

90 δαιµονεστάτης πόλεως ἐκείνης, οὐχ ἀπὸ δημηγορίας 
µόνης ἠχολούθησεν αὐτῷ μετὰ τῆς γυναικός; ὃ δὲ Εὖ- 
τυχος πῶς χατέπεσεν ἀπὸ τῆς θυρίδος; οὖχ ἐπειδὴ µέ- 
Χρι βαθείας νυχτὸς εἷς τὸν τῆς διδασκαλίας αὐτοῦ ἀπη- 
σχολεῖτο λόγον; Τί δὲ ἐν Θεσσαλονίκη xat ἐν Κορίνθῳ; 

26 τί δὲ ἐν Εφέσῳ xai ἐν αὐτῃ τῃ Ῥώμῃ; οὐχ ὅλας 

ἡμέρας xal νύχτας ἀνήλισχεν ἐφεξῆς εἷς τὴν ἐξήγησιν 
τῶν Γραφῶν; Τί ἄν τις λέγοι τὰς πρὸς τοὺς Ἔπιχου- 
βείους διαλέξεις xai Στοιχούς; εἰ γὰρ ἅπαντα θέλοιµεν 
χαταλέγειν , εἰς μαχρὸν ἐχπεσεῖται μῆχος 6 λόγος, 

Ὅταν οὖν xal πρὸ τῶν σημείων xal év μέσοις αὐτοῖς 

φαίνηται πολλῷ κεχρημένος τῷ λόγῳ, πῶς ἔτι τολµή- 


el 
- 


σουσιν ἰδιώτην εἰπεῖν τὸν xal ἀπὸ τοῦ διαλέγεσθαι xai 


δημηγορεῖν μάλιστα θαυμασθέντα παρὰ πᾶσι; Διὰ τί 
γὰρ Λυκάονες ὑπέλαβον αὐτὸν εἶναι Ἑρμῆν; En μὲν 
35 γὰρ θεοὺς αὐτοὺς νομισθῶναι ἀπὸ τῶν σημείων ἐγένετο, 
τὸ δὲ τοῦτον Ἑρμῆν, οὐχέτι dm ἐκείνων, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τοῦ λόχου. Ἐίνι δὲ καὶ τῶν ἄλλων ἀποστόλων ἔπλεο- 
νέχτησεν Ó µαχάριος οὗτος ; xal πόθεν ἀνὰ τὴν olxov- 
µένην ἅπασαν πολὺς iv τοῖς ἁπάντων ἐστὶ στόµασιν; 
πόθεν οὐ παρ᾽ ἡμῖν µόνον, ἀλλὰ xal παρὰ ᾿Ιουδαίοις 
xol Ἕλλησι μάλιστα πάντων θαυμάζεται; οὐχ ἀπὸ τῆς 
τῶν ἐπιστολῶν ἀρετῆς, δι’ ἧς οὐ τοὺς τότε µόνον πι- 
στοὺς, ἀλλὰ xal τοὺς ἐξ ἐκείνου µέχρι τῆς σήμερον γε- 
νοµένους, xal τοὺς µέλλοντας δὲ ἔσεσθαι µέχρι τῆς 
és [ ἐσχάτης ] τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ὠφέλησέ τε xol 
ὠφελήσει, καὶ οὗ παύσεται τοῦτο ποιῶν ἕως ἂν τὸ τῶν 
ἀνθρώπων διαµένη γένος; Ὥσπερ γὰρ τεῖχος ἐξ ἀδά- 
µαντος κατασκευασθὲν , οὕτω τὰς πανταχοῦ τῆς οἶχου- 
µένης Εκκλησίας τὰ τούτου τειχίζ ει γράμματα: xat 
50 χαθάπερ τις ἀριστεὺς Ὑενναιότατος ἕστηχε xal νῦν 
µέσος, αἰγμαλωτίζων πᾶν νόημα elc τὴν ὑπαχοὺν τοῦ 
Χριστοῦ xal χαθαιρῶν λογισμοὺς xal πᾶν ὕψωμα ἐπαι- 
βόµενον κατὰ τῆς Ἱνώσεωςτοῦ Θεοῦ. Ταῦτα δὲ πάντα 
ἐργάζεται δι ὧν ἡμῖν κατέλιπεν ἐπιστολῶν, τῶν θὰυ- 
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(2, 2.) 
esto illum dictione inopem esse, et composilionem nomi- 
num simplicem ac remissam , dum ne cognitione et dogma. 
tum accuratione idiota sit; ne ideo, ut ignaviam tegat 
suam, beato illi quod maximum in bonis est laudemque 
praecipuam auferat. 

[ VII. ] Undenam, obsecro, Judaeos Damascum ipcolen- 
tes confudit, cum nondum miracula edere coepisset? unde 
Hellenistas ilem prostravit? quare Tarsum missus est? 
nonne quia vi verbi superabat, et in tantum ipsos preme- 
bat, ut, se victos esse non ferentes, ad illius necem inflam- 
marentur? Tum enim nondum miracula edere caperat : 
nec possit quispiam dicere, multos ipsum ob miraculorum 
gloriam admirandum habuisse , eosque qui cum eo puzm- 
bant viri existimatione fuisse prostratos : nam ad id usque 
tempus sermonis tantum vi superabat. Adversus eos autem 
qui Antiochize judaizare aggrediebantur, quomodo dimica- 
bat disputabatque? Areopagita vero ille , superstitiosissime 
urbis illius civis, nonne ex sola ejus concione cum wxore 
secutus eum est? Eutychus autem quomodo de fenestra 
delapsus est? nonne quia: usque ad multam noctem ejus 
audiendo doctrino vacabat? Quid vero Thessalonicz εἰ 
Corinthi? quid Ephesi, et in ipsa Roma? nonne dies tolosne- 
ctesque insumebat exponendis Scripturis? Jam quid dixeris 
de illius disputationibus cum Epicureis et Stoicis? nams 
omnia recensere velimus, longius excurrel oratio. Cum 
itaque et ante signa, et in mediis signis ipsum mulla di- 
cendi vi usum esse palam sit, quomodo adhuc audeasl 
idiotam dicere eum, qui disputationibus et concionibus 
magnam sibi apud omnes admirationem conciliavit? Cur 
Lycaones ipsum Mercurium esse suspicoati sunt? Nam quod 
dii esse putarentur, id ex siguis efficiebatur; quod vero 
Paulum Mercurium esse putarent, id non signorum, scd 
Quare beatus ille vir prarogs- 
tivam inter ceteros apostolos habuit? unde per totum or- 
bem multus in omnium ore versatur ? quare nou apud 205 


eloquentia causa evenit. 


modo, sed et apud Judaeos et Graecos rnaxime omnium 
admirationi habetur ? nonne ex Epistolarum virtute, qui 
non iis solum, qui tunc erant, fidelibus, sed etiam iis 
qui ab illo tempore in liunc usque diem fuere, et iis qui 
post futuri sunt usque ad [ novissimum ] Christi adventum, 
profuit profuturusque est, nec juvandi finem faciet, dott 
liumanum genus permanserit? Velut enim murus ex ada- 
mante constructus, eic scripta ejus universas orbis Eccle- 
sins circummuniunt : ipseque instar fortissimi athlel? 
siat etiamnum medius (2 Cor. 10. 5), captivam daceos 
omnem cogilationem in obedientiam Christi, et destruens 
omnem celsitudinem elevantem se contra cognitionem Dei. 
lac porro omnia opcratur per admirandas illas Epislolas 





(ers, «14.) 


µασίων ἐχείνων χαὶ τῆς θείας πεπχηρωµένων σοφίας. 
Οὐ πρὸς δογμάτων δὲ µόνον νόθων τε ἀνατροπὴν xai 
Ἰωησίων ἀσφάλειαν ἐπιτήδεια ἡμῖν αὐτοῦ τὰ γράμματα, 
ἀλλὰ xal πρὸς τὸ βιοῦν sU οὐκ ἐλάχιστον ἡμῖν συντελεῖ 
& µέρος. Τούτοις γὰρ ἔτι καὶ νῦν ol τῶν ᾿Εκκλησιῶν 
προεστῶτες χρώμενοι, τὴν ἁγνὴν παρθένον, ἣν {ρμό- 
euro τῷ Χριστῷ, ῥυθμίζουσί τε xai πλάττουσι, xal 
πρὸς τὸ πνευματιχὸν ἄγουσι κάλλος. ἘΤούτοις καὶ τὰ 
ἐπισκήπτοντα αὐτῃ νοσήματα ἀποχρούονται, xal τὴν 
0 προσγινοµένην διατηροῦσιν ὑγείαν. ἸΤοιαῦτα ἡμῖν 
ὁ ἰδιώτης κατέλιπε φάρμακα, τοσαύτην ἔχοντα δύνα-- 
ytv, ὧν ἴσασι τὴν πεῖραν καλῶς οἱ χρώμενοι συνεχῶς. 
Καὶ ὅτι μὲν πολλὸν αὐτὸς ἐποιεῖτο τοῦ µέρους τούτου 
σπουδὴν, ix τούτου δῆλον. — "Axout δὲ xai τῷ μαθητῃ 
I$ τί φτσιν ἐπιστέλλων' « Πρόσεγε τῇ ἀναγνώσει, τῇ παρα. 
χλήσει, τῇ διδασκαλία. » Καὶ τὸν ἀπὸ τούτου χαρπὸν 
προστίθτσι λέγων, « Τοῦτο γὰρ ποιῶν καὶ σεαυτὸν σώ- 
σεις xal τοὺς ἀχούοντάς σου. » Καὶ πάλιν, « Δοῦλον δὲ 
Κυρίου οὗ δεῖ µάχεσθαι, ἀλλ᾽ ἥπιον εἶναι πρὸς πάντας, 
 θιδαχτιχὸν, ἀνεξίκαχον,» Καὶ προϊὼν δέ φησι, « Σὺ δὲ 
u£vs ἐν οἷς ἔμαθες xat ἐπιστώθης, εἰδὼς παρὰ τίνος ζωα- 
6sc, καὶ ὅτι ἀπὸ βρέφους τὰ ἱερὰ γράμματα οἶδας, τὰ ὃυ- 
ναµενά σε σοφίσαιεἶςσωτηρίανο» Καὶ πάλιν, « [lica 
γβαφἡ θεόπνευστος, qal , καὶ ὠφέλιμος πρὸς διδασχα- 
15 λίαν, πρὸς ἔλεγγον, πρὸς ἐπανόρθωσιν, πρὸς παιδείαν 


jv ἐν δικαιοσύνη, ἵνα ἄρτιος ᾗ ὃ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος. ». 


Ἄχουε δὲ xai τῷ Τίτῳ περὶ τῆς τῶν ἐπισχόπων χατα- 
στάσεως διαλεγόκενος τί προτίθησι’ « Act γὰρ, φησὶν, 
εἶναι τὸν ἐπίσχοπον ἀντεγόμενον τοῦ κατὰ τὸν διδαγὴν 
3 πιστοῦ λόχου, ἵνα δυνατὸς 7j xal τοὺς ἀντιλέγοντας 
ἐλέγει. » ἩΠῶς οὖν ἰδιώτης τις ὃν, ὡς οὗτοί Φασι, 
«οὓς ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν δυνήσεται xal ἐπιστομί-- 
ζεις Τίς δὲ χρεία προσέγειν τῇ ἀναγνώσει καὶ ταῖς 
γραφαῖς, sl ταύτην δεῖ τὴν ἰδιωτείαν ἀσπάζεσθαι; 
5 οχήγεις ταῦτα καὶ προφάσεις, xai ῥαθυικίας xal ὄχνου 
προσχήματα. Ἀλλὰ τοῖς ἱερεῦσι, φησὶ, ταῦτα δια-- 
τάττεται’ xal γὰρ περὶ ἱερέων ἡμῖν ὅ λόγος νῶν. "Ότι 
δὲ χαὶ τοῖς ἀρχομένοις, ἄχουε τί πάλιν ἑτέροις ἐν ἑτέρα 


ἐπιστολ παραινεῖ' « Ὅ λόγος τοῦ Χριστοῦ ἐνοικείτω ' 


€ ἐν ὑμῖν πλουσίως ἐν πάση σοφία. » Καὶ πάλιν, 
« Ὅ λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν χάριτι ἅλατι ἠρτυμένος, 
εἰδέναι πῶς δεῖ ἑνὶ ἑχάστῳ ἀποχρίνεσθαι. » Kal τὸ 
πρὸς ἀπολογίαν ἑτοίμους εἶναι ἅπασιν εἴρηται. Θεσ- 
σαλονιχεῦσι δὲ ἐπιστέλλων, «Οἰκοδομεῖτε, φησὶν, εἷς 
6 τὸν ἕνα, καθὼς xal ποιεῖτε. » "Ὅταν δὲ περὶ ἱερέων 
διαλέγηται, « Οἱ καλῶς προεστῶτες πρεσθύτεροι δι-- 
πλῆς τιμῖς ἀξιούσθωσαν., μάλιστα ob χοπιῶντες ἐν 
λόχῳ xoi διδασχαλία. » Καὶ γὰρ οὗτος 6 τελεώτατος 
τῆς διδασκαλίας ὄρος, ὅταν καὶ δι ὧν πράττουσι, xal 
V δι ὧν λέγουσι, τοὺς µαθητευοµένους ἐνάγωσιν elc τὸν 
µαχάριον βίον , ὃν 6 Χριστὸς διετάζατο. | OO γὰρ dp- 
ψεῖ τὸ ποιεῖν πρὸς τὸ Σιδάσχειν. Καὶ οὐκ ἐμὸς 6 λόγος, 
&AY αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος: « *Oc γὰρ ἂν, φησὶ, ποιήση 


κά .ω 
καὶ ῥιδάξη, οὗτος µέγας χληθήσεται.» ῥΕἰ δὲ τὸ mod 
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divina plenas sapientia, quas reliquit nobis. Neque solum 
ad dogmata spuria confutanda germanaque tutanda idonea 
sunt ejus scripta , sed etiam ad bonam vitam instituendam 
non minima utilitatis sunt. Horum enim subsidio hodie- 
que Ecclesiarum praefecti utentes virginem castam , quam 
ille Christo adaptavit, concinnant efformantque, et ad spi- 
ritualem pulchritudinem deducunt. His item irruentes in 
illam morbos depellunt, partamque sanitatem conservant. 
Talia nobis idiota ille remedia reliquit, tanta virtute prae- 
dita, quorum experientiam habent qui illis frequenter utun- 
tur. Quod autem ille hac in parte magnam sollicitudinem 
posuerit, hinc palam est. [ Vlil. ] Audi vero quid in 
Epistola sua discipulo dicat ( t Tim. 4. 13) : Attende 
lectioni, exhor(alionl, doctrine ; cujus rei fructum adji- 


, cit, dicens, Hoc enim faciens, et te ipsum solvum Γιι- 


cies, et eos qui teaudiunt. Ac rursum (* Tim. 2. 24) : 
Servum Domini non oportet litigare, sed mansuettn 
esse ad omnes, docibilem, palientem. Ac progressus ait 
(c. 3. 14 e£ 15) : Tu vero permanece in iis, qua didi- 
cisti el credita sunt libi, sciens α qwo didiceris, et 
quia ab infantia sacras lileras nosli, quae (e possint 
instruere ad salutem. Ας rursus ( v. 16 ), Omnis scri- 
p'ura divinitus inspirata, inquit, «ilis est ad docen- 
dum, ad arguendum, ad corripiendwum, ad erudien- 
dum in justitia, u£ perfectus sit komo Dei. | Audi item 
quid Tito de episcoporum constitutione disserens pracmittat 
( Tit. 1. 9) : Oportet enim, inquit, episcopum amplecti 
eum, qui secundum doctrinam est, fidelem sermonen, 
ut possit eos, qui contradicunt, arguere. Qul ergo idiota, 
ut hi dicunt, contradicentes arguere et refranare poterit? 
Quorsum attendere lectioni et Scripturis, si ea nobis igno- 
rantía amplectenda est ? H«c obtentus sunt οἱ proetextus , 
ac segnitiei ignaviaque excusationes. Verum, inquies, 
hac episcopis pracipiuntur : nam de episcopis nobis jam 
est sermo. Quod autem et subditis id ipsum conveniat, 
audi quid in alia Epistola aliis dicat ( Coloss. 3. 16) : 
Verbum Chrisli habitet in vobis abundanter in omni 
sapientias; ac rursum ( ibid. 4. 6) : Sermo vester sem- 
per in gratia sale sit conditus, ut. sciatis quomodo 
opor(eat vos unicuique respondere. Jam quod velit ad 
respondendum esse paratos (1 Peír. 3. 15), id omnibus 
dicitur. Ad Thiessalonicenses vero, /Edificate, inquit 
(t Thess. 5. 11), alteru(rum, sicul et facitis. Quuin 
autem de sacerdotibus verba facit, Qui bene prosunt 
presbyteri , inquit (1 Tim. 5. 17 ), duplici honore digni 
habeantur, maxime qui laborant in verbo et doctrina. 
Etenim hic est perfectissimus doctrina terminus, quum 
et operibus et dictis suis discipulos in beatam a Christo 
institutam vitam deducunt. Neque enim facta sufficiunt 
ad docendum. Non meus est sermo, sed ipsius Servato- 
ris : Qui enim, ait ( Mat(h. 5. 19), fecerit et docuc- 
ri, hic magnus vocabitur. Nam si facere idem esset 
20. 
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σαι διδάξαι ἦν, περιττῶς τὸ δεύτερον ἔχειτο' καὶ γὰρ 
ἦρχει εἰπεῖν, "Oc ἂν ποιήση, µόνον νῦν δὲ τῷ διελεῖν 
ἀμφότερα δείχνυσιν ὅτι τὸ μὲν τῶν ἔργων ἐστὶ, τὸ δὲ 
τοῦ λόγου, καὶ ἀλλήλων δεῖται ἑκάτερα πρὸς τὴν τε- 
6 λείαν οἰκοδομήν. Ἡ οὐκ ἀχούεις τίφησι τοῖς πρεσθυ- 
τέροις Ἐφεσίων τὸ τοῦ Χριστοῦ .σχεῦος τὸ ἐχλεχτόν; 
« Διὸ γρηγορεῖτει μνημονεύοντες ὅτι τριετίαν νύχτα 
xa ἡμέραν oüx ἐπαυσάμην μετὰ δαχρύων νουθετῶν 
Iv ἕνα ἕχαστον ὑμῶν.» Τίς γὰρ γρεία τῶν δαχρύων, 
7, τῆς διὰ τῶν λόγων νουθεσίας, τοῦ βίου οὕτως [ αὐτῷ ] 
λάμποντος τοῦ ἀποστολικοῦ; Ἀλλὰ πρὸς μὲν τὴν τῶν 
ἐντολῶν ἐργασίαν δύναιτ᾽ ἂν ἡμῖν οὗτος πολὺ συµόα- 
λέσθαι µέρος οὐδὲ γὰρ ἐχεῖ µόνον αὐτὸν τὸ πᾶν χα- 
15 τορθοῦν φαίην dv: ὅταν δὲ ὑπὲρ δογμάτων ἁγὼν χινῆ- 
ται, xal πάντες ἀπὸ τῶν αὐτῶν µάχωνται Γραφῶν, 
ποίαν ἰσχὺν 6 Βίος ἐνταῦθα ἐπιδεῖξαι δυνήσεται; Τί 
τῶν πολλῶν ὄφελος ἱδρώτων, ὅταν μετὰ τοὺς αόχθους 
ἐχείνους ἀπὸ τῆς πολλῆς τις ἀπειρίας elc αἴρεσιν ἐκπε- 
40 σὼν ἀποσχισθῇ τοῦ σώματος τῆς Ἐκκλησίας; ὅπερ οἷἶδα 
πολλοὺς παθόντας ἐγώ. ἩἨοῖον αὐτῷ χέρδος τῆς xap- 
τερίας; Οὐδέν' ὥσπερ οὖν οὐδὲ ὑγιοῦς πίστεως, τῆς 
πολιτείας διεφθαρµένης. Διὰ δὴ ταῦτα μάλιστα 
πάντων ἔμπειρον εἶναι δεῖ τῶν τοιούτων ἀγώνων τὸν 
45 διδάσχειν τοὺς ἄλλους λαχόντα, — El γὰρ καὶ αὐτὸς 
ἕστηκεν ἐν ἀσφαλεία, μηδὲν ὑπὸ τῶν ἀντιλεγόντων 
βλαπτόμενος, ἀλλὰ τὸ τῶν ἀφελεστέρων πλήθος, τὸ 
ταττόμενον ὑπ᾿ ἐχείνῳ, ὅταν ἴδη τὸν ἠγούμενον ἧττη- 
θέντα xal οὐδὲν ἔχοντα πρὸς τοὺς ἀντιλέγοντας εἰπεῖν, 
30 οὗ τὴν ἀσθένειαν τὴν ἐκείνου τῆς -ἵττης, ἀλλὰ τὴν τοῦ 
δόγματος αἰτιῶνταί σαθρότητα" xal διὰ τὸν τοῦ ἑνὸς 
ἀπειρίαν ὅ πολὺς λεὼς el; ἔσχατον ὄλεθρον χαταφέρε- 
ται. Κάν γὰρ μὴ πάντη γένωνται τῶν ἐναντίων, ἀλλ 
ὅμως ὑπὲρ ὧν θαῤῥεῖν εἶχον ἀμφιθάλλειν ἀναγκάζον- 
36 ται, xal οἷς μετὰ πίστεως προσῄεσαν ἀχλινοῦς, οὐχέτι 
μετὰ τῆς αὐτῆς δόνανται προσέχειν στεῤῥότητος, ἀλλὰ 
τοδαύτη ζάλη ταῖς ἐκείνων εἰσοικίζεται φυγαῖς ἀπὸ 
a7 ἵττης τοῦ διδασχάλου, ὣς xal si; ναυάγιον τε- 
λευτῆσαι τὸ xaxóv. "ὍΌσος δὲ ὄλεθρος καὶ ὅσον συν- 
«40 dyetat πῦρ el; τὴν ἀθλίαν ἐκείνου χεφαλὴν χαθ᾽ ἔχα- 
στον τῶν ἀπολλυμένων τούτων, οὐδὲν δεήση παρ᾽ ἐμοῦ 
μαθεῖν, ἅπαντα αὐτὸς εἰδὼς ἀχριθῶς. ὙΤοῦτο οὖν 
ἀπονοίας, τοῦτο χενοδοξίας, τὸ μὴ θελῆσαι τοσούτοις 
ἁπωλείας αἴτιον γενέσθαι, μηδὲ ἐμαυτῷ μείζονα προ- 
«6 ζενῆσαι τιµωρίαν τῆς νῦν ἀποχειμένης ἐκεῖ; Καὶ τίς 
ἂν ταῦτα φῄήσειεν; Οὐδεὶς, πλὴν al µή τις µάτην µέμ- 
φισθαι βούλοιτο, xal ἐν ταῖς ἀλλοτρίαις φιλοσοφεῖν 
συμφοραῖς. 
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quod docere, superflue secundum illud adderetur; satis 
enim fuisset dixisse tantum , Qui fecerit. Nunc vero quod 
inter utrumque distinguat, ostendit, alias esse operum par- 
tes, alias sermonis , adque perfectam sedificationem unum 
altero indigere. Annon audis quid Ephesiorum presbyteris 
dicat vas illud electum Christi? Propícr qwod, inquit 
( Act. 20. 31) , vigilate, memoria retinentes, quoniam 
per triennium nunquam cessavi, cum lacrimis monens 
unumquemque vestrum. Nam quid opus lacrimis, vel 
verbis commonitoriis, vita in illo apostolica ita fulgente? 
Sed ad praeceptorum observationem vita apostolica sob 
admodum conferre possit; neque enim illic ipsam solam 
omnia praestare posse dixerim.  [1X.] Cum autem dedogm- 
tibus certamen fuerit , omnesque ab iisdem Scripturis dimi- 
caverint, quam vim in ea re vitize institutum exhibere possit? 
Quid utilitatis sudores multi afferant, cum post tantos illos 
labores ex magpa sua imperitia quis in haeresim lapsus , ab 
Ecclesie corpore abscissus fuerit? quod quidem scio mul- 
tis accidisse. Quod lucrum ipsi ex tolerantia ? Nullsm : 
Sicut nec ex sana fide, si vita corrupta fuerit. His same 
de causis harum concertationum maxime omnium peritum 
esse oportet eum qui aliorum docendorum munus sortitos 
est. Nam etiamsi tutus ipse perstet, nihil ab adversariis 
lzesus, at subditorum simpliciorum multitudo, cum viderit 
ducem superatum nihi! posse adversariis opponere, non , 
infirmitatem ejus, sed dogmatis imbecillitatem incasabual 
et pro causa cladis habebunt : atque ob unius imperitiam 
multus populus in extremam perniciem dejicitur. Etiamsi 
enim non totos se adversariorum in partes recipiant, atts- 
men, de quibus confidere poterant, de iisdem dubitare co- 
guntur : et iis, quae cum inconcussa fideadierant, cum esdem 
jam firmitate adhzrere non possunt: sed tanta tempesias 
eorum invadit animos, idque ex doctoris sui clade, ut ia 
naufragium tandem pessimum desinant. Quanta vero per- 
nicics, quantusque ignis in miserum caput illius pro singulis 
pereuntibus coarcervetur, non opus est ut a me discas, 
cum ipse omnia accuratescias. Hoccine Igitur est arrogan- 
tle, hoccine vane gloria ; quod noluerim tot hominum 
perniciei causa esse, et mihi majus atirabere supplicium, 
quam id quod repositum est? Ecquis bzec dixerit? Nemo, 
nisi frustra criminari et in alienis calamitatibus phios- 
phari velit. 


(us, t6.) 
ΠΕΡΙ IEPOZYNHZ 
ΑΟΓΟΣ ΠΕΜΗΤΟΣ. 
Τάδε ἕνεστιν dv τῷ πέμπτῳ λόγῳ. 


a. "Ott πολλοῦ πόνου xal σπουδής αἱ ἐν τῷ χοινῷ ὁμιλίαι 
5 δέονται. 
β’. "Ov τὸν εἷς τοῦτο τεταγµένον καὶ ἐγχωμίων ὑπερορᾶν 
χρὴ, xoi δύνασθαι λέγειν. 
y. Ότι ἂν μὴ ἀμφότερα ἔχη, ἄχρηστος ἔσται τῷ πλήθει. 
ὅ. "On µάλιστα βασχανίας τοῦτον δεῖ χχταφρονεῖν. 
I0 &'. "Or ὁ λόγους εἰδὼς πλείονος δεῖται σπουδής » ὁ ἁμα- 
θής. 
ς’. "On τῆς ἀλόγου τῶν πολλῶν ψήφου οὖτε πάντῃ χαταφρο- 
γεῖν, οὔτε πάντφρ φροντίζειν δεζ. 
C. "Ort πρὸς τὸ τῷ Θεῷ ἀρέσχον µόνον δεῖ τοὺς λόγους ῥυ- 
I$ θµίζειν. 
Ἄ. "On ὁ Q3 χαταφρονῶν ἐπαίνων πολλὰ ὑποστήσεται 
δεινά. 


Ὅσης μὲν ἐμπειρίας τῷ διδασκάλῳ δεῖ πρὸς τοὺς 
ὑπὶρ τῆς ἀληθείας ἀγῶνας , ἵχανῶς ἡμῖν ἀποδέδεικται’ 
$ [je δέ τι καὶ πρὸς τούτοις ἕτερον µυρίων αἴτιον χιν- 
ὀύνων εἰπεῖν. ἩΜᾶλλον δὲ οὐχ ἐχεῖνο εἴποιμι ἂν αἴτιον 
ἔχωγε, ἀλλά τοὺς οὐκ εἰδότας αὐτῷ χρήσασθαι χαλῶς 
ize τό γε πρᾶγμα αὐτὸ σωτηρίας τε χαὶ πολλῶν γίνε- 
ται πρόξενον ἀγαθῶν, ὅταν τοὺς διακονουµένους eon 
3 απουδχίους τε ἄνδρας xol ἀγαθούς, ί οὖν τοῦτό 
ἐστιν; Ὁ πολὺς πόνος 6 περὶ τὰς διαλέξεις τὰς κοινῆ 
πβὸς τὸν λαὸν γινομένας ἀναλισχόμενος. Πρῶτον iiv 
Tip τὸ πλέον τῶν ἀρχομένων οὐκ ἐθέλουσιν ὡς πρὸς 
ὀιλασχάλους διαχεῖσθαι τοὺς λέγοντας, ἀλλὰ τὴν τῶν 
» μαθητῶν τάξιν ὑπερθάντες, ἀντιλαμθάνουσι τὴν τῶν 
θεατῶν τῶν Ev τοῖς ἔξωθεν χαθεζοµένων ἀγῶσι. Καὶ 
χαθάπερ ἐχεῖ τὸ πλῆθος µερίζεται, xal οἱ μὲν τούτῳ, 
cl δὲ ἐχείνῳ προσνέµουσιν ἑαυτούς" οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα 
διαιρεθέντες, ol μὲν μετὰ τούτου, οἱ δὲ aud ἐχείνου 
3$ γίνονται, πρὸς χάριν ἡ πρὸς ἀπέ grav τῶν λεγομένων 
ἀχούοντες. — Kat οὗ τοῦτο μόνον ic τὸ Καλεπὸν, ἀλλὰ 
xai ἕτερον οὐδὲν ζλαττον τούτου. Ἂν γάρ τινα cuu 67 
τῶν λεγόντων µέρος τι τῶν ἑτέροις πονηθέντων ἐνυφῆ - 
ναι τοῖς αὐτοῦ λόγοις, πλείονα τῶν τὰ χρήματα χλε- 
€ πτόντων ὑφίσταται ὀνείδη» πολλάκις δὲ οὐδὲ λαθὼν παρ 
οὐδενὸς οὐδὲν, ἀλλ᾽ ὑποπτευθεὶς µόνον, τὰ τῶν ἔαλω- 
χότων ἔπαθεν. Καὶ τίλέγω τῶν ἑτέροις πεπονηµένων; 
αὐτὸν τοῖς εὑρήμασι τοῖς ἑαυτοῦ γρήσασθαι συνεχῶς 
€x ἔνι. Οὐ γὰρ πρὸς ὠφέλειαν, ἀλλὰ πρὸς τέργιν 
& ἀχούειν εἰθίσθησαν οἱ πολλοὶ, καθάπερ τραγῳδῶν ἡ 
χιθαρῳδῶν χαθήµενοι διχασταί. Καὶ f; τοῦ λόγου 
ὀύναμις, ἣν ἐξεθάλομεν νῦν, οὕτως ἐνταῦθα γίνεται 
ποθεινἠ, ὡς υὐδὲ τοῖς σοφισταῖς, ὅταν πρὸς ἀλλήλους 
ἀγωνίζισθαι ἀναγκάζωνται. Γενναίας οὖν δεῖ χἀνταῦθα 

V Jug c, xal πολὺ τὴν ἡμετέραν ὑπερθαινούσης σμικρό- 
τητα, ἵνα τὴν ἄτακτον xat ἀνωφελῆ τοῦ πλήθους ἡδονλν 
χολάζη, χαὶ πρὸς τὸ b ὠφελιμώτερον µετάχειν δύνηται τὴν 


σιν, ὡς αὐτῷ τὸν λαὸν ἔπεσθαι καὶ εἴχειν, ἀλλὰ 
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LIBER QUINTUS. 
H«c insunt libro quinto. 


I. Multum laboris ac studii adhibendum esse in lomiriis 
popularibus concinnandis. 
IL, Huic muneri deputatos laudes spernere, ac dicendi peri- 
. . fos esse debere. 
HL Nisi utroque sacerdos sit predilus, inutilem populo fore. 
IV, Invidiam maxime contemnat oportere. 
V.  Erudito plus studii et diligentis opus esse, quam ineru- 
dito. 
VL Judicium multitudinis imperite neque omnino conte- 
mnendum, neque omni ex parte curandum esse. 
11. Sermones omnes eo, ut Deo tantum placeatur, dirigen. 
dos esse. 
. Qui non sit laudis contemtor, ei multa gravia esse susti- 


Quanta sit doctori experientia opus ad certamina pro 
veritate suscipienda, sat a nobis demonstratum esse puto. 
[1.] Aliud praeterea dicendum restat , quod est infinitorum 
causa periculorum; imo vero non illud esse causam dixe- 
rim , sed eos qui illo probe uti nesciunt : quandequidem res 
ipsa et salutis et multorum bonorum conciliatrix est, dum a 
viris probis et diligentibus administretur. Quid illud est? 
Labor multusin disputationibus publice ad populum haben- 
dis insumtus. l'rimum enim magna subditorun pars no- 
lunt eos qui loquuntur, in preeceptorum habere loco ; sed , 
discipulorum | ordinem supergressi, eorum conditionem 
usurpant, qui in externorum theatris certamina spectaturi 
sedent. Ac quemadmodum ibi multitudo in coniraria stu- 
dia scinditur, aliis huic, aliis illi faventibus » ita et hic divi- 
si, alii ad hujus, alii ad illius partes transeunt, vel ad gra- 
tiam vel ad odium aures dicentibus accommodantes. Neque 
id solum molestum est, sed et aliud quiddam non levíus. 
Nam si quem contingat partem aliquam eorum, quas ab 
aliis elaborata sunt, concioni suse intexere, pluribus, quam 
qui pecunias suffurantur, opprobriis oneratur. Sa»pe vero 
nihil ab aliis mutuatus, sed in ejus rel tantum suspicionem 
veniens, paria patitur ac sí deprehensus fuisset. Ecquid 
dico eorum, qua ab aliis elaborata fuerint? certe ne suis 
quidem illi licet inventis assidue uti : non enim ad utili- 
tatem, sed ad voluptatem plurimi audire solent : quemad- 
modum qui de trageedis vel de citharedis judicaturi sedent. 
Atque adeo dicendi vis illa, quam nuper explodebamus, 
ita desiderabilem nunc se praebet, ut ne in sophistis quidem, 
cum mutuo altercari coguntur, tauta requiratur. [11I.] Gene- 
roso itaque hic opus est animo, qui nostram exiguitatem 
longe superet, ut inordinatam illam infructuosamque vulgi 
voluptatem compescat, et auditum eorum ad utiliora trans- 
ferat : ita uf. populus ipsum sequatur, ipsique morem ge- 
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μὴ αὐτὸν ταῖς ἐκείνων ἄγεσθαι ἐπιθυμίαις. Τούτου δὲ 
οὐδαμῶς ἔστιν ἐπιτυχεῖν, ἀλλ᾽ ἡ διὰ τούτοιν «otv δυοῖν, 
τῆς τε τῶν ἐπαίνων ὑπεροφίας, xai τῆς ἐν τῷ λέγειν 
δυνάµεως. Κἄν γὰρ o ἕτερον ἀπῆ, τὸ λειπόμενον 
& ἄχρηστον γίνεται τῇ διαζεύξει θατέρου. — "Av τε γὰρ 
ἐπαίνων ὑπερορῶν μὴ προσφέρη διδασχαλίαν τὴν ἐν 
χάριτι χαὶ ἅλατι ἠρτυμένην, εὐχαταφρόνητος ὑπὸ τῶν 
πολλῶν γίνεται, οὐδὲν ἀπὸ τῆς µεγαλοψυχίας χερδάνας 
ἐχείνης: ἄν τε τοῦτο χαλῶς κατορθώσας τὸ µέρος, τῆς 
F9 ἀπὸ τῶν κρότων δόξης ἥττων ὧν τύχη » εἰς ταὐτὸν πά- 
λιν περιίσταται τὰ τῆς ζημίας αὐτῷ τε xal τοῖς πολ- 
λοις, πρὸς χάριν τῶν ἀχουόντων μᾶλλον 7 πρὸς ὠφέ- 
λειαν λέγειν μελετῶντι διὰ τὴν τῶν ἐπαίνων ἐπιθυμίαν. 
Kai χαθάπερ ὁ µήτε πάσχων τι πρὸς τὰς εὐφημίας, 
15 µήτε λέγειν εἰδώς, οὔτε εἴχει ταῖς τοῦ πλήθους ἠδοναϊς, 
οὔτε ὠφελεῖν ἀξιόλογόν τινα ὠφέλειαν δύναται τῷ µη- 
δὲν ἔχειν εἰπεῖν, οὕτω xal 6 τῷ πόθῳ τῶν ἐγχωμίων 
ἑλχόμενος, ἔγων ἀφ᾿ ὧν ἀμείνους ἐργάσασθαι δυνήσεται 
τοὺς πολλοὺς, ἀντὶ τούτων παρέχει τὰ τέρψχι δυγάµενα 
90 μᾶλλον, τούτων τοὺς ἐν τοῖς χρότοις θορύθους ὠνού- 
µενος. Ἀμγοτέρωθεν οὖν ἰσχυρὸν εἶναι τὸν ἄριστον 
ἄρχοντα δεῖ, ἵνα μὴ θατέρῳ θάτερον ἀνατρέπηται, — "O- 
ταν γὰρ ἀναστὰς ἐν τῷ µέσῳ, λέγγ τὰ τοὺς ῥαθύμως 
ζῶντας ἐπιστύψαι δυνάµενα, εἶτα προσπταίγ xal δια- 
35 χόπτηται, χαὶ ὑπὸ τῆς ἐνδείας ἐρυθριᾶν ἀναγκάζηται, 
διεῤῥύη τὸ χέρδος τῶν λεχθέντων εὐθέως. Οἱ γὰρ ἐπι- 
τιμηθέντες ἀλγοῦντες τοῖς εἰρημένοις, xal οὐκ ἔχαντες 
ἑτέρως αὐτὸν ἀμύνασθαι, τοῖς τῆς ἁμαθίας αὐτὸν βαάλ- 
λονσι σχώμμασι, τούτοις οἱόμενοι τὰ ἑαυτῶν συσχκιά- 
30 ζειν ὀνείδη. - Ato χρὴ, χαθάπερ τινὰ ἡνίοχον ἄριστον, 
el; ἀχρίθειαν τούτων ἀμφοτέρων ἐληλαχέναι τῶν καλῶν, 
ἵνα ἀμφότερα πρὸς τὸ δέον αὐτῷ μµεταχειρίξειν d$. 
Καὶ γὰρ ὅταν αὐτὸς ἀνεπίληπτος ἅπασι γένηται, τότε 
δυνήσεται μεθ᾽ ὅσης βούλεται ἐξουσίας xal χολάζειν xal 
35 ἀνιέναι τοὺς ὑπ᾿ αὐτῷ ταττοµένους ἅπαντας, πρὸ δὲ 
τούτου οὐχ εὐμαρὲς τοῦτο mowiv. Iv δὲ µεγαλοψυ- 
γίαν οὗ µέχρι τῆς τῶν ἐπαίνων ὑπεροψίας ἐπιδείχνυσθαι 
χρὴ µόνον, ἀλλὰ καὶ περαιτέρω mood etw, ἵνα μὴ πά- 
λιν ἀτελὲς ἡ τὸ χέρδος. 
ϱυ ἍΤίνος οὖν δεῖ καὶ ἑτέρου χαταφρονεῖν; Βκχσχανίας 
καὶ φθόνο. Τὰς δὲ ἀκαίρους καχηγορίας ( xal γὰρ 
ἀνάγχη τὸν προεστῶτα µέμψγεις ὑπομένειν ἀλόγους ) 
οὔτε ἀμέτρως δεδοιχέναι xal τρέµειν, οὖτε ἁπλῶς πα- 
/ » 4 » , τ 
ρορᾶν καλόν’ ἀλλὰ p), , xàv ψευδεῖς τυγγάνωσιν ου- 
4b σαι, xÀv παρὰ τῶν τυγόντων ἡμῖν ἐπάγωνται, πειρᾶ- 
σθαι σθεννύναι ταγέως αὐτάς. Οὐδὲν γὰρ οὕτως 
αὔξει φήμην πονηράν τε xal ἀγαθὴν, ὡς τὸ πλΊθος τὸ 
ἄταχτον ΄ ἀθασανίστως γὰρ xai ἀχούειν καὶ ἐχλαλεῖν 
εἰωθὸς, ἁπλῶς τὸ ἐπελθὸν ἅπαν φθέγγεται, τῆς ἆλη- 
δ0 θείας οὐδένα ποιούμενον λόγον. Διὰ ταῦτα οὗ δεῖ 
τῶν πολλῶν καταφρονεῖν, ἀλλὰ ἀρχομένας εὐθέως περι- 
χόπτειν τὰς ὑποψίας τὰς πονηρὰς, πείθοντα τοὺς ἐγχα- 
λοῦντας, x&v ἀλογώτατοι πάντων εἶεν, καὶ κηδὲν ὅλως 
ἐλλείπειν τῶν ἀφανίσαι δυναµέγων δύξαν οὐχ ἀγαθήν 
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rat, sed non ille secundum vulgi copidinem feratur. Id vero 
nullo modo consequi possis, nisi hoc utrumque adfuerit, 
laudum contemtus, et vis. dicendi. Nam si alterum abxil, 
aliud ab altero disjunctum inutile efüicitur. Etenim si lau- 
des aspernans non proferat doctrinam gratia et sale condi- 
dam ( Col. 4. 6), despicabilis apud multos evadit, nilil 
lucri ex illa animi magnitudine referens ; sin hac parte sire- 
nue se gerens ἃ populari aura vincatur, tum ipsi, tnm po- 
pulo id ipsum accidit detrimenti, cum ex laudum cupidioe 
eo ducatur, ut. ad gratiam magis quam ad utilitatem au- 
ditorum concionari studeat. Ac quemadmodum, qui nec 
laudibus movetur, nec dicendi vi praeditus est, is neque 
vulgi voluptatibus cedit, neque tantillam utilitatem ob 
imperitiam loquendi afferre potest : ita qui laudum amore 
capitur, nactus eam facultatem , qua mullos ad meliorem 
frugem reducere poseit, mavult tamen delectabilia proferre, 
dum his populares in plaudendo tumultus lucretur. [11] ts 
itaque qui optimus populi ductor fufurus sit, utrumque 
fortiter teneat oportet, ut ne alterum altero evertitur. 
Cum enim in medio surgens ea dixerit , qum ignavos per- 
stringere possint, si deinde labatur et decidat, ac prz di- 
cendi inopia erubescere cogatur, jam dictorum lucrum 
statim effluit. Nam qui corripiuntur, dum de diclis do- 
len£, nec se alio modo ulcisci possunt, ignorantiam ipii 
exprobrant, hac putantes se ratione opprobria tegere sut. 
Quamobrem oportet eum ceu aurigam optimum inter has 
virtutes accurate procedere, ut utramque rile traclare 
possit. Etenim cum ille se apud omnes inculpatum prz- 
sliterit, tunc quanta potestate voluerit, subdilos suo 
omnes pro lubito vel castigare, vel remissius tractare po- 
terit. Hoc nisi prius agatur, haud factu id facile fuerit. 
Animi porro magnitudinem non in laudum contemtu üt 
tum exhibere par est, sed ulterius progrediendurm, ne rut 
sus imperfectum sit lucrum. 

[IV.] Quodnam igitur aliud contemnendum est? Livor 
et invidia. Intempestivas autem accusationes ( necesie 
quippe est antistitem absurdas etiam reprehensiones susli- 
nere) neque admodum timere formidareque, neque prorsus 
negligere convenit : sed etiamsi illee falss sint, etiamsi 
a plebeiis offerantur, statim eas exstinguere cosandum est. 
Nihil enim ita famam seu bonam seu malam auget, κά 
incompositum vulgus : cum enim sine examine et audit 
et garrire soleat, temere quidquid occurrit loquitur, nolla 
prorsus veri ratione habita. Quamobrem noa oportel 
vulgus contemnere , sed pravas suspicfones statim ab ini- 
lio exscindere, accusatores de contrario persuadesde, 
etiamsi illi a ratione alienissimi sint : demum nihil reir? 
relinquere convenit, quod pravam opinionem delere possi : 
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ἂν δὲ, πάντα ποιούντων ἡμῶν, μὴ θέλωσιν of µεμφό- 
μενοι πείθεσθαι, τὸ τηνικαῦτα χαταφρονεῖν Ὡς ἐὰν 
φθάση τις ταπεινοῦσθαι τοῖς συμπτώµασι τούτοις ᾳ οὗ 
ὀυνήσεταί ποτε γενναῖόν τι xal θαυμαστὸν ἀποτεχεῖν ’ 
ὁ ἡ γὰρ ἀθυμία xal al. συνεχεῖς φροντίδες δειναὶ xata- 
ἑαλεῖν ψυχΏς δύναμιν xol εἷς ἀσθένειαν καταγαγεῖν 
τὴν ἐσχάτην. Οὕτως οὖν γρὴ τὸν ἱερέα διαχεῖσθαι 
πρὸς τοὺς ἀρχομένους, ὥσπερ ἂν εἶ τις πατὴρ πρὸς 
παῖδας νηπίους ἄγαν διαχέοιτο” xal χαθάπερ ἐχείνων 
1 οὔτε ὑθριζόντων, οὔτε πληττόντων, οὔτε ὀδυρομένων 
ἐπιστρεφόμεθα, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἠνίκα ἂν γελῶσι xal προσ- 
γαίρωσιν ἡμῖν, µέγα ἐπὶ τούτῳ φρονοῦμέν ποτε, οὕτω 
xol τούτων μήτε τοῖς ἐπαίνοις ἐξογκοῦσθαι, μήτε xa- 
ταπίπτειν τοῖς ψόγοις δεῖ, ὅταν ἀκαίρως γίνωνται map! 
lb αὐτῶν, Χαλεπὸν δὲ τοῦτο, ὦ µαχάριε , τάχα δὲ οἶμαι 
καὶ ἀδύνατον. To γὰρ μὴ χαίρειν ἐπαινούμενον, οὐκ 
οἶδα εἶ τινί ποτε ἀνθρώπων χατώρθωται’ τὸν δὲ χαί- 
porta εἰχὸς καὶ ἐπιθυμεῖν ἀπολαύειν αὐτῶν ' τὸν δὲ 
ἀπολαύειν ἐπιθυμοῦντα πάντως καὶ dv ταῖς τούτων ἀπο- 
3 τυχίαις [λυπεῖσθαι καὶ” ἐχχλίνειν καὶ] ἀνιᾶσθαι xai 
ἐλύειν ἀνάγχη. "Ὥσπερ γὰρ οἱ γαννύμενοι τῷ πλου- 
ttiv, ἡνίχα ἂν χαταπέσωσιν εἷς πενίαν, ἄχθονται, χαὶ 
el τρυφᾶν εἰωθότες οὐχ ἂν ἀνάσχοιντο ζην εὐτελῶς 
ὤτω xal οἱ τῶν ἐγχωμίων ἐρῶντες, οὐχ ὅταν ψέγων- 
Ἡ ται µόνον εἰκή, ἀλλὰ καὶ ὅταν μὴ ἐπαινῶντχι συνε- 
γῶς, χαθάπερ λιμῷ τινι διαφθείρονται τὴν dug, καὶ 
μάλιστα ὅταν αὐὗτοῖς ἐντραφέντες τύχωσιν, 9) xal ἑτέ- 
poc ἐπαινουμένους ἀχούωσι. — Tov δὲ μετὰ ταύτης 
τῆς ἐπιθυμίας cl; τὸν τῆς διδασκαλίας ἀγῶνα παρελ- 
3 ῥόντα πόσα πράγματα xal πόσας olet ἔχειν τὰς ἀλγη- 
δόνας; Οὗὔτε τὴν θάλατταν ἔστι χυµάτων ἐχτὸς εἶναί 
ποτε, οὔτε τὴν ἐκείνου ψυχὴν φροντίόων xal λύπης. 
Καὶ γὰρ ὅταν πολλὴν ἐν τῷ λέγειν δύναμιν ἔχη (τοῦτο 
δὲ ἐν ὀλίγοις εὕροι τις ἄν ), οὐδὲ οὕτω τοῦ πονεῖσθαι 
3 διηνεχῶς ἀπήλλακται. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ οὗ φύσεως, ἀλλὰ 
µαθήσεως τὸ λέγειν, χἂν εἷς ἄχρον αὐτοῦ τις ἀφίχηται, 
τότε αὐτὸν ἀφίησιν ἔρημον, ἂν μὴ συνεχεῖ σπουδῃ 
xai γυµνασίαᾳ ταύτην θεραπεύῃ τὴν δύναμιν. — "Doce 
τοῖς σοφωτέροις μᾶλλον 7) τοῖς ἁμαθεστέροις μείζων 6 
«όνος. Οὐδὲ γὰρ ὑπὲρ τῶν αὐτῶν ἡ ζημία ἀμελοῦσι 
τούτοις χἀχείνοις, ἀλλὰ τοσοῦτον αὕτη πλείων, ὅσον 
xal τῆς κτήσεως ἑκατέρας τὸ µέσον,. Κἀάκχείνοις μὲν 
οὐξ' ἂν ἐγχαλέσειέ τις μηδὲν ἄξιον λόγου παρέχουσιν' 
οὗτοι δὲ, εἰ μὴ μείζονα τῆς δόξης, f ἅπαντες ἔχουσι 
t περὶ αὐτῶν, ἀεὶ προφέροιεν, πολλὰ παρὰ πάντων ἔπε- 
ται τὰ ἐχχλήματα, Ηρὸς δὲ τούτοις ἐχεῖνοι μὲν xai 
ἐπὶ μιχροῖς μεγάλων ἂν τύχοιεν τῶν ἐπαίνων, τὰ δὲ 
τούτων, ἂν μὴ λίαν 7, θαυμαστὰ xal ἔχπληκτα, οὗ 
µόνον ἐγκωμίων ἑστέρηται, ἀλλὰ καὶ τοὺς μεμφομέ-- 
w vox ἔχει πολλούς. OO γὰρ τοῖς λεγοµένοις, ὡς ταῖς 
τῶν λεγόντων δόξαις, χάθηνται δικάζοντες οἱ ἀχροαταί. 
"Dat ὅταν κρατῇ τις ἁπάντων dv τῷ λέγειν, τότε 
μάλιστα πάντων αὐτῷ δεῖ πεπονηµένης σπουδΏς΄ οὐδὲ 
Yho τῶτο, ὃ χοινὸν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεώς ἐατι, τὸ 
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sin vero, postquam omnia preestiterimus, nolint accusatores 
morem gerere, tunc contemtu opus erit. Quandoquidem 
si quis casibus hujusmodi animo dejiciatur, is numquam 
poterit quidpiam generosi vel admirandi prestare. Nam 
moeror animi assidueeque sollicitudines animi vim proster- 
nere possunt, et in extremam imbecillitatem deducere. 
Sic igitur oportet sacerdotem erga subditos affectum esse , 
ut pater est. erga tenerrimos filios : ac quemadmodum 
illis nec insolescentihus , nec percutientibus, nec flentibus 
commovemur, sed neque cum nobis effuse arriserint, 
admodum furamus, ita nec horum vel laudibus intume- 
scere, vel vituperiis dejici oportet, cum hec illi intempesti- 
vefaciunt. Grave vero illud est, o vir heate, imo tale for- 
tasse puto, quod praestari non possit. Siquidem laudatum 
hominem non gaudere, nescio an cuipiam vel magna vir- 
tute przdito acciderit. Gaudentem vero necesse videtur id 
desiderare unde gaudio fruitur ; desiderantem porro gaudio 
frui, prorsus necesse est, si id non consequatur, dolere, tor- 
queri, cruciari ac maerore affici. Quemadmodum enim ii 
qui in divitiis l:etantur, οἱ quando in paupertatem decidant, 
iegre ferunt; et qui delicatis cibis assueverunt, numquam 
patiantur tenui uti victus ratione : sic et laudis amatores, 
non modo cum temere vituperantur, sed eliam cum non 
assidue laudantur, ceu fame quadam contabescunt ; maxime 
si in ipsis laudibus educati fuerint, aut si alios laudari 
audierint. Qui vero cuum tali cupidine in doctrina certa- 
men desceuderit, quam mullis illum negotiis, quam multis 
doloribus obnoxium fore putas ? Neque mare umquam po- 
test fluctibus carere, neque illius animus sollicitudine ct 
moestitia. [V.] Nam si is fuerit magna dicendi vi praeditus 
( hoc autem in paucis invenitur ), ne sic quidem ab assiduo 
ille labore vacuus erit. Etenim cum eloquentiam non 
nafura, sed disciplina pariat, licet ad summum ejus api- 
cem quis pervenerit, ab illa certe destituetur, nisi assiduo 
studio et exercitatione illam excoluerit : ita ut magis peri- 
tioribus quam imperitioribus sit laborandum. Neque enim 
par jactura utrosque, si negligentes fuerint, manet; sed 
tanto major liec, quantum est inter peritiam et imperitiam 
intervallum. Atque illos quidem nemo culpaverit, si nihil 
eximium attulerint ; hic vero nisi quidpiam majus existima. 
tione , qua valet apud omnes, seniper protulerit, in omnium 
reprehensionem incurrit. Ad hac illi pro modicis concio- 
nibus magnam eonsequuntur laudem ; hi vero, nisi mirabit 
lia et stupenda proferant, non modo laudibus privantur, 
sed etiam a multis redarguuntur. Auditores quippe non 
tam de concione, quam de concionantis existimatione sc- 
dent judices. Quapropter ubi quispiam universos vi d:- 
cendi superat, tum illi plus, quam caeteris, studio laboreque 
opus est, Neque enim licet illi id perpeti, quod toti hu- 
mana natura: commune est, ut. scilicet non semper is 
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μὴ πάντα ἐπιτυγχάνειν, ἔξεστιν ἐχείνῳ παθεῖν' ἀλλ᾽, 
ἂν μὴ διόλου συμφωνῇ τῷ µεγέθει τῆς ὑπολήψεως αἎ-- 
τοῦ τὰ λεγόμενα, σχώµµατα µυρία xai µέμψεις λαθὼν 
ἄπεισι παρὰ τῶν πολλῶν. Καὶ οὐδεὶς ἐκεῖνο λογίζε- 
μ ται πρὸς ἑαυτὸν, ὅτι xal ἀθυμία προσπεσοῦσα, xal 
ἀγωνία, καὶ φροντὶς, πολλάκις δὲ καὶ θυμὸς ἐπεσχό-- 
τησε τῷ τῆς διανοίας χαθαρῷ, xal τὰ τικτόµενα οὐκ 
ἀφῆχε προελθεῖν εἶλικρινῆη: xat ὅτι ὅλως ἄνθρωπον 
ὄντα οὐκ ἔστι διὰ παντὸς εἶναι τὸν αὐτὸν, οὐδὲ dv ἅπα- 
10 σιν εὐγμερεῖν, ἀλλ᾽ elxóc ποτε xol διαμαρτεῖν, xal 
ἑλάττονα τῆς οἰχείας δειχθῆναι ὀυνάµεως. Τούτων 
οὐδὲν, ὅπερ ἔφην, ἐννοῆσαι βούλονται, ἀλλ' ὥσπερ 
ἀγγέλῳ δικάζοντες ἐπάγουσι τὰς αἰτίας. Καὶ ἄλλως 
δὲ πέφυχεν ἄνθρωπος τὰ μὲν κατορθώματα τοῦ πλη- 
Ἡ5 Giov xal πολλὰ ὄντα xal µεγάλα παρορᾶν. ἐὰν δὲ 
ἑλάττωμά που φανῇ, x&v τὸ τυχὸν Jj, κἂν διὰ πολλοῦ 
συμθεθηχὸς, xai ἐπαισθάνεται ταχέως, xal ἐπιλαμ- 
θάνεται προχείρως, xal µέμνηται διαπαντός: xal τὸ 
μικρὸν τοῦτο xal εὐτελὲς τὴν τῶν πολλῶν xal μεγάλων 
29 ἠλάττωσε δόξαν πολλάχις. 


Ὁρᾶς, ὦ γενναῖε, ὅτι μάλιστα τῷ λέγειν δυναμένῳ. 


πλείονος δεῖ τῆς σπουδῆς, πρὸς δὲ τῇ σπουδή καὶ ἄνε- 
ξιχαχίας τοσαύτης, ὅσης οὐδὲ ἅπαντες, ὅσους πρότε- 
póv σοι διῆλθον, ἐδέοντο. Ἠολλοὶ γὰρ αὐτῷ συνεχῶς 
45 ἐπιφύονται µάτην καὶ εἰκῃ, καὶ οὐδὲν ἔχοντες ἔγχα- 
λεῖν, πλὴν τοῦ παρὰ πᾶσιν εὐδοχιμεῖν, ἀπεχθάνονται. 
Καὶ δεῖ γενναίως φέρειν τὴν πικρὰν τούτων βασχα- 
νίαν. Τὸ γὰρ ἐπάρατον τοῦτο µῖσος, ὅπερ six, συλ- 
λέγουσιν, οὗ στέγοντες κρύπτειν, xal λοιδοροῦσι xal 
30 µέμφονται xal διαθάλλουσι λάθρα, καὶ πονηρεύονται 
φανερῶς. υχλ δὲ ἀρξαμένη xa0' ἔχαστον τούτων 
ἀλγεῖν xal παρὀξύνεσθαι, x&v φθάσειε διαφθαρῆναι 
τῇ λύπη. Καὶ γὰρ οὐ δι ἑαυτῶν αὐτὸν ἀμύνονται 
µόνον, ἀλλὰ καὶ δι) ἑτέρων τοῦτο ποιεῖν ἐπιγειροῦσι' 
35 xal πολλάχις τινὰ τῶν οὐδὲν δυναµένων εἰπεῖν ἐχλε- 
ξάµενοι, τοῖς ἐπαίνοις ἐπαίρουσι, xai θαυμάζουσιν 
ὑπὲρ τὴν ἀξίαν, ol μὲν µανίᾳ µόνον, οἱ δὲ καὶ ἁμαθία 
xai φθόνῳ τοῦτο ποιοῦντες, ἵνα τὴν δόξαν τούτου χα- 
θέλωσιν, οὐκ ἵνα δείξωσι θαυμαστὸν τὸν οὐχ ὄντα 
40 τοιοῦτον, — OU πρὸς τούτους δὲ µόνον ἐκείνῳ τῷ γεν- 
ναίῳ 6 ἀγὼν, ἀλλὰ xoi πρὸς ἀπειρίαν ὅλου δήµου πολ- 
λάχις ᾿ἘΕπειδὴ γὰρ οὐκ ἕνεστιν ἐξ ἐλλαγίμων ἀνδρῶν 
συλλέγεσθαι τοὺς συνερχοµένους ἅπαντας, ἀλλὰ τὸ 
πλέον τῆς Ἐκκλησίας µέρος ἐξ ἰδιωτῶν συνῆχθαι 
45 συµθαίνει, τοὺς δὲ λοιποὺς χαὶ αὐτοὺς ἐχείνων μὲν 
εἶναι συγετωτέρους, τῶν δὲ λόγους xpivat δυναµένων 
λείπεσθαι πολλῷ πλέον, 7) ὅσον ἐχείνων ol λοιποὶ πάν- 
τες, ἕνα δὲ µόλις 3) δεύτερον καθῆσθαι τὸν ταύτην 
κεχτημένον τὴν ἀρετὴν, ἀνάγχη τὸν ἄμεινον εἰπόντα 
60 ἐλάττονας ἀπενέγχασθαι κρότους, ἔστι δὲ ὅτε μηδὲ 
ἐπαινεθέντα ἀπελθεῖν. Καὶ δεῖ πρὸς ταύτας γενναίως 
παρεσχευάσθαι τὰς ἀνωμαλίας, xal τοῖς μὲν δι’ ἆμα- 
θίαν ταῦτα πάσχουσι συ(γινώσχειν, τοὺς δὲ διὰ φθόνον 
τοῦτο ὑπομένοντας δακρύειν ὡς ἀθλίους ὄντας xai 
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ornnibus proberem gerat : sedsi illi, quce concionsndo dicit, 
cum fama magnitudine non consentiant , scommata diete- 
riaque a multitudine refert. Nemo secum repulat ant 
incidentem mororem, aut angustiam animi, vel sollicitudi- 
nem, vel persepe iram mentis aciem tenebris offudisse , 
neque sivisse sensa ejus pura sinceraque prodire ; alque 
homo cum sil, non posse semper eum ipsum esse, neqae 
in omnibus prospere agere , sed quod fieri solet , accidere 
ut nonnumquam labatur, ac minora quam pro solila vir- 
ture exhibeat. Nihil horum, ut dixi, cogitare volunt : ed, 
ac si de angelo judicium ferrent, ita ipsum redarguunt. 
Alioquin vero solet homo przclara proximi sui gesta, quan- 
tumvis multa et magna, despicere ; si autem vitii quidpiam 
appareat , quantumvis leve sit, quamvis longo intervallo 
accidens , statim dignoscitur, confestim corripitur, et num- 
quam e memoria excidit : atque illud perquam tenue txi- 
guumque, multorum magnorumque virorum spe famam 
imminuit. 

[VL.] Vides, o vir generose, eum qui vi dicendi pradi- 
tus sit, majore sollicitudine opus habere ; ac preter studium 
fanta tolerantia indigere, quanta non omnes, quorum prius 
memini, opus habuere. Nam muiti sspe illum temere 
adoriuntur, et cum nibil criminis offerri possit, non aliam 
odii causam habent, quam quia apu d omnes bene audit. 
Horum invidiam forliter ferre par est : nam exseerandum 
hujusmodi odium, quod temere-conceperunt , cum tegere 
non valeant, clam conviciantur, incusant , calumniantur, 
palamque malitiam exercent. Animus autem qui ad illa 
singula dolere atque irritari coeperit, cito etiam dolore 
conlabescit. Etenim non per se tantum se ipsi ulciecus- 
tur, sed etiam aliorum utuntur opera. ac sepe usum 
quempiam dicendi imperitum cooptantes, laudibus celebrat 
ac supra meritum admirantur, alii solo furore ducti, ali 
imperitia simul et livore impulsi; non ut mirabilem exhi- 
beant eum qui talis non est, sed ut talis viri gloriam de 
medio tollant, Neque adversus istos tantum atblelz ili 
certamen est , sed plerumque adversus totius populi impe- 
riliam. Quia enim fieri nequit, ut totus ctus ex lileralis 
viris coaluerit, sed magna Ecclesim pars ex idiotis comtal ; 
reliqui vero illis sagaciores quidem sunt, sed ab iis, qui de 
dicendi facultate judicium ferre valent, tantum numere 
distant, quantum iidem a reliquis omnibus : unus scilicet 
vel alter sedet hac praeditus facultate, necesseque est υἱ 
qui eloquentius dixerit, minorem sibi plausum conciliet, et 
aliquando sine laude discedat. Sane contra hujusmodi 
inzquabilitatem animum generose praeparare decet, iisque 
parcere qui per ignorantiam illud agunt, eos autem, qui 
per invidiam, ut miseros infelicesque deplorare , 8 nestre 


(us) 


Dattvobc, μηδετέρῳ δὲ τούτων ἑλάττω τὴν αὑτοῦ, vo- 
µίζειν γεγενῆσθαι δύναμιν. Οὐδὲ γὰρ εἶ ζωγράφος 
ὧν ἄριστος, xat πάντων κατὰ τὴν τέχνην χρατῶν, τὴν 
μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριθείας ἀναγεγραμμένην εἰκόνα 
6 ὑπὸ τῶν τῆς τέχνης ἀπείρων σχωπτοµένην ἑώρα, ἔδει 
καταπεσεῖν, xai τῇ χρίσει τῶν οὐκ εἰδότων φαύλην 
ἄγειν τὴν γραφὴν, ὥσπερ οὐδὲ τὴν ὄντως φαύλην θαυ- 
µαστήν τινα καὶ ἐπέραστον ἀπὸ τῆς τῶν ἀτέχνων ἐκ-- 
κλήξεως. “Ὅ γὰρ ἄριστος δηµιουργὸς αὐτὸς ἔστω καὶ 
1 χριτὴς τῶν αὑτοῦ τεχνηµάτων, xal xaÀX xal φαῦλα 
ταύτη τιθέσθω τὰ γινόμενα, ὅταν ὃ τεχνησάµενος αὐτὰ 
νοὺς ταύτας φέρῃ τὰς ψήφους: τὴν δὲ τῶν ἔξωθεν δό - 
ξαν, τὴν πεπλανηµένην xal ἄτεχνον, μηδὲ slg νοῦν 
βαλλέσθω Tot. M3 τοίνυν μηδὲ ὁ τῆς διδασκαλίας 
3» ἀναδεζάμενος τὸν ἀγῶνα, ταῖς τῶν ἔξωθεν εὐφημίαις 
προσεχέτω, μηδὲ ἀπὸ τούτων τὴν ἑαυτοῦ χαταθαλλέτω 
Ψυγήν: ἀλλ᾽ ἐργαζόμενος τοὺς λόγους, ὡς ἂν ἀρέσεια 
τῷ θεῷ (οὗτος γὰρ αὐτῷ χανὼν χαὶ ὄρος ἕστω μόνος 
τῆς ἀρίστης δημιουργίας ἐκείνων, μὴ xpórot, μηδὲ 
1εὐφημίαι), el μὲν ἐπαινοῖτο xal παρὰ τῶν ἀνθρώπων, 
μὴ διακρουέσθω τὰ ἐγχώμια , μη παρεγόντων δὲ αὐτὰ 
τῶν ἀκουόντων, μήτε ζητείτω, μήτε di sito ἴχανὴ 
Tip αὐτῷ παραμυθία τῶν πόνων, καὶ πάντων μείζων, 
ὅταν ἑαυτῷ συνειδέναι δύνηται πρὸς ἀρέσχειαν Θεοῦ 
3 συντιθεὶς καὶ ῥυθμίζων τὴν διδασχαλίαν. Καὶ γὰρ 
ἂν φθάση τῇ τῶν ἀλόγων ἐπαίνων ἐπιθυμίᾳ ἁλῶναι, 
οὐδὲν αὐτῷ τῶν πολλῶν πόνων ὄφελος, οὐδὲ τῆς ἐν 
τῷ λέγειν δυνάμεως. Ί ὰς γὰρ ἀνοήτους τῶν πολλῶν 
χαταγνώσεις μὲ δυναµένη φέρειν ψυχὴ ἐχλύεται, xal 
3 τὴν περὶ τὸ λέγειν ῥίπτει σπουδήν. Διὰ τοῦτο χρλ 
μάλιστα πάντων πεπαιλεῦσθαι ἐπαίνων Ὀπερορᾶν οὐ 
qo ἀρχεῖ τὸ λέγειν εἰδέναι πρὸς τὴν ταύτης τῆς δυνά- 
µεως φυλακὴν, ἂν μὴ καὶ τοῦτο προσῃ. Εἰ δέ τις 
ἀχριθῶς ἐξετάζειν ἐθέλοι xal τὸν dv ἐνδείᾳ καθεστῶτα 
3 ταύτης τῆς ἀρετῆς, εὑρήσει δεόικενον τοῦ τῶν ἐπαίνων 
χαταφρονεῖν οὐχ ἧττον τοῦτον. Καὶ γὰρ πολλὰ 
ἁμαρτάνειν ἀναγκασθήσεται, τῆς τῶν πολλῶν δόξης 
ἵττων γενόμενος. Ἀτονῶν γὰρ ἐξισωθῆναι τοῖς εὖδο- 
χιμοῦσι xatà τὴν τοῦ λέγειν ἀρετὴν, ἐπιθουλεύειν τε 
4 αὗτοις χαὶ διαφθονεῖσθαι xal µέμφεσθαι µάτην, καὶ 
πολλὰ τοιαῦτα ἀσχημονεῖν οὗ παραιτήσεται, ἀλλὰ 
πάντα τολμήσει, xiv τὴν ψυχὴν ἀπολέσαι δέη, ὑπὲρ 
τοῦ τὸν ἐχείνων δόξαν εἷς τὴν τῆς ἰδίας εὐτελείας xa- 
ταγαχεῖν ταπεινότητα. Πρὸς δὲ τούτοις xal τῶν 
&& ἱδρώτων ἀποστήσεται τῶν περὶ τὸ πονεῖν, γάρχης 
ὥσπερ τινὸς χατασκχεδασθείσης αὐτοῦ τῆς ψυχῆς. Ἰὸ 
Tip πολλὰ μοχθοῦντα ἐλάττονα χαρποῦσθαι ἐγχώμια, 
ἱκανὸν χαταθαλεῖν xal τρέψαι πρὸς ὕπνον βαθὺν τὸν οὐ 
ἐυνάμενον ἐγκωμίων καταφρονεῖν. — "Enel καὶ ó γεωρ- 

W γὸς, ὅταν εἷς λεπτόγεων χάμνη χωρίον, xal πέτρας 
ἀναγχάζηται γεωργεῖν, ταχέως ἀφίσταται τοῦ πονεῖν, 

v μὴ πολλὴν περὶ τὸ πρᾶγμα κεκτηµένος 3j τὴν προ- 
ἐυµίαν, 3 λιμοῦ δέος ἐπιχείμενον ἔχη. Εἰ γὰρ οἱ μετὰ 
πολλῆς τῆς ἐξουσίας δυνάμενοι λέγειν τοσαύτης δέονται 
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que horum quidpiam putare. a sua vi dicendi esse detra- 
ctum. Neque enim si optimus pictor, qui omnes in hac 
arte priecellat, perquam diligenter & se depiclam imaginem 
ab imperitis derideri videat ideo debet animo concidere, 
nec imperitorum judicio picturam parvi ducere; quemad- 
modum neque picturam qu:e nihili sit, ex imperitorum 
admiratione magni facere. Nam optimus artifex ipse suo- 
rum opificiorum judex esto, et pulchra fcedave illa existi- 
met, cum mens eadem, quz illa edidit, hunc calculum 
feret; aliorum autem opinionem erroneam et artis impe- 
ritam ne in mente quidem reponat. [VII.] Ne itaque is 
qui doctrine laborem suscepit , aliorum laudes attendat , 
neque his deficientibus animum despondeat. Verum ser- 
monem suum ad Dei placitum concinnans ( hec enim ejus 
norma, hic terminus artificii debet esse, non plausus vel 
laudes ), si quidem ab hominibus etiam laudetur, laudes ne 
rc iciat; sin laudes ab auditoribus non referat , ne querat 
illas, nec ideo doleat. Laborum quippe solatium illud sa- 
lis erit omniumque maximum, si conscius sibi fuerit, se ad 
[VIiI.] Nam si 
contingat eum laudis inepte cupidine abripi, nihil juvabunt 


Dei placitum doctrinam concinnasse suam. 


ingentes illi labores, nihil dicendi facultas. Animus enim, 
qui stultas multorum reprehensiones ferre nequit, dissol- 
vitur, ac dicendi studium abjicit. Quamobrem hac ρεῖ- 
mum disciplina imbui par est, nempe contemnendas esse 
laudes. Neque enim satis est dicendi vi prasditum esse ad 
eam facultatem conservandam, nisi hoc etiam adsit. Quod 
si quis eum accurate examinare velit, qui facultate ista 
caret, comperiet non minus illum, quam honc, laudum 
contemtu egere. Nam si & popularis aurce cupidine vinci 
se patiatur, multis in rebus necessario delinquet. Cum 
enim eo pervenire nequeat, ut dicendi laude florentibus 
iequalis sit, ipsis tum insidiari, tum invidere, tum crimen 
offerre, tum alias turpiter injurias inferre non dubitabit, sed 
nihil non audebit, etiamsi animam perdere opus sit, ut ejus 
gloriam in sue tenuitatis conditionem deducat. Adhzca 
sudoribus laboribusque abstinebit, ceu quadam torpedine 
ejus animo circumfusa. Nammultum laborantem modicam 
referre laudem , id sane in altum somnum conjiciat et 
verlat eum, qui laudes contemnere nequit. Quando- 
quidem et agricola, cum in sterili agro laborat, et petross 
arare cogitur, cito absistit ab opere, nisi magna laborandi 
alacritas et famis timor urgeat. Etenim si ii, quibus 
magna inest dicendi facultas, tanta exercitalione opus 
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τῆς γυμνασίας πρὸς τὴν τῆς κτήσεως quAmodv, ὁ μηδὲν 
ὅλως συναγαγὼν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἀγῶσιν ἀναγκαζόμενος 
μελετᾶν, πόσην ὑποστήσεται τὴν δυσχέρειαν, πόσον 
θόρυθον, πόσην ταραχὴν, ἵνα πολλῷ τῷ µόχθῳ μικρόν 
6 τι συναγαγεῖν Cuvn07 ; ᾿Εὰν δέ τις xal τῶν μετ) αὐτὸν 
τεταγµένων, καὶ τὴν ἐλάττω τάξιν λαχόντων, ἐν τῷ 
μέρει τούτῳ μᾶλλον ἐχείνου διαφανῆναι δυνηθῃ, θείας 
τινὸς δεῖ ψυχῆς ἐνταῦθα, ὥστε μὴ ἁλῶναι Bxoxavía, 
μηδὲ ὑπὸ ἀθυμίας καταπεσεῖν. ᾿ὸ γὰρ ὑπὸ τῶν 
10 ἐλαττόνων παρευημερεῖσθαι αὐτὸν ἐν ἀξιώματι χαθε- 
στῶτα μείζονες xol φέρειν γενναίως, οὐ τῆς τυγούσης, 
οὐδὲ τῆς ἡμετέρας, ἀλλά τινος ἁδαμαντίνης ἂν εἴη 
ψυχῆς.  Kàv μὲν ἐπιεικὴς Jj xol µέτριος ἄγαν 6 πα- 
ῥρευδοχιμῶν, φορητὸν ὁπωσοῦν γίνεται τὸ πάθος: ἂν δὲ 
I5 x«i θρασὺς xal ἁλαζὼν καὶ φιλόδοξος, θάνατον ἐχείνῳ 
xa0' ἑκάστην εὐχτέον τὴν ἡμέραν ' οὕτως αὐτῷ πιχρὰν 
καταστήσει τὴν ζωὴν ἐπεμθαίνων φανερῶς, χατα- 
μωχώμενος λάθρα, τῆς ἐξουσίας πολλὰ παρασπῶν τῆς 
ἐκείνου, πάντα αὐτὸς εἶναι βουλόμενος. Μεγίστην δὲ 
20 iv ἅπασι τοιούτοις ἀσφάλειαν τὴν ἐν τῷ λέγειν χέχτηται 
παῤῥησίαν, xoi τὴν τοῦ πλήθους περὶ αὐτὸν σπουδὴν, 
καὶ τὸ φιλεῖσθαι παρὰ τῶν ἀρχομένων ἁπάντων. 
*H οὐκ οἶδας, ὅσος ταῖς τῶν Χριστιανῶν ψυχαῖς λόγων 
ἔρως εἰσεχώμασε νῦν, xat ὅτι μάλιστα πάντων οἱ τού- 
25 τους ἀσχοῦντες ἐν τιμῇ o0 παρὰ τοῖς ἔξωθεν µόνον, ἀλλὰ 
χαὶ παρὰ τοῖς τῆς πίστεως οἰχείοις; Πῶς οὖν ἄν τις 
ἐνέγχοι τοσαύτην αἰσχύνην, ὅταν αὐτοῦ μὲν φθεγγο- 
µένου πάντες σιγῶσι, xol διοχλεῖσθαι νοµίζωσι, καὶ τοῦ 
λόγου τὸ τέλος ὥσπερ τινὰ πόνων ἀνάπαυσιν περιμέ- 
30 vct , θατέρου δὲ καὶ μαχρὰ λέγοντος μετὰ προθυµίας 
ἀχούωσιν, xal παύεσθαι μέλλοντος δυσχεραίνωσι, xoi 
σιγᾶν βουλομένου παροξύνωνται; Ταῦτα γὰρ el xoi 
μικρά σοι δοκεῖ νῦν ναι καὶ εὐχαταφρόνητα, διὰ τὸ 
ἀπείρατον, ἀλλ᾽ ἵκανά γέ ἐστι προθυμίαν σθέσαι͵ χαὶ 
35 φυχῆς παραλῦσαι δύναμιν, ἂν μὲ} πάντων τις ἑαυτὸν 
τῶν ἀνθρωπίνων ἀνασπάσας παθῶν, ὁμοίως ταῖς ἆσω- 
p. rote µελετήση διαχεῖσθαι δυνάµεσιν, at μήτε φθόνῳ, 
μήτε δόξης ἔρωτι, μήτε ἑτέρῳ τινὶ τοιούτῳ θηρῶνται 
νοσήματι. Εἰ μὲν οὖν τίς ἐστιν ἀνθρώπων τοιοῦτος, 
«0 ὡς δύνασθαι τὸ δυσθήρατον τοῦτο xal ἀκαταγώνιστον 
καὶ ἀνήμερον θηρίον, τὴν τῶν πολλῶν δόξαν, χατα- 
πατεῖν, xal τὰς πολλὰς αὐτῆς ἐχτέμνειν χεφαλὰς , 
μᾶλλον δὲ μηδὲ φῦναι τὴν ἀρχὴν συγχωρεῖν, δυνήσεται 
εὐχόλως καὶ τὰς πολλὰς ταύτας ἀποχρούεσθαι προσ- 
45 θολὰς, xal εὐδιεινοῦ τινὸς ἀπολαύειν λιμένος ταύτης δὲ 
οὐκ ἀπηλλαγμένος πόλεµόν τινα πολυειδῆ, xat θόρυθον 
συνεχΏ, xal ἀθυμίας, xal τῶν λοιπῶν παθῶν τὸν ὄχλον 
κατασχεδάζει τῆς ἑαυτοῦ φυχῆς. ὮΤί δεῖ τὰς λοιπὰς 
καταλέγειν δυσχολίας, ἃς οὔτε εἰπεῖν οὔτα μαθεῖν 
&o δυνήσεταί τις, μὴ ἐπὶ τῶν πραγμάτων γενόμενος 
αὐτῶν ; 


DE SACERDOTIO. LIB. V. 


(o. 
habent ut illam conservent : qui nihil omnino collegit, sed 
ipso certaminis tempore meditari cogitur, quantam diffi 
cultatem, quantum tumultum, quantam perturbationem 
patietur, ut multo labore tantillum quidpiam congregare 
possit? Si quis vero inferioris dignitatis et ordinis hac in 
parte plus, quam ille, clarescere possit, divino quodam hic 
opus est animo, ut ne livore capiatur, neu in mo-rorem 
decidat. Nam ab inferioribus superari eum, qui majoris 
sit dignitatis, illudque fortiter ferre, non exigui, nec 
nostri, sed adamantini fuerit animi. — Ac si quidem is, qui 
preecellit, probus admodumque modestus fuerit, malum 
utcumque tolerari potest; sin audax, arrogans el vane 
glorie cupidus, mors illi quotidie optanda est : ita nempe 
ipsi vilam amaram reddet, dum palam insultat , clam 
irridet, ac quotidie quidpiam cx ejus auctorite divellit, 
omniaque ipse esse cupit. Maximum in his omnibus 
prosidium habet libertatem in dicendo, et multitudinis in 
se studium, subditorumque omnium erga se amorem. An 
ignoras quantum animos Christianorum invasit concionum 
desiderium, atque eos qui illam exercent artem, non aped 
exteros modo, sed etiam apud fideles in honore baberi? 
Quis igitur tantum dedecus ferat, cum nempe ipso loquente 
laceant omnes et molestiam sibi inferri putent, oralio- 
nisque finem quasi a laboribus requiem exepectent ; allero 
autem proxilius orante, alacriter auscultent, ac finem 
dicendi facturo, segre ferant, tacenteque indignentur? Haec 
licet nunc parva tibi videantur ac despicaLDilia, utpote 
inexperto : tamen satis sunt ut et animi studium exslin- 
guant mentisque vim enervent, nisi quis humanis omnibos 
se morbis eximens, perinde atque incorporez Poleslales 
affectus esse studeat, quie nec invidia, neque glorise amore, 
neque alio quopiam simili morbo rapiuntur. Si quis igilur 
hominum talis est, ut possit hanc captu difficilem, inexpu- 
guabilem et indomitam feram , popularem scilicet auram, 
conculcare, ac multiplicia illius capita przecidere, imo 86 
nasci quidem sinere, is facile poterit permultos illos in- 
sultus depellere, ac tranquillo quodam portu frui. At si 
ab illa liber non fuerit, sane multiplex bellum, frequentem 
tumultum , animi moestitiam, caterarumque asgritudipum 
turbam contra animam ipse suam praparabit. Quorsum 
attinet reliquas enumerare difficultates, quas nec docere 
neque ediscere quispiam possit, nisi in rebus ipsis fuerit! 





ΠΕΡΙ IEPOZYNHZ 
ΔΟΙΟΣ ΕΚΤΟΣ. 
Taés ἔνεστιν ἐν τῷ ἔχτῳ λόγῳ. 


a'. "Ort xal ταῖς εὐθύναις τῶν ἑτέροις ἁμαρτανομένων ὑπό: 
$ χεινται οἱ ἱερεῖς. 
β. "Ότι τῶν µοναζόντων ἀχριθείας δέονται πλείονος. 
Υ. Ὅτι πλείονος εὐκολίας ἀπολαύει ὁ µονάζων παρὰ τὸν 
Εχχλησίας προεστῶτα. 
8. Ότι τῆς οἰκουμένης τὴν προστασίαν ἐμπέπίστενται 
m ὁ ἱερεὺς, xai ἕτερα πράγματα φρικτά. 
t. "Ott πρὸς πάντα ἐπιτήδειον εἶναι χρὴ τὸν ἱερέα. 
Q. "Ott οὐχ οὕτω τὸ µονάζειν, ὡς τὸ πλήθους προεστάναι 
χαλῶς, χαρτερίας σημεῖον. 
C. "Ow οὐχ ὑπὲρ τῶν αὐτῶν τῷ τε καθ’ ἑαυτὸν ὄντι καὶ τῷ 
l5 ἐν µέσῳ στρεφοµένῳ ἡ ἀσκησίς ἐστιν. 
4. "Ow εὐχολώτερον τὴν ἀρετὴν οἱ καθ᾽ ἑαυτοὺς ὄντες, 3j οἱ 
πολλῶν φροντίζοντες, χατορθοῦσιν. 
9. "Oct οὗ χρὴ κατατρονεῖν τῆς τῶν πολλῶν ὑπολήψεως, xàv 
qub, οὖσα τύχη. 
"Οτι οὐδὲν μέγα σῶσαι éautóv. 
ια. "On πολλῷ χαλεπωτέρα μένει τιμωρία τὰ τῶν ἱερέων 
ἁμαρτήματα, ?) τὰ τῶν ἰδιωτῶν. 
(δ. Ἐκ παρἀδειγµάτων παράστασις καὶ τῆς ὀδύνης τῆς διά τὴν 
προσδοχίαν τῆς ἱερωσύνης Υινοµένη-, καὶ τοῦ φόδον. 
$$ v. "Ou παντὸς πολέμον χαλεπώτερος ὁ τοῦ διαβόλου πρὸς 
ἡμᾶς. 


Καὶ τὰ μὲν ἐνταῦθα τοιαῦτα, οἵάπερ ἤχουσας, τὰ δὲ 

lxi πῶς οἴσομεν, ὅταν xa0' ἕκαστον τῶν πιστευθέντων 
ἀναγχαζώμεθα τὰς εὐθύνας ὑπέχειν; Οὐ γὰρ µέχρι 
3 αἰσγύνης ἡ ζημία, ἀλλὰ καὶ αἰώνιος ἐκδέχεται χόλασις. 
To γὰρ « Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν καὶ ὑπείκετε, 
ὅτι αὐτοὶ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ὡς λόγον 
ἀποδώσοντες, » εἰ xai πρότερον εἶπον, ἀλλ᾽ οὐδὲ νῦν 
σιωπήσοµαι’ 6 γὰρ qo6oc ταύτης τῆς ἀπειλῆς συνεχῶς 
 χατασείει µου τὴν ψυχήν. Ei γὰρ τῷ µόνον ἕνα 
σκανδαλίζοντι xal ἔλάχιστονςᾳ συμφέρει ἵνα μύλος 
ὀνικὸς χρεμασθῆ εἷς τὸν τράχηλον αὐτοῦ, xal χατα- 
ποντισθή el; τὸν θάλατταν, xal πάντες οἱ τὴν συνεί- 
ὄχσιν τῶν ἀδελφῶν τύπτοντες, £l; αὐτὸν ἁμαρτάνουσι 
40 τὸν Χριστόν" ol μὴ µόνον ἕνα μηδὲ δύο καὶ τρεῖς, ἀλλὰ 
πλήθη τοσαῦτα ἀπολλύντες, τί ποτε dpa πείσονται, xal 
ποίαν ὑώσουσι δίχην» Οὐδὲ γὰρ ἀπειρίαν ἔστιν αἶτιά- 
σασθαι, οὐδὲ εἰς ἄγνοιαν χαταφυγεῖν, οὐδὲ ἀνάγχην 
πρθαλέσθαι καὶ βίαν ' ἀλλὰ θᾶττον dv τις τῶν ἀρχο- 
45 µένων, εἶ γε ἐνῆν, ἐν ταῖς οἰχείαις ἁμαρτίαις ἐχρήσατο 
ταύτῃ τῇ xavaquyT ,  ἓν ταῖς ἕτέρων ol προεστῶτες. 
Ti δήποτε; "Ότι 6 ταχθεὶς τὰς τῶν ἄλλων ἀγνοίας 
ἐκανορθοῦν, xal τὸν διαθολικὸν πόλεμον προμηνύειν 
ἐρχόμενον, οὗ δυνήσεται προθαλέσθαι τὴν ἄγνοιαν, 
νο δε εἰπεῖν, Οὐκ ἤχουσα τῆς σάλπιγγος, οὗ προῄδειν 
τὸν πόλεµον. "Ex τούτῳ γὰρ ἐχάθισεν, ὡς 6 Πεζεχιήλ 
φησιν, ἵνα χαὶ τοῖς ἄλλοις σαλπίζη, καὶ προμηνύη τὰ 
μέλλοντα δυσχερη. Καὶ διὰ τοῦτο ἀπαραίτητος f, 
χόλασις, xàv ὰ ὧν 6 ἀπολωλὼς τύχη. « "Exv γὰρ, 

8 Uk ῥομφαίας ἐρχομένης, μὴ σαλπίση τῷ λαῷ, μηδὲ 
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LIBER SEXTUS. 


Hac insunt libro sexto. 
L Panas dare sacerdotes etjam pro populi delictis. 


MW. Majore quam ipsos monachos vita diligentia opus habere. 
Lf. — Faciliore vitz ratione frui monachum, quam Ecclesie 
priefectum. 
IV. — Sacerdotem terrarum orbis prefecturz aliisque rebus 
trciendis prapoeitum essc. 
V. Sacerdotem ad omnia aptum esse debere. 
Vl — Vitam monasticam non tantum patientize argumentum 
esse, quantum -multitudinis praefecturam solertein. 
VH. Eum qui seorsim vivat, eumque qui in rerum medio 
versetur, non super lisdem exercitari. 
Facilius eos qui solitarie vivunt, quain eue qui multorum 
curam gerunt, virtutem exercere. 
IX. . Non contemnendas esse vulgi suspiciones , quamvis 
falsas, 
X. Non magni esse negotii seipsum servare. 
Xl Longe graviorem penam manere sacerdolum peccata, 
quam idiotarum. 


ΧΙ. — Exemplis probatur et dolorem propter sacerdotii ex- 
spectationem oriri et timorem. 

XHL  Omui beilo molestius esee illud quod diabolus in nos 
gerit. 


(I.] Res quidem hujus mundi tales sunt, quales audisti : 
illius autem vitz:e res quomodo feremus, cum de singulis 
nobis commissis hominibus rationem reddere cogemur? 
Non enim in pudore sistitur damnum, sed ceeternam exspe- 
ctatur supplicium. Illud enim (Hebr. 13. 17), Obedite 
praepositis ves(ris, et subjacele eis, quia ipsi vigilant 
pro animabus vestris , ut rationem reddituri, etiamsi 
prius dixeram, tamen ne nunc quidem tacebo : nam tanto 
comminattonis metus frequenter animuin concutit meum. 
Si enim (Matth. 18. 6) ei qui vel minimum unum scan- 
dalizaverit, expedit ut mola asinaria suspendatur in collo 
ejus, et demergatur in mare, et omnes qui conscientiam 
fratrum suorum percutiunt, in ipsum Christum peccant 
(1 Cor. 8. 12) : qui non unum modo, vel duos vel tres, sed 
tantam multitudinem perdunt, quid passuri sunt, et quas 
ponas daturi? Neque enim imperitia in causam afferenda 
est, neque ad ignorantiam confugiendum, neque necessitas 
aut vis obtendi potest; sed potius subditus, si quidem 
liceret, hoc in propriiis peccatis effugio uti posset, quam in 
aliorum delictis antistites. Quare? Quia is qui ad lioq 
deputatus est, ut aliorum ignorantiam emendet , et dia- 
bolicum bellum instans prenuntiet, nequit ignorantiam 
obtendere, nec dicere, Non audivi tubam, bellum non 
providi. Ad hoc quippe sedebat, ut Ezechiel (33. 3) ait, 
ut aliis tuba caneret, et futuras serumnas prsenuntiaref, 
Ideoque supplicium nulla excusatione vitari potest, etiamsi 
unus tantum periisset. Nam « si accedente framea populo 
non tuba cecincrit, ait, nec speculator signum dedcrit , 
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τῆς γυµνασίας πρὸς τὸν τῖς κτήσεως φυλακὴν, ὃ μηδὲν 
ὅλως συναγαγὼν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἀγῶσιν ἀναγχαζόμενος 
μελετᾶν, πόσην ὑποστήσεται τὴν δυσχέρειαν, πόσον 
θόρυδον, πόσην ταραχὴν, ἵνα πολλῷ τῷ µόχθῳ μικρόν 
& τι συναγαγεῖν δυνηθη» ᾿Εὰν δέ τις xal τῶν μετ) αὐτὸν 
τεταγµένων, xal τὴν ἐλάττω τάξιν λαχόντων, ἐν τῷ 
μέρει τούτῳ μᾶλλον ἐχείνου διαφανῆναι δυνηθῇ, θείας 
τινὸς δεῖ ψυχῆς ἐνταῦθα, ὥστε μὴ ἁλῶναι βασκανία, 
μηδὲ ὑπὸ ἀθυμίας καταπεσεῖν. ᾿ὸ γὰρ ὑπὸ τῶν 
10 ἐλαττόνων παρευημερεῖσθαι αὐτὸν ἐν ἀξιώματι καθε- 
στῶτα µείζονι, xal φέρειν γενναίως, οὗ τῆς τυγούσης, 
οὐδὲ τῆς ἡμετέρας, ἀλλά τινος ἁδαμαντίνης ἂν elm 
ψυγῆς. Κάὰν μὲν ἐπιεικὴς Jj καὶ μέτριος ἄγαν ὃ πα- 
ῥρευδοχιμῶν, φορητὸν ὁπωσοῦν γίνεται τὸ πάθος: ἂν δὲ 
I5 xai θρασὺς xal ἁλαζὼν xal φιλόδοξος, θάνατον ἑχείνφ 
xa0' ἑκάστην εὐκτέον τὴν ἡμέραν ' οὕτως αὐτῷ πιχρὰν 
καταστήσει τὴν ζωὴν ἐπεμθαίνων φανερῶς, xata- 
µωχώμενος λάθρα, τῆς ἐξουσίας πολλὰ παρασπῶν τῆς 
ἐχείνου, πάντα αὐτὸς εἶναι βουλόμενος. Μεγίστην δὲ 
20 ἐν ἅπασι τοιούτοις ἀσφάλειαν τὴν ἐν τῷ λέγειν χέκτηται 
παῤῥησίαν, xal τὴν τοῦ πλήθους περὶ αὐτὸν σπουδὲν, 
xal τὸ φιλεῖσθαι παρὰ τῶν ἀρχομένων ἁπάντων. 
*H οὖκ οἶδας, ὅσος ταῖς τῶν Χριστιανῶν ψυχαῖς λόγων 
ἔρως εἰσεχώμασε νῦν, καὶ ὅτι μάλιστα πάντων ol τού- 
25 τους ἀσχοῦντες ἐν τιμῇ οὐ παρὰ τοῖς ἔξωθεν µόνον, ἀλλὰ 
xal παρὰ τοῖς τῆς πίστεως οἰχείοις; Πῶς οὖν dv τις 
ἐνέγχοι τοσαύτην αἰσγύνην, ὅταν αὐτοῦ μὲν φθεγγο- 
µένου πάντες σιγῶσι, xal διοχλεῖσθαι νοµίζωσι, xai τοῦ 
λόγου τὸ τέλος ὥσπερ τινὰ πόνων ἀνάπαυσιν περιµέ-- 
30 νωσι, θατέρου δὲ xal μαχρὰ λέγοντος μετὰ προθυµίας 
ἀχούωσιν, καὶ παύεσθαι μέλλοντος δυσχεραίνωσι, xai 
σιγᾶν βουλομένου παροξύνωνται; Ταῦτα γὰρ εἰ xol 
μικρά σοι δοχεῖ νῦν εἶναι xal εὐχαταφρόνητα, διὰ τὸ 
ἀπείρατον, ἀλλ᾽ ixavd vé ἐστι προθυµίαν σθέσαι͵, καὶ 
35 φυγῆς παραλῦσαι δύναμιν, ἂν μὴ πάντων τις ἑαυτὸν 
τῶν ἀνθρωπίνων ἀνασπάσας παθῶν, ὁμοίως ταῖς σω- 
[cote µελετήσῃ διαχεῖσθαι δυνάµεσιν, ot μήτε φθόνῳ, 
μήτε δόξης ἔρωτι, μήτε ἑτέρῳ τινὶ τοιούτῳ θηρῶνται 
νοσήµατι. Εἰ μὲν οὖν τίς ἐστιν ἀνθρώπων τοιοῦτος , 
4» ὡς δύνασθαι τὸ δυσθήρατον τοῦτο xal ἀχαταγώνιστον 
x«i ἀνήμερον θηρίον, τὴν τῶν πολλῶν δόξαν, χατα- 
πατεῖνᾳ xal τὰς πολλὰς αὐτῆς ἐχτέμνειν χεφαλὰς , 
μᾶλλον δὲ μηδὲ φῦναι τὴν ἀρχὴν συγχωρεῖν, δυνήσεται 
εὐχόλως καὶ τὰς πολλὰς ταύτας ἀποχρούεσθαι προσ- 
4b θολὰς, καὶ εὐδιεινοῦ τινὸς ἀπολαύειν λιμένος" ταύτης δὲ 
οὖκ ἀπηλλαγμένος πόλεμόν τινα πολυειδῆ, xat θόρυθον 
συνεχΏ, καὶ ἀθυμίας, xal τῶν λοιπῶν παθῶν τὸν ὄχλον 
χατασχεδάζει τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς. Τί δεῖ τὰς λοιπὰς 
καταλέγειν δυσχολίας, ἃς οὔτε εἰπεῖν οὔτε μαθεῖν 
&o δυνήσεταί τις, μὴ ἐπὶ τῶν πραγμάτων γενόμενος 
αὐτῶν ; 
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habent ut illam conservent : qui nihil omnino collegit, sed 

ipso certaminis tempore meditari cogitur, quantam diffi- 

cultatem, quantum tumultum, quantam perturbationem 

patietur, ut multo Jabore tantillum quidpiam congregare 
possit? Si quis vero inferioris dignitatis et ordinis hac in 
parte plus, quam ille, clarescere possit, divino quodam hic 
opus est animo, ut ne livore capiatur, neu in ma:rorem 
decidat. Nam ab inferioribus superari eum , qui majoris 
sit dignitatis, illudque fortiter ferre, non exigui, Dec 
nostri, sed adamantini fuerit animi. Ac si quidem is, qui 
precellit, probus admodumque modestus fueril, malum 
utcumque tolerari potest; sin audax, arrogans et vane 
glorie cupidus, mors illi quotidie optanda est : ita nempe 
ipsi vilam amaram reddet, dum palam insullat , dam 
irridet, ac quotidie quidpiam ex ejus auctorite divelli, 
omaiaque ipse esse cupit. Maximum in his omnibe 
praesidium habet libertatem in dicendo, et multitudinis in 
se studium, subditorumque omnium erga se amorem. An 
iymoras quantum animos Christianorum invasit concionum 
desiderium, atque eos qui illam exercent artem, non apud 
exteros modo, sed etiam apud fideles in honore haberi? 
Quis igitur tantum dedecus ferat, cum nempe ipso loquente 
taceant omnes et molestiam sibi inferri putent, oratio- 
nisque finem quasi a laboribus requiem exspectent ; allero 
autem proxilius orante, alacriter auscultent, ac finem 
dicendi facturo, :egre ferant, tacenteque indigneniur? Ilaec 
licet nunc parva tibi videantur ac despicabDilia, utpole 
inexperlo : tamen salis sunt ut et animi studium exstin- 
guant mentisque vim enervent, nisi quis humanis omnibos 
se morbis eximens, perinde atque incorporem Poteslales 
affeclus esse studeat, quae nec invidia, neque glorise amore, 
neque alio quopiam simili morbo rapiuntur. Si quis igitot 
liominuin falis est, ut possit hanc captu difficilem, inexpo- 
guabilem et indomitam feram , popularem scilicet auram, 
conculcare, ac multiplicia illius capita praecidere, imo ne 
nasci quidem sinere, is facile poterit permultos illos in- 
sultus depelfere, ac tranquillo quodam portu frui. Al si 
ab illa liber non fuerit, sane multiplex bellum, frequentem 
tumultum, animi mostitiam, cxterarumque aegritudinum 
turbam contra animam ipse suam praparabit. Quorsum 
attinet reliquas enumerare difficultates, quas nec docere 
neque ediscere quispiam possit, nisi in rebus ipsis fuerit 








ΠΕΡΙ ΙΕΡΩΣΥΝΗΣ 
ΔΟΙΟΣ EKTOZ. 
Τάδε ἔνεστιν ἐν τῷ ἔχτῳ λόγῳ. 


α. "Ort xal ταῖς εὐθύναις τῶν ἑτέροις ἁμαρτανομένων ὑπό. 
b χεινται οἱ ἱερεῖς. 
8. "Ou τῶν µοναζόντων ἀχριδείας δέονται πλείονος. 
y. Ότι πλείονος εὐκολίας ἀπολαύει ὁ µονάζων παρὰ τὸν 
Εχχλησίας προεστῶτα. 
δ. "Ox τῆς οἰκουμένης τὴν προστασίαν ἐμπεπίστευται 
10 ὁ ἱερεὺς, xai ἕτερα πράγµατα φρικτά. 
t. "On πρὸς πάντα ἐπιτήδειον εἶναι χρὴ τὸν ἱερέα. 
Q. "Ow οὐχ οὕτω τὸ µονάζειν, ώς τὸ πλήθους προεστάναι 
χαλῶς, χκαρτερίας σημεῖον. 
C. "Ow οὐχ ὑπὲρ τῶν αὐτῶν τῷ τε χαθ) ἑαυτὸν ὄντι καὶ τῷ 
l5 ἐν µέσῳ στρεφομένῳ ἡ &axvato ἐστιν. 
4. "Ow εὐχολώτερον τὴν ἀρετὴν οἱ xa0' ἑανυτοὺς ὄντες, 3j οἱ 
πολλῶν φροντίζοντες, χατορθοῦσιν. 
V. "Οτι οὗ χρὴ χαταγρονεῖν τῆς τῶν πολλῶν ὑπολήψεως, xàv 
ψευδής οὖσα τύχυ. 
1 (.. "On οὐδὲν μέγα σῶσαι ἑαυτόν. 
ια. "Ow πολλῷ χαλεπωτέρα μένει τιμωρία τὰ τῶν ἱερέων 
ἁμαρτήματα, 9) τὰ τῶν ἰδιωτῶν. 
(6. Ἐκ παρἀδειγμάτων παράσταοις καὶ τῆς ὀδύνης τῆς διὰ τὴν 
προσδοχίαν τῆς ἱερωσύνης γινοµένης, xai τοῦ φόδου. 
$$ i. Οτι παντὸς πολέμου χαλχεπώτερος ὁ τοῦ διαθόλονυ πρὸς 
ἡμᾶς, 


Καὶ τὰ μὲν ἐνταῦθα τοιαῦτα, οἵάπερ ἤχουσας, τὰ δὲ 
ἐχεῖ πῶς οἴσομεν, ὅταν καθ ἕχαστον τῶν πιστευθέντων 
ἀναγκαζώμεθα τὰς εὐθύνας ὑπέχειν; Οὐ γὰρ µέχρι 

3 αἷσρύνης ἡ ζημία, ἀλλὰ καὶ αἰώνιος ἐκδέχεται κόλασις. 
To γὰρ « Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν xol ὑπείκετε, 
ὅτι αὐτοὶ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν duy viv ὑμῶν, ὡς λόγον 
ἀποδώσοντες, » εἰ καὶ πρότερον εἶπον, ἀλλ᾽ οὐδὲ νῦν 
σιωπήσοµαι" 6 γὰρ φόθος ταύτης τῆς ἀπειλῆς συνεχῶς 

 χατασείει µου τὴν ψυχήν. El γὰρ τῷ µόνον ἕνα 
σχανδαλίζοντι καὶ ἔλάχιστονᾳ συμφέρει ἵνα μύλος 
ὀνικὸς χρεμασθῇ εἷς τον τράχηλον αὐτοῦ, xal χατα- 
ποντισθῃ el; τὴν θάλατταν, xal πάντες ol τὴν συνεί- 
ὅησιν τῶν ἀδελφῶν τύπτοντες, εἷς αὐτὸν ἁμαρτάνουσι 

40 τὸν Χριστόν οἱ μὴ µόνον ἕνα μηδὲ δύο xal τρεῖς, ἀλλὰ 
πλήθη τοσαῦτα ἀπολλύντες, τί ποτε dpa πείσονται, xal 
ποίαν δώσουσι δίχην; Οὐδὲ γὰρ ἀπειρίαν ἔστιν αἶτιά- 
σασθαι, οὐδὲ εἰς ἄγνοιαν καταφυγεῖν, οὐδὲ ἀνάγχην 
προδαλέσθαι xal βίαν ' ἀλλὰ θᾶττον dv τις τῶν ἀρχο- 

45 µένων, eU γε ἑνῆην, ἐν ταῖς οἰχείαις ἁμαρτίαις ἐχρήσατο 
ταύτῃ τῇ καταφυγῇ, 7| ἐν ταῖς ἑτέρων οἱ προεστῶτες. 
Τί δηπποτε; "Ότι 6 ταχθεὶς τὰς τῶν ἄλλων ἀγνοίας 
ἐκανορθοῦν, καὶ τὸν διαθολικὸν πόλεμον προμηνύειν 
ἐρχόμενον , οὗ δυνήσεται προθαλέσθαι τὴν ἄγνοιαν , 

νο δε εἰπεῖν, Οὐκ ἤχουσα τῆς σάλπιγγος, οὗ προῄδειν 
τὸν πόλεμον. "Exi τούτῳ γὰρ ἐκάθισεν, ὡς 6 Ἰεζεκιήλ 
φησιν, ἵνα xoi τοῖς ἄλλοις σαλπίζη, xal προιηνύη τὰ 
μέλλοντα δυσχερῃ. Καὶ διὰ τοῦτο ἀπαραίτητος f, 
χόλασις, xàv [a ὧν 6 ἀπολωλὼς τύχη. « ἸΕὰν γὰρ, 
μ τῆς ῥομφαίας ἐρχομένης, μὴ σαλπίση τῷ λαῷ, μηδὲ 
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LIBER SEXTUS. 


Hec insunt libro sexto, 
L Pornas dare sacerdotes etiam pro populi delictis. 


M. Majore quam ipsos monachos vitz diligentia opus habere. 

Hf. — Faciliore vitz ratione frui monachum, quam Ecclesi 
priefectum. 

IV. Sacerdotem terrarum orbis prefecturz aliisque rebus 
treinendis prepositum essc. 

V. Sacerdotem ad omnia aptum esse debere. 

Vl. — Vitam monasticam non tanlum patientis argumentua 
esse, quantum -multitudinis przfecturam solertem. 


VH. Eum qui seorsim vivat, eumque qui in rerum medio 
versetur, non super iisdem exercitari. 
VIM. Facilius eos qui solitarie vivunt, quain eoe qui multorum 


curam gerunt, virtutem exercere. 

IX. . Non contemnendas esse vulgi suspiciones , quamvis 
falsas, 

X. Non magni esse negotii seipsum servare. 

XL. — Longe graviorem penam manere sacerdotum peccata, 
quam idiotarum. 


XIL  — Exemplis probatur et dolorem propter sacerdotii ex- 
spectationem oriri et timorem. 

XHIL Omni bello molestius esse iliud quod diabolus in nos 
gerit. 


{1.] Res quidem hujus mundi tales sunt, quales audisti : 
illius autem vitz:e res quomodo feremus, cum de singulis 
nobis commissis hominibus rationem reddere cogemur? 
Non enim ín pudore sistitur damnum, sed ceternam exspe- 
ctatur supplicium. Illud enim (Hebr. 13. 17), Obedite 
propositis vestris, et subjacele eis, quia ipsi vigilant 
pro animabus vesíris , ut rationem reddituri, etiamsi 
prius dixeram, tamen ne nunc quidem tacebo : nam tanta 
comminationis metus frequenter animuimn concutit meum. 
Si enim (Matth. 18. 6) ei qui vel minimum unum scan- 
dalizaverit, expedit ut mola asinaria suspendatur in collo 
ejus, et demergatur in mare, et omnes qui conscientiam 
fratrum suorum percutiunt, in ipsum Christum peccant 
(1 Cor. 8. 12) : qui non unum modo, vel duos vel tres, sed 
lantam multitudinem perdunt, quid passuri sunt, et quas 
ponas daturi? Neque enim imperitia in causam afferenda 
est, neque ad ignorantiam confugiendum, neque necessitas 
aut vis obtendi polest; sed potius subditus, si quidem 
liceret, hoc in propriiis peccatis effugio uti posset, quam in 
aliorum delictis antistites. Quare? Quia is qui ad hoa 
deputatus est, ut aliorum ignorantiam emendet , el dia- 
bolicum bellum instans pranuntiet , nequit ignorantiam 
obtendere, nec dicere, Non audivi tubam , bellum non 
providi. Ad hoc quippe sedebat, ut Ezechiel (33. 3) ait, 
ut aliis tuba caneret, et futuras serumnas prsenuntiaret. 
Ideoque supplicium nulla excusatione vitari potest, etiamsi 
unus tantum periisset. Nam « si accedente framea populo 
non tuba cecinerit, ait, nec speculator signum dedcrit , 


σηµάνη, φησὶν, 6 σχοπὸς, xal ἐλθοῦσα ἡ ῥομφαία λάθῃ 
ψυχὴν, αὐτὴ μὲν διὰ τὴν ἀνομίαν αὐτῆς ἐλήφθη, τὸ δὲ 
αἷμα αὐτῆς ἐκ χειρὸς τοῦ σχοποῦ ἐχζητήσω.»ν Παῦσαι 
τοίνυν ἡμᾶς ὡθῶν elc οὕτως ἄφυχτον δίκην. Οὐ γὰρ 
6 ὑπὲρ στρατηγίας, οὐδὲ ὑπὲρ βασιλείας ἡμῖν 6 λόγος, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ πράγματος ἀγγελικῆς ἀρετῆς Osoutvov. 
Καὶ γὰρ τῶν ἀκτίνων αὐτῶν καθαρωτέραν τῷ ἱερεῖ τὴν 
ψυχὴν εἶναι δεῖ, ἵνα µήποτε ἔρημον αὐτὸν ἐγχαταλιμ- 
πάνη τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἵνα δύνηται λέγειν, « Zi δὲ 
10 οὐκ ἔτι ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοι Χριστός. » El γὰρ ol τὴν 
ἔρημον οἰκοῦντες, xol πόλεως x«i ἀγορᾶς xal τῶν 
ἐκεῖθεν ἀπηλλαγμένοι θορύθων, xal διαπαντὸς γαλήνης 
xal λιμένος ἀπολαύοντες, οὐκ ἐθέλουσι θαῤῥεῖν τῇ τῆς 
Ἠ διαίτης ἐκείνης ἀσφαλεία ,' ἀλλὰ xal µυρίας ἑτέρας 
16 πρὀστιθέασι φυλαχὰς, πάντοθεν ἑαυτοὺς περιφράτ- 
τοντες,ᾳ xai μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριθείας xal λέγειν 
ἅπαντα xal πράττειν σπουδάζοντες, ἵνα μετὰ παῤῥη- 
σίας xai χαθαρότητος εἰλικρινοῦς, ὅσον elc ἀνθρωπείαν 
ἥχε δύναμιν, προσιέναι τῷ Θιῷ δύνωνται: πόσης olet 
90 δεῖν τῷ ἱερωμένῳ xal δυνάµεως xol βίας, ὥστε δυ- 
νηθῆναι παντὸς ἐξαρπάσαι μολυσμοῦ τὴν ψυχὴν, xat 
ἀσινὲς τὸ πνευματικὸν συντηρΏσαι χάλλος; Καὶ γὰρ 
πολλῷ μείζονος αὐτῷ δεῖ καθαρότητος, 7| ἐχείνοις' καὶ 
& μείζονος δεῖ, οὗτος πλείοσιν ἀνάγχαις ἐκείνων ὑπό- 
36 Χειται ταῖς δυναµέναις αὐτὸν ῥυπόῦν, ἣν μὴ τῇ διηνεχεῖ 
γήψει καὶ τῷ πολλῷ τόνῳ χρησάµενος, ἄθατον αὐταῖς 
ἐργάσηται τὴν Ψυγήν. — Kal γὰρ xal προσώπων εὖ- 
µορφία, xai κινημάτων διάθρυψις, xal βαδίσεως ἐπι- 
τήδευσις, xal φωνῆς διάχλασις, xal ὀφθαλμῶν ὑπο- 
30 γραφαὶ, xal παρειῶν ἐπιτρίμματα, xal πλεγμάτων 
συνθέσεις, καὶ τριγῶν βαφαὶ, καὶ ἱματίων πολυτέλεια, 
xat χρυσίων ποιχιλία, xal λίθων κάλλος, xai µύρων 
εὐωδία, xat τἆλλα πάντα, ἃ τὸ γυναικεῖον ἐπιτηδεύει 
γένος, κανὰ θορυθῆσαι dug, ἂν μὴ πολλῃ τῇ τῆς 
$5 σωφροσύνης αὐστηρότητι ἀπεσχληχυῖα τύχη. 

'AXA& τὸ μὲν ὑπὸ τούτων ταράττεσθαι, θαυμαστὸν 
οὐδέν. τὸ δὲ χαὶ διὰ τῶν τούτοις ἐναντίων δύνασθαι 
βάλλειν τὸν διάθολον καὶ χατατοζεύειν τὰς τῶν dv- 
θρώπων ψυχὰς, τοῦτό ἐστι τὸ πολλῆς ἐκπλήξεως xal 

40 ἀπορίας µεστόν. "Ηδη γάρ τινες ταῦτα ἐχφυγόντες τὰ 
θήρατρα , τοῖς πολὺ τούτων ἀφεστηχόσιν ἑάλωσαν. 
Καὶ γὰρ καὶ ἠμελημένη ὄψις, xal αὐγμῶσα κόμη, xol 
ῥυπῶσα στολλ, xal σχῆμα ἀνεπίπλαστον, xal ἦθος 
ἁπλοῦν, xal ῥῆμα ἀφελὲς, xal βάδισις ἀνεπιτήδευτος, 

46 xal ἀσχημάτιστος qur), καὶ τὸ πενία συζῆν, xal τὸ 

καταφρονεῖσθαι, καὶ τὸ ἀπροστάτευτον, xal 7) µόνωσις, 
πρῶτον μὲν εἷς ἔλεον τὸν δρῶντα, dm ἐχείνου δὲ εἰς 
τὸν ἔσχατον ἤγαγεν ὄλεθρον. Καὶ πολλοι τὰ πρότερα 
ἐχφυγόντες δίχτυα, τὰ διὰ τῶν χρυσίων καὶ τῶν μύρων 
go xoi τῶν ἱματίων xal τῶν λοιπῶν ὧν εἶπον συγχείµενα, 
τούτοις τοῖς τοσοῦτον αὐτῶν ἀφεστηχόσιν εὐχόλως £v£- 
πεσον χαὶ ἀπώλοντο. Ὅταν οὖν xal διὰ πενίας καὶ 
διὰ πλούτου, xal διὰ καλλωπισμοῦ καὶ διὰ σχήματος 
εἰκη κειµένου, xal διὰ τρόπων τῶν τε ἐπιτηδευτῶν 


-- 
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adveniensque frames animam invaserit, ipsa quidem 
propter iniquitatem suam capta est, sanguinem vero ejos 
de manu speculatoris requiram. » Desine ergo nos intam 
inevitabile judicium impellere : neque enim de ducendo 
exercitu, neque de regno sermonem habemus, sed de ne 
gotio, quod angelica virtute opus liabeat. [ I1. ] Etenim so- 
laribus radiis puriorem esse oportet sacerdotis animam, 
ne quando Spiritus sanctus illum desertum relinquat; αἱ 
possit dicere (Galat. 2. 20) : Vivo autem, jam non ego; 
vivit vero in me Christus. Nam si ii, qui eremum ia- 
colunt, et urbe et foro et tumultibus procul, semper tran- 
quillo coelo atque portu fruentes, nolunt tamen tuto ejusmo- 
di vitze instituto confidere , verum sexcentas alias custodias 
adhibent, undique se circummunientes , et cum mag» 
accuralione omnia et dicere et facere satagentes, ut cum 
fiducia et puritate sincera, quantum humanse vires pa- 
tiuntur, accedere ad Deum possint : quanta putas oportere 
sacerdotem uti vi atque violentia, ut possit animam ab 
omni inquinamento eripere, et spiritualem pulchritudinem 
illasam servare? Etenim mullo majore, quam illi, eget 
puritate : ac qui majore indiget, ille pluribus necessitatibos 
subjacet, quie possint illum inquinare, nisi assidua vig- 
lantia, multaque animi attentione usus, inaccessam illis 
animam reddat suam. Nam et oris venustas, et motuum 
mollities, et incessus affeclata ratio, et vocis confractio, 
oculorum et malarum fucus, cincinnorum compssi- 
tiones, capillitii tinctura, vestium sumtuositas, auri varius 
ornatus, gemmarum pulchritudo, unguentorum fragran- 
tia, aliaque omnia, qui muliebre genus affectare solet, 
animum turbare possunt, nisi temperantie austeritate se 
munlerit. 

Sed ab iis turbari mirum non est ; at per res iis contrarias 


poese diabolum humanas animas confodere, id sane sinpore 
et dubitatione plenum. Jam enim nonnulli, qui liec ve- 
nabula effugerant, a longe diversis capti sunt. Etenim 
neglecta facies, squalida coma, sordida vestis, habitus in- 
compositus, morum verborumque simplicitas, incessus noa 
uffectatus, vox inconcinna, victus paupertas, contemtus ac 
prasidii penuria, itemque solitudo, spectatorem primum 
ad misericordiam , deinde in extremam perniciem per- 
traxerunt. Multique ex prioribus elapsi retibus, nempe 
aureis ornatibus, unguentis, vestimentis, czeterisque supra 
memoratis, in hrec adeo ab illis diversa ceciderunt perie- 
runtque. Cum ergo per paupertatem et divitias, per or- 
naium et habitus neglectum, per compositos mores et in- 


(a. 


xal τῶν drÀdatov, xal διὰ πάντων ἁπλῶς ὧν ἁπη- 
ῥιθμησάµην , 6 πόλεμος ἀναῤῥιπίζηται τῇ τοῦ θεω- 
µένου ψυχῆ, xal τὰ μηχανήματα αὐτὸν περιστοιχίζη 
πανταχόθεν ' πόθεν ἀναπνεῦσαι δυνήσεται, τοσούτων 

δ χύχλῳ περιχειµένων παγῶν; ποίαν κατάδυσιν εὑρεῖν, 
οὗ λέγω πρὸς τὸ μ κατὰ κράτος ἁλῶναι (τοῦτο μὲν 
γὰρ οὗ πάνυ χαλεπόν), ἀλλὰ καὶ πρὸς τὸ ἀτάραχον τῶν 
μιαρῶν λογισμῶν τὴν ἑαυτοῦ φυλάξαι ψυχήν; Καὶ 
παρίηµι τὰς τιμὰς, τὰς τῶν µυρίων αἰτίας κακῦν, 

J AL μὲν γὰρ παρὰ τῶν γυναικῶν Ὑινόμεναι τῷ τῆς 
συφροσύνης λυμαίνονται τόνῳ, xal χαταθάλλουσι δὲ 
κολλάχις, ὅταν τις μὴ διαπαντὸς ἀγρυπνεϊν εἶδῃ πρὸς 
τὰς τοιαύτας ἐπιθουλάς ' τὰς δὲ παρὰ τῶν ἀνδρῶν ἣν μὴ 
μετὰ πολλῆς τις δέξηται τῆς µεγαλογυχίας, δύο τοῖς 

Is ἐναντίοις ἁλίσχεται πάθεσι, τῇ τε τῆς θωπείας Ῥουλο- 
πρεπεία, xal τῇ τῆς ἀλαζονείας ἀνοία, τοῖς μὲν θερα- 
πεύουσιν αὐτὸν ὑποχύπτειν ἀναγκαζόμενος, διὰ δὲ τὰς 
παρ᾽ ἐχείνων τιμὰς χατὰ τῶν ἑλαττόνων ἐξογχούμενος, 
χαὶ εἷς τὸ τῆς ἀπονοίας ὠθούμενος βάραθρον. 

X Ταῦτα εἴρηται μὲν παρ ἡμῶν. ὅσην δὲ ἔχει τὴν 
βλάθην οὐκ dv τις ἄνευ τῆς πείρας µάθοι χαλῦς. 
OQ? γὰρ δὴ ταῦτα µόνον, ἀλλὰ xal τὰ τούτων πολλῷ 
πλείονα καὶ σφαλερώτερα τοῖς ἐν µέσῳ στρεφοµένοις 
συµπίπτειν ἀνάγκη Ὑένοιτ ἄν. 'O δὲ τὴν ἕρημον 

5 στέργων , πάντων μὲν ἔχει τὴν ἀτέλειαν el δέ ποτε 
αὐτῷ χαὶ λογισμὸς ἄτοπος ὑπογράψειά τι τοιοῦτον , 
à ἀσθενλς h Φαντασία, xal ταχέως σθεσθῆναι ὃυ- 
ναµένη, διὰ τὸ μὴ προσχεῖσθαι ἔξωθεν τὴν ἀπὸ τῆς 
δεωρίας ὕλην τῇ Φλογί. Καὶ 6 μὲν μοναχὸς ὑπὲρ 

Ἡ ἑαυτοῦ μόνου δέδοικεν' εἰ δὲ xal ἑτέρων φροντίζειν 
ἀναγκασθείη, ἀλλ᾽ εὐαριθμήτων λίαν; el δὲ xai πλείονες 
ειν, ἀλλὰ τῶν dv ταῖς ᾿Εκχλησίαις ἐλάττους τέ εἶσι, 
xal τὰς ὑπὲρ ἑαυτῶν φροντίδας πολλῷ κουφοτέρας πα- 
ῥέχουσι τῷ προεστῶτι, οὐ διὰ τὴν ὁλιγότητα µόνον ᾳ 

3$ ἑλλ' ὅτι xal πάντες τῶν χοσμικῶν εἶσιν ἀπηλλαγμένοι 
πραγμάτων, xal οὔτε παΐδας οὔτε γυναῖχα οὔτε ἄλλο 
τι μεριμνᾶν ἔχουσι τοιοῦτον. Τοῦτο δὲ αὐτοὺς λίαν 
ti εἶναι εὐπειθεῖς τοῖς ἡγουμένοις xal χοινὴν τὴν οἵ- 

Xy. ἔχειν ἐποίησεν, ὡς δύνασθαι αὐτῶν καὶ πταί- 

à σµατα ἀχριθῶς συνορᾶν τε xal ἐπανορθοῦν , ὅπερ οὐ 


μιχρὸν πρὸς αρετῆς ἐπίδοσιν " " ἐπιστασία διδασκάλου - 


διηνεχής. Τῶν δὲ ὑπὸ τῷ gei τεταγµένων τὸ πλέον 
βιωτιχαῖς πεπέδηται φροντίσι, : xai τοῦτο αὐτοὺς ἀργο- 
τέροις πρὸς τὴν τῶν πνευματικῶν ἐργασίαν καθίστησιν. 
ϱ Ὃθεν ἀνάγκη τῷ διδασκάλῳ expe. καθ) ἑχάστην, 
ὡς εἰπεῖν, ἡμέραν, ἵνα τῇ γοῦν συνεχεία δυνηθῆ xoa- 
τηθῆναι παρὰ τοῖς ἀκούουσι τῆς διδασκαλίας ὁ λόγος. 
-— Kol γὰρ πλοῦτος ὑπέρογκος, χαὶ δυναστείας μέγεθος, 
χαὶ ῥᾳθυμία ἀπὸ τρυφῆς προσγινοµένη, xal πολλὰ 
ο ἕτερα πρὸς τούτοις, συμπνίγει τὰ καταθαλλόμενα 
σπέρματα” πολλάχις δὲ ἡ τῶν ἀχανθῶν πυχνότης οὐδὲ 
μέχρι τῆς ἐπιφανείας ἀφίησι τὸ σπειρόµενον πεσεῖν, 
δη δὲ xol θλίψεως ὑπερθολὴ, xal πενίας ἄνάγκη, xal 
ἐπήρειαι συνεχεῖς, xal ἄλλα τοιαῦτα τοῖς προτέροις 
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compositos, atque uno verbo per omnia alia supra enu- 
merata, bellum inspectantis animo accendatur, et machi- 
namenta illum undique circumsistant, andenam respirare 
poterit tot illi circumpositis laqueis? quas inveniat latebras, 
non dico, ne vi capiatur (id quippe non admodum difficile 
est), sed ut animum suum a fedis cogitationibus imper- 
turbatum custodiat? Mitto honores, innumerorum causas 
malorum. Etenim qui a mulieribus deferuntur, tempe- 
rantie assiduitate enervantur; attamen ii szepe dejiciunt 
eum, qui ccntra tales insidias perpetuo vigilare nescit. 
Honores autem a viris delatos nisi quis magna cum animi 
constantia exceperit, a duobus contrariis morbis corripitur, 
a servitute scilicet qua: ex adulatione nascitur, et ab arro- 
gantize insania, dum adulatoribus suis se subjicere cogitur, 
et ex honoribus per eos delatis adversus tenuiores inflatur, 
et in amentie barathrum dejicitur. 

[!II.] Hec quidem a nobis dicta sunt : quam vero da- 
mnosa sint, nonnisi expertus probe discere potest. Neque 
enim hsec tantum, sed longe his plura et periculosiora iis 
qui in medio versantur accidere necesse fuerit. Qui vero 
solitudinem colit, horum omnium immunitatem conse- 
quitur : si quando absurda cogitatio quid simile ipsi reprae- 
sentaverit, imbecilla tamen est phantasia, quze cito possit 
exstingui, quia nulla extrinsecus flammse materia ex ocu- 
lorum aspectu suppeditatur. Ac monachus quidem sibi 
soli timet; si vero de aliis quandoque curare cogatur, certe 
paucissimi illi sunt; sin plures fuerint, at multo minores 
numero quam ii qui in Ecclesiis versantur, atque ii multo 
leviorem praefecto suo sollicitudinem exhibent » Don ob 
paucitatem tantum , sed quoniam omnes a secularibus 
rebus vacui degunt, nec liberos, nec uxorem, neque ullam: 
hujuscemodi curam susceperunt. d porro illos admodum 
praefectis morigeros efficit, et communi domicilio uti suadet, 
quo facile possunt eorum delicta et cognosci exacte et 
emendari : quod non modicum confert ad virtutis incre- 
mentum ; utilissima enim magistri perpetua sollicitudo. 
[IV.] Éorum vero, qui sacerdoti subsunt, maxima pars 
saecularibus curis sunt addicti, quod illos ad spiritualia 
opera peragenda segniores reddit, Unde et doctorem ne- 
cesse est singulis, ut ita dicam, diebus sementem jacere, wt 
assiduitate illa possit doctrinae verbum ab auditoribus re- 
linerí. Etenim divitias: ingentes, potentie magnitudo, 
segnilies ex voluptate nata, multaque alia jactum semen 
suífocant : sspe vero spinarum frequentia, ne ad super- - 
ficiem quidem terre semen cadere sinit. Hinc vero 
srumnarum magnitudo, vis paupertatis, molesti; assidue, 
aliaque hujusmodi, prioribus contraria, a divinorum studio 





3918 
ἐναντία, ἀπάγει τῆς περὶ τὰ θεῖα σπουδῆς. Τῶν δὲ 


ἁμαρτημάτων οὐδὲ τὸ πολλοστὸν αὐτοῖς µέρος δυνατὸν 
γενέσθαι χαταφανές' πῶς γὰρ, ὧν τοὺς πλείονας οὐδὲ 
ἐκ προσόψεως ἴσασι; 

& Καὶ τὰ μὲν πρὸς τὸν λαὸν αὐτῷ τοσαύτην ἔχει τὴν 
ἁμηχανίαν * εἰ δέ τις τὰ πρὸς τὸν Θεὸν ἐξετάσειεν, 
οὐδὲν ὄντα εὑρήσει ταῦτα” οὕτω μείζονος καὶ ἀχριθε- 
στέρας ἐχεῖνα δεῖται τῆς σπουδης. — lov γὰρ ὑπὲρ ὅλης 
τῆς πόλεως, καὶ τί λέγω πόλεως; πάσης μὲν οὖν τῆς 

10 οἰχουμένης πρεσθεύοντα, xal δεόµενον ταῖς ἁπάντων 
ἁμαρτίαις ἴλεων γενέσθαι τὸν Θεὸν, οὗ τῶν ζώντων 
µόνον, ἀλλὰ xol τῶν ἀπελθόντων, ποῖόν τινα εἶναι χρή; 
Εγὼ μὲν γὰρ xai τὸν Μωῦσέως xal τήν ἨἩλιοῦ παῤ- 
ῥησίαν οὐδέπω πρὸς τὴν τοσαύτην ἵκετηρίαν ἀρχεῖν 

16 ἡγοῦμαι. Καὶ γὰρ ὥσπερ τὸν ἅπαντα χόσμον mt- 
πιστευµένος , xal αὐτὸς ὧν ἁπάντων πατὶρ, οὕτω 
πρόσεισι τῷ Or, δεόµενος τοὺς ἁπανταχοῦ πολέμους 
σθεσθῆναι, λυθῆναι τὰς ταραχἁς, εἰρήνην, εὐετηρίαν, 
πάντων τῶν ἑχάστῳ χακῶν ἐπιχειμένων xal ἰδία xal 

20 δημοσία ταχεῖαν αἰτῶν ἁπαλλαγήν, Δεῖ δὲ τάντων 
αὐτὸν, ὑπὲρ ὧν δεῖται, τοσοῦτον διαφέρειν ἐν ἅπασιν, 
ὅσον τὸν προεστῶτα τῶν πβροστατευοµένων εἰκός. 
Ὅταν δὲ καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον καλῇ xol τὴν 
φριχωδεστάτην ἐπιτελῃ θυσίαν͵, xat τοῦ χοινοῦ πάντων 

25 συνεχῶς ἐφάπτηται Δεσπότου , ποῦ τάξοµεν αὐτὸν , 
εἶπέ uot; πόσην δὲ αὐτὸν ἀπαιτήσομεν χαθαρότητα, 
xol πόσην εὐλάθειαν; ᾿Εννόησον γὰρ ὁποίας τὰς ταῦτα 
ξιαχονουµένας γεῖρας εἶναι yp, ὁποίαν τὴν γλῶτταν 
τὴν ἐχεῖνα προχέουσαν τὰ ῥήματα, τίνος δὲ οὐ χαθα- 

30 βρωτέραν xal ἁγιωτέραν τὴν τοσοῦτον πνεῦμα ὕπο- 
δεξαµένην ψυχήν. — "Tóse καὶ ἄγγελοι παρεστήχασι τῷ 
ἱερεῖ, xat οὐρανίων δυνάμεων ἅπαν τὸ βῆμα καὶ 6 περὶ 
τὸ θυσιαστήριον πληροῦται τόπος εἷς τιμὴν τοῦ χει- 
µένου. Καὶ τοῦτο ἱκανὸν μὲν xal ἐξ αὐτῶν πεισθΏναι 

35 τῶν ἐπιτελουμένων τότε. ἐγὼ δὲ xal τινος ἥχουσα 
διηγουμένου ποτὲ, ὅτι αὐτῷ τις πρεσθύτης, θαυμαστὸς 
dvhp καὶ ἀποχαλύψεις ὁρᾶν εἰωθώς, ἔλεγεν ὄψεως 
ἠξιῶσθαι τυιαύτης ποτὲ, xal κατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον 
ἄφνω πλῆθος ἀγγέλων ἰδειν, ὡς αὐτῷ δυνατὸν ἦν, 

40 στολὰς ἀναθεθλημένων λαμπβρὰς, xal τὸ θυσιαστήριον 
χυχλούντων, xal κάτω νευόντων, ὡς ἂν εἰ στρατιώτας 
τις βασιλέως παρόντος ἑστηκότας ἴδοι" καὶ ἔγωγε πεί- 
θοµαι. Καὶ ἕτερος δέ τις ἐμοι διηγήσατο, οὐ παρ) 
ἑτέρου μαθὼν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἰδεῖν ἀξιωθεὶς xat ἀχοῦσαι, 

«4$ ὅτι τοὺς µέλλοντας ἐνθένδε ἀπαίρειν, ἂν τύχωσι τῶν 
Μυστηρίων µετασχόντες ἐν χαθαρᾶ συνειδήσει, ὅταν 
ἀποπνεῖν µέλλωσι, δορυφοροῦύτες αὐτοὺς δι’ ἐχεῖνο τὸ 
ληφθὲν ἀπάγουσιν ἐνθένδε ἄγγελοι. Σὺ δὲ οὐδέπω 
φρίττεις εἷς οὕτως ἱερὰν τελετῆν τοιαύτην εἰσάγων 

80 ψυχὴν, καὶ τὸν τὰ ῥυπαρὰ ἐνδεδυμένον ἵμάτια εἰς τὸ 

"τῶν ἱερέων ἀναφέρων ἀξίωμα, ὃν xal τοῦ λοιποῦ χοροῦ 
τῶν δαιτυµόνων ἐξέωσεν 6 Χριστός; Φωτὸς γὰρ δίκην 
τὴν οἰκουμένην καταυγάζοντος λάμπειν δεῖ τοῦ ἱερέως 
τὴν Φυχήν. ἡ δὲ ἡμετέρα τοσοῦτον ἔχει περιχείµενον 
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abducunt.  Peccatorum autem ne tantilla quidem pars 
potest in eorum notitiam venire : quomodo enim, cum 


maximam eorum partem ne de facie quidem norint? 


Ac quae ad populum quidem spectant, his supt perplexa 
difficullatibus. Quodsi quis ea qua ad Deum pertinent, 
exploraverit, priora nihil prorsus esse videbuntur : it 
majorem hec diligentioremque curam postulant. Nam 
qui pro tota civitate, et quid dico civitale? imo pro uni- 
versa terra oratorem agit, Deoque supplicat ut omnium 
peccatis sit propitius, non- vivorum tantum, sed eliam 
eorum qui obierunt, qualem, quaeso, oportet esse? Equidem 
neque Moysis, neque Helie fiduciam ad hujusmodi sup- 
plicationem sufficere posse putaverim.  Elenim ac si 
mundus totus sibi concreditus sit, ac si omnium pater ipse 
sit, sic ad Deum accedit, rogans omnia mundi belh 
exstingui, tumultus sedari, pacem, prosperitatem, omnium 
singulis imminentium, qua privatim, qua publice malorum 
celerem depulsionem. Oportet autem illum singulos, pro 
quibus precatur, adeo in omnibus antecellere, ut prerectus 
subditis preecellere debet. Cum autem Spiritum sanclem 
invocaverit, et horrendum illud sacrificium obtulerit, el 
communem omnium Dominum assidue tracfarerit , quo 
illum, quaso, in ordine constituemus? quampam ab ille 
puritatem, quam pietatem exigemus? Cogita quales opor- 
teat esse manus illas, qualem eam linguam, quee illa verbà 
effundat, qua denique non puriorem sanctioremque illam 
animam , qua tantum Spiritum suscipiat. Tunc asgei 
sacerdoti adsunt, tunc colestium Virtutum ordo tolum 
altare, ac vicinum altari locum in illius qui ibi jacet be- 
norem replet ; idque vel ex iis, quae tunc peragunlur, 
credibile est. Ego vero aliquem oliin narrantem audiri, 
quemdam senem, virum admirabilem ac revelationibus 
assuetum, dixisse, visione hujusmodi se quodam tempore 
dignum habitum fuisse : scilicet multitudinem angelorum 
derepente vidisse, quantum ejus facultas ferebat, splendidis 
vestibus indutorum, et altare circumdantium, iDeliale 
capite, ac si quis milites praesente Imperatore stantes vi- 
deret : quod et ipse mihi persuadeo. Alius item narraá 
mihi, non ab alio edoctus, sed cum ipse vidisset et audis, 
scilicet eos qui ex hac vita migraturi sunt, si mysteriis pera 
conscientia participaverint, animam efflaturoe, ab angelis 
satellitum more ipsos, ob illud quod acceperunt, stipantibus 
illinc abduci. Tu vero nondum exborreecis, hujusmodi 
animam in tam sacrum mysterium introducens, et sordidis 
indutum vestibus (Mat(h. 22. 13) in sacerdotum digei- 
tatem illum promovens, quem a reliquo convivarum choro 
Christus expulit? Animam quippe sacerdotis insar lucis 
tolum orbem illustrantis splendere oportet. — Nostra aste 
anima ob pravam conscientiam tantas babel circumfssas 
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avt; σκότος ἐχ τῆς πονηρᾶς συνειδίσεως, ὡς ἀεὶ χα- 
ταδύεσθαι xal µηδέποτε δύνασθαι μετὰ παῤῥησίας si 
τὺν αὐτῆς ἀτενίσαι Δεσπότην. Οἱ ἱερεῖς τῆς qo εἶσιν 
uc: τὴν δὲ ἡμετέραν ἄνοιαν καὶ τὴν ἐν ἅπασιν ἀπει- 
, βίαν τίς ἂν ἐνέγχοι ῥαδίως, πλὴν ὑμῶν τῶν καθ’ ὕπερ- 
θολὲν ἡμᾶς ἀγαπᾶν εἰθισμένων; OO γὰρ µόνον καθαρὸν 
οὕτως, ὡς τηλικαύτης ἠξιωμένον διακονίας, ἀλλὰ xol 
λίαν συνετὸν καὶ πολλῶν ἔμπειρον εἶναι δεῖ, καὶ πάντα 
μὲν εἰδέναι τὰ βιωτικὰ τῶν ἐν µέσῳ στρεφοµένων οὐχ. 
jo ἆττον, πάντων δὲ ἀπηλλάχθαι μᾶλλον τῶν τὰ ὄρη χα: 
τειληγότων μοναχῶν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἀνδράσιν αὐτὸν 
ὁμιλεῖν ἀνάγχη καὶ γυναῖκαξ ἔχουσι, xol παῖδας τρέ- 
qoum, xal θεράποντας χεχτημένοις, xal πλοῦτον πε- 
ριθεθληµένοις πολὺν, xal δημόσια πράττουσι, xal dv 
16 ὀυναστείαις οὖσι, ποιχίλον αὐτὸν εἶναι δεῖ: ποικίλον δὲ 
λέω, οὐχ ὕπουλον, οὐδὲ κόλακα, οὐδὲ ὑποχριτὴν , 
ἀλλὰ πολλῆς μὲν ἐλευθερίας καὶ παῤῥησίας ἀνάμεστον, 
εἰδότα δὲ xal συγχατιέναι χρησίµως, ὅταν ἡ τῶν 
πραγμάτων ὑπόθεσις τοῦτο ἀπαιτῇ, xal χρηστὸν εἶναι 
sj ὁμοῦ xoi αὐστηρόν. Οὐ γὰρ ἔστιν E τρόπῳ χρή- 
σαβαι τοῖς ἀρχομένοις ἅπασιν ' ἐπειδὴ μηδὲ ἰατρῶν 
παιαῖν ἑνὶ νόµῳ πᾶσι τοῖς κάµνουσι προσφέρεσθαι 
καλὸν, μηδὲ χυθερνήτη µίαν ὁδὸν εἶδέναι τῆς πρὸς τὰ 
πντύµατα μάχης. Καὶ γὰρ xai ταύτην τὴν ναῦν συν- 
sy εχεῖς περιστοιχίζονται χειμῶνες' οἱ δὲ χειμῶνες οὗτοι 
οὐχ ἔξωθεν προσθάλλουσι µόνον, ἀλλὰ xal ἔνδοθεν τί» 
χτονται" xol πολλῆς χρεία καὶ συγχαταθάσεως xol 
ἐχριθείας. Πάντα δὲ ταῦτα τὰ διάφορα slc ἓν τέλος 
60d, τοῦ Θεοῦ τὴν δόξαν, τῆς Εκκλησίας τὴν olxo- 
AN 
Μέγας 6 τῶν μοναχῶν ἁγὼν, xal πολὺς 6 uóy0oc* 
ἀλλ' εἴ τις τῇ χαλῶς διοικουµένη ἱερωσύνη τοὺς ἐχεῖθεν 
ἱδρῶτας παραθάλοι, τοσοῦτον εὑρήσει τὸ διάφορον ; 
ὅσον ἰδιώτου xai βασιλέως τὸ µέσον. ᾿Εχεῖ μὲν γὰρ 
atl χαὶ πολὺς ὃ πόνος, ἀλλὰ xowóv τῆς doi, xal τοῦ 
θώματος τὸ ἀγώνισμα:. μᾶλλον δὲ τὸ πλέον τῇ τοῦ 
σώματος χατορθοῦται κατασχευῇ’ xàv μὴ τοῦτο ἰσχυρὸν 
3, µένει χαθ’ ἑαυτὴν 4j προθυμία, οὐκ ἔχουσα el ἔργον 
ἔελθεῖν. Καὶ γὰρ xal νηστεῖαι σύντονοι, xat χα- 
« µευνίαι, xai ἀγρυπνίαι, xxi ἀλουσίαι, xai 6 πολὺς 
ἱδρὼς, xal τὰ λοιπὰ, ὅσα πρὸς τὴν τοῦ σώματος ἔπι- 
τηλεύουσι ταλαιπωρίαν, πάντα οἴχεται, τοῦ χολάζεσθαι 
μέλλοντος oüx ὄντος ἰσχυροῦ. ᾿Ενταῦθα δὲ χαθαρὰ 
τῆς ψυγῆς ἡ τέχνη, καὶ οὐδὲν τῆς τοῦ σώματος εὐεξίας 
4 προσδεῖται, ὥστε δεῖξαι τὴν αὐτῆς ἀρετήν. Τί γὰρ 
ἡμῖν f$ τοῦ σώματος ἰσχὺς συμθάλλεται πρὸς τὸ µήτε 
αὐθάδεις εἶναι, µήτε ὀργίλους, μήτε προπετεῖς, ἀλλὰ 
νηγαλίους xat σώφρονας καὶ χοσµίους, xai τἆλλα πάντα, 
& ὧν ἡμῖν ὁ µαχάριος Παῦλος τὴν τοῦ ἀρίστου ἱερέως 


, µ ἠνεπλήρωσεν εἰχόνα; 'AAX οὐκ ἐπὶ τῆς τοῦ μονάζοντος 


| 
| 
| 


ἀρετῆς ἔγοι τις ἂν τοῦτο εἰπεῖν, ἀλλὰ καθάπερ τοῖς μὲν 
ῥᾳυματοποιοῖς ὀργάνων δεῖ πολλῶν xai τροχῶν xai 
διοινίων xal μαχαιρῶν, ὁ δὲ φιλόσοφος ἅπασαν ἐν τῇ 
Wy κειµένην ἔχει τὴν τέχνην, τῶν ἔξωθεν οὐδὲν 
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tenebras, ut semper se abdat, nec possit umquam cum 
fiducia Dominum suum obtueri. Sacerdotes sal sunt 
mundi : nostram vero insipientiam, et in omnibus impe- 
ritiam, quis facile tulerit, nisi vos qui nos ultra modum 
amare consuevistis? [ V. ] Neque enim purnm dumtaxat esse 
oportet, utpote qui tanto ministerio dignatus sit, sed etiam 
prudentem et rerum peritum multarum : multa quoque 
seecularia nosse debet, non minus quam 1i qui in medio 
rerum versantur, omnibusque tamen exutum magis quam 
monachi, qui montes occuparunt. Nam cum necesse sit 
eum cum viris versari, qui et uxores liabeut, et liberos 
alunt, et servos possident, qui divitiis circumfluunt, res 
publicas agunt, et in magistratibus versantur, multiformem 
illum esse par est : multiformem dico, non subdolum, non 
adulatorem, non hypocritam ; sed multa libertate ac fiducia 
plenum, qui sese utiliter atlemperare sciat, cum id nego- 
tiorum conditio postulat : mansuetnm item simul et au- 
sterum. Non enim uno uti oportet modo erga subditos 
omnes, quandoquidem nec medicis una erga segrotos omnes 
lege utí convenit, neque gubernatori unam fantum cum 
ventis pugnandi artem callere : etenim hanc quoque navem 
assiduse tempestates jactant undique. Hujusmodi autem 
procelle non extrinsecus tantum adoriuntur, sed etiam 
intrinsecus nascuntur, multaque opus est tum attempe- 
ratione, tum diligentia, Hzc porro omnia, diversa licet, 
(inem respiciunt unum, nempe Dei gloriam, atque Ecclesiae 
eedificationem. 

[VI.] Magnum est monachorum certamen, eorumque 
labor multus : sed si quis probe administratum sacerdotium 
cum illorum laboribus conferat, tantum reperiet discrimen, 
quantum est inter idiotam et regem intervallum. Illic 
enim etiamsi multus adsit labor, at communis animo 
corporisque concertatio; imo potius ex corporis exerci- 
tatione major laboris pars perficitur; ac si illud robustum 
non fuerit, sola et otiosa manet alacritas animi, cum non 
possit in opus exire; siquidem assiduum jejunium, humi 
cubatio, vigili, balnei privatio, sudor ingens, caeteraque 
omnia ad corpus macerandum idonea, statim de medio 
tolluntur, cum id quod castigandum erat robore careat : hic 
vero sola puraque ars animi requiritur, neque corporis 
habitudine estopus, ut animi virtus exhibeatur. Quid enim 
nobis confert corporis robyr, ut ne arrogantes simus, neque 
iracundi, neque petulantes; sed vigilantes, temperantes, 
ornali, cseterisque omnibus prsediti quibus beatus Paulus 
(t Tim. 3. 2) optimi sacerdotis imaginem nobis depinxit ? 
[VII.] Verum id de monachi virtute dici nequit : sed 
quemadmodum iis qui res stupendas exhibent, instru- 
mentis mullis est opus, rotis, funiculis οἱ gladiis, philo- 
sophus vero fotum in mente artem reconditam habet 
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δεόµενος' οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα. Ὁ μὲν γὰρ μοναχὸς 
xal τῆς σωματικῆς εὐπαθείας προσδεῖται καὶ τόπων 
πρὸς τὴν διάγωγὴν ἐπιτηδείων, ἵνα µήτε ἄγαν ἀπῳ- 
χισµένοι τῆς τῶν ἀνθρώπων eat ὁμιλίας, καὶ τὴν ἀπὸ 
6 τῆς ἐρημίας ἔγωσιν ἠσυγίαν, ἔτι δὲ καὶ τῆς ἀρίστης μὴ 
ἁμοιρῶσι χράσεως τῶν ὡρῶν ΄ οὐδὲν γὰρ οὕτως ἀφό- 
ρῃτον τῷ κατατρυχομένω νηστείαις, ὡς ἡ τῶν ἀέρων 
ἀνωμαλία. Ἰῆς δὲ τῶν Ἱματίων κατασχευῆς xat 
διαίτης ἕνεχεν ὅσα πράγματα ἀναγκάζονται ἔχειν, 
I0 πάντα αὐτουργεῖν αὐτοὶ φιλονεικοῦντες, οὐδὲν δέοµαι 
λέγειν νῦν. Ὁ δὲ ἱερεὺς οὐδενὸς τούτων elc τὴν ἑαυτοῦ 
δεήσεται χρείαν, ἀλλ’ ἀπερίεργος xai χοινὸς ἐν ἅπασίν 
ἐστι τοῖς οὐκ ἔχουσι βλάθην, τὴν ἐπιστήμην ἅπασαν 
ἐν τοῖς τῆς uy ic θησαυροϊς ἀποχειμένην ἔχων. Εἰ δὲ 
16 τὸ µένειν ἐφ᾽ ἑαυτῶν xal τὰς τῶν πολλῶν ὁμιλίας 
ἐκτρέπεσθαι θαυμάζοι τις, καρτερίας μὲν τοῦτο δεῖγμα 
χαὶ αὐτὸς εἶναι φαίην ἂν, οὗ μὴν ἁπάσης τῆς ἀνδρείας 
τῆς ἐν τῇ ψυχη τεχµήριον ἴκανόν. “Ὅ μὲν γὰρ εἴσω 
λιμένων ἐπὶ τῶν οἰάχων Χαθήµενος, οὕπω τῆς τέχνης 
90 ἀχριθη δίδωσι βάσανον τὸν δὲ ἐν µέσῳ τῷ mede 
καὶ τῷ χειμῶνι δυνηθέντα διασῶσαι τὸ σκάφος, οὐδεὶς 
ὅστις οὐκ ἂν εἶναι φαίη χυθερνήτην ἄριστο. Οὖ 
τοίνυν ἡμῖν οὐδὲ τὸν μοναχὸν θαυμαστέον ἂν εἴη λίαν 
xal μεθ᾽ ὑπερθολῆς, ὅτι µένων ἐφ᾽ ἑαυτοῦ οὗ ταράτ- 
35 τεται, οὐδὲ διαµαρτάνει πολλὰ xat μεγάλα ἁμαρτή- 
µατα ' οὐδὲ γὰρ ἔχει τὰ παραχνίζοντα xal διεγείροντα 
τὴν ψυχήν. ἉἈλλ εἴ τις πλήθεσιν ὅλοις ἑαυτὸν ἐχδε- 
δωχώς, xal τὰς τῶν πολλῶν φέρειν ἁμαρτίας dvay- 
κασθεὶς, ἔμεινεν ἀκλινῆς καὶ στεῤῥὃς, ὥσπερ dv γαλήνη 
30 τῷ χειμῶνι τὴν ψυχὴν διακυθερνῶν, οὗτος χροτεῖσθαι 
καὶ θαυμάζεσθαι παρὰ πάντων ἂν εἴη B(xatoc* ἴκανλν 
TÀe τῆς οἰκείας ἀνδρείας τὴν δοχιµασίαν ἐπεδείξατο. 
M3, τοίνυν μηδὲ αὐτὸς θαυμάσης, ὅτι τὴν ἀγορὰν 
φεύγοντες ἡμεῖς xal τὰς τῶν πολλῶν συνουσίας, οὐχ 
35 ἔχομεν τοὺς χατηγοροῦντας πολλούς: οὐδὲ γὰρ εἰ κα- 
θεύδων οὐχ ἡἁμάρτανον, οὐδ) & μὴ παλαίων οὐκ ἔπιπτον, 
οὐδ' εἰ μὴ μαχόμενος οὐκ ἐθαλλόμην, θαυμάζειν ἐχρῖν. 
"T γὰρ. εἰπὲ, τίς δυνήσεται χατειπεῖν xai ἀποχαλύψαι 
τὴν µοχθηρίαν τὴν ἐμήν; 6 ὄροφος οὗτος καὶ ὃ οἰχίσχος; 
4v Ἁλλ οὐχ ἂν δύναιντο ῥῆξαι φωνήν. Αλλ' ἡ µήτηρ 
$j μάλιστα πάντων εἰδυῖα τὰ ἐμά; Μάλιστα μὲν οὐδὲ 
πρὸς αὐτήν ἐστι pol τι χοινὸν, οὐδὲ εἰς φιλονειχίαν 
ἦλθομεν πώποτε. Εἰ δὲ xal τοῦτο ἦν συμθὰν, οὐδεαία 
οὕτως dott µήτηρ ἄστοργος xal µισότεχνος, ὡς τοῦτον, 
45 ὃν ὥδινε καὶ ἔτεχε xal ἔθρεψε, μηδεμιᾶς ἀναγχαζούσης 
προφάσεως, μηδὲ βιαζοµένου τινὸς, καχίζειν xal δια- 
θάλλειν παρὰ πᾶσιν. ᾿Επεὶ ὅτιγε, εἴ τις τὴν ἡμετέραν 
πρὸς ἀχρίθειαν ἐθέλοι βασανίζειν duy, πολλὰ αὐτῆς 
εὑρήσει τὰ σαθρὰ, οὐδὲ αὐτὸς ἀγνοεῖς 6 μάλιστα πάντων 
80 ἡμᾶς τοῖς ἐγχωμίοις ἐπαίρειν παρὰ πᾶσιν εἰωθώς. 
Καὶ ὅτι γε 00 µετριάζων ταῦτα λέγω νῦν, ἀνάμνησον 
σαυτὸν, ὁσάχις εἶπον πρὸς σὲ, λόγου τοιούτου Ύενο- 
µένου πολλάκις ἡμῖν ' ὅτι, εἶ τις αἴρεσίν µοι προυτίθει, 
ποῦ μᾶλλον βουλοίµην εὐδοχιμεῖν, ἐν τῇ τῆς ᾿Ικκλησίἁς 
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externisque rebus non indiget : ita et hoc loco se res habet. 
Nam monachus quidem corporis incolumitate opus habet, 
itemque locis ad vitam hanc instituendam idoneis, ut neque 
nimis ab hominum consortio remotus, tamen solitudinis 
quietem nanciscatur, insuperque temperatis anni tempe. 
statibus non careat : nihil quippe sic intolerabile ei qui 
Jejuniis maceratur, quam aeris intemperies. Non opus αἱ 
loquar hic de vestium et victus apparatu, quem ut sibi mo- 
nachi suppeditent, magnopere laborant, suis ipsi manibus 
omnia conferre studeutes. Sacerdos autem nullius eorum 
in usum suum opus habebit, πἱροίο qui non peculiarem sibi, 
sed communem vitam ducat in iis rebus, quae damnum noa 
afferant; totamque scientiam in anima thesauris recoa- 
ditam habeat. [ VIII. ] Quodsi quis vitam illam admireler, 
qua quis intra se ipsum manens , hominum consortium 
aversatur, ego quoque illud sapientize specimen esse fatear; 
non tamen idoneum argumentum virtutis animi. Nam qui 
in portu ad gubernacula sedet, nondum idoneum artis soe 
periculum fecit : eum vero qui in medio pelago , sevieste 
tempestate , navem eripere potuit , nemo est quin guber- 
natorem optimum dicat. Proinde nec monachus admodum 
laudandus, quod apud se vivens neque turbetur, neque ia 
muita magnaque peccata labatur ; neque enim adsuut qur 
animum lacessant et incitent. Sed si quis sese in turbas 
conjecerit, et multorum ferre peccata coactus, immolus 
lirmusque manserit, in tempestate quasi tranquillo tempore 
animum gubernans suum, hic apud omnes plausa ef ad- 
miratione dignus : idoneum quippe virtutis sus experi- 
mentum dedit. 

Ne itaque mireris, quod forum multorumque consortium 
fugientes, accusatores multos non habeamus : neque enim 
si dormiens non peccarem, aut non colluctans non caderet, 
aut non pugnans non ferirer, ideo mirari oporterel. Quis, 
quaso, quis improbitatem meam revelare poleril? as 
tectum, an edes? At ne vocem quidem smiltere possial. 
An mater potius, cui res omnes meg note sunt? At ne cum 
illa quidem mihi consortium est, neque inter nos ulà 
umquam rixa suborta est : quod etiamsi accidisset, mulla 
mater sic amoris et affectus erga prolem expers fuerit, w 
quem parturivit, peperit, educavit, nulla impellente caus 
nulloque cogente, accuset atque criminetur apud omae*. 
Nam si quis alioquin hanc animam nostram diligealer 
explorare voluerit, mala multa reperiet, ipseque non igne 
ras, qui maxime omnium nos laudibus apud universo 
efferre soles. Quod autem non modestia causa sic loquar, 
recordare quoties tibi dixerim, cum talis sermo sepe inler 
nos incideret, si optio mihi daretur, ubinam magis splet 
descere vellem, in Ecclesiene praefectura, an in mosasic 
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προστασία, )j χατὰ τὸν τῶν μοναχῶν βίον, µυρίαις ἂν 
ψήφοις τὸ πρότερον ἐδεξάμην ἔγωγε. Οὐ γὰρ διέλιπόν 
ποτε µαχαρίζων πρὸς σὲ τοὺς ἐχείνης τῆς διαχονίας 
προστηναι δυνηθέντας χαλῶς,. "Ότι δὲ, ὅπερ ἐμα-- 
t χάριζον, oux ἂν ἔφυγον, ἱκανῶς ἔχων μετελθεῖν, οὐδεὶς 
ἀντερεῖ. ᾽Αλλὰ τί πάθω; οὐξὲν γὰρ οὕτως ἄχρηστον 
εἰς Ἐχχλησίας προστασίαν ὡς αὕτη f ἁργία xal ἡ dus- 
λεττσία, ἣν ἕτεροι μὲν ἄσκησίν τινα θαυμαστὴν εἶναι 
νοµίζουσιν. ἐγὼ δὲ αὐτὴν ὡσπερεὶ παραπέτασμα τῆς 
10 οἰχείας ἔχω φαυλότητος, τὰ πλείονα τῶν ἐλαττωμάτων 
τῶν ἐμαυτοῦ ταύτη συγχαλύπτων, xai οὖκ ἐῶν φαί- 
νεσθαι. Ὅ γὰρ ἐνεθισθεὶς τοσαύτης ἀπολαύειν ἀπρα- 
Υμοσύνης , xat ἐν ἠσυχία διάγειν πολλή, x&v μεγάλης 
7| φύσεως, ὑπὸ τῆς ἀνασχησίας θορυθεῖται xal ταράτ- 
Ib ttT20, xal τῆς οἰχείας δυνάμεως περικόπτει µέρος οὐ 
μιχρὸν τὸ ἀγύμναστον. "Όταν δὲ ὁμοῦ xat βραδείας 
j διανοίας, xai τῶν τοιούτων λόγων καὶ ἀγώνων 
ἄπειρος, τοῦτο δὴ τὸ ἡμέτερον, τῶν λιθίνων οὐδὲν 
ξιοίσει, ταύτην δεξάµενος τὴν οἰκονομίαν. Διὰ τοῦτο 
30 τῶν ἐξ ἐκείνης ἐργομένων τῆς παλαίστρας εἰς τοὺς 
ἀγῶνας τούτους ὀλίγοι διαφαίνονται" oi δὲ πλείους 
ἑλέγχονται xal χαταπίπτουσις xal πράγματα ὑπομέ- 
νουσιν ἀηδη καὶ χαλεπά. Καὶ οὐδὲν ἀπειχός "Όταν 
γὰρ μὴ, περὶ τῶν αὐτῶν ot τε ἀγῶνες ὥσι xal τὰ γυμνά- 
Ἡ σια, τῶν ἀγυμνάστων ὃ ἀγωνιζόμενος οὐδὲν διενήνογε. 
Δόζης δεῖ μάλιστα χαταφρονεῖν τὸν εἰς τοῦτο ἐρχόικενον 
τὸ στάδιον, ὀργΏς ἀνώτερον εἶναι, συνέσεως ἔμπλεων 
To) τούτῳ δὲ τῷ τὸν μονήρη στέργοντι βίον οὐ- 
ῥεμία γυμνασίας ὑπόθεσις πρόχειται. Οὗτε γὰρ τοὺς 
3? καροξύνοντας ἔχει πολλοὺς, ἵνα µελετήσῃ χολάζειν τοῦ 
θυμοῦ τὴν δύναμιν: οὖτε τοὺς µαχαρίζοντας xal xpo- 
τῶντας, ἵνα παιδευθῇ τοὺς παρὰ τῶν πολλῶν διαπτύειν 
ἐπαίνους τῆς τε ἐν ταῖς χχλησίαις ἀπαιτουμένης 
συνέσεως οὗ πολὺς αὐτοῖς ὁ λόχος. "Όταν οὖν ἔλθωσιν 
3 εἰς τοὺς ἀγῶνας, ὧν μὴ µεμελετήχασι τὴν πεῖραν, 
ἀποροῶνται, ἱλιγγιῶσιν, εἰς ἁμηχανίαν ἐκπίπτουσι, 
καὶ πρὸς τῷ μηδὲν ἐπιδοῦναι πρὸς ἀρετὴν, xal ἅπερ 
ἔχοντες ἦλθον πολλοὶ πολλάχις ἀπώλεσαν. 
Καὶ ὁ ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ: Γί οὖν; τοὺς dv µέσῳ στρε- 


€ Φοµέγους; xal πραγμάτων φροντίζοντας βιωτικῶν, xal 


τετριµµένους πρὸς µάχας καὶ λοιδορίας, xal µυρίας 


δεινότητος γέμοντας, xal τρυφᾶν εἰδότας, ἐπιστήσομεν 

τῇ τῆς Εκκλησίας οἰχονομία; 
ΧΡΥΣ. Εὐφήμει, ἔφην, ὦ µαχάριε σύ’ τούτους γὰρ 
€ οὐδ' tlc νοῦν βάλλεσθαι δεῖ, ὅταν ἱερέων ἐξέτασις à 
ἀλλ’ εἶτις μετὰ τοῦ πᾶσιν ὁμιλεῖν xat συναναστρέφεσθαι 
δύναιτο τὴν καθαρότητα xal τὴν ἀταραζίαν, τήν τε 
ἁγιωσύνην xat τὴν χαρτερίαν καὶ νΏψιν , xal τὰ ἄλλα 
τὰ τοῖς μοναχ oid προσόντα ἀγαθὰ, φυλάττειν ἀχέραια 
60 xal ἀπαρασάλευτα μᾶλλον τῶν μεμονωμένων ἐκείνων * 
ὡς ὅ γε πολλὰ μὲν ἔχων ἐλαττώματα, δυνάµενος δὲ 
αὐτὰ τῇ µονώσει καλύπτειν xal ποιεῖν ἄπραχτα τῷ 
μηδενὶ χαταμιγνύναι ἑαυτὸν, οὗτος εἰς μέσον ἐλθών, 
Φὐδὲν ἕτερον ἡ τὸ χαταγέλαστος γενέσθαι χερδανεῖ, καὶ 
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vita, me prius illud vite genus mille calculis anteposi- 
turum : neque ením finem faciebam umquam eos apud te 
suspiciendi, qui illo ministerio probe fungi possent. Quod 
autem illud quod tanti faciebam non declinaturus fuissem, 
si modo rite administrando par fuissem, nemo negaverit. 


Verum quid faciam? Nihil enim minus aptum ad Ecclesise 
proefecturam , quam liiec socordia et incuria, quam alii 
exercitationem quamdam admirabilem eese putant : ego 
vero illain ceu velamen ignavia mez habeo, qua defectuum 
meorum partem maximam obtego, neque sese prodere 
patior. Nam qui tanto est otio et tantze quieti assuetus, 
quantumvis magna sit preditus indole, periti:o defectu 
statim perturbatur et angitur, ac non minimam virtutis 
ejus partem resecat exercitationis inopia. Cum autem 
simul et tardioris ingenii et verborum certaminumque 
liujusmodi expers fuerit, quze saue nostra conditio est , a 
lapidibus nih: differt, si hanc suscipiat administrationem. 
Quamobrem pauci admodum splendent, qui ex palzestra illa 
in heccertamina descendant : ex iis vero complures sese qua- 
les sint produnt , animo concidunt , resque οἱ ingratas et 
acerbas ferre coguntur. Neque id mirum insolensve est. 
Cum enim certamina exercitationesque non circa res solitas 
versantur, tum is qui decertat ab inexercitatis nihil differt. 
Gloriam in primis contemnat oportet is qui in hoc stadium 
descendit, ira superior sit, prudentia plenus multa; huic 
autem qui monasticam amplectitur vitam, nulla exerci- 
tationis occasio proponitur : neque enim adsunt multi, qui 
illum ad iram concitent, ut ire vim coercere studeat : neque 
qui illum mirentur , ipsique plaudant, ut popularem auram 
respicere discat : prudentice autem, qua in Ecclesia admi- 
Distranda requiritur, non magna apud illos cura habetur. 
Cum igitur ad certamina descenderint, quorum nullum 
antea periculum fecerunt, haerent, vertigine et consilii 
inopia laborant : ac preeterquam quod ad virtutem nullum 
progressum faciunt, etiam eorum, qua prius habebant, 
plerumque jacturam faciunt. 

Tum BASILIUS : Quid igitur? an eos, qui in medio 
rerum versantur, qui de sscularibus negotiis curam gerunt, 
qui in rixis el conviciis aetatem contriverunt, qui ingenti 
dexteritate pleni sunt, qui deliciis assuevere, Ecclesise 
regimini preeficiemus? 

CHRYSOST. Bona verba, quaeso, o vir beate. Hi 
quippe ne in mentem quidem venire debent, cum de sa- 
cerdotum delectu agitur; sed si quis in omnium consortio 
et contubernio possit puritatem, tranquillitatem , sancti- 
tatem, patientiam et sobrietatem, necnon alia quae mo- 
nachis insunt bona, intemerata et inconcussa magis, quam 
monachi ipsi servare. Quandoquidem is qui vitiis multis 
laborat, cum possit illa in solitudine tegere, curareque ne 
in opus erumpant, si cum nullo consortium habeat ; is, 
inquam, si in medium prodeat, nihil aiiud lucrabitur, nisi 
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κινδυνεύσει ue ovioc* ὃ μικροῦ δεῖν ἐπάθομεν ἂν ἡμεῖς, 
εἰ μὴ ἡ τοῦ Θεοῦ χηδεµονία τὸ πῦρ ταχέως τῆς ἡμε- 
τέρας ἀνέσχε κεφαλῆς. Οὐ γὰρ ἔστι λαθεῖν τὸν οὕτω 
διαχείµενονᾳ ὅταν ἐν τῷ φανερῷ χαταστῇ, ἀλλὰ πάντα 
6 τότε ἐλέγχεται, xat καθάπερ τὰς μεταλλικὰς ὕλας δοχι- 
μάζειτὸ πῦρ, οὕτω xal ἡ τοῦ κλήρου βάσανος τὰς τῶν 
ἀνθρώπων διακρίνει ψυχὰς, κἂν ὀργίλος τις 3, x&v µι- 
χρόψυχος, x&v φιλόδοξος, x&v ἁλαζὼν, xàv ὅ τι δήποτε 
ἕτερον, ἅπαντα ἐχκαλύπτει xal γυμνοῖ ταχέως τὰ 
10 ἐλαττώματα: οὐ γυμνοῖ δὲ µόνον, ἀλλὰ xal γαλεπώ- 
τερα καὶ ἰσχυρότερα αὐτὰ χαθίστησι. [Καὶ γὰρ τὰ 
τοῦ σώματος τραύματα προστριβόμενα δυσίατα γί- 
γεται, xat τὰ τῆς ψυχΏς πάθη χνιζόµενα καὶ παρο- 
ξυνόμενα μᾶλλον ἀγριαίνεσθαι πέφυχε, καὶ τοὺς ἔχον- 
J^ τας αὐτὰ πλείονα ἁμαρτάνειν βιάζεται. Καὶ γὰρ el 
ἔρωτα δόξης ἐπαίρει τὸν μὴ προσέχοντα, xai εἷς ἆλα- 
ζονείαν, xal εἰς γρημάτων ἐπιθυμίαν' ὑποσύρει δὲ xat 
tlc τρυφὴν xat εἰς ἄνεσιν καὶ ῥαθυμίαν, xal χατὰ μιχρὸν 
el; τὰ περαιτέρω τούτων ἐχ τούτων τικτόµενα xaxd. 
20 Πολλὰ γὰρ ἔἶστιν ἐν τῷ µέσῳ τὰ δυνάµενα γυχῆς 
ἀχρίδειαν ἐχλῦσαι, xal τὸν ἐπὶ εὐθείας διχκόψαι δρό- 
μον’ xal πρῶτον ἁπάντων al πρὸς τὰς γυναῖχας ὁμιλίαι. 
0ὐδὲ γὰρ ἔστι τὸν προεστῶτα xol παντὸς τοῦ ποιμνίου 
κηδόµενον τοῦ μὲν τῶν ἀνδρῶν ἐπιμελεῖσθαι µέρους, τὸ 
2$ δὲ τῶν γυναικῶν παρορᾶν * ὃ μάλιστα δεῖται προνοίας 
πλείονος διὰ τὸ πρὸς τὰς ἁμαρτίας εὐόλισθον * ἀλλὰ δεῖ 
καὶ τῆς τούτων ὑγιείας, εἰ xol μὴ ἐκ πλείονος, ἀλλ᾽ οὖν 
üt ἴσης φροντίζειν τῆς µοίρας τὸν λαχκόντα τὴν ἐπι- 
σχοπὴν διοικεῖν. Καὶ γὰρ ἐπισχοπεῖσθαι αὐτὰς fjvixa 
30 ἂν χάµνωσι, xal παραχαλεῖν ἠνίκα ἂν πενθῶσι, xal 
ἐπιπλήττειν ῥᾳθυμούσαις, καὶ βοηθεῖν χαταπονουµέναις 
ἀνάγχη. Τούτων δὲ γινοµένων, πολλὰς ἂν εὗροι τὰς 
παρεισδύσεις ὅ πονηρὸς, εἰ μὴ ἠχριθωμένῃ τις ἑαυτὸν 
τειχίσει: φυλαχῃ. Καὶ γὰρ ὀφθαλμὸς βάλλει xal 0o- 
35 ρυθεῖ ψυχὴν, οὐχ ὃ τῆς ἀχολάστου µόνον, ἀλλὰ καὶ 
6 τῆς σώφρονος, xal χολαχεῖαι µαλάσσουσι, xal τιμαὶ 
καταδουλοῦνται’ xal ἀγάπη ζέουσα, τοῦτο 07, τὸ πάντων 
αἴτιον τῶν ἀγαθῶν, µυρίων γέγονεν αἴτιον χαχῶν τοῖς 
οὐκ ὀρθῶς χρησαμένοις αὐτῃ. "Ηδη δὲ xol φροντίδες 
40 συνεγεῖς ἦμθλυναν τὸ τῆς διανοίας ὀξὺ, καὶ µολίόθδου 
βαρύτερον τὸν πτηνὸν ἀπειργάσαντο" xal θυμὸς δὲ 
προσπεσὼν χαπνοῦ δίκην τὰ ἔνδον κατέσχεν ἅπαντα. 
TC ἄν τις εἴποι τὰς ἐκ τῆς λύπης βλάθας, τὰς ὕθρεις, 
τὰς ἐπηρείας, τὰς µέμψεις, τὰς παρὰ τῶν µειζόνων, 
46 τὰς παρὰ τῶν ἐλαττόνων, τὰς παρὰ τῶν συνετῶν, τὰς 
παρὰ τῶν ἀσυνέτων; Τοῦτο γὰρ δὴ µάλιστα τὸ γένος 
τῆς ὀρθῆς ἀπεστερημένον κρίσεως μεμψίμοιρόν c£ ἐστι, 
xai οὐκ ἂν εὐχόλως ἀπολογίας ἀνάσχοιτό ποτε. Τὸν 
δὲ προεστῶτα χαλῶς οὐδὲ τούτων δεῖ χαταφρονεῖν , 
90 ἀλλὰ πρὸς ἅπαντας, περὶ ὧν ἂν ἐγχαλῶσι, διαλύεσθαι 
μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιειχείας καὶ πραότητος, συγγι- 
νώσκοντα μᾶλλον αὐτοῖς τῆς ἀλόγου µέμψεως ?, dya- 
νακτοῦντα χαὶ ὀργιζόμενον. | El γὰρ 6 µαχάριος Παἳ- 
λος, Uu χλοπῆς ὑπόνοιαν λάβῃ παρὰ τοῖς µαθηταῖς, 
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ut deridendum se propinet, magisque periclitabitur; quod 
nobis propemodum accidisset, nisi Dei providentia ignem a 
capite nostro citius abegisset. Neque enim qui sic affectus 
est latere potest, palam constitutus, sed qui sit statim de- 
prehenditur. Ac quemadmodum metallicas materias ignis 
probat, sic cleri probatio humanos discernit animos. Acsi 
quis iracundus, si avarus, si van: glorim cupidus, si 
arrogans, sive alio quopiam morbo sit affectus, omnia 
retegit , vitiaque sua cito revelat : nec revelat tantum , sed 
graviora et valentiora efficit. Etenim corporis vulnera, 
attrita, curatu difficiliora evadunt : iteinque animi morbi, 
si perfrices irritesque, exasperari consueverunt , illisque 
correptos plura peccare cognnt. Nam ad glorize copidinem 
efferunt eum, qui sibi non attendit, necnon ad arrozintiam 
et pecuniarum cupiditatem, in delicias quoque pertrahunt, 
in ignaviam, in segnitiem, paulatimque ad ulteriora, quz 
ab illis gignuntur, mala. Multa quippe in medio subt, 
quie possint anima diligentiam solvere, et rectum cursum 
sistere : atque in primis colloquia cum mulieribus. Neque 
potest antistes , qui totius gregis curam suscipit, viris 
tantum curandis operam dare, mnlieres vero negligere : 
qua in re majore opus est providentia, quod ad peccandum 
hic sexus proclivis sit; sed oportet eum qui episcopatum 
sortilus sit, earum curanda incolumitati, si non majorem, 
cerle parem sollicitudinem impendere. Necesse quippe 
est illas invisere segrotantes, consolari lugentes, increpare 
socordes, juvare laborantes, Dum haec vero fiurit, multos 
adrependi aditus inveniet malignus ille, nisi quis accoralà 
se custodia muniat. Etenim non impudice solum, sed 
pudicre etiam mulieris oculus animum ferit, adulationes 
emolliunt , honores in servitutem redigunt : charitasque 
fervens, bonorum causa omnium , non recte illa otentibes 
malorum plurimorum causa efficitur. Aliquando efiam solli 
citudines frequentes mentis acumen hebetant, volucremque 
plumbo graviorem reddunt. Denique ira, que animam 

invaserit, fumi instar interiora obtinet omnia. Quis tat 

dem recenseat ex :zgritudine animi nata damna, cow 

tumelias, molestias, querimonias, tum digniorum, lun 

aulgarium , tum prudentium, tum imprudentium? Hoc 

enim maxime genus eorum, qui recto animi judicio caret, 

querelis deditum est, nec facile excusationem admillit. 

[1Χ.] Probum vero antistitem ne hos quidem confembere 

par est, sed apud omnes de oblatis criminationibus δεδὲ 

purgare, idque multa cum comitate et mansueludist, 

iniquas criminationes potius condonanfem, quam indie 

et cgre ferentem. Si enim beatus Paulus ne in furti apod 

discipulos suscipionem veniret timuit , ideoque e alios i 


(ias, 29.) 


ἔδεισε, xal διὰ τοῦτο προσέλαθε xzi ἑτέρους elc τὴν 
τῶν χρημάτων διαχονίαν, « "Ίνα µή τις ἡμᾶς µωμή- 
extat, Φησὶν, ἐν τῇ ἁδρότητι ταύτῃ τῇ διακονουµένη 
ὑψ ἡμῶν» πῶς ἡμᾶς οὗ πάντα δεῖ ποιεῖν ὥστε τὰς 
ὁ πονηρὰς ἀναιρεῖν ὑποψίας, x&v ψευδεῖς, x&v ἀλόγιστοι 
τυγχάνωσιν οὖσαι, κἂν σφόδρα τῆς ἡμετέρας ἀπέχωσι 
ὀόξης; Οὐδενὸς γὰρ ἁμαρτήματος τοσοῦτον ἡμεῖς ἀφε- 
στήχαμενςᾳ ὅσων χλοπῆς ὃ Παῦλος. Ἀλλ' ὅμως xal 
τοσοῦτον ἀφεστηχὼς τῆς πονηρᾶς ταύτης πράξεως , 
10 οὐδὲ οὕτως ἠμέλησε τῆς τῶν πολλῶν ὑπονοίας, καίτοι 
λίαν οὕσης ἀλόγου xai μανιώδους" µανίας γὰρ ἦν 
τοιοῦτον ὑποττεῦσαί τι περὶ τῆς µαχαρίας ἐχείνης xai 
θαυμαστῆς χεφαλῆς. Ἀλλ' ὅμως οὐδὲν ἧττον καὶ 
ταύτης τῆς ὑπογίας τῆς οὕτως ἀλόγου, xal ἣν οὐδεὶς ἂν 
I pd παραπαίων ὑπώπτευσε, πόῤῥωθεν ἀναιρεῖ τὰς 
αἰτίας: xal οὐ διέπτυσε τὴν τῶν πολλῶν ἄνοιαν, οὐδὲ 
πε, Τίνι γὰρ ἂν ἐπέλθοι ποτὲ τοιαῦτα περὶ ἡμῶν 
ὑπονοεῖν, xai ἀπὸ τῶν σηικείων xai dro τῆς ἐπιειχείας 
τῆς ἐν τῷ βίῳ πάντων ἡμᾶς xol τιμώντων xal Vav- 
* µαζόντων» ἀλλ' ἅπαν τοὐναντίον, xol προεῖδε xal 
προσεδόχησε ταύτην τὴν πονηρὰν ὑπόνοιαν, xol πὀρ- 
ᾗζον αὐτὴν ἀνέσπασε, μᾶλλον δὲ οὐδὲ φῦναι τὴν ἀρχὴν 
ἀφῆχε. Διὰ τί; « Προνοούμενοι γὰρ, qol, χαλὰ, οὐ 
µόνον ἐνώπιον Κυρίου, ἀλλὰ καὶ ἐνώπιον ἀνθρώπων. » 
35 Τοσαύτη δεῖ, μᾶλλον δὲ καὶ πλείονι χεχρῆσθαι σπουδῇ, 
ὥστε μὴ µόνον αἱρομένας κατασπᾶν xal κωλύειν τὰς 
φήμας τὰς οὐχ ἀγαθὰς, ἀλλὰ xal πόῤῥωθεν ὅθεν ἂν 
Ἱένοιντο προορᾶν , καὶ τὰς προφάσεις ἐξ ὧν τίχτονται 
προαναιρεῖν, xal μὴ περιµένειν αὐτὰς συστῆναι, xal 
9 lv τοῖς τῶν πολλῶν διαθρυληθῆναι στόµασι. ὮἹηνι- 
χαῦτα γὰρ οὔτε εὔπορον αὐτὰς ἀφανίσαι λοιπὸν, ἀλλὰ 
χαὶ λίαν ῥυσχερὲς, τάχα δὲ καὶ ἀδύνατον ’ οὔτε ἀζήμιον 
τὸ μετὰ τὴν τῶν πολλῶν βλάδην τοῦτο γενέσθαι. 
Ἀλλὰ γὰρ µέγρι τίνος οὗ στήσοµαι διώχων ἀχίχητα: 
W τὸ γὰρ ἁπάσας τὰς ἐχεῖ δυσγερείας καταλέγειν, οὐδὲν 
ἵτερόν ἐστιν 3) πέλαγος ἀναμετρεῖν. — Kal γὰρ ὅταν 
αὐτός τις παντὸς χαθαρεύσχι πάθους (ὃ τῶν ἀἁδυνάτων 
ἐστίν], ἵνα τὰ τῶν ἄλλων ἐπανορθώσῃ πταίσµατα, 
µυρία ὑπομένειν ἀναγκάζεται δεινά" προστεθέντων δὲ 
& χαὶ τῶν οἰχείων voonudzov, θέα τὴν ἄθυσσον τῶν 
πόνων xal τῶν φροντίδων, xal ὅσα πάσχειν ἀνάγχη 
τών τε οἰχείων καὶ τῶν ἀλλοτρίων βουλόμενον περι- 
Ἱενέσθαι χαχῶν. 
Καὶ όΒΑΣΙΛΕΙΟΣ, Νῦν δὲ, φησὶν, οὐ δεῖ πόνων, 
4 οὐδὲ φροντίδας ἔχεις, κατὰ σαυτὸν dv. ' 
XPYZOZT. Ἔχω μὲν, ἔφην, καὶ νῦν. πῶς γὰρ 
ἶστν, ἄνβρωπον ὄντα καὶ τὸν πολύμοχθον τοῦτον 
βιῦντα βίον, φροντίδων ἀπηλλάχθαι καὶ ἀγωνίας : 
Ἀλλ' οὐχ ἔστιν ἴσον elc πέλαγος ἄπειρον ἐμπεσεῖν, xai 
W ποταμὸν παραπλεῖν ' τοσοῦτον γὰρ τούτων χἀχείνων 
τῶν φροντίδων τὸ µέσον. — NUv μὲν γὰρ εἰ μὲν δυνη- 
θείην xai ἑτέροις γενέσθαι χρήσιμος, βουλοίµην ἂν καὶ 
αὐτὸς, xal πολλῆς pot τοῦτο ἔργον εὐχῆς: εἰ δὲ οὐκ 
levy ἕτερον ὀνῆσαι, ἐμαυτὸν γοῦν ἐὰν ἐννένηται ἕξε- 
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pecuniarum administrationem secum asumsit : Ne quis, 
inquit (2 Cor. 8. 20), nos vituperel in hac plenitudine, 
qu& ministratur a nobis : quomodo non omnia a nobis 
agenda sunt, ut pravas suspiciones de medio tollamus, etsi 
false illa, etsi absurde fuerint, etiamsi ab existimatione 
nosira longe simt aliene? A nullo quippe nos peccato 
tantum absumus, quantum Paulus a furto : a&tamen cum 
ἃ pravo hujusmodi facinore adeo remotus esset, ne sic 
quidem multorum suspicionem neglexit, etiamsi admodum 
iniquam et insanam. Insania enim fuisset tale quidpiam 
suspicari de beato illo et admirando capite : nihilominus 
tamen ille suspicionis tam absurde, quo nonnisi in furiosi 
cujuspiam mentem venire poterat, occasiones diu ante 
tollit : neque vero vulgi contemsit insaniam, neque dixit : 
Cui umquam ín mentem veniat talia de nobis suspicari, 
quando universi nos tum a signis miraculisque, tum a pro- 
bitate vit:e honori et admirationi habent? sed contra ille 
et prievidit et exspectavit hanc fore malam suspicionem, et 
radicitus illam avulsit; imo potius illam ne exoriri quidem 


passus est. Quare? Providentes , inquit (Rom. 12. 17), 


bona, non tantum coram Domino, sed etiam coram 
hominibus. Tantum scilicet, imo majus oportet studium 
adhibere, ut non modo malam subortam famam arceamus, 
sed etiam ut procul prospiciamus, unde ea oriri possit : et 
occasiones prescindere, unde ea nascitur, neque exspectare 
dum percrebrescat et in vulgi ore versetur. Tunc enim 
non facile est eam delere, imo admodum difficile, forteque 


nulla arte fieri possit; neque periculo vacat, si post mul- 


torum damnum hoc fiat. Sed quousque tandem immo- 
rabor in persequendis iis quae assequi minime possim ? nam 
omnes, quee illic occurrunt, diíficultates recensere, nihil 
aliud fuerit, quam pelagus ipsum dimetiri. Nam etiamsi 
quis ab omni animi sgritudine purus esset, quod mi- 
nime fieri potest, ut aliorum delicta corrigat , innumera 
pati cogitur mala. Quibus si addas proprias segritudines, 
vide mihi laborum sollicitudinumque abyssum ingentem , 
et quanta ferenda sint in superamdis propriis alienisque 
vitiis. 

Tum BASILIUS, Nunc vero, inquit, nullo tibi opus est 
certamine, sed curis vacas, dum solitarius vivis. 

[X.] CHRYSOST. Adsunt et nunc curo, inquam. Οι! 
enim fieri potest hominem liane serumnosam vitam ducentem 
curis angustiisque vacare? Verum non idem labor est, im- 
mensum in pelagus incidere, et flumen trajicere : par 
quippe est inter has et illas curas intervallum. Equidem 
si possem aliorum servire commodis, id vellem ac multis 


votis exoptarem : sin alios juvare non possim, at mihi certe 
21. 
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λεῖν xai διασῶσαι τοῦ χλύδωνος, ἀρχεσθήσομαι τούτῳ. 

Εἶτα τοῦτο olet μέγα, φησὶν, εἶναι, ὁ ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ, 
ὅλως δὲ σωθήσεσθαι νοµίτεις, ἑτέρῳ μηδενὶ γενόμενος 
χρήσιμος; 

& ΧΡΥΣΟΣΤ. Εὖ xal χαλῶς, ἔφην, εἴρηχας, οὐδὲ γὰρ 
αὐτὸς τοῦτο πιστεύειν ἔχω, ὅτι σώζεσθαι ἔνεστι τὸν 
οὐδὲν cl; τὴν τοῦ πλησίον χάµνοντα σωτηρίαν. Οὐδὲ 
γὰρ ἐχεῖνον τὸν δείλαιον ὦνησέ τι τὸ μὴ μειῶσαι τὸ 
τάλαντον , ἀλλὰ xol ἀπώλεσε τὸ μὴ πλεονάσαι xai 

10 διπλοῦν προσαγαγεῖν, Πλην ἀλλ’ ἐπιειχεστέραν pot 
τὴν τιµωρίαν οἷμαι ἔσεσθαι ἐγκαλουμένῳ διὰ τί μὴ 
xal ἕτέρους ἔσωσα, διὰ τί xol ἑτέρους xai ἐμαυτὸν 
προσαπώλεσα, πολὺ χείρων γενόμενος μετὰ τὴν το- 
σαύτην τιμήν. — NUv μὲν γὰρ τοσαύτην ἔσεσθαί µοι 

18 πιστεύω τὴν χόλασιν, ὅσην ἀπαιτεῖ τῶν ἁμαρτημάτων 
τὸ μέγεθος μετὰ δὲ τὸ δέξασθαι τὴν ἀρχὴν, οὐ διπλῆν 
µόνον xal τριπλΏν, ἀλλὰ xat πολλαπλασίονα, τῷ τε 
πλείονας σχανδαλίσαι, xai τῷ μετὰ μείζονα τιμὴν 
προσχροῦσαι τῷ τετιµηχότι Os. Διά τοι τοῦτο xol 

20 τῶν Ἱσραηλιτῶν σφοδρότερον χατηγορῶν , τούτῳ δεί- 
χνυσιν αὐτοὺς μείζονος ὄντας χολάσεως ἀξίους, τῷ μετὰ 
τὰς παρ᾽ αὐτοῦ γενοµένας εἷς αὐτοὺς τιμὰς ἁμαρτεῖν, 
ποτὲ μὲν λέγων, « Πλὴν ὑμᾶς ἔγνων ἐκ πασῶν τῶν 
φυλῶν τῆς γῆς, διὰ τοῦτο ἐχδιχήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς τὰς 

es ἀσεθείας ὑμῶν": » ποτὲ δὲ, « ᾿"Ελαθον ix τῶν viov 
ὑμῶν εἷς προφήτας, xal ἐκ τῶν νεανίσχων ὑμῶν elc 
ἁγιασμόν. » Καὶ πρὸ τῶν προφητῶν, ἐπὶ τῶν θυσιῶν 
δεῖξαι βουλόμενος ὅτι τὰ ἁμαρτήματα μείζονα ἐκ- 
δέχεται πολλῷ τὴν τιµωρίαν, ὅταν ὑπὸ τῶν ἱερέων 

30 γίνηται, 3 ὅταν ὑπὸ τῶν ἰδιωτῶν, προστάττει τοσαύτην 
ὑπὲρ τῶν ἱερέων προσάγεσθαι τὴν θυσίαν, ὅσην ὑπὲρ 
παντὸς τοῦ λαοῦ.  "Toüro δὲ οὐδὲν ἕτερον δηλοῦντός 
ἐστιν ἡ ὅτι μείζονος δεῖται βοηθείας τὰ τοῦ ἱερέως 
τραύματα, xal τοσαύτης, ὅσης ὁμοῦ τὰ παντὸς τοῦ 

36 λαοῦ μείζονος δὲ οὐχ ἂν ἐδεῖτο, el μὴ χαλεπώτερα 
ἦν * χαλεπώτερα δὲ γίνεται, οὐ τῇ φύσει, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς 
ἀξίας τοῦ τολμῶντος αὐτὰ ἱερέως βαρούμενα. — Kal τί 
λέγω τοὺς ἄνδρας τοὺς τὴν λειτουργίαν µετιόντας; Al 
γὰρ θυγατέρες τῶν ἱερέων, αἷς οὐδεὶς πρὸς τὸν ἵερω- 

40 σύνην λόγος, ὅμως διὰ τὸ πατριχὸν ἀξίωμα τῶν αὐτῶν 
ἁμαρτημάτων πολὺ πικροτέραν ὑπέχουσί τὴν τιµω- 
pUxv* xat τὸ μὲν πλημμέληµα ἴσον αὐταῖς xal ταῖς τῶν 
ἰδιωτῶν θυγατράσι, πορνεία γὰρ ἀμφότερα, τὸ δὲ ἐπι- 
τίµιον πολλῷ τούτων χαλεπώτερον. 

45 — 'Opsc μεθ ὅσης δείκνυσι τῆς περιουσίας 6 Ge 
ὅτι πολλῷ πλείονα τῶν ἀρχομένων ἀπαιτεῖ τὸν ἄρχοντα 
τιµωρίαν» Οὐ γὰρ δήπου 6 τὴν ἐκείνου θυγατέρα 
δι) ἐχεῖνον µειζόνως τῶν ἄλλων κολάζων, τὸν xal ἐχείνη 
τῆς προσθήχης τῶν βασάνων αἴτιον ἴσην τοῖς πολλοῖς 

νο εἰσπράξεται δίκην, ἀλλὰ πολλῷ μείζονα xal jaa γε 
εἰκότως. — OU γὰρ εἷς αὐτὸν περιίσταται µόνον f ζημία, 
ἀλλὰ καὶ τὰς τῶν ἀσθενεστέρων xal el; αὐτὸν βλέ- 
πόντων καταθάλλει ψυχάς. Ἰοῦτο xal ὃ ἸΙεζεχιλλ 
διδάξαι βουλόμενος, διίστησιν ἀπ᾿ ἀλλήλων τὴν τῶν 
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satis esse putabo, si me servare et ex fluctibus eruere possim. 

Putasne, inquit BASILIUS, hoc magnum, atque adeo 
posse te salutem consequi, qui aliorum neminem ulla in re 
juveris? 

CHRYSOST. Optime, inquam , dixisti : neque enim id 
credere valeam, posse quempiam salutem consequi, qui 
ad proximi sui salutem nihil umquam egerit. Non enim 
miserum illum (Matth. 25. 24) juvit, quod talentum non 
minuisset; imo et perditus est eo quod non auxissel,, ac 
duplum reportasset. "Verumtamen mihi levius fore sup- 
plicium existimo, cum accusabor, quod non aliorum ϱὰ- 
lutem procurarim , quam si accusabor quod et alios el 
me ipsum perdidissem, multo deterior effectus post tantum 
susceptum honorem. [ XI.] Nunc enim tantum mihi credo 
fore supplicium, quantum peccatorum magnitudo postulal ; 
postquam autem praefecturam hanc suscepissem , non du 
plum modo triplumve, sed multiplex, quod pluriba 
offendiculo fuissem, quodque majorem adeptus dignilatem 
Deum me honorantem offendissem. — Quapropter Israelis 
vehementius accusans, eo illos majore dignos supplicio exhi- 
bet, quod post multos ab se susceptos honores peccassent, 
modo dicens (Amos 3. 2) , Verumlamen vos novi ex om- 
nibus tribubus terre : propterea vindicabo super to 
impielates vestras ; modo autem (Amos 1. 11), Accepi €x 
filiis vestris in prophetas, et ex juvenibus vesiris in 
sanctificationem. Et ante prophetarum tempora cum de 
sacrificiis ageretur, ostendere volens, peccala longe majori 
supplicio expiari, cum a sacerdotibus, quam cuim a privali 
perpetrantur, prizcipit (Levit. 4. 3. 14) tantum pro 33” 
cerdotibus offerri sacrificium, quantum pro universo pv 
pulo. Quod nihil significat aliud, quam sacerdotis vulerà 
majore auxilio indigere, atque tanto, quanto conjunca 
simul universi populi vulnera indigent : porro majori 
nequaquam indigerent, nisi graviora essent : gravior 
autem sunt non natura sua, sed dignitate sacerdolis illa 
admittere audentis. Et quid loquor de viris hoc mini- 
sterium pertractantibus? Nam et sacerdotum filie (Leti! 
21. 9), quibus nihil eum sacerdotio commune, propler 
paternam tamen. dignitatem peccatorum suorum mullo 
acerbiorem poenam subeunt. Ac peccatum quidem earum 
peccatis aliarum ex privatis parentibus prognalarum pir 
el equale est : nam fornicatio utrimque est (Deut. 22): 
sed supplicium longe gravius. 

[XII.] Viden' quam abunde declaret Deus, longe m 
jorem se penam a principe, quam a subditis expotctrt* 
Neque euim qui in sacerdotis filiam patris causa gravis 
quam in alias animadvertit, eum, qui ílli additamentum 
pens» procurat, pari cum aliis pcena plectel, sed mullo 
graviore : idque jure ac merito. Non enim dampnum n 
ipso solo consistit, sed etiam infirmiorum, qui in ο 
respiciunt, animos dejicit. Hoc ipsum docere cum ni 
Ezechiel (34. 17), arietes ab ovibus discernit in jio? 





(430, 431. 


χριῶν xal τὴν τῶν προθάτων xolaw. — "Aod σοι δο- 
χουμεν λόγον ἔχοντα πεφοθῆσθαι φόθον; Ἠρὸς γὰρ τοῖς 
εἰρημένοις νῦν μὲν εἰ καὶ πολλοῦ µοι δεῖ πόνου πρὸς τὸ 
μὴ καταγωνισθῆναι τέλεον ὑπὸ τῶν τῆς ψυγῆς παθῶν, 

b ἀλλ’ ὅμως ἀνέχομαι τῶν πόνων, xal οὐ φεύγω τὸν 
ἀγῶνα. Καὶ γὰρ ὑπὸ χενοδοξίας ἁλίσχομαι μὲν καὶ 
νῦν, ἀναφέρω δὲ πολλάκις, xai ὅτι ἑάλων συνορῶ" ἔστι 
δὲ ὅτε καὶ ἐπιτιμῶ τῇ δουλωθείση quz. ᾿Ἐπιθυμίαι 
μοι προσπίπτουσι μὲν ἄτοποι καὶ νῦν, ἀλλ᾽ ἀριοτέραν 
V ἀνάπτουσι τὴν φλόγα, τῶν ὀφθαλμῶν τῶν ἔξωθεν οὐχ 
ἐχόντων ἐπιλαθέσθαι τῆς τοῦ πυρὸς Όλης" τοῦ δὲ κακῶς 
τὸν δεῖνα λέγειν, xol λεγόμενον ἀχούειν, ἀπήλλαγμαι 
παντελῶς, τῶν διαλεγοµένων οὗ παρόντων. οὗ γὰρ δὴ 
οὗτοι οἱ τοῖχοι δύναιντ΄ ἂν ἀφεῖναι φωνήν. ἈἉλλ' οὐχὶ 
[6 xai τὴν ὀργὴν ὁμοίως δυνατὸν διαφυγεῖν, χαίτοι γε τῶν 
παροξυνόντων οὐκ ὄντων. Μνήμη γὰρ πολλάκις ἀν- 
δρῶν τόπων προσπεσοῦσα xol τῶν ὑπ αὐτῶν Ὑινο- 
µένων, ἐξοιδεῖν µοι τὴν καρδίαν ποιεῖ, πλὴν ἀλλ᾽ οὐκ 
εἰς τέλος" ταχέως γὰρ αὐτὴν φλεγμαίνουσαν χατα- 
9 στέλλομεν , xol πείθοµεν ἠσυχάζειν, εἰπόντες ὅτι λίαν 
ἀσύμφορον xal τῆς ἐσχάτης ἁθλιότητος, τὰ οἰχεῖα 
ἀφέντας χαχὰ, τὰ τῶν πλησίον περιεργάζεσθαι, Αλλ' 
cux εἰς τὸ πλΏθος ἐλθὼν, xal ταῖς µυρίαις ἀποληφθεὶς 
ταρα(αἴς, δυνήσοµαι ταύτης ἀπολαύειν τῆς νουθεσίας, 
"5 €002 τοὺς ταῦτα παιδαγωγοῦντας λογισμοὺς εὑρεῖν " 
ἀλλ ὥσπερ οἱ κατὰ κρημνῶν ὑπό τινος ῥεύματος 7| καὶ 
ἱτέας ἀνάγχης ὠθούμενοι τὴν μὲν ἀπώλειαν, cle fjv 
τελευτῶσι, προορᾶν δύνανται, βοήθειαν δέ τινα ἐπι- 
vottv οὐκ ἔχουσιν ' οὕτω xal αὐτὸς elc τὸν πολὺν τῶν 
V παθῶν θόρυθον ἐμπεσὼν, τὴν μὲν χόλασιν καθ) ἑκάστην 
αὐζομένην uot τὴν fufpav δυνήσοµαι Guvopüv, ἐν 
ἐμαυτῷ δὲ γενέσθαι χαθάπερ καὶ νῦν , xal ἐπιτιμῆσαι 
λυττῶσι πάντοθεν τοῖς νοσήµασι τούτοις, οὐχέθ) ὁμοίως 
εὔπορον. ᾿Εμοὶ γὰρ ψυχή τίς ἐστιν ἀσθενὴς xat μικρὰ 
9 xal εὐχείρωτος οὐ τούτοις µόνον τοῖς πάθεσιν, ἀλλὰ xal 
τῷ πάντων πικροτέρῳ φθόνῳ, xal οὔτε ὕθρεις οὔτε 
τιμὰς µετρίως ἐπίσταται φέρειν, ἀλλὰ μεθ’ ὑπερθολῆς 
ἐκεῖναί τε ἐπαίρουσιν αὐτὴν, καὶ ταπεινοῦσιν αὗται. 
Ὥσπερ οὖν θηρία χαλεπὰ, ὅταν μὲν εὐσωματῇ xal 
€ σφριγᾷ., τῶν πρὸς αὐτὰ µαγομένων χρατεῖ, xal µά- 
ιστα ὅταν ἀσθενεῖς ὧσι xai ἄπειροι, εἰ δέ τις αὐτὰ 
λιμῷ χατατήζειε, τόν τε θυμὸν αὐτοῖς ἐχοίμισε, καὶ τῆς 
ῥυνάμεως τὸ πλέον ἔσθεσεν, ὡς xal τὸν μὴ λίαν γενναῖον 
ἀναδέξασθαι τὸν πρὸς ταῦτα ἀγῶνα καὶ πόλεµον" οὕτω 
6 xat τὰ πάθτ τῆς ψυχῖς, 6 μὲν ἀσθενῆ ποιῶν, ὑπογείρια 
τοις ὀρθοῖς αὐτὰ τίθησι λογισμοῖς": 6 δὲ τρέφων ἐπι- 
μελῶς χαλεπωτέραν αὑτῷ τὴν πρὸς αὐτὰ χαθίστησι 
µάγην, καὶ οὕτως ἑαυτῷ φοθερώτερα ταῦτα ἆπερ- 
Ίάζεται, ὡς ἐν δουλεία xal δειλία τὸν πάντα χρόνον 
t βιῦν, Τίς οὖν τῶν θηρίων τούτων fj τροφή; Kevo- 
ὀοξίας μὲν τιμαὶ xal ἔπαινοι, ἀπονοίας δὲ ἐξουσία xol 
ὀνναστείας μέγεθος, βασχανίας δὲ αἱ τῶν πλησίον 
εὐδοχιμήσεις, φιλαργυρίας al τῶν παρεχόντων φιλο- 
“τιμίαι, ἀχολασίας τρυφὴ καὶ al συνεχεῖς τῶν γωναικῶν 
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Λη libi nunc videmur jure timuisse? Nam prseter illa qua 
dicta sunt, quamquam multum nunc laborem subire 
oportet, ne ab animi affectibus omnino prosternar, attamen 
laborem suscipio, nec certamen subterfugio. Etenim a 
vana quidem gloria nunc capior ; attamen sepe resipisco, 
eL me captum fuisse video : interdum vero in servitutem 
redactum animum increpo.  Absurdie cupidines me etiam 
nunc incessunt, sed qux remissiorem flammam accendant, 
quod externis oculis materia nulla igni apla suppetat. 
A maledictorum probro et auditu prorsus vaco, cum nulli, 
qui me alloquantur, adsint : neque enim hi parietes emit- 
tere vocem queant. Sed ab ira temperare non possum, 
etiamsi nullus adsit qui exasperet : iniquorum quippo 
virorum ipsorumque facinorum memoria animum mihi 
intumescere facit; verum id non usque in finem : statim 


enim ipsum ardentem compescimus , et ad quiescendum. 


deducimus, in nobis ipsis dicentes, admodum insulsum 
extremeeque miserie esse, dum nostra omittimus mala, de 
alienis tam.curiosos esse, 'Verum si ad turbam me confe- 
ram, innumerisque tumultibus occuper, jam non hujus- 
modi admonitione perfrui potero, neque cogitationes illas 
me probe instituentes reperire : sed quemadmodum ii qui 
per praccipitia vel fluentis aliquibus vel alia quadam ne- 
cessaria causa truduntur, proximam quidem perniciem 
previdere possunt, auxilium vero nullum sibi excogitare 
valent : sic et ezo, si in tantum sgritudinum tumultum 
incidam, supplicium quidem quotidie mihi augeri cernere 
potero; in me ipso autem cogitare ut nunc cozito, ac 
furentes animi impetus freenare, non eque tunc facile erit 
mihi. Mihi quippe anima est infirma, pusilla, captuque 
facilis, nen his solum affectibus, sed et omnium acerbis- 
simo , nempe invidie : neque illa contumelias , neque 
honores moderate ferre novit; sed et illis admodum 
extollitur, et his valde deprimitnr. Quemadmodum ergo 
ferie immanes, dum corpore bene valent ac gestiunt, se 
adorientes faclle vincunt, maxime si ii infirmi sint et 
imperiti ; οἱ quis vero illas fame macerarit, hinc evenit ut 
illarum furor sopiatur, viriumque magna pars exstin- 
guatur, adeo ut vel mediocriter audax homo certamen aut 
pugnam cum iis ineat : sic et animi affectus qui imbecillos 
reddit, eosdem recte rationi subjicit ; si quis contra diligenter 
aluerit, graviorem sibi adversus eos pugnam parat, et ter- 
ribiliores sibi reddit, ad eum modum utin servitute ac metu 
totam vitam ducat. Quinam igitur belluarum harum ali- 
menta? Van: glorize guidem honores et laudes , arrogantize 
vero potentia et dignitatis magnitudo, livoris aJiorum celebri- 
tas, avaritie largientium liberalitas, luxurice deliciae et fre- 
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ἐντεύξεις, καὶ ἕτερον ἑτέρου. Πάντα δὲ ταῦτα εἷς μὲν 
τὸ µέσον ἑλθόντι σφοδρῶς ἐπιθήσεται, xal σπαράξει 
µου τὴν ψυχἉν, xat φοθερώτερα ἔσται, xal γαλεπώ- 
τερόν pot τὸν πρὸς αὐτὰ ποιήσει πόλεµον. ᾿Ενταῦθα 
δὲ καθηµένῳ μετὰ πολλῆς μὲν xal οὕτως ὑποταγήσεται 
βίας, ὑποταγήσεται δ᾽ οὖν ὅμως τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι, 
χαὶ τῆς ὑλαχῆς αὗτοῖς οὐδὲν ἔσται πλέον. Διὰ ταῦτα 
τὸν οἰχίσχον φυλάττω τοῦτον xal ἀπρόϊτος xoi dxot- 
νώνητός elut xol ἀσυνουσίαστος, xal µυρίας ἑτέρας 
τοιαύτας µέμψεις ἀχούειν ἀνέχομαι, ἡδέως μὲν ἂν 
αὐτὰς ἀποτριψάμενος, τῷ δὲ μὴ δύνασθαι δαχνόµενος 
xal ἀλγῶν. Οὐδὲ γὰρ εὔπορόν pot, ὁμιλητιχόν τε 


- 
c 


ὁμοῦ γενέσθαι, καὶ ἐπὶ τῆς παρούσης ἀσφαλείας µένειν.. 


Δι’ ὃ xal αὐτόν σε παραχαλῶ, τὸν ὑπὸ τοσαύτης δυσχε: 
peas ἀπειλημμένον ἐλεεν μᾶλλον ἡ διαθάλλειν. 
AAA οὐδέπω σε πείθοµεν; Οὐχοῦν ὥρα µοι λοιπὸν , 
ὃ µόνον εἶγον ἀπόῤῥητον, πρὸς σὲ xal τοῦτο ἐχθαλεῖν. 
Καὶ ἴσως μὲν ἄπιστον εἶναι δόξει πολλοῖς: ἐγὼ δὲ αὐτὸ 
οὐδὲ οὕτως εἲς μέσον ἐνεγχεῖν αἰσχυνθήσομαι. Εἰ γὰρ 
αυ χαὶ πονηρᾶς συνειδήσεως xal µυρίων ἁμαρτημάτων 
ἔλεγγος τὸ λεγόμενον, τοῦ μέλλοντς ἡμᾶς χρίνειν 
Θεοῦ πάντα εἰλδότος. ἀκριθῶς, τί πλέον ἡμῖν ἐκ τῆς τῶν 
ἀνθρώπων ἁγνοίας ἐγγενέσθαι δυνήσεται; Τί οὖν ἐστι 
τὸ ἀπόῤῥητον: Ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐχείνης, dv $ ταύτην 
35 ἐνέθηκάς µοι τὴν ὑπογίαν, πολλάχις ἐχινδύνευσέ µοι 
παραλυθῆναι τὸ σῶμα víÀtov* τοσοῦτος μὲν φόθος » 
τοσαύτη δὲ ἀθυμία κατέσχε µου τὴν ψυχήν. Τῆς γὰρ 
Χριστοῦ νύμφης τὸν δόξαν ἐννοῶν, τὴν ἁγιωσύνην, τὸ 
κάλλος τὸ πνευματιχὸν, τὴν σύνεσιν , τὴν εὐχοσμίαν, 
90 xa τὰ ἐμαυτοῦ λογιζόμενος χαχὰ, οὗ διελίµπανον 
ἐχείνην τε πενθῶν, καὶ ἐμαυτὸν ταλανίζων, καὶ στένων 
συνεχῶς xal διαπορῶν πρὸς ἁμαυτὸν ἔλεγον ταῦτα” 
"Ji; dox ταῦτα συνεθούλευσε 5 τί τοσοῦτον ἥμαρτεν 
ἡ τοῦ Θεοῦ ᾿Ἐχχλησία; τί τηλικοῦτον παρώξυνε τὸν 
$$ ἑαυτῆς Δεσπότην, ὡς τῷ πάντων ἀτικοτάτῳ παρα- 
δούῆναι ἐμοὶ, καὶ τοααύτην ὑπομεῖναι αἰσχύνην; Ταῦτα 
πολλάκις χατ᾽ ἐμαυτὸν λογιζόµενος, xai τοῦ λίαν d10- 
πὀν μηδὲ τὴν ἐνθύμησιν δυνάµενος ἐνεγχεῖν, ὥσπερ οἱ 
παραπλΏγες ἐκείμην dy avi, οὔτε ὁρᾶν οὔτε ἀχούειν τι 
eo δυνάµενος Της δὲ ἀμηχανίας µε τῆς τοσαύτης ἀφεί- 
σης (καὶ γὰρ ἔστιν ὅτε xol ὑπεξίστατο) , διεδέχετο 
δάχρυα xot ἀθυμία xol μετὰ τὸν τῶν δακρύων κόρον 
ἀντεισήει πάλιν 6 φόθος, ταράττων xai θορυθῶν xal 
διασείων µου τὴν διάνοιαν. Τοσαύτη ζάλῃ τὸν πα- 
ῥελθόντα συνέζων χρόνον" σὺ δὲ ἠγνόεις, καὶ v γαλήνη 
µε διάγειν ἐνόμιζες. Ἀλλὰ νῦν σοι ἀποκαλύψαι πει- 
ράσοµαι τὸν γειμῶνα τῆς ἐμῆς uy τάχα ydp μοι 
xal ἀπὸ τούτου Guy (via, τὰ ἐγχλήματα ἀφείς Πῶς 
οὖν σοι, πῶς αὐτὸν ἐχχαλύψωμεν» El μὲν σαφῶς 
bo ἐθέλοις ἰδεῖν, ἑτέρως οὐκ ἂν εἴη, ἀλλ' 2$ τὴν χαρδίαν 
ἀπογυμνώσαντα τὴν ἐμήν * ἐπειδὴ δὲ τοῦτο ἀδύνατον, 
δι ἀμυδρᾶς τινος εἰχόνος, ὡς ἂν of, τε 9, πειράσομαί 
σοι τὸν τῆς ἀθυμίας τέως ὑποδεῖξαι χαπνὸν, σοὶ δὲ ἐχ 


τᾶς εἰκόνος ἕνεστι τὴν ἀθυμίαν συλλέγειν ὅση jv. Ὑπο- 
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quens mulierum consuetudo : et sic aliud ab alio fovetur. 
Hz porro omnes belluze me in rerum medium accedentem 
invadent, animam meam dilaniabunt, terribiliores erunt, 
et gravius mihi adversus illa bellum parabunt; hic vero 
sedenti milii, magna adhibita violentia, vix subjicientur; 
subjicientur tamen per Dei gratiam, ita ut praeter lairatum 
nihil plus habeant. !deo hanc demunculam incolo, 86- 
mini aditum do, cum nemine consortium colloquiumque 
misceo, similesque alias criminationes innumeras audiess 
facile fero, quas libenter quidem abstergerem; cum vero 
non possim, excrucior doleoque. Neque enim mihi facile 
est simul liominum consuetudine uti, atque in presenti 
securitate manere. Quamobrem te rogo mei potius tanta 
intercepti diflicultate miserearis, quam me calumnieris. 
Sed nondum eliam tibi persuasimus? Tempus itaque est, 
ut quod unum mihi superest arcanum, id in te tandem 
effundam ; quod fortasse multis incredibile videatur : neque 
tamen in medium proferre pudebit. Etiamsi enim quod 
dicturus sum et malz conscientise sit οἱ innumerorum 
deliclorum argumentum, cum is qui nos judicaturus eit 
Deus omuia accurate noverit, quid ultra nobis ex hominum 
ignorantia conferri poterit? Quod est igitur illud arcanum? 
Ab eo ipso die, quo mihi hanc suspicionem injecisli, siepe 
fuit periculum ut hoc corpus mihi penitus diseolverelur ; 
tantus timor tantusque meror animum meum occuparil. 
Mecum enim reputans Christi sponsze gloriam, sanclitatem, 
spiritualem pulchritudinem, prudentiam, ornatum, meaqne 
considerans mala, non cessabam illam deflere, neque mi- 
serum dicere, ac frequenter gemens, harensque, talia 
mecum loquebar : Quis consilii bujus auctor fuit? quid 
tantum peccavit Ecclesia Dei? quae tanta res Dominum 
ejus exacerbavit, ut omnium ignominiosissimo mibi tra- 
deretur, et tantam pateretur infamiam? Hiec frequenler 
mecum revolvens, cum indignitatis tanfce ne cogitationem 
quidem ferre possem, quasi ajtonitus et stupore perculsus, 
nec videre nec audire quidpiam poteram. Cum me bo 
animi deliquium deserebat (interdum quippe desisteba!), 
succedebant lacrimze et moestitia : tum post lacrimarum 
satietatem - iterum adventabat timor, mentem turbant, 
tumultu replens ac concutiens. [n aestu tanto preleritum 
transegi tempus; tu vero ignorabas, et in tranquillitale me 
versari arbitrabare. AL nunc tibi animae meze procellam 
revelare tentabo : hinc fortasse mibi, positis criminatio- 
nibus, veniam concedes. Qut illam tihi, qul delegere 
possim? Si quidem clare videre velles, non alió modo 
possem, quam cor detegendo meum : cam autem id feri 
nequeat, per obscuram quamdam imaginem pro [κοίλο 
mea mostitia mes interim fumum tibi depingere cosaber ; 


tu vero ex ipsa imagine uxestitiam solum colligere poteris. ᾿ 








(125, 433.) 


θώμεθα εἶναί τινι μνηστὴν τοῦ πάσης τῆς ὑφ ἡλίῳ 
χειαένης γῆς βασιλεύοντος δυγατίρα, ταύτην δὲ τὴν 
χόρην κάλλος τε ἔχειν ἀμήχανον, olov xal τὴν dvüpo- 
πίνην ὑπερθαίνειν φύσιν, καὶ τούτῳ τὸ τῶν γυναικῶν 
δ ἁπασῶν φῦλον ἐν πολλοῦ τοῦ διαστήματος νικᾶν , καὶ 
ψυχῆς ἀρετὴν τοσαύτην, ὡς xal τὸ τῶν ἀνδρῶν γένος, 
τῶν τε γενοµένών, τῶν τε ἐσομένων ποτὲ, πολλῷ τῷ 
µέτρῳ κατόπιν ἀφεῖναι' xal πάντας μὲν ὑπερθῆναι 
φιλοσοφίας ὅρους τῷ τῶν τρόπων εὐχοσμίᾳ, πᾶσαν δὲ 
W χρύφαι σώματος ὥραν τῷ τῆς οἰχείας ὄψεως χάλλει 
τὸν δὲ ταύτης μνηστῆρα, μὴ διὰ ταῦτα µόνον πε- 
ρικαίεσθαι τῆς παρθένου, ἀλλὰ xal χωρὶς τούτων 
κάσχειν τι πρὸς αὐτὴν, xal τῷ πάθει τούτῳ τοὺς µα- 
γικωτάτους τῶν πώποτε γενοµένων ἀποχρύψαι dpa- 
1 σιῶν" εἶτα μεταξὺ τῷ φίλτρῳ καιόμενον ἀχοῦσαί ποθεν, 
ὅτι τὴν θαυμαστὴν ἐρωμένην ἐκείνην τῶν εὐτελῶν τις 
xi ἀπεῤῥιμμένων ἀνδρῶν , δυσγενλς xol τὸ σῦμα 
ἀνάπηρος, xal πάντων τῶν ὄντων µοχθηρότατος µέλλοι 
πρὸς γάμον ἀγαγέσθαι. Ἆρά σοι μικρόν τι µέρος τῆς 
9 ἡμετέρας ὀδύνης παρεστήσαµεν, xat ἀρχεῖ µέχρι τούτου 
στῆσαι τὴν &lxóva ; Της μὲν ἀθυμίας ἕνεχεν ἀρχεῖν 
cluat* xai γὰρ διὰ τοῦτο µόνον αὐτὴν maps pupev: 
ἵνα M σοι xat τοῦ φόδου καὶ τῆς ἐχπλήξεως παραστήσω 
τὸ µέτρον, ἐφ᾽ ἑτέραν πάλιν ἵωμεν ὑπογραφήν. Καὶ 
3 ἴστω στρατόπεδον ἐκ πεζῶν xai ἱππέων xal ναυµάχων 
συνειλεγμένον ἀνδρῶν  χαὶ καλυπτέτω μὲν τὴν θά- 
λατταν 6 τῶν τριήρων ἀριθμὸς, χαλυπτέτω δὲ τὰ τῶν 
πεδίων πλάτη xal τὰς τῶν ὁρῶν χορυφὰς ai τῶν πεζῶν 


xat Ἱππέων φάλαγγες xat ἀντιλαμπέτω μὲν ἡλίῳ τῶν ᾿ 


3 ὅπλων 6 χαλχὸς, xal ταῖς ἐχεῖθεν πεμποµέναις ἀχτῖσιν 
5 τῶν περιχεφαλαίων xai τῶν ἀσπίδων ἀνταφιέσθω 
μαρμαρυγή” 6 δὲ τῶν δοράτων χτύπος xal 6 τῶν ἵππων 
Ἰρεμετισμὸς πρὸς αὐτὸν φερέσθω τὸν οὐρανόν' xal 
μήτε θάλασσα φαινέσθω μήτε q7,, ἀλλὰ γαλχὸς χαὶ 

3 σίδηρος πανταχοῦ * ἀντιπαραταττέσθωσαν δὲ αὐτοῖς 
xxi πολέµιοι, ἄγριοί τινες ἄνδρες xai ἀνήμεροι" ἔνε- 
οτηχέτω δὲ ἤδη καὶ 6 τῆς συμθολῆς καιρός” εἶτα ἁρ- 
71526 τις ἐξαίφνης µειράχιον τῶν ἐν ἀγρῷ τραφέντων 
καὶ τῆς πηχτίδος xal τῆς καλαύροπος πλέον εἰδότων 

€ οὐδὲν, χαθοπλιζέτω μὲν αὐτὸ ὅπλοις χαλχοις, περιαγέτω 
δὲ τὸ στρατόπεδον ἅπαν, καὶ δειχνύτω λόχους xat Aoya- 
Ἱὼς, τοξότας, σφενδονήτας, ταξιάρχους, στρατηγοὺς, 
ὑπλίτας, Ἱππέας, ἀχοντιστὰς, τριήρεις, τριηβάρχους, 
τοὺς ἐχεῖ πεφραγµένους στρατιώτας, τῶν ἐν ταῖς ναυσὶν 

€ ἀποχειμένων μηχανημάτων τὸ πλῆθος δειχνύτω δὲ καὶ 
τὴν τῶν πολεµίων παράταξιν ἅπασαν, xai ὄψεις ἀπο- 
τροκαίους τινὰς, xal σχευὴν ὅπλων ἐζηλλαγμένην, xat 
πλῆθος ἄπειρον, xai φάραγγας xai κρημνοὺς βαθεῖς xal 
ἑυσχωρίας ὁρῶν δεικνύτω δὲ ἔτι παρὰ τοῖς ἐναντίοις 

W xol πετοµένους ἵππους διά τινος µαγγανείας, xai 
ὑπλίτας δι) ἀέρος φεροµένους, xat πάσης γοητείας δύ- 
vaulv xe xal iBíav- χαταλεγέτω δὲ xai τὰς τοῦ πολέμου 
θυμφορὰς, τῶν ἀχοντίων τὸ νέφος, τῶν βελῶν τὰς νιφά» 
&a;, τὴν παλλἠν ἀγλὺν ἐχείνην, καὶ τὴν ἀορασίαν, τὴν 
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Supponamus esse puellam cnidam desponsatam , regis qui 
universo orbi dominelur filiam , inenarrabili pulchri- 
tudine, ita ut humanam transcendat naturam, et hac in re 
toium muliebre genus magno admodum discrimine su- 
peret : ad haec animi virtute tanta, ut virorum genus eorum 
qui vel ante fuerunt, vel post futuri sunt, longo post se 
intervallo relinquat; morumque honestate omnes philo- 
sophie terminos excedat, facieique venustate corporeum 
omnem decorem obscuret : procumque ejus non ob ea 
tantum, qus diximus, virginis amore ardere, sed przeterea 


. alio nescio quo erga illam furore affici, ita nt insanissimos, 


qui umquam fuerint, amatores longe retro relinquat : hinc 
ponamus illum, sic amore flagrantem, alicunde audivisse, 
futurum ut puellam illam ab se adamatam, vilissim:e con- 
ditionis vir, ignobilis, corpore mutilus, omniumque mor- 
talium nequissimus in uxorem ducat. An tibi exiguam 
doloris nostri imaginem repreesentavimus ? satisne erit 
imaginem hucusque deduxisse? Meze declarande moestitize 
satis esse puto, cujus unius causa exemplum hoc adhi- 
buimus. Ut autem metus stuporisque mei magnitudinein 
libi oculis subjiciam , ad aliud me confero exemplum. 
Ponamus exercitum peditibus, equitibus nauticisque viris 
instructum : ac inare quidem operiat triremium numerus; 
rursumque camporum planities, montiumque vertices oc- 
cupent peditum equitumque phalanges : es armorum solis 
splendore reluceat, atque hinc emissis radiis galearutn 
clypeorumque coruscatio vibretur : hastarum fragor, 
equorumque hinnitus ad ipsum ccelum feratur : neque 
mare, neque terra apparcat, sed ws et ferrum undique : 
ipsisque bellatoribus adversi acie instructa stent hostes, 
feri quidam trucesque viri. Jnstet jam conflictus tempus : 
hinc raptum quispiam adolescentem, in agro educatum, 
qui praeter pastoritiam lyram et pedum nihil prorsus sciat : 
ipsumque armatura xrea induat, ac per totum exercitum 
circumducat, ostendat manipulos manipulorumque du- 
ctores, sagiltarios , funditores, ordinum preefectos, duces, 
cataphractos , equites, jaculatores, triremes, triremium 


praefectos, munitos ibidem milites, machinarum navalium 


copiam : ostendat item hostium aciem universam, formi- 


dolosos aspecius, armorum apparatum diversum , im- 
mensam multitudinem, valles, alta pricipitia, montium 
scabrosa : ostendat item apud adversarios equites qui- 
busdam prestigiis volantes, et cataplractos per aerem 
delatos, omnisque incantationis vim speciemque : recenseat 
ipsi bellorum calamitates, missilium nubem, telorum 
imbrem, hinc magnam caliginem et tenebras, obscurissi- 
mam noctem, quam sagittarum vis efliciat, ita ut illa tanta 
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ζοφωδεστάτην νύχτα, ἣν τὸ τῶν τοζευμάτων συνίστητι 
πλῆθος, ἀποστρέφον τῇ πυχνότητι τὰς ἀχτῖνας, τὴν 
χόνιν οὐχ Ἴττον τοῦ σχότους τοὺς ὀφθαλμοὺς ἆμαυ- 
ροῦσαν, τοὺς τῶν αἱμάτων χειµάῤῥους, τῶν πιπτόντων 
τὰς οἰκωγὰς, τῶν ἑστώτων τοὺς ἀλαλαγμοὺς, τῶν 
χειµένων τὰς σωρείας, τροχοὺς αἵματι βαπτιζοµένους, 
ἵππους αὐτοῖς ἀναθαταις πρηνεῖς φεροµένους ἀπὸ τοῦ 
πλήθους τῶν χειµένων νεκρῶν, τὴν γῆν φύρδην ἅπαντα 
ἔχουσαν, αἷμα xol τόξα xal βέλη, ἵππων ὁπλὰς καὶ 
ἀνθρώπων κεφχλὰς 6100 κειµένας, xat βραχίονα xal 
τροχὸν, καὶ χνηαῖδα xal στῆθος διακοπὲν, ἐγχεφάλους 
ξίφεαι προσπεπλασµένους, ἀχίδα βέλους ἐγχεχλασμένην 
xai ὀφθαλμὸν ἔχουσαν ἐμπεπερονημένον' χαταλεγέτω 
δὲ xol τὰ τοῦ ναυτιχοῦ πάθη, τριήρεις τὰς μὲν ἐν µέ- 
cot; ἀναπτομένας τοῖς ὕδασι, τὰς δὲ αὐτοῖς ὁπλίταις 
καταδυοµένας, τὸν τῶν ὑδάτων Ἴχον, τὸν τῶν ναυτῶν 
θόρυθον, τὴν τῶν στρατιωτῶν βοὴν, τῶν χυµάτων xal 
τῶν αἱμάτων noU μιγνήµενον τὸν ἀφρὸν xal ὁμοῦ τοῖς 
πλοίοις ἐπεισιόντα πᾶσι, τοὺς ἐπὶ τῶν καταστρωµάτων 
νεκροὺς, τοὺς καταποντιζοµένους, τοὺς ἐπιπλέοντας, 
τοὺς εἰς τοὺς αἰγιαλοὺς ἐκθρασσομένους, τοὺς ἔνδον τοῖς 
χύμασι περικλυζοµένους, xal ταῖς ναυσὶν ἀποφράτ- 
τοντας τὴν ὁδόν" καὶ πάσας ἀχριθῶς διδάξας τὰς τοῦ 
πολέμου τραγωδίας, προστιθέτω xal τὰ τῆς alyua- 
λωσίας δεινὰ, καὶ τὴν παντὸς θανάτου χαλεπωτέραν 
δουλείαν" xai ταῦτα εἰπὼν, χελευέτω τὸν ἵππον ἆνα- 
θαίνειν εὐθέως, καὶ τοῦ στρατοπέδου παντὸς ἐκείνου 
στρατηγεῖν. Ἆρα olet πρὸς τὴν διήγησιν µόνην ἀρ- 
χέσειν τὸν µειραχίσχον ἐχεῖνον, ἀλλ’ οὖκ ἀπὸ πρώτης 
ὄψεως εὐθέως ἀφήσειν τὴν ψυχήν; 


Καὶ µή µε νοµίσης ἐπαίρειν τὸ πρᾶγμα τῷ λόγῳ ' 


μηδ’ ὅτι τῷ σώματι τούτῳ χαθάπερ τινὶ δεσµωτηρίῳ 
χαταχλεισθέντες τῶν ἀἁοράτων οὐδὲν δυνάµεθα ἰδειν , 
μεγάλα τὰ εἰρημένα νόμιζε εἶναι. Πολὺ γὰρ ταύτης 
τῆς μάχης μείζονα xal φριχωδεστέραν εἶδες ἂν, εἰ τοῦ 
διαθόλου τὴν ζοφωδεστάτην παράταξιν καὶ τὴν μανιώδη 
συμθολὴν τούτοις τοῖς ὀφθχλμοῖς ἰδεῖν ἠδυνήθης ποτέ, 
Οὐ γὰρ χαλχὸς ἐχεῖ xal σίδηρος, οὐδὲ ἵπποι xal ἄρ- 
µατα καὶ τροχοὶ, οὐδὲ πῦρ καὶ βέλη, ταῦτα τὰ ὁρατὰ, 
ἁλλ᾽ ἕτερα πολὺ τούτων φοθερώτερα μηχανήματα. 
Οὐ δεῖ τούτοις τοῖς πολεµίοις θώραχος x«l ἀσπίδος, 
οὐδὲ ξιφῶν xal δοράτων’ ἀλλ᾽ ἀρχεῖ µόνη ἡ ὄψις τῆς 
ἑπαράτου στρατιᾶς ἐχείνης παραλῦσαι τὴν duy, ἣν 
μὴ λίαν οὖσα γενναία τύχη, xol πρὸ τῆς οἰκείας dv- 
δρείας πολλῆς ἀπολαύση τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ προνοίας. 
Καὶ el γε ἦν δυνατὸν, τὸ σῦυα ἀποδύντα τοῦτο, 3j xat 
μετ) αὐτοῦ τοῦ σώματος δυνηθηναι καθαρῶς xat ἀφόδως 
ἅπασαν τὴν ἐκείνου παράταξιν xal τὸν πρὸς ἡμᾶς πό- 
λεμον ὀφθαλμοφανῶς ἰδεῖν, εἶθες ἂν οὐ χειμάῤῥους 
αἱμάτων, οὐδὲ σώματα νεχρὰ, ἀλλὰ duy Gv πτώματα 
τοσαῦτα, χαὶ τραύματα οὕτω γαλεπὰ, ὡς ἅπασαν 
ἐχείνην τοῦ πολέμου τὴν ὑπογραφῆν, Ἂν ἄρτι διηλθον 
πρός σε, παίδων τινα ἀθύρματα εἶναι νοµίσαι, xal 
παιδιὰν μᾶλλον 7, πόλεμον' τοσοῦτοι οἱ καθ᾽ ἑκάατην 
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frequentia solares radios averíat : pulverem non minos, 
quam tenebras, oculos obscurantem, sanguinis rivos, 
cadentium gemitus, stantium clamores, prostratorum 
acervos, rofas sanguine lincfas, equos cum sessoribus 
pezecipites actos a multitudine cadaverum, terram mixtia 
hec omnia tenentem, sanguinem , arcus, tela, equorum 
ungulas et hominum capita simul jacentia, brachium el 
rotam , ocreas et pectus dissectum, cerebella gladiis lie- 
rentia, teli cuspidem effractam, oculumque ceu infibu- 
latum habentem : enarret item naulici belli mala, triremes 
alías mediis in fluctibus conflagrantes, alias cum militibus 
ipsis demersas, fluctuum fragorem, nautarum tumultum, 
militum clamorem, unda: sanguineque mixtam spumam, 
eamdemque ín navibus simul omnibus irrumpentem, in 
tabulatis cadavera, alia item demersa, alia supernatantia, 
alia estu maris ad littus appulsa, alia in ipsis fluctibus 
obruta, quia navibus iter claudant : omnibusque belii 
iragediis accurate exhibitis, addat et captivitatis cala- 
milates, et omni morte duriorem servitutem. His porro 
dictis, jubeat equum statim conscendere, universique illius 
exercitus ducem agere. An putas adolescentulum illum 
vel solam horum narrationem ferre posse, ac non potius 
vel a primo rei aspectu animo defecturum esse? 

Ac ne putes me rem oratione amplificare, neve quia hoc 
corpore ceu quodam carcere inclusi, invisibilium nibil 
prorsus cernere possumus, magna esse ducas ea qua ame 
dicta sunt. [XIII.] Multo hac majorem et horribilioren 
pugnam videres, si caliginosissimam diaboli aciem , furio- 
sumque conflictum oculis istis cernere posses. Non enim 
illic ferrum aut 205, non equi, currus et rotae, non ignis el 
tela, res visibiles; sed alia multo his terribiliora machi- 
namenta. Adversariis istis nihil opus est thorace, non 
clypeo, non ensibus et hastis; sed vel solus exsecrand 
aciei aspectus animam dissolvere possit, nisi admodum 
generosa fuerit, et prev virtute propria multa fruatur a Deo 
providentia. Ac si fieri posset ut hoc exuto" corpore, vel 
cum ipso corpore, conspicue ac sine timore totam ejus 
aciem et bellum contra nos instructum ipsis oculis cer- 
neres : videres utique non sanguinis torrentes, non cada- 
vera, sed animarum ruinas tantas, adeoque gravia vul- 
nera, ut tota illa belli descriptio, quam modo expressi, 
puerorum oblectamenta et ludi esse videantur potius, quam 
bellum : tam multi scilicet ii sunt qui quotidie feriuntar. 


(i, 495.) 


πλητιόµενοι τὴν ᾿ἡμέραν, Τὰ δὲ τραύματα οὐκ ἴσην 
ἐρ]άζεται τὴν γέχρωσιν, ἀλλ᾽ ὅσον ψυχῆς καὶ σώματος 
τὸ μέσον, τοσοῦτον ἐχείνης καὶ ταύτης τὸ διάφορον. 
Ὅταν γὰρ λάθη τὴν πληγὴν ἡ quy xal πέση, οὐ 
P xsrat χαθάπερ τὸ σῶμα ἀνεπαίσθητοςᾳ ἀλλὰ βασα- 
Great μὲν ἐντεῦθεν ἤδη τῇ πονηρᾶ συνειδήσει τηκο- 
μένη" μετὰ δὲ τὴν ἐνθένδε ἀπαλλαγὴν, κατὰ τὸν τῆς 
χάσεως χαιρὸν ἀθανάτῳ παραδίδοται τιμωρία. — El δέ 
τις ἀναλγήτως ἔχοι πρὸς τὰς τοῦ διαθόλου πληγὰς, 
0 μεῖζον ὑπὸ τῆς ἀναισθησίας ἐκείνῳ γίνεται τὸ δεινόν; 
ὁ γὰρ ἐπὶ τῇ προτέρα πληγη μὴ 95/958, εὐχόλως 
ὀέξεται xal δευτέραν, xal μετ’ ἐχείνην ἑτέραν ' οὐ γὰρ 
ἐαλιμπάνει µέχρι καὶ τῆς ἐσχγάτης ἀναπνοῆς παίων 
ὁ µιαρὸς, ὅταν εὕρη ψυχὴν ὑπτίαν καὶ τῶν προτέρων 
lé χαταφρονοῦσαν πληγῶν. Εἰ δὲ καὶ τῆς συμθολῆς τὸν 
τρόπον ἐξετάζειν ἐθέλοις, πολὺ ταύτην σφοδροτέραν xal 
ποιχιλωτέραν Dow ἄν. Οὗὖτε γὰρ κλοπῆς xal δόλου 
εοσαύτας τις οἶδεν LOfac, ὅσας ἐχεῖνος 6 μιαρός: ταύτη 
γῶν τὴν πλείονα κέχτηται δύναμιν’ οὔτε ἔχθραν τις 
$ tex ἀχήρυχτον δυνήσεται ἔχειν πρὸς τοὺς ἄγαν πο- 
λεμιωτάτους αὐτῷ, ὅσην πρὸς τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν 
ὁ πονηρὸς δαίµων ἐχεῖνος. Καὶ τὴν προθυµίαν δὲ et 
τις ἐξετάζοι, μεθ) ἧς μάχεται ἐχεῖνος, ἀνθρώπους μὲν 
ἐνταῦθα xal γελοῖον παραθαλεῖν, el δέ τις τὰ ὀργιλώ- 
5 τατα xal ἀπηνέστατα τῶν θηρίων ἐκλεξάμενος ἀντι- 
τθέναι θέλοι τῇ τούτου μανία, πραότατα ὄντα χαὶ 
ἡμερώτατα εὑρήσει τῇ mapa oA" τοσοῦτον οὗτος πνεῖ 
(vuv, ταῖς ἠαετέραις προσθάλλων ψυχαῖς. Καὶ ὁ τῆς 
μάχης δὲ χρόνος ἐνταῦθα μὲν βραχὺς, καὶ àv τῷ βραχεῖ 
3 à αὐτῷ πολλαὶ αξ ἀναχωχαί: xat γὰρ xai νὺξ ἐπελ- 
ῥῦσα, xal 6 τοῦ σφάζειν χάµατος, καὶ τροφῆς χαιρὸς, 
xal πολλὰ ἕτερα δεαναπαύειν τὸν στρατιώτην πέφυχεν, 
ὡς xai ἀποδῦναι τὴν παντευχίαν, xal ἀναπνεῦσαι 
μιχρὸν, χαὶ σίτῳ xal ποτῷ καὶ ἀναφύςει χαὶ ἑτέροις 
Ἡ πολλοῖς τὴν προτέραν ἀναχτήσασθαι δύναμιν. ᾿Επὶ 
δὲ τοῦ πονηροῦ οὐκ ἔστι τὰ ὅπλα καταθέσθαι ποτὲ, οὐκ 
ἔστιν ὕπνον ἄρασθαι τὸν βουλόμενον ἄτρωτον µένειν 
ἑαπαντός, Ἀνάγκη γὰρ δυοῖν θάτερον, Ἡ πεσεῖν xoi 
ἀπολέσθαι γυμνωθέντα,  διαπαντὸς καθωπλισμένον 
9 ἑστάναι xal ἐγρηγορότα. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος διαπαντὸς 
ἕστιχε μετὰ τῆς αὐτοῦ παρατάξεως, τὰς ἡμετέρας 
ῥᾳθυμίας παρατηρῶν , πλείονά τε εἰσφέρων σπουδἠν 
εἰς τὴν ἡμετέραν ἀπώλειαν, 7] elc τὴν σωτηρίαν ἡμεῖς 
τὸν ἑαυτῶν. Καὶ τὸ μὴ ὀρᾶσθαι δὲ αὐτὸν E) "40v 
6 χαὶ τὸ ἐξαπίνης ἐπιτίθεσθαι (à μάλιστα τῶν µυρίων 
ἐστιν αἶτια καχῶν ) τοῖς οὖκ ἐγρηγορόσι διαπαν- 
τὸς πολὺ τοῦτον ἀπορώτερον ἐχείνου δείχνυσι τὸν πό- 
λεμον. ᾿Ἐνταῦθα οὖν ἡμᾶς ἦθελες στρατηγεῖν τοῖς 
οτρατιώταις τοῦ Χριστοῦ; 'AXAk τῷ διαθόλἸῳ τοῦτο 
μ ἦν στρατηγεῖν. Ὅταν γὰρ 6 διατάττειν καὶ διαχο- 
σαεῖν τοὺς λοιποὺς ὀφείλων , πάντων ἀπειρότατος χαὶ 
ἀσθενέστατος à, προδοὺς ὑπὸ τῆς ἀπειρίας τοὺς πι- 
στευθέντας, τῷ διαθόλῳ μᾶλλον ἐστρατήγησεν » τῷ 
Xpwris. Ἀλλὰ τί στένεις, τί δαχρύεις; οὗ γὰρ θρή- 
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Vulnera autem non eamdem inferunt necem, sed quantum 
esl inter animam et corpus discrimen, tanta est inter hanc 
et illam differentia. Nam cum anima plagam accipit et 
cadit, non sine sensu jacet ut corpus ; sed jam inde ex mala 
conscientia contabescit, post obitum vero, judicii tempore, 
telerno traditur supplicio. Quod si quis de vulneribus 8 
diabolo inflictis nihil doleat, majus ipsi damnum ex indo- 
lentia illa infligitur : quem enim prior plaga non mordet, 
is secundam et subinde aliam facile recipiet. Siquidem 
nefarius ille usque ad extremum halitum numquam finem 
feriendi facit, si supinam inveniat animam, prioresque 
plagas contemnentem; etenim si conflictus modum expen- 
dere velis, hunc vehementiorem callidioremque reperias. 
Neque enim quisquam est, qui fraudis et doli tantas species 
norit, quantas ille scelestus : neque inimieitias quis tam 
implacabiles:umquam exercere poterit contra sibi iufen- 
sissimos hostes, quantas malignus ille daemon contra hu- 
manam naturam. Animum autem si quis examinaverit , 
quo pugnam committit, certe ridiculum putabit liomines 
ipsi hac in parte conferri. Sin iracundissimas truculen- 
lissimasque feras quispiam deligens, eas illius insaniae 
comparare voluerit, mansuetissimas illas humanissimasque 
cum illo comparatas esse inveniet : tantum ille furorem 
spirat, cum animas nostras adoritur. Pugnw porro ho- 
minum breve tempus est; imo in liac brevitate temporis 
multe dantur inducie. Nox quippe superveniens, et 
occidendi labor, et cibi capiendi tempus, aliaque multa, 
militi quiescendi potestatem faciunt, ita ut armaturam 
omnem exuat, paulumque respiret, cibo, potu, perfrictione 
ac mullis aliis rebus pristinas vires recuperet. In bello 
autem contra malignum illum numquam licet arma ponere 
nec somnum capere eum qui velit semper invulneratus 
esse, Ex duobus enim unum necessario eligat oportet, ut 
aut cadat et pereat armis nudalus, aut armatus stet vigi- 
letque semper. 
nostram segnitiem observans, majusque studium ad nostram 


perniciem adhibens, quam nos ad salutem nostram. Ac 


Nam ille stat perpetuo cum acie sua, 


quod a nobis non videatur, quodque derepente irrumpat 
(quie maxime in causa sunt innumerabilium malorum), 
ld certe iis, qui non semper vigilant, magis dubium 
hajus quam illius belli eventum facit. Hic igitur nos 
volebas milites Christi ducere? At hoc fuisset diabolo 
ducem esse : nam cum is, qui debet alios ad bellum in- 
struere, ipsisque imperare, omnium imperilissimus in- 
firmissimusque est, imperitia sua concreditos sibi milites 
prodens, diabolo magis, quam Christo ducem agit. Tu 
vero quid ingemiscis, quid lacrimaris? Non enim quie ad 
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νων ἄξια τὰ χατ᾽ ἐμὲ νῦν, ἆλλ᾽ εὐφροσύνης xal χα- 
ds. 
j ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ. Ἀλλ οὐχὶ καὶ τὰ ἐμὰ, φησὶν, ἀλλὰ 
µυρίων ἄξια ταῦτα χοπετῶν ' vov γὰρ μόλις ἠδυνήθην 
6 συνιδεῖν ol τῶν καχῶν µε ἤγαγε. ᾿ΚΕγὼ μὲν γὰρ 
εἰσῆλθον πρὸς σὲ, ὅ τι ποτὲ ὑπὲρ σοῦ πρὸς τοὺς ἔγχα- 
λοῦντας ἀπολογήσομαι, δεόµενος μαθεῖν' σὺ δέ µε ἐχ- 
πέµπεις ἑτέραν ἀνθ᾽ ἑτέρας φροντίδα ἐνθείς. — OO γὰρ 
ἔτι µοι µέλει, τί πρὸς ἐχείνους ὑπὲρ σοῦ, ἀλλὰ τί πρὸς 
10 τὸν Θεὸν ὑπὲρ ἐμαντοῦ xol τῶν ἐμῶν ἀπολογήσομαι 
χαχῶν. Αλλά σου δέοµαι xol ἀντιθολῶ , εἶ τί σοι 
μέλει τῶν dv, el τις παράχλησις ἐν Χριστῷ, el τι 
παραμύθιον ἀγάπης, el τινα σπλάγχνα xal οἰκτιρωοί 
(καὶ γὰρ οἶδας ὅτι µε µάλιστα πάντων αὐτὸς elc τοῦτον 
16 τὸν χίνδυνον ἦγαγες), χεῖρα ὄρεξον, xal λέγων xai 
πράττων τὰ δυνάµενα ἡμᾶς ἀνορθοῦνι μηδὲ ἀνάσχη 
πρὸς γοῦν τὸ βραχύτατον ἡμᾶς ἀπολιπεῖν, ἀλλὰ νῦν 
μᾶλλον ἢ πρότερον χοινὰς ποιεῖσθαι τὰς διατριθάς. 
Εγὼ δὲ µειδιάσας, (XPYZOZT.) Καὶ «t συµθα- 
30 λέσθαι, ἔφην, τί δέ σε ὀνῆσαι δυνήσοµαι πρὸς τοσοῦτον 
πραγμάτων ὄγχον» Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδή σοι τοῦτο ἠδὺ, 
θάῤῥει, ὦ φίλη χεφαλή: τὸν γὰρ καιρὸν καθ᾽ ὃν ἂν ἐζῆ 
σοι τῶν ἐχεῖθεν φροντίδων ἀναπνεῖν, xal παρέσοµαι, 
xai παραχαλέσω, xal τῶν εἷς δύναμιν τὴν ἐμὴν ἐλλείψε- 
qs ται οὐδέν. 
Ἐπὶ τούτοις πλέον δακρύσας ἐχεῖνος ἀνίσταται; ἐγὼ 
δὲ αὐτῷ περιχυθεὶς , xal χαταφιλήσας τὴν χεφαλὴν , 
προὔπεμπον, παραχαλῶν γενναίως φέρειν τὸ συµθε- 
6nxoc, Πιστεύω γὰρ, ἔφην, τῷ χαλέσαντί σε Χριστῷ 
30 xai τοῖς ἰδίοις ἐπιστήσαντι προθάτοις, ὅτι τοσαύτην ἐκ 
τῆς διαχονίας ταύτης κτήση παῤῥησίαν, ὡς καὶ ἡμᾶς 
κατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην κινδυνεύοντας sl τὴν αἰώνιόν 
σου δέξασθαι σχηνήν. 
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(ως, 426.) 
me pertinent nunc lacrimis digna sunt, sed gaudio οἱ 


. letitia. 


BASILTUS. At non item mea, inquit, sed potius sexcentis 
sunt digna planctibus. "Vix enim hactenus animadvertere 
potui, in quantum malorum me conjeceris. Siquidem 
ideo te adieram, ut quid criminatoribus tnis mihi respoa- 
dendum esset ediscerem ; tu vero me dimittis curam aliam 
pro alia injiciens. Non enim jam mihi curae est quid illi 
pro te respondeam, sed quem ad Denm parabo pro me 
proque malis meis defensionem. ^ Caeterum te rogo & 
obsecro, siqua tibiest rerum mearum cura, ( Philipp. 1. 1) 
si qua in Cliristo consolatio, si qua viscera et commise- 
rationes (etenim nosti me tua potissimum opera in boc 
periculum conjectum fuisse) , manum mihi porrigas, illa 
dicens faciensque, quie nos erigere possint: neu animum 
inducas, ut ad brevissimum nos tempus deseras ; sed nunc 
magis quam prius commune sit nobis contubernium. 

Ego autem ad heec verba subridens, ( CHRYSOST.) Et 
qua in re, inquam, tibi usui esse possim in tanta illa ne- 
gotiorum inole? Ceterum, quia id tibi in voto est, boso 
animo esto, o dilectum mihi caput : quo enim tempore a 
curis hujusmodi tibi respirare licebit, adero tibi teque coe 
solabor, quantum in me erit, nulla tibi in re defuturus. 

Ad hec ille magis illacrimans surgit. Ego vero virum 
complexus , caputque deoeculatus, ipsum deduxi horfalos, 
ut quod acciderat fortiter ferret, his verbis : Fiduciam ia 
Christo habeo, qui te vocavit suisque praefecit ovibus, te 
tantam ex hoc ministerio acquisiturum fiduciam, ut nos 
quoque illa die periclitantes in seterna tabernacula tus re- 


cipias. 





(Il, v, 2.) 


EIZ ΤΟΥΣ ANAPIANTAZ OMIAIAL χα, 


EN ANTIOXEIA: AEXOEIZAI. 


OMIAIA «'. 


Λεγθεῖσα dv Ἀντιοχείᾳ, πρεσθυτέρου αὐτοῦ ὑπάργοντος , ἐν 
τῇ παλχιᾷ ἐχχλησία, εἷς τὸ ἀποστολικὸν ῥητὸν, Olve 
ὀλίγφ χρῶ διὰ τὸν στόμαχόν σου xal τὰς πυχνάς σου ἆσθε- 
πίας, 


 ᾿ἩἨκούσατε τῆς ἀποστολιχῆς φωνῆς, τῆς σάλπιγγος 
τῆς ἐκ τῶν οὐρανῶν , τῆς λύρας τῆς πνευματικῆς ; xal 
Jap ὡς σάλπιγξ φοθερὸν ἠχοῦσα xal πολεμιχὸν χατα- 
πλήττει τοὺς ἐγθροὺς xal διανίστησι τῶν οἰχείων τὰ 
πεπτωκότα φρονήματα, xal πολλοῦ θάρσους ἐμπλή- 
i0 aca ἀχαταγωνίστους ποιεῖ τῷ διαθόλῳ τοὺς προσέ- 
goviac* xai ὡς λύρα πάλιν μετὰ πολλῆς τῆς Ψυχαγω- 
γίας τέρπουσα χοιµίζει τῶν ἀτόπων λογισμῶν τὰ πάθη, 
xal πολλὴν ἡμῖν μεθ) ἡδονης ἐνίησι τὴν ὠφέλειαν. 
Ἠχούσατε τοίνυν σήμερον περὶ πολλῶν xal ἀναγχαίων 
Is πραγιάτων διαλεγοµένου τῷ Τιμοθέῳ: xal γὰρ περὶ 
χειροτονιῶν ἐπέστειλε πρὸς αὐτὸν εἰπὼν , « Χεῖρας τα- 
χέως μηδενὶ ἐπιτίθει, μηδὲ χοινώνει ἁμαρτίαις ἆλλο- 
τρίαις’ » xai τὸν ἀφόρητον τῆς τοιαύτης παρανοµίας 
παβέστησε κχίνδυνον, δείξας ὅτι τῶν ἑτέροις πεπληµ- 
9 μελημένων ἕτεροι τὴν τιµωρίαν ὑποστήσονται μετ) 
αὐτῶν ἐκείνων, ὅτι τὴν ἐξουσίαν διὰ τῆς χειροτονίας 
τῇ πονηρία παρέχονται. Εἶτα πάλιν φησὶν, « Οἴνῳ 
ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὸν στόμαχόν σου xal τὰς πυχνάς σου 
ἀσθενείας» » xal περὶ τῆς τῶν οἰχετῶν ὑποταγῆς , καὶ 
25 περὶ τῆς τῶν φιλαργύρων μανίας, xal περὶ τῆς τῶν 
πλουτούντων ἀπονοίας, xai περὶ πολλῶν O' ἑτέρων 
ἡμῖν διελέχθη τήµερον. "Eme οὖν ἅπαντα ἐπελθεῖν 
οὐ δυνατὸν , τί βούλεσθε τῶν εἰρημένων προχειρισά- 
µενοι πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην εἴπωμεν ; Καθάπερ 
9 130 ἐν λειμῶνι, πολλὰ xat ποικίλα ὁρῶ τῆς ἀναγνώ- 
σεως tà ἄνθη, χαὶ πολλὴν μὲν τὴν ῥοδωνιὰν , πολλὰ 
b τὰ (a, καὶ οὐχ ἐλάττω τὰ κρίνα, ἀλλὰ ποιχίλον 
πανταχοῦ xal δαψιλη τοῦ πνεύματος διεσπαρµένον τὸν 
χαρπὸν, xai πολλὴν τὴν εὐωδίαν * μᾶλλον δὲ οὐχὶ λει- 
3$ μὸν µόνον, ἀλλὰ καὶ παράδεισός ἐστι τῶν θείων T ρα- 
φῶν f, ἀνάγνωσις" οὗ γὰρ εὐωδίαν ψιλὴν ἔχει [ταῦτα | 
τὰ άνθη µόνον, ἀλλὰ καὶ καρπὸν ψυχὴν τρέφειν δυνᾶ- 
µενον, Τί τοίνυν βούλεσθε τῶν εἰρηαένων εἷς µέσον 
ἀγάγωμεν τήµερον; βούλεσθε ὃ δοχεῖ πάντων εὐτελέ- 
«0 στερον εἶναι καὶ τοῖς τυχοῦσιν εὐσύνοπτον, τοῦτο µε- 
ταχειρισώμεθα νῦν; Ἐμοί γε δοχεῖ, xal ὑμῖν εὖ οἵδ' 
ὅτι συνὲότει. TU not! οὖν ἐστι τὸ τῶν ἄλλων εὐχολώ- 
τερον; τί δὲ ἕτερον ἀλλ᾽ 7| ὃ xal τῷ τυχόντι δοχεῖ 
ῥάδιον εἶναι καὶ εὐσύνοπτον εἰπεῖν; Ποῖον δὴ τοῦτο; 
& « Οἵνῳ ὀλίγῳ , φησὶ, χρῶ διὰ τὸν atóuayóv σου xal 
τὰς πυχνάς σου ἀσθενείας. » Φερε οὖν πᾶσαν τὴν διά- 
λεξιν εἷς ταύτην τὴν ῥῆσιν χαταναλώσωμεν. Ποιοῦ- 
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HOMILIJE DE STATUIS XXI, 


AD POPULUM ANTIOCHENUM HABITA. 


HOMILIA I. 


"Antiochie habita in Palea seu veteri ecclesia, cum adhuc 
presbyter esset , se. illud 4ροείοῖέ ( 4. Tim. 5,23) : Yino 
modico utere propter stomachum tuum et frequentes infic- 
mitates (σας,  . 

1. Audistis apostolicam vocem , tubam ciselestem, lyram 
spiritualem ? etenim sicut tuba terribile canens et bellicum 
hostes quidem consternat, suorum autem erigit lapsos 
animos et mulfa implens fiducia eos qui mentem adhibent, 
diabolo inexpugnabiles reddit; et sicuti lyra rursum 
multa cum jucunditate delectans, abeurdarum morbos 
cogitalionum sopit, ac multam cum voluptate: nobis affert 
utilitatem. Audistis igitur hodie de multis el necessariis 
rebus Timotheo disserentem : etenim de ordinationibus 
ad ipsum scripsit, dicens (1. Tim. 5. 22), Manus cito 
nemini imposueris, neque communicaveris peccatis 
alienis ; et intolerabile talis preevaricationis periculum 
exponit, demonstrans quod malorum ab aliis perpetrato- 
rum supplicium alii cum illis ipsis sustinebunt, quia per 
ordinationem . improbitati conferunt potestatem. Mox 
rursus dicit ( ib. v. 23), Vino modico ulere propter 
stomachum tuum et frequentes tuas infirmitates; et 
de servorum subjectione, et de avarorum insania, et de 
divitum arrogantia, et de multis aliis nobis liodie disse- 
ruit, Quoniam igitur omnia tractare non possumus , quid 
vultis e commemoratis potissimum deligentes caritati 
vestrae verba faciamus? Velut enim in prato, multos et 
varios video lectionis flores et amplum rosarium , mul(as- 
que violas, nec pauciora lilia; sed et varium "ubique et 
copiosum spiritus fructum disseminatum, et multam odo- 
ris suavitatem : imo vero non pratom tantummodo, ve- 
rum etiam paradisus est divinarum lectio Scripturarum : 
non enim fragrantiam solum nudam habent hi flores , sed 
et fructum, qui animam nutrire possit. Quid igitur de 
dictis in medium vultis agamus hodie? vultis quod 
omnium levissimum esse videlur, et quibusque intellectu 
facillimum, loc in praesenti tractemus? Mihi quidem pla- 
cet, sed et vobis, hoc bene novi , pariter placebit. Quid 
vero tandem est ceteris facilius? quid autem aliud quam 
quod cuilibet facile et dictu et intellectu esse videtur? 
Quale est istud? Modico vino utere propter stoma- 
chum tuum et crebras infirmitates (uas. — Eia igitur 
totam orationem in lioc impendamus dictum. Hoc au« 
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μεν δὲ τοῦτο οὗ Φφιλοτιμίας ἕνεχεν, οὐδὲ τῆς ἐν τῷ 
λέγειν δυνάµεως ἐπίδειξιν παρασχεῖν σπουδάζοντες (o) 
γὰρ ἡμέτερα τὰ λεγόμενα, ἀλλ᾽ ἅπερ ἂν ἡ τοῦ Πνεύ- 
µατος ἐμπνεύση χάρις) , ἀλλ) ἵνα τοὺς ῥαθυμοτέρους 
6 τῶν ἀκροατῶν διεγείρωµεν xal πείσωµεν πόσος τῶν 
1 ραφῶν 6 θησαυρὸς , xoi ὡς οὐχ ἀσφαλὲς τὸ παρατρέ- 
χειν οὐδὲ ἀχίνδυνον. — El γὰρ ἡ ψιλὴ ῥῆσις αὕτη καὶ 
εὐσύνοπτος, xal μηδὲν ἔχειν ἀναγχαῖον δοχοῦσα τοῖς 
πολλοῖς, φανείη πολλοῦ πλούτου παρέχουσα προφάσεις 

10 ἡμῖν xol ἀφορμὰς φιλοσοφίας τῆς ἀνωτάτω", πολλῷ 
μᾶλλον ἐχεῖνα τὰ αὐτόθεν τὴν οἰχείαν εὐπορίαν ἔπιδει- 
χνύμενα µυρίων ἐμπλήσει θησαυρῶν τοὺς προσέχοντας. 
M3, τοίνυν μηδὲ τὰ νομιζόµενα εἶναι ψιλὰ τῶν  ραφῶν 
γοήµατα παρατρέχωµεν; τῆς γὰρ ἀπὸ τοῦ Πνεύματος 

16 χάριτός ἐστι καὶ ταῦτα * Πνεύματος δὲ χάρις οὐδέποτέ 
ἐστι μιχρὰ xal εὐτελὴς, ἀλλ᾽ del µεγάλη καὶ θαυµμα- 
σία xal τῆς τοῦ δεδωχότος dila µεγαλοδωρίας. Μὴ 
τοίνυν παρέργως ἀχούσωμεν , ἐπεὶ xal ol τὴν µεταλλι- 
x34v ἕψοντες γῆν, ἐπειδὰν cl; τὸ χωνευτήριον αὐτὴν 

90 ἐμθάλωσιν, οὐχὶ τὰς µάζας ἀναιροῦνται τοῦ χρυσοῦ 
μόνον, ἀλλὰ xal τὰ μικρὰ ψήγματα μετὰ πολλῆς συλ- 
λέγουσι τῆς ἀχριθείας. ᾿Επεὶ οὖν xoi ἡμεῖς χρυσίον 
ἕψομεν ἀπὸ τῶν μετάλλων ἀνελόμενοι τῶν ἀποστολι-- 
xOv, οὐκ εἰς χωνευτήριον ἐμθάλλοντες, ἀλλ᾽ elg τὴν 

25 διάνοιαν τῆς ὑμετέρας ψυχῆς καθιέντες, οὐχὶ φλόγα 
ἀναχαίοντες, ἀλλὰ τὸ πῦρ τοῦ πνεύματος ἀνάπτοντες, 
μετὰ ἀχριθείας [ μεγάλης ] καὶ τὰ μικρὰ ψήγματα 
ἀναλεγώμεθα. El γὰρ xal βραχεῖα ἡ ῥῆσις, ἀλλὰ 
πολλὴ f, δύναμις' ἐπεὶ xol ol μαργαρῖται οὖκ dv τῷ 

30 τοῦ σώματος Oyxo , ἀλλ᾽ ἐν τῷ κάλλει τῆς φύσεως τὴν 
εὐπορίαν ἔχουσιν * οὕτω καὶ τῶν θείων Τραφῶν fj ἀνά.- 
γνωσις. Ἡ μὲν γὰρ ἔξωθεν παίδευσις πολὺν ἀνελίτ- 
τουσα AXpov xal πολλὴν καταχέουσα τῶν ἀκροατῶν 
Φλυαρίαν, χεναῖς τοὺς ἀκροατὰς ἀποπέμπει χερσὶ, καὶ 

35 οὐδὲν οὔτε µέγα οὔτε μικρὸν καρπωσαµένους καλόν" f 
δὲ τοῦ Πνεύματος χάρις οὐχ οὕτως, ἀλλὰ τοὐναντίον 
ἅπαν διὰ μικρῶν ῥημάτων πᾶσι τοῖς προσέχουσι φιλο- 
σοφίαν ἐντίθησι ’ καὶ ἀρχεῖ ῥῆμα πολλάκις ἓν λαθόντας 
ἐντεῦθεν πάσης τῆς ζωῆς ἔχειν ἐφόδιον. 

40 ᾿Ἐπεὶ οὖν τοσοῦτος ὁ πλοῦτος, διεγείρωµεν ἑαυτοὺς 
xal νηφούσγ τῇ διανοία τὰ λεγόμενα ὑποδεξώμεθα * 
x«l γὰρ πρὸς πολὺ βάθος καθεῖναι τὸν λόγον παρα- 
σχευάζοµαι. Ἰολλοῖς γὰρ xol παρέλχειν ἔδοξεν ἡ 
παραίνεσις αὕτη καὶ περιττή τις εἶναι, xal τοιαῦτα 

46 λέγουσι ῥήματα, Οὐχ. ἠδύνατο ἀφ᾽ ἑαυτοῦ συνιδεῖν 6 
Τιμόθεος ὅτι οἵνῳ χεχρῆσθαι δεῖ, ἀλλ᾽ ἀνέμεινε παρὰ 
τοῦ διδασκάλου μαθεῖν; Είτα 6 διδάσκαλος οὐ µόνον 
ἐπέταξεν, ἀλλὰ καὶ γράμμασιν ἐναπέθετο, χαθάπερ 
ἐν στήλη χαλκη τῇ πρὸς αὐτὸν ἐγχολάψας ἐπιστολὴ : 

5o καὶ οὖχ ἠρυθρίασεν ὑπὲρ τοιούτων ἐπιστεῖλαι δηµοσία 
ράφων τῷ μαθητῃ; "Iv' οὖν µάθης ὅτι οὗ µόνον οὗ 
παρέλχει ἢ παραίνεσις, ἀλλ’ ἀναγχαία xat γρησιµω- 
τάτη Ὑέγονε, xal οὐχὶ Παύλου ἐστὶ τοῦτο , ἀλλὰ τῆς 
τοῦ Πνεύματος χάριτος, οὗ τὸ λεχθῆναι µόνον λέγω, 
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tem facimus non ambitionis gratia, neque in dicendo 
facultatis ostentationem exhibere studentes; ( non enim 
qua dicuntur nostra sunt , sed qua Spiritus gratia aífla- 
verit :) verum ut auditorum segniores excitemus, οἱ 
quantus sit Scripturarum thesaurus, et quod tutum non 
sit nec sine periculo quidquam praetercurrere , persuadea- 
mus. Si enim tenuis hic et compendiosa dictio, et qu» 
nihil necessarium multis habere videtur, multarum tamen 
causam divitiarum et allissima philosophiae occasiones 
nobis praebens apparuerit; multo magis illa, quze primo 
aspectu suam ostentant copiam, infinitis thesauris attentos 
implebunt. Igitur nec illas, quie tenues esse pulantur, 
Scripturarum sententias pretercurramus. Nam et ipse 
de Spiritus gratia sunt; Spiritus aute gratia numquam 
parva et vilis est, sed semper magna et mirabilis et dantis 
munificentia digna. Ne igitur leviter audiamus, quoniam 
illi quoque qui melallicam terram excoquunt , postquam 
in caminum ipsam injecerint, non lantum auri massas 
tollunt, sed et parvas bracteolas multa cum sedulilate 
colligunt. Quoniam igitur et nos aurum ex apostolicis 
haustum metallis excoquimus , non in fornacem jacientes, 
sed in animze vestrae cogitationem immittentes , non flam- 
mam accendentes, sed ignem spiritus excitantes; parvas 
eliam micas magna diligentia colligamus. Licet enim 
breve sit verbum , multa tamen est virtus; quoniam et 
geminca non in corporis mole, sed in naturze pulchrita- 
dine suum pretium habent : sic etiam divinarum Scriptu- 
rarum lectio. Externa quippe doctrina multas jactaus 
nugas, et multam infundens auditoribus futilitatem, eos 
vacuis remittit manibus, nullum neque magnum neque 
parvum lucratos emolumentum : Spiritus vero gralia non 
ita, sed contra omnino per modica verba omnibus adver- 
tentibus philosophiam affert ; et sufficit saepe verbum onum 
hinc excerpsisse, ut totius vitae viaticum habeainus. 

2. Quoniam igitur tanta adest copia , nos ipsos excile- 
mus , et vigili mente qua» dicuntur suscipiamus : ad ma- 
gnam enim profunditatem sermonem demittere paro. Nam 
multis etiam superflua et superabundans quodammodo esse 
visa est liec admonitio, iique talia dicunt verba : Non per 
se ipsum poterat Timotheus intelligere , vino uti oportere, 
verum exépectabat donec a preceptore disceret? Quid 
quod preceptor non tantum imperavit, &ed et lileris ip- 
seruit, tamquam serez columna , datie ad ipsum epistole 
insculpens; nec erubuit de hujusmodi scribere in epistola 
publice ad discipulum missa? Ut igilur discas quod noa 
tantum non redundet admonitio, sed necessaria et utilis 
sima sit; εἰ non a Paulo, sed a Spiritus gratia factum 
οἱέ ut hoc non modo diceretur, sed etiam literis tradere- 
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ἀλλὰ καὶ τὸ γράμµασιν ἐντεθῆναι καὶ πᾶσι τοῖς γίνε- 
σθαι µέλλουσι διὰ τῆς ἐπιστολῆς παραδοθΏναι ταύτης, 
ix αὐτὴν βαδιοῦμαι λοιπὸν τὴν ἀπόδειξιν. Μετὰ 
γὰρ τῶν εἰρημένων xal ἕτερον οὖχ ἔλαττον διαποροῦσί 
B τινες, ζητοῦντες πρὸς ἑαυτοὺς τίνος ἔνεχεν συνεχώρη- 
σεν 6 Θεὸς ἄνδρα τοσαύτην ἔχοντα παῤῥησίαν , οὗ τὰ 
ὁστᾶ xal τὰ λείψανα δαίµονας ἀπήλαυνεν, ἀῤῥωστία 
τοιαύτη περιπεσεῖν' o0 γὰρ ἁπλῶς ἐνόσει, ἀλλ’ ἀεὶ 
xal διηνεχῶς, xal ἐπάλληλοι xal συνεγεῖς al ἀῤῥω- 
10 cxtat οὐδὲ μικρὸν αὐτῷ παρέχουσαι ἀναπνειν. Τ]ό0εν 
τοῦτο ó5Àov ; Εξ αὐτῶν τῶν τοῦ Παύλου γραμμάτων’ 
οὐ γὰρ εἶπε Διὰ τὴν ἀσθένειαν , ἀλλὰ « Διὰ τὰς ἀσθε- 
νεας, » xai οὐδὲ ἁπλῶς ἀσθενείας, ἀλλὰ τὸ συνεγὲς 
αὐτῶν δηλῶν ἔλεγε « "lá; πυχνᾶς σου ἀσθενείας. » 
[6 Ἀχουέτωσαν ὅσοι μακρᾶ παραδοθέντες νόσῳ δυσανα- 
σγετοῦσι xal ἁπαγορεύουσιν. Οὐ τοῦτο δέ ἐστι τὸ 
ζητούμενον µόνον , ὅτι ἅγιος ὧν ἐνόσει, xal οὕτως ἐνό- 
σει συνεχῶς, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τὰ κοινὰ τῆς οἰχουμένης ἦν 
ἐμπεπιστευμένος πράγµατα. — El μὲν γὰρ elc ἐκείνων 
3) ἦν τῶν εἷς τὰς χορυφὰς τῶν ὀρέων ἀναχεχωρηχότων 
xat τῶν ἐπὶ τῆς ἐρημίας καλύθην πηξαµένων xal τὸν 
ἀπράγμονα τοῦτον ἀνηρημένων βίον, οὐκ ἦν ἄπορον 
οὕτως τὸ ζητούμενον : τὸ δὲ elc µέσον προθεθληµένον 
καὶ τοσούτων Ἐκκλησιῶν ἐγκεγειρισαένον φροντίδας, 
3 χαὶ πόλεις ὀλοχλήρους καὶ ἔθνη xal τὴν οἰχουμένην 
ἄπασαν μετὰ τοσαύτης διέποντα προθυµίας τε xol 
σπουδῆς, τῃ τῆς ἀῤῥωστίας ἀνάγχη παραδοθῆναι, 
τοῦτό ἐστι τὸ μάλιστα πάντων ἵκανὸν θορυθῆσαι τὸν 
αἡ προσέχοντα. El γὰρ xal μὴ δι’ ἑαυτὸν, διὰ γοῦν 
90 1o); ἄλλους αὐτὸν , φησὶν, ἐχρῆν ὑγιαίνειν. ἆτρατη» 
qc ἦν ἄριστος, πόλεμος αὐτῷ συνεχεχρότητο, φησὶν, 
οὐχὶ πρὸς τοὺς ἀπίστους µόνον, ἀλλὰ xat πρὸς τοὺς 
δαίμονας xai πρὸς αὐτὸν τὸν διάθολον: μετὰ πολλῆς 
τῆς σφοδρότητος ol πολέμιοι πᾶντες ἐπέχειντο διασπῶν- 
9 τες τὸ στρατόπεδον καὶ αἰχμαλωτίζοντες" οὗτος ἠδύ-- 
vito µυρίους ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν ἐπαναγαγεῖν, καὶ 
ἠσθέει. Εἰ γὰρ xoi µηλεμία, φησὶν, ἑτέρα βλάθή 
τοῖς πράγµασιν ἀπὸ τῆς ἀῤῥωστίας ἐγίνετο, τοῦτο uó- 
vov ἱχανὸν ἦν τοὺς πιστοὺς ὀχνηροτέρους xat ῥαθυµο- 
€ τέρους ποιῆσαι. — El γὰρ στρατιῶται τὸν στρατηγὸν 
τὸν ἑαυτῶν ὁρῶντες τῇ κλίνη προσδεδεµένον , ὀχνηρό- 
τεροι γίνονται xoi πρὸς τὴν µάχην ῥαθυμότεροι" 
πολλῷ μᾶλλον εἰχὸς ἦν χαὶ τοὺς πιστοὺς τότε τὸν δι- 
δάσχαλον ὁρῶντας τὸν τοσαῦτα σημεῖα ἐργασάμενον 
€ συνεγῶς ἀῤῥωστοῦντα xal τὸ σῶμα χάµνοντα, ἀνθρώ- 
πινόν τι παθεῖν. Οὐὖ ταῦτα δὲ µόνον, ἀλλὰ xal ἕτερόν 
τι πρὸς τοῖς εἰρημένοις ol. ταῦτα διαποροῦντες ζητοῦσι’ 
τίνος γὰρ ἔνεχεν πάλιν οὖτε αὐτὸς ἑαυτὸν, οὔτε ὁ 
διδάσκαλος αὐτὸν οὕτω διαχείµενον ἐθεράπευσεν ; ἀλλὰ 
 νεχροὺς μὲν ἦγειρον , καὶ δαίμονας ἦλαυνον , καὶ θανά» 
του μετὰ περιουσίας ἐχράτουν, σῶμα δὲ ἓν ἧσθενηχος 
οὗ διώρθωσαν, ἆλλ᾽ dv ἀλλοτρίοις σώμασι καὶ ζῶντες 
καὶ τετελευτηχότες τοσαύτην ἐπιδεδειγμένοι δύναμιν, 
στόµαγον χαταπεπόντα οὐκ ἀνέστησαν' xal τὸ δὴ μεῖ- 
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tur et ad omnes posteros per lianc epistola deveniret : 
ad ipsam jam probationem veniemus. Ad hsc enim de 
alia quoque re non minus gravi dubitant quidam, intra se 
qu&rentes qua de causa permiserit Deus virum tantam 
habentem potestatem, cujus ossa et reliquie daemones 
expellerent, in hujusmodi agritudinem incidere. Non 
enim leviter aegrotabat , sed semper et continue, sed fre- 
quentes et juges erant ejus infirinitates, ne minimum 
quidem ipsum respirare concedentes. "Unde hoc manife- 
stum? Ex ipsis que Paulus scripsit. Non enim dixit : 
Propter infirmitatem, sed Propter infirmitates ; neque 
simpliciter, Propter infirmitates, sed ipsarum continuatio- 
nem significans dicebat, Frequentes (uas infirmitates. 
Audiant qui diuturno traditi languori, segre ferunt et 
animis concidunt. Non solum autem hoc est quod quieri- 
tur, quod cum esset sanctus , eegrotabat , et sic frequenter 
egrotabat, sed etiam quod publica orbis negotia ipsi 
erant credita. Si enim unus esset illorum qui in. mon- 
tium vertices secesserunt, et qui in solitudine cellulas com- 
pegerunt, et vitam illam a negotiis alienam susceperunt, 
non essel tam difficile quod quaeritur : in medium vero 
proveclum, et tot Ecclesiarum curas labentem creditas 
sibi, et urbes totas et gentes et totum terrarum orbem 
tanta cum sedulitate et studio administrantem , infirmita- 
tis necessitati traditum esse, loc est quod maxime om- 
nium in stuporem agere potest non attentos. Elsi enim 
non propter se, sallem propter alios, inquit, ipsum va- 
lere oportebat. Imperator erat optimus : bellum ab eo 
conflatum erat non contra infideles tantum, sed el contra 
daemones et contra ipsum diabolum; multa cum vehe- 
mentia hostes omnes urgebant , dissipantes exercitum et 
in captivitatem trahentes ; hic infinitos ad veritatem redu- 
cere poterat : et :egrotabat. Etsi enim, inquit , nullum prae- 
terea damnum ex hac infirmitate rebus inferretur, ea ipsa 
sola fideles pigriores et torpidiores reddere poterat. Nam si 
milites ducem suum lecto afüixum cernentes , segniores 
fiunt et ad pugnam tardiores ; multo magis par erat fide- 
les praeceptorem {οἱ signa operatum intuentes continue 
mgrotantem et corporis morbo laborantem, humanum 
quiddam ease perpessos. Nec vero hec tantum, sed 
preter jam dicta etiam aliud quiddam hi dubitant et quae- 
runt : quanam de causa rursum neque ipse se, neque 
ipsius praeceptor ita confectum curavit? sed mortuos qui- 
dem suscitabant , et daemones pellebant, et mortem facile 
vincebapt , unum vero corpus egrotum non instaurabant ; 
sed qui in, alienis corporibus et viventes et mortui tantam 
exhibuere virtutem , stomachum lapsum non relevabant : 
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Cov, ὅτι οὐχ αἰσγύνεται Παῦλος οὐδὲ ἐρυθριᾷ μετὰ 
τοσαῦτα xol τηλικαῦτα σημεῖα, ἃ xal διὰ ψιλοῦ ῥήμα- 
τος ἐπεδείχνυτο, Τιμοθέῳ γράφων ἐπὶ τὴν [ ἀπὸ] τῆς 
οἰνοποσίας καταφυγεῖν θεραπείαν. Οὐχ ὅτι τὸ πίνειν 
6 οἶνον αἰσχρὸν, μὴ yévotvo* αἱρετικῶν γὰρ ταῦτα πα- 
βαγγέλµατα” ἀλλ᾽ ὅτι οὐκ ἐνόμιζεν αἰσχύνην εἶναι τὸ 
μὴ δύνασθαι χωρὶς τῆς ἐχείνου βοηθείας διορθώσασθαι 
νενοσηχὸς ἓν µέλος. Ἁλλ' ὅμως τοσοῦτον ἀπέσχεν 
αἰσχυνθῆναι ἐπὶ τούτῳ, ὅτι xal τοῖς μετὰ ταῦτα πᾶσι 
Jo δῆλον αὐτὸ ἐποίησεν. Ἑϊΐδετε πρὸς πόσον βάθος χατη- 
γάγοµεν τὸν λόγον; πῶς τὸ δοχοῦν puxpüv εἶναι, µυ- 
piov γέµει ζητημάτων ; .. 
Φέρε οὖν καὶ τὴν λύσιν ἐπαγάγωμεν; [διὰ γὰρ 
τοῦτο πρὸς πολὺ βάθος χατέθηµεν, ] ἵνα διεγείραντες 
15 ὑμῶν τὴν διάνοιαν, ἐν ἀσφαλεῖ τὰ νοήματα ἀποθώμεθα. 
Συγχωρήσατε δέ uot, πρὶν ἡ τὴν λύσιν τοῖς ζητήµασι 
τούτοις ἐπαγαγεῖν , εἰπεῖν τι περὶ τῆς ἀρετῆς τοῦ Τι- 
µοθέου xal τῆς τοῦ Παύλου χηδεµονίας. Τί γὰρ 
ἐχείνου φιλοστοργότερον γέγονεν, ὃς ix τοσούτου δια- 
30 στήµατος ὢν xal τοσούτοις χυχλούµενος πράγµασιν, 
ὑπὲρ τῆς ὑγείας τοῦ στομάχου τοῦ μαθητοῦ τοσαύτην 
ἐποιεῖτο πρόνοιαν καὶ μετὰ ἀχριθείας ἐπέστελλε περὶ 
τῆς τοῦ νοσήµατος διορθώσεως; Τί δὲ τῆς ἀρετῆς ἴσον 
τῆς Τιμοθέους ὃς οὕτως ὑπερεώρα τρυφῆς xal χατεγέλα 
$85 πολυτελοῦς τραπέζης, ὡς xal εἰς ἀσθένειαν ἐμπεσεῖν 
ἐκ τῆς ἄγαν σκληραγωγίας xai τῆς ἐπιτεταμένης νη- 
στείας. "Ότι γὰρ οὐ φύσει τοιοῦτος ἦν, ἀλλ) ἀπὸ τῆς 
νηστείας xal τῆς ὑδροποσίας τοῦ στομάχου κατέθαλε 
τὴν ἰσχὺν , αὐτοῦ τοῦ Παύλου μετ) ἀχριθείας τοῦτο 
90 δηλοῦντος ἔστιν ἀχοῦσαι. Οὐ γὰρ ἁπλῶς εἶπεν, Οἴνῳ 
ὀλίγῳ γρῶ: ἀλλὰ πρότερον εἰπὼν «Μηχέτι ὑδροπότει », 
τότε τὴν τῆς οἱνοποσίας προσέθηχε συµθουλήν. — To δὲ 
Μηκέτι δηλοῦντος ἦν ὅτι µέχρι τότε ὑδροπότει xal διὰ 
τοῦτο γέγονεν ἀπθενής, Τίς οὖν οὐκ ἂν ἐκπλαγείη 
35 τὴν φιλοσοφίαν αὐτοῦ xal τὴν ἀκρίδειαν; Αὐτῶν ἔπε- 
λάθετο τῶν οὐρανῶν, καὶ πρὸς τὸ τῆς ἀρετῆς ἄχρον 
ἤλασε' καὶ ταῦτα 6 διδάσχαλος αὐτῷ μαρτυρεῖ οὕτω 
λέγων « Ἔπεμψα ὑμιν Τιμόθεον, ὃς ἐστι τέκνον 
µου ἀγαπητὸν καὶ πιστὸν ἐν Κυρίῳ. » Ὅταν δὲ Παῦ- 
40 λος αὐτὸν xaT, τέχνον xai τέχνον πιστὸν΄ καὶ ἀγαπη- 
τὺν, ἀρχεῖ τὰ ῥήματα ταῦτα ἅπασαν αὐτοῦ δεῖζαι τὴν 
ἀρετήν. Αἱ γὰρ τῶν ἁγίων χρίσεις οὗ πρὸς χάριν 
οὐδὲ πρὸς ἀπέχθειαν γίνονται, ἀλλὰ πάσης εἰσὶν ἀπηλ- 
λαγμέναι προλήψεως. Οὐὖκ ἦν οὕτω ζηλωτὸς ὁ Γιμό- 
45 θεος, εἰ Παύλου τέχνον ἦν φύσει, ὥς ἐστι θαυμαστὸς 
νῦν, ὅτι χατὰ σάρχα μηδὲν αὐτῷ προσήχων, διὰ τῆς 
κατὰ την εὐλάθειαν συγγενείας slc τὴν νίοθεσίαν εἰσή- 
γαγεν αὑτὸν τὴν ἐχείνου, μετὰ ἀχριθείας τοὺς χαρα- 
κτηρας τῆς ἐχείνου φιλοσοφίας διασώζων dv ἅπασι. 
6&0 Καθάπερ γὰρ µόσχος ταύρῳ συµθεθληµένος , οὕτω τὸν 
ζυγὸν εἷλκε μετ αὐτοῦ πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης, xoi 
οὐδὲν ἠλαττοῦτο διὰ τὴν ἡλιχίαν, ἀλλ᾽ ἡ προθυμία 
ἁμιλλᾶσθαι τοῖς τοῦ διδασχάλου πόνοις αὐτὸν παρε- 
σχεύαζε. Καὶ τούτων πάλιν μάρτυς αὐτὸς 6 Παῦλος, 
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et quod majus est, non verelur nec erubescit Paulus post 
tot et tanta signa, quie vel nudo praestitit verbo, Timo 
theo scribere, ut confugiat ad vini medelam. Non quod 
vinum bibere turpe sit : absit! hsec sunt enim hierelico- 
rum praecepta ; sed quod dedecus esse non putaret , non 
posse absque illius auxilio unum laborans membrum eri- 
gere. Verumenimvero tantum abfuit ut de hoc erubeice 
ret, ut el omnibus posteris lioc fecerit manifestum. Vi- 
distis in quantam sermonem egerimus profunditatem? 
quomodo quod parvum esse videtur, innumeris quaitio- 
nibus scaturit? 

3. Eia igitur et solutionem afferamus. Idcirco eaim 
ad imum descendimus , ut mentem vestram excitantes, ia 
Concedatis autem mihi , queso, 
priusquam his quaestionibus solutionem afferam, aliquid. 
de Tiimnotbei virtute et cura Pauli dicere. Quid enim illo 
fuit amantius, qui tanto absens intervallo et (οἱ circum- 
venlus negotiis, pro stomachi sanitate discipuli laalam 
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providentiam gerebat, et diligentissime de morbi corre- 
clione scribebat? Timothei porro virtuti quid sequale? 
qui sic delicias aspernabatur et lautam mensam deridebat, 
ut in morbum ex nimia victus asperitate et longo ceciderit 
jejunio. Quod enim natura talis non esset , sed jejunio el 
aqui potu stomachi vim prostraseet, ipsum Paulum.dili 
genter lioc manifestantem audire licet, Non enim simpli 
citer dixit, Vino modico utere : sed cum prius dixisiel 
(1. Tim. 5. 33), Noli adhuc aquam bibere , tusc bi- 
bendi vini consilium attulit. Iliad autem adhuc esl 
significanlis quod eousque aquam bibebat, et propterel 
imbecillis factus sit. Quis non admiretur ipsius phil- 
sophiam et diligentem curam? Ipsos attigerat celos, 
ad virtutis culmen pervenerat : et hec ipsi praeceplor 
attestatur sic dicens ( 1. Cor. 4. 17 ) : Misi vobis Timo- 
theum, qui est filius meus dMectus et Ádelis in. Do 
mino. Quando autem Paulus ipsum vocat liom, ο 
filium dilectum et fidelem , hz:ec verba ad deinonstrandam 
omnem ipsius virtutem sufficiunt. Sanclorom enim 
judicia nec ad gratiam nec ad inimicitiam Gont, sed ab 
omni sunt presumpta opinione libera. Non fuisset tam 
beatus Timotheus, si Pauli filius a natura fuisset, quam 
nunc est admirabilis, quia secundum carnem nibil d 
ipsum attinens, per cognationem quse est secundum reli- 
gionem , in ipsius se adoptionem induxit, cum seduilale 
illius disciplinae characteres in omnibus servans. Sicel 
enim vitulus tauro conjugatus, sic jugum cam illo trabe- 
bat ubique terrarum, et nibilo propter zetatem deficiebal, 
sed studium, ut cum praeceptoris laboribus copteoderet , 
praestabat. Et horum testis rursus ipse Paulus sic dicess 








(5 e) 
οὕτω Myov* « Μηδεὶς οὖν αὐτὸν ἐξουδενήσῃ "τὸ γὰρ 
ἔργον Κυρίου ἐργάζεται, ὡς κἀγώ.» ὮἘῑδες πῶς ἆπα- 
ῥάλλακτον αὐτῷ μαρτυρεῖ σπουδήν ; Είτα ἵνα μὴ vo- 
μισθῃ χάριτι ταῦτα λέγειν, αὐτοὺς τοὺς ἀκροατὰς 
V ποιεῖται μάρτυρας τῆς τοῦ παιδὸς ἀρετῆς, οὕτω λέγων" 
«Τὴν δὲ δοχιμὴν αὐτοῦ γινώσκετε, ὅτι ὡς πατρὶ τέ- 
χνον [ οὕτω ) σὺν ἐμοὶ ἐδούλευσεν { ἐν τῷ εὐαγγελίῳ |: 
πεῖραν ὑμεῖς εἰλήφατε τῆς ἀρετῆς αὐτοῦ xat τῆς δοχί- 
µου ψυχῆς.» Ἀλλ) ὅμως πρὸς τοσοῦτον ὕψος xatop- 
I ῥωµάτων ἀνελθὼν, οὐδὲ οὕτως ἐθάῤῥει, ἀλλ᾽ ἐναγώ- 
vix ἦν xal περιδεής διὸ xal μετ ἀχριθείας ἐνήστευε, 
χαὶ οὐχ ἔπαθε τοῦτο τὸ τῶν πολλῶν , ot δέχα µόνον 3) 
xai εἶχοσι μῆνας νηστεία παρεσχηκότες ἑαυτοὺς, εὐθέως 
ἅκαντα χαταλύουσιν. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνος οὐδὲν τοιοῦτον 
Ib ἔπαθεν, οὐδὲ εἶπέ τι τοιοῦτον πρὸς ἑαυτόν' "T( µοι 
γηστείας χρεία λοιπόν; περιεγενόµην, ἐκράτησα τῶν 
ἐπιθυμιῶν, ἐνέχρωσά µου τὸ σῶμα, δαίμονας ἐφόθησα, 
τὸν διάθολον ἀπήλασα, νεκροὺς ἀνέστησα, λεπροὺς 
ἐχάθηρα, ταῖς ἀντιχειμέναις δυνάµεσίν εἰμι φοθερός" 
9 tl µοι νηστείας λοιπὸν δεῖ καὶ τῆς ἐντεῦθεν ἀσφαλείας; 
Οὐδὶν τοιοῦτον οὐχ εἶπεν, οὐκ ἐνενόησεν , ἀλλ᾽ ὅσῳ 
µυρίων ἔγεμε χατορθωµάτων , τοσούτῳ μᾶλλον ἐδε- 
δίει καὶ ἔτρεμε * xal ταύτην παρὰ τοῦ διδασκάλου τὴν 
φιλοσοφίαν ἐμάνθανε. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος εἰς τρίτον 
35 ἁρπαγεὶς οὐρανὸν , καὶ slc παράδεισον ἀπενεχθεὶς, xal 
ἐχούσας ῥήματα ἄῤῥητα , xal μυστηρίων χοινωνήσας 
τοούτων, xal τὴν οἰχουμένην ἅπασαν ἐπιδραμὼν xa- 
(nto τις ὑπόπτερος, Κορινθίοις ἐπιστέλλων ἔλεγε, 
« Φοβηῦμαι μήπως ἄλλοις χηρύξας αὐτὸς ἁδόχιμος 
9 Ywouat, » El δὲ Παῦλος ἐφοθεῖτο μετὰ τοιαῦτα 
xa τοσαῦτα κατορθώματα, ὃ δυνηθεὶς εἰπεῖν ὅτι 
« Ἐμοὶ χόσµος ἑσταύρωται, κἀγὼ τῷ κόσµῳ, » πολλῷ 
μᾶλλον ἡμᾶς δεδοιχέναι χρὴ, xal τοσούτῳ μᾶλλον, 
ὄσφπερ ἂν ὦμεν πολλὰ συνειληχότες κατορθώματα. 
Ἡ Καὶ γὰρ 6 διάθολος ἀγριώτερος τότε γίνεται, τότε ἐχ- 
θηριοῦται πλέον, ὅταν ἵδῃ pev! ἐπιμελείας ἡμᾶς τὸν 
ἑαυτῶν οἰχονομοῦντας βίον ' ὅταν ἵδῃ τὰ φορτία τῆς 
ἀρετῆς συγχείµενα καὶ πολὺν ὄντα τὸν ὄγχον, τότε 
σπουδάζει χαλεπώτερον ἐργάσασθαι τὸ ναυάγιο. Ὅ 
U μὲν γὰρ εὐτελὴς xal ἀπεῤῥιμμένος, x&v. ὑποσχελισθή 
χαὶ χαταπέση, οὐ τοσαύτην τῷ χοινῷ φέρει τὴν βλά- 
6n: ὁ δὲ ὥσπερ ἐν ὕψει τινὶ τῇ τῆς ἀρετῆς κορυφῇ 
μετὰ πολλῆς τῆς περιφανείας ἑστὼς καὶ πᾶσι δηλος xal 
ώριμος ὢν καὶ παρὰ πάντων θαυμαζόµενος, ὅταν ἐπη- 
& ῥεασθεὶς χαταπέση, μεγάλην τὴν πτῶσιν xal τὴνζημίαν 
ὑγάζεται: οὐχ ὅτι µόνον ἐξ ὄψους κατέπεσεν, ἀλλ᾽ ὅτι 
xat πολλοὺς ῥαθυμοτέρους ἐποίησε τῶν πρὸς αὐτὸν βλε- 
πόντων. Καὶ χαθάπερ ἐν σώματι, µέλους μὲν ἑτέρου 
διαφθαρέντος οὗ πολλὴ ἡ βλάθη ,τῶν δὲ ὀφθαλμῶν πη- 
W ρωθέντων 3| τῆς χεφαλῆς παραθλαθείσης, ὅλον τὸ σῶμα 
λοιπὸν ἄχρηστον γίνεται" οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων καὶ 
μεγάλα χατωρθωχότων ἔστιν εἰπεῖν ὅταν ἐχεῖνοι σθε. 
σήωσιν, ὅταν χηλῖδά τινα προστρίφωνται, ὀλόχληρον xal 
ἐγόρητον τῷ λοιπῷ σώματι τὴν βλάθην φέρουσι. 
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(1. Cor. 16. 10. 11) : Nemo ipsum contemnat ; opus 
enim Domini operatur, sicut et ego.  Vidisti ut omnino 
&equale studium ipsi attestetur? Deinde, ne hzec ad gra- 
tiam dicere putetur, ipsos auditores filii virtutis testes fa- 
cit , sic inquiens ( Philipp. 2. 22) : Probationem autem 
ipsius noslis, quod tanquam patri filius, sic mecum 
servivit in evangelio : experientiam vos cepistis virtu- 
tis ipsius el probatz animae. "Verumtamen cum ad 
tantam virtutum altitudinem ascendisset , neque sic confi- 
debat, sed in anxietate animi erat et in timore : ideo in- 
tente jejunabat, neque illod passus est quod multi, qui 
postquam decem tantum vel viginti menses jejunio se tra- 
diderunt, repente omnia dissolvunt. Sed ille nihil tale 
passus est , neque tale quidpiam intra seipsum dixit : Quid 
mihi deinceps opus est jejunio? viclor evasi, cupiditates 
superavi , corpus meum mortificavi, daemones terrui , dia- 
bolum depuli, mortuos resuscitavi, leprosos mundavi , 
adversis polestatibus terribilis sum : quid ego amylius je- 
junio indigeo et hujusmodi munimento? Nihil tale dixit 
nec cogitavit ; sed quanto magis innumeris affluebat meri- 
tis, tanto magis timebat et tremebat : atque hanc a pra- 
ceptore philosophiam discebat. Etenim ille in tertium 
raptus celum, etin paradisum delatus , et auditis ineffa- 
bilibus verbis, et mysteriorum factus talium particeps, 
cum orbem totum percurrisset tanquam alis fultus, ad 
Corintliios scribens dicebat ( 1. Cor. 9. 27), Vereor ne 
forte, cum aliis predicavero , ipse reprobus efficiar. 
Si vero Paulus post talia et tot merita timebat, ille, qui 
dicere potuit ( Gal. 6. 14), Mihi mundus crucifixus est, 
et ego mundo : multo magis nos timere oportet, et tanto 
magis quanto plura coliegerimus merita. "Tunc enim dia- 
bolus scvior efficitur, (απο magis efferatur, cum viderit 
Dos cum diligentia vitam nostram disponentes ; cum vide- 
rit virtutis onera composita et magnam copiam , tunc gra- 
vius inferre naufragium studet. "Vilis enim et abjectus 
etiamsi supplantatus fuerit et ceciderit, non tantam com- 
muni vitee cladem infert : in alta vero quadam tanquam 
virtutis specula cum mulla claritate constitutus, et qui 
oranibus manifestus et cognitus sit, el ab omnibus in ad- 
miratione habeatur, quando tentatus ceciderit, magnam 
ruinam et jacturam facit : non tantum quod ex alto ceci- 
dit, sed quod et allos multos in ipsum respicientes segnio- 
rea reddidit. Et sicut in corpore, alio quidem membro 
corrupto, non magnum damnum ; oculis autem excaecatis, 
vel capite graviter lzeso , totum inde corpus inutile reddi- 
tur : sic et in. sanctis el magna emeritis dicendum est : 
quando illi exstincti fuerint , quando maculam quampiam 
admiserint, totum corpus reliquum  intolerabile detri- 
mentum patitur. 
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Ταῦτα οὖν ἅπαντα ὃ Τιμόθεος εἰδὼς , πανταχόθεν 
ἑαυτὸν ἠσφαλίζετο, "δει ὅτι χαλεπὸν ἡ νεότης, ὅτι 
εὐρίπιστον, εὐεξαπάτητον, εὐόλισθον , καὶ σφοδροτέ- 
pou δεῖται τοῦ χαλινοῦ * πυρὰ qáp τίς ἐστι τῶν ἔξωθεν 

6 ἐπιλαμθανομένη ἁπάντων, ῥαδίως ἐκκαιομένη xal τα- 
χέως. Διὰ τοῦτο πανταχόθεν αὐτὴν ἔφραττεν ὥστε 
συνεστάλθαι, xal τὴν φλόγα ταύτην παντὶ τρόπῳ µα- 
paívetv ἐσπούδαζε, καὶ τὸν ἵππον δυσχάλινον ὄντα xol 
δυσήνιον μετὰ πολλῆς ἦγχε τῆς σφοδρότητος , ἕως ὅτε 

I0 αὐτοῦ τὰ σχιρτήµατα περιέχοψεν , ἕως εὐήνιον ἐποίτσε 
xat μετὰ πολλῆς τῆς ἐξουσίας ταῖς χερσὶ τοῦ ἠνιοχοῦν- 
τος αὐτὸν παρέδωχε λογισμοῦ. ᾿Αοσθενείτω, φησὶ, τὸ 
σῶμα , xal μὴ ἀσθενείτω ἡ ψυχή" χαλινούσθω ἢ σὰρξ, 
καὶ μὴ συμποδιζέσθω ὁ πρὸς τὸν οὐρανὸν τῆς ψυχῆς 

16 δρόµο. Μετὰ δὲ τούτων χἀχεῖνο μάλιστα ἄν τις 
αὐτὸν ἀγάσαιτο , ὅτι xal ἐξησθενηκὼς οὕτως, xat το- 
σαύτη παλαίων ἀῤῥωστία, τῶν κατὰ Ocov οὐκ ἠμέλει 
πραγμάτων, ἀλλὰ τῶν ὑγιαινόντων xal σφριγώντων 
τὰ σώματα μᾶλλον πανταχοῦ περιίπτατο, νῦν μὲν εἷς 

20 Ἔφεσον, νῦν δὲ εἷς Κόρινθον, ἐν Μακεδονία πολλά- 
xi, ἐν Ἰταλία, πανταχοῦ τῆς γῆς, πανταχοῦ τῆς 
θαλάττης μετὰ τοῦ διδασκάλου φαινόµενος , xal χοι- 
νωνῶν ἐν πᾶσι τῶν ἀγώνων αὐτῷ xal τῶν ἐπαλλήλων 
κινδύνων, xat τὴν φιλοσοφίαν τῆς ψυχΏς οὐκ ἦλεγξεν 

25 ἡ τοῦ σώματος ἀῤῥωστία * τοσοῦτόν ἐστιν Ó κατὰ Θεὸν 
ζῆλος, οὕτω χοῦφον ἐργάζεται τὸ πτερὀν. "ὥσπερ 
γὰρ τοῖς τὰ σώματα ἔχουσιν εὐεχτοῦντα xal ὑγιῆ χέρ- 
ὃος οὐδὲν ἔσται τῆς εὐεξίας, ἐὰν 4 uy καταθεθλη- 
µένη 7, xal ῥάθυμος xol νωθὴς, οὕτω τοῖς ἐξησθενημέ- 

30 vot; οὐδὲν ἔσται βλάθος ἀπὸ τῆς ἀῤῥωστίας, ἐὰν fj 
Voy γενναία T καὶ διεγηγερµένη. 

Δοχεῖ μὲν οὖν τισιν ἡ παραίνεσις αὕτη xal συµ- 
θουλὴ ἐξουσίαν διδόναι πρὸς ἀδεεστέραν οἰνοποσίαν" 
τὸ δὲ οὐ τοιοῦτόν ἐστιν" ἀλλ᾽ εἴ τις μετ ἀχριθείας 

35 ἐξετάσειε τὴν ῥῆσιν αὐτὴν, νηστείας μᾶλλόν ἐστι τὸ 
πρᾶγμα παραίνεσι. Ἐννόησον γὰρ πῶς οὐκ ἐξ dp- 
χῆς οὐδὲ ἐκ προοιµίων τοῦτο συνεθούλευσεν 6 Παῦλος, 
ἀλλ᾽ ὅτε εἶδεν χαταθεθληµένην τὴν ἰσχὺν ἅπασαν, 
τότε συνεθούλευσε, xal οὐδὲ τότε ἁπλῶς, ἀλλὰ μετὰ 

40 προδιορισμοῦ τινος. Οὐ γὰρ εἶπεν ἁπλῶς, Olvo χρῶ, 
ἀλλ « Οἵνῳ ὀλίγῳ' » οὖκ ἐπειδὴ Τιμόθεος ταύτης 
ἐδεῖτο τῆς παραινέσεως καὶ τῆς συμθουλῆς, ἀλλ 
ἐπειδὴ ἡμεῖς δεόµεθα. Διὰ τοῦτο ἐπιστέλλων ἐχείνῳ, 
µέτρα xal ὅρους ἡμῖν τίθησιν οἰνοποσίας , τοσοῦτον 

45 χελεύων πίνειν, ὅσον διορθοῦν ἀσθένειαν , ὅσον ὑγίειαν 
παρέχειν τῷ σώµατι, ἀλλὰ μὴ νόσον ἑτέραν. Τῆς 
γὰρ ὑδροποσίας τῆς ἀφάτου οὐκ ἐλάττονα, ἀλλὰ καὶ 
πολλῷ πλείονα xat χαλεπώτερα fj ἄμετρος οἰνοποσία 
τίχτει νοσήματα τῷ σώματι xal τῇ ΨυχἩ , τὸν πόλε- 

6υ μον τῶν παθῶν xal τὸν χειμῶνα τῶν ἁτόπων λογι- 
σμῶν ἐπεισάγουσα τῇ διανοία, καὶ τοῦ σώματος τὴν 
ἰσχὺν χαυνοτέραν xai πλαδαρωτέραν ἐργαζομένη. OO 
γὰρ οὕτως ἡ τῆς γῆς φύσις ἐνοχληθεῖσα «Tj τῶν ὑδά- 


των πλεονεξία συνεχῶς διαλύεται, ὡς ἡ τοῦ σώματος | 
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(s, ἡ 

4. Παο igitur omnia nota habens Timotheus , undique 
se muniebat. Sciebat quod difficilis res juventus, quod 
jactabilis , deceptu facilis, labilis sit, et vehementiori ip- 
digeat fraeno : pyra enim est quaedam exteriora apprehen- 
dens omnia, facileque ac celeriter succendens. Idcirco 
ipsam undique obstruebat , ut compesceret , el hanc flam- 
mam omni modo hebetare studebat ; atque equum effre- 
nem et vix habenis parentem multa cum vehemeulia 
angebat, donec ipsius lascivias circumcideret , donec obe- 
dientem redderet, et traderet magna cum potestate du- 
cenis ipsum rationis imperio. Infirmetur, ioquit, corpus, 
el non infirmetur animus : refrzenetur caro, et auima ad 
clum cursus non impediatur. Ad hac autem el illud 
maxime quisque in ipso mirabitur, quod tali laborans 
infirmitate, et tanta cum mgritudine luctans , Dei negola 
nou negligebat, sed amplius quam valenlea et. corpore 
vigentes circumquaque volitabat , jam Ephesum, jam Co- 
rinthum , in Macedonia siepe , in «talia , ubique terrarum, 
ubique marium cum przcepltore apparens; in omoibus 
cerlatniua el conlinua pericula cum ipso communicabal ; 
neque animi philosophiam retudit corporis imbecillitas : 
tantum vzlet in Deum zelus, tam leves efficitalas. Sicut 
enim corpora habenlibus firma et valida nullum erit 
valetudinis emolumentum, si animus dejectus fueril, 
segnis et tardus : sic et confectis nullum erit ex imbecil- 
litate nocumentum, si animus generosus et expergefaclus 
fuerit, 

Videlur autem quibusdam hzc admonitio, hoc consi- 
lium liberioris vini potus potestatem indulgere. Al mon 
ita est : verum si quis dictionem ipsam diligenter exquiral, 
de sobrielate magis estadmonilio. Cogita enim quomodo 
non a principio neque ab exordiis boc consilium Paulus 
dederit, sed postquam vidit ompem vim corporis dejt- 
ctam , tunc consuluit : neque hoc simpliciter, sed cum 
praefinitione quadam : non enim simpliciter dixit , Vigo 
utere, sed, Vino modico : non quod hac admonilione εἰ 
consilio hoc Timotheus egeret, sed quod nos indigemus. 
Jdcirco ad illum scribens , nobis bibendi vini mensuram el 
terminos síatuit; tantum bibere jubens , quantum valelu- 
dinem erigat, quantum corpori sanitatem prsbeal, no 
morbum alterum. Haud pauciores enim quam immode- 
ratus aqua potus, sed multo plures et difficiliores animi 
et corporis inorbos iminodica vini parit potalio, passio- 
num bcllum, absurdarum cogitationum procellam in 
mentem induccns , et corporis vim infirmiorem el luxam 
magis efficiens. Non enim ita terree natura vexata aqu: 
rum superabundantia continue dissolvitur, ut corporis M 





(1, 9) 
δύναμις χαυνοῦται καὶ διαῤῥεῖ xoi. ἐξίτηλος γίνεται 
συνεχῶς οἰνοποσίαις ἐπαντλουμένη. Φεύγωμεν τοί- 
νυν τὰς ἀμετρίας ἑκατέρωθεν, xal τῆς ὑγείας ἐπιμε-- 
λώμεθα τοῦ σώματος, καὶ τὰ σκιρτήµατα αὐτοῦ 
6 περιχόπτωµεν. — Olvoc γὰρ ἐδόθη παρὰ Θεοῦ , οὐχ ἵνα 


µεθύωμεν, ἀλλ’ ἵνα νήφωμεν , ἵνα εὐφραινώμεθα , οὐχ. ᾿ 


ἵνα ἀλγῶμεν. « Οἶνος γὰρ, φησὶν, εὐφραίνει χαρδίαν 
ἀνθρώπου" » σὺ δὲ αὐτὸν ἀθυμίας ὑπόθεσιν ποιεῖς : 
καὶ γὰρ βαρύθυμοι οἱ µεθύοντες μεθ) ὑπερθολῆς, σκό- 
t0 τους πολλοῦ χατασκεδαννυµένου τῶν λογισμῶν. Φάρ- 
µαχόν ἐστιν ἄριστον , ὅταν τὴν συμμµετρίαν ἔχη ἀρί-- 
στην. Τοῦτο xal πρὸς αἱρετιχοὺς ἡμῖν χρήσιµον τὸ 
χωρίον , τοὺς διαθάλλοντας τοῦ Θεοῦ τὴν χτίσιν’ el 
γὰρ ἦν τῶν χεχωλυµένων, οὐχ ἂν ἐπέτρεψεν ὁ Παῦ- 
i» Àoc , οὐκ ἂν εἶπεν οἴνῳ χεχρΏσθαι. Οὐ πρὸς αἱρετι- 
χοὺς δὲ µόνον, ἀλλὰ xal πρὸς τοὺς ἀφελεστέρους τῶν 
ἡμετέρων ἀδελφῶν , ol ἐπειδὰν ἴδωσί τινας ἀπὸ µέθης 
ἀσχημονοῦντας, ἀφέντες καχίζειν ἐχείνους, τὸν παρὰ 
τοῦ Θεοῦ δοθέντα χαρπὺν διαθάλλουσι, λέγοντες, M3 
3» ἕστω ofvoc, Λέγωμεν τοίνυν πρὸς αὐτοὺς, M?) ἔστω 
μέθη: οἶνος μὲν γὰρ ἔργον Θεοῦ , μέθη δὲ ἔργον δια-- 
θόλου" οὐχ 6 οἶνος ποιεῖ τὴν µέθην, ἀλλ᾽ ἡ ἀσωτία 
ποιε τὴν µέθην’ μὴ διάθαλλε τοῦ Θειῦ τὸ δημιούρ- 
Ίημα, ἀλλὰ κατηγόρει τῆς τοῦ συνδούλου μανίας" 
35 σὺ δὲ ἀφεὶς τὸν ἁμαρτάνοντα χολάζειν καὶ διορθοῦσθαι, 
τὸν εὐεργετοῦντα ὑθρίζεις. 

Ὅταν τοίνυν ἀχούσωμέν τινων ταῦτα λεγόντων, 
ἐπιστομίζωμεν: οὗ γὰρ ἡ χρῆσις, ἀλλ’ ἡ ἀμετρία 
τὴν µέθην ποιεῖ, µέθην τὴν χαχῶν ῥίζαν ἁπάντων. 

30 (ἶνος ἐδόθη , ἵνα σώματος ἀσθένειαν διορθώσηται, οὐχ 
ἵνα γψυχῆς ἰσγὺν καταθάλῃ, ἵνα σαρχὸς ἀῤῥωστίαν 
ἀνέλη, οὐχ ἵνα ψυχῆς ὑγίειαν λυμαΐνηται. Μἡ τοί- 
νυν ἁμέτρως χεχρηµένος τῇ τοῦ Θεοῦ δωρεᾶ πάρεχε 
λαθὰς τοῖς ἀνοήτοις xal ἀφελεστέροις τῶν ἀνθρώπων. 

3$ Τί γὰρ ἐλεεινότερον µέθης; [ νεχρός ἐστιν ἔμψυχος 5 
µεθύων  * δαίµων ἐστὶν αὐθαίρετος, νόσημα συγγνω- 
µην οὐκ ἔχον, πτῶμα ἀπολογίας ἐστερημένον, xow)) 
τοῦ γένους ἡμῶν ἀσγημοσύνη. ] Οὐὁ γὰρ ἐν συνουσίαις 
μόνον ἄχρηστος ὃ µεθύων, οὐδ' ἐν ἰδιωτιχοῖς xal δη-- 

 µοσίοις πράγµασιν, ἀλλὰ καὶ ἐν ψιλῆ θεωρίᾳ πάντων 
ἐστιν ἀηδέστερος, [Συσωδίας πνέων᾽ ἐρυγαὶ xal χα- 
σµήσεις xoi al φωναὶ τῶν µεθυόντων ἀτερπεῖς [ xal] 
ἀπδεῖς βλελυγµίας ἐσχάτης πληροῦσι τοὺς ὁρῶντας 
καὶ συγγινοµένους Ἴχαὶ τὸ χεφάλαιον τῶν χαχῶν , ὅτι 
4$ τὸν οὐρανὸν ἄθατον ποιεῖ τοῖς µεθύουσι τοῦτο τὸ νό- 
σηµα, xai τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν οὐκ ἀφίησιν ἐπιτυ- 
χεῖν, ἀλλὰ μετὰ τῆς ἐνταῦθα ἀσχημοσύνης xal ἐχεῖ 
χόλασις ἀφόρητος τοὺς τὰ τοιαῦτα νοσοῦντας ἀναμένει. 
Περιχόψωμεν τοίνυν τὴν πονηρὰν ταύτην συνήθειαν, 

50 καὶ ἀχούσωμεν Παύλου λέγοντος, « Οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ' » 
xai γὰρ αὐτὸν τὸν ὀλίγον διὰ τὴν ἀσθένειαν ἐπέτρεψεν' 
ὡς εἰ μὴ ἦν ἀσθένεια διενογλοῦσα , οὐκ. ἂν ἠνάγκασε 
τὸν µαθητὴν οὐξὲ τὸν ὀλίγον προσέσθαι, Καὶ γὰρ xal 
τὰ ἀναγχαίως ἡμῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ δοθέντα cita x«i 
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mollescit et diffluit et perit vini potu continuo ingurgi- 
tata. Fugiamus igitur utrimque intemperantiam tam 
valetudinem corporis curando, quam lascivias ipsius reci- 
dendo. Vinum enim a Deo datum est, non ut inebrie- 
mur, sed ut sobrii simus; ut delectemur, non ut dolea- 
Vinum enim ltificat , inquit David ( Psal. 163. 
15), cor hominis : tu vero ipsum tristitiae materiam 


facis. Etenim animo gravato sunt supra modum ebrii, 
tenebris multis menti offosis. Medicina optima est, 
quando mensuram et modum liabet optimum. Hic locus 
et contra hereticos utilis est Dei creaturam accusantes : 
si enim de vetitis esset, non permisisset Paulus, non 
vino utendum dixisset, 


cos, sed et conira fratrum nostrorum simpliciores, qui 


Non $olum autem contra hzreti- 


postquam aliquos prz& ebrietate se deturpantes viderunt, 
illos vituperare omittentes , fructum a Deo datum calu- 
mniantur, dicentes, Ne eit vinum. Nos igitur dicamus 
ipsis, Ne sit ebrietas. Vinum enim Dei, ebrietas diaboli 
opus est; non vinum ebrietatem facit, sed intemperantia 
ebrietatem facit : ne Dei creaturam accuses, sed con- 
servi insaniam argue. Tu vero peccantem punire et cor- 
rigere omitleus, benefactorem afficis contumelia. 

5. Cum igitur quosdam haec dicentes audimus, obmu- 
tescere faciamus : non enim usus, sed immoderatio ebrie- 
tatem facit : ebrietatem , inquam , malorum omnium ra- 
dicem. "Vinum datum est, ut languidum corpus erigat, 
non ut anima robur opprimat ; ul carnis imbecillitatem 
tollat , non ut animi sanitatem exterminet. Noli igitur, 
immoderate Dei munere utens, stultis et simplicioribus 
hominibus offensionem pr&bere. Quid enim ebrietate 
miserabilius? [ ebrius est mortuus animatus :  daemou 
est sponte admissus, morbus veniam non labens , για 
excusatione carens, commune generis nostri opprobrimu.] 
Non enim in conventibus tantum inutilis ebrius, aut in 
privatis et publicis negotiis, sed eliam solo est aspectu 
emnium ingratissimus, [fcetores exhalans teterrimos : eru- 
Clationes et oscitationes, et ipste voces ebriorum insua- 
ves atque molestte eos qui spectant et una sunt, extrema 
fceditate implent ;]et quod malorum caput est, calum ehriis 
inaccessum hic morbus efficit, nec eterna bona assequi 
permittit, sed prieter hujus vitze turpitudinem, etaim illic 
tali morbo laborantes peena manet intolerabilis. Hanc 
igitur improbam consuetudinem recidamus, et Paulum 
audiamus dicentem, Vino modico utere : ipsum etiam 
modicum propter infirmitatem permisit : quod nisi imbe- 
cillitas vexasset, ne modicum quidem admittere discipu- 
lum coegisset. Oportet enim necessario nobis a Deo datos 
cibos et potas temporibus et necessitatibus semper meliri 
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ποτὰ τοῖς χαιροῖς καὶ ταῖς χρείαις del μετρεῖν τοὺς 
κεχρηµένους προσήχει, xai μηδαμοῦ τὴν χρείαν ὕπερ- 
θαίνειν, μηδὲ ἁπλῶς καὶ εἰκῇ τι ποιεῖν, 

Ἁλλ) ἐπειδὴ τὴν τοῦ Παύλου χηδεµονίαν xai τὴν 

. 5 ἀρετὴν ἐμάθομεν τὴν Τιμοθέου, φέρε λοιπὸν ἐπ᾽ αὐτὴν 
τὴν λύσιν τῶν ζητημάτων τὸν λόγον ἀγάγωμεν. Tiva 
οὖν ἦν τὰ ζητούμενα; ἀναγχαῖον γὰρ πάλιν εἰπεῖν, ἵνα 
σαφεστέρα ἡ λύσις ένηται. — "Tívoc οὖν ἕνεχεν ἅγιον 
τοιοῦτον xal τοσαῦτα οἰχονομοῦντα πράγματα εἰς do- 

IC ῥωστίαν συνεχώρησεν 6 Θεὸς ἐμπεσεῖν, καὶ οὔτε αὐτὸς 
οὔτε 6 διδάσχαλος ἴσχυσαν τὸ νόσηωα διορθώσασθαι, 
ἀλλὰ τῆς χατὰ cv οἰνοποσίαν ἐδεγθησαν βοηθείας; 
Καὶ τὰ μὲν ζητούμενα ταῦτα ἦν. δεῖ δὲ αὐτὴν ἐπαγα- 
γεῖν τὴν λύσιν, ὡς μὴ µήνον el τινες νόσῳ xal ἁβῥω- 

16 στία [τοιαύτη] περιπέσοιεν, ἀλλὰ καὶ εἴ τινες πενία 
xol λιμῷ καὶ δεσμοῖς xol βασάνοις xal ἐπηρείαις xoi 
συχοφαντίαις xal πᾶσι τοῖς χατὰ τὸν παρόντα βίον 
δεινοῖς ἅγιοι xol μεγάλοι xat θαυμαστοὶ, xal ἐπ᾽ ἐχεί- 
νων ἀπὸ τῶν σήμερον ῥηθησομένων dxpi67, xal σαφε- 

20 στάτην δυνηθῆναι εὑρέσθαι τὴν ἀπολογίαν πρὸς τοὺς 
ἐγκαλεῖν βουλομένους. Καὶ γὰρ ἀχούω πολλῶν 
τοιαῦτα ζητούντων' τί δήποτε ὃ δεῖνα μέτριος àv καὶ 
ἐπιειχὴς ἄνθρωπος ὑφ' ἕτέρου παρανόµου τινὸς xai 
πονηροῦ καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν εἰς δικαστήριον ἕλχεται, 

25 xal µυρία πάσγει δεινὰ, καὶ ὃ Θεὸς συγχωρεῖ; τίνος 
ἕνεχεν ἕτερος συχοφαντηθεὶς ἀπέθανεν ἀδίκως; 'O δεῖνα 
κατεποντίἰσθη, φησὶν, ἄλλος χατεχρημµνίσθη * xat πολ- 
λοὺς ἂν ἔχοιμεν ἁγίους εἰπεῖν xai ἐφ᾽ ἡμῶν xal ἐπὶ 
τῶν προγόνων τῶν ἡμετέρων πολλὰς ὑποστάντας θλί- 

90 Ψεις xal διαφόρους xal ποιχίλας. Ίνα οὖν ἁπάντων 
τούτων τὸν λόγον εἰδῶμεν, xal μήτε αὐτοὶ θορυθώ- 
µεθα, μήτε ἑτέρους σχανδαλιζοµένους περιορῶμεν, 
μετ’ ἀχριθείας ἁπάσης τοῖς λεχθήσεσθαι µέλλουσι νῦν 
προσέχωµεν. 

35. Tz γὰρ τῶν ἁγίων χαχώσεως τῆς ποιχίλης xal 
παντοδαπῆς ὀκτὼ τὸν ἀριθμὸν αἴτίας ἔγω πρὸς τὴν 
ὑμετέραν ἀγάπην εἰπεῖν. 
μετὰ ἀχριθείας ἅπαντες, εἶδότες ὡς οὐδεμία λοιπὸν 
laxat ἡμῖν συγγνώμη xol ἀπολογία σχανδαλιζοµένοις 

40 ἐπὶ τοῖς συµθαίνουσιν, εἶ γε τοσούτων προφάσεων οὐ- 
σῶν, ὡς μηδεμιᾶς οὔσης οὕτω µέλλοιμεν θορυθεῖσθαι 
καὶ ταράττεσθαι. Πρῶτον μὲν οὖν, διὰ τὸ μὴ ταχέως 
αἴρεσθαι elc ἀπόνοιαν τῷ µεγέθει τῶν κατορθωµάτων 
καὶ τῶν θαυμάτων, ἀφίησιν αὐτοὺς 6 Θεὸς καχοῦσθαι, 

45 Δεύτερον, ἵνα μὴ µείζονα τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως περὶ 
αὐτῶν ὑπόνοιαν ἔχωσιν ἕτεροι, xal θεοὺς ἁλλ᾽ οὖκ 
ἀνθρώπους αὐτοὺς εἶναι νοµίσωσιν.  ρίτον, ἵνα f$ 
τοῦ Θιοῦ Φφαίνηται δύναµις διὰ τῶν ἐξασθενούντων, 
διὰ τῶν δεσμουµένων κρατοῦσα xal περιγινοµένη, xol 

&o τὸ χήρυγµα αὔξουσα, Τέταρτον, ἵνα αὐτῶν ἐκείνων 
f ὑπομονὴ φανερὰ γένηται οὐχ ἐπὶ μισθῷ τῷ Θεῷ 
δουλευόντων, ἀλλὰ xal τοσαύτην ἐπιδειχνυμένων εὖ- 
νωμοσύνην, ὡς καὶ μετὰ τοσαῦτα χαχὰ τὴν ἀχεραίαν 

«περὶ αὐτὸν ἐπιδείκνυσθαι εὔνοιαν, Πέμπτον, ἵνα περὶ 
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(s.) 
sumeptes, οί nullatenus necessitatem excedere, neqne 
imprudenter et temere quid facere. 


Sed postquam Pauli curam et Timothei virlutem didi- 
cimus, eia deiuceps ad ipsam quitestionum solutionem de- 
ducatur oratio. Quonam igitur quarebaptur? iterum 
enim dicere necessarium est, ut solutio manifestior efficia- 
Qua de causa sanctum talem, tama tractfantem ae- 
gotia, in morbum Deus incidere permisit , et neque ipse, 
neque praeceptor segritudinem curare potuerunt, sed bi- 
bendi vini auxilio opus habuerunt? Et quasita quidem 
heec erant : oportet autem ipsam inferre solutionem , ut 
non tantum si qui in morbum et zegritudinem incideriat, 
sed et si qui in pauperiem et famem et vincula et tormenta 
et vexationes et calumnias czteraque praesentis vite in- 
commoda inciderint sancti et magni et admirahiles viri, 
pro hís quoque ex rebus hodie dicendis idoneam el manife 
stissimam defensionem contra accusare volentes invenire 
possitis. Multos enim audio talia quaerentes : Quid tandem 
ille modestus et mansuetus homo ab alio quodam im- 
probo et scelesto homine per singulos dies in judiciom 
trahitur, et innumeras patitur molestias , et Deus permitti? 
quare alter falso crimine accusatus , injuste mortuus esi? 
]lle submersus est, inquit, alius prsecipitatus : οἱ moltos 
possemus referre sanctos et nostris et majorum nostrorum 
temporibus, qui multas sustinuerunt tribulationes, diffe 
rentes et varias. Τί igitur horum omnium ralionem co- 
gnoscamus , et neque ipsi perturbemnr, neque alios scan- 
dalizatos negligamus, mune dicendis diligentissime aliea- 


tur. 


damus. 
6. Variee enim et omnimodo sanctorum affliclionis cau- 


688 numero octo caritati vestrae dicere possum. ldcirco 
omnes cum diligentia animum adhibete, scientes quod 
nulla deinceps nobis venia et excusatio dabitur, si de coe 
tingentibus scandalizemur, quippe qui, cam sinL tam 
multe rationes, tanquam nulla esset , ita moveamur el ptr 
turbemur. Itaque prima quidem est quod ne facile in 
arrogantiam propter meritorum et miraculorum magnilu- 
dinem tollantur, ipsos Deus sinat affligi. Seconde, M 
ceteri majorem babeant de ipsis opinionem , quam bemess 
patitur nature, οἱ ipsos deos, nom autem homines este 
arbitrentur. Tertia, ut Dei virtus appareat per segrolaa- 
tes, per compeditos exsuperans et vincens, ac praedicatione 
augens. Quaría, ut ipsorum illorum patientia manifesla 
fiat, non propter mercedem Deo servientium, sed tantam 
exhibentium devotionem , ut et post tot mala sincera in 
ipsum benevolentia ostendatur. Quinfa, ul de resurrectione 
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ἀναατάσεως φιλοσοφῶμεν' ὅταν γὰρ ἴδῃς ἄνδρα δίκαιον 
χαὶ πολλῆς γέμοντα ἀρετῆς µυρία παθόντα δεινὰ , xal 
οὕτως ἀπελθόντα ἐντεῦθεν, xal dxty ἀναγχασθήσηῃ 
πᾶντως ἐννοῆσαί τι περὶ τῆς ἐχεῖ κρίσεως. — El γὰρ 

5 ἄνθρωποι τοὺς ὑπὲρ αὐτῶν χάµνοντας οὖχ ἀφιᾶσι yu» 
pic μισθῶν καὶ ἀμοιθῆς ἀπελθεῖν, πολλῷ μᾶλλον 6 
Θεός τοὺς τοσαῦτα πεπονγηχότας OUx ἂν ἕλοιτό ποτε 
ἀστεφανώτους ἀφεῖναι" εἰ δὲ οὐχ ἂν ἕλοιτο τῆς τῶν 


ratiocinemur : cum enim virum justum et multa plenum 
virtute, ianumera passum mala, et sic hinc digressum vi- 
deris, vel invitus de futuro ibi judicio cogites oportet. Si 
enim pro se lomo laborantes sine preemiis et retributione 








abire non permittit : multo magis eos, qui tantum labora- 
verunt, numquam incoronatos remanere Deus decernet. 


πόνων (αὐτῶν) ἁμοιθῆς αὐτοὺς ἀποστερῆσαι, πάντως 


V ἀνάγχη τινὰ καιρὸν εἶναι ἕτερον μετὰ τὴν ἐντεῦθεν τε- 
λευτὴν, καθ’ ὃν ἀπολήγονται τὰς ἁμοιθὰς τῶν ἐνταῦθα 
πόνων.  "Exrov, ἵνα πάντες οἱ περιπίπτοντες τοῖς 
δεινοῖς ἱκανὴν ἔχώσι παράχλησιν καὶ παραρυθίαν εἰς 
ἐχείνους ἀφορῶντες xal τῶν συµθεθηκότων αὐτοῖς 

s μεμνημένοι καχῶν. Έδθδομον, ἵνα ὅταν παρακαλῶμεν 
ὑμᾶς πρὸς τὴν ἐκεένων ἀρετὴν, xai πρὸς ἔχαστον ὑμῶν 
λέγωµεν ὅτι Ζήλωσον Παῦλον καὶ ζήλωσον Πέτρον, 
μὴ νοµίζοντες διὰ τὴν τῶν χατορθωµάτων ὑπερθολὴν 
ἕτέρας αὐτοὺς µετεσχηκέναι φύσεως, ἀποχνήσητε πρὸς 

5 τὴν µίμησιν. "Όγδουν, ἵνα ὅταν δέη µαχαρίζειν xal 
ταλανίζειν, µάθωμ.εν τίνας μὲν [χρὴ] µακαρίους ἡγεῖ- 
σθαι, τίνας δὲ ἀθλίους xai ταλαιπώρους. Καὶ at μὲν 
αἰτίαι αὗται: δεῖ δὲ αὐτὰς ἀπὸ τῶν Γραφῶν πισιώσα- 
οθαι πάσας , xai δεῖξαι μετὰ ἀχριθείας, ὡς οὐκ dv- 

Ἡ ὀρωπίνων λογισμῶν ἐπίνοια, ἀλλὰ τῶν T βαφῶν ἐστιν 
ἀχόφασις τὰ εἰρηιεένα ἅπαντα. Οὕτω γὰρ χαὶ ὁ λό- 
TX ἡμῖν ἀξιοπιστότερος locat, καὶ μᾶλλον ἐγχαθεδεῖ- 
ται ταῖς ὑμετέραες ψυχαῖς.. "Ὅτι μὲν οὖν εἷς τὸ 
µετριάζειν xal ταπεινοφρονεῖν xal τὸ μὴ φυσᾶσθαι ix 

κ τῶν χατορθωµάτων καὶ τῶν σηµείων συµθάλλεται 
τοῖς ἁγίοις ἡ χάχωσις, xal διὰ τοῦτο συνεχώρησεν αὖ- 
τὴν ὁ Θεὸς γενέσθαι, χαὶ τοῦ προφήτου Δαυὶὸ καὶ τοῦ 
Παύλου τὰ αὐτὰ λεγόντων ἀκούσωμεν. — "Exsivoc μὲν 
Tp φησιν « Ἀγαθόν uot, Κύριε, ὅτι ἑταπείνωσάς 

ὅ µε, ὅπως ἂν µάθω τὰ διυιαιώµατά σου »' οὗτος δὲ 
εἰπὼν ὅτι « Ἡρπάγην εἰς τρίτον οὐρανὸν, καὶ εἰς τὸν 
παράδεισον ἀπηνέχθην », ἐπήγαγε λέγων, « Καὶ τῇ 
ὑπερέολῃ τῶν ἀποχαλύψεων ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι, 
δόδη pot σκόλοψ τῇ σαρχὶ, ἄγγελος σατᾶν, [ἵνα µε 

Αλολαγίζη].» Τί τούτου σαφέστερον; "Iva. μὴ ὑπερα(- 
βωμαι, φησὶ, διὰ τοῦτο συνεχώρησεν Ó Ox τοὺς 

τοῦ σατανᾶ χολαφίζειν µε: ἀγγέλους δὲ τοῦ 
Terr οὐχὶ δαίµονας λέγει τινὰς, ἀλλὰ ἀνθρώπους 
τὰς ὑπηρετουμένους τῷ διαθόλῳ, τοὺς ἀπίστους, τοὺς 

*6 Ἱωράννους, τοὺς Ἕλληνας, ot συνεχῶς αὐτὸν ἔθλιθον 
χαὶ συνεχῶς ἤλαυνον. ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν ἡδύ- 
WT, φησὶν, 6. Θεὸς χαταστεῖλαι τοὺς διωγμοὺς καὶ 
τὰς θλίγεις τὰς ἐπαλλήλους: ἀλλ’ ἐπειδὴ ἡρπάγην εἰς 
ττον οὐρανὸν καὶ ἀπηνέχθην elc τὸν παράδεισον, ἵνα 

κ μη τῇ ὑπερθολῃ τῶν ἀποχαλύψεων τούτων ἐπαρθ 

Xel μέγα φρονήσω, συνεχώρησε τοὺς διωγιλοὺς τούτους, 

χαὶ τοὺς ἀγγέλους τοῦ σατανᾶ ἀφΏκε χολαφίζειν µε διὰ 

των διωγμῶν καὶ τῶν θλίψεων, ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι. 

El γὰρ xal ἅγιοι καὶ θαυμαστοὶ οἱ περὶ Παῦλον xal 


Si autem ipsos laborum suorum retributione privare nolit, 
oinnino necesse est quoddam aliud tempus esse post pree- 
sentium finem, quo presentis vitee laborum retributiones 
recipiaBt. Sexia, ut omnes in res adversas incidentes, 
sufficientem consolationem habeant , in illos respicientes , 
οἱ malorum quie iis acciderunt. memores. Septima, ne 
quando exhortamur vos ed illorum virtutem , et cuique 
dicimus , Imitare Paulum, imitare Petrum, propter gesto- 
rum illis sublitnitatem ipsos non ejusdem cujus vos natura 
participes fuisse cogifantes, ad imitationem terpeatis. 

Octava, ut, quando beatos vel miseros censere oportet , 

discamus quos beatos , quos miseros et seramnosos putare 
debeamus. H:e quidem suat cause : sed oportet ea$ 
omnes ex Scripturis confirmare, ét diligenter demonstrare 
omuia supra dicta non linmanarum cogitationum inventa, 

sed divinarum Scripturarum sententias esse. Sic enim et 
oralio erit nobis fide dignior, et melius animis vestris insi- 

debit. Quod igitur tribulatio conferat hoc sanctis , ut mo- 
desti sint et humiles, nec inflentur ex gestis et signis et 

propter hoc ipsam evenire Deus permitiat, prophetam 
David et Paulum eadem dicentes audiamus. Ille quidem 
dicit. (Psal. 118. 71), Bonum mihi, Domine, quia hu- 
miliasti me, ut discam justificationes tuas; hic autem 
priefatus (2. Cor. 12. 2. 4. 7. Rapius sum in tertium 
czlum, et in paradisum elo(us; subintuNt, £t ne re- 
velationum magni(udo extollat me, datus est mihi 
stimulus carnis, angelus satanz , «t me colaphizet. 

Quid hoc apertius? Ne extollar, isquit, propter hoc per- 

misit Deus angelos satanc colaphizare me. — Angelos autem 

satane , non dsemopnes aliquos dicit, sed bomines diabolo 
ministrantes , infdeles, tyranmos, gentiles, qui assidue 
ipsi molesti erant, ipsumque vexabant. Quod autem 
dicit hujusmodi est : Poterat, inquit, Deus continere pet- 
sequutiones el serumnas assiduas; sed quoniam in ter- 
tium raptus fui celum, et in paradisum elatus, ne 
harum magnitudine revelationum extollar et altum saplam, 
permisit persequutiones has, el angelo satanse per persequu- 
tiones et tribulationes tne colaphizare, ne extollar. PEtei 


enim sancli et admirabiles sint Paulus et Petrus, et omnes 
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Πέτρον καὶ πάντες ὅσοι τοιοῦτοι , ὥσπερ οὖν xal elolv, 
ἀλλ᾽ ἄνθρωποί elt, καὶ δέονται πολλΏς Υε τῆς ἆσφα- 
λείας elc τὸ μὴ ῥαδίως ἐπαίρεσθαι, καὶ μάλιστα πάντων 
ol ἅγιοι. Οὐδὲν γὰρ οὕτως εἰς ἀπόνοιαν αἴρειν εἴωθεν 

& ὡς συνειδὸς [γέμον] χατορθωμάτων καὶ oy* μετὰ 
παῤῥησίας ζῶσα. "Iva οὖν μηξὲν τοιοῦτον πάσγωσιν 
ἐχεῖνοι, τοὺς πειρασμοὺς xal τὰς θλίγεις συνεγώρησεν 
εἶναι, δυναµένας αὐτοὺς καταστέλλειν xat πείθειν µα- 
τριάζειν ἐν ἅπασιν. 

J0 "Ox δὲ xol εἰς τὸ δειχθΏναι τοῦ Θεοῦ τὴν ἰσγὺν τὰ 
μεγάλα τοῦτο αὐτὸ συντελεῖ, xal τοῦτο ἄχουσον παρὰ 
τοῦ αὐτοῦ ἁποστόλου τοῦ τὸ πρότερον εἰρηκότος, "Iva 
γὰρ μὴ λέγῃς, ὃ ol ἄπιστοι νοµίζουσι, τὸν Θεὸν τὸν 
ταῦτα συγγωροῦντα ἀσθενῆ τινα εἶναι καὶ μ.) δυνάµενον 

16 ἐξαρπάσαι τῶν χινδύνων τοὺς ἑαυτοῦ, συγχωρεῖ αὐτοὺς 
χαχοῦσθαι συνεγῶς. Καὶ τοῦτο σχόπει πῶς διὰ τούτων 
ἐσαφήνισεν 6 Παῦλος, δειχνὺς ὅτι οὗ µόνον ἀσθένειαν 
αὐτοῦ οὗ κατηγορεῖ τὰ γινόμενα, ἀλλὰ καὶ µειζόνως 
αὐτοῦ τὴν δύναμιν ἐπιδείχνυται πᾶσιν' εἰπὼν γὰρ ὅτι 

40 « Εδόθη uot σχόλοψ τῇ σαρχὶ, ἄγγελος σατᾶν, ἵνα 
µε χολαφίζῃ, » xai τοὺς ἐπαλλήλους διὰ τούτου δη- 
λώσας πειρασμοὺς, ἐπήγαγεν, « “Ὑπὲρ τούτου τρὶς τὸν 
Κύριον παρεχάλεσα, [ίνα ἀποστῇ ἀπ᾿ 210v]: καὶ εἶπέ 
[uot] * Ἀρχεῖ σοι ἡ Ὑάρις µου’ fj γὰρ δύναμίς µου ἐν 

2& ἀσθενεία τελειοῦται. » Τότε µου δείχνυται fj δύναμις, 
φησὶν, ὅταν ὑμεῖς dv ἀσθενεία ἦτε, xol δι ὑμῶν τῶν 
δοχούντων ἀσθενεῖν ὁ τοῦ χηρύγµατος αὔξηται λόγος 
χαὶ πανταχοῦ κατασπείρηται. "Ὅτε γοῦν εἰς τὸ δε- 
σµωτήριον µυρίας λαθὼν πληγὰς εἰσηνέχθη, τὸν δεσµο- 

$0 φύλαχα ἔδησεν' ἐν τῷ ξύλῳ ἦσαν οἱ πόδες, ἐν τῇ ἁλύσει 
al χεῖρες, xal τὸ δεσμωτήριον ἐσείετο κατὰ µέσην 
τὴν νύχτα, ὑμνούντων αὐτῶν. “Ορᾶς πῶς ἡ δύναμις 
αὐτοῦ ἐν ἀσθενείᾳ ἐτελειοῦτο; El ἦν λελυμένος 6 
Παῦλος xal ἑσείετο ἐχεῖνο τὸ οἴχημα, oüx ἦν οὕτω 

35 θαυμαστὸν τὸ Ὑγενόμενον. Διὰ τοῦτο, φῆσι, µενέτω 
δεδεµένος, xal σαλευέσθωσαν oi τοῖχοι πανταχόθεν, 
xai λυέσθωσαν ol δεσμῶται, ἵνα µειζόνως ἡ δύναμίς 
µου φαίνηται, διὰ σοῦ τοῦ χατεχοµένου xai συµπεπο- 
δισµένου τῶν δεδεµένων λυομένων ἁπάντων. — "l'oüto 

40 οὖν αὐτὸ xal τὸν δεσμοφύλαχκα ἐζέπληξε τότε. ὅτι 
μετὰ τοσαύτης χατεχόµενος ἀνάγχης, δι) εὐχΏῆς µόνης 
ἴσχυσε τινάζαι τὰ θεμέλια, ἀναπετάσαι δὲ τὰς θύρας 
τοῦ δεσµωτηρίου, xal λῦσαι τοὺς δεδεµένους ἅπαντας, 
Οὐχ ἐνταῦθα δὲ µόνον, ἀλλὰ xal ἐπὶ Πέτρου, xol ἐπ᾽ 

45 αὐτοῦ τοῦ Παύλου, xal ἐπὶ τῶν ἄλλων δὲ ἁποστόλων 
ἴδοι τις ἂν συμθαῖνον τοῦτο συνεχῶς, xal τοῖς διωγμοῖς 
τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ dei ἐπανθοῦσαν, xol ταῖς θλίψεσι 
παραφαινοµένην, xai οὕτω τὴν δύναμιν αὐτοῦ χηρύτ- 
τουσαν. Διόπερ ἔλεγεν, « Ἀρχεῖ σοι ἡ χάρις µου’ ἡ 

50 γὰρ δύναμίς µου ἐν ἀσθενεία τελειοῦται. » "Ότι δὲ xal 
μείζονα τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως πολλοὶ πολλάχις ἦμελ- 
λον ὑποπτεύειν περὶ αὐτῶν, el μὴ τοσαῦτα πάσχοντας 
ἑώρων, ἄχουσον πῶς αὐτὸ δέδοιχεν ὁ Παῦλος. «᾿Εὰν 
γὰρ xol θελήσω, [φησὶ,] καυχήσασθαι, οὐκ ἔσομαι 
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[ιο] 
quicumque tales, tamen homines sunt, et multze cantio- 
nis, ne facile extollantnr, indigent, et maxime omnium 
sancti : nihil enim sic in arrogantiam extollere consuevit, 
ut meritorum plena conscientia, et. anima cum fiducia 
vivens. Ne igitur tale aliquid illi patiantur, tentationes 
atque tribulationes esse concessil , qua possent ipsos cor- 
rípere, ipsisque persuadere ut in omnibus moderale age- 
rent. 

7. Quod autem ad demonstrandam Dei virtotem hoc 
magpopere conferat , lioc qnoque ab eodem apostolo disce 
Ne enim dicas, quod in&deles 
putant, Deum talia permittentem debilem esse, nec posee 
suos periculis eripere, continue ipsos affligi sini. Alque 


qni prius illud dixerat. 


hoc considera quomodo per hzec demonstraverit Paules, 
ostendens non tantum quie fierent ipsius imbecillitatem noa 
arguere, sed amplius potentiam ejus omuibus ostentare, ' 
Cum enim dixisset, Datus est. mihi stimulus carnis, 
angelus satanz, ut me colaphizet , ei his frequenles 
tentationes demonstraseet , intulit (2. Cor. 12. 8. 9), Pre 
pter quod ter Dominum rogavi, ul a me discedere! ; 
et dixit mihi : Sufficit libi gratia mea; nam eirts 
mea in infirmitate perficitur. — Tunc mea , inquit, po 
tentia demonstratur, quando vos in infirmilate eslis, el 
per vos qui videmini esse debiles, pradicationis verbam 
augetur, et ubique dispergitur. Quando igitur in carce- 
rem , innumeris susceptis verberibus, deductus fuit, car- 
cerís custodem vinxit (Act. 16) : in ligno erant pedes, in 
catenis manus, et carcer sub mediam noctem quatiebalur, 
ipsis Deum laudantibus. Cernis quomodo ipsius virtus 
in infirmitate perficiebatur ? Si fuisset solutus Paulus, c 
illud habitaculum concuteretur, non fuisset tam mirasdum 
quod fiebat. 
moveantur parietes undique, et solvantur vincli : ul magi 
virtus mea evidens sit, dum per te constrictom et odli- 


Idcirco , inquit, remaneto vinctus , el com 


gatum omnes vincli solvuntur. Hoc ipsum igitur el &r 
ceris custodem tunc perculit, quod cum tanta tenereler ne 
cessitale, per orationem solam potuit fundamenta 024970, 
et fores carceris aperire, et omnes vinctos solvire. Noa 
hic autem solum, sed etiam in Petro, et in ipso Paule, 
et aliis quoque aposlolis videre quispiam possit hoc je 
giter evenire, et in persequutionibus Dei gratiam efflore- 
scere, apparere in tribulationibus , et sic virtolem ipsius 
predicare. Idcirco dicebat, Su/ficit. tibi gratia eg : 
virtus enim mea in infirmitate perficitur. Quod anim 
majora humaná naturà mnlti szepius de ipsis suspi 

erant, nisi talia patientes vidissent , audi quomodo μαμα! 


Paulus. Nam et si voluero, inquit (1. Cor. 1? 0, 
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dopov: φείδοµαι δὲ, μή τις εἷς ἐμὲ λογίσηται ὑπὲρ ὃ 
βλέπει µε 3) ἀχούει τι ἐξ ἐμοῦ. » Τί δέ ἐστιν ὃ λέγει; 
Ἠδυνάμην, qol, πολλῷ μείζονα εἰπεῖν θαύματα, ἀλλ 
5 οὐ βούλομαι, µήποτε τὸ μέγεθος τῶν σημείων μείζονα 
περὶ ἐμοῦ τοῖς ἀνθρώποις ὑπόνοιαν παραστήση. Διὰ 
τοῦτο xal oi περὶ τὸν Πέτρον, ἐπειδὶ τὸν χωλὸν ὤρθω- 
σαν, xal πάντες ἦσαν χεχηνότες πρὸς αὐτοὺς, χαταστέλ- 
λοντες αὐτοὺς καὶ πείθοντες ὡς οὐδὲν παρ) ἑαυτῶν οὐδὲ 
19 οἴχοθεν ἐπεδείζαντο, λέγουσι, « Τί ἡμῖν ἀτενίζετε, ὡς 
làía δυνάµει 3) εὐσεθείᾳ πεποιηχόσι τοῦ περιπατεῖν 
αὐτόν; » Καὶ πάλιν ἐν Λύστροις οὗ μόνον ἦσαν ἔχπε- 
πληγμένοι , ἀλλὰ καὶ ταύρους στεφανώσαντες ἤνεγχαν 
xai θῦσαι ἐπεχείρουν τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Bapvd6a. 
tb "Ops διαύθολου καχουργίαν' δι ὧν ὁ Κύριος [ἐσπούδαζε] 
τὴν ἀσέθειαν ἐχχαθᾶραι τῆς οἰκουμένης, διὰ τούτων 
ἐκεῖνος αὐτὴν εἰσαγαγεῖν ἐσπούδαζε, πάλιν πείθων dy- 
θρώπους θεοὺς νοµίζειν, ὃ καὶ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις 
ἐποίησε. Καὶ τοῦτο µάλιστά ἐστιν ὃ τῆς εἶδωλολα- 
9 τρείας τὴν ἀρχὴν xal τὴν ῥίζαν εἰσήγαγε' πολλοὶ γὰρ 
καὶ πολέμους κατορθώσαντες, xal τρόπαια στήσαντες» 
xai πόλεις οἰχοδομήσαντες, xal ἕτερά τινα τοιαῦτα 
τοὺς τότε εὐεργετήσαντες, θεοὶ παρὰ τοῖς πολλοῖς 
ἐνομίσθησαν, χαὶ ναοῖς ἐτιμήθησαν xal Boios xal 
30 κᾶς 6 τῶν Ἑλληνιχκῶν θεῶν κατάλογος ἀπὸ τούτων. 
σύγχειται τῶν ἀνθρώπων. — "Iva οὖν μὴ καὶ ἐπὶ τῶν 
ἁγίων τοῦτο γάνηταε, συνεχώρησεν αὐτοὺς ἐλαύνεσθαι 
συνεχῶς, µαστίζεσθαι, ἀῤῥωστίαις περιπίπτειν, ἵνα 
$ τῆς σωματικῆς ἀσθενείας ὑπερθολὴ xal τῶν πειρα- 
30 σμῶν τὸ πλΏθος πείση τοὺς ἀρῶντας τότε, ὅτι xal ἄν- 
θρωποι σαν ol τὰ τοιαῦτα θαυματουργοῦντες, xal 
οὐδὲν παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσέφερον, ἀλλὰ γυμνὴ fj χάρις δι’ 
ἐχείνων πάντα εἱργάζετο. Ei γὰρ τοὺς σμιχρὰ xol 
εὐτελῆ πεποιηκότας θεοὺς ἐνόμισαν, πολλῷ μᾶλλον, εἰ 
325 μηδὲν ἔπαθον ἀνθρώπινον, τούτους ὑπώπτευσαν ἂν, 
τοιαῦτα ἑργασαμένους ola οὖδεὶς οὐδέποτε οὐκ εἶδεν 
οὐδὲ ἦχουσεν. "Όπου γὰρ μαστιζοµένων αὐτῶν, κρη- 
μνιζομένων, δεσµουµένων, ἐλαυνομένων, καθ) ἑχάστην 
χινδυγευόντων ἡμέραν, ὅμως χατέπεσόν τινες elc τὴν 
10 ἀσεθή ταύτην ὑπόνοιαν, πολλῷ μᾶλλον, sl μηδὲν ἔπαθον 
ἀνθρώπινον, τοῦτο ἂν ὑπωπτεύθησαν. 

Τρίτη μὲν οὖν ἐστιν αὕτη ἡ τῆς καχώσεως αἰτία, 
τετάρτη δὲ τὸ μὴ νοµίζεσθαι τοὺς ἁγίους ἐπ᾿ ἐλπίδι 
τῆς παρούσης εὐπραγίας τὸν Θεὸν θεραπεύει. Καὶ 

15 γὰρ πολλοὶ τῶν dv ἀσελγεία ζώντων παρὰ πολλῶν 
ἐγχαλούμενοι πολλάκις, xal πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆς xa- 
λούμενοι πόνους, xol τῶν ἁγίων ἐγχωμιαζομένων 
ἀχούσαντες ἐπὶ τῇ τῶν δεινῶν εὐψυχίᾳ, ἀπὸ τούτων 
διαθάλλειν αὐτοὺς ἐπιγειροῦσι’ xal οὐχ ἄνθρωποι 

60 µόνον, ἀλλὰ xal αὐτὸς 6 διάθολος αὐτὸ τοῦτο ὑπώπτευ- 
σεν, Ἐπειδὴ «γὰρ πολὺν 6 "106 περιεθέθλητο πλοῦτον 
xal πολλῆς ἀπήλανεν εὐπορίας, ὀνειδιζόμενος ὑπὸ τοῦ 
Θιῶ δι αὐτὸν ὃ πονηρὸς δαίµων ἐχεῖνος, οὐδὲν ἔγων 
εἰκεν οὐδὲ ὑπὲρ τῶν xa0' ἑαυτὸν ἀπολογήσασθαι ἐγ- 
χληµάτων, οὐδὲ ταῖς ἀρεταῖς ἐπισχῆψαι τοῦ δικαίου, 
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gloriari, non ero insipiens : parco autem , ne quis me 
existimet supra id quod videt in me, aut audit aliquid 
ex πιο. Quid autem est quod dicit? Poteram, inquit, 
multo majora dicere miracula, sed nolo, ne forte signo- 
rum magnitudo majorem de me hominibus suspicionem 
inducat. Propterea et Petrus postquam claudum erexit, et 
omnes in ipsum cum admiratione intenti erant, ut cohibe- 
ret eol ipsisque persuaderet se nihil ex virtute propria 
exhibuisse, dicit (Act. 8. 12), Quid nos intuemini tam- 
quam propria virtule vel pietate fecerimus hunc am- 
bulare? Et rursus Lystris (Act. 14. 12) non solum erant 
obstupefacti , sed et fauros coronatos duxerunt, et Paulo 
et Barnabo immolare aggrediebantur. Vide diaboli ma- 
litiam : per quos Dominus ex orbe impietatem expurgare 
studebat, per hos ille ipsam inducere studebat, rursum 
persuadens ut deos homines esse putarent : quod et prio- 
ribus fecit temporibus, Et hoc maxime est. quod idolola- 
trie principium et radicem introduxit : multi enim qui 
bella bene gesserant , erexerant (ropea , urbes zedificave- 
rant et aliis hajusmodi demeruerant, sui temporis homi- 
nes, dii 4 multitudine existimati sunt et templis et aris 
honorati, et omnis gentilium deorum numerus ex homi- 
nibus istis conflatus est, Ne igitur hoc et in sanctis fieret, 
permisit ipsos Deus continue pelli, flagellari, in varios 
incidere morbos : ut nimia corporis imbecillitas , et ten- 
tatlionum turba presentibus persuaderet , homines esse 
cos, qui talia ederent miracula , nihilque de suo afferre, 
sed nudam gratiam per illos omnia operari. $i enim parva 
et vilia operatos, deos putaverunt, multo magis si nibil 
passi fuissent humanum , los suspicati fuissent , qui talia 
fecerint , qualia nemo umquam neque vidit neque autljvit, 
Si enim cum ipsi flagellarentur, preecipitarentur, ligarentur, 
pellerentur, periclitarentur quotidie, tamen in hanc im- 
píam opinionem quidam ceciderunt : multo magis εἰ 
nihii humanum passi fuissent, tales esse fuissent existi- 
raati. 


8. Hoc quidem tertia est affliclionis causa : quaría 


vero, ne ΘΔΠΟΗ propter presentis felicitatis spem Deum 
colere putentur. Etenim multi ín lascivia viventium a 
multis sepius accusati , et ad virtutis vocati labores, et 
sanctos de hilari molestiarum tolerantia laudari audientes, 
ex his ipsos accusare aggrediuntur; et non homines tan- 
tum, sed et ipse diabolus hoc ipsum suspicatus est. 
Quando enim multis erat circumdatus divitiis Job, el 
multa potiebatur opulentia , exprobratus a Deo propter 
ipsum malus ille demon , cum nihil haberet quod diceret, 
neque quo de suis se excusaret criminibus , neque quod 
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πρὸς ταύτην εὐθέως χαταφεόγει τὴν ἀπολογίαν, οὕτω 
λέων « Μὴ δωρεὰν Ἰὼωθ σέθεταί σε; περιέφραξας 
αὐτοῦ τὰ ἔσωθεν xal τὰ ἔξω »- ἐπὶ μισθῷ, φησὶν, 
ἐστὶν ἐχεῖνος ἐνάρετος, τοσαύτης εὐπορίας ἀπολαύων. 
& Τί οὖν 6 Θεός; βουλόωενος δεῖξαι ὅτι οὐκ ἐπὶ μισθῷ 
θεραπεύουσιν αὐτὸν οἳ ἅγιοι, περιεῖλεν αὐτοῦ τὴν εὖ- 
πορίαν ἅπασαν, xal πενίᾳ παρέδωχε, καὶ νοσήµατι 
γαλεπῷ περιπεσεῖν συνεχώρησεν. Εἶτα ἑλέγχῳν αὐ- 
τὸν ὡς εἰχῃ ταῦτα ὑποπτεύσαντα, φησὶν ὅτι « "Ex 
yo ἔγεται ἀχαχίας' ob δὲ εἶπας διὰ χενῖς τὰ ὑπάρχοντα 
αὐτοῦ ἀπολέσαι.» ὮἸοἲς γὰρ ἁγίοις ἀρχεῖ τοῦτο el; 
ἀμοιθὴν xal ἀντίδοσιν, τὸ θεραπεύειν Θεόν’ ἐπεὶ xal 
τῷ φιλοῦντι τοῦτο ἀρκεῖ εἷς ἁμοιθὴν, τὸ φιλεῖν τὸν 
ἐρώμενον τὸν ἑαυτοῦ, xal πλέον οὐδὲν ἐπιζητεῖ , οὐδὲ 
We ἠγεῖταί τι μεῖζον εἶναι τούτου. — El δὲ ἐπ᾿ ἀνθρώπων 
τοῦτο, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ Θεοῦ: ὅπερ οὖν καὶ ὁ Θεὸς 
δεῖξαι βουλόμενος, πλέον ὧν ἤτησεν 6 διάθολος ἔδωκεν. 
Ἐκεῖνος μὲν γάρ quot, « Γξαπόστειλον τὴν γεῖρά 
σου, καὶ ἅγαι αὐτοῦ: » 6 δὲ Θεὸς οὐχ οὕτως, ἀλλὰ, 
90 Σοὶ αὐτὸν παραδίδωµι, Φησίν. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ 
τῶν ἔξωθεν ἀγώνων cb σφριγῶντες τὰ σώματα xal 
εὐεκτοῦντες τῶν ἀθλητῶν οὐχ οὕτω φαίνονται, ἐπειδὰν 
τὸ διάθροχον ἐλαίῳ πάντοθεν ἱμάτιον ὧσι περιθεθλη- 
pévot , ἀλλ᾽ ὅταν αὐτὸ ῥίψαντες γυμνοὶ πρὸς τὰ σχάµ- 
25 µατα ἕλχωνται, τότε μάλιστα τοὺς θεατὰς τῇ τῶν 
μελῶν ἀναλογία πάντοθεν ἐκπλήττουσιν, οὐδενὸς αὐτὴν 
ἐπισχιάσαι δυναµένου λοιπόν’ οὕτω xal ὁ "166, ἠνίχα 
μὲν ἂν τὸν πλοῦτον ἅπαντα περιθεθληµένος ἐχεῖνον, 
οὐχ ἦν χατάδηλος τοῖς πολλοῖς ὅστις ἦν. ἐπειδὴ δὲ 
30 αὐτὸν χαθάπερ ἵμάτιον ἀποδυσάμενος 6 ἀθλητὴς ἔῤῥιψε, 
xo πρὸς τοὺς τῆς εὐσεθείας ἀγῶνας γυμνὸς εἰσῆλθεν, 
οὕτω γυμνωθεὶς τοὺς θεατὰς ἐξέπληξεν ἅπαντας, ὡς 
καὶ αὐτὸ τὸ τῶν ἆγγέλων θέατρον ἐπὶ τῇ τῆς ψυχᾶς 
αὐτοῦ χαρτερότητι µέγα ἀναχραγεῖν καὶ χροτῆσαι τὸν 
45 στεφανίτην ἐκεῖνον. "Ὅπερ γὰρ ἔφθην εἰπὼν, οὐχ 
οὕτως ἐφαίνετο τοῖς ἀνθρώποις πάντα τὸν πλοῦτον πε- 
ριθεθλημένος ἐχεῖνου, ὡς ὅτε χαθάπερ ἱμάτιον ῥίγας 
γυμνὸς ἐδείχθη καθάπερ £v θεάτρῳ µέση τῇ οἰκουμένῃ, 
xal πάντες αὐτοῦ τὴν εὐεξίαν τῆς ψυγῆς ἐξεπλάγησαν᾽ 
40 οὐκ ἀπὸ τῆς γυμνώσεως δὲ µόνον ἐδείκνυτο, ἀλλὰ xoi 
ἀπὸ τῆς πάλης xai τῆς κατὰ τὴν ἀῤῥωστίαν ὕπομο- 
νῆς "Ὅπερ γὰρ ἔφθην elm, οὖκ αὐτὸς αὐτὸν ἐπά- 
ταξεν 6 Θεὸς, ἵνα μὶ πάλι ὁ διάθολος λέγη ὅτι 
Ἐφείσω xoi οὐχ ὅσον ἔδει, τοσοῦτον ἐπήγαγες πειρα- 
45 σµόν' ἀλλ αὐτῷ παρέδωχε τῷ διαθόλῳ x«i τὴν τῶν 
. θρεμµάτων ἀπώλειαν xal τὴν τῆς σαρχὸς ἐξουσίαν. 
Θαῤῥώ τῷ ἀθλητῇ, qual: διὰ τοῦτο οὐ χωλύοω προσ- 
αγαγεῖν ὅσα ἂν θέλης αὐτῷ παλαίσµατα. Ἀλλὰ 
χαθάπερ ob δόχιµοι τῶν παλαιστῶν καὶ τῇ τέχνη xol 
&o τῇ ῥώμῃ τοῦ σώματος θαῤῥεῖν ἔχοντες, οὐκ ὀρθο 
συμπλέχονται τοῖς ἀνταγωνισταῖς πολλάκις, οὐδὲ ἐξ 
ἴσης, ἀλλὰ µέσους ἑαυτοὺς παρεχόµενοι κατασχεῖν 
ἐχείνοις, ὥστε λαμπροτέραν ποίησαι τὸν νέκην' οὕτω 


καὶ ὁ Geb; µέσον ἔδωχε τῷ διαθόλῳ χατασχεῖν τὸν 
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justi virtutibus impingeret, ad hanc statim eonfngit de- 
fensionem , dicens (Job. 1. 9. 10), Numquid gratis Job 
colit te? circumvallas(i interiora εί exteriora ejus : 
propter mercedem, inquit, ille virtutem sequitur, tanta 
fruems opulentia. Quid igitur fecit Deus? Ut demonstraret 
sancios non mercedis causa ipsum colere, omnem ipu 
substantiam abstulit , paupertali eum tradidit, el i gravem 
morbum incidere permieit.  Deimde illum redargem 
tamquam temere talia suspicatum, inquit (Job. 2. 3), 
Adhuc innocentiam retinet : tu vero commovisii me 
ut frustra ipsius substantiam perderem. Sanctis enim 
hoc ín remunerationem et retributionem sufficit, Desa 
venerari : quoniam et amanti hoc in retributionem suff 
cit, ut amet amicum suum, et nihi] amplius requiril, net 
quidpiam hoc majus esse putat. Si vero hoc im hominibe, 

» multo magis in Deo : quod ut demonstraret Deus, plura 
quam diabolus petierat, concessit. lle enim inquit (Job. 
2. 5. 6), Mille manum tuam, et tange ipsum : Dew 
autem non ita, sed , Tibi ipsum, inquit, trado. Quemad 
modum enim in exterioribus cerliaminibus corpore vigenles 
et bonse lhabitudinis athletze non sic apparent, cum veii- 
mentum undique oleo madidum fuerint induti, sed quando 
illo abjecto nudi in stadium trahuntur, tonc maxime spe- 
ctatores membrorum proportione penitus obstupefaciuat, 
cum nihil ipsam amplius obumbrare possit : sic et Job, 
quando omnibus quidem illis divitiis cireumfusms eral, 
quis esset, non multis manifestum erat; postquam vero 
ipsas velut vestimentum athleta abjecit , et ad pielatis ctt- 
famina nudus intravit, sic spoliatus spectatores omee 
perculit, ut et ipsum angelorum theatrum super aaimi 
ejus tolerantia vehementer acclamaret, εἰ victori illi ap- 
plauderet. Quod enim saperius jam dixi, non ita bomi 
nibus apparebat illis omnibus divitiis circumamicias, ul 
quando illis tamquam pallium projectis nudus exsiliil iB 
medio ofbe, tamquam fheatro; et omnes bonam ipsius 
animi habitudinem admirati suBt : non solum autem es 
rerum jactura suspiciebatur, sed etiam ex lucta el patientia 
circa zegritudinem. Sicut enim ante dixi, non illum ipe 
percussit Deus, ne rursum diabolus diceret : Pepercisli , 
el non tantam , quantam oportebat , im(ulisti tentalioaem : 
sed ipsi tradidit diabolo et gregum perditionem el anis 
potestatem. Confüdo de certatore, jmquit; jdcirco mee 
prohibeo ipsi quecumque velis inferre certamima. Sed 
quemadmodum speclati palestrite , et arie et corpori 
robore fidentes, non recti adversariis ut plurimum coggre 
diuntur, neque de pari, sed se ipsos illis medios appe: 
hendendos prebent , ut illustriorem victoriam referant : sie 
et Deus medium tradidit sanctum diabolo apprebendeaduss, 


(i^, τὰ] 
άγιον, ἵνα ὅτάν αὐτὸν μετὰ τὴν τοσαύτην τῆς συμθολῆς 
πλεονεζίαν κρατήση xal ἐπὶ τῆς γῆς ἐκτείνη, λααπρό- 
τερος ὃ στέφανος ένηται, Χρυσίον ἐστὶ δόκιµον᾽ ὡς 
βούλει δοχίµασον, φησὶν, ὡς βούλει βασάνισον, οὐχ 
& εὑρήσεις dv αὐτῷ χηλῖδα. Οὐ τὴν ἑτέρων δὲ ἡμῖν 
ἀνδρείαν δείχνυσι µόνον, ἀλλὰ xai ἑτέροις παραμυθίαν 
χομίζει πολλήν.  "Axougov γοῦν τί φησιν ὁ Χριστός" 
«Μακάριοί deze, ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς [ἄνθρωποι] 
καὶ διώξωσι, xal εἴπωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα καθ’ ὑμῶν 
te ψευδόµενοι [Évexsv ἐμοῦ] - χαίρετε xal ἀγαλλιᾶσθε , ὅτι 
6 μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς οὕτω γὰρ ἐποίουν 
xai τοῖς προφήταις ol πατέρες αὐτῶν.» Καὶ πάλιν 6 
Η αΌλος βουλόμενος παραµυθήσασθαι τοὺς Μακεξό- 
vac , «  μεῖς γὰρ, qnot, μιμηταὶ ἐγενήθητε [ἀδελφοὶ ] 
τῶν ᾿Εχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ τῶν οὐσῶν ἐν τῇ Ἰουδαία, 
ὅτι τὰ αὐτὰ ἐπάθετε xal ὑμεῖς ὑπὸ τῶν ἰδίων συµφυ- 
λετῶν, χαθάπερ χἀκεῖνοι ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων. » Καὶ 
Ἑβραίους πάλιν οὕτω παραχαλεῖ, χαταλέγων τοὺς δι- 
χπίους ἅπαντας τοὺς dv χαμίνοις, τοὺς ἐν λάχκοις, 
39 ποὺς dv ἐρήμοις, τοὺς dv ὄρεσε, τοὺς dv σπηλαίοις, τοὺς 
ἐν λιμῷ , τοὺς ἐν στενοχωρία διαγοντας; ἡ γὰρ χοινωνία 
τῶν παθῶν φέρει τινὰ παραμυθίαν τοῖς ἐμπεπτωχόσιν. 
"Qt δὲ xai τοὺς περὶ ἀναστάσεως πάλιν τοῦτο εἶσ- 
άγει λόγους, ἄχουσον τοῦ αὐτοῦ Παύλου λέγοντος, 
3$ « El χατὰ ἄνθρωπον ἐθηριομάχησα ἐν ᾿Εφέσῳ, τί pot 
τὸ ὄφελος, [el νεχροὶ οὐκ ἐγείρονται]; » Καὶ πάλιν, 
«Εἰ ἐν τῇ ζωῇ ταύτη ἐν Χριστῷ ἠλπιχότες ἐσμὲν µόνον, 
ἐλεεινότεροι πάντων ἀνθρώπων ἐσμέν. ν ἨΜυρία πά- 
σζοµεν δεινὰ χατὰ τὸν παρόντα βίον, φησίν' εἰ τοίνυν 
Ἀ οὐχ ἔστιν ἑτέραν ἐλπίσαι ζωὴν, τί γένοιτ ἂν ἡμῶν 
ἀθλιώτερον; Ὅθεν δηλον ὅτι οὐ µέχρι τοῦ παρόντος 
ἵστηχε τὰ ἠμέτερα. Καὶ τοῦτο ὅῆλον ὀπὸ τῶν πειρα- 
σμῶν γίνεται’ οὐ γὰρ dv ποτε ἀνάσχοιτο 6 Θεὸς τοὺς 
τοσαῦτα xal τηλικαῦτα πεπονθότας χαχὰ xal τὸν πα- 
Ἡ όντα βίον ἅπαντα ἐν πειρασμοῖς xal τοῖς µυρίοις 
διάγοντας Χινδύνοις, μὴ πολλῷ µείζοσιν ἀμείψασθαι 
δωρεαῖς sl δὲ οὐκ ἂν ἀνάσχοιτο, εὔδηλον ὅτι βελτίω 
τινὰ xal λαμπροτέραν ἠτοίμασεν ἕτέραν ζωὴν, xafi 
ἂν μέλλει τοὺς τῆς εὐσεθείας ἀθλητὰς στεφανοῦν καὶ 
99 ἀναχηρύττειν, τῆς οἰχουμένης ὀρώσης ἁπάσης. Ὥστε 
ὅταν ἴδης δίκαιον στενοχωρούμενον, xaxouutvov, ἐν 
ἀῤῥωστία καὶ πενίᾳ xal µυρίοις ἑτέροις δεινοῖς τὸν 
παρόντα βίον χαταλύσαντα, εἰπὲ πρὸς ἑαυτὸν ὅτι El 
ut ἀνάστασις ἦν xal χρίσις, oux ἂν ὁ Θεὸς τὸν τοσαῦτα 
&& ὃν αὐτὸν πεπονθότα χαχὰ ἀφῆχε μηδενὸς ἀπολαύσαντα 
ἀχαθοῦ απελθεῖν ἐντεῦθεν' ὅθεν δΏλον ὅτι ἑτέραν αὐτοῖς 
froluacs ζωήν filo τῆς παρούσης xal ἀνεκτοτέραν 
πολλῷ. O0 γλρ ἂν, εἰ μὴ τοῦτο ἦν, τῶν μὲν πονηρῶν 
εἶασε πολλοὺς τρυφᾷν κατὰ τὸν παρόντα βίον, τῶν δὲ 
wo δικαίων πολλοὺς dv µυρίοις ἡφίει xaxoic* ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
πχρεσκεύασται αὼν ἕτερος, dv ᾧ κατ ἀξίαν ἑκάστῳ, 
τῷ μὲν τῆς πονηρίας, τῷ δὲ τῆς ἀρετῆς ἀποδιδόναι 
μέλλει, διὰ τοῦτο ἀνέχεται τὸν μὲν καχούµενον, τὸν δὲ 
τρυγῶντα ὁρῶν. 


HOMILIA PRIMA. 


δισ 


ut cum post tantam conffictus praerogativam comprehen- 
sum solo prostraverit, clarior corona reddatur. Aurum 
est probatum : pro lubito proba, ut placet examina, sor- 
des in ipso non invenies. Non aliorum vero nobis fortitudi- 
uem demonstrat tantum, sed aliis quoque magnam affert 
consolationem. -Quid enim ait Christus (Math. 5. 11. 12)? 
Beati eritis, cum maledixerint vobis homines, et per- 
sequuti vos fuerint, et dixerint omne malum verbum 
adversum vos mentientes propler me : gaudete et 
exsultate, quoniam merces vestra magna est in calis : 
sic enim fecerunt prophetis patres eorum. Et rursum 
Paulus Macedonas consolaturus, Vos. enim, inquit (1. 
Thess. 2. 14), imifatores facti estis fratres Ecclesiarum 
Dei, qux sunt in Judaea : quoniam eadem passi estis 
a con(ribulibus vestris, quemadmodum et illi a Judais. 
Et Hebreos rursum ita consolatur. (Hebr. 11. 36—38), 
recensens justos omnes in fornacibus, in lacubus, in soli- 
tudinibus , in montibus, in speluncis , in fame, in angustia 
degentes : molestiarum enim communicatio quamdam la- 
psis affert consolationem. 

9. Quod autem de resurrectione quoque lioc ipsum ser- 
mones inducat, audi eumdem Paulum dicentem (1. Cor. 
15. 32), Si secundum hominem cum feris pugnavi 
Ephesi ; quid mihi prodest , si mor(ui non resurgunt ? 
Et iterum (v. 19) : Si in hac vita tantum in Christo 
speranies sumus , miserabiliores sumus omnibus ho- 
minibus. lnnumera patimur mala in praesenti vita, in- 
quit : si igitur uon speratur aMera vita, quid nobis esse 
possit miserabilius? Unde manifestum est non esse res 
noetras hujus cvi limitibus circeumscripfas. Et hoc liqnet 
ex tentationibus : numquam euim Deus pateretur tut et 
talia passos mala, et praesentem vitam omnem in tenta- 
tionibus et infinitis degentes periculis, multo majoribus 
non remunerari muneribus. Si vero id pati non potest, 
certum quod meliorem et illustriorem paravit alteram vi- 
tam , in qua pietatis pugiles coronare et laudare toto debet 
orbe:speclante. Itaque cum videris justum angusliari , 
affligi, in morbis, pauperie, et innumeris aliis eerumnis 
presentem vitam claudere , dic inira te ipsum : Niel resur- 
rectio esset el judicium , numquam Deus tanta propler se 
mala passum , nullo potilum bono hinc migrare permisis- 
sel : unde palet ipsum alteram eis vitam praesenti jucun- 
diorem et multo meliorem paravisse. Nisi enim loc esset, 
numquam sivisset improbos quidem multos per banc vitam 
gaudere , justorum vero multos in plurimis &rumnis ver- 
sari ; sed quoniam praeparatum est sseculum aliud , in quo 
secundum meritum , huic quidem improbitatis, illi vero 
virtutis premia reddet : ideo sinit bunc quidein affligi , il- 
lum vero deliciis diffluere. , 


314 AD POPULUM 


Kat τὴν ἑτέραν δὲ αἰτίαν ἀπὸ τῶν Γραφῶν παρα- 
στῆσαι πειράσοµαι. Ἠοία δὲ ἦν αὕτη; Τὸ μὴ λέ- 
γειν ἡμᾶς εἷς τὴν αὐτὴν πολιτείαν παρακαλουµένους, 
ὅτι ἐχεῖνοι φύσεως Écépac μετεῖχον Ἰ οὐκ ἦσαν dv- 

& θρωποι. Διὰ τοῦτό τις περὶ τοῦ μεγάλου διαλεγόµε- 
vos; Ἠλία οὕτω πώς φησιν « Ἠλίας ἄνθρωπος Xv 
ὁμοιοπαθὴς ἡμῖν. » Ορᾶς ὅτι ἀπὸ τῆς τῶν παθῶν 
κοινωνίας δείχνυσιν αὐτὸν ἄνθρωπον ὄντα καθ) ἡμᾶς; 
Καὶ πάλιν « Καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός elit ὁμοιοπαθὴς 

- V0 ὑμῖν' » xai τοῦτο τὴν χοινωνέαν ἐγγυᾶται τῆς φύσεως. 

Ἵνα δὲ µάθης ὅτι καὶ µακαρίζει ἡμᾶς οὓς yp 
µακαρίζειν, τοῦτο παιδεύει, δῆλον ἐχεῖθεν. ὍὍταν 
γὰρ ἀχούσῃς Παύλου λέγοντος, «"Ἠδιστα οὖν χαυχή- 
σοµαι ἐν ταῖς ἀσθενείαις xal ταῖς θλίψεσιν » xai ὅτι 
15 « "Aypt τῆς ἄρτι ὥρας xal πεινῶμεν xoi διψῶμεν, xal 
γυμνητεύοµεν, καὶ χολαφιζόµεθα, xal ἀστατοῦμεν, καὶ 
κοπιῶμεν' » xal ὅτι « "Ov ἀγαπᾶᾷ Κύριος, παιδεύει, 
μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται », εὔδήλον 
ὅτι οὐχὶ τοὺς ἀνέσεως ἀπολαύοντας», ἀλλὰ τοὺς στενο- 
30 χωρουμένους διὰ τὸν Gov, τοὺς θλιθοµένους, τούτους 
ἐπαινεσόμεθα, xal ζηλώσομεν τοὺς ἐν ἀρετῃ ζῶντας, 
τοὺς εὐσεθείας ἐπιμελουμένους, Οὕτω xol 6 προφήτης 
φησίν' « 'H δεξιὰ αὐτῶν δεξιὰ ἀλιχίας, al θυγατέρες αὖ- 
τῶν κεχαλλωπισμέναι, περικεχοσμηµέναι ὡς ὁμοίωμα 

as ναοῦ. Τὰ ταμεῖα αὐτῶν πλήρη, ἐξερευγόμενα ix τούτον 
el; τοῦτο" τὰ πρόθατα αὐτῶν πολυτόκα, πληθύνοντα ἐν 
ταῖς ἐξόδοις αὐτῶν, ol βόες αὐτῶν παγχεῖς. Οὐκ ἔστι χα- 
τάπτωµα φραγμοῦ, οὐδὲ διέζοδος, οὐδὲ κραυγὴ ἐν ταῖς 
πλατείαις αὐτῶν. ᾿ἘΕμαχάρισαν τὸν λαὸν, ᾧ ταῦτά 

$0 ἐστιν.» Σὺ δὲ τί φὶς [ὦ προφΏτα]; « Μακάριος, φη- 
σὶν, 6 labs, οὗ Κύριος ὁ Θεὸς αὐτοῦ" » οὗ τὸν dv χρή- 
µασι πλουτοῦντα, ἀλλὰ τὸν εὐσεθεία χομῶντα , τοῦτον 
ἐγὼ µαχαρίζω, φησὶ, x&v µυρία πάσχη δεινά. 

Ei δὲ γρ) καὶ ἐνάτην αἰτίαν εἰπεῖν, ἐχεῖνο ἂν εἷ- 

35 ποιµεν, ὅτι δοχιµωτέρους ποιεῖ τοὺς θλιθοµένους f 
θλῖψις: « Ἡ γὰρ θλῖψις ὑπομονὴν κατεργάζεται, f δὲ 
ὑπομονὴ δοχιμὴν, ἡ δὲ δοχιμὴ ἐλπίδα, ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ 
χαταισχύνει. » Ὀρᾶς ὅτι ἡ ἐκ τῆς θλίψεως δοχιμὴ τὸν 
περὶ τῶν μελλόντων ἡμῖν ἐλπίδα ἐντίθησι, καὶ τὸ 

4o. µένειν dv. πειρασμοῖς εὐέλπιδας ποιεῖ περὶ τῶν µελ- 
λόντων εἶναι; Ὥστε οὗ µάτην ἔλεγον ὅτι at θλίψεις 
αὗται τὰς περὶ τῆς ἀναστάσεως ἡμῖν ἐλπίδας ὑπογρά- 
Φουσι, χαὶ βελτίους ἐργάζονται τοὺς βασανιζοµένους * 
ὥσπερ γὰρ, φησὶν, ἐν καμίνῳ δοχιµάζεται χρυσὸς, 

45 οὕτω xai ἄνθρωπος δεχτὸς ἐν χκαμίνῳ ταπεινώσεως. 

Ἔοτι δὲ xal δΔεχάτην. αἰτίαν εἰπεῖν. ἨἩοίαν δη 
ταύτην; *Hv xal πολλάκις εἶπον η πρότερον, ὅτι el 
τινας χηλῖδας ἔχομεν, xal ταύτας ἐνταῦθα ἀποτι(ά- 
µεθα. Καὶ τοῦτο πρὸς τὸν πλούσιον ὁ πατριάρχης 

60 δηλῶν ἔλεγεν, ὅτι x Λάζαρος ἀπέλαθεν αὐτοῦ τὰ xax&, 
xal ἐνταῦθα παραχαλεῖται. » Καὶ πρὸς ταύτῃ πάλιν 
ἑτέραν εὑρήσομεν. Ποίαν 5), ταύτην; τὸ τοὺς στεφάνους 
ἡμῖν καὶ τὰ βραθεῖα πλεονάζειν' ὅσῳ γὰρ αἱ θλίψεις 
ἐπιτείνονται, τοσούτῳ xat αἱ ἀμοιθαὶ αὔξονται, μᾶλλον 


ANTIOCHENUM (is, wu) 


Verum et alíam ex Scripturis causam afferre conabor, 
Qualis vero hoec est 2 Ne dicamus nos ad eamdem viriotem 
invitati, alius naturc participes illos fuisse, aut homines 
non fuisse. ldcirco quidam de magno loquens Helia , sic 
inquit (Jacob. 5. 17) : Helias homo erat in passionibus 
similis nobis. "Vides quod ἃ passionum communíone de 
monstrat ipsum hominem esse ut nos? Et iterum (Sapient. 
7. 1) : Etenim ego homo sum in patiendo vobis similis. 
Et lioc nature communionem spondet. Ut autem discas 
eum híc docere quos oporteat putare beatos, id inde cla- 
rum est : cum enim audieris Paulum dicentem (4. Cor. 
12. 9), Libenter igitur gloriabor in infrmitatibus mels, 
in angusliis ; et (1. Cor. 4. 11), Usque in hanc horam 
et esurimus, et silimus, el nudi sumus, el colaphiza 
mur, et instabiles sumus, et laboramus : οἱ (Hebr. 12. 
6), Quem diligit Dominus, castigat : flagellat autem 
omnem Jilium quem suscipit; certum est nos, non eos 
qui in quiete degunt , sed eos qui propter Deum affliguoler 
el vexantur, quique virtutem pietatemque colunt, laudala- 
ros et eemulaturos esse. Sic et propheta dicit (Psal. 143. 
11—15) : Dextera ipsorum dextera iniguitalis, Áliz 
eorum composite, circumornata, ut similitudo templi. 
Promíuaria eorum plena , eructantia ez hoc in illud : 
oves eorum felosa , abundantes in egressibus suis , bo- 
ves eorum crasse. Non es( ruina maceriz, neque 
transitus, neque clamor in plateis eorum. Bealum 
dixerunt populum cui hxc sunt. Τὰ vero, propheü, 
quid dicis? Beatus, inquit (v. 15), populus, cujus Do- 
minus Deus ejus. Non pecuniis affluentem, sed pielale 
ornatum , hunc ego beatum puto, inquit, elsi innumera 
patiatur mala. 

Si vero oportet et nonam dicere causam , illud addere 
possumus , quod probatiores tribulatio faciat tribulsto. 
(Rom. 5. 3—5) Tribulatio enim patientiam operaltr, 
patientia vero probationem, probatio aulem spem, spe 
vero non confundit. Vides quod ex tribulatione probatio 
futurorum spem nobis afferat, et in tentationibus manere, 
de futuris bene sperare faciat ? Ilaque non temere dicebat, 
lias tribulationes resurrectionis spem nobis designare, e 
vexatos mellores efficere. « Quemadmodum enim, inqoi 
(Eccli. 2. 5), in fornace aurum examinatur, sic et homo 
acceptus in humiliationis camino. » 

Possumus et decimam dicere causam. Qualem "ef? 
hanc? Quam sepius dixi jam superius, quod si aliqui 
liabeamus maculas, eas quoque hic deponimus. Et hoc pt* 
triarcha declarans ad divitem dicebat (Luc. 16. 25) : qu 
niam Lazarus recepit sua. mala, et. híc consolationem 
accipi. Et przeter hanc aliam rursus inveniemus. Qu 
lem? Ut coronz et premia nobis augeantur : quantas 
enim iribulationes intenduntur, tantum οἱ retribulionti 














[n 15) 
δὲ καὶ πολλῷ πλέον: « Οὐ γὰρ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ 
νῦν xatpoU , φησὶ, πρὸς τὴν µέλλουσαν δόξαν ἀποχα-- 
λύκτεσθαι εἰς ἡμᾶς. » 
Τοσαύτας τοίνυν αἰτίας ἔχοντες εἰπεῖν τῆς τῶν ἁγίων 
6 χαχώσεως, μὲ δυσχεραίνωµεν ἐν τοῖς πειρασμοῖς, μηδὲ 
ἀπορῶμεν, μηδὲ θερυξώµεθα, ἀλλὰ xal αὐτοὶ τὰς ἔαυ- 
τῶν παιδαγωγῶμεν ψυχὰς, xal ἑτέρους ταῦτα διδάσκω- 
uev: x&v lire ἄνθρωπον iv ἀρετῃ ζῶντα, Φιλοσοφίας 
ἐπειλημμένον, ἀρέσκοντα Bei, εἶτα µυρία πάσχοντα 
10 δεινὰ, μὴ σχανδαλισθῆς, ἀγαπητέ * xdv ἵδης τινὰ πνευ- 
ματικοῖς ἐπιτιθέμενον πράγµασι, καὶ μέλλοντά τι χρή- 
σιµον ἀνύειν, εἶτα ὑποσχελιζόμενον, μὴ θορυθηθῆς. Kal 
Tio οἶδα πολλοὺς πολλάκις τοῦτο ζητοῦντας" ὁ δεῖνα, 
φησὶν, εἷς μαρτύριον ἀπεδήμησε πένησι χρήματα 
1 ὀιαχομίζων, χαὶ ναυαγίῳ περιέπεσε, xot πάντα ἀπώ- 
λεσεν’ ἕτερος πάλιν τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιῶν λησταῖς πε- 
ριέτυχε, καὶ μόλις τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν διέσωσε, γυμνὸς 
ἀνι]ωρήσας ἐκεῖθεν. Τί οὖν ἂν εἴποιωεν; "Οτι ἐπ) 
ὠὦδενὶ τούτων ἀσχάλλειν γρή. El yàp καὶ ναυαγίῳ 
9) περιέπεσεν, ἀλλ᾽ ἔχει τὸν χαρπὸν τῆς ἑλεημοσύνης 
ἀπηρτισμένον' τὰ γὰρ ἑαυτοῦ πάντα ἐπλήρωσε, συνέ- 
Mie τὰ χρήματα , ἀπέθετο, λαθὼν ἀπῄει, τῆς ἀποδη- 
µίας ἤψατο, τὸ δὲ ναυάγιον λοιπὸν οὐ τῆς αὐτοῦ 
γνώμης γέγονεν. Ἀλλὰ τίνος ἔνεχεν ὁ Θ:ιὸς συνεγώ- 
5 xtv 5 Ἵνα τοῦτον ἐργάσηται δοχιμώτερον. — 'AAX οἱ 
κένητες, Quo, ἀπεστερήθησαν τῶν χρημάτων. Οὐχ 
οὕτω σὺ προνοεῖς τῶν πενήτων, ὡς ὃ πριήσας αὐτοὺς 
Θεός: el γὰρ xal τούτων ἀπεστερήθησαν, ἀλλ᾽ ἑτέρωθεν 
δύναται [πλείονα] παρασχεῖν αὐτοῖς εὐπορίας ἀφορμήν. 
3» M3, τοίνυν ἀπαιτῶμεν αὐτὸν εὐθύνας τῶν γινοµένων, 
ἀλλὰ δοξάσωµεν ἐφ᾽ ἅπασιν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς οὐδξ 
εἰκῃ συγχωρεῖ τὰ τοιαῦτα γίνεσθαι πολλάκις , ἀλλὰ 
μετὰ τοῦ μὴ περιιδεῖν τοὺς μέλλοντας ἀπολαύειν τῆς 
ἐκ τῶν χρημάτων τούτων παραμυθίας καὶ ἑτέραν αὐτοῖς 
3 ἀντὶ τούτων παρασχεῖν ἀφορμὴν δικτροφΏς, xai τὸν 
ὑπομείναντα τὸ ναυάγιον δοκιμώτερον ποιεῖ xai πλείονα 
αὐτῷ προζενεῖ rov" µισθόν’ τοῦ γὰρ ἐλεημοσύνην δοῦναι 
τὸ τοιούτοις περιπεσόντα πράγµασιν εὐχαριστῆσαι τῷ 
Qr, πολλῷ μεῖζόν ἐστιν' οὐ γὰρ ἅπερ ἂν δι ἐλεημο- 
€ σύνην δῶμεν, ἀλλὰ καὶ ἅπερ ἂν παρ᾽ ἑτέρων ἆφαιρε- 
βέντες ἐνέγκωμεν Υγενναίως, xal ταῦτα πολὺν fuv 
φέρει τὸν καρπόν. Καὶ ἵνα µάθης ὅτι τοῦτο ἐκείνου 
μεῖίόν ἐστιν, ἀπὸ τῶν συµθεθηχότων τῷ ]ὼ6 τοῦτο 
ποιήσω Φφανερόν,. ᾿Εκχεῖνος ἠνίκα τὰ γρήµατα ἐχέ- 
(6 ατητο, τὴν οἰκίαν ἠνέωξε τοῖς πένησι, τὰ ὄντα πάντα 
ἐεδίδου: ἀλλ’ οὐχ ἦν οὕτω λαμπρὸς, fvixa τὴν olxtav 
ἠνέωξε τοῖς πένησιν, ὡς ὅτε αὐτὴν ἀχούσας χαταπε- 
σοῦσαν οὐχ ἀπεδυσπέτησεν: οὖκ ἦν οὕτω λαμπρὺς, ὅτε 
ἀπὸ τῆς χουρᾶς τῶν προθάτων τοὺς γυμνοὺς περιέ- 
δυ ϐαλεν, ὡς ἦν λαμπρὸς xal εὐδόχιμος, ὅτε ἀχούσας 
ὅτι πῦρ κατέπεσε xal τὰ θρέµµατα πάντα ἀνήλωσεν , 
πὐχαρίστησε. Τότε φιλάνθρωπος ἦν, νῦν ἐγένετο φι- 
λόσοφος: τότε λλέει τοὺς πένητας , νῦν δὲ εὐγαρίστει 
τῷ Δεσπότη, καὶ οὖχ εἶπε πρὸς ἑαυτὸν, "Té ποτε τοῦτό 
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augentur, imo vero et multo plus : (Rom. 8. 18) Non enim 


condigna sunt passiones hujus temporis ad futuram 
gloriam , quz revelabitur in nobis. 


Tot igitur causas habentes de sanctorum afflictione di- 
cendas, nos intentationibus ne indignemur, ne angustiemur, 
neperturbemur, sed et ipsi nostros instruamus animos, et alios 
ερο doceamus. Et si videris ho minem in virtute viventem, 
philosophicam vitam sectantem, placentem Deo, postea 
innumera patientem mala , ne scandalizeris , dilecfe : et si 
videris aliquem spiritualibus studentem operibus, et ali- 
quid utile expediturum, postea supplantatum , ne pertur- 
beris. Etenim novi multos sspius talia quarentes : Ille, 
inquiunt , ad martyris sacellum peregrinalus, pauperibus 
pecunias perferens, in naufragium incidit, el amisit cuncta : 
aller rursum idem faciens, in latrones incidit, et vix 
animam suam servavit, nudus inde discedens. Quid igitur 
dicemus? Quod horum nullo contristari oporteat. Etsi 
enim naufragium fecit, habet tamen misericordie fructum 
perfectum : sua enim omnia implevit, collegit pecunias, 
deposuit , cum recepisset , abibat, peregrinationem altige- 
rat : naufragium vero de reliquo non de ipsius fuit sen- 
tentia. Sed quare hoc Deus permisit? Ut hunc magis 
spectatum exhiberet, At pauperes, inquit, privati sunt. 
pecuniis. Non tanta pauperibus cura tu provides , quanta 
qui fecit eos Deus : etsi enim his privati sunt, tamen: 
aliunde potest majorem opum occasionem ipsis prebere. 
Ne igilur gestorum rationes ab eo repelamus, sed de 
omnibos eum glorificemus : non enim imprudenter et te- 
mere talia spe fieri permittit, sed praeterquam ex his 
pecuniis consolationem habituros non despicit, quod aliam 
quoque ipsis pro liis alimenti occasionem probet, et nau-. 
fragium passum probatiorem efficit , majoremque ipsi parat, 
mercedem : multo enim majus est, quam eleemosynam 
dare, quod tahbus obrutus rebus Deo gralias agat. Non 
enim tantum qua per eleemosynam damus, sed et ea, 
quibus ab aliis spoliari fortiter ferimus, multum nobis 
(ructum afferunt. Et ut discas hoc illo majus esse, ex 
iis que& Job contigerunt, hoc faciam manifestum. Ille 
quando pecunias possedit, aperuit domum pauperibus , 
et omnia qua habebat elargiebatur : sed non eral tam 
illustris, quando pauperibus domum aperuit, quam cum 
ipsam cecidisse audiens non inique tulit. Non erat tam 
illustris, quando ex ovium tonsura nudos vestivit, quam 
fuit clarus οἱ spectatus, cum audiens ignem cecidisse , et 
greges omnes consumsisse , gratias egit. Tunc humanus 
fuerat, nunc fuit philosophus : tunc pauperum misereba- 


tur, nunc Domino gratias agebat. Nec intra se dixit , 


Quid tandem hoc est? greges consumüi sunt, quibus in- 
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ἐστι; τὰ ποίµνια ἀνάλωται, dg! ὧν ἐτρέφοντο µυρίοι 
πένητες, εἰ xal ἀνάξιος ἦμην ἐγὼ ἀπολαύειν εὐπορίας, 
διὰ γοῦν τοὺς μετέχοντας ἔδει φείσασθαι. Ἁλλ' οὐδὲν 
τούτων οὐκ εἶπεν, οὐχ ἐνενόησεν, ἀλλ᾽ ᾗδει τὸν Θεὸν 
ὃ πρὸς τὸ συμφέρον ἅπαντα οἰκονομοῦντα. Καὶ (va 
µάθης ὅτι μείζονα ὕστερον ἔδωχε τὴν πληγὴν τῷ δια- 
θόλῳ, ὅτε ἀφαιρεθεὶς ηὐχαρίστησεν, 3) ὅτε χεχτηµένος 
τὸν πλοῦτον ἠλέει: ὅτε ἐχέχτητο, x&v ὑποψίαν τινὰ 
ἔσχεν εἰπεῖν 6 διάθολος, εἰ xal ψευδῆ, ἀλλ ὅμως 
10 ἔσχεν εἰπεῖν, ὅτι M3) δωρεὰν σέθεταί σε Ἰώ6; ἸΕπειδὴ 
δὲ πάντα ἔλαθε xal πάντων αὐτὸν ἐγύανωσεν, 6 δὲ 
τὴν αὐτὴν εὔνοιαν πρὸς τὸν Θεὸν διετήρησε, τότε 
λοιπὸν ἐνεφράγη τὸ ἀναίσχυντον στόμα, καὶ οὐδὲν οὐχ- 
έτι ἔσχεν εἰπεῖν λαμπρότερος γὰρ 3j ἀπὸ τῶν προ- 
IS τέρων ὁ δίκαιος ἦν. ToU γὰρ ἐν πλούτῳ ζῶντα ποιεῖν 
ἐλεημοσύνην τὸ πάντα ἀφαρπαγέντα Ὑενναίως ἔνεγ- 
χεῖν xal μετ’ εὐχαριστίας πολλῷ μεῖζόν ἐστι, κχθάπερ 
[οὖν] ἐπὶ τούτου δέδειχται τοῦ δικαίου" τότε πολλὴ 
4$ Φιλοφροσύνη πρὸς τοὺς συνδούλους ἦν, νῦν µέγα τὸ 
10 φίλτρον πρὸς τὸν Δεσπότην ἐδείχνυτο. ἸΤοὔτον δὲ οὐγ 
ἁπλῶς ἐκτείνω τὸν λόγον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πολλοὶ πολ- 
λάχις ἐλεημοσύνας ποιοῦντες xat γήρας διατρέφοντες τὴν 
οὐσίαν διηρπάσθησαν ἅπασαν, ἕτεροι qtvouévou τινὸς 
ἐμπρησμοῦ πάντα ἀπώλεσαν, ἄλλοι ναυαγίοις περιέ- 
35 πεσαν, ἄλλοι συχοφαντίαις xal τοιαύταις τισὶν ἐπη- 
petat, μετὰ πολλὰς ἐλεημοσύνας tl, πενίαν κατηνέ- 
χθησαν ἐσχάτην xal ἀῤῥωστίαν καὶ νόσον, καὶ παρ᾽ 
οὐδενος οὐδεμιᾶς ἀπήλαυσαν βοηθείας. 
"[v! οὖν μὴ λέγωμεν, ὃ οἱ πολλοὶ πολλάκις λέχουσιν, 
30 Οὐδεὶς οὐδὲν οἶδεν, ἰκανὰ τὰ εἰρημένα ἅπαντα τὸν 
τοιοῦτον θόρυθον ἐχθαλεῖν. “Ὁ δεῖνα τοσαύτας ποιῶν 
ἐλεημοσύνας, φησὶ, πάντα. ἀπώλεσε. Καὶ τί τοῦτο, 
ὅτι πάντα ἀπώλεσεν; "Av γὰρ ὑπὲρ τῆς ἁπωλείας εὖ - 
γαριστήση ταύτης, πολλῷ μείζονα παρὰ τοῦ Θεοῦ 
35 ἐπισπάσεται τὸν εὔνοιαν, xal οὐ διπλασίονα, χαθάπερ 
6 Ἰὰ6, ἀλλ’ ἑκατονταπλασίονα ἀπολήψεται χατὰ τὴν 
µέλλουσαν ζωήν. Εἰ δὲ ἐνταῦθα παάσγει κακῶς, αὐτὸ 
δὴ τοῦτο μείζονα αὐτῷ προζενεῖ τὸν ἐχεῖ θησαυρὸν τὸ 
φέρειν γενναίως ἅπαντα, ἐπὶ γὰρ πλείονα αὐτὸν καλῶν 
40 σχάµµατα xal παλαίσµατα μείζονα, ἀπὸ τῆς εὐπορίας 
el; πενίαν ἀφῆκεν ἐμπεσεῖν 6 Θεός. ῦρ ἐπελθὸν 
πολλακις κατανήλωσέ σου tv οἰχίαν, xal τὴν οὐσίαν 
ἐδαπάνησεν ἅπασαν; Ἀναμνήσθητι τῶν τῷ '1m6 συµ- 
θεθηκότων, εὐγαρίστησον τῷ Δεσπότη τῷ δυναμένῳ 
45 χωλῦσαι καὶ μὴ χωλύσαντι, xat τοσοῦτον Arm µισθὸν, 
ὅτον el πάντα ἐχεῖνα sl; τὰς τῶν πενήτων ἀπέθου γεῖ- 
ρας. Ἀλλ' ἐν πενία διάγεις καὶ λιμῷ xol upto 
κινδύνοις. ᾿ἈΑναμνήσθητι τοῦ Λαζάρου τοῦ xal νόσῳ 
xai πενία xal ἐρημία xal υρίοις τοιούτοις ἑτέροις πυ- 
60 χτεύρντος, xal ταῦτα μετὰ ἀρετὴν τοσαύτην' dva- 
µνήσθητι τῶν ἀποστόλων, ot ἐν λιμῷ xol δίΨη xat 
γυανότητι διῆγον, τῶν προφητῶν, [τῶν πατριαρχῶν,] 
τῶν δικαίων, xol πάντας (αὐτοὺς) εὑρήσεις ἐχείνους 
οὐ τῶν πλουτούντων οὐδὲ τῶν τρυφώντων, ἀλλὰ τῶν 
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numeri pauperes alebantur : et si ego indignus eram bae 
rerum írui copia, saltem propter earum participes per- 
cendum erat. Sed nihil horum vel dixit vel cogitavit : 
norat enim Deum omnia uliliter dispensantem. Ft ut 
scias eum gravius postea vulnus intulisse diabolo, cum 
spoliatus gralias egit, quam cum possidens miserebelur, 
adverte quod quando possidebat , suspicionem quamdam 
habuit diabolus , etsi falsam , habuit tamen unde dicere, 
Num gratis te colit Job? Postquam vero omnia abetulit, 
et ipsum omnibus spoliavit, et tamen eamdem is erm 
Deum benevolentiam servàvit, tuac demum obstrocium 
est os impudens, et nihil amplius quod diceret babebat : 
nam splendidior quam ex prioribus erat justus ille vir. 
Omnibus enim privatum, generose et cum gratiarum 
actione ferre multo majus est, quam in divitiis degentem 
facere eleemosynam, sicul et in lioc justo deinoosiratum 
est. Tunc multa in conservos fuit benignitas, nunc ma- 
gnus in Dominum amor exhibebatur. Hunc vero non le- 
mere serinonem extendo ; sed quoniam multi szplus qui 
eleemosynas erogarent et viduas alerent , omoi subelania 
dispoliati sunt : alii iucendio omuia amiserunt, alii ia 
naufragia inciderunt, alii calumuiis et talibus quibusvis 
injuriis post multas eleemosynas in extremam redacti suat 
pauperiem et infirmitatem et zegritudiuem, et & nemise 
ullum adepti sunt auxilium. 

Ne igitur dicamus, quod sepe multi dicunt, Nemo 
quidquam scit, sufficiunt omnia supra dicta ad talem 
expellendam trepidationem.  I!le, inquit, tot faciens eet- 
mosynas omnia perdidit. Et quid illud est, omnia perdi- 
dit? Si pro liac gratias egerit jactura, multo majorem a 
Deo benevolentiam conciliabit sibi, nec duplum sicut Job, 
sed centuplum in futura vita recipiet. Si vero hlc mala pt- 
titur, hoc ipsum majorem illic thesaurum ipsi preebebil, 
quod generose omuia ferat : ad majores enim ipsum iode 
vocans exercilationes et luctas, de copia in penuriam ia 
cidere Deus permisit. Tgnis ingruens ssepius domum tuam 
abeumsit, οἱ totam subetantiam populatus cst? Reminiscere 
eorum quia Job acciderunt : age gratias Domino, qui 
prohibere polerat, et non probibuit : et tantam recipits 
mercedem , quantam si omnia illa in pauperum manus re 
posuisseg. Sed in pauperie degis et (ame et infinitis pe 
riculis? Recordare Lazari, cum inopia el oibitate οἱ inst 
meris aliis pugnantis molestiis, et hec post virtutem 
tantam : recordare apostolorum, qui et ín fame et in sil 
ei in nuditate degebant, prophetarum, patriarcharum, 
justorum : et omnes ipsos invenies non de divilibus, noB 
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xtvouávesv, τῶν θλιθοµένων, τῶν στενοχωρουµένων 
ὄντας. 
Ταῦτα παρὰ σεαυτῷ συλλέγων, εὐχαρίστησον τῷ 
Δισπότη, ὅτι σε τῆς μοίρας ταύτης ἐποίησεν, οὐχὶ 
g μισῶν, ἀλλὰ xal σφόδρα φιλῶν, ἐπεὶ κἀχείνους οὐχὶ 
μισῶν ἠφίει τοσαῦτα πάσχειν δεινὰ, ἀλλ’ ἐπειδὴ σφόδρα 
ἐφίει, λαμπροτέρους αὐτοὺς διὰ τῶν χακῶν τούτων 
pridem. 0ὐδὲν εὐχαριστίας ἴσον ἀγαθὸν, ὥσπερ 
v βλασφηµίας χεῖρον οὐδέν. Μὴ θαυμάσωμεν ὅτι 
jo Ἀνευματιχοῖς ἐπιτιθέμενοι πράγµασι πολλὰ πάσχοµεν 
δεινά’ ὥσπερ γὰρ of λησταὶ οὐχ ἔνθα γόρτος xal ἄχυρα 
xal χαλάµη, ἀλλ’ ἔνθα χρυσίον xal ἀργύριον, ἐχεῖ 
διορύττουσι xal συνεχῶς ἀγρυπνοῦσιν οὕτω xal 6 
διάθολος τούτοις μάλιστα ἐπιτίθεται τοῖς πνευματικῶν 
y ἁπτοκένοις πραγμάτων. — "Exsi πολλαὶ ai ἐπιθουλαὶ, 
ἴνθα ἀρετή:. ἐχεῖ φθόνος, ἔνθα ἔλεηιοσύνη. ἈἉλλ' 
ἔστιν ἡμῖν ἓν ὅπλον µέγιστον, ὃ πάσας ἰχανὸν τὰς 
τοιαύτας μηγανὰς ἀποκρούσασθαι, τὸ διὰ πάντων 
τούτων εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ. ὉὍ Ἄδελ, εἶπέ µοι, 
a οὐγὶ τῶν πρωτείων τῷ Θεῷ ἀπαρξάμενος, ὑπὸ τῆς 
ἐδελφιχῆς ἔπεσε χειρός; ἀλλ᾽ ὅμως 6 Θεὸς συνεχώ- 
βῃσεν, οὐχὶ μισῶν τὸν τιμήσαντα, ἀλλὰ xal σφόδρα 
φιλῶν, xal πρὸς τῷ τῆς χαλλίστης ἐχείνης θυσίας στε- 
φάνῳ xai ἕτερον αὐτῷ τὸν ἀπὸ τοῦ μαρτυρίου παρέ- 
a χων στέφανο. Ὅ Μωῦσῆς ἠθέλησεν ἀδικουμένῳ 
βοηθῆσαί τινι xal περὶ τῶν ἐσ/άτων ἐχινδύνευσε xal 
τῆς πατρίδος ἐξέπεσε ' xai ὃ Θεὸς συνεχώρησεν, ἵνα 
μάθης τῶν ἁγίων τὴν ὑπομονήν. — Ei γὰρ προειδότες 
ὡς οὐδὲν πεισόµεθα δεινὸν, οὕτως ἧπτόμεθα τῶν πνευ- 
y ματιχῶν πραγμάτων, οὐδὲν μέγα ἂν ἐδόξαμεν ποιεῖν, 
ἐνέχυρον τῆς ἀσφαλείας ἔχοντες τοιοῦτον" vuvl δὲ ἐν- 
τιῦθεν μάλιστα ἂν elev θαυμαστοὶ ol τὰ τοιαῦτα πράτ- 
τοντες, ὅτι xal χινδύνους xat ζημίας xal θανάτους xal 
µυρία xaxk προορώµενοι, ὅμως τῶν τοιούτων οὐχ 
s ἀφίσταντο χατορθωμάτων, οὐδὲ ὀχνηρότεροι ἐγίνοντο 
ταῖς τῶν φόδων προσδοχίαι. Καθάπερ οὖν οἱ τρεῖς 
παῖδες ἔλεγον, « "Εστι Θεὸς £v οὐρανῷ δυνατὸς ἐξελέ- 
σθαι ἡμᾶς: xai ἐὰν μὴ, γνωστὸν ἔστω σοι, βασιλεῦ, 
ὅτι τοῖς θεοῖς σου οὐ λατρεύομεν, xal «Tj εἰκόνι τῇ 
κ 10907, ᾗ ἔστησας οὐ προσκυνοῦμεν »* καὶ σὺ τοίνυν, 
ὅταν μέλλης τί ποτε ἐργάζεσθαι τῶν χατὰ bv, πολ- 
λοὺς προόρα κινδύνους, πολλὰς ζημίας, πολλοὺς θανά- 
touc, xal μὴ ξενίζου μηδὲ θορυθοῦ συμβαινόντων 
τούτων. « "l'éxvoy γὰρ, φησὶν, εἰ προσέρ/η δουλεύειν 
a 79 Κυρίῳ, ἑτοίμασον τὴν ψυχήν σου εἰς πειρασµόν. » 
Οὐδεις πυκτεύειν αἱρούμενος χωρὶς τραυμάτων προσ- 
δοχᾶ στέφανον ἀναδήσασθαι, Καὶ σὺ ταίνυν, [ἆγα- 
κητὲ ] πρὸς τὸν διάθολον παγχρατιάζειν χαταδεξάµε-- 
νος, μὴ τὸν ἀχίνδυνον xal τρυφῆς γέµοντα δίωχε βίον’ 
wo οὐ γὰρ ἐνταῦθά σοι τὰς ἀμοιθὰς xal τὰς ὑποσχέσεις, 
ἀλλ’ el; τὸν μέλλοντα αἰῶνα ἅπαντα ὑπέσγετο 6 Θεὸς 
τὰ λαμπρά. Ὅταν οὖν 3| αὐτός τι ποιήσας ἀγαθὸν 
τὰ ἐναντία ἀπολάθης, 3 ἕτερον τοῦτο πάσχοντα ἴδῃς, 
ὠφραίνου xal χαϊρε * μείζονος γὰρ ἁμοιθῆς |ὑπόθεσις] 
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de gaudentibus, sed de egentibus, tribulatis, angustiatis 
esse. 

11. Hec apud teipsam colligens , Domino gratias age, 
quod te hujus fecit sortis, non exosus, sed et valde amans: 
nam et illos non exosus tot gravia pati permisit, sed quia 
vehementer amabat, clariores ipsos per hsec mala reddebat. 
Nullum gratiarum actioni par bonum; quemadmodum 
blasphemia pejus uihil. Ne admiremur, quod spiritualibus 
instantes multa patiamur adversa. Ut enim latrones , non 
ubi fenum et palet et calamus, sed ubi aurum et argen- 
tum, ibi fodiunt eL assidue vigilant : sic et diabolus iis 
maxime instat, qui spiritualia attingunt negotia. Ibi 
multe insidise , ubi virtus : illic invidia, ubi eleemoeyaa. 
Sed est nobis telam maximum, quod omnes tales ma- 
chinas repellere valeat, ut per liec omnia Deo gratias 
agamus. Abel, dic mihi, nonne de primitiis Deo sacrifi- 
cans, [raterpa cecidit manu? sed tamen Deus permisit, 
non eum peroeus qui se honoravit, sed valde diligens, et 
praeter speciosissimi illius sacrificii coronam, alteram etiam 
ipsi de martyrio preebens. Moses cuidam injuria affecto 
opitulari voluit, et mori periclitatus est, et patria excidit, 
Deusque permisit, ut sanctorum patientiam discas. Si 
enim prriescii nihil nos passuros mali , sic spiritualia attin- 
geremus negotia, nihil magoum facere visi essemus , tele 
securitatis pignus habentes : nunc vero hinc maxime admi- 
rabiles sunt qui talia faciunt, quod et pericula et damna 
et mortes et infinita prievidentes mala, tamen hujusmodi 
oíficiis non absistant, neque timorum exspectstionibus 
fiant segniores. Sicut igitur tres pueri dicebant (Dan. 3. 
17. 195), Est Deus in celo potens eripere nos : et si 
non, notum sit tibi, rex, quod diis tuis non ser- 
vimus, et auream imaginem, quam erezxisti, non ado- 
ramus : etta igilur quando quid boni secundum Deum ope- 
ralurus es, multa prospice pericula, multa damna , multas 
mortes; et ne mireris, neu perturberis, si hare accidant. 
Fili , inquit (Eccli 2. 1), uccedens ad servitutem Dei, 
prapara animam tuam ad tentationem. Nemo nempe 
pugnare decernens , absque vulneribus coronam reportare 
exspectat. Et tu igilur, carissime, cum diabolo totis vi- 
ribus pugnare aggressus , ne vitam securam et deliciis ple- 
nam secteris. — Non enim htc tibi relributiones et promis- 
siones, sed in futurum smculum omnia praelera Deus 
promisit, Cum igilur vel ipse bonum feceris, et contraria 
receperis , vel alium hoc videris patientem, gaude εἰ Im. 
tare : majoris enim tibi retributionis maltería est. — Quare 
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τὸ πρᾶγμά σοι Ἠίνεται. Μὴ 03) χαταπέσης, μηδὲ 
καταλύσης τὴν προθυµίαν, μηδὲ ὀχνηρότερος γένη, 
ἀλλὰ μᾶλλον ἐπιτίθεσο μετὰ πλείονος τῆς προθυµίας: 
ἐπεὶ καὶ ol ἀπόστολοι ἠνίκα ἐκήρυττον, µαστιζόµενοι, 
b λιθαζόµενοι, δεσµωτήρια συνεχῶς οἰκοῦντες, οὗ µόνον 
μετὰ τὴν τῶν χινδύνων ἀπαλλαγὴν, ἀλλὰ xal ἐν αὐτοῖς 
τοῖς χινδύνοις μετὰ μείζονος τῆς προθυµίας τὸ τῆς 
ἀληθείας χατήγγελλον χήρυγµα. Καὶ ἔστιν ἰδεῖν 
ΠαὔΌλον ἐν αὐτῷ τῷ δεσµωτηρίῳ, ἐν αὗταῖς ταῖς ἁλύ- 
10 σεσι χατηγοῦντα, μυσταγωγοῦντα , xal ἐν διχαστηρίῳ 
πάλι τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιοῦντα, xai ἐν ναυαγίῳ xal ἐν 
χειμῶνι, xal ἐν μµνρίοις κινδύνοι. Καὶ σὺ τούτους 
ζήλωσον τοὺς ἁγίους, χαὶ τῶν ἀγαθῶν ἔργων ἀντέχου 
ἕως ἂν ἐμπνέης: xàv µυριάχις ἴδης διχκόπτοντά σε 
εὃ τὸν διάθολον, µηδέποτε ἀποστῆς. Σὺ μὲν γὰρ χρή- 
µατα διαχοµίζων, (soc ναναγίῳ περιέπεσας' ὁ δὲ 
Παὔλος, ὃ πάντων χρημάτων τιμιώτερον ἦν, τὸν λό- 
q^* βαστάζων sig τὴν Ῥώμην ἀπήει, καὶ ναυαγίῳ 
περιέπεσε, xat µυρία ὑπέστη δεινά: xal τοῦτο αὐτὸς 
90 ἐδήλωσεν εἰπὼν ὅτι « Πολλάχις ἠθελήσαμεν ἐλθεῖν 
πρὸς ὑμᾶς, xal ἐνέχοψεν ἡμᾶς 6 σατανᾶς », xat 6 Θεὸς 
συνεχώρήησεν, ἐκ περιουσίας τὴν αὑτοῦ δύναμιν δηλῶν, 
xal δεικνὺς ὅτι καὶ µυρία ποιοῦντος τοῦ διαθόλον 
καὶ χωλύοντος, οὐδὲν ταύτῃ τὰ τοῦ κηρύγματος ἦλατ- 
$5 τοῦτο xal διεκόπτετο. Διὰ τοῦτο £v πᾶσιν 6 Παὔλος 
ηὐχαρίστει τῷ Θεῷ, εἰδὼς ὅτι δοχιµώτερον αὐτὸν διὰ 
τούτων εἰργάζετο, xal τῆς προθυµίας αὐτοῦ τὸ σφοδρὸν 
ἐν πᾶσιν ἐδείχνυτο οὐδενὶ τούτων τῶν χωλυμάτων 
ἐγκοπτόμενος. “Ὁσάχις τοίνυν ἂν ἀποτύχωμεν, το- 
30 σαυτάχις ἁπτώμεθα τῶν πνευματικῶν ἔργων, καὶ μὴ 
λέγωμεν, ίνος Évexev συνεχώρησεν 6 Θεὸς τὰ χωλύ- 
µατα; διὰ γὰρ τοῦτο συνεχώρησεν, ἵνα σοῦ τὴν προ- 
θυµίαν τοῖς πολλοῖς δείξη μᾶλλον xal τὸ πολὺ φίλτρον 
τὸ περὶ αὐτόν" φιλοῦντος γὰρ μάλιστα τοῦτό ἐστι, τὸ 
35 µηδέποτε ἀφίστασθαι τῶν τῷ φιλουμένῳ δοχούντων. 
'O μὲν γὰρ γαῦνος x«l ῥάθυμος dix πρώτης εὐθέως 
ἀναπεσεῖται τῆς προσθολῆς: 6 δὲ σφοδρὸς xal διεγη- 
γερµένος, x&v µυριάχις ἐγχόπτηται, τοσούτῳ μµειζόνως 
ἐπιθήσεται τοῖς κατὰ Θεὸν πράγµασι;, τὰ παρ) ἑαυτοῦ 
40 πάντα πληρῶν χαὶ ἐν πᾶσιν εὐχαριστῶν. ΈΤοῦτο δ 
καὶ ἡμεῖς ποιῶμεν. Μέγας θησαυρὸς ἡ εὐχαριστία, 
μέγας πλοῦτος, ἀνάλωτον ἀγαθὸν, ὅπλον ἰσχυρόν" 
ὥσπερ οὖν ἡ βλασφημία τὴν οὖσαν ἐπιτείνει ζημίαν, 
xal ὧν ἀπωλέσαμεν πλείονα προσαπολέσαι ποιεῖ. 
45 Ἀπώλεσας χρήματα; ἂν μὲν εὐχαριστήσης, ἐχέρδανας 
τὴν ψυχὴν xal μείζονα ἐκτήσω τὸν πλοῦτον, τοῦ 
Θεοῦ πλείω τὴν εὔνοιαν ἐπισπασάμενος' ἂν δὲ βλα. 
σφηµήσης, προσαπώλεσας xal τὴν σωτηρίαν την 
σεαυτοῦ , xal οὐδὲ ἐχεῖνα ἀνεχτήσω, xal [ἣν εἶχες ψυ- 
60 χἡν, xai]. ταύτην χατέθυσας. 

Ἁλλ' ἐπειδὴ περὶ βλασφημίας ἡμῖν ὁ λόγος ἐγένετο 
νῦν, µίαν ὑμᾶς ἅπαντας αἰτῆσαι βούλομαι γάριν ἀντὶ 
τῆς δημηγορίας ταύτης xal τῆς διαλέξεως, ἵνα µοι 
τοὺς ἐν τῇ πόλει βλασφημοῦντας σωφρονίσητε Κάν 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(r», ιο) 
ne concidas , neu solvas animi studium, ncu segnior fias, 
sed potius insta cum majori alacritate : quoniam et apo- 
stoli cum praedicabant, etsi flagellarentur, lapidarentor, 
carceres continue habitarent, non solum post periculorum 
liberationem , sed et in ipsis periculis cum majore alacri- 
Et videre est Pau- 
lum in ipso carcere, in ipsis catenis instruentem, ini- 


tate veritatis praeconium enuntiabant. 


tiantem, et in foro judiciali rursum idem facientem, et 
in naufragio et in tempestate, et in periculis innumeris. 
Tu quoque sanctos istos επιυ]ατο, et bonis operibus sis 
intentus, dum vivis et spiras; et licet millies interpel- 
lantem te diabolum videris, numquam  absistes. Τα 
quidem pecunias perferens, forte naufragium fecisti; 
Paulus autem omnibus pecuniis pretiosius Verbum fe- 
rens, Romam abibat, et in naufragium incidit, el infinita 
subiit incommoda. Et hoc ipse declaravit dicens (1. Thess. 
2. 18), Szpius voluimus venire ad vos, sed impedivit 
nos satanas : et Deus permisit, ex superabundanti suam 
demonstrans virtutem, et ostendens quod in(inila faciente 
diabolo εἰ prohibente, nihil ex hoc praedicatio minuebalur 
aut interrumpebatur. Idcirco in omnibus Paulus Deo 
gratias agebat, sciens quod probatiorem per lizec se Deus 
reddebat ; et studii sui vehementiam in omnibus exhibebaf, 
tali impedimento nullo cohibitus. Quoties igitur frustrali 
fuerimus, toties spiritualia opera aggrediamur : neque di- 
camus, Quare Deus hiec impedimenta permisit, ut είν: 
dium tuum multo magis demonstres et multum erga eom 
amorem. Amantis enim maxime esl, numquam ab iis, 
quae amato placent, absistere. Mollis enim et ignavus et 
primo statim impetu concidet ; vehemens aulem et excita- 
tus, etsi interpelletur, tanto magis divinis rebus instabit, 
quantum in se est omnia implens, οἱ in omnibus gralia 
agens. Hoc et nos faciamus. Magnus thesaurus gratiarum 
actio, magnae divitiae, inconsumtum bonum, armalura 
fortis : sicut et blasphemia praesentem jacturam intendil, 
οἱ plura quam quz perdidimus, insuper perire facit. 
Perdidisti pecunias? si gratias egeris, animam lucralus 
es, et majores nacíus es divitias , quia Dei benevolentiam 
tibi ampliorem conciliasti ; si vero blasphemaveris, insuper 
et salutem tuam amisisti, neque illas recuperasti, et animam 
quoque occidisti. 

12. Sed quando de blasphemia nobis verba nunc facla 
sunt, unam a vobis omnibus petere volo retributionem 
pro concione hac alque sermone : ut in civitale blasphe- 
mántes casligetis mihi. Si quempiam iu bivio el foro 
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ἀχούσης τινὸς ἐν ἀμφόδῳ 3j iv ἀγορᾷ µέσῃ βλασφη- 
μοῦντος τὸν Θεὸν , πρόσελθε, ἐπιτίμησον, xàv πληγὰς 
ἐπιθεῖναι δέη, μὴ παραιτήση’ ῥάπισον αὐτοῦ τὴν ὄψιν, 
σύντριφον τὸ στόµα , ἁγίασόν σου τὴν χεῖρα διὰ τῆς 
6 πληγῆς, x&v ἐγχαλῶσί τινες, xàv εἰς δικαστήριον ἕλ- 
xtoctv , ἀχολούθησον ' xàv ἐπὶ τοῦ βήματος εὐθύνας ὅ 
δικαστὴς ἀπαιτήσῃ, εἰπὲ μετὰ παῤῥησίας ὅτι Tov βα- 
σιλέα τῶν ἀγγέλων ἐθλασφήμησεν. — El γὰρ τὸν ἐπὶ 
γῆς βασιλέα τοὺς βλασφημοῦντας χολάζεσθαι χρὴ, 
10 πολλῶῷ μᾶλλον τοὺς ἐκεῖνον ὑβρίζοντας. — Kowóv ἐστι 
τὸ ἔγχλημα, δηµόσιόν ἐστι τὸ ἀδίχημα, ἔξεστιν 
ἑκάστῳ τῶν βουλομένων χατηγορεῖν' µανθανέτωσαν 
xal ]ουδαῖοι xat Ἕλληνες, ὅτι σωτῆρες τῆς πόλεώς 
εἶσιν οἱ Χριστιανοὶ, xai χηδεµόνες καὶ προστάται xal 
15 διδάσκαλοι, xal µανθανέτωσαν τοῦτο αὐτὸ οἱ ἀχόλα- 
στοι xai διεστραμμµένοι, ὅτι xal τοὺς τοῦ Θεοῦ δούλους 
αὐτοὺς φοθεῖσθαι yp), ἵνα x&v ἕλωνταί ποτε φθέγ- 
ξασθαί τι τοιοῦτον , ἀλλήλους πανταγοῦ περιθλέπων- 
ται, xal τὰς σχιὰς τρέµωσιν, ἀγωνιῶντες µήπου 
$0 Χριστιανὸς ἀχούσας ἐπιπηδήσηῃ xal χολάση σφοδρότε- 
pov. Οὐχ ἤκουσας τί Ἰωάννης ἐποίησε; Τύραννον 
εἶδεν ἄνθρωπον γάμων ἀνατράέποντα νόμους, καὶ μετὰ 
παῤῥησίας ἐν µέσῳ τῆς ἀγορᾶς φησιν, « Οὐκχ ἔξεστί 
σοι ἔχειν τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ σου. » 
25 ᾿Εγὼ δέ σε οὐκ ἐπὶ τύραννον ἦγαγον οὐθ ἐπὶ δικαστὴν, 
οὐδὲ ὑπὲρ γάμων παρανοµουµένων οὐδὲ ὑπὲρ συνδού- 
λων ὑθριζομένων, ἆλλ᾽ ὑπὲρ τῆς sl; τὸν Δεσπότην 
παροινίας τὸν ὁμότιμον ἀξιῶ σωφρονίζειν. "A pa γε 
εἰ ἔλεγον, Τοὺς βασιλέας ἡ τοὺς δικαστὰς παρανομοῦν- 
30 τας χόλαζε xat διόρθου, οὖκ dv µε µαϊἰνεσθαι έφης: 
Καΐτοι γε Ἰωάννης τοῦτο ἐποίησεν ' οὕτως οὐδὲ τοῦτο 
μεῖζον fuv.  NüUy δὲ κἂν τὸν ὁμόδουλον, x&v τὸν 
ὅμότιμον διόρθωσον ΄ xàv ἀποθανεῖν δέῃ, σωφρονίζειν 
τὸν ἀδελφὸν μὴ ἀποχνήσης ' μαρτύριόν σοι τοῦτό ἐστιν, 
x ἐπεὶ xal Ἰωάννης µάρτυς ἦν. Καΐτοι γε οὗ θῦσαι 
ἐχελεύσθη οὐδὲ προσχυνῆσαι εἴδωλον , ἀλλ’ ὑπὲρ τῶν 
ἱερῶν νόμων ὑθριζομένων τὴν χεφαλὴν ἀπέθετο" xal 
GU τοίνυν ἀγώνισαι µέχρι θανάτου ὑπὲρ τῆς ἀληθείας, 
xai Κύριος πολεμήσει ὑπὲρ coU. Καὶ µή µοι λέγε τὸ 
40 ψυχρὸν τοῦτο ῥῆμα, Τί ἐμοὶ µέλει; οὐδὲν ἔχω xotvóv 
πρὸς αὐτόν. Πρὸς τὸν διάθολον οὐδὲν ἔχομεν χοινὸν 
µόνον, πρὸς δὲ τοὺς ἀνθρώπους ἅπαντας πολλὰ ἔχο- 
μεν xotví* τῆς φύσεως ἡμῖν τῆς αὐτῆς µετέχουσι 
τὴν αὐτὴν γῆν οἰχοῦσι, xal ταῖς αὐταῖς τρέφονται 
46 τροφαῖς, τὸν αὐτὸν ἔχουσι Δεσπότην , τοὺς αὐτοὺς ἐδέ- 
ξαντο νόμους, ἐπὶ τὰ αὐτὰ ἡμῖν παραχαλοῦνται 
ἀγαθά. M3, τοίνυν λέγωμεν ὡς οὐδὲν ἡμῖν κοινὸν πρὸς 
αὐτούς: σατανικἡ γὰρ αὕτη ἡ φωνη, διαθολιχἡ f 
ἀπανθρωπία. — M3, τοίνυν ταῦτα λέγωμεν , ἀλλὰ τὴν 
$0 πρέπουσαν ἀδελφοῖς χηδεµονίαν ἐπιδειξώμεθα. ᾿Εγὼ 
δὲ τοῦτο μετὰ πάσης ὑπισχνοῦμαι τῆς ἀκριθείας χαὶ 
ἐγγυῶμαι πᾶσιν ὑμῖν , ὅτι el ὑμεῖς βουληθείητε πάντες 
ok παβόντες ἐνταῦθα διανείµασθαι τὴν σωτηρίαν τῶν 
τὴν πόλιν οἰκούντων, ταχέως ἡμῖν ἅπασα διορθοῦται. 


HOMILIA PRIMA. 
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Deo biasphemantem audieris , accede , increpa : et sl ver- 
bera infligere oporteat, ne recuses : ipsius faciem alapa 
percute, contere os ipsius, percussione hac manum tuam 
sanctifica. Et si qui accusaverint, si in judicium traxe- . 
rint, sequere : el si peenas judex pro tribunali repopo- 
ácerit, dic cum libertate, quod angelorum Regem bila- 
sphemaverit. Si enim regem terri blasphemantes puniri 
oportet , mullo magis illum contumelia afficientes. Com- - 
mune crimen est, publica injuria, cuique accusare vo- 
lenti licet. Discant et Judi et gentiles , Christianos esse 
civitatis conservatores, et curatores, et praesides , et ma- 
gistros : et idem discant dissoluti et perversi, timendos 
sibi esse Dei servos, ut, si quid tale loqui umquam ag- 
grediantur, sese undique circumspiciant et umbras ti- 
meant, anxii ne forte Christianus audiens insiliat et 
pnniat vehementius. Non audisti quid Joannes fecerit? 
Tyrannum vidit hominem nuptiarum leges subvertentem , 
et cum fiducia in medio foro dicit ( Marc. 6. 18), Non 
licet tibi habere uxorem Philippi fratris twi. Egoau- 
tem non ad tyrannum te duxi, neque ad judicem , neque 
pro nuptiis illegitimis, neque pro conservis contumelia 
affectis, sed pro furore in Dominum equalem ut casti- 
ges deposco. Si tibi dixissem, Reges vel judices praeva- 
ricantes puni et corrige, nonne me insanire dixisses? Et 
tamen Joannes hoc feci : adeo non est id supra nos. 
Nunc vero saltem conservum , vel z&qualem corrige, et si 
mori opus sit, castigare fratrem ne torpeas : martyrium 
libi hoc est, quoniam et Joannes martyr fuit, Non sacri- 
ficare jussus fuit, neque idolum adorare, sed pro sacris 
legibus temeratis caput deposuit : et tu. igitur pro veri- 
tate usque ad mortem contende, et Deus pugnabit pro 
te. Nec mihi illud dicas (rigidum verbum , Quid ad me? 
cum ipso commune habeo nihil. Cum diabolo solo com- 
mune nihil habemus, cum omnibus autem hominibus 
multa habemus communia. . Ejusdem enim nobiscum na- 
ture participes sunt, eamdem habitant terram , eisdem- 
que aluntur nutrimentis, eumdem habent Dominum, 
easdem acceperunt leges, ad eadem nobiscum bona {ητί- 
tantur. Ne igitur dicamus nos nihil commune cum ipeis 
habere : satanica est ista vox , diabolica inhumanitas. Ne ' 
igitur hoec dicamus, sed congruam fratribus curam exhi- 
beamus. Ego autem hoc cum omni polliceor accura- 
tione, et vobis omnibus spondeo : si vos omnes hic 
presentes civium urbis salutem curare volueritis , brevi ^ 
tota nobis civitas corrigetur : tametsi minima ejus pars 
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Καΐτοι γε τὸ ἐλάχιστον µέρος τῆς πόλεως ἐνταῦθά 


ἐστιν, ἐλάχιστον κατὰ τὸ πλῆθος, τὸ δὲ κεφάλαιον 
χατὰ τὴν εὐσέθειαν. Διανειμώμεθα τοίνυν τὴν τῶν 
ἀδελφῶν ἡμῶν σωτηρίαν doxet γὰρ εἷς ἄνθρωπος 

5 ζήλῳ πεπυρωµένος ὁλόχληρον διορθώσασθαι ὅημον. 
Ὅταν δὲ μὴ εἷς μηδὲ δύο xal τρεῖς, ἀλλὰ τοσοῦτον 1j 
πλΏθος τὸ δυνάµενον τῆς τῶν ἠμελημένων ἐπιμελείας 
ἄφασθαι, οὐδαμόθεν ἑτέρωθεν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἡμετέ- 
βαν ῥαθυμίαν, οὗ παρὰ τὴν ἀσθένειαν ol πλείους ἀπόλ- 

10 λυνται xai χαταπίπτουσι. Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον, 
ἐπειδὰν µάχην ἴδωμεν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, προσιέναι xal 
καταλλάττειν τοὺς µαχοιένους: (xal τί λέγω µάχην ; 
εἰ καταπεσόντα ἴδωμεν ὄνον, πάντες χεῖρα ὀρέγειν 
καὶ συνδιανιστᾶν σπεύδοµεν ') τῶν δὲ ἀδελφῶν ἀπολ-- 
15 λυµένων ἀμελεῖν; "Oves ἐστὶν 6 βλάσφημος, xot Ov- 
μοῦ φορτίον οὐκ ἐνεγκὼν, κατέπεσε’ πρόσελθε xai 
διανάστησον καὶ διὰ ῥημάτων xoi διὰ πραγμάτων , 
καὶ δι ἐπιειχείας καὶ διὰ σφοδρότητος, ποιχίλον ἔστω 
πὸ φάρµακον. Ἂν οὕτω τὰ χαθ᾽ ἑχυτοὺς οἰκονομῶμεν 
30 xal τῆς τῶν πλησίον ἀντιλαιθανώμεθα σωτηρίας, τα- 
χέως κἀκείνοις αὐτοῖς τοῖς τῆς διορθώσεως ἀπολαύουσι 
ποθεινοὶ ἐσόμεθα xal ἐπέραστοι" xal ὃ πάντων ἐστὶ 
μεῖζον, τῶν ἀποχειμένων ἀπολαυσόμεθα ἀγαθῶν, ὧν 
γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, γάριτι xot joeViper 
25 πίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ , δι οὗ xol μεθ) 
οὗ τῷ Πατρὶ fua. τῷ ἁγίῳ [Πνεύματι δόξα , κράτος, 
Tub), νῦν καὶ del, xal el; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Ἀμήν. 





OMIAIA β.. 


Αεχθεῖσα lv Ἀντιοχείᾳ ἐν τῇ παλαιᾷ λεγομένη ἐκχλησίᾳ, ὄν- 
30 t^ αὐτοῦ πρεσθυτέρου , περὶ τῆς συµδθάσης συμφορᾶς ἐν τῇ 
πόλει, ἐπὶ τῇ ἁταξία τῆς χαταστροφῆς τῶν ἀνδριάντων τοῦ 
Θεοδοσίον τοῦ βασιλέως” xai εἷς τὸ ῥητὸν τοῦ ἀποστόλον, 
« Τοῖς πλουσίοις ἐν τῷ νῦν αἱῶνι παράγγχελλε μὴ ύψηλο- 
φοονεῖν » xal κατὰ πλεονεξίας. 
αι LU εἴπω xai τί λαλήσω» δαχρύων ὁ παρὼν χαιρὸς, 
οὐχὶ ῥημάτων ' θρήνων, o0 λόγων: εὐγῆς, οὗ δηµηγο- 
ρίας ΄ τοιοῦτον τῶν τετολμηµένων τὸ μέγεθος, οὕτως 
ἀνίατον τὸ ἕλχος , οὕτω µέγα τὸ τραῦμα, xal πάσης 
ἰατρείας μεῖζον, xal τῆς ἄνωθεν δεόµενον βοηθείας. 
«0 Ὅτε μὲν οὖν ὁ Ἰώθ πάντα ἀποθαλὼν ἐπὶ τῆς χοπρίας 
ἐχάθγτο, ἀχούσαντες οἱ φίλοι παρεγένοντο, xai ἰδόν- 
τες αὐτὸν πόῤῥωθεν, τὰ {μάτια διέῤῥηξαν , καὶ σποδὸν 
xatemdgavto , χαὶ μέγα ἀνῴμωξαν' νῦν δὲ τοῦτο τὰς 
πόλεις ἁπάσας τὰς χύχλῳ ποιῆσαι ἐχρῆν, xal πρὸς 
48 τὸν πόλιν τὴν ἡμετέραν ἐλθεῖν, xat θρηνῆσαι τὰ γεγε- 
γηµένα μετὰ συµπαθείας ἁπάσης. Ἐκεῖνος ἐπὶ τῆς 
χοπρίας ἐχάθητο τότε: αὕτη ἐν µεγάλη παγίδι κάθηται 
νῦν. Καθάπερ γὰρ τότε 6 διάθολος εἰς τὰ ποίµνια καὶ 
τὰ βουχόλια xol πᾶσαν ὠρχήσατο τοῦ δικαίου τὴν ol- 
so χίαν, οὕτω νῦν elg; τὴν πόλιν ἅπασαν ἐθάκχευσεν, 
Ἀλλ) ὁ θιὸς xal τότε xal νῦν συνεχώρησε’ τότε μὲν, 
ἵνα τὸν δίκαιον λαμπρότερον ποιήσῃ τῷ µεγέθει τῶν 
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hic est, multitudine illa minima, sed pietate summa. 
Dispensemus igitur salutem fratrum nostrorum ; soffcil 
unus homo fidei zelo succensus ad totum corrige 
dum populum. Cum vero non unus tantum , neque duo 
vel tres, sed tanta sit multitudo, quae negligentium e 
ram possit attingere, non aliunde, quam per torporem 
vestrum, non per infirmitatem plures pereunt et labuntur. 
Annon absurdum, si pugnam quidem in foro videnmes, 
eo accedere et pugnantes conciliare : ( quid dico pugnam? 
si asinum cecidisse viderimus, omnes manum porrigere 
et pariter erigere festinamus :) fratrum vero pereuatiam 
curam liabere nullam? Asinus est blasphemus; iracosdie 
pondus non ferens, cecidit : accede, erige verbis, tacfis, 
lenitate, vehementia , varia sit medicina. Quod si nostra 
sic disponamus, et proximorum salutem suscipiamus, 
cito et illis ipsis correctionem admittentibus desiderabiles 
erímns οἱ amabiles , et quod omnibus majus est, repositis 
fruemur bonis, quze nos omues adipisci contingat, gratia 
et benignitate Domini nostri Jesu Christi, per quem e 
cum quo Patri et sancto Spiritui gloria, potestas, hoaer, 


nunc et semper, et in seecula sseculorum. Amen. 





HOMILIA II. 


Antiochi hahita in ecclesia dicta veteri, cum ipse preshyter 
esset, de calamitate qu: urbi accidit pro tumultu subrer- 
sionis imaginum Theodosii imperatoris, et in dictum Apostol 
(1. Tim. 6. 17), Divitibus hujus seculi pracipe non tie 
blime sapere : et contra avaritiam. 


1. Quid dicam, aut quid loquar? lacrymarum prises 
tempus, non verborum : luctuum, non sermonem : pre- 
cationis, non concionis. Tania patratorom est magi 
tudo, tam immedicabile vulnus, tam vasta plaga, e 
omni medicamine major, et superno indigens auxilio. 
Quando Job omuibus amiseis in fimo sedebat, certiores 
facti amici accesserunt, ipsumque procul coaspicali di 
sciderunt vestimenta, et sibi cinerem insperserual, d 
vehementer ingemuere : nunc vero civitates dircumcira 
omnes idem facere oportebat, ad urbem nostram vesire, 
et qui acciderunt com omni commiseratione delltre. 
Ille in stercore tunc sedebat, haec in magno laqueo no 
considet. Sicut enim tunc diabolus in greges el armes 
et totam justi illius domum insüiit : sic nunc in omnes 


civitatem debacchalus est. Sed Deus ei tunc el MU 
permisit : tunc quidem, ut justum clariorem reddere 
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πειρασμῶν , νῦν δὲ, ἡμᾶς ἵνα σωφρονεστέρους ἐργάση- 
ται τῇ τῆς θλίψεως ταύτης ὑπερθολῇ. [. Δότε µοι θρη- 
νῆσαι τὰ παρόντα. ᾿Εσιγήσαμεν ἠμέρας ἑπτὰ, χαθάπερ 
ol φίλοι τοῦ Ἰώ6' δότε µοι διᾶραι στόµα σήμερον, xal 
& τήν χοινὴν ταύτην ὀδύρασθαι συµφοράν. — "Tíc ἡμᾶς 
ἐβάσκηνεν, ἀγαπητοί; τίς ἡμιν ἐφθόνησε; πόθεν ἡ 
τοσαύτη γέγονε µεταθολή ; Οὐδὲν τῆς πόλεως τῆς ἡμε- 
τέρας σεμνότερον ἦν οὐδὲν γέγονεν ἐλεεινότερον νῦν.] 
Δημος εὔτακτος οὕτω xai ἥμερος, xal χαθάπερ ἵππος 
ιο χειροήθης xai τιθασὸς, ἀεὶ ταῖς τῶν ἀρχόντων εἴχων 
χερσῖν , ἐξαίφνης τοσοῦτον ἡμῖν ἀπεσχίρτησε νῦν, ὡς 
τοσαῦτα ἐργάσασθαι χαχὰ, ἃ μηδὲ εἰπεῖν θέµις. Ὅδυ. 
pouat χαὶ θρηνῶ νῦν, οὐ διὰ τὸ μέγεθος τῆς προσδο- 
κωµένης ἀπειλῆς, ἀλλὰ διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῆς Υεγε- 
15 υηµένης µανίας. — Ei γὰρ μὴ παροξυνθείη βασιλεὺς 
μηδὲ ὀργισθείη μηδὲ κολάσειε xai τιµωρήσαιτο, πῶς 
οἴσομεν , εἶπέ µοι, τὴν αἰσχύνην τὴν ἀπὸ τῶν γεγενη- 
µένων» Διαχόπτεταί µοι τῆς διδασκαλίας ὁ λόγος τῷ 
θρήνῳ * μόλις ἰσχύω διᾶραι στόµα, xal ἀνοῖξαι γείλη, 
3 xat χινῆσαι γλῶτταν , xai ῥήματα προέσθαι’ οὕτω xa- 
βάπερ χαλινὸς ὃ τῆς ἀθυμίας ὄγχος ἀποστρέφει µοι τὴν 
γλῶτταν xal τῶν ῥημάτων ἐπιλαμθάνεται. Οὐδὲν 
τῆς πόλεως τῆς ἡμετέρας πρότερον µαχαριώτερον Jv: 
οὐδὲν ἀτερπέστερον Ὑέγονε νῦν. Καθάπερ µέλιτται 
1s χηρίον βομθοῦσαι, οὕτω τὴν ἀγορὰν περιίπταντο χαθ᾽ 
ἑκάστην ἡμέραν οἱ τὴν πόλιν οἰκοῦντες, xol πάντες 
ἡμᾶς ἐπὶ τῷ πλήθει τούτῳ πρότερον ἐμακάριζον. Ἁλλ' 
Uo) νῦν τὸ χηρίον τοῦτο γέγονεν ἔρημον ' καθάπερ γὰρ 
τὰς µελίττας ἐχείνας χαπνὸς, οὕτω τὰς µελίττας ταύ- 
3 τας φόθος ἀπήλασε᾽ [ μᾶλλον δὲ ] καὶ ὃ περὶ τῆς Te- 
ῥουσαλὴμ θρηνῶν 6 προφήτης ἔλεγε, τοῦτο xat ἡμεῖς 
ti; χαιρὸν ἐροῦμεν νῦν. « ᾿Ἐγενήθη ἡ πόλις ἡμῖν ὡς 
τερέθινθος ἀποθεθληκυῖα τὰ φύλλα , xal ὡς παράδει- 
σος ὕδωρ μὴ ἔκων. » Καθάπερ γὰρ παράδεισος, τῆς 
3$ ἀρδείας ἐπιλιπούσης, ἔρημα τῶν φύλλων , γυμνὰ τῶν 
χαρπῶν τὰ δένδρα δείχνυσιν, οὕτω δὴ καὶ fjuiv f πόλις 
Ἰέχονε vov τῆς γὰρ ἄνωθεν βσηθείας ἐγχαταλιπούσης 
αὐτὴν, ἕστηκεν ἔρημος, γυμνλ τῶν οἰχητόρων γενο- 
µένη σχεδὸν ἁπάντων. Οὐδὲν πατρίδος γλυχύτερον, 
ἀλλ’ οὐδὲν πικρότερον γέγονενῦν' πάντες τὴν ἐνεγκοῦσαν 
ὥσπερ παγίδα φεύγουσιν , ὥσπερ βάραθρον ἀπολιμπά- 
νουσιν, ὥσπερ πυρᾶς ἀποπηδῶσι’ καὶ χαθάπερ olx(ac 
ἀναπτομένης οὖχ οἱ τὴν οἰχίαν οἰχοῦντες µόνον, ἀλλὰ 
xal πάντες οἱ πλησίον μετὰ πολλῆς ἀποπηδῶσι τῆς 
* σκουὀῆς, Ὑυμνὸν τὸ σῶμα διασῶσαι σπουδάζοντες 
οὕτω δὴ xol νῦν, τῆς βασιλικῆς ὀργῆς καθάπερ πυρός 
τινος ἄνωθεν ἥξειν προσδοχωµένης, πρὶν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ὁδῷ βαδίζον ἔλθη τὸ πῦρ, ἕκαστος ἐπείγεται προεξελ- 
θεῖν καὶ γυμνὸν διασῶσαι τὸ σῶμα. — Kal γέγονεν 
€ ἡμῶν αἴνιγμα vov fj συμφορά: γωρὶς πολεµίων φυγὴ, 
χωρὶς μάχης µετανάστασις, χωρὶς ἁλώσεως αἴχμαλω- 
aix οὐχ εἴδομεν βαρθαριχὸν πῦρ, οὐδὲ πολεµίων ὄψιν 
ἐθεασάμεθα, xol τὰ τῶν ἑαλωχότων πάσχοµεν. Πάν- 


τες νῦν τὰς ἡμετέρας συμφορὰς µανθάνουσι: τοὺς γὰρ 
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tentationum magnitudine ; nunc vero, nos ut modestiores 
teromnie hujus magnitudine reddat, [Date mihi ut pre- 
sentia lugeam. "Tacuimus dies septem, sicut et amici 
Job : concedite hodie ut os aperiam, et hanc communem 
lugeam calamitatem. Quis nobis invidit, carissimi? quis 
in nos livore commotus est? unde tanta facta est muta- 
tio? Nihil fuerat nostra civitate venerabilius : nthil nunc 
est miserabilius.] Populus tam compositus et mansuetus, 
velut equus tractabilis et placidus, semper ducentium ma- 
nibus cedens , repente nobis tantum nunc lascivüt , ut tet 
mala fecerit, quot neque dicere fas. Lamentor et lugeo 
nunc, non propter exspectat:e comminationis magnitudi- 
nem, sed propler nimiam patratorum ipsaniam. Licet 
enim non irritaretur Imperator, non irasceretur neque 
puniret et castigaret, quomodo, dic mihi, fatinorum 
ignominiam feremus? Luctu interciditur mihi doctrinae 
sermo, vix os reserare valeo et labia aperire, linguam - 
movere et emittere verba : sic tamquam frenum magni- 
tado doloris impedit linguàm meam et verba intercipit. 
Nihil civitate nostra prius erat beatius; nihil nunc inju- 
cundius. Quemadmodum apes bombizantes alveare, sic 
forum per singulos dies cives urbis circumvolabant, et 
omnes de hac nos multitudine beatos vocabant prius. Sed 
ecce nunc hoc alveare solitarium redditum est : quemad- 
modum enim apes illas fumus, sic has apes timor fuga- | 
vit : imo polius quod de Jerusalem prophela lugens dixit, 
hoc et nos ad presens tempus dicemus (/sai. 1. 30), 
Facta est nobis civitas ut terebinthus abjectis foliis, 
et tamquam hortus aquam non habens. Quemadmo- . 
dum enim hortus deficiente irrigatione foliis privatas, 
fructibus nudas arbores ostendit : talis et nobis est civi- 
tas facta. Superno enim destitula auxilio, solitaria sfat, 
omuibus fere habitatoribus nudata. — Nihil patria dulcius, 

sed nunc nihil amarius factum est. Omnes terram quae | 
se tulit tamquam laqueum fugiunt, deserunt tamquain ba- 
rathrum, tamquam ab rogo resiliont, Et sicut domo igne 
correpta non tantum habitantes domum, sed el omnes 
proximi cum multa se recipiunt festinatione, nadum 
corpus servare studentes : sic et nunc dum regia ira tam- 
quam jgnis quidam superne deventurus exspectatur, ante- 
quam sensim progrediens ad ipsos perveniat ignis , quili- 
bet prius exire et nudum corpus servare festinat. Et 
sigma nunc facta est. calamitas nostra : sine hostibus 
fuga , sine pugna transmigralio, sine urbis excidio capti- 
vitas : non vidimus barbaricum ignem, neque hostium 
vultus spectavimus, et ea qus capti patimur. Mune 
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ἡμετέρους φυγάδας ὑκοδεχόμενοι, xao" ἐκείνων τὴν τῆς 
πόλεως µανθάνουσι πληγήν. 
Ἁλλ' οὐκ αἰσχύνομαι ἐπὶ τούτῳ οὐδὲ ἐρυθριῶ. 
Μανθανέτωσαν ἅπαντες τὰ τῆς πόλεως πάθη, ἵνα συν - 
5 αλγήσαντες τῇ μητρὶ χοινὴν ἀπὸ τῆς γῆς ἁπάσης 
ἀνενέγχωσι τῷ Θεῷ φωνὴν, xai ὁμοθυμαδὸν τὴν xot- 
νὴν ἁπάντων μητέρα xal τροφὸν παρὰ τοῦ {ῶν οὖρα- 
γῶν ἐξαιτήσωνται βασιλέως. ᾿ἸΕσείσθη πρῴην fuiv 
ᾗ πόλις, ἀλλὰ νῦν αὐταὶ σαλεύονται τῶν οἰχούντων αἱ 
10 ψυχαί" τότε ἐσείετο τὰ θεμέλια τῶν οἰχημάτων, vov 
αὐτὰ δονεῖται τὰ θεµέλια τῆς ἑκάστου καρδίας, xai 
καθ) ἑχάστην ἡμέραν προ τῶν ὀφθαλμῶν τὸν θάνατον 
ἅπαντες βλέπομεν, καὶ φόθῳ συζῶμεν διηνεχεῖ, xal 
τὴν τοῦ Kdiv ὑπομένομεν τιµωρίαν, ἔλεεινότερον τῶν 
15 ποτὲ τὸ δεσµωτήριον οἰχούντων διαχείµενοι, xal πο. 
λιορχίαν πολιορχούμενοι ζένην τινὰ xal καινὴν χαὶ 
πολλῷ τῆς νενοµισµένης δεινοτέραν. Οἱ μὲν γὰρ ὑπὸ 
τῶν πθλεμίων τοῦτο πάσχοντες, εἴσω τειχῶν ἆπο-- 
χλείονται µόνον, ἡμῖν δὲ καὶ fj ἀγορὰ ἆθατος γέγονε, 
40 xal τοῖς τοίχοις Éxactoc τῆς οἰχίας ἐναποχέχλεισται 
τῆς ἑαυτοῦ. Καὶ χαθάπερ τοὺς πολιορχουµένους οὐκ 
ἀσφαλὲς ὑπερθῆναι τὸ τεῖχος, τῶν πολεμίων ἔξω πε- 
ριχαθηµένων * οὕτως οὐδὲ πολλοῖς τῶν τὴν πόλιν ol- 
χούντων ἀσφαλὲς ἐξελθεῖν , οὐδὲ ἐν τῷ µέσῳ φανΏναι, 
25 διὰ τοὺς πάντοθεν θηρεύοντας ἀναιτίους xal αἰτίους, 
καὶ ix µέσης ἁρπάζοντας τῆς ἀγορᾶς, xal πρὸς τὸ 
δικαστήριον ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχεν ἕλχοντας, Διὰ 
τοῦτο ἐλεύθεροι μετὰ τῶν οἰχετῶν τῶν ἑαυτῶν ἔνδον 
συμπεποδισµένοι κάθηνται, τίς συνελήφθη, τίς ἀἁπή- 
30 Χθη , τίς ἐχολάσθη σήμερον ; πῶς xat τίνι τρόπω; µε: 
ριμνῶντες xal περιεργαζόµενοι παρ ὧν τὰ τοιαῦτα 
δυνατὸν µανθάνειν ἀσφαλῶς, xol θανάτου παντὸς ἔλεει- 
νότερον ζῶσι βίον, «dc τε ἀλλοτρίας ὀδύρεσθαι συµφο- 
pc ἀναγχαζόμενοι xa0' ἡμέραν , xal ὑπὲρ τῆς ἑαυτῶν 
$5 ερέµοντες σωτηρίας, xal νεχρῶν οὐδὲν ἄμεινον δια- 
χείµενοι τῷ πάλαι τεθνάναι τῷ δέει. ὮΕὶ δέ τις xal 
τοῦ φόθου τούτου xal τῆς ἀγωνίας ἐχτὸς ὧν ἐθελήσειεν 
tl; ἀγορὰν ἐμθαλεῖν, ὑπὸ τῆς ὄψεως τῆς ἀτερποῦὺς εὖ- 
θέως εἷς τὴν οἰχίαν εἰσελαύνει τὴν ἑαυτοῦ, ἕνα που 
40 xal δύο μόλις ὁρῶν συγχεχυφότας xal μετὰ πολλῆς 
βαδίζοντας τῆς χατηφείας, ἔνθα πρὸ ὀλίγων ἡμερῶν 
ποταμῶν ῥεύματα τὸ πλῆθος ἀπέχρυπτεν, ἀλλὰ νῦν 
ἀπηλάθησαν [ἡμῖν] πάντες ἐχεῖνοι. Καὶ χαθάπερ 
δρυμοῦ συμφύτου πολλῶν πανταχόθεν ἐχχοπέντων δέν- 
45 ὅρων ἀτερπὴς ἡ ὄψις Ὑίνεται,  χαθάπερ χεφαλῆς 
φαλαχρώματα ἐχούσης πολλὰ , οὕτω δὴ χαὶ τὸ τῆς πό- 
λεως ἔδαφος τῶν ἀνθρώπων ἐλαττωθέντων xal ὀλίγων 
σπορᾶδην φαινομένων ἀτερπὲς γέγονε νῦν, xal πολλὴν 
τῶν ὀρώντων χαταχέει τὴν τῆς ἀθυμίας ἀχλύν. Οὐ 
&o τὸ ἔδαφος δὲ µόνον, ἀλλὰ xa αὐτὴ τοῦ ἀέρος ἡ φύσις, 
xal αὐτὸς τῶν ἡλιαχῶν ἀχτίνων ὁ χύχλος στυγνάζειν 
μοι δοχεῖ νῦν, xal ἁμαυρότερον φαίνεσθαι, οὗ τῶν 
στοιχείων τὴν φύσιν µεταθαλόντων, ἀλλὰ τῶν ἡμετέ- 
ων ὀφθαλμῶν τῷ τεθολῶσθαι τῆς ἀθυμίας τῷ νέφει 
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omnes discunt calamitates nostras : nostros enim exsoles 
suscipientes, ab illis civitatis cladem audiunt. 

2. Sed non super hoc confundor, nec erubesco. Omge 


intelligant civitatis pericula, ut matri condolentes, coa- 
munem ab omni terra ad Deum vocem tollant , εἰ unani- 
miter communem ompium matrem et altricem a celorum 
Rege precibus deposcant. Nuper cqpcussa est urbe 10» 
stra, nunc ipse habitantium anime qualiuntor : (e 
domorum fundamenta quatiebantur, nunc ipsa cojnsqw 
cordis ima commoventur, et quotidie ante oculos nottrai 
positam mortem aspicimus omnes; in continuo τε’ 
timore, et Cain poenam sustinemus, olim carcerem bi- 
bitantibus miserabilius affecti, et obsidione inusiaà 
quadam et nova obsessi , et multo quam usilata graviore. 
Etenim illi quidem qui ab hostibus hoc paliunlur iptrà 
muros tantum concluduntur; nobis vero forum quoqut 
inaccessum , et in domus quisque sure parietibus inclotus 
est; ac sicut obsessis tutim non est muros transgredi, 
hostibus exterius circumsidentibus, sic neque mullis wr« 
bem liabitantium tutum domo exire, nec in medio app 
rere, propter eos qui undique tum sontes tum insontet 
venantur, et ex medio rapiunt foro, et in jodicdium qu» 
quo modo et ut fors fert trahunt. Propterea liberi cum 
servis suis compediti intus sedent, Quis comprehensis 
fuit? quis abductus? quis punitus bodie? quomodo el 403 
ratione ? sollicite quserentes et curiose sciscilantes,, a qi- 
bus talia secure discere possunt : et omni morle misera 
biliorem degunt vitam, alienasque lamenlari miseras 
quotidie coacti, et pro sua. salute trementes, et mortui 
nihil melius habentes, quod dudum timore merui sibl. 
Si quis vero qui extra tímorem et angustiam banc sit, i 
forum procedere voluerit, prae tam tristi aspectu sis 
in domum suam redire festinat , vix unum forte ve doo 
eernens demisso capite et cum multa incedentes tristilà, 
ubi ante paucos dies fluviorum cursus multitudo sopera- 
bat, sed nunc nobis omnes illi expulsi sunt, Et 9e 
cum ex sylva multis passim excisis arboribus, ierat 
redditur aspectus, aut qualis capitis mulla calvitia hi- 
bentis : sic e. urbis solum, hominibus ablatis, el paucis 
passim apparentibus , ingratum nunc factum est, el mal- 
tam cernentibus tristitize caliginem offundit, Non (183 
vero terra , sed et ipsa aeris natura , et solarium radiorum 
circulus nunc mihi morere et obtusior lucere videtar : 
non elementis naturam mutantibus, sed nostris oculis, 
qui tristitizs nube turbati sunt, non valentibus pore D 
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μὴ δυναµένων καθαρῶς μηδὲ μετὰ τῆς αὐτῆς διαθέ-- 
σεως τὸ παρὰ τῶν ἀχτίνων δέχεσθαι φῶς. — "l'outó 
ἐστιν ὃ πάλαι ὁ προφήτης ἐθρήνει λέγων, « Δύσεται 
αὐτοῖς ὁ ἥλιος µεσημθρίας , xal συσχοτάσει ἡ ἡμέρα. » 
* Τούτο δὲ ἔλεγεν, οὐχ ὥς τοῦ ἄστρου κρυπτοµένου, 
οὐδὲ ὡς τῆς ἡμέρας ἀφανιζομένης, ἀλλ᾽ ὡς τῶν ἆθυ- 
μούντων μηδὲ ἐν µεσημθρία δυναµένων ὁρᾶν τὸ φῶς 
διὰ τὸν ἀπὸ τῇφ ὀδύνης (oov: ὃ O7) καὶ νῦν γέγονε’ 
xat ὅπουπερ ἂν Üw τις, xàv εἷς τὸ ἔδαφος, xàv εἰς 
ιο τοὺς τοί/ους, X&v εἷς τοὺς χίονας τῆς πόλεως, Xàv εἰς 
τοὺς πλησίον, νύχτα ὁρᾶν δοχεῖ καὶ ζόφον βαθύν" 
οὕτω πάντα πολλῆς γέµει τῆς κατηφείας. — Xty?, παν- 
ταχοῦ φρίκης Ὑέμουσα xat ἐρημίκ, xai 5 ποβεινὸς 
ἐκεῖνος τοῦ πλήθους ἔσθεσται θόρυθος, xal καθάπερ 
is ἁπαντων εἷς τὴν γην καταδύντων, οὕτως ἀφωνία τὴν 
πόλιν κατέχει νῦν, xat τοῖς λίθοις ἐοίχασιν ἅπαντες, 
xai ὥσπερ ttv γλωττοπέδῃ τῇ συμφορᾷ χατεχόμενοι 
βαθυτάτην παρέχουσιν ἠσυχίαν xal τοσαύτην, ὅσηπερ 
ἂν εἰ πολεμίων ἐπελθόντων xal πάντας ὁμοῦ πυρὶ καὶ 
8: σιλήρῳ δαπανησάντων ἐγένετο. Εὔχαιρον νῦν εἰπεῖν, 
« Ἀποστείλατε πρὸς τὰς θρηνούσας, xai ἐλθέτωσαν, 
x1l πρὸς τὰς σοφὰς, xal φθεγξάσθωσαν. “Ῥεέτωσαν 
«i ὀφθαλμοὶ ἡμῶν ὕδωρ, xal τὰ βλέφαρχ ζαῶν κατα- 
γχγέτω δάχρυα; ol Bouvot λάθετε χοπετὸν, xat τὰ ὄρη 
25 Üprvov. » Καλέσωμεν τὴν χτίΐσιν ἅπασαν εἰς συμπά- 
θειαν τῶν ἡμετέρων καχῶν. Ἰόλις οὕτω µεγάλη xai 
τῶν ὑπὸ τὴν ἕω χειµένων ἡ κεφαλὴ ἐκ µέσης ἄναρπα- 
σθηναι κινδυνεύει τῆς οἰκουμένης' νῦν fj πολύπαις ἅπαις 
ἐξαίφνης γεγένηται, xal 6 βοηθήσων οὐδείς. Οὐ yap 
x ἐστιν 6 ὑθρισθεὶς ὁμότιμόν τινα ἔχων ἐπὶ τῆς γῆς' βα- 
σιλευς γὰρ xopug? xui χεφαλὴ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἐστιν 
ἁπάντων. Διὰ τοῦτο δὴ πρὸς 10v ἄνω καταφύγωμεν 
βασιλέα * ἐχεῖνον χαλέσωμεν elc βοήθειαν: ἂν μὲ τῆς 
ἄνωθεν ἀπολαύσωμεν εὐνοίας, οὐλεμία λείπεται τοῖς 
3» γεγενηµένοις παραμυθία. 

Ἓλουλόικην ἐνταῦθα χαταλῦσαι τὸν λόγον, οὐ γὸρ 
ἐθέλουσι τῶν ὀδυνωμένων at ψυγαὶ μακροὺς ἀποτείνειν 
λόγους dXX ὥσπερ νεφέλη τις πυχνὴ γενοµένη xai 
τὸν ἑλιαχὴν ἀχτῖνα ὑποδραμοῦσα ἀποστρέφει τὴν αὖ- 

40 vv πᾶσαν elg τοὐπίσω: οὕτω δὴ xai ἀθυμίας νέφος, 
ἐπειδὰν στῃ πρὸ τῆς ψυχῆς τῆς ἡμετέρας , οὐχ ἀφίησιν 
εὔχολον γενέσθαι τὴν τοῦ λόγου διάθασιν, ἀλλ ἀπο- 
πνίχει xai συνέχει μετὰ πολλῆς ἀνάγχης ἔνδον αὐτόν. 
Καὶ τοῦτο οὖχ ἐπὶ τῶν λεγόντων, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν 

κό ἀχουόντων Ἠίνεται.  Ὥσπερ γὰρ ἀπὸ τῆς τοῦ λέγον- 
τος ψυγῆς οὐχ. ἀφίησιν αὐτὸν ἐκπηδῆσαι μετ) εὐχολίας, 
οὕτως οὐδὲ εἷς τὴν τῶν ἀχουόντων Σιάνοιαν ἐμπεσεῖν 
συγχωρεῖ μετὰ τῆς οἰκείας δυνάμεως. Διὰ τοῦτο xai 
Ἰουδαῖοί ποτε τῷ πηλῶ καὶ τῇ πλινθεία ταλαιπωρεύ- 

60 µενοι, τοῦ Μωυσέως πολλάχις μεγάλα περὶ τῆς αὐτῶν 
λέγοντος σωτηρίας ἀχούειν οὐκ ἠνείχοντ», τῆς ἀθυμίας 
ἆθατον ποιούσης τῷ λόγῳ τὴν διάνοιαν καὶ 17,» ἀχοην 
ἐμφραττούσης. . Ἡθουλόμην μὲν οὖν xal αὐτὸς ἐν- 
ταῦθα χαταλῦσαι τὰ εἰρημένα" ἀλλ᾽ ἐννοήσας ὅτι οὐχ 
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que cum eodem affectu radiorum lumen suscipere. lloc 
est quod olim propheta lugebat dicens ( Amos. 8. 9) , 
Occidet ipsis sol in meridie , et obtenebrabitur dies. 
Hoc autem dicebat, non quod astrum occultaretur, nec quod 
dies evanesceret, sed quod marentes ne in meridie qui- 
dem propter doloris caliginem lucem cernere possent : 
quod et uunc factum est : et quocumque quis respexerit, 
sive in terram,sive in parietes, sive in urbis columnas, 
sive io proximos, noctem et obscuritatem profundam cer- 
nere videtur : sic omnia mullee plena sunt tristitiae. Silen- 
ium ubique horrore plenum et solitudo , et desiderabilis 
ille multitudinis tumiltus exstinctus est : tamquam εἰ 
omnes terram subiissent, ita nunc civitatem taciturnitas 
continet ; saxis omnes similes sunt, et tamquam quodam 
linguae vinculo calamitate cohibiti profundissimum pra. 
bent silentium , quantum si hostes ingruissent , et omnes 
simul igne et ferro absumsissent. Nunc dicendi tempus 
est ( Jerem. 9. 17. 18), Mittite ad lamentatrices , et ve- 
niant : et ad eas, qua sapientes sunt, et. vociferen- 
(ur. Deducant oculi. nostri lacrymas, et. palpebrze 
nostrz defluant aquis. « Colles, sumite planctum, et 
montes, luctum. » Creaturam omnem in malorum nostro- 
rum imiseralionem  vocemus. Civitas tam magna, et 
orientalium caput, e medio tolli terrarum orbe periclita- 
tur : nunc qu& multos habebat filios , repente sine fiiis 
facta est, et qui auxilielur est nemo.  Lasus est enim 
ille qui non liabet parem ullum super terram : Imperator 
enim est , fastigium et caput omuium in terra hominum. 
Propterea ad supernum Regem confugiamus, illum in 
auxilium vocemus; nisi supernam assequamur gratiam, 
nulla de commissis consolatio relinquitur. 


3. Voluissem hic concionem solvere : nolunt enim ge- 
mentium animi longos extendere sermones; sed sicut 


nubes quadam densa, et sub solarem radium currens, 


omnem splendorem avertit retrorsus : sic et tristitize ne. 


bula, cum ante animum nostrum steterit, non sinit facilem 
esse orationis cursum, sed suffocat et cum multa vi intus 
reprimit. Et hoc non dicentibus tantum, sed et audienti- 
bus accidit; sicut enim ab animo dicentis non concedit 
ipsam cum facilitate exsilire, sic nec in audientinm men- 
tem permittit illabi cum propria virtute. Idcirco et Judaei 
quondam luto et lateritio operi faciendo depressi, Mosem 
magna de ipsorum salute saepe dicentem audire non pote. 
rant, tristitia verbis inaccessam mentem reddente et audi- 


tum obstruente. Tgitur volebam quidem et ipse finem htc 
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ἀντιφράττει µόνον νεφέλῆς φύσις τὴν εἷς τὸ πρόσω 
φορὰν τῆς ἀχτῖνος , ἀλλὰ xal τοὐναντίον αὐτὴ πάσχει 
πολλάχις' ἐπειδὰν γὰρ ὁ ἥλιος θερμότερος προσ- 
πεσὼν διηνεκῶς τρίθη τὸ νέφος, µέσον τε αὐτὸ διέρ- 
b ῥηξε πολλάκις, x«i ἀθρόον ἐκλάμψας φχιδρὸς ταῖς 
τῶν δρώντων προσέπεσεν ὄψεσι' τοῦτο καὶ αὐτὸς προσ- 
δοχῶ ποιήσειν τήµερον, xa τοῦ λόγου συνε(ῶς δμιλοῦν- 
τος ὑμῶν ταῖς ψυχαῖς xoi ἐπὶ πλεῖον ἑνδιατρίθοντος, 
ῥαγήσεσθαι τῆς ἀθυμίας ἐλπίζω τὸ νέφος, xol χατα- 
10 λάμψειν ὑμῶν τὴν διάνοιαν τῇ εἰωθυία πάλιν διδα» 
σχαλίᾳ. "AX ἐπίδοτέ µοι τὴν ψυχὰν τὴν ὑωετέραν, 
ἐπίδοτέ µοι τὴν ἀχοήν' μιχρὸν ἀποτινάξασθε τὴν ἀθυ- 
μίαν. ἐπὶ τὸ πρότερον ἦθος ἐπανέλθωμεν, χαὶ ὥσπερ 
εἰώθαμεν del μετ εὐθυμίας ἐνταῦθα παραγίνεσθαι, 
10 οὕτω xal νῦν ποιδιµεν, τὸ πᾶν ἐπὶ τὸν Θεὸν ῥίψαντες. 
Ἐοὔτο xal πρὸς αὐτὴν ἡμῖν τῆς συμφορᾶς συμθαλεῖται 
τὴν λύσιν. — "Av γὰρ ἴδη μετὰ ἀκριθείας ἀχροωμένους 
τῶν αὐτοῦ λόγων, xai τὴν Φφιλοσοφίαν ἡμῖν οὐχ ἔλεγ- 
χομένην τῇ τοῦ καιροῦ δυσχολία, ταχέως ἀντιλήψεται, 
30 xai ποιήσει τινὰ γαλήνην xai µεταθολὴν ἀγαθὴν ἀπὸ 
τοῦ παρόντος χειμῶνος. — "T'ov γὰρ Χριστιανὸν καὶ ἐν 
κούτῳ τῶν ἀπίστων διαφέρειν χρὴ, ἐν τῷ φέρειν γεν- 
ναίως ἅπαντα , xai τῇ τῶν μελλόντων ἐλπίδι πτερού- 
µενον ἀνώτερον εἶναι τῆς τῶν ἀνθῥωπίνων καχῶν προσ- 
2?» θολΏς. "Emi τῆς πέτρας ἕστηκεν ὁ πιστὸς, διὰ τοῦτο 
ταῖς τῶν χυµάτων ἀγείρωτός ἐστιν ἐμβολαῖς. Οὗ γὰρ 
ἂν ἐπαρθῃ τὰ κύματα τῶν πειρασμῶν, οὐχ ἐφιχνεῖται 
τῶν ἐχείνου ποδῶν' οὕτως ὑψηλότερος ἁπάσης τοιαύ- 
της ἔστηχεν ἐπιθουλῆς — M7, τοίνυν χαταπέσωµεν, 
30 ἀγαπητοί. Οὐγ οὕτως ἡμεῖς φροντίζομεν τῆς ἡμετέ- 
ρας σωτηρίας, ὡς ὃ ποιήσας ’μᾶς Θεός οὐχ οὕτως 
ἡμῖν µέλει τοῦ μηδὲν παθεῖν δεινὸν, ὡς τῷ ψυχὴν ἡμῖν 
χαρισαμένῳ καὶ τοσαῦτα δόντι μετὰ τοῦτο ἀγαθά. 
Ταύταις ἑαυτοὺς πτερώσωμεν ταῖς ἐλπίσι, xai τῶν 
µελλόντων ῥηθήσεσθαι μετὰ τῆς εἰωθυίας ἀκούσωμεν 
προθυµίας. Μακρὰν πρῴην ἀπέτεινα πρὸς τὴν ὑμετέραν 
ἀγάπην δηµηγορίαν, καὶ πάντας εἶδον παρακολουθοῦν - 
τας, οὐδένα ἐχ µέσης ὑποστρέψαντα τῆς ὁδοῦ. Χάριν 


ce 
ο 


ὑμῖν { ἀντὶ) τῆς προθυµίας ἐκείνης ἔχω, xal τὸν ut-, 


«o σθὸν ἀπείληφα τῶν πόνων" ἀλλὰ xal ἕτερον μετ ἐχείνου 
μισθὸν ὑμᾶς ἤτησα τότε' τάχα ἴστε xal µέμνησθε, 
Τίς δὲ ἦν 6 μισθός; Τοὺς βλασφγµους τοὺς κατὰ πόλιν 
χολάζειν xal σωφρονίζειν, τοὺς sl; τὸν Gov ὑθρίζον- 
τας xul παροινοῦντας κατέχειν. Οὐκ οἶμαι ταῦτα do! 

45 ἑαυτοῦ τότε εἰρηχέναι, ἀλλὰ τὸν Θεὸν τὰ μέλλοντα 
προειδότα εἰς τὴν διάνοιαν τὴν ἡμετέραν ἐμθεθληκέ- 
ναι τὰ ῥήματα, cb γὰρ τοὺς τὰ τοιαῦτα τολμῶντας 
ἐχολάζομεν, οὖκ ἂν ταῦτα ἐξέφη νῦν ἅπερ ἐξέθη. 
Πόσῳ βέλτιον ἦν , εἰ καὶ κινδυνεύειν ἔδει, σωφρονίζον- 

b0 τας αὐτοὺς χαὶ παιλεύοντας παθεῖν xt, ὃ xol μαρτυρίου 
στέφανον ἡμῖν ἐκόμιζεν, 7, νῦν δεδοικέναι xat τρέµειν, 
καὶ θάνατον ἐχ τῆς ἐκείνων προσδοκᾶν ἀταξίας; ᾿Ιδοὺ 
τὸ ἁμάρτημα γέγονεν ὀλίγων, καὶ τὸ ἔγχληωσα γίνεται 
xotwóv: ἰδοὺ δι’ ἐχείνους.ἅπαντες δεδοίκαμεν νῦν, xai 


( 


ÀD POPULUM ANTIOCHENUM 


(es, 11) 
dicendi facere; sed cogitans quod nebul natura non :o- 
lum radii in anteriora processum impedit, sed el contra- 
rium ipsa scepe patitur : cum enim sol calidior continue 
illapsus nubem contriverit, mediam ipsam szpe dissipavit, 
et totus simul elucens, splendidus cernentium obtutibus 
incidit : hoc et ipse hodie me facturum spero, ac sermone 
in animis vestris assidue versante et Vliutius immorante , 
solutum iri spero trislitie, nebulam, et mentem vestram 
Sed prabele mihi 
animam vestram, prabete mihi aures; aliquantolum (Π. 


solita rursum doctrina illustratum iri. 


stitiam excutitle; ad priorem meutem redeamus, et sicul 
consuevimus semper cum letitia huc advenire , sic et punc 
faciamus , omnia in Deum rejicientes. Hoc et ad {ρε 
calamitatis solutionem nobis conferet. Si enim Dominus 
nos viderit sermones suos cum sedulitate audientes, el 
disciplinam a nobis temporis difficultate non respui , cele- 
riter nos suscipiet , et tranquillitatem faciet et ex preseti 
procella bonam mutationem. Christianum enim et in hoc 
ab infidelibus differre oportet, ut omnia generose ferat, d 
spe foüturorum erectus humanorum malorum ἱπρεία se 
superiorem exhibeat. Supra petram statutus est fidelis : 
propterea et undarum ictibus inexpugnabilis est. Ubicum- 
que enim tentationum undz elevatz fuerint, ad illios pe- 
des non perveniunt : adeo omni lali incursu stat. sobli- 
mior.  Neigitur animo concidamus, dilecti : non sk *a- 
lutem nostram curamus , sicut. qui fecit nos Deus : nos 
tante nobis curz est, nihil grave pati, quante illi qui 
nobis animam donavit, et tot post lioc bona coutelil. His. ΄ 
spei rationibus nostros animos erigamus , et dicenda com 
alacritate solita audiamus. Longam nuper apud carilalem 
vestram extendi concionem, et oinnes dicta sequentes 
cernebam , nullumque ex media reversum via. — Gralim 
vobis de illo animi studio habeo, et laborum mercedem 
accepi; sed et aliam a vobis tunc mercedem exegi. Forle 
nostis et meministis. Qua vero merces erat? Civitalis 
blasphematores punire et castigare, Deum contumelia affi- 
cientes οἱ hac insania furentes cohibere. Non ex me ipto 
talia me dixisse arbitror, sed Deum futura providentem 
in mentem nostram illa verba misisse. Si enim auso 
puniremus, non talia nunc accidissent qua acciderunl. 
Quanto melius erat, si. periclitari oportebat, ipsos casti 
gantes et corrigentes aliquid perlulisse , quod el martyrii 
coronam nobis attulisset, quam nunc formidare et tre- 
mere, eL ex illorum petulantia mortem exspectare? Ecee 
crimen a paucis commissum est, et culpa fit omnium 
communis : ecce propter illos nunc cuncti pavescimss, d 





(5 s) 
τῶν ἐκείνοις τετολμηµένων αὐτοὶ τὰς τιµωρίας ἀναμέ- 
νοµεν. 
πόλεως, xai ἐσωφρονήσαμεν xal τὸ νενοσηχὸς διωρθώ- 
σαμεν µέλος, οὐχ ἂν τὸν παρόντα ἐφοθούμεθα φόδον. 

6 Οἶδα ὅτι τῆς πόλεως τὸ ἦθος ζλευθέριον ἄνωθεν, ξένοι 
δέ τινες xal μιγάδες ἄνθρωποι, μιαροὶ καὶ ὄλεῦροι, 
χαὶ της ἑαυτῶν ἀπεγνωχότες σωτηοίας, ἐτύλμησαν 
ἅπερ ἐτόλμησαν. Mk ταῦτα βοῶν dei xal δια αρτυρόμε- 
voc οὗ διέλειπον' Κολάσωμεν τῶν βλασφημούντων τὴν 

Io µκανίαν, σωφρονίσωµεν αὐτῶν τὴν διάνοιαν, προνοήσω- 
μεν αὐτῶν τῆς σωτηρίας x&v ἀποθανεῖν δέῃ τοῦτο 
ποιοῦντας, μέγα ἡμῖν οἴσει τὸ πρᾶγμα χέρδος μὴ 
παρίδωµεν τὸν χοινὸν ὑθριζόμενον Δεγπότην' µέγα τι 
τέτεται τῇ πόλει xaxbv τὸ τὰ τοιαῦτα περιορᾶν. 

1 Ταῦτα προύλεγον, ταῦτα ἑξέδη νῦν, καὶ τῆς ῥαθυ-- 
µίας ἐκείνης τίνοµεν δίκας. ἍΤὸν Θεὸν ὑθριζόμενον 
τεριεῖδες ἰδοὺ συνεχώρησεν ὑθρισθῆναι βασιλέα, καὶ 
τὸν περὶ τῶν ἐσκάτων ἐπικρεμασθῆναι πᾶσι χίνδυνον, 
ἵνα ἐν τῷ φόθῳ τούτῳ τῆς ῥαθυμίας ἐκείνης δώσωμεν 

2» δίκην. ἾἎρα μὴ µάτην μηδὲ εἰκῇ ταῦτα προύλεγον, 
xal συνεχῶς ἠνώχλουν ^5 ὑμετέρα ἀγάπη; Ἀλλ 
ὅμως οὐδὲν Ὑέγονε πλέον’ ἀλλὰ γενέσθω νῦν, xai ἀπὸ 
τῆς παρούσης σωφρονισθέντες συμφορᾶς, ἐπίαχωμεν 
τὴν ἄταχτον ἐχείνων µανίαν. ἸἘμφράζωμεν αὐτῶν 

x τὰ στόµατα, χαθάπερ πηγὰς θανατηφόρους ἀποχλεί- 
σωµεν, καὶ πρὸς τοὐναντίον µεταθάλωμεν, xal πάντως 
στήτεται τὰ χατειληφότα τὴν πόλιν xaxd. | Ox ἔστι 
θέατρον ἡ ἐκκλησία, ἵνα πρὸς τέρψιν ἀχούωμεν' ὦφε- 
ληθέντας ἐντεῦθεν ἀπιέναι χρὴ, κερδάναντάς τι πλέον 

30 xai μέγα, οὕτως ἀναχωρεῖν Ost: ἐπεὶ µάτην xai εἰκῇ 
παραγινόµεθα , εἰ πρὸς χαιρὸν ψυχαγωγηθέντες οὕτως 
ἀναχωροίημεν ἔρημοι xal χενοὶ τῆς ἀπὸ τῶν λεγομένων 
ὠφελείας γενόµενυι. Τί µοι τῶν χρότων ὄφελος τού- 
των ; τί δὲ τῶν ἐπαίνων xai τῶν θορύθων; "Επαινος 

 ἐμὸς τὸ διὰ τῶν ἔργων ὑμᾶς ἐπιδεῖξαι τὰ λεγόμενα 
πάντας" τότε ἐγὼ ζηλωτὸς καὶ µαχάριος, οὐχ ὅταν 
ἀκοδέχησθε, ἀλλ᾽ ὅταν ποιῆτε μετὰ προθυµίας ánd- 
σης ἅπερ ἂν ἀχούσητε παρ) ἡμῶν. "Ἔκαστος τὸν 
πλησίον διορθούσθω’ « Οἰχοδομεῖτε γὰρ elc τὸν ἕνα », 

«6 φησίν: ἂν γὰρ μὴ τοῦτο ποιῶμεν, ἡ παρ) ἑχάστου 
γωοµένη πλημμµέλεια κοιγήν τινα xal ἀφόρητον οἴσει 
τη πόλει βλάθην. — [900 μηδὲν συνειδότες τοῖς γεγε- 
νηµένοις τῶν τετολμηχότων οὐχ ἔλαττον δεδοίχαµεν 
xal φρίττοµεν, μὴ πάντας ὃ τοῦ βασιλέως καταλάθη 

4$ θυμός) xal οὐχ ἀρχεῖ εἷς ἀπολογίαν ἡμῖν τὸ λέγειν, 
Οὐ παρήµην, οὗ συνήδειν, οὐκ ἐχοινώνησα τῶν γεγε- 
νηµένων. Δι αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο χολάζου, quoi, 
καὶ δίδου δίκην τὴν ἐσχάτην, ὅτι μὴ παρῆς, μηδὲ 
ἑχώλυες, μηδὲ τοὺς ἀκοσμοῦντας κατεῖχες, μηδὲ ἐχιν- 

to δύνευες ὑπὲρ τῆς sic τὸν βασιλέα τιμῆς. O0 µετέσχες 
τῶν τετολμηµένων; ἐπαινῶ τοῦτο xol ἀποδέχομαι" 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐπέσχες τὰ γενόμενα" τοῦτο χατηγορίας 
άξιον. Ταῦτα xal παρὰ τοῦ Θεοῦ τὰ ῥήματα dxov- 
σόμεθα , ὅτα, σιγῆ φέρωμεν τὰς εἷς αὐτὸν ὕθρεις xai 
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| ab illis patratorum ponas ipsi exspectamus. Si antem 
Ei δὲ προλαθόντες αὐτοὺς ἐξεθάλομεν τῆς 


prevenientes ipsos ex urbe expulissemus et sani nos tegro- 
tum curassemus membrum , non praesenti teneremur ρα. 
vore. Novi civitati mores liberales a majoribus, sed 
peregrini quidam et promiscui homines , scelesti et perdi- 
ti, et de sua desperantes salute, ausi sunt ea qua pa- 
trafa sunt. — Propterea clamare semper et obtestari non 
destiti : Blasphemantium furorem puniamus, mentem ipso- 
rum castigemus, saluli ipsorum provideamus; et si hoc 
facientes mori oporteat, magnum nobis hoc afferet lu- 
crum : ne communem Dominum contumeliis af(ci negli. 
gamus ; magnum civitati malum pariet talia despicere. 

4. Hsc predicebam, hac nunc acciderunt, levitatis 
et negligentize illius panas pendimus. Deum contumelia 
affectum despexisli : ecce permisit Imperatorem contume- 
lia affici, et de extremis periculum impendere omnibus , 
ut in hoc timore illius negligentit& poenas demus. Num 
igitur frustra, num temere hmc. praedicebam , el assidue 
vestram caritatem interpellabam ? Sed tamen nihil am- 
plius factum est ; sed fiat nunc , et e praesenti calamitate 


ad rectam mentem redacti, inordinatum illorum furorem - 


cohibeamus.  Obstruamus ipsorum ora, tamquam fontes 
mortiferos occludamus, et in contrarium mutemus, et 
omnino desinent mala quie civitatem comprehenderunt. 
Non est theatrum ecclesia, ut ad delectationem audia- 
mus : cum fructu hinc recedere oportet, lucratos quiddam 
amplius el magnum , sic recedere expedit : siquidem te- 
mere et frustra áccedimus, si ad tempus instituti dicto- 
rum postea utilitate vacui et inanes recedamus. Qua 
mihi horum plausuum utilitas? que laudum οἱ tumul- - 
tuum? Laus mea est, ut vos quiae dicuntur, operibus ex- 
hibeatis omnes : tunc ego felix habendus et beatus , non 
quando cum applausu exceperitis, sed quando omni cum 
alacritate feceritis quzecumque a nobis audieritis. Quisque 
proximum corrigat : /A£dificate enim alter alterum , in- 
quit ( 1. Thess. 5. 11). Nisi enim hoc faciamus, a quo- 
cumque admissum scelus commune quoddam et. intolera- 
bile damnum civitati afferet. — Ecce nullius conscii non 
minus iis qui peccaverunt territi sumus et coptremisci- 
mus, ne omnes Imperatoris ira corripiat. Neque enim in 
excusationem nobis dicere sufficit : Non aderam, non 
eram conscius, non fui facinorum consors. Ob hoc igi- 
tur ipsum, inquit, punieris, et ultimam pendes penam, quia 
non adfuisti, nec prohibuisti, non continuisti tumultuantes, 
nec pro Imperatoris bonore periclitatus es. Non partici- 
pasti patratis? laudo hoc et accipio; sed facta non prohi- 
buisti; hoc accusatione dignum. Heec et a Deo verba 


audiemus, quando cum silenito contumelias et injuriae in 
23. 
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παροινίας ytvoufvac ἀπεὶ xai Ó τὸ τάλαντον ἐχεῖνο 
καταχώσας οὐχ ὑπὲρ τῶν χαθ᾽ ἑαυτὸν ἐνεχαλεῖτο τότε 
(ὁλόχληρον γὰρ τὴν παραχαταθήχην ἀπέδωκεν λ, ἀλλ) 
ὅτι αὐτὴν οὐκ ἐπλεόνασεν, ὅτι ἑἕτέρους οὐκ ἐπαίδευσον 
ὅτι τὸ ἀργύοιον ἐπὶ τοὺς τραπεζίτας οὐ χατέθαλε, το". 
τέστιν, οὗ παρήνεσεν, οὗ συνεθούλευσεν, οὐκ ἐπετί- 
µησεν, οὗ διώρθωσε τοὺς πλησίον ἀχοσμοῦντας τῶν 
πονηρῶν' διὰ τοῦτο χωρὶς συγγνώµης ἀπάσης εἷς 
τὰς ἀφορήτους ἐπέμπετο χολάσεις ἐχείνας. ἉΑλλ ὅτι 
μὲν, εἰ xal μὴ πρότερον, νῦν γοῦν ἐργάσεσθε τὴν διόρ- 
θωσιν, καὶ τὸν Θεὸν ὑβοιζόμενον οὐ περιόψεσθε, 
σφόδρα πεπίστευχα. — "Ixavà γὰρ τὰ συµθεθηκότα, cl 
καὶ μ.ηδεὶς ὃ παραινῶν ἦν, xai τοὺς σφόδρα ἀναισθή - 
τως διαχειικένους πεῖσαι λοιπὸν τῆς οἰχείας ἀντιλαξέ- 
σθαι σωτηρίας. 


'Huiv δὲ ὥρα λοιπὸν τὴν εἰωθυῖχν ὑμῖν ἀπὸ τοῦ. 


Παύλου παραθεῖναι τράπεζαν , τὴν σήμερον ἀναγνω- 
σθεῖσαν ῥῆσιν προχειρισχαένους xal elo μέσον κατα” 
θεµένους ἅπασι. — TC ποτ οὖν ἐστι τὸ σήμερον ἆνα- 
ἵνωσθέν; « Toig δὲ πλουσίοις ἐν τῷ νῦν αἰῶνι πα- 
ράγγελλε ud ὑψηλοφρονεῖν. » Βἰπὼν « τοῖς πλουσίοις 
9 ^^ ^^ ^ MJ » A , 
ἐν τῷ νῦν αἰῶνι » ἔδειξε xat ἑτέρους ὄντας πλουτίους, 
τοὺς τοῦ μέλλοντος αἰῶνος" οἷος ἐχεῖνος 6 Λάζαρος ἦν, 
κατὰ μὲν τὸν παρόντα βίον πένης, κατὰ δὲ τὸν µέλ- 
λοντα πλούσιος, o0 γρυσοῦ καὶ ἀργύρου xoi τοιαύτη 
τινὶ φθαρτῇ καὶ ἐπικήρῳ πλουτῶν ὄλη., ἀλλὰ τοῖς ἀποῦ- 
/ / 2 - / , Ν 1 , 
ῥήτοις ἐχείνοις ἀγαθοῖς, ἃ « μήτε ὀφθαλμὸς εἶδε, μήτε 
κα v / M , , 2 7 
οὓς ἴχουσε, μήτε ἐπὶ καρδίαν dvüptomou ἀνέδη. » 
Τοὔτο γὰρ ἀλιθῶς πλοῦτος xal εὐπορία » ὅταν χαὶ 
ἀκήρατα Yj τὰ καλὰ, καὶ µηδεµίαν δέγηται µεταθο- 
λήν. ἈἉλλ) οὐγ 6 παριδὼν αὐτὸν πλούσιος τοιοῦτος» 
ἀλλὰ πάντων πενέστερος ἐγένετο μετὰ ταῦτα’ σταγόνος 
499v ἀξιώσας ἐπιτυγεῖν, οὐδὲ ταύτης ἐγένετο χύριος" 
e, * 4, j^ / / [d -* 
οὕτω πρὺς ἐσχάτην ἐληλακει πενίαν. Διὰ τοῦτο πλου- 
σίους 190 παρόντος αἰῶνος ἐκάλεσεν, ἵνα µάθης ὅτι 
μετὰ τῆς παρούσης ζωῆς xat ἡ εὐπορία συγχαταλύεται’ 
o) πρόειαι περαιτέρω; οὐδὲ συμμµεθίσταται ἀποδη- 
ο. - Y * , 9 M N Ν 
μοῦσι τοῖς ἔχουσιν, ἀλλὰ πολλάχις αὐτοὺς καὶ προ 
v. τελευτῆς ἐγχατέλιπεν᾽ ὅπερ οὖν xai αὖτο δηλῶν 
ἔλεγε, « Μηδὲ ἠλπικέναι ἐπὶ πλούτου ἀδηλότητι. » Οὐ- 
civ γὰρ οὕτως ἄπιστον ὡς 5 πλοῦτος, ὃ πολλάχις εἶπον, 
καὶ λέγων οὗ παύσοµαι, ὅτι δραπέτης ἐστὶν ἀγνώμων, 
οἰκέτης πίστιν οὐχ ἔχων, x&v µυρίας αὐτῷ περιθάλτς 
πέδας, οὗτος xal τὰς πέδας αὐτὰς ἐπισυρόμενος ἄπεισι. 
[Ιολλάχις γοῦν μοχλοῖς καὶ θύραις ἀπέχλεισαν αὐτὸν οἱ 
χεχτηµένοι, οἰχέτας περιστήσαντες φύλακας. ὁ δὲ τοὺς 
οἰχέτας αὐτοὺς ἀναπείσας pev! αὐτῶν ἀπέδρα τῶν Φυ- 
λαττόντων, χαθάπερ ἅλυσιν τοὺς τηροῦντας ἐπισυρόμε- 
νος» xai πλέον οὐδὲν ἀπὸ τῆς φυλαχῆς ἐγένετο ταύτης. 
Τί τούτου γένοιτ ἂν ἀπιστότερον ; τί δὲ τῶν περὶ αὐτὸν 
ἑσπουδαχότων ἐλεεινότερον ; ὅταν πρᾶγμα οὕτω σαθρὸν 
καὶ εὐμετάπτωτον πάση σπουδῆ συλλέγειν ἐπιγειρῶσι, 
καὶ μὴ ἀχούωσι τοῦ προφήτου λέγοντος, « Οὐαὶ ol πε- 
ποιθότες ἐπὶ τῇ δυνάμει αὐτῶν , xat ἐπὶ τῷ πλήθει τοῦ 
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defodit. ( Matth. 25. 25 — 30), non pro reatibus suis tunc 
accusabatur ; integrum enim depositum reddidit ; sed quo- 
niam ipsum non multiplicavit, quoniam non castigavit cie 
teros, quoniam argentum ad numularios non detulit , hoc 
est, non admonuit, non dedit consilium , non increpuit, 
non correxit proximos peccatores et 8 malis facinoribus abs- 
traxit : idcirco absque misericordia in illas intolerabiles 
penas miltebatur. Sed si non antea, nunc saltem spero 
et confido vos liuic emendationi advigilaturos , el Deum 
contumelia affectum non neglecturos. Possunt enim qni 
acciderunt, licet monente nemine, vel insensatis, ut dein- 
ceps propriam asserant salutem, persuadere. 

Nobis vero jam hora est, solitam vobis uta Paulo men. 
sam apponamus, lectionemque hodiernam promamus, et in 
medio omnibus proponamus. Quid igitur est hodie lec- 
tum? (1. Tim. 6. 17) Divitibus hujus saculi pracipe 
non sublime sapere. Qui dixit , Divilibus hujus saculi, 
demonstravit alios quoque divites esse futuri quidem serculi : 
qualis ille Lazarus erat, in praesenti quidem vita paupet, 
in futura vero dives, non auro et argento et ulla tali co 
ruptibili et marcescibili materia affluens, sed arcanis illis bo- 
nis, quae (1. Cor. 2. 9) nec oculus vidit, nec aurü audi- 
vit, nec in cor hominis ascenderunt. Hase namqne verit 
divitiae et opulentia, quando et immarcescibilia sunt boni, 
et nullam capiunt mutationem. — At non talis eral ille con- 
temtor dives, sed omnium pauperrimus post hac factos 
est : siquidem stillam obtinere quaerens, ne hujus quidem 
factus est compos : in tam extremam devenerat pauperta- 
tem. Idcirco przesentis seculi divites appellavit, ut di- 
scas quod cum vita presenti opulentia etiam dissolvibor : 
nou procedit ulterius , non simul migrat cum possessoribus 
migrantibus, imo smplus ipsos vel ante (inem deseril : 
quod et ipsum demonstrat dicens ( 1. Tim. 6. 17), Neque 
sperare in incerto divitiarum. Nihil enim tam infidum, 
quam divitiee : quod cum sape dixerim , dicere non ces 
sabo, quod fugivitus est et ingratus, servus fidem non 
habens; vel si innumera ipsi vincula injicias, lic cnm 
ipsis vinculis aufugit. Saepius enim pessulis et foribus ip- 
sum possessores concluserunf, servorum adhibita cuslo- 
dia : ille vero servis illectis cum ipsis fugit custodibus , 
tamquam catenam eos trahens qui se servabant , et nili 
profuit ea custodia. — Quid hoc infidelius? quid τν iif, 
qui circa hunc studium collocant , miserabilius? quando 
rem tam fluxam et labilem omni studio colligere agg 
diuntur, nec prophetam audiunt dicentem ( Psal. 48. 3 
γα iis qui confidunt in virtute sua, et in multitudint 
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πλούτου αὐτῶν χαυχώμενοι. » Eins, Tivos Évexev οὗαί; 
Θησαυρίζει, φησὶ, xal οὗ γινώσχει τίνι συνάζξει αὐτά" 
ὅτι μὲν πόνος ὄῆλος, ἡ δὲ ἀπόλαυσις ἄδηλος. Ι]ολλά- 
xt; ἐγθροῖς xduvetg xal ταλαιπωρεῖς' πολλάχις μετὰ 
b tz» σὴν τελευτὴν εἰς τοὺς ἠδικηκότας xai µυρία imt- 
ἑωλεύσαντας 6 χλῆρος ἐλθὼν cot μὲν τὰ ἁμαρτήματα, 
τὴν δὲ ἀπόλαυσιν παρέσχεν ἑτέροις. 
Ἁλλ) ἄξιον ἐχεῖνο ἐξετάσαι, τίνος ἕνεχεν οὖκ εἶπε, 
Τως δὲ πλουσίοις ἐν τῷ νῦν αἰῶνι παράγγελλε μὴ 
lu πλουτεῖν, παράγγελλε πένεσθαι, παράγγελλε τὰ ὄντα 
χενοῦν. ἀλλὰ « παράγγελλε μὴ ὑψηλοφρονεῖν ; » Οἶδεν 
ὅτι τοῦ πλούτου ῥίζα xai ὑπόθεσίς ἐστιν fj ἀπόνοια, 
χὰν εἰδῃ τις µετριάζειν, οὗ πολλὴν περὶ τὸ πρᾶγμα 
ποιήσεται σπουδήν. Τίνος γὰρ ἕνεχεν, εἶπέ µοι, τοὺς 
1; πολλοὺς οἰκέτας περιάχεις, τοὺς παρασίτους, τοὺς χό- 
λακαςς τὴν ἄλλην ἅπασαν φαντασίαν; Οὐ χρείας ἕνε- 
xtv, ἆλλ᾽ ἀπονοίας µόνης, (v! ἀπὸ τούτων σεµνότερος 
τῶν ἄλλων ἀνθρώπων εἶναι δοκῆς. ἝΆλλως δὲ otütv οὗ 
χεχωλυμµένον τὸν πλοῦτον, ἐἄάν τις αὐτῷ εἷς δέον χε- 
c γρημένος 3. "Ὥσπερ γὰρ [ εἶπον, ] οὗ καχὸν 6 otvoc, 
ἀλλὰ καχὸν ἡ μέθη οὕτως οὐ xaxov 6$ πλοῦτος, 
ἀλλὰ xaxov fj πλεονεξία, xaxov ἡ φιλαργυρία. "Έτε- 
pv Φιλάργυρος, xal ἕτερον πλούσιος Ó φιλάργυρος 
οὐκ ἔστι πλούσιος, Ó φιλάργυρος πολλῶν δεῖται, ὁ 
15 δὲ πολλῶν δεόµενος οὐχ ἂν εὔπορος εἴη ποτ Ὅ 
φιλάργυρος φύλαξ, οὐ δεσπότης ἐστὶ τῶν χρημά- 
των, δοῦλος, οὗ κύριος εὐχολώτερον γὰρ τῶν αὐτοῦ 
σαρχῶν µεταδοίη τινὶ τοῦ κατορωρυγµένου χρυσίου. 
Καὶ καθάπερ τινὸς ἐπιτάττοντος καὶ χελεύοντος μηδενὸς 
39 ἄγασθαι τῶν ἀποχειμένων, οὕτω μετὰ πάσης ἀχριθείας 
αὐτὰ τηρεῖ xai κατέχει, χαθάπερ ἀλλοτρίων ἀπεχόμενος 
τῶν ἰδίων" xai γάρ ἔστιν ὄντως ἀλλότρια: ἃ γὰρ εἰς ἑτέ- 
ρους ἐκθαλεῖν οὐκ ἂν ἕλοιτο, οὐδὲ τοῖς δεοαένοις δια- 
νεῖμαι, x&v µυρίας ὑποστῃ τιµωρίας, πῶς ἂν δύναιτο 
15 ταῦτα ἴδια νοµίζειν εἶναι; πῶς δὲ ἔχει τὴν χτῆσιν, ὧν 
τὴν γρῆσιν οὐκ ἔχει μετὰ ἀδείας οὐδὲ τὴν ἀπόλαυσιν ; 
Πρὸς δὲ τούτοις οὗ πᾶσι πάντα ἐπιτάττει» ὁ Παῦλος 
εἴωθεν, ἀλλὰ καὶ τῇ τῶν ἀχουόντων ἀσθενείᾳ συγχατα- 
θᾳΐνει, καθάπερ οὖν καὶ ὅ Χριστὸς ἐποίησε. Καὶ 
€» Tap ἐκείνῳ τῷ πλουσίῳ προσελθόντι χαὶ περὶ 176 Gs 
αὐτῷ διχλεγομένῳ οὐκ εἶπεν, Ύπαγε, πώλησόν σου τὰ 
ὑπάρχοντα, ἀλλ’ ἀφεὶς τοῦτο περὶ ἑτέρων αὐτῷ ἐντο- 
λῶν διελέγετο" εἶτα ἐπειδὴ ἐχεῖνος αὐτὸν προεχαλέσατο, 
xal φησιν, « Τί ἔτι got λείπει; » οὐδὲ τότε ἁπλῶς 
a5 εἶπεν, Πώλησόν σου τὰ ὑπάργοντα, ἀλλ᾽ « Εἱ θέλεις τέ- 
λειος εἶναι, ὕπαγε, πὠλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα' » ἐπὶ 
τῇ σῇ τίθηµι γνώμη, σὲ κύριον ποιῶν τῆς αἱρέσεως, 
οὖχ. el; ἀνάγχην ἄγω. Διὰ τοῦτο καὶ Τ «Όλος οὐδὲν 
περὶ πενίας τοῖς πλουτοῦσι διελέχθη, ἀλλὰ περὶ ταπει- 
&0 νοφροσύνης, διά τε τὴν ἀσθένειαν τῶν ἀχουόντων χαὶ 
τὸ σφόδρα εἰδέναι ὅτι τὸ µετριάζειν xat ἀπονοίας ἀπηλ- 
λάχθαι ποιήσει ταγέως αὐτοὺς xal τῆς περὶ τὸ πλου-- 
τεῖν ἁπαλλαγῆναι σπουδῆς. Eia πχραινέσας μὴ 
ἑΨτλογρονεῖν, ἐδίδαξε xal τὸν τρόπον, xa0' ὃν δυνή- 
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divitiarum suarum gloriantur. Die, quare Ve? Thesau- 
rizat, inquit ( Psal. 38. 7), et ignorat, cui congregabit 
ea : quoniam labor quidem certus, fructus vero incertus. 
Seepius pro inimicis laboras et zerumnis conficeris : saepius 
post mortem tuam ad eos qui te affecerunt injuria, et 
innumeris circumvenerunt insidiis, hereditas veniens, tibi 
quidem peccata, possessionem vero alii3 praebuit. 

5. Jam illud inquirere dignum est, quare non dixit, 
Divitibus presentis saeculi prascipe non ditescere, pracipe 
in paupertate vivere, praecipe quze hahent exhaurire : sed 
dixit, Pracipe non sublime sapere? Novil quod divitia- 
rum radix et materia sit superbia; et sí quis modice vivere 
scierit, non multam earum curam aget. Qua enim, dic 
mili, de causa multos circumducis servos, parasitos, adu- 
latores, et reliquam omnem pompam? Non utilitatis 
causa, sed arrogantie solius, ut ex his venerabilior aliia 
hominihus esse videaris. Przaterea novit non prohibitas 
esse divitias, si quis in necessitatem ipsis usus fuerit. Si- 
cut enim vinuni non mala res, sed mala res ebrietas : ita 
non mala res divitize, sed mala avaritia, mala cupiditas. 
Aliud avarus, et aliud dives : avarus non est dives, avarus 
multis indiget , indigens autem multis numquam dives esse 
possif. Avarus custos est, non possessor pecuniarum ; 
servus, non dominus : facilius enim alieni ex propriis 
carnibus, quam ex defosso auro communuicaret. "Velut 
enim jussus ab aliquo nihil de repositis tangere, sic cum 
omni diligentia ea servat et detinet , a suia tamquam alie- 
uis abslinens : et revera sunt aliena. Qut enim aliis 
erogare numquam pateretur, neque in egenos distribuere, 
etiamsi infinitas sustineret peenas : quomodo hzc esse sua 
putare possit? Quomodo vero eorum habet possessionem, 
quorum nec usum nec fructum cum libertate habet? Ad 
liaec vero non omnibus omnia Paulus imperare eonsuevit , 
sed et audientium imbecillitati se attemperat, sicut et 
Christus fecit. Etenim illi diviti ad se accedenti, et de 
vila cum ipso loquenti, non dixit, Vade, vende omnia 
qua labes; sed loc przetermittens, de aliis ipsum manda- 
tis instruit; deinde postquam ille ipsum invitavit inquiens 
( Matih. 19. 20. 21), Quid adhuc mihi deest ? neque tium 
simpliciter dixit, Vende omnia qux habes; sed, Si vis 
perfectus esse, vade, vende qua habes : hoc in tuo pono 
arbitrio, te electionis dominum constituo, non in necessi- 
tatem traho. Propterea et Paulus nilil de paupertate divi- 
tibus locutus est, sed de humilitate, tum propter audien- 
tium imbecillitatem , tum quia optime sciebat, si modeste 
agerent et a superbia alieni essent , brevi futuros 8 studio 
divitiarum liberos. Pr:oterea non altum sapere admonens, 
eliam modum , quo non altum sapere possint , demonstra- 
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σονται μὴ ὀψηλοφρονεῖν. Τίς δὲ οὗτός ἐστιν; El τοῦ 
πλούτου τὴν φύσιν χαταμάθοιεν, ὡς ἀδηλός τίς ἐστι xal 
ἄπιστος διὰ τοῦτο ἐπήγαγε, « Mul ἠλπιχέναι ἐπὶ 
πλούτου ἀδηλότητι. » Πλούσιός ἐστιν οὐχ ὃ πολλὰ 
& χεχτηωένος, ἀλλ 6 πολλὰ διδούς πλούσιος ἦν 6 
Ἀθραὰμ, ἀλλ᾽ οὐ φιλάργυρος᾽ οὐ γὰρ περιεσχόπει τὴν 
τοῦ δεῖνος οἰκίαν, οὐδὲ περιειργάζετο τὴν τοῦ δεῖνος 
οὐσίαν, ἀλλ᾽ ἐξιὼν περιεσχόπει µή που ξένος, μή που 
πένης, ὥστε διορθῶσαι τὴν πενίαν , ὥστε ὑποδέξασθαι 

(0 τὸν ὁδίτην. (Οὐ χρυσῷ τὸν ὄροφον ἦλειφεν, ἀλλὰ παρὰ 
τὸν δρῦν ἐχείνην τὴν καλύδην πηξάµενος, τῃ τῶν 
φύλλων ἠρκεῖτο σχιᾶ’ καὶ οὕτω λαμπρὸν ἦν αὐτῷ τὸ 
χαταγώγιον, ὡς μηδὲ ἀγγέλους ἐπαισχυνθῆναι τὴν 
παρ᾽ ἐχείνῳ μονήν' o0 γὰρ λαμπρότητα olxlac ἐπεζή- 

15 τουν, ἀλλὰ ψυχῆς ἀρετήν. Τοῦτον δὴ xal ἡμεῖς µι- 
μησώμεθας,, ἀγαπητοὶ, xal τὰ ὄντα εἷς τοὺς δεομένους 
ἀναλίσχωμεν. ᾿Εσχεδιασμένον ἦν ἐκεῖνο τὸ χαταγώ- 
γιον, ἀλλὰ τῶν βασιλικῶν αὐλῶν λαμπρότερον ἦν. 
Dac, οὖδεὶς οὐδέποτε ἀγγέλους ὑπεδέξατο, 6 δὲ 

40 ὑπὸ τὴν δρῦν καθήµενος ἐχείνην xal χαλύθην πηξά- 
µενος ἠξιώθη τῆς τιμῆς ταύτης, οὗ διὰ τὸν εὐτέλειαν 
τῆς οἰχίας τιμηθεὶς, ἀλλὰ διὰ τὴν πολυτέλειαν τῆς 
qug καὶ τὸν ἐναποχείμενον πλοῦτον αὐτῇ ταύτης 
ἀπολαύσας τῆς δωρεᾶς. 

3 Καὶ ἡμεῖς τοίνυν μὴ τὰς οἰχίας χαλλωπίζωμεν, 
ἀλλὰ πρὸ τῆς οἰκίας τὴν quy τὸν ἡμετέραν. Πῶς 
γὰρ οὐκ αἰσχρὸν µαρμάροις μὲν περιθάλλειν τοὺς τοί-- 
Jouc lx, xal µάτην , τὸν δὲ Ἀριστὸν γυμνὸν περιερ- 
/όμενον περιορᾶν 1 τί σοι τῆς οἰκίας ὄφελος, ἄνθρωπε; 

30 μὲ γὰρ λαθὼν αὐτὴν ἀπελεύση; Οὐ ταύτην λαθὼν 
ἀπελεύση, τὴν δὲ ψυχὴν ἀπελεύσῃ πάντως λαθών. 
Ἰδοὺ τοιοῦτος κίνδυνος κατέλαθε νῦν' παραστήτωσαν 
ὑμῖν al οἰχίαι, λυσάτωσαν τὸν ἐπηρτημένον κίνδυνον᾽ 
ἀλλ) οὗ δυνῄσονται,. — Kok μάρτυρες ὑμεῖς ol χαταλιµ.- 

35 πάνοντες ταύτας ἐρήμους xat πρὸς τὴν ἐρημίαν ἀπο- 
δγμοῦντες, χαθάπερ παγίδας xal δίχτυα δεδοιχότες, 
Βοηθείτω τὰ χρήματα vov: ἀλλ’ οὐκ ἔχει χαιρόν. El 
δὲ ἔνθα ἀνθρώπου ὀργὴ , χρημάτων ἐλέγχεται δύναμις, 
πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ θείου χαὶ ἀδεχάστου δικαστηρίου 

4o τοῦτο γενήσεται. — El ἄνθρωπός ἐστιν ὁ παροξυνόµενος 
xal ἀγανακτῶν, xal οὐδὲν ἡμᾶς τὸ χρυσίον ὠφελεῖ νῦν, 
πολλῷ μᾶλλον ὀργιζομένου τοῦ Θεοῦ τοῦ μὴ δεομένου 
χρημάτων, ἀσθενήσει πάντως τοῦ χρυσίου fj δύναμις. 
Olxlac οἰκοδομούμεθα, ἵνα οἰχῶμεν, οὐχ ἵνα φιλοτιµώ- 

4s µεθα. Τὸ μεῖζον τῆς χρείας, περιττὸν τῆς χρείας 
iex χαὶ ἄχρηστον. “Ὑπόδησαι ὑπόδημα τοῦ ποδὸς 
μεῖζον' ἀλλ' οὐχ ἀνέξη' ἐμποδίζει γάρ σοι πρὸς τὴν 
βάδισιν' οὕτω καὶ οἰχία μείζων τῆς χρείας ἐμποδίζοι 
πρὸς τὴν slc. οὐρανοὺς ἀποδημίαν. Βούλει λαμπρὰς 

60 xol µεγάλας οἰκοδομεῖν οἴχίας; οὗ χωλύω, ἀλλὰ μὴ 
ἐπὶ γῆς οἰχοδόμησον σκηνὰς ἐν οὐρανοῖς, ἵνα χαὶ 
ἑτέρους ὑποδέξασθαι δυνηθῆς; σχηνὰς οὐδέποτε χατα- 
λυομένας. Τί µέµηνας περὶ τὰ φεύγοντα xol τὰ dv- 
θάδε µένοντα; Οὐδὲν σφαλερώτερον πλούτου , σήμερον 
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vit. Quis vero bic est? Si divitiarum naturam animad- 
verterent, quam incertz sint et infidee : quapropter intulit, 
Neque sperare in divitiarum incerto. Dives est, noa 
qui multa possidet, sed qui multa largitur : dives erat 
Abraham , sed non avarus : non enim liujus domum coo- 
siderabat , nec illius substantiam curiose scrutabatur; sed 
egrediens explorabat, num alicubi hospes, num alicubi 
pauper, ut paupertatem resarciret , ut peregrinum exdpe 
ret : non auro tectum linivit, sed apud quercum illam 
casam habens, foliorum umbra contentus erat ; et tam splea 
didum ipsi erat deversorium, ut nec angelos apud ipsum 
manere puderet ; non enim quserebant domus splendorem, 
sed animi virtutem. Hunc et nos imitemur, carissimi, el 
qua habemus, in pauperes impendamus. — Rudi modo pa- 
ratum erat illud tabernaculum, sed regiis aulis splendidius 
fuit. Nullus umquam rex angelos suscepit : hic vero sub 
quercu sedens illa et casam ibi constituens, lioc honore 
diznus habitus est, non propter domus vilitatem honora- 
tus, sed propter animi ornatum et divitias in ipso reposi 
tas lioc munere potitus. 

Et nos igitur ne domos ornemus, sed potius quam do- 
mum animam nostram. Quomodo enim non turpe, mar- 
moribus parietes temere et incassum contegere, Christum 
vero nudum circumeuntem negligere? qua libi domus 
utilitas, homo? numquid enim ipsa tecum somta abibie? 
Non hanc tecum ferens abibis, animam vero omnino fe- 
rens migrabis. Ecce nunc tale nos excepit periculum : jas 
assisiant vobis domus , solvant periculum imminens ; sed 
pon poterunt. Vos ipsi mihi testes estis, desertas eas de 
relinquentes , et ad solitudinem emigrantes, lllas λαό 
laqueos et retia timentes. — Opitulentur nune divite; sed 
jam non sunt opportuns. Quodsi ubi homibis ira, pect- 
niarum vis superatur, multo magis in divino οἱ προ» 
bili judicio hoc fiet. Si homo est qui exacerbator el indiget 
fert, et nihil nobis nunc aurum prodest : multo magis i*- 
scente Deo, qui pecuniis non indiget, auri potentia pe 
nilus evanescet. Domos :edificamus, ut habitemus, nn 
ut superbiamus. Quod necessitatem excedil, superüuum 
est et inutile. Calceare calceum pede majorem, sed 808 
tolerabis ; impedit enim te ad gressum : sic el domus 0e 
cessitate major impedit in caelos transitum. Vis magnas d 
splendidas domos edificare? non prohibeo, sed pos sapit 
terram : edifica tabernacula in caelis , ubi et alios excipe 
possis, tabernacula numquam deficientia. Quid insass 
circa fogientia et blc manentia? Nihil diviliis μου | 
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μετὰ σοῦ καὶ αὗριον κατὰ σοῦ, τοὺς τῶν βχσκάνων 
ὀφθαλμοὺς ὁπλίζει πάντοθεν' πολέμιός ἐστιν ὁᾳόσχηνος, 
ἐγχθρὸς σύνοικος' xal μάρτυρες ὑμεῖς οἱ χεχτημένοι , οἱ 
παντὶ τρόπῳ χατορύττοντες αὐτὸν xal ἀποχρύπτοντες: 
b ἐπεὶ xal νῦν τὸν χίνδυνον ἡμῖν ἀφορητότερον 6 πλοῦτος 
fout. Ορᾶς γοῦν τοὺς μὲν πένητας εὐζώνους xal ἆπο- 
λελυμένους xal πρὸς ἅπαντα παρεσχευασωένους, τοὺς 
δὲ πλουσίους πολλὴν ἔχοντας δυσκολίαν, περιιόντας xal 
ζητοῦντας ποῦ τὸ χρυσίον χατορύξωσι, ζητοῦντας τίνι 
10 παρακατάθοιντο. Τίζητεῖς, ἄνθρωπε, τοὺς ὁμοδούλους; 
ἕστηχεν 6 Χριστὸς ἔτοιμος ὑποδέξασθαι καὶ τηρῆσαί σοι 
τὰς παραχαταθήχας, οὐχὶ τηρῆσαι δὲ µόνον, ἀλλά καὶ 
πλεονάσαι χαὶ μετὰ πολλῆς ἀποδοῦναι τῆς προσθήκης 
ix τῆς ἐχείνου χειρὸς οὖδεὶς ἁρπάζει. Οὐ τηρεῖ δὲ 
I6 µόνον τὰς παραχαταθήχας, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ αὐτοῦ τού - 
του λύει σοι τοὺς χινδύνους. ᾿Επὶ μὲν γὰρ τῶν ἂν- 
θρώπων οἱ δεξάµενοι τὰς παραχαταθήχας χάριν ἡμῖν 
δεδωχέναι νοµίζουσι, φυλάττοντες ἅπερ ἔλαθον, ἐπὶ δὲ 
τοῦ Χριστοῦ τοὐναντίον΄ οὐ γὰρ δεδωκχέναι γάριν, ἀλλ᾽ 
90 εἰληφέναι χάριν, ὅταν δέξηταί σου τὰς παραχαταθήκας, 
φποὶν, xat ὑπὲρ τῆς φυλαχκῖς αὐτῆς, ἣν περὶ τὰ y priuata 
ἐπιδείχνυται τὰ σὰ, οὐκ ἀπαιτεῖ σε μισθον, ἀλλὰ δίδωσί 
σοι µισθόν. Ἆρα τίνος ἂν εἴημεν ἀπολογίας ἄξιοι, τίνος 
δὲ συγγνώκης, ὅταν παρατρέχοντες τὸν xat φυλάξαι δυ- 
25 γάµενον καὶ γάριν ὑπὲρ τῆς φυλακῆς εἰδότα xat μισθοὺς 
ἀποῤῥήτους καὶ μεγάλους ἀποδιδόντα ἀντὶ τῆς φυλαχῆς - 
ταύτης, τοῖς χατὰ τὴν φυλαχὴν ταύτην ἀσθενοῦσιν 
ἀνθρώποις xai χάριν ἡμῖν διδόναι νοµίζουσι xol µόνα 
αὐτὰ τὰ διδόµενα ἀποδιδοῦσιν ὕστερον, ἐχείνοις τὰ 
x) ἡμέτερα ἐγχειρίζωμεν; Ξένος el καὶ παρεπίδηµος τῶν 
ἐνταῦθα, πατρίδα ἔχεις ἐν οὐρανοῖς' πάντα ἐκεῖ µετά- 
θες, ἵνα xal πρὸ τῆς ἀπολαύσεως xai ἐνταῦθα dmo- 
λαύσης τῆς ἀμοιθῆς. — 'O Υὰρ χρησταῖς συντρεφόµε- 
νος ἐλπίσι xal περὶ τῶν μελλόντων θαῤῥῶν, ἐντεῦθεν 
3 ἤδη τῆς βασιλείας ἐγεύσατο. Οὐδὲν γὰρ οὕτω ψυγὴν 
εἴωθεν ἀνακτᾶσθαι xot ἀμείνω ποιεῖν, ὡς f$ pro 
τῶν μελλόντων ἐλπὶς, ἐὰν ἐκεῖ μεταθΏς τὸν πλοῦτον 
xal τῆς ψυχῆς ἐπιμελήσῃ τῆς σεαντοῦ μετὰ σγολῆς 
τῆς προσηχούσης. Οἱ μὲν γὰρ ἅπασαν τὴν σπουδἠν sic 
40 τὸν χαλλωπισμὸν χενοῦντες τῆς ἑαυτῶν οἰχίας, ἐν τοῖς 
{ζω πλουτοῦντες, ἀμελοῦσι τῶν ἔνδον , καὶ ἔρημον xal 
αὐχμῶσαν καὶ ἀραχνίων γέµουσαν περιορῶσι τὴν ἑαυτῶν 
quy ἂν δὲ τῶν ἔξωθεν ἀμελήσαντες elc τὴν ἑαυτῶν 
διάνοιαν τὴν προθυµίαν χαταναλώσωσιν ἅπασαν, παν- 
& ταχόθεν αὐτὴν χαλλωπίζοντες, χαταγώγιον ἔσται τῷ 
Χριστῷ τῶν τοιούτων ἀνθρώπων ἡ ψυχή’ τοῦ δὲ τὸν Ἆρι- 
στὺν ἔχοντος ἔνοιχον τί γένοιτ᾽ ἂν μαχαριώτερον πώπο- 
τε; Βούλει πλουτεῖν; ἔχε φίλον τὸν Θεὸν, καὶ πάντων 
εὐπορώτερος o». Βούλει πλουτεῖν ; μὴ μέγα φρόνει’ 
50 τοῦτο οὐ πρὸς τὰ μέλλοντα, ἀλλὰ xoi πρὸς τὰ παρόντα 
ἐπιτήδειον: οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐπίφθονον, ὡς ἄνθρωπος 
πλουτῶν' ὅταν δὲ καὶ ἀπόνοια προσῃ, διπλοῦς Ó χρη- 
μνὸς γίνεται, γαλεπώτερος παρὰ πάντων Ó πόλεμος. "Av 
δὲ µετριάζειν εἰδῆς, ἀποτέμνη τῇ ταπνεινογροσύνη τῆς 
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hodie tecum, et cras contra te, invidorum oculos armant 
undique : hostes sunt contobernales , inimici domestiei : 
et voà possidentes testes, qui omni modo ipsas defoditis et 
absconditis : quoniam et nunc nobis periculum intolerabi- 
lius divitize faciunf. — Nam cernis pauperes quidem alte 
cinctos et expeditos et ad omnia paratos; divites aulem 
multam habentes difficultatem , circrumeuntes οἱ quxrentes 
ubi aurum defodiant , quarentes apud quem deponant. 
Quid quaris, homo, conservos? Christus stat ad susci- 
piendum paratus, et ad deposita tibi servanda , nec tantum 
servanda, sed etiam multiplicanda et cum mujto fcenore 
reddenda : ex illius manu nemo eripit. Non servat autem 
tantum deposita, sed etiam super iis securum depositorem 
facit. In hominibus enim, qui deposita suscipiunt, ii gratiam 
se nobis praestare putant, si custodiant quae susceperunt ; in 
Cliristo autem contrarium : non enim gratiam preestitisse, 
sed accepisse se dicit, cum deposita suscepeiil tua : et pro 
ipsa custodia, quam circa pecunias tuas exhibet, non mer- 
cedem a te repetit, sed ipse tibi dat mercedem. Qua igi- 
tur simus excusatione digni, qua venia, quando et cu- 
Stodire valentem, et pro custodia gratias babentem, et 
arcana el magna premia pro hac custodia reddentcm 
pratermittentes, hominibus circa hujusmodi custodiam 
debilibus, et gratiam nobis conferre se pulantibus, et sola 
ipsa quae dantur postea reddentibus, hisce nostra tradamus? 
Hospes es lic οἱ peregrinus , patriam habes in caelis : illuc 
omnia transmitte, ut et antequam fruaris, htc quoque 
retributionem ca;ias. Qui enim bona spe alitur et de fu- 
turis confidil, jam hlc regnum guslavit.  Nilil enim tan 
tum animan reparare consuevit et meliorem faccre, quam 
bona futurorum spes, sieo transmittens divitias animae tue 
curam cum otio congruenti egeris. Nam qui studium omne 
in domus sua ornatum impendunt, in extericribus divites, 
interiora negligunt, ac desertam, squalentem et arane:s 
plenam animam suam despi iunt : si vero exteriora negli- 
gentes circa mentem suam omne studium impenderint, un- 
dique ipsam ornantes , deversorium Christo erit talium ho: 
minum anima : Christum autem habente inlabitatorem 
quid umquam felicius exse possit? Vis dilari? amicum 
habeas Deum , et omnium ditissimus eris. Vis ditari? ne 
altum sapias. Hoc non ad futura tantum, sed etiam ad 
presentia utile. Nihil enim tam invidiosum , quam liomo 
dives : cum vero superbia accesaerit, duplex paratur pree- 
cipitium, difficilius ab omnibus bellum. Si vero modeste 
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βασκανίας τὴν τυραννίδα, xal μετὰ ἀσφαλείας ἔχεις 
ἅπερ ἂν ἔγης. ᾿οιαύτη γὰρ τῆς ἀρετῆς ἡ quai, οὗ 
πρὸς τὰ μέλλοντα ἡμᾶς ὠφελεῖ µόνον, ἀλλὰ xal ἐν- 
τεῦθεν ἤλη δίδωσι τὰς ἁμοιθάς. 
5 — M3 τοίνυν µέγα φρονῦαεν ἐπὶ τῷ πλούτῳ, ἀλλὰ 
μηδὲ ig! ἑτέρῳ µηδενί. — El γὰρ ἐπὶ τοῖς πνευματι- 
xotg 6 µέγα φρονῶν οἴχεται καὶ ἀπόλωλε, πολλῷ μᾶλ. 
λον ἐπὶ τοῖς ca oxtxotc. Ἐννοήσωμεν ἡμῶν τὴν φύσιν, 
ἀναλογισώμεθα τὰ ἁμαρτήματα" µάθωμεν τίνες ἐσμὲν, 
καὶ ἀρχεῖ τοῦτο sl; πάσης ταπεινοφροσύνης ἡμῖν ὑπό- 
θεσι.. Μή µοιλέγε ὅτι Γόσων xat τόσων ἐτῶν προσό - 
δους ἀποχειμένας ἔγω, χρυσίου τάλαντα µυρία , χέρδη 
χαθ᾽ ἑκάστην προσγινόµενα τὴν ἡμέραν' ὅσα ἂν εἴπης, 
πάντα εἰκῆ καὶ µάτην ἐρεῖς' πολλάκις ἐν ὥρα ual xad 
βραχεία καιροῦ ῥοπῇ, καθάπερ ἀνέμου προσπεσόντος 
ἄνωθεν χόνις εὐρίπιστος, υὕτω ταῦτα πάντα ἐχφυσᾶται 
τῆς οἰχίας. Καὶ τούτων πλήρης μὲν ὁ βίος ἡμῖν τῶν 
παραδειγµάτων , πλήρεις δὲ al Γραφαὶ τῶν διδαγμά - 
των’ 6 σήμερον πλούσιος αὗριον πένης. Aib καὶ πολλά- 
ου xig ἐγέλασα διαθήκας ἀναγινώσχων λεγούσας, Ὁ δεῖνα 
μὲν ἐγέτω τὴν δεσποτείαν τῶν ἀγρῶν 7j τῆς οἰχίας , 
τὸν δὲ γρῆσιν ἄλλος' πάντες γὰρ τὴν χρῆσιν ἔχομεν, 
τὴν δεσποτείαν δὲ οὐδείς. — Kàv γὰρ παρὰ πᾶσαν ἡμῖν 
τὴν ζωὴν παραμένη µηδεµίαν δεγόµενος µεταθολὴν 6 
ο πλοῦτος , καὶ ἑχόντες χαὶ ἄχοντες ἐν τῇ τελευτῃ πα- 
ραχωρβήσομεν ἑτέροις [τὴν κτῆσιν ], τὴν γρῆσιν αὐτοῦ 
καρπωσάμενοι µόνον, τῆς δεσποτείας δὲ γυμνοὶ χαὶ 
ἔρημοι πρὸς ἐκείνην ἀποδημοῦντες τὴν ζωήν.  "O0tv 
ὃἼλον ὅτι ἐκεῖνοι μόνοι τὴν δεσποτείαν ἔχουσιν ol xai 
3u τῆς χρήσεως αὐτοῦ καταφρονήσαντες xai τῆς ἀπολαύ- 
σεως χαταγελάσαντες. Ὁ γὰρ τὰ ὄντα ῥίψας xal τοῖς 
πένησιν αὐτὰ διχδοὺς, ἐγρήσατό τ’ εἰς δέον τοῖς οὖσι , 
xol τὴν δεσποτείαν αὐτῶν ἔ[γων ἀπῆλθεν, οὐδ' ἐν αὐτῷ 
τῷ θανάτῳ τῆς κτήσεως ἐκπίπτων ἐκείνης, ἀλλ ἐν 
3s ἐκείνῳ πάντα ἀπολαμθάνων τῷ καιρῷ, xui πολλῷ 
πλείονα ἐχείνων, ὅταν αὐτῶν μάλιστα 2έηται τῆς προ- 
στασίας dv τῇ τῆς κρίσεως ημέρα, xat ὅταν τῶν πε- 
Πραγµένων τὰς εὐθύνας ἀπαιτώμεθα πάντες. Ὥστε 
εἴ τις θέλοι xal τὴν χτῆσιν αὐτῶν xat τὴν γρῆσιν ἔχειν 
4o xai τὴν δεσποτείαν, ἀπαλλαττέσθω τῶν ὄντων ἀπάν - 
των’ ὡς ὅ γε μὴ τοῦτο ποιῶν, τῇ τελευτῇ μὲν αὐτῶν ἀπο- 
στήσεται πάντως, πολλάκις δὲ καὶ πρὸ τῆς τελευτΏς 
μετὰ κινδύνων καὶ µυρίων αὐτὰ ἀποθαλεῖται καχῶν. 
Kat οὗ τοῦτο µόνον ἐστὶ τὸ δεινὸν, ὅτι μεταθολὴ "Γίνε- 
4s ται ἀθρόως, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἀμελέτητος πρὸς τὴν τῆς 
πενίας ὑπομονὴν ὃ πλούσιος ἔρχεται. — AX! οὐ/ ὁ 
πένης τοιοῦτος" οὗ γὰρ χρυσίῳ xat ἀργυρίῳ τεθάῤῥη- 
κεν, ἀφύχοις ὕλαις, ἀλλὰ τῷ Θεῷ τῷ παρέγοντι πάντσ 
πλουσίως' ὥστε 6 πλούσιος ἐν ἀδήλῳ μᾶλλον ἕστηχεν 
60 3| ὁ πένης, πυχνὰς καὶ ἐπαλλήλους δεχόμενος τὰς µε- 
ταθολάς. Τί δέ ἐστι, «Τῷ παρέχοντι fiulv τὰ πάντα 
πλουσίως »; Πάντα μετὰ δαψιλείας δίδωσιν ὁ Θεὸς τὰ 
πολλῷ τῶν χρημάτων ἀναγχαιότερα, olov τὸν ἀέρα, τὸ 
ὕδωρ; τὸ πῦρ; τὸν ἦλιον, ἅπαντα τὰ τοιαῦτα. — Ox 
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vivere scieris, succidis humilitate invidie tyrannidem, et 
cum securitate labes quaecumque habes. — Talis enim est 
viriutis natura, non ad futura nos tantum adjuvat, sed et 
htc jam retributiones praebet. 

Ne igitur in divitiis altum sapiamus , sed nec ulls in alia 


re. Si enim in spiritualibus altum sapiens labitar οἱ perit, 
multo magis in carnalibus. — Cogitemus naturam nostram, 
peccata recenseamus ; discamus qui simus, et hoc nobis ad 
omnis humilitatis materiam sufficit. Ne dicas mihi : Tol εἰ 
tot annorum proventus repositos habeo, auri talenta innu- 
mera, lucra per singulos adaucta dies. Quantacumque dixe- 
ris, omnia temere dices et incassum : sspe una hora el breri 
temporis momento, velut vento superne irruente jactabi- 
lis pulvis, sic heec omnia ex domo exsufflantor. Et horum 
nobis exemplorum vita plena, plena vero Scriptura do- 
cumentorum : hodie dives, cras pauper. dcirco ssepius 
risi testamenta legens dicentia, ille quidem babeat agro 
rum vel domus dominium, usum vero alius : ornnes enim 
usum habemus, dominium autem nemo. Etsi enim nobis 
per omnem permaneant vitam divitiae nullam accipientes 
mutationem , velimus: nolimus , in fine aliis cedemus pos- 
sessionem, usu solo earum recepto , dominio autem nudi 
et orbati ad illam vitam migrantes, Unde manifestum esl, 
illos solos dominium habere, qui ipsarum et usum contem 
serunt et fructum deriserunt. — Qui enim facultatibus ab- 
jectis, et inter pauperes distributis, prout oportebal fa- 
cultatibus usus est, et ipsorum dominium habens obiil, 
neque in ipsa morte illa excidens possessione, sed omnia 
illo recipiens tempore, el illis multo plura, quando in dt 
judicii illorum presidio maxime egebit , et quando a nob 
omnibus factorum rationes repetentur. taque si quis voll 
divitiarum et possessionem et usum et dominium libere, 
omnibus facultatibus suis se expediat : quoniam hoc si 
non faciat, in morle ab ipsis omnino separabitur ; multoties 
vero et ante finem cum periculis et infinitis malis ipsst 
amittet, Nec hoc solum malum est, quod mutatio fil re- 
pente universa, sed quod impraemeditatus ad pauperbtis 
tolerantiam dives deducitur. Sed non talis pauper : nos 
enim auro confidit et argento , inanimatis materiis, sed Deo 
omnia copiose prebenli. Itaque dives magis in incerto 
quam pauper constitutus est, cum frequentes et cont nua 
mutationes recipiat. Quid veroillud est ( 1. Tim. 6. 17), 
Qui prastat nobis abunde omnia ? Omnia cum largiuale 
dat Deus, qua sunt multo imagis quain pecunia πα” 


ria, uL aerem , aquam , ignem, solem, omnia talia. — Net 
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ἔστιν εἶπεῖν ὅτι πλείονος ἀπολανει τῆς ἀχτῖνος ὁ 
πλούσιος, ἑλάττονος δὲ Ó πέντς: οὐχ ἔστιν εἰπεῖν ὅτι 
δα,ιλέστερον ἀέρα ἀναπνεῖ τοῦ πένητος b πλουτῶν' 
ἀλλὰ πάντα lox xai χοινὰ πρόχειται. — "l'ivoc οὖν ἕνε- 
& xtv τὰ μὲν μείζονα xal ἀναγκαιότερα xai vv ζωὴν 
ο ἡμῶν συνέχοντα κοινὰ πεποίηκεν 6 O:bc , τὰ δὲ ἑλάτ- 
τονα χαὶ εὐτελέστερχ οὖκ ἔστι χοινὰ, τὰ χρήματα 
λέγω; τίνος ἕνεκεν; "Iva. συγκροτῆτχι Ἱμῶν ἡ ζωὴ, 
xat ἀρετῆς ἔχωμεν σχάωµατα. — El μὲν γὰρ μὴ ἦν τὰ 
I0 ἀναγχαῖα ταῦτα κοινὰ, ἴσως ἂν oi πλουτοῦντες τῇ 
εἴωθυία χεχρηµένοι πλεονεζία τοὺς πενοµένους ἀπέ- 
πνιξαν dv: εἰ γὰρ ἐπὶ τῶν χρημάτων τοῦτο ποιοῦσι, 
πολλῷ μᾶλλον ἐπ᾽ ἐχείνων τοῦτο ἂν ἐποίησαν' πάλιν 
εἶ xal τὰ χρήματα ἦν κοινὰ xal πᾶσιν ὁμοίως πρού- 
15 χειτο, ἐλεημοσύνης ἀνηρητο πρόφασις xai φιλοφρο- 
σύνης ἀφορμή. "Iv οὖν ἀδεῶς ζῶμεν, χοινὰ γέγονεν 
ἡμῖν τὰ τῆς ζωῆς αἴτια" πἄάλιν, ἵνα ἔχωμεν στεφάνων 
xai εὐδοχιμήσεων ἀφορμὴν, o0 κοινὰ γέγονε τὰ γρή- 
gata , ἵνα πλευνεξίαν μισοῦντες, δικαιοσύνην διώχον- 
390 τες, τὰ ὄντα τοῖς Ótouévow προϊέμενοι, παραμυθίαν 
τινὰ διὰ τῆς μεθόδου ταύτης τῶν οἰχείων λαμθαάνωμεν 
ἁμαρτημάτων. Πλούσιόν σε ἐποίησεν 6 Θεὸς, τί σαυ- 
τὸν ποιεῖς πένητα; Πλούσιόν σε ἐποίησεν, ἵνα τοῖς 
δεομένοις βοηθῆς, ἵνα τὰ ἁμαρτήματα λύσης τὰ σαυ- 
25 τοῦ διὰ τῆς el, ἑτέρους δαψιλείας" ἔδωχέ σοι χρήματα, 
οὖγ ἵνα χατακλείσης ix! ὀλέθρῳ τῷ σῷ, ἀλλ’ ἵνα ἐκ- 
χέη ἐπὶ σωτηρία τῇ σῇ. Διὰ τοῦτοκαὶ τὴν χτῆσιν αὐτῶν 
ἄδηλον ἐποίησε xol οὐ µόνιμον, ἵνα καὶ iv τούτῳ τῆς 
περὶ αὐτὰ μανίας χαταλύσῃ τὸν τόνο. — Ei γὰρ νῦν 
30 οὐχ ἔκοντες θαῤῥεῖν οἱ κεχτημένοι περὶ αὐτῶν, ἀλλὰ 
xai πολλὰς ὁρῶντες ἐκ τοῦ πράγματος τιχτοµένας 
ἐπιρουλὰς, οὕτως ἐχκαίονται περὶ τὸν ἐχείνων πόθον, 
εἰ καὶ τοῦτο τῷ πλούτῳ προσῆν τὸ βέδαιον xal ἀδιά- 
πτωτον, τίνος ἂν ἐφείσαντο; τίνος ἂν ἀπέσχοντο; ποίας 
3s γήρας, ποίων ὀρφανῶν , ποίων πενήτων ; 

M? τοίνυν μέγα νοµίζωµεν ἀγαθὸν εἶναι πλοῦτον" 
μέγα γὰρ ἀγαθὸν, οὐ τὸ κεχτῆσθαι χρήματα, ἀλλὰ 
τὸ χεχτῆσθχι Θεοῦ φόθον καὶ πᾶσαν εὐλάθειαν. ᾿Ἰδοὺ 
νῦν εἴ τις δίκαιος ἦν xat παῤῥησίαν πολλὴν ἔχων πρὸς 

4o τὸν Ob, xÀv εἰ πάντων ἀνθρώπων πενέστερος ἦν, 
ἄρχει λῦσαι τὰ παρόντα δεινά’ ἦρχει γὰρ µόνον τὰς 
γεῖρας ἐκτεῖναι elc τὸν οὐρανὸν xal χαλέσαι τὸν Θεὸν, 
χαὶ τὸ νέφος τοῦτο παρΏλθεν dv. Χρυσίον τοσοῦτον 
ἀπόχειται, xal πηλοῦ παντός ἐστιν ἀγρηστότερον πρὸς 

48 τὸν λύσιν τῶν ἐπικειμένων κακῶν. Οὐκ ἐν τούτῳ δὲ 
τῷ κινδύνῳ µόνον, ἀλλὰ xv νόσος χαταλάθη, κἂν 
θάνατος, xàv ἄλλο τι τῶν τοιούτων , ἐλέγχεται τῶν 
Ἰρημάτων ἡ δύναµις ἀπορουμένη xal μηδεμίαν ἔχουσα 
παραμυθίαν τοῖς συµθαίνουσιν οἴχοθεν ἐπιδείξασθαι. 

so Ev ἐστιν ᾧ δοχεῖ τῆς πενίας πλεονεχτεῖν 6 πλοῦτος, τὸ 
τρυφᾶν καθ ἡμέραν καὶ πολλῆς ἐμφορεῖσθαι "ἐν τοῖς 
συµποσίοις τῆς ἡδονῆς. Τοῦτο μὲν οὖν καὶ ἐπὶ τῆς 
τῶν πενήτων τραπέζης συμθαϊνόν ἐστιν ἰδεῖν, χαὶ 
μείζονος τούτους ἀπολαύοντας ἡδονῆς τῶν πλουτούν- 
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licet dicere quod solis radiis amplioribus dives, tenwforibus 
vero pauper fruatur; non licet dicere quod copiosiorem 
aerem quam pauper respiret dives, sed omnia paria et com- 
munia preposita sunt. Quare igitur majora quidem et 
magis necessaria , et vitam nostram continentia , commu- 
nia Deus fetit ; minora vero et viliora non sunt communia, 
κουπί nimirum? qua de cauia? Ut vita nostra conser- 
vetur, et virtutis stadia habeamus. — Si enim non essent 
necessaria hiec communia , forte divites solita usi avaritia 
pauperes suffocassent : si enim in divitiis hoc faciunt, 
multo magis in illia fecissent. — Rursus si οἱ pecunize coin- 
munes essent, et similiter omnibus in medio posite, elee- 
mosynz occasio sublata esset et caritatis opportunitas. 7. Ut 
igilur secure vivamus, communes facia» sunt nobis vitee 
causm ; rursum, ut habeamus coronarum et laudum occa- 
sionem , non communes facte sunt. pecunia, ut avaritiam 
exosi , justitiam sectantes, nostra indigentibus erogantes, 
aliquod peccatorum nostrorum solatium et remedium per 
viam hanc capiamus. Divitem te fecit Deus, quid te ipsum 
pauperem facis? Divitem te fecit, υἱ egenis auxilieris, ut 
peccata tua solvas per liberalitatem aliis exhibitam : dedit 
tibi pecunias, non ut in mortem tuam claudas, sed ut in 
salutem tuam effundas. Propterea et ipsarum possessio- 
neni iucertam et non stabilem fecit, ut per lioc quoque in- 
sabio circa ipsas intentionem dissolveret. Si enim qui nunc 
possident et de ipsis confidere non valent, quinimo multas 
ex hac re nascentes insidias ceruunt, sic circa illarum de- 
siderium succenduntur : si et hoc additum esset, ut sta- 
biles et minime" caduca forent, cui pepercissent? a quo 
abstinuissent? 8 qua vidua? a quibus pupillis? a quibus 
pauperibus ? 

Ne igitur magnum putemus bonum esse divitias : ma- 
gnum enim bonum, non possidere pecunias, sed Dei timo- 
rem et reverentiam possidere. Ecce nunc si quis essct 
justus et apud Deum fiduciae babens multum, etsi omuium 
hominum pauperrimus esset, praesentia mala solvere pos- 
set : salis en:m esset tantum in caelum manus extendere, 
et Deum invocare, et liaec nebula przeteriret. Aurum tantum 
repositum luto omni ad impendentium malorum solutio- 
nem inutilius est. Nec in hoc tantum periculo, sed et si mor- 
hus comprehenderit, sive mors, sive aliud quid ejusmodi, 
redarguitur pecuniarum vis impotens et nullam valens de 
proprio consolationem iu adversis afferre. Unum est quo 
pauperlatem diviti: superare videntur, quotidianis dif- 
fluere deliciis, et multa in conviviis repleri voluptate. Hoc 
tamen et in pauperum mensa contingere cernitur, et hos 


majori quam omnes divites voluptate (rui. — Et ne mire- 
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των ἁπάντων. Καὶ μὴ Oxupovte μηδὲ παράδοξον 
εἶναι νοµίσητε τὸ λεγόμενον ἐγὼ γὰρ ἐξ αὐτῆς ὑμῖν 
τοῦτο τῆς τῶν πραγμᾶἄτων ἀποδείξεως ποιήσω 570v. 
Ἔστε γὰρ δήπου τοῦτο xal συνομολογεῖτε πάντες, ὅτι 
& ἡδονὴν ἐν ταῖς ἑστιάσεσιν οὐγ ἡ φύσις τῶν ἐδεσμάτων, 
ἀλλ᾽ ἡ διάθεσις τῶν ἑστιωμένων ποιεῖν εἴωθεν' οἷόν τι 
λέγω' μετὰ τοῦ πεινῆν τις ἁπτόμενος τραπέζης, παν- 
τὸς ὄψου καὶ ἠἡδύσματος xal µυρίων καρυχευµάτων 
ᾖδιον ἄψεται τῆς τροφῆς; x&v ἁπάντων εὐτελεστέρα 
I0 3. ὁ δὲ μὴ τὴν χρείαν ἀναμένων , μηδὲ ὑπομένων πει- 
νῆσαι πρῶτον, ὅπερ ol πλουτοῦντες ποιοῦσι , xal τότε 
ἐπὶ τὴν τράπεζαν ἐλθεῖν , xàv πλαχοῦντας εὕρη χειµέ- 
νους, οὐχ αἰσθήσεται τῆς ἡδονῆς, τῆς ὀρέξεως αὐτῷ 
μὴ διεγηγερµένης. Καὶ ἵνα µάθχς ὅτι τοῦτο τοῦτον 
16 ἔχει. τὸν τρόπον, µάρτυρες μὲν xal ὑμεῖς ἅπαντες' 
ἀχούσωμεν δὲ καὶ τῆς Γραφῆς αὐτὸ τοῦτο λεγούσης' 
« Voy) γὰρ ἐμπεπλησμένη, φησὶ, χηρίοις ἐμπαίζει, 
ψυχη δὲ ἐνδεεῖ χαὶ τὰ πικρὰ γλυχέα φαίνεται. » Kai- 
τοι τί χηρίων xal μέλιτος γλυχύτερον γένοιτ᾽ ἄν; ἀλλ 
29 οὐκ ἔστιν ἡδὺ τῷ μὴ πεινῶντι, φησί. Tt δὲ τῶν πι- 
κρῶν ἀηδέστερον; ἀλλ᾽ ἔστι γλυχέα τοῖς ἐν ἐνδείᾳ χα- 
θεστηχόσιν. “Ὅτι δὲ οἱ πένητες μετὰ τῆς χρείας καὶ τοῦ 
πεινην ἐπὶ τὸ πρᾶγμα ἕρχονται,. ol δὲ πλουτοῦντες 
οὖχ ἀναμένουσι τοῦτο, παντί που δηλόν ἐστιν ὅθεν 
25 οὐδὲ γνησίαν καὶ εἰλιχρινῆ καρποῦνται τὴν ἡδονήν. 
Οὐχ ἐπὶ τῶν ἐδεσαάτων δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν 
ποτῶν τὸ αὐτὸ τοῦτο συμθαῖνον ἴδοι τις ἄν' καὶ ὥσπερ 
ἐχεῖ τὸ πεινῆν πρὸ τῆς τῶν ἐδεσμάτων φύσεως ἡδονἊν 
εἰργάζετο, οὕτω xal ἐνταῦθα τὸ διψῆν ἤδιστον ποιεῖν 
30 εἴωθε τὸ ποτὸν, x&v ὕδωρ ἡ τὸ πινόµενον µόνον. Καὶ 
τοῦτο αὐτὸ ὁ προφήτης ἐμφαίνων ἔλεγεν, « "Ex πέτρας 
μέλι ἐχόρτασεν αὐτούς. » Καΐτοι τοῦτο οὐδαμοῦ τῆς 
Πραφῆς ἀνέγνωμεν, ὅτι µέλι ἐκ πέτρας ἐξήγαγεν 6 
Μωῦσῆς, ἀλλὰ πανταχοῦ ποταμοὺς xal ὕδατα xal 
35 ψυχρὰ νάµατα. Τί ποτ’ οὖν ἐστι τὸ λεγόµενον; οὐδὲ 
γὰρ φεύδεται ἡ Γραφή. ᾿Επειδὴ γὰρ διψῶντες xal xa- 
τατεινόµενοι τῇ ἐνδεία ψυχροτέροις προσέπιπτον τοῖς 
vduact, τὴν ἡδονὴν τὴν ἐκ τοῦ πποτοῦ παραστῆσαι 
βουλόμενος, µέλι τὸ ὕδωρ ἐκάλεσεν, οὐχ ὡς τῆς φύ- 
40 σεως µεταθληθείσης sic μέλι, ἀλλ᾽ ὣς τῆς διαθέσεως 
μέλιτος ἡδίω ποιούσης ἐχεῖνα τὰ νάµατα. ᾿”Εμαθες 
πῶς xal ποτὸν ἡδὺ ποιεῖν εἴωθεν ἡ τῶν διψώντων διά-- 
θεσις; Πολλοὶ γοῦν πολλάχις πένητες χάµνοντες xat 
ταλαιπωρηθέντες xai τῷ δίψει καταφλεχθέντες μετὰ 
45 τῆς εἰρημένης ἡδονῆς τῶν τοιούτων µετέσχον ναµά- 
των" οἱ δὲ πλουτοῦντες οἶνον ἡδὺν xal ἀνθοσμίαν καὶ 
πᾶσαν ἀρετὴν ἔχοντα τὴν dv οἴνοις λαθόντες, οὐχ 
ἤσθοντο τῆς αὐτῆς εὐφροσύνης. 
Τοῦτο καὶ ἐπὶ τοῦ ὕπνου γινόµενον ἴδοι τις ἂν. Οὐ 
bo γὰρ ἁπαλὴ στρωμνἈ, οὐδὲ ἀργυρένδετος χλίνη, οὐδὲ 
ἠσυχία κατὰ τὸ δωµάτιον γινοµένη», οὐδὲ Go τῶν 
τοιούτων οὐδὲν τὸν ὕπνον γλυχὺν xal προσηνΏ ποιεῖν 
εἴωθεν, ὡς τὸ πονεῖσθαι xol xapvttv χαὶ δεοµένους 
ὕπνου σφόδρα xal νυστάζοντας καταχλίνεσθαι’ καὶ 


mini , neve incredibile putetis, quod dictum est : ex ipse 
enim rerum demonstratione hoc vobis faciam manifestum. 
Nostis quippe omnes, el hoc confitemini, quod voluptatem 
in conviviis non ferculorum natura, sed convivantium dis- 
positio facere consuerit : ut puta , cum fame quis mensam 
attingens, omni obsonioet condimento et innumeris ciborum 
illecebris jucundiorem escam gustabit , etsi omnium vilis- 
sima sit : necessitatem vero et esuriem praveniens, quod 
divites faciunt , si etiam placentas invenerit appositas, noo 
sentiet voluptatem , ipsius appetitu non excitato. Etut 
discas hoc ita se habere, testes quidem et vos omnes ; au- 
diamus tamen et Scripturam hoc ipsum dicentem ( Prot. 
27. 7) : Anima saturata- favis illudit, animz autem 
egenti etiam amara dulcia videntur. Alqui favis quid 
dulcius et melle? Sed non jucundum, inquil, non' esu- 
rienti. Quid vero amaris injucundius? sed dulcia sunt in 
indigentia constitutis. Quod autem pauperes cum necessi- 
(ate et esurie ad cibum veniant, divites vero eam non ex- 
spectent, hoc cuique manifestum est : unde legitimam el 
sinceram voluptatem hi non capiunt; Neque in cibis tan- 
ium, sed in potu idem accidere videre licet : et sicut illic 
esuries supra escarum naturam voluptatem inducebal, sic 
et bic sitis jucundissimum potum (acere consuevit, elsi 
pura sit aqua que bibatur. — Et hoc ipsum prophela de- 
menstrans dicebat (Psal. 80. 17), Et de petra melle 
saturavit eos. Atqui hoc nusquam in Scriptura lectum esl 
quod mel de petra Moses eduxerit, sed ubique fluvios el 
aquas et frigida fluenta. Quid igitur tandem est quod di- 
citur? neque enim meniitur Scriptura. — Postquam ehita 
sitientes et indigeutia cruciali in frigidiores aquas incide- 
runt, ex potu voluptatem illorum asserere volens, nel 
aquam appellavit, non tamquam mutata in mel nalura, 
sed bibentium dispositione fluenta melle jucundiora fa- 
ciente. Didicisti quomodo et potum suavem sitienlium 
affectio reddere consuevit ? Multi igitur pauperes sepe la- 
borantes et defatigati, et sili ardentes, cum dicta voln- 
ptate talia libavere fluenta : divites vero vinum suave el 
florum odorem et omnem virtutem habens, qua iu vinis 
optari possit, haurientes, non eamdem sensere delectatio- 
nem. 

8. Hoc et in somno fieri videas. Non enim molle strà- 
tum, neque deargentatus lectus, neque quies in conchri 
facta, neque aliud hujusmodi quidpiam somnur dulcem el 
placidum facere solet, sicut laborare et lassari, el vebe- 
menter somno indigentes et dormitantes reclinari : et vc 
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τοῦτο αὖτο μαρτυρεῖ μὲν ἡ τῶν πραγμάτων πεῖρα, 
μαρτυρεῖ δὲ καὶ πρὸ τῆς τῶν πραγμάτων πείρας xat 
$ τῶν Γραφῶν ἀπόφασι. “Ὁ γὰρ τῇ τρυφῇ συνανα- 
στραφεὶς Σολομὼν αὐτὸ τοῦτο δηλῶσαι βουλόμενος 
υ ἔλεχεν, « 'Ηδὺ ὕπνος τῷ δούλῳ, ἄν τε ὀλίγον, dv τε 
πολὺ φάγη. » Ἑίνος ἕνεχεν προσέθηκεν, « Ἂν τε ὁλί- 
qov, ἄν τε πολὺ φάγη; » Αμφότερα ταῦτα ἀγρυπνίαν 
ἐποιεῖν εἴωθεν , ἔνδεια καὶ ἀδηφαγία. ἡ μὲν τὸ σῦὔμα 
ξηραίνουσα, καὶ χερατοποιοῦσα τὰ βλέφαρα xal οὐχ 


j MW ἀφιεῖσα χαταστέλλεσθαι’ ἡ δὲ τὸ πνεῦμα στενοχωροῦσα 


! 


xai ἀποθλίθουσα xai πολλὰς παρέχουσα τὰς Óouvac. 
Ἀλλ' ὅμως τοσαύτη ἐστὶν ἡ τῶν πόνων παραμυθία, ὡς 
εἰ xai ταῦτα ἀμφότερα προσγένοιτο, ὀύνασθαι τὸν 
οἰχέτην χαθεύδειν. Ene γὰρ χατὰ τὴν ἡμέραν 
1$ ἅπασαν πανταχοῦ περιτρέχουσι διακονούμενοι τοῖς 
αὐτῶν δεσπόταις, χοπτόµενοιςᾳ Ταλαιπωρούμενοι xal 
οὐδὲ μιχκρὸν ἀναπνέοντες, τῶν χαµάτων ἐχείνων xal 
τῶν πόνων ἵκανὴν ἀπολαμβάνουσιν ἀμοιθὴν τὴν ἐν τῷ 
καθεύδειν ἡδονήν. Καὶ τοῦτο τῆς τοῦ Θεοὺ φιλαν- 
30 θρωπίας ἔργον ἐγένετο, τὸ μὴ γρυσῷ χαὶ ἀργύρῳ 
ὠνητὰς εἶναι τὰς ἡδονὰς, ἀλλὰ πόνῳ καὶ µόχθῳ καὶ 
χρεία xoi φιλοσοφία πάση. Ἀλλ) οὐχ ol πλουτοῦντες 


οὕτως: ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν στρωμάτων χείµενοι πολλάκις BV. 


ὅλης νυχκτὸς ἀγρυπνοῦσι καὶ πολλὰ μηχανώμενοι τῆς 
$$ αὐτῆς οὐχ ἀπολαύουσιν ἡδονῆς. "Ὅ δὲ πένης ἐκ τῶν 
καθημερινῶν ἀναστὰς πόνων χεχµηχότα ἔχων τὰ µέλη, 
πρὶν 3| χαταπεσεῖν, ἀθρόον xal ἡδὺν xal Υνήσιον τὸν 
ὕπνον ἐδέξατο, οὗ μικρὸν xal τοῦτον τῶν δικαίων πό- 
νων λαμθάνων µισθόν. 
3 "Ὅταν οὖν μετὰ πλείονος ἡδονῆς 6 πένης καὶ χαθεύ»η 
xaX ἐσθίῃ xal πίνη, τίνος ἔσται λοιπὸν ὁ πλοῦτος ἄξιος, 
6 δοχεῖ κατὰ τῆς πενίας προτέρηµα ἔχειν, xal τοῦτο 
ἀφηρημένος» Διὰ τοῦτο xai ἐξ ἀρχῆς 6 Θεὸς πόνον 
τῷ ἀνθρώπῳ συνέζευξεν, οὐχὶ τιμωρούμενος αὐτὸν οὐδὲ 
30 χολάζων, ἀλλὰ σωφρονίζων καὶ παιδεύων.. "Ὅτε 
ἄπονον βίον ἔζη 5 Ἀδὰμ., ἐξέπεσε τοῦ παραδείσου ὅτε 
ἐπίπονον xol ἐπίμοχθον 6 ἀπόστολος xal ἔλεγεν, « Ἐν 
χόπῳ xai µόχθῳ νύχτα xal ἡμέραν ἐργαζόμενος, » τότε 
ἀπῆλθεν εἷς τὸν παράδεισον xal el; τρίτον ἀνῆλθεν 
4) οὐρανόν. Μὴ τοίνυν χαχίζωµεν πόνον, μηδὲ δια- 
πτύωμεν ἐργασίαν' xal γὰρ πρὸ τῆς βασιλείας τῶν οὗ- 
ῥανῶν ἐντεῦθεν μεγίστην λαμθάνομεν ἀμοιθὴν, τὴν ἐκ 
τοῦ πράγματος ἡδονὴν καρπούµενοι' οὐχ ἁδονὴν δὲ 
μόνον, ἀλλ᾽ ὃ xal πολλῷ μεῖζόν ἐστιν ἡδονῆς, ὑγείαν 
4» χαθαρωτάτην. — Toi; μὲν γὰρ πλουτοῦσι μετὰ τῆς dy- 
δίας πολλὰ xal τὰ νοσήματα ἐπιῤῥεῖ, οἱ δὲ πένητες τῶν 
ἱατρικῶν εἶσιν ἀπηλλαγμένοι χειρῶν’ εἰ δέ που xal 
περιπέσοιεν ἀῤῥωστήματι, ταχέως ἑαυτοὺς ἀνεχτή- 
σαντο, βλαχείας ἁπάσης ἀπηλλαγμένοι καὶ τὰ σώ- 
so µατα εὕρωστα ἔχοντες. Μέγα κτῆμα πενία τοῖς φι- 
λοσόφως αὐτὴν φέρουσι, θησαυρὸς ἄσυλος, βακτηρία 
ἰσχυροτάτη, χτῆσις ἀνεπηρέαστος, χαταγώγιον ἄνεπι-- 
θούλευτον. ἈΑἈλλὰ πλεονεχτεῖται, φησὶν, 6 πένης' 
ἀλλ’ ἐπιθουλεύεται µειζόνως ὃ πλούσιος καταφρονεῖται 


HOMILIA SECUNDA. 


quidem testatur etiam rerum experientia; testatur autem 
el ante rerum experientiam Scripturarum sententia. Dcli- 
ciis enim innutritus Salomon idem demonstrare volens, 
dicebat ( Ecc. 5. 11), Jucundus somnus servo, sive pa- 
rum, sive multum comederit. Cur addit, Sive parum, sive 
multum comederit? Ambo bac vigiliam inducere solent, 
indigentia et crapula : illa quidem corpus arefaciens, et 
palpebras corneas reddens, nec claudi permittens; haec 
vero anhelitum angens et elidens, et multos inferens dolo- 
res. Altamen tanta est laborum medicina, ut etiamsi 
haec ambo adsint, servus dormire possit. Quia enim servi 
tota die ubique circumcursitant , dominis suis ministrantes, 
fatigati, laborantes, et ne minimum quidem respirautes, 
lassitudinum et laborum illorum retributionem capiunt 
suflicientem, in dormiendo voluptatem. Et hoc Dci be- 
nignitate factum est, ut non auro et argento, sed labore 
et evumna et necessitate et omni disciplina voluptates 
cmantur. At non ita divites : sed in stratis mollibus jacen- 
(c8, multoties totam noctem ducunt insomnem , et multa 
machinantes eadem ( qua illi) non fruuntur voluptate. Pau- 
per autem ex diurnis laboribus surgens, defatigata habens 
membra, priusquam recubuerit, promptum et suavem 
et verum somnum suscipit, non exiguam et hanc justo- 
rum laborum capiens mercedem. 

Cum igitur cam majori voluptate pauper et dormiat et 
edat et bibat , qua denique existimatione digne erunt divi- 
tie, quam videbantur super paupertatem prewrogativam 
habere, liac ctiam privatae? Propterea et ab initio Deus 
liomiai laborem illigavit, non puniens ipsum neque casti- 
gaus, sed corrigens ac docens. Quando illaboriosam vitam 
degebat Adam , paradiso excidit : quando laboriosam et 
seerumnoeam Paulus agebat vitam, ac dicebat (2. Cor. 11. 
27 ), In labore el &erumna nocte et die operans, tunc in 
paradisum raptus est, et tertium in caelum ascendit. Ne 
igitur Taborem vituperemus, nec operationem respuamus. 
Eteuim ante celorum regnum hinc maximum capimus 
premium, ex ipsa re voluptatem sumentes; non autem 
voluptatem tautum, sed et, quod multo voluptate majus 
est, purissimam sanitatem.  Diviles enim prseter insuavi- 
tatem multae zegritudines invadunt , pauperes autem a me- 
dicorum manibus immunes sunt. Si vero nonnumquam 
etin swgritudinem incidant, brevi se ipsos instaurant, 
iynavia omni liberi et corpora robusta hahentee.  Magua 
possessio paupertas sapienter ipsam ferentibus, thesaurus 
qui nequeat auferri, baculus firmissimus, damni expers 
possessio , deversorium ab insidiis tutam. At opprimitur, 
inquit, pauper ; sed majores insidias dives patitur. Con- 


864 


6 πένης καὶ ὑθρίζεται: ἀλλὰ φθονεῖται 6 εὔπορος, Οὐχ 


οὕτως ἐστὶν εὐχαταγώνιστος ὃ πένης, ὡς ἔστιν εὖχα- 
ταγώνιστος ὁ πλούσιος, µυρίας πάντοθεν xal τῷ δια- 
δόλῳ καὶ τοῖς ἐπιθούλοις παρέχων λαθὰς, xal πάντων 


6 ὢν δοῦλος διὰ τὴν πολλὴν τῶν πραγμάτων περιθο- 
λήν' B πολλῶν ἐν γρεία καθεστηχὼς πολλοὺς ἆναγ- 


κάζεται χολαχεύειν xol μετὰ πολλῆς θεραπεύειν δου- 


λοπρεπείας' ὁ δὲ πένης ἂν εἶδῃ φιλοσοφεῖν, οὐδὲ ὑπ᾿ 
αὐτοῦ τοῦ διαθόλου χαταγωνισθῆναι δύναται. Ὁ οὖν 
10 6 ἰσχυρὸς ὢν xxi πρὸ τούτου, ἠνίκα τὰ πάντα ἀπέ. 
6αλε, τότε γέγονεν ἰσγυρότερος, καὶ λαμπρὰν ἤρατο 
κατὰ τοῦ διαθόλου τὴν νίκην. ἍἌλλως δὲ οὐδὲ ὑθρί- 
ζεσθαι δύναται 6 πένης, ἂν εἶδῃ φιλοσοφεῖν. “Ὅπερ 
γὰρ ἔφην περὶ τῆς ἡδονῆς, ὅτι ἡ ἡδονὴ οὐκ. dv τῇ πο- 
15 λυτελεία τῶν σιτίων, ἀλλ᾽ ἐν τῇ διαθέσει χεῖται τῶν 
ἑστιωμένων, τοῦτο xal περὶ τῆς ὄβρεως λέγω: ὅτι fj 
ὕβρις οὐκ ἀπὸ τῆς γνώμης τῶν ὑθριζόντων, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τῆς διαθέσεως τῶν πασχόντων 3) συνίσταται 3] ἀπόλ-- 
λυται’ οἷόν τι λέγω: ὕδρισέ τις πολλὰ ῥητὰ xal ἄῤῥητα, 
50 ἂν καταγελάσης τῶν ὕδρεων, ἂν μὴ παραδεξη τὰ ῥή- 
µατα xai ἀνώτερος γένη τῆς πληγῆς, οὐχ. ὑθρίσθης. 
Καὶ καθάπερ εἰ σῶμα ἀδαμάντινον elyousv , εἰ καὶ 
μυρίοις πανταχόθεν ἐδαλλόμεθα βέλεσιν, οὐχ ἂν ἐδεζά- 
µεθα τὰς πληγάς' (οὐ γὰρ. ἀπὸ τῆς ἀφιείσης τὰ βέλη 
25 γειρὸς, ἀλλ’ ἀπὸ τῶν πασχόντων σωμάτων τὰ τραύματα 
γίνεται") οὕτω δὴ xal ἐνταῦθα οὐκ ἀπὸ τῆς μανίας 
τῶν ὑβριζόντων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἀσθενείας τῶν ὑόριζομέ- 
νων αἱ ὕθρεις xat αἱ τῶν ὕθρεων ἀτιμίαι συνίστανται, 
"Av γὰρ εἰδῶμεν φιλοσοφεῖν, οὐδὲ ὀθρίζεσθχι δυνάµεθα, 
30 οὐδὲ πάσγειν τι τῶν δειῶν.  "}όρισεν 6 δεῖνα , οὐχ 
ἠσθάνθης, οὐκ ἤλγησας; οὐχ ὑθρίσθης, ἀλλὰ καὶ 
μᾶλλον ἔπληξας 3) ἐπλήγης. "Ὅταν γὰρ 5 ὑθρίσας 
9n μὴ χαθικοµένην αὐτοῦ τὸν πληγὴν τῆς τῶν λοιδο- 
Ρηθέντων ψυχγῆς, αὐτὸς δάχνεται µειζόνως, xal τῶν 
35 ὑθριζομένων σιγώντων, αὐτόματος f πληγὴ τῶν ὕθρεων 
κατὰ τοῦ πέµψαντος ὑποστρέψασα φέρεται. 
Φιλοσοφῶμεν τοίνυν ἐν ἅπασιν, ἀγαπητοὶ, καὶ 
οὐδὲν ἡμᾶς πενία παραθλάψαι δυνήσεται, ἀλλὰ καὶ 
ὠφελήσει τὰ μέγιστα, xal λαμπροτέρους ἐργάσεται 
40 καὶ πάντων τῶν πλουτούντων εὐπορωτέρους. Τί γὰρ, 
εἶπέ uot, τοῦ Ηλία πενέστερον ἦν; ἀλλὰ διὰ τοῦτο 
πάντας ἑνίκα τοὺς πλουτοῦντας, ἐπειδὴ οὕτω πένης 
ἦν, καὶ αὐτὴν δὲ τὴν πενίαν ἀπὸ πλουτούσης εἴλετο 
διανοίας. Λ᾿ἘΕπειδὴ γὰρ ἅπαντα τῶν χρημάτων τὸν 
46 πλοῦτον ἐλάττονα τῆς ἑαυτοῦ µεγαλοψυχίας ἐνόμιζεν 
εἶναι xai oüx ἄξιον αὐτοῦ; τῆς φιλοσοφίας, διὰ τοῦτο 
πενίαν τοσαύτην ἠσπάσατο: ὡς el μεγάλα τὰ παρόντα 
ἐνόμιζεν εἶναι, οὐχ ἂν μηλωτὴν ἐκτήσατο µόνον. ἀλλ᾽ 
οὕτω κατέγνω τῆς παρούσης µαταιότητος ἁπάσης , xai 
50 ὡς πηλὸν ἐῤῥιμμένον τὸ χρυσίον ἅπαν ἑώρα, ὡς τῆς 
περιθολΏς ἐχείνης μηδὲν κτήσασθαι πλέον. — Auk 
τοῦτο Ó βασιλεὺς τοῦ πένητος ἐδεῖτο, καὶ πρὸς τὸ 
στόµα ἐχεχήνει τοῦ μηδὲν πλέον μηλωτῆς ἔχοντος 
ὁ τοσοῦτον χρυσίον ἔχων οὕτω λαμπροτέρα τῆς 
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(2, 5) 
temnitur pauper et contumeliis afficitur ; sed diviti iovide- 
tnr. Non tam expugnabilis est pauper Quam dives, infi- 
nitas undique et diabolo εἰ insidiatoribus ansas priebens, 
omnium servus propter multam rerum abundantiam Dd 
multorum indigentia constitutus, multis adulari cogitur, οἱ 
cum multa illiberalitate servire ; pauper autem si pliiloso- 
phari sciat, ne ab. ipso quidem diabolo expugnari potesl. 
Job igilur et ante hoc cum fortis esset , postquam oninia 
amisit, tunc factus est fortior, et egregiam contra diabolum 
victoriam reporlavit. ^ Przterea vero nec injuriam pati 
pauper potest , si philosophari scieril. Quod enim dixi de 
voluptate , quod ea non in ciborum magnifico apparatu, 
sed in comedentium sit affectu posita : hoc et de conta. 
melia dico , quod contumelia non ab inferentium sententia, 
sed a patientium affectu constituatur aut destruatur. Verbi 
gratia, mulla quispiam in te fanda alque nefanda conri- 
cia jecit? si contumelias deriseris, si verba non acceperis 
el vulnere superior sis, contumeliam non es passus, El 
quemadmodum 8i corpus adamantinum haberemus, elsi 
innumeris undique telis peteremur, non tamen vulnera 
reciperemus : (non enim a manu tela torquente , sed a ϱὰ- 
lientibus corporibus vulnera fiunt :) sic et hic , non a pe 
tulantium insania, sed a patientium imbecillilale injure 
et contumeliz constituuntur. Si enim philosophari scia- 
mus, nec contumelia affici possumus , nec quidquam grave 
pati. Aliquis injuriam intulit, non sensisti nec doloisti? 
non es injuriam passus, sed et magis percussisti quam es 
percussus. Cum enim qui contumeliam intulit , plagam 
suam ad patientium animam non pervenire viderit, ipse 
majorem in modum roditur : et tacentibus ils qui contume- 
liam patiuntur, sponte contumeliarum plaga contra millen- 
lem conversa infertur. 

9. In. omnibus igitur philosophemur, dilectissimi, e 
nihi! nos inopia ledere poterit : quin et maxime adjurabit 
el clariores reddel, et omnibus divitibus copiosiores. Quid 
enim, dic mihi, Ηε]ία pauperius? sed propterea omnes 
divites vincebat, quia sic pauper cum esset, ipsam pauper- 
talem ex mentis opulentia elegit. Quoniam enim ompem 
pecuniarum copiam animi sui magnitudine esse pularit 
inferiorem, nec philosophia sua dignarm : ideo lantam pao- 
periem amplexatus est. — Quodsi magna prossentia pula-- 
sel, non solam meloten posscdissel; sed ita vilae vapita- 
tem condemnavit, et tamquam lutum projectum aurum 
omne despexit, ut prieter amictum illum nihil amplios 
possideret. — Idcirco rex paupere indigebat , et verbis nihil 
plus quam meloten habentis inhiabat is qui tantum habebol 
auri : adeo splendidior purpurá crat melote, οἱ regalibss 





(14, 35) 
πορφυρίδος ἡ µηλωτὴ Xv, x«i τῶν βασιλικῶν αὖ- 


λῶν τὸ σπύλαιον τοῦ διχαίου. δΔιὰ τοῦτο xal sio 
τὸν οὐρανὸν ἀνιὼν, οὐδὲν ἕτερον ἀλλ᾽ 7| τὸν μηλωτὴν 
τῷ uar, κατέλιπε. — Merk ταύτης, oot, τῷ δικ- 
b θόλῳ ἐπάλαισα, ταύτην λαξὼν ὁπλίζου καὶ σὺ κατ 
ixeivou* ἰσχυρὸν γὰρ ὅπλον ἀχτημοσύνη , xai ἆκατα- 
γώνιστον χαταγώγιον, xat πύργος ἀσάλευτος. — "Eoé- 
ξατο χαθάπερ µεγίστην χληρονομίαν τὴν µηλωτὴν ὁ 
Ἑλισσαῖος' χαὶ γὰρ ἦν ἀληθῶς μεγίστη κληρονομία, 
l0 παντὸς γρυσίου τιµιωτέρα. Καὶ ἦν [ ἐκτότε] διπλοῦς 
Ἠλίας ἐχεῖνος, xat ἦν ἄνω Ἠλίας, xai κάτω Ἠλίας. 
Οἶδα ὅτι µαχαρίζετε τὸν δίχαιον ἐκεῖνον, καὶ ἐθούλεσθε 
αὐτὸς ἕχαστος ἐχεῖνος εἶναι, Τί οὖν, ἂν ὑμῖν ἐπιδείζω 
ὅτι ἕτερόν τι πολλῷ μεῖζον ἐχείνου πάντες ἐλάθομεν 
I5 ol μεμυσταγωγημένοις *O μὲν γὰρ Ἠλίας μηλωτὴν 
ἀφηκε τῷ patro ὁ δὲ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἀναθαίνων τὴν 
σάρχα ἡμῖν χατέλιπε τὸν ἑαυτοῦ. ἀλλ᾽ 6 μὲν Ἠλίας 
ἀποδυσάμενος, 6 δὲ Χριστὸς xal ἡμῖν κατέλιπε xal 
ἔχων αὐτὴν ἀνηλθε. M3, τοίνυν καταπίπτωµεν, μηδὲ 
3 ὀδυρώμεθα, μηδὲ δυσκολίαν φοθώμεθα καιρῶν' 6 γὰρ 
τὸ αἷμα αὐτοῦ μὴ παραιτησάµενος ὑπὲρ ἁπάντων ἐκ- 
χέαι, καὶ τῆς σαρχὸς ἡμῖν μεταδοὺς xal αὐτοῦ τοῦ 
αἵματος πάλιν, τί παραιτήσεται τῆς ἠμετέρας ποιῆ- 
σαι ἕνεχεν σωτηρίας; Ταύταις τοίνυν θαῤῥοῦντες ταῖς 
3 ἐλπίσι παραχαλῦμεν αὐτὸν διηνεκῶς, xai εὐγαῖς xai 
ἵχετηρίαις προσανέχωµεν, xal τῆς λοιπῆς ἐπιμελώ- 
pra μετὰ ἀχριθείας ἁπάσης, ἵνα xal τὸν ἐπιχείμε-- 
voy διαφύγωμεν x(vOuvov xal τῶν µελλόντων ἀξιωθῶ- 
μεν ἀγαθῶν' ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι 
3 χτλ. 





.OMIAIA Y. 


El; τὴν ἀποδημίαν τοῦ ἐπισχόπου Φ)αθιανοῦ , ὑπὲρ τῆς πό» 
λεως κρεσδενοµένου πρὸς τὸν βασιλέα᾿ xai τίς ἐστιν ἡ ἆλη- 
θὺς νηστεία, καὶ ὅτι τοῦ φαγεῖν ἀνθρώπινον σῶμα τὸ xatr,- 
γορῆσαι γεῖρον, καὶ περὶ τῶν διὰ τὴν στάσιν σφαγέντων καὶ 

3& πρὸς τοὺς ἐγχαλοῦντας, ὅτι πολλοὶ τῶν ἀναιτίων ἑάλωσαν. 


Ὅταν elc τὸν θρόνον ἀπίδω τοῦτον ἔρημον ὄντα xoi 
χενὸν τοῦ διδασχάλου , γαίρω τε ὁμοῦ καὶ δακρύω’ 
δαχρύω μὲν, ὅτι παρόντα οὐχ δρῶ πατέρα * χαίρω δὲ, 
ὅτι ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας ἀπεδήμησε σωτηρίας, καὶ ὃημον 

«9 τοσοῦτον ἀπῆλθεν ὀργῆς ἐξαρπάσαι βασιλικής. Tou:o 
xxl ὑμῖν χόσµος, χάχείνῳ στέφανος" ὑμῖν χόσµος, ὅτι 
τοιοῦτον ἐκληρώθητε πατέρα" στέφανος ὃ) ἐκείνῳ, ὅτι 
περὶ τὰ ἔγγονα οὕτως ἐστὶ φιλόστοργος, xat τὸ παρὰ 
τοῦ Χριστοῦ λεχθὲν δύ αὐτῶν ἐθεθαίωσε τῶν πραγµά- 

4S των. Ἀχούσας γὰρ ὅτι « 6 ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν quy 
αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προθάτων, » ἀπῆλθε τὴν duy 
αὑτοῦ θήσων ὑπὲρ ἡμῶν ἁπάντων, χαίτοι πολλὰ ἦν 
αὐτὸν τὰ χωλύοντα ἀπελθεῖν καὶ χαταναγκάζοντα µέ- 
viv: xai πρῶτον ἡ ἡλιχία πρὸς ἔσχατον ἑλάσασα 
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365 
Propterea et in cxlum ascendens, 
nihil aliud quam meloten discipulo reliquit. 


aulis justi spelunca. 
Cum liác, 
inquit, cum diabolo puznavi, et tu contra illum hac ar- 
malura capta insurge. "Validum enim telum inopia, in- 
expugnabile habitaculum, et turris ínconcussa. Tamquam 
maximam hereditatem Eliszeeus meloten suscepit : etenim 
vere maxima fuit hereditas , omni auro pretiosior. Et erat 
postliac duplex Helias ille, ita ut sursum Helias, et deorsum 
Helias esset. Novi vos justum illum beatum putare, sin- 
gulosque cupere eum ipsum esse. Quid igilur, si vobis 
demonstravero quod aliud illo multo majus omnes sacris 
mysteriis imbuti receperimus? Helias nempe meloten di- 
scipulo reliquit ; Filius autem Dei ascendens, suam nobis 
carnem reliquit ; sed Helias quidem exutus, Christus au- 
tem et nobis reliquit et ipsam habens ascendit. Ne igitur 
animo concidamus , neque .Jamentemur, neque temporum 
difficultatem timeamus. — Qui enim sanguinem suum pro 
omnibus effundere non recusavit, et carnem suam et rur- 
sus ipsum sangninem nobis communicavit, quid pro sa- 
lute nostra facere recusabit ? Hac igitur spe fidentes ipsum 
continue invocemus, et precibus supplicationibusque vace- 
mus, et relique virtutis cum omni diligentia curam ha- 
beamus, ut et instans fugiamus periculum, et futuris digni 
habeamur bonis : quae. nobis omnibus assequi contingat , 


gralia etc. 





HOMILIA III. 


lu profectionem episcopi Flaviani , pro civitate ad Imperato- 
rem legationem obeuntis; et quodnam verum sit jejunium; 
et quod detrahere quam humanum corpus comedere pejus 
sit ; et de jugulatis propter seditionem ; et adversus eos qui 
querebantur, multos innoxios captos esse. 


1. Quando ad sedem banc derelictam et doctore vacuum 
respicio, gaudeo simul et lacrymo : Jacrymo quidem, 
quod presentem non video patrem; gaudeo autem quod 
pro salute vestra profectus abiit, tantum populum a furore 
Imperatoris erepturus. Hoc et vobis ornamentum est , et 
illi corona : ornamentum vobis, quod talem sitis sortiti pa- 
trem; et illi corona, quod circa filios tam benignus sit, et 
a Christo dictum ipso opere confirmaverit. Audito enim 
illo (Joan. 10. 11), Pastor bonus animam suam ponit 
pro ovibus , abiit pro nobis omnibus animam suam posi- 
turus, etsi multa erant qua ipeum abire prohiberent , et 
manere cogerent : primo selas ad ultimam provecta sene- 


366 AD POPULUM 


γῆρας, εἶτα ἡ τοῦ σώματος ἀσθένεια, καὶ τοῦ ἔτους 7 
ὥρα, καὶ τῆς ἁγίας ἑορτῆς ἡ ἀνάγκη ' πρὸς τούτοις ἡ 
ἀδελφὴ , µόνη οὖσα αὐτῷ καὶ πρὸς ἐσχάτας ἑστῶσα 
ἀναπνοάς. Ἀλλ᾽ ὅμως xal συγγένειαν παρεῖδε, xai 

6 γῆρας, xal ἀσθένειαν, καὶ χαιροῦ δυσχολίαν, xat ὁδοι- 
πορίας ταλαιπωρίαν, καὶ πάντων ὑμᾶς xal τὴν ὑμετέ- 
βαν σωτηρίαν προθεὶς, ἅπαντα ταῦτα διέῤῥηξε τὰ 
δεσμά’ καὶ καθάπερ νέος 6 γέρων ἐλαύνει νῦν, ὑπό- 
πτερος τῇ προθυμία γενόμενος. Εἰ γὰρ 6 Χριστος, 
10 φησὶν, ὑπὲρ ἡμῶν ἑαυτὸν ἐπέδωχε, τίνος ἂν ἡμεῖς 
εἴημεν ἀπολογίας xat συγγνώµης ἄξιοι, τοσούτου λαοῦ 
προστασίαν ἐγκεχειρισμένοι, xal p πάντα αἱρούμενοι 
xai ποιῆσαι xal παθεῖν ὑπὲρ τῆς τῶν ἐγχειρισθέντων 
ἡμῖν ἀσφαλείας; El γὰρ 6 πατριάρχης, φησὶν, Ἰαχὼθ 
15 θρεμµάτων προεστὼς xal πρόθατα ἄλογα βόσχων, καὶ 
ἀνθρώπῳ µέλλων εὐθύνας διδόναι, xal νύχτας ἀύπνους 
διᾷγε, xal χαῦμα xol χρύος καὶ πᾶσαν ἀέρων ἄνωμα- 
λίαν ἔφερεν, ὥστε μηδὲν παραπολέσθαι τῶν θρεμμάτων 
ἐχείνων' πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς, τοὺς οὐκ ἀλόγοις έφε- 
90 στῶτας, ἀλλὰ πνευματικοῖς προθάτοις, xal οὐχ dv- 
θρώπῳ, ἀλλὰ τῷ Θεῷ τῆς ἐπιστασίας ταύτης διδόναι 
µέλλοντας τὰς εὐθύνας, πρὸς οὐδὲν ὀκνεῖν xai ἀναδύε- 
σθαι γρ} τῶν δυναμένων ὠφελῆσαι τὸ ποίµνιον, Ἄλλ᾽ 
ὅσῳ βελτίων ἡ ποίµνη αὕτη τῆς ποίµνης ἐχείνης, καὶ 
35 ἀλόγων μὲν ἄνθρωποι, ἀνθρώπων δὲ 6 Θεός’ τοσούτῳ 
xal ἡμᾶς πλείω xai σφοδροτέραν τὴν σπουδὴν xal τὴν 


προθυµίαν ἐπιδείχνυσθαι χρή. ᾿Εγνωχὼς γὰρ ἐχεῖνος, ᾽ 


ὅτι οὐχ ὑπὲρ μιᾶς πόλεως αὐτῷ νῦν ὁ λόγος, ἀλλ’ ὑπὲρ 
τῆς ἀνατολῆς ἁπάσης' τῶν γὰρ πόλεων τῶν ὑπὸ 
30 τὴν ἕω χειµένων xaX) xal µήτηρ ἐστὶν ἡ πόλις ἡ 
ἡμετέρα * διὰ τοῦτο πάντα ὑπέμεινε κίνδυνον, xal οὐδὲν 
αὐτὸν ἐνταῦθα κατασχεῖν ἴσχυσε. Διὰ τοῦτο ἐλπίζω 
χρηστὰς ἔσεσθαι τὰς ἐλπίδας' οὗ γὰρ παρόψεται το- 
σαύτην προθυµίαν καὶ σπουδὶν 6 Θεὸς , οὐδὲ ἑάσει τὸν 
&5 ἑαυτοῦ θεράποντα ἄπρακτον ἐπανελθεῖν. Οἶδα ὅτι 
xal µόνον ὀφθεὶς ἐχεῖνος, xal τὸν εὐσεθῃη βασιλέα 
θεασάµενος, ἀπὸ τῆς ὄψεως αὐτῆς εὐθέως καταστεῖλαι 
δυνήσεται τὸν θυµόν. "Tv γὰρ ἁγίων οὐχὶ τὰ ῥήματα 
µόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτὰ τὰ πρόσωπα πνευματικῆς γέµει 
40 χάριτος. Οὗτος δὲ xal πολλῆς σοφίας ἐμπέπλησται, 
καὶ τῶν θείων νόμων ἔμπειρος dv, ἐρεῖ πρὸς αὐτὸν 
ὅπερ καὶ πρὸς τὸν Osóv 6 Μωῦσῆς' « El μὲν ἀφιεῖς 
αὐτοῖς 77,» ἁμαρτίαν, ἄφες” εἰ δὲ μὴ, χἀμὲ ἀπόχτεινον 
μετ αὐτῶν.» Τοιαῦτα γὰρ τῶν ἁγίων τὰ σπλάγχνα, 
45 τὸν μετὰ τῶν τέχνων θάνατον τῆς χωρὶς αὐτῶν ζωῆς 
λυχύτερον εἶναι νοµίζουσι. Ἡροσθήσει xal τὴν ἀπὸ 
τοῦ χαιροῦ συνηγορίαν, xai τὸ πᾶσχα τὸ ἱερὸν προθα- 
λεῖται, καὶ ἀναμνήσει τοῦ καιροῦ χαθ᾽ ὃν τῇ οἰκουμένη 
πάση τὰ ἁμαρτήματα ἀφῆκεν 6 Χριστός' παραχαλέσει 
60 µιµήσασθαι τὸν Δεσπότην, ἀναμνήσει xal τῆς παρα- 
θολῆς αὐτὸν ἐχείνης τῆς τῶν µυρίων ταλάντων xal τῶν 
ἑκατὸν δηναρίων. Οἶδα τοῦ πατρὸς ἡμῶν τὴν παῤ- 
ῥησίαν" οὐ παραιτήσεται αὐτὸν ἀπὸ τῆς παραθολῆς 
ταύτης φοθῆσαι, xal εἰπεῖν, "Opa µήποτε xal σὺ xat 
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ctutem, postea corporis imbecillitas , et anni tempos, «t 
sancta celebritatis necessitas, ad hzec unica sorer in extremo 
constituta spiritu. — Sed tamen et conssnguinitatem .de- 
spexit, et senectutem, et imbecillitatem, et temporis difü- 
cultatem, et ilineris asperitatem, et omnibus vos vestramque 
salutem preeponens, haec omnia vincula disropit, et ceu 
juvenis nunc ferlur senex, alatus animi promptitudipe 
factus. Si enim Christus, inquit, se ipsum pro nobis de. 
dit, qua essemus nos excusatione et venia digni, tasti 
custodiam populi creditam habentes, et non suscipieates 
omnia et facere et pati pro creditorum nobis securitate? SI 
enim patriarcha , inquit, Jacob pecudibus praepositus, ove 
irrationales pascens, et bomini rationem redditurus , noces 
ducebat insomnes, et sestum, gelo, omnemque aeris ie- 
temperiem ferebat, ut nulla illarum pecudum perirel : 
multo magis nos, non irrationalibus , sed spiritualibus ovi- 
bus praepositos, et non hominl , sed Deo praefecturse bujos 
rationem reddituros , ad nihil torpere et tergiversari oportet 
eorum, qua& gregem juvare possint. Sed quanto melier 
hic grex grege illo, et brutis quidem liomines , hominibus 
vero Deus : tanto majus et nos vehementiusque stodium 
et diligentiam exhibere oportet. Novit ille plane, noa po 
una sibi nunc civitate negotium esse, sed pro Oriente toto. 
Civitatum enim sub Oriente positarum caput et maler ex 
civitas nostra : propterea omne periculum subiit, et nibil 
illum htc retinere valuit. Ideoque bonas fore spei oppot- 
tunitates credo : non enim tantam sedulitatem et cnram 
Deus despiciet , neque servum suum infectis rebus redire 
permittet, Novi quod tantum coram positus ille el religiosum 
Imperatorem conspicatus, ex aspectu solo statim irem 


, comprimere poterit. Sanctorum enim non tantum verba, 


sed et ipsi vultus spirituali gratia pleni sunt. Hic vero e! 
multa sapientia plenus est, et cum divinarum legum sit 
peritus, ad ipsum dicet , quod et Moses ad Deum (529d. 
32. 31. 32) : Si dimültis quidem ipsis peccatum , dimillt; 
δὲ non autem , et me occide cum ipsis.  Telia eaim 8” 
clorum viscera; cum filiis mortem quam sine ipsis vim 
dulciorem esse putant. Adjiciet a tempore pairociniom, 
et sacrum pascha przeteudet, illiusque eum admonebil tenr 
poris, quo orbi terrarum toti Christus peccata remisi; 
Dominum imitari exhortabitur, et parabole illias deces 
millium talentorum et centum denariorum ipsom commo- 
nebit. Novi patris nostri fiduciam ; non dubitabit ipsum 
per hanc similitudinem terrere et dicere ; Vide ne forle el 
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ἐκείνην ἀχούσης τὴν ἡμέραν' « Πονηρὲ δοῦλε, πᾶσαν 
τὴν ὀφειλὴν ἐχείνην ἀφπκά σοι, ἐπεὶ παρεκάλεσάς 
µε” ἔδει xal σὲ ἀφεῖναι τοῖς συνὀούλοις σου. ν Σαυτὸν 
ὠφελεῖς µειζόνως 7| ἐχείνους, ἐν τῇ τῶν ὀλίγων áuap- 
ὅ τηµάτων συγχωρήσει τῶν µειζόνων τὴν ἀμνηστίαν 
λαμθάνων. Ἱροσθήσει τοῖς εἰρημένοις καὶ τὴν εὐχὴν 
ἐχείνην, ἣν οἱ μυσταγωγήσαντες αὐτὸν τὴν ἱερὰν uv- 
σταγωχίαν ἐπαίδευσαν εὔχεσθαι xal λέγειν, « Ἄφες 
$utv τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, χαθὼς xal ἡμεῖς ἀφίεμεν 
10 τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν. ν Διδάξει μετὰ τούτων, ὅτι οὐ 
χοινὸν τῆς πόλεως Ὑέγονε τὸ ἁμάρτημα, ἀλλ ἀν- 
θρώπων τινῶν ξένων καὶ ἐπηλύδων, οὐδὲν λογισμῷ 
ποιούντων, τόλμη [δὲ] καὶ παρανομία πάση" xol 
οὐχ ἂν εἴη δίκαιον ὑπὲρ τῆς ὀλίγων ἀπαιδευσίας πόλιν 
M τοσαύτην ἀναρπάζεσθαι, xal τοὺς - οὐδὲν ἠδικηχότας 
διδόναι δίκην. Καΐτοι el. καὶ πάντες ἡμαρτηχότες 
702v, ἱκανὴν ἔδωχαν δίκην ἐπὶ τοσαύταις ἡμέραις φόθῳ 
δαπανώμενοι, xai χαθ᾽ ἑκάστην ἀποθανεῖσθαι προσὸο- 
χῶντες τὴν ἡμέραν, ἐλαυνόμενοι, φυγαδευόµενοι, τῶν 
30 χαταδίχων ἔλεεινότερον ζῶντες, τὸ αἷμα ἐν ταῖς χερσὶ 
βαστάζοντες, xal οὐ θαῤῥοῦντες αὐτῶν τῇ ζωη. Ἆρ- 
χέσθητι Tfj τιμωρία ταύτη, μὴ προέλθης περαιτέρω 
τῆς ὀργῆς, Ἴμερον σεαυτῷ ποίησον τὸν ἄνω διχαστὴν 
διὰ τῆς εἷς τοὺς συνδούλους φιλανθρωπίας ἐννόησον 
15 τὸ τῆς πόλεως μέγεθος, καὶ ὅτι οὗ περὶ μιᾶς καὶ δύο 
xai τριῶν xai δέχα ψυχῶν ἐστιν ἡμῖν fj σχέψις νῦν, 
ἀλλὰ περὶ µυριάδων ἀπείρων, περὶ τοῦ χεφχλαίου τῆς 
οἰχουμένης ἁπάσης. [Αὔτη fj πόλις ἐστὶν, dv ᾗ πρῶτον 
ἐχρημάτισαν Χριστιανοί" τίμησον τὸν Χριστὸν, αἰδέ- 
30 σθητι τὴν πρώτην ἀνακηρύξασαν τὸ ποθεινὸν τοῦτο 
xai γλυχὺ πᾶσιν ὄνομα ' ἀποστόλων ἐχείνη γέγονε xa- 
ταγώγιον, δικαίων ἐνδιαίτημα.Ἰ Nüv τοῦτο πρῶτον 
καὶ µόνον τὸ τόλμημα Ὑέγονεν εἰς τοὺς κρατοῦντας, 
xat μαρτυρεῖ τῷ τῆς πόλεως ἦθει πᾶς Ó παρελθὼν 
3$ Κρόνος. — El μὲν γὰρ συνεχῶς ἐστασίαζον, ἔδει κατα- 
γινώσχειν τῆς πονηρίας ' εἰ δὲ ἅπαξ τοῦ παντὸς τοῦτο 
συνέθη χρόνου, εὔδηλον ὅτι οὐ τοῦ τῆς πόλεως ἦθους τὸ 
ἁμάρτημα, ἀλλὰ τῶν ἁπλῶς xai εἰχῃ προσφθαρέντων 
αὐτῃ τὸ παρανόµηµα γέγονε τοῦτο. 
€  TaüUra ὅ ἱερεὺς ἐρεῖ xal πλείονα τούτων μετὰ µεί- 
ζονος τῆς παῤῥησίας' ταῦτα 6 βασιλεὺς ἀχούσεται, 
χἀκεῖνος φιλάνθρωπος , καὶ οὗτος πιστὸς, ὥστε ἀμφο- 
τέρωθεν χρηστὰς ἔγομεν τὰς ἐλπίδας. Ἡᾶλλον δὲ xal 
προ τῆς πίστεως τοῦ διδασκάλου, xal πρὸ τῆς Φιλαν- 
46 θρωπίας τοῦ βασιλέως, τῷ ἐλέει θαῤῥοῦμεν τοῦ Θεοῦ " 
, καὶ γὰρ ἱκετευομένου τοῦ βασιλέως, xal ἱχετεύοντος 
τοῦ ἱερέως, αὐτὸς παραστήσεται µέσος, τοῦ βασιλέως 
µαλάσσων τὴν χΧαρβδίαν, τοῦ ἱερέως διεγείρων τὴν 
γλώτταν, εὐοδῶν τούτου τὰ ῥήματα, παρασκευάζων 
60 ἐκείνου τὴν διάνοιαν ὑποδέξασθαι τὰ λεγόμενα, xol 
μετὰ πολλῆς τῆς συγγνώµης ἐπινεῦσαι ταῖς δεήσεσι. 
K:à γὰρ τῷ Χριστῷ ποθεινοτέρα παφῶν πύλεων ἡ πό- 
Ἶις 5$, ἡμετέρα, καὶ διὰ τὴν τῶν προγόνων xal διὰ τὴν 
ὑμῶν αὐτῶν ἀρετήν. Καὶ χαθάπερ 6 Πέτρος ἐν τοῖς 
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86? 
tu illo die audias (Maf(h. 18. 32. 83) : Serve nequam, 
omne debitum illud dimisi tibi, quoniam rogasti me; 
oportebat et (e dimittere conservis tuis. Tibi ipsi magis 
quam illi prodes, in paucorum dimissione peccatorum 
Addet proedictis et oratio- 
nem illam, quam qui sacris ipsum initiavere mysteriis , 
orantem dicere docuerunt (Matth. 6. 12) : Dimitte nobis 
debita nostra , sicut el nos dimittimus debitoribus no- 


majorum oblivionem recipiens. 


s(ris. Ad hwec docebit, non commuuoe civitatis fuisse 
peccatum , sed hominum quorumdam externorum et adve- 
narum, nihil cum ratione facientium, sed cum audacia et 
omni scelere : nec justum esse pro paucorum temeritate 
tantam diripi civitatem, et eos, qui nihil injuste fecerunt, 
penas luere. Alioquin etsi omnes peccassent, satis de- 
derunt penas, tot diebus timore consumti, et per singu- 
los mori dies exspectantes , pulsi, exsulautes, reis tnisera- 
bilius viventes, sanguinem suum in manibus gestantes, et 
de vita sua non confidentes. Hc tibi poena sufficiat : ne 
ulterius ira procedas : mitem tibi supernum Judicem per 
humanitatem in conservos redde : cogita urbis maguitu- 
dinem, et quod non de una, vel de duabus, vel tribus, 
vel decem animabus nunc nobis est consideratio, sed de 
millibus infinitis, de totius orbis capite. [Hac est civitas, 
in qua primum appellati sunt Christiani : honora Chri- 
slum, reverere eam , quz? prima nomen lioc omnibus de- 
siderabile et dulce praedicavit : apostolorum illa fuit dever- 
sorium, habitaculum justorum.] Nunc hoc primum et 
solum in principes facinus patratum est, et civitatis mores 
omne praeteritum tempus testatur. Si enim continue se- 
ditiones moveret, improbitatem condemnare oporteret ; si 
vero semel hoc omni tempore accidit, certum est quod 
non civitalis moruin est peccatum, sed eorum qui im- 
pudenter et temere in civitatem irruperunt, ista insania 
fuit. ] 
2. Hac sacerdos οἱ plura his cum majori dicet fiducia ; 


haec Imperator audiet : et ille liumanus, et hic fidelis, 
unde utrimque bonam habemus spem. Plus autem quam 
magistri fidei atque Imperatoris humanitati, Dei miseri- 
cordia fidimus : nam οἱ rogato Imperatori, et roganti sa- 
cerdoti ipse medius assistet, Imperatoris cor emolliens, 
sacerdotis linguam excitaus , hujus verba secundis , illius 
mentem proparans, ul dicla suscipiat et multa cum 
indulgentia petitionibus annuat. Etenim civitatum omni- 
um nostra Christo carissima, tum propfer progeni- 


torum, tum propter vestram virtutem : et sicut Pe- 
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ἀποστόλοις πρῶτος ἐκήρυξε τον Xpiatov: οὕτως ἐν ταῖς 
πόλες:, χαθάπερ ἔφθην εἰπὼν, αὕτη πρώτη, ὥσπερ 
στέφανόν τινα θαυμαστὸν, τὴν τῶν Ἀριστιανῶν ἀνεδή- 
cato προσηχορίαν. Εὶ δὲ ἔνθα δίχαιοι δέκα µόνον 
6 ὗσαν, ὑπέσχετο 6 Θεὸς σώζειν τοὺς ἐνοικοῦντας ἅπαντας" 
ἔνθα οὐ δέκα, οὐκ εἴχοσιν, οὐδὲ δὶς τοσοῦτοί µόνον, 
ἀλλὰ πολλῷ πλείους oi τὸν Θεόν εἶσι θεραπεύοντες 
μετ) ἀχριθείας ἁπάσης, πῶς o0 χρηστὰ χρὴ προσδο- 
x&v xal θαῤῥεῖν ὑπὲρ τῆς χοινῆς ἡμῶν ἁπάντων ζωῆς; 
10 Πολλῶν ἤχουσα λεγόντων ὅτι ἀπειλὴ βασιλέως μοία 
θυμῷ λέοντος, καὶ χαταπιπτόντων xai ὀδυνωμένων, 
Τί οὖν ἂν εἴποιμεν πρὸς ἐχείνους». "Ott 6 εἰπὼν « Λύχοι 
xal ἄρνες ἅμα βοσχηθήσονται, xat πάρδαλις συνανα- 
παύσεται ἐρίφῳ, xal λέων ὡς βοῦς φάγεται ἄχυρα, » 
16 δυνήσεται xai τὸν λέοντα τοῦτον ποιῆσα, πρόβατον 
ἥμερο.. Παραχαλῶμεν τοίνυν αὐτον, xol διαπρε- 
σθευώµεθα πρὸς αὐτὸν, xal καταστελεῖ πάντως τὸν 
θυμὸν τοῦ βασιλέως, καὶ τῆς ἐπικειμένης ἡμᾶς ἀγωνίας 
ἀπαλλάξει πάσης. Ὅ πατὶρ ἐχεῖ πρεσθεύεται͵ ἡμεῖς 
20 ἐντεῦθεν πρεσθευσώµεθα πρὸς τὸν τῶν οὐρανῶν βασι-- 
λέα, βοηθήσωμεν αὐτῷ ταῖς εὐχαῖς. Μέγα τὸ κοινὸν 
τῆς Εκκλησίας δύναται, ἂν μετ ὀδυνωμένης you, 
ἂν μετὰ συντετριαµένης χαρδίας τὰς εὐχὰς ἀνενέγχω- 
μεν. Οὐκ ἔστι διαθηναι πέλαγος, οὐκ Pott μαχρὰν 
16 ἀποδημίαν στἐίλασθαι’ ἕχαστος xal ἑκάστη, xai io 
ἐκκλησίαν ἀπαντῶντες καὶ οἴκοι µένοντες, χαλῶμεν 
μετὰ πολλῆς σπουδῆς τὸν Θεὸν, xal πάντως ἐπινεύσει 
ταῖς δεήσεσι. []όθεν τοῦτο δηλον; "Ott σφόδρα βού- 
λεται ἡμᾶς ἀεὶ πρὸς αὐτὸν καταφεύγειν, καὶ ἐν ἅπασιν 
30 αὐτοῦ δεῖσθαι, xal μηδὲν αὐτοῦ γωρὶς ποιεῖν 7) λέγειν. 
Ανθρωποι μὲν γὰρ, ὅταν συνεχῶς αὐτοὺς ἐνοχλῶικεν 
ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων πραγμάτων, ναρχῶσι xal dva- 
δύονται xai ἀηδῶς πρὸς ἡμᾶς ἔγουσιν' 6 δὲ Θεὸς 
τοὐναντίον ἅπαν, οὐχ ὅταν αὐτῷ συνεχῶς ἐντυγχάνω- 
34b μεν περὶ τῶν ἡμετέρων πραγμάτων, ἀλλ᾽ ὅταν μὴ 
τοῦτο ποιῶμεν, τότε μάλιστα ἀγανακτει. Ἄχουσον 
γοῦν τί τοῖς Ἰουδαίοις ἐγχαλεῖ, λέγων, « Ἐποιήσατε 
βουλὴν, xal οὐ BU ἐμοῦ, xat συνθήκας, x«l οὗ διὰ τοῦ 
πνεύματος µου.» ὮἸΤοιοῦτον γὰρ τῶν φιλούντων τὸ 
40 ἔθος πάντα τὰ τῶν φιλουµένων πράγματα OU αὐτῶν 
ἀνύεσθαι βούλονταις xal μηδὲν χωρὶς αὐτῶν ἐκείνους 
μήτε ποιεῖν μήτε λέγειν. Διὰ τοῦτο xat ὁ Θεὸς οὐκ 
ἐνταῦθα µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀλλαχοῦ τὸ αὐτὸ τοῦτο πάλιν 
ἐγχαλῶν ἔλεγεν, « Ἐδθασίλευσαν, xat οὗ δύ ἐμοῦ" 
4$. ἦρξαν, xat οὐκ ἐγνώρισάν µοι.» ΜΥ τοίνυν ὀχνῶμεν 
συνεγῶς πρὸς αὐτὸν καταφεύχειν, καὶ ὅπερ ἂν ἡ δεινὸν, 
πάντως λήψεται τὴν προσήχουσαν λύσιν. ᾿Εφόθησεν 
ἄνθρωπῃρ; δράµε πρὸς τὸν ἄνω Δεσπότην, [καὶ οὐδὲν 
πείση δεινόν]. Οὕτως οἱ παλαιοὶ τὰς συμφορὰς ἔλυον, 
b0 οὐκ ἄνδρες µόνον, ἀλλὰ xal γυναῖκες. ᾿Εγένετό τις 
Ἑδόραία γωνὴ, "Echo ὄνομα αὐτῃ: αὕτη ἡ Ἐσθὴρ 
ὅλον τῶν Ἰουδαίων τὸν ὅημον πανωλεθρία παραδίδο- 
σθαι μέλλοντα, τοῦτον τὸν τρόπον ἐξήρπασεν. Ἐπειδὴ 
Υὰρ 5 τῶν Περσῶν βασιλεὺς πάντας ἄρδην ἀναιρεῖσθαι 
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trus inter apostolos primus — Christum . praedicavit ; sic 
inter civitates, sicul jam dixi, hec prima tamquam 
coronam admirabilem Christianorum sibi imposuit appel- 
lationem. Si vero ubi decem modo justi essent (Gen. 18. 
32), omnes labitantes Deus salvos se facturum promisit : 
ubi non decem, non viginti , neque bis totidem solum, sel 
multo plures sunt Deum cum omni diligentia colentes, 
quomodo non oportet bona sperare, et de communi nostra 
omnium salute confidere? Audivi multos dicentes (Pror. 
19. 12), Mina regis leonis irz similes, et animo conci- 
dentes et lamentantes. Quid igitur adversus illos dice. 
mus? Qui dixit (Isai. 11. 6. 7), Lupi et agni simul pa- 
scentur, et pardus cum haxdo quiescet, et leo tamquam 
bos paleas comedet , et hunc leonem reddere ovem polerit 
mansuetam.  Supplicemus igitur ipsi, et ad ipsum lega- 
tiones mittamus, et Imperatoris animum penitus miligabil, 
el ab omni nos instanti liberabit angustia. Pater illic le- 
gationem obit, nos hinc ad cs&lorum Regem mitlamus le- 
gationem, illum precibus adjuvemus. Multum Ecclesie 
communio potest, si dolente anima, si contrito corde 
preces emittamus. Non opus est mare (ransire, non opus 
est longam subire peregrinationem : singuli ac singuli, el 
ad Ecclesiam occurrentes et domi manentes, mullo Deum 
studio invocemus, et omnino supplicationibus anoue. 
Unde hoc manifestum? Quod vehementer cupit nos ad 
ipsum semper confugere , in omnibus ipsum deprecari, el 
nihil absque ipso vel facere vel dicere, Homines enim, 
quando ipsia assidue negotium facessimus pro rebus wo- 
stris, torpent οἱ tergiversantur, et segre nos ferupl; Deus 
autem prorsus in contrarium agit; non cum ipei continue 
occurrimus pro rebus nostris, sed cum non hoc facimus, 
tunc maxime indignatar. Audi enim quid Judiis objicit, 
dicens (/sai. 30. 1), Fecistis consilium et non per m : 
εί pacta, el non per spiritum seum. — Talis enim 
amautium consuetudo : omnia adamatorum negotia per se 
fieri volunt, et sine se illos neque facere quidquam neque 
dicere. Propterea et Deus non htc tantam, sed et albi 
idem rursus exprobrans dicebat (Osee. 8. 4), Hegnaceruni, 
el non per me : imperaverunt , et non signifcaveruni 
mihi. Ne igitur torpeamus continue ad ipsum confugere, 
οἱ quod grave fuerit, omnino solutionem conveniealem - 
accipiet. Terruit liomo? curre ad supernum Dominum, 
et nil grave patieris : sic antiqui calamitates avertebant, 
non tantum viri, sed et mulieres. Fuit quidam mulier 
Hebraea, Esther nomine : hsec Esther universum Judacorum 
populum internecione delendum sic eripuit. Postquam 
Persarum rex omnes passim Judeeos interimi jusseral, cum 
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τοὺς Ἰουδαίους ἐκέλευσε, xoi οὐδεὶς ἣν ὁ πρὸς τὴν ὁρ- 
TÀv ἐκείνην στῆναι δυνάµενος, ἀποδυσαμένη τὴν φαι- 
ὁροτέραν στολὴν ἡ γυνὴ, καὶ σάχχον περιθαλοµένη , 
καὶ σποδὺὸν ὑποστρωσαμένη, παρεχάλει τὸν φιλάν- 
& θρωπον Θεὸν συνεισελθεῖν abri, πρὸς τὸν βασιλὀε, καὶ 
τοιαῦτα προσευχοµένη πρὸς αὐτὸν ῥήματα Deje: 
* Χαρίτωσον, Κύριε, τὰ ῥήματά µου, δὸς λόγον εὔ-- 
β70μον eic τὸ στόμα µου». Ταῦτα xal περὶ τοῦ δι-- 
δασκάλου παρακαλῶμεν νῦν ἡμεῖς τὸν Θεόν. Εἰ γὰρ 
10 γυνή ὑπὲρ Ἰουδαίων παρακαλοῦσα βχρβαρικὸν ἴσχυσε 
χαταστεῖλαι θυμὸν, πολλῷ μᾶλλον ὁ διδάσκαλος 6 
ἡμέτερος ὑπὲρ τοιαύτης πόλεως xol μετὰ τοσαύτης 
Ἐχκλησίας δεόµενος, τὸν πραότατον xai ἡμερώτατον 
βασιλέα τοῦτον πεῖσαι δυνήσεται. Εἰ γὰρ τὰς εἰς τὸν 
I$ Θεὸν ἁμαρτίας λύειν ἔλαδεν ἐξουσίαν, πολλῷ μᾶλλον 
τὰς elc ἄνθρωπον γενοµένας ἀνελεῖν καὶ ἀφανίσαι ὃυ- 
Υήσεται. Ἄρχων ἐστὶ καὶ οὗτος, xal ἄρχων ixslvou 
σεµνότερος, Καὶ γὰρ αὐτὴν τὴν βασιλικὴν χεφαλὴν 
οἱ ἱεροὶ νόμοι ταῖς τούτου φέροντες χεροὶν ὑπέταξαν' 
30 xal ὅταν τι δέοι γενέσθαι χρηστὸν ἄνωθεν, 6 βασιλεὺς 
πρὸς τὸν ἱερέα , οὐχ ὁ ἱερεὺς πρὸς τὸν βασιλέα χατα- 
φεύγειν εἴωθεν. "Εχει xal οὗτος θώρακα, τὸν τῆς 
δικαιοσύνης, ἔχει xol ζώνην, τὴν ἀπὸ τῆς ἀληθείας, 
ἔχει xol ὑποδήματα πολλῷ σεµνότερα, τὰ ἀπὸ τοῦ 
25 εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης, ἔχει xal µάχαιραν, οὐ τὴν 
ἀπὸ σιδήρου, ἀλλὰ τὴν ἀπὸ τοῦ πνεύματος: ἔχει xal 
στέφανον ἐπὶ τῆς χεφαλῆς χείµενον. Λαμπροτέρα 
αὕτη ἡ παντευγία, σεµνότερα τὰ ὅπλα, µείίων ἡ 
παῤῥησία, πλείων ἡ ἰσχύς. . Ὥστε xal. ἀπὸ τοῦ τῆς 
30 ἀρχῆς ὄγχου, καὶ ἀπὸ τῆς οἰκείας µεγαλοψυχίας , xoi 
πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἀπὸ τῆς εἲς τὸν Θεὸν ἐλπίδος, 
μετὰ πολλῆς τῆς παῤῥησίας, μετὰ πολλΏς τῆς συνέσεως 
ξιαλέξεται τῷ βασιλεῖ. . 
M3, τοίνυν ἀπογινώσχωμεν ὑπὲρ τῆς ἡμῶν αὐτῶν 
8, σωτηρίας, ἀλλὰ δεώµεθα, παραχαλῶμεν, ἱχετεύωμεν, 
πρεσθευώµεθα πρὸς τὸν ἄνω βασιλέα μετὰ δαχρύων 
πολλῶν᾽ ἔχομεν xal τὴν νηστείαν ταύτην σύμμαχον 
xai τῆς καλΏς ταύτης συνεφαπτομένην ἡμῖν πρεσθείας. 
Καθάπερ οὖν χειμῶνος παρελθόντος, καὶ θέρους ga- 
«0 γέντος , ἕλχει μὲν πρὸς τὸ πέλαγος τὸ πλοῖον Ó ναύτης, 
ἀποσμήχει δὲ στρατιώτης τὰ ὅπλα καὶ παρασχευάζει 
τὸν ἵππον eic πόλεμον, xol γεωργὸς ἀχονᾷ δρεπάνην, 
καὶ ὁδοιπόρος θαῤῥῶν ἀποδημίας ἅπτεται μακρᾶς, xal 
πρὸς τοὺς ἀγῶνας ἀθλητὴς ἀποδύεται καὶ γυμνοῦται: 
45 οὕτω δἡ xal ἡμεῖς, καθάπερ θέρους πνευματιχοῦ τινος 
τῆς νηστείας Φφανείσης, καὶ ὡς στρατιῶται τὰ ὅπλα 
ἀποσμήξωμεν, καὶ ὡς γεωργοὶ τὴγ δρεπάνην ἀχονή - 
σωµεν, xal ὡς χυθερνῆται πρὸς τὰ χύµατα τῶν ἀτό- 
πων ἐπιθυμιῶν τοὺς λογισμοὺς ἀντιτάζωμεν, καὶ ὡς 
ϱ0 ὁδίται τῆς εἷς τὸν οὐρανὸν ἀποδημίας ἀψώμεθα, καὶ 
ὡς ἀθληταὶ πρὸς τοὺς ἀγῶνας ἀποδυσώμεθα. — 'O γὰρ 
πιστὸς xal γεωργὸς καὶ χυθερνήτης xal στρατιώτης 
xat ἀθλητὴς xai ὁδοιπόρος ἐστίν. Διὰ τοῦτο xal ὁ 
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nullus esset qui contra iram illius obsistere postet , splen. 
didiorem vestitum exuta mulier, et sacco amicta » el cinere 
substrato, divinse clementize supplicabat , ut secum ad re- 
gem ingrederetur, et his verbis precabatur (Esth. 14. 13) : 
Grata, Domine, fac verba mea, et da sermonem ornatum 
inos meum. Hec etiam pro magistro nos nunc Deum 
oremus. Si enim mulier pro Judzis supplicans barbari- 
cum coliibere furorem potuit : mnlto magis doctor noster 
pro tali civitate et cum tanta Ecclesia supplicans, beni- 
gnissimum et mitissimum hunc Imperatorem flectere po- 
ferit. Si enim peccata in Deum solvendi potestatem 8009. 
pit, multo magis in hominem patrata destruere et delere 
poterit. Princeps est liic quoque, et quidem illo venera- 
bilior : etenim ipsum regium caput sacrze leges ferentes 
hujus manibus subjecerunt : et quando aliquid boni czeli- 
tiis requiritur, rex ad sacerdotem , non sacerdos ad regem 
confugere solet. Habet hic qu oque loricam , loricam ju- 
stili ; habet et cingulum, cingulum veritalis; habet οἱ 
calceamenta multo honestiora ab evangelio pacis ; habet et 
gladium, non ex ferro, sed spiritus; habet et coronam 
capiti impositam.  Splendidior hzec armatura, pretiosiora 
liec arma, major fiducia, major vis. Itaque et pro prin- 
cipatus magnitudine, et propria magnanimitatre, οἱ ante 
reliqua omnia, pro firma in Deum spe, cum multa fiducia , 
cum multa prudentia Imperatorem alloquetur. 

3. Ne igitur de salute nostra desperemus, sed supplice- 
mus, precemur, petamus, oremus, ad superuum Regem 
mullis cum lacrymis legationem mittamus : habemus οἱ 
jejunium hoc cooperans, in hac pulchra legatione nobis 
adhaerens. Sicut itaque hyeme praeterita, et apparente 
ieslate, nauta navim iu mare deducit, miles arma deter- 
get, equumque ad bellum parat , agricola acuit falcem, 
viator fiduciz plenus longum iter aggreditur, et ad certa- 
mina pugil vestes deponit seque denudat : sic et nos jeju- 
nio tamquam &state quodam spirituali apparente, et arma 
tamquam milites abstergamus, falcem aruamus tamquam 
egricol:e, et tamquam gubernatores contra absurdarum 
cupiditatum fluctus cogitationes opponamius , et ceu viato- 
res ad calum iter instituamus, οἱ quasi pugiles ad certa- 
mina exuemur : fidelis enim et agricola, et gubernator, 


et miles, et athleta, et viator est. Idcirco Paulus quoque 


Παῦλός φησιν, « Οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα | dicit (Ephes. 6. 12), Non est nobis lucta adversus san- 


S. JOANN. CHRYSOSTOMUS. I. 


24 


310 


xal σάρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας : 
ἐνδύσασθε οὖν τὴν πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ.» ᾖἨἘίδες τον 
ἀθλητήν; εἶδες τὸν στρατιώτην; Ei ἀθλητὴς εἶ, quuvóv 
σε εἷς τὸν ἀγῶνα εἰσελθεῖν δεῖ: el στρατιώτης &, xa- 
θωπλισμένον σε ἐπὶ τῆς παρατάζεως ἑστάναι yof. 
Πῶς οὖν ἀμφότερα ταῦτα εἶναι δυνατὸν, xal γυμνὸν 
εἶναι καὶ οὗ γυωνὸν, xal ἐνδεδυμένον xal οὐκ ἐνδεδυ- 
μένον; Πὸῶς: ἐγὼ λέγω. Ἀπόδυσαι τὰ βιωτιχὰ πρά- 
γματα, xal γέγονας ἀθλητής" ἔνδυσαι τὰ ὅπλα τὰ 
10 πνευματικὰ, xat γέγονας στρατιώτης" γύμνωσον 
σαυτὸν τῶν xocutxüv φροντίδων' πάλης γάρ ἐστιν Ó 
xatpóc* ἔνδυσαι τὰ πνευματικὰ ὅπλα᾽' πόλεμος γὰρ 
ἡαῖν πρὸς δαίµκονας συγχεχρότηται Ὑαλεπός. Διὰ 
τοῦτο xal γυμνὸν εἶναι χρὴ , ὥστε µηδεµίαν λαθὴν τῷ 
16 διαθόλφ παρασγεῖν παλαίοντι πρὸς ἡμᾶς, καὶ χαθω- 
πλίσθαι πάντοθεν, ὥστε μηδαμόθεν χαιρίαν δέξασθαι 
πληγήν. Γεώργησόν σου τὴν ψυχὴν, xai τὰς ἀκανύας 
ἕχτεμε, σπεῖρον τὸν λόγον τῆς εὐσεθείας, τὰ καλὰ τῆς 
φιλοσοφίας φύτευσον φυτὰ xal μετὰ πολλῆς θεράπευε 
90 τῆς ἐπιμελείας, καὶ γέγονας γεωργὸς, xai ἐρεῖ πρὸς 
σὲ ὁ Παῦλος, « 'lóv χοπιῶντα γεωργὸν δεῖ πρῶτον 
τῶν χαρπῶν µεταλαμθάνεν » ᾿ἸΤαύτην χαὶ αὐτὸς 
µετφει τὴν τέχνην᾽ διὰ τοῦτο Κορινθίοις ἐπιστέλλων 
ἔλεγεν, « Εγὼ ἐφύτευσα, Ἀπολλὼς ἐπότισεν, ἀλλ’ ὁ 
Θεὺς ηὔξησεν. » ᾿Ακόνησόν σου τὴν δρεπάνην, ἣν 
ἠμθλυνας διὰ τῆς ἀδηφαγίας, ἀκόνησον διὰ τῆς νη- 
στείας: ἄψαι τῆς ὁδοιπορίας τῆς εἰς τὸν οὐρανὸν φε- 
ρούσης, τῆς τεθλιµµένης xat στενῆς ἅγαι, χαὶ ὄλευσον. 
[Ιῶς δὲ δυνήση ἄψασθαι xat διοδεῦσαις "Y ποπιάζων 
30 σου τὸ σῶμα xa δουλαγωγῶν' ἔνθα γὰρ ὁδοῦ στενο- 
χωρία , µέγα χώλυμµα ἡ ἐκ τῆς ἀδηφαγίας πολυσαρχία. 
Κατάστειλον τὰ χύµατα τῶν ἀτόπων ἐπιθυμιῶν, ἀπό- 
χρουσαι τὸν χειμῦνα τῶν πονηρῶν λογισμῶν, διάσωσον 
(τὸ σχάφος, πολλὴν ἐπίδειξαι τὴν ἐμπειρίαν, xal γέγο- 
35 vag κυθερνήτης. Πάντων τούτων ὑπόθεσις ἡμῖν ἡ 
γηστεία xai διδάσκαλος ἔσται ' νηστείαν δὲ οὐ ταύτην 
λέγω τὴν τῶν πολλῶν, ἀλλὰ τὴν dxpib7, νηστείαν , οὐ 
τὴν τῶν βρωµάτων ἀποχὴν µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν τῶν 
ἁμαρτημάτων΄ o0 γὰρ ἀρχεῖ τῆς νηστείας ἡ φύσις Ese 
40 λέσθαι τοὺς µετιόντας, ἐὰν μὴ μετὰ τοῦ προτήκοντος 
Ἱένηται νόµου. Καὶ γὰρ ἀθλητὴς, φησὶν, οὐ στεφα- 
νοῦται, ἐὰν u3 νομίμως ἀθλήση. "Ίνα οὖν μὴ πόνον 
ὑπομείναντες νηστείας ἐκπέσωμεν τοῦ στεφάνου τῆς 
νηστείας, µάθωμεν πῶς xai τίνα τρόπον τὸ πρᾶγμα 
µετιέναι χρή’ ἐπεὶ καὶ ὁ Φαρισαῖος ἐχεῖνος ἐνήστευσεν, 
ἀλλὰ μετὰ τὴν νηστείαν ἐχείνην κατῆλθεν ἔρημος xot 
κενὸς τῶν ἀπὸ τῆς νηστείας χαρπῶν ὃ τελώνης οὐκ 
ἐνήστευσε, καὶ ἔμπροσθεν γέγονεν ἐχείνου τοῦ νηστεύ- 
σαντος 6 μλ νηστεύσας, ἵνα µάθης ὅτι νηστείας ὄφελος 
δ0 οὐδὲν, ἐὰν μὴ χαὶ τὰ λοιπὰ ἔπηται πάντα. ᾿Ενήστευσαν 
οἱ Νιγευῖται xol ἐπεσπάσαντο τὴν τοῦ Θεοῦ εὔνοιαν" 
ἐνήστευσαν xal οἱ Ιουδαῖοι, καὶ πλέον οὐδὲν ἔπραξαν, 
ἀλλὰ xal χατηγορηθέντες ἀπῆλθον. 
"Eni οὖν τοσοῦτος ὁ χίνδυνος τῆς νγστείας τοῖς οὐκ 
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guinem ct carnem , sed adversus principatus et pote- 
$lates : induite igitur armaturam Dei.  Vidisti athle- 
tam? vidisti militem? Si athleta es, nudum in certamen 
te descendere oportet ; si miles, armatum ad pugnam con- 
sistere necesse est. Quomodo igilur liaec utraque simul esie 
possint , et nudum esse et non nudum, et indutum et non 
indutum? Quo tandem modo ? ego dicam. Exue vit:e negotia, 
et athileta factus es : indue arma spiritualia, οἱ factus es 
miles. Teipsum vitae curis denuda; luct;e. enim tempus 
est : arina spiritus indue; bellum enim nobis coutra da- 
mones conflatum est grave. Propterea et nudum ese 
oportet , ut nullam diabolo nobiscum luctanti ansam pra- 
beamus, et undique armatum esse, ut nusquam letalem 
plagam accipiamus.  Excole animam tuam, el spinas 
excide; semina verbum pietatis, pulcliras philosophie 
plantas insere et cum mulla diligentia repastina , et agricola 
factus es, tibique dicet Paulus (2. Tim. 2. 6), Laboranten 
agricolam oportet primum fructus percipere. Wancel 
ipse artem tractabat : idcirco Corinthiis scribens dicebal 
(1. Cor. 3. 6), Ego plantavi, Apollo rigavit, Deus au- 


lem incrementum dedit.  Acue falcem tuam, quam prr 


crapulam hebetasli, acue per jejunium ; agzredere iler in 
cxlum ferens , asperam et angustam viam allinge el am- 
büla. Quomodo autem poteris attingere et perambulare? 
Castigans corpus tuum et in servitutem redigens : ubi enim 
via angusta , inaguum impedimentum est carnis ex crapula 
obesilas. Absurdarum undas .concupiscentiarum reprime, 
repelle improbarum hyemem cogitationum, serva navigium, 
inultam ostende peritiam, et factus es gubernator. Horum 
omnium materia nobis jejunium et magister est, jejunium 
autem dico nou lioc vulgare , sed accuratum jejuniuin : non 
tautum ciborum abstinentiam, sed et peccalorum; non 
enim valet jejunii vis jejunantes eruere, nisi congrua cum 
lege fiat. Etenim αἰλίεία, inquit (2. Tim. 2. 5), non co- 
ronatur, nisi legitime certaverit. Ne igitur inler jejati 
laborem a jejunii corona excidamus , discamus qualiter d 
quomodo hoc negotium tractare debeamus : quoniam el 
Phariszeus ille jejunavit , sed post jejunium illud descendil 
inanis et vacuus jejunii fructibus : publicanus non jejunaril, 
et Phariszo jejunanti prelatus est non jejunans, vt discas 
quod jejunii utilitas nulla, nisi et. reliqua omnia cons- 
quantur. Jejunaverunt Ninivite, el Dei inisericordiam 
clicuerunt : jejunaverunt et Judaei , et nihil profecerübl , 


sed culpati abierunt. 
Quia igitur tantum jejunii periculum est nescienlibos 
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εἰδόσιν ὅπως 703) νηστεύειν, µάθωμεν τῆς νηστείας τοὺς 
νόμους, ἵνα μὴ τρέχωµεν ἀδήλως, μηδὲ ἀέρα δέρωµεν, 
μηδὲ σχιομαχῶμεν πυχτεύοντες. Φάρικακόν ἐστιν ἡ 
νγστεία, ἀλλὰ τὸ φάρµαχον, x&v μυριάχις ὠφέλιμον 
5 J, πολλάχις ἄχρηστον γίνεται διὰ τὴν ἀπειρίαν τοῦ 
χρωμένου. — Kat γὰρ xai χαιρὸν εἰδέναι γρ) καθ) ὃν 
δεῖ τοῦτο ἐπιτιθέναι, xal ποσότητα αὐτοῦ τοῦ φαρ- 
µάχου, xai σώματος χρᾶσιν τὴν δεχοµένην, xai γώρας 
φύσιν, xal ὥραν ἔτους, xat δίαιταν χατάλλγλον, καὶ 
Io πολλὰ ἕτερα: ὧν ὅπερ ἂν παροφθείη, τοῖς ἄλλοις λυ- 
μανεῖται πᾶσι τοῖς εἰρημένοις,. — Et δὲ ἔνθα σῶμα ϐθε- 
ῥαπεύειν δεῖ, τοσαύτης ἡμῖν ἀχριθείας χρεία, πολλῷ 
μᾶλλον ὅταν duy Tc ἐπιμελώμεθα καὶ λογισαοὺς θερα: 
πεύωμεν, πάντα διερευνᾶσθαι xal σχοπεῖν ἀναγκαῖον 
Ι μετ) ἀκριθείας ἁπάσης. Ἴδωμεν τοίνυν πῶς ἑνή-- 
στευσαν οἱ Νινευῖται, καὶ πῶς τῆς ὀρυΏς ἀπηλλάγησαν 
ἐκείνης. «Οἱ ἄνθρωποι xal τὰ χτήνη καὶ τὰ πρόθατα 
xai οἱ βόες μὴ νεµέσθωσαν », φησί. 'T( λέγεις; εἰπέ 
μοι. xal τὰ dioya νηστεύει, xai ἵπποι xal ἡμίονοι 
90 σάχκῳ περιθάλλονται; Nal, φησί. Καθάπερ γὰρ εὐπό- 
pou τινὸς τελευτήσαντος οὖχ οἰκέτας µόνον οὐδὲ θερα- 
παινίδας, ἀλλὰ xal ἵππους οἱ προσήχοντες σάχχῳ πε- 
ριθαλόντες, xal τοῖς ἱπποχόμοις αὐτοὺς ἐγχειρίσαντες, 
ἀχολουθεῖν ἐπὶ τὸ μυνημα χελεύουσι, τὸ μέγεθος τῆς 
3 συαφορᾶς ἐπιδειχνύμενοι, xal πρὸς ἕλεον ἅπαντας 
ἐπισπώμενοι" οὕτω δὴ xal τῆς πόλεως ἐχείνης ἀπόλ-- 
λυσθαι μελλούσης, καὶ τὴν ἄλογον φύσιν σάκχῳ πε- 
ριέθαλον καὶ ζυγῷ νηστείας ὑπέθαλον. Οὐὖκ ἔστι τὰ 
ἄλογα λόγῳ μαθεῖν, qol, τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργήν' µαν- 
3$ θχνέτωσαν διὰ τοῦ λιμοῦ, ὅτι θεήλατος ἡ πληγή: καὶ 
Υὰρ εἰ χατενεχθείη , φησὶν, ἡ πόλις, ob, ἡμῶν µόνον 
τῶν ἐνοιχούντων, ἀλλὰ xal τούτων d ἔσται τάφος 
κοινός. Τὰ τοίνυν μέλλοντα χοινωνεῖν τῆς χολάσεως, 
χοινωνείτω xal τῆς νηστείας. — Kal ἕτερον δέ τι χατε- 
3$ σχεύαζον ἐντεῦθεν, ὃ xal ol προφῆται ποιοῦσι' xal 
γὰρ ἐχεῖνοι ἐπειδὰν ἴδωσι πληγήν τινα ἀφόρητον ἐκ 
τῶν οὐρανῶν φεροµένην, εἶτα τοὺς χολάζεσθαι µέλ- 
λοντας ἀπαῤῥησιάστους ὄντας, αἰσχύνης γέµοντας. 
οὐδεμιᾶς συγγνώκης οὐδὲ ἀπολογίας ὄντας ἀξίους, oüx 
40 ἔχοντες ὅτι πράξουσιν οὐδὲ ὅθεν πορίσονται τοῖς χατα- 
χριθεῖσιν ἀπολογίαν, ἐπὶ τὰ ἄλογα χαταφεύγουσι, xol 
τὸν ἐχείνων ἐχτραγῳδοῦντες θάνατον, ἀπὸ τούτων 
ποιοῦνται τὴν ἴχετηρίαν, τὴν ἐλεεινὴν αὐτῶν xai πο- 
λυθρήνητον ἀπώλειαν προθαλλόμενοι, Λιμοῦ γοῦν 
4» χαταλαθόντος ποτὲ τοὺς Ἰουδχίους, xal πολλοῦ τὴν 
χώραν αὐχμοῦ χατέχοντος, xal πάντων δαπανωµένων, 
ὁ μὲν τῶν προφητῶν ἔλεγεν, « ᾿Εσχίρτηδαν δαµάλεις 
ἐπὶ ταῖς φάτναις αὐτῶν, ἔκλαυσαν βουχόλικ βοῶν, ὅτι 
οὐχ ὑπῆρχενομή' πάντα τὰ χτήνη τοῦ πεδίου ἀνέθλεψαν 
&o πρὸς σὲ, ὅτι ἐξηράνθησαν ἀφέσεις ὑδάτων »* 6 δὲ τὰ 
ἐκ τῆς ἀθροχίας θρηνῶν καχὰ, πάλιν οὕτωσί πως 
ἔλεγεν, « Ἔλαφοι ἐν ἀγρῷ ἔτεχον, καὶ ἐγχατέλιπον, ὅτι 
οὐκ ἦν Bordva* ὄναγροι ἕστησαν ἐπὶ νάπαις, εἵλκυσαν 
ἄνεμον ὡς δράχων' ἐξέλιπον οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν, ὅτι 
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quomodo jejunare oporteat, leges jejunii discamus, ne in 
incertum curramus, neu aerem verberemus, neu pugnantes 
eum umbra dimicemus, Medicina est jejunium , sed me- 
dicina licet millies utilis sit, per utentis imperitiam inutilis 
scpe fit : nam nosse oportet et tempus quo ipsam adhibere 
opus sit, et ipsius medicamenti quantitatem, et corporis 
id recipientis temperiem, et regionis naturam, et anni 
tempus, et congruum victum, εἰ multa alia : quorum 
quidquid praetermissum fuerit, reliquis omnibus, quae 
dicta sunt, nocebit. Si autem ubi corpori mederi oportet, 
tanta nobis opus est diligentia : multo magis cum animam 
curamus et cogitationibus medemur, omnia scrutari, et 
cum omni sedulitale considerare necesse est. 4. -Videamus 
igitur quomodo Ninivitee iejunaverunt , et quomodo ab illa 
liberati sunt ira. Homines, et. jumenta, cl oves, et 
boves , ne pascantur, inquit (Jon. 3. 7). Quid dicis? dic 
mihi ; et bruta jejunant et equi, et muli sacco vestiuntur? 
Eüjam, inquit : sicut enim, divite aliquo mortuo, non 
servos solum et ancillas, sed et equos necessarii sacco 
amicienles et agasonibus tradentes ad sepulcrum sequi ju- 
bent, calamitatis magnitudinem ostentantes, et omnes ad 
misericordiam allicientes : sic et civitale illa de extremis 
periclitante, brutam quoque naturam sacco cireumtexerunt 
et jejunii jugo subjecerunt. Non licet, inquit, brutis sermone 
discere Dei iram : discant fame, quod a Deo infligatur plaga ; 
etenim si dirueretur, inquit, civitas, non tantum nostri in- 
habitantium , sed et horum una esset communis sepultura. 
Quz igitur pene partem habitura sunt, ea jejunii quoque 
partem capiant. Et aliud quiddam tunc in:tituebant, quod 
et prophetze faciunt : etenim illi cum plagam aliquam 
intolerabilem de calis ferri viderint , atque puniendos sine 
fiducia esse , confusione plenos, neque venia neque excu- 
satione ulla dignos, nec labentes quid faciant, nec unde 
condemnatis praebeant patrocinium , ad bruta confugiunt, 
et illorum mortem eloquenter deplorantes, ex his suppli- 
cationem faciunt, miserabilem et luctuosam eorum perni- 
ciem proponentes. Cum igitur fames olim Judweos com- 
prehendisset, ct multa regionem siccilas premeret, et 
omnia consumerentur : unus prophetarum dicebat (Joel. 1. 
17), Resilierunt juvence apud prasepia sua, fleverunt 
armenta boum, quonium non erant pascua : omnia 
jumenta terrz respexerunt ad (e, quoniam exsiccata 
sunt emissiones aquarum ; alter ex siccitate nata mala 
lugens , rursum sic fere dicit (Jerem. 14. 5) : Cervx ia 
agro pepererunt, et. dereliquerunt , quoniam non erat 
herba : onagri in saltibus substiterunt , attraxerunt 
ventum sicut draco : defecerunt ipsorum oculi, quo- 
44. 
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οὐκ ἦν Ὑόρτος. » Διὰ τοῦτο χαὶ σήμερον ἠχούσατε 
τοῦ Ἰωλλ λέγοντος, « Ἐξελθέτω νυμφίος ἐκ τοῦ xot- 
τῶνος αὐτοῦ, xal νύμφη ἐκ τοῦ παστοῦ αὐτῆς, νήπια 
θηλάζοντα µαστούς.» Τίνος γὰρ ἕνεχεν, εἶπέ pot, 
& τὴν ἄωρον ἡλιχίαν καλεῖς πρὸς ἵχετηρίαν; Διὰ τὴν 
αὐτὴν ταύτην αἰτίαν, ᾿Επειδὴ γὰρ οἱ εἰς ἄνδρας τε- 
λοῦντες ἅπαντες παρώξυναν xal παρώργισαν τὸν Θεὸν, 
$ τῶν ἁμαρτημάτων ἄπειρος ἡλιχία, φησὶ, παρακα- 
λείτω τὸν ὠργισμένον. Ἀλλ) ὅπερ ἔλεγον, ἴδωμεν τί 
10 ποτέ ἐστι τὸ λῦσαν τὴν ἀπαραίτητον ἐχείνην ὀργήν. 
"Apa ἡ νηστεία µόνη καὶ ὃ σάχχος; Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, 
ἀλλ) fj παντὸς τοῦ βίου µεταθολή. Πόθεν τοῦτο 970v; 
Ἀπ΄ αὐτῶν τῶν προφητικῶν ῥημάτων. “ὍὉ γὰρ περὶ 
τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ διαλεχθεὶς xal τῆς ἐχείνων νη- 
15 στείας, αὐτὸς οὗτος τήν τε χαταλλαγὴν λέγων καὶ 
τῆς χαταλλαγῆς τὴν αἰτίαν διδάσχων οὑτωσί πως φῖσι' 
« Καὶ εἶδε τὰ ἔργα αὐτῶν 6 Θεό.» "Epya noix; 
ὅτι ἐνήστευσαν; ὅτι σάχχον περιεθάλοντο; Οὐδὲν τούτων, 
ἀλλὰ πάντα ταῦτα σιγήσας ἐπήγαγεν, « "Occ ἀπέ- 
20 στρεψεν ἕχαστος ἀπὸ τῶν ὁδῶν αὐτοῦ τῶν πονη- 
ρῶν, x«l µετενόγσεν ἐπὶ τῇ καχία ᾗ ἐλάλησε ποιῆ- 
σαι αὐτοῖς 6 Κύριος.» — 'Opüc ὅτι οὐχ ἡ νηστεία 
ἐξήρπασε τοῦ χινδύνου, ἀλλ᾽ $ μεταθολὴ τοῦ βίου 
τὸν Θεὸν χατέστησεν ἴλεω τοῖς βαρθάροις xal εὖ- 
25 ϱ.ενης 
Ταὔτα εἶπον, οὐχ ἵνα νηστείαν ἀτιμάζωμεν, ἀλλ’ 
ἵνα νηστείαν τιμῶμεν" τιμὴ γὰρ νηστείας, οὐγὶ σιτίων 
ἀποχὴ, ἀλλ’ ἁμαρτημάτων ἀναχώρησις' ὡς ὅ γε τῇ 
τῶν βρωμάτων ἀποχκῇ µόνον ὁρίζων τὴν νπστείαν, 
30 οὗτός ἐστιν Ó μάλιστα ἀτιμάζων αὐτήν,. Νηστεύεις; 
δεῖξόν pot διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν. ἨΠοίων ἔργων, φη- 
civ; 'E&kv ἴδης πένητα, ἐλέησον' ἐὰν ἴδης ἐχθρὸν, xa- 
ταλλάγγθι; ἐὰν ἴδης φίλον εὐδοχιμοῦντα, μὴ βασχήνης, 
ἐὰν ἴδηις γυναῖκα εὔμορφον, ὑπέρόπθι. Μὴ γὰρ δὴ στό κα 
35 νηστευέτω µόνον, ἀλλὰ xal ὀφθαλμὸς, xai ἀχοὴ, xal 
πόδες, xal γεῖρες, xal πάντα τὰ τοῦ σώματος ἠαῶν 
µέλη» νηστευέτωσαν χεῖρες, ἁρπαγῆς xal πλεονεξίχς 
καθαρεύουσαι’ νηστευέτωσαν πόδες, δρόμων τῶν ἐπὶ 
τὰ παράνοµα θέατρα ἀφιστάμενοι' νηστευέτωσαν ὁφ- 
40 θαλμοὶ, [παιδευόµενοι] µηδέποτε ὄψεσιν εὔμόργοις 
ἐπιπηδᾶν μηδὲ ἀλλότρια περιεργάζεσθαι χάλλη. 1 ροφ) 
yip ὀφθαλμῶν θεωρία’ ἀλλὰ ἂν μὲν παράνομος 3, καὶ 
χεχωλυμένη, λυµαίνεται τῇ νηστεία, xal πᾶσαν ἆνα- 
τρέπει τῆς Ψυγῆς τὴν σωτηρίαν' ἂν δὲ ἔννομος καὶ 
45 ἀσφαλὴς, χοσμεῖ τὸν νηστείαν. Kal γὰρ τῶν ἁτοπω- 
τάτων ἂν εἴη ἐπὶ μὲν βρωμάτων καὶ τῆς συγχεχωρτ- 
µένης ἀφίστασθαι τροφῖς διὰ τὴν νηστείαν, ἐπὶ δὲ 
τῶν ὀφθαλαῶν καὶ τῆς χεχολυµένης ἅπτεσθαι. Οὐκ 
ἐσθίεις κρέα ; μὴ φάγης ἀχολασίαν διὰ τῶν ὀφθαλμῶν. 
60 Νηατευέτω xal ἀχοή" νηστεία δὲ ἀχοῆς μὴ δέχεσθαι 
κακηγορίας xai διαθολάς" « Ἀκοὴν γὰρ µαταίαν μὴ 
παραδέξη », φτσί. 
Νηστευέτω xai στόµα ἀπὸ ῥημάτων αἰσχρῶν καὶ 
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niam non erat fanum. Propterea et hodie Joel dicentem 
(1. 16) audistis : Egrediatur sponsus e cubiculo suo, el 
sponsa e thalamo suo, infantes sugentes ubera. Qui 
de causa, dic mihi, immaturam ztatem ad supplicationem 
vocas? Propter eamdem ipsam causam. Quoniam enim 
omnes viri &tate perfecti exacerbaverupt Deum et ad ira- 
cundiam concitaverunt , J£las, inquit, peccatorum expers 
irato supplicet. Sed ut dicebam, videamus quid tandem 
sit , quod inevitabilem illam iram solverit. Num jejunium 
solum et saccus? Nequaquam, sed totius vit: mutatio. 
Unde hoc manifestum? Ab ipsis propheticis verbis. De 
Dei enim ira loquutus et illorum jejunio, idem concilia 
tionem et conciliationi causam dicens, sic inquit (Jonz 
3. 10): Et vidit Deus opera ipsorum. Qualia opera? 
quod jejunaverunt? quod saccum induerunt ? Nilil lorum, 
sed haec omnia tacens intulit : Quoniam conversus es 
quisque a viis suis malis, el penituit Dominum mali, 
quod ipsis se facturum dixerat. Cernis quod non jejv. 
Dium periculo eripuit, sed vitee mutatio Deum barbaris 
placatum et benevolum reddidit? 

Hec dixi, non ut jejunium contemnamus, sed ut jejunium 
lhonoremus : honor enim jejunii non ciborum abstinentis, 
sed peccatorum fuga. Ita ut qui ciborum abstinentia 
tantum jejunium definiat, is maxime ipsum vituperet. 
Jejunas? demonstra mihi per ipsa opera. Qualia, inquis, 
opera? Si pauperem videris, míserere : si inimicum vi- 
deris, conciliare : si amicum laudabiliter agentem videris, 
ne invideas : si mulierem videris speciosam , przlerest. 
Non enim os tantum jejunet , sed etiam oculus, et audilus, 
et pedes, et manus, et omnia corporis nostri membra je- 
junent. Jejunent manus, a rapina et avaritia munda : 
jejunent pedes, ad illicita spectacula cursum reprimestes : 
jejunent oculi, discentes nunquam formosis obtutihus insi- 
lire, nec alienas curiose pulchritudines spectare. Cibus 
enim oculorum spectatio : sed si illegitima sit et prohibita, 
jejunio nocet, et omnem anime salutem subvertit : si vero 
legitima et concessa, ornat jejunium. Etenim absurdisi- 
mumi fuerit, cibum sumentem etiam & concessa abslinere 
esca per jejunium, oculis autem utentem etiam prohibitam 
attingere. Non comedis carnes? neque lasciviam pef 
oculos haurias. Jejunet et auris : aurium autem jejunium 
est delractiones et calumnias nou suscipere. 4Sdilrm 
enim vanum non suscipies , inquit (Exod. 23, 1). 


5. Jejunet os quoque a verbis turpibus et convicio. 
Que enim utilitas cum avibus quidem et piscibus abstinet- 


(12, 43) 


ἀπεχώμεθα, τοὺς δὲ ἀδελφοὺς δάχνωµεν xal xate- 
σθίωµεν; ὍὉ καχηγορῶν ἀδελφικὰ χρέα ἔφαγεν, τὴν 
σάρχα τοῦ πλησίον ἔδαχε. Διὰ τοῦτο xal Παῦλος 
ἐφόδησεν εἰπὼν, « El δὲ ἀλλήλους δάχνετε xol χατε- 
6 αθίετε, βλέπετε μὴ ὑπ ἀλλήλων ἀναλωθῆτε.» Οὖκ 
ἐνέπηξας τῃ σαρχὶ τοὺς ὀδόντας, ἀλλ ἐνέπηξας τῇ 
Jug, τὴν χαχηγορίαν, ὑπόληψιν ἔτρωσας, μυρία elp- 
γάσω χαχὰ χαὶ σαυτὸν xal ἐχεῖνον xal ἑτέρους πλείο- 
vac xal γὰρ τὸν ἀχούσαντα χείρονα εἰργάσω, διαθαλὼν 
0 τὸν πλησίον. ἂν τε γὰρ ἁμαρτωλὸς 7j, ῥαθυμότερος 
γίνεται κοινωνὸν εὑρὼν τῆς ἁμαρτίας ' ἄν τε δίκαιος 
3, tl ἀπόνοιαν αἴρεται καὶ φυσᾶται ἐκ τῆς ἑτέρων 
ἁμαρτίας, μεγάλα περὶ ἑαυτοῦ φαντάζεσθαι προαγό- 
µενος. Μετὰ τούτων τὸ χοινὸν τῆς Εκκλησίας ἔθλα- 
1$ ψας᾽ οὗ γὰρ B» τὸν ἡμαρτηχότα διαθάλλουσιν οἱ 
ἀκούοντες ἅπαντες, ἀλλὰ τὰ ὀνείδη τὸ Χριστιανῶν 
ἔθνος προστρίθεται" οὐδὲ ἔστιν ἀχοῦσαι ἀπίστων λε- 
γύντων ὅτι Ó δεῖνα πόρνος ἐστὶ xal ἀχόλαστος, ἀλλ᾽ 
ἀντὶ τοῦ πεπλημμεληχότος, τοὺς Χ ριστιανοὺς ἅπαντας 
30 διαθάλλαυσι. ρὸς τούτοις τοῦ Θεοῦ τὴν δόξαν βλα- 
σγημεῖσθαι παρεσχεύασας' ὥσπερ γὰρ εὐδοχιμούντων 
ἡμῶν τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ δοξάζεται, οὕτως ἅμαρτα- 
νόντων βλασφημεῖται xal ὑθρίζεται. Τέταρτον, τὸν 
χαχῶς ἀχούσαντα χατήσχυνας, xal ἀναισχυντότερον 
$5 ταύτη πεποίηχας, ἐχθρὸν xal πολέμιον χαταστήσας. 
Πέμπτον, ἑαυτὸν ὑπεύθυνον χολάσει xal τιαωρία πε- 
ποίηχας, πράγµατα τὰ μηδὲν σαυτῷ προσήκοντα 
πλέξας. MA γάρ µοι τοῦτο λεγέτω τις, ὅτι "Tore 
κακτιγορῶ, ἐπειδὰν ψευδη εἴπω' ἂν δὲ ἀληθεύω, οὐχ- 
30 έτι. K&v ἀληθεύων εἴπης χαχῶς, xal τοῦτο ἔγχλημα' 
xat γὰρ 6 Φαρισαῖος ἐκεῖνος τὸν τελώνην ἀληθεύων 
εἶπε καχῶς, dÀÀ ὅμως οὐδὲν αὐτοῦ τοῦτο προέατη. 
Εἰπὲ γάρ pot, τελώνης ἦν Ó τελώνης xal ἁμαρτωλός: 
Παντί που δηλον ὅτι τελώνης' ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ αὐτὸν 
35 ἐχάκισεν ὃ Φαρισαῖος, ἀπῆλθεν ἅπαντα ἀπολέσας. 
Βούλει διορθῶσαι τὸν ἀδελφόν; Δάχρυσον, εὖξαι τῷ 
Θεῷ, xax! ἰδίαν λαθὼν παραίνεσον, συµθούλευσον, 
παραχάλεσον. Οὕτω καὶ Παῦλος ἐποίε: « Μήπως 
ἑλθόντα µε, φῃσὶ, ταπεινώση ὃ Góc, xol πενθήσω 
ω πολλοὺς τῶν προηµαρτηχότων xa μὴ µετανοησάντων 
ἐπὶ τῇ ἀσελγεία καὶ ἀκαθαρσία ᾗ ἔπραξαν.» — Azizov 
ἀγάπην περὶ τὸν ἡμαρτηχότα' πεῖσον αὐτὸν ὅτι κη- 
δόµενος xal φροντίζων, οὐκ ἐχπομπεῦσαι βουλόμενος, 
της ἁμαρτίας αὐτὸν ὑπομιμνήσχεις' κάτασχε πόδας, 
45 χαταφίλησον, μὴ ἐπαισχυνθῆς, el γε ἀληθῶς ἰατρεῦσαι 
βούλι. Ταῦτα xal ἰατροὶ ποιοῦσι πολλάχις' ὀυσα- 
ῥέστως ἔγοντας τοὺς χάµνοντας χαταφιλοῦντες, παρα- 
καλοῦντες ἀναπείθουσι σωτήριον δέξασθαι φάρµαχον’ 
οὕτω xat σὺ ποίησον’ τῷ Ἱερεῖ δεῖξον τὸ ἕλκος τοῦτό 
60 ἐστι χηδεμονικοῦ , τοῦτο προνοοῦντος, τοῦτο φροντί- 
ζοντος. Οὐ τοῖς χαχῶς δὲ µόνον λέγουσιν, ἀλλὰ xat 
τοῖς ἀχούουσι καχῶς λεγοµένους ἑτέρους παραινῶ τὰς 
ἀκοὰς ἀποφράττειν, xal τὸν προφήτην μιμεῖσθαι τὸν 
λέγοντα, « Tov καταλαλοῦντα λάθρα τοῦ πλησίον αὖ- 
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mus, fralres vero mordeamus et devoremus? Detrahens 
fraternas carnes comedit, proximi carnem momordit : 
propterea et Paulus terruit, dicens (Gal. 5. 15), Si autem 
vos invicem mordelis ac comedilis , videte ne ab invi- 
cem consumamini. | Non infixisti dentes carni , sed animse 
maledictum infixisti , existimationem vulnerasti , iuuumeris 
affecisti malis et te ipsum et illum et alios plures : etenim 
audientem pejorem fecisti, proximum calumniatus : sive 
enim peccator sit, tum segnior fit, peccati communicato- 
rem nactus : sive justus sit, in arrogantiam tollitur et in- 
flatur ex aliorum peccato, magna de se ipso sentire indu- 
ctus. Insuper comtnunem Ecclesie statum laesisti : non 
enim sane peccalorem accusant audientes omnes, sed 
Christianorum genti opprobria infliguntur : nec audias in- 
fideles dicere, illum fornicatorem esse et dissolutum, sed 
pro eo qui peccavit, Christianos omnes calumniis insectari. 
Ad haec Dei gloriam blasphemari fecisti : sicut enim nobis 
laudabiliter viventibus Dei nomen glorificatur, sic peccan- 
tibus blasphematur et contumelia injicitur. Quartum, 
male audientem pudore alffecisti, et sic impudentiorem 
reddidisti, inimicum et hostem faciens. Quintum, te 
ipsum poena et castigalionis reum fecisti, negotia ad te 
nilil attinentia texens. Ne quis enim hoc mihi dicat, 
Tunc detraho, cum falsa dico; si autem vera dico , mi- 
nime. Nam licet vera loquens male dixeris, et hoc est 
crimen : etenim Phariseus ille publicano veridicus ma- 
ledixit (Luc. 18. 11), sed tameu hoc ipsi nihil profuit. 
Nonne, quaso, publicanus erat publicanus et peccator? 
Cuique certum est quod publicanus erat; sed quoniam 
ipsum depressit Phariseus, abiit omnibus amissis. "Vis 
fratrem corrigere? Lacryma, ora Deum, seorsum appre- 
hensum admone, cousule, exlortare : sic et Paulus fa- 
ciebat : Ne iterum cum venero, inquit (2. Cor. 12. 21), 
humiliet me Deus apud vos, et lugeam multos ex iis, 
qui antc peccaverunt, et non. egerunt. panitlentiam 
super immunditia et impudicitia quam gesserunt. 0Ο: 
stende caritatem erga peccatorem : persuade ipsi, quod 
consulens et curans , non traducere volens, peccati ipsum 
commonefacis : comprehende pedes, osculare, ne erubescas, 
si modo vere mederi vis. Hec et medici faciunt sepius , 
qui difficiles ερργοίο8 habent : deosculantes, rogantes per- 
suadent salutarem sumere medicinam : ita tu quoque fac, 
sacerdoti vulnus manifesta; hoc est curantis, hoc provi- 
dentis, hoc consulentis. Non solos autem maledicos, sed 
et aliis detrahi audientes admoneo ut aures obstruant , et 
prophetam imitentur dicentem (Psal. 100. 5), Detrahen- 
tem. secreto proximo suo, hunc persequebor. — Dic 
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τοῦ, τοῦτον ἐξεδίωκον.» ὮἘϊπὲ πρὸς τὸν πλησίον, " E.- 
γεις ἐπαινέσαι τινὰ xal ἐγχωμιάσαι; ἀνοίγω τὰς ἀχοὰς, 
ἵνα δέξωµαι τὰ μύρα” ἂν δὲ χαχῶς ἐθέλῃς εἰπεῖν, 
ἀποφράττω τὴν εἴσοδον τοῖς ῥήμασιν" οὗ γὰρ ἀνέχομαι 

& χόπρον xal βόρθορον δέχεσθαι. Τί μοι [τὸ] χέρδος 
[ἐκ τοῦ] μαθεῖν ὅτι πονηρὸς 6 δεῖνα; µέγιστον μὲν οὖν 
ἀπὸ τούτου βλάθος καὶ ἐσχάτη ζημία. Εἰπὲ πρὸς 
αὐτόν Μεριμνήσωμεν τὰ ἡμέτερα, πῶς τῶν πεπλημ- 
μελημένων ἡμῖν εὐθύνας δῶμεν, xal τὴν περιεργίαν 
1 ταύτην καὶ τὴν πολυπραγμοσύνην εἷς τὴν ζωὴν τὴν 
ῥαετέραν ἐπιδειζώμεθα. Ποίαν ἕἔξομεν ἀπολογίαν, 
τίνα συγγνώµην, ὅταν τὰ Ἠμέτερα [μὲν] μηδὲ εἰς νοῦν 
λαμθάνωμεν, τὰ δὲ ἀλλότρια οὕτω πολυπραγμονῶμεν; 
Καὶ ὥσπερ εἰς οἰχίαν παραχύψαι xal. τὰ ἔνδον κατκ- 

16 σχοπῆσαι παριόντα αἰσγρὸν xai πολλῆς αἰσγύνης γέ- 
μον, οὕτω xai βίον ἀλλότριον περιεργάζεσθαι, dve- 
λευθερίας ἐσγάτης. Τὸ δὲ τούτου καταγελαστότερον, 
ὅτι τοιοῦτον ἔχοντες βίον χαὶ τῶν οἰχείων ἀμελοῦντες, 
ἐπειδὰν εἴπωσί τι τῶν ἀποῤῥήτων, παραχαλοῦσι τὸν 
30 ἀχούσαντα xal ὀρχοῦσι μηδενὶ λοιπὸν εἰπεῖν ἑτέρῳ, 
αὐτόθεν δηλοῦντες ὅτι πρᾶγμα ἄξιον κατηγορίας ἐποίη- 
σαν. — El γὰρ ἐχεῖνον µηδενι εἰπεῖν ἑτέρῳ παρακαλεῖς, 
πολλῷ μᾶλλον σὲ πρότερον τούτῳ ταῦτα εἰπεῖν οὖκ 
Pygnv. Κατεῖχες ἐν ἀσφαλεῖ τὸν λόγον ὅτε αὐτὸν 
ον προέδωχας, τότε τῆς σωτηρίας αὐτοῦ φροντίζεις" εἰ 
βούλει μὴ, ἐξενεχθῆναι el; ἕτερον, μηδὲ αὐτὸς εἶπις" 
ὅτε δὲ ἑτέρῳ προδῷς τοῦ λόγου τὴν φυλακὴν, περιττὰ 
ποιεῖς xai ἀνόνητα παραγγέλλων xai ὀρχῶν ὑπὲρ τῆς 
τῶν εἰρημένων φυλακῆς. ἈἉλλ᾽ ἡδὺ τὸ χαχηγορεῖν ; 
3o ᾿Ηδὺ μὲν οὖν τὸ μὴ λέγειν καχῶς, Ὅ μὲν γὰρ εἰπὼν 
κακῶς, ἐναγώνιος λοιπόν ἐστιν, ὑποπτεύει τε xal δέ- 
Gotx& xal μετανοεῖ xal χατεσθίει τὴν ἑαυτοῦ γλῶτταν, 
Σεδοικὼς xal τρέµων µήποτε εἷς ἕτέρους ἐξενεχθὲν 
τὸ ῥῆμα µέγαν ἐπαγάγη τὸν κίνδυνον xol περιττὴν 
2 ἔχθραν xol ἀνόνητον ἐργάσηται τῷ εἰρηχκότι ὃ δὲ 
παρ) ἑαυτῷ κατέχων, ἐν desi πολλῆ μετὰ πολλῆς 
βιώσεται τῆς ἡδονῆς. κουσας λόγον; φησὶν, 
ἐναποθανέτω σοι’ θάρσει, οὐ μή σε ῥήξει. » Τί ἐστιν, 
᾿Εναποθανέτω σοι; Σθέσον αὐτὸν, χκτάχωσον, μὴ 

40 συγχωρήσης ἐξελθεῖν μηδὲ χινηθηναι τὸ παράπαν' 
ἀλλὰ µάλιστα μὲν σπούδαζε μηδὲ ἀνέχεσθαι τῶν λε- 
«όντων ἑτέρους καχῶς ἂν δ ἄρα ποτὲ xal S8, xa- 
τάχωσον, ἀπόχτεινον τὸ λεχθὲν, λήθη παρᾶδος, ἵνα 
τοῖς μὴ ἀχηκοόαιν ὅμοιος γένη , xal μετὰ πολλῆς τῆς 

45 εἰρήνης xol τῆς ἀσφαλείας τὸν παρόντα διάγης βίον, 
"Av µάθωσιν οἱ καχήγοροι, ὅτι διαθχλλοµένων μᾶλλον 
ἡμεῖς αὐτοὺς ἀποστρεφόμεθα, παύσονται xai αὐτοί 
ποτε τῆς πονηρᾶς συνηθείας ταύτης, xol διορθώσονται 
τὸ ἁμάρτημα, xal ἐπαινέσονται μετὰ ταῦτα, xai ἡμᾶς 

60 αὐτοὺς ὡς σωττρας αὐτῶν γενοµένους χαὶ εὐεργέτας 
ἀναχηρύξουσιν.. "Ὥσπερ γὰρ τὸ καλῶς λέγειν xol 
ἐγχωμιάζειν ἀρχὴ φιλίας ἐστὶν, οὕτω τὸ χαχῶς λέγειν 
xat διαθαλλειν ἔχθρας xal ἀπεχθείας καὶ τῶν µυρίων 
πολέμων ἀρχὴ xat ὑπόθεσις γέγονεν. (Οὐδαμόθεν γὰρ 
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(e.] 
proximo, Habes al'quem quem laudes et commendes? aures 
aperio, ut unguenta suscipiam ; si vero male velis dicere, 
verbis ingressum obturo : non enim stercus et ccenum ac- 
cipere sustineo. Quod mihi lucrum, si didicero illum esse 
improbum? imo maximum nocumentum ex hoc el extrema 
jactura. Sic loquere ad ipsum : Curemus nostra, quomodo 
nostrorum peccatorum rationem reddamus, et curiositatem 
banc et operosam indagationem circa nostram vitam evbi- 
beamus. Quam enim habebimus excusationem, quam 
veniam, cum nostrorum ne in mentem quidem venit, 
aliena vero curiose scrutemur? Sicut ín domum limis in- 
spicere et interiora explorare preetereunti turpe est d 
multa ignominia plenum : sic et circa alienam vitam sala- 
gere illiberalitatis extremae est. Hoc vero ridiculum magis 
est, quod talem habentes vitam, et suas res negligentes, 
cum aliquid arcanum dixerint, rogant audientem et adju- 
rant, ne cuiquam alteri dicat, hinc declarantes, se rem 
reprehensione dignam commisisse. Si euim illum, ut pe- 
mini dicat, rugas, multo magis te priorem huic dicere 
non oportebat. In tuto sermonem habebas : postquao 
ipsum prodidisti , tunc servare cum studes ; si non vis ef- 
ferri ad alterum, neque ipse dicas; postquam vero alleri 
prodidisti sermonis custodiam, superflua facis el inutilia, 
admonens et obtestans pro dictorum custodia. Sed jucun- 
dum est detrahere? Imo jucundum est non detrahere. 
Qui detrahit enim, deinceps anxius est, suspicatur et limel, 
et penilentiam agit, et linguam suam mordet, timens el 
tremiscens, ne forte aliis enuntiatum verbum maguum 
sibi periculum afferat et superfluam et inutilem inirniciliam 
ei qui dixit operetur : qui se ipsum vero continel, in secu- 
ritate plurima cum multa vivet voluptate. Audisli ser- 
monem ? inquit (Eccli. 19. 10), moriatur in te : confdt 
Quid est, Moriatur in te? Exstingyue 
ipsum , defodilo, nec exire neque omnino moveri permil- 


non (6 disrumpet. 


fas; sed maxime stude ne alios quidem male dicentes 
tolerare. Quodsi quando et susceperis , infodilo , interime 
dictum, oblivioni trade, ut iis qui mon audierint similis 
fias, et cum multa pace et securitate przesentem lransigas 
vitam. Si delalores didicerint nos ipsos magis quam 10” 
cusatos aversari, οἱ ipsi tandem ab hac mala consuetudine 
desistent , εἰ vitium suum eorrigent, et laudabunt posthac, 
et nos ipsos quasi suos servalores et benefactores predi 
Sicut enim benedicere et landare amicili, sk 
el. maledicere οἱ calumniari inimicitize et odii principium 
est atque infinitarum discordiarum maleria. Non aliundé 


cabunt. 





(ης) 
ἑτέρωθεν ἡμέληται τὰ ἡμέτερα, ἀλλ᾽ ἡ ἐκ τοῦ τὰ ἆλ- 


λότρια πολυπραγμονεῖν xol περιεργάζεσθαι’ οὐ γὰρ 
ἔστιν ἄνθρωπον καχηγοροῦντα xal τοὺς ἀλλοτρίους πο- 
λυπραγμονοῦντα βίους τῆς ἰδίας ἐπιμεληθΏναί ποτε 

6 ζωῆς. ἘΤῆς γὰρ σπουδΏς ἁπάσης αὐτῷ εἷς τὴν ἑτέρων 
πολυπραγμοσύνην ἀναλισχομένης, ἀνάγκη τὰ αὐτοῦ 
πάντα ἁπλῶς χεῖσθαι καὶ ἠμελημένως, Καὶ γὰρ 
ἀγαπητὸν τὴν πᾶσαν σχολὴν εἰς τὴν ἐπιμέλειαν τῶν 
οἰχείων ἁμαρτημάτων xal τὴν κρίσιν ἀναλίσκοντα 
10 δυνηθΏναί τι ποιῆσαι πλέον. ὅταν δὲ διχπαντὸς τὰ 
ἀλλότρια φροντίζης, πὀτε τῶν σῶν ἐπιμελήση κακῶν; 
Φεύγωμεν τοίνυν, ἀγαπητοὶ, φεύγωμεν τὰς χαχη- 
Ἱορίας, µαθόντες ὡς σατανικόν ἐστιν ὅλον τὸ βάραθρον 
καὶ της ἐπιθουλῆς τῆς ἐχείνου αὕτη f, ἐνέδοα. "Ίνα 
16 γὰρ xal τῶν ἠμετέρων ἀμελήσωμεν, καὶ χαλεπωτέρας 
ἑαυτοῖς χαταστήσωμεν τὰς εὐθύνας, εἷς ταύτην ἡμᾶς 
τὴν συνήθειαν Ó διάθολος ἠγαγε' μᾶλλον δὲ οὐ τοῦτο 
μόνον ἐστὶ τὸ Καλεπὸν, ὅτι λόγον δώσομεν ὧν εἰρύχα- 
μεν τότε, ἀλλ’ ὅτι xal τὰ ἡμέτερα ἁμαρτήματα ya- 
30 λεπώτερα ταύτη ποιήσοµεν, πάσης ἐχυτοὺς ἀποστε- 
βοῦντες ἀπολογας. —'O γὰρ πικρῶς τὰ ἀλλότρια 
ἐετάζων, ἐν τοῖς καθ᾽ ἑαυτὸν πλγαμελέαασιν οὐδεμιᾶς 
ἀπολαύσεται συγγνώµης ποτέ. (Οὐδὲ γὰρ ἀπὸ τῆς 
φύσεως τῶν πεπληαμελημένων ἡμῖν µόνον, ἀλλὰ καὶ 
$5 ἀπὸ τῆς χρίσεως τῆς σης περὶ ἕτέρων οἴσει τὴν Ψηφον 
6 Θεός. Διὰ τοῦτο παρήνεσε λέγων, « M3) χρίνετε, 
ἵνα μὴ χριθῆτε-» οὗ γὰρ olov γέγονε τὸ ἁμάρτημα, 
τοιοῦτον ἐχεῖ φανεῖται λοιπὸν, ἀλλὰ πολλήν τινα xal 
ἀπαραίτητον προσθήχην λήγεται ἀπὸ τῆς εἰς τὸν σύν- 
30 ἑουλόν σου παρὰ σοῦ γεγενηµένης χρίσεως. "ΏὭσπερ 
γὰρ 9 φιλάνθρωπος καὶ ἥμερος xal συγγνωμονικὸς 
ὑποτέμνεται τὸν πλείονα τῶν ἁμαρτημάτων ὄγκον, 
οὕτως ὁ πιχρὸς xal ὠμὸς xal ἀπαραίτητος πολὺ τοῖς 
οἰχείοις ἁμαρτήμασι προστίθησι μέγεθος. ᾿ΤΕξορίσω- 
3) µεν τοίνυν ἀπὸ τοῦ στόματος ἡμῶν χαχηγορίαν ἅπα- 
σαν, εἰδότες ὅτι κἂν τέφραν ἐσθίωμεν, οὐδὲν ὄφελος 
λαῖν τῆς σχληραγωγίας ταύτης, ἂν χαχηγορίας μὴ 
ἀποσχώμεθα. Οὐ γὰρ τὰ εἰσερχόμενα xowoi τὸν 
ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὰ ἐξερχόμενα ἀπὸ τοῦ στόματος. 
(ο EU τις ἀνακινήσειε βόρθορον coU παριόντος, εἶπέ 
pot, οὗ λοιδορεῖς xat ὑθρίζεις τὸν τοῦτο ποιοῦντα ; 

1 οὔτο xai ἐπὶ τῶν κακτγόρων ποίητον. Οὐ γὰρ οὕτως 
ἀναχινούμενος βόρθορος πλήττει τὴν μήνιγγα τῶν τὸν 
δυσωδίαν δεχοµένων ἐχείνην, ὡς ἁμαρτήματα ἀλλότρια 
4s ἀναχινούμενα xal βίος ἀκάθαρτος ἐχκαλυπτόμενος 
λυπεῖ τῶν ἀχουόντων τὴν φυγἣν xat ἐξίστησιν. Ἆπε- 
γώμεθα τοίνυν χαχηγορίας, αἰσχρολογίας, βλασφηµίας, 
χαὶ μήτε τὸν πλησίον µήτε τὸν Θεὸν λέγωμεν xaxox. 
Πολλοὶ γὰρ elc τοῦτο µανίας ἐξώχειλαν τῶν κακηγό- 

&0 ρων, ὡς ἀπὸ τῶν συνδούλων ἐπὶ τὸν δεσπότην dva- 
στῆσαι τὴν γλῶτταν τὴν ἑαυτῶν. "Όσον δέ ἐστι τοῦτο 
τὸ χαχὸν, τῶν χατεχόντων νῦν ἡμᾶς µάνθανε πραγµά- 
των. ᾖ᾿δοὺ γοῦν ἄνθρωπος ὑθρίσθη, καὶ πάντες δε- 
δοίχαµεν xal τρέµοµεν οἵ τε ᾖθρικότες ol τε μηδὲν 
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nostra negliguntur, quam quod aliena satagimus curioseque 
scrutamur : non enim vacal homini maledico et alienos 
exquirenti mores, propriam quandoque vitam curare. Nam 
omni ejus studio in alienorum curiositatem impenso, ne- 
cesse est omnia ipsius temere et negligenter jacere. Ete- 
nim bene nobiscum agi putaudum est , εἰ omne otium in 
propriorum curam peccatorum et judicium impendentes 
proficere possimus : cum vero semper sliena cures, 
quando tandem de tuis sollicitus eris malis ? 

6. Fugiamus igitur, dilecti, (ugiamus detractiones, docti 
id esse plane diaboli barathruin et ipsa perfidi: ejus sub. 
sessa. Ut enim nostra nesligamus, et graviores nobis reatus 
constituamus, iu lianc nos consuetudinem diabolus duxil ; 
imo vero non id ibi solum inest mali, quod tunc rationem 
dabimus eorum quie diximus, sed etiam quod peccata 
nostra sic graviora faciemus, omni nos excusatione pri- 
vantes : qui enim acerbe aliena exquirit, in suis delictis 
nullam umquam veniam nanciscelur. Non enim tautum 
a peccalorum nostrorum natura solum, sed et ex judicio 
de aliis nostro sententiam Deus proferet : idcirco admo- 
nuit dicens (Math. 7.1), Nolite judicare, ne judicemini : 
non enim quale fuit peccatum, tale illic in futurum appa- 
rebit; sed magnam quamdam et inevitabilem additionem 
ἃ judicio in conservum facto accipiet. Sicut enim huma- 
nus$ et milis et clermens majus peccatorum onus succidit : 
ita acerbus et crudelis et implacabilis magnum propriis 
pondus peccatis apponit. Eliiminemüs igitur omnem ex 
ore nostro detractionem, scientes quod, etsi cinerem 
comedamus, nulla nobis aspera vitze hujus utilitas erit, nisi 
ἃ detractione abstineamus : non enim qua intraut coin- 
quinant hominem, sed qua exeunt ex ore (Matth. 15. 
17. 18). Si quis te praetereunte stercus commoveat , nonne, 
quaeso, illum convicio et contumelia afficias? Hoc fac et 
erga detractores. Non enim sic commotum stercus fetorem 
illum suscipientium cerebri membranam percellit, sicut 
aliena peccata excussa, et vita impura patefacta , audien- 
tium animos contristare el perturbare solent. Abstineainus 
igitur a detractione, turpiloquio, blasphemia, et neque 
proximo neque Deo maledicamus : multi enim obtrecta- 
torum eo furoris progresst snnt, ut 8 conservis in ipsum 
Dominum linguam suam extulerint. Quantum vero sit 
hoc malum, ex rebus nunc nos urgentibus disce. Ecce 
enim homo injuriam passus est, et omues timemus et tre- 


mimus , et qui intulerunt injuriam , et qui de nulla hujus. 
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ἑαυτοῖς συνειδότες τοιοῦτον' 6 δὲ Θεὸς χαθ) ἑκάστην 
ἡμέραν ὑθρίζεται" τί λέγω καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν; χαθ᾽ 
ἑχάστην μὲν οὖν ὥραν, παρὰ πλουτούντων, παρὰ πε- 
νήτων, παρὰ τῶν ἐν ἀνέσει, παρὰ τῶν ἐν θλίψει, παρὰ 
τῶν ἐπηρεαζόντων, παρὰ τῶν ἐπηρεαζομένων, xal οὐ- 
δεὶς οὐδαμοῦ λόγος. Διὰ τοῦτο συνεχώρησεν ὕθρι- 
σθῆναι τὸν ὁμόδουλον, ἵνα ἀπὸ τοῦ χινδύνου τοῦ διὰ 
τὴν ὕθριν γενοµένου ταύτην τοῦ Δεσπότου τὴν φίλαν- 
θρωπίαν µάθης. — Katcot τοῦτο νῦν πρῶτον xal µόνον 
Ἰέγονεν, ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ διὰ τοῦτο προσδοχῶμεν ἆπο- 
λαύσεσθαι συγγνώµης τινὸς οὐδὲ ἀπολογίας' τὸν δὲ 
Θεὸν xa0' ἑκάστην παροργίζοµεν τὴν ἡμέραν, xal οὐ- 
δεµίαν ποιούµεθα τὴν ἐπιστροφὴν, xai ἔτι φέρει μετὰ 
μαχροθυµίας ἁπάσης. Εΐΐδες πόση ἡ φιλανθρωπία τοῦ 
Δεσπότου; Καΐτοι γε ἐπὶ τῆς παρανοιίας ταύτης ol 
πεπλημμεληκότες ἑάλωσαν, xai εἷς δεσµωτήριον ἐνέ- 
πεσον, xai δίχην ἔδοσαν, ἀλλ᾽ ὅμως ἔτι δεδοίκαµεν' 
xal γὰρ οὕπω ἦχουσε τὰ γεγενηµένα ὁ ὑθρισθεὶς, οὐδὲ 
ψηφον ἐξήνεγκε, xai πάντες τρέµοµεν’ 6 δὲ Θεὸς χαθ) 
ἑκάστην ἀχούει τὴν ἡμέραν τὰς el αὐτὸν γινοµένας 
ὕθρεις, xat οὐδεὶς ἐπιστρέφεται, xal ταῦτα οὕτως ὄντος 
ἡμέρου καὶ φιλανθρώπου τοῦ Θεοῦ. ᾿ἘΕχεῖ μὲν γὰρ 
ἀρχεῖ τὸ ἁμάρτῆμα µόνον εἰπεῖν καὶ λῦσαι τὸ ἔγχλημα" 
ἐπὶ δὲ τῶν ἀνθρώπων τοὐναντίον ἅπαν' ὅταν ὁμολογή-- 
σωσιν ol ἡμαρτηκότες, τότε µειζόνως χολάζονται; ὃ 
δὴ xai νῦν γέγονε, xal οἱ μὲν σιδήρῳ, οἱ δὲ πυρὶ, 
οἱ δὲ θηρίοις παραδοθέντες ἀπώλοντο, οὐκ ἄνδρες µό- 
vov, ἀλλὰ xat παῖδες, xal οὐ τὸ τῆς ἡλιχίας ἄωρον, 
οὐχ ἡ τοῦ δήµου ῥύμη, οὗ τὸ µανίᾳ δαιμόνων ἐμ- 
πρησθέντας ταῦτα ποιῆσαι, οὐχ ἡ δοχοῦσα ἀπαίτησις 
ἀφόρητος εἶναι, οὗ πενία, οὐ τὸ xow?, μετὰ πάντων 
ἁμαρτεῖν, οὗ τὸ ὑποσχέάρθαι µηδέποτε τοιαῦτα τολαή- 
σειν λοιπὸν, οὐχ ἄλλο οὐδὲν αὐτοὺς ὅλως ἐξείλετο, ἀλλὰ 
συγγνώµης χωρὶς ἁπάσης ἐπὶ τὸ βάραθρον ἀπήγοντο, 
στρατιωτῶν ἑνόπλων ἑχατέρωθεν αὐτοὺς προαγόντων 
καὶ παρατηρούντων µή τις ἐξαρπάσῃ τοὺς καταδί- 
xouc* xal παρηχυλούθουν μητέρες πόῤῥωθεν μὲν ὁρῷ - 
σαι τοὺς παῖδας ἀποτεμνομένους, ὀδύρεσθαι δὲ τὴν 
συαφορὰν οὐ τολμῶσαι' ἐνίχα γὰρ τὸ πάθος ὃ φόθος, 
xal τῆς φύσεως ἐχράτει τὸ δέος. Kal χαθάπερ οἱ τοὺς 
ναυαγοῦντας ἀπὸ τῆς γῆς ὁρῶντες ἄνθρωποι ὀδυνῶνται 
μὲν, προσελθεῖν δὲ xal ἐξελέσθαι τοὺς χαταποντιζο- 
µένους οὐκ ἔχουσιν' οὕτω 9) xal ἐνταῦθα, καθάπερ 
ὑπὸ χυµάτων τινῶν τῷ φόθῳ τῶν στρατιωτῶν ἀνειρ- 
γόμεναι αἱ μητέρες οὗ µόνον προσελθεῖν xat ἐξελέσθαι 
τῆς καταδίκης αὐτοὺς οὐχ ἐτόλμησαν, ἀλλὰ xal ὁκ- 
χρῦσαι ἔδεισαν. 

Ἆρα στοχάζεσθε ἐντεῦθεν τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρω- 
πίαν, πῶς ἄφατος, πῶς ἄπειρος, πῶς πάντα ὑπερθαίνει 
λόγον; ᾿Ενταῦθα μὲν γὰρ καὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας 6 ὕθρι- 
αθεὶς, xal ἅπαξ τοῦ παντὸς Χρόνου τοῦτο πέπονθε, 
καὶ οὐ xav' ὄψιν οὐδὲ παρὼν x«i ὁρῶν xal ἀχούων, 
καὶ ὅμως οὖδεὶς ἔτυχε συγγνώµης τῶν τετολαηχότων’ 
ἐπὶ δὲ τοῦ Θεοῦ οὐδὲν τούτων ἔστιν εἰπεῖν Καὶ γὰρ 
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(ο) 
modi re sibi sunt conscii : Deus autem per singulos dies 
injuria afficitur; quid dico per singulos dies? imo vero 
per singulas horas, a divitibus, a pauperibus , a quietis, 
ab afflictis, à calumniantibus, a calumniam ferentihns, 
neque ullus usquam id curat. Ideo conservum violari 
permisit, uL ex periculo per contumeliam exorto discas 
Domini benignitatem. Atqui loc nunc primum factum 
est et solum; nihilominus ne sic quidem nos ullam a: 
sequuturos esse veniam vel excusalionem exspectamus; 
Deum vero quotidie irritamus, et nullam facimus conser. 
sionem, et adhuc cum omni lJonganimitate sustinel. Vi- 
disti quanta Domini sit clementia? Et in hac quidem pra- 
varicatione qui peccaverunt, capti sunt, et in carcerem 
detrusi, peenasque dederunt ; scd tamen adhuc timemus : 
necdum enim facta laesus audivit, neque sententiam enun- 
tiavit, et omnes tremimus ; Deus vero quotidie contumelias 
in se factas audit, et nemo convertitur, licet ille sit tam 
clemens et mitis. Illi peccatum dicere sufficit, et crimen 
solvitur; in hominibus vero contrarium penitus : cum 
peccatores confessi fuerint, tunc magis puniuntur : quod 
quidem et nunc factum est. Nam hi quidem ferro, illi 
vero igni, quidam autem bestiis traditi perierunt, non viri 
tantum, sed et pueri : nec s:etatis immaluritas , nec populi 
tumultus, nec quod furore diabolico incensi quidam hzc 
fecerint, nec quod exactio intolerabilis esset, non pauper- 
tas, non quod commune omnibus peccatum fuerit, non 
quod promiserint numquam se amplius talia aasuros, noa 
aliud quidquam omnino ipsos eripuit; sed absque omni 
venia ad barathrum abducebantur, militibus armatis 
utrimque ipsos agentibus, et observantibus ne quis reos 
eriperet : et sequebantur matres, procul quidem filios 
conspicientes occidi, calamitatem autem conqueri noa au- 
dentes; affectum enim vincebat formido, et naturam se- 
perabat metus. Et sicut naufragos a terra contuenles 
homines dolent quidem, accedere autem et submersos 
eripere non valent : ita quidem et hlc, tamquam fludi- 
bus quibusdam , militum timore prohibitze matres, noa 
tantum accedere et ipsos a damnatione eruere non aude- 
bant, sed et deplorare timebant. 

An hinc Dei misericordiam conjicilis quam ineffabilis 
sit? quam infinita? quomodo omnem transcendat oralio- 
nem ? Hic quidem is qui laesus eet, οἱ ejusdem est nafurz, 
et semel ex ompi tempore hoc passus est , et non coram, 
neque praesens et cernens et audiens, et tamen nemo reorum 
veniam assequutus est: de Dco autem nihil horum di- 


(45, 46) 
τησοῦτόν ἐστι τὸ µέσον ἀνθρώπου xxl Θεοῦ, ὅσον 
οὐδὲ λόγος παραστῆσαι δυνήσεται, xol χαθ᾽ ἑχάστην 
ὑθρίζεται τὴν ἡμέραν, παρὼν xol ὁρῶν xal ἀχούων, 
xai οὔτε σχτ,πτὸν dgixev, οὔτε τὴν θάλατταν τῇ Lc 
s ἐπιδραμεῖν ἐκέλευσε xai χαταπονείσαι πάντας, οὖτε τῇ 
1i Σιαστῆναι χαὶ δέξασθαι πάντας τοὺς ὑθρικότας προσ- 
έταξεν, ἀλλ᾽ ἀνέχεται xal μακροθυμεῖ, καὶ συγγνώ- 
σεσθαι ἐπαγγέλλεται [τοῖς ὑθρικόσιν], ἂν µετανοήσωσι 
μόνον xai ὑπόσχωνται µηχέτι ταῦτα ποιεῖν. ᾿Αληθῶς 

19 εὔχαιρον νῦν ἀναχραγεῖν, « Τίς λαλήσει τὰς δυναστείας 
τοῦ Κυρίου; ἀχουστὰς ποιήσει πάσας τὰς αἶνέσεις 
αὐτοῦ; » Πόσοι τοῦ Θεοῦ τὰς εἰχόνας οὐγὶ χατήνεγχαν 
µόνον, ἀλλὰ xal χατεπάτησαν; ὅταν γὰρ ἄγχης τὸν 
ὑπεύθυνον, ὅταν ἀποδύης, ὅταν ἕλκης, ὅταν χαταθάλ- 

1$ Arc, τοῦ Θεοῦ τὴν εἶκόνα χαταπατεῖς. κουσον γοῦν 
τοῦ Παύλου λέγοντος ὅτι Άνθρωπος οὐκ ὀφείλει χατα- 
χχλύπτεσθαι τὴν χεφαλἠν, εἰχὼν xai δόξα Θεοῦ ὑπάρ- 
γων" καὶ πάλιν αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ λέγοντος, « Ποιήσωμεν 
ἄνθρωπον xat εἰχόνα ἡμετέραν xal xa0' ὁμοίωσιν. » 

3) Ἂν δὲ . λέγῃς ὅτι οὐχὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας Ó ἄνθρωπός 
ἐστι τῷ Oei, τί τοῦτο: 3 0993 The 6 γαλκὸς τοῦ dv- 
δριάντος τῆς αὐτῆς οὐσίας ἦν τῷ βασιλεῖ, ἀλλ᾽ ὅμως 
' δίκην ἔδοσαν ol τολμήσαντες” ὥστε χαὶ ἐπὶ τῶν dv- 
θρώπων, εἰ χαὶ μὴ τῆς αὐτῆς οὐσίας εἰσι τῷ Θεῷ ol 

35 ἄνθρωποι, ὥσπερ οὖν οὐδέ slow, ἀλλ ὅμως εἰκὼν 
ἐχλήθησαν, xat διὰ τὴν προσηγορίαν ἔδει τιμῆς ἀπο-- 
λαύειν αὐτούς' σὺ δὲ ὑπὲρ ὀλίγου χρυσίου χαταπατεῖς, 
ἄγγεις, σύρεις, xal οὐδεμίαν οὐδέπω δίχην ἔδωκας 
τήμερον. 

x Γένοιτο μὲν οὖν τινα χρηστὴν xol δεξιὰν γενέσθαι 
µεταβολήν. ᾿Εκεῖνο μέντοι ποολέγω xal διαμαρτύ- 
pouat, ὅτι x&v τοῦτο παρέλθη τὸ νέφος, ἡμεῖς δὲ ἐπὶ 
τῆς αὐτῆς µένωμεν ῥαθυμίας, πάλιν πολλῷ χαλεπώ- 
τερα πεισόµεθα τῶν νῦν προσδοχωµένων" ἐπεὶ xal νῦν 

3 οὗ οὕτω δέδοικἁ τοῦ βασιλέως τὴν ὀργὴν, ὡς τὴν 
ὑμετέραν δέδοιχκα ῥαθυμίαν. Οὐ γὰρ δλ τὸ λιτανεῦσαι 
boo xal τρεῖς μέρας ἀρχεῖ πρὸς ἀπολογίαν ἡμῖν, ἀλλ) 
ὁλόχληρον δεῖ τοῦ βίου ποιήσασθαι τὴν μεταθολὴν, 
χαὶ τῆς πονηρίας ἀποστάντας µένειν ἐπὶ τῆς ἀρετῆς 

(o διηνεκῶς. Καθάπερ γὰρ οἱ νοσοῦντες, ἂν μὴ δια-- 
παντὸς εὐταχτῶσιν, οὐδὲν αὐτοῖς ὄφελος τῆς µέχρι 
τριῶν 3| τεσσάρων ἡμερῶν φιλοσογίας. οὕτω xal οἱ 
ἁμαρτάνοντες, ἂν μὴ διαπαντὸς σωφρονῶσιν, οὐδὲν 
αὐτοῖς ἔσται πλέον ἀπὸ τῖς διορθώσεως τῶν δύο xal 

“5 τρ nv ἡμερῶν. Ὥσπερ γὰρ, φησὶν, 6 βαπτιζόµενος, 
etta. iv τῷ βορθόρῳ µολυνόµενος πάλιν, οὐδὲν ὠφέ- 
Àrncsv: οὕτως 6 τρεῖς ἡμέρας µετανοήσας, xal πάλιν 
ἐπὶ τὰ πρότερα ἐπανελθὼν, οὐδὲν εἰργάσατο πλέον. 
Μ τοίνυν, ὅπερ dsl ποιοῦμεν, τοῦτο καὶ νῦν ποιήσω- 

to u£v! xal γὰρ σεισμῶν χαταλαθόντων πολλάχις xal 
λιμοῦ καὶ αὐχμοῦ, τρεῖς καὶ τέσσαρας ἡμέρας σωφρο: 
νιαθέντες καὶ ἐπιειχέστεροι γενόµενοι, πάλιν ἐπὶ τὰ 
πβότερα ἐπανήλθομεν' διὰ τοῦτο xal ταῦτα γεγένηται, 
Ἀλλ) εἰ καὶ μὴ πρότερον, νῦν γοῦν ἐπὶ τῆς αὐτῆς 
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cere licet; etenim tantum est. Dei et hominis diserimen, 
quantum nemo verbis poterit exprimere : ac quotidie ille 
contumelia afficitur praesens et videns et audiens , et neque 
fulmen immisit, neque mare jussit terram inundare et 
omnes submergere, neque terram hiare et temeratores 
absorbere mandavit, sed tolerat, et longanimiler agit , et 
veniam se daturum promittit contumeli» auctoribus, si 
tentum poenitentiam agant, et se non amplius heec facturos 
polliceantur. Vere nunc tempus exclamandi (Psal. 105. 
2) , Quis loquetur potentias Domini? audias faciet 
omnes laudes ejus? Quot homines Dei imagines non 
tantum dejecerunt, sed etiam conculcaverunt? cum enim 
reum angas, cum dispolies, cum trahas, cum dejicias, 
Dei imaginem conculcas. Audi certe Paulum dicentem 
(1. Cor. 11.7) quod homo non debet operire caput , imago 
enim εἰ gloria Dei est : et rursus ipsum Deum dicentem 
( Gen. 1. 26), Faciamus hominem secundum ima inem 
el similitudinem nostram. Si vero dicas, non esse 
ejusdem substantie hominem atque Deum, quid tum? 
Neque enim £s statue ejusdem est atque Imperator sub- 
stanti, sed tamen hanc ausi ledere poenas dederunt : sic 
et in hominibus, etsi non ejusdem cum Deo substantiae 
sunt homines, sicut nec sunt, tamen imago ejus vocati 
sunt, et propier appellationem ipsos honorem recipere 
oporlebat. Tu vero propter paululum. auri conculcas, 
apngis, trahis, el nullam adhuc peenam dedisti ! 

7. Contingat igitur hodie quamdam honam et dexteram 
fieri mutationem. — Illud certe vobis priedico, et conte. 
Stor, quod eísi hoec praeterierit nubes, si nos in eodem 
manserimus torpore, rursum multo his, qua in przsen- 
liarum exspectantur, patiemur pejora : quippe nunc etiam 
non tantum Imperatoris iram , quantumi segnitiem vestram 
fimeo. Non enim duobus aut tribus diebus supplicasse 
nobis ad defensionem sufficit, sed plenam vitae mutationem 
fieri oportet, ut a malitia desistentes in virtute permanea- 
mus continue. Sicut enim sgrotantes, nisi semper ordi- 
nate vixerint, nulla ipsis discipline per tres aut quatuor 
dies servate utilitas : sic et peccantes, nisi semper sobrii . 
sint, nihil proderit ipsis duorum vel trium dierum corre- 
ctio. Ut enim , dicitur, lotus et postea in luto rursum in- 
quinatus nihil profecit : sic per tres dies agens poenitentiam, 
et rursum ad priora revertens, nihil lucratus est. Ne 
Et- 
enim terrse motibus sepius comprehendentibus , et fame et 
siccitate, tribus vel quatuor diebus moderati et mansue- 


igitur, quod semper facimus, hoc et nunc faciamus. 


tiores facti, rursus ad priora rediimus, proptereaque hac 


acciderunt. Sed si non prius, nunc saltem in eadem 
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μείνωμεν εὐλαθείας, καὶ τὴν αὐτὴν ἐπιείχειαν διατη- 
ρήσωμεν, ἵνα μὴ πάλιν ἑτέρας δεηθῶμεν πληγῆς. M3 
γὰρ οὐκ ἠδύνατο κωλῦσαι τὰ γεγενηµένα ὁ Θεός: Ἁλλ' 
ἀφῆχεν, ἵνα τοὺς χαταφρονοῦντας αὐτοῦ ἐν τῷ τοῦ 
6 συνδούλου φόδῳ σωφρονεστέρους ἐργάσηται. Καὶ uM 
μοι λεγέτω τις, ὅτι πολλοὶ τῶν αἰτίων διέφυγον, πολλοὶ 
δὲ τῶν ἀναιτίων ἐνέπεσαν' καὶ γὰρ τοῦτο πολλῶν 
πολλάχις ἀχούω λεγόντων, οὐκ ἐπὶ τῆς παρούσης στά- 
σεως µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν ἑτέραις πολλαῖς τοιαύταις 
10 περιστάσεσι. Τί οὖν ἂν εἴποιμι πρὸς τοὺς τὰ τοιαῦτα 
λέγοντας; Ὅτι ei xoi τῆς παρούσης στάσεως ἀναίτιος 
ἦν & ἁλοὺς, ἀλλ ἑτέραν ἁμαρτίαν εἰργάσατό ποτε 
χαλεπωτέραν, εἴτα μὴ µεταθαλόµενος, ἐν τῇ παρούση 
δίκην ἔδωχε. Καὶ γὰρ ἔθος τῷ Θεῷ τοῦτο ποιεῖν: 
16 ὅταν ἁμάρτωμεν, οὐκ εὐθέως ἐπεξέρχεται τοῖς πλης- 
µελήμασιν, ἀλλ) ἀνίησι, διδοὺς ἡμῖν προθεσµίαν µε- 
τανοίας, ὥστε διορθώσασθαι xat µεταθαλέσθαι ἂν δὲ 
διὰ τὸ μὴ δοῦναι δίχην, νοµίσαντες xal τὸ ἁμάρτημα 
ἐξηλεῖφθαι, χαταφρονήσωµεν, ἔνθα οὐχ ὑπονοοῦμεν, 
30 ἐχεῖ μετὰ ταῦτα ἁλωσόμεθα πάντως. Ἰ οῦτο δὲ vi- 
yetat, ἵνα ὅταν ἁμάρτωμεν xal μὴ κολασθῶμεν, μὴ 
θαρσήσωµεν, ἂν μὴ µεταθαλώμεθα, εἶδότες ὅτι ἔνθα 
οὗ προσδοχῶμεν, ἐμπεσούμεθα πάντως. "Ὥστε, ἂν 
ἁμάρτης καὶ μὴ χολασθῆς, μὴ χαταφρονήσης, dya- 
35 πητέ: ἀλλὰ δι) αὐτὸ τοῦτο µειζόνως φοθήθητι, εἰδὼς 
. ὅτι χοὔφον τῷ Θεῷ, ὅταν ἐθέλῃ, ἀνταποδοῦναι πάλιν. 
Διὰ γὰρ τοῦτό σε τότε οὐχ ἐχόλασεν, ἵνα λάθῃης προθε- 
σµίαν µετανοίας. — M3) τοίνυν λέγωμεν ὅτι ἀναίτιος ὧν 
ἐνέπεσεν ὃ δεῖνα, ἕτερος δὲ αἴτιος ὧν διέφυγεν’ ὅ τε 
30 γὰρ ἀναίτιος ἐμπεσὼν, ὥσπερ ἔφην, ἑτέρων ἅμαρτη- 
µάτων ἔδωχε δίχην, ὅ τε νῦν διαφυγὼν, ἐὰν μὴ µετα- 
θάληται, εἷς ἑτέραν ἁλώσεται παγίδα. — "Av οὕτω 
διαχεώµεθα, οὐδέποτε τῶν οἰκείων . ἁμαρτημάτων 
ἐπιλησόμεθα, ἀλλ’ ἀεὶ δεδοικότες, τρέµοντες, μήποτε 
36 ὑπόσχωμεν δίκην, ἀναμνησθησόμεθα ταχέως αὐτῶν. 
Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἁμαρτίας ἀναμιμνήσχειν εἴωθεν, ὡς 
τικωρία xal χόλασις xal τοῦτο O7ov ἀπὸ τῶν τοῦ 
"Ioco ἀδελφῶν. "Eme γὰρ ἀπέδοντο ἐκεῖνοι τὸν 
δίχαιον xal ἔτη τρία xo δέκα παρῆλθεν, ὑποπτεύοντες 
40 χολάζεσθαι xal περὶ τῶν ἐσχάτων δεδοικότες, ἀνεμνή- 
σθησαν τῆς ἁμαρτίας, xal πρὸς ἀλλήλους ἔλεγον, 
« Nal, ἐν ἁμαρτίαις γάρ ἐσμεν περὶ «τοῦ ἀδελφοῦ 
ἡμῶν τοῦ Ἰωσήφ. » Ορᾶς πῶς 6 φόθος ἀνέμνησεν αὖ- 
᾿τοὺς τῆς πλημμελείας ἐχείνης; Kol ὅτε μὲν ἡμάρτα- 
45 vov, οὐχ ἠσθάνοντο: ὅτε δὲ χολάζεσθαι προσεδόχησαν, 
τότε ἀνεμνήσθησαν. 

Tar οὖν εἶδότες ἅπαντα, ποιησώµεθα τοῦ βίου 
μεταθολὴν καὶ διόρθωσιν, xal πρὸ τῆς ἁπαλλαγῆς τῆς 
ἐπιχειμένης ἀγωνίας ὑπὲρ εὐλαθείας καὶ ἀρετῆς Φρον- 

ῥ0 τίσωµεν. Καὶ τέως τρεῖς ἐντολὰς ὑμῖν παραχατᾶ - 
θέσθαι βούλομαι, ἵνα µοι ταύτας ἐπὶ της νηστείας 
κατορθώσητε" τὸ µηδένα καχῶς λέγειν, τὸ μηδένα 
ἐγθρὸν ἔγειν, τὸ καθόλου πᾶσαν ἐκ τοῦ στόματος ἀπε- 
λάσαι τὴν πονηρὰν τῶν ὄρχων συνήθειαν. Καὶ xa- 
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(6, v2) 
permaneamus pietate , εἰ eamdem mansuetudinem serve- 
Annon pote. 
rat Deus ea, qua acciderunt, prohibere? Sed permisit, 


mus, ne rursum altero indigeamus flagello. 


ut se contemnentes per conservi metum modestiores effi- 
cerel. Ne mihi quis dicat, quod multi sontium effugerunl, 
multi vero insontium in penam inciderunt : etenim lioc 
dicentes ssepe multos audio, non in prisenü tantum sedi- 
tione, sed et in aliis multis hnjusmodi negotiis. Quid 
igitur talia dicentibus objiciendum? Quod etsi in praesenli 
seditione insons erat is qui captus est , tamen aliud pecca- 
lum aliquando gravius commisit, deinde non multatus, 
nunc dedit penas. Etenim hoc facere Deus consuevit : 
cum peccaverimus,, non sfatim peccata ulciscitur, sed re- 
mittit, dans nobis penitentie tempus, ut corrigamur et 
mutemur ; si vero quod non dederimus penas, peccatum 
deletum esse existimantes , contemserimus , nbi non pula. 
mus, ibi post haec omnino capiemur. Hoc autem fit , ut 
cum peccaverimus nec fuerimus puniti, non confidamus, 
nisi fuerimus mutati, scientes quod ubi non exspectamus, 
omnino cademus. taque si peccaveris et punitus non 
fueris, ne contemmas, dilecte; sed propter hoc ipsum 
magis time, sciens quod facile Deo est, quando velit, 
iterum retribuere. Ideo enim tum te non punivit, ut 
habeas ponitentie tempts. Ne igitur dicamus, quod 
crimine carens ille ceciderit, alter vero facinoris auctor 
effugerit. Innocens etenlm punitus, ut ante dixi, aliorum 
peccatorum poenas luit : et qui nunc effugit, nisi mutatus 
fuerit, in alio capietur laqueo. Si ea mente simus. 
numquam: propriorum  obliviscemur — peccatorum, sed 
semper timentes, tremenles, ne quando subeamus judi- 
cium, cito ipsorum recordabimur. Nibil enim sic peccafa 
jn memoriam revocare consuevit , ut pxena et castigalio: 
et hoc manifestum ex fratribus Joseph. Cum enim illi 
justum vendidissent , et tredecim anni preeteriissent, pu- 
niri metuentes et de vita timentes, peccall recordali 
sunt, et inter se dicebant (Gen. 42. 21), Certe : in prc- 
catis enim sumus propter fratrem. nostrum Joseph. 
Vides quomodo timor ille ipsos peccati sui commoneferi? 
Et quando peccabant quidem, non sentiebant ; quando 
vero puniri metuebant , tunc recordati sunt. 


Hec igitur omnia scientes, vitam mutemus el corrizamu*, 
et ante liberationem: ab angustia nunc obtinente de r.li- 
gione et virtute cogitemus. Et interim tria vobis mandala 
commendare volo, ut hec mihi in jejunio prastelis: 
nemini detrahatis , inimicum habealis neminem , el omnem 


prorsus ex ore malam juramentorum consuetudinem expel- 


(7, 48) 


θάπερ ἐπειδὰν γρυσίον ἐπιθληθὲν ἀκούσωμεν, ἀπιῶν 
οἴχαδε ἕκαστος xai τὴν γυναῖχα χαλέσας xai τὰ παιδία 
καὶ τοὺς οἰχέτας, σχοπεῖ μετ) ἐχείνων καὶ βουλεύεται 
πόθεν τὴν εἰσφορὰν χαταβάλη ταύτην οὕτω xa ἐπὶ 
6 τῶν ἐντολῶν ποιήσωµεν τούτων τῶν πνευφατικῶν. 
Ἀναγωρήσας οἶκαδς ἕχαστος, καλείτω τὴν γυναῖχα 
xal τὰ παιδία, xal λεγέτω ὅτι εἰσφορὰ ἐπεθλήθη πνευ- 
ματικὴ τήµερον, εἰσφορὰ δι dic ἔσται τις λύσις xal 
τῶν δεινῶν τούτων d xao, εἰσφορὰ οὐχὶ πένητας 
10 τοὺς χαταθάλλοντας, ἀλλὰ πλουσιωτέρους ποιοῦσα, 
ὥστε µηδένα ἐχθρὸν ἔχειν, μηδένα καχῶς λέγειν μηδὲ 
ὀμνύναι καθόλου. Σχοπήσωµεν, Φφροντίσωµεν, βου- 
λευσώµεθα, ὅπως ἐκπληρώσωμεν τὰς ἐντολὰς ταύτας, 
κᾶσαν εἰσενεγχώμείθα σπουδὴν, ἀλλήλους ὑπομνήτω- 
I5 μεν, ἀλλήλους διορθώσωµεν, ἵνα μὴ ὀφείλοντες ἀπέλ- 
θωµεν ἐχεῖ, εἶτα δεόµενο: δανείσασθαι παρ᾽ ἑτέρωνι 
μὴ τὸ τῶν παρθένων πάθωμεν τῶν μωρῶν xol τῆς 
ἀθανάτου σωτηρίας ἐχπέσωμεν. Ἂν οὕτω τὸν ἑαυτῶν 
ῥυθαίζωμεν βίον, ἐντεῦθεν ὑμῖν ἐγγυῶμαι καὶ ὑπι- 
*9 σγνοῦμαι, ὣς xal τῆς παρούσης συμφορᾶς ἔσται τις 
λύσις xat τῶν δεινῶν τούτων ἁπαλλαγὴ, xxi τὸ δη 
πάντων μεῖζον, τῶν µελλόντων ἀγαθῶν ἡ ἀπόλαυσις. 
Ἔλει μὲν γὰρ ὁλόκληρον ὑαῖν ἐγχειρίζειν τὴν ἀρετὴν, 
ἀλλὰ τοῦτον ἄριστον ἡ γοῦμαι εἶναι τρόπον διορθώσεως, 
6 τὸ χατὰ µέρος λαμθάνοντας τοὺς νόμους χατορθοῦν 
xai τότε ἐπὶ τοὺς ἄλλους Ἰέναι. ΓΚ αθάπερ γὰρ ἀρούρας 
προκειµένης, ὃ Ὑηπόνος χατὰ µέρος διχσχάπτων 
ἅπασαν, οὕτως ἐπὶ τὸ τέλος ἔρχεται' οὕτω xal ἡμεῖς 
ἐὰν νόµον ἑαυτοῖς τοῦτον θῶμεν, ὥστε χατὰ τὴν πα- 
30 ροὔσαν τεσσαρακοστὴν ταύτας μετὰ ἀχριθείας χατορ- 
θῶσαι τὰς τρεῖς ἐντολὰς, πάντως τῇ τῆς χαλῆς ταύτης 
συντιθείας ἀσφαλεία παραδόντες τὴν φυλαχὴν, μετὰ 
πλείονος τῆς εὐχολίας xai ἐπὶ τὰς λοιπὰς ἥξομενι xal 
πρὸς αὐτὴν ἐλθόντες τῆς φιλοσοφίας τὴν χορυφὴν, xal 
3» τὸν παρόντα βίον μετὰ χρηστῆς βιωσόµεθα τῆς ἐλπί- 
ὃος, καὶ ἐν τῷ µέλλοντι μετὰ πολλῆς παραστησόµεθα 
παῤῥησίας τῷ Χριστῷ , καὶ τῶν ἀποῤῥήτων ἀπολαύ- 
σοµεν ἀγαθῶν ὧν Ὑένοιτο πάντας ἐπιτυχεῖν ἡμᾶς, 
χάριτι ἀτλ. 





OMIAIA $'. 


40 Πα-άχλησις πρὸς τὸν λαὸν περὶ καρτερίας καὶ ὑπομονῆς ἐκ 
παραδειγµάτων τοῦ τε "106 xal τῶν τριῶν παίδων καὶ περὶ 
τῆς Gy ὄρχων ἀποχῆς. 


Εὐλογητὸς 6 Θεὸς 6 παρακαλέσας τὰς ὀδυνωμένας 
ὑμῶν ψυχὰς, ὃ στηρίξας δονουµένας ὑμῶν τὰς διανοίας" 
&5 ὅτι γὰρ ἴκανλν ἐδέξασθε παράχλησιν, διὰ τῆς σπουδΏς 
ταύτης ἐδείξατε xat διὰ τῆς περὶ τὴν ἀχρόασιν προθυ- 
µίας. Οὐ γὰρ ἔστι ψυχὴν ὀδυνωμένην καὶ νέφει xa- 
τεΓοµένην ἀθυμίας δυνηθῆναι μετὰ προθυµίας ἀχοῦσαί 
τι τῶν λεγομένων" ὑμᾶς δὲ ὁρῶ μετὰ πολλῆς τῆς εὖ- 
to νοίας xal σφοδρᾶς τῆς σπουδῆς ἡμῖν προσέχοντας; 
πάντα ἀποτιναζαμένους τὰ λυπηρὰ xol τῷ τῆς ἀκροά- 
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latis. Etsicut cum aurum imperatum audierimus , abiens 
quisque domum et uxorem vocans et filios et. servos, 
considerat cum illis et consultat unde tributum illud eroget : 
Sic et in mandatis his spiritualibus faciamus. Domum 
quisque regressus, uxorem et filios vocet et dicat : Tribu- 
tum spirituale hodie impositum est, tributum, inquam, 
per quod erit quedam horum malorum solutio et liberatio , 
lributum , quod conferentes non pauperes, sed ditiores fa- 
cit : ut neminem inimicum habeamus, detrahamus nemini 
nec omnino juremus.  Consideremus, curam agamus, 
consultemus , quomodo hiec impleamus mandata; omne 
impendamus studium, nos alter alterum commoneamus , 
alter alterum corrigamus , ut non debitores abeamus illuc, 
deinde mutuari ab aliis coacti, illud quod virgines fatuze 
patiamur, et immortali salute excidamus. Si sic nostra 
instiluamus vitze rationem, binc vobis spondeo et polliceor, 
quod et praesentis calamitatis aliqua solutio dabitur et ho- 
rum malorum liberatio, et, quod omnibus majus est, fu- 
furorum fructus bonorum. Oportebat quidem omnem 
vobis mandare virtutem, sed hunc esse correctionis opti- 
mum modum puto , ut singulas leges sumamus et implea- 
mus , et tum ad alias pergamus. Sicut enim agro proposito, 
agricola singulas parles fodiens, lioc modo ad finem venit : 
sic et nos si legem banc nobis ponamus, ut per Quadrage- 
simam presentem hac tria mandata diligenter exerceamus, 
procul dubio ubi bong hujus consuetudinis praesidio custo- 
diam mandaverimus, cum majore facilitate et ad reliqua 
veniemus, et ad ipsum discipline verticem pervenientes , 
tum presentem vitam bona cum spe transigemus, tuum et 
in futura cum multa Christo fiducia assistemus et arcanis 
fruemur bonis : que nos assequi detur, gralia elc. 





HOMILIA IV. 


Exhor!:atio ad populum de patientia et toleranL.a, ab exem. 
plis Job et trium puerorum : et de abstinentia a. jura- 
mentis, . 


1. Denedictus Deus, qui dolentes animas vestras con- 
&olatus est , et vacillantes mentes confirmavit : quod enim 
congruam ceperitia consolationem , per studium hoc et 
audiendi promtitudinem demonstratis. Non enim datur 
animam dolentem et tristitia nube pressam posse quie di- 
cuntur cum promtitudine audire; vos autem video cum 
multa benevolentia et acri studio nobis attendentes , omni- 
bus trislibus excussis, et audiendi desiderio instantem 


350 
σεως ἔρωτι παρωσαμµένους τὴν ἐπιχειμένην ὀδύνην. 


Διὰ τοῦτο εὐγαριστῷ μεθ ὑμῶν τῷ θΘεῷ, ὅτι οὐχ 


ἆλεγξεν ὑμῶν τὴν φιλοσοφίαν ἡ συμφορὰ , οὐδὲ ἐξέλν- 
σεν ὑμῶν τὸν τόναν 6 φόδος, οὐδὲ ἔσθεσεν ὑμῶν τὴν 

6 προθυµίαν ἡ θλῖψις, οὐδὲ ἐμάρανεν ὑμῶν τὸν ζῆλον 6 
χίνδυνος, οὐδὲ ἐνίκησε τὸν περὶ Θεὸν πόθον 6 τῶν dv- 
θρώπων φόθος, οὐδὲ κατέόαλεν ὑμῶν τὴν σπουδὴν ἡ 
τοῦ χκαιροῦ δυσχολία» xal οὗ µόνον οὗ χατέθαλεν, 
ἀλλὰ xat ἐπέῤῥωσεν, οὐ μόνον οὐχ ἐξέλυσεν, ἀλλὰ xal 

10 ἐπέτεινεν' οὗ µόνον οὐκ ἔσθεσεν, ἀλλὰ καὶ ἀνηψε πλέον. 
Κεκένωται μὲν ἡ ἀγορὰ, ἡ δὲ ἐχχλησία πεπλήρωται; 
ἐχείνη τραγῳδίας ὑπόθεσις, αὕτη χαρᾶς xal εὐφροσύ- 
νης πνευματικῆς ἀφορμή. "Όταν οὖν ἐμθάληῃς slc τὴν 
ἀγορὰν, ἀγαπητὲ, xal τὴν ἐρημίαν θεασάµενος στε- 
16 νάξης, χατάφυγε πρὸς τὴν μητέρα, xal παραμυθή- 
σεταί σε εὐθέως τῷ πλήθει τῶν οἰκείων τέχνωνι xal 

e δείξει σοι τῶν ἀδελφῶν ἀπηρτισμένον τὸν χορὸν, xal 
πᾶσαν ἀποκρούσεταί σου τὴν ἀθυμίαν. ᾿Επὶ μὲν γὰρ 
τῆς πόλεως ἐπιθυμοῦμεν ἄνδρας ἰδεῖν, χαθάπερ οἱ τὰς 
ἐρήμους οἰκοῦντες ' εἷς δὲ τὴν ἐχχλησίαν χαταφεύγον- 
20 τες, ὑπὸ τοῦ πλήθους στενοχωρούµεθα * xal χαθάπερ 
τῆς θαλάττης στασιαζούσης χαὶ πολλῷ τῷ χειμῶνι µαι- 
γοµένης, εἷς τὸν λιμένα χαταφεύγειν ἀναγχάζει ὁ 
Φόθος ἔξωθεν ἅπαντας, οὕτω xal νῦν τὰ τῆς ἀγορᾶς 
χύµατα xai Ó τῆς πόλεως χειμὼν πάντας elo τὸν ἐκ- 

. 25 χλησίαν συνελαύνει πάντοθεν, καὶ τῷ συνδέσµῳ τῆς 
ἀγάπης σφίγγει μετ ἀλλήλων τὰ µέλη. Εὐγχαρι- 
στῶμεν τοίνυν xal διὰ ταῦτα τῷ Θεῷ, ὅτι τοσοῦτον 
ἀπὸ τῆς θλίγεως ἐκαρπωσάμεθα χέρδος, ὅτι τοσαύτην 
30 ἀπὸ τοῦ πειρασμοῦ τὴν ὠφέλειαν ἐλάθομεν. ᾿Εὰν 
μὴ πειρασμὸς, οὐδὲ στέφανος" ἐὰν μὴ παλαίσµατα, 
οὐδὲ βραθεῖα - ἐὰν μὴ σκάµµατα, οὐδὲ τιµαί; ἐὰν μὴ 
θλίψις, οὐδὲ ἄνεσις' ἐὰν μὴ χειμὼν, οὐδὲ θέρος. xat 
τοῦτο οὐκ ἐπ᾽ ἀνθρώπων µόνον, ἀλλὰ xol ἐπ᾽ αὐτῶν 
35 τῶν σπερµάτων ἔστιν ἰδεῖν. Καὶ γὰρ ἐχεῖ πολὺν μὲν 
«àv ὑετὸν, πολλὴν δὲ τῶν νεφῶν τὴν συνδρομὴν, πολὺν 
δὲ γενέσθαι δεῖ τὸν χρυμὸν, εἰ μέλλοι κομῶν 6 ἄσταχυς 

- ἀνίστασθαι' ὅπου δὲ σπόρου καιρὸς, xal ὑετοῦ xatpóc. 
"Enel οὖν καὶ νῦν ἐφέστηχε χειμὼν, χειμὼν ψυχῶν, 
40 οὐχ ἀέρος, σπείρωµεν καὶ ἡμεῖς ἐν τῷ χειμῶνι τούτῳ, 
ἵνα ἐν τῷ θέρει θερίσωµεν σπεἰρωμεν δάκρυα, ἵνα 
θερίσωµεν ἀγαλλίασιν. Οὐκ ἐμὸς οὗτος 6 λόγος' προ- 
Φητικόν ἐστι τὺ παράγγελµα, « Οἱ σπείροντες ἐν δά- 
xpuct, φησὶν, dv ἀγαλλιάσει θεριοῦσιν.» Οὐχ οὕτω 
45 τὰ σπέρματα χαταφερόµενος 6 ὑετὸς θάλλειν ποιεῖ xal 
αὔξεσθαι, ὡς τὸν τῆς εὐσεθείας σπόρον ἀνίστησι καὶ 
παρασχευᾶζει χομᾶν 6 dx τῶν δαχρύων χαταφερόµενος 
ὑετός: οὗτος ἀποσμήχει ψυχὴν, ἄρδει διάνοιαν, προ- 
χύψαι ταχέως ποιεῖ τῆς διδασκαλίας τὴν βλάστην" διὰ 
60 τοῦτο xal αὕλαχα βαθεῖαν ἀνατεμεῖν dvayxaiov xal 
γὰρ x«l τοῦτο 6 προφήτης παρήῄνεσεν, οὕτως εἰπών' 

« Νεώσατε ἑαυτοῖς νεώµατα, xol μὴ σπείρετε ἐπ᾽ 
ἀκάνθαις,» Καθάπερ οὖν ὁ τὸ ἄροτρον ἐμθαλὼν χα- 
τωθεν τὴν γῆν ἀναῤῥήγνυσιν, doas, τοῖς σπέρµασι 
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(s, 19) 
angustiam repulisse. Propterea Deo vobiscum gratias ago, 
quod philosophiam vestram calamitas non vicerit , nec vi- 
gorem vestrum timor remiserit , nec alacritatem vestram 
exstinxerit tribulatio, nec labefecerit zelum vestrum pe- 
riculi magnitudo, nec superaverit amorem in Deum ho. 
minum timor, nec studium vestrum temporis iniquitas 
dejecerit : imo non tantum non dejecit, sed et confirma- 
vit ; non tantum non remisit , sed etiam intendit ; non tan- 
tum non exstinxit, sed et accendit amplius. Evaeuatum 
quidem est forum, sed ecclesia repleta : illud 1nctus ma- 
teria, hiec gaudii et l:etitize spiritualis occasio. Cum igilur 
in forum te contuleris, dilecte, et soliludinem conspicatus 
ingemueris, confuge ad matrem, et statim te propriorum 
filiorum multitudine consolabitur, et perfectum ostendet 
tibi (ratrum chorum, et omnem tristitiam abs te removebit. 
In urbe quidem viros cernere cupimus, tamquam qui de- 
serta habitant ; in ecclesiam vero confugientes multitudine 
comprimimur. Et quemadmodum mari estuante et multis 
procellis furente, ad portum confugere timor omnes cogii : 
sic et nunc fori procell:e et civitatis hyems omnes in ec- 
clesiam undique compellunt, et caritatis vinculo membra 
inter se constringunt. Gratias agamus igitur et propter 
hec Deo, quod tantum ex tribulatione collegimus emola- 
mentum, quod tantam ex tentatione utilitatem cepimus. 
Nisi tentatio, nec corona : nisi certamina, nec pramia : 
nisi stadia, nec honores : nisi tribulatio, nec remissio : 
nisi hyems, nec s&estas. Et lioc non in hominibus tantum, 
sed in seminibus quoque ipsis intueri licet. Et in his enim 
multam quidem pluviam, multam vero nubium collisionem, 
multam denique glaciem fieri oportet, si vernans spica 
exsurgere debet ; ubi vero sementis tempus, tempus et 
pluvie. Postquam igitur et nunc ingruit hyems , hyems 
animarum , non aeris : seramus et nos in bac hyeme, ut 
ut in aestate metaimus : seminemus lacrymas , ut metamus 
exsultationem. Non meus hic sermo, prophetica denun- 
tiatio est : Qui seminant in lacrymis, inquit (Psal. 125. 
5), in exsultatione metent. Non sic semina demissus 
imber germinare et crescere facit , ut pietatis semen excitat 
et verpare facit ex lacrymis ruens imber : hic animam de- 
terget, irrigat mentem , doctrinze germen brevi promicare 
facit : propterea et profundum sulcum proscindere neces- 
sarium : etenim et hoc propheta admonuit ita. dicens (Je- 
rem. 4. 3) : Novate vobis novalia, et nolite seminare 
in spinis. Quemadmodum igitur qui aratrum immillit, 
inferlus terram proscindit, tutam seminibus custodiam 





(4», 50) 


προπαρασχευάζων τὴν φυλαχὴν, ὥστε μὴ κατενεχθέντα 
ἄνω χεῖσθαι ἐπὶ τῆς ἐπιφανείας, ἀλλ᾽ elc αὐτὰς τῆς 
Υῆς παραπεμφθῆναι τὰς λαγόνας, xal dv ἀσφαλεῖ 
χαταθέσθαι τὰς ῥίζας' οὕτω xal ἡμᾶς ἀναγχαῖον ποι- 

δ εἴν, καὶ καθάπερ ἀρότρῳ τῇ θλίψει καταχρησχµέ- 
νους ἀναῤῥηξαι τῆς Χαρδίας τὸ βάθος: τοῦτο γὰρ xal 
ἕτερος προφήτης παραινεῖ λέγων, « Διαῤῥήξατε τὰς 
χαρδίας ὑμῶν, xal μὴ τὰ ἱμάτια ὑμῶν. » Διαῤῥήξωμεν 
τοίνυν τὰς καρδίας, v! εἴ τις πονηρὰ βοτάνη xal λο- 

10 γισμὸς δολερός ἐστιν ἓν ἡμῖν, πρόῤῥιζον αὐτὸν dva- 
σπάσωµεν, xai χαθαρὰς τοῖς τῆς εὐσεθείας σπέρµασι 
παράσχωμεν τὰς ἀρούρας. — "Ekv γὰρ μὴ νῦν νεώσω- 
μεν, ἐὰν μὴ νῦν σπείρωµεν, ἐὰν μὴ νῦν δακρύσωµεν, 
ὅτε θλῖψις xal νηστεία, πότε ἄλλοτε ἥξομεν εἷς χατά- 

5 νυξιν; ὅταν ἄνεσις [3] καὶ τρυφή; Ἀλλὰ τοῦτο ἀδύνα- 
τον’ fj yàp ἄνεσις καὶ fj τρυφὴ εἷς ῥαθυμίαν ἐνάγειν 
εἴωθεν, ὥσπερ ἡ θλῖψις πρὸς σπουδὴν ἐπανάγει, καὶ 
πεπλανημένην Co xal περὶ πολλὰ τὴν διάνοιαν χεχη: 
νυῖαν πρὸς ἑαυτὴν ἐπιστρέφει. 

» M3 τοίνυν ἀλγῶμεν ὑπὲρ τῆς ἀθυμίας ταύτης, ἀλλὰ 
xal εὐχαριστῶμεν τῷ Θεῷ * πολὺ γὰρ ἀπὸ τῆς θλίψεως 
τὸ χέρδος. Kal γὰρ 6 γεωργὸς ἐπειδὰν σπείρη τὰ 
μετὰ πολλοῦ τοῦ πόνου συλλεγέντα σπέρµατα, ys 
μῶνα γενέσθαι εὔχεται: xol 6 μὲν ἰδιώτης δρῶν τὰ 

3 Ἱωόμενα πάντα θαυμάσεται xol πρὸς ἑαυτὸν ἴσως 
ἐρεῖ' Τί ποτε 6 ἄνθρωπος οὗτος moti; τὰ συλλεγέντα 
σχορπίζει, xal οὐχὶ σχορπίζει µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀνα- 
µίγνυσι μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριθείας τῇ γῇ, ὥστε αὐτὰ 
μηδὲ συλλέξαι δυνηθῆναι ῥᾳδίως" καὶ οὐκ ἀναμίγνυσι 

* µόνον τῇ ΥΠ, ἀλλὰ καὶ εὖχεται γενέσθαι σφοδρὸν τὸν 
ῥετὸν, ὥστε χατασαπΏναι τὰ χαταθληθέντα ἅπαντα 
xal γενέσθαι πηλόν. Καὶ θορυθεῖται βλέπων βρον- 
τὰς καταῤῥηγνυμένας xal ἀστραπὰς χαταφεροµένας" 
ὁ δὲ γηπόνος οὐχ. οὕτως, ἀλλὰ χαίρει καὶ ἀγάλλεται 

3 χειμῶνα ὁρῶν᾽ οὐ γὰρ τὰ παρόντα βλέπει, ἀλλὰ τὰ 
μέλλοντα ἀναμένει’ οὗ πρὸς τὰς βροντὰς 603 , ἀλλὰ τὰ 
ὁράγματα ἀναλογίζεται, οὗ τὰ σηπόµενα σπέρµατα 9 
ἀλλὰ τοὺς κομῶντας στάχυας, οὗ τὸν φορτικὸν δετὸν , 
ἀλλὰ τὸν ἤδιστον τῆς ἅλω κονιορτόν. Οὕτω δὲ xod 

€ ἡμεῖς μὴ τὴν θλῖψιν δρῶμεν τὸν παροῦσαν, μηδὲ τὸν 
ὀδύνην, ἀλλὰ τὴν ἐξ αὐτῆς γινομένην ὠφέλειαν, τὸν 
ἐξ αὐτῆς τιχτόµενον χαρπόν * ἀναμένωμεν τῆς ἅλω τὰ 
ὀράγματα" καὶ γὰρ ἐὰν νήφωµεν, πολὺν ἀπὸ τοῦ χαι- 
poU τούτου δυνησόµεθα συναγαχεῖν τὸν χαρπὸν, xal 

(6 πληρῶσαι τὰ ταμιεῖα τῆς διανοίας τῆς ἡμετέρας ' ἂν 
νήφωμεν , οὐ µόνον οὐδὲν πεισόµεθα ἀπὸ τῆς θλίψεως 
ταύτης δεινὸν, ἀλλὰ xal μυρία χαρπωσόµεθα ἀγαθά * 
ἂν δὲ ῥαθυμῦμεν, xal ἡ ἄνεσις ἡμᾶς ἀπολεῖ- τὸν μὲν 
Tio μὴ προσέχοντα ἑκάτερα βλάπτει, τὸν δὲ μετὰ 

0 ἀχριθείας ζώντα ἀμφότερα ὠφελεῖ. Καὶ χαθάπερ τὸ 
χθνσίον κἂν ὕδασιν ὁμιλήση, τὴν οἰχείαν εὐπρέπειαν 


ἐπιδείκνυται, x&v εἷς χωνευτήριον ἐμπέση, Φαιδρότερον - 


Ὑένεται πάλιν. ὃ δὲ πηλὸς xal 6 χόρτος xáv ὕδασιν 
ἀναμιγθεὶς τύχη, 6 μὲν διαλύεται, 6 δὲ σήπεται: κἂν 
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parans, ne jacta in superficie remaneant, sed in ipso 
terree sinus condantur, et in tuto radices fizant : sic et nos 
facere necessarium , et tamquam aratro tribulatione uten- 
tes, cordis profundum scindere : hoc enim et alius Pro- 
pheta admonet , dicens (Joel. 2. 13), Scindite corda ve- 
stra, eL non vestimenta vestra. Corda igitur scindamus, 
ut sí qua mala herba et dolosa cogitatio nobis inest , radi- 
citus eam vellamus, et puros pietatis seminibus agros 
exhibeamus, Nisi enim nunc renovemus, nisi nunc se- 
minemus, nisi nunc fundamus lacrymas, cum adest tribu- 
latio et jejunium , quando umquam in compunctionem ve- 
niemus ? num quando remissio et delicia erunt? Sed hoc 
fieri non potest : remissio enim et deliciee in segniliem in- 
ducere consueverunt , sicut tribulatio ad studium revocat, 
et mentem exterids circa multa vagantem et occupatam 
ad sese convertit, 

Ne igitur de hac tristitia doleamus, sed Deo gratias 
agamus : multum enim ex tribulatione lucrum. Nam et 


"cum agricola semina cum multo labore collecta semina- 


verit, ut adveniat hyems, exoptat : et ignarus quispiam, 


omnia quz fiunt cernens, admirabitur, forteque apud se 


ipsum dicet : Quid hic homo tandem facit? collecta dissi- 
pat, nec dissipat tantum, sed et terre cum multa cora 
commiscet , ut ne colligi quidem facile possint; nec com- 
miscet tantum terre, sed et optat vehementem pluviam , 
ut projecta omnia putrescant etlutum fiant. Et turbatur 
ille cernens erumpere fulmina et fulgura deferri; agri- 
cola vero non ita , aed lxtatur et gaudet tempestatem cer- 
nens : non enim prisentia respicit , sed futura exspeetat : 
non respicit ad, fulmina , sed manipulos computat; non 
putrescentia semina , sed vernantes spicas; non gravem 
imbrem, sed jucundissimum aree pulverem. Itidem et 
nos non presentem spectemus tribulationem, aut dolo- 
rem , sed orientem ex ipsa utilitatem , ex ipsa nascentem 
fructum : exspectemus ares manipulos ; si etenim vigile- 
mus, mullum ex hac tempestate fructum congregare , 
et menlis nostrae penum implere poterimus : si vigilemus , 
non fantum niliil grave ex hac patiemur tribulatione , sed 
et innumera bona capiemus; sin vero torpeamus , remis- 
Sio nos perde. Non advertentem enim utraque l:dunt, 
cum sedulitate vero viventi utraque prosunt. Et sicut 
aurum etsi aquis immoretur, propriam praefert speciem; 
sive in conflatorium ceciderit , splendidius rursum appa- 
ret; lutum autem ct fenum, sive aquis immisceri acci- 
dat, hoc quidem marcescit , illud vero dissolvitur : sive 
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εἷς πΌρ ἐμπέση , 6 μὲν φρύγεται, 6 δὲ χατακαίεται΄ 
οὕτω δὴ xai ὁ δίκαιος, xal 6 ἁμαρτωλός' 6 μέν γὰρ 
x&v ἀνέσεως ἀπολαύη, μένει λαμπρὸς, χαθάπερ τὸ 
γρυσίον περικλυζόμενον ὕδατι' x&v εἰς πειρασμὸν ἐμ- 
ὅ πέσῃ, Φαιδρότερος Ὑίνεται, χαθάπερ τὸ χρυσίον βα- 
σανιζόµενον ὑπὸ τοῦ πυρός ' ὃ δὲ ἁμαρτωλὸς xàv dvé- 
σεως 16/7, διαλύεται xal κατασήπεται, χαθάπερ Ó 
όρτος xat 6 πηλὸς ὁμιλῶν ὕδατι: x&v πειρασμὸν ὕπο- 
µείνη, χαταχκαίεται xai ἀπόλλυται, χαθάπερ ὁ πηλὸς 
10 xal ὁ χόρτος ὑπὸ τοῦ πυρός. 

M3, τοίνυν ἀλύωμεν ἐπὶ τοῖς παροῦσι δεινοῖς: ἐὰν 
γὰρ ἁμαρτίας ἔγης, ἀφανίζονται xal χαταχαίονται ῥα- 
δίως ὑπὸ τῆς θλίψεως" ἐὰν δὲ ἀρετὴν ἔγχς, λαμπρύνη 

"καὶ φαιδρύνη ὑπ᾿ αὐτῆς: ἐλν γὰρ ἀγρυπνῆς διηνεκῶς 
15 xal νήφης, ἀνώτερος ἔση βλάθης ἁπάσης. Οὖ γὰρ ἡ 
τῶν πειρασμῶν φύσις, ἀλλ ἡ τῶν πειραζοµένων ῥα- 
θυµία τὰ πτώματα ἐργάζεσθαι πέφυχεν. "Ὥστε el 
βούλει τρυφᾷν καὶ ἀνέσεως ἀπολαύειν xat ἡδονης, μὴ 
ζήτει ἡδονὴν μηδὲ dveow , ἀλλὰ ζήτει duy ὑπομονΏς 
20 γέµουσαν καὶ χαρτερίαν ἐπιδείξασθαι δυναµένην ὣς 
ἐὰν μὴ τοῦτο ἔγης, οὐχὶ πειρασμός σε ἑλέγξει µόνον, 
ἀλλὰ xal ἄνεσίς σε ἀπολεῖ xat καταθαλεῖ µειζόνως. 
Ὅτι γὰρ οὐχ ἡ τῶν δεινῶν προσθολὴ, ἀλλ᾽ d τῆς ἡμε- 
τέρας διανοίας ῥαθυμία ἀνατρέπει τὴν σωτηρίαν 
25 ἡμῶν, ἄχουσον τί φησιν 6 Χριστός" « Πᾶς ὅστις ἀχούει 
µου τοὺς λόγους τούτους, xal ποιεῖ αὐτοὺς, ὁμοιωθή- 
σεται ἀνδρὶ φρονίμῳ» ὅστις ᾠκοδόμησε τὴν οἰχίαν αὖ- 
τοῦ ἐπὶ τὸν πέτραν, χαὶ κατέθη { Beoy, xat ἦλθον 
oí ποταμοὶ, xoi ἔπνευσαν ol ἄνεμοι, xal προσέῤῥηξαν 
$0 τή οἰχία ἐχείνῃ, xai οὐκ ἔπεσε᾽ τεθεμελίωτο γὰρ 
ἐπὶ τὴν πέτραν" » xal πάλιν «Πᾶς ὅστις ἀχούει µου 
τοὺς λόγους τούτους, καὶ οὐ ποιεῖ αὐτοὺς, ὁμοιωθήσε- 
ται ἀνδρὶ μωρῷ, ὅστις ᾠχοδόμησεν αὐτοῦ τὴν οἰχίαν 
ἐπὶ τὴν ψάµµον, xoi χατέδη 4 βρογὴ, καὶ ἦλθον ol 
35 ποταμοὶ, xal ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι, xal προσέῤῥηξαν τῇ 
οἰκία ἐχείνῃ, xai χατέπεσε, xol ἦν fj πτῶσις αὐτῆς µε- 
γάλη. ν "Ops; ὅτι οὐχ αἱ τῶν πειρασμῶν προσθολα), 
ἀλλ᾽ f τῶν οἰχοδομούντων ἄνοια τὴν πτῶσιν ἐποίησεν ; 
Καὶ γὰρ ἐχεῖ βροχἡ, καὶ ὧδε βροχή; xdxei ποταμοὶ, 
«0 καὶ ἐνταῦθα ποταμοί: κἀχεῖ πνευμάτων προσθολαὶ, 
xzi ἐνταύία τὸ αὐτὸ τοῦτο" χἀχεϊῖνος ᾠκοδόμησε, 
xai οὗτος ᾠχοδόμησε" xal ἡ αὐτὸ οἰχοδομὴ, xoi οἱ 
αὐτοὶ πειρασμµοί * ἀλλ᾽ οὐ τὸ αὐτὸ τέλος, ἐπειδὴ οὐχ 6 
αὐτὸς θεμέλιος. Οὐ γὰρ τῶν πειρασμῶν ἡ φύσις, 
45 ἀλλὰ τοῦ οἰκοδομήσαντος ἡ ἄνοια τὸν πτῶσιν ἐποίησεν" 
ἐπεὶ ἔδει xal τὴν ἐπὶ τῆς πέτρας οἰκοδομηθεῖσαν χατα- 
πεσεῖν οἰχίαν , νῦν δὲ οὐδὲν τοιοῦτον ἔπαθεν, Αλλὰ 
μὴ περὶ οἰχίας εἱρῆσθαι ταῦτα νομίζετε" περὶ γὰρ 
ψυχΏς ἐστιν 6 λόγος τὴν τῶν θείων λόγων ἀχρόασιν διὰ 
60 τῶν ἔργων ἐπιδεικνυμένης Ἆ διαχρουοµένης. Οὕτως 
ᾠχοδόμησεν αὐτοῦ τὴν Ψυχὴν ὁ Ἰώ6 * χατέθη ἡ βροχ., 
mp γὰρ ἔπεσε , φησὶν , ἐκ τοῦ οὐρανοῦ xal χατέφαγε 
πάντα τὰ ποίμνια” 306ov οἱ ποταμοὶ, oí πυχνοὶ καὶ 


συνεχεῖς καὶ ἐπάλληλοι τῶν συαφορῶν ἄγγελοι , ὃ μὲν 
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(so, ui) 
in ignem ceciderit, hoc qnidem frigitur, illad autem com- 


buritur : sic sane et justus et peccator : ille quideni sive 


remissione fruatur, manet splendidius , sicut aurum aquz 
immersum; sive in tentationem ceciderit, splendidior fit, 
sicut aurum igne examinatum : peccator vero sive remis- 
sionem nanciscatur, dissolvitur et marcescit, sicut fenum 
et lutum aqua immorans; sive tentationem sustineat, 
comburitur et perditur, sicut lutum et (onum ab igne. 

2. Non igitur conficiamur prasentibus malis : si enim 
in peccatis sis, ea destruuntur et comburuntur facile per 
tribulationem : si. vero "virtute sis praeditus, illustraris et 
splendescis per ipsam : nam si continue vigiles et sobrius 
si8, eris omni damno superior. Non enim tentationum ns- 
(ura, sed tentatorum segoities ruinas efficere solet. [ta- 
que si vis gaudere, et remissione et voluptate potiri , neque 
voluptatem neque remissionem quaeras ; sed animam pa- 
lientia plenam quare et tolerantiam exhibere valenteu : 
nam si lioc non habeas, non tantum tentatio te superabil, 
sed οἱ remissio perdet magisque dejiciet. Quod enim non 
gravium incursus casuum , sed nostrie menlis torpor $a- 
lutem nostram subvertat, audi quid dicat Christus 
(Matth. 7. 24 —27) : Quicumque audit verba mea 
hzc, et facit ea, assimilabitur viro prtüdemti, qui 
aedificavit domum suam super petram , et descendit 
pluvia, οὐ venerunt flumina, εί flaverunt venti, et 
irruerunt in. domum illam , et non cecidit : fundata 
enim erat super petram : et rursum : Omnis qui audit 
verba mea hac, et non facit. ea , similis eril viro 
stullo, qui aedificavit domum suam super arenam , el 
descendit pluvia , et venerunt flumina, el flaverunt 
venti , et irruerunt in domum illam, el cecidil, et fuil 
ruina cjus magna. "Vides quod non tentationum inflli- 
ctus, sed edificantium stultitia ruinam fecerit? Etenim 
illic pluvia, et htc pluvia; et illic flumina, et liic flumina; 
illic ventorum incursus, et hic idem : ille edificavit , 
et hic aedificavit; eadem «eedificatio, et esdem [ουίὰ- 
tiones : sed non idem finis, quoniam non idem fundamee- 
tum; non enim tentationum natura, sed eedificaplis 
imprudentia ruinam fecit : alioqui oportuisset et domum 
supra petram :edificatam cadere; nunc vero nihil tale 
passa est. Sed ne de domo luec dicta esse putetis : de 
anima enim sermo est divinorum verborum auditum per 
opera demonstrante, vel repellente. Sic animam soam 
Job zdificavit ( Job. 1. 16—19 ) : descendit pluvia, ignis 
enim de czelo cecidit, el omnes greges absumsit : vene- 
runt flumina, frequentes nempe, continui et. sibi succe- 
dentes calamitatum nuntii : hic quidem gregum , ille vero 
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τῶν αἰπολίων, 6 δὲ τῶν καιήλων, ὃ δὲ τῶν παίδων 
λέγων τὴν ἀπώλειαν ' ἔπνευσαν oí. ἄνεμοι, τὰ πιχρὰ 
τῆς γυναικὸς ῥήματα" « Ἐἶπον γάρ ct, qol, 97 ua 
πρως Κύριον, xat τελεύτα » * xal οὐκ ἔπεσεν ἡ οἰχία, 
6 οὐχ ὑπεσχελίσθη ἡ ψυγη , οὐκ ἐθλασφήμησεν 6 δίχαιος, 
ἀλλὰ xal πηὐχαρίστησεν οὕτως εἰπών' « 'O Κύριος 
ἔδωχεν, 6 Κύριος ἀφείλατο, ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, 
οὕτω καὶ ἐγένετο. » Όρᾶς ὅτι οὐχὶ τῶν πειρασμῶν ἡ 
φύσις, ἀλλ' ἡ τῶν ῥαθυμούντων ὀλιγωρία τὸν πτῶσιν 
10 ποιεῖν εἴωθεν; ὡς τόν γε ἰσχυρὸν xal ἰσγυρότερον ἡ 
θλῖγις ἐργάζεται. — "Tí ταῦτά φησιν; 'O ἐν τῇ θλίψει 
τραφεὶς, 6 µαχάριυς Παῦλος, οὕτω λέγων ᾿ « Ἡ θλι- 
Qus ὑπομονῆν κατεργάζεται, fj δὲ ὑπομονὴ δοχιμὴν, 
[ ἡ δὲ δοχικἠ ἐλπίδα ]. » Καὶ καθάπερ τὰ ἰσγυρὰ τῶν 
I$ δένδρων f, τῶν ἀνέμων ῥύμη προσπίπτουσα xal πάντο- 
(εν ῥιπίζουσα οὐκ ἀνασπᾶ, ἀλλὰ στεῤῥότερα xat ἴσχυ- 
βότερα ταῖς προσθολαϊς ταύταις χατασχευάζει: οὕτω 
καὶ ψυχὴν ἁγίαν xo εὐλαθείᾳ συζῶσαν αἱ τῶν πειρα- 
σμῶν ἐπαγωγαὶ καὶ τῶν θλίψεων οὐχ ὑποσχελίζουσιν , 
3 ἀλλὰ πρὸς πλείονα ὑπομονὴν ἀλείφουσι, χαθάπερ xal 
τὸν µαχάριον ᾿Ιὼθ λαμπρότερον ἐποίησαν xat σεµνό- 
τερον.  INüv μὲν οὖν ἄνθρωπος fiv ὀργίζεται, ἄν- 
θρωπος ὁμοιοπαθὴς xal ὀαόψυχος, xai δεδοίχαµεν; 
τότε δὲ ἐχείνῳ δαίµων πονηρὸς καὶ ἄγριος ἦν ὁ ὀργι- 
39 ζομενος, καὶ οὐχ ἁπλῶς ὠργίζετο, ἀλλὰ πάντα ἐχίνει 
τὰ μηχανήματα, καὶ πᾶσαν προσῆγεν µαγγανείαν͵ 
xat οὐδὲ οὕξως ἦλεγζε τοῦ διχαίου τὴν ἀνδρείαν. Καὶ 
οὗτος μὲν ἄνθρωπος àv, νῦν μὲν ὀργίζεται, vov δὲ 
χαταλλάττεται, xal ὅμως ἀποτεθνήχαμεν τῷ δέει» 
30 τότε δὲ διάθολος ἦν 6 πολεμῶν , 6 µηδέποτε χαταλλατ- 
τόµενος τῇ τῶν ἀνθρώπων φύσει, ἀλλὰ πόλεµον ἄσπον- 
δον xal µάχην ἀκήρυχτον πρὸς τὸ γένος ἡμῶν ἀράμε- 
νος" ἆλλ ὅμως κχατεγέλασεν αὐτοῦ τῶν βελῶν 6 
δίκαιο. Τίνα οὖν ἂν ἔχοιμεν ἀπολογίαν, ἡ ποίαν 
36 συγγνώµην, οὕτως ἀνθρώπινον πειρασμὺν οὐ φέροντες 
οἳ τοσαῦτα φιλοσοφοῦντες ἐν τῇ γάριτι, τοῦ πρὸ τῆς 
χάριτος xal τῆς παλαιᾶς διαθήχης οὕτω τὸν ἀφόρητον 
ἐχετνον ἐνεγχόντος πόλεμον γενναίως; 
Taur οὖν ἀεὶ διαλεγώµεθα, ἀγαπητοὶ, πρὸς ἀλ- 
€ λήλους, xal διὰ τούτων ἑαυτοὺς παραχαλῶμεν τῶν 
λόγων. Καὶ γὰρ ὑμεῖς μάρτυρες xai τὸ συνειδὸς τὸ 
ὑμέτερον , ὅσον ἀπὸ τοῦ πειρασμοῦ τούτου τὸ χέρδος 
ἐσγήκαμεν * ὃ ἀχόλαστος σώφρων ἐγένετο νῦν, 6 θρα- 
cuc ἐπιειχέστερος, ὁ ῥάθυμος σπουδαῖος, οἱ µηδέποτε 
15 ἐκκλησίαν ἰδόντες, ἀλλ᾽ ἐν θεάτροις προσεδρεύοντες, ἐν 
ἐκκλησία διημερεύουσι νῦν. Διὰ ταῦτα οὖν ἀλγεῖς, 
εἰπέ pot, ὅτι σε σπουδαῖον τῷ φόθῳ ἐποίησεν 6 Θεός ; 
ὅτι σε τῇ θλίψει πρὸς αἴσθησιν τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας 
ἦγαχγεν; Ἀλλ ὀδυνᾶταί σου τὸ συνειδός; ἀλλὰ τιτρώ- 
60 σχεταί σου χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἡ διάνοια θάνατον 
προσθοχῶσα xal ἀπώλειαν µεγίστην; Ἀλλὰ xai ἐντεῦ- 
θεν ἡμῖν πολλὴ πρὸς ἀρετὴν ἐπίδοσις ἔσται, ἔπιτεινο- 
µένης ἡμῖν τῆς εὐλαθείας διὰ τῆς ἀγωνίας. Δυνατὸς 
μὲν γὰρ 6 Θιὸς ἅπαντα λῦσαι σήμερον τὰ δεινά" ἀλλ’ 
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camelorum , ille rursus filiorum interitum dicens : flave- 
runt. venti , amara uxoris verba : Dic, inquit (Job. 2. 9), 
verbum contra Dominum , et morere : et non cecidit 
demus, non est supplantata anima, non blasphemavit 


justus; sed οἱ gratias egit, sic dicens (Job. 1, 21): 


Dominus dedit, Dominus abstulit, sicut Domino pla- 
cuit, ita factum est. Vides quod non lentationum na- 
tura, sed torpentium ignavia ruinam facere soleat? nam 
fortem virum tribulatio fortiorem reddit. Quis hoc ail? 
In tribulatione nutritus beatus Paulus, ita dicens ( Rom. 
9. 9. 4) : Tribulatio patientiam operatur, patientia 
vero probationem, probatio vero spem. Et sicut firmas 
arbores ventorum impetus irruens et undique jactans non 
evellit, sed solidiores et firmiores his incursibus reddit : 
sic el animam sanctam et pie viventem tentationum in- 
cursus et tribulationum non supplautant , atque eliam a1 
majorem palientiam incitant ; sicut et beatum Job splen- 
didiorem el venerabiliorem reddiderunt. Nunc igitur 
nobis quidem homo irascitur, et homo iisdem passionibus 
obnoxius, similique anima przeditus, et timemus; tunc 
autem illi d:iemon malignus et ferus erat iratus, nec 
simpliciter irascebatur, sed omnes movebat artes ; omnem- 
que adhibebat versutiam, et ne ita quidem justi fortitu- 
dinem superavit. EL hic quidem cum homo sit, nunc 
irascitur, nunc conciliatur, et tamen timore morlui su- 
mus ; tunc vero diabolus erat impugnans , qui numquam 
lominum nalurz conciliatur, sed bellum sine (ωάριο et 
proelia sine induciis generi nostro indixit, et tamen ipsius 
sagittas justus derisit. Quam igitur nos excusationem, 
vel qualem veniam habere possumus, humanam  tentatio- 
nem non ferentes , qui tantopere in gratia philosophamur, 
cum ille ante gratiam et in' veleri Testamento illud tam 
intolerabile bellum generose tulerit ? 

Hec igitur, dilecti, semper inter nos disseramus , et 
per hos sermones nos ipsos exhortemur. Etenim vos 
testes, conscientiaque vestra, quantum ex hac tentatione 
utilitatis habuerimus. Dissolutus enim modestus factus est 
nunc, ferox hnmanior, segnis studiosus : qui numquam ος. 
clesiam viderant, sed in theatris assidui , nunc in ecclesia 
tota die morantur. Proptereane igilur doles, quod te 
probum timore Deus reddidit? quod te per tribulationem 
ad tuc salutís sensum perduxit? Sed torquetur conscien- 
lia-tua? sed quotidie percellitur mens tua mortem ex- 
spectans et perniciem maximam? At hinc quoque nohis 
magna ad virtutem accessio eril , crescente nobis per an- 
gustiam pietate, Potest enim Deus omnia gravia hac 
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ἕως ἂν ἴδη καθαρθέντας ἡμᾶς, ἕως ἂν ἴδη vevouévny 
ἐπιστροφὴν xol µετάνοιαν παγίαν xo ἄσειατον, οὐ 
καταλύει τὴν θλῖψιν. Καὶ γὰρ 6 χρυσοχόος, ἕως ἂν 
ἴδη τὸ χρυσίον καλῶς ἐχχαθαρθὲν, οὐχ dvacnü τοῦ 

& χωνευτηρίου’ οὕτω xal 6 Gee οὗ παράχει τοῦτο τὸ 
νέφος, ἕως ἂν ἡμᾶς σωφρονίση καλῶς. *O γὰρ συγ- 
χωρήσας τὸν πειρασμὸν , αὐτὸς olós xal τὸν χαιρὸν τῆς 
λύσεως τοῦ πειρασμοῦ. Οὕτω xal 6 χιθαρῳδὸς οὔτε 
ἐπιτείνει τὸν νευρὰν, ἵνα μ διαῤῥήξη, οὔτε χαλᾶ πέρα 
10 τοῦ μέτρου, ἵνα μὴ λυµήνηται τὴν συμφωνίαν τῆς 
ἁρμονίας. Οὕτω xal ὁ Θεὸς ποιεῖ, οὔτε ἐν ἀνέαει 
διηνεχεῖ οὔτε ἐν θλίψει μαχρᾶ τὴν ἡμετέραν χαθίστησι 
uy, κατὰ τὴν αὐτοῦ σύνεσιν ἀμφότερα ταῦτα ποιῶν' 
οὐκ ἀφίησι μὲν γὰρ διηνεχοῦς ἀνέσεως ἀπολαύειν, ἵνα 
16 μὴ γενώμεθα ῥαθυμότεροι" οὖκ ἀφίησι δὲ ἐν θλίψει 
συνεχεῖ εἶναι πάλιν, ἵνα μὴ καταπέσωµεν μηδὲ ἆπα- 
γορεύσωµεν. Αὐτῷ τοίνυν παρχχωρῶμεν τοῦ καιροῦ 
τῆς ἀπαλλαγῆς τῶν δεινῶν , ἡμεῖς δὲ εὐχώμεθα μόνον, 
ἡμεῖς dv εὐλαθείᾳ ζῶμεν. Ημῶν μὲν γὰρ ἔργον τὸ 
20 µεταθαλέσθαι πρὸς ἀρετὴν, τοῦ Θεοῦ δὲ ἔργον τὸ λῦ- 
σαι τὰ δεινά΄ xol γὰρ σοῦ τοῦ πειραζοµένου μᾶλλον 
αὐτὸς βούλεται σθέσαι τὴν πυρὰν ταύτην, ἀλλ ἆνα- 
μένει σου τὴν σωτηρίαν. Ὥσπερ οὖν ἐξ ἀνέσεως 
ἐγένετοθλίψις, οὕτω xal ἀπὸ θλίψεως ἄνεσιν χ p)j προσ- 
46 δοχᾶν. Οὐδὲ γὰρ del χειμὼν, οὐδὲ ἀεὶ θέρος' οὐκ 
del κύματα, οὐδὲ del γαλήνη οὖκ dei νὺξ, οὐδὲ del 
ἡμέρα * οὕτως οὐδὲ del θλῖψις, ἀλλ᾽ ἔσται xat ἄνεσις, 
µόνον ἐὰν ἓν τῇ θλίψει διαπαντὸς εὐχαριστῶμεν τῷ 
Θεῷ. Καὶ γὰρ ol τρεῖς παῖδες elc χάµινον ἐνεθλή- 
30 θήσαν, xal οὐδὲ οὕτως ἐπελάθοντο τῆς εὐλαθείας, 
οὐδὲ ἐφόθησεν αὐτοὺς fj φλὸξ, ἀλλὰ τῶν ἐν θαλάμῳ 
καθηµένων χαὶ μηδὲν πασχόντων δεινὸν σπουδαιότερον 
τῷ πυρὶ χυχλούµενοι τὰς ἱερὰς ἐχείνας ἀνέπεμπον εὖ- 
χάς. Διὰ τοῦτο τεῖχος αὐτοῖς ἐγένετο τὸ πῦρ, χαὶ 
36 στολ) ἡ φλὸξ, καὶ mw ἡ χάµινος, xal δεδεµένους 
λαθοῦσα λελυµένους ἀπέδωχεν * [ἔλαθε θνητὰ σώματα, 
xol ὡς ἀθανάτων ἀπέσχετο οὐχ ἐπέγνω τὴν φύσιν, 
ἀλλ’ ἠδέσθη τὴν εὐλάδειαν  ἔδησε τοὺς παϊδας ὁ τύ-- 
ῥαννος, xal ἔδησαν οἱ παῖδες τοῦ πυρὸς τὴν ἐνέργειαν. 
40 *() παραδόξου πράγματος) τοὺς δεδεµένους ἕλυσεν ἡ 
φλὸξ , καὶ αὐτὴ λοιπὸν ὑπὸ τῶν δεδεµένων ἐδέδετο 
μετέβαλε γὰρ τῶν πραγμάτων τὴν φύσιν f, τῶν veavi- 
σχων εὐλάδεια, μᾶλλον δὲ οὗ τὴν φύσιν µετέθαλεν, 
ἀλλ’ 8 πολλῷ θαυμαστότερον ἦν, μενούσης τῆς φύσεως 

45 τὴν ἐνέργειαν ἕστησεν. — O0 γὰρ ἔσθεσε τὸ πῦρ, ἀλλὰ 
καιόµενον dpybv ἐποίησε' [καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν xoi 
παράδοξον, οὐχ ἐπὶ τῶν σωμάτων τοῦτο τῶν ἁγίων 
ἐγένετο [ µόνον ], ἀλλὰ xol ἐπὶ τῶν ἱματίων αὐτῶν 
xal ἐπὶ τῶν ὑποδημάτων ΄ καὶ χαθάπερ ἐπὶ τῶν ἀπο- 

5o στόλων, τὰ ἱμάτια Παύλου νοσήµατα xol δαίµονας 
ἤλαυνε, xal ἡ σχιὰ Πέτρου θάνατον ἐφυγάδευεν ' οὕτω 
δ) xal ἐνταῦθα τῶν παίδων τούτων τὰ ὑποδήματα τὴν 
τοῦ πυρὸς δύναμιν ἔσθεσαν. Οὐκ οἶδα πῶς εἴπω * τὸ 
γὰρ θαῦμα πᾶσαν ὑπερθαίνει λόγου διήγησιν, Καὶ 
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ipsa die solvere; sed donec nos purgalos videat, donec 
videat factam conversionem, et penitentiam firmam et 
inconcussam , non dissolvit tribulationem. Etenim auri 
fex donec aurum bene purgatum viderit, de conflatorio 
non extraliit : sic et Deus non reducit banc nubem, do- 
nec nos penilus emendaverit. Qui enim tentationem 
permisit, ipse novit et solvendz tenfationis tempus. El 
sicut cilhareedus neque nervum intendit ultra modum 
ut non abrumpat , neque remittit, ne harmoniz concen. 
tum laedat : sic et Deus agit , neque in remissione conu- 
nua , nec in longa tribulatione nostram constituit animam, 
secundum suam prudentiam utrumque faciens : noo 
sinit enim nos continua poliri remissione, ne segniores 
fiamus ; non sinit autem rursum in continua esse tribula- 
tione, ne concidamus neve desperemus. 3. Ipsi igitur 
adversitatis finiendaee tempus relinquamus, nos vero prt- 
cemur lantum, nos in sanctitate vivamus. Opus enim 
nostrum est ad virtutem mutari , Dei vero opus, malis ur. 
gentibus finem imponere. Etenim ipse magis, quam [6 
qui tentaris, hoc incendium exstinguere vult sed salu. 
tem tuam exspectat. Sicut igitur ex remissione tribulatio 
(acta est : sic ex tribulatione remissionem exspeclare 008: 
venit. Neque enim semper hyems, neque semper s&slas ; 
non semper procella, neque semper tranquillitas; non 
semper nox, neque semper dies : sic neque semper tri 
bulatio, sed erit et remissio, si modo in tribulatione Deo 
gratias semper agamus. Nam tres pueri in fornacem con- 
jecti sunt : neque ita religionis illi obliti suut, nec ipsos 
terruit flamma , sed iis qui in cubiculo sederent , et nihil 
grave paterentur, studiosius, igne licet circumdal , &- 
cras illas preces emittebant. Ideo murus ipsia factns est 
ignis, el vestis flamma , et fons fornax : et ligatos acte 
ptos reddidit solutos ; [ mortalia suscepit corpora, el tam- 
quam immortalibus abstinuit; non agnovit naturam, sel 
pietati reverentiam exhibuit : vinxit pueros tyrannus, e 
ignis vim pueri vinxerunt. Ο rem admirabilem ! vinciot 
solvit flamma, et ipsa de reliquo a vinctis vincta eU 
mulavit enim rerum naturam adolescentulorum pietas; 
imo vero non naturam mutavit, sed quod mullo eral mira: 
bilius, permanentis naturte vim repressit : [non enim ignem 
exstinxit, sed ardentem inefficacem reddidit : el quod 
est mirabile ac stupendum, non in sanctis tanlum cor 
poribus hoc facturm est, sed et in vestimentis ipsorum e 
calceamentis : et sicut in apostolis, vestimenta Pauli aegri- 
tudines et daemones pellebant, et Petri ombra mortem 
fogabat : sic eliam hic puerorum calceamenta ignis rir. 
tutem exstíinxerunt. Nescio quomodo dicam : miraco- 
lum omnem verborum narrationem transcendit. Nam "S 


* 
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γὰρ ἔσθεστο ἡ ἐνέργεια, xat ox ἔσθεστο᾿ ὅτε μὲν γὰρ 
τοῖς σώμασιν ὠμίλει τῶν ἁγίων ἐχείνων , ἔσθεστο: ὅτε 
δὲ τὰ δεσμὰ διαῤῥηξαι ἔδει, oüx ἔσθεστο,' τὰ γοῦν 
δεσμὰ διέῤῥηξε, καὶ τῶν ἀστραγάλων οὐχ ἤψατο. 

& Εἶδες πόση f, ἐγγύτης; xal oüx ἠπατήθη τὸ πῦρ, οὐδὲ 
ἐνδοτέρω τῶν δεσμῶν προελθεῖν ἐτόλμησεν. ”δησεν 
6 τύραννος, xat ἔλυσεν ἡ φλὸξ, ἵνα µάθῃς xal τοῦ 
βαρθάρου τὴν ὠμότητα xal τοῦ στοιχείου τὴν ὑπα- 
κοήν. ἘΤίνος δὲ ἔνεχεν ἔδησεν εἷς πΌρ ἐμθαλεῖν µέλ- 

19 λων»ς "Iva μεῖζον τὸ θαῦμα γένηται, ἵνα παραδοξότερον 
τὸ σημεῖον δειχθη, ἵνα μὴ votos ὀφθαλμῶν ἀπάτην 
εἶναι τὰ δρώμενα. — El γὰρ μὴ πῦρ ἦν ἐχεῖνο 10 πῦρ. 
οὐχ ἂν τὰ δεσμὰ κατέφαγεν΄ xal ὃ πολλῷ μεῖζον ἦν, 

οὐχ ἂν τοὺς ἔξω [ στρατιώτας ] χαθηµένους ἥρπασεν : 

16 νῦν δὲ, £v μὲν τοῖς ἔξω τὴν δύναμιν ἐπεδείξατο, ἐν δὲ 
τοῖς ἔνδον τὴν ὑπαχοὴν ἔθδειξε.] Σὺ δέ µοι σχόπει 
πανταχοῦ, πῶς ὃ διάθολος δι’ ὧν πολεμεῖ τοῖς τοῦ 
Θεοῦ δούλοις, διὰ τούτων τὴν οἰχείαν καθαιρεῖ δύνα- 
εν» οὐχ ἑχὼν , ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ σοφοῦ xal εὐμηχά- 

30 νου τοῖς ὅπλοις τοῖς ἐχείνου xal ταῖς µεθοδείαις χατὰ 

τῆς ἐχείνου χεχρηµένου χεφαλῆς. "Ὁ δὴ καὶ ἐνταῦθα 
γέγονεν. Ὅ μὲν γὰρ διάθολος ἐμπνεύσας τῷ τυράννῳ 
τότε ἐχείνῳ , οὖτε.σιδήρῳ τῶν ἁγίων ἀποτμηθῆναι τὰς 
χεφαλὰς ἀφῆκεν, οὔτε θηρίοις παραδοθῆναι, οὔτε ἄλλῳ 

1 τινὶ τοιούτῳ τρόπῳ κολασθῆναι΄ ἀλλ’ εἷς τὸ πΌρ ἐμ.θα- 
λεῖν, ἵνα μηδὲ τὰ λείψανα µείνη τῶν ἁγίων ἐχείνων, 
τῶν σωμάτων αὐτοῖς ἀφανισθέντων, xal τῆς τέφρας 
αὐτῶν τῇ τέφρα τῶν κληµατίδων ἀναμιγείσης. Ὅ δὲ 
Θεὸς αὐτῷ δὴ τούτῳ πρὸς ἀναίρεσιν τῆς ἀσεθείας 

30 ἐχρήσατο, xal πῶς, ἐγὼ λέγω. θΘεὸς παρὰ τοῖς 
Πέρσαις εἶναι νοµίζεται τὸ Up, καὶ τιμῶσιν αὐτὸ μετὰ 
πολλῆς τῆς θεραπείας of βάρθαροι ol τὴν χώραν ἐχεί- 
vr» οἰκοῦντες ἔτι καὶ νῦν, Βουλόμενος τοίνυν 6 Θεὸς 
πρόῤῥιζον ἀνελεῖν τῆς ἀσεβείας τὴν ὑπόθεσιν , συνε- 

zs γώρησε τῷ τρόπῳ τῆς χολάσεως ταύτης, ἵνα xac 
ὀφθαλμοὺς τῶν θεραπευόντων αὐτὸ πάντων τοῖς αὐτοῦ 
δούλοις τὰ νιχητήρια δῷ , διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν πείσας 
αὐτοὺς , ὅτι οἱ τῶν Ἑλλήνων θεοὶ οὐχὶ τὸν Θεὸν µόνον, 
ἀλλὰ χαὶ τοὺς τοῦ Θεοῦ δούλους δεδοίχασι. 

40 Καὶ σχόπει διὰ τῶν ἐναντίων πλεχόμενον τῆς νίκης 
τὸν στέφανον, xal μάρτυρας τοῦ τροπαίου ινοµένους 
αὐτοὺς τοὺς ἐχθρούς. « Ἀπέστειλε γὰρ, φησὶ, Ναθου- 
χοδονόσορ 6 βασιλεὺς συναγαγεῖν πάντας τοὺς ὑπάτους 
καὶ τοὺς στρατηγοὺς xal τοὺς τοπάρχας, ἡγουμένους 

45 xai τυράννους, xa τοὺς ἐπ᾽ ἐξουσιῶν , xal πάντας τοὺς 
ἄρχοντας τῶν χωρῶν ἐλθεῖν εἰς τὰ ἐγχαίνια τῆς εἰχό- 
νος xat συνήχθησαν πάντες. » 'O ἐχθρὸς συνάχει τὸ 
θέατρον, xal αὐτὸς συγκροτεῖ τοὺς θεατάς' αὐτὸς τὰ 
σχάµµατα τίθησι, xai θέατρον οὐ τῶν τυχόντων dv- 

&0 θρώπων, οὐχ ἰδιωτῶν τινων, ἀλλὰ τῶν ἐντίμων xai 
πάντων τῶν ἐν ἀρχαῖς, ἵνα καὶ ἡ μαρτυρία ἀξιόπιστος 
Ἱένηται παρὰ τοῖς πολλοῖς, [ Ἠλθον ἐφ᾽ ἑτέρα κλη- 
θέντες ὑποθέσει, xai ἕτερα θεασάµενοι πάντες ἀπηλ- 
θον: ἦλθον προσχυνήσοντες τὴν εἰχόνα, xai τῆς μὲν 
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erat exstincta, et non exstincta : cum enim circa sancto- 
rum illorum corpora versabatur, erat exstincta; cum vero 
vincula dirumpere oportuit, non erat exstincla : compe: 
des igitur dirupit, et talos non tetigit. "Vidisti quanta 
propinquitas ? Neque deceptus est ignis, neque ultra vin- 
cula procedere ausus est. "Vinxit tyrannus, et resolvit 
flamma, ut et barbari crudelitatem discas, et elementi obe- 
dientiam. Qua vero causa in ignem missurus eos ligavit? 
Ut miraculum fieret majus, ut mirabilius signum ostendere- 
tur, ne putares esse oculorum errorem ea quze videbantur : 
nisi enim ignis ille ignis fuisset, vincula non absumsisset , 
nec (quod multo majus fuit), rapuisset exterius sedentes 
[milites] : nunc autem exterioribus quidem vim, interiori- 
bus vero obedientiam exhibuit.) Tu vero mihi considera 
ubique, quomodo diabolus, per quie Dei servos impug- 
nat, per ha:c eadem propriam vim destruat, non volens 
quidem, sed Dei sapientia et providentia illius armis et 
arlibus in ipsius caput utente : quod quidem et htc factum 
est. Diabolus enim illic tunc tyranno se insinuans, ne- 
que ferro sanctorum capita abscindi permisit, neque 
bestüs tradi, neque ullo alio tali modo puniri : sed in 
ignem injici suasit, ut neque reliquiz illorum sanctorum 
remanerent , ipsis corporibus consumltis , et ipsorum cinere 
cum sarmentorum cinere commixto. Deus autem hoc ipso 
ad impietatis destructionem usus est, eo quidem modo 
quem ego mox dicam. Deus apud Persas ignis esse puta- 
tur, ipsumque multo cultu venerantur etiam nunc bar- 
bari regionem illam habitantes. Volens igitur Deus 
tadicitus impietatis materiam auferre, concessit hujusmodi 
ponia modum , ut prae oculis omnium ipsum colentium , 
suis servis victoriam conferret : per ipsa opera ipsis per- 
suadere volens , quod gentilium dii non Deum tantum, sed 
et Dei servos timeant. 

4. Et considera victoricte coronam per contraria textam, 
et factos tropaei testes ipsos inimicos. — Misi! enim, inquit 
( Dan. 3. 2), Nabuchodonosor rex ad congregandum 
omnes magistratus , et duces , et praesides, principes et 
tyrannos, et in potestatibus constitutos, et omnes re- 
gionum prafectos , ut venirent ad nove dedicationem 
statua , et congregati sunt omnes. Inimicus theatrum 
parat, ac spectatores cogit, stadium proponit , ipse spe- 
claculum convocat, et theatrum non vulgarium hominum, 
non privatorum, sed omnium honoratorum et omnium 
magistratuum, ut et testimonium apud multos fide di- 
gnum fiat. [Venerant ad aliud vocati spectaculum, et alia 


conspicati , omnes abierunt : venerunt statuam adoraturi, 
26 
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εἰχόνος χαταγελάσαντες, ἐχπλαγέντες δὲ τοῦ Θεοῦ 
τὴν δύναμιν διὰ τῶν elc τοὺς παῖδας τούτους γενομένων 
σημείων ἀπῆλθον.] Καὶ ὅρα ποῦ τὸ στάδιον ἀνεῴγει 
τοῦτο" οὐχ ἐν πόλει, οὐδὲ ἐν χώρα τινὶ, ἀλλ ὕπτια 

6 xat ψιλὰ πεδία δέχεται τοῦτο τῆς οἰχουμένης τὸ θέα- 
τρον. Ἐν γὰρ πεδίῳ Δεηρᾶ, τῆς πόλεως Pto, τὴν 
εἰχόνα ἕστησε, xai 6 χήρυξ παρελθὼν ἐθόα: « "Υμῖν 
λέγεται, ἔθνη, φυλαὶ, λαοὶ, γλῶσσαι, ἐν ᾗ ἂν ὥρα 
ἀχούσητε τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος σύριγγός τε xal 
1e χιθάρας, σαμθύχης τε xal ψαλτηρίου, xai συμφωνίας 
xal παντὸς γένους μουσικῶν, πεσόντες προσχυνήσατε 
τῇ elxóvt τῇ χρυσῇ ( ὄντως γὰρ πεσεῖν ἦν τὸ προσχν- 
νῆσαι τὸ εἴδωλον ) * καὶ ὃς ἐὰν μὴ προσκυνήση πεσὼν, 
ἐν αὐτῃ τῇ ὥρα ἐμπεσεῖται elc τὴν χάµινον τοῦ πυρὸς 
I$ τὴν χαιοµένην. » Εΐδες πῶς χαλεπὰ τὰ παλαίσµατα 
γίνεται, xal ὅσαι τῆς ἐπιθουλῆς al ἀνάγχαι, xal πῶς 
βαθὺ τὸ βάραθρον, καὶ κρημνὸς ἑκατέρωθεν ; Αλλὰ μὴ 
δείσῃς᾽ ὄσῳπερ ἂν αὐξήσῃ τὰ μηχανήματα ὃ ἐγθρὸς, 
τοσούτῳ μᾶλλον δείχνυσι τῶν παίδων τὴν ἀνδρείαν. 
9 λιὰ γὰρ τοῦτο συμφωνία μουσικῶν τοσούτων, διὰ 
τοῦτο ἡ χάµινος ἡ χαιοµένη, ἵνα xal ἡδονὴ xal φόθος 
πολιορχῃ τὰς τῶν παρόντων Ψυχάς. Σκληρός τίς 
ἐστι τῶν παρόντων xai δυσένδοτος ; µαλαττέτω, φησὶν, 
αὐτὸν γοητεύουσα τῆς παναρµονίου μουσικῆς ἡ µελῳ- 
2& δία. ἸἉΑλλ ἀνώτερος ταύτης γίνεται τῆς ἐπιθουλῆς; 
οθείτω xal χαταπληττέτω τῆς φλογὸς f, ὄψις. Καὶ 

t φόθος xal ἡδονὴ, fj μὲν διὰ τῶν rov , 6 δὲ διὰ 
τῶν ὀφθαλμῶν ἐπεισιὼν τῇ φυχἩ' ἀλλὰ τὸ γενναῖον 
τῶν νεανίσχων ἐχείνων οὐδὲν τούτων ἦλεγξεν , ἀλλ 
30 ὥσπερ εἷς τὸ πῦρ ἐμπεσόντες ἐκράτησαν τῆς φλογὸς, 
οὕτω πάσης ἐπιθυμίας xal ἀγωνίας χατεγέλασαν. 
Ταῦτα γὰρ πάντα δι ἐχείνους 6 διάθολος προπαρε- 
σχεύασεν οὐ γὰρ περὶ τῶν ὑπηχόων ἠμφισθήτει, 
ἀλλὰ καὶ σφόδρα ἐθάῤῥει, ὅτι οὐδεὶς ἀντιπεσεῖται τῷ 
35 νόµῳ τοῦ βασιλέως ' ἐπειδὴ δὲ ἅπαντες ἔπεσον xol 
ῥττήθησαν , τότε εἷς µέσον οἱ παῖδες ἄγονται, ἵνα xal 
ταύτῃ λαμπροτέρα ἡ νίκη γένηται, µόνων dv τοσούτῳ 
πλήθει νιχώντων xal ἀναχηρυττομένων αὐτῶν οὐδὲ 
&p ἦν οὕτω θαυμαστὸν , el. μηδενὸς ὑποσχελισθέντος 

4e οὗτοι παρελθόντες ἠνδρίσαντο πρῶτοι. Τὸ δὲ µέγι- 
στον xal παράδοξον, ὅτι τῶν πεπτωχότων τὸ πλῆθος 
οὐχ ἐφόθησεν αὐτοὺς, οὐδὲ ἐξέλυσεν, οὐδὲ εἶπον πρὸς 
ἑαυτούς τι τοιοῦτον, ὃ πολλοὶ πολλάκις λέγειν εἰώθα- 
σιν" El μὲν γὰρ πρῶτοι xal µόνοι προσχυνεῖν ἡμεῖς 
945 ἠμέλλομεν τὴν εἰκόνα, ἔγχλημα τὸ γινόµενον ἦν * εἰ δὲ 
—— μετὰ τοσούτων µυριάδων τοῦτο ποιοῦμεν, τίς οὐ δώ- 
σει συγγνώµην» τίς ἀπολογίας οὐχ ἀξιώσει; Ἁλλ᾽ οὐδὲν 
οὔτε εἶπον οὔτε ἐνενόησάν (τι) τοιοῦτον ἐκεῖνοι, τὰ 
πτώματα τῶν τοσούτων ἱδόντες τυράννων. Σὺ δέ µοι 

60 σχόπει xal τῶν διαθαλλόντων αὐτοὺς τὴν χαχουργίαν , 
πῶς χαχοήθως xal πικρῶς αὐτῶν χατηγόρησαν ἐχεῖ- 
vot, « Elcl γὰρ, φησὶν , ἄνδρες Ἰουδαῖοι, οὓς χατέ- 
στησας ἐπὶ τὰ ἔργα τῆς χώρας Βαθυλῶνος. » οὐ γὰρ 
ἁπλῶς ἐμνηωόνευσαν τοῦ ἔθνους, ἀλλὰ καὶ τῆς τιμῆς 
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et statuam quidem deriserunt, abierunt vero Dei poten- 
tiam admirati per signa in his pueris exhibita] Ac vide 
ubi stadium hoc staluerit : non in urbe, nec in ullo 
vico, sed plani et nudi campi hoc orbis theatrum susci- 
piunt : in campo enim Deira extra civitatem effigiem 
erexit, et praeco pertiransiens clamabat ( Dan. 3. 4—6) :. 
Vobis dicitur, gentes , tribus populi, lingua , quacum- 
que hora audieritis vocem tube, Λεία, et cithara, 
sambuceque , et psalterii, et symphoniz et omnts ge- 
neris musicorum , cadentes adorate statuam auream 
(vere enim cadere erat simulacrum adorare); e£ qui- 
cumque non cadens adoraverit , in eadem hora inci- 
det in caminum ignis ardentem. — Vidisti quam difficilia 
ceríamina parata sint, et quot ipsidiarum necessitates, 
quam profunda vorago, et przecipitium utrimque ? Sed ne 
timueris : quanto magis machinamenta inimicus auxerit , 
tanto magis puerorum fortitudinem demonstrat. deo 
enim tot musicorum concentus , ideo caminus ardens , ut 
et voluptas et timor assistentium animas obsideret. Asper 
adstantium quispiam est et rigidus? Molliat ipsum, in- 
Sed his in- 
sidiis superior est ? terreat et percellat flamme aspectus. 
Et erat timor et voluptas, haec per aures, ille per oculos 
Verumtamen adolescentolorum illo- 
rum generositatem horum nihil soperavit ; sed sicut ia 
ignem projecti flammam vicerunt, sic omnem οοποσρί- 
scentiam et anxiefatem deriserunt. 


quit, delectans omnisonge musice melodia. 
anime subrepens. 


Hec enim omnia 
propter ípsos diabolus praparaverat : non enim de subdi- 
tis dubitabat, sed potius multum confidebat, nullum regis 
legi repugnaturum esse : postquam vero ceciderunt omaes 
el victi susty tunc in. medium pueri soli aguntur, ut. sic 
quoque victoria fiat clarior, soli cum in tanta moltitudise 
ipsi vincant el victores renuntientur : neque enim tam 
mirabile fuisset, οἱ nullo supplantato, primi illi viriliter 
egissent, Hoc autem maximum et mirabile est, quod ct 
dentium multitudo ipsos non terruit, non solvit. Noa 
intra se tale quid dixerunt , quod multi ssepe dicere 608- 
sueverunt : Si primi nos imaginem adoraremus, id ρεῦ- 
catum esset; si vero cum tot millibus hoe facimus, quis 
veniam non dabit? quis excusatione dignos non censebit? 
Sed nihil illi tale aut dixerunt, aut cogitaverunt, tot ty- 
rannorum lapsus intuiti. Tu vero mihi et calumniantium 
ipsos malignitatem considera , et quam improbe et acerbe 
ipsos accusaverint. Sunt , inquit ( Dan. 3. 12), viri Js 
dxi , quos constituisti super opera regionis Babylonis. 
Non enim solum gentem commemorarunt , sed et honorem 


[s5, 56) 


ἀνέμνησαν , ἵνα ἐχκαύσωσι τὴν τοῦ βασιλέως ὀργὴν , 
μονονουχὶ λέγοντες, ὅτι Τοὺς δούλους , τοὺς αἰχμαλώ- 
τους, τοὺς ἀπόλιδας ἄρχοντας ἡμῶν ἐποίησας ' ol δὲ 
xai τὴν τοσαύτην τιμὴν ὑθρίζουσι, xal παροινοῦσιν 

6 tlc τὸν τετιµηχότα. Διὰ τοῦτο λέγουσιν, « Οἱ "Tov- 
δαῖοι, οὓς κατέστησας ἐπὶ τὰ ἔργα τῆς χώρας Ba6v- 
λῶνος, οὐχ ὑπήχουσαν τῷ δόγµατί σου, xal τοῖς 
θεοῖς σου οὗ λατρεύουσι.» Μέγιστος ἔπαινος ἡ χατη- 
χγορία, καὶ τὰ ἐγχλήματα ἐγχώμια γίνεται, xal ἡ 

10 μαρτυρία ἀνύποπτος τῶν ἐχθρῶν αὐτὴν παρεχοµένων. 
Τί οὖν 6 βασιλεύς; Εκέλευσεν αὐτοὺς εἷς μέσον ἀχθῆ- 
ναι ὥστε πάντοθεν αὐτοὺς φοθῆσαι. — AX οὐδὲν ἐχεί- 
νους ἐξέπληξεν, οὐχ ὃ θυμὸς τοῦ βασιλέως, οὐ τὸ µό- 
νους ἐν µέσῳ τοσούτων ἀπειλῆφθαι, οὐ τὸ πὸρ ὁρώ- 

16 µενον, οὐχ αἵ σάλπιγγες ἠχοῦσαι , οὗ πάντες εἷς αὐτοὺς 
πΌρ βλέποντες, ἀλλὰ πάντων τούτων χαταγελάσαντες, 
ὡς εἷς ψυχρὰν πηγὴν ὑδάτων ἐμπίπτειν µέλλοντες, 
ἐπὶ τὴν χάµινον εἰσήεσαν, τὴν µακαρίαν ἐχείνην 
ἀφιέντες φωνὴν, ὅτι « Τοῖς θεοῖς σου οὗ λατρεύομεν, 

10 xal τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῃ Ἡ ἕστησας οὗ προσκυνοῦ- 
Καὶ ταύτην οὐχ ἁπλῶς ἐκίνησα τὴν ἱστορίαν, ἀλλ 

ἕνα µάθητε ὅτι x&v θυμὸς 7] βασιλικὸς, x&v ἐπιθουλὴ 
στρατιωτῶν, x&v φθόνος ἐγθρῶν , x&v αἰγμαλωσία, 
3$ x&v ἐρημία, x&v πῦρ, κἂν χάµινος, x&v µυρία δεινὰ, 
τὸν δίχαιον οὐδὲν ἑλέγξαι οὐδὲ φοθῆσαι δυνήσεται. 
El γὰρ, ἔνθα ἀσεθὴς ἦν 6 βασιλεὺς, οὐχ ἐξεπλάγησαν 
ol νεανίσχοι τὸν τοῦ τυράννου θυμὸν, πολλῷ μᾶλλον 
ἡμᾶς θαῤῥεῖν χρη φιλάνθρωπον xat ἥμερον ἔχοντας 
30 βασιλέα, xal χάριν εἰδέναι τῷ Θεῷ τῆς θλίψεως ταύ- 
της, ἀπὸ τῶν εἱἰρημένων µαθόντας ὅτι ai. θλίψεις 
λαμπροτέρους ποιοῦσι xal παρὰ Θεῷ xai παρ) ἀνθρώ- 
ποις τοὺς εἶδότας αὐτὰς φέρειν γενναίως. Καὶ γὰρ, εἰ 
p ἐγένοντο οὗτοι δοῦλοι , οὖκ ἂν ἔγνωμεν αὐτῶν τὴν 
35 ἐλευθερίαν’ el μὴ αἰγμάλωτοι ἐγένοντο, οὐκ ἂν αὐτῶν 
ἐμάθομεν τὴν εὐγένειαν τῆς drug, εἶ μὴ τῆς κάτω 
πατρίδος ἐξέπεσαν, οὐκ ἂν ἔγνωμεν τῆς ἄνω πολιτείας 
αὐτῶν τὴν ἀρετήν’ εἰ μὲ ὠργίσθη αὗτοῖς ὁ ἐν τῃ γῇ 
βασιλεὺς, οὐκ ἂν ἐμάθομεν τὴν εὔνοιαν, ἣν εἶχε περὶ 
40 αὐτοὺς ὃ ἐπουράνιος βασιλεύς. Καὶ σὺ τοίνυν ἂν ἔχης 
ἐχεῖνον εὐμενῆ, κἂν εἷς χάµινον ἐμπέσῃς, μὴ áno- 
γνῷς * ὥσπερ ἂν ὀργίζηται, κἂν ἓν παραδείσῳ ἧς, μὴ 
θαῤῥήσης, Καὶ γὰρ ἐν παραδείσῳ ἦν 6 Ἀδὰμ , καὶ 
ἐπειδὴ [ Θεὸν ] παρώργισεν , οὐδὲν ὠφέλησεν ὁ παρά- 
45 δεισος’ ἐν χαµίνῳ ἦσαν οὗτοι, xal ἐπειδὴ εὐδοχίμησαν, 
οὐδὲν ἔθλαψεν ἡ κάµινος  ἓν παραδείσῳ ἦν 6 Ἀδὰμ, 
xoi ἐπειδὴ ῥάθυμος ἦν, ὑπεσκελίσθη: ἐν χοπρία ἐκά- 
(nro. 6 71656, xal ἐπειδὴ ἔνηφεν, ἐκράτε. Καΐτοι 

. πόσφ βελτίων παράδεισος χοπρίας; ἀλλ’ οὐδὲν ὢφέ- 
60 λησεν ἡ ἀρετὴ τοῦ χωρίου τὸν ἐνοικοῦντα, ἐπειδὴ 
προύδωκεν ἑαυτὸν ἐχεῖνος' ὥσπερ οὖν οὐδὲν ἔθλαψεν f 
εὐτέλεια τοῦ τόπου τὸν ἀρετῃ πάντοθεν τετειχισµένον. 
Καὶ ἡμεῖς τοίνυν τὴν ψυχὴν ἀσφαλιζώμεθα τὴν ἡμε- 
típav: x&v γὰρ ζημία χρημάτων ἐπίῃ, κἂν θάνατος, 
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387 
in memoriam revocaverunt, ut regis iram accenderent , 
tantum non dicentes : Servos , civitate carentes, captivos 
fecisti principes nostros; hi vero et tantum honorem con- 
tumelía afficiunt, et in eum qui se honoravit, insolenter 
agunt. Ideo dicunt, Judei quos consiMuisti super 
opera regionis Babylonis , non paruerunt decreto (uo, 
et diis (uis non serviunt. Maxima laus accusatio, et 
crimipa laudes fiunt, et testimonium indubitatum, inimicis 
ipsum perhibentibus. Quid igitur rex? Jussit ipsos in 
medium agi, ut ipsos undique terreret. Sed nibil illos 
consternavit, non regis furor, non quod soli in tante 
turbe medio derelicti essent, ΠΟΠ ignia spectatus, nou 
canentes tubre, non omnes ipsos ardentibus oculis intnes- 
tes , sed hic illi omnia deridentes , tamquam in frigidum 
aquarum fontem mittendi, in fornacem ingressi sunt, 
beatam illam emittentes vocem ( Dan. 3. 18) : Diis tuis 
non servimus , ei statuam auream , quam erexisti, non 
adoramus. 

Hanc non temere excitfavi historiam, sed ut discatís 


quod , etsi furor instet regius, elsi militum insidise , etsi 
inimicorum invidia , etsi captivitas , etsi orbitas, etsi ignis, 
etsi fornax, etsi innumera pericula, justum nihil superare 
aut terrere poterit. Si enim ubi impius erat rex, non 
formidaverunt adolescentuli tyranni furorem , multo ma- 
gis nos confidere oportet, humanum et mitem habentes 
Imperatorem , ef de hac tribulatione: Deo gratias agere, 
ex predictis doctos, c&rumnis nos clariores effici et apud 
Deum et apud homines, si ipsas generose ferre sciamus. 
Etenim illi nisi servi facti essent, ipsorum libertatem non 
cognovissemus : nisi captivi fuissent, nou eorum animi nobi- 
litatem didicissemus : nisi terrena patria excidissent , non 
cognovissemus eorum in superna conversatione virtu- 
tem : nisi lerrenus rex ipsis fuisset iratus, non audivisse- 
mus benevolentiam , quam celestis Rex erga ipsos gerebat. 
5. Et tu igitnr, si. illum benevolum habeas, licet in for- 
nacem cadas, ne desperes : sicut si succenseat, licet ín 
paradiso eis, ne confidas. Siquidem in paradiso erat 
Adam, et postquam Deum irritavit, nihil profuit paradi- 
8us : in fornace erant isti, et postquam se bene gesserunt, 
nihil obfuit fornax. In paradiso erat Adam, οἱ quia se- 
gnis erat , supplantatus fuit : in fimo sedebat Job, et quia 
vigilabat, soperavit. Atqui quanto paradisus est fimo 
melior ? sed nihil loci virtus inhabitanti profuit, postquam 
se ipsum ille prodidit : sicut nec loci vilitas virtute undi- 
que munitum lzsit. Et nos igitur animam nostram munia- 


mus : eive enim pecuniarum mulcia immineat , sive mors, 
25. 
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σὺν δὲ εὐσέθειαν μηδεὶς ἡμᾶς ἀφέληται, µακαριώτεροι 
πάντων ἐσμέν. Τοῦτο xat ὁ Χριστὸς ἐπέταξεν εἰπὼν, 
« [ἴνεσθε φρόνιµοι ὡς ὃ ὄφις.» Καθάπερ γὰρ ἐχεῖ-- 
νος τὸ λοιπὸν ἅπαν προΐῖεται σῶμα, ὥστε διασῶσαι 
& τὴν χεφαλήν * οὕτω xat σὺ, x&v χρήματα, x&v σῶμα, 
x&àw τὴν παροῦσαν ζωὴν , x&v πάντα πρεέσθαι δέη, 
ὥστε διατηρῆσαι τὴν εὐσέδειαν, μὴ ἀθύμει. Ἂν γὰρ 
ἐκείνην ἔχων ἀπέλθῃς , πάντα σοι μετὰ πλείονος ἀπο- 
δώσει vc λαμπρότητος 6 Θεὺς, xai τὸ σῶμα μετὰ 
μείζονος δόξης ἀναστήσει πάλιν, xal ἀντὶ χρημάτων 
τὰ ἀγαθὰ τὰ πᾶσαν ὑπερθαίνοντα λόγου δύναμιν. 
Οὐχὶ γυμνὸς ἐπὶ τῆς xonplac 6 Ἰὼόθ ἐκάθητο, µυρίων 
θανάτων χαλεπωτέραν ὑπομένων ζωήν; Ἀλλ' ἐπειδὴ 
τὴν εὐσέθειαν οὐχ ἀπέθαλε, πάντα μετὰ πλείονος ἐπα- 
15 νζῶλθεν αὐτῷ τῆς περιουσίας τὰ πρότερα, σώματος 
ὑγίεια xal χάλλος, τῶν παίδων 6 χορὸς ἅπας, τὰ κτή- 
µατα ἅπαντα, xo τὸ δ) μεῖζον ἁπάντων, ὁ λαμπρὸς 
τῆς ὑπομονῆς στέφανος. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν δέν. 
δρων γίνεται, xàv τὸν χαρπόν τις ἀφέληται μετὰ τῶν 
ύλλων, x&v τοὺς κλάδους πάντας ἐκκόψη , τῆς ῥίζης 
μενούσης, ὀλόχληρον xal μετὰ πλείονος ἀνίσταται τῆς 
εὐπρεπείας τὸ δένδρον’ οὕτω δὴ xal ἐφ᾽ ἡμῶν, ἐὰν f 
ῥίζα µένῃ τῆς εὐσεθείας, x&v ὃ πλοῦτος ἀφαιρεθῃ, 
xàv τὸ σῶμα διαφθαρῇ, πάντα πάλιν μετὰ μείζονος 
25 ἡμῖν ἐπάνεισι τῆς δόξης. 
Πᾶσαν τοίνυν µέριμναν τῆς ψυχῆς ἐκθαλόντες xal 
φροντίδα περιττὴν, πρὸς ἑαυτοὺς ἐπανέλθωμεν, χαὶ 
τὸ σῶμα xol τὴν ψυχὴν χαλλωπίσωμεν τῷ χόσμῳ τῆς 
ἀρετῆς, ὅπλα δικαιοσύνης, ἀλλὰ μὴ ὅπλα ἁμαρτίας 
30 τὰ µέλη τοῦ σώματος ἡμῶν κατασχευάζοντες' xai 
πρῶτον ἁπάντων τὴν γλῶτταν παιδεύσωμµεν εἶναι διά- 
xovov τῆς τοῦ πνεύματος χάριτος, πάντα lov xal πονη- 
ρίαν ix τοῦ στόµατος ἐχθάλλοντες xal ῥημάτων ai- 
σχρῶν µελέτην. Καὶ γὰρ ἡμεῖς ἐσμεν χύριοι xol 
$5 πονηρίας xal δικαιοσύνης ὄργανον ἕκαστον τῶν ἡμετέ- 


-- 
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pov ποιῆσαι μελῶν. — "Axoucov γοῦν πῶς τὴν γλῶτταν᾽ 


οἱ μὲν ἁμαρτίας, oi δὲ δικαιοσύνης ἐποίησαν ὅπλον. 
« Ἡ γλῶσσα αὐτῶν µάχαιρα ὀξεῖα.» "Έτδρος δέ τίς 
φησι περὶ τῆς ἑαυτοῦ γλώσσης, « Ἡ γλῶσσά µου κά- 
40 λαμος Υραμματέως ὀξυγράφου.» ᾿Εκείνη φόνον elp- 
γάσατο, αὕτη νόµον ἔγραφε θεῖον; διὰ τοῦτο µάχαιρα 
μὲν χείνη, χάλαµος δὲ ἦν αὕτη, οὗ παρὰ τὴν φύσιν 
τὴν οἰχείαν, ἀλλὰ παρὰ τὴν προαίρεσιν τῶν χρωμέ- 
vov. Ἡ μὲν γὰρ φύσις τῆς γλώττης καὶ ταύτης 
46 κἀχείνης ἦν µία, $ δὲ ἐργασία οὗ µία. Καὶ περὶ τοῦ 
στόματος δὲ πάλιν ὁμοίως τὸ αὐτὸ τοῦτο ἔστιν ἰδεῖν ' οἱ 
μὲν γὰρ εἶχον τὸ στόµα σηπεδόνος γέμον xal πονηρίας, 
διὰ τοῦτο κατηγορῶν ἔλεγε, « Τὸ στόµα αὐτῶν ἀρᾶς 
xal πικρίας γέµει: » τὸ δὲ αὐτοῦ οὗ τοιοῦτον, ἀλλὰ 
to « Τὸ στόµα µου λαλήσει σοφίαν, xal Ἡ µελέτη τῆς 
καρδίας µου σύνεσιν.ν "Excgot δὲ πάλιν χεῖρας εἶγον 
ἀνομίας ἐμπεπλησμένας: καὶ τούτων κατηγορῶν ἔλε- 
γεν, « Ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν αἱ ἀνομίαι, καὶ ἡ δεῖιὰ 


αὐτῶν ἐπλήσθη δώρων! » αὐτὸς [δὲ] γεῖρας εἶγεν οὐδὲν 
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(ss, 67) 
pietatem vero nobis auferat nemo , sumus omnibus beatio- 
Hoc et Christus mandavit dicens ( Ma/th. 10. 16 ), 
Estole prudentes sicul serpens. 


res. 
Sicul enim ille re- 
liquum omne objicit corpus, ut caput servet, sic et tu : 
sive pecunias, sive corpus, sive praesentem vitam, sive 
omnia amittere oporteat, ut pietatem conserves , noli 
tristari. 
cum majori Deus claritate retribuet, et corpus cum ma- 


Si enim illam habens migraveris, omnia tibi 


jori rursum gloria restituet, et pro pecuniis bona que 
nulla verborum vi possunt exprimi. Nonne nudus in 
fimo sedebat Job, innumeris mortibus graviorem susti- 
nens vitam? Sed quia pietatem non abjecit, omnia cum 
majori copia rediere priora, corporis sanitas et species, 
totus filiorum cetus, possessiones omnes , et quod omni- 
Sicut enim in 
arboribus accidit ut, etsi quis fructum cum foliis auferat, 
et ramos omnes amputet , radice manente, tota cum ma. 


um maximum , splendida patientize corona. 


jori etiam ornatu arbor resurgat : sic quidem et in nobis, 
8i pietatis radix permaneat, etsi diviti auferantur, etsi 
corpus corrumpatur, omnia rursus nobis cum majori glo- 
ria redeunt, 

Omnem igitur anima sollicitudinem et superfluam cu- 
ram abjicientes , ad nos ipsos redeamus , corpus et animam 
ornemus virtutis ornamento , justitie arma , sed non arma 
peccati, corporis nostri membra exhibentes; et ante 
omnia linguam ut sit spiritualis gratite& ministra institua- 
mus, omne virus et malignitatem ex ore projicientes et 
turpium verborum meditationem. Etenim in nostra po- 
testate est, unumquodque membrorum nostrorum sive 
malitite sive justitize facere instrumentum. — Audi igitur 
quo modo linguam, hi quidem peccati , illi vero justitiss 
arma fecerunt. (Psal. 56. 5) Lingua ipsorum gladius 
acutus. Alter vero quidam de sua dicit lingua ( Psal. 44. 
2), Lingua mea calamus scriba velociter scribentis. 
Illa cedem operata est, hsec divinam legem scribebat : 
propterea illa quidem gladius, calamus autem h&c erat, 
non secundum propriam naturam, sed secundum utentium 
electionem. Lingue enim natura et hujus et illius una 
erat, operatio autem non una. Et de ore rursus idem 
cernere licet : etenim hi quidem habebant os sanie et im- 
probitate plenuni; propterea incusando dicebat ( Psal. 
13. 3), Os ipsorum maledictione et amaritudine ple- 
num esL: ipsius vero non tale, sed Os mewnm, inquit 
( Psal. 48. 4), loquetur sapientiam, et meditatio cor- 
dis mei prudentiam. — Alii vero rursus manus habebant 
iniquitatis plenas, et hos accusans rursus dicebat ( Psal. 
25. 10), In manibus ipsorum iniquitates , et dextra 
eorum repleta est muneribus. Ipse vero manus nihil 
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ἕτερον 3| πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀνατείνεσθαι µεμελετη: 
xuíac διὸ καὶ περὶ τούτων ἔλεγεν,» "Επαρσις τῶν 
χειρῶν µου θυσία ἑσπερινή.» Καὶ ἐπὶ τῆς καρδίας τὸ 
αὐτὸ τοῦτο πάλιν ἔστιν ἰδεῖν' τῶν μὲν γὰρ ἡ χαρδία 
& µαταία v, τούτου δὲ ἀληθής: διὸ xal περὶ ἐκείνων 
φησὶν , *'H χαρδία αὐτῶν µαταία » περὶ δὲ τῆς éav- 
τοῦ, « ἜἘξηρεύξ ατο $ xapBía µου λόγον ἀγαθόν. » Καὶ 
ἐπὶ ἀχοῆς δὲ τὸ αὐτὸ τοῦτο ἴδοι τις dv* ol μὲν γὰρ 
εἶχον θᾳηρίων ἀκοὴν ἀμείλιχτον xal ἀσύγγνωστον , xal 

Io χαχίζων αὐτοὺς οὕτως ἔλεγεν )«Ὡσεὶ ἀσπίδος κωφῆς 
xai βυούσης τὰ ὦτα αὐτῆς" » ἡ δὲ αὐτοῦ ἀχοὴ δοχεῖον 
τῶν θείων ῥημάτων ἦν * xai τοῦτο αὐτὸ πάλιν ἐδήλωσεν 
εἰπὼν, « Κλινῦ sl; παραθολὴν τὸ οὓς µου , ἀνοίξω dv 
Ψαλτηρίῳ τὸ πρόθληµά µου. » 

)» Taur οὖν εἶδότες πάντοθεν ἑαυτοὺς ἀρετῇ τειγί- 
σωµεν, xal οὕτως ἀποχρουσόμεθα τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργήν' 
xai τὰ µέλη τοῦ σώματος { ἡμῶν ] ὅπλα δικαιοσύνης 
ποιήσωµεν, xat ὀφθαλμοὺς, xal στόμα, xai χεῖρας, 
χαὶ πόδας, καὶ καρδίαν, καὶ γλῶτταν, χαὶ πᾶν τὸ σῶμα 

30 παιδεύσωμεν ἀρετῃ χρήσιµον εἶναι µόνῃ. Καὶ τῶν 
τριῶν δὲ νόμων μνημονεύσωμεν ἐχείνων, περὶ ὧν πρὸς 
τὴν ὑμετέραν διελέχθην ἀγάπην, παραχαλῶν µηδένα 
ἔχειν ἐχθρὸν, μηδὲ χαχῶς λέγειν τινὰ τῶν λελυπηχό-- 
των ὑμᾶς, xal τὴν πονηρὰν τῶν ὄρχων ἐχθαλεῖν ἀπὸ 

3$ τοῦ στόματος ὑμῶν συνήθειαν. Καὶ περὶ μὲν τῶν 
δυοῖν ἐντολῶν ἐν ἑτέρῳ χαιρῷ διαλεξόµεθα, τὴν δὲ 
παροῦσαν ἑθέδομάδα ἅπασαν περὶ τῶν ὄρχων ὑμῖν 
ἐροῦμεν, ἀπὸ τῆς εὐκολωτέρας ἐντολῆς ποιούµενοι τὴν 
ἀρχήν. Οὐδὲ γὰρ πόνος τις περιγενέσθαι τῆς τῶν ὅρ- 

30 χων συνηθείας, ἐὰν θελήσωμεν μικρὰν γοῦν εἶσενεγ- 
χεῖν σπουδὴν, ἀλλήλους ὑποιιμνήσχοντες, νουθετοῦν- 
τες, τηροῦντες, δίκην ἀπαιτοῦντες xat εὐθύνας τοὺς 
ἐπιλανθανομένους. Τί γὰρ ὄφελος ἡμῖν τῆς τῶν βρω- 
µάτων ἀποχῖς, ἐὰν μὴ τὰς πονηρὰς τῆς ψυχῆς συνη- 

3$ θείας ἐξελάσωμεν ; "1000, τὴν ἡμέραν ἄσιτοι διετελέ- 
σαμεν σήμερον ἅπασαν, καὶ τράπεζαν dv ἑσπέρα 
παραθησόµεθα οὐχ ὁμοίαν τη χθεσινή τραπέζῃ, ἀλλ᾽ 
ἐνηλλαγμένην καὶ σεµνοτέραν. Ap' οὖν ἔχοι τις ἂν 
εἰπεῖν ἡμῶν, ὅτι xat τὸν βίον αὐτοῦ τὸν σήμερον ἑνήλ- 

40 λαξε, χαθάπερ xal τὴν τράπεζαν ; ὅτι xol τὴν πονηβὰν 
µετέθαλε συνήθειαν, uada xal τὴν τροφήν; Οὐκ 
ἔγωγε οἶμαι. Τί οὖν ὄφελός τινι τῆς νηστείας», Διὰ 
τοῦτο παραχαλῶ , καὶ παραχαλῶν οὗ παύσοµαι, ὥστε 
ἑχάστην ἐντολὴν ἀπολαθόντας χαβ᾽ ἑαυτὴν, δύο xal 

4& τρεῖς ἡμέρας εἷς τὴν χατόρθωσιν αὐτῆς ἀναλίσχεινι 
xat χαθάπερ εἶἷσί τινες οἱ πρὸς ἀλλήλους φιλοτιμούμενοι 
τῇ τῶν σιτίων ἀποχἩη xal θαυμαστὴν ἅμιλλαν ποιού- 
p.evot, xal ot μὲν ὀλοχλήρους ἡμέρας δύο διατελοῦσιν 
ἄσιτοι, οἱ δὲ οὐχ olvou µόνον οὐδὲ ἐλαίου, ἀλλὰ παντὸς 

t0 ἐδέσματος χρῆσιν τῆς ἑαυτῶν ἐκθάλλοντες τραπέζης, 
dote xai ὕδατι χρώµενοι µόνον τὴν τεσσαραχοστὴν 
διανύουσιν ἅπασαν, οὕτω δὴ xal ἡμεῖς ἁσιλλώμεθα 
πρὸς ἀλλήλους, ὥστε τῶν ὄρχων τὰς νιφάδας ἀνελεῖν. 
Τοῦτο γὰρ πάσης νηστείας χρησιμώτερον, τοῦτο πάσης 
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aliud facerequam in czelum erigi assuetas habebat : idcirco et 
de his dicebat ( Psal. 140. 2), Elevatio manuum mea- 
rum sacrificium vespertinum. In corde quoque licet 
idem videre; quorundam enim cor vanum est, hujus au- 
tem verum ; propterea de illis dicit ( Psal. 5. 10), Cor 
eorum vanum esi ; de suo autem ( Psal. 44. 2), Erucia- 
vit cor meum verbum bonum. Et de auditu rursum 
idem videre licet. Alii namque bestiarum auditum habe- 
bant immitem et implacabilem , e ipsos vituperans sic 
dicebat ( Psal. 57.5) : Sicut aspidis surda et obtluran- 
tis aures suas ; ipsius autem auditus divinorum erat ver- 
borum recepfaculum, et hoc ipsum manifestavit, dicens 
( Psal. 48. 5), Inclinabo in parabolam aurem meam, 
aperiam in psalterio propositionem meam. 


6. Hmc igitur scientes, nos undique virtute muniamus , 
et sic Dei iram repellemus : et corporis nostri membra 
justitia arma faciamus, et oculos, os, manus , pedes, cor, 


linguam et omne corpus nostrum ut soli virtuti utile sit in« 


'stituamus. Et illorum trium przeceptorum recordemur, de 


quibus ad vestram caritatem verba feci, rogans ut inimicum 
liaberetis neminem, neque cuiquam eorum qui vos tristitia 
affecerint, maledicatis, et improbam juramentorum con- 
suetudinem ex ore vestro ejiciatis. Et de duobus quidem 
mandatis in alio tempore disseremus : per hanc vero heb- 
domadem totam de juramentis vobis verba faciemus , a 
faciliori mandato initium capientes : nec enim labor ullus 
est juramentorum consuetudinem vincere, si velimus vel 
parum impendere studii, nos invicem commenefacientes , 
admonentes, observantes, rationem et ponas ab iis qui 
obliti fuerint repetentes. Qua enim, quaso, ciborum 
abstinentiee utilitas, nisi improbas animi consuetudines 
expellamus? Ecce hodie totam jejuni diem exegimus, et 
mensam in vespera apponemus,. non hesterna similem, 
sed immutatam et severiorem. Numquid igitur quis nostrüm 
dicere valet, se vitam quoque suam hodie sicut mensam 
mutasse? se improbam consuetudinem sicut et escam con- 
vertisse? Equidem non puto. Que igitur cuiquam jejunii 
utilitas ? 1deo exhortor, et exhortari non desinam, ut 
unumquodque mandatum sigillatim assumentes , duos vel 
tres dies ad ipsum implendum impendatis, et sicut quidam 
sunt inter se ciborum abstinentia aemulantes et mirabilem 
contentionem facientes, et hi quidem integros duos dies 
transigunt jejuni, hi vero non vini tantum et olel, sed et 
omnis ferculi usum a sua mensa rejicientes , pane et aqua 
utentes dumtaxat, Quadragesimam omnem expediunt : sic 
et nos .mutuo contendamus, ut juramentorum frequen- 


tiam tollamus. Hoc enim omni jejunio utilius, hoc omni 
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σχληραγωγίας χερδαλεώτερον, καὶ τὴν σπουδὴν, ἣν 
περὶ τὴν ἀποχὴν τῶν σιτίων ποιούµεθα , ταύτην περὶ 
τὴν ἀποχὴν τῶν ὄρχων ἐπιδειξώμεθα , ἐπεὶ τῆς ἐσχά- 
της ἀνοίας ὑποστησόμεθα ἔγχλημα, τῶν μὲν χεχωλυ- 

b µένων χαταφρονοῦντες, περὶ δὲ τὰ ἀδιάφορα πᾶσαν 
χινοῦντες σπουδήν. Τὸ μὲν γὰρ φαγεῖν οὐ κεχώλυται, 
τὸ δὲ ὀμόσαι κεχώλυται’ ἡμεῖς δὲ τῶν συγχεχωρηµέ- 
νων ἀποστάντες, τῶν χεχωλυµένων χατατολμῶμεν. 
Διὰ τοῦτο παραχαλῶ τὴν ὑμετέραν ἀγάπην ποιῄσα- 
30 σθαί τινα μεταθολλν, καὶ τὴν ἀρχὴν ἐντεῦθεν ἡμῖν ἐπι- 
δείξασθαι. Αν γὰρ μετὰ τοσαύτης σπουδῆς τὴν πα- 
ροῦσαν ἐξανύσωμεν νηστείαν, τῇ μὲν ἑθδομάδι ταύτῃ 
τὸ un" ὅλως ὀμνύναι χατορθώσαντες, τῇ δὲ ἐπιούση 
τὴν ὀργὴν αθέσαντες, τῆ δὲ μετ΄ ἐκείνην τὴν χαχηγο- 

1» ρίαν πρόῤῥιζον ἀνελόντες, xal vij μετὰ ταύτην ἕτερα 
πάλιν πλείονα διορθώσαντες, οὕτως ὁδῷ προθαίνοντες 
κατὰ μιχρὸν ἐπ᾽ αὐτὴν ἤξομεν τῆς ἀρετῆς τὴν κορυφὴν, 
καὶ τὸν παρόντα διαφευξζόµεθα κίνδυνον , καὶ τὸν Θεὸν 


Deo καταστήσοµεν, xal τὸ πλῆθος ἐπὶ τὴν πόλιν ἡμῖν. 


20 ἐπανήξει πάλιν, xal τοὺς δραπετεύσαντας νῦν παιδεύ- 
σοµεν, μὴ τόπων ἀσφαλείᾳ μηδὲ ἀποφυγῇ xat ἀναχω- 
pet , ἀλλ᾽ εὐλαθεία ψυχῆς καὶ τρόπων ἀρετῃ τὰς ἑλ- 
πίδας τῆς σωτηρίας ἐγχειρίζειν τῆς ἡμετέρας' xal 
οὕτω xal τῶν ἐνταῦθα xal τῶν ἐχεῖ ἐπιτευξόμεθα ἀγα- 

15 θῶν' ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι κτλ. 


e 
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"Ett παράχλησις πρὸς τὸν λαὸν περὶ τοῦ φέρειν Υενναίως τὴν 
ἐπιχειμένην ἀπειλὴν, ἔχοντας ἱκανὰ παραδείγµατα ἐκ τῶν 
συµδάντων τῷ τε ἸΙὰ6 xal τοῖς Νινευΐταις' καὶ ὅτι οὗ 
χρὴ δεδιέναι τὸν θάνατον, ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν' xal τί τὸ 

30 καχῶς ἀποθανεῖν καὶ περὶ τοῦ μετὰ πάσης σπονδῆς φεύχειν 
τοὺς ὄρχους' xal εἷς τὸν σεισµόν. 


Tv τριῶν παίδων xal τῆς xaplvou τῆς Βαθυλωνίας 
$ διήγησις οὐ μετρίως ὡς ἔοιχε παρεχάλεσεν ὑμῶν τὴν 
ἀγάπην χθὲς, ἔτι δὲ καὶ τὸ παράδειγµα τὸ χατὰ τὸν 

35 Ἰὼ6 καὶ τὰ τραύματα τοῦ δικαίου, χαὶ ἡ xompla 5, 
παντὸς θρόνου βασιλικοῦ σεµνοτέρα. — "Amb μὲν γὰρ 
τοῦ θρόνον ἰδεῖν βασιλικὸν οὐδὲν ἕσται τοῖς θεωµέ- 
vote τὸ χέρδος, ἀλλὰ πρόσχαιρος µόνον τέρψις, ὄνησιν 
οὐδεμίαν ἔχουσα" ἀπὸ δὲ τοῦ τὴν κοπρίαν ἰδεῖν τοῦ 

40 "16 πᾶσάν τις δέξεται ὠφέλειαν xol Φιλοσοφίαν πολ- 
λὴν xal παράχλησιν εἷς ὑπομονῆς λόγον. Διὰ τοῦτο πολ- 
λοὶ νῦν μακράν τινα x«l διαπόντιον ἀποδημίαν στέλ-- 
λονται ἀπὸ τῶν περάτων τῆς γῆς εἷς Ἀραθίαν τρέχον- 
τες» ἵνα τὴν χοπρίαν ἐχείνην ἴδωσι, xol θεασάµενοι 

45 χαταφιλήσωσι τὴν γῆν τὴν τὰ σχάµµατα τοῦ στεφανί- 
του δεξαµένην ἐχείνου καὶ τὸ χρυσίου παντὸς τιμιώτε- 
pov αἷμα. Οὐδὲ γὰρ οὕτως ἐστὶν ἁλουργὶς λαμπρὰ , 
ὡς τὸ σῶμα ἐχεῖνο τότε ἀπέστιλθεν, οὖκ ἀλλοτρίῳ, ἀλλ' 
οἰχείῳ βαπτιζόµενον αἵματι xol τὰ τραύματα δὲ 

&6 ἐχεῖνα ἁπάντων λίθων ἦν τιμιώτερα. ἸΜαργαριτῶν 


AD POPULUM ANTIOCHEÉNUM 


(6e, ts) 
τίίω asperitate fructuosius : et studium quod circa cibo- 
rum abstinentiam habemus , hoc circa juramentorum abs- 
tinentiam exhibeamus : quippe extremz dementize crimen 
subibimus , prohibita quidem contemnentes, circa indiffe- 
rentia vero omne studium adbibentes : comedere enim non 
est inhibitum , jurare vero prohibitum est; nos autem a 
concessis abstinentes, prohibita audemus. Propterea carita- 
tem vestram exlortor, ut aliquam faciatis mutationem, et 
hinc principium nobis ostendatis, Si enim cum tanto prae- 
sens jejunium studio transegerimus, hac quidem bebdo- 
made, ut ne omnino juremus, efficientes , sequenti vero 
iram exstinguentes, ulteriori autem detractionem radici- 
tus destruentes, et post hanc alia rursus plura corrigentes : 
ita sensim progredientes , paulatim ad ipsum virtutis cul- 
men veniemus , prsesens fugiemus periculum et Deum pla- 
catum reddemus : et multitudo rursus ad urbem nostram 
redibit, οἱ qui nunc fugeruut, eos docebimus, non loco- 


.gum munimini , nec refugio et recessui , sed animi pietali 


et morum virtuti salutis nostrae spem committere. Atque 
ita fiet, ut et hujus vite et illius futuree bona assequa- 
mur, quibus nos omnes frui detur, gratia elc. 
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Itidem exhortatio ad populum de generose ferendis imrineanti- 
bus minis, cum habeat satis multa exempla ex iis quz evenere 
et Job et Ninivitis : quod non oporteat timere mortem, sed 
peccatum : quid sit male moueri : el de juramentis omni stu- 
dio fugiendis : et in terrse motum. 


i. Trium puerorum el Dabylonicz fornacis enarraüo 
non mediocriter, ut videtur, heri caritatem vestram oonso- 
Jata est, insuper etiam de Jub exemplum, et justi ulcera, 
Ex throni nam- 
que regii aspectu nullum erit epectantibus lucrum, sed 
temporalis dumtaxat delectatio, nullam babens utilitatem : 
ex fimo Job autem viso, omnem quis capiet utilitatem, el 
disciplinam multam, et exhortationem ad patientise ratio- 
nem. 


et fimus omni throno regio venerabilior. 


Jtaque multi nunc longam et transmarinam pere- 
grinationem a terrse finibus suscipiunt in Arabiam accur- 
rentes , ut fimum illum cernant , et conspicati terram deo- 
sculentur, quse illius victoris certamina e cruorem omni 
auro pretiosiorem suscepit. Neque enim tantum radiat 
ulla purpura, quantum illud corpus tunc respleadebat, non 
alieno , sed proprio tinctum sanguine. Ulcera vero illa gem- 
wis omnibus erant cariora. Margaritarum enim malura 


[9,9ο) 


μὲν γὰρ φύσις οὐδὲν τὸν βίον ὠφελέι τὸν ἡμέτερον, 
οὐδὲ χρείαν τινὰ πληροι τοῖς ἔχουσιν ἀναγχαίαν' τὰ δὲ 
τραύματα ἐχεῖνα πάσης ἀθυμίας ἐστὶ παράχλησις. Καὶ 
ἵνα µάθης ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ἐὰν ἀποθάλῃ τις 
6 viov γνήσιον καὶ μονογενη, δεῖζον αὐτῷ µυρίους µαρ- 
Υαρίτας, καὶ οὗ παραμυθήση τὸ πάθος, οὐδὲ θερα- 
πεύσεις τὴν ὀδύνην, ἀναμνήσας δὲ αὐτὸν τῶν τραυµά- 
των τοῦ Ἰὼδ6, ῥᾳδίως δυνήση θεραπεῦσαι, οὕτω λέ- 
Ίων Τί θρηνεῖς, ἄνθρωπε; σὺ μὲν τέχνον ἀπέδαλες 
10 £v, ὁ δὲ µαχάριος ἐχεῖνος μετὰ τὸ τῶν παίδων ὁλόκλη- 
pov ἀφαιρεθῆναι τὸν χορὸν xal αὐτῆ τῇ σαρχὶ τὴν 
πληγὴν ἐδέξατο, xal γυμνὸς ἐπὶ τῆς χοπρίας ἐχάθητο 
ἰχῶρι πάντοθεν χαταῤῥεόμενος , κατὰ μιχρὸν αὐτῷ τῆς 
σαρχὸς δαπανωµένης ,ι δίκαιος, 6 ἀληθινὸς, 6 θεοσε- 
I* 636, 6 ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγματος, ὁ 
Ge μάρτυρα τῆς ἀρετῆς ἔχων. — "Av γὰρ ταῦτα εἴπης 
τὰ ῥήματα, πᾶσαν ἔσθεσας τοῦ πενθοῦντος τὴν ἆθυ- 
µίαν, xol πᾶσαν ἀνεῖλες τὴν ὀδύνην, καὶ γίνεται οὕτω 
χρησιμώτερα μαργαριτῶν τὰ τραύματα τοῦ διχαίου. 
t» Ὑπογράψατε τοίνυν ἑαυτοῖς τὸν ἀθλητὴν καὶ ὑμεῖς, καὶ 
νομίζετε βλέπειν τὴν χοπρίαν ἐχείνην, καὶ αὐτὸν ἐν 
μέση τῇ χοπρίᾳ χαθήµενον, τὸν ἀνδριάντα τὸν χρυσοῦν, 
τὸν διάλιθον, τὸν πῶς εἴπω οὖκ oido οὐδὲ γὰρ ἔχω τι-- 
μίαν οὕτως ὕχην εὑρεῖν , ὡς δυνηθῆναι παραθαλεῖν τὸ 
35 ἡμαγμένον ἐχεῖνο σῶμα: οὕτω πάσης ὕλης τιµαλφε- 
στάτης ἐκ πολλοῦ τοῦ περιόντος τῆς σαρχὸς ἐχείνης 
ἡ φύσις ἦν τιµιωτέρα., χαὶ τὰ τραύματα τῶν ἡλιακῶν 
ἀχτίνων φχιδρότερα” αὗται μὲν γὰρ τὰς τοῦ σώματος 
χαταυγάζουσιν ὄψεις, ἐκεῖνα δὲ τῆς διανοίας ἡμῶν 
X φωτίζει τὰ ὄμματα. ἐχεῖνα χαθάπαξ τὸν διάθολον 
ἀπετύφλωσε: διὰ γοῦν τοῦτο μετὰ τὴν πληγὴν ἐχείνην 
ἀπεπήδησε, xal οὐχ ἐφάνη λοιπόν. Σὺ δέ µοι κἀν- 
τεῦθεν, ἀγαπητὲ, µάνθανε τὸ τῆς θλίψεως χέρδος 
πόσον ἐστίν. "Ἠνίχα μὲν γὰρ ἐπλούτει xal ἀνέσεως 
P ἀπήλανεν 6 δίχαιος, διαθάλλειν ἔσχεν αὐτὸν, ψευδῶς 
μὲν, ἔσχε δ) οὖν ὅμως εἰπεῖν, « Οὐ δωρεὰν σέθεταί σε 
ὁ Ἰώ6. » ἐπειδὴ δὲ αὐτὸν ἐγύμνωσε xal ἐποίησε πέ- 
γητα , οὐδὲ γρῦξαι λοιπὸν τόλμησε’ xal ὅτε μὲν πλού- 
σιος ἦν, ὑπισχνεῖτο παλαίειν αὐτῷ, καὶ ὑποσχελίζειν 
t ἠπείλει ἐπειδὴ δὲ πένητα εἱργάσατο xal πάντων ἀπε- 
στέρησε xal slc ἐσχάτην ὀδύνην ἐνέθαλε , τότε ἀπεπή- 
hse xal ὅτε μὲν ὑγιὲς αὐτοῦ τὸ σῶμα ἦν, τὰς χεῖρας 
ἀντῆρεν, ὅτε δὲ αὐτοῦ χατέχοψε τὴν σάρχα, τότε ἔφυγεν 
ἠττηθείς. Είδες πόσον πενία πλούτου, καὶ ἀῤῥωστία καὶ 
55 νόσος ὑγείας, xal πειρασμὸς ἀνέσεως βέλτιον τοῖς νή- 
φουσίν ἐστι xal χρησιμώτερον, xal λαμπροτέρους καὶ 
εὐτονωτέρους τοὺς ἀθλοῦντας ποιεῖ; Τίς εἶδε, τίς ἤχουσεν 
οὕτω θαυμαστὰ παλαίσµατα ; Οἱ τῶν ἔξωθεν ἀγώνων 
Χύχται, ἐπειδὰν χαταχόψωσι τὰς κεφαλὰς τῶν ἀντιπά- 
ὅδλων, τότε νιχῶσι χαὶ στεφανοῦνται' οὗτος δὲ, ὅτε xa- 
τέκοψε τὸ σῶμα τοῦ δικαίου, παντοδαποῖς ἕλχεσιν αὐτὸ 
διατρήσας, τότε ἐνικήθη καὶ ἀνεχώρησε' xal ire) 
διώρυξεν αὐτοῦ πάντοθεν τὰς πλευρὰς, αὐτῷ μὲν πλέον 
οὐδὲν ἐγένετο, τὸν γὰρ ἑναποχείμενον θησαυρὸν οὖχ 
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nihil vit:te nostra prodest, nec ullum usum possidentibus 
necessarium explet : ulcera vero illa sunt omnis tristitiae 
consolatio. Et ut discas hoc verum esse, si quis filium 
carissimum et unigenitum amiltat, ostende infinitas ipsi 
gemmas, et non consolaberis dolorem , neque angorem 
lenies : si aulem Jobi vulnera ei in memoriam revoces, 
facile mederi poteris , sic dicens : Quid luges, homo? tu 
quidem filium unum amisisti ; beatus autem ille , cum to- 
tus filiorum cotus ablatus ei fuisset, in ipsa quoque carno 
plagam accepit, et nudus in fimo consedit, undique sanie 
diffluens , dum paulatim ipeius caro consumeretur , justus 
ille, verax, in Deum pius, omni mala re abstinens, Deum 
virtutis testem habens. Si enim haec verba dixeris, omnem 
lugentis tristitiam exstinxisti, et omnem dolorem sustuli - 
sli : et sic Justi vulnera margaritis utiliora fiunt. magi- 
namini igitur et vos athletam illum, et existimate vos 
cernere fimum illum, et ipsum in medio stercoris seden- 
tem : statuam auream , gemmatam , illam qualem dicam 
nescio ; neque enim tam pretiosam valeo materiam inve- 
nire , ut illi cruentato corpori possit compàrari : sic omni 
materia pretiosissima carnis illius natura erat multo vene- 
rabilior, et ulcera solaribus radiis splendidiora : hi enim 
corporis oculos illuminant ; illa vero mentis nostre oculos 
illuetrant , illa diabolum penitus excecaverunt : propterea 
malus post illam plagam resilivit, nec deinceps apparuit. 
Tu vero, dilecte, et hinc disce tribulationis locrum quan- 
Etenim quaudo dives erat et otio fruehatur 
justus , ille unde accusaret ipsum habuit, mendaciter qui- 
dem, verum habuit unde diceret ( Job. 1. 9), Non gratis 


tum sit. 


te colit Job. Postquam vero ipsum spoliavit et fecit pau- 
perem, ne hiscere quidem amplius ausus est : et cum 
dives quidem esset, cum ipso pugnare parabat, et sup- 
plantare minabatur ; postquam vero pauperem fecit omnia- 
que abstulit et in extremum dolorem conjecit, tunc resiliit : 
et quando sanum quidem ipsius erat corpus, manus op- 
ponebat ; ubi vero ipsius carnem vulneribus implevit, tunc 
aufugit victus. — Vidisti quanto paupertas divitiis , imbecil- 
litas et segritudo sanitate, tentatio quiete melior vigilan- 
tibus et utilior sit et clariores fortioresque luctantes faciat ? 
Quis vidit, quis audivit tam mirabiles pugnas? Profanorum 
certaminum pugiles, cum adversariorum capita vulnera- 
rint, tunc victores sunt, et coronantur : hic vero eum 
justi corpus vulnerasset, omnimodis perlundens ulceribus, 
tunc victus est et retrocessit : οἱ postquam ipsius latera 
undique perfodit, ipee quidem nibil profecit : repositum 
enim thesaurum non abstulit; nobis autem ipsum clariorem 
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ἀπεσύλησεν, ἡμῖν δὲ φανερώτερον αὐτὸν ἐποίησε, xol 
διὰ διωρυγῆς ἐχείνης ἔδωχεν ἅπασιν εἷς τὸ ἔνδον βλέ- 
πειν xoi χαταμανθάνειν αὐτοῦ τὸν πλοῦτον ἅπαντα, χαὶ 
ὅτε χκρατεῖν προσεδόχησες τότε μετ αἰσχύνης πολλῆς 
6 ἀνεχώρησε, xal οὐδεμίαν οὐχέτι φωνὴν ἀφῆχε. Τί 
γέγονεν, ὦ διάθολε; τίνος ἕνεχεν ἀναχωρεῖς; οὐχ ἐγέ- 
veto πάντα ὅσα ἠθέλησας ; οὐχ ἀνεῖλες αὐτοῦ τὰ ποί- 
µνια, τὰς ἀγέλας τῶν ἵππων, τῶν ἡμιόνων ; οὐχὶ xat 
τὸν χορὸν τῶν παίδων ἀπώλεσας, xal τὴν σάρχα χατέ- 
10 χοψας ἅπασαν; τίνος Évexsv ἀνεχώρησας; "Oct ἐγένετο 
μὲν πάντα, ὅσα ἠθέλησα, φησίν' ὃ δὲ γενέσθαι µά- 
λιστα ἐθουλόμην, xai δὺ ὃ πάντα ἐποίησα, τοῦτο οὐχ 
ἐγένετο; οὐδὲ γὰρ ἐθλασφήμησε” διὰ γὰρ τοῦτο πάντα 
ἐχεῖνα ἐποίουν, φησὶν , ἵνα τοῦτο ἐξέλθῃ; τούτου δὲ μὴ 
I6 γενοµένου, οὐδέν µοι πλέον ἀπὸ τῆς ζημίας τῶν χρη- 
µάτων ἐγένετο καὶ τῆς τῶν παίδων ἀπωλείας xoi τῆς 
τοῦ σώματος πληγῆς, ἀλλὰ τοὐναντίον ἦπερ ἐθουλό- 
µην ἐξέρη, λαμπρότερον ἐποίησα τὸν ἐχθρὸν, φχιδρό- 
τερον εἱργασάμην τὸν ἀντίδιχκον. "Ἔγνως ὅσον τῆς 
30 θλίψεως τὸ χέρδος, ἀγαπητέ; Καλὸν μὲν γὰρ τὸ σὔμα 
χαὶ ὑγιαῖνον $. πολλῷ δὲ σεµνότερον γέγονε χατα- 
τμηθὲν ὑπὸ τῶν τραυμάτων ἐκείνων" ἐπεὶ xal ἔρια καλὰ 
μὲν xal πρὸ τῆς βαφῆς, ἐπειδὰν δὲ ἁλουργὰ γένηται, 
ἄφατον προσλαμθάνει τὸ κάλλος xat πολλὴν τὴν εὖ- 
25 πρέπειαν. — El δὲ μὴ ἀπέδυσεν αὐτὸν, οὖχ ἂν ἔγνωμεν 
τοῦ στεφανίτου τὴν εὐεξίαν' εἰ μὴ διέτρησεν αὐτοῦ τὸ 
σῶμα ταῖς ὠτειλαῖς, οὐκ ἂν ἀντέλάμψαν ἔἕνδοθεν al 
ἀχτῖνες' el μὴ ἐκάθισεν αὐτὸν ἐπὶ τῆς κοπρίας, οὐκ 
ἂν ἔγνωμεν αὐτοῦ τὸν πλοῦτον. Οὐδὲ γὰρ οὕτω λαμ- 
30 πρὸς βασιλεὺς ἐπὶ θρόνου καθήµενος, ὡς ἐχεῖνος ἐπὶ 
τᾶς χοπρίας τότε καθήµενος ἐπίσημος ἦν xal περιφα-- 
vic μετὰ μὲν γὰρ τὸν βασιλικὸν θρόνον θάνατος, μετὰ 
δὲ τὴν χοπρίαν ἐχείνην οὐρανῶν βασιλεία. 
TaUc οὖν ἅπαντα ἀναλογιζόμενοι ἀνενέγχωμεν ix 
$5 τῆς κατεχούσης ἀθυμίας ἡμᾶς, Καὶ γὰρ ταύτας ὑμῖν 
πχρατίθηµι τὰς ἱστορίας, οὐχ ἵνα ἐπαινῆτε τὰ λεγό- 
μενα, ἀλλ᾽ ἵνα μιμῆσθε τὴν ἀρετὴν xal τὴν ὑπομονὴν 
τῶν γενναίων ἐκείνων ἀνδρῶν , ἵνα διὰ τῶν ἔργων αὖ- 
τῶν µάθητε ὅτι οὐδὲν δεινὸν τῶν ἀνθρωπίνων δεινῶν , 
40 ἀλλ᾽ 3j ἁμαρτία µόνον, οὗ πενία, οὐ νόσος, οὐχ ὕδρις, 
οὖκ ἐπήρεια, οὐχ. ἀτιμία, οὐ τὸ πάντων δοχοῦν ἔσχα- 
τον εἶναι τῶν καχῶν, 6 θάνατος. ᾿Ὀνόματα γὰρ ταῦτα 
µόνον ἐστὶ τοῖς φιλοσοφοῦσι, συμφορῶν ὀνόματα πρα- 
γµάτων ἔρημα" ἡ δ᾽ ἀληθῆς συμφορὰ τὸ προσχροῦσαι 
45 Θεῷ xal ποιῆσαί τιτῶν μὴ δοχούντων αὐτῷ. Τί γὰρ 
ἔχει δεινὸν 6 θάνατος, εἶπέ µοι; ὅτι σε ταχύτερον ἐπὶ 
τὸν εὔδιον λιμένα παραπέμπει xal τὴν ἀτάραχον ἐχεί- 
νην Gov; ἂν γὰρ ἄνθρωπος μὴ ἀποχτείνη, αὐτὸς τῆς 
φύσεως 6 νόμος ἐπελθὼν οὐ διαλύσει τὸ σῶμα ἀπὸ τῆς 
&o ψυχῆς; x&v γὰρ μὴ νῦν γένηται τοῦτο, ἔσται μικρὸν 
ὕστερον, ὃ νῦν δεδοίκαµεν. Καὶ ταῦτα λέγω οὗ προσ- 
δοχῶν τι δεινὸν οὐδὲ λυπηρόν’ μὴ γένοιτο' ἀλλὰ ὑπὲρ 
τῶν δεδοικότων τὸν θάνατον αἰσχυγόμενος. Ἰ οσαῦτα 
προσδοκῶν, εἰπέ µοι, ἀγαθὰ, «ἃ μήτε ὀφθαλμὸς εἶδεν, 
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reddidit, et per illam confossionem , ut omnes hominem 
interiorem aspicerent, fecit, et omnes ipsius divitias disce- 
rent : et cum vincere speravit, tunc multa cum ignominia 
recessit, et nullam amplius vocem emisit. Quid actum 
est, diabole ? quare refugis? nonne facta sunt quecumque 
volehas? non interemisti ipsius ovilia , armenta, equorum 
greges et mulorum? non filiorum cetum perdidisti, et car- 
nem omnem vulnerasti? quare recessisti? Quoniam facta 
quidem sunt omnia qua volui, inquit, sed quod fieri 
maxime volebam, et propter quod omnia feci, lioc factum 
non est : neque enim blasphemavit : propter hoc enim, 
omnia illa faciebam, inquit, ut hoc eveniret. — Hoc non 
facto, nihil lucrifeci ex pecuniarum jactura, et filiorum 
interitu, et corporis plaga, sed contrarium, quam vole 
bam, evenit, splendidiorem reddidi inimicum , et clario- 
rem effeci adversarium. — Cognovisti quantum sit tribula- 
tionis lucrum, carissime? Pulchrum quidem et integrum 
corpus fuerat, multo vero venerabilius factum est, illis 
vulneribus perfossum : quoniam et lanz pulchrae quidem, 
et antequam tingantur; postquam vero purpurece facie 
fuerint, ineffabilem sumunt pulchritudinem multumque 
decorem. Nisi vero ipsum exuisset, bonam victoris la- 
bitudinem non cognovissemus : nisi ipsius corpus plagis 
perforasset , radii ab intus non reluxissent : nisi ipsum ia 
(imo constituisset, ipsius divitias non cognovissemus. Ne- 
que enim tam splendidus in solio rex sedens, quam inti- 
gnie erat ille et illustris in fimo : etenim post regium 
quidem solium mors, post fimum autem illum czelorum 


regnum. 
2. Hzc igitur omnia ratiocinantes, ex opprimente tristi- 


lia nos relevemus. Has etenim vobis historias appono, 
non ut dicta jJaudelis, sed ut virtutem imitemini et pa- 
tientliam generosorum hujusmodi virorum : nt per ipea 
discatis opera, quod humanorum nullum sit grave malo- 
rum, nisi peccatum; non paupertas, non aegritudo, Don 
contumelia , non calumnia , non ignominia , noo ipea mors, 
qu:e omnium malorum extremum esse videtar. Haec esim 
nomina tantum sunt philosophantibus, calamitatum nomina 
rebus carentia ; vera aulem calamitas est Deum offendere, 
et eorum qui ipsi non placent aliquid facere. Quid enim, 
quaeso, grave mors habet? num quod te celerius ad tras- 
quillum portum et pacatam illam transmittit vitam? si enim 
liomo non occidat , ipsa nature lex superveniens nonne cor- 
pus ab anima resolvet? licet enim hoc nunc non fiat, erit 
paulo post, quod nunc timemus. — Et lixec dico , non grave 
quid exspectans aut triste, absit! sed erubescens mortem ti- 
mentium causa. Tot exspectaus bona, qua nec oculus vidil , 
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μήτε οὓς ἤχουσε, μήτε ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου ἀνέθη, » 
ἀναδύη πρὸς τὴν ἀπόλυσιν καὶ µέλλεις xal ὀχνεῖς; xal 
οὐκ ὀχνεῖς µόνον, ἀλλὰ καὶ δέδοιχκας καὶ φρίττεις» Καὶ 
6 πῶς οὐκ αἰσχρόν; σὺ διὰ θάνατον ὀδυνᾶσαι, Παῦλος 
δὲ διὰ τὴν παροῦσαν ἔστενε ζωὴν, xal Ῥωμαίοις γρά- 
qov ἔλεγεν ὅτι «Καὶ χτίσις συστενάζει, xal futi 
αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντες στενάζο- 
utv, » Καὶ ταῦτα ἔλεγεν οὐχὶ τῶν παρόντων χαταγι- 
10 νώσχων, ἀλλὰ τὰ μέλλοντα ποθῶν. ᾿γευσάμην, 
φησὶ, τῆς χάριτος, xal οὗ στέγω τὴν ἀναθολήν' τὴν 
ἀπαργἣν ἔχω τοῦ πνεύματος, xal πρὸς τὸ πᾶν ἐπεί- 
γομαι’ ἀνέθην sl; τρίτον οὐρανὸν, εἶδον τὴν δόξαν ἐχεί- 
νην τὴν ἄῤῥητον, εἶδον τὰ βασίλεια τὰ λαμπρὰ, ἔμαθον 
I6 τίνων ἀπεστέρημαι διατρίθων ἐνταῦθα , καὶ διὰ ταῦτα 
στενάζω. — Elxà γάρ μοι, el τίς σε εἷς βασιλικὰς εἰσή- 
γαγεν αὐλὰς , xal χρυσὸν ἔδειξε πάντοθεν ἀπὸ τῶν τοί- 
xo ἀστράπτοντα, xat τὴν ἄλλην εὐπρέπειαν ἅπασαν, 
εἶτά σε ἐχεῖθεν εἷς χαλύβην πένητος εἰσήγαγε, xal 
$0 μετὰ χρόνον βραχὺν ὑπέσχετο εἷς τὰ βασίλεια éravd- 
ξειν ἐχεῖνα xal διηνεχη δώσειν ἐχεῖ µονὴν, ἄρα οὖκ 
ἔμελλες ἀλύειν καὶ δυσανασχετεῖν xal πρὸς αὐτὰς τὰς 
ὀλίγας ἡμέρας; Τοῦτο δὴ καὶ ἐπὶ τῶν οὐρανῶν 
λογίζου καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, xat στένε μετὰ []αύ- 
6 lou , μὴ διὰ τὸν θάνατον, ἀλλὰ διὰ τὴν παροῦσαν 
ζωήν. Καὶ δός µοι xazà Παῦλον γενέσθαι, croi, 
xal οὐδέποτε φοθηθήσοµαι θάνατο. Καὶ τί τὸ 
χωλύον γενέσθαι xatà Παῦλον, ἄνθρωπε ; οὐχὶ πένης 
7v ἐκεῖνος; οὐχὶ σχηνοποιός; οὐκ ἰδιώτης; El μὲν γὰρ 
30 πλούσιος 3/9 xol εὖγενλς, εἶχον ἴσως οἱ πένητες πρὸς 
τὸν αὐτὸν καλούμενοι ζῆλον τὴν ἑαυτῶν προθάλλεσθαι 
πενίαν' νῦν δὲ οὐδὲν τούτων ἔχεις εἰπεῖν" xat γὰρ χει- 
ῥοτέχνης ὃ ἄνθρωπος ἦν, καὶ ἐχ τῶν χαθημερινῶν 
ἀπετρέφετο πόνων’ xai σὺ μὲν ἐξ dpi, τὴν εὐσέθειαν 
35 διεδέξω παρὰ πατέρων xal ἐκ πρώτης ἡλικίας τοῖς 
ἱεροῖς γράµμασιν ἐνετράφης, ἐχεῖνος δὲ xal βλάσφημος 
γέγονε xax διώκτης καὶ ὑδριστὴς , xal τὴν ᾿Εκχλησίαν 
ἐπόρθησεν, ἀλλ᾽ ὅμως οὕτως ἀθρόον µετεθάλετο , ὡς 
ἅπαντας ὑπερβαλέσθαι τῇ τῆς προθυµίας αφοδρότητι, 
40 xat βοᾷ λέγων, « Μιμηταί µου γίνεσθε, χαθὼς χἀγὼ 
Ἀριστοῦ. » Ἐκεῖνος τον Δεσπότην ἐμιμήσατο, σὺ [δὲ] 
τὸν σύνδουλον οὐ μιμῆ, 6 ἐξ ἀργῆς εὐσεθείᾳ ἐντραφεὶς 
τὸν ὕστερον ἐκ μεταθολῆς προσελθόντα τῇ πίστει; Οὐκ 
οἶσθα ὅτι οἱ ἐν ἁμαρτίαις ὄντες, κἂν ζῶσιν, ἀπέθανον; 
4s οἱ δὲ dy δικαιοσύνη ζῶντες, xàv ἀποθάνωσι, (oct; 
Καὶ οὐχ ἐμὸς οὗτος 6 λόγος" ἀπόφασίς ἐστι τοῦ Χρι- 
στοῦ πρὸς τὴν Μάρθαν λέγοντος, « Πᾶς ὁ πιστεύων εἰς 
ἐμὲ, κἂν ἀποθάνη, ζήσεται.» M3, γὰρ μῦθός ἐστι 
τὰ ἡμέτερα; El Χριστιανὸς el, πίστευε τῷ Χριστῷ: el 
60 πιστεύεις τῷ Χριστῷ, διὰ τῶν ἔργων ἐπείδειξόν µοι 
τὸν πίστι. Πῶς δὲ ἐπιδείξη διὰ τῶν ἔργων τὴν 
πίστιν» ᾿Εὰν χαταφρονῆς θανάτου. Καὶ γὰρ xal ταύτη 
διεστήχαµεν τῶν ἀπίστων: ἐχεῖνοι μὲν γὰρ χαλῶς φο- 
θοῦνται θάνατον, ἀναστάσεως γὰρ ἐλπίδα οὐκ ἔχουσι' 
σὺ δὲ 6 πρὸς βελτίονα ὁδεύων ὁδὸν, xal περὶ τῆς ἑλ- 
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nec auris audivit, nec in cor hominis ascenderunt (1. Cor. 
2. 9), dic mihi, ad discessum moras nectis et recedis et 
torpes? nec fantum torpes, sed et times et horres? Et 
quomodo hoc non turpe? tu propter mortem doles, cum 
Paulus propter prisentem gemuerit vitam, et Romania 
scribens dixerit ( Rom. 8. 22. 23), Creatura congemi- 
scit, et nos ipsi spiritus primitias habentes gemimus ? 
Et hiec. dicebat non condemnans praesentia, sed futura 
desiderans.  Guslsvi, ait, gratiam, et moram non fero : 
primitias spirilus babeo et ad integrum festino : ascendi 
in tertium caelum, vidi gloriam illam ineffabilem, vidi re- 
giam splendentem, didici quibus htc immorans bonis ca- 
ream : propterea gemo. Dic etenim mihi, si quis te in re- 
gias duxisset aulas, et de parietibus aurum undique ful- 
gens et omnem alium ornatum tibi demonstrasset ; postea 
te inde in pauperis casam induxisset, et post breve tem- 
pus in regias reducturum illas, et perennem ibi mansionem 
se libi daturum esse promisisset : numquid non deberes 
affici desiderio, et vel ipsos paucos dies segre ferre? Hoc 
quoque de calis et de terra cogites, οἱ ingemisce cum 
Paulo, non propter mortem, sed propter praesentem vitam. 
At da mihi, inquis, ut Paulo similis fiam, et numquam 
mortem timebo, Et quid te Paulo similem fieri prohibet, 
mi liomo ? nonne pauper erat ille? nonne tentoriorum su- 
tor? nonne idiota? Si enim dives fuisset ac nobilis, ha- 
buissent fortasse pauperes ad ipsius imitationem vocati 
paupertatem suam obtendendi causam ; nunc autem horum 
nihil dicere potes : etenim operarius homo erat, et quoti- 
dianis pascebatur laboribus. Et tu quidem ap inilio pie- 
tatem a parentibus suscepisti, a prima state sacris es 
literis innutritus; ille vero et hlasphemus fuit, et perse- 
quutor, et contumeliosus, et Ecclesiam vastavit; sed 
tamen ita subito mutatus est, ut omnes studio et fervore 
superaverit, et clamat dicens (1. Cor. 11. 1), Imitato- 
res mei estote, sicut et ego Christi. le Dominum imi- 
tatus est, tu conservum non imitaris, tu, qui a principio 
in pietate educatus es, eum, qui postea ex mutatione ad 
fidem accessit? Non nosti quod, qui in peccatis sunt, etsi 
vivunt, mortui sunt? qui vero in justitia sunt, etsi mortui 
sunt, vivunt? Nec meus hic sermo ; sententia est Christi 
Martha dicentis ( Joann. 11. 25), Omnis qui credit in 
me , eliam si mortuus fuerit, vivel. Num enim fabulce 
sunt dogmata nostra? Si Christianus es, Christo crede : si 
Christo credis, per opera mibi fidem demonstra. Quomodo 
vero per opera fidem demonstrabis? Si mortem conte- 
mnas. Etenim in hoc quoque ab infidelibus differimus. 11i 
quippe merito timent mortem, resurrectionis enim spem 
non habent ; tu. vero meliori pergens via , et de futurorum 
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ἀπεσύλησεν, ἡμῖν δὲ φανερώτερον αὐτὸν ἐποίησε, xal 
διὰ διωρυγῆς ἐχείνης ἔδωχεν ἅπασιν clo τὸ ἔνδον βλέ- 
πειν xoi χαταμανθάνειν αὐτοῦ τὸν πλοῦτον ἅπαντα" xal 
ὅτε κρατεῖν προσεδόχησε, τότε μετ αἰσχύνης πολλῆς 
6 ἀνεχώρησε, xal οὐδεμίαν οὐχέτι φωνην ἀφῆχε. Τί 
γέγονεν, ὦ διάθολε; τίνος ἕνεχεν ἀναχωρεῖς; οὐχ ἐγέ- 
νετο πάντα ὅσα ἠθέλησας ; οὐχ ἀνεῖλες αὐτοῦ τὰ ποί- 
µνια, τὰς ἀγέλας τῶν ἵππων, τῶν ἡμιόνων; οὐχὶ xal 
τὸν χορὸν τῶν παίδων ἀπώλεσας, xal τὴν σάρχα χατέ- 
10 χοψας ἅπασαν ; τίνος ἕνεχεν ἀνεχώρησας ; "Oct ἐγένετο 
μὲν πάντα, ὅσα ἠθέλησα, φησίν' ὃ δὲ γενέσθαι µά- 
λιστα ἐθουλόμην, καὶ δὺ ὃ πάντα ἐποίησα, τοῦτο οὐχ 
ἐγένετο" οὐδὲ γὰρ ἐθλασφήμησε' διὰ γὰρ τοῦτο πάντα 
ἐχεῖνα ἐποίουν, φησὶν , ἵνα τοῦτο ἐξέλθη τούτου δὲ μὴ 
I6 γενοµένου, οὐδέν [xot πλέον ἀπὸ τῆς ζημίας τῶν χρη- 
µάτων ἐγένετο xai τῆς τῶν παίδων ἀπωλείας καὶ τῆς 
τοῦ σώματος πληγῆς, ἀλλὰ τοὐναντίον ἧπερ ἐθουλό- 
µην ἐξέρη, λαμπρότερον ἐποίησα τὸν ἐκθρὸν, φχιδρό- 
τερον εἱργασάμην τὸν ἀντίδιχκο. Εγνως ὅσον τῆς 
30 θλίψεως τὸ xis ἀγαπητέ; Καλὸν μὲν γὰρ τὸ σῶὔ μα 
xai ὑγιαῖνον ἦν, πολλῷ δὲ σεµνότερον γέγονε χατα- 
τμηθὲν ὑπὸ τῶν τραυμάτων ἐκείνων' ἐπεὶ xal ἔρια xaÀX 
μὲν χαὶ πρὸ τῆς βαφῆς, ἐπειδὰν δὲ ἁλουργὰ γένηται, 
ἄφατον προσλαμθάνει τὸ χἄλλος xal πολλὴν τὴν εὖ- 
25 πρέπειαν. Εἰ δὲ μὴ ἀπέδυσεν αὐτὸν, οὐκ ἂν ἔγνωμεν 
τοῦ στεφανίτου τὴν εὐεξίαν' el μὴ διέτρησεν αὐτοῦ τὸ 
σῶμα ταῖς ὠτειλαῖς, οὖκ ἂν ἀντέλάμψαν ἕνδοθεν a 
ἀχτῖνες: εἰ μὴ ἐκάθισεν αὐτὸν ἐπὶ τῆς χοπρίας, οὐκ 
ἂν ἔγνωμεν αὐτοῦ τὸν πλοῦτον. Οὐδὲ γὰρ οὕτω λαμ- 
30 πρὸς βασιλεὺς ἐπὶ θρόνου καθήωενος, ὡς ἐχεῖνος ἐπὶ 
τῆς χοπρίας τότε καθήµενος ἐπίσημος ἦν xal περιφα-- 
νής μετὰ μὲν γὰρ τὸν βασιλικὸν θρόνον θάνατος, μετὰ 
δὲ τὴν χοπρίαν ἐχείνην οὐρανῶν βασιλεία. 
ΠαὈτ᾽ οὖν ἅπαντα ἀναλογιζόμενοι ἀνενέγχωμεν ix 
$5 τῆς χατεχούσης ἀθυμίας ἡμᾶς. Καὶ γὰρ ταύτας ὑμῖν 
πχρατίθηαι τὰς ἱστορίας, οὐχ ἵνα ἐπαινῆτε τὰ λεγό- 
μενα, ἀλλ᾽ ἵνα µιμῆσθε τὴν ἀρετὴν xat τὴν ὑπομονὴν 
τῶν γενναίων ἐχείνων ἀνδρῶν , ἵνα διὰ τῶν ἔργων αὖ- 
τῶν µάθητε ὅτι οὐδὲν δεινὸν τῶν ἀνθρωπίνων δεινῶν 
40 ἀλλ᾽ 3j ἁμαρτία µόνον, οὐ πενία, οὐ νόσος, οὐχ ὕδρις, 
οὖχ ἐπήρεια, οὖκ ἀτιμία, οὐ τὸ πάντων δοχοῦν ἔσχα- 
τον εἶναι τῶν κακῶν, 6 θάνατος. ᾿Ονόματα γὰρ ταῦτα 
µόνον ἐστὶ τοῖς φιλοσοφοῦσι, συμφορῶν ὀνόματα πρα- 
γµάτων ἔρημα. ἡ δ' ἀληθὴς συμφορὰ τὸ προσχροῦσαι 
45 Θιῷ xal ποιῆσαί τιτῶν μὴ δοχούντων αὐτῷ. Τί γὰρ 
ἔχει δεινὸν 6 θάνατος, εἶπέ µοι; ὅτι σε ταχύτερον ἐπὶ 
τὸν εὔδιον λιμένα παραπέμπει xal τὴν ἀτάραχον ἐχεί- 
νην ζωήν; ἂν γὰρ ἄνθρωπος μὴ ἀποχτείνη, αὐτὸς τῆς 
φύσεως ὃ νόµος ἐπελθὼν o0 διαλύσει τὸ σῶμα ἀπὸ τῆς 
60 ψυχῆς; x&v γὰρ μὴ νῦν γένηται τοῦτο, ἔσται μικρὸν 
ὕστερον, ὃ νῦν δεδοίκαµεν. Καὶ ταῦτα λέγω οὐ προσ- 
δοχῶν τι δεινὸν οὐδὲ λυπηρόν’ μὴ γένοιτο' ἀλλὰ ὑπὲρ 
τῶν δεδοικότων τὸν θάνατον αἰσχυνόμενος. ἘΤοσαῦτα 
προσδοχῶν, εἰπέ µοι, ἀγαθὰ, «ἃ μήτε ὀφθαλμὸς εἶδεν, 
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reddidit, et per illam confoesionem , ut omnes hominem 
interiorem aspicerent, fecit, et omnes ipsius divitias disee- 
rent : et cum vincere speravit, tunc multa cum ignominia 
recessit, et nullam amplius vocem emisit. Quid actnm 
est, diabole? quare refugis? nonne facta sunt quaecumque 
volebas? non interemisti ipsius ovilia , armenta, equorum 
greges et mulorum? non filiorum ctum perdidisti, et ear- 
nem omnem vulnerasti? quare recessisti? Quoniam facta 
quidem sunt omnia quz» volui, inquit, sed quod fieri 
maxime volebam, et propter quod omnía feci, hoc factum 
non est : neque enim blasphemavit : propter loc enim, 
omnia illa faciebam, inquit, ut hoc eveniret. — Hoc noa 
facto, nihil lucrifeci ex pecuniarum jactura, et filiorum 
interitu , et corporis plaga, sed contrarium, quam vole- 
bam, evenit, splendidiorem reddidi inimicum , et clario- 
rem effeci adversarium. — Cognovisti quantum sit tribula- 
tionis lucrum, carissime? Pulchrum quidem et integrum 
corpus fuerat, multo vero venerabilius factum est, illis 
vulneribus perfossum : quoniam et lan: pulchrae quidem, 
et antequam tingantur; postquam vero purpurec facie 
fuerint, ineffabilem sumunt pulchritudinem multumque 
decorem. Nisi vero ipsum exuisset, bonam victoris lia- 
bitudinem non cognovissemus : nisi ipsius corpos plagis 
perforassel , radii ab intus non reluxissent : nisi ipsum ia 
(imo constituisset , ipsius divitias non cognovissemus. Ne- 
que enim tam splendidus in solio rex sedens, quam insi- 
gnis erat ille et illustris in fimo : etenim post regium 
quidem solium mors, post fimum autem illum caelorum 


regnum. 
2. Hzc igitur omnia ratiocinantes, ex opprimente tristi- 


lia nos relevemus. Has etenim vobis historias appono, 
non ut dicta Jaudetis, sed ut virtutem imitemini et pa- 
tientiam generosorum hujusmodi virorum : at per ipsa 
discatis opera, quod humanorum nullum sit grave malo- 
rum, nisi peccatum; non paupertas, non :griludo, non 
contumelia , non calumnia , non ignominia, non ipsa mors, 
qux omnium malorum extremum esse videtur. Haec eaim 
nomina tantum sunt philosophantibus , calamitatum nomina 
rebus carentía ; vera aulem calamitas est Deum offendere, 
el eorum qua ipsi non placent aliquid facere. Quid epit, 
quieso, grave mors habet? num quod te celerius ad tras 
quillum porlum et pacatam illam transmittit vitam? si enim 
liomo non occidat , ipsa naturse lex superveniens nonne cor- 
pus ab anima resolvet? licet enim hoc nunc non fiat, erit 
paulo post, quod nunc timemus. — Et h:ec dico , non grave 
quid exspectans aut triste, absit! sed erubescens mortem ti- 
mentium causa. Tot exspectaus bona, qua nec oculus vidil, 


(et, es) 


μήτε οὓς ἥχουσε, μήτε ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀνέδη, » 
ἀναδύηῃ πρὸς τὴν ἀπόλυσιν xal µέλλεις xal ὀχνεῖς; xai 
οὐχ ὀχνεῖς µόνον, ἀλλὰ καὶ δέδοιχας xal φρίττεις» Καὶ 

6 πῶς οὐχ αἰσχρόν: σὺ διὰ θάνατον ὀδυνᾶσαι, Παῦλος 
δὲ ὲιὰ τὴν παροῦσαν ἔστενε ζωὴν, xal Ῥωμαίοις γρά- 
φων ἔλεγεν ὅτι « Καὶ χτίσις συστενάζει, xat ἡμεῖς 
αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντες στενάζ»- 
utv. » Καὶ ταῦτα ἔλεγεν οὐχὶ τῶν παρόντων xazavt- 

I0 νώσχων, ἀλλὰ τὰ μέλλοντα ποθῶν. ᾿γευσάµην, 
φτσὶ, τῆς χάριτος, καὶ οὐ στέγω τὴν ἀναθολήν' τὴν 
ἀπαργὴν ἔχω τοῦ πνεύματος, xal πρὺς τὸ πᾶν ἐπεί- 
ομαι: ἀνέδην slc τρίτον οὐρανὸν, εἶδον τὴν δόξαν ἐχεί. 
νην τὴν ἄῤῥητον, εἶδον τὰ βασίλεια τὰ λαμπρὰ, ἔμαθον 
I5 τίνων ἀπεστέρημαι διατρίθων ἐνταῦθα , καὶ διὰ ταῦτα 
στενάζω. — Elxi γάρ uot, εἴ τίς σε eic βασιλικὰς εἰσή- 
γαγεν αὐλὰς , χαὶ χρυσὸν ἔδειξε πάντοθεν ἀπὸ τῶν τοί- 
ων ἀστράπτοντα, xal τὴν ἄλλην εὐπρέπειαν ἅπασαν, 
εἴτά σε ἐχεῖθεν εἷς χαλύβην πένητος εἰσήγαγε, xal 
40 μετὰ χρόνον βραχὺν ὑπέσχετο εἰς τὰ βασίλεια ἐπανά-- 
ξειν ἐχεῖνα xal διηνεχη δώσειν ἐχεῖ μονὴν, dox οὐκ 
ἔμελλες ἀλύειν καὶ δυσανασχετεῖν χαὶ πρὸς αὐτὰς τὰς 
ὀλίγας ἡμέρας; Τοῦτο δλ xal ἐπὶ τῶν οὐρανῶν 
λογίζου καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, xai στένε μετὰ []αυ-- 
6 Àou , μὴ διὰ τὸν θάνατον, ἀλλὰ διὰ τὴν παροῦσαν 
ζωήν. Καὶ δός µοι χατὰ Παὔλον γενέσθαι, ovt, 
xal οὐδέποτε φοθηθήσοµαι θάνατο. Καὶ τί τὸ 
χωλύον γενέσθαι χατὰ Παῦλον, ἄνθρωπε ; οὐγὶ πένης 
ἦν ἐκεῖνος; οὐχὶ σκηνοποιός; οὐκ ἰδιώτης; El μὲν γὰρ 
30 πλούσιος 7/9 xal εὖγενλς, εἶχον ἴσως οἱ πένητες πρὺς 
τὸν αὐτὸν χαλούμενοι ζῆλον τὴν ἑαυτῶν προθάλλεσθαι 
πενίαν' νῦν δὲ οὐδὲν τούτων ἔχεις εἰπεῖν' xal γὰρ χει- 
ῥροτέχνης 6 ἄνθρωπος ἦν, καὶ ἐκ τῶν καθημερινῶν 
ἀπετρέφετο πόνων’ xal σὺ μὲν ἐξ ἀρχῆς τὴν εὐσέθειαν 
39 διεδέξω παρὰ πατέρων χαὶ ἐκ πρώτης ἠλιχίας τοῖς 
ἱεροῖς γράµμασιν ἐνετράφης, ἐκεῖνος δὲ χαὶ βλάσφημος 
γέγονε xai διώχτης καὶ ὑθριστὴς , xal τὴν ᾿Εκχλησίαν 
ἐπόρθησεν, ἀλλ᾽ ὅμως οὕτως ἀθρόον µετεθάλετο, ὡς 
ἅπαντας ὑπερβαλέσθαι τῇ τῆς προθυµίας σφοδρότητι, 
40 xai Bo& λέγων, « Μιμηταί µου γίνεσθε, καθὼς χἀγὼ 
Χριστοῦ. » Ἐκχεῖνος τον Δεσπότην ἐμιμήσατο, σὺ [δὲ] 
τὸν σύνδουλον οὐ μιμῆ, 6 ἐξ ἀρχῆς εὐσεθείᾳ ἐντραφεὶς 
τὸν ὕστερον ἐκ μεταθολῆς προσελθόντα τῇ πίστει; Οὐκ 
οἶσθα ὅτι οἱ ἐν ἁμαρτίαις ὄντες, x&v ζῶσιν, ἀπέθανον; 
4s οἱ δὲ ἐν δικαιοσύνη ζῶντες, χἂν ἀποθάνωσι, ζῶσι; 
Καὶ οὐκ ἐμὸς οὗτος 6 λόγος ' ἀπόφασίς ἐστι τοῦ Χρι- 
στοῦ πρὸς τὴν Μάρθαν λέγοντος, « Πᾶς 6 πιστεύων εἰς 
ἐμὲ, xàv ἀποθάνη, ζήσεται.» Μὴ γὰρ μῦθός ἐστι 
τὰ ἡμέτερα; El Χριστιανὸς el, πίστευε τῷ Χριστῷ: εἰ 
60 πιστεύεις τῷ Χριστῷ, διὰ τῶν ἔργων ἐπείδειξόν µοι 
τὴν πίστι. Πῶς δὲ ἐπιδείξη διὰ τῶν ἔργων τὴν 
πίστιν» ᾿Εὰν χαταφρονῆς θανάτου. Καὶ γὰρ xal ταύτη 
διεστήχαµεν τῶν ἀπίστων' ἐχεῖνοι μὲν γὰρ καλῶς φο- 
θοῦνται θάνατον, ἀναστάσεως γὰρ ἐλπίδα οὐχ ἔχουσι' 
σὺ δὲ 6 πρὸς βελτίονα ὁδεύων ὅδον, xal περὶ τῆς ἑλ- 
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nec auris audivit, nec in cor hominis ascenderunt (1. Cor. 
2. 9), dic mihi, ad discessum moras nectis et recedis et 
torpes? nec tantum torpes, sed et times et lorres? Et 
quomodo hoc non turpe? tu propter mortem doles, cum 
Paulus propter presentem gemuerit vitam, et Romania 
scribens dixerit ( Rom. 8. 22. 23), Creatura congemi- 
scit, et nos ipsi spiritus primitias habentes gemimus ? 
Et hiec. dicebat non condemnans presentia, sed futura 
desiderans. — Guslavi, ait , gratiam , et moram non fero : 
primitias spiritus babeo et ad integrum festino : ascendi 
in tertium czlum, vidi gleriam illam ineffabilem, vidi re- 
giam splendentem, didici quibus htc immorans bonis ca- 
ream : propterea gemo. Dic elenim mihi, si quis te in re- 
gias duxisset aulas, et de parietibus aurum undique ful- 
gens et omnem alium ornatum tibi demonstrasset ; postea 
te inde in pauperis casam induxisset, et post breve lem- 
pus in regias reducturum illas, et perennem ibi mansionem 
se tibi daturum esse promisisset : numquid non deberes 
affici desiderio, et vel ipsos paucos dies segre ferrc? Hoc 
quoque de czlis et de lerra cogites, οἱ ingemisce cum 
Paulo, non propter mortem, sed propter presentem vitam. 
At da mihi, inquis, ut Paulo similis fiam, et numquam 
morlem timebo. Et quid te Paulo similem fieri prohibet, 
mi homo ? nonne pauper erat ille? nonne tentoriorum su- 
tor? nonne idiota? Si enim dives fuisset ac nobilis, ha- 
buissent fortasse pauperes ad ipsius imitationem vocati 
paupertatem euam obtendendi causam ; nunc autem horum 
nibil dicere potes : etenim operarius homo erat, et quoti- 
dianis pascebatur laboribus. Et tu quidem ap inilio pie- 
tatem a parentibus suscepisti, a prima state sacris es 
literis innutritus; ille vero et hlasphemus fuit, et perse- 
quutor, et contumeliosus, et Ecclesiam vastavit; sed 
tamen ita subito mutatus est, ut omnes studio et fervore 
superaverit, et clamat dicens (1. Cor. 11. 1), Imitato- 
res meiestote, sicut et ego Chrisli. Mle Dominum imi- 
tatus est, tu conservum non imitaris, tu, qui a principio 
in pietate educatus es, eum, qui postea ex mutatione ad 
fidem accessit? Non nosli quod, qui in peccatis sunt, etsi 
vivunt, mortui sunt? qui vero in justitia sunt, etsi mortui 
sunt, vivunt? Nec meus liic sermo ; sententia est Christi 
Marthze dicentis ( Joann. 11. 25), Omnis qui credit in 
me , eliam si mortuus fuerit, vivel. Num enim fabulae 
sunt dogmata nostra? Si Christianus es, Christo crede : si 
Christo credis, per opera mibi fidem demonstra. Quomodo 
vero per opera fidem demonstrabis? Si mortem conte. 
mnas. Etenim in hoc quoque ab infidelibus differimus. 11 
quippe merito timent mortem, resurrectionis enim spem 
non habent; tu vero meliori pergens via , et de futurorum 
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πίδος τῆς ἐχεῖ φιλοσοφεῖν ἔχων, ποίαν ἂν ἔχοις συγγνώ- 
µην, περὶ ἀναστάσεως μὲν θαῤῥῶν , ὁμοίως δὲ τοῖς ἀπι- 
στοῦσι τῇ ἀναστάσει τὸν θάνατον δεδοιχώς; Ἀλλ) οὐ τὸν 
θάνατον δέδοικα , φησὶν, οὐδὲ τὸ ἀποθανεῖν , ἀλλὰ τὸ χα- 
6 χῶς ἀποθανεῖν, τὸ ἀποτμηθῆναι, φησὶ, τὴν κεφαλήν. Οὖ. 
xouv Ἰωάννης καχῶς ἀπέθανεν ; ἀπετμήθη γάρ' οὐχοῦν 
Στέφανος χαχῶς ἀπέθανε ; χατελεύσθη γάρ’ xal ol µάρτυ- 
psc δὲ πάντες dO toc τὸ xa" ὑμᾶς ἐτελεύτησαν, ἐπειδὴ ol 
μὲν πυρὶ, ol δὲ σιδήρῳ τὸν βίον χατέλυσαν, xal ol μὲν 
10 εἷς πέλαγος, ol δὲ εἰς κρημνοὺς, οἱ δὲ εἷς ὀδόντας ἐμ- 
πεσόντες θηρίων, οὕτως ἀπέθανον. — OO τοῦτό ἐστι τὸ 
χαχῶς ἀποθανεῖν, ἄνθρωπε, τὸ βιαίῳ τελευτῆσαι θα-- 
νάτῳ, ἀλλὰ τὸ ἐν ἁμαρτίαις ἀποθανεῖν. — "Axoucov 
γοῦν τοῦ προφήτου περὶ αὐτῶν τούτων φιλοσοφοῦντος 
I5 χαὶ λέγοντος, « Θάνατος ἁμαρτωλῶν πονηρός » oüx 
εἶπε, θάνατος ὅ βίαιος ἀλλὰ τί; « Θάνατος ἅμαρτω- 
λῶν πονηρός. » Δικαίως μετὰ γὰρ τὴν ἐντεῦθεν ἆπο-- 
δηµίαν χολάσεις ἀφόρητοι, τιµωρίαι ἀθάνατοι, 6 σχώ- 
ληξ 6 ἰοθόλος, τὸ πῦρ τὸ ἄσθεστον , τὸ σχότος τὸ ἐξώ-- 
20 τερον, τὰ δεσμὰ τὰ ἄλυτα, 6 τῶν ὀδόντων βρυγμὸς, 
$ θλῖψις, ἡ στενοχωρία, xal ἡ αἰώνιος δίκη. 

Ὅταν οὖν τὰ τοιαῦτα τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἀναμένη 
xax& , τί γένοιτ’ ἂν αὐτοῖς ὄφελος, χλν olxot, χᾶν ἐπὶ 
τῆς ἑαυτῶν χλίνης καταλύσωσι τὴν ζωήν; ὥσπερ οὖν 

$5 τοῖς δικαίοις οὐδὲν ἂν γένοιτο βλάθος ἐκ τοῦ ξίφει xal 
σιδήρῳ καὶ πυρὶ τὴν παροῦσαν ἀποθέσθαι ζωὴν, ὅταν 
πρὸς τὰ ἀθάνατα µέλλωσιν ἀποδημεῖν ἀγαθά, Ἄλη- 
0G « θάνατος ἁμαρτωλῶν πονηρός ». Τοιυῦτος ἦν ὁ 
τοῦ πλουσίου θάνατος ἐχείνου τοῦ τὸν Λάζαρον ὕπερι- 
30 δόντος, ὃς οἴχοι xol ἐπὶ τῆς χλίνης xal τῶν ἐπιτηδείων 
παρόντων οἶχείᾳ τελευτῇῃ καταλύσας τὸν βίον ᾳ ἆπελ- 
θὼν ἐχεῖ ἀπετηγανίζετο, οὐδὲ μικρὰν παραμυθίαν dx 
τῆς χατὰ τὸν παρόντα βίον εὐημερίας εὑρεῖν ἐχεῖ δυνη- 
θεί. Ἀλλ oy 6 Λάζαρος οὕτως * ἀλλ᾽ ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
35 ἐδάφους τῶν χυνῶν παρόντων xal λιχμωμένων τὰ 
τραύματα, βίαιον θάνατον ὑποστάς (τί γὰρ λιμοῦ γέ- 
vott' ἂν ὀδυνηρότερον ;) ἀπελθὼν ἐχεῖ τῶν αἰωνίων 
ἀπήλαυσεν ἀγαθῶν, ἐντρυφῶν τοῖς χόλποις τοῦ 
Ἀθραάμ.  T( τοίνυν παρέθλαψεν αὐτὸν τὸ βιαίως 
40 ἀποθανεῖν» τί δὲ τὸν πλούσιον ὤνησε τὸ μὴ βιαίως 
ἀποθανεῖν; Ἁλλ᾽ οὗ τὸ βιαίως, φησὶν, ἀλλὰ τὸ ἀδίχως 
ἀποθανεῖν δεδοίχαµεν , xal τὸ μηδὲν τετολμηχότες ὧν 
ὑποπτευόμεθα, τοῖς ἑαλωχόσι χολασθῆναι παραπλη- 
σίως. Τί λέγεις, εἶπέ µοι; τὸ ἀδίχως ἀποθανεῖν δέ- 
«6 δοιχας; ἀλλὰ δικαίως ἐθούλου; Kat τίς οὕτως ἆθλιος 
xal ταλαίπωρος ὡς, παρὸν ἀδίχως ἀποθανεῖν, διχαίως 
ἑλέσθαι μᾶλλον; El γὰρ δεξοικέναι y o)) θάνατον, τὸν 
δικαίως ἡμῖν ἐπιόντα δεβοιχέναι χρὴ, ὡς ὅ γε ἀδίκως 
ἀποθανὼν χατ᾽ αὐτὸ τοῦτο χοινωνεῖ τοῖς ἁγίοις ἅπασιν. 
go Οἱ γὰρ πλείους τῶν εὐδοχιμηκότων παρὰ τῷ Θεῷ xal 
λαμψάντων ἄδικον ὑπέστησαν τελευτὴν , καὶ πρῶτος 
6 Ἄθελ. οὐ γὰρ δὴ πλημμµελήσας .εἷς τὸν ἀδελφὸν , 
οὐδὲ λυπήσας τι τὸν Κάῑν, ἀλλ’ ἐπειδὴ τὸν Θεὸν dxi- 
pet, διὰ «diro ἐσφάγη" ὁ δὲ Θεὸς συνεχώρησεν;, ἄρα 
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spe philosophari valens, qua dignus es venia, de resurre- 
ctione quidem confidens ,ita vero mortem timens ut ii qui 
non credunt resurrectioni? Sed mortem, inquit , non (i- 
meo, neque mori; verum male mori , et capite truncari. 
Igitur Joannes male mortuus est? fuit enim obtruncatus, 
Jgitur Stephanus male mortuus est? foit enim lapidatus; 
et martyres cuncti misere secundum vos obiere, quoniam 
igne aut ferro vitam finierunt ; e£ hi quidem in mare, bi 
vero in precipitia, hi denique in dentes bestiarum iaci- 
dentes, sic mortui sunt. Non lioc est male mori , mi homo, 
violenta morte obire, verum in peccalis mori. Aui 
namque prophetam de loc ipso philosophantem el dicea- 
tem ( Psal. 33. 22), Mors peccatorum pessima. Noa 
dixit, Mors violenta pessima, sed quid? Mors peccato 
rum pessima. Juste sane; postqnam enim hinc mign- 
verint, poena intolerabiles, tormenta sempiterna, vermis 
virulentus , ignis inexstinguibilis , tenebrae exteriores, vis- 
cula insolubilia, dentium stridor, tribulatio, angustia, et 
&eterna damnatio. 


3. Cum igitur (alia maneant peccatores mala, qua 
possit esse utilitas, etsi domi, etsi in lecto, suo vitam 
finiant? sicut contra justis nullum damnum esse possit , 
quod ense vel igne presentem vitam claudant, cum ad 
immortalia migraturi sint bona. Vere Mors peccatorum 
pessima. — Talis erat divitis illius mors, qui Lazarum de- 
spexerat , qui domi et in lecto et necessariis assistentibus 
vita per propriam soluta mortem defunctus torrebatur, ne 
parvam quidem consolationem ex praesentis vilae protpe- 
ritate nancisci illic valens. At non ita Lazarus; verum in 
ipso pavimento canibus adstantibus et ulcera lingentibos 
violentam mortem passus ( quid enim fame majores συ» 
ciatus afferat?) digressus illinc ceternis potitus est boais, 
in Abrahe sinu gaudens. Quid igitur ipsum εί τος» 
ter mori? quid vero diviti profuit morte non violenta 
mori? At non violenter, inquit, sed injuste mori time- 
mus : et quod ausi nihil eorum de quihus in suspicionem 
vocamur, cum sonlibus pariter puniamur. Quid a, 
queso? injuste mori times? au juste velles? Et quis tam 
miser et sxrumnosus, ut eum injuste mori immineat, 
malit juste mori? Si enim mortem metuere oportet , jusle 
nobis ingruentem timere convenit : quoniam injuste qui- 
dem mortuus , per hoc ipsum cum sanctis omnibus com- 
municat. Apud Deum enim probatorum et illosirium 
plures injustam sustimuere mortem , et ante omnes Abel : 
non enim in fratrem peccans, nec Cain quicquam lzso, 
ged quoniam Deum honorabat , ideo jugulatus est. Deos 
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φιλῶν αὐτὸν ἡ μισῶν; εὔδηλον ὅτι φιλῶν, xol λαμ-- 
πρότερον αὐτῷ τὸν στέφανον ποιῆσαι βουλόμενος ἀπὸ 
τῆς ἀδιχωτάτης ταύτης σφαγῆς. "Ορᾶς ὅτι οὔτε τὸ 
βιαίως ἀποθανεῖν οὔτε τὸ ἀδίκως ἀποθανεῖν χρὴ δεδοι- 
ν χέναι, ἀλλὰ τὸ ἐν ἁμαρτίαις ἀποθανεῖν; Ὁ ᾿Α6ελ 
ἀπέθανεν ἀδίχως, 6 Κάῑν ἔζη στένων καὶ τρέµων ᾿ τίς 
οὖν, εἰπέ µοι, μµαχαριώτερος ἦν, ὃ μετὰ δικαιοσύνης 
ἀναπαυσάμενος, 3| 6 ἐν ἁμαρτίαις ζῶν; 6 ἀδίχως ἆπο- 
θανὼν , 3 6 δικαίως κολαζόµενος; Βούλεσθε εἴπω πρὸς 
10 τὸν Ὀμετέραν ἀγάπην , πόθεν δεδοίχαµεν θάνατον ; Οὐχ 
ἔτρωσεν ἡμᾶς 6 τῆς βασιλείας ἔρώς, οὐδὲ ἀνηψεν 
ἡμᾶς 6 τῶν µελλόντων πόθος, ἐπεὶ πάντων ἂν ὑπερεί- 
6ourv τῶν παρόντων, χαθάπερ ὁ µαχάριος Παῦλος. 
Καὶ πρὸς τούτοις πάλιν οὐ φοθούµεθα γέενναν, διὰ 
15 τοῦτο φοθούµεθα θάνατον * οὖχ ἴσμεν τῆς ἐχεῖ χολάσεως 
τὸ ἀφόρητον, διὰ τοῦτο τελευτὴν ἀντὶ ἁμαρτίας δεδοί- 
xautv* ὡς εἰ ἐχεῖνος χατεῖχε τὴν ψυχὴν ἡμῶν ὁ φό- 
δος, οὐδὲ ἐπεισελθεῖν οὗτος ἠδύνατο. Καὶ τοῦτο οὐ 
πόῤῥωθέν ποθεν, ἀλλ᾽ οἴκοθεν xal ἐξ αὐτῶν τῶν συµ- 
30 θεθηχότων ἡμῖν ἓν ταῖς Σᾳέραις ταύταις πειράσοµαι 
ποιῆσαι φανερόν. ᾿Επειδὴ γὰρ ἦλθε παρὰ βασιλέως 
γράµµατα τὴν εἰσφορὰν ταύτην τὴν ἀφόρητον εἶναι 
δοχοῦσαν κχελεύοντα καταθεῖναι, πάντες ἐστασίαζον , 


, ^ 9 /, / M 
πάντες ἐφιλονείχουν, ἐδυσγέραινον , ἠγανάκτουν , πρὸς 


35 ἀλλήλους ἀλαντῶντες ἔλεγον, Ἀθίωτος ἡμῖν ὁ βίος, 
ἀνετράπη fj πόλις, οὐδεὶς ὑποστῆναι δυνήῄσεται τῆς 
εἰσφορᾶς ταύτης τὸ μέγεθος’ καὶ ἤσχαλλον πάντες ὡς 
περὶ τῶν ἑσχάτων (αὐτῶν) κχινδυνεύοντες. — Mexà 
ταῦτα , ἔπειδ) συνέθη τὰ τολµηθέντα , xal τινες µια- 

30 pot xal παμμίαροι τοὺς νόμους χαταπατήσαντες, τοὺς 
ἀνδριάντας καθεῖλον, χαὶ τὸν περὶ τῶν ἐσχάτων πᾶσιν 
ἐπεχρέμασαν κίνδυνον, καὶ νῦν περὶ τῆς ζωῆς αὐτῆς 
δεδοίχαµεν παροξύναντες βασιλέα" οὐχέτι λοιπὸν ἡμᾶς 
4 τῶν χρημάτων δάχνει ζημία, ἀλλ᾽ ἕτερα ἀντ᾽ ἐχεί- 

35 vov πάντων ἀχούω λεγόντων" Λαθέτω τὴν οὐσίαν 6 
θασ.λεὺς, ἀποστησόμεβα xat τῶν ἀγρῶν καὶ τῶν oliv 
ἀγαπητῶς: µόνον τὸ σῶμα γυμνόν τις ἡμῖν ὑπόσχηται 
διασώζει. "Ὥσπερ οὖν ἐνταῦθα πρὶν 1) τὸν περὶ τοῦ 
θανάτου Φόδον ἡμῖν ἐπιστῆναι, ἔδαχνεν ἡμᾶς ἡ ζημία 

40 τῶν γρηµάτων, ἐπειδὴ δὲ ἐτολμήθη τὰ παράνομα 
ταῦτα τολμήµατα, 6 τοῦ θανάτου φόθος ἐπεισελθὼν 
τὴν ὀδύνην τῆς ζημίας ἀπώθησεν' οὕτως εἰ 6 τῆς 
γεέννης φόθος χατεῖχεν ἡμῶν τὰς ψυχὰς, οὐχ. ἂν ὁ τοῦ 
θανάτου qó6oc χατέσχεν' ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ τῶν σωµά- 

45 των, ὅταν δύο χατάσχωσιν ἡμᾶς ὀδύναι , f δυνατωτέρα 
τὴν ὑποδεεστέραν ἀποχρύπτειν εἶωθεν , οὕτω xal νῦν 
ἐγένετο dv- εἰ τὸ εῆς μελλούσης κολάσεως δέος ἔμενεν 
ἐκὶ τῆς ψυχῆς, πάντα ἂν ἀνθρώπινον ἀπέκρυψε φό- 
Gov. Ὥστε el τις σπουδάζοι διὰ παντὸς μεμνῆσθαι 

to γεέννης, πάσης χαταγελάσεται τελευτῆς * xal τοῦτο οὐ 
τῆς παρούσης αὐτὸν ἁπαλλάξει µόνον ἀγωνίας, ἀλλὰ 
κἀχείνης ἐξαιρήσεται τῆς Φλογός. Ὅ γὰρ διαπαντὸς 
γέενναν δεδοικὼς, οὐδέποτ' εἰς τὸ τῆς γεέννης ἐμπεσεῖ- 
ται Tp, τῷ διηνεκεῖ τούτῳ σωφρονιζόµενος φόδῳ. 
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autem permisit, numquid ipsum amans, an odio habens? 
certum est quod amans, ut clariorem ipsi coronam face- 
ret ex injustissima liac cede. Vides nec violentam neque 
injustam mortem esse metuendam, sed mortem in pecca- 
tis? Abel injuste mortuus est, Cain vixit gemens et tre- 
mens : uter igitur, dic mihi , beatior fuit , qui cum justitia 
requieverat, an qui in peccatis vivebat? qui mortuus est 
injuste , an qui juste puniebatur? Vultis caritati vestre 
dicam unde timemus morlem? Non percussit nos regni 
amor, non futurorum amor nos accendit : alioquin prz- 
sentia despiceremus omnia , sicut beatus Paulus. Ad hsc 
non timemus gehennam , ideo morlem timemus : supplicii 
illius intolerabilem gravitatem non novimus, propterea 
pro peccato mortem timemus : quodsi ille animam nostram 
timor occuparet , iste subrepere non potuisset. Et hoc non 
aliunde procul, sed ex domesticis et ex iis quee nobis 
acoiderunt his diebus, manifestum facere conabor. Post- 
quam enim ab Imperatore date sunt litera tributum hoc, 
quod intolerahile esse videbatur, conferre jubentes, omnes 
tumultuabantur, omnes contendebant, egre ferebant , 
indignabantur, inter se occurrentes dieebant : Haud vita- 
lie nobis vita, subversa civitas est, hujus tributi magni- 
tudinem sustinere poterit nemo : et omnes angebantur, 
tamquam de extremis ipsis periclitantes. Mox vero 
postquam perpetrata acciderunt, et quidam nefarii el sce- 
leratissimi, legibus conculcatis, statuas dejecerunt, et 
mortis periculum omnihus imposuerunt, et jam de ipsa 
vita timemus , exacerbato Imperatore : non nos amplius 
pecuniarum jactura mordet, sed alia pro illis omues au- 
dio dicentes : Capiat substantiam Imperator, et agris et 
domibus libenter carebimus, dumtaxat corpus salvum 
fore quis spondeat. Sicut itaque priusquam nobis mortis 
timor immineret, nos pecuniarum jactura cruciabat; 
postquam vero nefanda perpetrata sunt , mortis timor suc- 
cedens , jacture dolorem expulit : sic et si gehennae timor 
comprehenpdisset animas nostras , non mortis timor occu- 
passet ; sed quemadmodum ip corporibus , quando nos duo 
dolores oppresserint , inferiorem potentior abscondere con- 
suevit, sic et nunc factum esset : si futuri supplicii timor 
in anima remansisset , omnem timorem humanum obscu- 
rasset. Itaque si quis gehenns semper meminisse labo- 
ret, mortem deridebit, e£ non presenti tantum anguetia 
liberabitur, sed et ab illa flamma eripietur. Qui enim 
gehennam continue timet , numquam in gehennae ignem 
incidet , hoc assiduo correctus metu. 
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Δότε pot πρὸς ὑμᾶς εὐχκαίρως εἰπεῖν νῦν, « Ἄδελ- 
qol, μὴ παιδία Ὑίνεσθε ταῖς φρεσὶν, ἀλλὰ τῇ xaxa 
νηπιάζετε.ν Καὶ γὰρ παιδικὸν φοθούµεθα φόθον θά- 
νατον δεδοιχότες, ἁμαρτίαν δὲ μὴ δεδοικότε. Καὶ 

b γὰρ τὰ παιδία τὰ μικρὰ προσωπεῖα μὲν δέδοικε, πΌρ 
δ οὗ δέδοιχεν' ἀλλ’ ἐὰν βασταζόμενα τύχη παρὰ λυ- 
χνίαν λύχνον ἔχουσαν, ἀπερισκέπτως τὴν χεῖρα ἔπα-- 
φίησι τῇ λυχνία xal τῇ φλογί’ xal τὸ μὲν εὐχαταφρό- 
νητον Φρίττει προσωπεῖον, τὸ 0 ἀληθῶς φοθερὸν οὐ 

40 δέδοικε mUp* οὕτω δὴ xal ἡμεῖς θάνατον μὲν δεδοί- 
χαµεν, ὅπερ ἐστὶν εὐχαταφρόνητον προσωπεῖον , ἃμαρ- 
τίαν δ᾽ οὗ δεδοίχαµεν , ὅπερ ἐστὶν ἀληθῶς φοθερὸν xal 
πυρὸς δίχην κατεσθίει τὸ συνειδός. Καὶ ταῦτα οὐκ 
ἀπὸ τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως, ἀλλ᾽ ἐξ ἀνοίας ἡμῖν 

16 συµθαίνειν εἴωθεν: ὡς ἐὰν λογισώμεθα , τί mor! οὖν 
ἐστὶ θάνατος; Ὅπερ ἐστὶν ἵμάτιον ἀποδύσασθαι’' χα- 
θάπερ γὰρ ἵμάτιον τὸ σῶμα τῇ ψυχη περίχειται, xol 
τοῦτο πρὸς βραχὺ διὰ τῆς τελευτῆς ἀποθέμενοι λαμ- 
πρότερον ἀποληψόμεθα πάλιν. Τί ποτέ ἐστι θάνατος; 

30 Ἀποδημία πρόσχαιρος, ὕπνος µαχρότερος τοῦ συνή- 
Oouc* ὥστε εἰ δέδοικας θάνατον , φοθοῦ xal ὕπνον ᾿ el 
διὰ τοὺς τελευτῶντας ἀλγεῖς, ἄλγησον xal διὰ τοὺς 
ἐσθίοντας καὶ διὰ τοὺς πίνοντας" ὥσπερ γὰρ τοῦτο φυ- 
σικὸν , οὕτω χἀχεῖν. — M) λυπείτω σε τὰ τῆς φύσεως, 

36 λυπείτω δέ σε τὰ τῆς πονηρᾶς προαιρέσεως, μηδὲ τὸν 
τελευτῶντα πενθήσῃς, ἀλλὰ πένθησον τὸν ἐν ἅμαρ- 
τίαις ζῶντα. 

Βούλει εἴπω xat ἑτέραν αἰτίαν , δι’ ἣν τὸν θάνατον 
δεδοίκαµεν; Οὐ ζῶμεν pev! ἀχριθείας, οὐχ ἔχομεν 

30 συνειδὸς ἀγαθόν : ὡς εἰ τοῦτο ἦν, οὐδὲν ἡμᾶς ἂν ἐφό- 
θησεν, ob θάνατος, οὐ λιμὸς, οὗ ζημία χρημάτων, 
οὐκ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδέν. Τὸν γὰρ ἐν ἀρετῆ 
ζῶντα οὐδὲν τούτων παραθλάψαι δυνήσεται͵, οὐδ) ἄφε- 
λέσθαι τὴν ἔνδον ἡδονήν, τὸν γὰρ χρησταῖς συντρεφό-- 

as µενον ἐλπίσι οὐδὲν cl; ἀθυμίαν ἐμθαλεῖν δυνήσεται. 
Τί γὰρ ἐργάσεταί τις τοιοῦτον , àv οὗ τὸν γενναῖον 
ἄνδρα παρασχευάσει λυπεῖσθαι; Χρήματ) ἀφαιρήσε- 
ται; ἀλλ᾽ ἔχει πλοῦτον τὸν ἐν οὗρανοις. ᾿Ἀλλὰ τῆς 
πατρίδος ἐκθαλεῖ; ἀλλ᾽ εἰς τὴν dvo πόλιν στελεῖ 

40 Ἀλλὰ δεσμὰ περιθήσει; ἀλλ’ ἔχει τὸ συνειδὺς λελυµέ. 
vov καὶ τῆς ἔξωθεν ἁλύσεως οὐκ αἰσθάνεται. Ἁλλ' 
ἀναιρήσει τὸ σῶμα; ἀλλ ἀναστήσεται πάλιν’ xal χα- 
θάπερ 6 σχιᾷ πυκτεύων xal τὸν ἀέρα δέρων οὐδένα 
πλῆξαι δυνήσεται, οὕτως 6 τῷ δικαίῳ πολεμῶν σχιο- 

4$ μαχεῖ µόνον, xal τὴν ἑαυτοῦ καταλύει δύναμιν, elc 
ἐχεῖνον δὲ οὐδεμίαν πληγὴν ἐναπερεῖσαι δυνήσεται. 
Δός µοι τοίνυν θαῤῥησαι περὶ τῆς βασιλείας τῶν οὖρα- 
νῶν, xal εἰ βούλει, σήμερόν µε χατάσφαζον , xal χά- 
pw εἴσομαί σοι τῆς σφαγῆς, ὅτι µε ταχέως πρὸς ἐχεῖνα 
so πέµπεις τὰ ἀγαθά. ἸΤοῦτο γάρ ἐστι μάλιστα, τοῦτό 
ἐστιν ὃ καὶ ἡμεῖς θρηνοῦμεν, φησὶν, ὅτι τῷ πλήθει τῶν 
ἁμαρτιῶν χωλυόμενοι, τῆς ἐχεῖ βασιλείας οὖχ ἐπιτευ- 
ξόμεθα. Οὐκοῦν ἀφεὶς τὸ θρηνεῖν τὸν θάνατον , θρή- 
γει τὰς ἁμαρτίας cou, ἵνα αὐτὰς χαταλύσης. Καὶ 
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Concedite nunc mihi ut opportune vobis dicam ( t. Cor. 
14. 20), Fratres, ne pueri efficiamini sensibus, sed 
malitia infantes sitis. Etenim puerilem timemus pavo- 
rem, mortem timentes, peccatum autem non timentes. 
Pueri enim parvi larvas timent, ignem non timent; sed 
si ad lucernam lumen habentem portari contingat, incon. 
siderate manum immittunt lucern:se et-flamm:ee : dum con- 
temnendam larvam horrescunt , vere timendum ignem noa 
timent : sic quidem et nos timemus mortem, que esl 
larva contemtu digna, peccatum vero non timemus, 
quod est vere timendum , et ignis more conscientiam de- 
vorat. Et hac non ex rerum natura , sed ex ignorantia 
nobis accidere consueverunt : quodsi cogitemus, quid 
tandem sit mors, numquam ipsam timebimus. Quid igi- 
tur tandem mors est? Id ipsum quod vestimentum exuere. 
Tamquam vestimentum enim corpus anima circumdatum 
est, et hoc ad breve tempus per mortem depositum , cla- 
rius iterum resumemus. Quid tandem mors est? Pere- 
grinatio ad tempus, somnus consueto longior. taque 
si mortem times, time et somnum : si propter morientes 
augeris , eliam propter comedentes.et propter bibentes an- 
gere : sicut enim hoc naturale, sic et illud. Ne te natu- 
ralia contristent; contristent te potius quae sunt ex mala 
voluntate : neque morientem luge, sed luge in peccatis 
viventem. 


4. Vis commemorem et aliam causam, propter quam 
mortem timemus ? Non vivimus cum diligentia, non ba- 
bemus conscientiam puram : quodsi hoc esset , nibil nos 
mors terruissel, non fames, non pecuniarum jactura, noa 
aliud quid ejusmodi. Jn virtute enim viventem horum 
nihil ledere poterit, nec interna privare voluptate : bone 
enim ionutritum spei nihil in tristitiam dejicere poterit. 
Quid enim quispiam facere possit, quo fortem virom ia 
tristitiam conjiciat? Auferet pecunias? sed habet ille ia 
calis divitias. Patria ejiciet ? sed in supernam civitatem 
mittet. Vincula injiciet ? sed habet conscientiam solutam, 
et exteriorem non sentit catenam. At interficiet corpus? 
sed iterum resurget ; et sicut qui cum umbra ρυροεί, et 
aerem verberat, percutere poterit neminem : sic el qui cua 
justo pugnat, cum umbra tantum puguat, et suas vires dis- 
solvit, nullam illi plagam valens infligere. Itaque da mihi 
de czelorum regno confidere, et si vis hodie me jugula : cedi 
gratiam tibi habebo , quod me celeriter ad illa bona trant- 
mittas, Hoc est maxime, lioc ipsum quod et nos lugemos, 
inquit, quod peccatorum multitudine probibiti, regnum 
illud non assequemur. Jgitur mortem lugere omitiens, 
luge peccata tua, ut ipsa deleas. Propter hoc euim tri- 


(es, 96) 


γὰρ διὰ τοῦτο ἡ λύπη γεγένηται, οὐχ ἵνα ἐπὶ ζημία 
χρημάτων, oU) ἵνα ἐπὶ θανάτῳ, οὗδ ἵνα ir? ἄλλῳ 
τινὶ τῶν τοιούτων ἀλγῶμεν, ἀλλ ἵνα eig τὴν τῶν 
ἁμαρτημάτων ἀναίρεσιν αὐτῇ χαταχρώμεθα. — Kal ὅτι 
δ τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ἐκ παραδείγµατος ὑμῖν αὐτὸ 
ποιήσω Φανερόν. Γὰ φάρµαχα τὰ ἰατριχὰ δι ἐχεῖνα 
γεγένηται τὰ πάθη µόνον ἅπερ ἀνελεῖν δύναται, οὐ δὺ 
ἐχεῖνα τὰ μηδὲν ὠφελούμενα παρ αὐτῶν. Οἷόν τι 
λέγω; ἔτι γὰρ σαφέστερον ποιῆσαι βούλομαι τὸν λόγον" 
Ι0 τὸ φάρμαχον τὸ δυνάµενον ὀφθαλμοὺς νοσοῦντας ὦφε- 
λεῖν µόνον, ἕτερον δὲ πάθος μηδὲν , διὰ τὴν τῶν ὀφθαλ- 
μῶν νόσον δικαίως dv τις εἴποι γεγενησθαι µόνον , οὗ 
διὰ στόµαχον , οὐδὲ διὰ χεῖρας, οὐδὲ δι) ἕτερόν τι µέ- 
λος. Μεταγάγωμεν τοίνυν τὸν λόγον ἐπὶ τὴν λύπην, 
I5 x&v εὑρῶμεν ὅτι τῶν ἄλλων μὲν οὐδὲν τῶν συµθαινόν- 
των ἡμῖν ὠφελεῖ , ἁμαρτίαν δὲ διορθοῦται µόνην , εὔ - 
ὅηλον ὅτι διὰ τὴν ταύτης ἀναίρεσιν γεγένηται µόνον. 
Ἐπέλθωμεν τοίνυν ἕκαστον τῶν συμπιπτόντων ἡμῖν 
ξεινῶν , xai ἐπαγάγωμεν τὴν ἀθυμίαν, xal ἴδωμεν τί 
20 χέρδος ἀπὸ ταύτης γίνεται. Ἐζημιώθη τις χρήματα; 
ἐλωπήθη, οὐ διώρθωσε τὴν ζημίαν. Ἀπέθαλέ τις 
υἱόν; ὤλγησεν, οὐχ ἀνέστησε τὸν vexpóv, οὐδὲ τὸν 
ἁπελθόντα ὠφέλησεν. Ἐμαστιγώθη τις, ἐῤῥαπίσθη, 
ὑθρίσθη; ἐλυπήθη , τὴν ὕθριν οὖχ ἀνεχαλέσατο. Ἀρ: 
1$ ῥωστία τις περιέπεσε xal νόσῳ χαλεπωτάτη ; ἠθύμῃσε, 
τὴν νόσον οὖχ ἀνεῖλεν, ἀλλὰ xal χαλεπωτέραν ἐποίη- 
σεν. ὉΟρᾶς ἐπ᾽ οὐδενὶ τούτων ὠφελοῦσάν τι τὴν λύ- 
πην; Ἡμαρτέ τις; ἐλυπήθη , τὴν ἁμαρτίαν ἐξηφάνισεν, 
ἔλυσε τὸ πλημμέλημα. Ἰόθεν τοῦτο δῆλον; Ἀπὸ 
30 τῆς ἀποφάσεως τοῦ Κυρίου’ περὶ ydp τινος ἡμαρτη- 
χότος διαλεγόµενος ἔλεγε, « Δι) ἁμαρτίαν βραγύ τι 
ἐλύπησα αὐτὸν, xol εἶδον ὅτι ἐλυπήθη, καὶ ἐπορεύθη 
στυγνὸς, χαὶ ἰασάμην τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ.» Διὰ τοῦτο 
xat 6 Παῦλος φησὶν, « ^H δὲ κατὰ Θεὸν λύπη µετά- 
3$ νριαν εἷς σωτηρίαν ἀμεταμέλητον χατεργάζεται. » Οὐ- 
χοῦν ἐπειδὴ σαφῶς 6 λόγος ἀπέδειςεν ὅτι οὔτε ζημίαν 
χρημάτων, οὖθ) ὕθριν, οὔτ) ἐπήρειαν, οὔτε µάστιγας, 
οὗτ᾽ ἀῤῥωστίαν , οὔτε θάνατον , οὔτ᾽ ἄλλο τι τῶν τοιού- 
των ἐπενεχθεῖσα λύπη διορθῶσαι δύναιτ’ ἂν, ἀλλ) 
Μ ἁμαρτίαν ἀφανίζει µόνην καὶ ταύτης ἐστῖν ἀναιρετικὴ, 
εὔδηλον ὅτι διὰ ταύτην ἐγένετο µόνην. ἸΜηκέτι οὖν 
ἐπὶ ζημία χρημάτων ἀλγῶμεν, ἀλλ’ ὅταν ἁμαρτάνω- 
μεν, ἀλγῶμεν µόνον" πολὺ γὰρ ἐνταῦθα τὸ χέρδος 
ἀπὸ τῆς λύπης. ᾿Ἐζημιώθης: μὴ ἀθυμήσης ' οὐδὲ γὰρ 
4 ὠφελήσεις. Ἡμαρτες; λυπήθητι, ὄφελος γαρ" xal 
σχόπει σύνεσιν Θεοῦ xal σοφίαν. Δύο ταῦτα ἕτεχεν 
ἡμῖν f, ἁμαρτία, λύπην xal θάνατον’ « *H γὰρ &v 
fu£pa φάγης, qnoi, θανάτῳ ἀποθανῇ : » xal πρὸς τὴν 
γυναῖχα, « Ἐν λύπαις τέξῃ τέχνα" » xal δι’ ἀμφοτέρων 
$6 τούτων τὴν ἁμαρτίαν ἀνεῖλε, καὶ ὑπὸ τῶν τέχνων τὴν 
μητέρα ἀπολέσθαι παρεσχεύασεν. "Ότι γὰρ μετὰ τῆς 
λύπης καὶ θάνατος ἁμαρτίαν ἀναιμεῖ, 570v μὲν xai 
ἀπὸ τῶν μαρτύρων , δῆλον δὲ xal ἐξ Qv 6 Παῦλος εἶπε 
πρὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας, οὕτω λέγων ’ « Διὰ τοῦτο ἐν 
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stilia facta est, non ut ob jacturam pecuniarum, non ob 
mortem , nec ob ullam aliam rem talem doleamus, sed ut 
ipsa ad delenda utamur peccata ; et quod hoc verum sit, 
exemplo vobis faciam manifestum. ^ Remedia medicinalia 
propter illos tantum morbos facta sunt, quos tollere queunt, 
non propter illos, quos nihil adjuvare possunt. Utputa 
(adhuc enim manifestiorem volo sermonem reddere ) : 
medicamentum oculos affectos tanlum juvare valens, nul- 
lum vero alium morbum , propter oculorum tegritudinem 
tantum factum esse dicere quis possit, non propter sto- 
machum, neque propter manus, neque propter ullum 
aliud membrum.  Transferamus igitur orationem ad tri- 
stitiam , et quando ínveniemus quod in nullo eorum , quae 
nobis accidunt, nos adjuvet, peccatum vero solum cor: 
rigat; manifestum erit eam ad illud tantum auferendum 
concessam esse, Percurramus ingruentium nobis malo- 
rum quodlibet , et tristitiam superadducamus, et videamus 
quid ex lac fiat utilitatis. Mulctatus est quispiam pecu- 
niis? tristatus est, mulctam non emendavit. Filium ami« 
sii? doluit, mortuum non reeuscitavit, nec defuncto 
profuit. Flagellatus est quis, alapis csesus, contumeliis 
affecius? doluit, non resarcivit contumeliam. In mor- 
bum quis incidit et z:gritudinem gravissimam? doluit , 
aegritudinem non sustulit, sed et difficiliorem reddidit. 
Vides horum nulli prodesse tristitiam? Peccavit quis? tri- 
status est, peccatum delevit, dissolvit debitum. "Unde 
hoc manifestum ? Ex Domini sententia : de quodam enim 
praevaricato loquens , dicebat ( Isai. 57. 17. 18 ), Propter 
peccatum paulisper ipsum coniristavi, et vidi quod 
tristatus esl, εἰ incessit mastus, οἱ ipsius vias cor- 
rexi. Propterea et Paulus dicil (2. Cor. 7. 10), Que 
enim secundum Deum (tristitia est, poenitentiam in 
salutem stabilem operatur. gitur postquam inanifeste 
oralio demonstravit , neque pecuniarum jacturam , neque 
contumeliam, neque calumniam, neque flagella, neque 
morbum, neque mortem , neque aliud hujusmodi resar- 
cire tristitiam posse, sed solum delere peccatum , et ad 
boc destruendum valere : certum est quod propter lianc 
solam causam facta sit. Ne amplius igitur pecuniarum 
jacturam doleamus, sed cum peccamus tantum doleamus ; 
multa enim hic ex tristitia utilitas. Mulctatus es? ne 
doleas ; neque enim proderit. Peccasti? dole, utile nam- 
que est ; et Dei prudentiam et sapientiam considera. "Duo 
hex: nobis peperit peccatum , tristiliam et mortem : Qua- 
cumque enim die comedes, inquit ( Gen. 2. 17 ), morte 
morieris: et ad mulierem ( Gen. 3. 16), In doloribus 
paries filios : οἱ per hsc utraque peccatum sustulit , et 
a filiis matrem deleri curavit. Quod enim cum tristifía 
mors peccatum destruat , manifestum quidem est ex mar- 
tyribus ; manifestum item ex iis quee dixit Paulus ad pec- 
eatores, sic inquiens ( 1. Cor. t1. 30) : Ideo multi in 
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ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς xal ἄῤῥωστοι, καὶ χοιμῶνται 
(xavoí* » ἐπειδὴ ἁμαρτάνετε, φησὶ, τελευτᾶτε, ὥστε 
τῇ τελευτῇ τὰ ἁμαρτήματα διαλύσασθαι. ᾿Ἐπήγαχε 
γοῦν λέγων, « Εἰ γὰρ ἑαυτοὺς ἐκρίνοαεν, οὐχ ἂν ἐκρι- 
, 5 γόµεθα, κρινόµενοι δὲ ὑπὸ Κυρίου παιδευόµεθα, ἵνα 
μὴ σὺν τῷ χόσµῳ χατακριθῶμεν.» — Kal καθάπερ 6 
σχώληξ ὑπὸ τοῦ ξύλου τίχτεται͵ xul χατεσθίει τὸ ξύ- 
Àov , καὶ aj χατεσθίει τὸ ἔριον map! αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν 
ἔχων' οὕτω λύπη xal θάνατος ἐτέχθησαν ἀπὸ τῆς 

IC ἁμαρτίας, xat κατέφαγον τὴν ἁμαρτίαν. 
M3, τοίνυν φοθώμεθα θάνατον, ἀλλὰ φοθώµεθα 
ἁμαρτίαν µόνον, xal δι ἐχείνην ἀλγῶμεν. Καὶ ταῦτα 
. λέγω οὐ δεινόν τι προσδοκῶν, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ φο- 
θουµένους ὑμᾶς οὕτως ἀεὶ διαχεῖσθαι θέλων xol τὸν 
35 τοῦ Χριστοῦ vóuov ἐπὶ τῶν ἔργων πληροῦν' « ᾿Ἐὰν γάρ 


τις μὴ dom τὸν σταυρὸν αὐτοῦ xal ἀχολουθήση uot, 


φησὶν, οὐχ ἔστι µου ἄξιος.» Τοῦτο ὃ) ἔλεγεν oby 
ἵνα ξύλον βαστάζωµεν ἐπὶ τῶν ὅμων, ἀλλ’ ἵνα τὸν 
θάνατον ἀεὶ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἔχωμεν, χαθάπερ οὖν 
30 xai 6 Παῦλος χαθ) ἡμέραν ἀπέθνησχε χαὶ χατεγέλα 
τῆς τελευτῆς xal τοῦ παρόντος ὑπερεώρα βίου. Καὶ 
γὰρ στρατιώτης εἶ, xal διηνεκῶς ἐπὶ τῆς παρατάξεως 
ἕστηκας. στρατιώτης δὲ θάνατον δεδοικὼς, οὐδὲν οὐ-- 
(δέποτ᾽ ἐργάσεται γενναῖον ' ὥσπερ οὖν οὐδὲ Χριστιανὸς 
25 ἄνθρωπος κινδύνους φοθούµενος ἐπιδείξεταί τι μέγα 
xai θαυμαστὸν, ἀλλὰ πρὸς τούτοις xal εὐχείρωτος ἔσται; 
ἀλλ᾽ οὐχ 6 τολμητὴς καὶ µεγαλόφρων , ἀλλ᾽ ἀνάλωτος 
μένει xal. ἀκαταγώνιστο. Καθάπερ οὖν οἱ παῖδες ol 
τρεῖς μὴ φοθηθέντες τὸ πῦρ, ἔφυγον τὸ müp* οὕτω καὶ 
30 ἡμεῖς, ἂν μὴ φοθηθῶμεν θάνατον , διαφευξόµεθα θάνα- 
τον. Οὐκ ἐφοθήθησαν ἐκεῖνοι τὸ πῦρ, οὗ Υὰρ ἔγχλημα 
τὸ xa7vat* ἀλλὰ ἐφοθήθησαν τὴν ἁμαρτίαν , ἔγκλημα 
γὰρ τὸ ἀσεθῆσαι. ἘΤούτους xai ἡμεῖς ζηλώσωμεν καὶ 
τοὺς xat' ἐχείνους ἅπαντας, xai μὴ φοθηθῶμεν χινδύ- 
35 νους, xol διαφευξόµεθα κινδύνους, | 
« Οὐκ εἰμὶ μὲν γὰρ προφήτης», οὐδὲ υἱὸς προφήτου 
ἐγὼ; » τὸ μέντοι µέλλον µετ ἀχριθείας ἐπίσταμαι, 
xai µεγάλη xal λαμπρᾶ Boo τῇ φωνῇ , ὅτι εἰ µετα-- 
θαλοίµεθα xal .τινα ἐπιμέλειαν τῆς ἡμετέρας ψυχῆς 
40 ποιησώµεθα xal τῆς πονηρίας ἀποστῶμεν , οὐδὲν ἀηδὲς 
ἔσται xal λυπρόν. Καὶ τοῦτο οἶδα σαφῶς ἀπὸ τῆς τοῦ 
Θεοῦ φιλανθρωπίας καὶ ἀφ᾿ ὧν χαὶ εἷς ἄνδρας καὶ πό- 
λεις xai ἔθνη xal δήµους ὁλοχλήρους ἐποίησε. Καὶ 
γὰρ xot τὴν Νινευιτῶν ἠπείλησε πόλιν χαταστρέφειν, 
45 xal εἶπεν, « Ἔτι τρεῖς ἡμέραι, χαὶ Νινευὶ χαταστρα- 
φήσεται.» T( οὖν, εἰπέ pot; χατεστράφη ἡ Νινευὶ, 
xai ἀνετράπη ἡ πόλις; Τοὐναντίον μὲν οὖν ἅπαν, xal 
ἀνέστη, xal λαμπροτέρα γέχονε, xal χρόνος τοσοῦτος 
διελθὼν τὴν δόξαν αὐτῆς οὐκ ἠφάνισεν, ἀλλὰ πάντες 
&0 αὐτὴν ἄδομεν ἔτι xal νῦν xal θαυμάζοµεν, ὅτι λιµήν 
τις ἄριστος ἐξ ἐχείνου τοῦ χρόνου τοῖς ἁμαρτάνουσυ 
ἅπασι γέγονεν, οὐκ ἀφιεῖσα εἰς ἀπόγνωσιν ἐμπεσεῖν, 
ἀλλὰ χαλοῦσα πάντας εἰς µετάνοιαν, χαὶ δι ὧν έπραξε, 
καὶ δύ ὧν ἀπήλαυσε τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας πείθουσα 
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vobis infirmi οἱ imbecilles, et dormiunt multi : quia 
vos peccatis, inquit, morimini, ut morte peccata solvan- 
tur. Intulit igitur dicens ( v. 31. 32) , Si enim nos ipsos 
judicaremus , non. utique judicaremur : dum judica- 
mur aulem a Domino, corripimur, ut non cum mundo 
damnemur. Et sicut vermis ex ligno nascitur, et illud 
rodit, et tinea lanam comedit, suam ab ipsa originem 
habens : sic et tristitia et mors de peccato natze sunt , et 
peccatum absumunt. 

Igitur ne tímeamus mortem, sed peccatum timesmos 
dumtaxat, et propter illud doleamus. Εἰ haec dico, non 
grave quidquam exspectans , absit! sed timentes του sic 
semper affici volens, et Christi legem per opera implere 
( Matth. 10. 38) : Siquis enim non (ollit crucem suam, 
el sequitur me, non est me dignus, inquit. Hoc autem 
dicebat , non ut lignum humeris feramus, sed ut mortem 
semper ante oculos habeamus, sicut et Paulus quotidie 
moriehatur ( t. Cor. 15. 31), et mortem deridebat , pre- 
sentemque vilam contemnebat. Es enim miles, semper 
in acie constitutus; miles vero mortem timens , numquam 
strenue se geret : sic igilur neque Christianus homo pe- 
rícula timens magnum quid et admirabile exhibebit , ime 
facile expugnabilis erit ; intrepidus contra et magnanimus, 
inexpugnatus manet et invictus. Sicut igitur pueri tres, 
ignem non timentes, ignem effugerunt : sie et nos, si 
mortem non timeamus, mortem effugiemus.  Ysnem illi 
minime timuerunt ; non enim est crimen incendi ; sed pet- 
ratum timaerunt : crimen enim est impietatem sequi. 
Hos et nos imitemur et omnes illis similes; el ne peri- 
cula timeamus , et effugiemus pericula. 

5. Non sum equidem propheta, neque filius prophetae 
( Amos. 7. 14 ); futurum tamen manifeste scio, δὲ magna 
et clara voce proclamo, quod si mutemur et aliquam 
anime nostre curem agamus, et ab improbitate abeisfa- 
mus, nihil molestum ingruet et triste : atque hoc mani- 
feste nobis cognitum ex Dei clementia, et ex his quie ia 
viros et civitates et gentes et populos integros fecit. Eke- 
nim Ninivitarum civitati minatus est, et dixit ( Jona 3. 
4 ) , Adhuc tres dies , et Ninive subvertetur. Quid ig- 
tur, dic mihi? Ninive subversa est , et urbe destructa fuit? 
Contra prorsus accidit , et surrexit , et clarior facta est, el 
tantum tempus praeteritum ipsius gloriam non destruxil , 
sed omnes eam) celebremus etiam nunc et admiramur : 
quoniam portus quidam optimus ex illo tempore peccanti- 
bus omnibus exstitit, in desperationem cadere noo permit- 
tens , sed omnes ad penitentiam vocans , et per ea quee fe- 
cit, et per qua Dei providentiam in se convertit, per- 


(e, es) 


µηδέποτε τῆς οἰκείας ἀπογινώσχειν σωτηρίας, ἀλλὰ 
βίον ἄριστον ἐπιδειχνυμένους xai τὴν ἀγαθὴν ἐλπίδα 
προθαλλοµένους θαῤῥεῖν περὶ τοῦ τέλους ὡς ἐσομένου 
πάντως χρηστοῦ. "(c γὰρ οὐχ ἂν ἀνασταίη τὸ χατ᾽ 

6 ἐχείνους παράδειγµα ἀχούων, x&v πάντων νωθρότατος 
εἴη; Ἐίλετο οὖν τὴν ἑαυτοῦ πρόῤῥησιν διαπεσεῖν 6 
Ox, xat μὴ διαπεσεῖν τὴν πόλιν μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἡ 
προφητεία διέπεσεν. Εἰ μὲν γὰρ ἐπὶ τῆς αὐτῆς πο- 
νηρίας τῶν ἀνθρώπων µενόντων οὐκ ἐξέθη εἰς ἔργον τὰ 
16 τῆς ἀποφάσεως, εἶχεν ἴσως ἄν τις ἐγχαλεῖν τοῖς εἴρη- 
µένυις" εἰ δὲ µεταθαλομένων αὐτῶν xal τῆς χαχίας 
ἀποστάντων ἀπέστη xai της ὀργῆς ὁ Θεὸς, τίς δυνή- 
σεται λοιπὸν ἐπιλαθέσθαι τῆς προφητείας xal κατα- 
γνῶναι ψεῦδος τῶν εἰρημένων; Καὶ γὰρ τὸν voa, ὂν 
15 ἐξ ἀρχῆς ἔθηχεν ὃ Θεὸς διὰ τοῦ προφήτου πᾶσιν dv- 
θρώποις διαλεγόµενος, τοῦτον xal τότε διετήρησε. Τίς 
οὖν ἐστιν ὃ νόμος; « Πέρας λαλήσω, φησὶν, ἐπὶ ἔθνος 
xal ἐπὶ βασιλείαν τοῦ ἐκριζοῦν [ αὐτοὺς ] καὶ χατασχά- 
πτειν xal ἀπολλύειν * καὶ ἔσται ἐὰν µετανοήσωσιν ἀπὸ 
90 τῆς χαχίας, µετανοήσω χἀγὼ ἀπὸ τῆς ὀργῆς ἧς ἐλά- 
λησα ποιῆσαι αὐτοῖς.» Ἰοῦτον τοίνυν φυλάττων τὸν 
γόµον, µεταθαλοµένους ἔσωσε, xal ἀποστάντας τῆς 
χαχίας ἀπήλλαξε τῆς ὀργῆς. ᾿Εϊδει τῶν βαρθάρων τὴν 
ἀρετὴν, διὰ τοῦτο τὸν προφήτην χατήπειχεν' οὕτω 
$$ xai τότε ἐδογεῖτο ἡ πόλις, τῆς προφητικῆς ἀχούουσα 
φωνῆς, ἀλλ᾽ οὐδὲν παρεθλάδη, ἀλλὰ xal ὠφελήθη 
παρλ τοῦ φόθου. — 'O γὰρ φόθος ἐχεῖνος τὴν σωτηρίαν 
ἕτεχεν , fj ἀπειλὴ τὸν χίνδυνον ἔλυσεν, ἡ τῆς χαταστρο- 
φῆς ἀπόφασις τὴν καταστροφὴν ἕστησεν. Ὢ χαινοῦ 
30 xal παραδόξου πράγματος ἀπόφασις θάνατον ἄπει» 
λοῦσα ζωὴν ἔτεχεν, ἀπόφασις μετὰ τὸ ἐξενεχθῆναι 
«τότε ἄχνρος γέγονεν , ἀπεναντίας τοῖς ἕξωθεν δικάζου- 
σιν” ἐπὶ μὲν γὰρ τούτων τὸ προενεχθῆναι τὴν ϕῆφον 
εἷς μέσον χυρίαν γενέσθαι ποιεῖ τὴν ψῆφον, ἐπὶ δὲ τοῦ 
35 Θεοῦ τοὐναντίον τὸ προενεχθῆναι τὴν ψῆφον, τοῦτό 
ἐστι τὸ ποιῆσαν αὐτὴν ἄκυρον. — El γὰρ μὴ προηνέ- 
χθη, οὐχ ἂν ἦχουσαν ol ἡμαρτηχότες: el δὲ μὴ ἤχου- 
σαν, οὖχ ἂν µετενόησαν" εἶ δὲ μὴ µετενόησαν, oüx ἂν 
ἀπεκρούσαντο τὴν τιµωρίαν, οὖκ ἂν ἀπήλαυσαν τῆς 
6) παραδόξου σωτηρίας ἐχείνης. Πῶς γὰρ οὐ παράδοξος, 
ὅταν ὁ μὲν δικαστὴς ἀποφήνηται, ol δὲ κατάδικοι τὴν 
ἀπόφασιν λύωσι διὰ τῆς µετανοίας; οὗ γὰρ ἔφυγον τὴν 
πόλιν χαθάπερ ἡμεῖς νῦν, ἀλλὰ µένοντες αὐτὴν ἕστη- 
σαν. Παγὶς ἦν, xal τεῖχος αὐτὴν ἐποίησαν ' βάρα- 
(6 θρον ἦν καὶ κρημνὸς, καὶ πύργον αὐτὴν ἀσφαλείας 
"κατεσχεύασαν.  "Hxoucav ὅτι πεσεῖται τὰ οἰχοδομή-- 
µατα, xal οὐχ ἔφυγον τὰ οἰχοδομήματα, ἀλλ᾽ ἔφυγον 
τὰ ἁμαρτήματα. οὔχ ἀπέατη ἕχαστος ἐκ τῆς οἰχίας 
αὐτοῦ χαθάπερ ἡμεῖς νῦν, ἀλλ᾽ ἀπέστη ἕχαστος ἀπὸ 
$9 τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς. — M?) γὰρ ol τοῖχοι, φησὶ, 
τὴν ὀργὴν ἔτεχον ; ἡμεῖς αἴτιοι τοῦ τραύματος , ἡμεῖς 
Ῥὸ φάρμαχον κατασχευάσωµεν. Διὰ τοῦτο οὗ τόπων 
ἐναλλαγαις, ἀλλὰ τρόπων μεταθολῆ τὴν σωτηρίαν 


ἐπίστευσαν. 
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suadens nnmquam de propria salute desperare , sed vitam 
gerentes bonam, et optimam spem proponentes , de fine 
tamquam penitus bono futuro confidere. Quis enim non 
excitetur illorum exemplum audiens, licet omnium sit igna- 
vissimus? Elegit itaque Deus prophetiam polius suam ir- 
ritam cadere, quam civitatem corruere: imo vero neque 
prophetia cecidit. 
permanentibus non in opus sententia exiisset , posset quis 
forte dicta criminari : quod vero mutatis ipsis, et a mali- 
tia desistentibus, etiam Deus ab ira destitit, quis am- 
plius prophetiam carpere poterit et dicta mendacii con- 


Si enim hominibus in eadem malitia 


demnare? Etenim legem , quam ab initio Deus cunctia 
hominibus posuit per prophetam loquens, hanc et tum 
conservavit. Quam autem legem? Ad summum loquar, 
inquit ( Jer. 18. 7. 8) , ad gentem el regnum, ut eradi- 
cem, et suffodiam, εί perdam : et erit, si poenitentiam 
egerint malitia, me quoque panitebit irz, quam loquu- 
tus fueram facere illis. Hanc igitur legem custodiens 
pecnitentes salvavit , et a vitio discedentes ab ira liberavit. 
Noverat barbarorum virtutem, et ideo prophetam urgebat : 
sic et tunc agilabatur civitas audita voce prophetica, sed in 
nullo lesa est, quin eta timore adjuta. Timor enim ille 
salutem peperit , comminatio periculo liberavit , subversio- 
nis sententia subversionem cohibuit. O novam rem et 
admirabilem ! denuntiatio mortem minans, vitam peperit ; 
sententia postquam lata fuit, tunc invalida facta est, 
contra quam apud sreculares judices : apud hos enim in 
medium prolata , rata fit sententia; apud Deum contra, 
proferri sententiam eam invalidam facit : nisi enim pro- 
lata fuisset, non utique peccatores audissent ; si vero non 
audissent, non egissent penitentiam; si non egissent 
penitentiam , non repulissent ponam, nec fuissent illa 
mirabili salute potiti. Quomodo enim non mirabilis, cum 
judex sententiam tulerit, rei vero per poenitentiam sen- 
tentiam solverint? non enim urbem fugerunt, sicuti nos 
nunc, sed maneptes, ipsam nulantem firmarunt. La- 
queus erat, et munimen ipsam reddiderunt : vorago erat 
et precipitium , et tutelee turrim fecerunt. Audierunt 
quod zedificia corruent, neque fugerunt sedificia , sed pec- 
cata fugerunt : non discesserunt quisque de domo sua, 
sicut nunc nos, sed discessit quisque a vía sua mala. 
Num enim, inquit, muri iram pepererunt? nos vulneris 
auctores, nos medicamentum prseparemus. Propterea 
non locorum permutationibus, sed morum conversioni 
salutem crediderunt. 
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Ταῦτα οἱ βάρθαροι, xai οὐχ αἰτγυνόμεθα οὐδὲ évxa- 
λυττόωεθα, ἐκείνων τρόπους µεταθαλόντωνς, ἡμεῖς 
τόπους ἀμείθοντες xal τὰς οὐσίας ὑπεχτιθέντες καὶ 
µεθυόντων ἀνθρώπων ἔργα ποιοῦντες, Ὅ Δεσπότης 

6 {μῖν ὀργίζεται xal ἡμεῖς ἀφέντες καταλῦσαι τὴν ὀργὴὺν, 
τὰ ἐπὶ τῆς οἰχίας περιστρέφοµεν xai περιερχόµεθα, 
ζητοῦντες ποῦ χαταθώµεθα τὴν οὐσίαν, δέον ζητεῖν ποῦ 
τὴν Ψψυχὴν παραχαταθώµεθα" μᾶλλον δὲ οὐδὲ χρῆ 
ζητεῖν, dÀÀ ἀρετῃ xal ὀρθότητι βίου τὴν ἀσφάλειαν 

I0 αὐτῆς ἐγχειρίζειν. Οὐδὲ γὰρ εἰ πρὸς οἰχέτην ὀργιζομέ- 

νων καὶ ἀγανακτούντων ἡμῶν, τὸ πρὸς τὴν ὀργὴν ἄπο- 
λογήσασθαι ἀφεὶς ἐχεῖνος εἰς τὸν οἰκίσχον τὸν ἑαυτοῦ 
χατελθὼν , τὰ ἱμάτια xal τὰ ἔπιπλα πάντα συναγα- 
γὼν, xai χαταδήσας περὶ φυγΏς ἐθουλεύετο, πράως ἂν 
ἠνέγχαμεν τὴν χαταφρόνησιν ταύτην. Παυσώμεθα 
τοίνυν τῆς ἀχαίρου ταύτης σπουδῆς , xai εἴπωμεν ἕχα- 
στος πρὸς τὸν Θεὸν, « Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ πνεύμα- 
τός σου, xal ἀπὸ toU προσώπου σου TOU φύγω»; » 

Μιαησώμεθα τὴν τῶν βαρθάρων φιλοσοφίαν' ἐχεῖνοι 

20 ἐπ᾿ ἀδήλοις µετενόησαν οὗ γὰρ εἶχεν ἡ ἀπόφασις 
τοῦτο, ὅτι ἐὰν ἐπιστρέψητε καὶ µετανοήσητε, στήσω 
τὴν πόλιν, ἀλλ ἁπλῶς, « "Ext τρεῖς ἡμέραι, xal. Ne- 
νευὶ καταστραφήσεται.» Τί οὖν ἐχεῖνοι; « Τίς οἴδεν 
εἰ µετανοήσει 6 Θεὸς ἀπὸ τῆς χαχίας $c ἐλάλησε ποιῆ- 

25 σαι ἡμῖν »; Tic οἷδεν ; Οὐχ ἴσασι τὸ τέλος τοῦ πράγµα- 
τος, xal οὐχ. ἀμελοῦσι τῆς µετανοίας’ οὐχ ἐπίστανται 
τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας τὸν τρόπον, καὶ ἐπ᾽ ἀδή- 
λοις µεταθάλλονται οὐδὲ γὰρ εἴχον πρὸς ἑτέρους Νι- 
νευίτας ἰδεῖν µετανοήσαντας xal σωθέντας, οὐδὲ 

30 ἀνέγνωσαν προφήτας, οὐδὲ ἤχουσαν πατριαρχῶν, οὐχ 

. ἀπήλαυσαν συμθουλῆς, οὐ µετέσχον παραινέσεως, οὐδὲ 
ἦσαν πεπειχότες ἑαυτοὺς ὅτι πάντως ἐξιλεώσονται τὸν 
Θεὸν τῇ µετανοία: οὐδὲ γὰρ εἶχε τοῦτο f, ἀπειλή" ἀλλ 
ἀμφέθαλλον xai ἠμφισθήτουν περὶ τούτου, xai ὅμως 

$56 µετενόησαν μετ) ἀχριθείας ἁπάσης. Tic οὖν ἔσται 
λόγος ἡμῖν, ὅταν οἱ μὲν περὶ τοῦ τέλους θαῤῥεϊν οὖκ 
ἔχοντες, τοσαύτην ἐπιδελειγμένοι φαίνωνται τὴν µετα- 
θολὴν, σὺ δὲ 6 θαῤῥεῖν ἔγων περὶ τῆς φιλανθρωπίας 
τοῦ θεοῦ, xal πολλὰ πολλάκις ἐνέχυρα λαθὼν αὑτοῦ 

40 τῆς χηδεµονίας, xal προφητῶν xal ἀποστόλων ἀχούσας, 
xal δι’ αὐτῶν παιδευθεὶς τῶν πραγμάτων, μηδὲ πρὸς 
τὸ αὐτὸ τῆς ἀρετῆς ἐχείνοις µέτρον φθάσαι φιλονειχή- 
σης; Μεγάλη μὲν οὖν xol fj τῶν ἀνθρώπων τούτων 
ἀρετὴ, πολλῷ δὲ µείζων ἡ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία, 

45 xai ταύτην ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ μεγέθους τῆς ἀπειλῆς ἔστιν 
ἰδεῖν. Διὰ γὰρ τοῦτο οὗ προσέθηκε τῇ ἀποφάσει, ὅτι 
"E&v δὲ µετανοήσητε, φείτοµαι, ἵνα ἁδιόριστον ἐμθα- 
λὼν τὴν ψῆφον, αὐξήσῃ τὰν φόθον, xal τὸν φόθον 
αὐξήσας, ταχύτερον πρὸς τὴν µετάνοιαν συνωθγσῃ. 

60 Καὶ 6 μὲν προφήτης αἰσχύνεται τὸ µέλλον προειδὼς, 
xai στο(αζόμενος ὡς ἀτέλεστα µενεί τὰ εἰρημένα. ὃ 
δὲ Θεὸς οὐχ αἰσχύνεται, ἀλλ᾽ ἓν µόνον ζητεῖ, τὴν σω- 
τηρίαν τῶν ἀνθρώπων, xal τὸν οἰχέτην τὸν ἑαυτοῦ 
διορθοῦται. ᾿ἸἘΕπειδὴ γὰρ εἰς τὸ πλοῖον εἰσπλθεν ἐχεῖ- 
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6. Ucc barbari : et nos non confundimur neque obve- 
lamus nos, quando, illis mores convertentibus, nos loca 
permutamus, et substantiam nostram clam deponimus et 
ebriorum hominum opera facimus? Dominus nobis ira- 
scitur, et nos iram solvere omittentes, quie in domo sunt 
circumferimus , el circuimus quaerentes, ubi substantiam 
deponamus, cum esset opus quierere, ubi animam de- 
poneremus : imo vero nec oportet quarere, sed virtute 
et vitae rectiludine ipsi securitatem praebere. Meque enim 
si servo irascentibus nobis et indignantibus, ille adversus 
iram se excusare omittens, in cellulam suam descendens, 
vestimenta et omnes colligens sarcinulas et colligans, de 
fuga meditaretur, hunc ipsius contemtum facile ferremus. 
Desistamus igitur ab hoc importuno studio, et dicamus 
quisque ad Deum ( Psal. 138. 7 ) : Quo ibo a spiritu 
(uo, eL a facie tua quo fugiam ? Barbarorum philoso- 
pliam imitemur : illi in incertis penitentiam egerunt; 
non enim hoc habebat sententia : Si convertamini et pe- 
nitentiam agatis, civitatem firmabo; sed simpliciter, 
Adhuc tres dies, et Ninive subverlelur. Quid igitur 
illi (Jon. 3. 4)? Quis novit an ponitebit Deum mali, 
quod loquutus est facere nobis? Quis novit? Nesciunt 
rei finem , nec ponitentiam negligunt : ne&ciunt Dei be- 
nignitatis consuetudinem, et in incerti; mutantur : nec 
enim habebant alios Ninivitas ad quos respicerent peni- 
tentia acta servatos , nec prophetas legerant, nec palriar- 
chas audierant, nec usi sunt consilio, non admonitionem 
nacli sunt, neque sibi persuaserant , omnino Deum po- 
nitentia placatum iri : neque enim hoc habebat commis- 
tío : sed dubitabant havrebantque de ea re, et tamen cum 
omni diligentia poenitentiam egerupt. Quee igitur ralio 
nobis erit, cum illi quidem, non habentes unde de fine 
confiderent, tantam exhibuisse cernantur mutationem : tu 
vero qui de divina benignitate confidere potes, et qui 
multa ssepius pignora cepisti ejus circa te curze, et pro- 
phetas et apostolos audisti, et per ipsas res instructus e$, 
ne ad eam quidem , ad quam illi, mensuram virtutis pet- 
venire contendas? Magna igitur horum bominum virtus, 
multo autem major Dei clementia , et hanc ex ipsa miga- 
rum magnitudine conspicere licet. Ob hoc enim senten- 
tige non addidit : Si vero penitentiam egeritis , parcam, 
ut indefinitam inferens sententiam, metum δυμετεῖ, 86 
metu aucto celerius ad poenitentiam compelleret. Et pro- 
pheta quidem erubescit futurum scieus, et conjectans 
quod infecta manebunt dicta; Deus autem non erubescit , 
sed unum dumtaxat , hominum scilicet salutem , quaerit , 
et servum suum emendat. Postquam enim navigium ille 
ingressus est, statim excitavit mare, ut discas quod ubi 
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voc, διήγειρεν εὐθέως τὴν θάλασσαν, ἵνα µάθης ὅτι 
ὅπου ἁμαρτία , ἐχεῖ χειμὼν , ὅπου παραχοὴ , ἐχεῖ χλυ- 
δώνιον * καὶ ἐσαλεύετο μὲν fj πόλις διὰ τὰ ἁμαρτήματα 
τῶν Νινευιτῶν, ἐσαλεύετο δὲ τὸ πλοῖον διὰ τὴν παρα- 
& χοὴν τοῦ προφήτου, ᾿ἘΕχεῖνοι μὲν οὖν τὸν Ἰωνᾶν εἷς 
τὸ πέλαγος ἕῤῥιψαν , xai ἕστη τὸ πλοῖον, ἡμεῖς δὲ τὴν 
ἁμαρτίαν χκαταποντίσωµεν, xal στήσεται πάντως ἡ 
πόλις. ὝὭστε τῆς φυγῆς οὐδὲν ὄφελος ἡμῖν ΄ οὐδὲ γὰρ 
ἐκεῖνον ὠφέλησεν ἡ φυγή’ τοὐναντίον μὲν οὖν χαὶ xa- 
10 τέθλαψεν. Ἔφυγε γοῦν τὴν γῆν, καὶ οὐκ ἔφυγε τὴν 
ὀργὴν τοῦ Θεοῦ ' ἔφυγε τὴν γῆν, xal τὸν χειμῶνα εἰσή- 
γαγεν sl τὴν θάλασσαν xal οὗ µόνον αὐτὸς οὐδὲν 
ἀπώνατο τῆς φυγῆς ἀγαθὸν, ἀλλὰ xo τοὺς ὑποδεξαμέ- 
νους αὐτὸν ele ἔσχατον ἐνέθαλε χίνδυνον, xai ὅτε μὲν 
I6 ἐπὶ τοῦ πλοίου χαθήµενος ἔπλει, xal ναῦται xal χυθερ- 
νῆται παρῆσαν xal πᾶσα τῆς νηὸς ἡ χατασχευὴ περὶ 
τῶν ἐσχάτων ἐκινδύνευεν: ἐπειδὴ δὲ sl; τὸ πέλαγος 
χαταποντισθεὶς, xal τὴν ἁμαρτίαν διὰ τῆς τιμωρίας 
ἀποθέμενος, εἷς τὸ ἀνέρμάτιστον χατηνέχθη πλοῖον, 
30 την Ὑαστέρα τοῦ χήτους, πολλῆς ἀπήλαυσε τῆς ἀδείας, 
ἵνα µάθης ὅτι ὥσπερ τὸν iv ἁμαρτίᾳ ζώντα οὐδὲ 
πλοῖον ὠφελεῖ, οὕτω τὸν τὴν ἁμαρτίαν ἀποθέμενον 
οὐδὲ θάλαττα ἀπόλλυσιν, οὐδὲ θηρία διαφθείρει. 
"EXa6s γον αὐτῶν τὰ χύματα, xol οὐχ ἀπέπνιξεν: 
36 ἔλαβε τὸ χῆτος, xal οὐχ ἀνεῖλεν. ἀλλὰ καὶ τὸ ζῶον 
xat τὸ στοιχεῖον σώαν τῷ Θεῷ τὴν παραχαταθήκην 
ἀπέθωχαν , xal διὰ πάντων ἐμάνθανε φιλάνθρωπος καὶ 
ἥμερος εἶναι 6 προφήτης, xal μήτε ναυτῶν ἀνοήτων 
μήτε χυµάτων ἀγρίων μήτε θηρίων ὠμότερος εἶναι. 
30 Καὶ γὰρ ol ναῦται oüx ἐκ πρώτης εὐθέως , ἀλλὰ μετὰ 
πολλὴν αὐτὸν ἀνάγχην προὔδωκαν' xai fj θάλαττα δὲ 
καὶ τὸ θηρίον μετὰ πολλῆς τῆς εὐνοίας ἐφύλαξαν, τοῦ 
Θεοῦ ταῦτα πάντα οἰκονομοῦντος. ᾿Επανῆλθε τοίνυν, 
ἐχήρυξεν, ἠπείλησεν, ἔπεισεν, ἔσωσεν , ἐφόθησε, διώρ. 
3$ θωσεν, ἕστησεν ἐξ ἑνὸς xal πρώτου κηρύγματος: οὐ 
γὰρ ἐδεήθη πολλῶν ἡμερῶν οὐδὲ συνεχοῦς συμθουλῆς, 
ἀλλὰ τὰ ψιλὰ ἐχεῖνα εἰπὼν ῥήματα πάντας elc µετά- 
votav Jjyaqe. — Aux τοῦτο αὐτὸν οὐκ εὐθέως ἀπὸ τοῦ 
πλοίου elc τὴν πόλιν ἐχειραγώγησεν ὁ Θεὸς, ἀλλὰ πα- 
to ρέδωχαν οἱ ναῦται τῇ θαλάττη , ἡ θάλαττα τῷ χήτει, 
τὸ χῆτος τῷ θΘιῶ, 6 Θεὸς τοῖς Νινευίταις, xal διὰ µα- 
κρᾶς τῆς περιόδου τὸν φυγάδα ἐπανάγει, ἵνα πάντας 
παιδεύσῃ ὅτι Θεοῦ χεῖρας φυγεῖν ἀμήχανον , ὅτι ὅπου- 
περ Xv τις ἀφίχηται τὴν ἁμαρτίαν ἐπισυρόμενος, µυ- 
45 ρία ὑποστήσεται δεινά. x&v τῶν ἀνθρώπων μηδεὶς 
παρ, αὐτὴ πανταχόθεν ἡ κτίσις ἀντιστήσεται μετὰ 
πολλῆς αὐτῷ τῆς σφοδρότητος. — M3) τοίνυν τῇ qur 
τὴν σωτηρίαν ἡμῶν ἐγχειρίσωμεν , ἀλλὰ τῇ τοῦ τρόπου 
µεταθολη. — M3) γὰρ, ἐπειδὴ µένεις iv τῇ πὀλει, διὰ 
$0 τοῦτο παροξύνεται ὁ Θεὸς, ἵνα φύγης; Ἐπειδὴ ἥμαρ- 
τες, διὰ τοῦτο ἀγανακτεῖ. Οὐχοῦν τὴν ἁμαρτίαν 
ἀπόθου, xal ὅθεν ἡ αἰτία τῷ τραύµατι, ἐχεῖθεν ἀνά-- 
στειλον τοῦ xaxc) τὴν πηγήν' τὰ γὰρ ἐναντία τοῖς 
ἐναντίοις θεραπεύειν xol ἰατρῶν παῖδες χελεύουσιν. 
8. JOAN. CERTSOETONUS. 1. 
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peccatum , ibi procella, ubi inobedientia , ibi fluctuatio : 
et quatiebatur quidem civitas propter peccata Ninivita- 
rum, quatiebatur autem et navigium propter prophetze 
inobedientiam. Illi igitur Jonam in mare dejecerunt, et 
stetit navigium : nos vero peccata submergamus, et civi- 
tas omnino stabit. l1taque fuge nulla nobis utilitas, sicut 
nec illum fuga quidquam adjuvit, quinimo et lzesit. Fu- 
giebat enim terram , et Dei iram non effugiebat ; fugiebat 
terram, et in. mare tempestatem induxit : nec tantum 
nullum ex. fuga bonum nactus est , sed eliam eos qui se 
susceperunt, in extremum periculum adduxit, et quando 
navigans in navigio sedebat, οἱ naut; et gubernatores 
aderant omnisque nauticus apparatus, de extremis peri- 
clitabatur : postquam autem in mare projectus, et pec. 
cato per supplicium deposito , deductus est in navigium 
sine saburra, ceti dico ventrem, multa potiebatur liber- 
fate, ut discas, sicut in peccatis viventi neque navigium 
prodest, sic peccato exutum neque mare perdere, neque 
bestias devorare. Ipsum enim undz susceperunt, nec 
Suífocaverunt : cetus suscepit, et non interemit ; verum 
et animal et. elementum 1ncolume depositum Deo reddi- 
derunt; el per omnia instituebatur propheta, ut esset 
mansuetus et humanus , et neque stullis nautis, neque 
feris undis, neque bestiis crudelior esset. Etenim nautse 
non in principio statim, sed post multam necessitatem 
ipsum prodiderunt; mare vero et bestia cum multa be- 
nevolentia custodierunt, Deo hec omnia dispensante. 
Rediit igitur, praedicavit, minatus est , persuasit , salva- 
vit, terruit , correxit : urbem una primaque praedicatione 
firmavit : neque enim multorum dierum indiguit, neque 
continui consilii, sed nuda illa loquutus verba, omnes in 
penitentiam deduxit. 1deo ipsum non statim de navigio 
Deus ad urbem duxit, sed nautm mari tradiderunt, 
mare ceto, celus Deo, Deus Ninivitis, et per longum 
circuilum profugum restituit, ut omnes doceat, Del ma- 
nus effugere impossibile esse. Nam quocumque quis 
proficiscatur, peccatum secum trahens , in(inita sustinebit 
detrimenta : et si hominum nemo adsit, ipsa undectim- 
que creatura cum multa illi resistet vehementia. Ne igi- 
tur fogse salutem nostram credamus, sed morum muta- 
tioni. Num enim quía in civitate manes, propterea Deus 
irritatur, ut fugias? Quoniam peccasüi, propterea indi- 
Jgitur peccatum depone, et unde vulneri causa, 
contraria enim contrariis 


Ex crapula nata est febris? 
26 


gnatur. 
inde mali fontem reprime : 
curare eliam medici jubent. 
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"ES ἀδηφαγίας γοῦν irí]0v πυρετός; ἁσιτία µεθο- 
δεύουσι τὸ νόσηµα. ᾿ἛἘξ ἀθυμίας ἠῤῥώτεησί τις; εὖ- 
θυµίαν τούτῳ φάρμαχον ἐπιτήδειον elvat φασιν. Οὕτω 
xo ἐπὶ τῶν τῆς ψυχΏς νοσημάτων ποιεῖν γρή. , Pa- 

6 θυµία τὴν ὀργὴν Tyeips ; σπουδη ταύτην ἀποχρουσώ- 
µεθα, xai πολλὴν ἐπιδειξώμεθα τὴν µεταθολήν. Ἔγο- 
μεν βοηθὸν µεγίστην καὶ σύμμµαχον τὴν νηστείαν , xol 
μετὰ τῆς νηστείας τὴν ἐπικειμένην ἀγωνίαν xal τὸν 
τοῦ χινδύνου φόθον. ᾿Ἐπιθώμεθα τοίνυν τῇ ψυχη vov 

Io εἷς χαιρόν ' xai γὰρ εὐχόλως αὐτὴν δυνησόμεθα πεῖσαι 
πάντα ὅσα ἂν θέλωμεν. “ γὰρ περιδεἠς xal τρέκων 
xai τρυφῆς ἁπάσης ἀπηλλαγμένος, xai φόθῳ συζῶν, 
εὐχόλως δύναται φιλοσοφεῖν χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς προ- 
θυµίας τὰ τῆς ἀρετῆς ὑποδέχεσθαι σπέρματα. 

16 ἨΠείσωμεν τοίνυν αὐτὴν ἀπὸ τῆς τῶν ὅρχων φυγῆς 
πρῶτον τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον ποιήσασθαι µεταθολήν εἰ 
γὰρ xoi χθὲς καὶ πρὸ ἐχείνης περὶ ταύτης ὑμῖν διε- 
λέχθην τῆς ὑποθέσεως, ἀλλ᾽ οὐδὲ σήμερον ἀποστήσο- 
μαι, οὐδὲ τὴν ἐπιοῦσαν, οὐδὲ τὴν μετ) ἐχείνην ταὐτὰ 

20 συμθουλεύων. Καὶ τί λέγω τὴν αὗὔριον καὶ τὴν μετ 
ἐχείνην; " Ec ἂν ὑμᾶς ἴδω κατορθώσαντας, οὐχ ἀφέ- 
ξομαι. Ἑὶ γὰρ οἱ παραθαίνοντες τὸν νόμον οὐκ αἲ- 
σχύνονται, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς τοὺς κελεύοντας μὴ 
παραθαίνειν, οὐκ ἄξιον αἰσχύνεσθαι «7j συνεχείᾳ τῆς 

26 παραινέσεως. Τὸ γὰρ συνεχῶς περὶ τῶν αὐτῶν ὕπο- 
µιμνήσχειν, οὐ τοῦ λέγοντος, ἀλλὰ τῶν ἀχουόντων 
ἐστὶν ἔγκλημα διηνεχοῦς δεοµένων διδασχαλίας ὑπὲρ 
ψιλῶν καὶ εὐχατορθώτων πραγμάτων. Τί γὰρ εὖχο- 
λώτερον τοῦ μὴ ὀμνύναι, Συνηθείας ἐστὶ τὸ χατόρ- 

30 θωμα µόνον * οὖχ ἔστι πόνος σώματος, οὐκ ἔστι δαπάνη, 
χρημάτων. ἨΒούλει μαθεῖν πῶς δυνατὸν περιγενέσθαι 
τοῦ νοσήµατος» πῶς δυνατὸν ἀπαλλαγῆναι τῆς πονη- 
ρᾶς συνηθείας; Εγώ σε διδάξω τρόπον τινὰ, ὃν ἂν 
ποιήσης, περιέση πάντως. "Όταν [γὰρ] ἴόης oqp vov Ά 

46 xal ἕτερόν τινὰ τῶν οἰκετῶν 3j τῶν παίδων 3 τὴν 
γυναῖχα ἁλόντας τῷ xax( τούτῳ , καὶ συνεχῶς ὑπομ- 
νησθέντας xal οὗ διορθώσαντας, χέλευσον μὴ δειπνή- 
σαντας χαθευδῆσαι, xal ταύτην xal σαυτῷ χἀχείνοις 
τὴν καταδίχην ἐπίθες, καταδίχην οὐχὶ ζημίαν, ἀλλὰ 

40 χέρδος φέρουσαν. ΊΤοιαῦτα γὰρ τὰ πνευματικά: xal 
χέρδος φέρει, xal ταχίστην τὴν διόρθωσι.. "Ἡ γὰρ 
γλῶσσα βασανιζοµένη διηνεκῶς xal µηδενὸς ὅπομι- 
µνήσχοντος ἵχανὴν λαμθάνει παράχλησιν, ὑπὸ τοῦ 
δίψΨους χατατεινοµένη, ὑπὸ τῆς πείνης ἀγχομένη * xàv 

45 ἁπάντων ὦμεν ἀναισθητότεροι, διὰ πάσης ἡμέρας τῷ 
µεγέθει τῆς βασάνου ταύτης ὑπομιμνησχόμενοι, οὐ 
δεησόµεθα συμθουλῆς ἑτέρας xal παραινέσεως. Ἔπη- 
νέσατε τὸ εἱρημένον, ἀλλ᾽ ὅμως καὶ ἐπὶ τῶν ἔργων 
ἐπιδείξασθε τὸν ἔπαινον ' ἐπεὶ τί τὸ χέρδος τῆς ἐνταῦθα 

50 συλλογῆς; El καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν τὸ παιδίον εἷς δι- 
δασχαλεῖον βαδίζοι, εἶτα μηδὲν µανθάνοι πλέον, dpa 
ἀρχέσει el; ἀπολογίαν ἡμῖν τὸ καθ’ ἑχάστην ἡμέραν 
ἐκεῖ βαδίζειν αὐτό; οὖκ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο µέγιστον 
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inedia morbum corrígunt. Ex tristitia quis infirmatus 
est? letitiam huic aptam medicinam esse dicunt. Sic et 
in animse zeyritudinibus facere oportet. 1lram torpor ex- 
citavit? industria lianc repellamuc, multamque pre nobis 
feramus mutationem. .Jejunium habemus auxiliatorem οἱ 
commilitonem maximum , et preter jejunium prementem 
angustiam et periculi timorem. Jnstemus igitur anim» 
hoc tempore : etenim ipsi emnia qnaecumque voluerimus, 
facile persuadere poterimus. Pavidus enim et tremens, 
et a deliciis omnibus expeditus , atque in timore vivens, 
facile philosophari potest, οἱ cum multa alacritate virtu- 
tis semina suscipere. 

7. Primum igitur ei persuadeamus , ut a juramentorum 
fuga mutationem incipiat : etsi enim heri el nudiuster- 
tius de hac vobis loquutus sum materia, neque tamen 
hodie desistam, neque cras ; neque perendie eadem 
monere. Et quid dico crastinam aut tertiam diem ? Do- 
nec vos correctos videam , non abeistam : αἱ enim legem 
preevaricantes non erubescunt , multo magis nos jnbentes 
ne prevaricemini, de frequenti admonitione non erube- 
scere par est. De iisdem enim continue commonefacere , 
non dicentis, sed audientiuin est crimen , diuturna super 
simplicibus et facilibus praxceptis indigenlium disciplina. 
Quid enim facilius quam non jurare? Consuoetudinis tan- 
tum opus est : non est corporis labor, non est pecuniarum 
impendium. Vis discere quomodo vitium superari pos- 
sit? quomodo ab improba consuetudine liberari liceat? 
Ego te quemdam docebo modum, quem si tenueris, su- 
perabis omnino. Cum videris teipsum, vel alium quem- 
que vel servorum vel filiorum, vel uxorem hoc malo ea- 
ptos, et continue commonefactos, non tamen recte agentes, 
jube non cenatos cnhare , et hanc tibique et illis damna- 
tionem impone, damnationem non damnum, sed lucrum 
ferentem. Talia enim sunt spiritualia : et lucrum ferunt, 
el celerrimam correctionem. Lingua enim assidue cru- 
ciata, vel nemine commonente sufficientem capit admo- 
nitionem dum siti torquetur, fame comprimitur ; et licel 
omnium simus stolidissimi , tota die hujus tormenti ma- 
gnitudine commoniti, alio consilio et admonitione non 
Laudastis dicta, verum et factis laudem 
Quod enim alioqui hujus conventus emo- 


indigebimus. 
demonstrate. 
jumentum? Si quotidie puerulus ad scholam pergat, inde 
nil discat, num ad excusationem sufficiat nobis, ipsum 
illuc quotidie pergere? nonne hoc ipsum maximum duce 
mus crimen, quod per singulos dies illuc pergens, hoc 


δι) HOMILIA QUINTA. U 


βαδίζον, µάτην τοῦτο ποιεῖ; Γοῦτο δὴ xai ἐφ᾽ ἡμῶν 
αὐτῶν λογιζώμεθα , καὶ πρὸς ἑαυτοὺς λέγωμεν * χρόνον 
ποσοῦτον εἷς ἐχχλησίαν ἀπαντῶντες, συνάζεως ἀπο- 
λαύοντες φριχωδεστάτης καὶ πολὺ χέρδος ἐχούσης, ἂν 
$ τοιοῦτοι πάλιν ἀπέλθωμεν οἷοι παρεγενόµεθα, μηδὲν 
τῶν ἡμετέρων χατορθώσαντες ἐλαττωμάτων, τί τὸ 
ὄφελος ἔσται ἡμῖν τῆς ἐνταῦθα ἀφίζεως» Kal γὰρ τὰ 
πολλὰ τῶν πραγμάτων οὐ δι’ αὐτὰ γίνεται, ἀλλὰ διὰ 
τὰ συµθαίνοντα ἐξ αὐτῶν. Οἷόν τι λέγω" ὃ σπείρων 
10 οὐ διὰ τοῦτο σπείρει, ἵνα σπείρη µόνον , ἀλλ’ ἵνα καὶ 
θερίση, ὣς el μ τοῦτο γένοιτο, xal ζημίαν 6 σπόρος 
οἵσει, τῶν σπερµάτων χατασαπέντων εἰκῆ xal µάτην. 
Ὁ ἔμπορος οὗ διὰ τοῦτο πλεῖ, ἵνα πλέη µόνον, ἀλλ᾽ 
ἵνα διὰ τῆς ἀποδημίας πλείω moto τὴν οὐσίαν, ὡς 
I5 εἶ μὲ τοῦτο προσγένοιτο, xal ζηωία συμθήσεται ἐσγάτη, 
xa ἐπιθλαθὴς ἡ τῶν ἐμπόρων ἀποδημία, Τοῦτο δὴ 
καὶ ἐφ᾽ fuv αὐτῶν λογιζώμεθα" καὶ γὰρ ἡμεῖς εἷς 
ἐχχλησίαν ἀἁπαντῶμεν, οὗ δι αὐτὸ τοῦτο µόνον ἵνα 
ἐνταῦθα διατρίδωµεν, αλλ) ἵνα τι κερβδάναντες 
30 µέγα xal πνευματιχὸν χέρδος ἀπέλθωμεν. — "Av τοίνυν 
χενοὶ xal μ.ηδὲν λαθόντες ἀπίωμεν, καὶ ᾿χατάχρισις 
$ σπουδἠ ίνεται. Όπως ἂν οὖν τοῦτο μὴ γένηται 
(xo ζημία γένοιτ᾽ ἂν ἐσχάτη), ἀπιόντες ἐντεῦθεν μετ 
ἀλλήλων, οἵ φίλοι μετὰ τῶν φίλων, μετὰ τῶν τέχνων 
3 οἱ πατέρες, μετὰ τῶν οἰχετῶν ol. δεσπόται, μελετᾶτε 
xal γυµνάζεσθε ὅπως τὸ ἐπιταχθὲν ἀνύσητε: (v ἔπει- 
δὰν ἐπανέλθητε πάλιν καὶ περὶ τῶν αὐτῶν ἀχούσητε 
συμθουλευόντων ἡμῶν, μὴ καταισχύνησθε τοῦ συνει- 
δότος ὑμῶν ἀπιλαμθανομένου, ἀλλὰ χαίρητε xal εὖ- 
3€ φραίνησθε συνορῶντες τὸ πλέον τῆς παραινέσεως ὑμῖν 
χατορθωθέν.. Ταῦτα μὴ µόνον ἐνταῦθα φιλοσοφῶμεν: 
€) γὰρ ἀρχαῖ τὸ πᾶν ἡ πρόσκαιρος αὕτη παραίνεσις 
ἐελεῖν' ἀλλὰ xal ἐπὶ τῆς οἰχίας dvhg παρὰ γυναιχὸς 
ταῦτα ἀκουότω, xal yuv)) παρ᾽ ἀνδρὸς, xal ἅμιλλά 
3$ tto γινέσθω σπουδαζόντων ἁπάντων προλαθεῖν clc τὴν 
τοῦ νόµου τούτου συµπλήρωσινᾳ xal 6 προλαθών καὶ 
χατορθώσας ὀνειδιζέτω τῷ λειπομένῳ, ἵνα αὐτὸν τοῖς 
σχώμµασι διεγείρῃ πλέον ὁ ὑστερήσας xai µηδέπω 
χατωρθωχὼς βλεπέτω τὸν προλαθόντα, xal φιλονει- 
40 χείτω φθάσαι πρὸς ἐκεῖνον ταχέως, ᾿Εὰν ταῦτα βου- 
λευώμεθα, ἐὰν ταῦτα μεριμνῶμεν, ταχέως ἂν ἡμῖν 
xai τὰ ἄλλα κατευοδωθήσεται πράγματα. — Eb µερί-- 
µνησον τὰ τοῦ Θεοῦ, xal αὐτὸς προνοήσει τῶν σῶν, 
Καὶ uf, µοι λέγε, Τί 8 ἐὰν ἀνάγκην ὅρχων τις ἡμῖν 
& ἐπιθῇ; τί δ᾽ ἐὰν μὴ πιστεύη; Μάλιστα μὲν οὖν, ὅπου 
παραθαίνεται νόμος, ἀνάγκης μεμνῆσθαι οὐ χρή’ µία 
Ἱάρ ἐστιν ἀνάγχη ἁπαραίτητος, τὸ μὴ προσχροῦσαι 
θιῷ' πλὴν ἀλλὰ ἐχεῖνο λέγω, τέως τοὺς περιττοὺς πε- 
βίκοψον ὄρχους, τοὺς ἁπλῶς καὶ χωρὶς ἀνάγχης, τοὺς 
$0 ἐπὶ τῆς οἰχίας, τοὺς ἐπὶ τῶν φίλων, τοὺς ἐπὶ τῶν οἶχε- 
τῶν: x&v τούτους ἀνέλῃς , dv ἐχείνοις οὐδὲν ἐμοῦ δεήση 
λοιπόν" αὐτὸ γὰρ τὸ στόµα μελετῆσαν δεδοιχέναι καὶ 
Φιύγειν τὰς πολυορχίας, οὖδ ἂν μυριάκῖς τις ἄναγ- 
κάσῃ, χαταδέξεται λοιπὸν si, ἐχείνην ἐμπεσεῖν τὴν 


403 
(frustra faciat ? [loc et super nobis ipsis cogitemus, et intra 
nos dicamus : Tantum temporis ad ecclesiam occurrentes, 
terribilissima fruentes synaxi, ipsaque multum lucrum 
habente , si tales rursum discedamus quales advenimus, 
nullum defectuum nostrorum corrigentes, quz nobis erit 
huc veniendi utilitas? Etenim multa non propter se fiunt, 
Quale illud est : 
seminans non ideo seminat, ut tantum seminet, sed ut 
et mefat : quod nisi hoc fieret, etiam sementis damnum 
pateretur, seminibus incassum putrefactis. Mercator non 
propter hoc navigat, ut tantum naviget, sed ut perejri- 
nando auctiorem faciat rem : quod nisi hoc adsit, et da- 
moum accidet extremum, et damnosa mercatorum pere- 


sed propter ea que ex ipsis eveniunt. 


grinatio. Hoc idem et in nobis ipsis ratiocinemur : etenim 
et nos ín ecclesiam convenimus, non propter hoc ipsum 
solum , ut hic immoremur, sed ut aliquid magnum et spi- 
Si igitur inanes et nihil 
adepti abeamus , condemnationem nobis hoc studium ac- 


rituale lucrati discedamus. 
cerset. Quod ne fial (οἱ damnum nobis esset supremum), 
abeuntes hinc inter vos, amici cum amicis , cum filiis 
patres , cum servis domini, meditamini et laborate quo- 
modo imperatum expediatis, ut quando iterum reversi 
fueritis et de iisdem nos suadentes audieritis, pudore non 
afficiamini, mordente vos conscientia, sed gaudeatis et 
letemini, admonitionis majorem vobis partem expletam 
conspicientes. Hoc non tantum hic philosophemur : non 
enim hzc momentanea admonitio totum eradicare valet ; 
verum et domi vir ab uxore bec audiat, et uxor a con- 
jege : et semulatio quadam fiat omnibus ad hujus legis 
impletionem pervenire stadenlibus , et qui prius impleve- 
rit deficienti exprobret , ut dicteriis ipsum magis excitet : 
qui deficit, et nondum implevit, preegressum spectet, et 
ad ipsum celeriter pervenire contendat. δἱ hec medite- 
mur, si heec curemus , brevi nobis et alia prospere negotia 
dirigentur. Tu qux» Dei sunt meditare, et ipse tuis pro- 
videbit. 
necessitatem nobis imponat? quid si mon credat? Imo 


Neu mihi dicas : Quid vero, si quis jurandi 


vero , ubi iex violatur, necessitatis meminisse non oportet. 
Una est enim inevitabilis necessitas , Deum non offendere. 
Verumtamen illud dico : interim tu superflua recide ju- 
ramenta , temere et sine necessitate , domi, cum amicis , 
cum servis prolata : si bsec sustuleris, in illis mei nihil 
amplius indigebis : ipsum enim os in. hoc exercitatum , ot 
jurandi frequentiam timeat et fugiat , neque si quis millies 


coegerit, in illam amplius cadere consuetudinem sustine- 
28. 
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συνήθειαν. Ἀλλ) ὥσπερ νῦν μετὰ πολλοῦ τοῦ πόνου 
xol µυρίας τῆς ἐνοχλήσεως φοθοῦντες, ἀπειλοῦντες, 
παραινοῦντες, συµθουλεύοντες, μόλις ἰσχύσαμεν εἷς 
ἑτέραν αὐτὸ μεταθεῖναι συνήθειαν * οὕτω δὴ καὶ τότε, 
6 χἂν µυρίαν ἀνάγχην ἐπιθῇ τις, οὗ δυνήσεται πεῖσαι 
τοῦτον παρασαλεῦσαι τὸν νόμον᾽ d) ὥσπερ δηλητη- 
ρίου τινὸς οὖκ ἂν ἕλοιτό ποτε οὖδὲ ἀνάγχης ἐπιχειμέ- 
νης ἀπογεύσασθαί τις, οὕτως οὐδὲ ὄρχον προέσθαι. 
Τοῦτο δὲ ὑμῖν κατορθωθὲν παράχλησις ἔσται xot προ- 


10 τροπὴ πρὸς τὸ xol τῶν λοιπῶν τῆς ἀρετῆς ἐφάψασθαι 


μερῶν. Ὁ μὲν γὰρ μηδὲν κατωρθωκὼς ὅλως, ῥα- 
θυμεῖ xal ἀναπίπτει ταχέως" 6. δὲ συνειδὼς ἑαυτῷ ὅτι 
µίαν γοῦν τινα ἐντολὴν ἐπλήρωσεν, εὔελπις ἀπὸ ταύ- 
της γενόμενος, μετὰ πλείονὸς σπουδΏῆς ἐπὶ τὰς λοιπὰς 
[5 βαδιεῖται πάλιν, εἶτα ἑτέραν προσλαθὼν, ig ἑτέραν 
ἦξει ταχέως, καὶ οὐ πρότερον ἀποστήσεται, ἕως ἂν 
ἐπ᾽ αὐτὸν ἆλθη τὴν κορυφήν. El γὰρ ἐπὶ τῶν χρη- 
uxo , ὅσῳπερ ἄν τις πλείονα περιθάληται , τοσούτῳ 
πλειόνων ἐφίεται, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶν χατορθωμά- 
20 των τῶν πνευματικῶν τοῦτο συμθᾳαῖνον ἴδοι τις ἄν. 
Au τοῦτο σπεύδω xal ἐπείγομαι ἀρχγὴν τὸ πρᾶγμα 
λαθεῖν, xal προοίµιον τῆς ἀρετῆς χαταθαλεῖν ἐν ταῖς 
ὑμετέραις ψυχαϊς' xat δεόµεθα xai ἀντιθολοῦμεν τού- 
των τῶν ῥημάτων μὴ χατὰ τὴν παροῦσαν ὥραν μεμνῆ- 
25 σθαι µόνον, ἀλλὰ xal ἐπὶ τῆς οἰχίας, καὶ ἐπὶ τῆς ἀγο- 
ρᾶς, καὶ ὅπουπερ ἂν διατρίθητε. — Elüe µοι δυνατὸν 
ἦν ὑμῖν συγγίνεσθαε, xol οὐχ dv pot τῆς μακρᾶς ταύ- 
της ἐδέησε μαχρηγορίας" νῦν 8. ἐπειδὴ τοῦτο οὐχ ἔνι, 
dvi! ἐμοῦ τῶν ἐμῶν µέμνησθε ῥημάτων, xai ἐπὶ τρα- 
30 πέζης καθήµενοι ἐπεισιέναι µε νομίζετε xal παρεστά- 
ναι, καὶ ταῦτα ἐνηχεῖν ὑμῖν ἅπερ ἐνταῦθα λέγω νῦν᾽ 
καὶ ὅπουπερ ἂν περὶ ἐμοῦ λόγος ὑμῖν γίνηται, ἀντὶ 
πάντων ταύτης µέμνησθε τῆς ἐντολῆς, xal ταύτην uot 
τῆς περὶ ὑμᾶς ἀγάπης ἀπόδοτε τὴν ἁμοιθήν. ᾿Εὰν 
3» ἴδω κατορθώσαντας ὑμᾶς, τὸ πᾶν ἀπείληφα, ἱκανὴν 
τῶν πόνων ἐδεξάμην τὴν ἀντίδοσιν. — "lva οὖν καὶ 
ῥμᾶς προθυµοτέρους ποιῆτε, xal ὑμεῖς εὐέλπιδες γίνη- 
σθε, xal πλείονα ταῖς λοιπαῖς ἐντολαῖς πρὸς τὸ xarop- 
θοῦσθαι παρασχευάσητε τὴν εὐχολίαν , μετὰ πολλῆς 
40 τοῦτον τὸν νόµον τῆς σπουδῆς ἐν ταῖς ὑμετέραις ἐναπό- 
θεσθε ψυχαῖς, καὶ τότε εἴσεσθε τῆς παραινέσεως τὴν 
ὠφέλειαν. Ἐπεὶ καὶ ἱμάτιον χρυσοῦν καλὸν μέν ἐστι 
xal ὀρώμενον, πολλῷ δὲ πλέον ἡμῖν φανεῖται περι- 
Χείμενον ἡμῶν τῷ σώματι; οὕτω xal αἱ τοῦ Θεοῦ ἐν - 
45 τολαὶ χαλαὶ μέν εἶσι καὶ ἐπαινούμεναι, πολλῷ δὲ 
χαλλίους φαίνονται κατορθούµεναι..  NUv μὲν γὰρ ἐν 
βραχεία καιροῦ pon, τὰ λεγόμενα ἐπαινεῖτε, ἐὰν δὲ 
κατορθώσητε, διὰ πάσης τῆς ημέρας, καὶ διὰ παντὸς 
τοῦ χρόνου, καὶ ἡμᾶς καὶ ὑμᾶς αὐτοὺς ἐπαινέσεσθε" 
56 xol οὐ τοῦτό ἐστι τὸ µέγα., ὅτι ἀλλήλους ἐπαινεσό- 
µεθα, ἀλλ’ ὅτι καὶ 6 Geox ἡμᾶς ἀποδέξεται, xal οὐκ 
ἀποδέξεται µόνον, ἀλλὰ xal ἀμείψεται ταῖς μεγάλαις 
xai ἀποῤῥήτοις ἐχείναις δωρεαῖς, ὦν ένοιτο πάντας 
ἡυᾶς ἐπιτυχεῖν , χάριτι κτλ. 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(zt, 71) 
bit. Sed ut nunc multo labore et infinita interpellatione, 
terrentes, minantes, admonentes , consulentes , vix potui- 
mus in aliam ipsum consuetudinem transmutare : sic et 
tunc quidem, licet infinitam quis inferat necessitatem, 
hanc transgredi legem non poterit persuadere; sed sicut 
venenum quodpiam numquam gustare quis vellet, etiam 
instante necessitate , sic neque juramenta proferre. Hoc 
autem si recte fiat, vobis solamen erit et hortamentum ad 
reliquas virtutis partes attingendas. Qui enim nibil prz- 
stitit, torpescit et cito concidit animo ;.qui vero sibi con- 
scius est quod vel unum expleverit mandatum, ex hoc 
bene sperare doctus, majori cum studio ad reliqua pro- 
cedet : postea aliud capiens, ad aliud celeriter veniet, nec 
prius desistet, quam ad ipsum culmen perveniat. Si enim 
in pecuniis quanto quis plures comparaverit , tanto plures 
cupit : multo magis in officiis spiritualibus hoc contingere 
videas. Propterea festino et urgeo , ut res principium. ca- 
piat, et. in animis vestris virtutis fondamentum jaciatur, 
el precamur et supplicamus , ut non tantum hora praeeenti 
horum sitis verborum memores, verum et domi, et in 
foro, et ubicumque commoremini. Utinam mihi dari 
posset, ut vobiscum una essem ! non hoc longo mihi ser- 
mone fuisset opus : nunc vero cum hoc non liceat, vos me 
absente verborum memores estote meorum, et ad mensam 
sedentes ingredi me putate, et adstare, et omnia quie 
nunc vobis htc dico, insonare: et ubicnmque vobis de 
me habebitur sermo, pre omnibus hujus mementote 
mandati, et hanc mihi amoris in vos mei retributionem 
reddite. Si vos hoc implesse videro, totum recepi, di- 
gnam laborum cepi mercedem. Ut igitur et nos reddatis 
promtiores , et vos bona spei pleni efüciamini , et majo- 
rem ad reliqua mandata facilitatem paretis, molto banc 
legem studio in animis vestris reponite, et tunc admobi- 
tionis utilitatem scielis. Quoniam et aureum vestimentum 
ex ο pulchrum videlur, multo pulchrius autem nobis 
videbitur nostro circumpositum corpori : sic et Dei man. 
data pulchra quidem sunt, etiam cum laudantur; multo 
autem puichriora, cum et explentur, apparent. Etenim 
nunc brevi temporis momento dicta nostra laudatis; si 
vero res impleatis, per omnem diem, ef per omne tempus, 
et nos et vos ipsos laudabitis. Neque hoc est magnum, 
quod invicem nos laudabimus , sed quod et Deus nos sus- 
cipiet : nec tantum suscipiet , sed et magnis illis remune- 
rabitur οἱ iHeffabilibus donis : quae nos omnes assequi 


contingat , gratia etc. 


(1) 


OMIAIA «4. 

ΟΤΙ χρήσιμος 6 τῶν ἀρχόντων φόδος, xal διήγησις τῶν xaxà 
τὴν ὁδὸν συµθάντων τοῖς τὴν ἀγγελίαν τῆς ατάσεως τῷ βασι- 
2st ἀναφέρουσι, xal ὅτι ὁ ἀδίκως τι πάσχων xal εὐχαριστῶν 
τῷ συγχωροῦντι θΘεῷ, ἴσος ἐστὶ τοῦ διὰ τὸν Θεὸν τὰ αὐτὰ 
πάσχοντος * xal τὰ παραδείγµατα πάλιν ἐκ τῶν τριῶν παίδων 
xai τῆς Βαδυλωνίας χαμίνον, xal περὶ τῆς τῶν ὅρχων ἀποχῆς. 


Πολλὰς μὲν ἀνηλώσαμεν ἡμέρας παραχαλοῦντες 
ὑμῶν τὴν ἀγάπην' οὗ μὴν διὰ τοῦτο ἀποστησόμεθα 
τῆς ὑποθέσεως τἀύτης, ἀλλ᾽ ἕως ἂν µένη τὸ ἕλχος τῆς 

10 ἀθυμίας, καὶ τὸ φάρμαχον τῆς παραµυθίας ἐπιθήσο- 
μεν. — El γὰρ ἐπὶ τῶν τοῦ σώματος τραυμάτων o0 
παύονται ἐπαντλοῦντες ἰατρῶν πᾶαϊδες, ἕως ἂν ἴδωσι 
ληξαν τὸ πάθος, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῆς ψυχΏς τοῦτο 
ποιεῖν χρή. Καὶ γὰρ ἕλκος ψυχῆς fj ἀθυμία, xal 

16 δεῖ συνεχῶς αὐτὴν ἐπαντλεῖν προσηνέσι ῥήμασιν., Οὐδὲ 
γὰρ οὕτως οἴδημα σαρχὸς χαλᾶν εἴωθε θερμῶν ὑδά- 
των φύσις, ὡς ψυχΏς πάθος χαταστέλλειν πέφυχε πα- 
βαχλητιυκῶν λόγων δύναμις’ οὗ γρεία σπογγιᾶς ἐνταῦθα, 
καθάπερ ἐπὶ τῶν ἰατρῶν, ἀλλ’ ἀντὶ σπόγγου τὴν 

30 γλῶτταν μεταχειριούμεθα; οὗ χρεία πυρὸς ἐνταῦθα, 
ἵνα θερµάνωμεν ὕδατα, ἀλλ’ ἀντὶ πυρὸς τῇ τοῦ Πνεύ- 
µατος χρησόµεθα χάριτι. Φέρε οὖν xol τήµερον τὸ 
αὐτὸ τοῦτο πράξωµεν. Εἰ γὰρ μὴ ἡμεῖς ὑμᾶς παρα- 
χαλέσοµεν, πόθεν ἑτέρωθεν παράχλησιν δέξεσθε; Δι- 

35 χασταὶ φοθοῦσιν' οὐχοῦν ἱερεῖς παρακαλείτωσαν' do- 
γοντες ἀπειλοῦσιν' οὐχοῦν ἡ ᾿Γκχλησία παραμυθείσθω. 
Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν παιδίων τῶν μικρῶν οὕτω γίνεται" 
διδάσκαλοι τὰ παιδία φοθοῦσι xal τύπτουσι, xal δε- 
δαχρυμένα πρὸς τὰς μητέρας παραπέµπουσιν’ αἱ δὲ 

20 μητέρες ὑποδεζάμεναι τοῖς χόλποις τοῖς ἑαυτῶν χατέ- 
χουσι xal περισφίγγουσι, xal τὰ δάχρυα χαταφήσασαι 
χαταφιλοῦσι, xal τὴν ὀδυνωμένην αὐτῶν ἀνακτῶνται 
Voy, πείθουσαι δι ὧν λέγουσιν, ὅτι χρήσιμος ὃ τῶν 

30 διδασχάλων αὐτοῖς φόθος ἐστίν. ᾿Επεὶ οὖν καὶ ὑμᾶς 
ἐφόθησαν ἄρχοντες, xal ἐναγωνίους ἐποίησαν, ἡ 'Ex- 
χλησία, ἡ χοινἡ πάντων ἡμῶν µήτηρ, τοὺς χόλπους 
ἁπλώσασα, xai ὑπτίαις ὑποδεξαμένη χερσὶ, καθ) ἑχά- 
στην παραχαλεῖ τὴν ἡμέραν, λέγουσα ὅτι χρήσιμος 

(0 xai 6 τῶν ἀρχόντων φόθος ἐστὶ, χρησίµη xal ἡ ἐντεῦ- 
θεν παράχκλησις. ᾿Εκχείνων μὲν γὰρ 6 φόθος οὐκ ἀφίη- 
σιν ὑπὸ τῆς ῥαθυμίας ἐκλύεσθαι" ταύτης δὲ fj παρά- 
χλησις οὐχ ἀφίησιν ὑπὸ τῆς ἀθυμίας χαταπίπτειν' xol 
δι ἀμφοτέρων ὃ Θεὸς τὴν ἡμετέραν οἰχονομεῖ σωτη- 

es píav. Καὶ γὰρ τοὺς ἄρχοντας αὐτὸς ὤπλισεν, ἵνα 
φοθῶσι τοὺς ἀσελγαίνοντας' xal τοὺς ἱερέας αὐτὸς 
ἐχειροτόνησεν, ἵνα παραχαλῶσι τοὺς ὀδυνωμένους * καὶ 
ταῦτα ἀμφότερα, μετὰ τῶν Γραφῶν xal αὐτὴ τῶν 
πραγμάτων ἡ πεῖρα fog. El γὰρ ἀρχόντων ὄντων, 

&o Xal στρατιωτῶν ζώντων dv ὅπλοις, µανία ἀνθρώπων 
εὐαριθμήτων, µιγάδων xal ἐπηλύδων, ἐν βραχεία 
χαιροῦ ῥοπῇ τοσαύτην ἡμῖν ἂνηψε πυρὰν καὶ χειμῶνα 
τοσοῦτον ἦγειρε; xal περὶ ναυαγίας δεδοικέναν ἐποίησεν 
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HOMILIA VI. 


Quod utilis est magistratuum timor, et narratlo eorum, quae 
per viam acciderunt iis qui nuntium seditionis Imperatori 
afferebant : et quod qui indigna patitur et gratias agit per- 
mittenti Deo, par sit ei qui talia propter Deum patitur. 
Exempla rursum a tribus pueris et fornace Babylonica : et 
de abstinentia a juramentis. 


1. Multos quidem impendimus dies caritatem vestram 
consolantes : non propterea tamen ab hoc desistemus in- 
Stituto; sed donec tristitig vulnus remanserit, consola- 
tionis medicamentum imponemus. οἱ enim corporis vul- 
nera fovere non desinunt medici, donec desivisse dolorem 
Ete- 
nim anim» vulnus est tristitia, et ipsam continue lenibus 


viderint : multo magis hoc in anima fieri convenit. 


fovere verbis oportet : nec enim ila carnis tumorem cali- 
darum solet aquarum natura remittere, ut anima sstum 
Non bic 
opus spongia, sicut medicis, sed pro spongia linguam 


consolantium copia sermonum sedare consuevit. 


tractabimus : non hfc opus igne , quo aquas calefaciamus, 
Age Igitur et hodie 
Nisi enim nos consolationem vobis 


sed pro igne Spiritus gratia utemur. 
hoc ipsum faciamus. 
attulerimus, unde solamen aliunde capietis? Judices terrent, 
ergo sacerdotes consolentur : magistratus minantur, ergo 
Ecclesia conflrmet. Etenim hoc in parvulis evenit ; pre- 
ceplores terrent, et verberant, et lacrymantes ad matres 
remittunt : matres vero sinu suscipientes continent et cir- 
cumamplexantur, et lacrymas detergentes osculantur, et 
dolentem ipsorum animam relevant , verbis suis persua- 
. dentes , ipsis utilem esse praeceptorum metum. Quoniam 
igitur et vos terruerunt magistratus, et anxios reddide- 
runt, Ecclesia communis omnium matér nostra, sinus 
aperiens et supinis suscipiens manibus, quotidie consola- 
tur, dicens utilem esse magistratuum metum , utilem etiam 
ab ipsa profectam consolationem. — Illorum enim metus 
non sinit nos torpore dissolvi; ipsius autem consolatio sub 
tristitia succumbere non permittit : et per utraque Deus 
salutem nostram disponit. Nam et magistratus ipse ar- 
mavit , ul lascivientes terreant : et sacerdotes ipse elegit , 
ut dolentes consolentur : et haec utraque tam Scripture 
quam ipsa rerum experientia clamat. Si enim cum non 
deessent magistratus, et milites in armis pr,esto essent, 
furor paucorum hominum promiscuorum et advenarum 
brevi temporis momento tantum nobis incendium fecit et 
tantam excitavit procellam , et de naufragio cunctos Πῃθ. 
tuere compulit : si magistratuum metus omnino sublatus 
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&ravvao* εἶ καθόλου τῶν ἀρχόντων 6 φόδος ἀνήρητο, 
ποῦ οὖκ ἂν ἦλθον οὗτοι μανίας; ἄρ᾽ οὖκ ἂν ix βάθρων 
ἡμῖν τὴν πόλιν ἀνέτρεψαν, καὶ πάντα ἄνω xal κάτω 
ποιήσαντες; αὐτὰς ἂν ἡμῶν ἀφείλαντο τὰς ψυχάς» 
6 Ἂν γὰρ τὰ δικαστήρια ἀνέλης, πᾶσαν τῆς ζωῆς ἡμῶν 
ἀνεῖλες τὴν εὐταξίαν' xal ὥσπερ νηὸς τὸν χυθερνήτην 
ἂν ἀποστήσης, Χατεπόντισας τὸ σχάφος, xal τὸν 
στρατηγὸν ἂν ἀπαγάγῃς τοῦ στρατοπέδου, δεδεµένους 
τοῖς πολεµίοις παρέδωκας τοὺς στρατιώτας” οὕτω τῶν 
10 πόλεων τοὺς ἄρχοντας ἂν ἀνέλῃς, θηρίων ἀλόγων ἆλο- 
γώτερον βιωσόµεθα βίον, δάχνοντες ἀλλήλους xal χα- 
τεσθίοντες, τὸν πενέστερον ὅ πλούσιος, τὸν ἀσθενέστερον 
6 δυνατώτερος, τὸν ἐπιειχ 6 θρασύτερος. Ἀλλὰ νῦν 
οὐδὲν τούτων ἐστὶ διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν of μὲν γὰρ 
|t εὐλαθείᾳ συζῶντες οὐδὲν δέονται τῆς τούτων παιδα- 
γωγίας α Διχαίῳ γὰρ νόµος οὗ χεῖται », Φησίν. 
Οἱ δὲ πολλοὶ xal πρὸς χαχίαν βλέποντες, sl μὴ τὸν 
ἀπὸ τούτων φόδον εἶχον αὐτοῖς ἐπιχείμενον, µυρίων ἂν 
χαχῶν τὰς πόλεις ἐνέπλησαν ' ἅπερ οὖν xai ὁ ΠΠ Όλος 
30 συνιδὼν ἔλεγεν, « OU γάρ ἐστιν ἐξουσία εἰ μὴ ὑπὸ 
Θεοῦ, xoi αἱ οὖσαι ἐξουσίαι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τεταγµέναι 
εἰσίν. » Ὅπερ ydQ εἶσιν ἐν ταῖς οἶχίαις τῶν ζύλων αἱ 
ἱμαντώσεις, τοῦτο οἱ ἄρχοντες ἐν ταῖς πόλεσιν' xal 
χαθάπερ ἂν ἐκείνας ἀνέλης, διαλυθέντες of τοῖχοι συµ- 
25 πίπτουσιν ἀλλήλοις αὐτόματοι" οὕτω τῆς οἰχουμένης 
ἂν ἀφέλης τοὺς ἄρχοντας xol τὸν dx τούτων φόθον, 
καὶ οἰχίαι χαὶ πόλεις χαὶ ἔθνη μετὰ πολλῆς ἀλλήλοις 
συμπεσοῦνται τῆς ἀδείας, οὐδενὸς ὄντος τοῦ κατέχοντος 
καὶ ἀνακρουομένου xal τῷ φόθῳ τῆς χολάσεως dva- 
30 πείθοντος ἠσυχάζειν. 

M3, τοίνυν ἀλγῶμεν, ἄγαπητοὶ, διὰ τὸν ἀπὸ τῶν 
ἁργόντων Φόδον, ἀλλὰ καὶ εὐχαριστῶμεν τῷ Θεῷ, ὅτι 
τὴν ῥαθυμίαν ἡμῶν ἀνέστειλε καὶ σπουδαιοτέρους elo- 
γάσατο. ἘΤί γὰρ, εἶπέ µοι, γέγονε βλάθος ἀπὸ τς 

3» Φροντίδος ταύτης χαὶ τῆς µερίµνης; ὅτι σεµνότεροι 
γεγόναµεν xal ἐπιεικέστεροι; ὅτι σπουδαιότεροι xal 
προσεχτιχώτεροι; ὅτι µεθύοντα xal ἄδοντα πορνικὰ 
ἄσματα οὐδένα βλέπομεν; ἀλλ᾽ ὅτι λιταὶ διηνεχεῖς xal 
δάχρυα xal εὐχαί; ὅτι γέλως ἄκαιρος καὶ αἰσχρὰ ῥή- 

4( µατα xai διάχυσις ἅπασα ἀπελήλαται, xol γυναῖχα 
εὐσχήμονα xa ἐλευθέραν fj πόλις ἡμῶν ἅπασα μιμεῖται 
νῦν ; διὰ ταῦτα ἀλγεῖς, εἶπέ µοι; Διὰ ταῦτα μὲν οὖν 
Χαΐρειν δίχαιον καὶ εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ , ὅτι τοσαύτην 
βλαχείαν ὀλίγων ἡμερῶν φόθος κατέλυσε. — Noi, φη- 

45 clv, ἀλλ᾽ εἰ μὲν µέχρι φόθου µόνον ἐκινδυνεύομεν, 
ἱκανὴν ἂν ἐκαρπωσάμεθα τὴν ὠφέλειαν' νυνὶ δὲ δεδοί- 
χαμεν μὴ περαιτέρω προέλθη τὸ δεινὸν, xal περὶ τῶν 
ἰσχάτων χινδυνεύσωμεν ἅπαντες, Ἀλλὰ μὴ δείσητε, 
Ἡαῦλος ὑμᾶς παραμυθεῖται λέγων ὅτι « Πιστὸς 6 Θεὸς, 

μ0 ὃς οὐχ ἑάσει ὑμᾶς πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δύνασθε, ἀλλὰ 
ποιήσει σὺν τῷ πειρασμῷ xal τὴν ἔκθασιν τοῦ δύνα- 
σθαι ὑμᾶς ὑπενεγχεῖν. Αὐτὸς γὰρ εἶπεν, Οὐ µή σε 
dvi, οὖδ οὗ uf σε ἐγχαταλίπω.» — El γὰρ δ ἔργων 
ἐθούλιτο κολάσαι xal διὰ τῆς πείρας αὐτῆς; οὐκ ἂν 
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fuisset, ad quid furoris isti non venissent? nonne a funda- 
mentis hanc nobis urbem evertissent, et omnia confunden- 
tes, ipsas demum animas nostras abstulissent? Si enim 
judicialia sustuleris tribunalia, omnem vitze nostra ordi- 
nem sustuleris : et sicut si gubernatorem a navi separave- 
ris, scapham submerseris; et si ducem ab exercitu ab- 
duxeris, vinctos hostibus tradideris milites : ita αἱ 
magistratus de civitatibus abstuleris , feris irrationabilibus 
magis irrationabilem degemus vitam, inter nos mordentes 
et nos devorantes, pauperiorem dives, infirmiorem poten- 
tior, mansuetum audacior. Sed horum nihil nunc est per 
Dei gratiam : in religione enim viventes nihil opus horum 
habent correctione : Justo enim lez non est posita, in- 
quit (1. Tim. 1. 9). Multi vero ad vitium spectantes, nisi 
hune imminentem limorem haberent, infinitis utique malis 
civitates implessent : quee Paulus quoque cognoscens dice- 
bat (Rom. 13. 1), Non enim est potes(as, nisi α Deo : 
et que sunt potestates, a Deo ordinatz sunt. Quod 
enim in domibus faciunt ligoorum cootignationes, boc 
magistratus in civitatibus : et sicut si illas sustuleris , dis- 
soluti parietes per sese corruunt : ita si ex mundo magi- 
stratus tollas et horum metum, et domus et civitates et 
gentes cum multa inter se licentia corruent , nemine exi- 
stente qui contineat et repellat , et peenze timore iis quie- 
scere persuadeat. 

' Ne igitur doleamus, dilecti, propter magistratuum me- 
tum; verum et Deo gratias agamus quod Lorporem nostrum 
corripuerit, et nos diligentiores effecerit. Quod enim, 
quaeso , damnum factum est ex cura et sollicitudine ista? 
quod graviores facti simus et mansuetiores ? quod diligen- 
tiores et attentiores? quod ebrium et meretricia canentem 
cantica videamus neminem ? quod supplicationes continuz, 
et lacrymz et preces? quod risus importunus, et turpia 
verba, et omnis lascivia expulsa sit, et feminam modestam 
et liberam civitas nostra tota nunc imitetur? propter bsc, 
quaeso, tu doles? Quin gaudere propter heec et Deo gratias 
agere magis oportet, quod tantam mollitiem paucorum 
dierum formido resolverit. Non nego, inquit; sed si ad 
metum usque tantum periclitaremur, salis essemus utili- 
tatis lucrati : nunc vero timemus ne ulterius malum pro- 
cedat , et de ultimis periclitemur omnes. Sed ne timeatis, 
Paulus vos consolatur dicens (1. Cor. 10. 13), Fidelis 
est Deus, qui non sinet vos tentari plus quam pote- 
stis, sed faciet et cum tentatione proventum, ut pos- 
sitis sufferre. Ipse enim dixit (Deut. 31. 6. Jos. 1. 5. 
Hebr. 13. 5), Non te dimit(am , neque te derelinguam. 
Si enim rebus ipsis castigare. vellet et malorum experienta, 
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τοσούτων ἡμερῶν παρέδωχεν ἡμᾶς φόθῳ' ὅταν γὰρ 


μὴ βούληται χολάζειν, φοθεῖ' ἐπεὶ εἰ µέλλοι χολάζειν, - 


περιττὸς Ó φόθος, περιττὴ ἡ ἀπειλή: νῦν δὲ μυρίων 
χαλεπωτέραν θανάτων ὑπέστημεν ζωὴν, ἐν τοσαύταις 
6 ἡμέραις δεδοικότες xal τρέµοντες, xal τὰς σχιὰς αὖ- 
τὰς ὑποπτεύοντες, xal τὴν τοῦ Κάῑν τίνοντες δίκην, 
xai ἐκ µέσων τῶν ὕπνων ἀναπηδῶντες ἀπὸ τῆς διη- 
νεκοῦς ἀγωνίας' ὥστε εἰ xol παρωργίσαµεν τὸν 
Θεὸν, ἐξιλεωσάμεθα νῦν τοσαύτην ὑπομείναντες τι- 
V µωρίαν. Καὶ γὰρ εἰ xol μὴ τῶν ἁμαρτημάτων 
ἀξίαν ἐδώκαμεν δίκην, ἀλλ ἀρχοῦσαν τῇ τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπία. 
Οὐκ ἐντεῦθεν δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἑτέρωθεν πολλα- 
χόθεν θαῤῥεῖν χρή ' οὐδὲ γὰρ ὀλίγα ἡμῖν ἐνέχυρα τῶν 
[6 χρηστῶν ἐλπίδων δέδωκεν 6 Θεὸς ἤδη. Καὶ πρῶτον 
μὲν ἁπάντων oi τὴν πονηρὰν χοµίζοντες ἀγγελίαν, 
ἐξελθόντες ἐντεῦθεν χαθάπερ τινὲς ὑπόπτεροι xal πάλαι 
χαταλήψεσθαι τὸ στρατόπεδον προσδοχήσαντες, χατὰ 
µέσην ἔτι διατρίθουσι τὴν ὁδόν' τοσαῦτα αὐτοῖς χω- 
39 λύματα xal ἐμπόδια γέγονε, καὶ τοὺς ἵππους ἀφέντες 
ὀχήματα ἐλαύνουσι νῦν, ὅθεν ἀνάγκη πᾶσα βραδυτέραν 
αὐτοῖς γενέσθαι τὴν ἐχεῖσε ἄφιξιν. ᾿µἘΕπειδὴ Υὰ6 *ov 
ἱερέα τὸν ἡμέτερον xal τὸν χοινὸν πατέρα ἀνέστησεν 
6 Θεὸς ἐντεῦθεν, xal ἔπεισεν ἀπελθεῖν xal τῆς πρε- 
3$ σθείας συνεφάψασθαι ταύτης, χατέσχε λοιπὸν ἐχείνους 
xarà µέσην τὴν 600v, ἵνα μὴ φθάσαντες τὸ πῦρ ἀνά- 
ψωσι, xal τῷ διδασχάλῳ λοιπὸν ἀνόνητον ποιήσωσι 
τὴν διόρθωσιν, τὰς βασιλικὰς ἐμπρήσαντες ἀχοάς. 
Ὅτι γὰρ oüx ἄνευ Θεοῦ τὸ χώλυµα γέγονε, δῆλον 
30 ἐχεῖθεν' ἄνθρωποι τὸν ἅπαντα χρόνον τοιαύταις συν- 
τραφέντες ἀποδημίαις , xal τοῦτο ἔργον ἔχοντες ἵππους 
ἐλαύνειν διηνεκῶς, νῦν ὑπ᾿ αὐτῆς τῆς ἵππασίας συν- 
τριθέντες ὑστέρησαν, xal γέγονεν ἀπ᾿ ἐναντίας τοῖς τοῦ 
Ἰωνᾶ πράγµασι τὰ συµθάντα νῦν, "Exeivov μὲν γὰρ 
3» μὴ βουλόμενον ἀπελθεῖν ἤπειγε" τούτους δ) ἔπειγο- 
µένους ἀπελθεῖν ἐκώλυσεν. [ Ὢ χαινοῦ καὶ παραδόξου 
πράγματος" ἐχείνος οὐχ ἐθούλετο χηρῦξαι χαταστρο- 
φἦν, xai ἄχοντα αὐτὸν ἀνέστησεν οὗτοι μετὰ πολλοῦ 
τοῦ τάχους σπεύδουσιν ἀπαγγεῖλαι χαταστροφὺν, xal 
40 ἄχοντας αὐτοὺς πάλιν Exo ue.  ' δήποτε; "Oct ἐνταῦθα 
μὲν τὸ τάχος βλάβος, ἐχεῖ δὲ τὸ τάχος χέρδος ἔφερε" διὰ 
τοῦτο xdxsivov ἠπειξν διὰ τοῦ χήτους, xal τούτους 
συνεπόδισε διὰ τῶν ἵππων. ὉὈρᾶς Θεοῦ σοφίαν; διὰ 
τῶν πραγμάτων αὐτῶν, ὧν ἕκαστος ἦλπισεν ἀνύειν τὸ 
«5 προχείµενον, διὰ τούτων συνεποδίσθησαν ἕχαστος. 
Ἐκεῖνος διὰ τοῦ πλοίου προσεδόχησε πτήσεσθαι, καὶ 
τὸ mÀotov αὐτῷ δεσμὸς ἐγένετο ' διὰ τῶν ἵππων οὗτοι 
προσεδόχησαν ταχύτερον ὄψεσθαι βασιλέα, xal οἱ 
ἵπποι γεγόνασι χώλυμα: μᾶλλον δὲ οὐχ oi ἵπποι, 
6 ὥσπερ οὖν οὐδ' ἐχείνῳ τὸ πλοῖον, ἀλλ) ἡ πρόνοια τοῦ 
Θεοῦ πανταγοῦ πάντα μετὰ τῆς οἶχείας οἰκονομοῦσα 
σοφίας. Καὶ σκόπει χηδεµονίαν, πῶς xal ἐφόθησε 
xal παρεχάλεσε. Παρὰ μὲν γὰρ αὐτὴν τὴν ἠἡμέραν, 
ὅτε τὰ παράνομα ἐτολμήθη πάντα ἐχεῖνα, ἀφεὶς αὖ- 
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non tot diebus nos timori tradidisset : cum enim punire 
non vult, terret; quoniam si puniturus esset, limor esset 
superfluus, superfluze mine. Nunc vero innumeris mortibus 
graviorem vitam sustinuimus, tot diebus trepidantes et tre- 
menles, et ipsas umbras reformidantes , atque Cain illius 
ponam luentes, et e medio somno prz continua anxie- 
late exsilientes, ita ut, si irritassemus Deum , nunc tan- 
tam passi poenam, reddidissemus propitium. Etsi enim 
non dignum peccato supplicium dedimus ; Dei tamen cle- 
mentie sufficit. 

2. Non tantum autem ex hoc, sed etiam ex aliis multis 
confidere oportet : non enim modica nobis bonzx spei pi- 
gnora jam dedit Deus. Et quod est omnium primum, qui 
malum tulere nuntium , hinc velut alati digressi, et du- 
dum ad castra Imperatoris se perventuros esse putantes , 
circa medium adhuc iter morantur; tot obstacula et impe- 
dimenta ipsis acciderunt, et equos dimittentes, nunc ve- 
hicula agunt : unde necesse est eos illuc tardius perventuros 
esse. Postquam enim antistitem nostrum et communem 
patrem Deus hinc suscitavit, et persuasit abire et obire 
legationem hanc , mox illos circa medium itineris detinuit, 
ne pra&venientes igmem succenderent , et in reliquum cor- 
rectionem doctori inutilem redderent, Imperatoris auribus 
ioflammatis. Quod enim non sine Deo factum sit hoc 
impedimentum, inde manifestum : homines qui totum 
vite tempus in talibus peregrinationibus faciendis egerant, 
et hoc officium habentes equos continue agendi , nunc ab 
ipsa equitatione contriti defecerunt , et quz nunc accidere, 
Jone rebus contraria facta sunt. Illum enim urgehat Dcus 
abire nolentem, hos abire properantes vetuit. [O novam 
rem et admirabilem ! ille subversionem przdicare nolebat , 
et invitum eum excitavit : hi cum celeritate subversionem 
annunliare festinant, et invitos ipsos rursum proliibuit. ] 
Qua tandem de causa? Quoniam hic quidem celeritas 
damnum, illic vero celeritas lucrum ferebat : ideo et illum 
per cetum festinare fecit, et hos per equos- impedivit. 
Vides Dei sapientiam? per quie quisque quod exspectabat 
se expediturum speravit, per hzc quisque impeditus est. 
Per navigium ille se evasurum pntavit, et navigium illi 
vinculum factum est : isti per equos ocyus se Imperato- 
rem visuros speraverunt, et equi facti sunt impedimentum: 
imo vero non equi , sicut nec illi navigium, sed Dei pro- 
videntia ubique omnia propria dispensans sapientia. Et 
considera provident''e modum , quomodo et terruit et con- 
solatus est. Ipso enim die quo omnia illa patrata sunt 
facinora, ipsos quidem exire tamquam omnia qus acci- 
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τοὺς ἐξελθεῖν ὡς ἀπαγγελοῦντας τῷ βασιλει τὰ συµ- 
θεθηχότα ἅπαντα, τῷ τάχει τῆς ἐξόδου πάντας ἐφόθη- 
σεν’ ἐπειδὴ δὲ ἀπῆλθον xal δύο xal τρεῖς ἂν ήλωσαν 
ἡμέρας, xai λοιπὸν µαταίαν εἴναι ἐνομίζομεν τοῦ 
ἱερέως τοῦ ἠμετέρου τὴν ἀποδημίαν, ὡς ὑστερίζειν 
μέλλοντος, τότε τὸν φόθον ἐξέλυσε xal παρεμυθήσατο, 
ἐχείνους τε, ὥσπερ ἔφην, κατὰ µέσην κατασχὼν τὴν 
ὁδὸν, xxl τοὺς ἐχεῖθεν ἀφικνουμένους πρὸς ἡμᾶς διὰ 
τῆς αὑτῆς ὁδοῦ τὰ ἐχείνων πάθη πᾶσιν ἡμῖν ἀνάγγεῖλαι 
παρασχευάσας, ἵνα μικρὸν ἀναπνεύσωμεν' ὅπερ οὖν 
καὶ ἐγένετο, xal πολὺ τῆς ἀγωνίας ἀπεθέμεθα µέρος. 
Ταῦτα ἀχούσαντες, τὸν ταῦτα ποιήσαντα προσεχυνή- 
σαµμεν Θεὸν ὡς πατέρων πάντων φιλοστοργότερον’ xai 
νῦν τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς διέθηχεν ἅπαντα, ἀοράτῳ τινὶ δυ-- 
νάµει τοὺς πονηροὺς τούτους χατασχὼν ἀγγέλους, xal 
μονονουχὶ λέγων, Τί σπεύδετε, τί δὲ ἐπείγεσθε πόλιν 
τοιαύτην καταποντίζειν µέλλοντες»; μὴ γὰρ εὐαγγέλια 
χοµίζετε τῷ βασιλεῖ; µένετε αὐτοῦ, ἕως ἂν τὸν θερά- 
ποντα τὸν ἐμὸν, χαθάπερ ἰατρὸν ἄριστον, παρασκευάσω 
so φθάσαι xal τὸν ὑμέτερον προκαταλαθεῖν δρόµον. Εἰ 
δὲ ἐν ἀρχῃ τοῦ τῆς παρανοµίας ἕλχους τοσαύτη πρό- 
νοια γέγονε, πολλῷ μᾶλλον μετὰ τὴν ἐπιστροφὴν, μετὰ 
τὴν µετάνοιαν, μετὰ τὸν τοσοῦτον φόθον, μετὰ τὰ δά- 
xpua xat τὰς εὐχὰς πλείονος ἀπολαυσόμεθα τῆς ἀδείας. 
25 Ὁ μὲν γὰρ Ἰωνᾶς εἰχότως συνηλαύνετο, ἵνα ἐμθάλη 
εἷς µετάνοιαν , ὑμεῖς δὲ ἤδη τὴν µετάνοιαν ἐπεδείξασθε 
xal πολλὴν τὴν ἐπιστροφήν διὸ xal παραχλήτεως δεῖ 
λοιπὸν, οὐκ ἀγγελίας ἀπειλὴν ἐχούσης. Διὰ τοῦτο 
xal τὸν κοινὸν ἐντεῦθεν ἀνέστησε πατέρα, xaltot πολλῶν 
3o ἄντων τῶν κωλυόντων' εἰ δὲ μὴ ἐφείδετο τῆς σωτηρίας 
"τῆς ἡμετέρας, οὐχ ἂν ἐχεῖνον ἔπεισεν, ἀλλὰ xal βου- 
λόμενον ἐξελθεῖν ἐχώλυσεν dv. 
"Εχω τι xa τρίτον εἰπεῖν δυνάµενον ὑμᾶς πεῖσαι 
θαῤῥεῖν, τὴν παροῦσαν ἑορτὴν, ἣν xal ἄπιστοι σχεδον 
35 αἰδοῦνται πάντεςᾳ ἣν xal αὐτὸς 6 θεοφιλἠὴς βασιλεὺς 
οὕτως Ἰδέσθη xal ἐτίμησεν, ὡς ἅπαντας τοὺς πρὸ 
αὐτοῦ μετ’ εὐσεθείας χρατήσαντας ὑπερθαλέσθαι βασι- 
λέας. "Ev ταύταις γοῦν ταῖς ἡμέραις πέµψας ἔπιστο- 
λὴν tig τιμήν τῆς ἑορτῆς, τοὺς τὸ δεσµωτήριον ol- 
χοῦντας σχεδὸν ἀφῆχεν ἅπαντας ' καὶ ταύτην ὅ ἱερεὺς 
6 ἡμέτερος εἰσελθὼν ἀναγνώσεται τὴν ἐπιστολὴν πρὸς 
τὸν βασιλέα, καὶ τῶν οἰχείων αὐτὸν ἀναμνήσει νόμων, 
xoi ἐρεῖ πρὸς αὐτὸν, ὅτι ZU σαυτὸν παραχάλεσον, xal 
τὰ σαντοῦ µίµησαι” οἴχοθεν ἔχεις τὸ παράδειγµα τῆς 
φιλανθρωπίας" δίχαιον οὖχ εἴλου ποιῆσαι qóvov, xal 
ἄδικον ὑπομενεῖς ἐργάσασθαι; τοὺς ἐληλεγμένους xol 
χαταδιχασθέντας τὴν ἑορτὴν αἰδεσθεὶς ἀφῆχας, xal 
τοὺς ἀνευθύνους καὶ μηδὲν τετολµηχότας χαταχρυνεῖς, 
εἰπέ pot, xal ταῦτα τῆς ἑορτῆς παρούσης; Μηδαμῶς , 
50 βασιλεῦ. Σὺ διὰ τῆς ἐπιστολῆς ταύτης ταῖς πόλεσι 
πάσαις διαλεγόµενος ἔλεγες: Ἐΐθε µοι δυνατὸν ἦν xol 
τοὺς ἀπελθόντας ἀναστῆσαι. Ταύτης δεόµεθα τῆς 
Φιλανθρωπίας , τούτων χαιρὸς τῶν ῥημάτων νῦν. Οὐχ 
οὕτω τὸ χρατῆσαι πολεµίων λαμπροὺς ποιεῖ τοὺς βα- 
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derant Imperatori nuntiaturos permittens, exeundi cele- 

ritate omnes perterruit; postquam vero abierunt, et duos 

tresve dies contriverunt, cum jam inanem esse antistitis 

nostri profectionem putabamus, utpote qui tardius esset 

adventurus : tunc metum dissolvit, et nos consolatus est , 

illos, sicut dixi, in media detinens via, efficiensque ut ii 

qui illinc ad nos proficiscebantur, illorum per viam xerumnas 

nobis annuntiarent, ut parumper respiraremus : quod et- 
factum est, et magnam anxielatum partem deposuimus. 

His auditis, horum auctorem adoravimus Deum » qui patre 

quovis diligentius omnes res nostras nunc disposuit , invi- 

sibili quadam vi improbos istos cohibens nuntios, et tantum 

non dicens, Quid festinatis, quidve properatis civitatem 

talem subvertere volentes? num bona Imperatori nuntia 

affertis? manete istic, donec servum meum, tamquam 

medicum optimum, pravenire et vestrum pravertere 
cursum faciam. Si vero nascente preevaricalionig ulcere, 

ἰαυία providentia exhibita est : multo magis post conver- 
sionem, post penitentiam, post tantum fimorem, post 
lacrymas et preces, majorem securitatem consequemur. 

Jonas enim congrue impellebatur, ut ad penitentiam indu- 
ceret; vos vero jam exhibuistis peenitentiam et magnam 
conversionem , ideoque consolatione deinceps est opus, 

non nuntio minas ferente. Propterea etiam communem 
hinc patrem suscitavit , et quidem cum multa essent qua . 
prohiberent ; si vero non pepercisset saluli nostrae, non 
illi persuasisset, sed et volentem exire prohibuisset. 

3. Tertium quidpiam suppetit dicendum , quod fiduciam 
vobis pariat , praesens nempe solemnilas , quam et infideles 
fere omnes reverentur, et hic ipse religiosus Iníperatorc sic 
suspexit et honoravit, ut omnes ante se cum pietate im- 
perantes superaverit. Talibus namque diebus cum epistolam 
ad solemnitatis honorem misisset , omnes fere carcerem 
habitantes dimisit. Et hanc epistolam admissus antistes 
noster coram Imperatore recitabit, et. propriarum legum 
commonefaciet , et dicet ad ipsum : Tu te ipsum exbortare, 
te ipsum imitare : domesticum habes humanitatis exem- 
plum : justam noluisti czedem commiltere, et injustam 
patrare sustinebis ? conviclos et condemnatos festi reveren- 
tía dimisisti , et insontes nihilque ausos condemnabis, pre- 
sertim solemnitate praesente? Nequaquam , Imperator. Tu 
hanc epistolam civitatibus omnibus mittens, aiebas : Uli- 
nam et defunctos resuscitare possem ! Hac opus labemus 
humanitate , haec verba opportuna nunc. Non tam claros 
facit reges hostes vicisse, quam animum et iram superare : 
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σιλεύοντας, ὡς τὸ χρατῆσαι θυμοὺῦ xai ópy7c: ἐχεῖ 
μὲν γὰρ τῶν ὅπλων xal τῶν στρατιωτῶν τὸ κατόρθωμα 
γίνεται, ἐνταῦθα δὲ γυμνὸν σόν ἐστι τὸ τρόπαιον, xal 
ἀὐλένα ἔχεις τὸν µεριζόμενον μετὰ σοῦ τὴν τῆς φιλο- 
6 σοφίας δόξαν. Ἐκράτησας πολέμου βαρθαριχοῦ, 
κράτησον καὶ θυμοῦ βασιλικοῦ’ µαθέτωσαν οἱ ἄπιστοι 
πάντες ὅτι ὃ τοῦ Χριατοῦ φόθος πᾶσαν ἐξουσίαν δύνα- 
ται χαλινοῦν᾽ δόξασόν σου τὸν Δεσπότην τοῖς συνδού- 
Aot; ἀφεὶς τὰ ἁμαρτήματα, ἵνα xol αὐτός σε δοξάση 
to µειζόνως , ἵνα ἥμερόν σοι χατὰ τὴν τῆς χρίσεως ἡμέραν 
δείξη τὸ ὅμμα καὶ γαληνὸν, ταύτης µεμνημένος σου 
τῆς Φιλανθρωπίας. 
Ταῦτα xal πλείονα τούτων ἐρεῖ, καὶ πάντως ὑμᾶς 
ἐξαιρήσεται τῆς ὀργῆς. Οὖκ εἷς τὸ πεῖσαι δὲ µόνον 
16 τὸν βασιλέα μεγίστη παρὰ τῆς νηστείας ταύτης ἡμῖν 
ἡ συμμαχία, ἀλλὰ καὶ εἷς τὸ Ὑενναίως ἐνεγχεῖν τὰ 
συµθάντα: xal γὰρ παράκλησιν οὐ τὴν τυγοῦσαν ἀπὸ 
«XU καιροῦ τούτου χαρπούμεθα. Αὐτὸ γὰρ τὸ χαθ' 
ἑχάστην ἡμέραν συλλέγεσθαι, xol τῆς τῶν θείων Γρα- 
19 Φῶν ἀκροάσεως ἀπολαύειν, xoi ἀλλήλους βλέπειν, xal 
πρὸς ἀλλήλους ὀδύρεσθαι, xal εὐχομένους καὶ εὐλογίας 
δεγοµένους, οὕτως οἴκαδε ἀπιέναι , τὸ πλέον ἡμῖν ὑπο- 
τέανεται τῆς ὀδύνης. 
M3 τοίνυν χαταπέσωµεν μηδὲ προδῶμεν ἑαυτοὺς 
2s ὑπὸ τῆς ἀγωνίας, ἀλλὰ µένωμεν τὰ χρηστὰ προσδο- 
χῶντες, καὶ προσέχωµεν τοῖς ῥηθήσεσθαι μέλλουσι. 
Καὶ γὰρ βούλομαι σήμερον περὶ ὑπερογίχς θανάτου 
διχλεγθῆναι πάλιν. Ἐἶπον χθὲς ὑμῖν ὅτι τὸν θάνατον 
δεδοίκαµεν, oUx ἐπειδὴ φοθερός ἐστιν ἐκεῖνος, ἀλλ' 
3o ἐπειδὴ οὔθ 6 τῆς βασιλείας ἡμᾶς ἔρως ἀνἽψεν, οὔτε 
6 τῆς γεέννης φόδθος κατέσχεν, xal πρὸς τούτοις» ὅτι 
«b συνειδὸς οὐχ ἔχομεν ἀγαθόν. Βούλεσθε xat τετάρτην 
εἴπω αἰτίαν τῆς ἀκαίρου ταύτης ἀγωνίας οὖκ ἐλάττονα, 
τῶν προτέρων ἀληθεστέραν ; Οὐ ζῶμεν μετὰ τῆς προσ- 
35 ηχούσης Χριστιανοῖς σχληραγωγίας, ἀλλὰ τὸν ὑγρὸν 
τοὔτον xa διαλελυµένον xal γαῦνον ἐζηλώσαμεν βίον" 
Bib x«l εἰχότως τοῖς παροῦσιν ἐμφιλοχωροῦμεν πρά- 
Ἱμασιν. Ὡς εἴ γε ἐν νηστείαις καὶ παννυχίσι καὶ εὖ- 
τελεία διαίτης τὴν ζωὴν διηνύοµεν ταύτην, τὰς ἔπι- 
40 θυµίας ἡμῶν ἐκχόπτοντες τὰς ἁτόπους, τὰς ἡδονὰς 
κωλύοντες, τοὺς ἱδρῶτας τῆς ἀρετῆς ὑπομένοντες, χατὰ 
τὸν Παὔῦλον ὑπωπιάζοντες τὸ σῶμα xal δουλαγωγοῦν- 
τες, τῆς σαρχὸς πρόνοιαν μὴ ποιούμενοι elc ἐπιθυμίας, 
τὴν στενὴν xal τεθλιμµένην ὁδεύοντες ὁδὸν, ταχέως 
45 ἂν τῶν µελλόντων ἐπεθυμήσαμεν, τῶν παρόντων πό- 
vtov ἀπαλλαγῆναι σπεύδοντες. Καὶ ὅτι οὗ ψευδὴς 6 
λόγος ὃ ἡμέτερος, ἀνάθηθι πρὸς τὰς κορυφὰς τῶν 
ὁρέων, καὶ χατάµαθε τοὺς xti μοναχοὺς, τοὺς ἐν 
σάκκῳ, τοὺς dv δεαμοῖς, τοὺς ἐν νηστείαις» τοὺς ἐν 
60 σκότῳ χαταχεχλεισµένους, χαὶ ὄψει πάντας αὐτοὺς 
τῆς τελευτῆς ἐπιθυμοῦντας, (xal) ἀνάπαυσιν τὸ πρᾶγμα 
χαλοῦντας, Καθάπερ γὰρ ὃ πυχτεύων ἐπείγεται τὸ 
στάδιον ἐξελθεῖν, ἵνα ἀπαλλαγῃ τῶν τραυμάτων’ xal 


ὁ ἀθλητὴς ἀναστῆναι τὸ θέατρον ἐπιθυμεῖ , ἵνα ἔλευ- 


HOMILIA 


SEXTA. 409 


illicenim armorum et militum estopus gestum,hic vero taum 
solius simpliciter tropeeum, et habes neminem, qui tecum 
sapientie gloriam partiatur. Superasti tumultum barbari- 
cum, supera et iram regiam : discant infideles omnes quod 
Christi timor omnem potentiam refrenare possit. Glori- 
flea Dominum tuum, conservis peccata dimittens, ut 
ipse quoque te magis glorificet, ut benignum tibi et tran- 
quillum oculum in judicii die clementi: tu; recordatus 
exhibeat. 


Hac et his plura dicet, et vos ab ira penitus eripiet. 
Non tantum autem ad [mperatori persuadendum maximum 
ex hoc jejunio nobis est auxilium, sed etiam ad calami- 
(ates generose ferendas : etenim consolationem non mini- 
mam ex hoc tempore capimus. Per singulos enim dies 
congregari, et divinarum auditu Scripturarum frui, et in- 
vicem nos conspicere, et inter nos lamentari, et orantes 
ac benedictionem accipientes, sic domum abire, id doloris 
plurimum nobis aufert. 

Ne igitur corruamus , neque nos ipsos prze anxietate pro- 
damus, sed maneamus exspectantes bona, et dicendis 
mentem adhibeamus : etenim volo et hodie de mortis 
contlemtu iterum disserere. Dixi vobis leri, nos mortem 
timere, non quidem quia terribilis est, sed quoniam neque 
celestis regni amor nos succendit, neque gehennae timor 
nos occupavit : et ad haec, quoniam conscientiam non ha- 
bemus bonam. Vultis et quartam hujus importune anxie- 
tatis causam commemorem, superioribus non minorem, imo 
veriorem ? Non vivimus in asperitate Christianis congrua, 
sed facilem hanc et solutam et mollem sectamur vitam : id- 
circo, ut par est, presentibus oblectamur rebus. Quodsi uti- 
que in jejuniis et pernoctationibus el victus tenuitate hanc 
vitam transigeremus , cupiditates nostras prawcidentes ab- 
surdas , voluptates arcentes , sudores virtutis sustinentes, 
secundum Paulum (1. Cor. 9. 27) corpus castigantes et in 
servitutem redigentes, carnis providentem curam ΠΟΠ 
agentes ad concupiscentias, angustam et confragosam te- 
nentes viam , cito futura concupisceremus , praesentibus 
liberari laboribus festinantes. — Et ut intelligas quod 
non falsus sit sermo noster, ad montium vertices ad- 
scende, considera illic morantes monachos in sacco, in 
vinculis, in jejuniis, in tenebris conclusos, et omnes videbis 
mortem exoptantes, rem illam requiem appellantes. Sicut 
enim ciestibus pugnans stadio exire festinat , ut vulneribus 
liberetur, et athleta spectatores exsurgere concupiscit , ut 
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θερωθῆ τῶν πόνων’ οὕτω xal ὁ iv σκληρῷ xal τρα- 
χυτάτῳ βίῳ ζῶν μετ) ἀρετῆς, ἐπιθυμεῖ τῆς τελευτῆς, 
ἵνα xai τῶν πόνων ἁπαλλαγη τῶν παρόντων, xal 
ὑπὲρ τῶν ἀποχειμένων ἔχη στεφάνων θαῤῥεῖν πρὸς 
6 τὸν εὔδιον χαταπλεύσας λιμένα, xal ἐχεῖ μεταστὰς ; 
ἔνθα οὐχ ἔστι λοιπὸν ὑποπτεῦσαι vauaqtov, Διὰ τοῦτο 
xoi 6 Θεὸς ἐπίπονον φύσει καὶ μοχθηρὸν ἡμῶν τὸν 
βίον χατεσχεύασεν, ἵνα ὑπὸ τῆς ἐνταῦθα συνωθούµενοι 
θλίψεως, ἐπιθυμίαν τῶν µελλόντων λάθωμεν. — El γὰρ 
10 νῦν τοσούτων ὄντων τῶν λυπηρῶν, xal κινδύνων xal 
φόέων xal φροντίδων πάντοθεν ἡμᾶς περιστοιχιζοµέ- 
: vv, οὕτως ἐμφιλοχωροῦμεν τῇ παρούση ζωῇ, εἰ μηδὲν 
τούτων ἦν, ἀλλ’ ἄλυπός τις xol ἀταλαίπωρος 6 βίος 
ἡμῖν ἅπας ἐγένετο, πότε ἂν ἐπεθυμήσαμεν τῶν µελ- 
15 λόντων; 

Οὕτω xal Ἰουδαίοις ἐποίησεν 6 Θεός: xal γὰρ 
ἐχείνους βουλόμενος εἷς ἐπιθυμίαν ἐμθαλεῖν τῆς ἐπα- 
νόδου, xal πεῖσαι µισῆσαι τὴν Αἴγυπτον, συνεχώ- 
ρησε τῷ πηλῷ καὶ τῇ πλινθείᾳ ταλαιπωρεῖσθαι , ἵνα 

20 τῷ µεγέθει τῶν πόνων xal τῆς ταλαιπωρίας ἐχείνης 
ἀγγόμενοι βοήσωσι πρὸς τὸν Θεὸν περὶ τῆς ἐπανόδου. 
Ei γὰρ 93) τούτων γενοµένων ἐξελθόντες πάλιν ἐμέ- 
pvnvto τῆς Αἰγύπτου xai τῆς γαλεπῆς δουλείας καὶ 
πρὸς τὴν τυραννίδα τὴν προτέραν ὑποστρέφειν ἦπεί- 

35 Ύοντο» εἰ μὴ τοιούτων ἐπειράθησαν τῶν βαρθάρων, 
πότε ἂν ἀφεῖναι τὴν ἀλλοτρίαν Ἠθέλησαν; "Iv' οὖν xat 
ἡμεῖς μὴ τῇ YT, προσηλώμενοι xal πρὸς τὰ παρόντα 
χεχηνότες ἀλγῶμεν, xal τῶν µελλόντων ἐπιλανθανώ- 
µεθα, μοχθηρὸν ἡμῖν τὸν βίον ἐποίησεν 6 Θεός. Μὶ 

30 τοίνυν περιεχώµεθα πέρα τοῦ δέοντος τῆς παρούσης 
ζωῆς. Τί γὰρ ὄφελος ἡμῖν, ποῖον δὲ χέρδος ἐκ τοῦ 
προσηλῶσθαι μεθ) ὑπερθολῆς τῇ τοῦ παβόντος ἐπιθυ- 
μία βίου: ; Βούλει μαθεῖν διὰ τί καλὸν ἡ παροῦσα ζωή; 
"Ort τῆς μελλούσης ζωῆς ὑπόθεσις ἡμῖν γίνεται χαὶ 

35 ἀφορμὴ , xal σκάμμα καὶ στάδιον τῶν ἐχεῖ στεφάνων 
ἐστίν" ὡς el μὴ τοῦτο παράσχοι ἡμῖν, µυρίων θανάτων 
ἐστὶν ἐλεεινοτέρα. — El γὰρ μὴ µέλλοιμεν ζῶντες ἀρέ- 
σχειν es, βέλτιον ἀποθανεῖν. Τί γὰρ τὸ πλέον; τί 
τὸ περιττόν; οὐχὶ τὸν αὐτὸν ἥλιον xal τὴν αὐτὴν σε- 

40 λήνην καθ ἑχάστην ὀψόμεθα τὴν ῥμέραν; οὐχὶ τὸ 
αὐτὸ θέρος; οὐχὶ τὸν αὐτὸν χειμῶνα; οὐχὶ τὰ αὐτὰ 

πράγματα ) έα Τί τὸ Ὑεγονός; αὐτὸ τὸ γενησόµενον. Τί 
τὸ πεποιημένον αὐτὸ τὸ ποιηθησόµενον.» — M3) τοίνυν 
μήτε τοὺς ζῶντας ἁπλῶς μακαρίζωμεν, µήτε τοὺς 

«6 ἀποθνήσχοντας θρηνῶμεν, ἀλλὰ τοὺς μὲν iv ἁμαρτίαις 
ὄντας, x&v ζῶντες, χἂν τετελευτηχότες og, ὀδυρώ- 
µεθα. τοὺς δὲ ἐν δικαιοσύνη μακαρίζωµεν πάλιν, 
ὅπουπερ ἂν τύχωσιν ὄντε. Σὺ μὲν οὖν ἕνα δέδοικας 
θάνατον xal θρηνεῖς, 6 Παῦλος δὲ καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν 

bo ἀποθνήσχων οὐ µόνον οὐκ ἐδάκρυε διὰ τοῦτο, ἀλλὰ 
xal ἔχαιρε xol ἠγάλλετο. Είθε κἀγὼ διὰ Θεὸν έχιν- 
δύνευον, φησὶ, xol οὐκ ἂν ἐφρόντισα. Ἀλλὰ μηδὲ 
νῦν χαταπέσῃς' οὐδὲ γὰρ 6 διὰ Θεόν τι πάσχων µόνον 
εὐδοχιμεῖ, ἀλλὰ καὶ ὃ ἀδίκως τι πάσχων xal φέρων 
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laboribus absolvatur : : 
cum virtute vivit, finem desiderat , ut presentibus eripiatur 
laboribus, et de repositis valeat coronis confidere, ad tran- 


quillum navigans portum, et illo transmigrans, uhi non 


sic et qui in rigida et aspera vita 


est amplius timendum naufragium. Propterea Deus natura 
laboriosam et gravem nobis vitam paravit, ut praesenti 
tribulatione compulsi, futurorum desiderium capiamus. - 
Si enim sint tot tristia et pericula et timores, et curae no« 
undique cipgentes, tam libenter praesenti immoramur vi- 
t ; οἱ nihil horum esset, et absque tristitia οἱ zerumnis 
tota foret vita nostra, quando umquam futura desidera- 
remus? 

4. Sic et Judmis Deus fecit. 
reditus cupiditatem inducere, et ut Egyptum odissent 
persuadere, permisit eos lateritio opere et luto laborare, 
ut laborum et s&rumns illius magnitudine cruciati , ad 
Si enim egressi, 
quamvis hac accidissent, JEgypti iterum meminerunt 
(Exod. 16. 3) et pristine servitutis, et ad gravem tyraa- 
nidem redire festinabant : nisi tales fuissent experti bar- 
baros , quando umquam alienam dimittere terram voluis- 


Volens enim ilios in 


Deum reversienis causa clamarent. 


sent? Ne igitur et nos terre affixi et praesentibus inhiantes 
torpeamus, et futurorum obliviscamur, vitam nobis fecit 
Deus laboriosam. Ne igitur ultra quam est opus praesentem 
vitam amplectamur. Qus nobis utilitas, quod emolu- 
menlum ex nimia presentis vitse cupiditate? Vis discere 
quare bonum sit prisens vila? Quia future nobis vitse 
malería eflicitur et occasio, et sladium est pro coronis 
illic adipiscendis : quod nisi hoc nobis praeberet , innume- 
ris mortibus essel miserabilior. Nisi enim viventes Deó 
simus placituri, melius est mori. Quid enim est amplius? 
quid reliquum? non eumdem solem et eamdem lunam 
quotidie cernemus? non eamdem sestatem ? non. eamdem 
hyemem? non eadem negotia? (Bccles. 1. 9) Quid est 
quod fuit? id quod erit. Quid est quod est. factum? 
ipsum quod futurum est. Ne igitur beatos putemus vi- 
ventes , neque morienteà lugeamus ; sed in peccalis consti- 
tutos , sive viventes sive mortuos, deploremus; in justitia 
vero qui vivunt, ubicumque sint, beatos existimemus. 
Tu quidem unam mortem formidas et luges; at Paulus 
per singulos dies moriens, non tantum non lacrymabat ob 
loc, sed et lzetabatur et exsultabat. Utinam et ego propter 
Deum periclitarer, inquit, et nihil curarem. Sed neque 
nunc consternaris : non enim tantum qui propter Deum 
patitur, laudem meretur; sed et qui injuste quidquam 
patitur et generose fert, et Deo permittenti gratias agil, 
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γενναίως, xal εὐχαριστῶν τῷ συγχωροῦντι Θεῷ, οὐκ 
ζλάττων τοῦ διὰ τὸν Θεόν ταῦτα πἀάσχοντός ἐστιν. 
Ἐτεὶ xal 6 µαχάριος Ἰὼθ τὰς πολλὰς ἐχείνας xai 
ἀφορήτους πληγὰς ἐδέξατο, τοῦ διαθόλου µάτην xol 
ὃ εκ xai ἁπλῶς ἐπιδουλεύοντος, ἀλλ ὅμως ἐπειδὴ 
γενναίως ἤνεγχε xal ηὐχαρίστησε τῷ ταῦτα συγχω- 
ρῶντι Θεῷ , ὁλόχληρον τὸν στέφανον ἀνεδήσατο, M3 
τοίνυν λυποῦ διὰ θάνατον φύσεως Ὑάρ' λυποῦ δι 
ἁμαρτίαν ' προαιρέσεως γὰρ τὸ ἔγκλημα. Εἰ δὲ vr 
10 διὰ τοὺς ἁποθανόντας, ἀλγήσεις xal διὰ τοὺς γεννω- 
ufvouc* ὥσπερ γὰρ ἐκεῖνο φύσεως, οὕτω καὶ τοῦτο 
φύσεως, — "Av τοίνυν ἀπειλήσῃ τις θάνατον, εἰπὲ πρὸς 
αὐτὸν, « Ἐπαιδεύθην παρὰ τοῦ Χριστοῦ μὴ φοθεῖσθαι 
ἀπὸ τῶν ἀποκτενόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ 
I5 δυναµένων ἀποχτεῖναι, » Ἂν ἀπειλήση δήµευσιν οὗ- 
σίας, εἰπὲ πρὸς αὐτὸν, « Γυμνὸς ἐξῆλθον ἐκ κοιλίας 
μητρός µου, γυμνὺς καὶ ἀπελεύσομαι" Οὐδὲν εἰσηνέγ- 
χαµεν εἷς τὸν χόσµον τοῦτον, δῆλον ὅτι οὐδὲ ἐξενεγχεῖν 
τι δυνησόµεθα’ » xàv μὴ σὺ λάθῃς, θάνατος ἐπελθὼν 
90 λέψεται’ xàv μὴ σὺ σφάξἡς, ὅ τῆς φύσεως νόμος οἴσει 
τὴν τελευτήν. 

Μηδὲν τοίνυν φοθώμεθα τῶν ἀπὸ φύσεως ἡμῖν ἐπα- 
υοµένων, ἀλλ᾽ ἐκεῖνα τὰ ἐκ πονηρᾶς ἡμῖν ἐγγινόμενα 
τῆς προαιρέσεως ἐχεῖνα γὰρ ἡμῖν τίχτει τὴν χόλασιν. 

5 Καὶ τοῦτο λογιζώµεθα διηνεχῶς ἐπὶ τῶν συµθαινόντων 
ἡμῖν ἁδοχήτως, ὅτι οὗ διορθώσομεν αὐτὰ ἀλγοῦντες, 
καὶ παυσόµεθα ἀλγοῦντες' κἀκεῖνο μετὰ τούτου πάλιν, 
ὅτι ἐὰν πάθωµέν τι δεινὸν κατὰ τὸν παρόντα βίον 
ἀδίχως, διαλύομεν πολλὰ τῶν ἁμαρτημάτων. Διὸ 

30 μέγα ἀγαθὸν ἐνταῦθα ἀπολαθεῖν * ἁμαρτήματα xol μὴ 
ἐκαῖ: καὶ γὰρ ὃ πλούσιος οὐδὲν ἐνταῦθα δεινὸν ἀπέ- 
λαθε, xal διὰ τοῦτο ἐχεῖ ἀπετηγανίζετο. Kal ὅτι τοῦτο 
ἦν αἴτιον τοῦ μηδεμιᾶς αὐτὸν ἀπολαῦσαι παραμυθίας, 
ἄκουσον τί φησιν ὁ Ἀθραάμ" « Τέχνον, ἀπέλαθες τὰ 

2» ἀγαθά σου, διὰ τοῦτο ὀδυνᾶσαι” » ὅτι δὲ καὶ τῷ Λα- 
ζάρῳ τὰ ἀγαθὰ μετὰ τῆς ἀρετῆς καὶ τὸ µυρία ἐνταῦθα 
παθεῖν δεινὰ προεξένησε, τοῦ πατριάρχου καὶ τοῦτο 
λέγοντος ἄχουσον. Εἰπὼν γὰρ τῷ πλουσίφ, « Ἀπέ- 
λαθες τὰ ἀγαθά σου », ἐπήγαγεν ὅτι « Καὶ Λάζαρος 

40 τὰ χαχά: x«l διὰ τοῦτο παραχαλεῖται,. » ἝὭσπερ 
γὰρ οἳ ἐν ἀρετῇ ζῶντες καὶ θλιθόµενοι Σιπλοῦν ἔχουσι 
τὸ κέρδος, οὕτως ὃ ἐν καχίᾳ ζῶν xal τρυφῶν διπλῆν 
ἔτει τὴν χόλασιν. Πάλιν λέγω οὐχὶ τῶν φευγόντων 
κατηγορῶν (« Ψυχὴν γὰρ τεταπεινωµένην μὴ προστα- 

45 ράξης», φησίν), οὐδὲ ἐπιτιμῆσαι βουλόμενος (6 γὰρ 
νοσῶν παραχλήσεως δεῖται) » ἀλλὰ διορθῶσαι σπουδά- 
ζων, μὴ τῇ φυγῇ τὴν σωτηρίαν ἡμῶν ἐγχειρίζωμεν, 
ἀλλὰ φύγωμεν ἁμαρτίας, ἀποστῶμεν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς 
πονηρᾶς. "Av ταύτας φύγωμεν, xàv μεταξὺ µυρίων 

&0 ὤμεν στρατιωτῶν, οὐδεὶς ἡμᾶς πλῆξαι δυνήῄσεται: ἂν 
ταύτας μὴ φύγωμεν, κἂν εἷς αὐτὴν τῶν ὀρέων τὴν xo- 
ρυφὴν ἀναθῶμεν, πολεµίους ἐχεῖ εὑρήσομεν µυρίους. 
Ἀναμνήσθητι γοῦν τῶν τριῶν παίδων ἐκείνων zd), 
οἳ ἔνδον ἦσαν ἐν τῇ καμίνῳ καὶ οὐδὲν ἔπαθον δεινόν’ 





alio haec propter Deum patiente non est inferior. Quoniam 
et beatus Job multas et intolerabilles illas plagas a diabolo 
frustra et temere et sine causa insidiante excepit ; sed tamen 
quoniam generose tulit, et Deo haec permittenli gratias 
egit, integram reportavit coronam. Ne igitur propter 
mortem trisleris, nature enim est : tristare propter pec- 
catum, voluntatis enim est culpa. Si vero propter defunctos 
tristaris, ef propter nascentes dolebis : sicut enim illum 
est naturze, ita hoc etiam. Si quis igitur mortem minetur, 
dic ipsi : Institutus sum a Christo (Mat(h. 10. 28) non 
illos timere qui corpus interimunt, animam vero occidere 


nequeunt. Si rei familiaris publicationem minetur, responde ΄ 


(Job. 1. 21), Nudus exivi de utero matris mez, et nudus 
reveriar illuc. (1. Tim. 6. 7) Nihil in hunc mundum 


intulimus; palam est quod nec exportare quidquam 


poterimus : et si tu non abstuleris, mors superveniens 
auferet; et si tu non jugulaveris, nalure& lex finem af- 
feret. 

Nihil igitur eorum timeamus , quz: nobis natura afferun- 
tur, sed illa que&& ex mala nobis proveniunt voluntate : 
illa enim nobis penam pariunt. Hoc cogitemus continue 
in iis quce nobis inexspectata accidunt, quod non corri- 
gemus illa dolentes, et dolere desinemus : et preeter hoc 
lllud quoque, nos si quid injuste in presenti palimur 
vita, multa peccata dissolvere. Idcirco magnum bonum 
est bic luere peccata, et non illic : etenim dives ille hic 
grave nihil recepit, et propterea illic torquebatur. Et 
quod hoc ésset in causa ne ulla illic frueretur consola- 
tione, audi quid dicat Abraham (Luc. 16. 25) : Fili, 
recepisti bona (ua : propterea cruciaris. Quod autem 
ideo Lazaro bona data sipt, quia cum virtute htc infinitas 
passus erat molestias , patríarcham et hoc dicentem audi. 
Cum enim dixisset diviti, Recepisti bona tua : intulit, 
Et Lazarus mala, et propterea consolationem capit. 
Sicut enim in virtute viventes et tribulati duplex liabent 
emolumentum : 8ic et in vitio vivens et deliciis fruens du- 
plicem habebit penam. Rursum dico, non fngientes ac- 
cusans (Animam enim Aumiliatam ne perturbes, in- 
quit | Eccli. 4. 3]), non increpare volens (wgrotans enim 
consolationis indiget) , sed corrigere studens : ne fuga sa- 
lutem nostram petamus; sed fugiamus peccafa, οἱ a via 
mala recedamus. Si hec fugerimus , etiamsi inter innu- 
meros fuerimus milites, nemo nos laedere poterit; si hsec 
non fugerimus , etsi ad ipsum montium verticem ascende- 
rimus , hostes et illic reperiemus innumerabiles. Recor- 
deris igitur iterum illorum trium puerorum, qui erant intra 
fornacem, et nihil grave patiebantur : οἱ eorum qui ipsos 





e 50 xal ἐνταῦθα τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐποίησεν. 
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xal τῶν ἐμθαλόντων αὐτοὺς, οἳ ἔξωθεν τῆς χαµίνου 
περιεκάθηντο, [xal] πάντες ἐδαπανήθησαν. [Τί τούτου 
παραδοξότερον ; Οὓς χατεῖχεν ἕλυσε τὸ πῦρ, xal οὓς οὐ 
χατεῖχεν Ἡρπασεν' ἵνα µάθης ὅτι οὐχὶ τόπος, ἀλλὰ 

6 τρόπος σωτηρίαν φέρει xal χόλασιν, ol. ἔνδον διέφυγον, 
οἱ ἔξω διεφθάρησαν.] Τὰ αὐτὰ σώματα xal τούτοις 
x&xs(vot; , dÀÀ' οὗ τὰ αὐτὰ φρονήματα * διὰ τοῦτο οὐδὲ 
τὰ αὐτὰ πάθη. Καὶ γὰρ 6 χόρτος x&v ἔξω περιχέηται, 
ταχέως ἀνάπτεται' ὥσπερ οὖν τὸ γρυσίον χἂν ἔνδον 
I0 µένη µειζόνως φαιδρύνεται. Ποῦ νῦν εἶσιν of λέγοντες, 
Πάντα λαθέτω 6 βασιλεὺς, xal τὸ σῶμα ἡμῖν ἐλεύθερον 
δότω; Τί ποτέ ἐστι, σῶμα ἐλεύθερον εἶναι, µαθέτω- 
σαν. Οὐ γὰρ τὸ μὴ χολάζεσθαι τοῦτο ἐλεύθερον ποιεῖ 
σῶμα, ἀλλὰ τὸ ζην ἐν δικαιοσύνη διηνεκῶς,. Τούτων 
I5 γαῦν τῶν παίδων τὰ σώματα ἐλεύθερα ἦν xol xapívo 
παραδοθέντα" τὴν γὰρ τῆς ἁμαρτίας δουλείαν ἀπέ- 
θεντο πάλαι’ xol γὰρ τοῦτό ἐστιν ἔλευθερία µόνον, οὐ 
τὸ μὴ χολάζεσθαι μηδὲ πάσχειν τι τῶν δεινῶν. Σὺ 
δὲ εἰδὼς τὴν κάµινον, ἀναμνήσθητι τῶν ποταμῶν τοῦ 
40 πυρὸς τῶν κατὰ τὴν ἡμέραν τὴν φοθερὰν ἐχείνην. 


Καθάπερ γὰρ ἐνταῦθα τοὺς μὲν ἥρπασε, τοὺς δὲ ἠδέ-' 


σθη τὸ πῦρ , οὕτω xal ἐπὶ τῶν ποταμῶν ἐχείνων ἔσται" 
x&v µέν τις Cyn. χόρτον, ξύλα, χαλάµην, ἀνάπτει τὸ 
mUp* ἂν δέ τις ἔχη χρυσὸν, ἄργυρον, φαιδρότερος χί- 
25 νεται. Ταύτην τοίνυν τὴν ὕλην συναγάγωµεν, xal τὰ 
παρόντα φέρωμεν Ὑενναίως  εἰδότες ὅτι xol ἐχείνης 
ἡμᾶς τῆς χολάσεως ἡ παροῦσα ἀπαλλάξει θλῖψις, ἐὰν 
εἰδῶμεν φιλοσοφεῖν, καὶ ἐνταῦθα βελτίους ἐργάσεται, 
οὐχ ἡμᾶς δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐμθαλόντας ἡμᾶς 
40 πολλάχις, ἐὰν νήφωμµεν" τοσαύτη τῆς Φιλοσοφίας f, 
περιουσία: ὃ δὴ καὶ ἐπὶ τοῦ τυράννου τότε γέγονεν. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶδε μηδὲν παθόντας δεινὸν, ἄχουσον πῶς 
µετεβάλετο" « Of δοῦλοι τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου ἐξέλ- 
θετε, qnot, καὶ δεῦτε.» [OÀ πρὸ βραχέος ἔλεγες, 
35 « Καὶ τίς ἐστι θεὸςᾳ ὃς δυνήῄσεται ἐξελέσθαι ὑμᾶς ix 
τῶν χειρῶν µου v; Τί γέγονε; πόθεν ἡ µεταθὀλή; 
τοὺς ἔξω διαφθαρέντας εἶδες, xol τοὺς ἔνδον χαλεῖς; 
πόθεν ἐπῆλθέ σοι τοιαῦτα φιλοσοφεῖν :] Εἶδες πόση µε- 
ταθολὴ τῷ βασιλεῖ γέγονεν; ὅτε οὕπω αὐτῶν ἐχρά- 
40 τησιν, ἐθλασφήμει: ἐπειδὴ δὲ αὐτοὺς ἐνέθαλεν slc τὸ 
πῦρ, ἐφιλοσόφει. Διὰ τοῦτο xat 6 Θεὸς συνεχώρησε 
πάντα Ὑενέσθαι, ὅσα ὁ τύραννος ἠθέλησεν, ἵνα δείξη 
ὅτι τοὺς ὑπ᾿ αὐτοῦ φυλαττομένους οὐδεὶς παραθλάψαι 
δυνήσεται' xal ὅπερ ἐπὶ τοῦ ᾿Ιὼ6 ἐποίησε, τοῦτο καὶ 
45 ἐνταῦθα εἱργάσατο. — Kal γὰρ ἐχεῖ ἀφῆχε τὸν διάθολον 
πᾶσαν αὐτοῦ τὴν δύναμιν ἐπιδείξασθαι, χαὶ ὅτε ἐχέ- 
vct τὰ βέλη πάντα καὶ οὐδεὶς ἐπιβουλῆς ὑπελείφθη 
τρόπος, τότε ἀνεθίθασεν ἐκ τοῦ σχάµµατος τὸν ἀἆθλη- 
τὴν, ἵνα λαμπρὰ xal ἀναμφισθήτητος ἡ νίχη γένηται" 
θουλήθη τὴν 
πύλιν αὐτῶν χατασχάψαι, xal οὐχ ἐχώλυσεν ἐθου- 
λήθη λαθεῖν αἰχμαλώτους, xal oüx ἐνεπόδισεν' ἐβου- 
λήθη δῆσαι, συνεχώρησεν’ εἷς τὴν χάµινον ἐμθαλεῖν, 
ἐπέτρεψεν' ἀνάψαι τὴν φλόγα πέρα τοῦ μέτρου, xal 
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injecerant et extra fornacem manebant , quotquot circum. 

stabant, omnes consumi sunt. [Quid hoc mirabilivi? 

Quos continebat igois , exsolvit; quos non continebat , ra- 

puit : ut discas non locum , sed morum qualitatem salutem 

et penam afferre, interiores effugerunt, exteriores ab. 
sumti sunt.] Eadem corpora et bis quze illis, sed non lidem 
sensus : propterea nec exdem passiones. Fonum esim 
etsi circumjacet extra, celeriter accenditur : sicot. contra 
aurum licet intus maneat, magis splendescit. Ubi num 
sunt qui dicunt, Capiat omnia Imperator, et corpos no- 
strum det liberum? Quid tandem sit, esse corpore libe- 
rum, discant. Non enim immunitas a supplicio corpus 
facit liberum, sed in justitia continue vivere. Horum 
igitur puerorum corpora libera erant, etiam fornaci tradita : 
peccati enim servitutem jam pridem deposuerant, Eleoim 
haec sola est libertas , non supplicium effogere , nec grave 
nihil pati. Tu vero fornacem audiens, recordare fluviorum 
ignis in die illo tremendo. Sicut enim hic hos quidem re 
puit ignis, illos antem reveritus est : sic et in illis erit 
fluviis, et si quis habeat ligna, fenum et stipulam, is 
ignem accendit : si vero quis habet aurum et argentum, 
fit splendidior. Hanc igitur materiam congregemus, e 
presentia generose feramus, scientes quod ab illa pena 
praesens nos tribulatio liberabit, si philosophari sciamus, 
et hic meliores efficiet, nec nos tantum , sed et eos sepe, 
qui nos cruciant , si vigilemus : tanta vis est bujus philo- 
sophize : quod et in tyranno tunc factum est. Postquam 
enim vidit nihil grave passos , audi quomodo mutatus eil : 
Servi Dei altissimi , exite, inquit (Dan. 3. 93) , ef venie 
huc. [Annon paulo ante dicebas (v. 15), δὲ quis est dei 
qui vos ex manibus meis eripere possit? Quid faciam 
est? unde ea mutatio? exterius positos abeumtos vidisti , et 
interius stantes vocas ? unde tibi evenit talia philosophari? ] 
Vidisti quanta regi mutatio facta est ? quando nondum ipeos 
tenuerat, blasphemabat; postquam vero in ignem ipso 
conjecit, philosophabatur. Propterea et Deus permisl 
omnia fieri, quecumque tyrannus voluit , ut demonstrare 
a se custoditos offendere posse neminem : et quod in Job 
fecit, hoc et hic operatus est. Etenim illic pertnisil dia- 
bolum omnem suam potentiam ostendere ; et poslquam hic 
omnes exhausit sagittas, et nullus insidiarum modus reli- 
quus factus est, tunc e stadio pugilem eduxit, ut clara € 
indubitata fieret victoria; et hic hoc ipsum fecit. Voleit 
ipsorum urbem evertere, et non prohibuit : voluit captivos 
ducere, et non impedivit : voluit ligare , concessit : in form 
cem injicere, permisit : flammam ultra modum s00060* 
dere, el hoc permisit : et quando nibil reliquum fueral, 





(so, 21) 


τοῦτο dqTxt* xal ὅτε οὐδὲν ὑπελέλειπτο λοιπὸν, ἀλλὰ 
πᾶσαν ἐχένωσεν αὐτοῦ τὴν ἰσχὼν ὃ τύραννος, τότε 
ἔδειξε τὴν αὐτοῦ δύναμιν 6 Θεὸς xal τὴν τῶν παίδων 
ὑπομονήν) διὰ γὰρ τοῦτο συγχωρεῖ µέχρι τέλους τὰς 

& θλίψεις, ἵνα δείξη τοῖς ἐπιθουλεύουσι καὶ τὴν τῶν 
ἐπιθουλευομένων φιλοσοφίαν xal τὴν αὐτοῦ πρόνοιαν. 
Ἅπερ ἀμφότερα κἀχεῖνος τότα μαθὼν ἐθόα, «Οἱ δοῦλοι 

τοῦ Οεοῦ τοῦ ὑφίστου, ἐξέλθετε καὶ δεῦτε». (XU δέ 

pot σχόπει [τὴν] τῶν παίδων μεγαλοψυχίαν" οὔτε γὰρ 

10 πρὸ τῆς φωνῆς ἐξεπήδησαν, ἵνα μὴ νοµίσῃ τις αὐτοὺς 
φοθεῖσθαι τὸ πῦρ, οὔτε χληθέντες ἔνδον ἔμειναν, ἵνα 

μὴ φιλότιμοί τινες εἶναι xal φιλόνειχοι δόξωσιν. "Ore 
ἔμαθες, φασὶ, τίνος ἐσμὲν δοῦλοι, ὅτε τὸν Δεσπότην 
ἡμῶν ἐπέγνως, τότε ἐξερχόμεθα, χήρυχες ἐσόμενοι 

| τοις παροῦσιν ἅπασι τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάµεως. Μᾶλλον 

δὲ οὐχ. αὐτοὶ µόνον, ἀλλὰ xal 6 πολέμιος οἰχεία φωνῇ 

xai διὰ γλώττης xal δι ἐπιστολῆς πᾶσιν ἀνεχήρυττε 

xat τὴν τῶν ἀθλητῶν ἔνστασιν, xal τοῦ ἀγωνοθέτου 

τὴν ἰσχύν.] Καὶ χαθάπερ ol χήρυχες τοὺς ἀθλητὰς 

30 νικῶντας ἀναγορεύοντες iv µέσῳ τῷ θεάτρῳ xal τὰς 
πόλεις αὐτῶν λέγουσιν, Ὁ δεῖνα τῆσδε τῆς πόλεως : 
οὕτω χαὶ οὗτος ἀντὶ τῆς πόλεως τὸν Δεσπότην αὐτῶν 
ἀνεκήρυξε [ « Σεδρἀκ, Μισὰκ χαὶ Ἀθδεναγὼ, οἱ δοῦλοι 

τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, ἐζέλθετε καὶ δεῦτε.» Τί γέ- 

96 Yovev, ὅτι δούλους αὐτοὺς καλεῖς τοῦ Θεοῦ ; οὐγὶ ool 

| ἦσαν δοῦλοι; 'AXAk χκατέλυσάν µου τὴν βασιλείαν, 
| φησὶ, χατεπάτησάν µου τὸν τῦφον, ἔδειξαν διὰ τῶν 
| ἔργων τὸν ἀληθῃη Δεσπότην αὐτῶν. El ἀνθρώπων 
ἦσαν δοῦλοι, οὐχ ἂν αὐτοὺς ἐφοθήθη τὸ πῦρ, οὐχ ἂν 
|. 0 παρεχώρησεν fj φλόξ- ἀνθρώπων γὰρ δούλους fj χτίσις 
οὐκ οδεν αἰδεῖσθαι καὶ τιμᾶν. Διὰ τοῦτο πάλιν φη- 


οἷν,« Εὐλογητὸς 6 Θεὸς τοῦ Σεδρὰχ, Μισὰχ καὶ Ἀθ- 


δεναγώ. » Σὺ δέ µοι σχόπει πῶς πρῶτον ἀναχηρύττει 
τὸν ἀγωνοθέτην' « Εὐλογητὸς 6 sóc ὃς ἀπέστειλε τὸν 
35 ἄγγελον αὐτοῦ, xal ἐξείλατο τοὺς παῖδας αὐτοῦ. » 
Τοῦτο τῆς δυνάµεως τοῦ Θεοῦ’ εἰπὲ xot τὴν ἀρετὴν 
τῶν ἀθλητῶν' « "Ort ἐπεποίθεισαν ἐπ᾿ αὐτῷ , xal ἡλ- 
λοίωσαν τὸ ῥῆμα τοῦ βασιλέως, xol παρέδωκαν τὰ 
σώματα αὐτῶν, ὅπως μὴ λατρεύσωσι θεοῖς ἑτέροις. » 
«0 Ἆρά τι γένοιτ’ ἂν ἀρετῆς ἴσον, Πρὸ τούτου, ὅτε εἶπον, 
« 'Toic θεοῖς σου οὗ λατρεύομεν », τῆς χαµίνου γαλεπώ- 
τερον ἐξεχάη" νῦν ἐπειδὴ διὰ τῶν ἔργων αὐτὸν τοῦτο 
ἐπαίδευσαν, οὗ µόνον οὐχ ἠγανάκτησεν, ἀλλὰ xal 
ἐπήνεσε xal ἐθαύμασεν, ὅτι αὐτοῦ πἀρήχουσαν. . Το- 
€ σοῦτον ἀρετὴ χαλὸν, ὅτι xai αὐτοὺς τοὺς πολεμοῦντας 
ἔχει θαυμαστὰς καὶ ἐπαινέτας. ᾿Ἐχεῖνοι ἠγωνίσαντο 
xa ἐνίχησαν, καὶ ὃ ἠττηθεὶς ηὐχαρίστει ὅτι οὐκ ἐφό- 
6ησεν αὐτοὺς ἡ τῆς φλογὸς ὄψις, ἀλλὰ παρεκάλεσεν 
$ slc τὸν Δεσπότην ἐλπὶς, xal τὸν τῆς οἰκουμένης Δε: 
0 σπότην ἀπὸ τῶν τριῶν παίδων καλεῖ , οὐχὶ περιχλείων 
αὐτοῦ τὴν δεσποτείαν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῆς οἰχουμένης áv- 
τάξιοι ἦσαν οἳ παῖδες οἱ τρεῖς, διὰ τοῦτο καὶ ἐπαινεῖ 
τοὺς χαταφρονῄσαντας αὐτοῦ , χαὶ τυράννους τοσούτους 
xai βασιλεῖς xai ὑπάρχους παραδραμὼν τοὺς πεισθέν- 
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Sed omnem vim suam (yrannus exlauserat, tunc. snam 
Deus virtutem demonstravit et puerorum patientiam. Id- 
circo enim Deus usque in finem tribulationes permittit, 
ut insidiantibus et cirerumventorum philosophiam et suam 
demonstret providentiam. Qua utraque et ille tunc 
discens clamabat, Servi Dei altissimi, exite, el venite 
huc. [ Tu vero mihi considera puerorum magnanimitatem : 
neque enim ante vocem exsilierunt, ne quis putaret ipsos 
ignem timere : neque vocati intus manserunt, ne ambitiosi 
eese et contentiosi viderentur. Postquam didicisti , in- 
quiunt, cojus sumus servi, postquam Dominum nostrum 
agnovisti , tunc eximus , presentibus omnibus futuri di- 
vin: potenlite praecones. Imo vero non ipsi tantum, sed 
et hostis propria voce et lingua et per literas omnihus 
tum pugilum constantiam , tum agonothetee virtutem pree- 
dicabat.] Et sicut preecones athletas victores in medio 
theatro pronuntiantes, ipsorum quoque civitates dicunt, 
Ille de tali civitate : ita et hic, civitatis loco, ipsorum Do- 
minum, praedicavit : [Sedrach, Μίκαελ, et Abdehago, 
servi Dei allissimi, exite, et venite huc. Quid actum 
est, quod ipsos Dei servos vocas? nonne tui eraut servi? 
.Sed regnum inquit, meum dissolverunt, superbiam meam 
conculcaverunt, per opera verum demonstravere Dominum 
suum. Si liominum fuissent servi , non ipsos expavisset 
ignis , non cessisset flamma : hominum enim servos crea- 
tura revereri et honorare non novit. Propterea rursus 
ioquit (Dan. 3. 95) : Benedictus Deus Sedrach, Misach, 
et Abdenago. Tu autem mihi contemplare quomodo 
primum remuneratorem praedicat : Benedictus Deus qui 
misit angelum suum, et eruit pueros suos, Hoc po- 
tentia Dei : dic et athletarum virtutem : Quoniam confi- 
derunt in eo, et verbum regis immutaverunt, et tradi- 
derunt corpora sua , ne servirent diis alienis. Numquid 
virtuti par esse posset ? Antea quando dixerunt (ib. v. 18); 
Diis (uis non servimus, fornace saevius accensus est : 
postquam vero per ipsa opera regem loc docuerunt , non 
tantum non indignatus est, sed laudavit οἱ admiratus 
est, quod sibi non obedissent. Tantum virtus bonum , ut 
et ipsos liostes habeat admiratores et laudatores. lli pu- 
gnaverunt et superaverunt, et ipse victus gratias agebat, 
quod non ipsos terruisset flamme aspectus, sed apes in 
Dominum consojata esset , et Dominum orbis terrarum ex 
tribus pueris vocat, non ipsius imperium fine ullo conclu- 
dens, sed quod instar orbis terrarum pueri tres essent : 
propterea tot tyrannos, reges et principes prsetermittens 
qui sibi paruerant , tres captivos et servos, qui Lyrannideui 
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τας αὐτῷ, τρεῖς αἰχμαλώτους xat δούλους τοὺς χατα-- 
γελάσαντας αὐτοῦ τῆς τυραννίδος ἐθαύμασεν. Οὖ 
γὰρ φιλονεικοῦντες, ἀλλὰ φιλοσοφοῦντες ταῦτα ἔπρατ- 
τον’ οὐδὲ δι ἀπόνοιαν, ἀλλὰ δι’ εὐσέθειαν' οὐχ ἆλα- 

6 ζονεία φυσηθέντες, ἀλλὰ ζήλῳ πυρωθέντες. Καὶ 
yip µέγα ἀγαθὸν ἐλπὶς sl; Θεόν' ὅπερ οὖν καὶ ὁ βάρ- 
θαρος ἔγνω, xal δηλῶν ὅτι ἐντεῦθεν διέφυγον τὸν 
ἐπικείμενον χίνδυνον, ἀνεθόησεν, « Ὅτι ἐπεποίθεισαν 
ἐπ᾽ αὐτῷ. »] 

10 Ἰαῦτα δὲ λέγω νῦν, [xat τὰς ἱστορίας ἐκλέγω πά- 
σας, iv alc πειρασμοὶ xat θλίψεις xai βασιλέων ὀργαὶ 
xal ἐπιθουλαὶ], ἵνα μηδὲν φοθώμµεθα, ἀλλ᾽ 7) τὸ προσ- 
κροῦσαι Θεῷ µόνο. Καὶ γὰρ xol ΄ τότε χάµινος 
ἐχαίετο, ἐχεῖνοι δὲ ταύτης μὲν χατεγέλασαν, τὴν δὲ 

16 ἁμαρτίαν ἔδεισαν' Ίδεισαν γὰρ ὅτι κχαέντες μὲν 
οὐδὲν πείσονται δεινὸν, ἀσεθήσαντες δὲ τὰ ἔσχατα 
ὑποστήσονται., Β γὰρ µεγάλη χόλασις τὸ ἁμαρτεῖν, 
xàv μὴ κολαζώμεθα" ὥσπερ οὖν ἡ μεγίστη τιμὴ xel 
ἄνεσις τὸ μετὰ ἀρετῆς ζην, κἂν χολαζώµεθα: at μὲν 

90 γὰρ ἁμαρτίαι διιστῶσιν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ , χαθώς 
xai αὐτός φησιν, « Οὐχὶ αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν διιστῶσιν 
dvX µέσον ὑμῶν xal ἐμοῦ «; αἱ χολάσεις δὲ σὔνάγου- 
ctv ἡμᾶς πρὸς τὸν Θεόν’ « Δὸς γὰρ, φησὶν, ἡμῖν εἰρήνην, 
πάντα γὰρ ἀπέδωχας ἡμῖν. » — "Av τραῦμά τις ἔγη, 

25 τί δεδοιχέναι ἄξιονς τὴν σηπεδόνα, 3) τὴν τομὴν τοῦ 
ἰατροῦ; τὸ σιδήριον, 7?) τὴν νομὴν τοῦ ἕλκους; Ἡ 
ἁμαρτία σηπεδών ἐστιν, f, Χόλασις σιδήριὀν ἐστιν 
ἰατριχόν: ὥσπερ οὖν 6 σηπεδόνα ἔχων, x&v μὴ τέµνη- 
ται, ἀῤῥωστεϊ , xol τότε μᾶλλόν ἐστιν ἓν καχοῖς, ὅταν 

30 μὴ τέµνηται" οὕτως 6 ἁμαρτάνων, x&v μὴ χολάζηται, 
πάντων ἐστὶν ἀθλιώτερος, xal τότε μάλιστα ἆθλιος, 
ὅταν μὴ χολάζηται, μηδὲ πάσγη μηδὲν δεινόν. Καὶ 
χαθάπερ ol σπλΏνα xat ὕδερον ἔχοντες, ὅταν τραπέζης 
ἀπολαύσωσι δαψιλοῦς xal ψΨυχροποσίας xal πολυτελῶν 

35 ἐδεσμάτων xal χαρυχευµάτων, τότε μάλιστα πάντων 
εἶσὶν ἐλεεινότεροι, τῇ τρυφῖ τὸ νόσημα αὔξοντες' ἂν 
9 ἄγχωνται λιμῷ καὶ δίψει χατὰ τοὺς Ἰατριχοὺς νό- 
µους, ἔλπίδα τινὰ σωτηρίας ἔχουσιν' οὕτω χαὶ οἱ 
ζῶντες ἐν πονηρία, ἂν μὲν χολάζωνται, χρηστὰς 

40 ἔχουσιν ἐλπίδας, ἂν δὲ μετὰ τῆς πονηρίας, ἀδείας 
xal τρυφῆς ἀπολαύωσι, τῶν ἐν ὑδέρῳ γαστριζοµένων 
σφόδρα ἐλεεινότεροι ἂν εἶεν, καὶ τοσούτῳ πλεῖον, ὅσῳ 
Ψυχὴ σώματός ἐστι βελτίων. — "Av τοίνυν ἴδης τινὰς dv 
τοιαύταις ὄντας ἁμαρτίαις, xal τοὺς μὲν λιμῷ πα- 

45 λαίοντας διηνεχεῖ xal µυρίοις xaxoic , τοὺς δὲ µεθύοντας 
xal τρυφῶντας xal γαστριζοµένους, τοὺς τὰ δεινὰ πά- 
σχοντας μαχάριζε μᾶλλον. Καὶ γὰρ τῆς ἁμαρτίας ἡ 
φλὸξ ταῖς συμφοραῖς ὑποτέμνεται ταύταις, xal πρὸς 
τὴν µέλλουσαν ψῆφον xal τὸ φοθερὸν ἐχεῖνο διχαστήριον 

60 οὐ μιχρὰν λαθόντες ἀπέρχονται παραμυθίαν, xk πολλὰ 
τῶν ἁμαρτημάτων δι ὧν ἔπαθον δεινῶν ἐνταῦθα δια- 
λύσαντες. 

Ἀλλὰ τῆς μὲν παραχλήσεως ἅλις' ὥρα δὲ λοιπὸν 
ἡμῖν διαθῆναι ἐπὶ τὴν παραίνεσιν τῆς τῶν ὄρχων φυ- 
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(st, &31) 
suam contemserant, admiratus est. Non enim conten- 
dentes, sed philosophantes liec agebant, neque per arro- 
gantiam, sed per religionem; non superbia inflati, sed 
zelo igniti. Magnum etenim bonum est spes in Deum : 
quod quidem et barbarus animadvertit; et demonstrans 
eos inde imminens effugisse periculum, proclamavit, Qwuo- 
niam confiderunt in eo.] 

6. Hec autem nunc dico, (et omnes excerpo historias, 
in quibus tentationes et aerumne , et regum irse et insidiz 
sunt, ] ut nihil timeamus, nisi tantummodo Deum offendere. 
Etenim et tunc fornax accensa erat ; illi vero hanc quidem 
contemserunt, peccatum autem timuerunt : noverant enim 
se ustos quidem nihil grave passuros esse, impie vero 
agentes, extrema subituros. Magnum enim supplicium 
est. peccare, etíam si non puniamur : sicut et maximus 
honor, maxima tranquillitas cum virtute vivere, etiamsi 
peniamur. Peccata enim nos a Deo separant, sicut et ipse 
dicit (Isai 59. 2), Nonne peccata vestra separant inter 
vos e( me? pens vero nos ad Deum perducunt : inquit 
enim (/sai 26. 12), Da nobis pacem, omnia enim retri- 
buisti nobis. Si quis vulnus habeat, quid timere oportet ? 
saniem, an medici sectionem ? ferrum , an ulceris depa- 
Stionem ? Peccatum sanies est : poena ferrum medicínale. Si- 
cut igitur qui saniem habet, etsi non secetur, male babet; et 
cum non secatur, tunc est in majoribus malis : ita qni peccat, 
elsi non puniatur, ombium est miserrimus; et tunc maxime 
miser cum non punitur et grave nihil patitur. Et sicut 
splene et intercote laborantes, cum larga fruuntur mensa, 
et frigida potione, et delicatis sapidisque ferculis, tunc 
precipue omnium sunt miserrimi, deliciis morbum au- 
gentes : si vero siti et fame secundum medicorum leges 
crucientur, aliquam salutis spem habent : sic et in iniqui- 
tate viventes, si puniantur quidem, bonam spem habent ; 
si vero cum iniquitate licentia et deliciis fruantur, bydrope 
laborantibus simul et crapulantibus supt multo miseriores, 
et tanto magis, quanto corpore melior est anima. Si ali- 
quos igitur in ejusmodi esse peccatis videris, et hos quidem 
fame continua et innumeris malis laborantes, hos vero 
ebriosos , luxuriantes et. crapulantes, eos qui gravia pa- 
tiuntur beatiores puta. Etenim peccati flamma his serumnis 
interciditur, et ad futurum judicium et terribile tribunel 
illud non parum consolationis capientes migrant, quis multa 
peccata vilee hujus eerumnis expiarunt. 


Sed consolationis satis : jam nobis deinceps tempus est 
ad fugiendorum monitionem juramentorum transeundi , et 
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γῆς, xal τὴν δοχοῦσαν εἶναι παραμυθίαν τοῖς ὀμνύουσιν 
ἀνελεῖν τὴν ψυχρὰν καὶ ἀνόνητον. Καὶ γὰρ ἐπειδὰν 
αὐτοῖς ἐγχαλῦμεν, ἑτέρους ἡμῖν προθάλλονται αὐτὸ 
τοῦτο ποιοῦντας, xat λέγουσιν, Ὁ δεῖνα καὶ 5 δεῖνα du. 
b νυσιν. Ἐἴπωμεν τοίνυν πρὸς αὐτοὺς, ᾽Αλλ’ 6 δεῖνα οὖχ 
ὄμνυσιν' ὅ δὲ Θεὸς ἀπὸ τῶν χατωρθωχότων σοι φέρει 
τὸν ψηφον. Οἱ μὲν γὰρ ἁμαρτόντες τοὺς ἁμαρτάνοντας 
οὖχ ὠφελοῦσι τῇ χοινωνία τῶν παβαπτωµάτων. οἱ δὲ 
χατορθοῦντες τοὺς ἁμαρτάνοντας χαταδιχάζουσι. Καὶ 
Jo γὰρ οἱ μὴ θρέψαντες τὸν Χριστὸν μηδὲ ποτίσαντες ἧσαν 
πολλοὶ, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀλλήλους ὠφέλησαν' ὥσπερ οὖν 
οὐδὲ αἵ παρθένοι αἱ πέντε οὐκ ἔσγον τινὰ συγγνώμην 
παρ) ἀλλήλων, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν χατωρθωκότων xal αὗται 
χἀχεῖγοι χαταδικασθέντες ἐχολάζοντο,. ᾽Απαλλαγέντες 
1; τοίνυν ταύτης τῆς ψυγρᾶς Ψυχαγωγίας, μὴ τοὺς πί- 
πτοντας βλέπωμεν, ἀλλὰ τοὺς κατορθοῦντας, xal 
σπουδάσωµεν μνηµόσυνον τῆς παρούσης νηστείας λα- 
θόντες ἀπελθεῖν. Καὶ χαθάπερ ἱμάτιον πολλάχις χτη- 
σάµενοι 7| οἰχέτην 3| σχεῦος τίµιον, ἀναμιμνησχόμεθα 
30 τῶν καιρῶν xat πρὸς ἀλλήλους λέγομεν' Τὸν οἰκέτην 
τὸν δεῖνα τῇδε ἐκτησάμην τῇ ἑορτῇ, τὸ ἱμάτιον τόδε 
τῶδε ἐπριάμην τῷ καιρῷ' οὕτω O5 καὶ τὸν νόµον 
τοῦτον ἂν χατορθώσωμεν, ἐροῦμεν ὅτι Τὸν ὄρχον τῆδε 
χατώρθωσα τῇ τεσσαραχοστῇ΄ ἕως γὰρ τότε ὤμννον, 
29 χαὶ ψιλῆς ἀχούσας παρχινέσεως ἀπεσχόμην τῆς ἅμαρ- 
τίας. ΑἉλλὰ δυσχατόρθωτον ἡ συνήθεια. Οἶδα κἀγὼ, 
x«i διὰ τοῦτο ἐπείγομαι sl; ἑτέραν ὑμᾶς συνήθειαν 
ἐμθαλεῖν χρηστὴν χαὶ χέρδος ἔχουσαν. "Όταν γὰρ 
εἴπης ὅτι Δυσχόλως ἀφίσταμαι τῆς συνηθείας, δι αὐτὸ 
30 τοῦτο σπούδασον ἀποστῆναι, σαφῶς εἰδὼς ὅτι, ἂν 
ἑτέραν ποιήσγς σαυτῷ συνήθειαν τὴν τοῦ μὲ ὀμνύναι, 
οὐδενὸς δεήση πόνου λοιπόν. Τί δυσκολώτερον, pj 
ὀμνύναι, 3| δι ὅλης τῆς ἡμέρας ἄσιτον εἶναι, xol 
ὑδροποσίᾳ xal εὐτελεῖ ταριχεύεσθαι διαίτη; Εὔδηλον 
35 ὅτι τοῦτο ἐχείνου ' ἀλλ᾽ ὅμως οὕτως ἐστὶν ἡ συνήθεια 
ὄυνατον πρᾶγμα xai εὔχολον, ὥστε παραγενοµένης 
τῆς νηστείας, χἂν µυρία τις παραχαλῆ, xàv µυρία τις 
ἄγχη xa βιάσηται, ὥστε μετασχεῖν οἰνοποσίας fj ἑτέρου 
τινὸς τῶν μὴ νενοµισµένων ἐν νηστεία ἀπογεύσασθαι, 
40 πάντα ἂν ἕλοιτο παθεῖν τις Ἡ τῆς χεχωλυµένης ἄψασθαι 
τροφῆς xal ταῦτα οὖχ ἀηδῶς πρὸς τὴν τράπεζαν ἔχοντες, 
ὅμως διὰ τὴν ἀπὸ τοῦ συνειδότος συνήθειαν φέρομεν 
πάντα γενναίως ταλαιπωρούμενοι. Τοῦτο δὲ xol ἐπὶ 
τῶν ὄρχων ἔσται' xol χαθάπερ νῦν, xàv µυρίαν τις 
45 ἀνάγκην ἐπιθῃ, µένεις κατέχων τὴν συνήθειαν' οὕτω 
xal τότε, x&v µυρία τις παρακαλῇ, οὖκ ἀποστήση τῆς 
συνηθείας. 
Απιὼν τοίνυν (ofxot, διαλέγου ταῦτα τοῖς εἷς τὴν 
οἰχίαν ἅπασι ' καὶ)χαθάπερ πολλοὶ πολλάκις ἐκ λεικῶ- 
5ο voc ἀναγωροῦντες, ῥόδον 7| lov 7| τι τῶν τοιούτων ἀνθῶν 
λαθόντες χαὶ τοῖς δαχτύλοις περιστρέφοντες ἀναχωροῦ- 
Gtv* ἕτεροι δὲ πάλιν ἐκ παραδείσων οἴκαδε ἀπιόντες, 
χλάδους δένδρων χαρποὺς ἔχοντας ἐπικομίζονται" ἄλλοι 
πάλιν ἀπὸ δείπνων πολυτελῶν λείψανα τῆς τραπέζης 
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tollendi excusationem qua jurantibus esse videtur, frigidam 
et inutilem. Etenim cum ipsos accusamus, alios nobia 
idem facientes objiciunt, et dicunt : llle, et ille jurat. 
Dicamus igitur ipsis : Sed ille non jurat; Deus autem *e- 
cundum eos qui recte egerunt, fert sententiam. Nam 
peccatores eos qui peccant communicatione delictorum 
non juvant ; qui vero recte vivunt, peccatores condemnant. 
Etenim qui Christum non cibaverant, neque potaverant 
(Matth. 25. 35) , mulli erant ; sed nihil sibi invicem pro- 
fuerunt : sicnt neque virgines quinque altera ab altera 
ullam invenerunt veniam, sed per eos qui recte se gesse- 
runt, et he et illi condemnati et puniti sunt. Ab hac 
igitnr frigida et fallente excusatione liberati, ne lapsos 
respiciamus, sed recte se gerentes , et. studeamus prz. 
sentis jejunii monumentum referre. Et sicut &inpenu- 
mero veslimento nobis comparato, vel servo, vel erase 
pretioso, temporis reminiscimur, et mutuo dicimus, Ser- 
vum illum tali solemnitate emi, vestimentum hoc tali 
comparavi tempore : ita legem quoque hanc si impleveri- 
mus, dicemus : Juramentum hac correxi Quadragesima ; 
hactenus enim jurabam, et simplici admonitione audita, 
peccato abetinoi. Sed res est correctu difficilis consuetudo. 
Novi et ego, et propterea studeo vos in aliam consuetudi- 
nem bonam et lecrum habentem inducere. Cum enim 
dixeris, Difficile a consuetudine desisto , propterea desistere 
labora, certo sciens quod, si tibi contrariam non jurandi 
consuetudinem indixeris, nullius laboris amplius indigebis. 
Quid difficilius, non jurare, an per totum diem inediam 
pati e£ aquse potu et tenui victu siccari? Certum est hoc 
illo gravius esse ; sed tamen consuetudo res est tam potens 
et molestie vacua, ut adveniente jejunio, etsi millies quis 
exhortetur, millies vitn afferat et cogat vinum delibare vel 
aliud quid jejunii lege non concessum guslare , omnia quis 
mallet pati, quam prohibitum sumere nutrimentum : et 
hoc cum non illibenter erga mensam affecti simus, tamen 
propter consuetudinem ex conscientia omnia generose fe- 
rimus laborando. Hec nimirum et in juramentis erit : et 
sicut nunc, si quis etiam maximam necessitatem im- 
ponat, permanes consuetudinem servans : sic et tunc , si 
quis etíam millies exhortetur, a consuetudine non absi- 
stes. 

7. Domum igilur profectus, omnibus hec domesticis 
loquere : et sicut sepe multi ex prato recedentes, rosam 
vel violam vel quempiam talium florum capiunt, et digitis 
versantes recedunt : alii vero ex viridariig domum abeuu- 
tes, arborum ramos fructus habentes reportant ; alii rur- 
sum a lautis cenis, mense reliquias necessariis suis refe- 
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τοῖς ἑαυτῶν ἐπιτηδείοις Φφέρουσιν΄ οὕτω δὴ xal σὺ ἐν-- 
τεῦθεν ἀπιὼν, ἀπένεγχε παραίνεσιν τῇ γυναιχὶ, τοῖς 
παιδίοις, τοῖς ἐπιτηδείοις ἅπασιν. Αὔτη γὰρ καὶ 
λειμῶνος xal παραδείσου xal τραπέζης ἐστὶ χρησι- 

6 µωτέρα ἡ συμθουλή΄' ταῦτα οὐδέποτε τὰ ῥόδα µαραί- 
νεται, οὗτοι οὐδέποτε χαταῤῥέουσιν ol. χαρποὶ, ταῦτα 
οὐδέποτε τὰ ἐδέσματα σήπεται’ ἀπ᾿ ἐκείνων πρόσκαιρος 

ἡ τέρψις, ἀπὸ δὲ τούτων διηνεχὴς ἡ ὠφέλεια, οὐ μετὰ 
«b κατορθωθῆναι µόνον, ἀλλὰ xal iv αὐτῷ τῷ Χατορ- 
10 θοῦσθαι. ᾿ἸἘννόησον γὰρ οἷόν ἐστι’ πάντα τὰ ἄλλα 
ἀφέντας, τὰ δημόσια, τὰ ἰδιωτικὰ, περὶ τῶν θείων 
διαλέγεσθαι νόμων διαπαντὸς», xal ἐπὶ τραπέζης , καὶ 
ἐν ἀγορᾷ, καὶ dv ταῖς ἄλλαις συνουσίαις. "Av dy 
τούτοις σχολάζωµεν, οὐδὲν ἐροῦμεν ἐπιχίνδυνον οὐδὲ 
I5 σφαλερὸν, οὖδ ἄχοντες ἁμαρτησόμεθα ἀλλὰ xal τῆς 
ἐπιχειμένης ἀθυμίας, ἓν τῇ περὶ τούτων διαλέξει σχο- 
λάζοντες, τὴν Ψυχὴν ὑπεξαγαγεῖν δυνησόµεθα, ἀντὶ 
τῆς φροντίδος dic φροντίζοµεν πρὸς ἀλλήλους ἀεὶ λέ- 
Ὕοντες * Ἆρα ἤχουσεν 6 βασιλεὺς τὰ γεγενηµένα ; dpa 
20 παρωξύνθη» τί δὲ ἐψηφίσατο; ρα παρεχάλεσέ τις 
αὐτόν; τί δὲ, αὐτὸς ἀνέξεται πόλιν οὕτω μεγάλην xat 
πολυάνθρωπον ἀφανίσαι τέλεον; Γαῦτα μὲν οὖν χαὶ 
τὰ τοιαῦτα πάντα ἐπὶ τὸν Θεὸν ῥίψαντες, τὰ παρ᾽ 
αὐτοῦ προστεταγµένα μεριμνῶμεν µόνον. οὕτω γὰρ 
25 χἀχεῖνα διχλυσόµεθα πάντα, xàv δέχα ἐν ἡμῖν xavop- 
θώσωσι µόνον, ταχέως εἴχοσιν oi δέχα γενήσονται , οἱ 
εἶχοσι πεντήχοντα, ol πεντήχοντα ἑχατὸν, ot ἑκατὸν 
χίλιοι, οἱ χίλιοι πᾶσα fj πόλις Καὶ καθάπερ δέχα 
ἀφθέντων λύγνων ῥᾳδίως τὴν οἰκίαν ἅπασαν ἐμπλῆσαι 
30 ὀυνήσεταί τις τοῦ φωτός οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τῶν κατορ-- 
θωµάτων τῶν πνευματικῶν, ἂν δέκα κατορθώσωσι 
μόνοι, πυρὰν δλόχληρον εἷς τὴν πόλιν ἀνάψομεν φῶς 
ἔχουσαν xol ἀσφάλειαν ἡμῖν χοµίζουσαν. Οὐ γὰρ 
οὕτω τῆς φλογὸς ἡ φύσις εἷς ὕλην ἐμπεσοῦσα τῶν ἐγ- 
35 γιζόντων del ξύλων ἅπτεται, ὡς ἀρετῆς ζὔλος εἰς quj Xc 
ὀλίγας ἐμπεσὼν, ὁδῷ προθαίνων πᾶσαν ἐμπλῆσαι τὴν 
πόλιν δυνήσεται. Δότε τοίνυν µοι χαυχήσασθαι ἐφ᾽ 
ὑμῖν καὶ κατὰ τὸν παρόντα βίον xal κατὰ τὴν µέλλου- 
σαν ἡμέραν, ὅταν ol τὰ τάλαντα ἐμπιστευθέντες εἶσά - 
40 Ὕωνται: ἀρχῶν ἐμοὶ μισθὸς τῶν πόνων $ ὑμετέρα εὖδο- 
κίµησις, x&v ἴδω ὑμᾶς μετ’ εὐλαθείας ζὥντας, τὸ πᾶν 
ἀπείληφα. Ποιήσατε τοίνυν 8 καὶ χθὲς παρῄνεσα xai 
σήμερον ἐρῶ καὶ λέγων οὗ παύσοµαι᾿ χαταδίχην χατὰ 
τῶν ὀμνυόντων δρίσαντες, καταδίχην κέρδος, οὗ ζημίαν 

(b ἔχουσαν, παρασχευάσασθε λοιπὸν ὡς δοχιμὴν ἡμῖν 
δώσοντες τοῦ χατορθώµατος. Καὶ γὰρ πειράσοµαι 
πρὸς ἕχαστον ὑμῶν μακρὸν ἀποτεῖναι λόγον τοῦ συλ- 
λόγου τούτου διαλυθέντος, ἵνα dv τῷ µήκει τῶν λεγο- 
µένων εὕρω τοὺς κατωρθωχότας xal τοὺς μὴ κατωρ- 
&o θωχότας: xàv ἴδω τινὰ ὀμνύοντα, ἅπασιν αὐτὸν τοῖς 
κατωρθωχόσι καταστήσω Φανερὸν, ἵνα ἐπιτιμῶντες; 
ἐλέγχοντες, διορθοῦντες, ταχέως αὐτὸν τῆς πονηρᾶς 
ἀπαλλάξωσι συνηθείας. Καὶ γὰρ βέλτιον ἐνταῦθα 
ὀνειδισθέντα διορθώσασύαι, Ἰ κατὰ τὴν ἡμέραν ἐκείνην 
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runt : sic utique el tu hinc recedens, admonitionem reporta 
Hec enim admonitio 
et prato et viridario et mensa utilior est : hz:e numquam 


uxori , filiis, necessariis omnibus. 


rosa» marcescunt, hi numquam defluunt fructus, hsc 
numquam fercula corrumpuntur : ex illis quidem tempo- 
raria delectatio, ex his vero continua utilifas, non tantum 
postquam adimpleta fuerint, sed etiam dum adimplentur. 
Cogita enim quale sit, reliquis omnibus omissis , publicis, 
privatis, de divinis semper legibus disserere, et ad mensam, 
et in foro, et in ceteris conventiculis. $i his vacemus, 
nihil dicemus periculosum , nihil noxium , nec inviti pec- 
cabimus ; sed et imminente tristitia , sermocinationi de his 
vacantes, animam liberare poterimus, missa cura illa, 
qua solliciti mutuo sciscitabamur : Numquid gesta Impe- 
rator audivit? an irritatus est? quid vero sentcntis pre- 
nuntiavit? numquid ipsum quispiam exoravit? numquid 
vero sustinebit ipse tam magnam et populosam funditus 
civitatem perdere? Hac quidem et omnia talia in Deum 
conjicientes , ipsius tantum mandata curemus : sic enim et 
illa omnia dissolvemus , et, si vel decem tanturff in nobis 
recte egerint, brevi illi decem fient viginti, viginti quiu- 
quaginta, quinqüaginta centum, centum mille, mille tota 
civitas. Etsicut decem accensis lucernis omnem domum 
lumine facile quis implere poterit : sic et in officiis spi- 
ritualibus, si decem soli recte egerint , pyram per totam 
civitatem incendemus habentem lumen et securitatem 
nobis afferentem. Non enim sic flammze natura in mate- 
riam delapsa vicina semper ligna incendit, sicut virtutis 
zelus in paucas lapsus animas , sensim procedendo omnem 
implere civitatem poterit. Date itaque mihi ut de vobis 
glorier, et in praesenti vita, et in futuro die , quo talenta 
habentes credita introducentur : sufficiens mihi laborum 
merces vestra claritas, et si vos cum pietate viventes vi- 
dero, totum recepi. Facite igitur quod et heri admohUi, 
et hodie dicam, nec dicens quiescam : contra juranies 
mulctam definientes, mulctam lucrum , non damnum ha 
bentem , preeparamini jam (&mquam nobis profectus pre- 
bationem daturi. Conabor etenim apud quemque vesirüm 
longum protrahere sermonem dimissa bac concione, ot in 
verborum longitudine et emendalos cognoecam e noa 
emendatos; et si quem juraptem videro, omnibus emet 
datis ipsum declarabo, ut inerepantes, arguentes, corri- 
gentes , brevi ipsum a mala liberent consuetudine. Melius 
est etenim btc exprobratum corrigi , quam die illa palam, 
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xot? τῆς οἰχουμένης ἁπάσης παρούσης ἆσγημονεῖν 
xal χολάζεσθαι, τῶν ἁμαρτημάτων ἡμῖν ὑπὸ τοῖς 
ἁπάντων ἐκκαλυπτομένων ὀφθαλμοῖς. AMA μὸ γέ- 
νοιτο τοῦ xaÀoU τούτου συλλόγου φανῆναί τινα ταῦτα 
ἐκεῖ πάσχοντα, ἀλλ᾽ εὐχαῖς τῶν ἁγίων πατέρων ἅπαντα 
τὰ ἁμαρτήματα διορθωσάµενοι, xal τὸν τῆς ἀρετῆς 
χαρπὸν ἐπιδειξάμενοι, μετὰ πολλῆς ἐντεῦθεν ἀπέλθωμεν 
τῆς παῤῥησίας. χάριτι κτλ. 


OMIAIA 7. 


"Ow τὸ τῆς λύπης πάθος εἷς ἁμαρτίας ἀναίρεσιν µόνον γχρή- 
σιµ.ον, xai elc τὸ « Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν 
καὶ τὴν γῆν , » xai ὅτι µεγίστης παρακλήσεως ὑπόθεσις ἡ 
τῆς δημιουργίας πατασχευή΄ ἐν ᾧ xal περὶ τοῦ « Ἀδὰμ, 
κοῦ El; » xai περὶ τοῦ μὴ ὀμνύειν. 


Πολλὰ μὲν xai περὶ πολλῶν χθὲς πρὸς τὴν ὑμετέ- 
βαν διελέχθην ἀγάπην , ἀπὸ δὲ τῶν πολλῶν τούτων el 
μὴ πάντα χατέχειν ὑμῖν δυνατὸν , ἐχεῖνο μάλιστα πάν- 
των ὑμᾶς διαμγημονεῦσαι δέοµαι, ὅτι τὴν λύπην ἡμῖν 
6 Θεὸς δι οὐδὲν ἕτερον ἐνέθηχεν, ἀλλ) 3 δι ἁμαρτίαν 
μόνην, xat τοῦτο ἐδήλωσε δι) αὐτῆς τῶν πραγμάτων 
τῆς πείρας. ᾿Επὶ μὲν γὰρ ζημία χρημάτων καὶ θα- 
νάτῳ xal ἀῤῥωστία καὶ τοῖς λοιποῖς τοῖς συμπίπτουσιν 
ἡμῖν δεινοις ἀλγοῦντες xai ἀθυμοῦντες , οὐ µόνον οὐ- 
δεµίαν ἀπὸ ταύτης χαρπούμεθα παραμυθίαν, ἀλλὰ καὶ 
ἐπιτείνομεν τὰ δεινά; ἐπὶ δὲ τῶν ἁμαρτημάτων ἂν ἆλ- 
Υήσωµεν xai λυπηθῶμεν , ὑποτεμνόμεθα τῆς ἁμαρτίας 
τὸν ὄγχου, xal μικρὰν τὴν μεγάλην ποιοῦμεν, πολλά- 
xt δὲ xal τέλεον αὐτὴν ἐξαλείφομεν ἅπασαν. ΤΓοῦτο 
δή µοι µέμνησθε διηνεκῶς, ἵνα ἐφ᾽ ἁμαρτία µόνον ἆλ- 
pte, ἐφ᾽ ἑτέρῳ δὲ µηδενί: xal μετὰ τοῦτο xdxeivo 
πάλιν, ὅτι θάνατον [καὶ λύπην] ἡ ἁμαρτία εἰς τὸν 
βίον ἡμῶν εἰσενεγχοῦσα, ὑπ᾿ ἀμφοτέρων τούτων ἀναι- 
βεῖται πάλιν, ὅπερ οὖν xal αὐτὸ σαφέστερον πρῴην 
ἀπεδείξαμεν. ἩΜηδὲν οὖν οὕτω φοξώμεθα ὡς τὸ 
ἁμαρτεϊν xat πληωμελεῖν: μὴ φοθώμεθα χόλασιν, xol 
διαφευξόμεθα χόλασιν χαθάπερ οὖν χαὶ οἳ τρεῖς παῖδες 
οὐκ ἐφοθήθησαν τὴν χάµινον , xol διέφυγον τὴν χάµι- 
vov* τοιούτους εἶναι χρὴ τοὺς τοῦ Θεοῦ δούλους. Εἰ 
γὰρ οἱ ἐν τῇ Παλαιᾷ τραφέντες, ὅτε οὕπω ἐνενέχρωτο 
θάνατος, οὔτε αἱ χαλχαῖ πύλαι συνεχλάσθησαν, οὔτε 
οἱ μοχλοὶ οἱ σιδηροῖ συνεθλάσθησαν, οὕτω γενναίως 
χατετόλμησαν τῆς τελευτῆς, τίνα ἔξομεν ἀπολογίαν 
ἡμεῖς 7| ποίαν συγγνώµην, τοσαύτης ἀπολαύσαντες 
χάριτος, καὶ μηδὲ πρὸς τὰ αὐτὰ φθάνοντες ἐχείνοις 
µέτρα τῆς ἀρετῆς νῦν, ὅτε ὄνομα µόνον ἐστὶν 6 θάνατος 
πράγματος ἔρημον; Οὐδὲν γὰρ ἕτερόν ἐστιν ὁ θάνατος, 
ἀλλ᾽  ὕπνος, καὶ ἀποδημία, καὶ µετάστασις, xal 
ἀνάπανσις, xal λιμήν εὔδιος, καὶ ταραχῆς ἀπαλλαγὴ, 
x«l βιωτικῶν ἐλευθερία φροντίδων, 

'AXA& τῆς μὲν παραχλήσεως ἐνταῦθα καταλύσωμεν 


60 τὸν λόγον xal γὰρ πέµπτην ἡμέραν ἔχομεν παραχα- 


λοῦντες ὑμῶν τὴν ἀγάπην, καὶ λοιπὸν καὶ ἐνοχλεῖν 
δοχοῦμεν. Toi; μὲν γὰρ προσέχουσιν ἀρχεῖ xol τὰ 
S. JOANN. CHRYSOSTOMUS. |. 


HOMILIA SEPTIMA. 


417 


prasente toto mundo, confundi atque puniri, peccatis 
nostris sub omnium aspectu revelatis. Sed absit ut quis- 
quam ex hac pulchra concione talia patiens illic appareat, 
verum sanctorum patrum precibus peccata corrigentes 
omnia, multumque virtutis fructum exhibentes , cum multa 


hinc fiducia migremus , gratia etc. 
HOMILIA VII. 


Quod (πε ή affectus tantum ad peccati destructionem sit 
utilis : et super illud , 1n principio fecit Deus cetum et ter- 
ram ; et quod maxima consolationis materia sit creationis ap- 
paratus : et super illud, 4dam, ubi es ? et de non jurando. 


1. Multa quidem et de multis heri apud vestram disse- 
rui caritatem : ex mullis vero his si omnia vobis retinere 
haud est facile, illud omnium maxime vos meminisse 
rogo, quod tristitiam nobis Deus non ob aliud indiderit , 
nisi propter solum peccatum , el lioc per ipsam rerum ex- 
perientiam mabifestaverit. In pecuniarum enim jactura, 
et morte , et ;egritudine, et aliis nobis ingruentibus mole- 
stiis dolentes et. merentes , non tautum nullam ex :gri- 
monia consolationem capimus, verum el molestias auye- 
mus ; in peccatis vero si doleamus et contristemur, peccati 
magnitudinem minuimus , et quod erat magnum, reddi- 
mus parvum ; sape vero et funditus ipsum totum delemus. 
Hoc mihi assidue recordamini, ut ob peccatum tantum 
doleatis , nullam autem ob rem praterea : et post hoc 
illud quoque, quod mortem et tristitiam ip vitam nostram 
peccatum inferens, ab his ambobus vicissim destruitur : 
quod quidem ipsum manifestius nuper demonstravimus. 
Nihil igitur sic timeamus, ut peccatum et prievaricatio- 
nem. Ne timeamus poenam, et peenam effugiemus : sicut 
et tres illi pueri non timuerant fornacem, et fornacem 
effugerunt : tales esse decet Dei servos. Si enim in veteri 
Testamento educati, quando nondum mors erat mortiti- 
cala, nec serez poríee coníracto , nec vectes ferrei contriti, 
tam generosam contra mortem.audaciam pre se tulere : 
quam nos habebimus excusationem , aut quam veniam, 
tantam nacti gratiam, et neque illis pares virtutis gradus 
nunc assequuti, cum mors nomen solum sit rei inane? 
Nihil enim aliud mors est, quam somnus, et migratio, et 
translatio , et requies, et tranquillus portus, et pertur- 
bationis liberatio, et a vitre curis absolutio. 


Sed htc consolationis sermonem solvamus : etenim quin- 
tam diem agimus vestram consolantes caritatem , et jam 


molesti videmur. Alttentis enim dicta sufüciunt, pusilla- 
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εἰρημένα, τοῖς δὲ μικροψύχοις, x&v πλείονα τῶν elpn- 
µένων προσθῶμεν , οὐδὲν ἔσται πλέον. Ώρα δὲ λοι- 
mày ἡμῖν ἐπὶ τὴν τῶν Γραφῶν ἐξήγησιν τρέψαι τὴν 
διδασκαλίαν. "Ὥσπερ γὰρ el μηδὲν περὶ τῆς συμφορᾶς 

Ὦ ταύτης διελέχθηµεν, ὠμότητα ἄν τις ἡμῶν κατέγνω 
καὶ ἀπανθρωπίαν οὕτως ἂν διαπαντὸς περὶ αὐτῆς δια- 
λεγώμεθα, µικροψυχίαν ἄν τις ἡμῶν χαταγνοίη δι- 
χαίως. Παραθέμενοι τοίνυν ὑμῶν τὰς καρδίας τῷ 
Θιῷ τῷ δυναµένῳ λαλῆσαι εἷς τὴν διάνοιαν ὑμῶν xal 
3e πᾶσαν ἔνδοθεν ἀπελάσαι λύπην, τῆς εἰωθυίας αὐτοὶ 
διδασχαλίας ἀφώμεθα νῦν, xal μάλισθ ὁπότε πᾶσα 
Ἱραφῆς ἐξήγησις παράχλησίς ἐστι xal παραμυθία. 
Ὥστε κἂν δοχῶμεν ἀφίστασθαι τοῦ παραχαλεῖν, πά- 
λιν εἷς τὴν αὐτὴν ἐμπίπτομεν ὑπόθεσιν διὰ τῆς τῶν 
33 Γραφῶν ἐξηγήσεως" ὅτι γὰρ πᾶσα Γραφὴ παράχλησίς 
ἐστι τοῖς προσέχουσινᾳ αὐτόθεν ὑμῖν τοῦτο ποιήσω 
φανερόν. — Oo γὰρ δὴ περιελθὼν τῶν Γραφῶν τὰς ἵστο- 
βίας πειράσοµαι ζητῆσαι παραμυθητικούς τινας λόγους" 
ἀλλ ὥστε σαφεστέραν τῆς ὑποσχέσεως ἀπόδειξιν πα- 
40 ῥασχεῖν, τὸ σήμερον [ ἡμῖν ] ἀναγνωσθὲν µεταχειριού- 
µεθα βιθλίον, xdi εἰ δοχεῖ τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ xal τὸ 
προοίµιον, ὃ δοχεῖ μάλιστα μηδὲ ἴχνος ἐμφαίνειν πα- 
ῥαµυθίας, ἀλλὰ χαθόλου παραχλητικῶν ἠλλοτριῶσθαι 
λόγων, εἰς μέσον προθεὶς, ὃ λέγω ποιήσω φανερόν. 
3$ Τί ποτ’ οὖν ἐστι τὸ προοίµιον ; ; « Ἐν deri ἐποίησεν 6 
Θιὸς τὸν οὐρανὸν xat τὴν γῆν; ἡ δὲ 47, ἦν ἀόρατος xal 
ἀχατασχεύαστος, xal σχότος ἐπάνω τῆς ἀθύσσου. » 
Ἆρα μὴ δοχεῖ τισιν ὑμῶν παράκλησιν ἔχειν ἀθυμίας 
τὰ εἰρημένα ; οὐχ Ἱστορίας διήγησίς ἐστι xal δηµιουρ- 
30 γίας διδασκαλία; Ῥούλεσθε οὖν δείξω τὴν ἐγχεκρυμμέ- 
γην τῇ ῥήσει ταύτῃ παράκλησιν ; Διανάστητε τοίνυν, 
καὶ μετὰ ἀχριδείας προσέχετε τοῖς ῥηθήσεσθαι μέλ- 
λουσιν. "Όταν γὰρ ἀχούσης ὅτι τὸν οὐρανὸν, τὴν 
γῆν, τὴν θάλασσαν , τὸν ἀέρα, τὰ ὕδατα, τοὺς ἁστέ- 

3& pac τοὺς πολλοὺς, τοὺς δύο φωστῖῆρας τοὺς μεγάλους, 
τὰ φυτὰ , τὰ τετράποδα, τὰ νηκτὰ, τὰ πετόµενα ζῶα, 
πάντα ἁπλῶς τὰ ὀρώμενα διὰ σὲ xal τὴν av ἐποίησε 
σωτηρίαν τε xal τιμὴν 6 Θεὸς, οὐχ ἱκανὴν εὐθέως 
λαμθάνεις παράχλησιν , καὶ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ µε- 
ϱ0 γίστην δέχῃ ζαύτην ἀπόδειξιν , ὅταν ἐννοήσης ὅτι τοσοῦ- 
τον xal τηλικοῦτον χόσµον, οὕτω χαλὸν xol µέγαν xol 
θαυμαστὸν, διὰ σὲ τὸν βραχὺν elc μέσον παρήγαχεν ; 
Όταν οὖν ἀκούσης ὅτι « Ἐν ἀρχῃ ἐποίησεν 6 Θεὸς 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν » ; μὴ ἁπλῶς παραδράµῃς ' τὸ 
«6 εἰρημένον, ἀλλ’ ἔπελθε τῇ διανοία τὸ £o poc τῆς ris, 
xal ἀναλόγισαι πῶς ἡμῖν πολυτελῆ xat δαψιλῆ τράπε- 
ζαν ἀνῆχκε, xal πολλὴν πολλαχόθεν παρέσχεν ἡμῖν 
εὐφροσύνην * xal τὸ δὴ ιμέγιστον , ὅτι οὗ πόνων ἀμοιθὴν 
ἔδωχεν οὐδὲ κατορθωµάτων ἀντίδοσιν τὸν τοσοῦτον xal 
ϱ0 τηλικοῦτον χόσµον , ἀλλ᾽ ὁμοῦ τε ἡμᾶς ἔπλασε, καὶ τῇ 
βασιλεία ταύτῃ τὸ γένος ἡμῶν ἐτίμησε. « Ποιήσω- 
μεν γὰρ ἄνθρωπον, qnoi, xat! εἰχόνα ἡμετέραν xol 
καθ ὁμοίωσιυ.» Τί ἐστι Κατ) εἰχόνα ἡμετέραν; Τῆς 
ἑρχῆς εἰχόνα quel, καὶ ὥσπερ οὐδεὶς ἀνώτερος Θεοῦ ἐν 
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nimis autem , etiamsi dictis plura addamus, nihil profoe- 

rit. Tempus vero nobis jam ad Scriptorarum expotitie- 

nem convertere doctrinam : quemadmodum enim si nihil 

de hac serumna loquuti essemus, crudelitatis et ishuma- 

nitatis nos aliquis condemnasset : sic si semper de ipa 
disseramus , pusillanimitatis jure nos eondemnaret. Corda 
igitur vestra Deo commendantes, qui in mente vestra lo- 
qui potest et omnem ex pectore tristitiam expellere, coa- 
suetam ipsi doctrinam nunc attingamus, maxime quando 
omnis Scripturte expositio exhortatio est et consolatio. 
Itaque etsi a consolando abeistere videmur, rursum per 
Scripturarum expositionem in eamdem materiam incidi 
mus. Quod enim mentem adbibentibos tota Scriplura 
consolatio sit, jam nunc vobis palam faciam. Nos esim 
Scripturarum historias percensens quosdam consolalorios 
sermones quaerere conabor ; sed ut apertiorem promissio 
nig demonstrationem prabeam, hodie lectum tractabo 
librum : et si libet, ipsios principium et proemium, 
quod maxime videtur neque vestigium consolationis de- 
monsirare , sed penitus a consolatoriis verbis alienam ese, 
i0 medium proponens, quod dico manifestum faciam. 
Quod tandem est Ώου proc mium? In principio fecit Deus 
caelum et lerram : terra autem eral invisibilis el iv 
composita , el tenebra erant «uper faciem abyssi. Nom- 
quid haec aliquibus e vobis videntur (κ consolalio- 
nem habere? nonne liistorie narratio est, et de creatione 
doctrina ? 2. Vultis igitur monstrem consolationem in hac 
dictione absconditam ? Exsurgite igitur, et cum diligentia 
advertite quee dicentur. Cum enim audieris quod calum, 
terram, mare, aerem, aquas , stellas mullas , duo lomi- 
naria magna, plantas, quadrupedes, natatilia et volatilia 
animalia, omniaque generaliter- quze cernuntur, propter te 
tuamque salutem et honorem Deus creaverit , nonse me 
gnam capis consolationem, et maximam dilectionis Del 
demonstrationem hanc suscipis, cum cogilaveris quod 
tantum et talem mundum, tam pulchrum et magnom e 
admirabilem , propter te pusillum io medium protsierit? 
Cum igitur audieris, 7n principio fecit Deus celum el 
terram , ne simpliciter dictum pratercurras, ced (erre 
magnitudinem mente percurre, et reputa quam lautam 
nobis et opimam produxit mensam, et multam passim 
nobis delectationem praebuit : et quod quidem est max 
mum, in nullorum Jeborum retributionem dedit, θέ 
in meritorum przmium tantum et talem mundum ; sed 
pariter nos finxit, et hoc regno genus nostrum honoravi : 
inquit enim, Faciamus hominem ad imaginem et sime 
litudinem nostram. Quid est, Ad imaginem nostram? 
Principatos imaginem dicit, ut sicot nullus in celo el 
Deo superior, sic in terra nullus sit homine superior. U89 
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οὐρανῶ, οὕτω μηδεὶς ἔστω ἀνώτερος ἀνθρώπου ἐπὶ 
τῆς γῆς. Βνὶ μὲν οὖν τούτῳ καὶ πρώτῳ τετίµηχε, 
τῷ χατ᾽ εἰχόνα αὐτοῦ moU,cut* δευτέρῳ δὲ τῷ μὴ πό- 
νων ἁμοιθὶν ἡμῖν παρασχεῖν τὴν ἀρχὴν, ἀλλὰ γυμνὴν 
e τῆς αὐτοῦ φιλανθρωπίας ποιῆσαι τὴν χάριν ' τρίτῳ τῷ 
φυσιχὴν ἡμῖν αὐτὴν χαρίσασθαι. ἘΤῶν γὰρ ἀρχῶν αἱ 
pív εἶσι φυσικαὶ, al. δὲ χειροτονηταί’ xal φυσικαὶ 
μὲν, ὥς fj τοῦ λέοντος ἐπὶ τῶν τετραπόδων, ὡς ἐπὶ 
τῶν ὀρνίθων fj τοῦ ἀετοῦ. χειροτονηταὶ δὲ ὡς fj τοῦ 
to βασιλέως τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς ' οὗτος γὰρ οὐχὶ φύσει κρατεῖ 
τῶν ὁμοδούλων * διὸ καὶ ἀποθάλλει πολλάχις τὴν do- 
χήν. Τοιαῦτα γὰρ τὰ μὴ φύσει προσόντα’ ῥᾳδίαν 
δέχεται τὴν ἀποθολὴν xal τὴν µετάπτωσιν : 6 δὲ λέων 
οὖχ οὕτως , ἀλλὰ φύσει κρατεῖ τῶν τετραπόδων, ὥσπερ 
15 60v xal τῶν ὀρνίθων ὃ ἀετός. — "Ael γοῦν τῷ γένει 
συγχεχλήρωται τὸ τῆς βασιλείας εἶδος, καὶ οὐδένα dv 
τις ἴδοι λέοντά ποτε τὴν ἀρχὴν ἀποθαλόντα ταύτην. 
Τοιαύτην xol ἡμῖν τὴν βασιλείαν ἐξ ἀρχῆς 6 Θεὸς 
ἐχαρίσατο, xal πᾶσιν ἡμᾶς ἐπέστησε xal οὗ τούτῳ 
40 µόνον ἑτίμησεν ἡμῶν τὴν φύσιν, ἀλλὰ καὶ αὐτῇ τοῦ 
χωρίου τῇ προεδρίᾳ, ἐξαίρετον οἰχητήριον ἀποτάξας 
ἡμῖν τὸν παράδεισον, xai λόγον δοὺς καὶ ψυχὴν ἀθά- 
νατον χαρισάµενος. 
ΆἉλλὰ μη εἴπω ταῦτα" ἐγὼ γὰρ τοσαύτην περιου- 
36 αίαιν εἶναί φημι τῆς τοῦ Θεοῦ χηδεµονίας, ὡς μὴ µόνον 
ἀφ᾿ ὧν ἐτίμησεν, ἀλλὰ καὶ ἀφ᾿ ὧν ἐχόλασεν, ὁμοίως 
ἡμᾶς δύνασθαι τὴν ἀγαθότητα αὐτοῦ δεικνύναι xal τὴν 
Φιλανθρωπίαν. Καὶ τοῦτο μάλιστα πάντων ὑμᾶς 
παραχαλῶ μετὰ ἀχριθείας εἰδέναι, ὅτι 6 Θεὸς οὐχὶ 
39 τιμῶν µόνον οὐδὲ εὐεργετῶν, ἀλλὰ xal χολάζων xal 
τιµωρούμενος ὁμοίως ἐστὶν ἀγαθός' x&v πρὸς Ελλη- 
vac, x&v πρὸς αἱρετιχοὺς ἀγῶνες ἡμῖν χινῶνται xal 
µώχαι περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας, μὴ µόνον ἀφ᾿ 
ὧν ἐτίμησεν, ἀλλὰ καὶ ἀφ᾿ ὧν ἐτιμωρήσατο, ἐπιδεί- 
3$ Χνυμεν αὐτοῦ τὴν ἀγαθότητα, — El γὰρ δὴ τιμῶν µό- 
vov ἐστὶν ἀγαθὸς, χολάζων δὲ οὐχέτι, ἐξ ἡμισείας 
ἀγαθὸς ἂν ein - ἀλλ᾽ οὖκ lovi τοῦτο; μὴ γένοιτο. "Emi 
ἀνθρώπων μὲν γὰρ εἰκὸς τοῦτο συµθαίνειν, ἐπειδὴ 
θυμῷ καὶ πάθει τὰς τιμωρίας ἐπάγουσιν. ὃ δὲ Θεὸς 
0 ἀπαθὴς ὢν, x&v εὐεργετῃ, x&v. κολάζη, ὁμοίως ἐστὶν 
ἀγαθὸς, xal τῆς βασιλείας οὐχ ἔλαττον ἡ τῆς γεέννης 
ἀπειλὴ δείχννσιν αὐτοῦ τὴν ἀγαθότητα καὶ πῶς, ἐγὼ 
λέγω. Εἰ μὴ γέεναν ἠπείλησεν, εἰ μὴ χόλασιν 
ἠτοίμασεν, οὐκ ἂν πολλοὶ τῆς βασιλείας ἐπέτυχον. 
4& Οὐ γὰρ οὕτως ἡ τῶν ἀγαθῶν ὑπόσχεσις πρὸς ἀρετὴν 
ἐχκαλεῖται τοὺς πολλοὺς, ὡς ἡ τῶν xaxav ἀπειλὶ συν. 
ωθεῖ τῷ φόθῳ καὶ διανίστησι πρὸς τὴν τῆς ψυχῆς 
ἐπιμέλειαν. "Doce el xal ἐναντίον γέεννα τῆς βασι- 
λείας τῶν οὐρανῶν , ἀλλὰ πρὸς ἓν ἑχάστη βλέπει τέλος, 
ae τὴν τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν * ἐχείνη μὲν ἐπισπωμένη 
πρὸς ἑαυτὴν, αὕτη δὲ συνωθοῦσα πρὸς ἐκείνην xal τῷ 
φόδῳ διορθουµένη τοὺς ἁμελέστερον διαχειµένους. 
Τοῦτον δὲ οὐχ ἁπλῶς μηχύνω τὸν λόγον, ἀλλ 
ἐπειδὴ πολλάκις λιμῶν καὶ αὐχμῶν γινοµένων xat πο- 
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enim hoc et primo honoravit, quod ad imaginem suam 
nos fecerit : secundo , quod non laborum praemium nobis 
imperium preebuerit, sed meram exhibuerit benignitatis 
sua gratiam : tertio autem, quod naturale nobis íllud 
elargitus sit. 
ctione fiunt; naturalia sunt, ut leonis in quadrupedes, et 
in aves aquila ; electione fiunt, sicut nostri Imperatoris. 
Hic enim non natura conservis imperat; ideo ssepe impe- 


Imperia enim aut naturalia sunt , aut ele- 


rium amittit. Talia enim sunt, qux» npn natura adsunt, 
ut facile admittant amissionem aut mutationem. At non 
ita leo, sed naturá quadrupedibus dominatur, sicut itidem 
alitibus aquila. 
regni species, mec ullum quis videat leonem umquam 
hunc amittentem principatum. Tale nobis imperium Deus 
a principio largitus est, et nos omnibus praeposuit : nec 
hoc solo naturam nostram decoravit, sed et ipea loct 
preestantia, egregium nobis habitaculum designans para- 


Semper enim cum genere conjuncta est 


disum, et rationem dans, et animam largiens immeor- 
talem. 

Sed mom dicam hac : ego enim tantam Dei dilectionis 
superabundantiam esse dico, ut non tantum ex iis qui- 
bus nos honoravit , sed ex ipsis quibus castigavit, simili- 
ter possimus dem onstrare ipsius bonitatem et benignita- 
tem. Et hoc maxime omnium vos cum diligentia considerare 
cohortor, Deum non tantum cum honorat et benefacit , 
sed et cum castigat et punit, similiter esse bonum : et 
sive contra gentiles, sive contra hareticos nobis certamina 
moveantur ef pugna de Dei benignitate, noa tantum ex 
quibus mos honoravit, sed et ex quibus nos punivit, 
ipsius bonitatem demonstiramus. $Si enim honorans tan- 
tum bonus esset, puniens vero non eseet, ex dimidio 
bonus esset ; sed non iia est, abeit? 1n hominibus quidem 
hoc evenire verisimile est, quoniam ex ira et ex affe. 
ctu penas inferunt; Deus autem cum nullis sit affecti. 
bus obnoxius, sive benefaciat, sive puniat , similiter est 
bonus; nec regno promisso minos gehenne comminatio 
ipsius bonitatem demonstrat : et quo pacto id flat, ego 
dicam. Nisi gehennam minatus fuisset, nisi poenam pree- 
parasset, non multi regnum assequi potuissent. Non 
enim ita bonorum promissio ad virtutem multos evocat, 
ut malorum intentatio timore compellit et ad anime cu- 
ram excitat. Itaque etsi ezelorum regno gehenna contra- 
ria est, ad unum tamen ainbo (inem respiciunt, homi- 
num salutem : illud quidem ad se alliciens, bsc autem 
ad illud compellens, et negligentiores timore sui corri- 
gens. 

3. Hunc autem non incassum sermonem protraho ; sed 


quoniam saepe fame et siccitatibus ingruentibus , οἱ bellis, 
y. 
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λέμων , καὶ ὀργῆς βασιλικῆς ἐμπιπτούσης, xal ἑτέρων 
πινῶν τοιούτων ἀδοκήτων πραγμάτων, πολλοὶ τοὺς 
ἀφελεστέρους ἀπατῶντες λέγουσιν , ὅτι οὐχ. ἄξια ταῦτα 
τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας. — "Iv' οὖν μὴ παραλογιζώµεθα, 
& ἀλλ’ εἰδῶμεν ἀχριθῶς, ὅτι κἂν λιμὸν, x&v. πόλεμον, 
x&v ἄλλ᾽ ὁτιοῦν ἐπάγῃ δεινὸν, ἀπὸ φιλανθρωπίας τοῦτο 
ποιεῖ xal πολλῆς τῆς χηδεµονίας, ἠναγκάσθην ἑνδια- 
τρῖψαι τούτῳ τῷ λόγῳ. ᾿ἘΕπεὶ xol οἱ πατέρες οἱ πάν- 
των µάλιστα τὰ ἔχγονα φιλοῦντες καὶ τραπέζης εἴρ- 
10 vouct, xal πληγὰς ἐπάγουσι, xal ἀτιμίᾳ κολάζουσι, 
xal ἑτέροις μυρίοις τοιούτοις ἀσελγαίνοντας διορθοῦνται 
τοὺς παῖδας: ἀλλ) ὅμως πατέρες εἰσὶν , οὐχὶ τιμῶντες 
µόνον, ἀλλὰ xol ταῦτα ποιοῦντες, xal τότε μάλιστα 
πατέρες, ὅταν ταῦτα ποιῶσιν. Εὶ δὲ ἄνθρωποι θυμῷ 
16 xai ὀργῃ πολλάκις τοῦ συμφέροντος ἐχφερόμενοι, οὐκ 
ὠμότητι xal ἀπανθρωπία, ἀλλὰ κηδεμονία xal φιλο- 
στοργία νοµίζονται χολάζειν οὓς φιλοῦσι, πολλῷ μᾶλ-- 
λον περὶ τοῦ Θεοῦ οὕτω διαχεῖσθαι χρὴ, ToU πᾶσαν 
πατρικὴν φιλοστοργίαν ὑπερθαίνοντος τῇ τῆς οἰχείας 
30 ἀγαθότητος ὑπερβολῃ. 

Καὶ ἵνα μὴ νοµίσης ὅτι στοχασμός ἐστι τὰ εἰρι- 
μένα, φέρε ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν Γραφὴν τὸν λόγον ἀγάγω- 
μεν. ᾿ἸἘΕπειδὴ γὰρ ἠπατήθη xoi παρελογίσθη παρὰ 
τοῦ πονηροῦ δαέµονος 6 ἄνθρωπος, ἴδωμεν πῶς ἆμαρ- 

25 τίαν αὐτῷ τοιαύτην ἁμαρτόντι τότε ἐγρήσατο 6 Θεός. 
"Apa ἠφάνισεν αὐτὸν παντελῶς ; καίτοι γε 6 τοῦ δικαίου 
λόγος τοῦτο ἀπαιτεῖ, τὸν οὐδὲν μὲν ἀγαθὸν ἐπιδειξά- 
µενον, τοσαύτης δὲ ἀπολαύσαντα τῆς εὐνοίας, εἶτα ἐκ 
προοιµίων ἀποσχιρτήσαντα, ἀρθῆναι ἐκ τοῦ μέσου xat 

30 ἀφανισθῆναι τέλεον. Ἀλλ' οὐκ ἐποίησε τοῦτο ὁ Θεὸς, 
οὐδὲ ἐθδελύξατο xal ἀπεστράφη τὸν οὕτως ἀγνώμονα 
περὶ τὸν εὐεργέτην γενόµενον, ἀλλ᾽ ἔρχεται πρὸς αὖ- 
τὸν, καθάπερ πρὸς ἄῤῥωστον ἰατρός. Καὶ μὴ παρα- 
δράµῃς ἁπλῶς τὸ εἱρημένον, ἀγαπητὲ , ἀλλ᾽ ἐννόησον 

35 ἠλίχον τὸ µήτε ἄγγελον πέμψαι µήτε ἀργάγγελον, 
μήτε ἄλλον τινὰ τῶν συνδούλων τῶν ἐχείνου , ἀλλ᾽ αὐ- 
τὸν τὸν Δεσπότην χαταθῆναι πρὸς τὸν πεπτωχότα, xal 
x&(usvoy ἀναστῆσαι, xal µόνον πρὸς µόνον, χαθάπερ 
Φίλον πρὸς φίλον χαχῶς πράττοντα xal ἐν πολλῃ xata- 

40 οτάντα δυσηµερία, παραγενέσθαι. "Ότι γὰρ ἐχ πολ- 
λῆς τοῦτο χηδεµονίας ἐποίησε, xal αὐτὰ τὰ ῥήματα, 
ἃ πρὸς αὐτὸν εἶπε, δείχνυσιν αὐτοῦ τὴν ἄφατον φιλο- 
στοργίαν. Καὶ τί λέγω τὰ ῥήματα ἅπαντα; ἡ πρώτη 
μὲν οὖν ῥῆσις εὐθέως αὐτοῦ τὸ φίλτρον ἐνέφηνεν. — Oo 

45 γὰρ εἶπε, χαθάπερ εἰχὸς ἦν ὑθρισμένον εἰπεῖν, Ὦ 
μιαρὲ καὶ παμµίαρε, τοιαύτης ἀπολαύσας εὐνοίας παρ᾽ 
ἐμοῦ, τοσαύτη τιμηθεὶς βασιλεία, xal τῶν ἐπὶ τῆς Υῆς 
προτιμηθεὶς ἁπάντων ἀντ᾽ οὐδενὸς κατορθώµάτος, xol 
διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν ἐνέχυρα λαθὼν τῆς ἐμῆς χηδε- 

&o µονίας, xal τῆς προνοίας ἀπόδειξιν ἀληθη;, πονηρὸν 
δαίµονα καὶ λυμεῶνα καὶ τῆς σῆς ἐχθρὸν σωτηρίας 
ἀξιοπιστότερον ἐποιήσω τοῦ Δεσπότου xal χηδεµόνος» 
τί σοι τοιοῦτον ἐχεῖνος ἔδειξεν olov ἐγώ; οὐχὶ ἐν οὖρα» 
vov ἐποίησα διὰ σέ; τὴν γῆνι τὴν θάλατταν, τὸν 
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et ira regia irruente, et aliis istiusmodi inexspectatis re- 
bus, multi simpliciores decipiunt dicendo, non digna bac 
esse Dei providentia. Ne igitur decipiamur, sed certo 
sciamus quod, sive famem, sive bellum, sive aliud quod- 
comque molestum inducat, ex benignitate et multa nostri 
cura hoc faciat, huic sermoni coactus sum immorari. 
Nam et patres omnium maxime filios amantes et mensa 
prohibent , et flagella infligunt, et afficiunt ignominia, et 
aliis infinitis talibus lascivientes pueros corrigunt : sed 
tamen patres sunt, non tantum dum lionorant, sed et 
dum hiec faciunt, et tunc maxime patres, cum bxc fa- 
ciunt. Si autem bomines , qui furore et ira szepe ab utili 
declinant , non crudelitate et inhumanitate, sed cura et 
caritate, quos amant, punire putantur : multo magis de 
Deo sic sentire oportet, qui bonitatis suze cumulo omnem 
excedit paternam caritatem. 

Ac ne credas hac per conjecturam esse dicta, age ad 
ipsam Scripturam sermone revertamur. Postquam enim 
homo ab improbo damone deceptus et illectus est, vide- 
amus quomodo ipsum tale operatum crimen Deus tracta- 
verit. Numquid ipsum omnino perdidit ? et quidem justi- 
ti: ratio hoc plane exigit, nihil quidem boni operatum, 
tantam vero benevolentiam assequutum, deinde ab ipsis 
primordiis lascivienlem , de medio toHi et funditus deleri. 
Sed hoc non fecit Deus, nec abominpatus est, nec eum 


 aversatus, qui se tam ingratum in benefactorem exhibuit, 


sed ad ipsum venit, sicut ad segrotum medicus. Et noli 
oscitanter dictum pr:tercurrere, carissime, sed cogita 
quale sit, nec angelum nec archangelum nec ullum alium 
illius conservorum misisse, sed ipsummet Dominum ad 
lapsum descendisse, jacentem relevasse , et solum ad so- 
lum tamquam ad amicum infortunatum et in magna con- 
stitutum adversitate accessisse. Quod enim ex multa hoc 
caritate fecerit, et ipsa verba, quie ad ipsum dixit, ipsius 
ineffabilem amorem demonstrant. Et quid opus est ut 
omnia verba dicam? imo prima dictio statim ipsius amo- 
rem demonstravit. Non enim dixit, sicut par erat inju- 
riam passum dicere : O scelerate et scelestissime , tali mea 
benevolentia potitus , tanto decoratus regno , omnibus ter- 
restribus nullo tuo merito pre&habitus, et mese curte 
pignora per opera et veram providentie probationem 
assequutus , improbum diernonem et pestiferum tuae salu- 
tis inimicum, Domino et tutore, cui crederes, digniorem 
duxisti? quid ille tale tua causa prestitit, quale ego? 
nonne celum propter te creavi? terram, mare , solem , 
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ἆλιον, τὴν σελήνην, τὰ ἄστρα πάντα; οὗ γὰρ δήπου 
τῶν ἀγγέλων τινὲς ταύτης ἐδέοντο τῆς δημιουργίας, 
ἀλλὰ διὰ σὲ xal τὴν ἀνάπαυσιν τὴν o)» τὸν τοσοῦτον 
καὶ τηλικοῦτον ἐποίησα χόσμον’ xal ψιλὰ ῥήματα, 
& xal ὑπόσχεσιν ψευδῆ, xal ἐπαγγελίαν ἁπάτης γέµου- 
σαν, τῆς διὰ τῶν ἔργων εὐεργεσίας τε xai προνοίας 
ἀξιοπιστοτέραν νοµίσας εἶναι, ἐκείνῳ σαυτὸν ἐξέδωχας, 
xal τοὺς ἐμοὺς κατεπάτησας νόμους» aora γὰρ xal 
τὰ πλείονα τούτων τὸν ὑθρισμένον εἰχὸς ἦν εἰπεῖν" 
10 ἀλλ᾽ οὐχ 6 Θεὸς οὕτως, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν. Ἀπὸ 
γὰρ τῆς πρώτης φωνῆς εὐθέως αὐτὸν ἀνέστησε χεί- 
µενον, καὶ δεδοικότα xal τρέµοντα θαῤῥεῖν παρε- 
σχεύασε, πρῶτος αὐτὸν χαλέσας αὐτός' μᾶλλον δὲ 
οὗ τῷ καλέσαι πρῶτος, ἀλλὰ xol τῷ προσειπεῖν αὖ- 
I$ τὸν ἀπὸ τῆς αὐτοῦ προσηγορίας xxt εἰπεῖν, « Ἀδὰμ, 
TOU εἶ »; ἔδειξεν αὐτοῦ τὸ φίλτρον xal τὸν πολλὴν περὶ 
αὐτὸν χηδεµονίαν. ᾿ἶστε γὰρ δήπου πάντες, ὅτι φι- 
λίας Ὑνησίας ἐστὶ τοῦτο τεχµήριον’ οὕτω xal οἱ ἆνα- 
χαλοῦντες τοὺς τετελευτηχότας εἰώθασι ποιεῖν, συνεχῶς 
90 τὰ ὀνόματα αὐτῶν περιατρέφοντες, ὡς ob γε μισοῦντες 
χαὶ ἀπεχθῶς πρός τινας ἔχοντες οὐδὲ τὰ ὀνόματα 
ἀναμνηαθῆναι τῶν λελυπηχότων ἀνέχονται. ὉὍ γοῦν 
Σαοὺλ ἀδιχηλεὶς μὲν οὐδὲν , πολλὰ δὲ xal μεγάλα τὸν 


Δαυὶὸδ ἀδιχήσας, ἐπειδὴ αὐτὸν ἀπεστρέφετο xal ἐμί- 


45 σει, οὐδὲ τῆς προσηγορίας ἀναμνησθῆναι ἠνέσχετο τῆς 
ἐκείνου, ἀλλὰ συγχαθηµένων ἁπάντων, ἐπειδὴ παρα: 
γενόµενον οὐχ εἶδεν, τί φησίν; Οὐκ eire, Ποῦ ἐστι 
Δαυίᾷ ἀλλὰ, «Ποῦ ἐστιν 6 υἷὸς Ἰεσσαί »; ἀπὸ τοῦ 
πατρὸς αὐτὸν χαλέαας. Καὶ πάλιν οἱ ἸΙουδαῖοι ἐπὶ 

80 τοῦ Χριστοῦ τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιοῦσιν * ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸν 
ἀπεστρέφοντο xal ἐμίσουν , οὐχ εἶπον, Ποῦ ἐστιν ὁ 
Χριστός; ἀλλὰ, « Ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος » ; Ἀλλ) ὁ θεὺὸς 
xdv τούτῳ βουλόμενος δεῖξαι ὅτι τὸ φίλτρον οὐχ ἔσθε- 
σεν ἡ ἁμαρτία, οὐδὲ τὴν πρὸς αὐτὸν εὔνοιαν ἀνεῖλεν ἡ 

3» παραχολ, ἀλλὰ μένει προνοῶν καὶ χηδόµενος τοῦ πε- 

πτωχότος, φησὶν, « Ἀδὰμ, ποῦ εἶ »; οὐκ ἀγνοῶν ὅπου 

διέτριθεν * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῖς ἡμαρτηχόσιν ἔῤῥαπται τὸ 
στόαα, τῆς ἁμαρτίας ἀποστρεφούσης τὴν γλῶτταν xal 
τοῦ συνειδότος αὐτῆς ἐπιλαμθανομένου, xal µένουσιν 
ἀχανεῖς ὥσπερ τινὶ δεσμῷ τῇ σιγΏ χατεγόµενοι, βου- 
λόμενος 6 Θεὸς εἷς παῤῥησίαν αὐτὸν ἐχχαλέσασθαι 
διαλέξεως xal δοῦναι θαῤῥεῖν, xal εἷς ἀπολογίαν ὧν 
ἥμαρτεν ἐμθαλεῖν, ἵνα τινὸς ἀπολαύση συγγνώµης, 
πρότερος αὐτὸς αὐτὸν ἐκάλεσε, τὸ πολὺ τῆς ἀγωνίας 
t5 ὑποτεμνόμενος τῇ προσηχορίᾳ, καὶ τὸν φόθον ἀπελαύ- 
vov, καὶ τὸ στόµα διὰ ταύτης ἀνοίγων τῆς κλήσεως. 
Aib. καὶ ἔλεγεν, « Ἀδὰμ, ποῦ εἶ »; Ετέρωθι κατέλιπόν 
σε, φησὶ, καὶ ἑτέρωθι νῦν εὑρίσχω' κατέλιπόν σε ἐν 
παῤῥησία ( καὶ δόξη ] καὶ εὑρίσχω νῦν ἐν ἀτιμίᾳ χαὶ 
so σιγΏ. Καὶ σχόπει χηδεµονίαν' οὖχ ἐχάλεσε τὴν Εὔαν, 
οὐκ ἐκάλεσε τὸν ὅὄφιν, ἀλλὰ τὸν ἁπάντων χουφότερον 
ἡμαρτηκότα , τοῦτον εἰς τὸ διχαστήριον εἰσάγει πρό- 
τερον, (v! ἀπὸ τοῦ δυναµένου συγγνώµης ἀπολαῦσαί 
τινος ἀρξάμενος, ἡμερωτέραν ἐνέγχη τὴν φηφον. Δι- 
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lunam, et stellas omnes? non enim ulli angeli hujus cre- 
aturz indigebant, sed propter te et requiem tuam, talem 
el tantum feci mundum : et tu nuda verba , οἱ promissjo- 
nem falsam, et pollicitationem fraude plenam, collata 
operibus ipsis beneficentia et providentia (ide digniorem 
esse ratus, te ipsum illi tradidisti, measque leges concul- 
casti? Hac enim et his plura lzesum par erat dicere : sed 
non ita Deus, verum omnino contra. A prima enim voce 
ipsum stalim erexit jacentem, timentem et trementem 
confidere fecit, prior eum vocans ipse : quinimo non 
fantum prior vocans , sed etiam ex suo ipsum nomine ap- 
pellans, et dícens ( Gen. 3. 9), Adam, ubi es ? amorem 
suum et multam circa ipsum curam ostendit. Jam enim 
omnes nosíis hoc esse sincere amicitie iudicium. Sic 
facere consueverunt qui moriuos jevocant, frequenter 
ipsorum nomina versantes : sicnt vicissim quí odio ha- 
bent , et inimice erga quospiam affecti sunt, ne nomina 
quidem eorum qui se ]asere, commemorare sustinent. 
Ideo Saül nullam quidem injuriam passus , multas vero et 
magnas injurias in David machinatus, postquam ipsum 
aversabatur et oderat, nec illius appellationem commemo- 
rare sustinuit, sed considentibus omnibus postquam nen 
venisse vidit, quid inquit? Non dixit, Ubi est David? sed 
(1. Reg. 20. 27) Ubi est filius Jesse? a patre ipsum vocans. 
Rursus Judxi de Christo idem faciunt : quoniam enim 
ipsum aversabantur et oderant, non dixerunt, Ubi est 
Christus, sed ( Joan. 7. 11), Ubi est ille? 4. Verum 
Deus et in hoc demonstrare volens quod nec peccatum 
amorem exslinxerit, nec inobedientia suam tn ipsum be- 
nevolentiam sustulerit, &ed quod maneat providens et 
curam agens lapsi, inquit, Adam, ubi es ^ non ignorans 
ubi degeret; sed quoniam iis qui peccaverunt os consu- 
tum est, peccato linguam avertepte , et conscientia ipsam 
opprimente, mutique illi remanent, silentio tamquam 
quodam vinculo coerciti, volens Deus ipsum ad fiduciam 
et libertatem loquendi provocare , et in eorum quie adml- 
serat purgationem inducere, ut aliqua frueretur venia, 
eum prior ipse vocavit, anxietatis multum appellatione 
recidens , et expellens timorem, osque vocando aperiens. 
Ideo etiam dicebat, Adam, ubi es ? Alibi te reliqui, inquit, 
et alibi nunc Invenio : reliqui te in fiducia et gloria, nunc 
autem invenio in confusione et silentio. Et considera 
curam Dei : non Evam vocavit, non vocavit serpentem , 
sed qui omniom levissime peccaferat, hunc ad judicium 
primum accersit, ut ab eo incipiens, qui aliqua poterat 
venia potiri, mitiorem ferat sententiam. — Et judices qui 
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χασταὶ μὲν οὖν τοὺς συνδούλους τοὺς ἑαυτῶν xal τῆς 
αὐτῆς αὗτοῖς χοινωνοῦντας φύσεως οὐχ ἀνέχονται δὺ 
ἑαυτῶν ἐξετάζειν , ἀλλὰ µέσον τινὰ τῶν διαχονουµένων 
αὐτοῖς προθαλλόµενοι, τὰς ἑαυτῶν ἐρωτήσεις ἐχεῖνον 
& παρασχευάζουσι διαθιθάζειν πρὸς τὸν κατάδικον, xal 
δι αὐτοῦ καὶ λέγουσι xal ἀχούουσιν ἅπερ ἂν ἐθέλωσιν, 
ἐπειδὰν τοὺς ἡμαρτηχότας ἐξετάζωσιν 6 δὲ Θεὸς οὐκ 
ἐδεήθη µεσίτου τινὸς πρὸς τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
δι’ ἑαυτοῦ δικάζει καὶ παραμυθεῖται. Καὶ οὗ τοῦτο 
10 µόνον ἐστὶ τὸ θαυμαστὸν, ἀλλ᾽ ὅτι xal διορθοῦται τὰ 
πλημμελήματα. µΔιχασταὶ μὲν γὰρ ἐπειδὰν λάθωσι 
ληστὰς xal τυμθωρύχους, οὐχ ὅπως αὐτοὺς ἐργάσων-- 
ται βελτίους σχοποῦσιν, dA ὅπως αὐτοὺς ἀπαιτή- 
σωσι τῶν ἡμαρτημένων δίχην’ 6 δὲ Θεὸς τοὀὐναντίον 
16 ἅπαν ' ἐπειδὰν λάθη τινὰ ἡμαρτηκότα, οὐχ ὅπως ἆπαι- 
τήσῃ δίκην exorti, ἀλλ᾽ ὅπως αὐτὸν διορθώσηται xal 
βελτίω ποιήση καὶ πρὸς τὸ µέλλον ἀχείρωῖον. "Ὥσθ' 
ὁμοῦ καὶ διχαστὴς xal ἱατρὸς καὶ διδάσκαλός ἐστιν 
6 Θεός: xol γὰρ ὥς δικαστὴς ἐξετάζει, καὶ ὡς ἰατρὸς 
36 διορθοῦται , καὶ ὡς διδάσκαλος παιδεύει, τοὺς ἡμαρτη- 
χότας εἰς πᾶσαν ἐνάγων φιλοσοφίαν. — El δὲ £v ῥῃμα 
ψιλὸν καὶ βραγὺ τοσαύτην ἐνεδείξατο τοῦ Θεοῦ τὴν 
χηδεµονίαν, τί sl πᾶσαν ταύτην ἀναγνοίημεν ὑμῖν 
τὴν δίκην, xal ὁλόχληρα ἀναπτύξαιμεν τὰ ὑπομνή- 
3$ µατα; Ορᾶς πῶς πᾶσα Γραφή παράχλησίς ἐστι καὶ 
παραμυθία; 

Ἁλλὰ ταῦτα μὲν χατὰ τὸν προσήχοντα χαιρὸν ἐροῦ- 
μεν’ πρὸ δὲ τούτων ἀναγχαῖον εἰπεῖν, πότε τὸ βιθλίον 
ἐδόθη τοῦτο: οὐδὲ γὰρ iv ἀρχῇ οὐδὲ εὐθέως τοῦ 

30 Ἀδλμ γενοµένου ταῦτα ἐγράφετο, ἀλλὰ μετὰ πολλὰς 
ὕστερον γενεάς, xoi ἄξιον ζητῆσαι τίνος Évexev μετὰ 
πολλὰς ὕστερον γενεὰς, xal τί δήποτε Ἰουδαίοις µό- 
vov , xal οὐχὶ πᾶσιν ἀνθρώποις, xal τί δήποτε τῇ 
Ἑθραΐδι γλώττῃ, xal τίνος ἕνεχεν ἐπὶ τῆς ἐρήμου 

35 Σινᾶ; οὐδὲ γὰρ τὸν τόπον ἁπλῶς ὃ ἀπόστολος πὰρατρέ- 
χει’ ἀλλὰ χἀντεῦθεν μεγάλην ἡμῖν παρανοίγνυσι θεω- 
ρίαν, οὕτω λέγων: « Αὗται γάρ εἷἶσι δύο διαθῆκαι, 
µία μὲν ἀπὸ ὄρους Σινᾶ εἷς δουλείαν γεννῶσα. » Καὶ 
ἕτερα δὶ πλείω τούτων ἀναγχαῖον ζητῆσαι’ dÀY ὁρῷ 

«6 τὸν χαιρὸν ἡμῖν οὖκ ἐπιτρέποντα πρὸς τοιοῦτον ἀφεῖναι 
τὸν λόγον πέλαγος” διόπερ ταῦτα τῷ προσήχοντι χαιρῷ 
ταμιευσάµενοι, πάλιν περὶ τῆς τῶν ὄρχων ἀπαλλαγῆς 
ὑμῖν διαλεξόµεθα, xol παρακαλέσοµεν ὑμῶν τὴν ἀγά- 
πην πολλῃ περὶ τὸ πρᾶγμα τοῦτο χρήσασθαι τῇ 

4s σπουδῃ. Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον , οἰκέτην μὲν μὴ τολ- 
μᾶν ἐξ ὀνόματος τὸν δεσπότην τὸν ἑαυτοῦ καλεῖν, μηδὲ 
ἁπλῶς xai ὡς ἔτυχα" τὸν δὲ τῶν ἀγγέλων Δεσπότην 
ἁπλῶς xal μετὰ πολλῆς τῆς χαταφρονήσεως πανταχοῦ 
περιφέρειν; χἂν μὲν Εὐαγγέλιον χκατασχεῖν δέη, τὰς 
ge χεῖραξ ἀπονιψάμενος, μετὰ πολλῆς τῆς αἰδοῦς καὶ τῆς 
εὐλαθείας φρίττων xal δεδοικὼς κατέχεις τὸν δὲ τοῦ 
Εὐαγγελίου Δεσπότην ἁπλῶς ἐπὶ τῆς γλώττης παντα” 
χοῦ περιφέρεις; Βούλει μαθεῖν πῶς αὐτὸν καλοῦσιν al 
ἕνω δυνάμεις, μεθ) ὅσης φρίκης, μεθ) ὅσης ἐκπλήξεως, 


ΑΡ POPULUM ANTIOCHENUM 


(ο, ν) 
dem conservos suos , ef cjusdem secum naturse participes, 
per se ipsos examinare non sustinent, sed ministrorem 
quempiam sibi medium proponentes , interrogationes illum 
8u8s ad reum perferre jubent, et per ipsum quacumque 
velint , et dicunt et audiunt, dum reos examinaut ; Deas 
autem mediatore nullo ad hominem opus babuit , sed ipte 
per se ipsum judicat et consolatur. Nec hoc tantom est 
admirabile, sed etiam quod commissa sanet. Judkes 
enim cum latrones ceperint et sacrilegos, noa quomodo 
ipsos reddant meliores considerant , sed quomodo ab iptis 
pecéatorum penas exigant; Deus autem contra, cum ali- 
quem oeperit peccatorem , non considerat quomodo sumat 
supplicium, sed quomodo ipsum corrigat et meliorem &- 
ciat οἱ in futurum inexpugnabilem. taque pariter el 
judex et medicus et magister est Deus : etenim tamquam 
judex examinat , et tamquam medicus sanat, et tamquam 
magister docet , preevaricalos in omnem disciplinam inda; 
cens. Si vero unum et breve verbum tantam Dei curam 
demonstravit, quid αἱ totum vobis judicium legeremes et 
integra explicaremus monumenta? Cernis quomodo tot 
Scriptura consolatio est et exhortatio? 

Et hzc quidem congruo tempore dicemus: anle hee 
aulem necessarium est dicere, quando liber hic editus 
fuit : non enim in principio , non statim post Adam crestem 
hcec scripta sunt, sed post mulas generationes : ef opere 
prelium est quirere, cur post multas generationes, el 
cor Judsis dumtaxat, οἱ non omnibus bominibus? 
cur Hebraica lingua, cur in deserto Sina? neque eaim 
simpliciter locum apostolus przetercurrit, sed et in hoc 
magnam nobis contemplationem demonstrat , sic dicees 
( Gal. 4. 24) : Hec enim duo testamenía sunt, unum 
a monte Sina in servitutem generans. δ. Quin el alia 
plura querere necessarium esset; sed video tempus nos 
permittere ut sermonem in tantum pelagus mittamus : ideo 
his in congruum tempus dilatis, iterum de jurameptorum 
abstinentia vobis disseremus, et rogabimus carilalem ve- 
stram, ut multo circa hanc rem studio utatur. Quomodo 
enim non absurdum est, servum quidem non audere do- 
minum nominatim et simpliciter et sine honoris prefatiose 
appellare, angelorum vero Dominum temere οἱ conlem- 
tim ubique jactare ? et si Evangelium quidem capere opor 
teat, manibus lotis el cum multa reverentia et religione 
tremens et timens sumis, Evangelii vero Dominum (emere 
lingua passim versas? Vis discere quomodo ipsum appe 
lent superge Virtutes, cum quanto Lremore, quita 


(so, 91) 


μεθ) ὅσου θαύματος; « Είδον τὸν Κύριον χαθήµενον, 
φηαὶν, ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρμένου, xal τὰ 
Σεραφὶμ παρειστήχεισαν χύχλῳ αὐτοῦ, καὶ ἐχέκρα- 
qov ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον, xol ἔλεγον' ἅγιος, ἅγιος, 
& ἅγιος Κύριος σαθαώθ’ πλήρης πᾶσα ἡ ΥΠ τῆς δόξης 
αὐτοῦ.» Ἐΐδες μεθ) ὅσου φόθου, μεθ ὅσης φρίκης 
καλοῦσι δοξολογοῦσαι καὶ ὑμνοῦσαι; Σὺ δὲ ἐν εὐχαῖς 
μὲν xal ἱχετηρίαις μετὰ πολλῆς αὐτὸν χαλεῖς τῆς ῥα- 
θυµίας, ὅτε φρίττειν ἔδει καὶ ἐγρηγορέναι καὶ νή- 
10 get ἓν ὄρχοις δὲ ὅτε οὐδ᾽ ὕλως παράγειν τὸ θαυμαστὸν 
τοῦτο ὄνομα ἐχρῆν, [*"] ποικίλους τινὰς καὶ ἐπαλλή- 
λους ἄρχους συνείρεις. Καὶ ποία συγγνώμη, τίς δὲ 
ἡμῖν ἔσται ἀπολογία, κἂν µυριάκις συνήθειαν προθαλ- 
λώμεθα; Λέγεταί τις τῶν ἔξωθεν ῥητόρων ὑπό τινος 
6 συνηθείας ἀλόγου τὸν δεξιὸν συνεχῶς ὤμον χινεῖν βα- 
δίζων, ἀλλ ὅμως περιεχένετο τῆς συνηθείας, χαὶ 
µαχαίρας ἀχονήφας ἑχατέρωθεν ἐπέθηχε τοῖς ὤμοις, 
ὥστε τῷ φόδῳ τῆς τομῆς σωφρονίσαι τὸ µέλος ἀκαί- 
ρως Χινούµενον * τοῦτο xol σὺ ποίησον ἐπὶ τῆς γλώτ. 
20 της, xal ἀντὶ µαχαίρας ἐπίθες αὐτῃ τὸν φόδον τῆς τοῦ 
Θιοῦ χολάσεως, xal περιέσῃ πάντως. Ἀμήχανον γὰρ, 
ἀμήχανον μεριμνῶντας xal σπουδάζοντας xo ἔργον 
τοῦτο ποιουµένους ἠττηθῆναί ποτε. ᾿Επαινεῖτε νῦν τὰ 
εἰρημένα, ἀλλ᾽ ὅταν χατορθώσητε, µειζόνως ἑπαινέ- 
25 σεσθε, οὐχ ἡμᾶς µόνον, ἀλλὰ καὶ ὑμᾶς αὐτοὺς, xal 
μετὰ πλείονος ἡδονῆς ἀχούσεσθε τῶν λεγομένων, xai 
μετὰ χαθαροῦ τοῦ συνειδότος καλέσετε τὸν Qv, ὃς 
^ οὕτω σου φείδεται, ὡς εἰπεῖν ὅτι « Μηδὲ κατὰ τῆς 
κεφαλῆς σου ὀμόσῃς »* σὺ δὲ οὕτως αὐτοῦ χαταφρο- 
30 νεῖς, ὣς καὶ κατὰ τῆς αὐτοῦ δόξης ὀμνύναι., [Καὶ] 
τί πάθω, φησὶ, πρὸς τοὺς ἀνάγκην ἐπάγοντας ; Ποίαν 
ἀνάγχην, ἄνθρωπε; Μαθέτωσαν ἅπαντες ὅτι πάντα 
αἱρήση παθεῖν 3 τὸν τοῦ Θεοῦ παραθΏναι νόµον, xat 
ἁποστήσονται τῆς ἀνάγχης. Ὅτι γὰρ οὐχ ὄρχος 
35 ἀξιόπιστον ποιεῖ, ἀλλὰ βίου μαρτυρία xol πολιτείας 
ἀχρίθεια xal ὑπόληψις ἀγαθὴ, πολλοὶ πολλάκις διεῤ- 
ῥάγησαν ὀμνύντες , καὶ οὐδένα ἔπεισαν, ἕτεροι δὲ ἐπι- 
νεύσαντες µόνον, ἀξιοπιστότεροι τῶν τοσαῦτα ὀμωμο- 
χότων ἐφάνησαν. Ταὔτ oov εἶδότες ἅπαντα, xol τὴν 
60 χειµένην τοῖς τε ὀμγύουσι τοῖς τε ἐπιορχοῦσι χόλασιν 
πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν βλέποντες, ἀποστῶμεν τῆς πονηρᾶς 
συνηθείας, ἵν ἐντεῦθεν καὶ πρὸς τὰ λοιπὰ βαδίζοντες 
κατορθώματα, τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν , 
ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτνχεῖν, Κάριτι κτλ. 


OMIAIA ῃ. 
45 Προτροπὴ sic ἀρετὴν , xal elc τὸ « Περιεπάτει ὁ Θιὸς τὸ δει- 
λινὸν ἐν τῷ παραδείσῳ »* καὶ περὶ τοῦ φεύχειν τοὺς ὅρ- 
X0, . 


Ἔγνωτε πρῴην πῶς πᾶσα Γραφὴ παράχλησιν φέρει 


καὶ παραμνθίαν, κἂν ἱστορίας διήγησις d" καὶ γὰρ τὸ 


Vo « Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν 6 Θεὺς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν » 
ἱστορίας ἐξήγησις ἦν, ἀλλ᾽ ἔδειξεν ὁ λόγος πολλῆς γί- 
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admiralione? ( /sai. 6.1. —3) Vidi Dominum seden- 
tem, inquit, in throno alto et elevato, et Seraphim 
stabant circa ipsum , et clamabant alter ad alterum, 


et dicebant : Sanctus , sanctus, sanctus Dominus Deus 


sabaoth : plena omnis terra gloria ejus. "Vidisti cum 
quanto timore, quanto horrore nominant eum glorifican - 


tes et laudantes? Tu. vero iu precibus quidem et sup- 


plicationibus cum mullo invocas ipsum torpore , quando 
lhorrescere oportebat , et vigilare, et sobrium esse : in ju- 
rando vero, cum nec omnino adducere admirabile nomen 
oportebat , *** varia queedam et alia super alia connectis 


juramenta. Et qualis venia, qnse nobis erit excusatio, 


licet millies consuetndinem objiciamus? Dicitur quod 
quidam externorum oratorum prie quadam stulta consue- 
tudine dexterum humerum assidue movebat ambulans, 
sed tamen consuetudinem vicit, et gladios acutos utrim- 
que humeris imposuit, ut vulneris timore membrum 
inepte se'movens corrigeret : hoc et tu in lingua facias, et 
ipsi pro gladio divinze paense timorem impone, et omnino 
superabis. Impossibile enim , impossibile, inquam, est 
meditantes et studentes et opus hoc facientes umquam 
superari. Dicta nunc laudatis , sed cum correcli fueritis, 
magis laudabitis, non tantum nos, sed el vos ipsos, et 
cum majore voluptate audielis qu: dicentur, et cum pura 
conscientia Deum invocabitis, qui tantum tibi parcit, ut 
dicat (Math. 5. 36), Neque per caput tuum jurabis ; tu 
vero sic ipsum contemnis, ut et per ipsius gloriam jures. 
Et quid faciam , inquiet aliquis , adversus eos qui necessi- 
tatem inducant? Qualem necessitatem , o' homo? Discant 
omnes te omnia malle pati quam Dei legem transgredi , et 
ab inferenda necessitate desistent. Quod enim non jura- 
mentum fide dignum hominem faciat, sed vilze testimo- 
nium, et conversationis integritas, οἳ mens bona, inde 
patet quod sspe multi jurantes disrupti sunt, et noa 
persuaserunt; alii vero annuentes lapium, multo ju- 
ratis fide digniores apparuerumt. Haec igilur omnia scien- 
tes , et penam juraptibus et pejerantibus statutam ante 
oculos ponentes, improba consuetudine absistamus, ut 
hinc et ad reliqua gradientes virtutis opera, consequamur 
bona futura : quie nos omnes assequi detur, gratia οἷο. 


-HOMILIA VIII. 


Ad virtutem exhortatio, et inillud Genesis, Deambulabat 
Deus meridie in paradiso; et de fuglendis juramenti. 


(. Audistis nuper, quomodo omnis Scriptura consola- ' 
tionem afferat et refrigerium , licet historica sit narratio. 
Etenim illud , In principio fecit Deus celum et lerram, 
historiae expositio erat: sed demonstravit oratio multe 
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µουσαν παραμυθίας τὴν ῥᾷσιν' otov, ὅτι διπλῆν ἐποίησε 
τράπεζαν ὁ Θεὸς, γῆν xal θάλασσαν ὁμοῦ προθεὶς, 
καὶ Φωστῆρας διπλοῦς, ἥλιον xal σελήνην, ἀνάψας 
ἄνωθεν , xal διπλοῦν δρόµου χαιρὸν ἡμέραν χαὶ νύχτα 
b ἐργασάμενος, xal τὴν μὲν εἷς ἐργασίαν, τὴν δὲ εἰς 
ἀνάπαυσιν" οὗ γὰρ ἐλάττονα τῆς ἡμέρας ἡμιν εἰσφέ- 
pet λειτουργίαν ^f, vob ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ τῶν δένδρων 
εἶπον, ὅτι τῶν ἐγκάρπων τὰ ἄχαρτα ἐφάμιλλον πα-- 
έγεται γρείαν , οὐκ ἀναγκάζοντα ἡμᾶς τῶν ἡμέρων 
JU ἅπτεσθαι δένδρων εἰς τὰς οἰκοδομάς ' καὶ τῶν ἡμέρων 
ζώων οὐκ ἐλάττονα παρέχεται γρείαν ἡμῖν τὰ ἄγρια 
xal ἀνήμερα , xai τῷ φόθῳ πρὸς τὰς πόλεις ἡμᾶς συν- 
ελαύνοντα, καὶ προσεκτιχκωτέρους ποιοῦντα, xal 
συσφίγγοντα πρὸς ἀλλήλους ἡμᾶς, xol τῶν μὲν τὴν 
16 δύναμιν ἐγγυανάζοντα, τῶν δὲ τὰ νοσήωατα λύοντα 
(πολλὰ γὰρ ἐξ ἐχείνων τὰ φάρμακα κατασχευάζουσιν 
ἰατρῶν παῖλες), [καὶ] τῆς παλαιᾶς ἡμᾶς ἁμαρτίας dva- 
μιμνήσκοντα. "Όταν γὰρ ἀχούσω ὅτι « Εσται 6 φόθος 
ὑμῶν καὶ ὃ τρόµος ὑμῶν ἐπὶ πάντα τὰ θηρία τῆς 
90 γῆς », εἶτα τὴν τιμὴν ἀκρωτηριασθεῖσαν ἴδω ταύτην, 
ἀναμιμνήσχομαι τῆς ἁμαρτίας, ἡ καὶ τὸν φόθον ἡμῶν 
ἐξέλυσε, xai τὴν ἀργὴν ὑπετέμετο, xol γίνομαι βελ- 
τίων καὶ σωφρονέστερος, μαθὼν τὴν ἐκ τῆς ἁμαρτίας 
ἡμιν ἐγγινομένην Ἅημίαν. Ὥσπερ οὖν, ὅπερ ἔφην, 
$5 οὐ τὰ τυχόντα εἷς τὸν βίον ἡμῖν συντελεῖ ταῦτα τε τὰ 
εἰρι μένα καὶ ἕτερα πλείῳ τούτων, ἅπερ 6 ποιήσας οἷδε 
Θεός. οὕτω δὴ xai ἡ νὺς οὐχ ἐλάττονα τῆς ἡμέρας 
εἰσφέρει χρῆσιν, ἀνάπαυσις οὖσα πόνων, καὶ φάρµα- 
χον οὖσα νοσημάτων. Hoax γοῦν ἰατροὶ πολλὰ 
30 πραγματευσάµενοι , xal µυρία χατασχευάσαντες φάρ- 
µαχα, οὐκ ἴσχυσαν ἀἁπαλλάξαι τῆς ἀῤῥωστίας τὸν 
χάµνοντα” ὕπνος δὲ αὐτόματος ἐπελθὼν τὸ πᾶν ἕλυσε 
νόσηµα, xal τῶν µυρίων ἐχείνους ἀπήλλαξε πόνων. 
Οὐ παθῶν δὲ σωματικῶν µόνον, ἀλλὰ καὶ quy xov ἐστὶ 
35 φᾶρμαχον ἡ νὺξ ἀναπαύουσα τὰς ὀδυνωμένας quz dc. 
Πολλάχις γοῦν τις ἀπέθαλεν υἱὸν, καὶ µυρίων µυρία 
παραχαλούντων οὐκ ἠνέσχετο τῶν θρήνων ἀποστῆναι 
καὶ τῆς οἰμωγῆς * νυχτὸς 8. ἐπελθούσης εἷξε τῇ τυραν- 
γίδι τοῦ ὕπνου ἠττηθεὶς , xai τὰ βλέφαρα κατεχοίµισε, 
40 xal µικράν τινα τῶν μεθημερινῶν καχῶν παραμυθίαν 
ἔλαθδε. 

Φέρε 53, λοιπὸν πρὸς τὴν ὑπόθεσιν ἴωμεν, ἀφ᾿ ἃς 
καὶ ταῦτα εἰρήχαμεν. Καὶ γὰρ εὖ οἵδ ὅτι πρὸς ταύ- 
την χεγήνατε πάντες, xal ἕχαστος ὑμῶν ὠδίνει μαθεῖν 

4s τίνος ἕνεχεν οὐκ ἐξ dp, ἐδόθη τὸ βιθλίον τοῦτο: ἀλλ᾽ 
οὐδὲ νῦν ὁρῷ τὸν καιρὸν ὄντα τῆς ἐξηγήσεως ταύτης. 
Τί δήποτε; Πρὸς τὸ τέλος ἡμῖν f, ἑθδομὰς ἀπήντησε, 
xat δέδοιχκα τῆς ὑποθέσεως ἄψασθαι, εἶτα εὐθέως ἐγ- 
χόψαι τὴν διδασχαλίαν. Πολλῶν γὰρ ἐφεζῆς ἡμερῶν 
δ0 ἡμῖν ἡ ὑπόθεσις δεῖται xal συνεγοῦς τῆς µνήµης, διὸ 
πάλιν αὐτὴν ἀναθαλλόμεθα. Αλλὰ μὴ δυσγεράνητε, 
μετὰ τόχου πάντως ὑμῖν ἀποδώσομεν τὸ χρέος" οὕτω 
γὰρ χαὶ ὑμῖν καὶ ἡμῖν τοῖς καταθάλλουσι συμφέρει" 


τέως δὲ τὸ χθὲς παραλειφθὲν ἐροῦμεν νῦν. Τί δὲ τὸ 
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plenam consolatione dictionem esse : quale est , quod du- 
plicem Deus mensam fecerit, terram et mare simul pro- 
ponens; et luminaria gemina, solem et lonam, superne 
accendens ; et duplicis cursus tempus, diem et noctem ορο- 
ratus, illum quidem in operationem, hanc in requiem : 
non enim minus ministerium, quam dies, nobis nox affert 5 
sed sicut in arboribus dixi, quod fructuosis infructuosse 
&mulam prabeant utilitatem, facientes ne cogamur ad 
iedificia domesticas arbores attingere : et mansuefactis anpi- 
malibus non minorem nobis utilitatem sylvestria et im- 
mitia afferunt , qua timore sui nos in urbes compellunt, 
reddunt cautiores, et nos mutuo constringunt, atque ho- 
rum quidem exercent virtutem, illorum vero morbos 
solvunt (multa enim ex iis medicamenta medici confi- 
ciunt), et antiqui nos peccati commonent, Cum enim au- 
diero ( Gen. 9. 2) , Terror vester et tremor erit super 
omnes bestias lerra, et postea honorem hunc sublatom 
videro, peccati reminiscor, quod et timorem nostri dis- 
solvit, et principatum imminuit , et efficior melior et pru- 
dentior, damnum ex peccato nobis illatum contemplatus. 
Sicut igitur, quod et antea dixi, ad vitam nobis omnia 
conferunt heec quee. dicta sunt, et alia his plura, quse qui 
fecit Deus , ipse novit : ita quidem et nox non minorem, 
quam dies, usum affert, cum laborum sit requies, et 
morborum medicina. Sepe enim medici multa operati, 
et infinita medicamina moliti, a morbo smgrum liberare 
non potuerunt; somnus autem sponte adveniens omnem 
solvit szgritudinem, οἱ infinilis illos laboribus liberavit. 
Nec morbis tantum corporis , sed et anima nox est medi- 
cina, dolentes animas sedans. Spe quispiam postquam 
filium amisit, innumeris illi consolationes afferentibus , a 
fletibus οἱ gemitu desistere non valuit; nocte vero super- 
veniente, somni cessit imperio superatus, palpebras ad 
somnum composuit, et exiguam quampiam diursorum 
cepit malorum consolationem. 

Age vero jam ad materiam eamus unde processit ora- 
tio. Nam probe novi vos huic omnes inhiare, el quemque 
discere exoptare qua de causa non ab initio editus sit hic 
liber : sed heque nunc expositionis hujus esse tempus vi- 
deo. Quid ita tandem? Ad finem nobis hic devenit beb- 
domas, et maleriam attingere metuo, deinde slatim 
expositionem intercepturus. Multis enim diebus opus 
habet hoc argumentum, ejusque mentio frequenter ha- 
benda: ideo rursum ipsum differimus, Sed ne segre 
feralis, cum fenore vobis omnino debitum reddemus : 
sic enim et vobis et nobis qui persolvimus expedit : nunc 
autem interim dicemus quod heri relictum fuit. Quid 
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χθὲς παραλειφθὲν ἦν; « Περιεπάτει, φησὶν, 6 Θεὸς iv 
τῷ παραδείσῳ τὸ δειλινόν. » Ἑί λέγεις, εἶπέ pot, 
Περιεπάτει 6 Θεός; Οὐ περιεπάτει 6 Θεός: πῶς γὰρ ὁ 
πανταχοῦ παρὼν xal τὰ πάντα πληρῶν ; ἀλλὰ τοιαύ- 

6 την ἐνέθηχκεν αἴσθγσιν τῷ Ἀδὰμ., ly ἑαυτὸν συστείλη, 
ἵνα 93, διαχεχυµένος 7j, ἵνα τὸ φυγεῖν καὶ χρυθῆναι 
µέρος τι τῆς ἀπολογίας προχαταθάληται xal πρὸ τῶν 
ῥημάτων αὐτῶν. Καθάπερ γὰρ ol μέλλοντες εἷς δι- 
χαστήριον εἰσάγεσθαι xal εὐθύνας τῶν πεπλημμµελη- 
10 µένων ὑπέχειν , αὐχμῶντες, ῥυπῶντες, στυγνοὶ, χατε- 
σταλμένοι τοῖς δικάζουσι φαίνονται, ὥστε ἀπὸ τοῦ 
σχήματος αὐτοὺς εἷς φιλανθρωπίαν ἐπισπάσασθαι xol 
συγγνώµην xal ÉAeov* οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ Ἀδὰμ γέγονε. 
Καὶ γὰρ ἔδει χατεσταλμένον εἷς τὸ δικαστήριον εἶσα- 
16 γθῆναι τοῦτο * διὰ τοῦτο προλαθὼν αὐτὸν ὁ Θεὺὸς συνέ- 
στειλεν. Ἀλλ' ὅτι µέν τις περιεπάτει ᾖσθετο ᾽ πόθεν 
δὲ ἐνόμισεν ὅτι 6 Θεὸς περιεπάτει; Τοιοῦτον τῶν ἅμαρ- 
τανόντων τὸ ἔθος ἐστί: πάντα ὑποπτεύουσι, τὰς σχιὰς 
τρέµουσι, πάντα Ψόφον δεδοίχασι, xal ἕχαστον ἐπ᾽ 
10 αὐτοὺς βαδίζειν νοµίζουσι. Πολλοὺς γοῦν πολλάκις 
ἰδόντες ἐφ᾽ ἑτέραν τρέχοντας διαχονίαν, ἐνόμισαν ἐπ᾽ 
αὐτοὺς ἥχειν οἱ ἁμαρτόντες, xal ἄλλων ἄλλα πρὸς ἆλ- 
λήλους διαλεγοµένων, οἱ συνειδότες ἑαυτοῖς ἆἅμαρ- 
τίαν περὶ αὐτῶν ἐχείνους διαλέγεσθαι νοµίζουσι. Τοιοῦ- 
39 τον γὰρ ἡ ἁμαρτία: οὐδενὸς ἐλέγχοντος προδίδωσιν, 
οὐδενὸς χατηγοροῦντος χαταδικάζει xal ψοφοδεῆ ποιεῖ 
xai δειλὸν τὸν ἡμαρτηκότα " ὥσπερ οὖν fj δικαιοσύνη 
τοὐναντίον. — "ÁAxougov γοῦν πῶς χαὶ τούτου την δει- 
λίαν , κἀχείνου τὴν παῤῥηδίαν ὑπέγραψεν ἡ Γραφή" 
30 « Φεύγει ὃ ἀσεθὴς, φησὶν, μηδενὸς διώχοντος. » 
Πῶς οὐδενὸς διώχοντος φεύχει; Ἔνδον ἔχει τὸν ἑλαύ- 
γοντα, τὸν τοῦ συνειδότος κατήγορον , xal τοῦτον παν- 
ταγοῦ περιφέρει" xai χαθάπερ ἑαυτὸν οὐχ ἂν δυνηθείη 
φυγεῖν, οὕτως οὐδὲ τὸν ἔνδοθεν αὐτὸν ἐλαύνοντα , ἀλλ᾽ 
35 ὄπουπερ ἂν dmm, μαστίζεται xol τραύμα ἀνίατον 
ἔχει” ἀλλ οὐχ 6 δίκαιος τοιοῦτος. Αλλά ποῖος; « Δί- 
Χχιος ὡς λέων πέποιθε. »  Towüto; 7v ὃ Ἠλίας: 
εἶδε γοῦν τὸν βασιλέα πρὸς αὐτὸν ἐρχάμενον , καὶ εἷ- 
πόντος ἐκείνου, « "[va τί διαστρέφεις τὸν doge »; 
40 « Oóx ἐγὼ διαστρέφω, φησὶν, ἀλλὰ σὺ xal 6 οἶχος τοῦ 
πατρός σου. » Ἀληθῶς δίκαιος ὡς λέων πέποιθε' χα- 
θάπερ γὰρ λέων χυνιδίου τινὸς εὐτελοῦς, οὕτω χατεζ-- 
ανέστη τοῦ βασιλέως  καίτοι πορφυρίδα εἶχεν ἐχεῖνος, 
ἀλλ’ εἶχε μηλωτὴν οὗτος, ἵμάτιον τῆς πορφυρίδος 
as ἐχείνης σεµνότερο. Ἡ μὲν γὰρ πορφυρὶς ἐχείνη τὸν 
λιμὸν ἔτεχε τὸν χαλεπὸν, ἡ μηλωτὴ δὲ αὕτη τὰ δεινὰ 
ἕλυσεν, [αὕτη τὸν Ἱορδάνην ἔσχισεν , αὕτη τὸν Ἔλισ- 
catov διπλοῦν Ἠλίαν ἐποίησεν. ^ Ὢ πόση τῶν ἁγίων 

$ ἀρετή" οὐχὶ τὰ ῥήματα αὐτῶν μόνα, οὐδὲ τὰ σώματα, 

60 ἀλλὰ x«l αὐτὰ τὰ ἵμάτια τῇ χτίσει πάση πάντοτέ 
ἐστιν αἰδέσιμα. “Ἡ μηλωτὴ τούτου τὸν Ἰορδάνην 
ἴσχισε , τὰ ὑποδήματα τῶν τριῶν παίδων τὸ πΌρ xa- 
τεπάτησαν , τὸ ξύλον τοῦ Ἑλισσαίου τὰ ὕδατα µετέθαλε 
«αἱ σιδήριον ὑπὲρ τῆς ἐπιφανείας βαστάζειν ἐποίησεν' 
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anlem beri relictum fuit? Deambulabat , inquit ( Gen. 3. 
8), Deus in paradiso in meridie. Quid ais, queso, 
Dr ambulabat Deus ? Non deambulabat Deus : qnomodo 
enim ubique przesens et omnia implens? sed in Adam ta- 
lem sensum posuit, ut se Ipsum demitteret , ne dissolutus 
esset , ut fugiendo et latendo aliquam excusationis partem 
in antecessum deponeret, vel ante ipsa verba. Sicut enim 
qui in judicium adducendi sunt commissorum poenas 
subituri , squalidi, sordentes , tristes , demissi judicantibus 
apparent, ut ex habitu ipsos ad humanitatem et veniam 
et misericordiam trahant : sic et in Adam factum est. 
Oportebat enim demissum in judicium hoc trahi ; propter 
hoc praevenit ipsum Deus et depressit. Sed quod aliquis 
deambularet , sensit quidem ille : unde vero cogitavit quod 
Deus deambularet? Talis est peccantium mos : omnia 
suspecta habent, umbras tremunt, omnem strepitum 
timent, quemque putant contra se venire. Multos igitur 
sspe conspicali ad aliud ministerium currentes, ad se 
venire cogitaverunt peccatores; et aliis alia omnia inter 
se disserentibus, peccali sibi ipsis conscii putant illos de 
&e sermocinari. 2. Talis enim res peccatum est, nullo 
prodit arguente, nullo condemnat accusante, pavidum 
facit et timidum peccatorem, sicut justitia contrarium. 
Audi enim quomodo et hujus pavorem et illius libertatem 
Scriptura designavit : Fugit impius nemine persequente, 
inquit ( Prov. 28. 1). 
git? Intus habet agentem conscientia accusatorem, et 


Quomodo persequente nemine fu- 


hunc ubique circumfert : et sicut se ipsum non potest 
fugere, sic nec eum qui intus ipsum agitat; sed quocum- 
que abeat, flagellatur, et vulnus habet immedicabile. 
At non talis est justus. Sed qualis ? Audi : Jus(us (tamquam 
leo, inquit (ibid.), confidit. vidit 
enim rcgem ad se venientem , et dicente illo ( 3. Reg. 18. 


Talis erat Helias : 


17. 18), Ut. quid perver(is Israel? Non ego perverto 
Israel , inquit , sed tu et domus patris tui. Vere justus 
ut leo confidit : sicut enim leo in vilem catellum, sic ille 
in regem insurrexit; tametsi purpuram habebat ille, sed 
bic meloten habebat, indumentum purpura ista venera- 
bilius. Purpura enim illa famem peperit gravem; melote 
autem hec calamitates discussit, [hiec Jordanem divisit, 
hec Eliseeum duplicem Eliam fecit, Ο quanta sanctorum 
virtus! non sola ipsorum verba, nec corpora , sed et ipea 
indumenta creature omni perpetuo sunt venerabilia. Hujus 
melote Jordanem divisit; calceamenta trium puerorum 
ignem conculcaverunt; Elisei lignum aquas mutavit, et 
ut ferrum in superficie portarent eífecit : Mosis virga 
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f; ῥάόδος Μωῦσέως τὴν ἐρυθρὰν ἔσχισε θάλασσαν, τὴν 
πέτραν ἕῤῥηξε, τὰ ἱμάτια Παύλου νοσήματα ἤλασεν, 
ai σχιαὶ Πέτρου θάνατον ἐφυγάδευσαν, ἡ τέφρα τῶν 
ἁγίων μαρτύρων πονηροὺς ἀπελαύνει δαίµονας. δΔιὰ 
6 τοῦτο pev. ἐξουσίας ἅπαντα πράττουσι, χαθάπερ xal ὁ 
Ἠλίας ] οὗ γὰρ δὴ ἑώρα τὸ διάδηµα xal τὸν ἔξωθεν 
Φαντασίαν τοῦ βασιλέως, ἀλλ' ἑώρα τὴν ψυχὴν ῥάχια 
περιθεθληµένην, αὐχμῶσαν , ῥυπῶσαν, xoi χαταδίχου 
παντὸς ἀθλιώτερον διαχειµένην’ xal ἰδὼν αὐτὸν αἶχμά- 
10 λωτον καὶ δοῦλον ὄντα τῶν παθῶν, χατεφρόνησεν 
αὐτοῦ τῆς ἀρχῆς. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῆς σκηνῆς, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐπὶ τῆς ἀληθείας ἐδόχει βασιλέα βλέπειν. Τί 
γὰρ ὄφελος τῆς ἔξωθεν εὐπορίας, ὅταν ἔνδον πενία το» 
σαύτη 5; τί δὲ βλάθος τῆς ἔξωθεν πενίας, ὅταν ἔνδον 
I5 τοσοῦτος ἁποχέηται πλοῦτος; Τοιοῦτος λέων ἦν xal ὁ 
μαχάριος Παῦλος: εἰσελθὼν εἷς τὸ δεσµωτήριον xol 
βοήσας µόνον, τὰ θεμέλια πάντα ἔσεισε, τὰ δεσμὰ 
κατέφαγεν, οὐκ ὁδοῦσι χρησάµενος, ἀλλὰ ῥήμασι’ 
διόπερ οὐχὶ λέοντας αὐτοὺς µόνον, ἀλλὰ καὶ ἕτερόν τι 
90 πλέον λεόντων xp?) καλεῖν "Ὅ μὲν γὰρ λέων «i, δί-- 
Χτυα πολλάχις ἐμπεσὼν ἁλίσχεται; οἱ δὲ ἅγιοι δεθέν- 
τες, τότε ἰσχυρότεροι γίνονται: χαθάπερ οὖν xul ὁ 
µαχάριος οὗτος ἐπὶ τοῦ δεσμωτηρίου τότε ἐποίησε, 
τοὺς δεσμώτας λύσας, τοὺς τοίχους σαλεύσας, τὸν δε- 
25 σμοφύλαχα δήσας καὶ τῷ τῆς εὐσεθείας χειρωσάμενος 
λόγχφ. Ὅ λέων φθέγγεται, xal τὰ θηρία φυγαδεύει 
πάντα” ὁ ἅγιος φθέγγεται͵, xal τοὺς δαίμονας ἀπελαύνει 
πάντοθεν ὅπλα τοῦ λέοντος χόµη τριχῶν, ὀνύχων 
ἀκμ] καὶ ὀδόντες ἠχον ηαένοι ' ὅπλα δικαίου φιλοσοφία, 
30 χαρτερία, ὑπομονὴ, ὑπεροψία τῶν παρόντων ἁπάντων, 
Ταῦτα τὰ ὅπλα τις ἔχων, οὐχ ἀνθρώπων πονηρῶν µό- 
νων, ἀλλὰ xat αὐτῶν χαταγελάσεται τῶν ἀντιχειμένων 
δυνάµεων. 
Φρόντισον τοίνυν τῆς ζωῆς τῆς κατὰ Θεὸν, ἄνθρωπε, 
85 xal οὐδεὶς περιέσται σου ποτὲ, ἀλλὰ x&v ἁπάντων εὖτε- 
λέστερος εἶναιδοχῆς, πάντων δυνατώτερος fon * ὥ 
ἐὰν ἀμελήσῃς τῆς χατὰ ψυχὴν ἀρετῆς, xàv ἁπάντων 
δυνατώτερος Jic, εὐχείρωτος ἔσῃ τοῖς ἐπιθουλεύουσιν 
ἅπασι. Καὶ τοῦτο ἔδειξε μὲν τὰ εἰρημένα παραδεί- 
40 quara." el δὲ βούλει, καὶ δι ἔργων σε διδάξαι πειρά- 
σοµαι τῶν δικαίων τὸ ἀκαταγώνιστον xal τῶν ἅμαρ- 
τωλῶν τὸ εὐχείρωτον. Ἄκουσον γοῦν πῶς ἀμφότερα 
ταῦτα ὃ προφήτης ἠνίξατο' « Οὐχ οὕτως ol ἀσεθεῖς, 
οὐχ οὕτως, ἀλλ Jj ὡς ὁ χνοῶς, ὃν ἐκρίπτει ὃ ἄνεμος 
«6 ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς.» Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνος ταῖς 
τῶν ἀνέμων ἐμθολαῖς πρόχειται ῥᾳδίως ἀναῤῥιπιζό- 
µενος, οὕτω δὴ xal 6 ἁμαρτωλὸς ὑπὸ παντὸς πειρα- 
σμοῦ περιτρέπεται. "Όταν γὰρ αὐτὸς ἑαυτῷ πολεμῆ, 
καὶ τὴν µάχην πανταχοῦ περιφέρῃη, fola αὐτῷ σωτη- 
bo plac ἐλπὶς οἴκοθεν προδεδοµένῳ xal διηνεχη πολέμιον 
περιάγοντι τὸ συνειδός; Ἁλλ’ οὐχ 6 δίχαιος τοιοῦτος. 
Ἀλλὰ ποταπός; Ἄχουσον τοῦ αὐτοῦ προφήτου λέγον- 
τος, « Οἱ πεποιθότες ἐπὶ Κύριον ὥς ὄρος Σιών. » Τί 
ποτ οὔν ἐστιν, Ὡς ὄρος Σιών; « OO σαλευθήσεται 
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mare Rubrum divisit, petram scidit : Pauli vestimenta 
languores expulerunt : umbrte Petri mortem fugaverunt : 
sanctorum martyrum favilla malignos expellit dasmonas. 
Propterea cum fiducia omnia faciunt, sicut et Elias :] non 
enim spectabat diadema et exteriorem regis splendorem, 
sed animam papnnosam, squoalentem , sordidam, δὲ ompi 
reo miserius affectam respiciens, et ipsum videns intus 
captivum esse ac vitiorum servum, ipsius principatum 
contemsit : etenim tamquam in scena , sed non in veritate 
regem sibi cernere videbatur. Que enim exterioris opa- 
lentise utilitas, cum intus est tanta pauperies? quse vero 
paupertatis noxa, cum intus tante repositie sunt divitis? 
Talis erat leo et heatos Paulus : carcerem enim [ogres- 
sus, solo clamore omnia fundamenta concussit, vincula 
rosit, non dentibus, sed verbis : propterea non leones 
ipsos tantum, sed et aliud quid leonibus majus oportet 
appellare. Leo enim in retia sape lapeus capitur, sancti 
vero cum ligsntur, hinc fortiores fiunt : sicot et hic bea- 
tus in carcere tunc fecit, solvens compeditos, parietes 
concutiens, carceris custodem alligans et pietatis verbo ea- 
piens. Leo clamat, et omnes bestias fugat ; sanctus cla- 
mat, et deemones undique expellit. Leonis arma, juba- 
rum horror, unguium mucro, et dentes acuti : arma 
justi, philosophia, temperantia, patientia, prsesentiusm 
contemtus omnium. Hsc arma quisquis habet, nom 
homines tantum improbos, sed et ipsas adversarias po- 
testates deridebit. 

Stude igitur, o homo, secundum Deum vivere , et nemo 
te umquam superabit; sed etiam si omnium vilissimus 
esse videaris, omnium eris potentissimus ; sicut si animi 
virtutem neglexeris, etiam si omnium sis potentissimus, . 
omnibus ipnsidiantibus eris facile expugnabilie. Et hoc 
quidem dicta demonstraverunt exempla; si vis autem, et 
per opera te docere conabor vim justorum inexpugnabi- 
lem, et facilem peccatorum captivitatem. Audi igitur 
quomodo htec ambo propheta insinuavit ( Psal. 1. 4 ) : 
Non sic impii, non sic, sed (amquam pulvis, quem 
projicit ventus a facie terra. Sicut enim ille ventorum 
incursibus expositus facile disjicitur : sic et peccator ab 
omni tentatione subvertitur. Cum enim ipae sibi repu- 
gnet , et hanc pugnam ubique circumferat; quie ipsi spes 
salutis domi prodito, et continuum hostem conscientiam 
secum trahenti? Sed non talis est justus. Qualis ergo? Audi 
eundem prophetam dicentem (Psul. 124. 1), Qui conÁ- 
dunt in Domino, sicut mons Sion. Quid tandem est, 
sicut tons Sion? Non commovebitur in eternum , in- 
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εἰς τὸν αἰῶνα », φησί, Καὶ γὰρ ὅσα ἂν προσαγάγης 
μηχανήματα, ὅσα ἂν ἀκοντίσης βέλη, ὄρος χατασχά-- 
ψαι βουλόμενος, ἐχείνου μὲν οὐδέποτε περιέση᾽ πῶς 
ydp; τὰ δὲ μηχανήματα διαλύσεις ἅπαντα , xal τὴν 

6 σξαυτοῦ χαταλύσεις ἰσχύν. Τοιοῦτός ἐστι xal 6 δί- 
xatoc * ὅσας ἂν δέξηται πληγὰς, αὐτὸς μὲν οὐδὲν ἔπαθε 
δεινὸν, τῶν δὲ ἐπιδουλευόντων καταλύει τὴν δύναμιν, 
οὐκ ἀνθρώπων δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ δαιμόνων αὐτῶν. 
Ἔχουσας γοῦν πολλάχις πόσα προσήγαγε μηχανή- 
p para τῷ Ιὼ6 ὁ διάθολος, καὶ οὗ µόνον οὐ χατέσεισεν 
ἐκεῖνο τὺ ὄρος, ἀλλὰ καὶ ἐκλυθεὶς ἀνεχώρησε, τῶν 
βελῶν αὐτοῦ χαταχλασθέντων, xal τῶν μηχανημάτων 
γενοµένων ἀχρήστων ἀπὸ τῆς προσθολῆς ἐχείνης. 
Ταὔτ' οὖν ἐπιστάμενοι , τῆς ζωῆς ἐπιμελώμεθα τῆς 

5 ἡμετέρας, καὶ µήτε περὶ χρήματα σπουδάζωµεν τὰ 
^ ἀπολλύμενα, μήτε περὶ δόξαν τὴν σθεννυµένην , μήτε 
περὶ τὸ σῶμα τὸ γηράσκον, μήτε περὶ χάλλος τὸ µα- 
ῥαινόμενον, μήτε περὶ τρυφλν τὴν διαῤῥέουσαν, ἀλλὰ 
περὶ Joy,» ἅπασαν ἀναλίσχωμεν τὴν ἐπιμέλειαν , xod 
qo ταύτην παντὶ θεραπεύωµεν τρόπῳ. Σώματα μὲν γὰρ 
θεραπεῦσαι νενοσηχότα οὐ παντὶ ῥάδιον, quy δὲ 
ἀῤῥωστοῦσαν ἰάσασθαι ῥάδιον ἅπασι' xa fj μὲν τοῦ σώ- 
µατος xal φαρμάκων δεῖται xat ἀργυρίου θεραπεία ἡ 
δὲ τῆς ψυχῆς εὔωνος xot ἀξάπανος" χαὶ τῆς μὲν σαρχὸς 
as ἡ φύσις μετὰ πολλοῦ τοῦ πόνου τῶν ἐνοχλούντων ἆπαλ» 
λάττεται τραυμάτων, καὶ σιδήριον ἐπαγαγεῖν ἄναγ- 
καῖον πολλάκις xal πιχρὰ φάρµαχα * ἐπὶ δὲ τῆς ψυχΏς 
οὖδὲν τοιοῦτόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἀρκεῖ θελῆσαι xal βουλη- 
θῆναι µόνον , καὶ πάντα χατώρθωται. Καὶ τοῦτο τῆς 
so τοῦ Θεοῦ προνοίας γέγονεν ἔργον ΄ ἐπειδη γὰρ ἀπὸ μὲν 
εἴς τοῦ σώματος ἀῤῥωστίας οὗ πολλὴ γένοιτ᾽ ἂν ἡ 
βλάδη (x&v γὰρ μὴ νοσήσωμεν , ἐπελθὼν ὁ θάνατος 
αὐτὸ φθερεῖ καὶ χαταλύσει πάντως), τὸ δὲ πᾶν ἐν τῃ 
τῆς ψυχῆς ἡμῖν ὁγιείᾳ κεῖται, τοῦ πολλῷ χρησιμωτέ- 
35 pou xal ἀναγκαιοτέρου ῥᾳδίαν ἐποίησε xal ἀδάπανον 
καὶ ἀνώδυνον τὴν θεραπείαν. Τίνα οὖν ἕξομεν ἀπο- 
λογίαν, ποίαν δὲ συγγνώµην , ὅταν σώματος μὲν [vo- 
σοῦντος ] , ἔνθα καὶ ἀργύριον ἔστι χαταθαλεῖν xal la- 
τροὺς παραχαλέσαι x«l ὀδύνην ὑπομεῖναι xo), 
4o τοσαύτην ποιώµεθα πρόνοιαν, xai ταῦτα οὐ μεγάλης 
ἡμῖν τῆς βλάδης ἀπὸ τῆς ἀῤῥωστίας γινοµένης ἐκείνης" 
ψυχῆς δὲ καταφρονῶμεν , χαὶ ταῦτα μήτε ἀργύριον 
καταθάλλειν µέλλοντες, μήτε ἑτέρους διενοχλεῖν , μήτε 

. ὀδύνας ὑφίστασθαι, ἀλλὰ χωρὶς τούτων ἁπάντων διὰ 
45 τοῦ προελέσθαι xal βουληθῆναι µόνον, ἅπασαν αὐτῆς 
δυνάµενοι ποιήσασθαι τὴν διόρθωσιν, xai ἀκριθῶς εἷ- 
δότες ὡς, εἶ μὴ τοῦτο ποιήσαιµεν; τὴν ἐσχάτην ὑπο- 
στησόµεθα δίχην καὶ τὰς ἀπαραιτήτους κολᾶσεις xal 
τιμωρίας; Εἰπὲ γάρ pot, εἴ τις ὑπέσχετο παιδεύειν σε 

$9 τέχνην ἰατρικὴν ἐν βραχεία χαιροῦ ῥοπῇ χωρὶς ἀργν- 
pou xol πόνου, οὐκ ἂν εὐεργέτην ἐνόμισας; οὐκ ἂν 
χαταδέζω ποιῆσαι καὶ παθεῖν ἅπαντα ἅπερ ἐκέλευσεν 

ὁ ταῦτα ἐπαγγειλάμενος; Ιδοὺ νῦν ἔξεστι χωρὶς πό- 
νων οὐχὶ σωμάτων, ἀλλὰ τῶν τῆς ψυχῆς τραυμάτων 


quit. Quaecumque enim admoveris machinamenta , quee- 
cumque jaculaveris tela montem demoliri volens , illum 
quidem numquam superabis : qui enim poteris? machinae. 
menta vero solves omnia , etiam tuam destrues forlitudi- 
nem. Talis est et justus : queecumque vulpera exceperit, 
ipse quidem grave patitur nihil, sed insidiantium vim 
dissolvit, nec vero mortalium modo, sed ipsorum quoque 
demonum.  Audisti namque stepius , quot diabolus ma- 
chinamenta Job admoverit, nec solum tamen montem 
illum non conquassavit, sed ipse enervatus recessit, sa- 
gittis suis confractis, et machinamentis ex illo inflictu 
redditis inutilibus. 

3. Hac itaque scientes , vilam curemus nostram : neque 
circa pecunias studeamus, απ pereunt; neque circa 
gloriam, quae exstinguitur; pon círca corpus, quod sene- 
Scit; non circa pulchritudinem, quse marcescit ; non circa 
delicias, que defluunt; sed circa animam omnem curam 
impendamus, et hanc omni modo curemus. Corpora 
quippe languentia non cuivis curare facile est, animam 
vero laborantem medicari cunctis est facillimum : et 
corporis quidem curatio οἱ medicaminum et argenti indi- 
get, anime vero facile parabilis et impendio carens : 
carnis natura multo cum labore ab infestantibus libera- 
tur vulneribus, et ferrum spe et amara medicamina 
adhibere necessarium est; in anima vero nibil est tale , 
sed velle tantum et cupere sufficit, et omnia correcta 
sunt. Et hoc fuit opus Dei providentim : quoniam enim 
ex corporis infirmitate non multum fieri nocumentum 
potest (nam etiamsi non sgrolemus, mors superve- 
niens ipeum corrumpet et omnino dissolvet ) , totum vero 
nobis in animi sanitate situm est : multo utilioris et ma- 
gis necesaarise partis curationem fecit facilem et impendio 
et dolore carentem. Quam igitur excusationem habebi- 
mus, quam veniam , cum corporis quidem , ubi argentum 
erogatur, et medici accersuntur, et multus dolor sustine- 
tur, tantam geramus curam, prsecipue cum non magnum 
sit nobis damnum ex illius segritudine; animam vero 
contemnamus, et hoc cum nec argentum erogare, neo 
alios perlurbare, neque dolores sustinere debeamus ; sed 
absque his omnibus proposito solum et voluntate omnem 
ipsius correctionem facere possimus : et optime sciamus 
nos, nisi hoc fecerimus, extremam subituros poenam et 
inevitabilia tormenta atque supplicia? Dic namque mihi, 
αἱ quis artema medicine brevi temporis momento absque 
argento et labore se docturum te polliceretur, non ipsum 
putares benefactorem ? nonne subires omnia facere ef 
pati, quaecumque baec pollicens jussisset ? Ecce nunc sine 
laboribus licet, non corporis , sed animis vulnerum inve- 
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τὰ φάρµαχα εὑρεῖν, καὶ χωρὶς ὀδύνης τινὸς elc ὑγίειαν 
αὐτὴν ἐπαναγαγεῖν. — M3) τοίνυν ἀμελῶμεν. Ἠοία 
γὰρ ὀδύνη, εἶπέ µοι, ὀργὴν ἀφεῖναι τῷ λελυπηχότι; 
"Ov, μὲν οὖν ἐστι τὸ μνησικαχεῖν xat μὴ καταλλάτ- 

& τεσθαι. — IIotoc πόνος εὔζασθαι xal αἰτῆσαι µυρία 
ἀγαθὰ παρὰ τοῦ προθύµως διβόντος Θεοῦ; ποῖος πόνος 
μὴ καχῶς εἰπεῖν µηδένα ; ποία δυσχολία ἀπαλλαγῆναι 
φθόνου καὶ βασκανίας; ποῖος µόχθος ἀγαπᾶν τὸν πλη- 
σίον; tola ταλαιπωρία μὴ φθέγγεσθαι αἰσγρὰ ῥήματα, 

10 μηδὲ ὑθρίζειν ; ποῖος χάµατος μὴ ὀμνύναι; πάλιν γὰρ 
ἐπὶ τὴν αὐτὴν ἥξω παραίνεσιν. όνος μὲν οὖν μέγι- 
στος τὸ ὁμόσαι: πολλάχις γοῦν ὑπὸ θυμοῦ xal ὀργῆς 
κατεχόµενοι διωμοσάµεθα μηδενὶ διαλέξεσθαι τῶν λε- 
λυπηχότών , εἶτα τῆς ὀργῆς σθεσθείσης καὶ τοῦ θυμοῦ 
15 γαλασθέντος, βουληθέντες καταλλαγῆναι, xal ὑπὸ τῆς 
ἀνάγχης χατεχόµενοι τῶν ὄρχων, ἠλγήσαμεν ὥσπερ 
τινὶ παγίδι κατεγόµενοι xal δεσμοὶς ἀλύτοις συνόεδε- 
µένοι. Ὅπερ xai ὁ διάδολος εἶδὼς, xal ἀκριθῶς 
ἐπιστάμενος ὅτι πῦρ ἐστιν 6 θυμὸς xal ῥαδίως σθέννυ- 
20 ται, xal τοῦ θυμοῦ αθεσθέντος, χαταλλαγὴ γίνεται xal 
Φιλία, βουλόμενος τὸ πῦρ τοῦτο µένειν ἄσθεστον, 
ὄρχῳ πολλάκις ἡμᾶς κατέδησεν, ἵνα, xàv f, ὀργὴ λήξη, 

ἡ ἀνάγχη τοῦ ὄρχου µένουσα διατηρῃ τὴν πυρὰν ἐν 
ῥαῖν, καὶ δυοῖν θάτερον γένηται, 7) χαταλλαγέντες 
$5 ἐπιορχήσωμεν, 7| µη καταλλαγέντες τοῖς τῆς µνη- 
σιχαχίας ἐπιτιμίοις ὑπευθύνους χαταστήσωµεν ἑαυτούς. 
Ταῦτ᾽ οὖν εἶδότες φεύγωμεν τοὺς ὄρχους , x«l µελε- 
τάτω τὸ στόµα ἡμῶν λέγειν « Ἱ]ίστευσον » συνεχῶς' 
καὶ ἔσται τοῦτο πάσης εὐλαθείας ἡμῖν ὑπόθεσις. 
So Γλῶττα γὰρ παιδευθεῖσα τοῦτο λέγειν τὸ [Ev] ῥῆμα, 
αἰσχύνεται xal ἐρυθριᾶᾷ ῥήματα ἐξενεγχεῖν αἰσχρὰ xol 
droma* κἂν ὑπὸ συνηθείας προαχθῃ πάλιν, πολλοὺς 
ἔχουσα τοὺς κατηγόρους ἀνασταλήσεται. "Ὅταν γὰρ 
τις ἴδῃ τὸν μὴ ὀμνύντα αἰσχρὰ φθεγγόµενον, ἐπειθή- 
35 σεται ῥᾳδίως αὐτῷ xal χαταγελάσεται, xoi χωμωδῶν 
ipei * Σὺ 6 τὸ « Πίστευσον » [ ἐπὶ πᾶσι λέγων ], ὄρχον οὐκ 
ἀνέχη προέσθαι, xal ῥήμασι αἰσχροῖς χαταισχύνεις 
σου τὴν γλῶτταν; "(Quare xoi ἄκοντες, ὑπὸ τῶν παρόν- 
των συνελαυνόµενοι, πρὸς εὐλάθειαν ἐπανήξομεν. Τί 
40 οὖν ἐὰν ἀνάγχη, φησὶν , ὁμόσαι; "Όπου νόµου παρά- 
θχσίς ἐστιν , οὐχ ἔστιν ἀνάγχη. Καὶ δυνατὺν, φησὶ, 
καθόλου μὴ ὀμνύναι; Τί λέγεις; 6 Θεὸς ἐχέλευσε, xal 
τολμᾶς ἐρωτῆσαι el δυνατὸν φυλάξαι τὸν νόµον; Ἀδύ- 
νατον μὲν οὖν τὸ μὴ φυλάξαι ' xal τοῦτο ἀπὸ τῶν πα- 
4$ ρόντων ὑμᾶς πεῖσαι βούλομαι, ὅτι οὐ τὸ μὴ ὀμνύναι, 
ἀλλὰ τὸ ὀμνύναι ἀδύνατον. ᾿δοὺ γοῦν γρυσίον ἔχε- 
λεύσθησαν εἰσενεγχεῖν οἱ τὴν πόλιν οἰκοῦντες δοχοῦν 
τὴν τῶν πολλῶν ὑπερθαίνειν δύναμιν , xal τὸ πλέον 
εἰσενήνεχται, xal τῶν ἀπαιτούντων ἔστιν ἀχοῦσαι λε- 
to Ὑόντων, TC µέλλεις, ἄνθρωπε; τί δὲ ἡμέραν ἐξ ἡμέ- 
pac ἀναθάλλη ἡμᾶς; μὴ γὰρ δυνατὸν ἐχφυγεῖν : βασι- 
λέως νόμος ἐστὶ µελλήσεως οὐκ ἀνεχόμενος, Τί Men, 
εἶπέ µοι; βασιλεὺς ἐχέλευσε χρήματα εἶσενεγχεῖν , 
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nire remedia, οἳ eam absque dolore ullo ad sanitatem 
reducere : ne igitur negligamus. Quis enim, dic mibi, 
dolor, iram contristanti remittere? Dolor quidem est inju- 
riarum mem inisse, et non conciliari. Quis labor orare, 
et a Deo promte prabente innumera bona petere? quis 
labor detrahere nemini? quse difficultas ab invidia et 
livore liberari? qua molestia proximum diligere? quf 
seerumna non furpia verba loqui, non convicium , non in- 
juriam inferre? qu:e fatigatio non jurare? rursum enim ad 
eamdem deveniam admonitionem. Imo labor maximus 
est jurare; ssepius enim ira et furore detenti , nos dejera- 
vimus nulli umquam infestantium esse collocuturos ; 
postea ira exstincta et furore sedato , reconciliari volentes, 
et juramentorum necessitate coercili , doluimus tamquam 
laqueo quodam detenti et vinculis insolubilibus irretiti. 
Quod et diabolus novit, et quia plane novit iram esse 
ignem et facile exstingui , et exstincta ira reconciliationem 
et amicitiam sequi , cupiens ignem hunc inexstinguibilem 
manere, juramento nos sepius irretivit, ut et si ira desi- 
verit, juramenti necessilas manens, incendium in nobis 
conservet, et duorum fiat alterum, vel reconciliati peje- 
remus , vel non reconciliati , odii culpee nosmet reos con- 
stiluamus. 

4. Hac igitur scientes, juramenta fugiamus et assidue 
meditetur os nostrum dicere, Crede : εἰ hoc erit nobis 
totius pietatis argumentum. Lingua enim verbum hoc 
unum dicere docta, confunditur et erubescit turpia et 
absurda verba proferre : et si rursum ἃ consuetudine re- 
trahatur, multos habens accusatores corripietur. Cum 
enim quis non jurantem turpia viderit verba proferentem, 
insultabit facile, deridebit, et carpens dicet : Tu qui.ia 
omnibus dicis, Crede, juramentum proferre non audes, 
et turpibus sermonibus linguam tuam polluis? Itaque 
et inviti, a prseesentibus compulsi, ad pietatem redi- 
bimus. Quid igitur si jurandi necessitas sit? inquit ali- 
quis. Ubi est legis praevaricatio, non est necessitas. An 
possibile est penitus, inquit, non jurare? Quid ais? Deus 
jussit, et audes iuterrogare, an legem custodire sit pos- 
sibile? Imo impossibile est non custodire, et hoc per prz- 
sentia vobis persuadere volo quod non impossibile sit non 
jurare, sed jurare. Ecce enim jussi sunt urbem habitan- 
tes illud, quod multorum vires excedere videbatur, aurum 
erogare, et major pars jam collata est, atque exactores 
audire licet, dicentes : Quid tardas, homo ? quid vero nos 
de die in diem differs? non euim effugere potes : lex Im- 
peratoris est, que moram non petitur. Quid quzxso 
dicis ? Iimperator jussit pecunias pendi, et ut non pesadas, 
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xal ἀδύνατον μὴ εἰσενεγχεῖν * 6 Θεὸς ἐχέλευσε φεύγειν 
ὄρχους , xat λέγεις , Ἀδύνατον φεύγειν Spxouc; 
Ἕκτην ἔχω ταύτην ἡμέραν περὶ ταύτης ὑμῖν πα- 
βαινῶν τῆς ἐντολῆς  λοιπὸν ὑμῖν συντάξασθαι βούλο- 
6 µαι ὡς ἀφιστάμενος, ἵνα ἀσφαλίζησθε. Οὐχέτι ἀπο- 
λογία τις ὑμῖν ἔσται οὐδὲ συγγνώμη ΄ μάλιστα μὲν γὰρ 
el xal μηδὲν εἴρητο, παρ) ὑμῶν αὐτῶν ἔδει διορθωθῇ- 
vat τοῦτο" (οὐδὲ Υὰρ ποιχίλον ἐστὶν, οὐδὲ πολλῆς 
δεόµενον χατασχευῆς') ὅταν δὲ xal τοσαύτης ἦτε πα- 
10 βαινέσεως καὶ συμθουλῆς ἀπολελαυκότες , tiva ἀπολο- 
γίαν- Τεἰπεῖν ] ἕξετε ἐγκαλούμενοι, καὶ ἐπὶ τοῦ βήματος 
ἑστῶτες τοῦ φοθεροῦ, χαὶ εὐθύνας ἀπαιτούμενοι τῆς 
παρανοµίας ταύτης» Οὐκ ἔστιν οὐδεμίαν εἰπεῖν ἆπο- 
λογίαν, ἀλλ᾽ ἀνάγκη 1) κατορθώσαντας ἀπελθεῖν, Ἆ 
19 μὴ κατορθώσαντας κολάζεσθαι xal τὴν ἐσχάτην ὑπομέ- 
νειν δίχην. Ταῦτ οὖν ἐννοήσαντες ἅπαντες, xal μετὰ 
πολλῆς ἐντεῦθεν ἀναχωρήσαντες τῆς φροντίδος ἀλλήλους 
παρακελεύεσθε τὰ [ἐν] τοσαύταις ἡμέραις εἰρημένα 
μετὰ πάσης τηρῆσαι τῆς φυλαχῆς ἐπὶ τῆς διανοίας τῆς 
80 ὑμετέρας, ἵνα xal ἡμῶν σιγώντων ἀλλήλους παιδεύον- 
τες, οἰχοδομοῦντες, παρακαλοῦντες, πολλὴν ἐπιδεί- 
ξησθε τὴν ἐπίδοσιν, xal τοὺς λοιποὺς. ἅπαντας ἐκπλη- 
ogavtec νόμους, ἁπολαύσητε τῶν αἰωνίων στεφάνων, 
ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν , χάριτι κτλ. 
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36 Ἔιπαινος τῶν γατωρθωκότων τὸ μὴ ὀμνύειν' καὶ ὅτι oox 
ὀφείλει τις διακρίνεσθαι μετὰ ἑστίασιν ἀχρρᾶσθαι, θείων 
λογίων ἐν ἐκκλησίᾳ xal διὰ τί μετὰ χρόνον πολὺν ἑἐδόθησαν 
αἱ ἁγίαι Γραφαί ' xal el; τὸ « Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν 
Θεοῦ »* καὶ φυσιολογία χόσµου, xal πρὸς τῷ τέλει , περὶ 

30 τοῦ μλ ὀμνύειν. 

Καὶ πρῴην πρὸς ὑμᾶς , καὶ νῦν πρὸς ὑμᾶς [λέγω]: 
εἴθε (δὲ xai) ἀεὶ [ εἴην ] μεθ ὑμῶν ' μᾶλλον 88 xol 
dsl μεθ' ὑμῶν [εἰμὶ], 6l καὶ μὴ σώματος παρουσία, 
ἀλλ) ἀγάπης δυνάμει: οὐδὲ γὰρ ἕτερός μοι βίος 

3 ἐστὶν, ἀλλ ἡ ὑμεῖς καὶ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας f, 

Φροντίς. Ὥσπερ γὰρ ὁ γεωργὸς οὐδὲν ἄλλο μεριμνᾶ, 
ἀλλ᾽ 3 τὰ σπέρµατα xal τὰ Xia, καὶ 6 χυθερνήτης τὰ 
χύµματα xai τοὺς λιμένας: οὕτω xal ὃ λέγων τοὺς 
ἀχούοντας xal τὴν ἐχείνων προχοπὴν, χαθάπερ οὖν 
40 καὶ ἐγὼ νῦν. Διὸ xal πάντας ὑμᾶς ἐπὶ τῆς διανοίας 
περιφέρω τῆς ἐμαυτοῦ, οὐκ ἐνταῦθα δὲ µόνον, ἀλλὰ 
xal οἴκοι. Εἰ γὰρ xai πολὺς 6 δῆμος xal βραχὺ τῆς 
ἐωῆς Χαρδίας τὸ µέτρον, ἀλλ) εὑρεῖα ἡ ἀγάπη, xal 
« Οὐ στενοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν » * τὰ δὲ ἑξῆς οὐχέτι λοι- 
«6 Tov ip): οὐδὲ γὰρ ἡμεῖς στενοχωρούµεθα παρ᾽ ὑμῖν. 
Π1όθεν τοῦτο ὅῆλον; Ἔγνων πολλῶν ἀπαγγειλάντων 
ὅτι Τὸ ἐπιταχθὲν ἐποιήσαμεν , νόμους ἑαυτοῖς θέντες 
καὶ χαταδίκας ὁρίσαντες τοῖς ὀμνύουσι, xal τιμωρίας 
ἐπαγαγόντες τοῖς τὸν vóuoy παραθαίνουσι, τιµωρίαν 
&0 τὴν ὑμῖν πρέπουσαν" ὅπερ µεγίστης ἀγάπης τεχµή- 
ριον. Οὐδὲ γὰρ αἰσγύνομαι πολυπραγμονῶν ταῦτα, 


ἐπειδὴ μὴ περιεργίας ἐστὶν, ἀλλὰ κηδεµονίας αὕτη ἡ 
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fieri non potest; Deus juramenta fugere jussit , et dicis, 
Impossibile est fugere juramenta ? 

Sextus hic dies est quod de lioc vos precepto admo- 
neo : nunc valedicere vobis volo, tamquam discedens, ut 


tutos vos prastetis. Non emplius vobis erit excusatio 


neque venia, maxime cum etiamsi a nobis dictum fuisset 
nihil , a vobis ipsis hoc corrigi debuerit ( nec enim varium 
est, el. multa praeparatione indigens ). Cum vero tantum 
silis nacti admonitionis et consilii, quam habebitis excu- 
salionem e&ccusati , pro tribunali constituti tremendo , cum 
pene praevaricationis hujus a vobis exigentur ? Nullam 
afferre licebit excusationem , sed necesse erit vel emenda- 
tos abire, vel non emendatos puniri, et extremum subire 
suppliciup, Hac igitur omnia cogitantes, cum multa 
cura hinc digressi, quae tot diebus dicta sunt, omni custodia 
in mente vestra conservare inter vos exhortamini : quo 
vel nobis tacentibus alter alterum docentes, edificantes, 
exhortantes, multum demonstretis profectum, et omnee 
reliquas leges implentes , eeternis fruamini coronis : quas 
contingat nos omnes assequi, gratia etc. 


— "Áuu p 9 «amm— 
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Laudatio eorum qui jurandi consuetudinem deposuerant : et 
quod nemo superstitione teneri debet , ne post refectionem 
divinos in ecclesia sermones audiat : quare post multum 
tempus divine sunt tradite Scripture : et in illud, Celi 
enarrant gloriam. Dei : mundi naturalis descriptio ; et in 
line , de non jurando. 


1. El nuper ad vos, et nunc ad vos dico : Ulinam sem- 
per vobiscum essem ! 1mo potius semper sum vobiscum, 


etsi non corporis prasentia, saltem caritatis vi : nec enim 
Sicut 
enim colonus nihil aliud cural preeter semina et segetes , 


est mili alia vita, nisi vos et salutis vestra cura. 
et nauta undas et portus : sic et qui loquitur, auditores 
curat et illorum profectum, sicut et ego nunc. deo et 
ornnes vos in mente mea circumfero, nec vero htc tan- 
tum, sed et domi. Etsi enim multus est populus, et 
brevis cordis mei mensura, sed Ἰαία est caritas, et (2. 
Cor. 6. 12) Non in ποδὶς angustiamini : sequentia 
vero non addam ; neque enim noe apud vos angustiamur. 
Unde hoc manifestum ? Novi multos referentes, Manda- 
tum fecimus leges nobismet ponentes , et jurantibus poenas 
definientes, et legem transgredientibus poenam inferentes, 
ponam vobis congruam, id quod est maxime caritatis 
indicium. Non enim me pudet talia satagere : quoniam 


in hoc curiositatis nihil est, sed providentise haec est sol- 
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φιλοπραγμοσύνη. — El γὰρ οὖκ ἔστιν ὄνειδος τῷ ἰατρῷ 
πυνθάνεσθαι περὶ τοῦ χάµνοντος», οὐδὲ ἡμῖν ἔγχλημα 
περὶ τῆς ὑμετέρας ἐξετάζειν del σωτηρίας: οὕτω γὰρ 
µαθόντες τί μὲν ὑμῖν ἀπήρτισται, τί δὲ ἐλλέλειπται;, 

ὅ μετὰ τῆς προσηχούσης ἐπιστήμης τὰ λοιπὰ ἐπιθήσομεν 
φάρµαχα. "Εγνωμεν τοίνυν ταῦτα περιεργασάµενοι , 
καὶ ηὐχαριστήσαμεν τῷ Ot, ὅτι οὐκ sic πέτρας 
ἐσπείραμεν, οὐδὲ εἰς ἀχάνθας κατεθάλοµεν τὰ σπέρ- 
µατα, οὐδὲ πολλοῦ χρόνου xa πολλῆς ἐδεήθημεν ἆνα- 

10 θολῆς, ὥστε θερίσαι τὰ λήϊῖα. Διὰ ταῦτα ὑμᾶς ἐπὶ 
τῆς Χαρδίας ἔχω συνεχῶς τῆς ἐμαυτοῦ, διὰ ταῦτα 
οὐχ αἰσθάνομαι τοῦ πόνου τῆς διδασχαλίας, τῷ τῆς 
ἀχροάσεως χουφιζόµενος Χέρδει. — "Ixavoc γὰρ ἡμᾶς 
οὗτος ὃ μισθὸς ἀνακτήσασθαι καὶ πτερῶσαι xol µεταρ- 

16 σίους ποιῆσαι, [xal πεῖσαι ] πάντα ὑπὲρ ὑμῶν ὕπο- 
µένειν πὀόνον. 

Ἐπεὶ οὖν πολλὴν τὴν εὐγνωμοσύνην ὑμεῖς ἐπεδεί-- 
ξασθε, φέρε δ) λοιπὸν καὶ ἡμεῖς τὸ χρέος καταθάλω- 
piv, ὅπερ ὑπεσχόμεθα πρῴην χαίΐτοι γε οὐχ ὁρῶ 

90 παρόντας ἅπαντας τοὺς ἠνίκα ἐποιούμην τὴν ὑπόσχε- 
ety παραγενοµένους ἐνταῦθα. — 'T( ποτε doa τὸ αἴτιον; 
τί τῆς ἡμετέρας τραπέζης αὐτοὺς ἀπεσόθησεν; 'O τρα- 
πέζης , ὡς ἔοιχε, μετασχὼν αἰσθητῆς ἐνόμισεν ἀνάξιον 
εἶναι μετὰ τροφὴν αἰσθητὴν ἐπὶ θείων λογίων ἀχρόασιν 

25 ἐλθεῖν᾽ ἀλλ᾽ οὐ δικαίως τοῦτο νοµίζουσιν: οὐδὲ γὰρ 
ἂν, εἰ τοῦτο ἦν ἄτοπον, τοὺς πολλοὺς χαὶ μακροὺς 
ἀνήλωσε λόγους ὁ Χριστὸς μετὰ τὸ δεῖπνον ἐχεῖνο τὸ 
μυστικόν' oUx ἂν, εἰ τοῦτο ἀπρεπὲς ἦν, ἑστιάσας 
πολλάχις τὸ πλῆθος ἐπὶ τῆς ἐρήμου, xal λόγων αὐτοῖς 

30 µετέδωχεν ἂν μετὰ τὴν τράπεζαν. Εἰ γὰρ χρή τι 
καὶ θαυμαστὸν εἰπεῖν, τότε μὲν οὖν χρησιµωτάτη f 
τῶν θείων λογίων ἀκρόασι. "Ὅταν γὰρ ἧς σαυτὸν 
πεπεικὼς ὅτι μετὰ τὸ Φφαγεῖν xal πιεῖν ἀνάγκη xol 
πρὸς σύναξιν ἁπαντῆσαι, πάντως xal ἄχων πολλῆς 

85 ἐπιμελήσῃ τῆς σωφροσύνης, καὶ οὔτε εἰς µέθην οὔτε 
εἷς ἀδηφαγίαν χατενεχθήσῃ ποτέ: fj γὰρ φροντὶς xai fj 
προσδοχία τῆς elc τὴν ἐκχλησίαν ἀφίξεως παιδεύει μετὰ 
τῆς προσηκούσης εὐχοσμίας xal τροφῆς xal ποτοῦ µε- 
ταλαμβάνειν, ἵνα μὴ εἰσελθὼν καὶ τοῖς ἀδελφοῖς dva- 

«0 μιχθεὶς, εἶτα ἁποπνέων olvou καὶ ἐρευγόµενος ἀτάχτως, 
καταγελασθῃς παρὰ τῶν παρόντων ἁπάντων. ΤΓαῦτα 
οὐ πρὸς ὑμᾶς λέγω νῦν, ἀλλὰ πρὸς τοὺς ἀπολειφθέντας 
ὑμῶν, ἵνα δὺ ὑμῶν ταῦτα µανθάνωσιν. Οὐ γὰρ τὸ 
φαγεῖν κώλυμα ἀκροάσεως, ἀλλὰ τὸ ῥαθυμεῖν. σὺ δὲ 

46 χατάγνωσιν εἶναι νοµίζων τὸ μὴ νηστεῦσαι, καὶ ἔτε- 
pov προστίθης ἔγχλημα πολλῷ μεῖζον καὶ χαλεπώτε- 
ῥον, τὸ μὲ τῆς ἱερᾶς ταύτης μετασχεῖν τραπέζης, καὶ 
θρέψας σου τὸ σῶμα κατατήχεις λιμῷ τὴν ψυχήν * καὶ 
ποίαν ἕξεις ἀπολογίαν; 'Exi μὲν γὰρ τῆς νηστείας 

50 ἴσως ἔχεις σώματος ἀσθένειαν προδαλέσθαι, ἐπὶ X 
ἀκροάσεως τί ἂν ἔχοις εἰπεῖν; οὐ γὰρ δὴ σώματος 
ἀσθένεια χωλύει τῶν θείων λογίων µετέχειν. Εἰ μὲν 
γὰρ ἔλεγον, Μηδεὶς ἠριστηχὼς συμμισγέσθω , μηδεὶς 
φαγὼν ἀχροάσθω, εἶχες τινὰ συγγνώµην * νυνὶ δὲ ὅταν 
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licitudo. Si enim medico non est opprobrium de mgrolo 
sciscitari , neque nobis erimen de vestra semper inquirere 
salute. Sic.enim edocti quid vobis expeditum sit, quid 
vero relictum, congrua cum scientia reliqua afferemus re- 
media. 


gratias egimus , quod non in petris seminavimus , nec ia 


Heec igitur curiose scrutati cognovimus, οἱ Deo 


spinas misimus semina, neque multo tempore multaque 
dilatione indiguimus, ul segetes meteremus. Propterea 
vos in corde meo assidue gero , propterea non sentio do- 
cendi laborem, auditorum lucro relevatus. Hsc enim 
merces nos reparare potest et relevare et alacres prom- 
tosque facere ad omnem pro vobis laborem susimes- 
dum. 

Quoniam igitur multa vos grati animi signa dedistis, 
age jam et nos debitum erogemus , quod nuper promise- 
ramus : licet non videam praesentes esse illos omnes, qui, 
cum promissionem feci, huc venerant. Quee tandem ita 
que causa? quid ipsos a nostra repulit mensa? Qui cor. 
poralem aitigit mensam , Ut videlur, indignum esse puta- 
vit, post corporis nutrimentum ad divinorum auditionem 
eloquiorum venire. Sed non recte ita senliont : neque 
enim, si hoc esset absurdum , multos el longos impendis- 
sel sermones Christus post illam mysticam cenam : noa 
utique , si hoc incongruum esset , refecta sepius In deserto 
multitudine etiam sermones ipsis post meusam communi- 
casset. Si enim fas est aliquid etiam singulare dicere, 
tunc profecto utilissimum est diviois eloquiis aures accom- 
modare. Cum enim tibi persuaseris, post cibam et po 


tum necesse esse etiam ad synaxim convenire , ompino vel 


invitus multam geres sobrietatis curam , et neque in ebris- 
tatem neque in crapulam umquam deduceris : cura eoim 
et exspectatio in ecclesia conveniendi cum honesta mes- 
sura cibum et potum sumere docet, ne ingressus et fre- 
tribus commixtus, postea vinum redolens , et immodeste 
eructans, ab omnibus presentibus deridearis. lec nes 
vobis nunc presentibus, sed iis qui absunt dio, W — 
per vos hac discant. Non enim oomedere audieadi 
obstaculum pr&bet, sed torpere; tu vero crimen ese 
putans non jejunare, in aliud incurris crimen, molto 
majus et gravius , quod sacre» hujus mepsz nom perliceps 
efficiaris, et quod corpus tuum alens , animam fame 008” 
sumas : et quam excusationem habebis? In jejunio quippe 
corporis imbecillitatem prztendere fortasse poteris, ia 
audiendo autem quid tandem dicere possis? non enim cor. 
poris infirmitas divinorum prohibet eloquiorum participem 
fieri. Si enim dixissem, Nemo pransus aliis misceatur, 
post cibum audiat nemo, aliquam habuisses veniam; 
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ἡμεῖς ἕλχωμεν καὶ ἐπισπώμεθα xal πρὸς ἑαυτοὺς xa- 
λῶμεν, ποίαν ἕξετε ἀπολογίαν ἀποπηδῶντες; Καὶ γὰρ 
ἀνεπιτήδειος ἀκροατὴς ἐκεῖνος ἂν γένοιτο, οὐχ 6 φαγὼν 
xal πιὼν, ἀλλ᾽ 6 μὴ προσέχων τοῖς λεγομένοις, ὁ χα- 
b σμώμενος xal ἐχλυόμενος, xal τὸ μὲν σῶμα ἐνταῦθα 
ἔχων, τὴν δὲ διάνοιαν ἀλλαχοῦ πλανωμένην" οὗτος 
x&v νηστεύῃ, πβὸς ἀχρόασίν ἐστιν ἄχρηστος : 6 μέντοι 
διεγηγερµένος xal νήφων καὶ συντείνων ἑαυτοῦ τὴν 
διάνοιαν , κἂν ἐδηδοχὼς , x&v πεπωχὼς 7 , πάντων ἐπι- 

10 τηδειότερος ἀχροατὴς ἂν ἡμῖν γένοιτο. ᾿Ἐπὶ μὲν γὰρ 
τῶν ἔξωθεν δικαστηρίων καὶ βουλευτηρίων εἰκότως 
οὗτος 6 νόµος ἐκράτησεν * οὐ γὰρ ἴσασι φιλοσοφεῖν' διὸ 
οὐδὲ ἐσθίουσιν ὥστε τραφῆναι , ἀλλ᾽ ὥστε διαῤῥαγῆναι, 
πίνουσι δὲ ὑπὲρ κόρον πολλάκις" διὰ ταῦτο ἑαυτοὺς 

I$ ἀχρήστους πρὸς τὴν τῶν πραγμάτων οἰκονομίαν καθι- 
στῶντες, xai τὰ δικαστήρια xol τὰ βουλευτήρια ἀπο- 
Χλείουσι δείλης xol µεσηµθρίας. ᾿Ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν 
τοιοῦτου μὴ Yévorro* ἀλλ᾽ 6 φαγὼν τῷ νηστεύοντι 
χατὰ τὴν τῆς ψυχῆς σωφροσύνην ἐφάμιλλος ἔσται' οὗ 

30 γὰρ ὥστε διαῤῥαγῆναι τὴν γαστέρα οὐδὲ σχοτῶσαι τὸν 
λογισμὸν ἐσθίει xal πίνει, ἀλλ᾽ ὥστε τὸ σῶμα ἠσθε- 
γηχὸς ἀναχτήσασθαι, 

Ἀλλὰ τῆς μὲν παραινέσεως ταύτης ἅλις, ὥρα δὲ 
λοιπὸν xal τῆς ὑποθέσεως ἄψασθαι" χαίτοι γε ἀναδύεται 

35 xai ὀχνεῖ πρὸς τὴν διδασκαλίαν ταύτην ἡμῖν ὃ λογισμὸς 
διὰ τοὺς μὴ παραγενοµένους.. — Kal καθάπερ µήτηρ 
φιλόστοργος τράπεζαν ἔχουσα παραθεῖναι, τῶν παίδων 
μὴ παρόντων ἁπάντων ἀλγεῖ xal ὀδυνᾶται" τοῦτο δ) 
xdv πάσχω νῦν, xal τῶν ἀδελφῶν τῶν ἡμετέρων ἐν- 

30 νοῶν τὴν ἀπουσίαν, ἀναδύομαι πρὸς τὴν ἔχτισιν' ἀλλ᾽ 
ὑμεῖς χύριοι τὸν ὄχνον τοῦτον ἐχθαλεῖν. Εἰ γὰρ ὑπό- 
σχησθέ uot μετ’ ἀχριθείας ἅπαντα πρὸς ἐχείνους δια- 
πορθμεύσειν, μετὰ προθυµίας ἡμεῖς ἅπαντα χαταθα- 
λοῦμεν ὑμῖν ' οὕτω γὰρ ἐχείνοις τε lavat τῆς ἀπουσίας 

36 παραμυθία τῆς ὑμετέρας ἀγάπης ἡ διδασκαλία, ὑμεῖς 
τε προσεχτιχώτερον ἡμῶν ἀχούσεσθε, εἶδότες ὅτι καὶ 
πρὸς ἑτέρους ὑμῖν ἀπαγγεῖλαι ταῦτα ἀνάγκη. "ν) 
Kk» σαφέστερος ἡμῖν 6 λόγος γένηται, ἄνωθεν ἄναλα- 
θόντες αὐτὸν εἴπωμεν. 

«9 ᾿Ἐζητοῦμεν τοίνυν πρῴην τίνος ἕνεχεν μετὰ ἕτη το» 
σαῦτα ἐδόθησαν αἵ Γραφαί: οὗ γὰρ ἐπὶ τοῦ Ἀδὰμ, οὐδὲ 
ἐπὶ τοῦ Νῶε, xal τοῦ Ἀθραὰμ, ἀλλὰ ἐπὶ τοῦ Μωῦσέως 
ἐδόθη τοῦτο τὸ βιθλίον' xal πολλῶν ἀχούω λεγόντων 
ὅτι, el χρήσιµον ἦν, ἐξ ἀρχῆς ἔδει δοθῆναν' εἰ δὲ ἄχρη- 

4& στον ἦν, οὐδὲ μετὰ ταῦτα δοθῆναι ἐγρῆν. — AAA ἕωλος 
οὗτος 6 λογισμός οὗ γὰρ δὴ πάντως, sl τι χρήσιµον 
μετὰ ταῦτα, ἐξ ἀρχῆς ὀφείλει δίδοσθαι; οὐδὲ εἶ τι παρά 
Tl» ἀρχὴν ἐδόθη, τοῦτο πάντως ὀφείλει xol μετὰ 
ταῦτα µένειν. ᾿Επεὶ xol τὸ γάλα χρήσιµον, ἀλλ᾽ οὐ 

6e διηνεχῶς δίδοται, ἀλλὰ παισὶν οὖσιν ἡμῖν δίδοται µόνον" 
xut ἡ στερεὰ τροφὴ χρήσιμος, ἀλλ᾽ οὖὐδεὶς ἡμῖν αὐτῆς 
ἐν ἀρχῇ µεταδίδωσιν, ἀλλ᾽ ἐπειδὰν τὴν παιδιχὴν ἐξέλ- 
θωμεν ἡλιχίαν' πάλιν τὸ θέρος χρήσιμον, ἀλλ᾽ οὗ δια» 
παντὸς φαίνεται’ xal 6 χειμὼν ἐπιτήδειος, ἀλλὰ xal 
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nunc vero cum vos trahamus et allieiamus et ad nos vo- 
cemus, quamnam resilientes excusationem habebitis? 
Etenim non idoneus auditor ille esset, non qui comedisset 
et hibisset , sed qui verbis non attenderet , oscitans et dis- 
solutus, qui corpus híc habens, mente alio vagaretur ; 
hic etiamsi jejunet, ad audiendum inutilis est : excitatus 
contra et vigilans, menteque attendens, etiamsi comederit , 
etiamsi biberit, nobis erit omnium aptissimus auditor. Jn 
exterorum enim judiciis et consiliis congrue lex ista pree- 
valuit : peque enim norunt philosophari; ideo non come- 
dunt At nutriantur, sed ut disrumpantur, et sspe supra 
satietatem bibunt: propterea se ipsos rerum administra- 
tioni ineptos reddentes, vespere et meridie tribunalia et 
curias claudunt. Htc autem nihil est hujusmodi, absit! 
sed qui comedit , jejuno animi modestia erit equalis : non 
enim ut ventrem disrumpat aut rationem obtenebret, co- 
medit et bibit, sed ut corpus debilitatum reparet. 

2. Sed hec pro admonitione satis ; jam vero tempus est 
ad argumentum transeundi , licet refugiat et torpeat circa 
doctrinam hanc cogilatio nostra propter eos qui non vene- 
runt. Et sicut pia mater mensam apponeus, filiis noa 
priesentibus omnibus, dolet atque gemit : hoc ego quoque 
nunc patior, et fratrum nostrorum absentiam cogitans , 8 
solutione retrahor promissorum; sed vos potestis hunc 
ejicere torporem. Si enim polliceamini mihi vos omnia ad 
illos cum diligentia relaturos, nos vobis omnia promte 
erogabimus : sic enim illis erit abeentize consolatio , vestreo 
caritatis doctrina, vosque nos atientius audietis , scientes 
ad alios quoque vobis htec referre necessarium esse. Ut 
igitur manifestior nobis oratio flat, a superioribus ipsam 
repetentes verba faciamus. | 

Nuper itaque quzsrebamus, qua de causa post tot annos 
edite sunt Scripture : non enim Adam neque Noe et 
Abraham tempore, sed Mosis, liber hic editus est; et 
multos audio dicentes, si utilis erat, ab initio dari eum 
oportuisae : αἱ vero inutilis erat, neque postea datum opor- 
tebat. Sed vana hec ratiocinatio : non enim omnino, si 
quid postea utile est futurum, ab initio dari debet : neque si 
quid a principio datum est, hoc omnino debet et postea ma- 
nere. Quoniam et lac utile, nec tamen semper, sed pueris 
tantum nobis datur : et solidum nutrimentum utile, sed 
nemo nohis ipeum in principio impertit, sed postquam pue- 
rilem fuerimus setatem egressi. Rursum sstas utilis, sed 
non semper apparet : et hyems commoda, sed et htec 
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εἰσὶ χρήσιμοι; .Ἀρησιμώταται μὲν οὖν xal d ἀναγκαιότα- 
ται. Τένος οὖν Évexev, φησὶν, οὐκ ἐξ ἀρχῆς ἡμῖν ἐδό- 
θησαν; "Ότι οὐ διὰ γραµµάτων, ἀλλὰ διὰ πραγμάτων 
6 ἐθούλετο παιδεύειν τῶν ἀνθρώπων τὴν φύσιν 6 Θεός. Τί 
ποτέ ἐστι διὰ πραγμάτων ; Διὰ τῆς κτίσεως αὐτῆς. Εἰς 
τοῦτο γοῦν 'τὸ χεφάλαιον ἐμπεσὼν ὃ ἀπόστολος, val 
πρὸς Ἕλληνας ἀποτεινόμενος τοὺς λέγοντας ὅτι Οὐκ 
ἐμάθομεν ἐξ ἀργῆς παρὰ τῶν Γραφῶν θεογνωσίαν, ὅρα 
10 πῶς ἀπελογήσατο. Εἰπὼν γὰρ, « Αποχαλύπτεται 
ὀργὴ Θεοῦ ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἐπὶ πᾶσαν ἀσέθειαν καὶ ἀδικίαν 
ἀνθρώπων τῶν τὴν ἀλήθειαν ἐν ἀδιχία κατεχόντων », 
ἐπειδὴ εἶδεν ἀντίθεσιν ἀντιπίπτουσαν αὐτῷ , καὶ πολ- 
λοὺς ἀντεροῦντας ὅτι Καὶ πόθεν ἤδεσαν Ἕλληνες τὴν 
16 ἀλήθειαν τοῦ Θεοῦ; ἐπήγαγε Mo, « Διότι τὸ Ὕνω- 
στὸν τοῦ Θεοῦ φχνερόν ἐστιν ἐν αὐτοῖς, » Καὶ πῶς φανε- 
gov ἐστιν ἐν αὐτοῖς ; πῶς δὲ ἠδύναντο εἰδέναι Θεόν; καὶ 
τίς ἔδειξεν; εἶπέ. «Ὁ γὰρ Θεὸς ἔδειξεν αὐτοῖς,» » φησί. 
Ποίῳ τρόπῳ; ποῖον προφήτην πέµψας , ποῖον εὔαγγε- 
30 λιστὴν , ποῖον διδάσκαλον, εἰ at T βαφαὶ μηδέπω ἦσαν ; 
« Tà yh ἁόρατα αὐτοῦ, φησὶν, ἀπὸ χτίσεως χόσµου 
τοῖς ποιήµασι νοούµενα χαθορᾶται, f| τε ἀῑδιος αὐτοῦ 
δύναµις xal fj θειότης.» Ὁ δὲ λέγει, τοιουτόν ἐστι 
τὴν χτίσιν εἰς μέσον προέθηχε πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν πάν- 
9$ των, Uv ἀπὸ τῶν ἔργων τὸν δημιουργὸν στογάζωνται" 
ὅπερ οὖν xal ἕτερος ἔλεγεν' «Ἐκ γὰρ μεγέθους καὶ καλ- 
λονῆς χτισµάτων ἀναλόγως 6 γενεσιουργὸς αὐτῶν χαθο- 
ρᾶται.» δες τὸ μέγεθος; θαύμασον τὴν δύναμιν 
τοῦ ποιῄσαντος. Είδες τὸ κάλλος: ; ἐκπλάγηθι τὴν 
20 gogíav τοῦ κοσµήσαντος" ὅπερ οὖν καὶ ὃ προφήτης ἐμ- 
Φαίνων ἔλεγεν, « Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ. » 
Πῶς οὖν διηγοῦνται; εἰπέ μου: φωνὴν οὐκ ἕ- ἔχουσι, στόμα 
οὐ χέχτηνται, Ὑλῶττα παρ᾽ αὐτοῖς οὐκ ἔστι, πῶς οὖν 
διηγοῦνται ; Διὰ τῆς ὄψεως αὐτῆς" ὅταν γὰρ ἴδης τὸ xd) 
35 λος, τὸ μέγεθος, τὸ Dios, τὴν θέσιν, τὸ σχημα τὸ πρὸς 
τοσοῦτον χρόνον διαρχὲςςᾳ ὥσπερ φωνῆς ἀχούων xai 
διδασχόµενος διὰ τῆς ὄψεως, προσκυνεῖς τὸν ποιήσαντα 
σῶμα οὕτω χαλὸν καὶ παράδοξον. Σιγᾶ 6 οὐρανὸς, 
ἀλλ ἡ ὄψις αὐτοῦ φωνὴν σάλπιγγος λαμπροτέραν 
«0. ἀφίησι, δι’ ὀφθαλμῶν ἡμᾶς, οὐ δι ἀχοῆς παιδεύουσα" 
xai γὰρ πέφυχεν αὕτη ἐχείνης f, αἴσθησις καὶ πιστοτέρα 
εἶναι xal σαφεστέρα. — El μὲν γὰρ διὰ βιθλίων ἐπαί- 
δευε xai διὰ γραμμάτων, 6 μὲν εἰδὼς γράµµατα ἔμαθεν 
ἂν τὰ ἐγγεγραμμένα, 6 δὲ obx εἰδὼς ἀπῆλθεν ἂν μη” 
εὔ δὲν ἐκεῖθεν ὠφεληθεὶς , εἰ µή τις ἐνήγαγεν ἕτερος: xat 
6 μὲν εὔπορος ἑπρίατο ἂν τὸ βιθλίον, 6 δὲ πένης οὐκ 
ἂν ἴσχυσε χτήσασθαι πάλιν ὃ μὲν τὴν φωνὴν ἐκείνην 
εἰδὼς τὴν διὰ τῶν γραμμάτων σήμαινομένην ἔγνω ἂν 
τὰ ἐγχείμενα , 6 δὲ Σχύθης xol 6 βάρθαρος xai ὁ Ἰνδὸς 
&o xal 6 Αἰγύπτιος xal πάντες ol. τῆς γλώττης ἐχείνης 
ἀποστερηθέντες ἀπῆλθον ἂν μηδὲν µαθόντες' ἐπὶ δὲ τοῦ 
εὐρανοῦ οὐχ ἔστι τοῦτο εἰπεῖν, ἀλλὰ xol Σχύθης xai 
βάρθαρος xai Ἰνδὸς xal Αἰγύπτιος xal πᾶς ἄνθρωπος 
ἐπὶ τῆς γῆς βαδίζων ταύτης ἀχούσεται τῆς φωνῆς' οὐ 
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(ων, 19) 
Quid igitur? dicet aliquis, Scriptura non sont 
utiles? Utilissimzme sane, et admodum necessarix. Et si 
utiles, inquit, qua de causa non sunt tfraditz:e nobis ab 
initio ? Quia non per literas, sed per res Deus naturam 
humanam docere volebat. Quid tandem est, per res? Pe 
ipsam creaturam. In hoc enim argumentum incidens apo- 
Stolus, et in gentiles intendens, dicentes, Non ab initio 
Dei cognitionem ex Scripturis didicimus, vide quomodo 
respondeat, Cum enim dixisset ( Rom 1. 18), Revelatur 
ira Deide cxlo super omnem impietatem εἰ injustitiam 
hominum eorum, qui veritatem Dei in injustitia deli- 
nent, et vidisset objectionem sibi occurrentem, el multos 
contra quisituros, unde gentiles Dei veritatem cognoris- 
sent, intulit dicens (ib. v. 19), Quia quod notum est 
Dei manifestum est in illis. Et quomodo manifestum est 
in illis? quomodo vero Deum nosse poterant? quis osten- 
dit? dic. Deus enim illis manifestavit, inquit. Quo pa- 
cto? quem prophetam mittens , quem evangelistam, quem 
doctorem, si Scripturae nondum erant? Invisibilia enim 
ipsius, inquit (ib. v. 20), a creatura mundi per ea quz 
facta sunt, intellecta conspiciuntur , sempilernaque 
vir(us ejus εἰ divinitas. Quod autem dicit, tale est : 
Ante omnium oculos creaturam in medio proposuit , ul ex 
operibus creatorem conjiciant : quod quidem et alius dice 
bat ( Sap. 13. 5) : Ex magnitudine enim et pulchritu- 
dine creaturarum proportionabiliter ipsarum auctor 
consideratur. — Vidisi magnitudinem ? considera poten. 
tiam Conditoris cum admiratione, Vidisti pulchritudinem? 
sapientiam exornaltoris obstupesce ; quod et propliela de- 
monstrans dicebat ( Psal. 18. 1), Celi enarrant gloriam 
Dei. Quomodo igitur, quasso, narrant? vocem non habent, 
os non possident, non est in ipsis lingua ; quomodo igitur 
narrant? Per ipsum aspectum. Cum enim videris polchri- 
tudinem, magnitudinem, celsitudinem, situm, formam pet 
tantum temporis permanere, tamquam vocem audiens, € 
per aspectum discens, adoras eum qui tam pulchrum e 
admirabile corpus creavit. Tacet cselum, sed ipsius aspeclas 
vocem tuba clariorem emittit, per oculos, non per aures 
nos docens : hic enim sensus a natura est illo certior el mani- 
festior. Si enim per libros docuisset el literas, literarum qui- 
dem peritus scripta didicisset, illiteratus vero nihil inde ad- 
jutus abiisse, si quis alius non induxisset : dives porro li- 
brum emisset, pauper emere non potuisset : rursum qui sciret 
vocem illam per literas significatam, intus posita nosse; 
Scytha vero et Barbarus, et Indus et Agyptius, el omnes 
lingua carentes illa, nibil edocti abiissent. Hoc autem de 
caelo dicere non licet, sed et Scytlia et Barbarus, et Indus e 
A&gyplius , οἱ omnis homo super terram incedens lianc vo- 
cem audiet : non enim per aures, sed per oculos in mesies 
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yàp δι doy, ἀλλὰ ài ὄψεως elc τὴν διάνοιαν ἐμπίπτει 
τὴν ἡμετέραν * ἡ δὲ τῶν ὀρωμένων ἀντίληψις µία τίς 
ἐστι xal οὐ διάφορος, καθάπερ f, τῶν γλωσσῶν' εἰς τοῦτο 
xai ἰδιώτης xal σοφὸς δυνήσεται τὸ βιθλίον ὁμοίως 
δ ἰδεῖν , xal πένης xal πλούσιος, xal ὄπουπερ àv τις 
ἀφίχηται, ἀναθλέψας elc τὸν οὐρανὸν ἀρχοῦσαν λήψε- 
ται διδασχαλίαν ἀπὸ τῆς θεωρίας ὅπερ xal αὐτὸς ὁ 
προφήτης αἰνιττόμενος, xat δειχνὺς ὅτι φωνὴν ἡ κτίσις 
ἀφίησι καὶ βαρθάροις καὶ Ἓλλησι xai πᾶσιν ἁπλῶς 
I0 ἀνθρώποις εὐσύνοπτονν οὕτως ἔλεχεν « Ox εἰσὶ λα- 
λιαὶ οὐδὲ λόγοι ὧν οὐχὶ ἀχουόνται αἱ φωναὶ αὐτῶν. » 
Ὁ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν οὐχ ἔστιν ἔθνος οὐδὲ 
γλῶττα, φησὶν, ἡ μὴ δυναµένη συνιέναι ταύτης τῆς 
quw ἀλλὰ τοιοῦτος αὐτῶν ἐστιν ὃ φθόγγος, ὥστε 
15 δύνασθαι ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων ἀχούεσθαι, xai οὐχὶ 
τοῦ οὐρανοῦ µόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς ἡμέρας χαὶ τῆς νυ- 
χτός. Καὶ πῶς τῆς ἡμέρας xal τῆς νυκτός; οὗτος μὲν 
γὰρ xai διὰ τοῦ χάλλους xal διὰ τοῦ μεγέθους xal διὰ 
τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐκπλήττει τοὺς θεατὰς , xal πρὸς 
30 τὸ θαῦμα τοῦ δηµιουργήσαντος αὐτὸν παραπέμπει, f 
δὲ ἡμέρα καὶ f, νὺξ τί τοιοῦτον ἂν ἔχοιεν ἡμῖν ἐπιδεί- 
ξασθαι; Τοιοῦτον μὲν οὐδὲν, ἕτερα δὲ οὐχ ἑλάττονα 
τούτων, τὸν ῥυθμὸν, τὴν τάξιν τὴν μετ ἀχριθείας 
ἁπάσης. "Όταν γὰρ ἐννοήσης πῶς τὸν ἐνιαντὸν 
35 πάντα διενείµαντο xal χαθάπερ ἐν ζυγῷ xat πλάστιγγι 
τοῦ παντὸς διαστήµατος τὸ μῆχος διείλαντο, ἐχπλα- 
γήση τὸν τάξαντα. Καθάπερ γάρ τινες ἀδελφαὶ τὸν 
πατρῷον διανειµάµεναι χκλῆρον μετὰ πολλῆς τῆς ἀγά- 
πης οὐδὲ τὸ τυχὸν ἀλλήλαις ἐπηρεάζουσαι, οὕτω δὴ 
30 xal ἡ ἡμέρα xal ἡ νὺξ μετὰ ἀχριθείας πάσης τὸν 
ἐνιαυτὸν ἐν ἰσομοιρία τοσαύτῃ διενείµαντο, xat τοὺς οἱ - 
χείους διατηροῦσιν ὄρους, xal οὐλέποτε ἑτέρα τὴν ἑτέραν 
ἐξώθησεν' οὐδέποτε οὖν ἐν χειμῶνι μακρὰ Yé 40vev ἡ 
ἡμέρα, ὥσπερ οὐδέποτε τοῦ θέρους μακρὰ γέγονεν fj 
35 νὺξ, τοσούτων παρελθουσῶν γενεῶν' ἀλλ᾽ dv τοσούτῳ 
διαστήµατι xol µήχει οὐδὲ ἀχαριαῖον , οὖχ ἡμιώριον, 
οὐ ῥιπὴν ὀφθαλμοῦ ἡ ἑτέρα τὴν ἑτέραν ἐπλεονέχτησε. 
Ai ταῦτα xai ὁ ψΨαλμωδὸς ἐκπλαγεὶς αὐτῶν τὸν ἰσό- 
τητα, ἐθόα λέγων, « NUS νυκτὶ dva έλλει γνῶσιν. » 
40 Av ταῦτα εἶδῃς φιλοσοφεῖν, θαυμάσει τὸν οὕτω παρὰ 
v ἀρχὴν τάξαντα τοὺς ἀχινήτους τούτους ὅρους. 
Ἀκουέτωσαν ταῦτα ol πλεονέχται xai τῶν ἀλλοτρίων 
ἐφιέμενοι χρημάτων, xai µιµείσθωσαν ἡμέρας xol 
νυκτὸς τὴν ἰσότητα" ἀχουέτωσαν οἱ πεφυσηµένοι xai 
45 μεγάλα φρονοῦντες xal μὴ βουλόμενοι τῶν πρωτείων 
ἑτέροις παραχωρεῖν. Ἡ ἡμέρα τῇ νυχτὶ παραχωρεῖ, 
xai οὐκ ἐπιθαίνει τοῖς ἀλλοτρίοις ὅροις' σὺ δὲ dal τιμῆς 
ἀπολαύων οὐκ dv£g τοῖς ἀδελφοῖς μεταδοῦναι ταύτης. 
Καὶ σχόπει µοι οµοθέτου σοφίαν. Ἐν χειμῶνι 
60 μαχρὰν ἔταξεν εἶναι τὴν νύχτα, ὅτε ἁπαλώτερα τὰ 
σπέρματα xal καταφύχεσθαι δεόµενα μᾶλλον, xal 
θερµοτέρας οὐκ ἀνέχεται τῆς ἀχτῖνος ἐπειδὰν δὲ αὖ-- 
Ex 07i, συναύξεται πάλιν αὐτοῖς fj Sj£pa , xal τότε γίνε- 
ται µαχροτέρα, ὅταν ὃ χαρπὸς ἀχμάζη λοιπόν, Οὐ τοῖς 
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incidit nostram.  Visibilium autem participatio una atque 
eadem est, neque differens sicut. linguarum : in hunc li- 
brum pariter et idiota et sapiens intueri poterupt, et pau- 
per et dives, et quocumque quis venerit, in czelum suspi - 
ciens, sufficientem capiel doctrinam ex aspectu : quod 
quidem et ipse propheta innuens, et demonstrans quod 
vocem creatura et barbaris emittat et. Griecis et omnibus 
in universum hominibus intellectu facilem, sic dicebat 
( Psal. 18. 4) : Non sunt loquela neque sermones quo- 
rum non audiantur voces eorton. Quod autem dicit, tale 
est : Non est gens neque lingua qua hanc vocem intelligere 
non possit ; sed talis est ipsorum vox , ut ab omnibus lio- 
minibus audiri possit, nec czeli tantum, sed et diei et no- 
ctis. Et quomodo diei et noctis? Illud enim et per pul- 
chritudinem, et per magnitudinem, et per alia omnia 
spectatores percellit, et in ipsius Creatoris admirationem 
traducit ; dies vero et nox quid nobis tale ostentare pos- 
sent? Hujusmodi quidem nibil , sed alia bis non inferiora : 
convenientiam, ordinem cum omni diligentia servatum. 
Cum enim cogitaveris, quomodo totum annum inter se 
distribuerint, et tamquam in libra et bilance totius spatii 
longitudinem diviserint, eum qui ordinavit admiraberis. 
Velut enim sorores queedam paternam hereditatem partilze 
cum caritate multa, nullo modo inter se calumniantes, 
sic et dies et nox cum omni diligentia annum equalitate 
tanta distribuunt, et proprios conservant fines, nec um- 
quam alteram altera pepulit. Numquam igitur hyeme dies 
fuit longa, sicul nec umquam Φείαίο longa fuit nox , tot 
praeteritis generationibus , sed in tanto intervallo et longi- 
tudine temporis neque modícum nec dimidiam horam nec 
oculi niclum altera quam altera plus habuit. Propterea 
et psalmista ipsorum «o«qualitatem admiratus, clamabat 
dicens ( Psal. 18. 3), Nox nocti indical scientiam. Si 
hoec philosophari scias, admiraberis eum, qui sic ab initio 
hos immobiles terminos statuit. — Audiant hoc avari et 
aliena concupiscentes, et diei noctisque aequalitatem imi- 
tentur. Audiant inflati et alla sapientes, et nolentes pri- 
mas partes aliis concedere. Dies nocti cedit, nec alienos 
fines invadit ; tu vero semper honore fruens fratribus hunc 
communicare non suslines. 

3. Et considera mihi legislatoris sapientiam. In hyeme 
longam noctem esse jussit , quando molliora semina et fri- 
gore indigentia magis, nec calidiorem radium tolerant : 
postquam vero aucta fuerint , una cum ipsis crescit rursum 
dies, et tunc fit longior, quando jam viget fructus. — Hoc 
28 
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απέρµασι δὲ τοῦτο, ἀλλὰ xal τοῖς σώμασιν ἐπιτήδειον. .| vero non: seminibus tantum, sed etiam corporibus oppor- 


Ἐπειδὰν γὰρ τοῦ χειμῶνος xat ναύτης xal χυθερνήτης 
καϊὁδοιπόρος xal στρατιώτης xat γεωργὸς τὰ πολλὰ οἴκοι 
κάθηνται τῷ χρυμῶῷ συνδεδεμένοι, xai ἀργίας χαιρὸς 
b 6 τοῦ χειμῶνός ἐστι, τὸ πλέον τοῦ ypóvou slc νώχτας 
ἀναλίσχεσθαι ἐποίησεν ὃ Θεὺς, ἵνα μὴ περιττὸν ἡ τῆς 
ἡμέρας τὸ μῆκος, οὐδὲν δυναµένων ποιεῖν τῶν ἀνθρώ- 
πων. Τί ἄν τις εἴποι τῶν ὡρῶν τὴν εὐταξίαν , πῶς 
xoi αὗται, χαθάπερ τινὲς χορεύουσαι ἐν χύχλῳ, μετὰ 

10 πολλῆς τῆς εὐταξίας ἀλλήλας διαδέχονται, xai χατὰ 
μικρὸν ἀφοφητὶ πρὸς τὰς ἐναντίας αἱ μέσαι διαθιθά- 
ζουσαι οὐ παύονται; Διὰ τοῦτο οὔτε ἀπὸ γειαῶνος ἡμᾶς 
διαδέχεται θέρος, οὖτε ἐχεῖθεν γειμῶν εὐθέως, ἀλλὰ 
µέσον παρεµθέθληται τὸ ἔαρ, ὥστε ἠρέμα xol χατὰ 

jt μικρὸν διαδεχόµενον ἡμῶν πεπυχνωµένα τὰ σώματα 
ἁλύπως προσάχειν τῷ θέρει. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ai ἀθρόαι 
πρὸς τὸ ἐναντίον μεταθολαὶ νόσὸν xai βλάθην τίκτουσι 
τὸν ἐσγάτην, ᾠκονόμησεν 6 Θεὸς ἀπὸ μὲν τοῦ χειμῶ- 
vog τὸ Éap ἡμᾶς διχδέχεσθαι, ἀπὸ δὲ τοῦ ἔαρος τὸ θά-- 

90 poc, ἀπὸ δὲ τοῦ θέρους τὸ µετόπωρον, καὶ οὕτω τῷ 
χειμῶνι παραπέωπειν, ὥστε ἀθλαθεῖς xo κατὰ μικρὸν 
τὰς μεταθολὰς τὰς Ux τῶν ἐναντίων ὡρῶν διὰ τῶν μέ- 
σων ἡμῖν ἐγγίνεσθαι. Τίς οὖν οὕτως ἆθλιος xoi ταλαί- 
πωρος» ὃς ὁρῶν μὲν οὐρανὸν, ὁρῶν δὲ θάλατταν xoi 

35 γῆν, ὁρῶν δὲ τοσαύτην ὡρῶν εὐχρασίαν οὕτως ἀχριθῆ, 
xal ῥμέρας καὶ νυχτὸς ἀδιάπτωτον τάξιν, νοµίζειν αὖ - 
τοµάτως ταῦτα Υίνεσθαι, ἀλλὰ μὴ προσχυνεῖν τὸν 
ἅπαντα ταῦτα μετὰ σοφίας τῆς προσηχούσης διατα- 
ξάμενον; 

30 Ἔχω τι xal πλεῖον τούτων εἰπεῖν' οὐ γὰρ δὴ µόνον 
τὸ μέγεθος xai τὸ χάλλος, ἀλλὰ xal αὐτὸς ὃ τρόπος 
τῆς δημιουργίας ἐμφαίνει τὸν συγχρατοῦντα τὰ πάντα 
Θεόν. Ἐπειδὴ γὰρ κτίζοντι καὶ δημιουργοῦντι ἅπαντα 
παρὰ τὴν ἀρχὴν οὗ παρῆμεν ο οὐδὲ, el xai παρῆμεν , 

35 εἴδομεν ἂν πῶς ἐγίνετο, τῆς ἀοράτου δυνάµεως αὐτὰ 
χατασχευαζούσης, αὐτὸν τὸν τρόπον τῆς δημιουργίας 
ἄριστον ἡμῖν ἐποίησεν ἐγγενέσθαι διδάσκαλον , ὑπὲρ 
φύσεως ἀχολουθίαν συνθεὶς ἅπαντα τὰ γενόµενα. Τάχα 
ἀσαφέστερόν ἐστιν ὅπερ εἴπον ' οὐχοῦν ἀνάγκη σαφέ- 

40 στερον τόῦτο πάλιν εἰπεῖν. Ἠάντες ἂν ὅμολογήσαιεν 
ὅτι φύσεως ἦν ἀχολουθία τὸ ὕδωρ ὑπὲρ τὴν γῆν φέρε- 
σθαι, ἀλλ’ οὐχὶ τὴν γῆν ἐπὶ τῶν ὑδάτών' fj μὲν γὰρ 
γῆ πυχνή τις οὖσα xal σχληρὰ xal ἀντίτυπος xal συν- 
εχλς, ῥᾳδίως δύναται στέγειν τῶν ὑδάτων τὴν φύσιν" 

«5 τὸ δὲ ὕδωρ ῥυτὸν ὃν καὶ χαῦνον, µαλακόν τε xal διαῤ- 
ῥέον, xai τοῖς ἐμπίπτουσιν εἶχον ἅπασιν, οὐδὲν ἂν 
αῶμα δυνηθείη στέγειν xàv σφόδρα κουφότατον Jj πολλά. 
Χις γοῦν ψηφῖδος μικρᾶς ἀμπεσούσης eite xal παρεχώ- 
ρησε, καὶ πρὸς τὸ βάθος αὐτὴν παρέπεµψεν. "Όταν 

60 οὖν rc οὐχὶ ψηφῖδα μικρὰν, ἀλλὰ τὴν γῶν ἅπασαν 
ὑπεράνω τῶν ὑδάτων φερομένην xol μὴ καταποντιζο” 
µένην, θαύμασον τὴν δύναμιν τὴν ὑπὲρ φύσιν ταῦτα 
θαυματουργοῦσαν. — Kal πόθεν τοῦτο 950v, ὅτι ἡ Υῆ 
ὑπεράνω τῶν ὑδάτων φέρεται; Ὁ προφήτης quoti οὕτω 


tunum. — Quoniam hyeme nauta, gubernator et τἱαίος, 
miles et agricola plerumque domi sedent, gelu constricti , 
et otii locus est in hyeme, plus temporis in noctes im- 
pendi Deus constituit, ne diei longitudo nimia sit, nibil 
hominibus facere valentibus. Quid dicere quis possit de 
anni partium ordine ? quomodo et hx tamquam virgines 
quaedam in gyro saltantes, cum mulfa ratione sihi mutuo 
succedunt, et paulatim sine strepitu ad contrarias mediae 
nos perducere non cessant? Propterea non ab hyeme nos 
excipit etas, nec ab ipsa statim hyems , sed medium ver 
interpositum est, ita ut sensim et paulatim excipiens 
densata corpora nostra sstali sine tristitia adducat : 
quoniam enim subitanes in contrarium mutationes no- 
cumentum et morbum pariunt extremum, dispensavit 
Deus ab hyeme quidem ver nos excipere, ἃ vere porro 
zestatem , ab aestate autumnum, et sic hyemi transmittere : 
itaque innocue et procedentes paulatim mutationes ex 
contrariis anni tempestatibus per medias nobis advepiuot. 
Quis igitur tam miser et serumnosus, qui czelum quidem 
cernens , cernens vero mare et terram , tempestatum anni 
temperiem tam diligenter moderatam, et inconcussum 
diei et noctis ordinem, hic sponte fieri putet , nec adoret 
eum qui νερο omnia cum sapientia congrua disposuit ? 
Habeo quod dicam hisce etiam majus : non enim ma- 
gnitudo tantum et pulchritudo, sed οἱ ipse creationis mo- 
dus Deum monstrat qui cuncta ordinat et continet. Quo- 
niam enim condenti et creanti omnia ab initio mon 
aderamus, neque, etsi adfoissemus, quomodo fiebasat 
scre poteramus, invisibili virtute cuncta componente, 
ipsum creationis modum optimum nobis magistram esse 
fecit, supernaturali consequentia componens omnia quae 
fiebant. Forte quod dixi obscurius est : igitur necesse hoc 
rursum manifestius dicere. Omnes utique fateantur na- 
turae consequentiam esse , ut aqua super terram , sed non 
terra ab aquis feratur. Terra quippe cum sit densa, dura 
et non cedens, atque solida, facile potest aquarum nata- 
ram sustinere ; aqua vero cum liquida sit et mollis, tene- 
raque et diffluens, et omnibus cedens occurrentibus, nultam 
corpus umquam sustinere valeret, etiamsi levissimum 
sit : nam ssepe lapillo incidenti parvo cedit et refugit, ip- 
sumque ad profundum transmittit. Cum videris igitur non 
lapillum parvum, sed terram omnem auper aquas ferri , 
neque submergi , admirare potentiam supra patoram heec 
mirabiliter operantem. Et unde hoc manifestum , quod 
terra super aquas feratur ? Propheta hoc dicit (Psal. 23. 2) : 
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λέγων" « Λὐτὸς ἐπὶ θαλασσῶν ἐθεμελίωσεν αὐτὴν, xal 
ἐπὶ ποταμῶν ἠτοίμασεν αὐτήν.ν Καὶ πάλιν, « To 
θεμελιώσαντι τὴν γῆν ἐπὶ τῶν ὑδάτων.» Τί λέγεις; 
ψηφῖδα μιχρὰν Όδωρ ἐπὶ τῶν νώτων οὐκ ἂν δυνηθείη 

& βαστάσαι, χαὶ γῆν τοσαύτην φέρει xxl ὄρη xoi βουνοὺς 
καὶ πόλεις xot φυτὰ xal ἄνδρας xol ἄλογα, xal οὗ 
χαταποντίζεται; τί λέγω, οὐ καταποντίζεται; πῶς 
χάτωβθεν ὁμιλοῦντος αὐτῃ τοῦ ὕδατος τοσοῦτον Ὑρόνον, 
οὗ διελύθη xal πηλὸς γέγονε τὸ müv; El γὰρ ξύλων 
Iv φύσις ὕδασι βραχὺν ἐνδιατρίψασα χρόνον σήπεται xot 
διαλύεται’ xat τί λέγω ξύλων φύσις; τί σιδήρου γένοιτ᾽ 
ἂν εὐτονώτερον» ἀλλὰ xal οὗτος χαυνοῦται πολλάκις, 
ὅταν διαπαντὸς dv ὕλατι µένη" xod pda εἰκότως xal 
γὰρ χαὶ αὐτὸς ἀπὸ γῆς ἔχει τὴν ὕπαρξιν. Διὰ τοῦτο 
16 πολλοὶ τῶν ὁραπετευόντων οἰχετῶν, ἐπειδὰν τὰς πέδας 
xai τὰς ἁλύσεις ἐπισυρόμενοι φύγωβι, παρὰ ῥύαχας 
ὑδάτων ἐλθόντες καὶ δεδεµένους ἐναποθέμενοι τοὺς πό- 
Sac τοῖς ὕδασι, xal Γγαυνότερον ταύτῃ ποιήσαντες τὸν 
σίδηρον, ῥαδίως λίθῳ παίοντες διαχκλῶσιν. Εΐτα σί- 
29 Cro μὲν χαυνοῦται, xal ξύλα σήπεται, xal λίθοι φθεί- 
βονται ἀπὸ τῆς τῶν ὑδάτων φύσεως, γῆς δὲ ὄγχος το- 
σοῦτος ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον ἐπιχείμενος τοῖς ὕδασιν, 
οὗ χατεποντίσθη οὔτε διελύθη xal ἀπώλετο. Καὶ τίς 
οὐκ ἂν ἐκκλαγείη ταῦτα xai ὑπερθαυμάσειε, καὶ Qad- 
25 ῥῶν ἂν εἴποι, οὐγὶ φύσεως εἶναι ἔργα, ἀλλὰ τῆς ὑπὲρ 
φύσιν προνοίας; Διὰ ταῦτά τις φησὶν, « *O χρεµάσας 
τὴν γῆν ἐπ) οὐδενός »* ἄλλος δέ τις, « Ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ τὰ πέρατα τῆς γῆς», xat ὅτι « Ἐπὶ θαλασσῶν 
ἐθεμελίωσεν αὐτήν. » Καὶ δοχεῖ μὲν ἐναντία ταῦτα 
30 εἶναι, πολλὴν δὲ ἔχει τὴν συµφωνίαν. Ὁ γὰρ εἰπὼν 
ὅτι « "Eni τῶν ὑδάτων ἐθεμελίωσεν αὐτὴν », ταὐτὸν 
εἶπε τῷ εἰρηχότι ὅτι « "Ex οὐδενὸς αὐτὴν ἐχρέμασε v 
τὸ γὰρ ἐπὶ τῶν ὑδάτων ἑστάναι ἴσον ἐστὶ τῷ χρέµασθαι 
ἐπ᾽ οὐδενός. Ποῦ οὖν κρέµαται xal ἕστηχεν; "Axou- 
35 σον τοῦ αὐτοῦ λέγοντος, « Ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ πέ- 
gara τῆς γῆς »' οὐχ ὅτι χεῖρας ἔχει 6 Θεὸς, ἀλλ’ ἵνα 
µάθης ὅτι f δύναμις αὐτοῦ ἡ προνοοῦσα πάντων, αὕτη 
ἐστὶν fj συγχρατοῦσα καὶ διαθαστάζουσα τὸ σῶμα τῆς 
γῆς — AAX οὗ πείθῃ τοῖς εἰρημένοις; πείσθητι τοῖς 
40 ὁρωμένοις xol γὰρ χαὶ ἐφ᾽ ἑτέρου στοιγείου θαυµα- 
-τουργίαν ταύτην ἔστιν εὑρεῖν. ἘΤοῦ γὰρ πυρὸς ἡ φύσις 
ἀνωφερής τις ὁστὶ καὶ πρὸς τὸ ὕψος ἀεὶ πηδᾶν xal ἅλ- 
λεσθαι πέφυχκε, x&v µυρία βιάση xel καταναγχάσης, 
οὖκ ἂν ἀνάσχοιτο τῆς χάτω φορᾶς. Πολλάχις γοῦν 030a 

$$ ἡμμένην λαθόντες xal χατὰ χεφαλῆς χλίναντες, τοῦ 
πυρὸς τὴν ὁρμὴν οὖχκ ἠναγκάσαμεν κάτω νεῦσαι, ἀλλὰ 
καὶ οὕτως ἄνω τρέχει xal πρὸς τὸ ὕψος ἐπείγεται κά: 
τιοθεν. ἐπὶ δὲ τοῦ ἡλίου τοὐναντίον ἅπαν ἐποίησεν 6 
Quá, τὰς γὰρ ἀχτῖνας αὐτοῦ πρὸς τὴν γῆν ἔτρεψε, xal 
00 τὸ φῶς κάτω νεύειν ἐποίησε, μονονουχὶ λέγων αὐτῷ 
διὰ τοῦ σχήματος, Κάτω βλέπε, φησὶ, xai τοῖς ἆν- 
θρώποις φαῖνε' διὰ γὰρ ἐχείνους ἐγένου. Καὶ λύχνου 
μὲν φλοξ οὐκ ἂν ἀνάσγοιτο τοῦτο παθεῖν , ἄστρον δὲ 
οὕτω µέγα xal θαυμαστὸν Χάτω νενει xal πρὸς τὴν 


HOMILIA NONA. 


436 
Ipse super maria fundavit eam, et super flumina 
preparavit eam : et rursum (Psal. 135. 6 ) Qui fun- 
davit terram super aquas. Quid dicis? lapillum exiguum 
aqua in superficie ferre non potest, et terram tantam gerit , 
et montes, et colles , et urbes , et plantas , €t homines, et 
bruta, et non submergitur? Et quid dico, non submergitur? 
quomodo inferius circumstante sibi aqua tanto tempore 
non est dissoluta , nec utum omnia facta sunt? Si enim 
lignorum natura parum temporis aquis immorata corrum- 
pitur. et dissolvitur; quid dico, lignorum natura? quid 
ferro validius esse possit? ced et lioc sepe mollescit , Cum 
semper in aquis manet, et merito : quippe et ipsum a 
lerra substantiam habet. Propterea multi fugitivornm 
servorum postquam compedes et catenas pertrahentes fu- 
gerunt, ad rivos aquarum venientes et vinctos aquis pedes 
immittentes , et sic mollius ferrum facientes » facile lapide 
percutientes diffringunt. Jgityur ferrum quidem mollescit , 
ligna putrefiunt, et lapides corrumpuntur ab aquarum 
nalura ; terrae vero moles tanta tanto tempore aquis impo- 
sita, non est submersa, nec dissoluta , nec perdita. 4. kt 
quis hzc non obstupescat et effuse admireiur, nec cum 
fiducia dicat , non esse naturte opera , sed providentiae na- 
turam excedentis? Ideo. quidam ( Job. 26. 7 ) dicit, Qui 
suspendit terram. super nihilo : alius vero quidam 
( Psal. 94. 4), In manu ipsius fines terrz. Item ( Psal. 
23. 2), Super maria fundavit eam. Et hiec quidem con- 
traria esse videntur, multam tamen habent consonantiam. 
Qui enim dixit, Super maria fundavit eam, idem dixit 
alque is qui ait quod super nihilo terram suspenderit : 
super aquas enim consistere zequale est ac super nihilo 
&uspendi. Ubi igitur suspensa et statuta est? Audi eumdem 
dicentem , /n manu ipsius fines terrx : oon quod ma- 
nus habeat Deus, sed ut discas, ipsius potentiam omnibus 
providentem esse, quae Lerrze corpus continet et portat. 
Sed non credis dictis ? iis qu:e vldes crede :,et in alio quippe 
elemento hanc mirabilem operationem invenire licet. Ignis 
enim natura alla petit, et in sublime semper salit, et 4 na- 
tura Πού ut exsiliat habet : et licet infinita cogant οἱ ur- 
geant, ad inferiora deferri nom patitur. Nonnumquam 
enim facem accensam capientes, et in caput inclinantes , 
ignis impetum inferius ferri hon coegimus ; sed οἱ sic in su- 
periora recurrit et ex inferiore luco in sublime festinat ; in 
sole vero totum contrarium Deus fecil : ipsius enim radios 
&d terram convertit, et lucem fecit inferius vergere , tan- 
tum non dicens ipsi per figuram, Inferius prospice , et ho- 
minibus luce : propter illos enim factus es. — Et lucernse 
quidem flamma hoc pati ncn potest; sidus vero tam ma- 
28. 
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436 AD POPULUM 


yv βλέπει ἀπεναντίας τῷ πυρὶ, διὰ τὴν τοῦ χελεύσαν- 
τος δύναμιν. 

Ρούλει xat ἕτερον εἴπω τοιοῦτον; Τὰ νῶτα τοῦ οὗ- 
βρανοῦ τοῦ φαινομένου ὕδατα περιλαμθάνει πάντοθεν, 
xai οὗ καταβῥεῖ οὐδὲ ἐξίσταται, xaitot γε οὐχ ἔστι 
τοιαύτη τῶν ὑδάτων ἡ φύσις ἀλλ᾽ elc μὲν τὰ χοῖλα 

* - 

συντρέχει ῥαδίως" ἐπειδὰν δὲ χεχυρτωµένον v, σῶμα, 
/ ’ M 4 e 
διολισθαίνει πάντοθεν, xal οὐχ ἂν οὐδὲ μιχρὸν αὐτοῦ 
σταίη µέρος ἐπὶ τοῦ τοιούτου σγήματος. Ἀλλ' ἰδοὺ τὸ 
παράδοξον τοῦτο γέγονεν ἐπὶ τῶν οὐρανῶν' xai τοῦτο 

αὐτὸ πάλιν $ προγή ἱνιττόικενος ἔλ Alvet 
ροφήτης αἰνιττόμενος ἔλεγεν, « Αἰνεῖτε 
τὸν Κύριον τὰ ὕδατα τὰ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. » Καὶ 
οὔτε τὸ ὕδωρ τὸν ἥλιον ἔσθεσεν, οὖτε ὁ ἥλιος ἐπὶ τοσούτῳ 
χβόνῳ βαδίζων χάτωθεν τὸ ἐπικείμενον ἀνεξήρανεν 
ὕδωρ. Βούλει σε πάλιν tlc τὴν γῆν καταγάγωµεν, xai 
τὸ θαῦμα ἐπιδείξωμεν; Οὐχ ὁρᾶς ταυτηνὶ τηνθάλατταν, 
τὴν χυµάτων γέµουσαν xal πνευμάτων βιαίων; ἀλλ 
αὕτη ἡ θάλαττα f, εὐρύχωρος xai µεγάλη xal µαινο-- 
4 ” / Y / M / d 
µένη ἀσθενεῖ ψΨάμμῳ τειχίζεται. Καὶ σχόπει θεοῦ 

, . , 93 7 , $ EA 3 ^X 5 - t 
σοφίαν’ οὐχ ἀφῆχεν αὐτὴν ἡσυχάζειν οὐδὲ ἠρεμεῖν, ἵνα 
13) τῆς φύσεως αὐτῆς εἶναι νοµίσης τὴν εὐταξίαν, ἀλλ᾽ 
ἔνδον µένουσα Bos xal ταράττεται xal μεγάλα ἠγεῖ, 

, 
xal τὰ χύματα πρὸς ὕψος διανίστησιν ἄφατον' ἐπειδὰν 
δ᾽ ἔλθη πρὸς τοὺς αἰγιαλοὺς xat τὴν ψάιεμον Ur, δια- 
λυθεῖσα πρὸς ἑαυτὴν πάλιν ἐπάνεισε, δι) ἀμφοτέρων σε 
τούτων διδάσχουσα ὅτι οὐχὶ φύσεως ἔργον ἐστὶ τὸ µέ- 
vttv αὐτὴν εἴσω τῶν οἰχείων ὅρων, ἀλλὰ τῆς τοῦ χατέ- 
5 , -- e A5 4 

χοντος αὐτὴν δυνάµεως. Διὰ τοῦτο γοῦν καὶ ἀσθενὲς 
^ , , 3.15 , 1 , $43 y 

τὸ τειχίον ἐποίησε, xai οὗ ξύλα καὶ λίθους οὐδὲ ὄρη 

- κ - , , , 
τοῖς αἰγιαλοῖς περιέθαλε τούτοις, ἵνα μὴ τούτοις λο-- 
γίση τοῦ στοιγείου τὴν εὐταξίαν. Τοῦτο γοῦν xai αὖ- 
τός ποτε τοῖς Ἰουδαίοις ὀνειδίζων ἔλεγεν' « "Eni οὐ φο- 
θηθήσεσθε τὸν τάξαντα ἄμμον ὅριον τῇ θαλάσση, xal 
οὐχ ὑπερθήσεται; » Οὐ τοῦτο δὲ μόνον doti τὸ θαυµα- 
στὸν, ὅτι μέγαν xal θαυμαστὸν tov xcouov ἐποίησεν, xol 
ὅτι ὑπὲρ φύσεως ἀχολουθίαν αὐτὸν συνέπηξεν, ἀλλ᾽ ὅτι 
καὶ ἐξ ἐναντίων αὐτὸν συνέστησε, θερμοῦ καὶ Ψυγοοῦ, 

-- ^ ^ ^ 9 
καὶ ξηροῦ xal ὑγροῦ, πυρὸς καὶ ὕδατος, γῆς xat ἀέρος 
xai τὰ ἐναντία ταῦτα στοιχεῖα, dy ὧν τόδε τὸ πᾶν 
συνέστηκεν, ἀλλήλοις µαχόμενα ὑπ) ἀλλήλων οὐχ dvz- 
λώθη. οὐ τὸ πῦρ ἐπέδραμε xai ἀνιψεν &navta , οὐ τὸ 
ὕδωρ ἐπελβὸν ἐπέχλυσε τὴν οἰχουμένην. Ἁλλ' ἐπὶ 

P " 
ο” - ο , 

μὲν τῶν σωμάτων τῶν ἡμετέρων ταῦτα Ὑίνεται, xal 
/ 9s αὐξανομένης τίχτεται πυρετὸς xal τῷ παντὶ ow 
)uualvetzt, xai φλέγματος πλεονάζοντος πολλὰ νοσή- 

’ i] J ^- . t δὲ trt; ^ 
µατα Φύεται xal διαφθείρει τὸ ζῶον' ἐπὶ δὲ τοῦδε τοῦ 
παντος οὐδὲν τούτων συνέρη, ἀλλ ἔχαστον μένει 
καθάπερ τινὶ γαλινῷ καὶ 2ecu τῷ βουλήματι τοῦ 
ποιῄΊαντος τοὺς οἰχείωως διαφυλάττον ὅὄρους, καὶ 
$ µάγη τούτων εἰρήνης αἰτία Ὑίνεται τῷ mavit. 
Τοῦτα οὐχὶ xal τυφλῷ ὅῆλα χαὶ τοῖς σφόδρα ἀνοή- 
τοις εὐσύνοπτα ὅτι ἐκ προνοίας τινὸς Ἰέγονε xol 
συγκρατεῖται; Τίς γὰρ οὕτως ἔφρων xat ἀνχίσθητος, 


ὡς ὁρῶν τοσοῦτον σωμάτων ὄγχεν, τοσοῦτον κάλλος, ' 


ANTIOCHENUM 


(tos) 
gnum et admirabile ad inferiora vergit et ad terram resyi- 
cit, contra quam ignis, propter ejus qui jussit potentiam. 

Vis et aliud tale commemorem ? Dorsa czeli hujus nobis 
conspicui aqua undique comprehendunt, et neque de- 
fluunt neque abscedunt : licet non talis sit aquarum natura, 
sed in concava quidem facile concurrant ; eum autem sit 
corpus convexum, undique defluunt, et neque modica 
earum pars in tali posset loco subsistere. — Sed ecce hoc 
miraculum in cslis factum est, et ipsum ruraus insinuans 
propheta dicebat ( Psal. 148. 4), Laudate Dominum, 
aqua qua super cxlos eslis. | EL neque aqua solem ex- 
slinxit, peque sol tanto subtus vadens tempore superpo- 
sitam aquam exsiccavil. "Vis te in terram iterum reduca- 
mus, et quod miréris ostendamus? Non cernis hoc mare 
undis et violentis flatibus plenum? sed hoc mare spsatio- 
sum et magnum, et furens , infirma continetur arena. El 
considera Dei sapieutiam : non permisit ipsum quiescere 
neque manere sedatum , ne id esse natura ipsius ordinem 
existimes, sed intra terminos manens clamat, turbatar, 
vehementer resonat, et inenarrabilem in altitudinem fluctus 
excitat ; cum autem ad litus et arenam pervenerit, disso- 
lutum rursum in se ipsum revertitur, per liec utraque te 
docens non natura opus esse ut ipsum intra proprios Gnes 
maneat , sed virtutis ejus qui ipsum cohibet. — Propterea 
enim infirmam illam maceriam fecit, non ligna , non lapi- 
des, non montes his litoribus circumposuit, ne hisce tu 
elementum in ordinem cogi putes. Hoc igitur et ipse ali- 
quando Jud;eis improperans dicebat ( Jerem. 5. 22) : Me 
non limebilis, qui arenam mari terminum conslilui, 
οί non transcende( ? non autem hoc solum est admirabile, 
quod inagnum et mirabilem fecerit hunc mundum, et quod 
supra naturae consequentiam ipsum compegerit, sed quod 
eliam ex contrariis ipsum constituerit, calido el frigido, 
sicco et humido, igne et aqua, terra et aere : et contraria 
hec elementa, ex quibus hoc totum consistit, inter 
se pugnantia a sese non sunl consumta : non ignis sa- 
pervenit et incendit omnia, non aqua superveniens or- 


bem submersit. ^ Sed in corporibus quidem nostris hac 


. fiunt, et bile increscente nascitur febris, et totum animal 


ledit; et pituita superabundante plurimi nascuntur morbi, 
et animal corrumpuut : in hoc autem universo nihil ho- 
rum accidit, sed unumquodque manet, tamquam quodam 
freno et vinculo, Conditoris voluntate proprios custodiens 
terminos, et horum pugna mundo toti pacis fit causa. An- 
non hzc el cieco manifestum est, et valde imprudentibus 
intelligibile, providentia quapiam facta esse atque con 
tineri? Quis enim tam stultus est et stapidus, qui tan- 
tam corporum molem cernens, tantam pulcliritudinem, 








(14) 
τοσαύτην σύνθεσιν, τοιαύτην µάχην διηνεχη xat ἔναν- 
τίωσιν xal διαμονὴν, μὴ λογίσασθαι πρὸς ἑαυτὸν xal 
εἰπεῖν ὅτι εἰ μλ πρόνοιά τις ἦν ἡ τὸν ὄγχον τῶν σωµά- 
των διακρατοῦσα xal μὴ συγ/ωροῦσα τὸ πᾶν διαπε- 
5 σεῖν, οὐχ ἂν ἔμεινεν, οὐκ ἂν διήρχεσε; Τοσαύτη μὲν 
ὁρῶν εὐταξία, τοσαύτη δὲ ἡμέρας xal νυχτὸς συµφω- 
vix , τοσούτων δὲ ἀλόγων ζώων γένη καὶ φυτῶν καὶ 
σπερµάτων καὶ βοτανῶν ὁδῷ βαδίζει, xal οὐδὲν εἰς 
τὴν παροῦσαν ἡμέραν οὔτε διέπεσεν οὔτε ἀνηλώθη χα- 
ιὐ θάπαξζ. 

Οὐ ταῦτα δὲ udvov , ἀλλὰ xol πολλὰ ἕτερα τούτων 
πλείονα χαὶ βαθύτερα ἦν εἰπεῖν , xai περὶ αὐτῆς φιλο- 
σοφῆσαι τῆς χτίσεως' ἀλλ᾽ elc τὴν ἐπιοῦσαν ἐκεῖνα τα- 
μιευσάµενοιᾳ σπουδάσωµεν τὰ εἰρημένα μετὰ ἀχρι- 

1$ Εείας χατασχεῖν xal εἷς ἕτέρους ἐξενεγχεῖν. Καὶ 
οἶδα μὲν ὅτι τὴν ἀχολν ὑμῶν ἐξένισε τῶν νοημάτων τὸ 
βάθος, dÀX ἐὰν ὀλίγον νήψωμεν xo ἐν τούτοις ἐθί- 
σωµεν ἑαυτοὺς, xal ἑτέροις ῥᾳδίως ἐσόμεθα διδάσχαλοι. 
Τέως δὲ ἐκεῖνο πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην ἀναγχαῖον 
αυ εἰπεῖν ὥσπερ ἐδόξασεν ἡμᾶς ὁ Θεὸς διὰ τῆς τοσαύτης 
δημιουργίας, οὕτω δοζάσωμεν αὐτὸν xol ἡμεῖς διὰ τῆς 
πολιτείας τῆς καθαρᾶς. « Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δό- 
ξαν Θεοῦ » φαινόμενοι µόνον xal ἡμεῖς τοίνυν διηγη- 
σώμεθα δόξαν Θεοῦ μὴ λέγοντες µόνον, ἀλλὰ καὶ σι- 
a5 γῶντες xai τῇ τοῦ βίου λαμπρότητι πάντας ἐκπλήτ- 
τοντες᾽ « Λαμφάτω γὰρ, φησὶν, ὑμῶν τὸ φῶς ἔμπρο- 
σθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ χαλὰ ὑμῶν 
ἔργα, καὶ δοζάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς.» Όταν γὰρ ὅ ἄπιστος ἴδη σὲ τὸν 
αυ πιστὸν Χατεσταλμένον, σωφρονοῦντα, χόσμιον ὄντα, 
ἐχπλαγήσεται καὶ ἐρεῖ, Ἀληθῶς μέγας 6 τῶν Χριστια- 
νῶν Θεὸς, οἵους χατέστησεν ἀνθρώπους , οἵους ἐξ οἵων 
ἐποίησεν, ἀγγέλους αὐτοὺς ἐξ ἀνθρώπων εἰργάσατο, 
"Av ὑθρίσῃ τις, οὗ λοιδοροῦνται: ἂν τυπτήση τις, οὐκ 
15 ἀγανακτοῦσιν' ἂν ἀδικήσῃ τις, ὑπερεύχονται τοῦ λε- 
λυπηχότος * ἐχθρὸν οὐχ ἔχουσι, μνησικαχεῖν οὐκ ἐπί- 
στανται͵, φλυαρεῖν οὐκ ἴσασιν , οὐχ ἔμαθον ψεύδεσθαι, 
ἐπιορχεῖν οὐκ ἀνέχονται, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ὀμνύειν' ἀλλὰ 
τὴν γλῶτταν ἐκτμηθῆναι ἂν ἕλοιντο πρότερον 7| ὄρχον 
4o τινὰ ἀπὸ τοῦ στόκατος προέσθαι. ΊΤαῦτα δῶμεν αὖ- 
τοῖς περὶ ἡμῶν λέγειν, καὶ τὴν πονηρὰν τῶν ὅρκων 
συνήθειαν ἀπελάσωμεν, καὶ τοσαύτην [ys] δῶμεν τῷ 
θιῷ τιμὴν, ὅσην τοῖς ἵματίοις ἡμῶν τοῖς πολυτελεστέ- 
οι. Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον, ἱμάτιον μὲν ἔχοντας τῶν 
48 λοιπῶν βέλτιον μὴ ἀνέχεσθαι συνεχῶς αὐτῷ χαταχρᾶ- 
σθαι, τὸ δὲ τοῦ Θεοῦ ὄνομα πανταχοῦ περισύρειν ἁπλῶς 
καὶ ὡς ἔτυχε; M^, δέοµαι xat ἀντιθολῶ, μὴ οὕτω χα- 
παφρονῶμεν τῆς σωτηρίας" ἀλλὰ τὴν σπουδὴν, ἣν ἐξ 
ἀρχῆς ἐποιούμεθα περὶ τὴν ἐντολὴν ταύτην, εἷς τέλος 
ε0 ἀγάγωμεν. Καὶ γὰρ ἐγὼ διὰ τοῦτο cuve T, ποιοῦμαι 
τὴν παράκλησιν τὴν περὶ τῶν ὄρχων, οὐκ ἐπειδὴ χα- 
τέγνων ὑμῶν ῥαθυμίαν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸ πλέον κατορθω» 
θὲν ὑμῖν εἴδον, xai σπεύδω xal ἐπείγομαι τὸ πᾶν 
ἀπαρτισθΏνχι καὶ τέλος λαθεῖν. Οὕτω καὶ αἱ θεαταὶ 
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talem elementorum pugnam contingam et contrarietatem 
el perseverantiam , non intra se ipsum raliocinetur et 
dicat : Nisi providentia quaedam esset corporum magni- 
tudinem cohibens, nec permittens totum dissilire, nec per- 
manere nec durare potuisset ? Tantus anni tempestatum 
ordo, tanta noctis et diei convenientia, tot irrationalium 
geneta animalium, plantarum, seminum et herbarum teno- 
rem suum servant, et nihil in presentem diem neque in- 
tercidit, neque penitus consumtum est. 

5$. Non hec vero fantum , sed et alia multo his plura 
et profundiora dici poteran!, et de ipsa disseri creatura; 
sed in crastinum illa differentes, dicta diligenter retinere et 
ad alios efferrestudeamus. — Et scio quidem sententiarum 
profunditatem auribus vestris inusitatam esse, sed si pa- 
rumper vigilemus et his nos ipsos assuefaciamus , etiam 
aliis erimus facile doctores. Interim vero iMud caritati 
vestrae necessarium est dicere : sicut nos glorificavit Deus 
per tantam creaturam, ita nos quoque per puram ipsum 
conversationem glorificemus. Cali enarrant gloriam Dei 
( Psal. 18. 2), dum apparent solum : et nos igitur Dei 
gloriam enarremus, non dicentes tantum, sed el tacentes, 
el vitze claritate omnes in admirationem adducentes : 
Luceat enim, ait ( Matth. 5. 16), lux ves(ra coram ho- 
minibus, ut videant opera vestra bona, et glorificent 
Patrem vestrum qui est in celis. Cum enim viderit 
infidelis te fidelem compositum, modestum, decentem esse, 
mirabitur et dicet : Vere magnus Christianorum Deus : 
quales constituit homines, quales e qualibus fecit! ange- 
los ex hominibus ipsos reddidit. Si quis contumeliam 
fecerit , non conviciantur : si quis percusserit, non wgre 
ferunt : si quis injuriam intulerit, pro iis qui se leeserunt, 
orant : inimicum non habent, iram servare non norunt, 
nugari nesciunt, mentiri non didicerunt, pejerare non 
sustinent, imo nec jurare, sed linguam excidi sibi mallent 
quam ullum ex ore juramentum emittere. Hic illis pree- 
beamus de nobis dicenda, et improbaim juramentorum 
consuetudinem expellamus; et tantum certe Deo trihua- 
mus honoris, quantum vestimentis pretiosioribus, —Quo- 
modo enim hon absurdum est, vestimentum quidem lia- 
bentes reliquis melius, ipso frequenter abuti non susti- 
nere, Dei vero nomen ubique lemere, et ut occurrit, 
distrahere? Igitur precor et supplico, ne sic salutem con- 
temnamus nostram, sed studium, quod ab initio circa 
mandatum istud adhibebamus, deducamus ad finem. 
Propterea continuam de juramentis exhortalionem facio, 
non quod torporem vestrum condemnem , sed quod majo- 
rem partem a vobis correctam videam : et studeo festino- 
que totum perfectum esse, et finem accipere. Sic et spec- 
tatores faciunt, qui braviis proximos magis excilant. N«e 
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ποιοῦσι, τοὺς ἐγγὺς ὄντας τῶν βραθείων διεγείρουσι 
μᾶλλον. M7, τοίνυν ἀποχάμωμεν μηδὲ ἡμεῖς' καὶ γὰρ 
ἐχγὺς ἑστήχαμεν τοῦ παντὸς χατορθώμαῖος, xal f 
δυσχολία παρὰ vv ἀρχὴν ἦν. Ὅτε δὲ τὸ πλέον τῆς 
συνηθείας ὑπετμήθη νῦν, xal μικρὸν ὑπολέλειπται, 
λοιπὸν οὐδὲ πόνου χρεία τινὸς, ἀλλὰ μιχρᾶς παρατη- 
ρήσεως xai βραχείας τινὸς ἀχριθείας δεόµεθα , ἵνα 
αὐτοὶ κατορθώσαντες xal ἑἕτέροις γενώμεθα διδάσχα- 
λοι, χαὶ μετὰ παῤῥησίας τὸ ἱερὸν ἴδωμεν πάσχα. xal 
μετὰ πολλῆς τῆς ἡδονῆς διπλασίονα xol τριπλασίονα 
τῆς εἰωθυίας χαρπωσώμµεθα τὴν εὐφροσύνην. Οὺ γὰρ 
οὕτω τὸ τῶν πόνων ἡμᾶς ἀπαλλαγῆναι xal τῶν ἱδρώ- 
των τῆς νηστείας εὐφραίνει, ὡς τὸ μετὰ κατορθώµατος 
xol στεφάνου λαμπροῦ εἰς τὴν ἱερὰν ἐχείνην ἑορτὴν 


» ἀπαντῆσαι, στεφάνου µηδέποτε µαραινοµένου. "Ὥστε 


δὲ ταχυτέραν γενέσθαι τὴν διόρθωσιν, τοῦτο ποίησον ὃ 
λέγω: ράψον ἐπὶ τὸν τοῖχον τῆς οἰκίας σου, xol 
ἐπὶ τὸν τοῖχον τῆς χαρδίας σου τὴν δρεπάνην τὴν πε- 
τοµένην ἐχείνην, xa ταύτην ἐπὶ τῆς dole πέτεσθαι 
νόμιζε, καὶ συνεγῶς αὐτὴν ἀναλογίζου κἂν ἕτερον 
ὀμνύντα ἴδης, ἐπίσχες, χώλυσον, xal τῶν οἰχετῶν 
ἐπιμελήθητι τῶν σῶν. — "Àv γὰρ τοῦτο σχοπῶμεν 
ὅπως μή μόνον αὐτοι Χατορθώσαιμεν, ἀλλά xoi 
ἑτέρους εἰς τοῦτο ἐναγάγοιμεν, ταχέως αὐτοὶ πρὸς τὸ 
πέρας ἡξομεν. Οἱ γὰρ ἑτέρους παιδεύειν καταδεξά- 
µενοι, ἐρυθριάσοµεν καὶ αἰσχυνούμεθα, ἃ τοῖς ἄλλοις 
ἐπιτάττομεν, ταῦτα ἑλλιμπάνοντες αὐτοὶ φανῆναι. 
O051 χρεία πλειόνων λόγων’ πολλὰ γὰρ xal τὰ πρώην 
εἱρημένα, xai ταῦτα δὲ ὑπομνήσεως µόνης [ἔνεχεν] 
εἴρηται. Ὁ δὲ Θεὸς, ὃ μᾶλλον ἡμῶν τῶν ἡμετέρων 
φειδόµενος dug Gv, xat ἐν τούτῳ xal ἐν παντὶ χαταρ- 
τίσειεν ἡμᾶς ἀγαθῷ, ἵνα πληρώσαντες πάντα χαρπὸν 
δικαιοσύνης, χαταζιωθῶμεν τῆς βασιλείας τῶν οὖρα- 
νῶν, χάριτι κτλ. 





OMIAIA «v. 


3b Ἔπαινος τῶν μετὰ t7,» ἑστίασιν ἀπηντηκότων εἷς τὴν &àxoóaotv: 


xai φυσιολογία xócpou' xxi xatà τῶν θεοποιούντων τὴν 
πτίσιν’ xai περὶ τοῦ μὴ ὀμνύειν, 


Χαίρω xai συγχαίρω πᾶσιν ὑμῖν, ὅτι τὴν παραί- 
νεσιν ἡμῶν, ἣν ὑπὲρ τῶν μὴ νηστευόντων xal διὰ τοῦτο 


40 ἀπολιμπανομένων ἐποιησάμεθα πρῴην, si ἔργον ὑμεῖς 


ἐξηνέγκατε. Καὶ γὰρ πολλοὺς οἶμαι τῶν ἠριστηκό- 
- 8 8 - ^ , 
των παρεῖναι τήµερον xat τον XaÀov ἡμῖν τοῦτον σύλ- 
λογον πληροῦν' xal τοῦτο στοχάζοικαι ἐκ τοῦ λαμπρό- 
τερον ἡμῖν τὸ θέατρον γενέσθαι καὶ πλείω τῶν ἄκροω- 


ab. µένων τὴν σύνοδον. OO µάτην, ὡς ἔοιχε, τοὺς πολλοὺς 


3 e 4 
&o βέλτιον πεποιήχατε, ἀγαπητοί; τῇ παρελθούση συνά- 


περὶ αὐτῶν πρῴην ἀνηλώσαμεν λόγρυς, τὴν ὑμετέραν 
ἀγάπην παραχαλοῦντες ἕλχειν πρὸς τὴν μητέρα αὐτοὺς, 
καὶ πείθειν ὡς ἔξεστι xal μετὰ τροφὴν σωματιχὴν xal 
τροφΏς μετασγεῖν πνευματικῆς. Πότε δὲ, εἶπέ pot, 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(τος, t«5) 
nos igitor lassemur : sumus enim prope tolius correctionis 
finem, et circa principium erat difficultas. Quando vero 
consuetudinis plurimum nunc est recisum , e£ modicum 
superest , jam nec ullo labore opus est, sed modica obser- 
vatione et brevi diligentia egemus, utipsi correcti aliis docto- 


res simus, el cum fiducia sacrum pascha videamus, et cum 


multa voluptate duplam et triplam ejus quam consuevimus 


laetitiam capiamus. Non enim tantum nos jejunii labori- 
bus et sudoribus liberatos esse delectat, quantum cum 
meritis et splendida corona sacr: illi solemnitati occur- 
rere, corona numquam marcescente. Ut autem celeríor 
fiat emendatio , hoc fac quod dico : pinge in pariete domus 
tue, et in cordis tui pariete securim illam volantem 
(Zach. 5. 1 — 3), et hanc ad malediclionem volare 
puía : οἱ assidue ipsam recogita, sive alium jurantem 
videas, cohibe, veta, et curam tuorum gere servorum. 
Si enim hoc consideramus, quomodo non tantum ipsi 
recte nos geramus , sed et alios in hoc inducamus, celeri- 
ter ipsi ad finem veniemus. — Alios enim corrigere aggre- 
dientes, erubescemus et confundemur, quz aliis mandamus, 
bac ipsos omittentes cerni. Nec pluribus esl opus sermo- 
nibus : mulla enim prius sunt commemorata, et hac re- 
novandz memorie tantum causa dicta sunt. — Deus vero 
qui magis animis nostris parcit quam nos, et in hoc et in 
omni nos bono perfectos faciat, ut omnem justitie fru- 
ctum assequuti, caelorum regno digni censeamur, gralia elc. 
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Laus eorum qui poet cibum ad audiendum vencrant, et natu- 
ralis mundi enarratio ; item contra gentiles creaturam ut 
Dcum colentes, et de vitando juramento. 


t. Gaudeo et gratulor omnibus vobis , quod admonitio- 
nem nostram, quam pro non jejunantibus et propterea 
absentibus nuper feci, re présstitistis. Arbitror enim multos 
jam pransos hodie adesse et pulchram hanc nobis implere 
concionem : et hoc conjicio eo, quod splendidius nobis 
theatrum factum sit et major audientium conventus. Non 
frustra, ut videlur, multos deipsis sermones nuper impen- 
dimus, vestram exhortantes caritatem, ipsos ad matrem 
trahere , et persuadere iis quod liceat et post corporis nu- 
trimentum spiritualis cscze participem fieri. Quando vero, 
quaeso, vos , dilecti, melius fecistis? an praeterita sym, 








(ws, 106) 


ξει, ὅτε μετὰ τὴν τράπεζαν ἐπὶ ὕπνον ἐτρέπεσθε, Ἆ 
νῦν, ὅτε μετὰ τὴν τράπεζαν εἷς τὴν ἀχρόασιν τῶν 
θείων ἀπηντήχατε νόµων; ὅτε ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς διετρί- 
θετε, ai συνεδρίων µετείχετε οὐδὲν ἐχόντων χγρηστὸν, 

6 ? νῦν, ὅτε μετὰ τῶν ἀδελφῶν ἑστήχατε τῶν ὑμετέρων 
xai προφητικῶν ἀχούετε λόγων; Οὐκ ἔστιν αἰσχύνη τὸ 
φαγεῖν, ἀγαπητοὶ, ἀλλὰ τί; τὸ φαγόντα µένειν οἴχοι 
καὶ Ggcepsiv τῆς ἱερᾶς ταύτης ἑορτῆς. Οἴκοι μὲν γὰρ 
µένων ἀργότερος ἔση xai νωθέστερος, ἐνταῦθα δὲ ἑλ- 

Ι0 θὼν πάντα ὕπνον xal πᾶσαν ῥαθυμίαν ἀποτινάξῃ' οὗ 
ῥαθυμίαν δὲ µόνον, ἀλλὰ xal ἀθυμίαν ἅπασαν ἀποθέ- 
µενος, ῥάων xal εὐθυμότερος ἐν ἅπασιν ἔση τοῖς συµ- 
πίπτουσι πράγµασι. Καὶ τί χρὴ τὰ ἆλλα λέγειν; 
Στηθι µόνον ἐγγὺς τοῦ νηστεύοντος, xal µετέλαθες 

[6 αὐτοῦ εὐθέως τῆς εὐωδίας μύρον vào ἐστιν ὃ νη- 
στεύων πνευικατιχὸν, xal διὰ τῶν ὀφθαλμῶν καὶ διὰ 
τῆς γλώττης xal διὰ πάντων ἐμφαίνων τὴν τῆς ψν - 
χῆς εὐταξίαν. Ταῦτα οὐγὶ κατηγορῶν τῶν ἠριστη-- 
χότων εἶπον, ἀλλ’ ἵνα δείξω τῆς νηστείας τὸ χέρδος" 
30 νηστείαν δὲ οὐχὶ τὴν ἀποχὴν τῶν βρωµμάτων λέγω 
µόνον, ἀλλὰ χαὶ πρὸ ταύτης τὴν τῶν ἁμαρτημάτων 
ἀποχήν᾽ ἐπεὶ xal ὁ ἑστιαθεὶς, xal ἐνταῦθα μετὰ τῆς 
προσηχούσης παραγενόµενος σωφροσύνης, οὗ πολὺ τοῦ 
νηστεύοντος ἀπολιμπάνεται, ὥσπερ οὖν ὃ νηστεύσας 
sv» καὶ μὴ μετὰ σπουδῆς xel ἀχριθείας τοῖς λεγομένοις 
προσέχων, οὐδὲν ἀπὸ τῆς νηστείας χαρπώσεται μέγα. 
*O 4p ἐσθίων xal συνάζεως ἁγίας κοινωνῶν μετὰ τῆς 
προσηχούσης σπουδής τοῦ μηδὲν ἐσθίοντος xai ἀπολιμ- 
πανοµένου πολὺ βελτίων ἐστίν' οὐδὲν γὰρ τοιοῦτον τὸ 
30 μὴ φαγεῖν ἡμᾶς ὠφελῆσαι δυγήσεται; ὅσα ὠφελεῖ xal 
Σίδωσιν ἀγαθὰ τὸ πνευματιχῆς µετέχειν διδασκαλίας. 
Ποῦ γὰρ ἑτέρωθι ταῦτα ἀχούση ἅπερ ἐνταῦθα φιλοσο-- 
φεῖς» "Av slc δικαστήριον ἀπέλθης, ἀμφισθητήσεις ixi 
καὶ µάχαι ἂν cl; βουλευτήριον ἡ τῶν πολιτικῶν 
3» πραγμάτων φροντίς ἂν elc olx(av , τῶν ἰδιωτικῶν ἡ 
μέριμνα κατατρύχει πάντοθεν ἂν εἷς συλλόγους καὶ 
συνέδρια τῆς ἀγορᾶς, πάντα κάχεῖ γήΐνα καὶ φθαρτά’ 

$ γὰρ περὶ τῶν ὠνίων , 3) περὶ τῶν εἰσφορῶν, 3) περὶ 
τραπέζης πολυτελοῦς, jj περὶ γωρίων πράσεως, 3) 
40 περὶ συµθολαίων ἑτέρων, 7| περὶ διαθηκῶν, ἡ περὶ 
χληρονομιῶν, 3 περὶ ἕτέρων [τινῶν] τοιούτων ἅπαντες 
τοῖς ἐχεῖ συλλεγομένοις οἱ λόγοι Ὑίνονται. Κὰν εἷς 
αὐτὰς ἕλβης τὰς βασιλιχκὰς αὐλὰς , xat ἐχεῖ πάλιν τὰ 
αὐτὰ ἀκούση διαλεγοµένων ἁπάντων, περὶ χρημάτων, 
45 περὶ δυναστείας, περὶ δόξης τῆς ἐνταῦθα τιµωμένης, 
πνευματιχὸν δὲ οὐδέν' ἐνταῦθα δὲ τοὐναντίον ἅπαν , 
περὶ οὐρανοῦ xal τῶν ἐν οὐρανῷ πραγμάτων , περὶ 
ψυχΏς, περὶ ζωῆς τῆς ἡμετέρας , xai τίνος ἕνεχεν γε- 
γόναµεν, καὶ διὰ τί τοσοῦτον ἐνταῦθα διατρίθοµεν 
50 χρόνον, xal ἐπὶ τίσιν ἀποδημοῦμεν ἐντεῦθεν, καὶ τί 
μετὰ ταῦτα ἡμᾶς διαδέξεται͵, xal τίνος ἕνεχεν τὸ σῶμα 
ἡμῖν πήλιον, χαὶ τίς ἡ τοῦ θανάτου φύσις, xal τί ποτ’ 
ἐστὶν ἡ παροῦσα ζωὴ, καὶ τίς ἡ μέλλουσα, xal οὐδὲν 
ἁπλῶς γήϊνον, ἀλλὰ πάντες περὶ πνευματιχῶν Ἀαῖν 
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quando post mensam ad somnum convertebamini, am 
nunc, cum post mensam ad divinas leges audiendas con- 
venistis? quando in foro commorabamini, et consessuum 
Dilil boni habentium participes eratis, an nunc, quando 
com fratribus vestris statis et propheticos sermones audi- 
tis? Non est ignominia comedere, dilecti, sed sumto cibo * 
domi remanere et liac sacra solemnitate privari. Domi enim 
manens otiosior eris et segnior : liuc autem veniens, 
omnem somnum et torporem excuties, nec torporem vero 
tantum, sed et tristitiam omnem deponens, facilior et 
letior in omnibus eris casibus. — Et quid opus est plara 
dicere? Sta tantum prope jejunantem, et ipsins statim 
odoris suavitatem senties. — Nam qui jejunat, unguentum 
est spirituale, et per oculos et per linguam et per omnia 
bonam animae dispositionem exhibens. Haec non ut pransos 
accusem dixi, sed ut jejunii lucrum demonstrem : jejunium 
vero non ciborum abstinentiam tantum dico, sed peccatorum 
abstinentiam magis etiam quam illam ; quoniam et conviva. 
tus, et hic cum modestia praesens congrua, non multo a 
jejunante vincitur : sicut vicissim jejunans nec cum studio 
et dilizentia iis qua dicuntur attendens, nihil ex lioc jeju- 
nio magnum lucrabitur. Comedens enim et concionis sancta: 
congruo studio participem se faciens, nihil comedente ct 
absente multo melior est : non enim tantum noe inedia 
adjuvare poterit , quantum prodest et bonum affert spiri- 
tuali disciplinee interesse. Quonam alio in loco hac 
audies, quae liic philosopharis? Si in forum iveris, rix 
ibi et pugnae : si iu curiam, civilium rerum cura : si do- 
inum , privatarum sollicitudo undique affligit : si in fori 
conventicula et consessus, omnia illic terrena et corrupti- 
b lia : vel enim de venalibus, vel de tributis, vel de lauta 
meusa , vel de agrorum venditione, vel de aliis contracti- 
hus , vel de testamentis, vel de hereditatibus, vel de aliis 
talibus a cunctis eo convenientibus sermones habentur. Et 
si in ipsam veneris regiam, et illic rursum omnes eadem 
illa disserentes audies, de pecuniis, de potentia, de gloria 
quee htc. honoratur; spirituale vero nihil ; htc vero con- 
trarium totum , de calo οἱ iis quae in celo suut rebus, de 
anima, de vita nostra, et quare facti simus, et quare hlc 
tantum temporis commoremur, et ad quae hinc migremus, 
ei quid post liec nos suscipiat, et quam ob causam nobis 
corpns sit luteum , et quze mortis natura, quid tandem sil 
presens vila et quae futura : nihil prorsus terrenum, sed 
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οἳ λόγοι γίνονται’ xal μεγάλα τῆς σωτηρίας ἡμῶν λα- 
Εόντες ἐφόδια, οὕτως ἐντεῦθεν ἀπελευσόμεθα μετὰ 
χρηστῆς τῆς ἐλπίδος. 

Ἐπεὶ οὖν oüx six τὰ σπέρµατα χατεθάλοµεν, ἀλλ) 

b ὥσπερ ὑμᾶς παρεχάλεσα πάντας ἐθηρεύσατε τοὺς ἆπο- 
λειφθέντας ὑμῶν, φέρε xal ἡμεις ὑμᾶς ἀμειψώμεθα, 
«καὶ μιχρὰ τῶν πρότερον εἱρημένων ὑμᾶς ἀναμνήσαντες, 
τὰ λειπόµενα ἀποδώσομεν πάλιν. Τίνα οὖν ἦν τὰ 
πρῴην εἰρηαένα; ᾿Εζητοῦμεν πῶς καὶ τίνι τρόπῳ πρὸ 
10 τῆς τῶν }ραφῶν δόσεως τὰ χαθ ἡμᾶς ᾠκονόμησεν 6 
Οεὸς, καὶ ἐλέγομεν ὅτι διὰ τῆς κτίσεως ἐπαίδευσεν 
ἡμῶν τὸ Ὑένος, οὐρανὸν ἐκτείνας xai εἷς τὸ µέσον 
προθεὶς βιθλίον μέγιστον, καὶ ἰδιώταις xal σοφοῖς xal 
πένησι xal πλουσίοις xal Σχύθαις καὶ βαρθάροις xal 
15 πᾶσιν ἁπλῶς τοῖς τὴν γῆν οἰχοῦσι γρήσιμον βιθλίον, 
πολὺ μεῖζον τοῦ πλήθους τῶν διδασχοµένων ὅν. Πολλὰ 
x«l περὶ νυχτὸς xal ἠμέρας xat τῆς τούτων εὐταξίας, 
καὶ τοῦ ῥυθμοῦ τοῦ μετὰ ἀχριθείας [ὁπ)] αὐτῶν φυ- 
λαττομένου διελέγθηµεν πολλὰ xol περὶ τοῦ χοροῦ 
30 τῶν ὡρῶν τοῦ ἔτους, xal τῆς τούτων ἰσότητος" χαθά- 
περ γὰρ f; ἡμέβα τῆς vuxtóc οὐδὲ ἡμιώριον πλεονεκτεῖ 
κατὰ πάντα τὸν ἐνιαυτὸν, οὕτω xal αὗται πρὸς ἀλλήλας 
ἐξ ἴσης τὰς ἡμέρας διενείµαντο πᾶσας. ᾿Αλλ’ ὅπερ 
x«l ἔμπροσθεν ἔλεγον, ὅτε οὐ τὸ μέγεθος καὶ τὸ χάλλος 
95 τῆς χτίσεως δείχνυσι τὸν δηµιουργήσαντα µόνον, ἀλλὰ 
xol 6 τρόπος αὐτὸς τῆς συµπήξεως xal τὸ ὑπὲρ φύσεως 
ἀχολουθίαν εἶναι τῆς δημιουργίας τὸν τρόπον. Φύσεως 
μὲν γὰρ ἀχολουθία ἦν τὸ ὕδωρ ὑπὲρ τὴν γῆν φέρεσθαι; 
νῦν δὲ τοὐναντίον ὁρῶμεν, τὴν γῆν ὑπὸ τῶν ὑδάτων 
30 βασταζοµένην. Φύσεως ἦν ἀκολουθία τὸ πΌρ dvo 
τρέγειν’ νῦν δὲ τὸ ἐναντίον δρῶμεν κάτω πρὸς τὴν γῆν 
τετραµµένας τοῦ ἡλίου τὰς ἀχτῖνας, χαὶ τὰ ὕδατα 
ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν ὄντα xal οὗ διολισθαίνοντα,, xoi 
τὸν xov χάτωθεν τρέχοντα xal οὔτε σθεννύμενον ὑπὸ 
35 τῶν ὑδάτων οὔτε ἀφανίζοντα τὴν νοτίδα ἐκείνην. 
Πρὸς τούτοις εἰρήχαμεν ὅτι ἐκ τεττάρων στοιχείων 
τόδε τὸ πᾶν συνέστηχεν ἐναντίων ἀλλήλοις xal µαγο- 
µένων, καὶ θἄτερον τὸ ἕτερον oüx ἀνήλωσε, καίτοι γε 
ἀλλήλων ὄντα ἀναλωτικά.  "Όθεν ὅῆλον ὅτι δύναµίς 
4u tt; ἁόρατος αὐτὰ χαλινοῖ, xal δεσμὸς Ὑίνεται ἡ τοῦ 
Θεοῦ βούλησις. 

Τούτῳ τοίνυν πλεῖον ἐνδιατρῖψαι βούλομαι τῷ λόγῳ 
σήμερον’ ἀλλὰ διανάστητε, xal προσέχετε pev! ἀχρι- 
θείας ἡμῖν. ὥστε δὲ σαφέστερον γενέσθαι τὸ θαῦμα, 

4* ἀπὸ τοῦ σώματος τοῦ ἡμετέρου τὴν διδασκαλίαν τὴν 
περὶ τούτων ποιήσοµαι. — Kol γὰρ τὸ σῶμα τὸ ἡμέ- 
τερον τὸ βραχὺ τοῦτο xal μιχρὸν ἐκ τεττάρων σύγχειται 

. στοιχείων, θερμοῦ μὲν τοῦ αἵματος , ξηροῦ δὲ τῆς χολῆς 
τῆς ζανθῆς, xal ὑγροῦ μὲν τοῦ φλέγματος , ψυχροῦ CE 
bu τῆς µελαίνης χολῆς. Καὶ µή τις ἀλλότριον ἡμῶν 
εἶναι νοµιζέτω τοῦτον τὸν λόγον” « 'O γὰρ πνευματιχὸς 
ἀναχρίνει μὲν πάντα, αὐτὸς δὲ ὑπ οὐδενὸς ἀνακρίνε- 
ται,» Οὕτώ xal Παῦλος γεωργικῶν ἤψατο θεωρή- 
µάτων περὶ ἀναστάσεως ἡμῖν διαλεγόµενος, xal qr. 

. 
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omnes de epiritualíbus sermones nobis habentur; et magna 
salutis nostree viatica ubi accepimus , ita hinc cum bona 
spe migrabimus. 

2. Quoniam igitur non temere semina jecimus, sed sicut 
vos exbortatus fueram , omnes qui ex vobis abfuerant, 
venali estis : age et nos vobis gratiam rependamus, et 
pauca vobis prius dictorum in memoriam revocantes, 
reliqua quoque reddemus. Quee igitur erant prius dicta? 
Quarebamus qualiter οἱ quomodo ante Scripturarum 
editionem res nostras Deus disposuit ; et dicebamus quod 
per creaturam docuerit genus nostrum, czelum extendens 
et in medium proponens, maximum librum, idiotis et ςᾱ- 
pientibus , pauperibus et divitibus, Scythis et barbaris, et 
omnibus generaliter terram habitantibus utilem librum, 
multo illum majorem eorum qui docentur multitudine. 
Multa etiam de nocte et die, et liorum convenienti ordine, 
el de mensura ab ipsis cnm diligentia servata disseruimus; 
multa et de tempestatum anni choro , earumque aequalitate. 
Sicut enim dies nocte ne dimidia quidem hora plus habet 
per totum annum, sic et [με inter se ex eequo dies omnes 
distribuerunt : et quod prius dicebam, non magoitudo 
creaturte οί pulchritudo tantum creatorem demonstrat , sed 
et ipse coagmentationis modus, et quod super naturalem 
consequentiam sit modus creationis. Naturse nempe con- 
sequentia erat, aquam super terram ferri : nunc vero con- 
trarium videmus, terram ab aquis ferri. Nators era£ 
consequentia, ignem ad superiora currere : nunc vero 
contrarium videmus, inferius terram versus conversos so- 
lis radios , et aquas super 088108 esse, et non efflaere ; so- 
lem subtus currentem neque exstingui ab aquis, nec 
humiditatem illam absumere. Ad heec diximus, ex qua- 
tuor elementis hoc totum eonsistere inter se contrariis et 
pugnantibus , et alterum allerum non consumere, licet al- 
terum ab altero natura sua consumi debeat. "Unde mani- 
festum, quod virtus quadam invisibilis haec quasi (reno 
cohibeat , et vinculum sit Dei voluntas. 

Huic igilur hodie sermoni amplius immorari volo, sed 
expergiscimini, et diligenter nobis attendite. Ut autem 
miraculum fiat manifestius, a corpore nostro demonsira- 
tionem horum faciam. Etenim corpus nostrum breve boc 
et parvum e quatuor compositum est elementis, calido 
quidem, sanguine ; sicco vero, bile flava; bumido, pituita; 
frigido, atra bile. Et nemo incongruum bunc putet esse 
sermonem : (1. Cor. 3. 15) Spiri(ualis nempe homo 
omnia dijudical , ipse vero a nemine dijudicatur. Sic 
οἱ Paulus agriculture rationes teligit, de resurrectione 
nobis disserens : Suite , inquit (1. Cor. 15. 36) , tu quod 
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σιν « "Agpov, σὺ ὃ σπείρεις οὐ ζωογονεῖται, ἐὰν μὴ 
ἀποθάνη.υν — El δὲ ὁ µάχαριος ἐχεῖνος τοὺς τῆς γεωρ- 
Ἱίας ἐχίνει λόγους, οὐδὲ ἡμῖν µέμψεταί τις ἰατριχῶν 
ἁπτομένοις νοημάτων" περὶ γὰρ δημιουργίας Θεοῦ νῦν 
6 ἡμῖν 6 λόγος, xal ἀναγχαία γένοιτ᾽ ἂν ἡμῖν αὕτη τῶν 
νοημάτων f; ὑπόθεσις. "Ὅπερ οὖν ἔφθην εἰπὼν, ix 
τεττάρων ἡμῖν στοιχείων τοῦτο συνέστηχε τὸ σῶμα ' 
x&v τὸ ἕτερον [πρὸς τὸ ἕτερον] στασιάση µέχρι παντὸς, 
θάνατος ἀπὸ τῆς στάσεως Ὑίνεται ταύτης" olov τῆς 
Io χολῆς πλεοναζούσης τίκτεται πυρετὸς, xàv ἐπιχρατήση 
πέρα τοῦ μέτρου, ταχίστην ἐπάγει τὴν τελευτήν' πάλιν 
τοῦ ψυχροῦ πλεονάζοντος παρέσεις xal τρόμοι xal 
ἀποπληξίαι xal µυρία ἕτερα νοσήµατα τίχτεται" xat 
ὅλως ἑκάστη νοσγωάτων ἰδέα ἀπὸ τῆς πλεονεξίας τῶν 
I5 στοιχείων τούτων Ὑίνεται, ὅταν τὸ ἕτερον τοὺς ὅρους 
τοὺς οἰχείους ὑπερθὰν κατὰ τῶν λοιπῶν τυραννῆ xal 
τὴν συµµετρίαν λυµαίνηται πᾶσαν. ᾿Ερώτησον οὖν 
τὸν λέγοντα αὐτόματα εἶναι τὰ πάντα xal ἀφ᾿ ἑαυτῶν 
συνεστάναι. — El τὸ βραγὺ τοῦτο σῶμα xal μικρὺν, 
20 xal φαρμάχων ἀπολαῦον xal ἰατριχῆς ἐπιστήμης xol 
τῆς διοιχούσης αὐτὸ quy c ἔνδον xal φιλοσοφίας πολλῆς 
xat µυρίων ἑτέρων βοηθημάτων, οὐχ ἰσχύει διαπαντὸς 
ἐν εὐταξία µένειν, ἀλλ᾽ ἀπόλλυται xat διαφθείρεται 
πολλάκις ταραχῆΏς ἐν αὐτῷ γινοµένης' πῶς ἂν 6 τοσοῦτος 
25 χόσµος τοσούτους ὄγχους σωμάτων ἔχωνι xal ix τῶν 
αὐτῶν συγχείµενος στοιχείων, εἰ μὴ πολλῆς ἀπήλαυε 
προνοίας, ἔμεινεν ἂν ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον ἀτάραχος; 
Οὐδὲ γὰρ ἂν ἔγοι λόγον τὸ μὲν προνοίας ἀπολαῦον 
ἡμῶν σῶμα xal τῆς ἔξωθεν xal τῆς ἔνδοθεν, μόλις 
30 διαρχεῖν πρὸς τὴν ἑαυτοῦ σύστασιν' τὸν δὲ τοσοῦτον 
χόαμον, μηδεμιᾶς ἀπολαύοντα προνοίας, ἐπὶ τοσαῦτα 
ἔτη μηδὲν τοιοῦτον παθεῖν olov τὸ σῶμα τὸ ἡμέτερον. 
Πῶς γὰρ οὐδὲ £v τῶν στοιχείων τούτων, εἶπέ µοι, τοὺς 
οἰκείους παρέθη ὅρους xal τὰ λοιπὰ χατηνάλωσεν 
10 ἅπαντα ; τίς δὲ αὐτὰ συνήγαγεν ἀπ᾿ ἀρχῆς; τίς ἴδησε, 
τίς ἐχαλίνωσε, τίς ἐπὶ τοσοῦτον διακρατεῖ χρόνον; Καὶ 
γὰρ ti μὲν ἁπλοῦν xai μονοειδὲς ἣν τοῦ κόσμου τὸ 
σῶμα, οὐχ οὕτως ἀδύνατον ἦν τὸ λεγόμενον' ὅταν δὲ 
µάγη τοσαύτη τῶν στοιχείων ἐξ ἀρχῆς 3, τίς οὕτως 
4o. ἀνόητος ὡς ἐννοῆσαι ὅτι χωρὶς τοῦ συνάγοντος συνῆλθεν 
ἂν ταῦτα αὐτόματα, καὶ συνελθόντα ἔμεινεν; El γὰρ 
ἡμεις οὐχὶ φύσει, ἀλλὰ πβροαιρέσει πρὸς ἀλλήλους 
ἐχθρωδῶς ἔχοντες οὐκ ἂν αὐτόματοι συµθαίηµεν, ἕως 
ἂν ἐχθροὶ µένωμεν καὶ πρὸς ἀλλήλους ἔχωμεν ἀηδῶς, 
4s ἀλλ᾽ ἑτέρου δεόµεθα τοῦ συνάγοντος ἡμᾶς xal μετὰ 
τὸ συναγαγεῖν ἐπισφίγγοντος, xai πείθοντος µένειν 
ἐπὶ τῆς καταλλαγῆς xol μὴ πάλιν ἀποπηδᾶν' πῶς 
ἂν τὰ μήτε λογισμοῦ μήτε αἰσθήσεώς τινος µετέχοντα 
στοιχεῖα, xal φύσει πολέμια ἀλλήλοις ὄντα xal ἐχθρὰ 
&o συνῆλθε xal συνέθη xal μετ) ἀλλήλων ἔμεινεν, εἰ μὴ 
δύναμές τις ἦν ἄῤῥητος, ἡ xoi συναγαγοῦσα, xal 
μετὰ τὸ συναγαγεῖν διαπαντὸς μετὰ τοῦ δεσμοῦ τούτου 
χατέχουσα; Οὐχ ὁρᾶς πῶς τοῦτο τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς 
ἁποπτάσης διαῤῥεῖ καὶ µαραίνεται xal. ἀπόλλυται xal 
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seminas non vivificatur, nisi moriatur. Si vero beatus 
ille de agricullura sermonem habebat , neque nos quispiam 
accusabit si medicinalem disciplinam attingamus : de Dei 
enim creatione nunc est nobís oratio, et necessariutn nobis 
fuerit hoc disciplinte argumentum. . Quod igitur ante dixi, 
ex quatuor his elementis corpus nobis compositum est , et 
si alterum cum altero penitus dissideat, ex hoc dissidio 
mors efficitur : ut puta, bile superabundante producitur 
febris , et si ultra mensuram pravaleat, finem affert. ce- 
lerrimum : rursum frigido superabundante, paralysis et 
tremores et apoplexie οἱ innumeri morbi pariuntur, et 
omnino quaeque :egritudinum forma ab horum elementorum 
superabundantia nascitur, quando unum ex ipsis proprios 
excedens terminos, contra alia insurgit οἱ omnem pes. 
sumdat symmetriam.  Interroga igitur dicentem esse per 
ee nata omnía et per se subsistere. Si breve hoc et mo- 


. dicum corpus, medicaminibus et medicinali scientia utens, 


anima interius ipsum disponente, ac multa philosophia et 
innumerabilibus aliis auxiliis, non semper in bono statu 
permanere valet, sed perit et corrumpitur ssepe turbatione 
in ipso facta : quomodo tantus mundus, tantas habens cor- 
porum moles, et ex iisdem compositus elementis, nisi 
mulfa providentia frueretur, tanto tempore imperturbatus 
manere potuisset? Nec enim cum ratione fleri posset ut 
providentia quidem fruens et interius et exterius nostrum 
corpus vix ad sui conservationem sufficeret , tantus vero 
mundus nulla fruens providentia per tot annos nil tale pa- 
teretur quale corpus nostrum. Quomodo enim nullum 
horum elementorum , quaeso , proprios transcendit termi- 
nos, nec reliqua omnia copnsumsit? quis vero ipsa ab initio 
conjunxit? quis devinxit? quis frenavit? quis usque in 
tantum tempus continet? Si. enim simplex et uniforme 
fuisset mundi corpus, non tam impossibile fuisset quod 
dicitur; quando autem tanta elementorum pugna fuit ab 
initio, quis tam demens , ut putet sine cogente haec per se 
convenisse, et conjuncía mansisse ? Si enim nos non natura, 
sed voluntate male mutuo affecti sponte non convenimus, 
donec manemus inimici et offenso invicem animo disside- 
mus ; sed altero indigemus qui nos conjungat , et postquam 
conjunxerit, constringat et in pace manere persuadeat, 
neque rursum resilire : quomodo elementa neque ratione 
peque sensu ullo preedita, ac sibi per naturam inimica et 
adversantia , convenissent et congressa fuissent, et alterum 
cum altero potuissent permanere, nisi potentia quaedam 
esset ineffabilis, quae congregaret, et congregala semper 
hoc vinculo cohiberet? 3. Non cernis quomodo corpus hoc 
anima avolante defluit et tabescit οἱ perditur et iB suam 
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πρὸς τὴν οἰχείαν ἕκαστον τῶν στοιχείων ἐπανέρχεται 
λῆξιν; Τὸ αὐτὸ δὲ τοῦτο xal ἐπὶ τοῦδε ἐγένετο ἂν τοῦ 
κόσμου, εἶ χατέλιπεν αὐτὸν ἔρημον τῆς οἰχείας mpo- 
νοίας fj διαπαντὸς αὐτὸν χυθερνῶσα δύναμις. — Ei γὰρ 
6 πλοῖον ἄνευ χυθερνήτου οὐ συνίσταται, ἀλλὰ καταπον- 
τίζεται εὐχόλως, ὅ χόσµος πῶς ἂν συνέστη ἐπὶ τοσοῦτον 
χρόνον μηδενὸς αὐτὸν χυθερνῶντος; Καὶ ἵνα μηδὲν 
εἴπω πλέον, νόµισον εἶναι πλοῖον τὸν χόσµον, τρόπιν 
ὑποχειμένην τὴν γῆν, ἴστίον τὸν οὐρανὸν, ἐπιθάτας 
10 τοὺς ἀνθρώπους, πέλαγος τὴν ὑποχειμένην ἄθυσσον" 
πῶς οὖν ἐπὶ τοσούτου Ὑρόνου ναυάγιον οὐχ ἐγένετο; 
"Eacov γοῦν πλοῖον µίαν ἡμέραν χωρὶς χυθερνήτου 
xal ναυτῶν, καὶ ὄψει χαταποντιζόµενον εὐθέως. ἀλλ᾽ 
6 χόσµος οὐδὲν τοιοῦτον ἔπαθε πενταχισχίλια xal 
1ν πολλῷ πλείονα λοιπὸν ἔχων ἔτη. Καὶ τί λέγω πλοῖον ; 
χαλύθην μικρὰν ἐπήξατό τις ἐν ταῖς ἀμπέλοις, xol τοῦ 
καρποῦ συναρθέντος ἀφῆχεν ἔρημον, xai οὐδὲ δύο 
πολλάκις διαμένει ημέρας, ἀλλὰ διαλύεται xol χατα- 
πίπτει ταγέως, Εἶτα καλύθη μὲν οὖχ ἂν σταίη χωρὶς 
20 τοῦ προνοοῶντος, δημιούργημα δὲ τοσοῦτον οὕτω χαλὸν 
καὶ θαυμαστὸν, x«l νόμοι νυχτὸς xal ἡμέρας, xai 
ὡρῶν ἐνηλλαγμέναι χορεῖαι, xal φύσεως δρόμος ποι- 
Χίλος τις xai παντοδαπὸς ἐν γη καὶ θαλάττη xai ἀέρι 
. xa οὐρανῷ xai φυτοῖς xal ζῴοις πετοµένοις, vnyou£- 
35 νοις, βαδίζουσιν, ἕρπουσι, xal dv τῷ πάντων ἐχείνων 
χυριωτέρῳ τῶν ἀνθρώπων γένει, πῶς ἂν διέµεινεν ἐπὶ 
τοσοῦτον ἀδιάπτωτος χρόνον χωρὶς προνοίας τινός; 
Μετὰ γὰρ τῶν εἱρηωένων ἔπελθέ µοι τοὺς λειμῶνας τῷ 
λόγῳ, τοὺς παραδείσους, τὰ Ὑένη τῶν ἀνθῶν, τὰς 
30 βοτάνας ἁπάσας, τὰς χροιὰς, τὴν εὐωδίαν αὐτῶν, τὰ 
σγήµατα, τὴν θέσιν, τὰ ὀνόματα µόνον, τὰ δένδρα τὰ 
ἔγχαρπα, τὰ ἄκαρπα, τῶν μετάλλων τὴν φύσιν, τῶν 
ζώων τῶν ἐν θαλάττη , τῶν ἐν τῇ Tj , τῶν νηκτῶν, τῶν 
ἀεροπόρων, τὰ ὄρη, τὰς νάπας, τοὺς δρυμοὺς, τὸν 
35 χάτω λειμῶνα, τὸν ἄνω λειρῶνα * xal γὰρ ἐν τῇ γῆ 
λειρὼν xai ἐν τῷ οὑρανῷ λειμὼν, τὰ ποιχίλα τῶν 
ἄστρων ἄνθη [ κάτω ῥόδα, ἄνω Ἶρις]. Βούλει χαὶ ἐπὶ 
τῶν ὀρνίθων σοι δείξω λειμῶνα; κατάµαθε τοῦ ταῶνος 
τὸ σῶμα τὸ ποιχίλον xal ἅπασαν ὑπερθαῖνον βαφὴν, 
40 τοὺς πορφυρίζοντας στρουθούς. ᾿Εννόησόν µοι τὸ κάλλος 
τοῦ οὐρανοῦ πόσον ἔχει χρόνον καὶ οὐκ ἡμαυρώθη, 
ἀλλ ὥσπερ σήμερον χατασχευασθεὶς, οὕτως doc 
ἀποστίλδων xal λαμπρός: τῆς γῆς τὴν δύναμιν, πῶς 
οὖκ ἠτόνησεν αὐτῆς ἡ γαστὴρ τοσοῦτον τίκτουσα γρό- 
45 vov. ᾿Εννόησόν µοι τὰς πηγὰς πῶς ἀναθλύζουσι xat 
οὖκ ἐπέλιπον ἐξ οὗ γεγόνασι διηνεχῶς βρύουσαι καὶ 
ἠμέραν xai νύχτα ἅπασαν' ἐννόησόν µοι τὴν θάλατταν, 
πάσους δεχοµένη ποταμοὺς οὐχ ὑπερέθη τὸ µέτρον. 
Ἁλλὰ µέχρι τίνος διώχοµεν ἀχίχητας; ἄξιον Eg. ἑκάστῳ 
po τῶν εἰρημένων λέγειν « Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, 
Κύριε" πάντα ἐν σοφία ἐποίησας. » 
Αλλά τίς τῶν ἀπίστων 6 σοφὸς λόγος, ὅταν ἅπαντα 
καῦτα διέλθωµεν πρὸς αὗτοὺς, tó μέγεθος, τὸ χάλλος 
τῆς κτίσεως, τὴν δαψίλειαν, τὴν ἀφθονίαν iv ἅπασιν ; 
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quodque elementorum revertitur sortem ? Hoc ipsum pro- 
fecto et in loc fieret mundo, si virtus perpetuo guber- 
nans ipsum reliquisset propria destitutum providentia. Si 
enim navigium sine gubernatore non persistit, sed facile 
submergitur : quomodo fantum temporis substiterit mundus 
gubernante nemine ? Et ne quid amplius dicam , navigium 
mundum esse puía, carinam suppositam terram, velum 
celum, vectores homines, mare subjectam abyssum : 
quomodo igitur tanto naufragium tempore non est factum? 
Dimitte enim navigium per diem unum absque guberna- 
tore et nautis, et statim submersum videbis; sed mundus 
tale nihil passus est, quinque millia et multo plus jam 
babens annorum. Et quid dico navigium? casulam aliquis 
parvam in vineis compegit, et fructu ablato desertam re- 
liquit, et neque duos ssepe dies permanet , sed solvitur et 
brevi concidit. Igitur tugurium quidem abeque provi- 
dente non staret; creatura vero fanta, tam pulchra, tam 
mirabilis, et leges noctis et diei, alternarumque anni tem- 
pestatum chorese, et nature cursus varius et omnpimodus  . 
in terra, in mari, ere, cxlo, in plantis, et animalibus 
volantibus , nafatilibus, gradientibus, serpentibus, et in 
hominum genere omnibus íllis superiore , tantum temporis 
absque aliqua providentia stabilis permansisset ? Practerea 
mente mihi prata percurre, hortos, florum genera , herbas 
omnes, colores et suaveolentiam earum, figuras , situm, 
nomina tantum , arbores íructuosas et infructuosas, me- 
fallurum naturam, animalium terrestrium, marinorum, 
natatilium, per aerem meantium , montes , saltus , lucos, 
inferius pratum, superius pratum : est enim in terra pratem, 
et in cielo pratum, siderum varii flores [ inferius rosse , su- 
perius iris |. Vis et in avibus tibi pratum demonstrem? 
considera pavonis corpus varium, et omnem excedens 
tincluram , purpurantesque aviculas. Cogita mibi caeli 
pulchritudinem, quantum temporis agit, nec offuscatum 
est, sed velut hodie fabricatum, ita est nitens et splendi- 
dum : terrze uterus tantum tempus pariens, quomodo noa 
hebefavit virtutem suam. — Cogita mihi fontes, quomodo 
scaturiunt et non defecerunt ex quo facti sont, jugiter 
manantes diebus et noctibus : cogita mare, quot flumina 
suscipiens mensuram non excessit. Sed quousque incom- 
prehensibilia sectamur? In. memoratorum singulis dicere 
par est (Psal. 103. 24) , Quam magnificata sunt opera 
(ua , Domine : omnia in sapientia fecisti. 

Sed quis est infidelium sapiens scilicet sermo, quoties 


ipsis commemoramus hac omnia, magnitudinem muadi , 
ornatum, abundantiam , copiam in omnibus? Hoc ipsum, 
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Αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο µάλιστά ἐστιν ἔγχλημα, φησὶν, 
ὅτι οὕτω χαλὸν xal µέγαν τὸν χόσμον ἐποίησεν 6 Θεός’ 
εἰ γὰρ μὲ xoÀóv xai µέγαν ἐποίησεν αὐτὸν 6 Θεὸς, 
οὐχ ἂν αὐτὸν ἐθεοποιοῦμεν' νῦν δὲ ἐκπλαγέντες τὸ µέ- 
& γεθος xai θαυμάσαντες αὐτοῦ τὸ χάλλος, ἐνομίσαμεν 
αὐτὸν εἶναι θεόν. Ἀλλ) ἕωλος οὗτος 6 λόγος ἐστίν. 
«Οτι γὰρ οὖτε τὸ μέγεθος οὔτε τὸ χάλλος τῆς ἀσεθείας 
αἴτιον, ἀλλ᾽ ἡ ἐχείνων ἄνοια , δείχνυµεν ἡμεῖς οἳ μηδὲν 
τοιοῦτον παθόντες ποτέ.  Tívoc γὰρ Évexev αὐτὸν οὖχ 
10 ἐθεποιήσαμεν ; οὗ τοῖς αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτὸν βλέ- 
ποµεν; οὐ τὰ αὐτὰ τῆς χτίσεως ἀπολαύομεν ἅπερ xd- 
χεῖνοι; 90 τὴν αὐτὴν Φυχὴν κεκτήµεθα; οὐ τὸ αὐτὸ 
σῦμα ἔχομεν; οὗ τὸν αὐτὴν πατοῦμεν γῆν; πῶς ἡμᾶς 
οὐκ ἔπεισε τὸ χάλλος xai τὸ μέγεθος τὰ αὐτὰ νοῆσαι 
[6 ἐχείνοις; Οὐκ ἐντεῦθεν δὲ τοῦτο ἔσται δηλον µόνον, 
ἀλλὰ xal ἑτέρωθεν. "Ὅτι γὰρ o0 διὰ τὸ χάλλος αὐτὸν 
ἐθεοποίησαν, ἀλλὰ διὰ τὴν οἰχείαν ἄνοιαν, τὸν πίθηχον 
τίνος ἕνεχεν προσεχύνησαν, τὸν χροχόδειλον, τὸν χύνα, 
τὰ εὐτελέστατα τῶν ζῴων; Ὄντως « Ἑματαιώθησαν 
30 iv τοῖς διαλογισμοῖς αὐτῶν, xol ἐσχοτίσθη fj ἁσύ- 
νετος αὐτῶν καρδία’ φάσχοντες γὰρ εἶναι σοφοὶ ἔμω- 
βανθησαν. » ., 
ID3» ἀλλ᾽ οὐκ ἀπὸ τούτων ἀπολογησόμεθα µόνον, 
ἀλλὰ xai ἕτερόν τι πλέον ἐροῦμεν. Ταῦτα γὰρ ἄνωθεν 6 
25 soc προειδὼς, xal ταύτην αὐτῶν ἀνεῖλε τὴν πρόφασιν 
κατὰ τὴν αὐτοῦ σοφίαν' διὰ τοῦτο οὗ µόνον θαυμαστὸν 
καὶ µέγαν ἐποίησε τὸν χόσµον, ἀλλὰ καὶ φθαρτὸν καὶ 
ἐπίκηρον, καὶ τῆς ἀσθενείας αὐτοῦ πολλὰ δείγματα 
ἐγκατέθετο, xai ὅπερ ἐπὶ τῶν ἀποστόλων ἐποίησε, 
20 τοῦτο xal ἐπὶ τοῦ χόσµου παντός. Té δὲ ἐπὶ τῶν 
ἀποπτόλων ἐποίησεν; Ἐπειδὴ πολλὰ σημεῖα xoi θαύ- 
µατα ἐποίουν µεγάλα χαὶ παράδοξα, εἴασεν αὐτοὺς 
συνεχῶς µαστίζεσθαι , ἐλαύνεσθαι, δεσμωτήριον olxetv, 
ἀσθενείαις περιπίπτειν σωματικαῖς, ἐν διηνεκέσιν εἶναι 
35 θλίψεσιν, ἵνα μὴ τῶν σημείων τὸ μέγεθος θεοὺς αὐτοὺς 
παρὰ τοῖς ἀνθρώποις νομίτεσθαι ποιήσειεν΄ διὰ τοῦτο, 
τοσαύτην Doug χάριν, τὸ σῶμα ἀφῆχεν εἶναι θνητὸν, 
πολλοῖς δὲ καὶ ἐπίνοσον, xal οὗ µετέθαλεν αὐτῶν τὴν 
ἀσθένειαν, ἵνα ἐγγυήσηται τὴν φύσιν. Καὶ οὐχ ἐμὸς 
40 οὗτος ὁ λόγος, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ Παύλου οὕτω λέγοντος" 
«Εὰν γὰρ καὶ θελήσω καυγήσασθαι, οὖκ ἔσομαι ἄφρων' 
φείδοµαι δὲ, µή τις εἷς ἐμὲ λογίσηται ὑπὲρ ὃ βλέπει 
} ἀχούει τι ἐξ ἐμοῦ » καὶ πάλιν’ « Ἔχομεν δὲ τὸν 
θησαυρὸν τοῦτον ἐν ὀστρακίνοις σχεύεσι », Τί δέ ἐστιν, 
«; Ἐν ὀστραχίνόις σχεύεσιν; Ἐν τῷ σώματι τούτῳ, 
ndi, τῷ θνητῷ καὶ ἐπιχήρρ. Καθάπερ γὰρ τὸ 
ὄστραχον ἐκ πηλοῦ xol πυρὸς γίνεται » οὕτω δὴ χαὶ τὸ 
σῶμα τῶν ἁγίων ἐκείνων, πήλινον ὃν καὶ τοῦ πνευ- 
ματικοῦ πυρὸς δεξάµενον τὴν ἐνέργειαν, Υ:γονεν ὅστρα- 
bo xov. Καὶ τίνος Évexev τοῦτο γεγένηται, xol θησαυρὸν 
Γποσοῦτον xal χαρισµάτων δαψίλειαν θνητῷ xal φθαρτῷ 
σώματι ἐναπέθετο; « "Iva ἡ ὑπερθολὴ τῆς δυνάµεως 1 
τοῦ Θεοῦ καὶ μὴ ἐξ ἡμῶν.» Ὅταν γὰρ ἴδης τοὺς 
ἁποστόλους νεκροὺς μὲν ἀνιστῶντας, αὐτοὺς δὲ ἆσθε- 
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inquiunt, maxima criminis est causa , quod tam pulchrum 
et magnum fecit Deus mundum : nisi enim magnum et 


pulchrum fecisset , non ipsum deum faceremus; nunc vero 
magnitudine ejus perculsi et pulchritudinem admirati , 
ipsum deum esse putavimus. Sed jejunus et vanus est hic 
sermo : quod enim neque magnitudo nec ornatus impie- 
tatis sit causa, sed illorum ignorantia, nos nil tale unquam 
passi declaramus. Qua enim de causa nos ipsi divinos 
honores non decrevimus ? nonne iisdem oculis ipsum aspi- 
cimus ? nonne iisdem in mundo fruimur, quibus illi? nonne 
eamdem animam habemus? nonne idem corpus posside- 
mus? nonne eamdem calcamus tellurem? quemodo pul- 
chritudo ea et magnitudo nobis eadem cum illis sentire 
non persuasit? Nec hinc vero tantum hoc palam erit , sed 
et aliunde. Quod enim non propter pulchritudinem ipsum 
consecraverint , sed per propriam stultitiam , dicant simiam. 
qua de causa adoraverunt , crocodilum , canem , animalium 
vilissima? Vere (Rom. 1. 21. 22) Evanuerunt in cogita- 
tionibus suis , εἰ oblenebratum est insipiens cor eorum : 
dicentes enim se esse sapientes , stulli facti sunt. 

4. Verumtamen non ex his tantum respondebimus ipsis, 
sed et aliud quid amplius dicemus. Heec enim Deus olim 
preevidens, etiam hanc ipsis ansam secundum sapientiam 
suam sustulit : propterea non tantum mirabilem εἰ ma- 
gnum fecit hunc mundum , sed et eorruptibilem et marce- 
scibilem , et ipsius infirmitatis multa inseruit documenta ; 
et quod in apostolis fecit, hoc et in toto mundo. Quid 
autem in apostolis fecit? Quoniam signa mulla faciebaut et 
miracula magna et mirabilia, ipsos tamen ssepe flageliari 
permisit , pelli, carcerem habitare, corporis morbos subire, 
in continuis esse tribulationibus, ne signorum magnitudo 
deos ipeos apud homines putari faceret; propterea , fantam 
largitus gratiam, corpus esse mortale permisít , multis 
eliam valetudinarium ; nec ipsorum inGirmitatem mutavit, 
ut naturam planissime praestaret. Nec meus bic sermo, 
sed ipsius Pauli sic dicentis (2. Cor. 12,0) : Si enim gloriari 
voluero , non ero insipiens : parco autem, ne quis in 
me putet supra quod videt. vel audit aliquid ex me: 


| et rursum (ib. 4. 7) : Habemus autem thesaurum hunc 


in vasis fictilibus. Quid autem est, In vasis fictilibus 2 
]n corpore lioc, inquit, mortali et corruptibili. Sicut 
enim testa ex luto et igne fit, sic profecto el corpus san- 
ctorum illorum , cum sit luteum et spiritualis ignis ef(i- 
caciam susceperit , testa factum est. Et qua de causa lioo 
factum est, et thesaurum talem et gratiarum copiam mor- 
tali et corruptibili intulit corpori? (Ibid.) Ut superabun- 
dantia virtutis sit a Deo, e£ non a nobis. Cum enim 
videris apostolos mortuos quidem suscitantes , ipsos vera 
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νοῦντας xol μὴ δυναµένους ἁπαλλαγῆναι τῆς ἀῤῥω- 
στίας, εἴση σαφῶς ὅτι ἡ τοῦ νεχροῦ ἂνάστασις o0 τῆς 
δυνάµεως τοῦ ἀναστήσαντος, ἀλλὰ τῆς ἐνεργείας τῆς 
τὀῦ Πνεύματος γέχονεν. "Ότι γὰρ ἡῤῥώστουν συνε- 
6 χῶς, dxoucov τί φησιν 6 Παῦλος περὶ Τιμοθέου" 
« Οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὸν στόµαχόν σου xod τὰς πυ- 
χνᾶς σου ἀσθενείας »' xal πάλιν περὶ ἑτέρο, « Τρό- 
Φιμον δὲ ἀπέλιπον ἐν Μιλήτῳ ἀσθενοῦντα »' xal Φι- 
λιππησίοις ἐπιστέλλων ἔλεγεν ὅτι« Ἐπαφρᾶς ἠσθένησε 
10 παραπλήσιον θανάτου.» El γὰρ xai τούτων ὄντων 
θεοὺς αὐτοὺς εἶναι ἐνόμισαν, καὶ θύειν ἐπεχείρουν, λέ- 
Ύοντες, « Οἱ θεοι ὁμοιωθέντες ἀνθρώποις κατέρησαν 
πρὸς ἡμᾶς », el μὴ ταῦτα ἐγένετο, ποῦ οὐκ ἂν ἐξέθησαν 
ἀσεθείας, τὰ θαύματα τότε ὁρῶντες: "Konto οὖν iv- 
16 ταῦθα διὰ τὸ μέγεθος τῶν σηµείων xal τὴν φύσιν 
ἀφῆχεν ἐν ἀσθενείᾳ µένειν, xal τοὺς ἐπαλλήλους συνε- 
χώρήσε πειρασμοὺς, ἵνα μὴ νομισθῶσιν εἶναι Ocol , 
οὕτω xol ἐπὶ τῆς κτίσεως παραπλήσιὀν τι τούτοις 
ἐποίησε᾽ xai γὰρ χαλῆν αὐτὴν xal μεγάλην, xol 
20 Φθαρτὴν πάλιν κατεσχεύασε. Καὶ ἀμφότερα ταῦτα 
at Γραφαὶ φιλοσοφοῦσιν' 6 μὲν γὰρ τὸ χἄλλος τῶν οὐ- 
ρανῶν διηγούμενος οὕτω φησίν' « Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦν- 
ται δόξαν Θεοῦ »* xal πάλιν, « Ο στήσας τὸν οἀρανὸν 
ὡσεὶ χαµάραν, x«i διχτείνας αὐτὸν ὡς σχηνὴν ἐπὶ 
95 τῆς γῆς »* καὶ πάλιν, « Ὅ χατέχων τὸν γῦρον τοῦ 
οὐρανοῦ ». Ἔτερος δὲ δεικνὺς ὅτι εἶ χαὶ χαλὸς χαὶ 
μέγας, ἀλλὰ φθαρτός ἐστιν, οὕτω φησί" « Κατ᾽ ἀρχὰς 
σὺ, Κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας καὶ ἔργα τῶν χειρῶν 
σού εἶσιν ol obpavol* αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαµέ- 
30 vttc* xal πάντες ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται, xal ᾧὧσεὶ 
περιθόλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς, xal ἀλλαγήσονται ». Καὶ 
πάλιν περὶ τοῦ ἡλίου φησὶν 6 Δαυὶδ, ὅτι « Ὡς νυμφίος 
ἐχπορενόμενος ἐκ παστοῦ αὐτοῦ ' ἀγαλλιάσεται ὡς 
γίγας δραμεῖν ὁδόν. » Είδες τὸ χάλλος τοῦ ἄστρου 
35 xal τὸ μέγεθος πῦς σοι παρέστησε; Καθάπερ γὰρ ἐκ 
παστάδος τινὸς νυµφίος Φανεὶςι οὕτως 6 ἥλιος ὑπὸ 
τὴν ἕω τὰς ἀκτῖνας ἀφίησι, xal ὥσπερ vt. χροκωτῷ 
παραπετάσµατι τὸν οὐρανὸν χαλλωπίζων, καὶ ῥοδοειδεῖς 
ποιῶν τὰς νεφέλας, xat ἀνεμποδίστως τρέχων ἅπασαν 
ευ τὴν ἡμέραν, οὐδενὶ διαχόπτεται πρὸς τὸν δρόµον χω- 
λύματι. Είδες τοίνυν αὐτοῦ τὸ χάλλος; εἶδες τὸ µέ-- 
γεθος; βλέπε xo τῆς ἀσθενείας αὐτοῦ τὸ δεῖγμα. Καὶ 
γὰρ xal τοῦτο δηλῶν σοφός τις ἔλεγε, « Τί φωτεινότερον 
ἁλίου; xal τοῦτο ἐχλείπει. » Οὐὖκ ἀπὸ τούτου δὲ µόνον 
ap αὐτοῦ τὴν ἀσθένειαν ἔστιν ἰδεῖν, ἀλλὰ xal ἐν ταῖς τῶν 
νεφῶν συνδρομαῖς. ἸὙΝέφους γοῦν ὑποδραμόντος πολ- 
λάχις ἀφεὶς τὰς ἀχτῖνας xal φιλονεικήσας διχῤῥηξαι τὸ 
νέφος οὖκ ἴσχυσε, παγυτέρας τῆς νεφέλης οὔσης xal 
οὐχ ἀνασχομένης αὐτῷ διασχεῖν. Ἀλλὰ τὰ σπέρµατα, 
bo φησὶ, τρέφει. Καὶ uv οὐκ αὐτὸς τρέφει μόνος, ἀλλὰ 
xai γῆς δεῖται, xat ὁρόσου, καὶ ὑετῶν, καὶ ἀνέμων, 
καὶ τῆς τῶν ὡρῶν εὐμοιρίας' x&v μὴ ταῦτα ἅπαντα 
συνδράµη, περιττὸ ἡ τοῦ ἡλίου γίνεται χρεία. Ἰ οὔτο 
δὲ οὐχ ἂν εἴη Θεοῦ, τὸ δεῖσθαι ἑτέρων πρὸς ἅπερ ἂν 
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iegrotantes , nec infirmitate se liberare valentes, manifeste 
scies, mortui resurrectionem non ex virtute suscitaniis, 
sed Spiritus operatione factam esse. Quod enim frequenter 
iegrotarent, audi quid de Timotlieo dicat apostolus (1. Tim. 
5. 23) : Vino modico utere propter stomachum et fre- 
quentes infirmitates tuas; et rursum de alio (2. Tim. 
4. 20) : Trophimum autem reliqui Mileti infirmum. 
Et Philippensibus scribens dicebat (2. 27), Epaphroditus 
egrotavit prope mortem. Si enim et cum haec essent, 
ipsos deos esse putabant , et sacrificare parabant, dicentes 
(Act. 14. 10), Dii similes facti hominibus descende- 
runt ad. nos : si haec non accidissent, ad quid imyietatis, 
miraculis conspectis, tunc non processissent ? Sicut igitur 
htc propter signorum magnitudinem et naturam eorum in 
infirmitate esse permisit, et frequentes concessit tentationes, 
ne putarentur esse dii : sic et in creatura mundi quiddam 
his simile fecit : etenim pulcliram ipsam et magnam fecit, 
et rursum corruptibilem constituit. Et hzc utraque Srri- 
plurze docent : hic quidem caelorum pulchritudinem nar- 
rans, sic inquit (Psal. 18. 11) : Cli enarrant gloriam 
Dei ; ét rursum (4sai. 40. 22) : Qui constituit czlum 
velut cameram , el extendit ipsum quasi tabernaculum 
in terra ; οἱ rursum (Eccli. 43. 13) : Qui continet cir- 
cuitum cxli. Alter vero demonstrans , etsi pulchrum et 
magnum , tamen corruptibile esse, inquit (Psal. 101. 26. 
27) : InMio (u, Domine, terram fundasti, et opera 
manuum tuarum sunt celi : ipsi peribunt, tu autem 
permanes , et omnes sicut vestimentum velterascent ; et 
sicut opertorium mulabis eos, et mutabuntur. Et iterum 
de sole dicitidem David (Psal. 18.6), Tamquam sponsus 
procedens de thalamo suo : exsultabit ut gigas ad cur- 
rendam viam. Vidisti quomodo sideris pulchritudinem si- 
mul et magnitudinem tibi ante oculos posuit ? Sicut enim ex 
thalamo quodam sponsus apparens , sic et $ol sub auroram 
radios dimittit, et taniquam quodam croceo velo ciiam 
ornans, et roseas faciens nubes, ef sine offensa currens 
totum diem, nullo carsum obstaculo interrumpit. Vidisti 
igitur ipsius pulchritudinem? vidisti magnitudinem ? vide 
et infirmitatis ejus demonstrationem. Etenim et hoc de- 
monsírans sapiens quidam (Eccli. 17. 30) dicebat, Quid 
lucidius sole ? et hic deficit. Nec ex hof tantum ipsius 
imbecillitatem videre datur, sed etiam in nubium con- 

cursibus. — Nube enim subtus currente szpe radios 
immittens, εἰ nubem discindere conalue, non praevaluit, 

cum esset nubes crassior, nec ipsi cedere sostineret. Sed 

semina , inquit, nutrit. Atqui non ipse nutrit colus, sed 

et terra indiget ac roris, et pluviarum atque ventorum, 

et bonz tempestatum anni temperiei ; nisi haec omnia cot 

currerint, superfluus fit solis usus. [ου vero Dei nog 





!u, 112) 


βούληται ποιεῖν' Θεοῦ γὰρ ἴδιον μάλιστα τὸ ἀνενδεές. 
Αὐτὸς γοῦν οὐχ, οὕτω τὰ σπέραατα ἐξήγαγεν ἀπὸ τῆς 
γῆς, ἀλλ᾽ ἐχέλευσε µόνον, xat πάντα ἐθλάστησε. Καὶ 
πάλιν, ἵνα µάθης ὅτι οὐχὶ τῶν στοιχείων ἡ φύσις, 
6 ἀλλὰ τὸ πρόσταγμα αὐτοῦ πάντα ποιεῖ, αὐτά τε τὰ 
στοιχεῖα οὐχ ὄντα παρήγαγε, xal ἐπὶ τῶν Ἰουδαίων, 
οὐδενὸς δεηθεὶς, τὸ µάννα χατήγαγεν’ « Άρτον γὰρ, 
φτσὶν, οὐρανοῦ ἔδωχεν αὐτοῖς.ν Καὶ τί λέγω, πρὸς 
τὴν τῶν καρπῶν ἀχμὴν ὅτι ἑτέρων δεῖται στοιχείων ; 
I0 πρὸς τὴν ἑαυτοῦ σύστασιν οὐχ ἂν αὐτὸς ἀρχέσειεν 
ἑαυτῷ * καὶ γὰρ ἵνα βαδίζη, τοῦ οὐρανοῦ δεῖται χαθά- 
περ ἐδάφους τινὸς ὑποχειμένου, xal ἵνα φαίνηται, τῆς 
τοῦ ἀέρος χαθαρότητος xal λεπτότητοςι ὡς ἐὰν πυ- 
χνωθῃ πέρα τοῦ μέτρου xa οὗτος, οὐκ ἰσχύει δεῖξαι τὸ 
16 ἑαυτοῦ φῶς ἐχεῖνος * καὶ ἵνα μὴ πᾶσιν ἀφόρητος 7 μηδὲ 
χαταχαύσχ, πάντα, ψυχρότητος δεῖται πάλιν xal δρό- 
συ. Ὅταν οὖν καὶ περιγίνηται αὐτοῦ στοιχεῖα 
ἕτερα, καὶ τὴν ἀσθένειαν αὐτοῦ διορθῶται [περιγί- 
vetat. μὲν, ὣς νεφέλη xal τοῖχοι xal ἄλλα τινὰ σώ- 
29 µατα ἀποχρύπτοντα αὐτοῦ τὸ φῶς" διορθοῦται δὲ αὐτοῦ 
τὶν ἀμετρίαν, ὡς Un xal πηγαὶ xal ψυγρότης 
dípox), πῶς ἂν εἴη οὗτος Θεός; "'ov γὰρ Θεὸν ἀνενδεῆ 
εἶναι χρὴ xa μηδενὸς δεῖσθαι, xal πᾶἃσιν ἁπάντων 
αἴτιον εἶναι τῶν χαλῶν, xal παρὰ μγδενὸς χωλύεσθαι: 
?5 χαθάπερ οὖν xal περὶ τοῦ Θεοῦ φησιν 6 Παῦλος xat ὅ 
προφήτης Ἡσαίας, ὃ μὲν οὕτω λέγων ἐκ προσώπου 
αὐτοῦ, « Τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶν, λέχει 
Κύριος’ Θεὸς ἐγγίζων ἐγώ εἰμι, καὶ οὐ Θεὸς πόῤῥω- 
θεν » xal πάλιν 6 Δαυὶδ, « Εἶπα τῷ Κυρίῳ, Κύριός 
so µου εἶ σὺ, ὅτι τῶν ἀγαθῶν µου οὐ χρείαν ἔχεις. » 
*O δὲ Παῦλος τὸ ἀνενδεὲς αὐτοῦ δηλῶν, xa δειχνὺς 
ὅτι ἀμφότερα ταῦτα μάλιστά ἐστι Θεοῦ, τὸ μηδενὸς 
δεῖσθαι xal πᾶσιν αὐτὸν ἅπαντα χορηγεῖν, οὕτω πώς 
φησιν’ « ὍὉ Θεὸς 6 ποιήσας τὸν οὐρανὸν xol τὴν γῆν 
35 xat τὴν θάλασσαν, οὗ προσδεόµενός τινος αὐτὸς, διδοὺς 
πᾶσι ζωὴν καὶ πνοὴν xal τὰ πάντα. » 

ἸΕνῆν μὲν οὖν xal τὰ λοιπὰ ἐπελθεῖν στοιχεῖα, τὸν 
οὐρανὸν, τὸν ἀέρα, τὴν γῆν, τὴν θάλατταν, καὶ δεῖξαι 
αὐτῶν τὴν ἀσθένειαν, xai πῶς ἔχαστὸν τοῦ πλησίον 

40 δεῖται, xal τούτου χωρὶς ἀπόλλυται καὶ διαφθείρεται. 
Καὶ γὰρ ἡ 17, ἂν ἀπολίπωσιν αὐτὴν αἱ πηγαὶ xol ἡ 
παρὰ τῆς θαλάττης xal jj παρὰ τῶν ποταμῶν ἔνσπει- 
ροµένη νοτὶς, καταφρυγεῖσα ταγέως ἀπόλλυται' xal τὰ 
λοιπὰ δὲ στοιχεῖα ἀλλήλων δεῖται, xal dp ἡλίου, 

4$ ὥσπερ ἥλιος ἀέρος" ἀλλ’ ἵνα μὴ µαχρότερον ποιῶμεν 
τὸν λόγον, ἐκ τῶν εἰρημένων ἴκανὰς τοῖς βουλομένοις 
ἀφορμὰς δόντες [ἀρχεσθησόμεθα]. El γὰρ ὁ πάσης 
της χτίσεως θαυμασιώτερος ἥλιος οὕτως ἀσθενῆς ὢν 
καὶ ἐνδεὺς ὠφύη , πολλῷ μᾶλλον τὰ λοιπὰ τοῦ χόσμου 

60 µέρη" ὅπερ οὖν εἶπον, τοῖς Φιλοπόνοις ἐχεῖνα δοὺς 
ἀναλέγεσθαι, αὐτὸς ἀπὸ τῶν Γραφῶν ὑμῖν διαλέξοµαι 
πάλιν, δειχνὺς ὅτι οὐχ 6 ἥλιος µόνοςᾳ ἀλλὰ xal ἅπας 
φθαρτός ἐστιν οὗτος ὃ χόσµος. "Όταν γὰρ ἀλλήλων 
ἀναλωτιχὰ τὰ στοιγεῖα 7, καὶ κολάζη μὲν τοῦ ἡλίου 
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est, ad ea facienda quie vult, aliis indigere : Dei enim 
maxime proprium, non indigere. Ipse enim non sic e 
ferra semina protulit, sed tantum jussit, et omnia germi- 
naverunt. Et rursum, ut discas non elementorum naturam, 
sed ipsius mandatum omnia facere , ipsaque elementa , quam 
non erant , produxisse , Judaris nullius ope manna demisit : 
Panem, iuquit (Psal. 77. 24) , cli dedit eis. Et quid 
dico solem ad fructuum vegetationem ,aliis indigere ele- 
menlis? ad sui ille constitutionem ipse sibi non potest 
sufficere : quippe ut vadat, czelo indiget, tamquam pavi- 
mento quodam supposito; et ut luceat, aeris puritate et te- 
nuitate, Quodsi hic preter modum densetur, ille lucem 
suam ostendere non valet; et ne omnibus sit intolerabilis, 
neque cuncta comburat, frigidit&te rursus eget ac rore. 
Cum ipsum igitur etiam vincant elemenía cetera , et ipsius 
impotentiam emendent (vincunt quidem, sicut nubes, et 
muri el alia queedam corpora ípsius lucem abscondentia ; 
corrigunt autem ipsíus intemperantiam, sicut rores, et 
fontes , et aeris frigiditas), quomodo hic Deus esse potest ? 
Deum enim non indigere necessarium est, et nulla re opus 
habere, et omnium omnibus bonorum esse auctorem , et 
à nemine cohiberi , sicut scilicet de Deo ait Paulus et pro- 
pheta Isaias | Jeremias], hic quidem ex ipsius persona, dicens 
(23. 24 et 23), Czxlum el terram ego impleo, ait Do- 
minus; Deus appropinquans ego sum, et non Deus a 
longe : et rursus David (Psal. 15. 2) : Dixi Domino, 
Deus meus es tu, quoniam bonorum meorum non eges. 
Paulus autem ipsius copiam nullius indigentem demon- 
strans, et ostendens haec ambo maxime Dei esse, nullo 
indigere , et omnibus omnia subministrare, sic inquit (Ac/. 
17. 24. 25) : Deus qui fecit czlum et terram et mare, 
nullius indigens , ipse vitam omnibus prabens , et spi- 
ritum, et omnia. 

5. Licebat quidem et alia percurrere elementa , caelum, 
aerem, terram, mare, et ipsorum imbecillitatem demon- 
sirare, et quomodo proximo quodque indiget, et sine lioc 
perit οἱ corrumpitur. Etenim terra, si deficiant eam 
fontes et humiditas tum a mari tum a fluviis infusa, tosta 
brevi disperdetur; reliqua etiam elementa altero alterum 
indigenlL, et aer sole, sicut sol aere : sed ne prolixiorem 
faciamus sermonem , ex dictis multas inquirere volentibus 
occasiones dedisse satis fueril, Si enim omni creatura 
sol admirabilior tam imbecillis et inops esse jam apparet, 
multo magis reliquzde mundi partes : quod igitur dixi, la- 
boriosis 488 prebeo colligenda : ipse de Scripuris iterum 
vobis disseram , demonstrans, non solem tantum, sed et 
totum hunc mundum corruptibilem esse. Cum enim ele- 


menta sese mutuo consumant, et solis quidem potentiam 
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τὴν δύναμιν Ψυγρότης ἐπιγινομένη πλέον, ἀναλίσχη 
δὲ ταύτην πάλιν τὸ θερμὸν ἐπικρατῆσαν, xal τὰς 
ἐναντίας ποιότητάς τε xal διαθέσεις dv ἀλλήλοις ποιῇ 
"xal πάσγη τὰ στοιχεῖα, εὔδηλον ὅτι μεγάλης φθορᾶς 
& ταῦτα ἀπόδειξις, xal τοῦ σῶμα εἶναι πάντα τὰ ὁρώ- 
μενα. Ἁλλ) ἐπειδὴ τῆς ἀφελείας τῆς ἡμετέρας ὑψη- 
λότερος 6 λόγος οὗτος, φέρε ἐπὶ τὴν γλυχεῖαν ὑμᾶφ 
ἀγαγόντες πηγὲν τῶν Γραφῶν, τὴν ἀχοὴν ὑμῶν dva- 
παύσωµεν. — OO γὰρ δὴ) περὶ οὐρανοῦ xal γῆς xarà 
[0 µέρος ὑμῖν ἐροῦμεν, ἀλλὰ περὶ πάσης ὁμοῦ τῆς κτίσεως 
τοῦτο αὐτὸ τὸν ἀπόστολον ἡμῖν ἀποφαινόμενον δείξοµεν, 
λέγοντα σαφῶς οὕτως, ὅτι πᾶσα ἡ Χτίσις φθορᾶ δου-- 
λεύει νῦν, xat διὰ τί δουλεύει, xat πότε αὐτῆς ἆπαλ- 
"λαγήσεται, xat elc ποίαν µεταθήσεται λῆξιν. Εἰπὼν 
U5 γὰρ « Οὐκ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς 
τὴν µέλλουσαν ὀόξαν ἀποχαλύπτεσθαι slo ἡμᾶς », ἐπή- 
γαγεν ὅτι « Ἡ ἀποχαραδοχία τῆς χτίσεως τὴν ἀποχά- 
λυψιν τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ ἀποδέχεται" τῇ γὰρ µαταιότητι 
ὁ χτίσις ὑπετάγη οὐχ ἐχοῦσα, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα 
20 ἐπ᾽ ἔλπίδι». *O δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι" φθαρτὴ, 
φπησὶν, fj χτίσις γέγονε’ τοῦτο γάρ ἐστι IT, µαταιότητι 
ὑπετάγη  φθαρτὴ δὲ ἐγένετο τοῦ Θεοῦ χελεύσαντος 
οὕτως. ᾿Εκέλευσε δὲ 6 Θεὸς οὕτω διὰ τὸ γένος τὸ 
ἡμέτερον, ἐπειδ) γὰρ φθαρτὸν ἦμελλε τρέφειν ἄνθρω- 
35 πον, xal αὐτὴν τοιαύτην ναι ἐχρῆν' οὐ γὰρ 87) φθαρτὰ 
σώματα ἥμελλεν ἀφθάρτῳ ἐνδιαιτᾶσθαι χτίσει. Ἀλλ' 
ὅμως οὗ μένει τοιαύτη, φησὶν, ἀλλὰ « Καὶ αὐτὴ ἡ 
Χτίσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς » 
εἶτα δηλῶν πότε τοῦτο ἔσται xal διὰ τίνας, ἐπήγαγεν, 
30 « El; τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέχνων τοῦ Θεοῦ », 
Ὅταν γὰρ ἀναστῶμεν, φησὶ, καὶ ἄφθάρτα λάθωμεν 
σώματα, τότε χαὶ τοῦ οὐρανοῦ τὸ σῶμα xal τῆς γῆς 
xal τῆς χτίσεως ἁπάσης ἄφθαρτον ἔσται καὶ ἀχήρατον. 
Ὅταν οὖν ἵδης ἥλιον ἀνίσχοντα, θαύμασον τὸν δη- 
as μιουργόν’ ὅταν ἴδης αὐτὸν χρυπτόµενον xal ἀφανιζό- 
µενον, κατάµαθε τῆς φύσεως τὴν ἀσθένειαν, xal μὴ 
προσκυνήσης αὐτὸν ὡς θεόν. Διὰ γὰρ τοῦτο οὗ µόνον 
τῆ φύσει τῶν στοιχείων δεῖγμα τῆς ἀσθενείας αὐτῶν 
ἐγκατέθετο ὁ Θεὸς, ἀλλὰ xal τοῖς αὐτοῦ δούλοις dv- 
εο.θρώποις οὖσιν ἐπιτάξαι [αὐτοῖς] ἐκέλευσεν, ἵνα xáv 
ἀπὸ τῆς ὄψεως μὴ γνωρίσῃς αὐτῶν τὴν δουλείαν, ἀπὸ 
τῶν ἐπιταττόντων µάθης, ὅτι σὐνδουλά σοι ταῦτά ἐστιν 
ἅπαντα. ὍὉ γοῦν Ἰησοῦς [6 τοῦ Nava] g»ct, 
« Ἀτήτω 6 ἥλιος χατὰ Γαθαὼν, xal fj σελήνη χατὰ 
«s φάραγγα Λἰλών.» Καὶ πάλιν 6 προφήτης Ἡσαίας 
ἀναποδίσαι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ βασιλέως ᾿Εζεχίου ἐποίησε, 
xal Μωῦσῆς ἀέρι xal θαλάττῃ xal ΥΠ xat πέτραις 
ἐπέταξεν' "Ελισσαϊῖος ὑδάτων φύσιν µετέβαλεν, ol τρεῖς 
παῖδες πυρὸς περιεγένοντο, “Ορᾶς πῶς ἑχατέρωθεν 
to ἡμῶν προενόησεν 6 Θεὸς διὰ μὲν τοῦ χάλλους τῶν 
στοιχείων sl; τὴν αὐτοῦ θεογνωσίαν ἡμᾶς ἄγων, διὰ 
δὲ τῆς ἀσθενείας οὐκ ἀφιεὶς el; τὴν ἐχείνων καταπεσεῖν 
λατρείαν; 


Ἡπὲρ 83) τούτων ἅπάντων δοξάσωµεν αὐτὸν ἡμῶν 
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superveniens major frigiditas castiget , hanc autem vicissim 
calor invalescens consumat, οἱ contrarias qualitates οἱ 
dispositiones alterum in altero faciant et patiantur ele- 
menta : evidens est haec magna corruptionis argumentum 
prabere, et corpus esse quaecumque videntur. Sed quo- 
niam tenuitate nostra altior hic est sermo, age ad dulcem 
vos Scripturarum fontem agentes, aures vestras mulceamus. 
Non enim de czelo el terra singillatim vobis dicemus, sed de 
omni pariter creatura hoc ipsum vobis demonstrantem 
apostolum ostendemus, manifeste adeo dicentem quod 
omnis creatura corruptioni nunc serviat , et quare serviat, 
et quando mufabitur, et in qualem transibit conditionem. 
Postquam enim dixit (Rom. 8. 18), Non sunt condignz 
passiones praesentis temporis ad futuram gloriam qux 
revelabitur in nobis , intulit (v. 19. 20), Nam exspectatio 
creatura revelationem filiorum Dei exspectat. — Vani- 
tati enim creatura subjecta est , non sponte, sed propter 
eum qui subjecit eam in spe. Quod autem dicit , hujus- 
modi est : corruptibilis creatura facta est : hoc enim est, 
Vanitati subjecta est : corruptibilis autem facta est, Deo 
sic jubente ; jussit autem sic Deus propter genus nostrum : 
quia enim hominem nutrire volebat corruptibilem , et 
ipsa falis esse debebat : non enim corruptibilia corpora 
deccbat in incorruptibili degere creatura. Sei, inquit, noa 
tamen talis remanet, sed (Rom. 8. 21) E( ipsa creatura 
liberabitur a servitute corruptionis : deiade demonstraas 
quando hoc erit, οἱ per quos, intulit, /n liberiatem 
glorie fliorum Dei. Cum enim resurrexerimus , inquit, 
el incorrupta sumserimus corpora , tunc οἱ caeli corpus et 
terr:e et mundi totius incorruptum erit et immarcescibile. 
Quando igitur solem videris exorientem , creatorem admi- 
rare; quando ipsum celaotem se el evanescentem videris, 
patur:ze imbecillitstem disce, nec ipsum famquam Deum 
adores,. Idcirco enitn non ex hoc solo elementorum naturse 
imbecillitatis demonstrationem Deus iatulit, sed et homi- 
nibus servis suis, ut eis imperarent , mandavit , ut, etiamsi 
ex aspectu ipsorum servitutem non cognoscas, ab impe- 
rantibus discas, omnia conserva (ua esse. Quippe Jesus 
Nave dicit (Jos. 10. 12) : Stet sol contra Gabaon , el [tna 
contra vallem JE£lon. Et iterum prophela Isaias (38. 8] 
ipsum in contrarium retrogredi fecit sub Ezechia rege, el 
Moses quoque aeri et mari et. terrse οἱ petris imperavit ; 
Eliseeus aquarum naturam mutavit, tres pueri ignem vi- 
cerunt. Vides quomodo utrimque nobis Deus providit, 
per elementorum quidem pulchritudinem nos in divinitatis 
suae cognitionem inducens, per infirmitatem vero non 
permittens in illorum cadere adorationem? 

6. Super iis ergo omnibus ipsum nostri gubernatorem 


(us, εἰς) 


τὸν χηδεµόνα, 13, διὰ ῥημάτων µόνον, ἀλλὰ xol διὰ 
πραγμάτων, xal πολιτείαν ἀρίστην ἐπιδειξώμεθα , τήν 
t' ἄλλην xal τὴν περὶ τοὺς ὄρχους ἐγχράτειαν λέγω. 
Οὐ γὰρ δὴ πᾶν ἁμάρτημα τὴν αὐτὴν Φέρει χόλασιν, 
6 ἀλλὰ τὰ εὐχατόρθωτα μείζονα ἡμῖν ἐπαγει τὴν τιµω- 
ῥίαν' ὅπερ οὖν καὶ ὁ Σολομὼν αἰνιττόμενος ἔλεγεν, 
« Οὐ θαυμαστὸν ἐάν τις ἁλῷ χλέπτων' χλέπτει γὰρ 
ἵνα τὸν Ψυχὴν αὐτοῦ ἐμπλήσῃ πεινῶσαν' 6 δὲ μοιχὸς 
δι ἔνδειαν φρενῶν ἀπώλειαν τῇ ἑαυτοῦ ψυχη περι- 
10 ποιεῖται.» *O δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι: δεινὸν μὲν xal 
6 χλέπτης, ἀλλ’ οὐχ οὕτω δεινὸν ὡς 6 µοιχός" ἐχεῖνος 
μὲν γὰρ el καὶ ψυχρὰν αἰτίαν, ἀλλ᾽ ὅμως ἔχει προθα- 
λέσθαι τὴν ἀπὸ τῆς πενίας ἀνάγχην, οὗτος δὲ, οὐδεμιᾶς 
ἀνάγχης αὐτὸν βιαζοµένης, ὑπὸ ἀνοίας µόνον εἷς τὸ 
I βάραθρον χαταπίπτει τῆς ἁμαρτίας. Τοῦτο xal ἐπὶ 
τῶν ὀμνυόντων ἐστὶν εἰπεῖν" οὐδὲ γὰρ οὗτοί τινα πρό- 
φασιν ἔχουσι προθαλέσθαι, ἀλλὰ καταφρόνησιν µόνον. 
Καὶ οἶδα μὲν ὅτι ἐπαχθὴς εἶναι Box) λοιπὸν καὶ φορ- 
τικὸς, τῇ συνεχεία τῆς παραινέσεως δοχκῶν ἐνοχλεῖν, 
0 à)" ὅμως οὖκ ἀφίσταμαι, ἵνα χἂν τὴν ἀναισχυντίαν 
αἰδεσθέντες τὴν ἐμὴν, ἀποστῆητε τῆς πονηρᾶς τῶν 
ὅρχων συνηθείας. Εἰ γὰρ 6 δικαστὺς ἐχεῖνος 6 ἀπηνὴς 
xa ὠμὸς, χήρας ἐνόχλησιν αἰδεσθεὶς τὸν τρόπον µε- 
τέθαλε, πολλῷ μᾶλλον ὑμεῖς τοῦτο ἐργάσασθε, xal 
ss μάλιστα ὅταν ὃ παραχαλῶν ὑμᾶς μὴ ὑπὲρ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας τοῦτο ποιῃ σωτηρίας μᾶλλον δὲ 
xal ὑπὲρ ἐμαυτοῦ oüx ἂν ἀρνησαίμην τοῦτο ποιεῖν' τὰ 
γὰρ ὑμέτερα ἀγαθὰ ἐμαυτοῦ νομίζω εἶναι κατορθώματα. 
Εθουλόμην δὲ ὑμᾶς, ὥσπερ ἐγὼ νῦν πονῶ xal xó- 
30 Άτομαι ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας, οὕτω xal ὑμᾶς 
Φροντίζειν ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας ψυχΏς, καὶ πάντως ἂν 
τέλος ἕλαθε τουτὶ τὸ χατόρθωμα. Koi τί χρὴ τὰ 
πολλὰ Aéqstv; el γὰρ μηδὲ γέεννα ἦν μηδὲ κόλασις 
παραχούουσι, μηδὲ μισθὸς ὑπαχούουσιν, ἐγὼ δὲ προσ- 
3& ελθὼν ὑμῖν τοῦτο dv χάριτος ἤτησα μέρει, ἄρα οὐκ 
ἂν ἐπενεύσατε; ox. ἂν ἐδώκατε τὴν αἴτησιν, χούφην 
οὕτως αἰτοῦντι χάριν; "Όταν δὲ 6 Ge; αὐτὴν αἰτῶν 37, 
δι’ ὑμᾶς τοὺς διδόντας, οὗ δι ἑαυτὸν τὸν λαμθάνοντα, 
τίς οὕτως ἀγνώμων, τίς οὕτως ἆθλιος xal ταλαίπωρος, 
40 ὡς Θεῷ χάριν αἰτοῦντι μὴ δοῦναι, καὶ μάλιστα ὅταν 
αὐτὸς ἀπολαύειν µέλλῃη τῆς χάριτος ὁ διδούς; Ταὔτ᾽ 
οὖν ἐννοήσαντες, χαὶ πρὸς ἑαυτοὺς ἀναχωρήσαντες 
ἐντεῦθεν λέγετε τὰ εἱρημένα ἅπαντα, καὶ τοὺς μὴ 
περοσέχοντας παντὶ διορθοῦσθε τρόπῳ, ἵνα χαὶ τῶν 
45 οἰχείων xal τῶν ἀλλοτρίων κατορθωµάτων τὴν ἀμοιθὴν 
ἁπολάθωμεν, χάριτι κτλ. 
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glorificemus, nec per verba tantum , sed etiam per opera, 
et conversationem optimam exhibeamus, tam circa alia 
quam circa abstinentiam a juramentis. Non enim omne 
peccatum eamdem exigit penam, sed correctu facilia ma- 
jorem afferunt ultionem; id quod et Salomon innuens 
dicebat (Prov. 6. 30. 32), Non mirum, si quis depre- 
hensus fuerit furans : furatur enim, ut animam suam 
impleat esurientem; adulter vero propter inopiam 
mentis , perditionem animas sva acquirit. Quod autem 
dicit, tale est : gravis quidem res eliam fur, sed non tam 
gravis, quam adulter : ille enim etsi frivolam causam ha- 
bet , tamen ex pauperie necessitatem przetendere potest : 
hic vero nulla ipsum cogente necessitate prae dementia sola 
in peccati voraginem corruit. Hoc et de jurantibus dicere 
licet : nec enim isti nllum habent quem praeferant prm- 
textum , sed contemtum solum. Et novi quidem me jam 
gravem esse videri et onerosum , alque admonitionis ju- 
gitate molestum esse; verumtamen non desino, ut vel 
impudentiam reveriti meam improba juramentorum con- 
suetudine absistatis. Si enim judex ille immitis et seus 
(Luc. 18. 2. sqq.), vidus vexationem veritus, mores mn- 
favit : multo magis hoc vos faciatis, et maxime cum 
supplicans vobis non pro me ipso, sed pro salute vestra 
hoc faciam : imo vero et pro mei ipsius me salute hoc fa- 
cere non negaverim : vestra enim bona puto mea esse 
merita. Vellem autem, sicut ego nunc laboro et fatigor 
pro salute vestra, sic et vos anim: vestrae curam gerere : 
sic plane hoc tantum negotium flnem acciperet. Et quid 
opus est multa dicere? δἱ enim gehenna non esset, nec 
pona contumacibus, neque merces obedientibus, ego 
autem ad vos accedens , in gratise parte petiissem , nonne 
annuisselis? nonne petitionem concederetis, lerem adeo 
petenti graliam? Cum vero Deus ipsam petens, propter 
vos dantes , non propter se ipsum percipientem hoc faciat : 


quis tam ingratus , quis tam miser et eerumnosus, ut be- 


neficium petenti Deo non impendat , e£ maxime cum ipse 
qui impendit, sit beneficio potiturus? Hec ígitur cogi- 
tantes , et domum hinc recedentes , omnia repetite dicta ; et 
eos qui id non observant omnibus modis corrigite, ut pro- 
priorum et alienorum retributionem meritorum recipiamus, 
gratia etc. 
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OMIAIA ια. 


Εὐ /αριστία πρὸς Θεὸν περὶ τῆς ἁπαλλαγῆς τῶν ἐκ τῆς στάσεως 
προσλδοχηβέντων κακῶν, xal ἀνάμνησις τῶν τότε συµθαὰν- 
των’ ἔτι δὲ xal κατὰ τῶν τὸ σῶμα ἡμῶν δ.αθαλλόντων, 
xai διόλου περὶ «τῆς τοῦ ἀνθρώπον χατασχενῆς ' xai πρὸς 

b τῷ τέλει περὶ τοῦ κατορθῶσαι τὸ μὴ ὀμνύειν. 


ἸΕπειδὰν ἐννοήσω τὸν παρελθόντα γειαῶνα xol τὴν 
παροῦσαν γαλήνην, οὐ παύομαι λέγων, Εὐλογητὸς ὃ 
Θεὸς « 6 ποιῶν πάντα xal µετασχευάζων αὐτὰ, 6 ποιήσας 
φῶς ἐκ σκότους, Ó χατάγων elc πύλας ὥδου xai ἀνάγων, 

10 ὃ παιδεύων xol μὴ θανατῶν » xal τοῦτο xal ὑμᾶς 
λέγειν βούλομαι διηνεχῶς, χαὶ μὴ διαλιµπάνειν' el 
γὰρ αὐτὸς τοῖς ἔργοις ἡμᾶς εὐηργέτησε, τίνος ἂν 
εἴημεν ἄξιοι συγγνώµης ἡμεῖς μηδὲ λόγοις αὐτὸν ἆμει- 
Gópsvot ; Aib παραχαλῶ µηδέποτε διαλιµπάνειν εὖχα- 

15 ριστοῦντας αὐτῷ ἂν γὰρ περὶ τὰ πρῶτα γενώμεθα 
εὐγνώμονες, εὔδηλον ὅτι xal ἑτέρων µειζόνων ἆπο- 
λαύσομεν. Λέγωμεν τοίνυν διηνεκῶς, Εὐλογητὸς ὁ 
Go, , 6 xal ἡμῖν δοὺς μετὰ ἀδείας τὴν εἰωθυῖαν ὑμῖν 
παραθεῖναι τράπεζαν, καὶ ὑμῖν παρασχὼν μετὰ τοῦ 

90 θαῤῥεῖν τῶν ἡμετέρων ἀκροᾶσθαι λόγων" εὐλογητὸς 6 
Θεὸς, ὅτι οὐχέτι τὸν ἔξωθεν φεύγοντες χίνδυνον, ἀλλ᾽ 
ἀχροάσεως ἐπιθυμοῦντες ἐνταῦθα συντρέχοµεν, οὐχέτι 
μετὰ ἀγωνίας χαὶ τρόµου καὶ φροντίόων ἀλλήλοις 
συγγινόµεθα, ἀλλὰ μετὰ ἀδείας πολλῆς [ἄπαν] ἀποτι- 

46 ναξάµενοι τὸ δέος’ ὡς τάς Υ) ἔμπροσθεν ἡμέρας τῶν 
κλυδωνιζοµένων dv µέσῳ πελάγει xol ναυάγιον xa 
ἑχάστην προσδοχώντων τὴν ὥραν οὐδὲν ἄμεινον διε- 
χείμεβα , µυρίαις δι’ ὅλης ἡμέρας σοθούµενοι φήµαις, 
ταραττόµενοι xat δονούμενοι πάντοθεν, καὶ χαθ᾽ íxa- 

30 στην περιεργαζόµενοι ἡμέραν xal πολυπραγμονοῦντες, 
Τίς ἀφῖχται ἐκ τοῦ στρατοπέδου ; τί δὲ ἐλθὼν ἀπήγγειλε, 
xai πότερον ἀληθὲς 7j ψευδὲς τὸ λεγόμενον ; xal νύχτας 
ἀθπνους διατελοῦντες, xal τὴν πόλιν ὁρῶντες xal δα- 
χρύοντες ὡς αὐτίχα ἀπολουμένην. Διὰ τοῦτο xal 

35 ἡμεῖς τὰς ἔμπροσθεν ταύτας ἐσιγήσαμεν ἡμέρας, διά 
τε τὸ χεχενῶσθαι τὴν πόλιν ἡμῶν ἅπασαν xal πρὸς 
τὰς ἐρημίας μετοιχισθῆναι πάντας, xal διὰ τὸ τοὺς 
ἀπολειφθέντας ἐσχοτῶσθαι τῷ νέφει τῆς ἀθυμίας, 
Wv,j γὰρ ἅπαξ ἀθυμίας πλησθεῖσα πρὸς πᾶσαν 

40 ἀχρόασίν ἔστιν ἀνεπιτήδειος. Διὰ τοῦτο xal ol τοῦ 
Ἰὼθ φίλοι παραγενόµενοι xal τὴν τραγῳδίαν τῆς 
οἰχίας ἐχείνης ἰδόντες, καὶ τὸν δίχχιον ἐπὶ τῆς χο- 
πρίας χαθήµενον xal ἠλχωμένον, διέῤῥηξάν τε τὰ 
ἵμάτικ αὐτῶν, καὶ ἀνώμωξαν, xal awT παρεχά- 

45 Όντο, ηλοῦντες ὅτι οὐδὲν οὕτως ἐπιτήδειον παρὰ 
τὴν doy? τοῖς ὀδυνωμένοις ὡς ἠσυχία καὶ σιγή: καὶ 
γὰρ v μεῖζον παραμυθίας τὸ πάθος. Διὰ τοῦτο xal 
of Ἰουδαῖοι τῷ πηλῷ καὶ τῇ πλινθεία προσδεδεµένοι, 
Μωῦσέα παραγενόµενον ἰλόντες, οὐκ ἠδύναντο τοῖς 

6ο λεγομέ,οις προσέχειν ἀπὸ τῆς ὀλιχοψυχίας xal τῆς 
θλίψεως αὐτῶν. Καὶ τί θαυμαστὸν εἰ μικρόψυχοί 
τινες ἄνθρωποι τοῦτο ἔπαθον, οπου xal τοὺς μαθητὰς 
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Gratiayum actio ad Deum ob liberationem a malis ex seditione 
exspectatis, et eorum quz tunc acciderunt commemoratio : 
insuper vero et contra eos qui corpus nostrum calumniantnr, 
et in universum de homin' s creatione , et sub finem de vi- 
tando juramento. 


1. Cum praeterilam tempestatem et prresentem cogito 
tranquillitatem , non desino dicere : Benedictus Deus qni 
facit omnia, et ipea transmutat (Amos. 5. 8) ; qui fecit lu- 
cem de tenebris (Job. 37. 15), qui deducit ad portas inferi 
et reducit (1. Reg. 2. 6.), qui castigat et non occidit (2. 
Cor. 6. 9) : et hoc vos assidue dicere volo, nec desistere. 
Si enim ipse nobís operibus benefecit, qua nos venia digni 
esse possemus, ne verbis quidem ipsum remunerantes ? 
Propterea exhortor *0$ numquam cessare ipsi gratias agere. 
Si enim pro primis grati fuerimus, certum quod aliis 
quoque majoribus potiemur. Dicamus igitur continue : 
Benedictus Deus, qui et nobis dedil solitam cum fiducia 
vobis mensam apponere, et vobis praebuit secure nostros 
audire sermones : benedictus Deus, quoniam non amplius 
exteriora fugientes pericula, sed audire cupientes huc con- 
currimus , non amplius cum anxietate et tremore et solli- 
citudipibus inter nos convenimus, sed cum fiducia multa 
omnem excutientes timorem, quo per superiores dies flu- 
ctuantibus in medio mari et naufragium per singulas horas 
exspectantibus nihilo melius noe babebamus , infinitis tota 
die rumoribus pulsati, perturbati et uudique circumacti, 
et singulis satagentes diebus, el curiose sciscitantes , Quis 
venit e castris? quid vero venieos nunliavit? numquid 
verum an falsum quod dicitur? et noctes sine somno trans- 
igentes , et civitatem respicientes cum lacrvmis tamquam 
mox perituram. Propterea et nos superiores hos dies ta- 
cuimus, quoniam civilas nostra omnis erat exhausta, 
omnes in solitudines transmigraverant, et residui tristitiae 
nube caligabant. Anima enim semel tristitia repleta, nibil 
audire est idonea. Propterea et amici Job accedentes, 


-domus illius trageediam cernentes, et justum in stercore 


sedentem et ulceribus plenum , vestimenta sua disciderupt, 
ingemueruntque , et cum silentio illi assederunt,, signifi- 
cantes nihi] a principio dolentibus tam opportunum esse 
quam requiem et silentium : erat enim consolatione major 
tristitia. Propterea et Judzi luto εἰ operi lateritio alli- 
gati, Mosem ad se venisse cernentes, iis quae dicebantur 
attendere non poterant prae pusillanimitate et tribulatione, 
quam patiebantur. Et quid mirum, si homines quidam 
pusillanimes hoc passi sunt, cum et Christi discipalos in 





(115, 116) 


εὑρίσχομεν τσύτῳ περιπεσόντας τῷ πάθει; Μετὰ γὰρ τὸ 
μυστικὸν ἐχεῖνο δεῖπνον, ἐπειδὴ λαθὼν αὐτοὺς 6 Χριστὸς 
χατ ἰδίαν διελέγετο, παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν συνεχῶς 
αὐτὸν ἠρώτων oi µαθηταὶ, Ποῦ ὑπάγεις; inei) δὲ 
6 εἶπεν αὐτοῖς τὰ μικρὸν ὕστερον αὐτοὺς διαδεξόµενα 
χαχὰ, τοὺς πολέμους») τὰς ἐπαναστάσεις, τὰς ἀπεχθείας 
τὰς παρὰ πάντων, τὰς µάστιγας, τὰ δεσµ.ωτήρια, τὰ δι- 
καστήρια, τὰς ἀπαγωγὰς, ὥσπερ ttl φορτίῳ βαρυτάτῳ 
τῷ φόβῳ τῶν εἰρημένων xal τῇ τῶν µελλόντων ἀθυμία 
κ) πιεζομένη τότε αὐτῶν ἡ Ψυγὴ, ἀγανῆς λοιπὸν € ἔμεινε, 
Ato συγχυθέντας αὐτοὺς ἰδῶν 5 Χριστὸς, αὐτὸ τοῦτο 
ὀνειδίζων Der, κ Πορεύομαι πρὸς τὸν Πατέρα µου, 
xai οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ἐρωτᾶ µε, Too ( ὑπάγεις ἀλλ ὅτι 
ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, ἡ λύπη πεπλήρωχεν ὑμῶν τὴν 
I$ χαρδίαν.υο Διὰ τοῦτο xal ἡμεῖς ἐσιγήσαμεν [τὸν πα’ 
ῥρελθόντα γρόνον,] τὸν παρόντα χαιρὸν ἀναμένοντες. 
Ei γὰρ 6 µέλλων δεῖσθαί τινος» x&v εὔλογα μέλλη 
προτείνειν, ἐπιτηδειότητα -ἀναμένει καιροῦ, ὅπως 
ἡμέρῳ xal εὖ διαχειµένῳ τῷ μέλλοντι διδόναι τὸν αἷ- 
30 τησιν προσέλθοι, xal τὴν ἀπὸ τοῦ χα.ροῦ λαθὼν συα- 
μαχίαν ἐπιτύχοι τῆς χάριτος, πολλῷ μᾶλλον τὸν λέ- 
ovra καιρὸν ἐπιτήδειον ζητεῖν χρὴ, ὅπως εὖ £u διαχειικένῳ 
τῷ ἀκροατῃ xal πάσης ἀπηλλαγμένῳ φροντίδος xat 
ἀθυμίας προσαγάγη τοὺς λόγους" ὃ 07) καὶ ἡμεῖς πε- 
36 ποιὔχαμεν. 

Νῦν γοῦν ἐπειδῆ τὴν ἀθυμίαν ἀπετινάξασθε, xai 
τῶν προτέρων ὑμᾶς ἀναμνῆσαι βουλόµεθα, ὥστε σα- 
φέστερον ὑμῖν γενέσθαι τὸν λόγον’ ὅπερ γὰρ περὶ τῆς 
κτίσεως εἰρήκαμεν, ὅτι οὐχὶ χαλὴν µόνον xai 9av- 

30 μαστὴν καὶ μεγάλην αὐτὴν ἐποίησεν ὁ Θεὸς, ἀλλὰ 
xai ἀσθενη χαὶ φθαρτὴν, xal τούτων αὐτῶν πάλιν 
πολλὰ ἐγχατέθηχε δείγματα, ἀμφότερα πρὸς τὸ γρή- 
σιµον ἡμιν οἰκονομῶν, xal διὰ μὲν τοῦ χάλλους εἰς τὸ 
θαῦμα τοῦ πεποιηκότος ἐνάγων, διὰ δὲ τῆς ἀσθενείας 

36 τοῦ σέθεσθαι τὴν χτίσιν ἡμᾶς ἀπάγων' τοῦτο xal ἐπὶ 
τοῦ σώματος τοῦ ἡμετέρου ἔστιν ἰδεῖν γεγενηµένον, 
Καὶ γὰρ χαὶ περὶ τούτου πολλοὶ ζητοῦσι τῶν τε τῆς 
ἀληθείας ἐχθρῶν τῶν τε σὺν ἡμῖν τεταγµένων, τίνος 
ἕνεκεν φθαρτὸν xal ἐπίχηρον Ὑέγονεν. Ἑλλήνων δὲ 

40 πολλοὶ xai αἱρετικῶν οὐδὲ Υεγενῆσθαι αὐτὸ παρὰ τοῦ 
θεοῦ φασιν' ἀνάξιον γὰρ αὐτὸ τῆς τοῦ Θε,ῦ δηµιονρ 
γίας εἶναι λέγουσι, ῥύπους xat ἱδρῶτας xal bMxgua 
xal πόνους xat ταλαιπωρίας xxi τἆλλα τοῦ σώματος 
ἐπιόντες ἅπαντα. ᾿Εγὼ 9 ἐπειδὰν περὶ τούτων γέ- 

«6 νηται λόγος, πρῶτον μὲν ἐχεῖνο ἂν εἴποιμι' Μή uot 
τὸν ἄνθρωπον λέγε τοῦτον τὸν προσκεχρουχότα, τὸν 
ἠτιμωμένον, τὸν χαταδικασθέντα. ἀλλ᾽ εἰ βούλει 
μαθεῖν ὑποῖον ἐξ dpy7« τὸ σῦμα ἡμῶν ἔπλασεν 6 θΘεὸς, 
ἐπὶ τὸν παράδεισον ἔλθωμεν καὶ τὸν ἐξ ἀρχῆς γενόμενον 

δο ἄνθρωπον ἴδωμεν. οὐ γὰρ οὕτω τὸ σῶμα ἐχεῖνο 
φθαρτὸν xal ἐπίκηρον ἡ 7v, ἀλλ᾽ ὥσπερ τις χρυσοῦς 
ἀνδριὰς 'ἀπὸ χωνευτηρίου προελθών dott xat λαμπρὸν 
ἀποστίλρων, οὕτω πάσης τοιαύτης φθορᾶς ἐκεῖνο τὸ 
eux ἀπήλλακτο, καὶ οὔτε πόνος ἠνόχλει, οὔτε po; 

8. JOANN. CHRYSOSTOMUS. Ι. 
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liunc morbum cecidisse inveniamus?. Post illam namque 
mysticam ceenam, quando ipsos assumtos Christus seorsum. 
alloquebatur, ab initio identidem ipsum interrogabant di- 
scipuli, Quo vadis? Ut vero dixit illis mala ipsos paulo 
post exceplura, bella, persequutiones, inimicitias ab 
omnibus, flagella, carceres, judicia, abductiones, velut 
onere ponderosissimo, dictorum formidine ct futurorum 
tristitia pressus tunc ipsorum animus, postea stupidus re- 
mansil : ideo conslernatos cernens ipsos Christus, lioc 
ipsum exprobrans dicebat (Joan. 16. 5. 6), Vado ad Pa- 
trem meum, et nemo e vobis me interrogat , Quo vadis ? 
sed quoniam hxc loguutus sum vobis, (tristitia implewit 
cor vesirum. Propterea nos quoque tacuimus preterito 
lempore, praesentem opportunitatem exspectantes. Si enim 
is qui aliquem rogaturus est, etsi rationi consenlanea pro- 
positurus, temporis tamen occasionem exspectat, ut sedatum 
el bene affectum eum inveniat qui petitionem daturus est, 
et opportunitlatis auxilium nactus beneficium obtineat : 
multo magis orantem tempus quaerere commodum oportet, 
ut apud bene af(ectum auditorem et omni cura liberatum 
ac tristlilia, verba faciat : quod profecto et nos nunc fe- 
cimus. 

2. Nunc igitur postquam tristitiam excussistis, prius 
diclorum memoriam renovare volumus, ut sermo vobis 
fiat manifeslior : quod enim et de mundi creatione diximus, 
quod non pulchrum fantum et mirabilem el magnum 
Deus fecerit ipsum , sed eliam infirmum et corruptibilem, 
et lorum rursas multas tulerit demonslratioses, utraque 
ad utilitatem nostram dispensans : et per pulchritudinem 
quidem in conditoris admirationem nos ducens, per in- 
firmitatem vero a colenda nos abducens creatura : hoc et 
in corpore nostro videre est evenisse : etenim de hoc 
quoque quarunt οἱ veritatis inimicorum et nostrorum 
multi, qua de causa lioc corruptibile οἱ mortale factum 
sit. Genlilium vero et lizereticorum multi ne factum qui- 
dem a Deo dicunt : indignum enim Dei creatione esso 
putant, sordes, et sudores, et lacrymas, et labores, et 
&eerumnas, et alia corporis omnia percurrentes. Ego autem, 
postquam de his ceptus est sermo, primum quidem illud 
dicere possem : Ne mihi proponas hominem hunc praeva- 
ricatum , honore privatum , damnatum ; sed si vis discere, 
quale nostrum ab initio Deus finxeiit corpus, in paradisum 
eamus , et ab initio factum hominem vidcamus. Non enim 
sic erat corpus illud corruptibile et mortale , sed temquam 
aurea statua de fornace progressa recenter et splendide 
fulgens, sic omni tali corruptione illud corpus absolutum 


erat ; et neque labor vexabat, neque sudor nocebat, neque 
29 
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ἐλυμαίνετο, οὐ φροντίδες ἐπεθούλευον, οὐκ ἀθυμίαι 
ἐπολιόρχουν, οὐκ dÀÀo τι τῶν τοιούτων ἐλύπει παθῶν" 
ἐπειδὴ δὲ σωφρόνως τὴν εὐημερίαν οὐκ Tiveyxev, ἀλλ᾽ 
ἐξύθρισεν elc τὸν εὐεργέτην, xal τὸν ἀπατεῶνα δαίµονα 

6 τοῦ χηδεµόνος xal τιμήσαντος αὐτὸν Θεοῦ ἐνόμισεν 
ἀξιοπιστότερον εἶναι, xal θεὸς γενέσθαι προσεδόχησε, 
xa uito τῆς οἰκείας ἀξίας ἔλαθεν ἔννοιαν, τότε δη, τότε 
διὰ τῶν πραγαάτων αὐτῶν σωφρονίζων αὐτὸν 6 Θεὸς, 
φθαρτόν τε αὐτὸν xal θνητὸν ἐποίησε xat ταῖς πολλαϊῖς 

Ju ταύταις χατέδησεν ἀνάγχαις, οὐγὶ μισῶν οὐδὲ dmo- 
στρεφόµενος, ἀλλὰ κηδόµενος, xat τὴν πονηρὰν xai 
ὀλέθριον ἐχείνην ἀπόνοιαν ἐκ προοιμίων χωλύων, xat 
περαιτέρω προελθεῖν οὐκ dv, ἀλλὰ δι΄ αὐτῆς τῶν 
πραγμάτων τῆς πείρας διδάσχων αὐτὸν, ὅτι θνητός 
I$ ἐστι xol ἐπίχηρος, xal ταύτῃ πείθων µ.ηδέποτε τοιαῦτα 
φαντάζεσθαι xal ὀνειροπολεϊν' καὶ γὰρ εἶπεν ὁ διάθολος, 

« Ἔσεσθε ὥς θεοί.» Πρόῤῥιζον οὖν ταύτην ἀνασπά- 
σαι βουλόμενος τὴν ἔννοιαν, πολυπαθὲς αὐτοῦ xal τα- 
λαίπωρον τὸ σὔμα πεποίηκε, δι αὐτῆς τῆς φύσεως 
20 παιδεύων αὐτὸν, µηδέποτε τοιαύτην λαβεῖν ἔννοιαν. 
Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, μάλιστα μὲν xal ἐχ τῶν 
ix? ἐκείνου γεγενημένων zov: μετὰ γὰρ τὴν προσ- 
δοχίαν ἐχείνην ταύτη χατεδικάσθη τῇ τιμωρία. Καὶ 
σχόπει uot Θεοῦ σύνεσιν' οὐκ ἀφῆχεν αὐτὸν πρῶτον 
29 ἀποβανεῖν, ἀλλὰ τὸν vlov τὸν ἐχείνου συνεχώρησε τοῦτο 
παθεῖν, ἵνα πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἰδὼν τὸ σῶμα σηπό- 
µενον xal αθειρόµενον, μεγάλην ἀπὸ τῆς ὄψειος ταύτης 
δέξηται φιλοσοφίας διδασκαλίαν, καὶ µάθη τί γέγονε, 
xal σωφρονισθεὶς καλῶς, οὕτως ἐντεῦθεν ἀπέλθῃ. 
30 Μάλιστα μὲν οὖν, ὅπερ ἔφην, xal ἐκ τῶν ἦδη γεγενηµέ- 
νων τοῦτο δῆλον, οὐκ. ἔλαττον δὲ καὶ ἐχ τῶν μετὰ ταῦτα 
ῥηθησομένων ἔσται φανερόν. Εἰ γὰρ ἀνάγχῃ τοιαύτη 
τοῦ σώματος ἐνδεδεμένου, xal πάντων ἀποθνησκόντων 
καὶ φθειροµένων χαὶ σηποµένων ἐν ταῖς ἁπάντων 
ὃν ὄγεσι καὶ διαλυοµένων εἷς χόνιν, καὶ τῶν ἔξωθεν φιλο- 
σόφων ἕνα xai τούτων ποιησαµένων συμπληρωτικὺν 
ὅρον τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους: ἐρωτηθέντες γὰρ τί 
ποτε ἄνθρωπός ἐστι, ζῶον λογικὸν θνητὸν εἶπον. εἰ 
τοίνυν πάντων ταῦτα ὁμολογούντων ἑτόλμησαν ξαυτοὺς 
40 ἁπαθανατίσαι τινὲς ἐν ταῖς τῶν πολλῶν ὑπολήψεσι, 
καὶ τῆς ὄγεως μαρτυρούσης τὸν θάνατον, ἐφιλονείχη-- 
σαν ἀναῤῥηθῆναι θεοὶ, καὶ ἐτιμήθησαν οὕτως: el μὴ 
προυχώρησεν 6 θάνατος διδάσχων ἅπαντας τὸ τῆς φὐ- 
σεως ἐπίκηρον xai φθαρτὸν, ποῦ οὐκ ἂν ἐξέθησαν ἆσε- 
4& έείας πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων; Ἄκουσον γοῦν τί φησιν 
6 προφήτης περί τινος βαρθάρου βασιλέως τοιαύτην 
µανέντος gavíav: « Ἠπάνω τῶν ἄστρων τοῦ οὐρανοῦ 
θήσω, φησὶ, τὸν θρόνον µου, χαὶ ἔσομαι ὅμοιος τῷ 
ὑψίστῳ. » Εἶτα καταγελῶν αὐτοῦ xal τὸν τελευτὴν 
δ0 αὐτοῦ δηλῶν φησιν, « “Ἡ ποχάτω σου στρώσουσι σῖψιν, 
xal τὸ χατάλυµά σου σχώλγξ.» "Ὁ δὲ λέγει τοιοῦτόν 
ἐστιν" ἄνθρωπος τοιαύτην ἀναμένων τελευτὴν, τοιαῦτα 
φαντάζεσθαι ὀτόλμησας; Καὶ περὶ ἑτέρου παλιν του 
μᾳσιλέως, λέγω τῶν Τυρίων; τὰ αὐτὰ χατασχευαζοντος 
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cure insidiabantur, non obsidebant tristitiae , neque aliud 
quidquam quod l:ederet, patiebatur; postquam vero non 
moderate felicitatem tulit, sed benefactorem liomo contu- 
melia affecit , et fallacem daemonem Deo, qui ipsum cura 
prosequebatur et in honore constituerat, digniorem fide 
esse pufavit, et deus ipse fieri speravit, et majorem pro- 
pria dignitate concepit opinionem : tunc profecto , tunc et 
per ipsa Deus opera erudiens eum corruptibilem et morta- 
lem reddidit, et his multis obvinxit necessitatibus, non 
perosus neque aversalus, sed consulens ci et improbam 
pestilentemque illam ab initio nascentem superbiam pro- 
hibens, nec ulterius procedere permittens , sed per ipsam 
rerum experientiam monens eum , quod mortalis et corru- 
ptibilis esset, et ia persuadens ut nuinquam talia cogifa- 
ret aut somniaret : etenim diabolus dixerat (Gen. 3. 5), 
Eritis velut dii. Hanc igitur volens cogitationem radi- 
citus evellere, morbosum ipsius et aerumnosum corpus 
effecit, per ipsam docens naturam, ne umquam talem con- 
ciperet cogitationem. Εί quod boc sit verum, maxime 
quidem et ex gestis circa ipsum est manifestum : post 
illam enim exspectationem hac damnatus est pmna. Et 
considera mihi Dei prudentiam : non ipsum mori primum 
permisit, sed loc ejus filium pati, ut ante oculos tabe: cens 
corpusintuitus el marcescens , magnam ex hoc aspectu phi- 
losophiz disciplinam caperet, et disceret quid aclum esset, 
atque ita bene correctus hínc discederet. Maxime igitur, 
quod dixi, et ex tnm gestis lioc manifestum erat ; nec minus 
vero et ex aliis post liaec dicendis apertum crit. Si enim 
tali corporis necessitate nos vinciente, et omnibus morien- 
tibus corruptionemque patientibus et marcescentibus ante 
omnium oculos, et in pulverem abeunlibus, et exteris phi- 
losophis ipsis unam hanc hominum generis completivam 
definitionem facientibus : intertogati namque quid tandem 
Sit homo, Animal rationale, morlale, dicunt : si igitnr 
omnibus hc confitenlibus, ausi tamen sunt quidam «6 
immortales facere in mente multitudinis, efiam oculis 
mortem testificantibus, ut dii pradicari contenderunt , et 
ut dii culti sunt : nisi prodiissel mors , naturae mortalitatem 
omnes docens et corruptibilitatem , ad quid impietatis non 
prorupissent hominum plurimi? Audi enim quid dicat 
propheta (/saias 14. 13 et 14) de quodam barbaro rece 
tali furore capto : Super astra Dei exallabo solium 
meum, et ero similis altissimo. Deinde vero derkdens 
ipsum (v. 11), et mortem ejus declarans, inquit, Subler te 
sternent putredinem , et operimenttm tuum erit vermis 
Quod autem dicit, tale cst : Homo talem exspectaus finem, 
talia mente cogitare ausus es? Et de alio ilerum, reget 
dico Tyriorum, similia parantem , et deum se haberi vo- 
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καὶ βουλομένου νοµίζεσθαι θεοῦ, φησὶ, « Σὺ δὲ οὐχ 

εἶ θεὸς, ἀλλ ἄνθρωπος, xai οἱ χαταχεντοῦντές σε 
τοῦτο ἐροῦσιν.»  "Álove ἄνωθεν xal μεθ’ ὑπερβολῆς 
ἀναιρῶν τῆς εἰδωλολατρείας τὴν ὑπόθεσιν, τοιοῦτον 

5 ἡμῖν τὸ σῶωα ἐποίησεν 6 Θεός. Καὶ τί θαυμάζεις εἰ 
ἐπὶ τοῦ σώματος τοῦτο γέγονεν, ὅπου γε xal ἐπὶ τῆς 
JuyXe ἔστιν ἰδεῖν τοιοῦτόν τι γεγενηαένον; Θνητὴν 
μὲν γὰρ οὐχ ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἀφῆκεν ἀθάνατον εἶναι 
xr, δὲ καὶ ἀγνοία xat ἀθυμία καὶ φροντίσιν ὑπεύθυνον 

10 αὐτὴν χατεσχεύασε, xal τοῦτο ἐποίησεν ἵνα μὴ πρὸς 
τὴν οἰχείαν εὐγένειαν ἰδοῦσα μείζονα τῆς οἰχείας ἀξίας 
ἔννοιαν λάρη. — El γὰρ xai τούτων ὄντων ἐτόλμησάν 
τινες εἰπεῖν ὅτι τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ ἐστι’ εἰ xol τούτων 
ἀπήλλακτο τῶν παθῶν, ποῦ οὐκ ἂν ἦλθον οὗτοι μανίας; 

15 Πλην ἀλλ᾽ ὅπερ ἐπὶ τῆς κτίσεως ἔλεγον, τοῦτο xal ἐπὶ 
τοῦ σώματος λέγω, ὅτι ὁμοίως δι) ἀμφότερα ταῦτα 
θαυμάζω τὸν Gv, xat ὅτι φθαρτὸν αὐτὸ ἐποίησε, xal 
ὅτι ἐν «Tj φθορᾶ τὴν οἰχείαν ἰσχὺν ἐπεδείξατο xal σο- 
φίαν. "Ότι μὲν γὰρ βελτίονος αὐτὸ ἴσχυε ποιῆσαι 
90 ὕλης, ἔδειξεν ἐκ τοῦ οὐρανίου τε σώματος xal τοῦ 
ἑλιακοῦ. Ὅ γὰρ ἐκεῖνα τοιαῦτα ποιήσας, χαὶ τοῦτο 
τοιοῦτον ἐργάσασθαι, εἴπερ ἠθέλησεν, ἴαχυσεν dv: ἀλλ᾽ 

$ αἰτία τῆς ἀσθενείας ἐστὶν fj προειρηµένη πρόφασις. 
OÀ μὲν τοῦτο ὑποτέμνεται τοῦ δημιουργοῦ τὸ θαῦμα, 

35 ἀλλὰ καὶ ἐπιτείνει πλέον. Γὸ γὰρ εὐτελὲς τῆς οὐσίας 
τοῦτο δείχνυσι μᾶλλον τῆς τέχνης τὸ εὔπορον καὶ εὖ- 
μήχανον, ὅτι ἐν πηλῷῳ καὶ τέφρα τοσαύτην ἐνέθηκεν 
ἁρμονίαν, xal τοιαύτας αἰσθήσεις οὕτω ποιχίλας xol 
παντοξαπὰς καὶ τοιαῦτα δυναµένας φιλοσοφεῖν. Ὥστε 
30 ὅσῳπερ ἂν κατηγορῆς τοῦ τῆς οὐσίας εὐτελοῦς, τοφούτῳ 
μᾶλλον θαυμάση τὸ μεγαλεῖον τῆς τέχνης. ᾿πεὶ xoi 
ἀνδριαντοποιὸν οὐχ οὕτω θαυμάζω τὸν ἀπὸ γουσοῦ 
χαλὸν ἀνλριάντα ποιοῦντα, ὡς τὸν ἀπὸ πηλοῦ τοῦ 
ξιαπίπτοντος vj τῆς τέχνης εὐπορία δυνάµενον χἄλλος 
x5 ἐπιδεῖξαι πλάσεως θαυμαστὸν xal ἀμήγανον. — Exet 
μὲν γάρ τι xal συντελεῖ ἡ ὕλη τῷ πλάττοντι, ἐνταῦθα 
δὲ γυμνὴ τῆς τέχνης ἐστὶν f, ἐπίρεξι. Σὺ δὲ εἰ 
βούλει μαθεῖν πόση τοῦ δημιουργήσαντος ἡμᾶς ἐστὶν f$ 
σονία , ἐννόησον τί γίνεται ἀπὸ πηλοῦ» τί δὲ ἕτερον 
«0 ἀλλ᾽- ἡ πλίνθος καὶ κέραµος; Ἁλλ' ὅμως ἴσχυσεν 6 
ἀριστοτέ/νης Θεὸς ἀπὸ τῆς ὕλης ἐξ $« γίνεται χέραµος 
χαὶ πλίνθος µόνον, ὀφθαλμὸν οὕτω ποιῆσαι χαλὸν, ὡς 
ἅπαντας ἐκπλήττειν τοὺς ὀρῶντας, xal τοσαύτην ἐν- 
θεῖναι τούτῳ δύναμιν, ὡς ἀέρος τοσοῦτον Uoc καθορᾶν, 
45 xal μικρᾶς χόρης ἀντιλήψει τοσαῦτα περιλαμθάνειν 
σώματα , καὶ don, xal νάπας, xai βουνοὺς, καὶ πε- 
λάγη, χαὶ οὐρανὸν δι’ ἐκείνης τῆς μιχρᾶς. Μ} τοίνυν 
εἶπτς µοι τὰ δάχρυα xal τὰς λήμας' τοῦτο γὰρ διὰ 
τὸν cJ» ἁμαρτίαν γέγονεν' ἀλλ' ἐννόησον αὐτοῦ τὸ 
60 χάλλος καὶ τὴν δύναμιν τὴν ὀπτιχὴν, καὶ πῶς το- 
σοῦτον ἐπιὼν ἀέρος μῆχος οὐ χάμνει xal ταλαιπωρεῖ , 
ἀλλὰ πόδες μὲν ὀλίγον προελθόντες πονοῦσι xai ἐκλύον- 
ται, ὀφθαλμὸς δὲ ὁδεύων τοσοῦτον μὲν ὕψος, τοσοῦτον 


δὲ εὗὖρος, οὐδεμιᾶς αἰσθάνεται ἀῤῥωστίας, Ἐπειδὴ 
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lentem : Tu vero, inquit (Ezech. 28. 9), non es des, 
sed homo, et te pungentes hoc dicent. aque a primor- 
diis superbize εἰ idololatrizte materiam penitus auferens, Deus 
tale nobis corpus paravit. Et quid miraris, si in corpore 
hoc factum est, cum et in anima videre liceat tale qnid 
gestum? Mortalem nempe Deus non fecit, sed immortalem 
esse permisit ; oblivioni autem et ignorantiae et tristitim et 
curjs obnoxiam ipsam reddidit : el hioc fecit, ne ad pro- 
priam generositatlem respiciens , majorem propria dignitate 
opinionem concipiat. Si enim, cum lic ita sint, quidam 
dicere sunt ausi, eam substantize Dei esse; si ab iis esset 
absoluta passionibus, ad quid furoris isti non processis- 
sent? Verumtamen quod de creatione mundi dicebam, 
hoc et de corpore dico, me similiter propter hzec utraque 
Deum admirari, et quod corruptibile ipsum fecerit , et 
quod ín corruptione propriam virfutem el sapientiam 
demonstraverit. — Quod enim melioris ipsum materia 
facere posset, ostendit ex caelesti corpore et solari. Qui 
enim illa fecit talia, et hoc tale facere, si voluisset, 
potuisset; sed infirmitatis causa est ea, quam supra dixi- 
mus. Non tamen hoc mirabilem vim creatoris deterit , 
sed etiam amplius intendit : maleri;e enim vilitas magis 
demonstrat arlis copiam et facultatem , quoniam in luto et 
favilla tantam posuit harmoniam, et tales sen-us tam va- 
rios et omnimodos et tantum philosophari valentes. Ita. 
que quanto magis substantia tenuitatem accusas, tanto 
magis Dei artis magnitudinem admiraberis. Quoniam et 
staluarium admiror non fam ex auro pulchram facientem 
statuam , quam ex luto dilabente mirabilem et. inexcogi- 
tabilem figmenti pulchritudinem artis facultate exhibere 
valentem. Illic enim fiugenti materia quoque confert , liic 
nuda est arlis exhibito. 
sit ejus, qui nos creavit, sapientia, cogita quid ex luto 
fiat : quid autem aliud quam later el testa? Verumtamen 
optimus artifex Deus ex materia unde ft testa et later 


Tu vero si discere vis quanta 


dumtaxat , oculum tam pulchrum efficere potuit, ut omnes, 
qui cernunt, slupeant , et. tantam huic. vim inserere, ut 
aeris immanem altitudinem spectet, et exiguae pupillae ad- 
jutorio tot corpora comprehendat, et montes, et saltus, 
et colles, et maria , et celum. | Ne mihi dicas igitur lacry- 
mas et lippiludines : hoc enim propter peccatum tuum 
factum est; sed cogita ipsius pulcliritudinem εἰ videndi 
virtulem , el quo modo tantam aeris longitudinem percur- 
rens , non laborat neque fatigatur ; sed pedes quidem pau- 
lulum progressi fatiscunt et lasantur, oculus vero tantam 
altitudinem permeans, fantamque latitudinem, nullam 


seütit infirmitatem. Quoniam enim omnium membrorum 
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γὰρ τῶν μελῶν ἁπάντων [uiv] ἀναγκαιότερόν ἐστι 
τοῦτο, οὐχ ἀφῆχεν αὐτὸ πιέζεσθαι χαµάτῳ, ὥστε ἀνεμ- 
πόδιστον αὐτοῦ τὴν διαχονίαν ἡμῖν εἶναι καὶ ἀχώλυτον. 
Μᾶλλον δὲ ποῖος λογος παραστῆσαι δυνήσεται τοῦ µέ- 
λους τούτου τὴν ἀρετὲν ἅπασαν; χαὶ τί λέγω περὶ χόρης 
καὶ τῆς ὁπτιχῆς δυνάμεως; ἐὰν γὰρ, ὃ πάντων εὖτε- 
λέστερον εἶναι δοχεῖ τῶν μελῶν, τοῦ ὀφθχλμοῦ τὰς 
βλεφαρίδας ἐξετάσης µόνον, xxl ἐν ταύταις πολλὴν 
ὄγει τοῦ δημιουργοῦ Θεοῦ την σοφίαν. Καθάπερ γὰρ 
ἐπὶ τῶν ἀσταχύων οἳ ἀνθέριχες ὥσπερ τινὰ δόρατα 
προθεθληένοι τοὺς ὄρνιθας ἀποσοθοῦσιν, οὖκ ἐπιτρέ- 
ποντες ἐγχαθέζεσθαι τῷ χαρπῷ καὶ διακλᾶν τὴν χαλά- 
µην ἀσθενεστέραν οὖσαν" οὕτω 89 καὶ ἐπὶ τῶν ὀγθαλ- 
μῶν ὥσπερ τινὲς ἀνθέριχκες xal δόρατα προθεόληνται 
αἱ τῶν βλεφάρων τρίχες, xóviv xol χάρφος xat πάντα 
τὰ ἐνοχλοῦντα ἔξωθεν ἀποχρουόμεναι τῶν ὀφθαλμῶν, 
xat οὐκ ἐῶσαι ἐνογλεῖσθαι τὰ βλέφαρα. "δοις ἂν xai 
ἐπὶ τῶν ὀφρύων ἑτέραν σοφίαν οὐκ ἐλάττονα ταύτης. 
Τίς γὰρ οὐκ ἂν ἐκπλαγείη τὴν θέσιν αὐτῶν ; ὅτι οὔτε 
πέρα τοῦ µέτρου προθέθληνται, ὥστε ἐπισχοτεῖν τοῖς 
ὀφθαλμοῖς, οὔτε ἐνδοτέρω τοῦ δέοντος ὑφιζάνουσιν' ἀλλ᾽ 
ὥσπερ οἰκίας γεῖσος, οὕτως ἐξέχουσιν ἄνωθεν, τὸν ἐχ 
τῆς χεφιλΏς κατιόντα (pota δεχόμεναι xal τοὺς 
ὀφθαλμοὺς λυπεῖν οὐκ ἐῶσαι. Auk δὴ τοῦτο καὶ τρίχες 
αὐταῖς εἶσιν ἐμπεφυχυῖαι τῇ δασύτητι τὸ καταῤῥέον 
ἐπέχουσαι, xal μετὰ πολλῆς στέγουσαι τῆς ἀχριθείας, 
xal πολλὴν ταῖς ὄψεσι τὴν εὐμορφίαν παρέχουσαι. Οὐ 
τοῦτο δὲ µόνον ἄν τις θαυμάσειεν, ἀλλὰ καὶ ἕτερον οὐχ 
ἔλαττον τούτου. ίνος γὰρ Évexev, εἰπέ μοι, αἱ μὲν 
τῆς κεφαλῆς αὔξονται τρίχες xat ἀποχείρονται, αἱ δὲ 
τῶν ὀφρύων οὐχέτι; οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἁπλῶς χαὶ ὡς 
ἔτυχεν ἡμῖν γέγονεν, ἀλλ’ ὥστε μὴ χαλωμένας ἐπι- 
σχοτεῖν τοῖς ὀφθαλμοῖς , ὅπερ οἱ πρὸς βαθὺ γῆρας ἑλ- 
θόντες πάσγουσι. 

Τίς ἂν δυνηθείη τὴν διὰ τοῦ ἐγκεφάλου δειχνυµένην 
σοφίαν ἅπασαν ἐπελθεῖν; Π ρῶτον μὲν γὰρ αὐτὸν ἁπαλὸν 
ἐποίησεν, ἐπειδὴ ταῖς αἰσθήσεσιν ἁπάσαις αὐτὸς χο- 
pnYsi τὰς πηγάς' εἶτα ἵνα μὴ παρὰ τὴν οἰχείαν πα- 
ῥραθλάπτηται φύσιν, ὀστέοις αὐτὸν πάντοθεν ἐπετείχισε' 
πάλιν ἵνα μὴ τῇ σχληρότητι τῶν ὀστῶν παρατριθό-- 
µενος ἐνοχλῆται , ὑμένα μέσον ὑπέτεινεν, οὐχ. ἕνα µόνον, 
ἀλλὰ xal δεύτερον, τὸν μὲν ὑποτείνας τῷ βρέγµατι 
κάτωθεν, τὸν δὲ ἄνωθεν περιθαλὼν τῇ τοῦ ἐγχεφάλου 
σαρχί. xai ἔστιν ἐκεῖνος τούτου σκληρότερο.  "Touto 
δὲ ἐποίησε διά τε τὴν εἰρημένην αἰτίαν, καὶ ἵνα τὰς 
φεροµένας xarà τῆς χεφαλῆς πληγὰς μὴ πρῶτος Ó 
ἐγχέφαλος δέχηται, ἀλλὰ προαπαντῶσαι al μήνιγγες 
αὗται ταῖς βολαῖς τὸν βλάθην διαλύωσιν ἅπασαν; xal 
ἀνεπηρέαστον αὐτὸν διατηρῶσι. «Καὶ τὸ μ συνεχές 
τε xai ἓν εἶναι τὸ καλύπτον αὐτὸν ὁστοῦν, ἀλλὰ πολλὰς 
πανταχόθεν ἔχειν ῥαφὰς, πολλῆς ἀσφαλείας αὐτῷ πά- 
Juv ὑπόθεσις γίνεται. Τῶν τε γὰρ συνεχόντων αὐτὸν 
ἀτμῶν εἰς τὸ ἔξω ῥᾳδία χένοιτ᾽ ἂν ἀναπνοὶλ διὰ τῶν 
ἑαφῶν ἐκείνων, ὥστε αὐτὸν μὴ συμπνίγεσθαι' πληγή 
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hoc est nobis maxime necé&sarium, ipsum labore premi 
non permisit, ita ut expeditum ipsius ministerium εἰ libe- 
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rum nobis esset. Imo quis omnem membri hujus virtutem 
sermone disserere poterit? et quid de pupilla videndique 
facultate dico? Si enim, quod omnium vilissimum esse 
videlur membrorum, oculi palpebras exquisieris tantum- 
moo, et in his multam Dei creatoris sapientiam videbis. 
Sicut enim in spicis aristte tamquam quzdam pratenta 
apicula aves repellunt, non sinentes íructui insidere el 
stipulam infirmiorem diffringere : sic profecto et in oculis 
velut quaedam aristae et spicula pralenti sunt palpebrarnm 
pili , pulverem et festucas et. omnia vexantía extrinsecus 
repellentes ab oculis, nec palpebras infestari sinenles. 
Videas autem οἱ alteram sapientiam in superciliis hac non 
inferiorem. Quis enim ipsum eorum situm non obslnpe- 
8cat ? quoniam neque ultra mensuram promissee sunt , ila 
ut oculos obtenebrent , neque quam opus est interius resi- 
dent; sed velut domüs suggrunda, sic superne eminen! , 
sudorem eapite defluentem suscipientes , nec oculos laedere 
permittentes. Propterea quidem et pili ipsis jonati sunl , 
densitate defluentia coercentes , et multa cum diligentia 
protegentes , afferentesque multam oculis formosilalem. 
Nec hoc tantum quis admirari posset, sed el aliud non 
minus quam hoc. Qua enim de causa, quteso , capitis 
quidem capilli crescunt et detondentur, superciliorum vero 
minime? neque enim hoc nobis temere et casu factam est, 
sed ne se demitlentes oculos obtenebrarent , quod decrepili 
genes patiuntur. 

Quis posset sapientiam omnem per cerebrum demon- 
stratam commemorare? Primo quidem ipsum molle fecil, 
quoniam sensibus fontes omnibus ministrat : postea Re 
propter propriam ledatur naturam , ipsum ossibus undique 
munivit : rursum ne ossium asperitate allritum vexelur, 
membranam mediam subtendit, nec unam solum , sed el 
alteram, unam quidem calvarize inferius subtendens , al- 
teram vero superne cerebri carni circumvolvens, et ci 
illa hac durior. Hoc autem fecit tum propter commemo 
ratam causam , tum ut illatas capili plagas nou primum 
excipiat cerebrum , sed preoccurrentes hujusmodi mem- 
branse ictibus nocumentum omne dissolvant, et. [σε 
ipsum conservent, Quin el quod non continuum alqne 
unum sit os ipsum obtegens , sed multas ex multis partibes 
habeat suturas, multe rursum securitalis ipsi causa est. 
Et vaporum enim ipsum conlingntium facilis per sutura 


illas exterius fieri potest exspiralio , ita ut non suffocelur : 


(i9, (90) 


HOMILIA UNDECIMA. 
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τε εἴ τις ἐπενεχθείη ποθὲν, οὐχ ὁλοσχερὴς γίνεται ἡ , et si plaga alicunde inferatur, non ad totum cerebrum 


βλάθη. El μὲν γὰρ ἓν xal συνεχὲς f τὸ ὁστοῦν, xal 
εἷς ἓν µέρος κατενεχθεῖσα ἡ πληγὴ τὸ πᾶν ἐλυμήνατο 
dv: τῷ δὲ el, πολλὰ διαιρεῖσθαι νῦν, οὐκ ἂν Ὑένοιτο 
$ τοῦτο. — El γὰρ xal συμθαίη τρωθῆναι µέρος ἓν, τὸ 
xat' ἐχεῖνο τὸ µέρος ὁστοῦν χείµενον παραθλάπτεται 
µόνον, τὰ δὲ λοιπὰ dci, µένει πάντα, τοῦ συνεχοῦς 
τῆς πληγῆς διχχοπτοµένου τῇ τῶν ὁστῶν διαιρέσει, xal 
οὐχ ἰσχύοντος sl; τὰ παραχείµενα ἐχταθῆναι. Διὰ 
I0 τοῦτο £x πολλῶν αὐτοῦ τὴν σχέπην ὁστῶν συνέθηκεν ὃ 
«Θιὸς, xai χαθάπερ οἰκίαν τις οἰκοδομῶν στέγην xal 
χεραμῖδας ἄνωβεν ἐπιτίθησιν, οὕτω καὶ τὰ ὀστᾶ [ταῦτα] 
ἐπέθηχεν ἄνωθεν [ἐπὶ] τῆς κεφαλῆς ὁ Θεὸς, καὶ τὰς 
τρίχας βλαστᾶνειν παρεσχεύασεν, ὥστε ἀντὶ πιληµα- 
l6 των τινῶν εἶναι τῇ χεφαλη. Τὸ αὐτὸ δὴ τοῦτο xol 
ἐπὶ τῆς καρδίας ἐποίησεν. ᾿Επειδὴ γὸρ τὸ χυριώτατόν 
ἐστι τῶν ἐν ἡμῖν μελῶν fj καρδία, χαὶ τῆς ζωῆς ἡμῶν 
ἁπάσης αὕτη τὸ χκὕΌρος ἐγχεχείρισται, xal τὸ τυχὸν 
πληγείσης αὐτῆς θάνατος γίνεται, στεγανοῖς xat σχλη- 
30 poi, ὀστοῖς καὶ ταύτην πανταχόθεν περιέφραξε, ταῖς 
τοῦ θώραχος ποοθολαῖς xal ταῖς ὠμοπλάταις ὄπισθεν 
τειγίσας αὐτήν' xal ὅπερ ἐπὶ τῶν μηνίγγων ἐποίησε, 
τοῦτο καὶ ἐπὶ ταύτης εἰργάσατο. "ὥστε [γὰρ] μὴ 
συνεγῶς ἀλλομένην αὐτὴν xal πηξῶααν ἐν τοῖς θυμοῖς 
15 xai ταῖς τοιαύταις ὁρμαϊς xat τῃ σχληρότητι τῶν ἀστῶν 
ἐγχρούουσαν τῶν περιφραττόντων αὐτὴν παρατρίθεσθαι 
xat ὀδυνᾶσθαι, ὑμένας τε ὑπέτεινεν ἐχεῖ πολλοὺς, καὶ 
τὸν πνεύμονα ὑπέθηχεν ὥσπερ ἁπαλὸν στρῶμα τοῖς 
ἄλμασιν αὐτῆς παραθεὶς, ἵνα ἀλύπως ἐνρηγνυμένη 
50 τούτῳ, μηδὲν ἀηδὶς πάσχη. Καὶ τί λέγω περὶ ἔγχε- 
φάλου καὶ καρδίας; ὅπου γε εἴτις xal περὶ τῶν ὀνύχων 
αὐτῶν ζητήσειε, πολλὴν καὶ ἐν τούτοις ὄψεται τὴν σο- 
φίαν τοῦ Θεοῦ διαδειχνυµένην xal ἀπὸ τοῦ σχήματος 
αὐτῶν, xai ἀπὸ τῆς οὐσίας, x«i ἀπὸ τῖς θέσεως. "Evzv 
36 δὲ εἰπεῖν xal τίνος ἕνεχεν οὐκ ἰσόμετροι πάντες ἡμῖν 
εἶσιν οἳ δάχτυλοι, xai πολλὰ ἕτερα τούτων πλείονα » 
ἀλλ’ ἀρχούντως xal ix. τῶν εἰρημένων τοῖς ἐθέλουσι 
προσέχειν fj σοφία τοῦ δημιουργήσαντος ἡωᾶς διαλάα- 
πει Θεοῦ’ διόπερ ἀφεὶς τοῦτο τὸ µέρος τοῖς φιλοπόνοις 
40 ἐξεργάσασθαι μετὰ ἀχριθείας, ἐφ᾽ ἕτέραν ἀντίθεσιν 
τρέφοµαι. 

Καὶ γὰρ πολλοὶ μετὰ τῶν εἰρημένων κἀχεῖνο ἀντι- 
λέγουσι. τί δύποτε, tl. βασιλεὺς τῶν ἀλόγων ἐστὶν ὁ 
ἄνθρωπος, xal Boon xal ὀξύτητι καὶ τάχει πολλὰ τῶν 

45 ζώων αὐτοῦ πλεονεκτεῖ ; xai γὰρ ταχύτερον ἵππος dv- 
θρώπου, xal τλητικώτερον βοῦς, καὶ χουφότερον 
ἀετὸς, καὶ ἰσχυρότερον λέων. Τί οὖν ἂν εἴποιμεν 
πρὸς ταῦτα; "Ότι xal ἐντεῦθεν μάλιστα εἶσόμεθα τοῦ 
θεοῦ τὴν σοφίαν, καὶ τὴν τιμὴν Ἂν ἡμᾶς ἐτίμησε. 

wo Taj óctpov μὲν γὰρ ἵππος ἀνθρώπου, ἀλλ᾽ εἰς ἆπο- 
δηµίας τάχος ἐπιτηδειότερον ἄνθρωπος ἵππου ' ἵππος 
μὲν γὰρ, x&v. ἁπάντων ὀξύτατος xal ἀλχιμώτατος 5$, 

ο. - ^? Y 
μόλις διαχοσίους τῆς ἡμέρας δραμεῖται σταδίους’ ἀν- 


pertendit nocumentum. Si enim unum et continuum os 
esset, eliam in unam partem solam delata plaga totum 
laesisset ; nunc autem cum in multa divisum sit, hoc fieri 
non possit. Etsi enim unam partem vulnerari accidat , os 
secus illam partem situm editur solum, reliqua vero 
cuncta remanent illasa, plage continuitate ex ossium di- 
visione sublata, nec in proximam extendi valente.  Pro- 
pterea ex multis ipsius tegumen ossibus Deus composuit ; 
et sicut domum aliquis eedificans , tectum et tegulas super- 
ponit: sic supra caput Deus hzc ossa locavit , et capillos 
fecit germinare, ut pro quibusdam galeris capiti essent. 
Idem hoc etiam in corde fecit. Quoniam enim cor mem- 
brorum in nobis principalissimum est, et totius vitae 
nostre dominium est ipsi traditum , et ipso quomodo- 
cumque percusso mors aceidit, solidis et duris ossibus hoc 
quoque undique circummunivit, et pectoris prominentiis 
et tergi scapulis ipsum posterius muniens : et quod in 


cerebri membranis fecit, et in hoc idem paravit. Ad 


* hoc enim ne frequenter saliens, et in ira hujusmodique 


motihus palpitans, ossium asperitati eircumstantium in- 
flligens conteratur et doleat, multas et ibi membranas 
subteudit, et pulmonem supposuit , velut molle quoddam 
stratum ipsius saltibus apponeus, ut impune illi impingens 
ex lioc nihi! noxium patiatur. Et quid dico de cerebro 
et corde? cum utique si quis vel de ipsis unguibus inve- 
stiget , mullam οἱ in his Dei sapientiam videat apparentem, 
tum ex ipsorum forma, tum ex substantia, tum ex situ. 
Licebat etiam dicere, quare magnitudine impares nobis 
digiti sint, et multa alia his plura; sed sufficienter ex 
dictis atlendere volentibus creatoris nostri sapientia Dei re- 
fulget : propterea partem lianc laboriosis relinquens exqui- 
renlam cum  diligeutia, ad aliam convertar opposi- 
tionem. 

4. Multi namque prater dicta et illud opponunt : quid 
tandem , si brutorum rex est homo, et robore et agilitate 
et celeritate multa ipsum superant animalia? etenim ho- 
mine velocior equus, et tolerantior bos, et levior aquila, 
et fortior leo. Quid igitur ad liaec dicere possumus? Ουο ' 
et hinc maxime Dei sapientiam cognoscemus, et honorem 
quo nos decoravit. Velocior quippe equus est homine, 
sed ad peregrinationis velocitatem equo commodior lomo. 
Equus nempe, quamvis omnium velocissimus et fortissimus 
sit, vix ducenta stadia uno die percurret; liomo autem 


θρωπος δὲ ὑποζεύξας ἵππους ἐκ δικδογῆς πολλούς, xal ! multos ex successione equos ad currum jungens, etiam duo 
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[δισ]χιλίους δυνήσεται σταδίους διανῦσαι. "Ὥστε ὅπερ 
ἐχείνῳ τὸ τάχος, τούτῳ 6 λογισμὸς καὶ f τέχνη παρέσχε 
μετὰ πλείονος τῆς ὑπερθολΏς ' οὐκ ἔχει μὲν γὰρ πόδας 
ἰσγυροτέρους 6 ἄνθρωπος, ὥσπερ ἐχεῖνος, ἔχει δὲ τοὺς 
ἐκείνου τῶν ἑαυτοῦ οὐκ ἕλαττον αὐτῷ διακονουµένους, 
Tow μὲν γὰρ ἀἁλόγων οὐδὲ ἓν ζῶον ἕτερον πρὸς τὴν 
ἑαυτοῦ 7 peía? ὑποζεῦξαι δύναται, ὁ δὲ ἄνθρωπος πάντα 
ἔπεισι, καὶ διὰ τῆς ποικίλες τέχνης τῆς παρὰ τοῦ 
Θεοῦ δοθείσης αὐτῷ πρὸς τὴν μάλιστα προσήχουσαν 
αὐτῷ οἰκονομίαν ἕκαστον ὑπάγει τῶν ζώων. — Et δὲ 
οὕτως ἰσχυροὶ of πόδες τῶν ἀνθρώπων ὡς of τῶν ἵππων 
ἦσαν, πρὸς ἕτερα ἂν ἐγένοντο ἄχρηστοι, πρὸς δυσχω- 
ῥίας, πρὸς ἀχρωρείας, πρὸς ἀναθάσεις δένδρων’ ἡ γὰρ 
ὁπλὴ ταῖς πρὸς τὰ τοιαῦτα βαδίσεσιν ἐαποδίζειν .εἴω- 
θεν. "ὥστε el xol ἁπαλώτεροι οἱ πόδες αὐτῶν, ἀλλὰ 
πρὸς πλείους ἐπιτηδειότεροι γρείας, xal οὔτε διὰ τὸν 
ἀσθένειάν τι βλάπτονται, τῆς τοῦ ἵππου δυνάμεως 
διαχονουµένης, xal παρὰ τὴν ποιχιλίαν τῆς βαδίσεως 


πλεονεκτοῦσι. Πάλιν ἐστὶ πτερὸν τῷ ἀετῷ κοὔφον, 
ἀλλ) ἔστιν ἐμοὶ λογισμὸς xol τέχνη δι ἧς δύναμαι 


πάντα τὰ ἱπτάμενα ζῶα χατενεγχεῖν xal γειρώσασθαι. 
Ei δὲ βούλει καὶ τὸ ἐμὸν πτερον ἰδεῖν, ἔχω πολλῷ 
χουφότερον ἐκείνου , οὗ µέχρι δέκα σταδίων καὶ elxoct, 
οὐδὲ µέχρι οὐρανοῦ , ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ αὐτὸν ἀνιπτάμενον 
τὸν οὐρανὸν, χαὶ ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ ἄνω, 
οὗ ἐστιν 6 Χριστὸς ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ καθήµενος. Τὰ 
ἄλογα πάλιν ἐν τῷ σώµατι τὰ ὅπλα ἔχει, otov ὁ βοῦς 
τὰ κέρατα, τοὺς ὀδόντας Ó σῦς ὁ ἄγριος, τοὺς ὄνυχας ὅ 
λέων ἐμοὶ δὲ οὐκ ἐν «7, φύσει τοῦ σώματος τὰ ὅπλα 
χατέθετο ὃ Θεὸς, ἀλλ ἔξω τοῦ σώματος, δειχνὺς ὅτι 
ὕμερον ζῶον ὃ ἄνθρωπος, xal ὅτι οὐχ del uot τούτων 
τῶν ὅπλων καιρός. xal γὰρ πολλάχις μὲν αὐτὰ dmo- 
τίθηωι, πολλάχις δὲ µεταχειρίζοµαι. — "Iv! οὖν ἐλεύθε- 
poc ὦ xa ἀπολελυμένος, καὶ μὴ διηνεκῶς ἀναγχάζωμαι 
βαστάζειν τὰ ὅπλα , ἐποίησεν αὐτὰ χεχωρισµένα τῆς 
φύσεως εἶναι τῆς ἐμῆς. Οὐ γὰρ µόνον τῷ ψυχὴν 
ἔχειν λογικὴν κβατοῦμεν τῶν ἀλόγων, ἀλλὰ καὶ τῷ 
σώματι πλεονεκτοῦμεν αὐτῶν' χαὶ γὰρ xal τοῦτο τῇ 
τῆς Ψυγῆς εὐγενείχ συμθαῖνον κατεσχεύασεν ὁ Gic, 
χαὶ τοῖς ἐπιτάγμασιν [αὐτῆς] ἐπιτήδειον' xod γὰρ τὸ 
σῶμα τοιοῦτον οὐχ ἁπλῶς ἐποίησεν, ἀλλ᾽ οἷον εἰκὸς 
λογικη ψυχη διακονούμενον. ὡς εἰ μὴ τοιοῦτον 3v, 
σφόδρα ἂν ἐνεποδίσθησαν al τῆς ψυγῆς ἐνέργειαι' xal 
τοῦτο Ó7Àov ἐχ τῶν νοσημάτων. — Ei γάρ τι μικρὸν 
παρατραπείη τῆς οἰχείας χαταστάσεως αὕτη τῆς σαρχὸς 
ἡ διαχόσωησις, πολλαὶ τῶν ἐνεργειῶν τῆς uy T ἐμ- 
ποδίζονται: οἷόν τι λέγω, εἰ θερμότερος  ψυχρότερος 
ὁ ἐγχέφαλος γένοιτο. "ἆλστε πολλὴν xai ἀπὸ τοῦ σώ- 
µατος ἔστιν ἴδειν τὴν κηλεμονίαγ τοῦ Θεοῦ, οὐχ ὅτι 
µόνον ἐξ dp, αὐτὸ βέλτιον ἐποίησε τοῦ νῦν ὄντος, 
οὐθ ὅτι xai νῦν πρὸς τὸ χρήσιμον αὐτὸ μετεσχεύα- 
σεν, ἀλλ᾽ ὅτι xal πρὸς πολλῷ μείζονα ἀναστήσει δόξαν 
πάλιν. 


Et δὲ καὶ ἑτέρωθεν θέλεις μαθεῖν ὅσην περὶ τὸ σῶμα | 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(12, 141) 
stadiorum millia expedire poterit. Itaque quod illi velo. 
citas, huic ratio et ars cum majori tribuit superabundan- 
tia : et tam veloces quidem pedes homo non habet qnam 
ille, habet vero pedes illius non minus quam snos sibi 
ministrantes. Brutorum enim nullnm animal aliud ad 
usum suum subjugare potest ; homo autem omnia agzredi- 
tur, et per variam artem a Deo sibi traditam, ad usum 
sibi maxime convenientem animalium quodque subigit. 
Si vero tam fortes hominum pedes quam equorum fuissent, 
ad alia fuissent inutiles , ad locorum difficultates et mon- 
tinm vertices et arborum ascensiones : ungla enim ad 
talía gressus impedire solet. Itaque etsi molliores ipserum 
pedes, tamen pluribus opportuni sunt utilitatibus, et nihil 
ex infirmitate la-duntur, equi virtute ipsis serviente, εἰ 
per gressus varietatem pracellunt. Rursum est aqui 
levior ala, sed est mihi ratío el ars, per quam possum 
omnia volantia detrahere animalia et capere. Si vero vis 
el meam alam videre, baheo illa multo leviorem, non usque 
ad stadia decem, vel viginti, nec usque ad celum, sel 
super ipsum czelum evolantem et super caelum cali supe- 
rins, ubi est Christus in dextra Dei sedens.  Bruta rursum 
in corpore gerunt arma : puta bos cornua, dentes aper, 
ungues leo; tili vero non in corporis natura Deus arma 
reposuit, sed extra corpus , demonstrans quod animal mile 
sit homo, ct quod mihi non semper horum tempus armo- 
rum : etenim frequenter quidem ipsa depono, nonnumquam 
autem in manus sumo. — Ut igitur liber et absolutes sim, 
neu semper gestare cogar arma, a matura mea separata 
fecit ipsa Deus. Non enim tantum, quia naturam labe- 
mus rationalem, bruta superamus, sed et corpore ipsis 
prostamus : nam hoc etiam animae generositati convenios 
et mandatis ejus idoneum Deus praeparavit : elenim corpus 
tale non temere fecit, sed quale decet esse rationali nalure 
ministrans : quod nisi tale esset, vehementer impedit 
fuissent animae operationes; et hoc ex egritudinibus ma- 
nifestum. Si enim modicum quid a propria constitaliowe 
averlatur ipse carnis status, multze ex anim:e operation 
bus impediuntur, pula si calidius vel frigidius cerebrum 
fiat. 
nere licet, non tantum quod ab initio ipsum melios, quam 


Itaque et ex corpore multam Dei providenliam cer: 


nunc est, Deus fecit, neque tantum quod nunc quoque 
ad omnem utilitatem comparavit, sed quoniam el ad £b- 
riam multo majorem rursum resuscitabit. 

Si vero aliunde quoque discere vis, quanlam Deus s 
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(121, 122) 


6 Θεὸς ἐπεδείξατο σοφίαν, ἐρῶ τοῦτο Ó μάλιστα πάντων 
ὁ Παῦλος ἐκπληττόμενος Φαίνεται συνεγῶς. Τί δὲ 
τοῦτό ἐστιν; Τὰ µέλη πλεονεχτεῖν ἀλλήλων πεποίηκεν, 
οὐχ ἐν τοῖς αὐτοῖς, ἀλλὰ τὰ μὲν( ἐν)καλλει, τὰ δὲ 
ἰσχύϊ κρατεῖν παρεσχεύασεν' cov καλὸς ὃ ὀφθαλμὸς, 
ἀλλ) ἰσχυρότεροι οἱ πόδες᾽ τιµία ἡ κεφαλὴ, ἀλλ 
οὗ δύναται εἰπεῖν τοῖς ποσὶν, Χρείαν ὑμῶν οὐκ ἔχω. 
Καὶ τοῦτο xal ἐπὶ τῶν ἀλόγων ἔστιν ἰδεῖν, τοῦτο xal 
ἐπὶ τοῦ βίου παντός. “Ὅ γοῦν βασιλεὺς τῶν ὑπηκόων 
δεῖται, οἳ ὑπήχοοι τοῦ βασιλέως, ὥσπερ ἡ χεφχλὴ τῶν 
ποδῶν. Kal πάλιν ἐπὶ τῶν ἀλόγων τὰ μέν ἐστιν 
ἰσχυρότερα, τὰ δὲ εὐπρεπέστερα, τὰ μὲν ἡμᾶς τέρπει, 
τὰ δὲ τρέγει, τὰ δὲ περιθάλλει' olov τέρπει μὲν Ó ταὼγ, 
τρέφουσι δὲ ὄρνιθες xal ὕες, περιθάλλουσι δὲ πρόθατα 
χο αἶγες, συμπονεῖ δὲ βοῦς καὶ ὄνος. ᾿"Εστι δὲ xol 
ἄλλα ἃ τούτων μὲν οὐδὲν παρέχει, γυμνάζει δὲ ἡμῶν 
τὸν δύναμιν, ὡς τὰ ἄγρια θηρία τῶν χυνηγετῶν αὔξει 
τὴν ἰσχὺν. καὶ τῷ φόθῳ παιδεύει τὸ γένος ἡμῶν xol 
προσεχτιχώτερον ποιεῖ, xai πρὸς θεραπείαν δὲ ἁμῖν 
οὐκ ὀλίγην φορὰν ἀπὸ τῶν οἰχείων εἰσάγει σωμάτων. 
"act ὅταν εἴπῃ σοί τις, Πῶς ἄργων εἶ τῶν ἀλόγων 
φοθούμενος λέοντα ; εἰπὲ πρὸς αὐτὸν, ὅτι Παρὰ τὴν 
ἀργὴν οὐχ οὕτω τὰ πράγματα διέχειτο, ὅτε εὐδοχίμουν 
παρὰ τῷ θεῷ, ὅτε ἐν παραδείσῳ διέτριθον’ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
προσέχρουσα τῷ Δεσπότη, ὑπεύθυνος ἐγενόμην τοῖς 
δούλοις χαὶ οὐδὲ voy ὁλοσχερῶς, ἀλλ᾽ ἔχω τινὰ τέχνην 
δι ἧς κρατῶ τῶν θηρίων. Οὕτω xai ἐπὶ τῶν οἰχιῶν 
(vexat τῶν μεγάλων, ὅτε ol viol, κἂν εὐγενεῖς ὥσιν, 
ὧσι δὲ ἀτελεῖς, πολλοὺς τῶν δούλων δεδοίχασιν' ὅταν 
δὲ καὶ προσχεκρουχότες ὥσιν, ἐπιτείνεται μᾶλλον f$ 
ἀγωνία. ἸΤαὔτα xai ἐπὶ ὄφεων xal σχορπίων xoi 
ἐχιδνῶν ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι ξιὰ τὴν ἁμαρτίαν ἡαῖν dot: 
φοθερά. 

Οὐκ ἐπὶ σώματος δὲ τοῦ ἡμετέρου µόνον, οὐδὲ ἐπὶ 
βίων τῶν διχφόρων , οὐδὲ ἐπὶ τῶν ἀλόγων, ἀλλὰ καὶ 
ἐπὶ δένδρων ἔστιν ἰδεῖν τὴν ποιχιλίαν ταύτην xal τὸ 
πάντων εὐτελέστερον ἴδοι τις ἂν κατὰ τοῦ μείζονος ἔγον 
ὕπερογ]ν , καὶ οὐ πάντα ἐν πᾶσιν ὄντα , ἵνα πάντα ἡ 
4uiv ἀναγκαῖα, xal τοῦ Δεσπότου τὴν ποιχίλην co- 
φίαν ἴδωμεν. Μὴ τοίνυν χατηγόρει τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν 
φθορὰν τοῦ σώματος, ἀλλὰ διὰ τοῦτο μᾶλλον αὐτὸν 
προσχύνει, καὶ τῆς σοφίας καὶ τῆς χηδεμονίχς αὐτὸν 
θαύμαζε . τῆς σοφίας μὲν, ὅτι ἴσχυσεν ἐν οὕτω φθαρτῷ 
σώαατι τοσαύτην ἐπιῥείξασθαι ἁρμονίαν τῆς κηδεµο- 


; νίας δὲ, ὅτι φθαρτὸν αὐτὸ διὰ τὴν τῆς duy Tis ἐποίη-- 


σεν ὠφέλειαν, ἵνα αὐτῆς καταστέλλη τὸ φύσημα xat 
τὸν ἀπόνοιαν καθέλκη. Τί οὖν οὐκ ἐξ doyT αὐτὸ 
τοιοῦτον ἐποίησεν 6 Θεὸς, φησίν; Ἀπολογούμενός σοι 
διὰ τῶν πραγμάτων αὐτῶν , xal μονονουχὶ λέγων διὰ 
τῆς ἐχθάσεως αὐτῆς, ὅτι Ἐγὼ µέν σε ἐπὶ μείζονα 
ἐκάλουν τιμὴν, σὺ δὲ ἑαυτὸν ἀνάξιον κατεσχεύασας τῆς 
δωρεᾶς, ἐκπεσὼν τοῦ παραδείσου’ πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ 
οὕτω περιόψοµαί σε, ἀλλὰ διορθούµενος τὸ ἁμάρτημα 
καὶ εἷς τὸν οὐρανόν σε ἀνάξω. — Kal γὰρ διὰ τοῦτό σε 


HOMILIA UNDECIMA. 
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pientiam circa corpus demonstraverit, dicam hoc, quod 
omnium maxime Paulus admirari assidue videtur. Quid 
autem lioc esL? Membra alterum alteri praestare fecit, non 
in iisdem, sed hac quidem ut pulchritudine pravaleant 
instituit, illa vero ut robore : puta, pulcher oculus, sed 
fortiores pedes : pretiosum caput, sed dicere non potest 
pedibus, Vobis opus non habeo (1. Cor. 12. 21). Hoc et 
in brutis cernere licet, lioc et in tota pariter vita. Rex 
enim subditis opus habet, subdili rege, sicut caput pedi- 
bus. Et rursum in brutis haec quidem sunt fortiora , 
hiec autem speciosiora : haec nos delectant, hac autem 
nutriunt, alia amiciunt : puta, delectat pavo, nutriunt 
gallinze ac sues ; oves autem vestiunt et capra , collaborant 
bos et asinus. Sunt autem et alia quce liorum quidem 
nihil pra bent, exercent autem virtutem nostram , ut ferre 
venatorum augent fortitudinem et timore genus nostrum 
erudiunt et cautius reddunt , nec modicum ad medicinam 
tributum nobis de propriis conferunt corporibus. taque 
cum tibi quis dixerit, Quomodo brutorum es dominus, 
qui times leonem? responde ab initio non ila se res lia- 
buisse, quando apud Deum in existimatione erant homines, 
quando in paradiso morabantur; scd postquam Dominum 
offendi, servis meis factus sum obnoxius, non famen 
omnino, sed habeo aliquam artem , per quam feras supe- 
rem. Sicet in domibus magnis usu venit, ut filii, quamvis 
nobiles sint, dum parum valent auctoritate, servorum 
multos formident ; eum autem et peccaverint, multo magis 
anxietas intendatur. Hec et de serpentibus et scorpiis 
et viperis licet dicere, quod propter peccatum nobis sint 
terribiles. - 


5. Nec vero tantum in corpore nostro οἱ τἱἰῶ condi- 
tionibus variis, neque in brutis, verum et iu arboribus 
varietatem hanc spectare licet; et omnium vilissimam 
saepe videas aliqua re superare majorem, nec omnia in 
singulis esse, ut omnia nobis sint necessaria , οἳ variam 
Domini noverimus sapientiam. Noli igitur Deum propter 
corporis corruptionem accusare, sed propter hoc magis 
ipsum adora, οἱ sapientiam et providentiam ipsius admi- 
rare ;: sapientiam quidem, quoniam in (am corruptibili 
corpore tantam potuit harmoniam exhibere; providentiam 
vero, quoniam id ipsum corruptibile ad anime fecit uti- 
litatem, ut ipsius tumorem comprimat, et superbiam 
castiget. Quare igitur non ab initio ipsum ale fecit 
Deus ? inquit aliquis. Excusans se tibi per ipsa opera, et 
tantum non dicens per eventum : Ego quidem t» ad ma- 
jorem vocabam honorem , tu vero te ipsum eo munere in- 
dignum reddidisti, paradiso excidens ; verumtamen neque 
sic te despiciam , sed peccatum tnum corrigens vel in 


cxlum adducam. Elcnim propterea te tabescere et cor- 


456 
ἐπὶ τοσοῦτον Γβόνον σήπεσθαι xai διαφθείρεσθαι εἴασα, 
ἵνα ἐν τῷ πλήθει τοῦ χρόνου µόνιμός σοι γένηται τῆς 
ταπεινοφροσύνης ἡ διδασκαλία, xal µηδέποτε τὴν προ- 
τέραν ἔννοιαν λάθῃς. 

Ὑπὲρ δὴ τούτων ἁπάντων εὐχαριστήσωμεν τῷ φι- 
λανθρώπῳ θΘεῷ, καὶ τῆς χηδεµονίας αὐτὸν ἀμειψώμεθα 
ἀμοιθὴν ἡμᾶς ὠφελοῦσαν πάλιν, xai τῆς ἐντολῆς, 
ὑπὲρ ἧς cuve Gc ὑμῖν διαλέγοµαι, πολλἠν ποιησώμεθα 
t^v σπουδήν * οὐδὲ γὰρ ἀποστήσομαι ἕως ἂν κατορθώ- 
σητε, ἐπειδὴ ἡμῖν τὸ ζητούμενον οὗ τοῦτό ἐστιν, 7) 
ὀλιγάχις εἰπεῖν, 7j πολλάχις, ἀλλὰ µέγρι τότε λέγειν, 
ἕως ἂν ὑμᾶς πείσωµεν. Πρὸς μὲν οὖν Ἰουδαίους ὁ 
Θεὸς ἔλεγε διὰ τοῦ προφήτου, « El εἷς χρίσεις xai 
µάχας νηστεύετε, ἵνα τί µοι νηστεύετε; » πρὸς ὑμᾶς 
δὲ ἐρεῖ δι ἡμῶν, El εἷς ὄρχους xai ἐπιορχίας νη- 
στεύετε, ἵνα τί νηστεύετε; Πῶς γὸρ τὸ πάσχα ὀψόμεθα 
τὸ iepóv ; πῶς τὴν θυσίαν δεξόµεθα τὴν &ylav 3 πῶς 
τῶν θαυμαστῶν κοινωνήσοµεν μυστηρίων διὰ τῆς 
γλώττης 0 $e τὸν νόµον τοῦ Θεοῦ χατεπατήσαµεν, 
40 διὰ τῆς γλώττης δ ς τὴν ψυχὴν ἐμολύναμεν; El 

γὰρ πορφυρίδα τις βασιλιχὴν οὐκ ἂν ἀνάσγοιτο γερσὶ 

δέξασθαι µεμιασμέναις, πῶς σῶμα δεσποτιχκὸν δεξό- 
µεθα ἀχαθάρτῳ γενοµένη γλώττη; 'O μὲν γὰρ ὄρχος 
τοῦ πονηροῦ, ἡ δὲ θυσία τοῦ Δεσπότου. « ϊς οὖν 
35 χοινωνία φωτὶ τερὸς σχότος, 9) τίς συμφώνησις Χριστῷ 
πρὸς Belap »; "Ort μὲν οὖν ἐσπουδάχατε ταύτης 
ἀπαλλαγῆναι τῆς παρανοµίας, οἶδα σαφῶς, ἀλλ 
ἐπειδὶ χαθ᾽ ἑχυτὸν ἕκαστος οὐκ ἂν εὐχόλως αὐτὸ χατορ- 
θώσειε, ποιησώμεία Φατριὰς xal συµµορίας, xal 
30 ὅπερ ἐπὶ τῶν συµποσίων ol πένητες ποιοῦσιν , ἐπειδὰν 
αὐτὸς ἕκαστος ἑστιάτωρ ὁλόχληρος γενέσθαι μὴ δύνη- 
ται, συνελθόντες ἅπαντες ἐξ ἐράνου τὴν εὐωχίαν εἶσφέ- 
ρουσι, τοῦτο xal ἡμεῖς ποιήσωµεν΄ ἐπειδὴ χαθ᾽ έαυ- 
τούς ἔσμεν ῥάθυμοι, συµµορίας ποιήσαντες ἀλλήλοις 
26 παρεγγυῶῦμεν εἰσφέρειν συμδουλὴν καὶ παραγγελίαν 
xoi παράχλησιν καὶ ἐπιτίμησιν xai ὑπόμνησιν xai 
ἀπειλὸν, ἵνα ἐκ τῆς ἑκάστου σπουδῆς ἅπαντες χατορ- 
θώσωμεν, ᾿ἸἘπειδὴ γὰρ τὰ τῶν πλησίον ὀξύτερον βλέ- 
ποµεν 7] τὰ ἡμέτερα, ἡμεῖς ἑτέρους φυλάττωμεν , xal 
40 τὴν ἡμετέραν φυλαχὴν ἐπιτρέψωμεν ἐχείνοις, xal τὴν 
χαλὴν ταύτην ἅμιλλαν ποιησώµεθα, ἵν οὕτω περιγε- 
νόµενοι τῆς ποντρᾶς ταύτης συνηθείας, μετὰ παῤῥη- 
οίας tlg τὴν ἁγίαν ταύτην ἔλθωμεν ἑορτὴν , xal τῆς 
ἁγίας µετάσχωμεν θ.σίας μετὰ χρηστῆς ἐλπίδος xal 
26 συνειδότος ἀγαθοῦ , χάριτι κτλ. 


Qo 
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ΑΡ POPULUM ANTIOCHENUM 


(122, 11) 
rumpi tantum temporis permisi , ul in temporis prolixitate 
stabilis tibi fiat humilitatis diseiplina , et pumquam priorem 
resumas mentem. 


Pro his omnibus igitur grates agamus benigno Deo, et 
pro tali cura gratiam ei rependamus , qui nobis etiam sit 
utilis; et mandati, de quo vobis constanter disserui , stu- 
dium habeamus maximum. — Neque enim desistam , donec 
illud expedieritis : quoniam non hoc quaeritur a nobis, 
paucisne an multis utamur admonitionibus, sed ut eo 
uique moneamus, donec vobis persnaserimus.  Judzmis 
quidem Deus per prophetam dicebat ( Isai. 58. 4. 5), Si 
ad judicia et contentiones jejunatis, ut quid jejuna- 
tis? per nos vero vobis dicet, Si ad juramenta et perjuria 
jejunatis, ut quid jejunatis? Quomodo enim sacrum vi- 
debimus pascha? quomodo sanctum suscipiemus sacri(i- 
cium? quomodo mirabilibus communicabimus mysteriis 
lingua illa qua Dei legem conculcaverimus, lingue illa 
qua animam contaminaverimus? Si nemo namque purpu- 
ram regalem manibus accipere inquinatis audeat, quo. 
modo Dominicum corpus lingua polluta snscipiemus? 
Juramentum enim.est maligni, sacrificium vero Domini. 
(2. Cor. 6. 14. 15) Qua ígitur communicatio luci 
ad tenebras , vel qua convenientia Christo ad Belial? 
Quod igitur hac liberari impietate studueritis, manifeste 
scio; sed quoniam per se ipsum non facile quisque illud 
expedire potest , faciamus sodalitia et classes; et quod in 
conviviis pauperes faciunt, quoniam non potest quisque 
solus convivium exhibere perfectum , convenientes omnes 
ex symbolo convivium conferunt : loc et nos faciamus; 
quando per nos ipsos torpidi sumus, dívisis inter nos cu- 
ris ex pacto statuamus conferre consilium , monitionem, 
exhortationem , increpationem , commonita, minas, ut ex 
singulorum studio omnes recle agamus: Quoniam enim 
proximorum res acutius videmus quam nostras , nos alios 
custodiamus , et nostri illis custodiam mandemus, et hoc 
pulclirum faciamus certamen , ut ita turpem hanc consue-. 
tudinem superantes, cum fiducia ad hanc sanclam venia- 
inus solemnitatem , et sancti participes simus sacrificii 
cum beata spe et conscientia bona, gratia elc. - 





(125, 121) 
OMIAIA ιό’. 


Ἔτι εὐχαριστία πρὸς τὸν Θεὸν περὶ τῆς σνγγωρήσεως τῶν 
ἡμαρτηχότων tl; τὸν βασιλέα xal φυαιολογία περὶ tj; 
Χτίσεως ' καὶ ὅτι ποιῄσας ὁ θεὸς τὸν άνθρωπον νόµον qu- 
σικὸν ἐγκατέθηχεν auti ' xal περὶ τοῦ πάση σπουδῇ ἀπέχε- 

& σθαι τῶν ὄρχων. 


Καὶ γχθὲς εἶπον, Εὐλογητὸς 6 Θεὸς, xal σήμερον τὸ 
αὐτὸ τοῦτο πάλιν ἐρῶ. — El γὰρ xal τὰ δεινὰ παρηλ- 
θεν, ἀλλ’ ἡ μνήμη τῶν δεινῶν μὴ παρερχέσθω, οὐχ 
ἵνα ἀλγῶμεν, ἀλλ’ ἵνα εὐχαοιστῶωεν. ᾿Εὰν γὰρ ἡ 

10 μνήμη µένῃ τῶν δεινῶν, fj πεῖρα τῶν δεινῶν οὐδέποτ) 
ἐπιστήσεται. Té γὰρ δεῖ τῆς πείρας, τῆς µνήµης 
ἡμᾶς σωφρονιζούσης; Ὥσπερ οὖν οὐχ ἀφηχεν ἡμᾶς ὁ 
θιὸς καταποντισθηναι παρόντων τῶν λυπηρῶν, οὕτω 
μὴ ἀφῶμεν ἑαυτοὺς ἐκλυθῆναι παρελθόντων ἐκείνων. 

J» Παρεχάλεσεν ἡμᾶς ἀθυμοῦντας τότε, εὐχαριστήσωμεν 
αὐτῷ χαίροντες vov* παβεμυθήσατο ὀδυνωμένους xal οὗ 
προέδωκε, μὴ τοίνυν μηδὲ ἡμεῖς ἑαυτοὺς εὐθηνουμέ- 
νους προδῶμεν εἷς ῥαθυμίαν ἐκκλίνοντες' « Μνήσθητι 
γὰρ χαιρὸν λιμοῦ, φησὶν, ἐν ἡμέρα πλησμονῆς. » Μνη- 

8 σθῶμεν οὖν χκαιρὸν πειρασμοῦ xai ἡμεῖς ἐν ἡμέρα 
ἀνέσεως. Καὶ ἐπὶ τῶν μα βτημάτων δὲ τὸ αὐτὸ τοῦτο 
ποιῶμεν' x4v ἁμάρτης xal συγχωρήση σοι τὴν ἅμαρ- 
τίαν 6 Θεὸς, τὴν μὲν συγχώρησιν δέξαι, xat. εὐγαρί- 
στησον, τῆς δὲ ἁμαρτίας μὴ ἐπιλάθη, οὖχ ἵνα σαυτὸν 

$» χατατρύχτς τῷ λογισμῷ, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν ψυχὴν παιδεύ- 
σης μὴ σχιρτᾶν μηδὲ περιπίπτειν πάλιν τοῖς αὐτοῖς, 
Οὕτω xat 6 Παῦλος ἐποίησεν εἰπὼν γὰρ ὅτι « Πιστόν 
με ἠγήσατο θέµενος elg διαχονίαν » , ἐπήγαγεη « τὸν 
πρότερον ὄντα Ῥλάσφημον χαὶ διώκτην xat ὑθριστήν ». 
30 Ἐχπομπευέσθω, φησὶν, 6 βίος τοῦ οἰχέτου , ἵνα φαν] 
ᾗ φιλανθρωπία τοῦ δεσπότου: sl γὰρ xal συγχώργσιν 
ἔλαθον ἁμαρτημάτων , ἀλλὰ τὴν μνήμην οὐκ ἐκθάλλω 
τῶν ἁμαρτημάτων, (ϱΟὖ τοῦ Δεσπότου δὲ τὴν φιλαν- 
θρωπίαν ἐδείχνυ τοῦτο µόνον , ἀλλὰ χἀχεῖνον λαμπρό- 

3 τερον ἐποίε. "Όταν γὰρ μάθης τίς ἦν ἔμπροσθεν, 
τότε αὐτὸν θαυμάσῃ πλέον. xai ὅταν ἴδτς ἐ ἐκ τίνος τίς 
ἐγένετο, τότε αὐτὸν ἀποδέξη µειζόνως * κἂν μεγάλα Te 
$uaptnxox ; Ἱρηστὰς ἕξεις ἐντεῦθεν ἐλπίδας μεταθαλ- 
λόμενος πρὸς γὰρ τοῖς εἴρημ μένοις, xal τοὺς ἐν ἀπο- 

40 ywoset τὸ ὑπόδειγμα τοῦτο παραχαλεῖ xai ἀνίστασθαι 
ποιεῖ. "Όπερ οὖν xal ἐπὶ τῆς πόλεως ἔσται τῆς ἡμε-- 
τέρας" τὰ γὰρ συαθάντα ἅπαντα τήν τε ἀρετὴν ὑμῶν 
δείκνυσι, δυν ηθέντων διὰ τῆς µετανοίας τοσαύτην ὁρ- 
γὸν ἀποχρούσασθαι, τήν τε τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν 
45 χηρύττει, ἐξ ὀλίγης τῆς ἐπιστρονῆς τοσοῦτον παρενεγ- 
χόντος νέφος, τούς τε iv ἀπογνώσει πάντας ἀνίστησι 
µαθόντας ἐκ τῶν ἡμετέρων, ὅτι τὸν ἄνω xal πρὸς τὴν 
τοῦ Θεοῦ βλέποντα ῥοπὴν, κἂν μυρία περιστῃ παντα" 
γόθεν χύµατα, χαταποντισθηναι οὐκ iw. Τίς γὰρ 
$6 εἶδε, τίς ἦχουσέ ποτε τὰ ἠαέτερα πάθη: ἐκ βάθρων αὖ- 
τῶν καθ’ ἑχάστην προσεδοκῶμεν ἡμέραν ἀνασπασθή- 


HOMILIA DUODECIMA. 


451 


HOMILIA XII. 


Adhuc ad Deum gratiarum actio pro accepta venia commisso- 
rum contra Imperatorem ; et naturalis de mundo sermoci- 
natio; et quod hominem creans Deus legem ipsi naturalem 
indiderit; et de juramento omni diligentia vitando. 


1. Et heri dixi, Benedictus Deus, et hodie hoc ipsum 
rursus dicam. Etsi enim gravia praeterierunt, tamen gra- 
vium memoría ne prietereat, non ut doleamus, sed ut 
gratias agamus. SI enim malorum memoria manserit , 
experientia malorum numquam urgebit. Quid enim ex- 
perientia opus est, quando memoria nos corrigit? Sicut 
igitur submergi nos Deus non permisit presentibus pro- 
cellis, sic neque nos ipsos illis sublatis resolvi sinamus. 
Consolatus est nos tunc morentes, gratias ipsi nunc ls- 
tantes agamus : consolatus est. suspirantes, neque dese- 
ruit; igitur neque nos ipsos prospere agentes prodamus, 
in torporem declinantes : nam scriptum est ( Eccli. 18. 
25): Recordare temporis famis in die satielatis. Re- 
cordemur itaque temporum tentationis nos quoque in die 
remissionis. Atque etiam in peccatis hoc ipsum facia- 
mus; si peccaveris et tibi peccata Deus remiserit, veniam 
quidem suscipe, et gratias age; peccati vero ne oblivi- 
scere, non ut te ipsum cogitatione consumas, sed ut ani- 
mam doceas non lascivire, neque rursum in eadem re- 
labi. Sic et Paulus fecit : cum euim dixisset ( t. Tim. 1. 
12. 13 ), Fidelem me existimavit , ponens in ministerio, 
subjecit, Qui prius blasphemus fui εἰ persequutor et 
contumeliosus. "Traducatur, inquit , vita servi, ut appa- 
reat humanitas domini. Etsi enim peccatorum veniam 
accepi, non tamen ejicio peccatorum memoriam. Nec 
solum Domini hoc benignitatem demonstrabat, sed illum 
etiam clariorem faciebat. Cum enim didiceris, quis prius 
fuerit , tonc ipsum magis admirabheris : et cum videris ex 
quonam quis fuerit factus, tunc ipsum magis probabis; 


et si multum peccaveris, mutatus inde bonam spem ha- 


bebis : nam praeter dicta, in desperatione positos etiam 
exemplum hoc allicit et exsurgere facit. Quod quidem et 
in civitate nostra erit : omnia enim quz contigerunt , et 
virtutem vestram demonstrant , qui per penitentiam tan- 
tum irte depellere potueritis; et Dei clementiam pradi- 

t, qui ob modicam conversionem, tantam nubem 
imminentem abstulit ; in desperatione quoque positos omnes 
excilant, obi didicerunt ex rebus nostris, eum qui ad su- 
blimia et ad Dei auxilium respiciat, quamvis infiniti 
undique fluctus obstrepant, submergi non posse. Quis 
enim vidit , quis audivit umquam nostris casibus similia ? 
quolidie civitatem nostram cum suis habitateribus funditus 
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σεσθαι τὴν πόλιν ἡμῖν μετὰ τῶν ἐνοικούντων: ἀλλ 
ὅτε ἦλπιζε χαταποντίζειν τὸ σχάφος 6 διάθυλος, τότε 
καθαρὰν αλήνην ἐποίησεν 6 Θεός. — M?) τοίνυν ἐπ.- 
λανθανώμεθα τοῦ μεγέθους τῶν δεινῶν, ἵνα uvruo- 
B νεύωμεν τοῦ μεγέθους τῶν εὐεργεσιῶν τῶν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ γενομένων * καὶ γὰρ ὁ μὴ εἰδὼς τοῦ νοσήµατος 
τὴν φύσιν, οὐκ εἴσεται τοῦ ἰατροῦ τὴν τέχνην. Γαῦτα 
xal πρὸς τοὺς παῖδας λέγωμεν τοὺς ἡμετέρους, xat εἰς 
µυρίας παραπέµπωµεν γενεὰς, ἵνα µάθωσιν ἅπαντες, 
ιο πῶς ἐσπούδασεν ὃ διάθολος xai τὸ ἔδαφος ἀφανίσαι 
τῆς πόλεως, xat πῶς ἴσχυσεν 6 Θεὸς πεπτωχυῖαν αὖὐ- 
τὴν καὶ χειµένην ἐπ᾽ ὄψεσι στῆσαι πᾶλιν, καὶ μηδὲ 
τὴν τυχοῦσαν συγχωρῆσαι γενέσθαι βλάδην, ἀλλὰ xal 
τὸν φόθον ἀνεῖλε, xal τὸν χίνδυνον ἀπεχρούσατο μετὰ 
16 πολλοῦ τοῦ τάχους. Καὶ γὰρ τῇ παρελθούση £62o- 
µάδι τὰς οὐσίας δηωεύεσθαι προσεδοχῶμεν ἅπαντες, 
xai στρατιώτας ἡμῖν ἐπαφίεσθαι, χαὶ µυοία ἕτερα 
ὠνειροπολοῦμεν δεινά, ἀλλ᾽ ἰδοὺ πάντα ἐχεῖνα παρΏλ- 
Üsv, ὥσπερ νέφος καὶ ὥσπερ σκιὰ παρατρέχουσα , xal 
40 τῇ, προσδοχία τῶν δεινῶν ἐχολάσθημεν µόνον μᾶλλον 
δὲ οὐχ ἐχολάσθηµεν , ἀλλὰ xol ἐπαιδεύθημεν χαὶ βελ- 
τίους γεγόναµεν , τοῦ Θεοῦ τὴν καρδίαν τοῦ βασιλέως 
µαλάξαντος.. Λέγωμεν τοίνυν διαπαντὸς xal χαθ᾽ 
ἡμέραν, Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς, xal μετὰ πλείονος σπου- 
a. O7. τῇ συνάξει προσέχωμεν , xal πρὸς τὴν ἐχχλησίαν 
τρέχωµεν;, ὅθεν ἐκαρπωσάμεθα τὴν ὠφέλειαν. στι 
γὰρ ἐν dpy T, ποῦ χατεφύγετε , ποῦ συνεδράµετε, πόθεν 
ἡμῖν ἡ σωτηρία γέγονεν. ᾿Εχώμµεθα τοίνυν τῆς ἱερᾶς 
ἀγχύρας, xal καθάπερ dv τῷ καιρῷ τῶν κινδύνων 
su ἡμᾶς οὐ προέδωχεν, οὕτω μηδὲ ἡμεῖς αὐτὴν ἐν τῷ 
καιρῷ τῆς ἀνέσεως χαταλίπωµεν, ἀλλὰ µένωμεν μετ 
ἀχριθείας xal τὰς συνάζεις xal τὰς εὐγὰς xal τὴν τῶν 
θείων λογίων ἀχρόασιν ποιώµεθα καθ’ ἡμέραν, xal τὴν 
σχολὴν ἣν ἀνηλίσχομεν περιεργαζόµενοι, πολυπρα- 
95 Ὑμονοῦντες τοὺς ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου, περιτρέχοντες, 
σπουδάζοντες ὑπὲρ τῶν ἐπιχειμένων χαχῶν , ταύτην 
ἀναλώσωμεν ἅπασαν εἰς τὴν τῶν θείων νόμων ἀχρόα- 
σιν, ἀλλὰ μὴ elc ἀχαίρους xat. ἀνονήτους διατριβὰς, 
ἵνα μὴ πάλιν εἷς τὴν ἀνάγχην τῆς ἀσχολίας ἐχείνης 
4; ἑαυτοὺς χαταστήσωµεν. 


Ἐν μὲν οὖν ταῖς παρελθούσαις τρισὶν ἡμέραις ἄνα. 


θεογνωσίας ἐξητάσαμεν τρόπον, xal πρὸς τὸ τέλος αὖ - 
τὸν ἠγάγομεν , ἑρμηνεύοντες πῶς « Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦν- 
da ^ 1 ( 5 b! ὰ - , 
ται Oózav Θεοῦ », xai τί ποτέ ἐστι τὸ παρὰ τοῦ Παύ- 
4» λου λεγόμενον, ὅτι « "TX ἁόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως 
χύσμου τοῖς ποιήµασι γοούµενα χαθορᾶται », xat ἐδεί- 
ανυμεν πῶς ἀπὸ κτίσεως χόσμου, καὶ πῶς δι οὐρανοῦ 
xat γῆς xai θαλάττης ὁ δημιουργὸς δοξάζεται’ τήµερον 
δὲ ὀλίγα πάλιν εἰς αὐτὴν ταύτην φιλοσοφίσαντες τὴν 
ὑπόθεσιν ἐφ᾽ ἕτερον βαλιούµεθα λόγον. (ὐδὲ γὰρ µό- 
vov ἐποίησεν αὐτὴν, ἀλλὰ καὶ γενοµένην ἐργάζεσθαι 
παρεσχεύασεν, οὔτε πᾶσαν ἀχίνητον ἀφεὶς, οὔτε πᾶ-- 
- J ?, 3 ' j| 9 7 
σαν χινεῖσθαι χελεύσας ἀλλ᾽ οὐρανὸς μὲν ἀκίνητος 
ἕστηκε, καθάπερ ὃ προφήτης roiv, « 'O στήσας τὸν 
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(1a 
sublatum iri suspicabamur : sed cum diabolus navigium 
submergere sperabat, tunc puram Deus fecit tranquil- 
litatem. | Ne igitur obliviscamur magnitudinis malorum, 
ut beneficiorum a Deo collatorum magnitudinem recorde- 
mur : etenim qui morborum naturam nescit, medici ar- 
tem numquam sciet. Ηδο et pueris nostris dicamus, et 
in mille mittamus gene?aliones, ut omnes discant, quo- 
modo diabolus vel solum civitatis delere studuerit , et quo- 
modo ipsam Deus lapsam et jacentem rursus erigere va- 
luerit, neque ullum pati damnum concesserit , ad lioc et 
timorem sustulerit, et repulerit cum multa celeritate 
periculum. Etenim hebdomada — przterita — facultates 
diripi omnes exspectabamus, et milites nobis immitti , et 
infinita alia mala somniabamur ; sed ecce illa omnia pr&- 
terierunt , tamquam nubes, et velut umbra practervolans, 
εἰ sola calamitatum exspectatione puniti sumus; imo vero 
non puniti sumus , sed correcti et mcliores facli, quia Deus 
Imperatoris cor emollivit. Dicamus igilur semper et quoti- 
die: Benedictus Deus, et cum majori studio synaxi vacemus, 
οἱ curramus ad ecclesiam , unde utilitatem tantam accepi- 
mus. Scitis enim ab initio quo confugeritis , quo concurre- 
ritis , unde facta'sit nobis salus. Teneamus igitur sacram 
aucoram, et sicut in tempore periculorum nos non prodidit, 
sic neque nos ipsam in tempore remissionis relinquamus ; 
sed cum cura maneamus , et quotidie faciamus conventus 
precesque, divinaque audiamus eloquia : et quod impen- 
debamus otium salagentes et curiose sciscitanles e castris 
profectos, circumcurrentes, pro instantibus malis curam 
gerentes, hoc totum divinas leges audieudo impendamus, 
non antem in importunas et inutiles exercitationes, ne 
rursus in illius negolii necessitatem nos ipsos redigamus. 


2. Tribus igitur praeteritis diebus unum cogbilionis Dei 
modum quarebamus, ipsumque in finem deduximus, 
interpretantes, quomodo Cali enarrant. gloriam Ρο 
( Psal. 18. 2 ); et quale tandem sit Pauli dictum ( Rom. 
t. 20), Invisibilia ipsius a creatura mundi per ea, 
qua facta sunt, intellectu conspiciuntur : et demonstra- 
vimus quomodo per celum et terram et mare creator 
glorificatur. ljodie vero paulisper in hanc rursum philo- 
sophati materiam, ad alium transibimus sermonem : non 
enim tantum fecit mundum , sed etiam ut factus opera- 
retur, effecit, neque totum immobilem dimittens , neque 
totum jubens moveri; sed celum quidem immotum per- 
mansit, sicut propheta dicit ( Isai. 40. 22) , Qui statuit 
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οὐρανὸν ὡσεὶ xaudoav , xal διατείνας εὖ-ὸν ὡσεὶ σχη- 

νὴν ἐπὶ τῆς γῆς ». 6 δὲ ἥλιος μετὰ τῶν ἄστρων τῶν 
λοιπῶν καθ᾽ ἑκάστην τρέχει τὴν ἡμέραν ' καὶ γη πᾶλιν 
πέπηγε, τὰ δὲ ὕδατα βαδίζει διαπαντός" οὐγ ὕδατα δὲ 

p όνον, ἀλλὰ xal νεφέλαι xoi ὄμβροι συνεχεῖς xal 
ἐπάλληλοι χατὰ τον οἰχεῖον ἀποδιδόμενοι xatpóv* xal 
µία μὲν ἡ τῶν ὄμθρων φύσις, διάφορα δὲ τὰ ἐξ αὐτῶν 
γινόμενα” xai γὰρ ἐν ἀμπέλῳ γίνεται οἶνος 6 ὑετὸς, 
xxi ἔλαιον ἐν ἐλαία, xat ἐν τοῖς ἄλλοις δὲ φυτοῖς πρὸς 

Iv τοὺς ἐχείνων µεθίσταται χυμούς. Καὶ µία δὲ τῆς γῆς 
$ γαστὴρ καὶ διαφόρους φέρει τοὺς καρπούς xal µία 
μὲν της ἡλιαχῖς dxctvog ἡ θέραη , xal διαφόρως ἅπαντα 
πεπαίνει, τὰ μὲν βραδύτερον, τὰ δὲ τα/ύτερον πρὸς 
ἀχμην ἄγουσα. Ti; οὐκ ἂν ταῦτα ἐκπλαγείη xat 

)» θαυικάσειε ; μᾶλλον δὲ οὐ τοῦτο µόνον ἐστὶ τὸ θαυμα- 
στὸν, ὅτι ποιχίλην αὐτὴν xai διάφορον κατεσχεύασεν » 
ἀλλ᾽ ὅτι xa xot?» αὐτὴν προέθηχεν ἅπασι, καὶ πλου- 
σίοις xa πένησι, xal ἁμαρτωλοῖς xal δικαίοις. Ὅπερ 
οὖν xal ὁ Χριστὸς ἔλειεν , ὅτι «Lov ἥλιον αὐτοῦ ἆνα- 

29 τέλλει ἐπὶ πονηροὺς xal ἀγαθοὺς, καὶ βρέχει ἐπὶ δι- 
χαίους xai ἀδίχους » * xal µυρίων αὐτὸν ζώων ἐαπλή- 
σας, xal φυσικἀὰ τοῖς ζώοις ἐνθεὶς ἤθη, τὰ μὲν μιμεῖ-- 
οὔαι, τὰ δὲ φεύγειν ἐκέλευσεν. Οἷόν τι λέγω: φιλό- 
πονόν ἐστιν ὃ μύρμηξ, (xal) ἐπίπονον ποιεῖται τὴν 

25 ἐργασίαν ἂν τοίνυν προσέχης, µεγίστην παρὰ τοῦ 
ζώου δέξη παραίνεσιν, ὥστε μὴ καταµαλαχίζεσθαι 
μηδὲ φεύγειν ἱδρῶτας xal πόνους, Διὰ τοῦτο xal ἡ 
Γραφὴ τὸν ὀχνηρὸν πρὸς ἐχεῖνον ἔπεμψε λέγουσα, 

« "JO πρὸς τὸν µύρμηχα, ὦ ὀχνηρὲ , xal ζήλωσον εἷ- 
30 δὺς τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, xal γενοῦ ἐχείνου σορώτερος. » 
Οὐ βούλει, φησὶν , ἐκ τῶν Γραφῶν μαθεῖν ὅτι καλὸν 
τὸ ἐργάζεσθαι, xol ὅτι 6 13) ἑργαζόμενος οὐδὲ ἐσθίειν 
ὀφείλει; οὐ βούλει παρὰ τῶν διδασκάλων ἀχοῦσαι τοῦτό: 
πχιδεύθητι παρὰ τῶν ἀλόγων, Οὕτω xal ἐν ταῖς 
3& οἶχίαις ποιοῦμεν πολλάκις" τοὺς µείζονας καὶ δοχοῦν- 
τας εἶναι ἐντιμοτέρους, ἐπειδὰν ἁμάρτωσι, παιδίοις 
νήφουσι προσέγειν παραχελευόµεθα, λέγοντες, "Opa 
τὸν µιχρότερὀν σου πῶς ἐστι σπουδαῖος xal διεγηγερ- 
µένος, Καὶ σὺ τοίνυν παρὰ τοῦ ζώου τούτου µεγί-- 
στην λάθε Φιλοπονίας παραίνεσιν, xal θαύμασόν σου 
τὸν Δεσπότην, μὴ ἐπειδὴ ἥλιον ἐποίησε µόνον xal 
οὐρανὸν, ἀλλ’ ἐπειδὴ xal μύρμηχα ἐποίησεν" εἰ γὰρ 
xai βραχὺ τὸ ζῶον, ἀλλὰ τοῦ μεγέθους τῆς σοφίας 
τοῦ Θεοῦ πολλὴν ἔγει τὴν ἀπόδειξιν.. Ἐννόησον τοί- 
4s νυν πῶς ἐστι συνετὸν, xal θαύμασον πῶς ἴσχυσεν 6 
Θεὸς ἐν οὕτω βραγεῖ σώματι τοσαύτην ἐγκαταθεῖναι 
ἐργασίας ἐπιθυμίαν ἀδιάπτωτον. Καὶ ἀπὸ τούτου 
μὲν τὸ Φφιλόπονον, ἀπὸ δὲ τῆς µελίττης xal τὸ φιλό- 
χαλον xal τὸ φιλόπονον µάνθανε xat τὸ φιλάλληλον. 
so Καὶ γὰρ ἐχείνη οὐχ ἑαυτῃ μᾶλλον 7) ἡμῖν πονεῖ xod 
ταλαιπωρεῖται xaO" ἑκάστην ἡμέραν ’ ὃ μάλιστα ἴδιον 


i 
c 


Χριστιανῷ , τὸ μὴ τὰ ἑαυτοῦ ζητεῖν, ἀλλὰ τὰ τῶν . 


ἑτέρων. "Ὥσπερ οὖν ἐχείνη πάντας περιίπταται τοὺς 
λειμῶνας, ἵνα ἑτοίμην ἑτέρῳ παρασχευάση τράπεζαν 


celum tamquam testudinem, et extendit ipsum tam- 
quam (entorium super lerram; sol vero cum reliquis 
sideribus quotidie currit : et rursum terra fixa est, aque 
vero semper moventur : nec aqui tantum, sed et nubes, 
et imbres frequentes et succedentes sibi tempore proprio 
demissi : el una quidem imbrium est natura, diversa vero 
quae ex ipsis fiunt : etenim in vite vinum fit pluvia , oleum 
in olea, et in aliis plantis in illarum huinores mutatur. 
Et unus quidem est terra venter, sed differentes profert 
fructus : unus solaris splendoris est calor, sed differenter 
omnia maturat, liec quidem tardius , hxec vero citius ad 
consummationem deducens. Quis liec non obstupescat et 
admiretur? imo vero non hoc solum est admirabile , quod 
varium ipsum et differentem fabricaverit, sed etiam quod 
ipsum omnibus communem proposuerit, et divitibus et 
pauperibus, et peccatoribus et justis. Quod utique et 
Christus dicebat ( Matth. 5. 45) : Solem suum oriri fa- 
cil super. bonos et super malos , οἱ pluit super justos 
el injustos : et infinitis ipsum animalibus implens, et na- 
tmrales brutis inserens mores, lios quidem imitari, hos 
vero fugere nos jussit. Verbi gratia : industria est for- 
mica, et laboriosum facit opus. Si igitur attendas, 
maximam ab hoc animali capies admonitionem , ut non 
emolliaris, neve fugias labores et sudores : propterea et 
Scriptura torpentem ad illam misit dicens ( Prov. 6. 6), 
Vade ad formicam , o piger, el imitare quas vides vias 
ejus , et esto illa sapientior. Non vis, inquit, ex Scri- 
pturis discere quod bonum sit operari, et quod qui non 


operatur neque manducare debeat? ποή vis a doctoribus 


hoc audire? díscea brutis. Sic et in domibus sepe faci- 
mus : majores, et qui videntur esse prostantíores , cum 
peccaverint , puerulis solerlibus attendere exhortamur, 
dicentes, Respice minorem te, quam est industrius et &o- 
lers. Et tu igitur ab hoc animali maximam cape seduli- 
tatis exhortationem : e£ Dominum tuum admirare, non 
quod solem fecerit tantum et c;clum, sed quod etiam for- 
micam fecit. Etsi enim exiguum animal, hahet tamen 
sapientie Dei magnitudinis multam demonstrationem. 
Considera igitur quam sit prudens, et admirare quomodo 
potuerit Deus in tam brevi corpore tantam jugis inserere 
operationis cupiditatem. Ab hac quidein laboris studium, 
ab ape vero munditiam et solertiam disce et mutuam ca- 
ritatem. Etenim illa non magis sibi ipsi quam nobis labo- 
rat, et quotidie fatigatur : quod maxime Christiano 
proprium est, non sua quiarere, sed qua& sunt aliorum. 
Sicut igilur illa circumvolat omnia prata, ut promtam 


alteri praeparel mensam : sic et tu fac, homo, sive pecu- 
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οὕτω καὶ σὺ ποίησον, ἄνθρωπε, κἂν χρήματα συλλέ- 
Υης, εἰς ἑτέρους δαπάνησον" χᾶν λόγους διδασχαλίας 
ἔχης, μὴ κατορύξης, ἀλλὰ πρόθες elc μέσον τοῖς δεο- 
usvotc * κἂν ἕτερον ἔχης πλεονέκτημα, γενοῦ γρήσιµος 
b τοῖς δεοµένοις τῶν σῶν ἀπολαύειν πόνων. Οὐχ δρᾶς 
ὅτι διὰ τοῦτο µάλιστα τῶν ἄλλων ἐστὶν ἐντιμοτέρα 
ζώων ἡ µέλιττα, οὐκ ἐπειδὴ movet , ἀλλ ἐπειδὴ ἑτέ- 
pote πονεῖ ; ἐπεὶ καὶ ὃ ἀράχνης πονεῖ καὶ ταλαιπωρεῖ- 
ται χαὶ λεπτὰ διατείνει χατὰ τοὺς τοίχους ὑφάσματα 
10 πᾶσαν γυναικὸς σοφίαν ὑπερθάλλοντα, ἀλλ᾽ ἔστιν ἄτιμον 
τὸ ζῶον, ἐπειδὴ τὸ ἔργον ἡμῖν οὐδαμοῦ χρήσιµον. Τοιοῦ- 
«ol εἶσιν οἱ ἑαυτοῖς χάμνοντες xal ταλαιπωρούμενοι. 
Μίμησαι τῆς περιστερᾶς τὸ ἀχέραιον , µίµησαι τοῦ 
ὄνου τὸ φιλοδέσποτον καὶ τοῦ βοὺς, µίμησαι τῶν ὀρνί- 
15 θων τὸ ἀμέριμνον: ἔστι γὰρ, ἔστι μεγάλα ἀπὸ τῶν 
ἀλόγων καρπώσασθαι clc ἠθῶν διόρθωσιν. Ἀπὸ τού- 
των xai ὁ Χριστὸς ἡμῖν διαλέγεται τῶν ζώων: « T(- 
νεσθε γὰρ φρόνιμοι, φησὶν, ὡς οἳ ὄφεις, xai ἀχέραιοι 
ὡς αἱ περιστερα(. » Καὶ πάλιν: « ’ Εμθλέψατε elc τὰ 
20 πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ , ὅτι οὐ σπείρει οὐδὲ θερίζει, χαὶ 
6 πατὴρ ὑμῶν 6 οὐράνιος τρέφει αὐτά. » "Καὶ ὁ προ- 
φήτης δὲ ἐντρέπων τοὺς ἀγνώμονας Ἰουδαίους, οὕτω 
πώς φησιν’ « Ἔγνω βοῦς τὸν χτησάµενον, xal ὄνος 
τὴν φάτνην τοῦ χυρίου αὐτοῦ, σραὴλ δέ µε οὐκ 
25 ἔγνω. » Καὶ πάλιν’ «Τρυγὼν καὶ χελιδὼν ἀγροῦ, 
στρουθία ἔγνωσαν χαιροὺς εἰσόδων αὐτῶν , 6 δὲ λαύς 
µου οὖκ ἔγνω τὰ χρίµατα Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ. » 
Ἀπὸ μὲν τούτων καὶ τῶν τοιούτων ζώων µάνθανε xa- 
τορθοῦν ἀρετὴν, ἀπὸ δὲ τῶν ἐναντίων παιδεύου φεύχειν 
80 Χαχίαν, ὝὍὭσπερ γὰρ φιλόχαλον ἡ µέλιττα, οὕτως 
ὀλέθριον ἡ ἀσπίς' ἀποστράφηθι τοίνυν τὴν χαχίαν, ἵνα 
μὴ ἀχούσης, « Ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ ftm αὐτῶν. » 
Ἀναίσχυντον πάλιν Ó xómv* µίσησον xxi ταύτην τὴν 
πενηρίαν᾿ δόλιον xal mavoüpyov ἡ domani: μὴ ζη- 


nias congreges, iu alios expende; sive doctrinse verba 

































labeas , ne defodias , sed apponas indigentibus in medium : 
sive aliud peculiare habeas, utilis esto iis qui laborum 
luorum fructu egent. Non cernis, propterea maxime in- 
ter animalia gloriosissimum esse apem, mon quia laborat, 
sed quia aliis laborat ? nam et aranea laborat » οί fatigatur, 
et tenues per parietes extendit texturas, omnem mulieris 
sapientiam excedentes , sed est ignobile animal, quoniatma 
opus ejus nobis nullatenus est utile : tales sunt sibi labo- 
rantes et se defalisantes. 

Imitare columba simplicitatem , sectare asini et bovis 
in dominum amorem, imitare avium securitatem : mul- 
lum enim lucrari licet a brutis ad morum correctionem. 
Ex his Christus quoque nos animalibus instruit : nam ait 
( Matth. 10. 16) , Estote prudentes sicut serpentes , et 
simplices sicut columbx. Et rursum ( Matth. 6. 16) : 
Respicite volatilia cxli, qua non serunt neque me. 
tunt , el pater vester czlestis pascit ea. Et propheta , 
pudefaciens ingratos Judaeos , sic ait ( Isai. 1. 3) : Agno- 
vit bos possessorem sum εί asinus praesepe domini 
sui : Israel autem me non agnovit. Et rursum ( Je- 
rem. 8. 7) : Turtur et. hirundo agri, aviculz, cogno- 
cerunt tempora ingressus sui; populus vero meus nom 
cognovit judicia Domini Dei sui. Ab his et a similibag 
animalibus disce virtutem exercere, a contrariis vero 
instituitor vitium fugere. Sicut enim benefica apis, sic 
perniciosa aspis : malitiam igitur ejus averseris, ne au- 
dias ( Psal. 139. 4), Venenum aspidum sub labiis eo- 
rum. Impudens rursum canis ; odio habeas hanc quoque 


35 λώσγς τὸ νόσημα * ἀλλὰ καθάπερ ἡ µέλιττα τοῖς λει- | improbitatem : dolosa et fraudulenta vulpes; ne imiteris 
μῶσιν ἐφιπταμένη οὗ πάντα ἐχλέγει, ἀλλὰ τὰ γβήσιµα lioc vitium : sed sicut apis pratis supervolans non omnia 
λαβοῦσα, τὰ λοιπὰ ἀφίησιν, οὕτω χαὶ σὺ ποίπσον τῶν legit, sed utilibus sumtis reliqua sinit : ita tu quoque fa- 
uos i Je Loo M ru Vei cias brutorum genus percurrens : si quid Inest utile, ab 

40 κτήματα, ταῦτα σὺ διὰ τῆς προαιρέσεως χατόρθωσον: tlis sume, el quas habent à natura prarrogativas, has tn per 
xai γὰρ xai ταύτῃ παρὰ τοῦ Θεοῦ τετίµησαι, ὅτι τὰ liberum exprime arbitrium : nam per hoc quoque a Deo 
φυσικὰ αὐτῶν πλεονεχτήματα ἐκ προαιρέσεώς σοι χα- | lionoratus es, quod naturales brutorum praerogativas per 
τορθοῦν παρέσχεν ; ἵνα xal βραθεῖα λάθης.  "Exs(vou | liberum arbitrium tibi exsequi concessit , ut praemia con- 
γὰρ οὖκ ἐκ προαιρέσεως καὶ λόγου τὰ κατορθώματα, | sequaris. Illis enim non ex eleclióne et ratione bona 

45 ἀλλ’ ἀπὸ φύσεως µόνης. Οἷόν τι λέγω” ἡ µέλιττα opera, sed a sola natura. "Verbi gratia : apis mellificat, 


μελιτουργεῖ οὐ λόγῳ μαθοῦσα τοῦτο xal λογισμῷ, ἀλλ' 
ἀπὸ τῆς φύσεως παιδευθεῖσα: ἐπεὶ εἰ μὴ φυσιχκὸν ἦν 
τὸ ἔργον μηδὲ τῷ γένει συνεχεχλήρωτο, ἔδει πάντως 
τινὰς ἐξ αὐτῶν ἀπείρους εἶναι τῆς τέχνης, νῦν δὲ εξ οὗ 
δ0 γέγονεν Ó κόσμος µέχρι τῆς παρούσης ἡμέρας, οὖδεὶς 
εἶδε µελίττας ἠσυχαζούσας xal μὴ μελιτουργούσας. 
Τοιαῦτα γὰρ τὰ φυσικά’ χοινὰ τοῦ παντὸς γένους 
ἐστί: τὰ δὲ ἐκ προαιρέσεως οὐκ ἔστι κοινά: πόνου γὰρ 
δεῖται πρὸς τὸ κατορθωθῆναι. | 


non ratione ad hoc faciendum inducta, sed a natura insti- 
tuta : quoniam si opus non esset naturale, neque toti 
generi attributum, oporteret, omnino ex ipsis aliquas arlis 
inexpertas esse; nunc vero ex quo factus est mundus, 
usque in presentem diem, nemo vidit apes cessantes et 
non mellificantes. "alia enim naturalia : toti generi com- 
munia sunt; quie vero ex libero arbitrio, non sunt com: 
munia : labore enim indigent ut bene succedant. 


(125, 127) 


Πάντα τοίνυν τὰ κάλλιστα λαδὼν περιθαλοῦ: xal 
γὰρ βασιλεὺς εἶ τῶν ἁλόγων: ol δὲ βασιλεῖς, el τι 
χάλλιστόν ἐστιν ἐν τοῖς ὑπηχόοις, εἴτε χρυσὸς, εἴτε 


ἄργυρος, εἴτε λίθοι τίµιοι, εἴτε {μάτια πολυτελῆ, ταῦτα - 


6 μεθ) ὑπερθολῆς αὐτοὶ χέκτηνται’ xal θαύμαζέ σου τὸν 
Δεσπότην ἀπὸ τῆς κτίσεως. Εἰ δέ τι σε ὑπερθαίνει 
τῶν ὀρωμένων xal τὸν λογον οὗ δύνασαι εὑρεῖν, xat 
διὰ τοῦτο δόξασον τὸν ποιήσαντα, ὅτι ὑπερθαίνει σου 
τὸν κατάληψιν f, σοφία τῶν γινομένων. Μὴἡ λέγε, διὰ 

10 τί τοῦτο; εἷς τί τοῦτο; ἕχαστον γὰρ χρήσιμόν ἐστιν, εἰ 
xa τὸν λόγον ἀγνοοῦμεν ἡμεῖς. "ὥσπερ οὖν ἐὰν εἷς 
ἰατρεῖον εἰσέλθῃς xal lén ἐργαλεῖα πολλὰ προχείµενα, 
θαυμάζεις τὴν ποιχιλίαν τῶν ὀργάνων , χαίτοι γε τὰς 
χρείας αὐτῶν οὐχ εἰδώς' οὕτω xal ἐπὶ τῆς χτίσεως 

15 ποίησον, x&y ἵδῃης πολλὰ τῶν ζώων xal τῶν βοτανῶν 
xal τῶν φυτῶν xal τῶν ἄλλων πραγμάτων ὧν τὰς 
χρείας οὖκ οἶδας, θαύµασον αὐτῶν τὴν ποιχιλίαν , xal 
ἐκπλάγηθι xol διὰ τοῦτο τὸν ἀριστοτέχνην Θεὸν, ὅτι 
οὔτε πάντα σοι δηλα ἐποίησεν, οὔτε πάντα ἀφῆχεν 

30 ἆδηλα. Οὐκ ἀφῆκε μὲν γὰρ πάντα ἄδηλα, ἵνα μὴ 
ἀπρονόητα λέγης εἶναι τὰ ὄντα * oUx ἀφῆχε δέ σοι πάντα 
γνώριµα εἶναι, ἵνα μὴ τὸ μέγεθος τῆς γνώσεως εἰς 
ἀπόνοιάν σε ἑπάρῃη Οὕτω γοῦν χαὶ τὸν πρῶτον ἄν- 
θρωπον ὁ πονηβὸς δαίµων ἐχεῖνος ἐξετραχηλίασεν, 

$5 ἐλπίδι μείζονος γνώσεως xal τῆς οὔσης ἀποστερέήσας. 
Διὰ τοῦτο xol σοφός τις παραινεῖ λέγων, « Ἰσχυρότερά 
σου μὴ ζήτει, xal βαθύτερά σου μὴ ἐρεύνα  ἃ προσε- 
τάγη σοι, ταῦτα διανοοῦ ' τὰ γὰρ πλείονα τῶν ἔργκον 
αὐτοῦ dv ἀποχρύφοις »* xal πάλιν, « Π]λείονα συνέ-- 

3o σεως ἀνθρώπων ὑπεδείχθη σοι.» Τοῦτο δὲ εἶπε πα- 
ραμυθούμενος τὸν ἀσχάλλοντα xol ἀλύοντα, ἐπειδὶ μὴ 
πάντα οἶδεν. Καὶ γὰρ αὐτὰ, φησὶν, ἄπερ ἐπετράπης 
εἰδέναι , σφόδρα ὑπερθαίνει σου τὴν σύνεσιν ' οὐδὲ γὰ 
οἴχοθεν εὗρες, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ διδαχθεί, Ἆρ- 

36 χοῦ τοίνυν τῷ δοθέντι πλούτῳ, καὶ μὴ τὸ πλεῖον ἐπι- 
ζύτει, dÀX ὑπὲρ ὧν ἔλαθες εὐχαρίστει, μὴ ἀγανάκτει 
ὑπὲρ ὧν οὐχ ἔλαθες' xal ὑπὲρ ὧν οἴδας δόξαζε, μὲ 
σχανδαλίζου 5i ἃ οὐχ οἶδας ἀμφότερα γὰρ χρησίµως 
$ Θεὸς ἐποίησε , καὶ τὰ μὲν ἐξεχάλυψε, τὰ δὲ ἀπέ- 

40 Χλεισε τῆς σῆς προνοῶν σωτηρίας, 

Eic μὲν οὖν, ὅπερ ἔφην, τρόπος θεογνωσίας 6 διὰ 
τῆς κτίσεως, πολλὰς δυνάµενος ἡμέρας ἀναλῶσαι. 
Ἵνα γὰρ µόνου τοῦ ἀνθρώπου κατ᾽ ἀκρίθειαν τὴν δια- 
τύπωσιν ἐπέλθωμεν; (xav ) ἀχρίβειαν δὲ λέγω τὴν 

οὖ ἡμῖν δυνατὴν, οὐ τὴν ὄντως ἀκρίβειαν' εἰ γὰρ xai 
πολλοὺς εἰρήχαμεν τῶν Ὑενομένων λόγους, ἀλλ᾽ slot 
xal ἕτεροι πλείους ἀπόῤῥητοι, οὓς ὁ ποιήσας οἶδε 
Θεός: οὗ γὰρ δ) πάντας ἴσμεν αὐτοί" ἵν οὖν ἅπασαν 
τοῦ ἀνθρώπου κατ ἀχρίθειαν τὴν διάπλασιν ἐπέλθω- 

60 µεν xal τὴν dv ἑκάστῳ µέλει σοφίαν εὕρωμεν, τῶν 
νεύρων, τῶν φλεθῶν, τῶν ἀρτηριῶν τὴν διανομΏν, 
τὴν θέσιν, τὴν διάπλασιν τῶν ἄλλων ἁπάντων, οὐδὲ 


ἐνιαυτὸς ὁλόκληρος ἂν ἡμῖν ἀρχέσειε πρὸς τὴν ἐξήγη-. 


, ΄ ο. ὲ v0 λύ 
σι ταύτην. Διόπερ τοῦτον ἐνταῦθα χαταλυσαντες , 


HOMILIA DUODECIMA. 


461 


3. Omnia igitur optima capiens tibi indue atque adde : 
etenim irrationalium rex es; reges autem, si quid est ín 
subditis optimum , sive aurum , sive argentum , sive lapi- 
des pretiosi, sive sumtuosa vestimenta, hzc cum super- 
abundanlia ipsi possident : et venerare Dominum tuum 
ex creatura. Si quid vero te excedit visibilium , et ratio- 
nem invenire non potes, etiam ideo creatorem glorifica, 
quia mentem tuam ipsius opificiorum sapientia excedit. 
Ne dicas, Quare hoc? ad quid hoc? nam unumquodque 
ulile est, etsi nos rationem ignoramus. Sicut enim si in 
medici officinam ingrediaris el multa palam posita videas 
instrumenta, varietatem instrumentorum admiraris, licet 
ipsorum nescias usus : sic et in creatura facias, et si vi- 
deris multa animalium et herbarum et plantarum et alia- 
rum rerum , quarum ulilitates nescias, admirare ipsarum 
varietatem , obstupesce eliam ob ipsas creatorem optí- 
mumque opificem Deum : quoniam nec omnia tibi nota 
fecit, nec omnia incognita. Non sivit quippe omnia inco- 
gnita, ne dicas esse mundum sine providentia : neque 
permisit tibi cognita esse omnia, ne cognitionis magni- 
tudo te in superbiam extollat. Sic quippe et primum 
hominem improbus dsemon ille proccipitavit , per majoris 
scienli:e spem, eam quam habebat auferens. Propterea 
et sapiens quidam admoenet, dicens ( Eccli. 3. 21. 22), 
Forliora (e ne quzras , et profundiora te ne scruteris : 
qua& mandata sunt tibi, hec cogila : ipsius enim ope- 
rum plura in secrelis sunt ; et rursum (v. 23 ), Majora 
hominum prudentid demonstrata sunt tibi. Hoc au- 
tem dixit consolans muerentem et dolentem , quod non 
omnia norit : etenim el ea, inquit, qua nosse tibi datum 
est, multum prudentiam (tuam transgrediuntur : neque 
enim ex te invenisti, sed 8 Deo doctus. Contentus igitur 
esto datis Jivitiis , et ne amplius inquiras, sed pro iis quae 
accepisti gratias age; noli indignari de ils quae non acce- 
pisti, et pro iis qua nosti glorifica ; ne scandalizeris pro- 
pter ea quae non nosti : ambo enim Deus utiliter fecit , et 
hac quidem revelavit, illa vero abscondit tu: consulens 
saluti. 

Unus igitur, quod dixi, Dei cognoscendi modus est 
per creationem , multos ille valens dies absumere. Ut 
enim solius hominis cum diligentia formationem percurra- 
mus , cum diligentia dico nobis possibili, non illa vera 
diligentia : nam etsi multas factorum rationes diximus, 
sunt tamen et alie plures arcanie, quas, qui fecit , novit 
Deus; non enim omnes ipsi scimus : ut igitur omnem ho- 
miuis formationem cum diligentia percurramus , et in uno- 
quoque membro sapientiam inveniamus, et nervorum, 
venarum , arteriarum distributionem , situm , aliorumque 
embium formationem consideremus, nec aunus integet 
nobis ad hanc expositionem suffecerit. 14εο istum hic 








492 AD POPULUM ANTIOCHENUM (12, 11) 


τὸν λόγον , xal τοῖς φιλοπόνοις xal φιλοικαθέσι παρα- 

σχόντες ἐκ τῶν εἰρημένων xal τὰ λοιπὰ τῆς κτίσεως 

ἐπελθεῖν µέρη , ἐφ᾽ ἑτέραν ὑπόθεσιν τὸν λόγον τρέψω- 

μεν, ἐνδεικτιχὴν xol αὐτὸν οὖσαν τῖς τοῦ Θεοῦ 
5 προνοίας. 

"'í οὖν ἐστιν ἡ δευτέρα ὑπόθεσις; "EE ἀργῆς πλάτ- 
των ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον , γόµον αὐτῷ φυσικὸν έγχα- 
τέθετο. Καὶ τί ποτ ἐστὶ νόµος φυσικός; Τὸ συνει- 
δὸς ἡμῖν διήρθρωσε, xai αὐτοδίδαχτον ἐποίησε τὴν 

10 Ἱνῶσιν τῶν καλῶν xai τῶν οὗ τοιούτων : οὗ γὰρ δεό- 
μεθα μαθεῖν ὅτι xaxov πορνεία, xal καλὸν σωφροσύνη, 
ἀλλ᾽ ἴσμεν ἐξ ἀρχῆς τοῦτο, Καὶ ἵνα µάθης ὅτι τοῦτο 
ἴσμεν ἐξ ἀργῆς, 6 νομοθέτης νόµους διδοὺς ὕστερον , 
xat εἰπὼν, « Οὖ φονεύσεις » , οὖκ ἐπήγαγε, καχὸν γὰρ 

15 6 φόνος, ἀλλ᾽ ἁπλῶς, Οὐ φονεύσεις, εἶπεν : ἀπηγόρευσε 
γὰρ τὸν ἁμαρτίαν µόνον, οὐκ ἐδίδαξε. Ἐίνος οὖν ἕνε- 
χεν εἰπὼν, Οὐ φονεύσεις, οὐ προσέθηκεν ὅτι κακὸν 6 
Φόνος; ᾿Ἐπειδὴ προλαθὸν τὸ συνειδὸς ἡμᾶς ἐπαίδευσε 
τοῦτο, καὶ ὡς εἶδόσι xal ἐπισταμένοις οὕτω διαλέγε- 

20 tut, Όταν γοῦν περὶ ἑτέρας ἐντολΏς λέγη τῆς οὐ 
γνωρίµης ἡμῖν ἀπὸ τοῦ συνειδότος γενομένης, οὐκ ἆπα- 
Ὑορεύει µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν αἰτίαν προστίθησι. Περὶ 
σαθθάτου γοῦν νομοθετῶν καὶ λέγων, « T3, δὲ ἡμέρα 
τη ἑθδόμη οὗ ποιήσεις ἔργον », xal τὴν αἰτίαν ἐπή- 

25 yays τῆς ἀργίας" ποίαν δὴ ταύτην; « "Oct ἐν τῇ ἡμέρα 
τῇ ἑθδόμῃ κατέπαυσεν 6. Θεὸς ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων 
αὐτοῦ ὧν ἤ giao ποιῆσαι »* καὶ πάλιν, «"Ότι οἰχέτης 
ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ.» ἆΤίνος οὖν Évexev , εἶπέ uot, 
ἐπὶ μὲν τοῦ σαθθάτου τὴν αἰτίαν προσέθηχεν, ἐπὶ δὲ 

80 τοῦ φόνου οὐδὲν τοιοῦτον ἐποίησεν; Ἐπειδὴ αὕτη μὲν 
$j ἐντολὴ οὗ τῶν προηγουμένων ἣν, οὖδὲ τῶν ἐκ τοῦ 
συνειδότος ἡμῖν ἠκριθωμένων, ἀλλὰ µεριχή τις καὶ 
πρόσχαιρος' διὰ τοῦτο xai κατελύθη μετὰ ταῦτα: αἱ 
δὲ ἀναγχαῖαι xat συνέχουσαι τὴν ζωὴν τὴν Ἡμετέραν, 

85 ἐχεῖναί εἶσιν' « Οὐ φονεύσεις, οὐ µοιγεύσεις, οὐ χλέ-- 
Ψεις.» Διόπερ οὐδαμοῦ αἰτίαν ἐνταῦθα τίθησιν οὐδὲ 
διδασχαλίαν εἰσάγει, ἀλλ) ἀρχεῖται quM τῇ ἀπαγο- 
ρεύσει. 

Οὐκ ἐντεῦθεν δὲ µόνον , ἀλλὰ καὶ ἑτέρωθεν ὑμῖν δεῖ- 

40 ξαί πειράσοµαι πῶς αὐτοδίδαχτος ἦν ὃ ἄνθρωπος πρὸς 
τὴν τῆς ἀρετῖς Ἱνῶσιν. "Ἠμαρτεν ὁ Ἀδὰμ τὴν 

.  Gpapríav τὴν πρώτην, xal μετὰ τὴν ἁμαρτίαν εὐθέως 
ἐκρύπτετο : εἰ δὲ μὴ ἦδει κακὸν εἰργασμένος, τίνος 
ἕνεχεν ἐκρύπτετο; (0ὐδὲ γὰρ γράµµατα ἦν, οὐ γόμος, 

&5 οὐ Μωῦσζς: πόθεν οὖν ἔγνω τὸν ἁμαρτίαν xal χρύπτε- 
ται; Καὶ οὗ χρύπτεται µόνον, ἀλλὰ xal ἐγχαλούμενός 
ἐφ᾽ ἕτερον πειρᾶται µετατιθέναι τὴν αἰτίαν, λέγων, 
« Ἡ γυνὴ ἣν ἔξωκάς uot, αὕτη pot ἔδωκεν ix τοῦ ξύ- 
λου, καὶ ἔφαγον »" χἀχείνη πάλιν ἐφ᾽ ἕτερον μετάγει τὸ 

to ἔγκλημα, τὸν ὄφιν. Καὶ ὅρα Θεοῦ σοφίαν ’ εἰπόντος 
γὰρ τοῦ Ἀδὰμ., ὅτι « "Hxouca τῖς φωνΏς σου καὶ ἐφο- 

- Ox nv , ὅτι γυμνός εἰμι καὶ ἐκρύδην », οὐκ ἤλεγξεν 
εὐθέως [ 6 Θεὸς ] τὸ γεγονὸς, οὐδὲ eire, Aux. τί γὰρ 
ἔφαγες ἀπὸ τοῦ ξύλου; ἀλλὰ πῶς; « Τίς σοι ἀνήγγειλε, 


sermonem finientes, et laboriosis studiosisque eX dictis 
praebentes et alias creationis partes percurrendi modum, 
ad aliam sermonem liypothesim vertamus , ipsam quoque 
Dei providentie demonstralivam. 


Qui est igitur secunda hypothesis? Ab inilio Deus ho 
minem formans, legem ipsi naturalem indidit, Et quid 
tandem est lex naturalis? Conscientiam nobis informavil , 
el a natura inditam esse voluit bonorum et contrariorum 
scientiam. Non enim opus habemus discere, quod ma- 
lum sit fornicatio, et bonum continentia, sed ab initio 
hoc scimus. Et ut discas nos ab initio hoc scire , lecisla- 
lor leges postea ferens, et dicens ( Exod. 20. 13), Non 
occides : non intulit, Malum enim credes : sed simpliciter, 
Non occides, inquit : prohibuit enim peccatum durh- 
taxat, non docuit. Quare igitur qui dixit, Non occides, 
non addidit , Quia malum cades ? Quoniam prius conscien- 
fia nos hoc docuit, et tamquam scientibus et intelligenti 
bus ifa loquitur. Cnm igitur de alio loquitur mandalo 
non noto nobis per conscientiam , non fantum prohibe, 
sed et causam apponit. De sabbato enim legem ferens, 
et dicens ( Exod. 20. 10), Septima die non facies opus: 
subjunxit causam quoque cessationis : qualem illam? Quia 
in die septima requievit Deus ab omnibus operibus 
$uis qua ceperat facere; et rursum ( Deut. 14. 18) : 
Quoniam servus fuisti in terra Jgypli. Quare igitur, 
dic mihi, in sabbato quidem causam adjecit, in cxde 
vero nihil tale fecit? Quoniam hoc quidem mandalum noa 
de primariis erat, nec per conscientiam nobis plane de- 
claratis, sed particulare quoddam et temporaneum : pro 
plerea post haec solutum esL: necessaria vero, et vitam 
nostram continentia, illa sunt : Non occides, non fura- 
beris , non mechaberis : et ideo nullatenus hfc causam 
ponit, nec doctrinam adducit, sed sola opus esse putat 
prohibitione. 

4. Nec inde fantum, sed et aliunde vobis demonstrare 
conabor, quomodo a natura institutus fuerit homo ad vit» 
tulis cognitionem. Primum Adam admisit peccatum, el 


post peccatum statim se occultavit : si aliquid mali sé 


perpetrasse non novisset , qua de causa se occulíassel 2 Ne- 


que enim erant litere, non lex, non Moses : unde igitur - 


novit peccatum, ut se absconderet ? Nec tantum se celat, 
sed et accusatus in alium conatur transferre causam , di- 
cens ( Gen. 3. 12), Mulier quam dedisli mihi , ipsa de- 
dit mihi de ligno , el comedi. Et illa rursus in alium 
crimen transfert , serpentem scilicet, Ac vide sapientiam 
Dei : cum enim Adam dixisset ( ib. v. 10), Vocem (uam 
audivi, et timui, eo quod nudus essem, el abscondi 
πιο: Deus non statim factum redarguit, neque dixit : 
Quare enim de ligno comedisti ? sed quomodo ? Quis enim 


(15, 119) - 


. Φησὶν , ὅτι γυμνὸς εἰ, εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ ξύλου οὗ ἔνετει-- 
λάμην σοι τούτου µόνου μὴ φαγεῖν, ἀπ᾿ αὐτοῦ ἔφα- 
ἵες » 5. Οὗὖτε ἐσίγησεν, οὔτε φανερῶς αὐτὸν ἦλεγξεν 
οὖκ ἐσίγησε μὲν, ἵνα αὗτὸν ἐκχαλέσηται πρὸς ὅμολο- 

5 γίαν τῆς ἁμαρτίας" οὐκ ἤλεγξε δὲ φανερῶς, ἵνα μὴ 
αὐτοῦ τὸ πᾶν γένηται, χάχεῖνος ἔρημος εἴη τῆς ἀπὸ 
τς ἐξομολογήσεως Ὑινομένης συγγνώµης ἡμῖν. Διὰ 
τοῦτο οὐχ. εἶπε φανερῶς τὴν αἰτίαν ἀφ᾿ $e γύµνωσις 
γέγονεν, ἀλλ᾽ ἐν ἐρωτήσεως τάξει προσάγει τὸν λόγον , 

10 ἐχείνῳ χαταλιμπάνων εἰς ἐξομολόγήσιν ἐλθεῖν. Ἰ]αλιν 
ἐπὶ τοῦ Κάῑν xai τοῦ Ἄθελ τὸ αὐτὸ τοῦτό ἐστιν ἰδεῖν. 
Πρῶτον μὲν γὰρ ἀπήρξαντο τῷ Θεῷ τῶν οἰκείων πό- 
vov * μὴ γὰρ δὴ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας µόνον, ἀλλὰ καὶ 
ἀπὸ τῆς ἀρετῆς δείξωµεν, ὅτι ἀμαοτέρων ἣν ἐπιστη- 

16 μονιχὸς ὅ ἄνθρωπος. — "Oct μὲν οὖν ἦδει xaxbv ὂν τλν 
ἁμαρτίαν 6 ἄνθρωπος, ἔδειξεν 6 Ἀδάμ : ὅτι δὲ xal τὸν 
ἀρετὴν ἠπίστατο χαλὸν ὃν, ἐδύλωσε πάλιν 6 ᾿Α6ελ. 
Οὐ γὰρ παρά τινος μαθὼν , οὐδὲ νόµου περὶ ἀπαργῶν 
διαλεγοµένου ταῦτα ἀχούσας, ἀλλ’ οἴκοθεν xal παρὰ 

30 τοῦ συνειδότος διδαχθεὶς τὴν θυσίαν ἐχείνην ἀνήνεγχε. 
Διὰ τοῦτο οὐ καταφέρω χάτω τὸν λόγον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν 
προτέρων ἀνθρώπων αὐτὴν γυµνάζω, ὅτε οὕπω γράµ.- 
µατα, ὅτε οὕπω νόμος, οὕπω προφῆται xal δικασταὶ, 
ἀλλὰ µόνος 6 Ἀδὰμ μετὰ τῶν παίδων ἦν, ἵνα µάθης 

36 ὅτι ἐν τῇ φύσει προαπέχειτο τῶν χαλῶν xal τῶν οὐ 
τοιούτων ἡ γνῶσις. Ἰόθεν γὰρ ἔμαθεν ὅτι xaXov τὸ 
προσφέρειν [ 6 Ἄθελ], ὅτι xaXov τὸ τιμᾶν τὸν Θεόν 
xai εὐγαριστεῖν ἐν ἅπασι; Τί οὖν 6. Κάῑν , φησὶν, οὐ 
προσήνεγχε; ἹΠροσήνεγχε uiv xol οὗτος, ἀλλ’ οὐχ 

30 ὅμοίως. Κάντεῦθεν δὲ πάλιν ἡ τοῦ συνειδότος φαίνε- 
ται γνῶσις, ἐπειδὴ γὰρ τῷ τιωηθέντι βασχήνας περὶ 
σφαγῆς ἐθουλεύετο , χρύπτει τὴν ὀολερὰν γνώωην. Καὶ 
τί φησι; « Δεῦρο ἐξέλθωμεν el; τὸ πεδίον». "Ἔτερον 
τὸ σωμα, φιλοφροσύνης γὰρ ἡ ὑπόκρισις καὶ τὸ φρό- 

30 vua ἕτερον, ἀδελφοχτονίας ἡ γνώµη. ᾖΚαΐτοι εἰ μὴ 
xaxov [ ὃν ] ἦδει τὸ βούλημα , τίνος ἕνεκεν αὐτὸ συνε- 
σχίαζες Kat μετὰ τὸ γενέσθαι τὸν φόνων, πάλιν ἐρω- 
τώµενος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, « Ποῦ ΑἌθελ 6 ἀδελφός σου »; 
φησὶν, « Οὐκ οἶδα: μὴ φύλαξ τοῦ ἀδελφοῦ μού εἰμι 

40 ἐγώ » 5 Τίνος γὰρ ἕνεκεν ἀρνεῖται; οὐχ εὔδηλον ὅτι 
χαταγινώσχων σφόδρα ἑαυτοῦ ; Ὥσπερ yàp 6 πατὶρ 
αὐτοῦ ἐκρύθη, οὕτω καὶ οὗτος ἀρνεῖται' xoi μετὰ τὸν 
ἔλεγχον πάλιν φησὶ, « Μείζων ἡ αἰτία µου τοῦ ἄφε- 
θηναί µε. » 

45 Ἀλλ ὁ Ἕλλην οὐκ ἀνέγεται τούτων. Φέρε οὖν καὶ 
πρὸς ἐχεῖνον διαλεγθῶμεν , xat ὅπερ ἐπὶ τῆς κτίσεως 
ἐποιήσαμεν , οὐχ ἀπὸ τῶν [Γραφῶν µόνον, ἀλλὰ xat 
ἀπὸ λογισμῶν τοὺς πρὸς ἐκείνους κινήσαντες ἀγῶνας, 
τοῦτο xal ἐπὶ τοῦ συνειδότος ποιοῦντες νῦν ' xal γὰρ 

&o xal τοῦτο τὸ χεφάλαιον ὁ Παῦλος ἐκίνησε πρὸς ἐκείνους 
ἀγωνιζόμενος. "It ποτ οὖν ἐστιν ὃ λέγουσιν; Ox 
ἔστιν ἡμῖν αὐτοδίδαχτος νόμος ἐν τῷ συνειδότι, φησὶ, 
χείµενος, οὐδὲ τῇ φύσει τοῦτο ἐγχατέθηχεν ὁ Θεός, 
Πόθεν οὖν, εἰπέ µοι, πόθεν περὶ γάμων, περὶ φόνων, 
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indicavit tibi quod nudus esses, nisi quod ex ligno, de: 
quo proceperam tibi ne comederes, comedisti? Neque 
tacuit , nec aperte ipsum redarguit : non enim tacuit, ut 
ipsum ad peccati confessionem evocarel; nec vero mani- 
feste redarguit, ne totum Dei csset , et ille privatus rema- 
neret venía, quz nohis ex confessione nascitur. Propter. 
ea non dixit manifeste causam , unde nudatio illa esset, 
sed sub interrogationis forma sermonem profert, ut illi 
adilum, ad confessionem relinqueret. Rursum in Cain et 
Abel idem videre licet. 
offerebant laborum suorum. Non enim a peccato tantum, 
sed etiam a. virtute demonstremus, hominem utriusque 
scientia praeditum fuisse. Quod igitur homo peccatum 
esse malum jam sciret , demonstravit Adam ; quod autem 
virtntem esse bonum 8ciret itidem , rursum Abel mani- 
festavit, Non enim ab ullo doctus, neque lege de prirai- 
tiis haec disserente audita, sed a sua conscientia doctus, 
Propterea non descendo ad po- 


Primum quidem primitias Deo 


sacrificium illud obtulit. 
steros, sed circa priores homines versor, quando nondum 
litere, quando nondum lex , nondum prophetae et judices, 
sed solus Adam cum filiis erat, ut discas in palura bono- 
rum et contrariorum scientiam prius fuisse repositum. 
Unde enim didicit Abel quod bonum esset offerre , quod 
bonum Deum venerari et in omnibus gralias agere? 
Quid igilur, inquit, an Cain non obtulit? Obtulit quidem 
et ipse, sed non similiter. Et hinc vero rursum conscien- 
iie cognitio apparet : quoniam enim ei qui honoratus 
fuerat, iuvidens, de cade deliberabat, dolosam celabat 
et quid inquit? ( Gen. 4. 8) Age egredia- 
mur t campum. — Alia figura, caritatis enim simulatio : 
sententia alia, fratricidii enim deliberatio. Et nisi malum 
consilium putabat , quare ipsum occultabat? et post com- 
missam necem rursum a Deo interrogatus (v. 9), Ubi est 
Abel frater tuus? inquit, Nescio : numquid custos 
fratris mei sum ego? Quare enim negat? nonne patet 
quod condemnaret se ipsum vehementer? Sicut enim 
ipsius pater se absconderat, ita et liic negat : et post in- 
terrogationem iterum inquit ( v. 13), Major est causa 
mca , quam ut dimittatur mihi. 

Sed gentilis haec non fert. Age igitur et ad illum lo- 


sententiam : 


quamur, et quod in creatione fecimus, non Scripturis 
tantum , sed etiam rationibus certamina contra illos mo- 
Ete- 
nim et Paulus hoc movit argumentum adversus illos pu- 
gnans. Quid tandem est quod dicunt? Non est nobis per 


ventes , hoc et circa conscientiam nunc faciamus. 


se lex in conscientia posila, nec eam naturam Deus inse- 


ruit. Uude igitur, unde, dic mihi , de nuptiis , de caedi- 


464 


ἱπερὶ διαθηχῶν , περὶ παραχαταθηκῶν, περὶ τοῦ μὴ 
πλεονεχτεῖν ἀλλήλους, περὶ µυρίων ἕἑτέρων νόµους 
ἔγραψαν ol παρ᾽ αὗτοῖς νοµοθέται; Οὗτοι μὲν γὰρ οἱ 
υῦν ἴσως παρὰ τῶν πρώτων ἔμαθον, xat ἐχεῖνοι παρὰ 
& τῶν προτέρων, καὶ παρὰ τῶν ἄνω πάλιν οὗτοι” οἱ δὲ 
ἐξ ἀρχῆς καὶ πρῶτοι παρ’ αὐτοῖς νόµους θέντες, παρὰ 
τίνος ἔμαθον ; οὐκ εὔβηλον ὅτι παρὰ τοῦ συνειδότος; οὗ 
γὰρ ἂν ἔχοιεν εἰπεῖν ὅτι Μωῦσεῖ συνεγένοντο, ὅτι 
προφητῶν Jxoucav* πῶς γὰρ Ἕλληνες ὄντες; Ἀλλ᾽ 


10 εὔδηλον ὅτι ἀπὸ τοῦ νόµου ὃν ἔθηκεν ὁ Θεὸς τῷ dv- 


θρώπῳ ἐξ ἀρχῆς αὐτὸν πλάττων, ἀπὸ τούτου xal νό- 
µους ἔθηχαν, xat τέχνας εὕραντο , xal τὰ ἄλλα πάντα. 
Καὶ γὰρ xal a τέχναι οὕτω συνέστησαν, τῶν ἐξ do- 
χῆς αὐτοδιδάκτως ἐπ᾽ αὐτὰς ἐλθόντων ' οὕτω xat δι- 
I6 χαστήρια γέγονεν , οὕτω xal χολάσεις ὡρίσθησαν, ὅπερ 
οὖν xal Παῦλος φησίν. Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ τῶν 
Ἑλλήνων ἀντιλέγειν ἔμελλον , xoi λέγειν ὅτι Πῶς xpt- 
γεῖ 6 Θ:ὸς τοὺς ἀνθρώπους τοὺς πρὸ Μωῦσέως; οὐ 
νοµοθέτην ἔπεμψεν , οὗ νόµον εἰσήνεγχεν, οὗ προφή- 
40 την ἀπέστειλεν, οὐχ ἀπόστολον, οὐχ εὐαγγελιστην' 
πῶς οὖν αὐτοὺς εὐθύνας ἀπαιτεῖ; ῥουλόμρνος ὁ Παῦ- 
λος δεῖξαι, ὅτι τὸν αὐτοδίδακτον είχον νόµον, xal τὰ 
πρακτέα σαφῶς ἤδεσαν , ἄχουσον πῶς φησιν’ « "Ὅταν 
γὰρ ἔθνη τὰ μὴ νόµον ἔχοντα, φύσει τὰ τοῦ νόµου 
25 ποιῇ, οὗτοι νόμον μὴ ἔγοντες ἑαυτοῖς εἶσι νόμος , οἵτι- 
vec ἐνδείχνυνται τὸ ἔργον τοῦ νόμοὺ γραπτὸν ἐν ταῖς 
καρδίαις αὐτῶν.» Πῶς γωρὶς γραμμάτων} « Xou- 
μαρτυρούσης αὐτοῖς τῆς συνειδήσεως καὶ μεταξὺ ἀλλή» 
λων τῶν λογισμῶν χατηγορούντων, 1| χαὶ ἀπολογου- 
30 µένων ἐν ἡμέρα, ὅτε χρινεῖ ὁ Θεὸς τὰ χρυπτὰ τῶν 
ἀνθρώπων κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν µου διὰ ᾿ησοῦ Χρι: 
στοῦ »* xal πάλιν" « Ὅσοι γὰρ ἀνόμως ἥμαρτον, 
ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνται: xal ὅσοι ἐν voto. ἥμαρτον , 
διὰ νόµου κριθήσονται. » Τ ἐστιν, Ἀνόμως ἀπολοῦν- 
35 ται; Οὐχὶ τοῦ νόµου κατηγοροῦντος, ἀλλὰ τῶν λογι- 
σμῶν καὶ τοῦ συνειδότος Εἰ δὲ μὴ εἶχον νόµον τὸν 
τοῦ συνειδότος, οὐδὲ ἀπολέσθαι αὐτοὺς ἁμαρτάνοντας 
ἔδει: πῶς γὰρ, tl ἀνόμως Ἡἤμαρτον; Ἀλλ ἀνόμως 
ὅταν εἴπη, οὗ τοῦτο λέγει , ὅτι οὐχ εἶγον νόµον , ἀλλ᾽ 
40 ὅτι οὐκ εἶχον νόµον γραπτὸν, τὸν δὲ τῆς φύσεως νόµον 
εἶχον. Καὶ πάλιν’ « Ἀόξα δὲ, καὶ τιμὴ, καὶ εἰρήνη 
παντὶ τῷ ἐργαζομένῳ τὸ ἀγαθὸν, ᾿]ουδαίῳ τε πρῶτον 
καὶ Ἕλληνι,» Ταῦτα δὲ ἔλεγε περὶ τῶν ἄνω χρόνων 
διαλεγόµενος τῶν πρὸ τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ, 
45 xai "Ivy. ἐνταῦθα χαλῶν οὗ τὸν εἰδωλολάτρην, 
ἀλλὰ τὸν προσχυνοῦντα μὲν τὸν Θεὸν µόνον, οὐκ év- 
δξεδεμένον δὲ τῇ τῶν Ἰουδαϊκῶν παρατηρήσεων ἀνά- 
xn, σαθβατισμοῖς λέγω καὶ περιτομῆ xat ἆχαθαρι- 
σμοῖς διαφόροις, ἀλλὰ φιλοσοφίαν ἅπασαν καὶ εὐσέ- 
60 θειαν ἐπιδειχνύμενον. Καὶ πάλιν περὶ τοῦ αὐτοῦ 
διαλεγόµενός quot, « Θυμὸς xal ὀργὴ, θλῖψις xol 
στενογωρία ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ χατεργα- 
ζομένου τὸ xaxov , Ἰουδαίου τε πρῶτον xai Ἕλληνος.» 
Πάλιν ἐνταῦθα Ἓλληνα καλεῖ τὸν ἀπηλλαγμένον τῆς 
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bus , de testamentis , de depositis, de proximis non oppri- 
mendis, de infinitis aliis leges apud eos scripserunt 


 legislatores? Hi quippe preesentes forte 8 majoribus natu 


didicerunt, et illi a prioribus, et rursum a superioribus 

isti : qui vero ab initio et primi apud eos leges tulerunt, a 
quo didicerunt? annon utique a conscientia? neque enim 
dicere possent, quod cum Mose fuerint, quod prophetas 
audieriut : quomodo enim qui gentiles erant? Sed patet 
eos a lege, quam hominem fingens Deus ab initio ipsi po- 
suit, ab hac et leges posuisse suas, et artes invenisse, 
aliaque omnia : etenim et artes sic constitutae sunt, cum 
prisci illi suopte ingenio ad illas accessere. Sic et judicia 
instituta , sic et peenee definite sunt : quod nempe et 
Paulus dicit. Quia enim ei gentilium multi contradicturi 
erant, et dicturi , Quomodo Deus homines qui fuerunt ante 
Mosem judicabit ? non misit legislatorem , non legem tulit, 
non prophetam legavit, non apostolum, non evangeli- 
stam : quomodo ab.ipsis poenas exigel? volens Paulus 
demonstrare quod 8 natura docti legem haberent, et 
agenda manifeste scirent , audi quid dicat ( Rom. 1. 15. — 
16 ) : Cum enim gentes , qux legem non habent , natu- 
raliter ea qua legis sunt, faciunt : ejusmodi legem 
non habentes, ipsi sibi sunt lex, qui ostendunt opus 
legis scriptum in cordibus suis. Quomodo sine literis 2 
Testimonium reddente illis conscientia ipsorum , et in- 
(tr se invicem cogitationibus accusanlibus , aut etiam 
defendentibus , in die qua judicabit Deus occulta ho- 
minum, secundum evangelium meum per Jesum Chri- 
stum : et iterum (v. 12) : Quicumque enim sine lege 
peccaverunt , sine lege peribunt : et quicumque in lege 
peccaverunt , per legem judicabuntur. Quid est, Sine 
lege peribun(? Non lege accusante, sed conscientia et 
cogitationibus. Si vero legem non habuissent conscientiae , 
nec ipsos perire peccantes oportebat : quomodo enim , εἰ 
sine lege peccaverunt? Sed cum sine lege dicit, non dicit 
non habuisse legem, sed non habuisse legem scriptam, 
natura;e vero legem habuisse. Et rursum (ib. v. 10): 
Gloria autem et honor, et pax omni operanti bonum , 
Judaxo primum, et. Graco. 5. Hxc autem dicebat de 
superioribus loquens temporibus, qua^ ante Christi ad- 
ventum fuerunt; et Greecum ἱήο vocat non idololatram, 

sed Deum quidem solum adorantem, Judaicarum vero 
observationum necessilati non deditum , sabbatismis dico, 
et circumceisioni, et variis purificationibus; sed sapien- 
tiam omnem et pietatem exhibentem. Et rursum de 
eodem disserens ait ( ib. v. 9), Ira et indignatio, tri- 
bulatio et angustia super omnem animam hominis ope- 
rantis malum, Judei primum et Grzci. Rursum hic 
Graecum vocat hominem ab observatione Judaica libera- 





(120, 131) 


παρατηρήσεως τῆς ἸΙουδαϊκῆς. — Ei τοίνυν µήτε νόµου 
ἤχουσε » μήτε μετὰ Ιουδαίων ἀνεστράφη , πῶς ἔσται 
αὐτῷ θυμὸς xol ὀργὴ xat θλίψις ἐργαζομένῳ τὸ καχόν ; 
"Exi συνειδὸς ἔνδον εἶχεν ἐνηγοῦν αὐτῷ xal διδά- 

6 σχον καὶ παιξεῦον ἅπαντα, ᾖ11όθεν δῆλον τοῦτο; 
Ἀφ΄ ὧν ἑτέρους ἁμαρτάνοντας ἐκόλασεν, ἀφ᾿ ὧν νό. 
Mou ἔθηκεν, ἀφ᾿ ὧν τὰ δικαστήρια ἐκάθισε. Ἰοῦτο 
γοῦν αὐτὸ δηλῶν 6 [Παὔλος ἔλεγε περὶ τῶν ἐν xaxíq 
ζώντων, « Οἴτινες τὸ διχαίωµα τοῦ Θεοῦ ἐπιγνόντες, 

10 ὅτι ot τὰ τοιαῦτα πράσσοντες ἄξιοι θανάτου εἰσὶν, οὗ 
µόνον αὐτὰ ποιοῦσιν, ἀλλὰ χαὶ συνευδοχοῦσι τοῖς 
πράσσουσι.» Καὶ πόθεν ἤδεισαν, φησὶν, ὅτι θέληµα 
Θεοῦ ἐστι τοὺς ἐν πονηρία ζῶντας χολάζεσθαι; πόθεν; 
"EE ὧν ἑτέρους ἐδίκαζον ἁμαρτάνοντας. Ei γὰρ v3 

18 νομίζεις χαχὸν εἶναι τὸν Φόνον , ἐπειδὰν λάθης dv5po- 
qóvov ὑπὸ τῇ e vio, μὴ xoÀdove: εἰ μη νομίζεις 
καχὸν εἶναι τὸ μοιχεύειν , ἐπειδὰν ἐμπέση μοιχὸς, 
ἄφες αὐτὸν τῆς τιμωρίας. Ei ài ἐπὶ τοῖς ἑτέρων ἅμαρ- 
τήµασι xal νόµους γράφεις xal τιμωρίας ὁρίζεις xal 
30 ἀχριθὴς εἶ δικαστὴς, ποίαν Xv σχοίης ἀπολογίαν ἐν 
οἷς αὐτὸς ἁμαρτάνεις» λέγων ἀγνοεῖν τὰ πραχτέα; 
᾿Εμοίχευσας xat σὺ χἀχεῖνος. — Tí ίνος οὖν ἕνεχεν ἐχεῖ - 
vov μὲν χολάζεις, σαυτὸν δὲ συγγνώµης ἀξιοῖς; El γὰρ 
μὴ ἦδεις xaxov Óv τὴν µοιχείαν , οὐδὲ ἕτερον τιαωρεῖ- 

25 σβαι ἔδει;. el δὲ ἕτερον μὲν χολάζεις, σὺ δὲ νοµίζεις 
διαφεύχειν τὴν χόλασιν , πῶς ἂν ἔχοι λόγον τῶν αὐτῶν 
ἁμαρτημάτων μὴ τὰς αὐτὰς διδόναι δίκας; "Tooto Υοῦν 
αὐτὸ ἐγχαλῶν ὁ Παῦλος ἔλεγε, « ᾿Λογίζη δὲ τοῦτο, ὦ 
ἄνθρωπε, ὃ χρίνων τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας xal 
30 ποιῶν αὐτὰ , ὅτι σὺ ἐχφεύξη τὸ κρίμα τοῦ Θεοῦ »; 
Oóx ἔστι τοῦτο, οὐχ ἔστιν' ἀπὸ γὰρ τῆς ψήγον, 9n 
oiv , ἧς Jweyxac xa" ἑτέρου, ἀπὸ ταύτης σε χρινεῖ ὁ 
Θεὸς τότε: οὐ γὰρ δήπου σὺ μὲν δίχαιος, 6 δὲ Θεὸς 
ἅδιχος. — El γὰρ σὺ οὐ περιορᾶς ἕτερον ἀδιχούμενον, 
3& πῶς 6 Θεὸς περιόψεται; sb σὺ διορθοῖς τὰ ἑτέρων 
ἁμαρτήματα, πῶς ὁ θΘεὸς οὗ διορθώσεταί σε; El δὲ 
οὗ παρὰ πόδας ἐπάγει σοι τὴν τιµωρίαν , μὴ θάῤῥει 
διὰ τοῦτο, ἀλλὰ φοθοῦ µειζόνως. Οὕτω xat Παῦλος 
ἐκέλευσε λέγων, « Ἡ τοῦ πλούτου τῆς χρηστότητος 
40 αὐτοῦ χαὶ τῆς ἀνοχῆς xal τῆς µαχροθυµίας χαταφρο- 
νεῖς, ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ Θεοῦ εἷς µεταάνοιάν 
σε ἄγει »; Διὰ γὰρ τοῦτο ἀνέχεται, φησὶν, οὐχ ἵνα 
χείρων γένη , ἀλλ᾽ ἵνα µετανοήσης: εἰ δὲ μὴ βούλει, 
χολάσεως ἑφόδιον μείζονος ἡ µαχροθυµία σοι γίνεται 
4$ ἀμετανοήτῳ µένοντι. Καὶ τοῦτο γοῦν αὐτὸ δηλῶν 
ἔλεγχε, « Κατὰ δὲ τὴν σκληρότητά σου xal ἀμετανόη- 
τον καρδίαν θησαυρίζεις σεαυτῷ ὀργὴν dv ἡμέρα ὀργῆς 
καὶ ἀποχαλύψεως xai διχαιοχρισίας τοῦ Θεοῦ , ὃς ἄπο-- 
δώσει ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ ». Ἐπεὶ οὖν 
t0 ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα ἀποδίδωσι, xat νόµον διὰ τοῦτο 
xai φυσιχὸν ἡμῖν ἐνέθηχε, καὶ γραπτὸν ὕστερον ἔδω- 
xev, ἵνα εὐθύνας ἀπαιτήσῃ τῶν ἁμαρτημάτων , xal 
ἵνα κατορθοῦντας στεφανώσγη' μετὰ πολλῆς τῆς σπου- 
67, xal ὥσπερ εἷς δικαστήριον ἀπαντήσεσθαι µέλ- 

5, JOANN. CHRYSOSTOMUS. — Ι. 
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tum. Si itaque neque legem audivit, neque cum Judaris 
conversatus est , quomodo erit ipsi ira et indignatio et tri- 
bulatio malum operanti? Quoniam intus conscientiam 
liabebat increpantem εἰ docentem et erudientem in om- 
nibus. Unde hoc manifestum? Ex iis in quibus alios 
castigavit peccantes, leges tulit , judicia constituit. Hoc 
igilur declarans Paulus, de viventibus in vitio dicebat 
( Rom. 1. 32) , Qui cum justitiam Dei cognovissent , 
quoniam qui talia agunt, digni sunt morte, non $0- 
lum qui ea faciunt , sed etiam qui consentiunt facien- 
libus. Et unde scierunt, inquit, voluntatem Dei esse, 
ut qui in improbitate vivunt puniantur? unde? Ex iis in 
quibus alios judicabant peccantes. Si enim malum esso 
non putas caedem, cum homicidam ceperis et sententia tua 
conviceris , ne punias : nisi malum esse putas adulterare, 
cum inciderit adulter, libera ipsum a poena. Si vero su- 
per aliorum peccatis leges scribis et poenas definis, et se- 
verus es judex : quam habere possis excusationem, in 
quibus ipse peccas , dicens te agenda ignorare? Mochati 
estis et tu et ille. Quare igitur illum punis, te vero venia 
dignum censes? Si enim malum nesciebas esse adulterium, 
neutrum puniri oportebat; si vero alterum quidem punias, 
te vero poenam effugere existimes, quomodo rationi con- 
sentaneum videri poterit eorumdem criminum reos non 
easdem pendere penas? Hoc igitur ipsum accusans Paulus 
dicebat ( Rom. 2. 3), Existimas autem hoc, o homo, 
qui judicas eos qui talia agunt, et facis ea , quia tu 
effugies judicium Dei? Non est ila, non esl ; ex judicio 
enim quod in alium protulisti, ex hoc te Deus tunc judica- 
bit : non enim profecto tu quidem justus, Deus autem 
injustus. Si tu enim noh despicis alium injuria affectum, 
quomodo Deus despiciet ? si tu corrigis aliorum peccata, 
quomodo te Deus non corriget? Si vero tihi non statim 
penam infert, ne ob hoc confidas, sed time magis. Sic 
et Paulus jussit dicens ( ib. v. 4), An divitias bonitatis 
ejus et patientie et longanimitalis contemnis , igno- 
rans quoniam benignitas Dei ad ponitenliam te ad- 
ducit ? Propterea enim tolerat, non ut pejor fias, sed ut 
peenitentiam agas; si vero non vis, majoris materia ullio- 
nis tibi est Dei longanimitas sine poenitentia permanenti. 
Et hoc quippe declarans dicebat ( ib. v. 5. 6), Secundum 
autem duritiam (uam el impanitens cor, thesaurizas 
libi iram in die irz et revelationis jus(i judicii Dei, 
qui reddet unicuique secundum opera ejus. Quoniam 
igitar cuique secundum opera reddit, et legem propterea 
nobis et naturalem indidit et scriptam postmodum dedit, 
ut poenas exigat peccatorum, et recte agentes coronel : 


mullo studio et tamquam ad tremendum conventuri judi- 
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λοντες φοβερὸν , τὰ καθ᾽ ἑαυτοὺς οἰχονομήσωμεν, εἶδό- 

τες ὡς οὐδεμιᾶς ἀπολαύσομεν συγγνώµης, εἰ μετὰ 

φυσιχὸν xal γραπτὸν νόµον , xat διλασχαλίαν τοσαύτην 

καὶ συνεχῆ παραίνεσιν, τῆς ἡμετέρας ἀμελήσαιμεν 
6 σωτηρίας. 

Βούλομαι οὖν πάλιν περὶ τῶν ὄρχων ὑμῖν διαλεχθή- 
ναι, αἰσχύνομαι δέ. ᾿Εμοὶ μὲν γὰρ οὐχ ἔστιν ἐπα- 
χθὲς xal ἐν ἡμέρᾳ καὶ ἐν νυχτὶ τὰ αὐτὰ πρὸς ὑμᾶς 
λέγειν , δέδοικα δὲ μὴ τὰς πολλὰς ταύτας ἡμέρας ὑμῖν 

10 παραχολουθήσας, πολλὴν ὑμῶν χαταγνῶ ῥαθυμίαν, 
περὶ πράγματος οὕτως εὐχόλου διηνεχοῦς δεοµένων 
ὑπομνήσεως. Οὐκ αἰσχύνομαι δὲ µόνον, ἀλλὰ xal 
δέδοικα περὶ ὑμῶν ' ἡ γὰρ συνεχλς διδασχαλία τοῖς μὲν 
προσέχουσι σωτήριον xal χρήσικον, τοῖς δὲ ῥαθυμοῦσι 

16 βλαθερὸν xai ἐπικίνδυνον. Καὶ γὰρ ὅσῳωπερ ἄν τις 
πλεονάχις ἀχούσῃ, τοσούτῳ μᾶλλον ἐπισπᾶται τὴν 
χόλασιν μὴ ποιῶν τὰ λεγόμενα. Τοῦτο γοῦν xol 
Ἱουδαίοις ὀνειδίζων ἔλεγεν ὁ Θεός’ « ᾿Απέστειλα τοὺς 
προφήτας µου ὀρθρίζων x«l ἀποστέλλων, χαὶ οὐδὲ 

$0 οὕτως εἰσηχούσατε.» Ἡμεῖς μὲν οὖν ἀπὸ πολλῆς 
χηδεµονίας τοῦτο ποιοῦμεν, δεδοίχαµεν δὲ μὴ κατὰ 
τὴν ἡμέραν ἐκείνην τὴν φοθερὰν ἀντικαταστῃ πᾶσιν 
ὑμῖν f, παραίνεσις αὕτη xal fj συµθουλή. "Όταν γὰρ 
καὶ τὸ κατόρθωμα εὔχολον 7| xal ὁ συνεγῶς ὑπομι- 

928 μνήσχων μὴ διαλιαπάνη, ποίαν ἔξομεν ἀπολογίαν εἷ-- 
πεῖν; λ τίς ἡμᾶς ἐξαιρήσεται τῆς χολάσεως λόγος: 
Elzi γάρ uot, ἂν ἀργύριόν σοι γρεωστούμενον τύχη, 
οὐχ dei συντυγγάνων τῷ ὀφείλοντι ἀναμιμνήσχεις αὐ- 
τὸν τοῦ δανείσµατος»; Τοῦτο xal σὺ ποίησον, xat ἔχα- 

30 στος νοµιζέτω τὸν πλησίον ἀργύριον ὀφείλειν αὐτῷ, 
τὸν ἐκπλήρωσιν τῆς ἐντολῆς ταύτης, χαὶ ἁπαντῶν 
ὑπὲρ τῆς ἐκτίσεως αὐτὸν ἀναμιμνησχέτω, εἰδὼς ói οὗ 
μιχρὸς ἡμῖν ἀπόχειται χίνδυνος τῶν ἀδελφῶν οὐκ ἐπι- 
µελουμένοις. Διὰ τοῦτο xal ἐγὼ τὰ αὐτὰ λέγων οὗ 

35 raóouat: δέδοιχα γὰρ umore xav. ἐχείνην ἀχούσω τὴν 
ἡμέραν, « Ποντρὲ δοῦλε xal ὀχνηρὲ, ἔλει σε χαταθα- 
λεῖν τὸ ἀργύριόν µου ἐπὶ τοὺς τραπεζίτας ». ᾿Ιδοὺ 
γοῦν κατέθαλον οὐχ ἅπαξ, οὐδὲ ὁὶς, ἀλλὰ πολλάκις" 
ὑμῶν ἐστι λοιπὸν τὸν τόχον ἐπιδείξασθαι" τόκος δὲ 

40 ἀχροάσεως ἡ διὰ τῶν ἔργων ἐπίδειξις: xol γὰρ δεσπο- 
τικὰ τὰ χαταθαλλόμενα, — M3) τοίνυν παρέργως ὑπο- 
ὁιξώμεθα , ἀλλὰ μετ’ ἀχριθείας χατέχωµεν τὴν παρα- 
καταθήχην, ἵνα μετὰ πολλΏῆς τῆς ἐργασίας αὐτὴν 
ἀποδῶμεν χατὰ τὴν ἡμέραν ἐκείνην. Ἂν γὰρ μὴ xat 

45 ἑτέρους el; τὸ αὐτὸ ἐναγάγης κατόρθωμα , ἀχούσῃ τῆς 
φωνῆς ἐκείνης ἧς ἦκουσεν ὃ τὸ τάλαντον χατορύξας, 
Ἁλλὰ μὴ ένοιτο ταύτης, ἀλλὰ τῆς ἄλλης ὑμᾶς dxou- 
σαι φωνῆς, ἣν πρὸς τὸν ἐργασάμενον ἀφηχε λέγων ὁ 
Χριστός: « Eo, δοῦλε ἀγαθὰ xal πιστὲ , ἐπὶ ὀλίγα ἧς 

60 πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν σε χαταστίσω. ν ἸΤαύτης δὲ 
ἀχουσόμεθα τῆς φωνῆς, ἂν τὴν αὐτὴν ἐχείνῳ σπου»δὴν 
ἐπιδειξώμεθα "τν αὐτὴν δὲ ἐπιδειξόμεθα σπουδἠ», ἐὰν 
τοῦτο ὃ λέγω ποιήσωµεν. "Ett θερμῆς olore τῆς 
ἀχροάσεως ἐν ὑμῖν, ἐξελθόντες παρακελεύεσθε ἀλλή- 
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cium, actiones nostras dispensemus , scientes quod nul- 


(131, 133) 


lam assequemur veniam, si post naturalem et scriptam 
legem et doctrinam tantam et admonitionem assiduam &a- 
lutem nostram negligamus. 


6. Volo itaque rursum de juramentis vobis loqui, eru- 
besco autem. Mili quidem grave non est die nocteque 
eadem vobis dicere ; sed timeo ne postquam vos his mul- 
tis diebus admonuero , multum torporem vestrum damna- 
bilem ostendam , qui in negotio tam facili continua egea- 
tis admonitione, Nec tantum erubesco, sed et timeo 
vobis. Assilua namque doctrina advertentibus salutaris 
quidem et vtilis, torpentibus vero damnosa et periculosa. 
Etenim quanto quis s&pius audierit, tanto majorem ul- 
tionem attralel, non faciens quie dicuntur. Hoc igitur et 
Judmis improperans dicebat Deus ( Jerem. 19 9) : Misi 
prophetas mcos, exsurgens diluculo et emittens, neque 
sic exaudislis. Nos nempe ex multa sollicitudine hoc 
facimus, sed timemus ne die illa tremenda ohsit vobis 
omuibus hzc admonitio et hoc consilium. Cum enim et 
bonum opus sit facile, et qui assidue commonefacíat non 
desit, quid poterimus in excusalionem dicere? vel quae 
nos ralio ab ultione eripiet? Dic nempe niibi, si argentum 
abs te mutuum dari contingat, annon semper debitori 
occurrens ipsum mutui commonefacis? Hoc et nunc fac, 
et quisque putet argentum sibi proximum debcre, bujus 
scilicet mandati expletionem, et occurrens solutionis 
ipsum commoneat, sciens non parvum nobis reposituns 
esse periculum , fratrum curam non agentibus. Propterea 
el ego eadem dicere non desisto : timeo enun, ne illa die 
audiam ( Math. 25. 26. 27) , Improbe serve οί segnis, 
oportebat (c erogare argentum meum numulariis. Ecce 
erogavi, non semel, neque bis, sed &mpius ; vestrum vero 
reliquum est fanus reddere : usura vero cst auditae mo- 
nitionis per opera exhibitio : etenim dominica sunt quae 
erogantur. Ne igitur negligenter suscipiamus, sed cum 
diligentia deposilum contineamus , ut cum multa negotia- 
tione ipsum illo die reddamus. Nisi enim et alios in idem 
officium induxeris , audies vocem illam , quam audivit qui 
talentum defodit. At vobis ne eveniat hanc audire, se: 
aliam illam vocem, quam ei qui negolialus erat reddidit 
Christus , dicens ( Matth. 25. 21), Euge, serre bone et 
fidelis, quoniam super pauca fuisti fidelis, supra 
multa te constituam. Hanc autem audiemus vocem, si 
idem quod ille studium exhibuerimus; idem vero studium 
preestabimus , si hoc quod dico fecerimus. Cum adhuc 
calidus est auditus in vobis , egressi exhortamini inter YOS ; 


(125, 133.) 


Aot , xal ὥσπερ ἕχαστος μετὰ προσηγορίας διαλύεσθε, 
οὕτω μετὰ παραγγελίας ἕχαστος οἴχαδε ἀναχωρείτω, 
xai τῷ πλησίον λεγέτω, Σχόπει xai µέμνησο ὅπως 
φυλάξης τὴν ἐντολὴν , xat πάντως περιεσόµεθα. "Ὅταν 
& γὰρ καὶ φίλοι παραπέµπωσι μετὰ τοιαύτης συμθουλῆς, 
xai olxot γενόµενον ἡ ovi) πάλιν τὰ αὐτὰ ἀναμιμνή- 
cx", xal μόνους ὄντας ὃ λόγος 6 ἡμέτερος χατέχη, 
ταχέως ἀποχρουσόμεθα τὴν πονηρὰν ταύτην συνήθειαν. 
Ota μὲν ὅτι θαυμάζετε τίνος ἕνεχεν τοσαύτην ὑπὲρ τῆς 
I0 ἐντολῆς ταύτης ποιοῦμαι σπουλήν ΄ χατορθώσατε δὲ τὸ 
ἐπιταχθὲν, xai τότε ἐρῷ. — "'éoc μὲν γὰρ ἐχεῖνο λέγω, 
ὅτι νόµος ἐστὶ θεῖος τὸ ἐπίταγμα τοῦτο, καὶ παραθῇ- 
vat αὐτὸ οὐχ ἀσφαλές' ἐὰν δὲ ἴδω κατορθωθὲν, xol 
ἑτέραν ὑμῖν αἰτίαν ἐρῷ οὐκ ἐλάττονα ταύτης, ἵνα 
I5 µάθητε ὅτι διχαίως τοσαύτην ὑπὲρ τοῦ νόµου τούτου 
πεποίηµαι σπουὸγν΄' ὥρα δὲ λοιπὸν εἷς εὖγὲν καταλῦ- 
σαι τὸν λόγον. Κοινῃ τοίνυν πάντες εἴπωμεν * 6 OX 
6 μὴ θέλων τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπι- 
στρέψαι αὐτὸν καὶ ζην, xal τοῦτον xal τοὺς λοιποὺς 
39 γόµους ἅπαντας καταξίωσον ἡμᾶς ἐξανύσαντας, οὕτω 
παραστῆναι τῷ βήµατι τοῦ Χριστοῦ cov , ἵνα παῤῥη- 
σίας ἀπολαύααντες πολλῆς, τῆς βασιλείας ἐπιτύγχωμεν 
εἰς δόξαν Gv , ὅτι σοι πρέπει δόξα, τιμὴ καὶ κράτος, 
ἅμα τῷ μονογενεῖ σου Παιδὶ xai. τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
$$ µατι χτλ. 
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Εὐχαριστία ἔτι πρὸς τὸν Θεὸν περὶ τῆς µεταδολῆς τῶν oxv- 
θρωπῶν ' xal ἀνάμνησις τῶν διὰ τὴν στάσιν κατασυρέντων 
καὶ τιμωρηθέντων * ὁμοίως δὲ πάλιν ἐξήγησις πεοὶ τῆς τοῦ 
ἀνθρώπου δημιουργίας, xal ὅτι φυσιχὸν νόµον ἑδέξατο διὰ 

30 τῆς Ὑνώσεως τῶν πραχτέων xal τῶν οὐ πρακτέων ΄ xai 
περὶ τοῦ τελείως χατορθῶσαι τὸ μὴ ὀμνύειν. 


Ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἀργῆς καὶ τῶν αὐτῶν προοιµίων ὧν 
χθὲς xal πρὸ ἐχείνης ἠρξάμην, καὶ σήμερον ἄρξομαι ' 
ἐρῶ xal νῦν, Εὐλογητὸς 6 Θεός. — Otav τὴν παρελ- 

35 θοῦσαν εἴδομεν τετράδα, xal ofav τὴν παροῦσαν ὁρῷ - 
μεν νῦν ; πόσος £v ἐχείνγ ζόφος ἦν τότε; πόση κατὰ 
τὴν παροῦσαν γαλήνη νῦν; Κατὰ τὴν ἡμέραν ταύτην 
τὸ φοθερὸν éxsivo γέγονεν ἐν τῇ πόλει διχαστήριον, 
xal τὰς χαρδίας ἁπάντων διέσεισε, xol νυχτὸς οὐδὲν 

40 ἄμεινον διακεῖσθαι τὴν ἡμέραν ἐποίησε, οὐ τῆς ἀχτῖνος 
οθεσθείσης, ἀλλὰ τῆς ἀθυμίας xal τοῦ φόθου πηρω- 
σάντων ὑμῶν τοὺς ὀφθαλμούς. "Iv' οὖν xol ἡμεῖς 
πλείονα χαρπωσώμεθα τὴν ἡδονην, μικρὰ τῶν τότε 
συµθάντων διηγήσασθαι βούλομαι. Καὶ γὰρ xol ἡμῖν 

45 xal τοῖς γενησοµένοις ἅπασι χρησίµην ὁρῶ τὴν τού- 
των διήγησιν οὖσαν: ἐπεὶ xal τοῖς ἐκ ναυαγίου διασω- 
θεῖσιν ἡδὺ τῶν χυµάτων µεωνῖσθαι xal τῆς ζάλης xot 
τῶν ἀνέμων, ἐπειδὰν εἰς λιμένα χαταπλεύσωσι: xal 
τοῖς ἀῤῥωστία περιπεσοῦσι ποθεινὸν μετὰ τὴν ἁῤῥω- 

60 στίαν τοὺς πυρετοὺς, δι’ οὓς παρὰ μικρὸν ἦλθον ἀπο- 
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et sicul disjungimini quisque cum salutatione, sic cium 
admonitione quisque domum recedat, et dicat proximo : 
Considera et recofdare quomodo mandatum cu:todias : et 
omnino superabimus. Cum enim et amici te dimiseriut 
cum tali consilio, et domum profectum rursum eadem 
uxor admoneat, el, cum soli estis, oratio nostra vos con- 


tineat, celeriter hanc consuetudinem improbam expelle- 


.mus. Novi quidem vos admirari quare tantum de hoc 


mandato studium faciam ; verum adimplete mandatum , et 


tunc dicam. 
nam hoc mandatum, et ipsum transgredi non esse tu- 


Interim quidem illud dico, legem esse divi- 


tum ; si autem impletum videro, et aliam vobis causam 
commemorabo liac non minorem, ut discalis me jure pro 
hac lege studium exhibere. Restat vero jam per suppli- 
cationem sermonem absolvere. Unanimiter igitur omnes 
dicamus : Deus non tam cupiens mortem peccatoris quam 
ut convertatur οἱ vivat, et hanc et alias leges omnes nos 
exsequutos dignare sic assistere tribunali Christi tui, ut 
fiduciam multam assequuli , in regnum perveniamus ad 
gloriam tuam : quoniam te dccet gloria, honor οἱ poten- 


lia, una cum unigenilo Filio tuo et sancto Spiritu, etc. 
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Gratiarum actio adhuc ad Deum de mutatione tristium : et 
commemoratio eorum, qui propter seditionem abstracti, 
penas lucrant. Similiter rursus expositio de homin.s crea- 
tione, et quod legem acceperit naturalem ad cognitionem 
eorum qua facere oportet aut non oportet ; et de jurandi 
cousuetud:ne radicitus tollenda. 


1. Ab eodem principio et iisdem procemiis , quibus heri 
el nuiius tertius copi, et hodie incipiam : dicam et nunc, 
Benedictus Deus. Qualem prateritam vidimus feriam 
quartam , et qualem nunc videmus praesentem ! quanta ín 
illa obscuritas tunc erat! quanta nunc in praesenti tran- 
quillitas! Eodem die tremendum ia civilate positum est 
tribunal iliud et omnium corda concussit , et nocte fecit 
diem nihilo esse meliorem , non radiis exstinclis , sed Lri- 
st.tia el timore ocnlos offuscantibus vestros. Ut igitur et 
nos majorem capiamus voluptatem, pauca eorum qua 
tunc acciderunt, commemorare volo. Et nobis enim et 
posteris omnibus utilem liorum esse video narrationem : 
quoniam et ex naufragio servatis jucundum est fluctuum 
meminisse et tempestatis et ventorum, postquam in por- 
(um devenerint ; et morbo detentis pergratum est post 


aegritudinem febres, per quas paene ad morlem venerunt, 
30, 
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θανεῖν , διηγεῖσθαι πρὸς ἑτέρους. "Όταν γὰρ παρέλθη 
τὰ δεινὰ, ἡδονὴν ἔγει τῶν δεινῶν f; διήγησις, τῆς ψυ- 
γῆς οὐχέτι δεδοιχυίας, ἀλλὰ xal μείζονα καρπουµένης 
τὴν εὐφροσύνην. Ἡ γὰρ τῶν παρελθόντων ἀεὶ μνήμη 
χαχῶν τὴν ἐνεστῶσαν εὐημερίαν ἀκριθέστερον ὀρᾶσθαι 
xoti. ἸἘπειδὴ qXp τὸ μὲν πλέον τῆς πόλεως ἀπὸ 
τοῦ φόθου xal τῆς ἀπειλῆς ἐχείνης πρὸς τὰς ἐρήμους 
καὶ τὰς φάραγγας καὶ τοὺς λανθάνοντας µετῴχιστο 
τόπους, τοῦ φόθου πάντοθεν αὐτοὺς συνελαύνοντος, xat 
κεναὶ μὲν ἦσαν γυναικῶν αἱ οἰχίαι, xev) δὲ ἀνδρῶν ἡ 
ἀγορὰ, μόλις δὲ δύο xal τρεῖς βαδίζοντες ἐν τῷ µέσῳ 
μετ’ ἀλλήλων ἐφαίνοντο, xal αὐτοὶ οὗτοι καθάπερ ἔμ-- 
Ψυχοι vexpot περιιόντες' ἀπήειμεν el; τὸ δικαστήριον 


τὸ τέλος ὀψόμενοι τῶν γινοµένων , xat ἰδόντες ἐχεῖ τῆς᾽ 


πόλεως τὰ λείψανα συνειλεγμένα, μάλιστα πάντων 
ἐθαυμάσαμεν ἐχεῖνο, ὅτι πλήθους ὄντος περὶ τὰς 0ὐ-- 
pac, ὡς οὐδενὸς παρόντος, βαθυτάτη ἦν ἡ op, πάν- 
"twv εἰς ἀλλήλους βλεπόντων, xol μήτε ἐρέσθαι τὸν 
παρεστῶτα , µήτε ἀχοῦσαί τι παρ᾽ ἐχείνου τολμῶντός 
τινος. — "Tóv γὰρ πλησίον ὑπώπτευεν ἕχαστος , διὰ τὸ 
πολλοὺς ἤδη παρ᾽ ἐλπίδα πᾶσαν ἐκ µέσης ἀναρπασθέν- 
τας τῆς ἀγορᾶς ἔνδον χατέγεσθαι’ xal πάντες xoti; 
πρὸς τὸν οὐρανὸν ἐθλέπομεν , xai τὰς χεῖρας ἀγετείνο- 
μεν σιγῆ τὴν ἄνωθεν ἐχδεχόμενοι ῥοπὴν, καὶ τὸν Θεὸν 
παραχαλοῦντες παραστῆναί τε τοῖς διχαζοµένοις xal 
µαλάξαι τὰς τῶν δικαζόντων χαρδίας, καὶ ἥμερον 
ποιῆσαι γενέσθαι τὴν ψΨῆφον. Καὶ καθάπερ οἱ τοὺς 
ναυαγοῦντας ἀπὸ τῆς γῆς βλέποντες, προτελθεῖν μὲν 
xal χεῖρα ὀρέξαι xol διορθῶσαι τὴν συμφορὰν οὖκ 
30 ἔχουσι, τοῖς χύµασι διειργόµενοι, ἔζωθεν δὲ ἀπὸ τῶν 
αἰγιαλῶν τὰς yeipac ἀνατείνοντες xal δαχρύοντες, τὸν 
Θεὸν παρακαλοῦσι παραστῆναι τοῖς χλυδωνιζοµένοις 
οὕτω καὶ ἐνταῦθα πάντες σιγῃ xal χατὰ διάνοιαν ἑχά - 
λουν τὸν Θεὸν, ἀξιοῦντες τοῖς ἐν τῷ δικαστηρίῳ, xa- 
36 θάπερ ἐν χύµασιν ἀπειλημμένοις, χεῖρα ὀρέξαι, xal 
μὴ συγχωρῆσαι χαταποντισθῆναι τὸ σχάφος, μηδὲ εἷς 
νανάγιον παντελὲς καταλῦσαι τῶν δικαζόντων τὴν χρί- 
cw. Καὶ ταῦτα μὲν ἦν πρὸ τῶν θυρῶν : ἐπειδὴ δὲ 
ἐνδοτέρω τῆς αὐλῆς εἰσέθημεν , πάλιν εἴδομεν ἕτερα 
40 φοθερώτερα τούτων, στρατιώτας χαθωπλισµένους Et- 
φεσι xal ῥοπάλοις, xal πολλὴν τοῖς ἔνδοθεν δικάζουσι 
τὴν ἠσυχίαν παρέχοντας. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ οἱ προσήχον» 
τες ἅπαντες ἐχείνοις, xal γυναῖχες χαὶ μητέρες xal 
θυγατέρες xal πατέρες, εἰστήχεισαν πρὸ τῶν τοῦ Ot- 
«& Χαστηρίου θυρῶν, ὥστε, sel τινα συµθαίη τὴν ἐπὶ 
θάνατον ἀπενεγθῆναι (ὁδὸν), µηδένα τῇ θέᾳ τῆς συµ-- 
φορᾶς ἐμπρησθέντα θόρυθόν τινα ποιῆσαι χαὶ vapaz dv, 
πόῤῥωθεν ἐφόθουν ol στρατιῶται πάντας, προχατα- 
λαμφβάνοντες αὐτῶν τῷ δέει τὴν διάνοιαν. ὸ δὲ 
6ο πάντων ἐλεεινότερον , µήτηρ µία καὶ ἀδελφὴ τῶν ἔνδον 
κρινοµένων τινὸς , πρὸς αὐτὰ τῶν διχαζόντων ἐχάθηντο 
τὰ τρόθυρα , χαλινδούµεναι περὶ τὸ ἔδαφος xai χοινὸν 
οὖτσι θέατρον τοῖς περιεστῶσιν ἅπασι, συγχαλυπτό- 
pavor τὰς ὄψεις, καὶ τοσοῦτον αἰσχυνόμεναι µόνον, 
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aliis narrare. Cum enim gravia przeterierunt , voluptatem 
habet eorum commemoratio, anima non amplius formi- 
dante, sed majorem capiente delectationem. Praeterito - 
rum enim memoria malorum praesentem tranquillitatem 
accuratius gustandam exhibet. Postquam enim civitatis 
major pars prae timore et comminatione illa ad deserta et 
fauces montium et occulta locorum transmigravit , meta 
ipsos undique cogente ; et vacuse mulieribus erant domus, 
vacuum viris forum, vix autem duo vel tres versantes in 
medio simul videbantur, et ipsi tamquam animati mortoi 
circumeuntes ; abibamus in forum judiciale gestorum finem 
visuri : et collectas civitatis reliquias cernentes, illud 
omnium maxime admirati sumus, quod multitudine circa 
fores morante , tamquanmr presente nemine, silentium erat 
profundissimum, omnibus inter sese respicientibus, et 
nemine assistentem interrogare, aut quidquam audire ab 
illo audente. Proximum enim quisque suspectum babe - 
bat : quoniam multi jam preter omnem spem ex medio 
rapti foro intus coercebantur : et omnes pariter in caelum 
aspiciebamus , et manus extendebamus, cum silentio sa- 
perne auxilium exspectantes, et Deo supplicantes , ut ju- 
dicandis adesset , et judicantium corda mulceret, et mitem 
faceret exire sententiam. Et sicut qui naufragantes a 
terra vident, accedere quidem et manum porrigere et re- 
levare serumnam non possunt, quippe undis arcentur; 
extrinsecus autem ab ipsis litoribus manus extendentes, 
et Jacrymantes , Deum orant ut aesistat fluctuantibus : ita 
et hic tacite omnes mente Deum invocabant, petentes ut 
ad tribunal velut intra fluctus cohibitis manum porrigeret, 
nec sineret navigium submergi , nec in extremum pavfra- 
gium judicantium desineret judicium. Et hec quidem 
erant pro foribus : postquam vero interiorem aulam in- 
troivimus , rursus alia his terribiliora vidimus, milites ar- 
matos ensibus et clavis, et multam interius judicantibus 
quietem praestantes. Quoniam enim necessarii illorum 
omnes, et uxores , et matres, et filiae, et patres, ante fori 
januam constiterant, ut si eveniret quempiam ad mortem 
duci, nemo crumna spectaculo accensus, tumultum et 
turbationem ullam faceret , omnes procul arcebant mili- 


Quod 


autem omnium maxime miserabile, mater et soror cujus- 


tes, ipsorum mentem pavore przeoccupantes. 


dam eorum qui intus judicabantur, ad ipsa judicantium 
vestibula jacebant, humi provolutae, et commune omni- 
bus facte circumstantibus spectaculunf*, oculos velatae , 
et tantum dumtaxat erubescentes, quantum calamitatis 





(124, 135) 


ὅσον ἐπέτρεπεν ἡ τῆς συαφορᾶς ἀνάγχη" καὶ οὔτε θερα- 

παινὶς αὐταῖς παρῆν οὖτε γείτων , οὐ φίλη , οὐκ ἄλλη 
e^ , e^ 

τις τῶν ἐπιτηδείων , ἀλλὰ µόναι μετὰ εὐτελῶν ἱωατίων 

ἐν µέσῳ τοσούτων ἀπειλημμέναι στρατιωτῶν, γαμαὶ 


6 συρόµεναι περὶ τὰς θύρας αὐτὰς, τῶν ἔνδον δικαζοµέ- 


10 


40 


45 


κο γόρτος, καὶ τὸ ἆνθος ἐξέπεσε. » 


wy ἐλεεινότερα ἔπασχον, τῆς τῶν δηµίων ἀχούουσαι 
φωνῆς, τοῦ κτύπου τῶν µαστίγων, τοῦ θρήνου τῶν 
μαστιζοµένων, τῆς φοθερᾶς τῶν δικαζόντων ἀπειλῖς, 
καὶ χαθ᾽ ἕκαστον τῶν παιοµένων Καλεπωτέρας τῶν 
παιοµένων ὑπέμενον ὀδύνας αὗται. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἐν 
ταῖς ἑἕτέρων µαρτυρίαις ἐχινδυνεύετο ἡ τῶν ἐγχλημά- 
των ἀπόδειτις» εἶ ποτέ τινος ἤσθοντο µαστιζομένου , 
ὥστε εἰπεῖν τοὺς ὑπευθύνους , καὶ ὀλολύζοντος, εἷς τὸν 
οὐρανὸν βλέπουσαι τὸν Θεὸν παρεκάλουν δοῦναί τινα 
ἰσχὺν xal ὑπομονὴν ἐχείνῳ, ὥστε μὴ τῶν αὐταῖς προσ- 
Ἠκόντων τὸν σωτηρίαν ἐν ταῖς ἑτέρων ἀσθενείαις προ- 
δοθῆναι, τὴν δριμεῖαν ἀπὸ τῶν πληγῶν ὀδύνην μὴ 
δυναµένων ἐνεγχεῖν" καὶ ταὐτὸν πάλιν olov ἐπὶ τῶν 
χειααζομένων συνέθαινε. Καθάπερ γὰρ ἐκεῖνοι, el 
ποτε χύματος ἴδοιεν ἐμθολὴν πόῤῥωθεν χορυφουµένην 
καὶ κατὰ μικρὸν αὐξομένην xat µέλλουσαν βαπτίζειν 
τὸ σχάφος, xal πρὶν 7 πλησίον γενέσθαι τοῦ πλοίου 
προαποτεθνήχασι τῷ δέει' οὕτω δὴ κἀχεῖναι, el ποτε 
quvGv xat ὀλολυγμῶν Ἴσθοντο φεροµένων , δεδοικυῖαι 
μὴ πρὸς τὰς βασάνους ἀπαγορεύσαντες οἱ χαταµαρτυ- 
priv. ἀναγκαζόμενοι χατείπωσί τινος τῶν αὐταῖς ἐπιτη- 
δείων , µυρίους πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἑώρων θανάτους. 
Καὶ ἦν ἰδεῖν ἔνδον βασάνους, ἔξω βασάνους ἐχείνους 
μὲν γὰρ of δήαιοι, ταύτας δ᾽ ἐβασανιζεν ἡ τῆς φύσεως 
τυραννὶς καὶ f, τῶν σπλάγχνων συμπάθεια: xal. ἦν £v. 
δον θρΏνος , ἔξω θρΏνος' ἔνδον τῶν ὑπευθύνων , ἕξω 
τῶν αὐτοῖς προσηχόντων. ἡΜᾶλλον δὲ οὐχ οὗτοι µό- 
vov, ἀλλὰ xat αὐτοὶ οἱ δικάζοντες χατὰ διάνοιαν 
ἐθρήνουν, xal γαλεπώτερα πάντων ἔπασγον, οὕτω 
πικρᾶ τραγῳδίᾳ ἀναγχαζόμενοι τότε ὑπτρετεῖν. Ἐγὼ 
δὲ παρακαθήµενος xal ταῦτα βλέπων, ὅτι γυναῖχες 
καὶ παρθένοι θαλαμευόµεναι νῦν xotvov ἐγένοντο θέα- 
toov ἅπασι, xai αἱ ἐπὶ opo v; ἁπαλῆς χαταχλινό-- 
µεναι τὸ ἔδαφος ἀντὶ στρωμνῆς ἔχουσι, xal αἱ τοσαύτης 
ἀπολαύουσαι θεραπείας θεραπαινίδων, εὐνούχων, τῆς 
ἄλλης ἁπάσης φαντασίας, νῦν ἁπάντων ἐκείνων ἔρη- 
μοι πρὸς τοὺς ἁπάντων σύροντα! πόδας, ἕκαστον πα- 
ῥακαλοῦσαι συνεισενεγχεῖν τι τῶν εἷς αὐτῶν ἡκόντων 
τοῖς χρινοµένοις, καὶ Χοινὸν παρὰ πάντων γενέσθαι 
ἐλέου τινὰ ἔρανον, ἐφθεγξάμην ἐκεῖνο τὸ τοῦ Σολο. 
μῶντος, « Ματαιότης ματαιοτήτων, τὰ πάντα µα- 
ταιότης.» — Elóov γὰρ τοῦτό τε αὐτὸ xal ἕτερον λό- 
γιον δι αὐτῶν τῶν ἔργων ἐκθαῖνον, τὸ λέγον ὅτι 
« Πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄνθος χόρτου ἐξηράνθη 6 
Καὶ γὰρ xal πλοῦ- 
τος τότε, xal εὐγένεια, xol περιφάνεια, xat φίλων 
προστασία , καὶ συγγένεια, xai πάντα ἠλέγχετο τὰ 
βιωτικὰ, τῆς ἁμαρτίας καὶ παρανοµίας τῆς γεγενηµέ- 
νης τὴν συμµαχίαν ἅπασαν τρεψαμένης ταύτην. Καὶ 
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necessitas permittebat: neque aderat ip:is ancillula, non 
vicina, non amjca, non ulla necessariarum alia, sed solze 
vili amictu in medio tot militum posite, per humum se 
trahentes circa ipsas fores, iis qui intus judicabantur, 
graviora patiebantur, carnificum vocem audientes, verbe- 
rum sonitum, vapulantium ejulatum , tremendas judican- 
tium minas, et dum singuli flagellarentur, gravioribus 
quam illi doloribus h:e conficiebantur. Quoniam enim in 
aliorum testimoniis criminum declaratio periclitabatur, 
sicubi quempiam flagellari, ut reos diceret, sentiebant, 
et ululare, in caelum respicientes Deum orabant ut illi 
fortitudinem et tolerantiam daret , he necessariorum $uo- 
rum salus proderetur per aliorum , acrem verberum dolo- 
rem ferre non valentium, infirmitatem : et tale quid rur- 
sum , quale fluctoantibus solet, accidebat. Sicut enim 
illi, si quando πάτο impetum videant eminus insurgen- 
tem, paulatim crescentem οἱ navem submergere minantem, 
etiam priusquam ipsi propior fiat , prze timore tamquam 
emortui sunt : sic οἱ illae si quando voces et ululatus au. 
diebant emitti, veritae ne in tormentis fatiscentes qui 
testimonium dicere cogebantur, contra necessariorum ali- 
Et 


illos nempe 


qvem dicerent, in(initas ante oculos mortes videbant. 
erat cernere intus tormenta, extra tormenta : 
carnifices, has vero naturie torquebat imperium et visce- 
intus reorum, 


rum compassio : intus luctus , foris luctus : 


foris necessariorum. Imo vero non ipsi tantum, sed et 
ipsi judices corde lugebant , et omnibus graviora patieban- 
tur, tam acerba calamitali ministrare coacti. 2. Ego autem 
assidens et haec cernens, quod mulieres et virgines, thala- 
mis assuetae, nunc. commune cunctia spectaculum facte 
essent, ef molli assuetee strato, terram pro strato nunc 
haberent, et nuper tantum nactsie obsequium ancillularum, 
eunuchorum et reliquae omnis pompas , nunc omnibus illis 
privatae ad omnium pedes prosternerentur, singulos oran- 
tes ut aliquid judicandis pro facultate sua in auxilium 
conferrent , et simul omnes aliquid misericordiz reis tri- 
buerent, illud dixi Salomonis ( Eccli. 1. 2. 7), Vanitas 
vanitatum , et omnia vanitas. Videbam enim et hoc 
ipsum , et aliud oraculum ipsis rebus completum, nempe 
( Isai. 40. 6. 7 ), Omnis gloria hominis tamquam flos 
feni : siccatum est. fenum, et cecidit flos. Etenim 
divitite tunc et nobilitas, et claritas , et amicorum patroci- 
nium , et cognatio, et omnia vile adjumenta nihili erant, 


peccato et iniquitate commissa omnem hanc opem subver- 
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χαθάπερ µήττρ στρουθῶν, τῶν νεοττῶν ἀφαιρεθέντων, 
ἐλθοῦσα xol τὴν καλιὰν εὑροῦσα xeviv , ἐξελέσθαι μὲν 
οὗ δύναται τοὺς ἁλόντας αὐτῆς νεοττοὺς, περιιπταµένη 
δὲ τοῦ θηρατοῦ τὰς γεῖρας, αὐτῷ τούτῳ τὴν ὀδύνην 
ἐνδείχνυται' οὕτω δὴ καὶ αἱ γυναῖχες ἐποίουν τότε 
ἐχεῖναι, ἀναρπασθέντων αὐταῖς ἐκ τῆς οἰκίας τῶν 
J 1 ^ ? , y * 4 
παίδων, καὶ ἔνδον ἀπειληαμένων, ὥσπερ ἐν δικτύφ 
ὶ xal (o λθεῖν μὲ i ἐξελέσθ t 
τινὶ καὶ παγίδι, προσελθεῖν μὲν xai ἐξελέσθαι τοὺς 
ἁλόντας οὐκ ἴσχυον , τῷ δὲ περὶ τὰς θύρας αὐτὰς xa- 
λινδεῖσθαι xal θρηνεῖν xal ὀλοφύρεσθαι, xal τῶν θη- 
βευσάντων πειρᾶσθαι γενέσθαι ἐγγὺς , τὴν ὀδύνην ἐδεί- 
χνυον. | 
Ταῦτα 8) τότε ὁρῶν εἰς νοῦν ἐθαλόμην τὸ φοθερὸν 
ἐχεῖνο δικαστήριον, xal πρὸς ἐμαυτὸν εἶπον, Ei νῦν 
iprov, n , 


» ἀνθρώπων διχαζόντων, o0 µήτηρ, οὐκ ἀδελφλ, οὐ 


πατὴρ, οὖκ ἄλλος οὐδεὶς, καίτοι γε ἀνεύθυνοι τῶν τολ- 
µηθέντων ὄντες, οὐκ ἰσχύουσιν ἐξελέσθαι τοὺς xptvo- 
µένους, τίς ἐν τῷ φοθερῷ τοῦ Χριστοῦ δικαστηρίῳ 
παραστήσετα!ι xpwvou£vot, ἡμῖν; τίς τολμήσει ῥῆζαι 
φωνήν» τίς ἐξελέσθαι τοὺς dra vou£vouc ἐπὶ τὰς ἀφορή- 
τους [ἐχείνας] χολάσεις; Καΐτοι πρῶτοι τῆς πόλεως 
ἦσαν ol τότε διχαζόµενοι καὶ αὐτὸ τῆς εὐγενείας τὸ 
κεφάλαιον’ ἀλλ᾽ ὅμως ἠγάπων, eU τις δῴη πάντα ἆπο- 
θαλοῦσιν, sl δέοι, xal τὴν ἐλευθερίαν αὐτὴν, τῆς πα- 
ρούσης ἀπολαύειν ζωῆς. 

TZ. μέρας δὲ λοιπὸν πρὸς τὸ τέλος ἐπειγομένης 
xal βαθυτάτης γενομένης ἑσπέρας. χαὶ τοῦ τέλους τῆς 
Ψήφου προσδοχωµένου, ἐν µείζονι πάντες ἦσαν ἀγωνία, 
xal τὸν Θεὸν ἠζίουν μέλλησίν τινα xot ἀναθολὴν γενέ- 
σθαι, xal τῇ ΨυχἩ τῶν δικαζόντων ἐμθαλεῖν εἷς τὸν 
βασιλέως γνώμην ἀνενεγχεῖν τῶν ἐξητασμένων τὴν 
γνῶσιν ἔσεσθαι γάρ τι ἴσως χρηστὸν ἀπὸ τῆς ὑπερθέ-- 
σεως ταύτης. — Kol χοιναὶ παρὰ τοῦ δήµου λιταὶ πρὸς 
τὸν φιλάνθρωπον Θεὸν ἀνεπέαποντο, τὰ λείψανα σῶ-- 
σαι τῆς πόλεως, xal μὴ περιιδεῖν τέλεον ἐχ βάθρων 
ἀνασπωμένην αὐτήν. Καὶ οὐχ ἦν ἰδεῖν οὐδένα ἆδα- 
χρυτὶ ταῦτα βοῶντα, ἀλλ) ὅμως οὐδὲν τούτων τοὺς δι- 
κάζοντας ἔνδον ἀχούοντας ἐπέχαμπτε τότε, ἀλλ ἓν 
µόνον ἐσχόπουν, ὅπως ἀχριθὴς Ὑένοιτο ἡ τῶν τολµη- 
θέντων ἐξέτασις xal τέλος ἀλύσεις αὐτοῖς ἐπιθέντες, 
καὶ σιδήρῳ δήσαντες, ἐπὶ τὸ δεσµωτήριον ἔπεμπον διὰ; 
μέσης τῆς ἀγορᾶς ἀνθρώπους ἱπποτρόφους, ἀγωνοθέτας, 
ἑτέρας µυρίας λαμπροτέρας ἔγοντας ἀριθμεῖν λειτουρ- 
γίας, xa τὰς οὐσίας ἐδήμευον, καὶ σήµαντρα ἐν ταῖς, 
θύρσις ἁπάντων ἦν ἰδεῖν, Καὶ αἱ γυναῖχες αἱ τούτων 
τῆς πατρῴας ἐχθαλλόμεναι οἰχίας, ἑκάστη ἐχεῖνο τὸ 
τῆς γυναικὸς τοῦ Ἰὼ6 διὰ τῶν ἔργων ἐπλήρουν: οἰχίαν 
γὰρ ἐξ οἰκίας xal τόπον ix τόπου περιήρχοντο κατα- 
ωγίου δεόµεναι. — Kal γὰρ οὐδὲ τοῦτο αὐτὸ αὐταῖς 


po εὔχολον ἦν, ἑκάστευ δεδοιχότος xol τρέµοντος τῶν 


προσηκόντων τινὰ τῶν ὑπευθύνων ὑποδέξασθαι xal θε- 
e ? 
ῥαπεῦσαι. — AAA ὅμως τοσούτων γενοµένων, ἕστεργον 
ον , j [1 
πᾶσι τούτοις oi παθόντες, ἐπειδὴ τῆς παρούσης οὐκ 
»?» ^s 4 v 
ἐξίπεσαν ζωῆς xal οὔτε ζημία χρημάτιον, οὔτε ἀτιμία, 
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tente : et sicut avicularum mater pullis sublatis adveniens, 
et nidum inanem reperiens, suos quidem pullos captos 
eripere non polest, venatoris autem manus circumvolans, 
per hoc ipsum dolorem suum demonstrat : sic et ill» 
mulieres tunc faciebant, raptis sibi domo filiis , et interius 
famquam reti quodam vel laqueo constrictis, accedere 
quidem εἰ eripere captos non poterant : sed circa fores 
ipsas νο volutando, lugendo, ejulando, et spiculatoribus 
propinquare tentando dolorem demonstrabant. 

Hec equidem tunc aspiciens, in illius tremendi judicii 
cogitationem veni , el intra me dicebam : Si nunc ab ho- 
minibus judicantibus non mater, non soror, non paler, 
non alius quispiam, licet a perpetratia immunis, reos eri- 
pere polest, quis in tremendo Christi $udicio nobis adata- 
bit judicandis? quis vocem rumpere audebit ? quis abducios 
ad intolerabiles illas pcenas eripere valebit ? Atqui civitatis 
primates, qui tunc judicabantur, erant, el ipsum pobilila- 
tis caput. Altamen [οἱ fuissent, si quis eis concessissel, 
ut amissis omnibus, et, si oporteret, ipsa libertate, prz- 
senti vita potirentur. 

Die vero jam exacto, profundissimoque facto vespere, 
cum judicii finis exspectaretur, in majori erant omnes 
anxietate, et a Deo petebant dilationem aliquam et proro- 
gationem fieri et judicantium animo immitli, ut ad Impe- 
ratoris sententiam referrent exquisitorum cognitionem : 
fore enim fortassis aliquod bonum ex hac dilatione. Pt 
communes à populo supplicationes ad benignas Dei aures 
emittebantur, ut servaret reliquias civilatis, nec ipsem 8 
Nec videre licebat 
quemquam non hzc cum lacrymis clamantem : verumü- 


fundamentis penitus everti sineret. 


men nihil eorum judices interius causas audientes tunc 
inflexit : sed unum solum respiciebant, ut diligens de 
commissis quzestio fieret; et postremo catenis ipsis injectis 
in carcerem per medium forum agebant homines equoi 
domi alentes, bravia proponere solitos, aliaque innumera 
valentes clariora numerare officia publica : bona publica- 
bant , et in omnium foribus signacula cernere licebat. El 
horum uxores paterna domo οἱθοίσο, singulae illud uxoris 
Job per opera implebant : domum ex domo et locum ex 
loco circumibant, diversorii indigentes : nec enim hoc ipsum 
erat ipsis facile reperire, unoquoque timente el tremente 
quempiam reorum necessariorum suscipere et curce habere. 
Verumtamen tanta illa passi , omnibus his contenti eranl, 
quoniam vita non exciderant presenti : οἱ neque pecu* 
niarum mulcta, neque ignominia, neque tanta traductio, 


(136, 137) 


οὔτε ἡ τοσαύτη TouTt, οὔτε ἄλλο τι τῶν τοιούτων 
οὐδὲν αὐτοὺς ἔδαχνε. Τὸ γὰρ τῆς συαφορᾶς μέγεθος 
καὶ τὸ μείζονα προσδοκήσαντας τούτων ὑπομεῖναι 
ταῦτα φιλοσοφεῖν παρεσχεύαζε τὴν ψυχήν. — Kat τότε 
ἐμάνθανον πῶς εὔχολον ἡμῖν ἀρετὴ, ῥάδιόν τε καὶ εὖ- 
Χατόρθωτον, xat [ὅτι] παρὰ τὴν ξωετέραν ὁλιγωρίαν 
µόνον ἐπίπονος εἶναι δοχεῖ. Οὗτοι γὰρ οἱ πρὸ τούτου 
γρηωάτων ὀλίγων ζημίαν οὐκ ἐνεγκόντες πράως , ἐπειδὴ 
Φόθῳ κατεσγέθησαν µείζονι, πάντα τὰ ὄντα ἀποέα- 
10 λόντεςς, ὥσπερ θησαυρὸν εὑρηχότες διέχειντο, ἔπειδὸ 
τὴν ψυχὴν οὐκ ἀπέθαλον, "Ώστε εἰ xal τῆς µελλούσης 
γεέννης εἶχεν ἑαᾶς αἴσθησις καὶ τὰς ἀφορήτους ἐχείνας 
ἐνενοοῦμεν χολάσεις, εἶ xal τὴν οὐσίαν xal τὴν dv 
xal τὸ coa ἐπεδώχαμεν ὑπὲρ τῶν τοῦ Θε0ῦ νόμων, 
15 οὐχ ἂν ἠλγήσαμεν, εἰδότες ὅτι μείζονα χερδανοῦμεν, 
τὴν τῶν µελλόντων δεινῶν ἀπαλλαγήν. 

Τάχα ἱκανῶς ὑμῶν κατεµάλαξε τὴν καρδίαν ἡ τρα- 
γῴδία τῶν εἰρημένων, ἀλλὰ μὴ ὀυσγεράνητε. Καὶ 
Υὰο ἐπειδὴ μέλλω λεπτοτέρων χατατολμᾶν νοημάτων, 

$0 xai ἁπαλωτέρας δέοµαι διχνοίας, ἐπίτηλες τοῦτο 
ἐποίησα., ὥστε τῷ φόθῳ τοῦ διηγήματος τὴν διάνοιαν 
ὑμῶν πᾶσαν ῥαθυμίαν ἀποτιναξαμένην, xal τῶν βιω- 
τιχῶν ἀπαναστᾶσαν ἁπάντων, μετὰ πολλΏς τῆς εὖχο- 
λίας πρὸς τὸ βάθος τῆς ΨυγΏς παραπέµψαι τῶν λεγο- 
25 µένων τὴν δύναμιν. Ἱκανῶς μὲν οὖν xai πρώην ὑμῖν 
6 λόγος ἀπέδειξεν, ὅτι φυσικὸς ἡμῖν ἔγχειται νόμος τῶν 
καλῶν xoi τῶν οὐ τοιούτων" ἵνα δὲ ἐκ περιουσίας ἡμῖν 
$, ἀπόδειξις γένηται, τῇ αὐτῆ x«l σήμερον ἐπαγω- 
νιούµεθα πάλιν ὑποθέσει τῶν λόγων. "Oct ἐξ ἀργΏς τὸν 
30 ἄνθρωπον πλάττων 6 Θεὸς ἀμγφοτέρων αὐτὸν ἐποίησεν 
ἐπιστημονιχὸν , δηλοῦσι πάντες ἄνθρωποι' τοὺς γοῦν 
ὑπευθύνους ἡμῖν αἰσγυνόμεθα ἁμαρτάνοντες ἅπαντες, 
χαὶ πολλάχις δεσπότης πρὸς πόρνην γυναῖκα βαδίζων, 
εἶτα τῶν ἐπιεικεστέρων τινὰ οἰκέτην ἰδὼν, ἐρυθριάσας 
30 ἀνεγώρησε τῆς ἀτόπου ταύτης ὁδοῦ. Haw λοιδο- 
βούμενοι παρ) ἑτέρων τὰ τῆς πονηρίας ὀνόματα , ὕθριν 
τὸ πρᾶγμα εἶναί φαμεν' x&v καχῶς πάσχωμεν, ele δι- 
χαστήριον ἕλκομεν τοὺς ποιήσαντας. Οὕτως ἴσμεν τί 
μὲν καχία, τί δὲ ἀρετή. Ίοὔτο γοῦν αὐτὸ καὶ ὁ Χρι- 
40 στὸς ἐμφαίνων, καὶ δεικνὺς ὅτι οὐδὲν ξένον οὐδὲ ὑπερ- 
θαΐνον ἡμῶν τὴν φύσιν νομοθετεῖ, ἀλλ᾽ ὃ πάλαι προ: 
λαβὼν ἐγχατέθηχεν ἡμῶν τῷ συνειδότι, μετὰ τοὺς 
πολλοὺς ἐχείνους μαχαρισμοὺς οὕτως ἔλεγεν' « ^A θέ- 
λετε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν ot. ἄνθρωποι, ταῦτα xal ὑμεῖς 
εὔ ποιεῖτε αὐτοῖς » Οὐ γρεία πολλῶν λόγων, φησὶν, 
οὐδὲ µαχροτέρων νόμων, οὐδὲ διδασκαλίας ποιχίλγς" 
τὸ θέληµά σου γενέσθω νόμος. θέλεις εὐεργετεῖσθαι; 
εὐεργέτησον ἕτερον. Θέλεις ἐλεεῖσθαι; ἐλέησον τὸν 
πλησίον. Θέλεις ἐπαινεῖσθαι; ἐπαίνεσον ἕτερον. θΘέ- 
60 λεις ἀγαπᾶσθαι; φίλησον. Θέλεις τῶν πρωτείων ἆπο- 
λαύειν; παραγώρησον ἕτέρῳ πρότερον τούτων. Σὺ 
γενοῦ δικαστής, σὺ γενοῦ νομοθέτης τῆς σαυτοῦ ζωῆς. 
Καὶ πάλιν « *O μισεῖ, ἄλλῳ μὴ ποιῄσῃς. » δΔιὰ 
μὲν τούτου τῆς χαχίας εἰσάγει τὴν ἀπαλλαγὺν, διὰ δὲ 
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neque quodcumque aliud hujusmodi ipsos mordebat. Ca- 
lamitatis enim magnitudo, et majora liis patiendi exspe- 
ctatio, hrec philosophari eorum animos effecerunt ': 
et tunc discebant quam facilis sit nobis virtus, proclivis et 
expedila , et quod per nostrum dumtaxat neglectum labo- 
riosa res esse videatur. Hi enim qui paulo ante modica- 
rum mulctam pecuniarum non :eq"e tulerunt, majore 
pressi furmidine, cum omnia sua amisissent , ac si the- 
saurum iuvenissent, sic 8e habebant, queniam animam 
non perdiderant. Itaque si futurze sensus gelennz nos 
teneret , et intolerabiles illas cogitaremus poenas, etiamsi 
rem familiarem et animam et corpus pro Dei legibus tra- 
didissemus , non doleremus, scientes quod majora lucrabi- 
mur, à futuris malis liberationem. 

3. Forte cor vesirum non parum eorum que pnarravi 
trageedia mollivit; sed ne feratis agre : etenim quoniam 
subtiliores sum aggressurus sententias, et mollioris indigeo 
mentis, loc feci de industria : ut narrationis timore mens 
vestra omni torpore excusso, ab omnibus segregata vitae 
curis, mulla cum fac.litate in anima profundum dicendo- 
rum virtutem demittat. Satis iritur el nuper vobis sermo 
demonstravit quod naturalis nobis sit insita lex bonorum 
el contrariorum : ut autem manifestior nobis fiat demon- 
stratio , in eadem et liodie sermonum materia iterum de- 
sudabimus, Nam quod ab initio Deus liominem fingens 
utraque dignoscentem fecerit ipsum , demonstrant omnes 
homines : cutn. peccamus enim , eliam subditos veremur 
cuncti ; et sepe dominus scortum adiens, deiude servorum 
quempiam modestiorum intuitus erubuit, et ab hac im- 
proba vía recessit. Rursum cum alii nos nominibus vitia 
nostra indicantibus compellant , contumeliam id esse dici- 
mus : el si ὥστο feramus, in judicium eos qui id fecerunt 
trahimus. Ita scimus, quid vitium , quid virtus sit. Hoc 
quippe ipsum et Christus declarans, et demonstrans se ni- 
hil novum aut nostram teanscendens naturam sancire , sed 
id quod a principio conscientiae. indiderat nostre, post 
multas illas beatitudines ita dicebat (Matth. 7. 12) : Quas 
vultis ut faciant vobis homines, hac οἱ vos facite ipsis. 
Non opus est multis sermonibus, inquit, neque prolixis 
legibus , nec varia doctiina : voluntas tua sit lex. — Vis be- 
neficia capere? confer beneficium alteri. "Vis misericor. 
Vis laudari? lauda 


Vis primas habere? concede 


diam conaequi? miserere proximi. 
alium. "Vis amari? ama. 
illas prius alteri. Tu sis judex, tu sis vitze tuse legislator. 
Et rursum (Tob. 4. 16) : Quod odisti, alii ne facias. 


Per hoc quidem a malo fugam inducit, per prius illud 
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τοῦ προτέρου τῆς ἀρετῆς τόν ἐργασίαν. «Ὁ μισεῖς, 

ἄλλῳ μὴ ποιήσης.» ἍἨΜισεῖς ὑθρίζεσθαι; μὴ ὑθρίσης 

ἕτερον. ἍἨΜισεῖς βασχαίνεσθαι; μηδὲ σὺ φθονήῄσης 

ἑτέρῳ. Μισεῖς ἀπατᾶσθαι; μηδὲ σὺ ἀἁπατήσῃς ἄλλον, 
& Καὶ dni πάντων δὲ ἁπλῶς, ἂν τὰ δύο ῥήματα ταῦτα 
χατέχωµεν, οὐ δεησόµεθα διδασχαλίας ἑτέρας. Της 
γὰρ ἀρετῆς τὴν μὲν γνῶσιν ἐνέθηχεν ἡμῶν τῇ φύσει, 
τὴν δὲ πρᾶξιν xal τὴν διόρθωσιν ἐπέτρεψεν τῇ προαι- 
ρέσει. 

Τάχα ἀσαφὲς τὸ λεγόμενον’ οὐχοῦν πειράσοµαι σα- 
Φέστερον αὐτὸ ποιῆσαι πάλιν. "ὥστε εἰδέναι ὅτι 
xaÀov τὸ σωφρονεῖν, οὗ δεόµεθα λόγων οὐδὲ διδασχα-- 
Àtac: ἔκομεν γὰρ ἐν τῇ φύσει τὴν γνῶσιν αὐτοὶ, xol 
οὗ χρεία πόνων οὐδὲ καμάτων, ὥστε περιελθεῖν xal 
15 ζητῆσαι εἰ καλὸν ἡ σωφροσύνη xal γρήσιμον, ἀλλὰ 

κοινῃ γνώμη πάντες ὁμολογοῦμεν τοῦτο, xal οὐδεὶς 

ἀμφιθάλλει περὶ τῆς ἀρετῖς Οὕτω xal τὴν μοιχείαν 
καχὸν εἶναι νοµίζοµεν, χαὶ οὐδὲ ἐνταῦθα πόνων ἡμῖν 
δεῖ xal µαθήσεως, ὥστε γνῶναι τὴν τῆς ἁμαρτίας 
90 ταύτης χαχίαν' ἀλλὰ πάντες ἐν ταῖς τοιαύταις ψΨήφοις 
ἐσμὲν αὐτοδίδακτοι, xal τὴν ἀρετὴν, x&v μὴ µετίωμεν 
αὐτὴν, ἐπαινοῦμεν, ὥσπερ οὖν τὴν xaxíav, x&v ἔργα- 
ζώμεθα, μισοῦμεν. Καὶ τοῦτο Θεοῦ χατόρθωµα γέ- 

Ύονε µέγιστον, ὥστε τὸ συνειδὸς ἡμῶν xal τὴν προαί- 
95 Ρεσιν τέως καὶ πρὸ τῆς πράξεως οἰχειώσασθαι μὲν τῇ 

ἀρετῇ, ἐκπολεμῶσαι δὲ τῇ πονηρία. "Όπερ οὖν ἔφην, 

ἡ μὲν γνῶσις ἑκατέρων τούτων ἔγχειται τῷ συνειδότι 

πάντων ἀνθρώπων, xal οὗ δεόµεθα διδασκάλου τινὸς 

πρὸς τὸ ταῦτα μαθεῖν ἡ δὲ διόρθωσις λοιπὸν προαι- 
30 ῥέσει xal σπουδῃ xal πόνοις ἐγχεχείρισται. Ἐί δή- 
ποτε; "Ότι εἰ τὸ πᾶν τῆς φύσεως ἐποίησεν, ἀστεφάνω- 
τοι xal χωρὶς βραθείων ἀπήλθομεν ἄν' καὶ ὥσπερ τὰ 
ἄλογα τῶν πλεονεκτημάτων ὧν ἔχει χατὰ φύσιν, οὐχ 
ἂν λάθοι μισθὸν οὐδὲ ἔπαινον, οὕτως οὐδὲ fci, dr 
35 λαύσαμεν ἆν τινος τούτων. Τὰ γὰρ τῆς φύσεως πλεο- 
νεχτήµατα οὐ τῶν ἐχόντων, ἀλλὰ τοῦ δεδωκότος ἐστὶν 
ἴπαινος καὶ ἐγχώμιον. — T, μὲν οὖν φύσει τὸ πᾶν ox 
ἐπέτρεμε διὰ τοῦτο" πάλιν τὴν προαίρεσιν δλόχληρον 
ἀναδέξασθαι τὸ φορτίον oüx εἴασε , καὶ τὸ τῆς γνώσεως 
4o xol τὸ τῆς διορθώσεως, ἵνα μὴ πρὸς τὸν πόνον ἆπα- 
γορεύση τῆς ἀρετῆς ' aXX ὑπαγορεύει μὲν αὐτῇ τὸ συν- 
ειδὸς τὰ πραχτέα, πρὸς δὲ τὴν ἐργασίαν αὐτὴ τοὺς 
παρ᾽ ἑαυτῆς εἰσφέρει πόνους. Καὶ ὅτι μὲν χαλὸν τὸ 
σωφρονεῖν μηδὲν καµόντες ἐπιστάμεθα” τῆς φύσεως 
4b Y&p ἡ γνῶσις' σωφροσύνην δὲ οὐχ ἂν δυνηθείηµεν xa- 
τορθῶσαι μὴ χαµόντες μηδὲ τὴν ἐπιθυμίαν χαλινώ- 
σαντες xal πολὺν ὑποστάντες τὸν πόνον. Τοῦτο γὰρ 

οὖκ ἔτι ἐκ φύσεως ἡμῖν πρόσεστι, χαθάπερ ἡ Ὑνῶσις , 

ἀλλὰ δεῖται προθυµίας xal σπουδῆς. Οὐ ταύτη δὲ 

bo μόνον ἐπεχούφισεν ἡμῖν τὸ βάρος, ἀλλὰ xal ἑτέρῳ 
τρόπῳ πάλιν, καὶ αὐτῶν τῶν χατορθωµάτων ἕνια gu- 
σικὰ ἀφεὶς εἶναι iv ἡμῖν. Καὶ γὰρ τὸ συναγανακτεῖν 
τοῖς ὑθριζομένοις φυσικὸν ἅπαντες ἔχομεν (εὐθέως qo 
τοῖς ἐπηρεάζουσιν ἐχθροὶ γινόµεθα, x&v. μηδὲν ὤμεν 
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&utem virtutis operationem. Quod odisti, alii ne fa- 
cias. Odisti contumeliam pati? ne alium afficias contume- 
lia. Odisti invidiam pati? ne tu alteri invideas. Odio habes 
falli? ne tu fallas alium. Et vero in omnibus generatim 
si hec duo. verba retineamus , alia. disciplina non indige- 


bimus. Virtutis enim cognitionem indidit anime nostre, 


actionem vero et emendationem voluntati nostre concessit. 


Fortassis obscurum est quod dicitur : igitur id ipsum 
manifestius reddere conabor. Ut sciamus quod bonum 
sit temperantia non opus habemus verbis neque doctrina : 
nam in natura cognitionem hanc liabemus , nec opus esl 
cum laboribus aut fatigationibus circumire et quarere an 
bonum sit temperantia et utile : sed communi senteptia 
omnes hoc confitemur, et nemo dubitat de virtute. Sic et 
adulterium malum esse deputamus, et neque hic laboribus 
et disciplina nobis est opus, ut peccati liujus malitia no- 
scalur, sed omnes in hujusmodi sententiis sumus per nos 
ipsos docti, et virtutem, licet ipsam non sectemur, laude 
mus ; sicut vicissim vitium, licet operemur, odimus. Et 
hoc fuit maximum Dei beneficium , ut conscientiam qui- 
dem nostram et voluntatem jam ante actionem virtuli 
applicaret , infestam autem redderet improbitati. Quod igi- 
tur dixi , horum quidem amborum cognitio omnium liomi- 
num conscientia insita est, nec ullo indigemus praeceptore 
ad haec discenda; ceterum emendatio laboribus, voluntati 
et studio data est. Quare tandem? Quoniam si totum na- 
ture tribuisset , sine coronis et praemiis fuissemus, et sicut 
bruta virtutum quas habenta natura mercedem aut laudem 
capere non possunt, sic neque nos larum esse possemus 
participes. Naturee enim munera non habentium, sed dato- 
ris sunt laus et commendatio. Ideo igitur non tolum nà- 
turae permisit : ac rursum voluntatem totum pondus sus 
cipere non concessit, et cognitionis et emendationis, ne à 
virtutis laboribus refugeret; sed dictat quidem ipsi con- 
scientia qua sunt agenda, ad operationem vero ipsa de 500 
laborem affert. Et quod bonum quidem sit moderale vi 
vere , sine labore novimus : naiuralis enim est cognitio; 
temperantiam vero non possumus exercere , nisi laboran. 
tes, et cupiditatem refrzenantes, multumque subeuntes 
laboris. Non enim hoc quoque nobis adest a natura , sicul 
cognitio, sed opus habet sedulitate et studio. Nec solum 
ita nobis pondus levavit, sed et alio modo rursus , ipsorum 
meritorum quadam naturalia nobis esse sinens, Etenim 
una cum iis qui contumeliam patiuntur simul indignari, 
naturale omnes habemus (statim quippe infestantibus eff- 
cimur inimici, licet ipsi nihil simus passi), et congratu- 


(128, 129) 


αὐτοὶ πεπονθότες) , xal τὸ συνήδεσθαι τοῖς ἀντιλήψεως 
καὶ βοηθείας ἀπολαύουσι, xal τὸ χαταχλᾶσθαι ἐπὶ ταῖς 
ἑτέρων συμφοραῖς (xat) τῇ φιλοστοργίᾳ τῇ πρὸς ἀλλή-- 
λους. Κὰν γὰρ πραγμάτων περιστάσεις δοχῦσι µι- 
b χροψυχίαν vw εἰσάγειν, ἀλλ᾽ ὅμως ἔχομεν χοινὸν πρὸς 
ἀλλήλους φίλτρον. Καὶ τοῦτό τις σοφὸς αἰνιττόμενος 
ἔλεχε, « Πᾶν ζῶον ἀγαπᾶ τὸ ὅμοιον αὐτῷ, xal &v- 
θρωπος τὸν πλησίον αὐτοῦ. » Πολλοὺς δὲ χαὶ ἑτέρους 
μετὰ τοῦ συνειδότος ἐπέστησεν ἡμῖν διδασχάλους 6 
I0 Θεός" xal γὰρ πατέρας τοῖς υἱοῖς, καὶ δεσπότας τοῖς 
δούλοις, xai ἄνδρας ταῖς γυναιξὶ, καὶ διδασκάλους 
τοῖς μαθηταῖς , xat νοµοθέτας xal δικαστὰς τοῖς dpyo- 
µένοις, xai φίλους τοῖς φίλοι. Πολλάχις δὲ xol παρ᾽ 
ἐχθρῶν ἐχερλάναμεν οὐκ ἔλαττον 7, παρὰ φίλων’ ὅταν 
| γὰρ ἡμῖν ὀνειδίζωσι τὰ ἁμαρτήματα, xat ἄχοντας elc 
διόρθωσιν αὐτῶν διεγείρουσι. Τοσούτους δὲ ἡμῖν δι- 
δασχάλους ἐπέστησεν, ἵν εὔχολος f, μῖν τοῦ λυσιτελοῦντος 
εὕρεσίς τε xat διόρθωσις γένηται, τοῦ πλήθους τῶν 
πρὸς αὐτὸ συνελαυνόντων ἡμᾶς οὐχ ἀφιέντος ἐκπεσεῖν 
90 τῶν συµφερόντων ἡμῖν. Κὰν γὰρ τῶν γεγεννηχότων χα” 
ταφρονήσωµεν, τοὺς ἄρχοντας δεδοιχότες ἐπιειχέστεροι 
πάντως ἐσόμεθα" x&v ἐχείνους διαπτύσωμεν ἁμαρτάνον- 
τες, τὴν τοῦ συνειδότος οὐδέποτε δυνησόµεθα διαφυγεῖν 
ἐπιτίμησιν' χἂν ταύτην ἀτιμάσωμεν xal διακρουσώµε- 
25 θα, τὴν παρὰ τῶν πολλῶν ὑπόληψιν δεδοιχότες ἀμείνους 
ἐσόμεθα: x&v πρὸς ταύτην ἀναισχυντήσωμεν , ὅ τῶν vó- 
µων ἐπιχείμενος φόθος xal ἄχοντας ἡμᾶς σωφρονίσαι 
δυνήσεται΄ xal νέους μὲν ὄντας διδάσκαλοι καὶ πατέρες, 
αὐξηθέντας δὲ οἱ νοµοθέται xat ἄρχοντες παραλαθόντες 
30 ῥυθμίζουσιν' of τε οἰχέται, ἅτε ῥαθυμότερον διαχεί- 
μενοι, μετὰ τῶν εἰρημένων xal τὴν παρὰ τῶν δεσποτῶν 
ἀνάγχην tl; σωφροσύνην ἔγουσι, xal al γυναῖχες τοὺς 
ἄνδρας" xal πολλὰ πανταχόθεν ἡμῶν τῷ γένει τὰ τει- 
γία πρὸς τὸ μὴ jade, εἷς χαχίαν ἐξολισθῆναι xal 
3b χαταπεσεῖν. 

Πρὸς δὲ τούτοις ἅπασι, καὶ νόσοι xal περιστάσεις 
πραγμάτων ἡμᾶς παιδεύουσι" xal γὰρ xal πενίχ κατ- 
έχει, καὶ ζημία σωφρονίζει, xal χίνδυνος καταστέλ- 
Att , xal πολλὰ ἕτερα τοιαῦτα. Οὐ φοθεῖ σε πατὶρ, 

40 οὐδὲ διδάσχαλος, οὐκ ἄρχων, οὗ νομοθέτης, οὐ δικαστής; 
οὐχ ἐντρέπει σε Φίλος; οὐ δάχνει σε ἐγθρόξ; οὐ σω- 
Φρονίζει δεσπότης» οὐ διδάσκει ἀνήρ; οὗ διορθοῦταί 
σε τὸ συνειδός; ἀλλ ἀῤῥωστία πολλάκις ἐπελθοῦσα 
σωματικὴ τὸ πᾶν χατώρθωσε, xal ζημία δὲ τὸν θρα- 

4& σύτερον ἐποίησεν ἐπιειχέστερον' xat τὸ 0) μεῖζον, ὅτι 
οὐχ ἡμῖν µόνον, ἀλλὰ xal ἑτέροις συµπίπτοντα τὰ 
δεινὰ μεγάλα ἡμᾶς ὠφελεῖν εἴωθε * καὶ αὐτοὶ μὲν μηδέν 
τι παθόντες, ἑτέρους δὲ χολαζοµένους ἰδόντες οὐχ ἔλατ» 
τον ἐχείνων ἐσωφρονίσθημεν. Καὶ τοῦτο xal ἐπὶ τῶν 

&0 χατορθωµάτων συμθαῖνον ἴδοι τις dv: ὥσπερ γὰρ xo- 
λαζομένων τῶν πονηρῶν ἕτεροι βελτίους γίνονται, οὕτω 
τῶν ἀγαθῶν τι χατορθούντων, πολλοὶ πρὸς τὸν ἴσον 
ἐνάγονται Crow: ὃ δὴ καὶ ἐπὶ τῆς τῶν ὄρχων διορθώ- 
σεως γέγονε. Πολλοὶ γὰρ ἑτέρους ἰδόντες τὴν πονηρὰν 
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lari defensione οἱ auxilio potientibus, et in alienis cala- 
mitatibus affligi , (et) caritate mutua [delectari]. Etsi enim 
rerum casus simultatem quamdam inducere videantur, ha- 
bemus famen communem inter nos amorem. Et hoc 
quidam sapiens innuens dicebat (Eccli. 1$. 19), Omne 
animal amat sibi simile, et homo proximum suum. 
4. Multos autem et alios prseter conscientiam praeceplo- 
res nobis Deus praeposuit : etenim patres filiis, et dominos 
servis, el viros uxoribus, et doctores diseipulis, et legis- 
latores et judices subditis, et amicos amicis. Sepe vero 
et ab inimicis non minus jucramur quam ab amicis : cum 
enim nobis peccata exprobrant, eliam invitos in ipso- 
rum correctionem excitant. Tot autem doctores nobis 
praeposuit , ut facilis nobis utilitatis inventio et reparatio 
fieret, multitudine ad id compellentium non permittente 
nos ab iis qua nobis expediunt excidere. Etenim si pa- 
rentes contemnamus , magistratus timentes, erimus omnino 
mitiores : et si illos in peccatis despiciamus, numquam 
conscientiae increpationem effugere poterimus : et si hanc 
aspernemur et repellamus, populi opinionem timentes , me- 
liores erimus; si ad hanc non erubescamus, impositus 
legum timor vel iuvitos nos castigare poterit : et eos qui 
juvenes sunt, magistri et patres , adultos vero legislatores 
et principes quasi in manus sumentes componunt : servique 
segnius 86 habentes et a supradictis et a dominis necessita- 
tem modestie servanda habent, et mulieres a viris; et 
multze undique generi nostro cohibiliones sunt , ne facile in 
vitium delabamur et cadamus. 

Prmier hec omnia cgritudines. etiam el negotiorum 
pressurae nos docent : etenim et paupertas cohibet, et 
mulcta castigat , et periculum corripit, et multa alia hu- 
jusmodi. Non terret te pater , nec magister? non princeps? 
non legislator? non judex? non te confundit amicus? non 
te mordet inimicus? non castigat dominus? non docet 
maritus? non corrigit conscientia? sed corporalis egritudo 
superveniens szpe omnia correxit, et mulcta audacem 
fecit humaniorem : quodque profecto majus est , non fan- 
tum nobis, sed et aliis accidentia mala magnopere nos ad- 
juvare consueverunt : et ipsi quidem grave nil passi, alios 
vero puniri conspicati, non minus illis castigati sumus. 
Hoc et in benefactis quis videat evenire : sicut enim dum 
puniuntur mali, alii meliores efficiuntur : sic bonis bene se 
gerentibus, multi ad similem zelum inducuntur : quod et 
in juramentorum correctione contigit. Multi enim alios 
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ἀποθεμένσυς τῶν ὅρχων συνήθειαν, ἐμιμήσαντο τὴν 
σπουδὴν, xal περιεγένοντο τῆς ἁμαρτίας" διὸ καὶ ἡμεῖς 
προθυµότερον τῆς αὐτῆς ἁπτόμεθα πάλιν παραινέσεως. 
M? γάρ µοι λεγέτω τις ὅτι πολλοὶ χατώρθωσαν: o0 
5 τοῦτό ἐστι τὸ ζητούμενον, ἀλλ ἵνα πάντες: ἕως ὃ' 
ἂν μὴ τοῦτο ἴδω, οὗ δύναµαι ἀναπνεῦσαι, Ὁ ποιμὴν 
ἐχεῖνος ἑχατὸν πρόθατα εἴγε, χαὶ ἑνὸς πλανηθέντος, 
οὖκ ἐλάμόανεν αἴσθησιν τῆς σωτηρίας τῶν ἐνενήχκοντα 
ἐννέα, ἕως ἂν τὸ ἀπολωλὸς opt xol τῇ moluv πάλιν 
TU ἀπέδωχεν. Οὐχ ὁρᾶς xoi ἐπὶ τοῦ σώματος τοῦτο γι- 
νόµενον» ἐὰν γὰρ τὸν óvuya µόνον προσπταίσαντες 
ἀνατρέψωμεν, ὅλον τῷ µέλει συναλγεῖ τὸ σώμα. Μ}λ 
τοίνυν τοῦτο εἴπης, ὡς Ὀλίγοι τινὲς ὑπελείφθησαν ol 
UJ, κατωρθωχότες, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο σχόπει ὅτι οὗτοι οἱ ὁλί- 
15 γοι ol. μὴ διορθωθέντες πολλοὺς διαφθεροῦσιν ἑτέρους. 
Καὶ γὰρ sic ἦν 6 πεπορνευχὼς παρὰ Κορινθίοις, χαὶ 
ὅμως οὕτως ἔστενεν ὅ Παῦλος ὡς ὅλης τῆς πόλεως 
ἀπολωλνίας. «Καὶ µάλα εἰχότως: diet γὰρ ὅτι μὴ 
σωφρονισθέντος ἐχείνου ταχέως τὸ νόσηµα ὁδῷ βαδίχον 
30 χαὶ τοὺς ἄλλους ἐπιδραμεῖται πάντας. Ετδον πρῴην 
ἐν τῷ δικαστηρίῳ δεδεµένους χαὶ ἀπαγομένους διὰ 
μέσης τῆς ἀγορᾶς τοὺς περιφανεῖς ἐχείνους ἄνδρας, καί 
τινων θαυμαζόντων διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῆς ὕθρεως, 
Οὐδὲν χρὴ θαυμάζειν, ἕτεροι ἔλεγον' ἔνθα γὰρ ἂν 3 
25 καθοσίωσις, ἀξίωμα οὐδὲν ὠφελεῖ. Οὐχοῦν πολλῷ 
μᾶλλον ἔνθα ἂν ἀσέθεια 7 , ἀξίωμα οὐδὲν ὠφελεῖ. 
Ταῦτα οὖν ἐννοοῦντες διαναστήσωµεν ἑαυτούς: ἐὰν 
γὰρ μὴ τὴν παρ) ὑμῶν σπουδὴν ὑμεῖς εἰσενέγχητε, 
περιττὰ τὰ παρ) ἡμῶν ἅπαντα, — "l'( δήποτε, “Ότι 
30 οὐχ ὥσπερ αἱ λοιπαὶ τέχναι, οὕτω xai ἡ διδασκαλική 
ἐστι δύναµις. “Ὅ μὲν γὰρ ἀργυροχόπος olov ἂν γαλ- 
χεύση τὸ σχεῦος xal ἀπόθηται, τοιοῦτον «ἐλθὼν τῇ 
ἐπιούσῃ πάλιν εὑρήαει' xal ὁ χαλκοτύπος, xai 6 λι- 
θοξόος, xat τῶν δημιουργῶν ἕχαστος olov ἂν ἀφῃ τὸ 
35 οἰχεῖον ἔργον, τοιοῦτον ἀπολήφεται πάλιν’ ἐπὶ δὲ δα ὃλν 
οὐχ οὕτως, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν' οὗ γὰρ ἄψυγα σκεύη, 
ἀλλὰ ψυχὰς Ἀχαλχεύομεν λογικά. Διὰ τοῦτο οὐ 
τοιούτους ὑμᾶς εὑρίσχομεν olouc καταλιαπάνοµεν, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὰν λαθόντες μετὰ πολλοῦ καµάτου διαπλάσωμεν, 
40 διορθώσωµεν, θερµοτέρους ἐργασώμεθα, ἐξελθόντας 
ὑμᾶς ἡ τῶν πραγμάτων περίστασις πανταχόθεν περι- 
στοιχιζοµένη διαστρέφει πάλιν, καὶ πλείονα παρέχει 
τὴν δυσχολίαν ἡμῖν. Διὰ τοῦτο δέοµαι xal ἀντιθολῶ 
χεῖρα ὀρέξαι, καὶ ὅσην ἐνταῦθα ποιοῦμαι τὴν σπουδὴν 
45 πρὸς τὴν διόρθωσιν τὴν ὑμετέραν, τοσαύτην ἀπελθόντες 
ἐντεῦθεν ἐπιδείχνυσθε περὶ τὴν σωτηρίαν τὴν ὑμετέραν 
φροντίδα. Εἴθε μὲν γὰρ δυνατὸν ἦν ὑπὲρ ὑμῶν dul 
κατορθοῦν, xat [τὰ] ἔπαθλα ὑμᾶς λαμθάνειν τῶν κα- 
τορθωμάτων, xal οὐκ ἂν τοσοῦτον ἠνώχλησα. ᾽λλὰ 
60 τί πάθω; τοῦτο ἀμήχανον" ἑκάστῳ γὰρ χατὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ ἀποδώσει. “ΏὭσπερ οὖν µήτηρ ὁρῶσα παιδίον 
πυρέττον, παρεστῶσα ἀγχομένῳ xal χαιοµένω , θρι- 
νοῦσα πολλάκις εἶπε πρὸς τὸ νοσοῦν παιδίον, [ΐθε µοι 
βρυγατὸν ἦν, τέχνον, τὸν πυρετὸν ἀναλέζασθαι τὸν σὸν, 
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' jorem nobis preebet difficultatem. 


(129, 140) 
intuiti malam deposuisse jurandi consuetudinem, hoe 
studium imitati sunt, peccatumque vicerunt : propterea et 
nos promtius iterum eamdem tangimus admonitionem. 
Nemo enim mihi dicat, Multi correcti sunl : hoc non esl 
quod quieritur, sed ut oranes. Donec hoc videro , respi- 
rare non possum. — Pastor ille (Matth. 18. 12. 13) centum 
oves habebat , et una amissa, non sensit de nonaginia no 
vem salute delectationem, donec perditam invenit et gregi 
restiluit. Non cernis et in corpore hoc fieri? si enim vel 
unguem solum offendentes subvertimus, totum corpus 
ei membro condolet. Ne igitur dican, Pauci quidam re 
licti sunt, qui non sunt correctí ; sed illud considera, quod 
isti pauci non correcti multos corrumpent alios. Elenim 
et apud Corinthios unus erat fornicatus, et tamen ita ge- 
mebat Paulus, tamquam tota perdita civilate : el merito; 
sciebat enim, illo non correcto, vitium serpens et alios 
omnes invasurum esse. Vidi nuper in judicio vinctos et 
per medium forum abductos illos illustres viros : et qui- 
.busdam contumeliz excessum admirantibus, Nihil admirari 
oportet, dicebant alii : ubi enim damnatio, dignitas nibil 
prodest. Nonne igitur mullo magis , ubi sil impietas, nibil 
dignitas adjuvat ? 

5. Heec igitur cogitantes, nos ipsos excitemus : nisi enim 
studium adhibueritis vos, a nobis omnia aguntur superflua. 
Quid ita tandem? Quoniam non sicut reliqua artes, ita 
est doctrine magisterium. — Argentarius enim faber quale- 
cumque vas excuderit et reposuerit, tale postridie reverfus 
iterum inveuiet; οἱ cerarius et marmorarius et artificom 
quisque quale proprium opis dimiserit, tale rursum reci- 
pie. Circa nos vero non ita, sed contrarium omnino : 

non enim inanimata vasa, sed animas cudimus rationalet. 
Ideo non tales vos invenimus, quales relinquimus, sed 
postquam susceptos multo labore reformaverimus, correxe- 
rimus , effecerimus ferventiores, cgressos negoliorum cir- 
cumstantia vos undique cingens rursum pervertit , et tn&- 
Idcirco supplico et oro, 
manum porrigatis, et quantum ego hlc ad correctionem 
vestram studium facio, tantum vos hinc digressi circa sa- 
lutem vestram curze demousiretia, Utinam possel fieri, 
ut ego pro vobis bene mererer, et meritorum bravia vos 
caperetis; nec tantum vos vexassem. Sed quid faciam? 
hoc impossibile est : cuique enim secundum opera sua re 
Sicut igilur mater filium febricitantem cernens, 
dolenti et ardenti assistens, lugens zgrotauti dicit filio : 
Ulinam , fili, febrem ego suspicere possem, et in me flant 
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(140, 111) 
xal éx' ἐμαυτὴν ἑλχύσαι τὴν φλόγα * οὕτω δὴ xal ἐγὼ 


λέγω νῦν, Εἴθε δυνατὸν ἦν ik πονήσαντα ὑπὲρ ὑμῶν 
χατορθῶσαι πάντων. ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι τοῦτο, οὐχ ἔστιν, 
ἀλλὰ τῶν αὐτῷ πραττοµένων ἕχαστον ἀνάγχη δοῦναι 
M] 24 9 * € , 
τὰς εὐθύνας, xal οὐκ ἂν ἴδοι τις ἕτερον ὑπὲρ ἑτέρου 
, ^ ^ e- * ο. , 
χολαζόμενον. Διὰ τοῦτο ὀδυνῶμαι xoi θρηνῶ , ὅτι 
κατὰ τὴν ἡμέραν ὑμῖν ἐχείνην ἐγχαλουμένοις οὐ δυ- 
νέσοµαι παραστῆναι΄ μάλιστα μὲν γὰρ οὐδὲ παῤῥησία 
μοι πρὸς τὸν Θεόν ἐστι τοσαύτη. — El δὲ xol παῤῥη- 
, t , AE TA. €! $53 Nw 
σίαν εἴχον, οὖκ εἰμι Μωῦύσέως ἁγιώτερος, οὐδὲ Xa- 
μουἡλ δικαιότερος, οὓς ἐπὶ τοσοῦτον ἀρετῆς ἥχοντας 
οὐκ ἔφη δύνασθαί τι τοὺς Ἰουδαίους ὠφελήσδιν, διὰ τὸ 
πολλῆ ῥαθυμίᾳ αὐτοὺς ἐχείνους ἐκδοθῆναι. ᾿Επεὶ οὖν 
ἀπὸ τῶν οἰχείων ἔργων χολαζόμεθα xal σωζόμεθα, 
σπουδάσωµεν, παρακαλῶ, μετὰ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
xai ταύτην ἐκπληρῶσαι τὴν ἐντολὴν, ἵνα μετὰ χρηστῆς 
ἐλπίδος ἐντεῦθεν ἀπελθόντες, [ἐπι]τύγωμεν τῶν ἐπηγ- 
γελµένων ἀγαθῶν, χάριτι κτλ. 





ΟΜΙΛΙΑ ΙΔ’. 


Τοῦ δήµου παντὸς ἀφεθέντος τῆς ἀγωνίας καὶ θαρσήσαντος, 
τινὲς πάλιν τὴν πόλιν ἑτάραξαν φοθερὰς πλάττοντες φήµας, 
xai ἠλέγχθησαν' εἰς τοῦτό τε οὖν ἡ ὁμιλία εἴρηται, xai el; 
τὴν περὶ τῶν ὄρχων παραίνεσιν΄ διὸ xai ἡ κατὰ τὸν Ἰωνάθαν 
καὶ τὸν Xaov). ἱστορία xai τὸν Ἰεφθάε παρήχθη, xai ἐδείχθη 
πόσαι ἐξ ἑνὸς ὄρχου γίνονται ἐπιορχίαι. 


O07, ὡς ἔτυχε τὸν πόλιν ἡμῖν ὃ διάβολος γθὲς ἔθο- 
ρύθησεν, ἀλλὰ xal ὁ Θεὸς ἡμᾶς οὐχ ὡς ἔτυχε παρε- 
χάλεσε πάλιν, ὥστε xal ἡμῶν ἕχαστον εὐκαίρως εἰπεῖν 
ἐκεῖνο τὸ προφητιχὸν, « Κατὰ τὸ πλῆθος τῶν ὁδυνῶιν 
µου ἐν τῇ χαρδία µου αἱ παρακλήσεις σου ηὔφραναν 
τὴν ψυγήν µου. » Οὐ τῷ παραχαλέσαι δὲ µόνον, ἀλλὰ 
καὶ τῷ συγχωρῆσαι θορυθηθῆναι, τὴν χηλεμονίαν 6 
Qc ἡμῖν ἐπεδείξατο τὴν ἑαυτοῦ. "Όπερ γὰρ λέγων 
οὐδέποτε ἐπαυσάμην, τοῦτο xai τήµερον ἐρῶ , ὅτι οὐχ 
$, ἀπαλλαγὴ τῶν δεινῶν, ἀλλὰ xal ἡ συγχώρησις τού- 
των ἀπὸ τῆς εὐνοίας γίνεται τοῦ Θεοῦ. "Όταν γὰρ 
ἴδη πρὸς ῥαθυμίαν ἡμᾶς ἐχκλίνοντας, καὶ tX πρὸς 
αὐτὸν οἰχειώσεως ἀποπηδῶντας , καὶ τῶν πνευματικῶν 
οὐδένα ποιουµένους λόγον, ἐγκαταλιμπάνει µικρὸν, ἵνα 
ταύτῃ σωφρονισθέντες σπουδαιότερον πρὸς αὐτὸν ἔπαν - 
έλθωµεν. — Kat τί θαυμάζεις, εἰ ἐφ᾽ ἡμῶν τῶν ῥα - 
θύµων τοῦτο ποιεῖ, ὅπου γε xal Παῦλος xai ἐπ᾽ αὐτοῦ 
xai τῶν αὐτοῦ μαθητῶν ταύτην ἔλεγεν αἰτίαν εἶναι 
τῶν πειρασμῶν. Κορινθίοις γὰρ ἐπιστέλλων τὴν δευ- 
τέραν ἐπιστολὴν οὕτω πώς φησιν’ «Οὐ θέλω δὲ ὁμᾶς 
ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ , περὶ «Ὡς θλίψεως τῆς γενομένης ἡμῖν 
ἐν τῇ Ἀσία, ὅτι χαθ᾽ ὑπερθολὴν ἐθαρήθημεν ὑπὲρ δύ- 
ναµιν, ὥστε ἐζαπορηθῆναι ἡμᾶς xal τοῦ Qv ἀλλ 
αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόχριμα τοῦ θανάτου ἐσχήχαμεν v 
ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν" οὕτω μεγάλοι, φησὶν, ἡμῖν 


60 ἐπηωρήθησαν x(vàuvot , ὡς ἀπαγορεῦσαι τοῦ ζην, xai 


HOMILIA QUARTADECIMA. 


415 
mam altrahere : sic profecto et ego nunc dico : Utinam 
possibile esset me pro vobis laborantem omnibus recte 
agere; sed non licet hoc, non licet, sed quemque necesse 
est ἃ se commissorum rationem reddere; neque videre est 
alium pro alio puniri. Propterea doleo et lugeo, quia vo- 
bis die illo accusatis assistere non potero, maxime cum 
neque mili fiducia apud Deum sit tanta; si vero et fidu- 
ciam haberem, non sum Mose sanctior, neque Samuele 
justior, quos virtutem tantam assequutos dixit (Jerem. 
15. 1) non posse quid Judaeos adjuvare, quod nimio tor- 
pori se ipsos illi dedissent. Quoniam igitur ex propriis 
operibus punimur et salvamur, studeamus, queso, cum 
aliis omnibus et hoc explere mandatum, ut cum bona spe 


hinc abeuntes promissa bona assequamur, gratia etc. 





HOMILIA XIV. 


Populo omni ab angustia liberato et constituto in fiducia, qui- 
dam rursum civitatem confictis rumoribus treimendis turba- 
verunt , et convicti sunt ; de hoc igitur habita est homilia, 
et de juramentorum abstinentia admonitio addita, ideoque 
de Jonatha et Saule et Jephthe historia producta est, et de- 
monstratum quot ex uno juramento nascantur perjuria. 


1. Non parum civitatem nobis heri diabolus perturbavit, 
sed et Deis nos iterum non parum consolatus est, ita ut 
quisque nostrüm opportune dicere possit illud propheticum 
(Psal. 93. 19), Secundum multitudinem dolorum meo- 
rum in corde meo consolationes (uz letificaverunt 
animam meam. Nec tantum consolando, sed εἰ pertur- 
bari permittendo, providentiam nobis suam Deus exhibuit. 
Quod enim numquam dicere destiti, hoc et hodie dicam: 
non modo xzrumnarum solutionem , sed et harum permis- 
sionem ex Dei benevolentia esse. Cum enim nos ad tor- 
porem declinantes videt, et ab ipsius familiaritate resilien- 
tes, ac spiritualium nullam rstionem habentes, paulum 
nos derelinquit, ut ita castigati, ad ipsum studiosius 
redeamus. Et quid admiraris, si circa nos torpentes hoc 
facit, quippe cum Paulus et in se et in discipulis suis 
hanc tentationum causam esse dixerit ? Etenim ad Corin- 
tios secundam mittens epistolam , sic dicebat (1. 8 εί 9) : 
Nolo vos ignorare, fratres , de tribulatione facta nobis 
in Asia, quod supra modum gravali sumus supra vir- 
(utem ,ita ul tz deret nos eliam vivere ; sed ipsi in nobis 
ipsis responsum morlis habuimus : quasi diceret , Tam 
magna nobis, inquit, incubuere pericula, ut vivere dc- 
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μηχέτι λοιπὸν ἐλπίσαι χρηστήν τινα ἔσεσθαι μεταθολὴν, 

. ἀλλ’ ἡ θάνατον ἀναμένειν πάντως" τοῦτο γάρ ἐστιν, 
Λὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόχριμα τοῦ θανάτου ἐσχήχαμεν' 
ἀλλ' ὅμως μετὰ τὴν τοσαύτην ἀπόγνωσιν ἔλυσεν 6 Θεὸς 

6 τὸν χειμῶνα, xal τὸ νέφος παρήνεγχε, xai ἐξ αὐτῶν 
τοῦ θανάτου τῶν πυλῶν ἡμᾶς ἥρπασεν. Εἶτα δειχνὺς 
ὅτι xal τὸ συγχωρῆσαι µέχρι τοσούτου κατενεχθῆναι 
χηδεµονίας ἦν πολλῆς, τὸ γινόµενον ἀπὸ τῶν πειρα- 
σμῶν διηγεῖται κέρδος: τοῦτο δὲ ἦν τὸ συνεχῶς πρὸς 

I0 αὐτὸν βλέπειν, ἀλλὰ μὴ μέγα φρονεῖν μηδὲ ἐπαίρεσθαι. 
Ak τοῦτο εἰπὼν ὅτι « Αὐτοὶ ἐν ἑαυτοις τὸ ἀπόχριμα 
τοῦ θανάτου ἐσχήχαμεν », χαὶ τὴν αἰτίαν ἐπήγαγε. 
Τίς δέ ἐστιν αὕτη; « "Iva μὴ πεποιθότες ὦμεν, φησὶν, 
ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ ζωοποιοῦντι τοὺς 

16 νεκρούς.» ἨΝυστάζοντας γὰρ ἡμᾶς xai χαταπίπτοντας 
ἀφυπνίζειν εἶωθε τῶν πειρασμῶν ἡ φύσις xat διεγείρειν 
xat εὐλαθεστέρους ποιεῖν. "Όταν οὖν ἴδης, ἀγαπητὲ, 
πειρασμὸν νῦν μὲν σθεσθέντα , νῦν δὲ ἐγερθέντα πά-- 
λιν μὴ χαταπέσης μηδὲ ἀπαγορεύσῃς, ἀλλὰ χρηστὰς 

90 ἔ/ε τὰς ἐλπίδας, ἐκεῖνο πρὸς ἑαυτὸν λογιζόμενος, 
ὅτι οὐχὶ μισῶν οὐδὲ ἀποστρεφόμενος ἡμᾶς ὁ Θεὸς 
παραδίδωσι ταῖς χερσὶ τῶν ἐχθρῶν, ἀλλὰ σπουδαιο- 
τέρους xai οἰχειοτέρους αὐτῷ κατασχευάσαι βουλό- 
μενος. 

35 — M3, τοίνυν ἀπαγορεύσωμεν μηδὲ τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον 
ἀπογνῶμεν μεταθολὴν, ἀλλὰ ταχίστην προσδοχκῶμεν 
ἔσεσθαι γαλήνην, xal τὸ τέλος ἁπάντων τῶν χατε- 
χόντὼν ἡμᾶς θορύθων ῥίψαντες ἐπὶ τὸν Ov, αὐτοὶ 
τῶν συνήθων ἁπτώμεθα παλιν, xal τὴν εἰωθυῖαν δι- 

30 δασχαλίαν tiq µέσον ἄγωμεν. Ἡκλιν γὰρ ὑμῖν περὶ 
τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως διαλεχθΏηναι βούλομαι, ὥστε 
πρόῤῥιζον ἀπὸ τῆς διανοίας ὑμῶν ἀνασπάσαι τὸν πο- 
νηρὰν τῶν ὄρχων συνἠθειαν. Διόπερ ἀνάγχη πάλιν 
ἐπὶ τὴν αὐτὴν χαταφυγεῖν ἱκετηρίαν. Καὶ γὰρ πα- 

35 ρεχάλεσα πρφην ὑμᾶς τὴν χεφαλὴν Ἰωάννου λαθόντας 
ἀποτετμημένην καὶ θερμοῦ τοῦ αἵματος ἔτι ἀποστά-- 
ζουσαν, οὕτως ἀπελθεῖν οἴχαδε ἕχαστον, xal νοµίζειν 
πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ὁρᾶν αὐτὴν φωνὴν ἀφιεῖσαν xal 
λέγουσαν, Μισήσατέ µου τὸν σφαγέα τὸν ὄρκον. Ὅπερ 

40 ἔλεγχος οὐκ ἐποίησε, τοῦτο ὄρχος ἐποίησεν" ὅπερ θυμὸς 
τυραννικὸς οὐκ ἴσχυσε, τοῦτο εὐορχίας ἀνάγχη παρε- 
σχεύασε. Καὶ ὅτε μὲν ἠλέγχετο δημοσία πάντων 
ἀχουόντων, ἦνεγχε γενναίως τὴν ἐπιτίμησιν ὃ τύραννος" 
ὅτε δὲ εἷς ὄρχων ἀνάγχην ἑαυτὸν ἐνέθαλει τότε cv 

a5 µαχαρίαν ἐκείνην ἀπέτεμε χεφαλήν. Τὸ’ αὐτὸ δὲ 
τοῦτο xal νῦν παρακαλῶ, καὶ παραχαλῶν οὗ παύσο- 
μαι, ὥστε ὅπουπερ ἂν ἀπίωμεν, ταύτην βαστάζοντας 
την χεφαλὴν ἀπιέναι, xol πᾶσιν αὐτὴν ἐπιδειχνύναι 
βοῶσαν xal τῶν ὄρχων κατηγοροῦσαν. Κὰν γὰρ 

60 σφόδρα ὤμεν ῥάθυμοι καὶ ὀλίγωροι, τοὺς ὀφθαλμοὺς 
τῆς χεφαλῆς ἐχείνης ἰδόντες φοθερὸν slc ἡμᾶς βλέπον- 
τας χαὶ ἀπειλοῦντας ὀμνύουσι, χαλινοῦ παντὸς εὖτο- 
νώτερον τῷ φόθῳ τούτῳ σωφρονισθέντες, ἄγγειν xol 
ἀποστρέφειν δυνησόμεθα ῥᾳδίως τὴν γλῶτταν ἀπὸ τῆς 


ANTIOCHENUM 


speraremus, nec amplius speraremus ullam fore bonam 
mutalionem , nec nisi mortem exspectandam esse omnino : 
hoc enim illud est, Ipsi in nobis ipsis responsum morlis 
habuimus; sed tamen post tantam desperationem depulit 
Deus procellam , et£ nubem abegit , nosque ex ipsis mortis 
faucibus eripuit. Mox demonstrans quod concedere ut in tan- 
tum incideremus periculum, multe fuerit providentize opus, 
etiam lucrum ex tentationibus partum memorat ; hoc autem 
erat assidue ad ipsum respicere, sed nil magnum sapere 
neque extolli. Propterea cum dixiseet, 7psi in nobis 
ipsis responsum mortis habuimus, et causam intulit. 
Quz vero hac est causa? Ut non simus fidentes in no- 
bis, inquit (ib. v. 9), sed in Deo, qui suscitat mortuos. 
Dormitantes enim nog et delapsos expergefacere solet e£ 
excitare et religiosiores facere tentationum natura. Cum 
igitur videris, dilecte, tentationem nunc quidem exslinctam, 
rursum autem accensam , ne animo concidas neu despon- 
deas; sed bonam spem teneas, illud intra te ipsum ra- 
tiocinans, quod non perosus nec aversatus nos Deus ini- 
micorum manibus tradat, sed studiosiores et sibi magis 
familiares facere volens. 

Ne igitur animum despondeamus, nec mutalionem in 
melius desperemus, sed celerrimam speremus fore tran- 


(ut, 142) 


quillitatem , ef omnium quibus agitamur tumultuum finem 
in Deum projicientes , rursum consueta attingamus, soli- 
lamque in medium doctrinam producamus : rursus enim 
vobis de eadem materia dicere volo, ut de mente vestra 
improba jurandi consuetudo radicitus evellatur. Idcirco 
necesse rursum ad eamdem confugere supplicationem. 
Etenim antea vos rogavi, ut Joannis caput abscissum 
adhuc calido cruore destillans sumentes , sic domum quis- 
que suam redeatis, el putetis ante oculos habere ipsum 
vocem emittentem et dicentem : Odio habete jugulatorem 
meum juramentum. Ουοά increpatio non fecit, hoc fecit 
juramentum : quod ira non potuit tyrannica, hoc perjurii 
uecessitas elfecit. Sane quando omnibus publice audien- 
libus arguebatur, increpationem generose tulit tyrannus ; 
cum vero se in juramentorum necessitatem adegit, tunc 
illud beatum caput abscidit. Hoc ipsum igitur et nunc 
peto, εἰ petere non desistam, ut quocumque abierimus , 
loc gestantes caput abeamus, et omnibus ostendamus cla- 
mans et juramenta accusans. Quamvis namque valde 

simus ignavi et negligentes , capitis illius oculos intuiti , 

terribiliter nos respicientes et minantes jurantibus, freno 

omni veliementius per hunc timorem repressi , cohibere e£ 

avcrtere facile poterimus linguam a jurandi impetu. Nec 
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ἐπὶ τοὺς ὄρχους ὁραῆς. Οὐδὲ γὰρ τοῦτο µόνον τὸ 
δεινὸν ἔχει ὃ ὄρχος, ὅτι xal παραθαινόµενος xal φυ- 
λαττόμενος χολάζει τοὺς ἁλισκομένους, ὅπερ οὐδενὶ 
τῶν ἄλλων ἁμαρτημάτων συμθαϊῖνον ἴδοι τις dv: ἀλλὰ 
xal ἕτερον οὐκ ἔλαττον τούτου xaxóv. Τί δὲ τοῦτό 
ἐστι; Τὸ μηδὲ βουλομένοις μηδὲ σπουδάζουσι δυνατὸν 
εἶναι εὐορχῆσαι πολλάχις. ἩΠρῶτον μὲν γὰρ 6 διηνε- 
χῶς ὀμνὺς, xat ἑχὼν xal ἄχων, xal ἀγνοῶν xal εἰδὼς; 
καὶ σπουδάζων xai παίζων, xal ὑπὸ θυμοῦ πολλάχις 
ἐχφερόμενος xal ὑπὸ ἑτέρων πολλῶν, ἐπιορχήσει πάν- 
Toc. Καὶ πρὸς ταῦτα οὖδεὶς ἀντερεῖ' οὕτως ἐστὶν 
ὡλμολογημένον xal ὃηλον ὅτι τὸν πολύορχον ἀνάγχη 
xai ἐπίορχον εἶναι, Δεύτερον δὲ, ὅτι xàv μὴ συναρ- 
πασθεὶς μηδὲ ἄχων μηδὲ ἀγνοῦν τοῦτο πάθη, or 
αὐτῆς τοῦ πράγματος τῆς φύσεως , xal ἑχὼν xal εἰδὼς, 
ἀναγκασθήσεται ἐπιορχῆσαι πάντως. Πολλάχις γοῦν 
ἐπὶ τῆς οἰχίας ἀριστοποιουμένων ἡμῶν, καὶ τῶν οἰχετῶν 
τινος διαµαρτόντος, ὤμοσε µαστιγώσειν ἡ γυνή’ εἶτα 
ἀντώμοσεν 6 ἀνλρ τὰ ἐναντία, xal ἀντέστη φιλονειχῶν 
xat οὐχ ἐπιτρέπων. ᾿Ενταῦθα xàv ὁτιοῦν ποιήσωσιν, 
ἀνάγκη πάντως ἐπιορχίαν συστῆναι' οὐδὲ γὰρ βου- 
λομένοις αὐτοῖς οὐδὲ σπουδάζουσι φυλάξαι δυνατὸν 
τὸν ὄρχον λοιπόν’ ἀλλ᾽ ὅπερ ἂν γένηται, θάτερος αὐτῶν 
ἐπιορχία ἁλώσεται ΄ μᾶλλον δὲ ἀμφότεροι πάντως” xal 
πῶς, ἐγὼ λέγω” τοῦτο γάρ ἐστι τὸ παράδοξο. Ὅ 
ὁμόσας µαστιγώσειν τὸν οἰχέτην ἢ τὴν θεραπαινίδα, 
εἶτα κωλυθεὶς, αὐτός τε ἐπιώρχησε μὴ ποιήσας ὅπερ 
ὤμοσε, καὶ τῷ χωλύσαντι πάλιν χαὶ διαχόψαντι τὴν 
εὐορχίαν τὸ ἔγχλημα τῆς ἐπιορχίας περιέστησεν. Οὐ 
γὰρ ol ἐπιορχοῦντες µόνον, ἀλλὰ καὶ οἱ ἑτέροις τὴν 
ἀνάγχην ταύτην ἐφιστῶντες, xat ὀρχίζοντες, ὑπεύθυνοι 
τῶν αὐτῶν ἐγχλημάτων slo(v, Οὐκ ἐν οἰχίαις δὲ µό- 
vov, ἀλλά xai ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἴδοι τις ἂν τοῦτο γινό- 
µενον, xai dv ταῖς µάχαις μάλιστα , ὅταν πρὸς ἀλλή- 
λους πυχτεύοντες ἀντομνύωσιν, ὃ μὲν τυπτήσειν, 6 δὲ 
μὴ τυπτήσεσθαι * 6. μὲν ἀφαιρήσειν τὸ ἵμάτιον, ὁ δὲ 
oux ἐπιτρέψειν' 6 μὲν ἀπαιτήσειν τὸ ἀργύριον, 6 δὲ οὖκ 
ἀποδώσειν’ xal πολλὰ δὲ ἕτερα ἐναντία τοιαῦτα φιλο- 
νειχοῦντες ὀμνύουσι. Καὶ ἐν ἐργαστηρίοις δὲ καὶ δι- 
δασχαλείοις ἴδοι τις ἂν τοῦτο σ«υμθαῖνον. Γἱολλάχις 
γοῦν τεχνίτης διωµόσατο τῷ μαθητῇ μὴ πρότερον αὐτὸν 
ἀφήσειν φαγεῖν καὶ πιεῖν, ἕως ἂν τὸ δοθὲν ἔργον ἅπαν 
ἀνύση. Τοῦτο δὲ καὶ παιδαγωγὸς πολλάχις πρὸς νέον, 
xai πρὸς θεράπαιναν ἐποίησε δέσποινα, xal ἀνάγκη 


45 τῆς ἑσπέρας καταλαθούσης, xal τοῦ ἔργου μὴ πληρω- 


θέντος, ἡ λιμῷ διαφθαρῆναι τοὺς οὐκ ἀνύσαντας, 1j 
ἐπιορχῆσαι τοὺς ὁμόσαντας πάντως. — 'O γὰρ πονηρὸς 
δαίµων ἐχεῖνος, ὃ τοῖς ἀγαθοῖς ἐφεδρεύων del τοῖς 
ἠἡμετέροις, παρεστὼς καὶ ἀχούων τῆς ἀνάγχης τῶν 


60 ὅρχων, sic ῥαθυμίαν τοὺς ὑπευθύνους ἐμθάλλει, ἡ ἑτέ- 


βαν δυσχολίαν ἐργάζεται, ὥστε μὴ πληρωθέντος τοῦ 
ἔργου, xa πληγὰς xol ὕόρεις καὶ ἐπιορχίας xal µυρία 
ἕτερα γενέσθαι δεινά. Καθάπερ γὰρ παῖδες σγοινίον 
μακρὸν xal διεφθαρμένον ἕλκοντες ἀπεναντίας ἀλλήλων 
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enim hoc solum habet mali juramentum, quod et temera- 
tum et servatum juratos poema faciat obnoxios, id quod 
in nullo peccatorum alio accidere quis viderit ; sed et aliud 
non minus islo malum. Quod autem lioc est? Quod neque 
volentibus, neque studentibus scpius possibile sit bene 
jurare. Primo quia frequenter jurans, et volens et invitus, 
et nesciens et. sciens, οἱ serio et joco, et ab ira s&mpe 
elatus et a multis aliis, omnino pejerabit. Et his contra- 
dicet nemo : usque adeo planum et manifestum est quod 
multum jurantem perjurum esse necessarium sit. Secundo, 
etsi non raptus aut invitus aut ignorans hoc patiatür, ab 
ipsa rei natura, et volens et sciens omnino pejerare coge- 
tur. Sepius enim domi nobis prandentibus , et servorum 
aliquo peccante, se illum flagellaturam uxor juravit ; mox 
vir contrarium juravit, et ambitiose restitit, nec permisit. 
Hic quidquid fecerint, necesse est omnino perjurium con- 
sSlitui : nec enim volentibus ipsis et studentibus jam est 
possibile custodire juramentum ; sed quicquid accidat, 
ipsorum alter perjurii reus fiet, vel potius ambo, lioc sci- 
licet modo , quem dicam : hoc enim est admirabile. Jura- 
tus se flagellaturum servum vel ancillulam, postea pro- 
bibitus , et ipse pejeravit , quoniam non fecit quod juravit ; 
et prohibentem ac juramenti veritatem impedientem per- 
jurii crimine alligavit. Non enim pejerantes tantum, sed 
aliis quoque necessitatem hanc jurandi afferentes, eorum- 
dem rei sunt criminum. | Nec domi tantum , sed et in pu- 
blico hoc quispiam fieri videat, et in pugnis maxime, 
quando inter se decertantes contraria jurant : hic quidem 
verberaturum, ille vero non verberatum irl ; hic pallium 
se ablaturum, ille non permissurum ; hic argentum se re- 
petitarum , ille vero se non redditurum : et multa alia hu- 
jusmodi repugnantia inter se contendentes jurant. Hoc 
vero et in officinis et scholis quispiam evenire videat. Saepius 
quippe artifex discipulum comedere et bibere non prius se 
permissurum esse juravit, quam totum opus injunctum 
expedierit. 
in ancillam domina fecit : et necesse est superveniente 


Hoc autem et peedagogus sape in puerum et 


vespere , et opere non impleto, vel fame absumi qui non 
expedierunt, vel juratos omnino pejerare. Malignus enim 
daemon ille bonis semper nostris insidians adstat, et jura- 
mentorum necessitatem audiens , in relaxationem obnoxios 
impellit, vel aliam molitur difficultatem, ut non impleto 
opere et plagee οἱ contumelize et perjuría et infinita alia 


mala fiant. Sicut enim pueri funiculum longum et putri- 
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μετὰ πολλῆς τῆς ῥύμῃης, ὕπτιοι πάντες πίπτουσι τοῦ 
σχοινίου µέσου διαῤῥαγέντος , xal οἳ μὲν τὰς χεφαλὰς, 
ot δὲ ἕτερόν τι τοῦ σώματος τιτρώσχονται µέρος’ οὕτω 
δὴ καὶ οἱ ἀντομνύοντες ἀλλήλοις ἀπεναντίας, τοῦ ὅρχου 
6 διαῤῥαγέντος ὑπὸ τῆς τῶν πραγμάτων ἀνάγκης, εἰς τὸ 
τῆς ἐπιορχίας ἀμφότεροι χαταπίπτουσι βάραθρον, οἱ 
μὲν αὐτῷ τῷ ἐπιορχεῖν, οἱ δὲ τῷ τὴν αἰτίαν τῆς ἐπιορ- 
χίας παρασχεἴν ἑτέροις, 
Καὶ ἵνα τοῦτο μὴ µόνον ἀπὸ τῶν ἐν ταῖς οἶκίαις 
10 xal τῶν ἐν ταῖς ἀγοραῖς χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν γινοµέ- 
vov, ἀλλὰ xat ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν Γραφῶν γένηται 870v, 
ἱστορίαν ὑμῖν τινα παλαιὰν διηγήσοµαι τοῖς εἰρημένοις 
συµβαίνουσαν. ᾿Επελθόντων Tori πολεμίων τοῖς 
Ἰουδαίοιςς x«l τοῦ ᾽]ωνάθαν (υἱὸς δὲ οὗτος Xv τοῦ 
1b Σαούλ) τοὺς μὲν χαταχόψαντος, τοὺς δὲ cl; φυγὴν 
ἐμθαλόντος, βουλόμενος ὃ Σαοὺλ 6 τούτου πατλρ µειζό- 
νως χατὰ τῶν ὑπολειφθέντων τὸ στρατόπεδον διεγεῖραι, 
xal ποιῆσαι μὴ πβότερον ἀποστῆναι, ἕως ἂν πάντας γει- 
βώσωνται, τοὐναντίον ῆπερ ἠθέλησεν ἔπραξεν, ὀμόσας 
20 ἕως ἑσπέρας μηδένα Φαγεῖν ἄρτον, ἕως ἐχδιχήσεως τῶν 
ἐχθρῶν αὐτοῦ. "Apa τί τούτου γένοιτ ἂν ἀνοητότερον: 
Πεπονηχότας γὰρ xai χατακοπέντας στρατιώτας ὀφεί- 
λων διαναπαῦσαι, xal νεαρωτέρους ἐπαφεῖναι τοῖς 
πολεμίοις, τῶν πολεμίων αὐτῶν χαλεπώτερον κατειρ- 
95 γάσατο διὰ τῆς ἀνάγχης τοῦ ὄρκου λιμῷ παραδοὺς 
αὐτοὺς χαλεπωτάτῳ. Σφαλερὸν μὲν οὖν τὸ xal περὶ 
ἑαυτοῦ τινα ὀμνύναι" πολλὰ γὰρ ὑπὸ τῆς τῶν πρα- 
γµάτων περιστάσεως βιαζόµεθα * τὸ δὲ xal τὴν ἑτέρων 
γνώμην τῇ τῶν οἰχείων ὄρχων ἀνάγχῃ καταδῆσαι πολλῷ 
30 σφαλερώτερον, xal μάλιστα ὅταν μὴ περὶ ἑνὸς xal δύο 
xal τριῶν, ἀλλὰ περὶ πλήθους ἀπείρου τις ὀμνύη' ὅπερ 
6 Σαοὺλ τότε ἐποίησεν ἀπερισχέπτως, xal οὔτε ὅτι 
εἰχὸς ἦν ἐν οὕτως ἀπείρῳ δήµῳ ἕνα γοῦν τινα παρα- 
θῆναι τὸν ὄρχον ἐνενόησεν, οὔτε ὅτι στρατιῶται, καὶ 
35 στρατιῶται πολεμοῦντες, πολὺ Φιλοσοφίας ἀφεστηχό- 
τες, Υαστρὸς χρατεῖν οὐχ ἐπίστανται, xal μάλιστα 
ὅταν πολὺς ὁ κάµατος 3. Ἀλλὰ ταῦτα πάντα παρι- 
δὼν ἐχεῖνος, ὣς περὶ ἑνὸς οἰχέτου µόνον ὀμνὺς, ὃν εὖ- 
χόλως ἠδύνατο κατασχεῖν, οὕτω περὶ παντὸς ἐλογίσατο 
40 τοῦ στρατοπέλου. Διά τοι τοῦτο τοσαύτην ἦνοιξε τῷ 
διαθόλῳ θύραν, ὡς μὴ µόνον δύο xal τρεῖς καὶ τέττα- 
ptc, ἀλλὰ πολλῷ πλείους ἀπὸ τοῦ ὄρχου τούτου ἐν 
βραγεῖ χαιρῷ πλέται ἐπιορχίας. "Ώσπερ γὰρ ὅταν 
μηδ’ ὅλως ὁμόσωμεν, ἅπασαν αὐτῷ τὴν εἶσοδον ἆπο- 
45 φράττοµεν’ οὕτως ἂν ἕνα ὄρχον προώµεθα µόνον, πολ- 
λὴν αὐτῷ παρέχοµεν ἐξουσίαν συνθεῖναι µυρίας ἐπιορ- 
χίας. Καὶ χαθάπερ οἱ τὰς σειρὰς πλέχοντες, ἂν μὲν 
ἔχωσι τὸν κατέχοντα absol, τὴν ἀρχὴν, μετὰ ἀχρι- 
θείας ἅπασαν ἐργάζονται τὴν πλοκήν’ ἂν δὲ μηδεὶς ὃ 
50 τοῦτο ποιῶν 9, οὐδ' ἐπιγειρῆσαι δύναιντ’ ἂν τὴν dp- 
yov τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xal 6 διάθολος τὰς σειρὰς 
τῶν ἁμαρτημάτων ἡμῶν πλέχων, ἂν μὴ λάθη τὴν 
dpi» ἀπὸ τῆς γλώττης τῆς ἡμετέρας, οὐδὲ ἐπιχειρῇ- 
cai δύναιτ᾽ ἄν' ἂν δὲ ἀρχὴν ποιησώµεθα µόνον, ὥσπερ 
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dum ex contrario inter se trahentes cum mullo impetu, 
supini omoes cadunt funiculo per medium disrupto, et hi 
quidem capite, illi vero alia corporis parte feriuntur : sic 
et inter se contraria jurantes, juramento pro rerum ne. 
cessitate disrupto, in perjurii barathrum utrique cadunt, 
hi quidem pejerando, illi vero perjurii causam aliis pre- 
bendo. 

2. Et ut hóc non tantum ex iis qure quotidie in domibos 
et plateis fiunt, sed etiam ex ipsis Scripturis sit manife- 
stum, antiquam vobis quamdam narrabo historiam diclis 
convenientem. (1. Reg. 14. 24. et sqq.) Hostes aliquando 
Judazos cum invasissent , eosque Jonathas aggressus esset 
(hic autem erat Saülis filius) , et hos quidem trucidasset, 
illos vero in fugam convertisset : volens Saül hujus paler 
amplius contra reliquos exercilum excitare, et facere ol 
non absisteret priusquam omnes oppressisset , contrarium 
quam voluit fecit, juratus neminem usque ad vesperam 
panem comesturum usque ad hostium ullionem suo- 
rum. Quid nempe hac re stultius fieri posset? Fa 
tigatos enim et prostratos milites cum  refocillare de 
buisset et fortiores hostibus immittere, hostibus ipsis 
gravius eos habuit, per juramenti necessitatem fami grà- 
vissimae ipsos tradens. Periculosum quippe eliam de se 
ipso quempiam jurare ; sepius enim a rerum circumstantia 
cogimur ; aliorum vero sententiam juramentorum suorum 
necessitate comprehendere , multo periculosius , et maxime 
cum non de uno , aut duobus vel tribus, sed de multitu. 
dine quis infinita juret : sicut tunc Saül inconsiderate fe- 
cit, neque cogitavit verisimile esse ut ex tanto numero 
unus saltem juramentum transgrederetur, neque considera- 
vit milites, et milites pugnantes, et multum a philosophia 
alienos ventrem vincere non posse , maxime cum labor sil 
plurimus. Sed hac omnia ille despiciens, tamquam de 
uno tantum servo jurans, quem facile cohibere possel , sic 
de omni ratiocinatus est exercitu. Et ideo tantum diabolo 
aditum aperuit, ut non modo duo et tria et quatuor, sed 
et multo plura hoc ex juramento brevi tempore perjuria 
texeret. Sicut enim cum nihil omnino juramus , ompes 
ipsi aditus obstruimus : ita si unum dumtaxat juramenlom 
emi.erimus, ipsi magnam infinita componendi perjura 
potestatem przbemus. Et sicut ii qui catenas complicapt, 
si eum qui caput tenet habeant, facile et diligenter totam 
expediunt nodorum seriem; si vero qui faciat boc adsit 
nemo , nec initium aggredi possunt : eodem modo diabolus 
quoque peccatorum nostrorum catenas neclens, nisi ἃ 
lingua nostra principium ducat, ne aggredi quidem possil ; 
si vero nos principium dumtaxat fecerimus, lingua quasi 
manu juramentum nobis retipentibus , cum multa jam B- 








(15, 14) 


χειρὶ τῇ γλώττη τὸν ὄρχον ἡμῶν χατεγόντων, μετὰ 
πολλΏς λοιπὸν τῆς ἀδείας τὴν πονηρὰν αὐτοῦ τέχνην 
ἐπιδείχνυται, ἐξ ἑνὸς ὅρκου µυρίας συντιθεὶς xal πλέχων 
ἐπιορχίας' ὃ δὴ xol νῦν ἐπὶ τοῦ Σαοὺλ ἐποίησεν 

5 οὗτο. — "Opa γοῦν εὐθέως ola γίνεται τῷ ὄρχῳ τούτῳ 
παχίς. 

Δρυμὸν παρῄει τὸ στρατόπεδον μελισσῶνα ἔχοντα., 
xal ὁ μελισσὼν χατὰ πρόσωπον τοῦ ἀγροῦ, xal εἶστλ- 
θεν 6 λαὸς εἰς τὸν μελισσῶνα , xal διεπορεύετο λαλῶν. 

ιο Ἐἶδες olov τὸ βάραθρον; τράπεζα ἐσχεδιασμένη, ἵνα 
xal τὸ εὔχολον τῆς ἐπιχειρήσεως, xal τὸ ἡδὺ τῆς 
τρονῆς, xui ἡ τοῦ λήσεσθαι ἐλπὶς εἷς τὴν παράθασιν 
αὐτοὺς προχαλέσηται τῶν ὄρχων. "Ο τε γὰρ λιμὸς ὅ 
τε χάµατος xai Ó χαιρός (« Πᾶσα γὰρ ἡ γή, φησὶν, 
16 ἠρίστα ») τότε ὤθουν ἐπὶ τὴν παρανοµίαν. Καὶ ἡ 
τῶν χηρίων δὲ ὄψις ἔξωθεν αὐτοὺς προεχαλεῖτο ἐκλύουσα 
τὴν εὐτονίαν. τό τε γὰρ 460 xal ἐμπαράσχευον «τῆς 
Ἱτραπέζης, καὶ τὸ δυσφώρατον τῆς χλοπῆς, ἱκανὰ 
πᾶσαν ἦν δελεάσαι φιλοσοφίαν. — El μὲν γὰρ χρέα ἦν, 
30 ἅπερ ἕψειν xal ὁπτᾶν ἔδει, οὐχ ἂν οὕτως αὐτῶν ἐγοή- 
τευσε τὴν ψυχην, ἐν τῷ μαγειρεύειν αὐτὰ xal πρὸς 
τροφὴν παρασχευᾶζειν µελλόντων χαὶ βραδυνόντων 
καὶ προσδοχώύτων ἁλώσεσθαι”' νυνὶ δὲ οὐδὲν τοιοῦτον 
ἦν, ἀλλὰ μέλι µόνον, ἔνθα πραγµατείας uiv οὐδεμιᾶς 
35 ἔδει τοιαύτης, ἤρχει δὲ ἄκρῳ τῷ δακτύλῳ βάψαντα 
μ.ετασχεῖν τῆς τραπέζης xal λαθεῖν. Ἁλλ' ὅμως ἐκεῖνοι 
κατεῖχον τῆς ἐπιθυμίας, xal oüx εἶπον πρὸς ἑαυτοὺς, 
Τί δὲ ἡμῖν µέλει; μὴ γὰρ δὴ ἡμῶν τις διωµόσατο 
τοῦτος ἐχεῖνος δώσει δίχην τῶν ἀπερισχέπτων ὄρχων 
so τίνος γὰρ ἕνεκεν ὤμνυ; Ἁλλ' οὐδὲν τούτων ἐνενόησαν, 
ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς εὐλαθείας παρῄεσαν, xai το- 
σούτων ὄντων τῶν δελεαζόντων αὐτοὺς, ἐφιλοσόφουν, 
« xal διεπορεύετο 6 λαὸς λαλῶν.» Τί ἐστι, Διεπο- 
ρεύετο λαλῶν; Τὸν ὀδύνην διὰ τῶν ῥημάτων παραµυ- 
35 θούμενοι διελέγοντο πρὸς ἀλλήλους. Τί οὖν, ἐπειδὴ ὁ 
λαὸς ἐφιλοσόφησεν ἅπας, ἄρα οὐδὲν ἐγένετο πλέον, 
ἀλλὰ ἐφυλάχθη 6 ὄρχος; Ο0ὐδὲ οὕτω μὲν οὖν ἐφυλάχθη, 
ἀλλὰ παρεβάθη. Ἰῶς καὶ τίνι τρόπω; Αὐτίχα ἀχού- 
σεσθε, ἵνα xat τὴν τοῦ διαθόλου τέχνην χαταµάθητε 
40 πᾶσαν. « 'O γὰρ Ἰωνάθαν οὐκ ἀχούσας ἐν τῷ ὁρχί- 
ζειν τὸν πατέρα αὐτοῦ, ἐξέτεινε τὸ dxpov τοῦ σχήπτρου 
τοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ , xal ἐθάπτισεν el τὸ χήριον τοῦ 
µέλιτος, xal ἐπέστρεψε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ στό- 
ματι αὐτοῦ, xat ἀνέθλεψαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ. » Ὅρα 
45 tiva πρὸς τὸν ἐπιορχίαν ὤθησεν, ob. ἕνα τῶν στρα- 
τιωτῶν, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν υἱὸν τοῦ ὁμωμοχότος: οὐδὲ 
γὰρ ἐπιορχίαν ἐργάσασθαι ἐθούλετο µόνον, ἀλλὰ xal 
παιδοχτονίαν συνετίθει xai χατεσχεύαζε πόῤῥωθεν, καὶ 
τὴν φύσιν αὐτὴν καθ ἑαυτῆς σγίσαι ἠπείγετο, xat 
60 ὅπερ ἐπὶ τοῦ ᾿Ιεφθάε moti ἐποίησε, τοῦτο xal μετὰ 
ταῦτα ποιήσειν ἦλπισε. Καὶ γὰρ ἐκεῖνος ὑποσχόωενος 
τῷ Θεῷ τὸν πρῶτον ἀπαντήσοντα αὐτῷ μετὰ τὴν ἀπὸ 
τοῦ πολέμου νίχην χατασφάξειν, εἷς παιδοκτονίαν 
ἐνέπεσε τὸ γὰρ θυγάτριον πρῶτον ἀπαντῆσαν αὐτῷ 
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centia malignam artem suam exercet, ex uno juramento 
iunumera componens ef texens perjuria : quod profecto et 


eo quod nunc narramus in Saüle hic effecit. A-pice enim 


qualis statim hoc juramento laqueus exoriatur. 


- Sylvam preeteribat exercitus apiarium habentem, quod 
aute faciem agri erat, et ingressus est populus in apiarium, 
οἱ transibat loquens.  Vidisti quantum barathrum ? mensa 
extemporanea , ut et accedendi facilitas, οἱ nutrimenti 
suav.tas, et latendi spes in juramenlorum transgressionem 
ipsos alliceret. Nam fames et labor et tempus (Omnis 
enim, inquit [1. Reg. 14. 24], terra prandebat) tunc ad 
pra varicationem impellebant. Favorum aspectus quoque 
animi vigorem solvens, extrinsecus ipsos invitabat : mensae 
enim tum jucunditas, tum facilis apparatus, et deprehen- 
dendi furti difficultas omnem fallere philosophiam facile 
polerant. Nam ssi carnes fuissent , quas elixare vel torrere 
oporlere£, non tantum ipsorum animos allexissent , cum 
in ipsis coquendis et ad escam parandis cunctari et tardare 
oporteret, se in re deprehensum iri exspectantes : nunc 
vero nil erat tale, sed mel solum , ubi ejusmodi labore 
nullo opus erat; sufficiebat autem summum digitum in- 
tingentem ex mensa capere et latere. Verumtamen illi 
cupiditatem continuerunt, nec intra se dixerunt, Quid 
nobis hoc curandum est? numquid nostrüm quisquam hoc 
juravit? ille inconsiderati penas dabit juramenti : quare 
namque juravit? At nibil ejusmodi cogitarunt, sed cum 
multa transibant reverentia ; et cum tot essent, quie ipsos 
allicerent, disciplinam servabant, F4 transibat populus 
loquens (1. Reg. 14. 26). Quid est, transibat loquens? 
Dolorem verbis consolantes inter sese loquebantur. 3. Quid 
igitur, postquam omnis populus disciplinam servavit, nihilpe 
amplius actum est, sed servatum est juramentum? Ne ita 
quidem servatum est, sed temeratum. Qualiter antem, 
et quomodo, statim audietis, ut omnem diaboli artem 
addiscalis. Jonathas enim (ib. v. 27) , qui non audierat 
patrem suum jurantem extendit summitatem sceptri , 
quod habebat ἐπ manu sua, el intinxit in favum 
mellis, el converlii manum suam in os suum, et re- 
spexerunt oculi ejus. Vide quem ad perjurium impulit, 
non unum militum, sed ipsum jurati filium : nec enim 
perjurium patrare tantum volebat, verum et filii cedem 
componebat et ex longinqno moliebatur, et naturam ipsam 
contra se ipsam dividere festinabat ; et quod olim {η Je- 
phthae fecerat (Judic. 11. 39), hoc et postea se facturum 
sperabat. Etenim ille Deo pollicitus se primum sibi oc» 
cursurum post belli victoriam jugulaturum , in (ilie necem 
cecidit; filiolam enim primam sibi occurrentem immolavit, 
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x«téuct, xal 6 Θεὸς οὐχ ἐκώλυσε. Καὶ οἶδα μὲν 
ὅτι πολλοὶ τῶν ἀπίστων ὠμότητα ἐγκαλοῦσιν ἡμῖν xal 
ἀπανθρωπίαν διὰ τὴν θυσίαν ταύτην ἐγὼ δὲ πολλῆς 
χηδεµονίας xal φιλανθρωπίας δεῖγμα τὴν συγχώρησιν 
b τὴν ἐπὶ τῇ θυσία ταύτη γεγενηµένην εἶποιμι ἂν ναι ; 
xai ὅτι τοῦ γένους ἡμῶν χηδόμενος οὐκ ἐχώλυσεν ἐκείνην 
τὸν σφαγήν. Εἰ γὰρ μετὰ τὴν εὖὐγὴν ἐκείνην καὶ τὴν 
ὑπόσχεσιν τὴν θυσίαν ἐχώλυσε, πολλοὶ xal μετὰ τὸν 
Ἱεφθάε προσδοχῶντες μὴ δέξεσθαι τὸν Osóv, πολλὰς 
10 ἂν τοιαύτας ηὔζαντο εὐχὰς , xat ὁδῷ προθαίνοντες εἰς 
παιδοχτονίαν ἐξέθησαν dv: νυνὶ δὲ ἀφεὶς αὐτὴν πληρω- 
θῆναι ἔργῳ, τοὺς μετὰ ταῦτα πάντας ἐχώλυσε. Καὶ 
ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, μετὰ τὸ σφαγῆναι τὸ θυγάτριον 
τοῦ Ἰεφθάε, ὥστε ἀείμνηστον εἶναι τὴν συμφορὰν, xod 
I6 μὴ λήθη παραδοθῆναι τὸ πάθος, ἐγένετο νόμος παρὰ 
τοις Ἰουδαίοις συνερχοµένας τὰς παρθένους χατὰ τὸν 
καιρὸν ἐχεῖνον ἡμέρας τεσσαράχοντα πενθεῖν τὴν γεγε- 
νηµένην σφαγὴν, ἵνα τῷ θρήνῳ τῆς θυσίας τὴν μνήμην 
ἀνανεοῦντες τοὺς μετὰ ταῦτα σωφρονεστέρους ποιῶσιν 
30 ἅπαντας, χαὶ µάθωσιν ὡς οὐ κατὰ vvoj ἣν τῷ Θεῷ 
γενέσθαι τοῦτο" οὐδὲ γὰρ ἂν θρηνεῖν καὶ ὀδύρεσθαι τὰς 
παρθένους ἀφῆχε. Καὶ ὅτι οὗ στοχασμὸς τὸ λεγόμενο», 
τὸ τέλος ἔδειξε, Μετὰ γὰρ τὴν θυσίαν ἐκείνην οὖδεὶς 
τοιαύτην εὐχὴν ηὔξατο τῷ Θεῷ * διὰ τοῦτο ταύτην μὲν 
25 οὐχ ἐχώλυσεν, Ἂν δὲ αὐτὸς ἐπέταξε διεχώλυσε , τὴν ἐπὶ 
τοῦ Ἰσαὰχ, δι ἀμφοτέρων δεικνὺς ὡς οὐ χαίρει ταῖς 
τοιαύταις θυσίαις, Ἁλλ᾽ 6 πονηρὸς δαίµων ἐφιλονείχει 
xal νῦν τοιχύτην τραγῳδίαν ἐργάσασθαι; διὰ τοῦτο τὸν 
Ἰωνάθαν ἐπὶ τὴν παράθασιν ὤθησεν. — El μὲν γάρ τις 
30 τῶν στρατιωτῶν παρέθη τὸν νόµον, οὐδὲν αὐτῷ μέγα 
ἐδόχει εἶναι χακὸν τὸ γινόµενον’ νυνὶ δὲ ἀχόρεστος ὢν 
τῶν ἀνθρωπίνών κακῶν, xat οὐδέποτε ix τῶν ἡμετέρων 
ἐμπιπλάμενος συμφορῶν, οὐδὲν νεανικὸν ἡγεῖτο ποιεῖν, 
εἶ φόνον ἐργάσαιτο ψιλόν' ἀλλ' εἰ μὴ xol παιδοκτονία 
35 τὴν δεξιὰν τοῦ βασιλέως µολύνειεν, οὐδὲν μέγα πε- 
ποιηχέναι ἐνόμιζε. Καὶ τί λέγω παιδοχτονίαν; ἔπε- 
γόησε γὰρ 6 μιαρὸς ἐχεῖνος xal τούτου πάλιν ἑνα- 
Ὑέστερον φόνον εὑρεῖν. — El μὲν γὰρ εἰδὼς ἥμαρτε xai 
ἐσφάγη, παιδοχτονία µόνον τὸ γίνόµενον ἦν' νυνὶ δὲ ἐξ 
40 ἀγνοίας ἁμαρτὼν [οὐδὲ γὰρ ἤκουσε τῶν ὄρχων), εἶτα 
ἀναιρεθεὶς, διπλοῦν ἂν ἐποίησε τῷ πατρὶ τὸ ἄλγος' 
xai γὰρ παῖδα xai παῖδα οὐδὲν ἁμαρτόντα χαταθύειν 
ἔμελλεν. 
Ἀλλ' ἐπὶ τὰ ἐχόμενα τῆς ἱστορίας πορευτέον λοιπόν. 
ε6 Επειδὴ γὰρ ἔφαγεν, α ἀνέθλεψαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὖ- 
τοῦ », φησί. Πολλὴν καὶ ἐνταῦθα τοῦ βασιλέως xa- 
τηγορεῖ τὴν ἄνοιαν, δειχνὺς ὅτι σχεδὸν 6 λιμὸς ἐπή- 
βωσε τοὺς στρατιώτας -ἅπαντας, xal πολλὴν τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτῶν χατέχεε τὴν ἀχλύν. Εἶτα ἰδών τις, 
50 Φησὶ, τῶν στρατιωτῶν λέγει, « Ὀρχίσας ὥρχισεν 6 
πατήρ σου τὸν λαὸν ὃς φάγεται ἄρτον σήμερον’ xai 
ἐξελύθη 6 λαός, Καὶ εἶπεν Ἰωνάθαν, Απήλλαγεν ὁ 
πατέρ µου τὴν YZv. » Τί ἐστιν « ἀπήλλαγεν v; 
Ἁπώλεσε, διέφθειρεν ἅπαντας. Παραθαθέντος τοίνυν 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(ut, 13) 
εἰ Deus non prohibuit. Et novi quidem infidelium multos 
crudelitatem et inhumanitatem nobis improperare propter 
lioc sacrificium ; ego vero multe providentie et clementis 
signum permissionem in hoc sacrificio datam esse dixerim, 
el quod generis nostri curam gerens, cedem illam non 
prohibuerit. Si enin) post votum et proimissionem illam 
sacrificium prolibuisset , multi etiam post Jeplitliae Deum 
sperantes non suscepturum, mulía vovissent hujusmodi 
vota, et sensim progredientes in filiorum caedem incidis- 
sent : nunc vero illud opere permiltens impleri, posteros 
omnes prohibuit. Et hoc e-se verum, inde patet quod, 
postquam Jephthae filiola fuit jugulata, ut seppiterna 
memorie calamitas esset, neu malum oblivioni tradere- 
tur, apud Judo»os lex est lata, ut virgines illo tempore 
convenientes quadraginta diebus commissam caedem de- 
plorarent, ut Juctu coedis memoriam renovantes , posteros 
omnes prudentiores faciant, et discant illi seeundum mentem 
Dei non fuisse, ut lioc fieret : neque enim lugere el plorare 
Et quod non conjectura sit qnod 
Post illud enim sacrificium 
nemo fale Deo votum vovit ; propterea lioc non prohibuit : 


virgines permisisset. 
dicitur, finis demonstravit. 


quod autem ipse de Isaac mandaverat, ipse vetuit , per 
ambo demonstrans se non gaudere hujusmodi sacrificiis. 
Sed malignus daunon et nunc talem tragcdiam patrare 
contendebat, ideoque Jonathan ad przvaricationem im- 
pulit. Si quis enim militum preevaricatus legem fuisset, 
non magnum id malum ipsi esse videbatur ; nunc autem 
malorum insaturabilis humanorum, nec umquam nostris 
expletus miseriis, nihil strenuum se facere putabat, si 
cedem moliretur simplicem : sed nisi filii morte regis 
dexteram pollueret , fecisse nihil se magnum arbitrabatur. 
Et quid dico filii caedem? excogitavit enim sceleratus ilie 
et hac rursum exsecrabiliorem moliri cadem. Si enim 
sciens peccasset, et jugulatus fuissel, filii caedes lanlom 
id erat : nunc autem ex ignorantia praevaricatus (pec enim 
audiverat juramenta) , deinde interfectus, duplicem patri 
dolorem effecisset : filiam enim, et filium qui nihil pecct- 
verat, immolaturus erat. 


Sed jam ad historie reliqua eundum est. Posiquam 
enim comedit, Respexerunt oculi ipsius, inqui. M&- 
gnam οἱ hinc regis accusat stultitiam , declarans mililes 
cunctos fere obctecasse famem, et multam ipsorum oculis 
infudiste caliginem. — Postea conspicatus quidam mililum, 
ait (1. Reg. 14. 28. 29), Adjurans adjuravit pater (ts 
populum, qui comederit panem hodie : et defecil Ρο” 
pulus. Et ἀῑπι Jonathas : Dissolvit. pater meus 
terram. Quid est , Dissolvit ? Perdidit , corrupit omnet. 
Temerato igitur jurejurando omnes tacebant, et reu 





(145, 146) 


τοῦ ὄρχου πάντες ἐσίγων, καὶ οὐδεὶς τὸν ὑπεύθυνον slc 

μέσον ἀγαγεῖν ἐτόλμα ' o0 μικρὸν δὲ xal τοῦτο ἔγχλημα 

λοιπὸν ἐγίνετο" οὐ γὰρ οἱ ἐπιορχοῦντες µόνον, ἀλλὰ 

xa ol συνειδότες μὲν, περιστέλλοντες δὲ, χοινωνοῦσι 
& τῶν ἐγχλημάτων, 

Πλὴν ἀλλ᾽ ἴδωμεν τὰ ἑξῆς. « Καὶ εἶπε Σαούλ" 
Καταθῶμεν ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων xai διαρπάσωµεν 
αὐτούς. Και εἶπεν ὁ ἱερεύς: Προσέλθωμεν ἐνταῦθα 
πρὸς τὸν Θεόν.» 'ló γὰρ παλαιὸν ὁ Θεὸς ἐστρατή- 

10 γει τῶν πολέμων , xal χωρὶς τῆς ἐχείνου γνώμης οὐδέ- 
ποτε ἐτόλμων ἅπτεσθαι µάχης, xat 6 πόλεμος αὐτοῖς 
εὐσεθείας ὑπόθεσις ἐγίνετο. Οὔτε γὰρ ἐξ ἀσθενείας 
σώματος, ἀλλ ἀπὸ ἁμαρτιῶν ἠττῶντο, el ποτε xal 
ἠττήθησαν , οὔτε ἀπὸ δυνάμεως xoi ἀνδρείας, ἀλλ 

1& ἀπὸ εὐνοίας τῆς ἄνωθεν ἐχράτουν, ὁπότε xal ἐχράτουν. 
Καὶ ἡ νίχη xai ἡ fitta. γυµνάσιον αὗτοῖς xal διδασχα- 
λεῖον ἀρετΏς ἦν, οὐχ αὐτοῖς δὲ µένον, ἀλλὰ xal τοῖς 
πολεμοῦσιν αὐτοῖς ' xal γὰρ xal ἐχείνοις τοῦτο χατά- 
δηλον ἦν, ὅτι οὗ τῇ φύσει τῶν ὅπλων ὃ πρὸς Ιουδαίους 

20 ἐχρίνετο πόλεμος, ἀλλὰ τῷ Bio τῶν πολεμούντων xal 
τοῖς χατορθώµασι. Ἐοῦτο γοῦν ποτε συνιδόντες οἱ 
Μαδιηναῖοι, καὶ γνόντες ὡς ἀχαταμάγητόν ἐστι τὸ 
ἔθνος ἐκεῖνο, xal μµηχανήµασι μὲν xal ὅπλοις ἀμήχα- 
voy αὐτὸ χαταγωνίσασθαι, ἁμαρτία δὲ µόνον θυνατὸν 

35 αὐτοὺς ἐλεῖν, παρθένους χαλλωπίσαντες εὐμόρφους xal 

. στήσαντες ἐπὶ τῆς παρατάξεως, εἷς ἀσέλγειαν έξεχα- 
λοῦντο τοὺς στρατιώτας, διὰ τῆς πορνείας ἀποστῆσαι 
τοῦ Θεοῦ τὴν συμμαχίαν σπουδάζοντες" ὃ δὴ xai συν- 
έθη. Ent» γὰρ εἰς τὴν ἁμαρτίαν χατέπεσον , 

30 εὐχείρωτοι πᾶσιν ἐγένοντο, xal οὓς ὅπλα xal ἵπποι 
xal στρατιῶται xal τοσαῦτα μηχανήματα ἑλεῖν οὐχ 
ἴσχυσαν , τούτους ἁμαρτίας quai, δεδεµένους τοῖς πο» 
λεμίοις παρέδωχε᾽ xal ἀσπίδες μὲν xxi δόρατα xai 
βέλη πάντα ἠλέγχετο, ὄψεως δὲ εὐμοργία xat duy 

35 ἀχολασία τοὺς Ὑενναίους ἐχειρώσατο τούτους. Διὰ 
τοῦτο παρχαινεῖ τις λέγων, « M3 καταιιάνθανε χάλλος 
ἀλλότριον, xal qu ὑπάντα γυναιχὶ ἑταιριζομένη. 
Μέλι γὰρ ἀποστάζει ἀπὸ χειλέων γυναικὸς πόρνης, 
ὃ πρὸς καιρὸν λιπαίνει σὺν φάρυγγα, ὕστερον δὲ πι-- 

40 χρότερον χολῆς εὑρήσεις, χαὶ ἠχονημένον μᾶλλον µα- 
χαίρας διστόµου.» όρνη γὰρ φιλεῖν οὐχ ἐπίσταται, 
ἀλλ) ἐπιθουλεύει µόνον * lov αὐτῆς ἔχει τὸ φίληµα, 
xai φάρµαχον δηλητήριον τὸ στόµα. Εἰ δὲ οὗ φαίνε» 
ται εὐθέως, διὰ τοῦτο μᾶλλον ἀποφεύγειν αὐτὴν δεῖ, 

45 ὅτι περιέστειλε τὸν ὄλεθρον xal τὸν θάνατον ἐγχεχρυμ: 
µένον ἔχει, (καὶ) οὐδὲ ἀφίησιν ix προοιµίων γενέσθαι 
χατάδηλον. "Dare el τις ἡδονὴν διώχει xal εὐθυμίας 
γέµοντα βίον , τὰς τῶν πορνευοµένων γυναιχῶν φευ- 
γέτω συνουσίας" πολέμων γὰρ µυρίων xal θορύθων 

60 τὰς τῶν ἑραστῶν πληροῦσι ψυχὰς, µάχας αὐτοῖς xal 
φιλονειχίας χινοῦσαι διηνεχεῖς διὰ ῥημάτων, διὰ πρα- 
γµάτων ἁπάντων ' xal χαθάπερ ol τῶν ἐγθρῶν πολε- 
κιώτατοι, οὕτω δὴ xai αὗται πάντα ποιοῦσι xal 
πραγματεύονται, ὥστε xal αἰσχύνη καὶ πενία xat τοῖς 
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nemo in medium agere audebat. Non modicum autem 


hoc quoque tum crimen factum est; non enim solum pe- 
jerantes , sed et conscii, obtegentes autem, criminibus 


communicant. 


4. Verum reliqua videamus. (Ibid. v. 36) Et inquit 
Saül: Descendamus post alienigenas, et diripiamus 
eos. Et dixit. sacerdos, Accedamus huc ad Deum. 
Antiquitus enim Deus dux erat bellorum, et absque illius 
senlentia numquam attingere pugnam ausi fuissent, et 
bellum ipsis pietatis materia fiebat. Nec enim ex corpo- 
ris infirmitate, sed propter peccata vincebantur, si quando 
victi sunt; nec potentia et fortitudine , sed superna bene- 
volentia vincebant, quandocumque vincebant. Et victoria 
et clades exercitatio ipsis et virtutis instructio erat; nec 
ipsis tantum, sed etiam oppugnantibus ipsos. Etenim 
hoc ipsis manifestum erat, quod non armorum natura, 
sed bellantium vita et merilis cum Judais bellum decerne- 
batur. Hoc itaque animadvertentes aliquando Madianai, et 
cognoscentes gentem illam inexpugnabilem esse, et machinis 
quidem et armis expugnari non posse, peccato vero tantum 
ipsos capi posse, virgines speciosas ornantes οἱ ante ca- 
Slra slatuentes, ad lasciviam milites provocabant, per 
fornicationem Dei auxilium ab iis auferre studentes : quod 
quidem et evenit. Postquam enim in peccatum ineide- 
runt , omnibus facti sunt expugnabiles : et*quos arma et 
equi el milites et tot machinamenta capere non potuerunt, 
hos peccati natura vinctos hostibus tradidit : clypei qui- 


. dem et haste et sagittae omnes frustra erant ; vultus autem 


forma et animi lascivia hos expugnavit , alioqui strenuos. 
Propterea admonet quidam dicens ( Eccli. 9. 8. 3), Ne 
discas pulchritudinem alienam , el ne occurras mulieri 
fornicanti. ( Prov. 5.3. 4.) Mel enim distillat a 
labiis mulieris fornicantis , quod ad tempus impinguat 
guttur (uum , postmodum autem amarius felle ipsum 
invenies, et acutius gladio ancipiti. Meretrix enim 
amare nescit, sed insidiatur tantum; venenum habet 
ipsius osculum, et toxicum perniciosum os. Si vero non 
statim apparet, ideo magis ipsam fugere oportet, quoniam 
obtegit perniciem et mortem habet celatam, nec a pri- 
mordiis manifestam apparere permitlit. ltaque si quis 
voluptatem sectatur et vitam latitia: plenam, fornicantium 
consortia mulierum fugiat : bellis enim innumeris et tumul- 
tibus amatorum animos implent, continuas ipsis pugnas 
contentionesque concitantes per verba, per opera omnía : 
et sicut hestium inimicissimi , sic profecto et hee omnia 
faciunt et negotiantur ad hoc, ut illos in ignominiam et 


paupertatem extremaque mala copjicianl. F4 quemadmo- 
91 
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ἐσχάτοις αὐτοὺς περιθχλεῖν καχοῖς, — Kat ὃν τρόπον el 
θηραταὶ τὰ ὀίχτυα ἀναπετάσαντες, τὰ ἄγρια τῶν 
ζώων ἐμθαλεῖν ἐπιχειροῦσιν, ὥστε αὐτὰ χατασφάξαι" 
οὕτω δ) xal αὗται, ἐπειδὰν τὰ πτερὰ τῆς ἀσελγείας 
& πάντοθεν ἀναπετάσωσι δι) ὀφθαλμῶν xal σχημάτων 
xal ῥημάτων, εἶτα τοὺς ἑαυτῶν ἐραστὰς ἐμθάλωσι 
xal χαταδήσωσινς, οὐ πρότερον ἀφίστανται, ἕως ἂν 
αὐτῶν xai αὐτὸ τὸ αἷμα ἐχπίωσιν, ἐπεμθαίνουσαι μετὰ 
ταῦτα xai χωμφῳδοῦσαι αὐτῶν τὴν ἄνοιαν , xai πολὺν 
10 αὐτῶν καταχέουσαι τὸν γέλωτα. Οὐδὲ γὰρ ἐλεεῖσθαι 
λοιπὸν 6 τοιοῦτος ἄξιος, ἀλλὰ γελᾶσθαι xol σχώπτε- 
σθαι, ὅταν γυναιχὸς xat γυναικὸς πόρνης ἀλογώτερος 
φαίνηται. Διὰ τοῦτο παραινεῖ πάλιν ὁ σοφὸς ἐχεῖνοφ 
λέγων, « Πϊνε ὕδατα ἀπὸ σῶν [ ἀγγείων καὶ ἀπὸ σῶν ] 
1 φρεάτων πηγῆς » * xat [πάλιν |» « "Ελαφος φιλίας xal 
πῶλος σῶν χαρίτων ὁμιλείτω σοι » * περι γυναιχὸς τῆς 
νόμῳ γᾶμου συνοικούσης τοιαῦτα λέγων * Τί χαταλια- 
πάνεις τὴν βοηθὸν , καὶ πρὸς τὴν ἐπίθουλον τρέχεις; τί 
τὴν χοινωνὸν ἀποστρέφη τοῦ βίου, xai τὴν ἀνατρέ- 
30 πουσάν σου τὴν ζωὴν θεραπεύεις; Αὔτη σου µέλος 
ἐστὶ xai σῶμα , ἐκείνη ξίφος ἐστὶν ἠχονημένον. Διό- 
περ, ἀγαπητοὶ, φεύγετε τὴν πορνείαν͵ xat διὰ τὰ πα- 
βόντα χαχὰ xal διὰ τὴν µέλλουσαν Χόλασιν. 
Τάμα δοχοῦμεν τῆς ὑποθέσεως ἐκπεπτωχέναι, ἀλλ’ 
25 οὐκ ἔστι τοῦτο ἐχπεσεῖν' οὐ γὰρ ἁπλῶς ἱστορίας ὑμῖν 
ἀναγνῶναι βουλόµεθα, ἁλλ᾽ ἕκαστον τῶν ἐνοχλούντων 
ὑμῖν διορθῶσαι παθῶν ' διὰ τοῦτο xal συνεχεῖς ποιού- 
µεθα τὰς ἐχτροπὰς, παντοδαπὸν κατασχευάζοντες 
ὑμῖν τὸν λόγον, ἐπειδὴ xal παντοδαπὰ νοσήματα dv 
30 δήαῳ τοσούτῳ εἶναι εἰχὸς, χαὶ οὐχ ἓν ἕλχος θεραπεύειν 
πρόχειται µόνον, ἀλλὰ πολλὰ xai διάφορα" διὰ τοῦτο 
χαὶ ποιχίλον εἶναι 0i τῆς διδασκαλίας τὸ φάρμακον. 
᾿Επανίωμεν τοίνυν ὅθεν ἐξέδημεν ταῦτα εἰπεῖν. « Καὶ 
εἶπεν ὁ ἱερεύς' Προσέλθωμεν πρὸς τὸν Θεόν. Καὶ 
35 ἐπηρώτησε Σαοὺλ τὸν Θεόν: El καταθῶ ὀπίσω τῶν 
ἀλλοφύλων , καὶ el παραδώσεις αὐτοὺς εἰς τὰς γεῖράς 
pou; Καὶ οὐχ ἀπεχρίθη αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνη ὁ 
Κύριος.» "Όρα πραότητα xal ἐπιείχειαν τοῦ φιλαν- 
θρώπου Θεοῦ ' οὗ γὰρ σχηπτὸν ἀφῆκεν, οὐδὲ τὴν γῆν 
40 ἔσεισεν, ἀλλ) ὃ φίλοι πρὸς φίλους ποιοῦσιν, ἐπειδὰν 
ὑθρισθῶσι , τοῦτο πρὸς τὸν δοῦλον ὁ Δεσπότης ἐποίησε᾽ 
παρεσιώπησε μόνον, διὰ τῆς σιγης φθεγγόμενος xal 
πᾶσαν ἐνδειχνύμενος αὐτῷ τὴν ὀργήν. Συνεῖδε τοῦτο 
6 Σαοὺλ, « Καὶ εἶπε, φησί" Προσαγάγετε τὰς φυλὰς 
4* τοῦ λαοῦ , xal γνῶτε xal ἴδετε ἐν τίνι γέγονεν ἡ ἅμαρ- 
vía αὕτη σήμερον , ὅτι C7, Κύριος 6 σώσας τὸν "Topaz, 
ὅτι ἐὰν ἀποκριθῇ xav Ἰ]ωνάβαν τοῦ υἱοῦ µου, θανάτῳ 
ἀποθανεῖται.» Είδες προπέτειαν; ἰδὼν τὸν πρότερον 
ὄρχον παραθαθέντα, οὐδὲ οὕτω σωφρονίζεται, ἀλλὰ 
60 χαὶ δεύτερον προστίθησι πάλιν. Καὶ σχόπει διαθόλου 
xaxoupy(av. ᾿Επειδὴ γὰρ συνεῖδεν ὅτι πολλάχις ὁ 
m&ig φωραθεὶς καὶ εἰς µέσον ἐνειθεὶς, ἀπὸ τῆς ὄψεως 
αὐτῆς εὐθέως τὸν πατέρα πραῦναι δύναται xat µαλά- 


ξαι τὸν τοῦ βασιλέως θυμὸν, δευτέρων πάλιν ὄρχων ' 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


tuum et corpus est; illa gladius acutus. 


(ες, 147) 
dum venatores retibus extensis sylvestria animalia immit- 
tere aggrediuntur, ut ipsa jugulent : ita et hie postquam 
lascivize pennas undique extenderint per oculos et habitus 
et verha, postea suos injiciunt amatores et colligaut , non 
prius absistentes, quam et ipsum eorum cruorem ebibe- 
rint , insultantes postmodum, et ipsorum stultitiam sugil- 
lantes , et multum de ipsis risum fundentes. Neque enim 
ut misericordiam inveniat dignus est ejusinodi liomo , sed 
ut derideatur et mordeatur, cum muliere, et muliere me. 
retrice stolidior appareat. Propterea rursus nos adinonet 
sapiens ille cum dicit ( Prov. 5. 15), Bibe aquas de ca- 
sis (uis el de tuorum puleorum fonte; et rursum (5. 
19), Cervus amiciliz οἱ pullus tuarum gratiarum 
conversetur tecum : de uxore per nuptiarum legem co- 
habitante talia dicens : Quid derelinquis adjulricem, et 
ad insidiatricem curris? quid vite sociam aversaris, οἱ 
eam quie vitam tuam subvertit sectaris? Haec membrum 
Propterea , di- 
lecti, fugite fornicationem, et propter praesentia mala el 
propter peemam futuram. 

Forsitan argumento excidisse videmur, sed hoc non 
est excidere; non euim historias vobis simpliciter legere 
volumus, sed nequitiarum vos infestantium quamque cor- 
rigere : ideo frequentes immittimus diversiones, varium 
vobis sermonetn cons(ruentes, quia varias aegritudines in 
tante populo esse verisimile est : nec unum solum cnrare 
vulnus nobis propositum est , sed multa et varia : idcirco 
varium eliam esse doctrine medicamentum oportet.  Re- 
deamus igitur eo, unde digressi sumus, ut hec d.ce- 
remus. (1. Rey. 14. 36. 37 :) Et dixit sacerdos, Ac- 
cedamus ad Deum. E( Deum Saül interrogavit : An 
descendam post alienigenas , et trades ipsos in manus 
meas ? Et non respondit ei in. die illa Dominus. Re- 
spice benignitatem et mansuetudinem clementissimi Dei : 
non enim fulmen immisit, neque terram concussit ; sed 
quod in amicos amici faciunt , quando contumeliis affecti 
fuerint, hoc et in servum Dominus fecit : tacuit taptum, 
per silentium loquens et omnem ipsi demonstrans indigoa- 
tionem. | Cognovit hoc 5881. ( 1. Reg. 14. 38) Et dizi: 
Adducite omnes tribus populi , et cognoscite : el videle 
in quo facium est hodie peccatum hoc, quoniam viril 
Dominus , qui salvum fecit Israel : quod si responde- 
rit contra Jonathan filium meum, morte morlelur. 
Vidisti temeritatem? intuitus temeratum prius juramen- 
tum, neque sic casligatnr, sed et secundum adjicit rur- 
sum. Et considera diaboli maliguitatem. — Quoniam enim 
cognoscebat quod szpius puer deprehensus el in medium 
productus, ex ipso aspeclu statim patrem mitigare el regis 
iram mollire poterat, secundorum rursus juramentorom 








(142, 118) 


ἀνάγχη προκατέλαθεν αὐτοῦ τὴν * Ἱνώμην, διπλῷ τινι 
δεσμῷ xat£y cv αὐτὸν, x«i οὐχ ἀφιεὶς τῆς οἰκείας γε- 
νέσθαι Υνώµης κύριον, ἀλλὰ πανταγόθεν αὐτὸν ὠθῶν 
εἷς τὴν παράνομον ἐκείνην σῷαγήν. Καὶ οὕπω τοῦ 
ἑμαρτηκότος φανέντος τὴν χρίσιν πεποίηται, καὶ τὸν 
ἁλόντα οὐκ εἰδὼς ἀπεφήνατο, xol ὃ πατὴρ ἐγένετο 
δήµιος, xal πρὸ τῆς ἐξετάσεως τὴν χαταδιχάζουσαν ψῖ- 
Φον ἐξήνεγχε. — TC τούτου γένοιτ ἂν ἀλογώτερον ; 
'l'aóva τοίνυν εἰπόντος [ τοῦ Σαοὺλ] μᾶλλον ἔδεισεν 
tu ὁ δῆμος ,οχαὶ πάντες ἦσαν ἐν τρόµῳ καὶ φόδθῳ πολλῷ; 
ὁ δὲ διάθολος ἔχαιρε πάντας ἐν ἀγωνίᾳ καταστήσας. 
« Οὐ γὰρ ἦν 6 ἀποχρινόμενος, φησὶν, ἐκ παντὸς τοῦ 
λαοῦ. Καὶ cime Σαοὺλ, Ὑμεῖς ἔσεσθε εἰς δουλείαν, 
καὶ ἐγὼ καὶ Ἰωνάθαν ὁ υἱός μου εἰς δουλείαν. υ ο 
15 δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν ' Οὐδὲν ἕτερον σπουδάζετε, φη- 
civ, ἀλλ᾽ ἡ τοῖς πολεµίοις ἡμᾶς παραδοῦναι καὶ δού- 
λους ἀντ ἐλευθέρων ποιῆσαι, τὸν Θεὸν καθ ἡμῶν 
παροξύνοντες τῷ μὴ διδόναι τὸν ὑπεύθυνον. "Όρα δὲ 
xal ἄλλην ἀπὸ τοῦ ὄρχου γινομένην ἐναντίωσιν. — A£ov 
90 γὰρ, εἴπερ ἐθούλετο τὸν altiov εὑρεῖν, μηδὲν ἀπειλῆ- 
σαι τοιοῦτο, μηδὲ ὄρχῳ χαταδῆσαι τὴν τιµωρίαν , ἵν' 
ἀδεέστεροι γενόμενοι προγειρότερον elc µέσον ἀγάγωσι 
τὸν ὑπεύθυνον; 6 δὲ ὑπὸ θυμοῦ xal μανίας πολλᾶς xal 
τῆς προτέρας ἁλογίας, πάλιν τοὐναντίον ἥπερ βούλε- 
a5 ται ποιε. Τί δεῖ τὰ πολλὰ λέγειν; Κλήρῳ τὸ πρᾶγμα 
inier ος καὶ χαταχληροῦνται Σαοὺλ xai Ἰωνάθαν. 
« Καὶ εἶπε Σαούλ’ Βάλετε χλτρον ἀνὰ µέσον ἐμοῦ χαὶ 
ἀνὰ μέσον Ἰωνάθαν, Καὶ βάλλουσι κλῆρον, xal χα- 
ταχληροῦται Ἰωνάθαν. Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς Ἰωνά- 
30 Üav* Ἁπάγγειλόν µοι τί ἐποίησας. Καὶ ἀπήγγειλεν 
αὐτῷ ᾿Ἰωνάθαν λέγων, Γευσάµενος ἐγευσάμην dv 
ἄχρῳ τῷ σχήπτρῳ τῷ ἐν τῇ χειρί µου μικρὸν ix. τοῦ 
μέλιτος. xal ἶδοὺ ἐγὼ ἀποθνήσκω. » "Tíva oix 
ἂν ἐπέχαμψε, τίνα οὐκ ἂν εἰς οἶκτον ἦνεγχε ταῦτα 
16 τὰ ῥήματα; ᾿Εννόησον ὅσον χειμῶνα λοιπὸν ὁ Σαοὺλ 
ὑπέμεινε, τῶν σπλάγχνων αὐτῷ διαχοπτοµένων xal 
ἑκατέρωθεν βαθυτάτου χρημνοῦ φαινομένου. ἀλλ 
ὅμως οὐδὲ οὕτως ἐσωφρονίζετο, ἀλλὰ τί φησι; «Τάδε 
ποιήσαι pot ὃ Θεὸς, xol τάδε προσθείη, ὅτι θανάτῳ 
«ὁ ἀποθανῃ σήμερον, » ᾿Ιδοὺ τρίτος ὄρχος πάλιν, xoi 
οὐλὲ ἁπλῶς τρίτος, ἀλλὰ xal μετὰ πολλῆς τῆς τοῦ 
καιροῦ στενοχωρίας" οὗ To εἶπεν ἁπλῶς ὅτι Ἄπο- 
θανη, ἀλλὰ Σήµερο. Ἔπειγε γὰρ, ἦπειγεν 6 
διάόολος συνωθῶν xal συνελαύνων αὐτὸν εἰς τὴν παρά- 
45 vouov ταύτην σφχγήν. ΚΔιόπερ οὐχ ἀφίησιν οὐδὲ προ- 
θεσµίαν δοῦναι «Tj φψήφῳ, ἵνα µηδεµία ἀπὸ τῆς 
µελλήσεως διόρθωσις γένηται τοῦ καχοῦ. Καὶ εἶπεν 
& λαὸς πρὸς Σαούλ" « Τάδε ποιήσαι ἡμΏ 6 θΘεὸς, xat 
τάδε προσθείη, εἰ θανάτῳ θανατωθήσεται ὃ ποιήσας 
δυ τὸν σωτηρίαν τὴν μεγάλην τῷ Ἰσραήλ. — Z5 Κύριος, 
el πεσεῖται τῆς τριχὸς τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, 
ἔτι ἔλεον Θεοῦ ἐποίησεν ἐν τῇ ἡμέρα ταύτῃ.» ᾖ᾿δοὺ 
x«i ὁ ὁῆμος δεύτερον ὦμοσε , xal ἀντώμοσε τῷ βασιλεῖ. 
Νῦν ἀναμνήσθητέ uot τοῦ καλωδίου τοῦ παρὰ τῶν 
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necessitate ipsius mentem preeoccupavit , duplici quodama 
vinculo cohibens ipsum, nec permittens proprie fieri sen- 
tentix: dominum, sed wndique in iliam caedem iniquam 
impellens. Et nondum comperto qui peccasset , judicium 
fecit, et reum nesciens, lata damnavit sententia : et patec 
factus est filii carnifex , et ante examen damnationis pro- 
tulit sententiam. Quid boc irrationabilius fieri posset? 
9. Haec igitur illo dicente magis timuit populus, et omnes 
erant in tremore et timore multo : diabolus autem lzeta- 
batur, cum omnes anxios reddidisse, Non enim erat 
qui responderet , inquit (b. v. 39. 40), ex toto po- 
pulo : οἱ dixit Sadül, Vos eritis in servitutem , el ego 
οἱ fllius meus Jonathas in servitutem. Quod autem 
dicit, tale est : Nihil aliud , inquit, stu.letis, quam ho- 
stibus nos tradere et pro liberis servos facere, Deum con- 
tra nos irritantes reum non tradendo. Respice autem et 
aliam ex juramento conflatam contrarietatem. Cum enim 
opus esset , si auctorem invenire volebat, nihil tale mi- 
nari, nec juramento ultionem obligare , ut audaciores facti 
reum promtius in medium agerent; ille rursum ex ira et 
(urore multo, et ante liec stultitia sua, contra quam vult 
iterum facit. Quid opus est multa dicere? Sorti negotium 
concessit, et sorte examinantur Saül et Jonathas. ( 1. 
Reg. 14. 42. 43 :) Et dixit Saül : Jacile sortem inter 
me et Jonathan. E! jaciunt sortem , et capitur Jona- 
thas. Εέ dixit Sa&l ad Jonathan : Annuntia mihi, 
quid fecisti? EL annuntiavcit ipsi Jonathas, dicens, 
Gus(ans gustavi in summitate sceplri , quod habebam 
ín manu mea , parum mellis , et en ego morior. Quem 
non flexissent, quem non in misericordiam egissent haec 
verba? Considera quantum procellie deinde Saül sustinuit, 
cum ipsius viscera dirumperentur, et utrimque profundis- 
sium appareret precipitium , sed tamen nec ita corre- 
ctus est : sed quid ait? ( Ib. v. 44) Haec faciat mihi 
Deus, et hxc adjiciat, quoniam morte morieris ho- 
die. Ecce tertium rursus juramentum, nec simpliciter 
lertiumn, sed etiam cum multa temporis angustia : non 
enim simpliciter dixit Morieris, sed Hodie.  Festinabat 
enim, festinabat diabolus ipsum in hanc impiam agere 
cedem et impellere. Propterea nec sententie slatum 
diem adhibere permittit, ne qua ex mora mali fiat cor- 
Ft dixit pepulus ad Saül (ib. v. 45) : Hac 
faciat nobis Deus , el hxc adjiciat , si morte morietur, 
qui fecit salutem magnam Israel. Vivit Dominus, si 
cadet capillus de capMe ejus in terram, qui miseri- 
cordiam Dei feeit in die hac. Ecce et populus secun 
dum juravit, et regi contrarium juravit. 


rectio. 


Nunc mihi re- 
οἱ. 
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παιδίων ἑλκομένου xat διαῤῥηγνυμένου καὶ τοὺς ÉAxov- 
τας ῥίπτοντος ὑπτίους. ”λμοσεν ὃ Σαούλ, οὐχ ἅπαξ, 
οὐδὲ δὶἰς, ἀλλὰ καὶ πολλάκις ἀντώμοσεν 6 λὰὸς xal 
ἀντέτεινεν. ἸΑνάγχη λοιπὸν διαῤῥαγΏναι πάντως τὸν 
& Üpxov: πάντας γὰρ εὐορχῆσαι τούτους ἀδύνατον. Καὶ 
µή pot τὴν ἔχθασιν τοῦ πράγματος εἴπης, ἀλλ᾽ ἐν- 
νόγσον ὅσα ἐτίχτετο χαχὰ, xai πῶς τὴν τοῦ Ἀθεσσα- 
λὼα τραγωδίαν καὶ τυραννίδα ἐντεῦθεν κατεσχεύαζεν 

6 Σιάθολος. El γὰρ ἠθέλησεν 6 βασιλεὺς ἀντιτεῖναι 
10 xal ἐπεξελθεῖν τῷ ὄρχῳ, πᾶς Ó ὃημος ἂν ἀντέστη, 

xal τυραννὶς ἂν ἐγένετο Καλεπωτάτη" xal πάλιν ci 

ἠθέλησεν 6 rai τῆς οἰχείας φειδόμενος σωτηρίας δοῦ - 
ναι ἑχυτὸν τῷ στρατοπέδῳ, πατροκτόνος ἂν εὐθέως 
ἐγένετο. “Ορᾶς καὶ τυραννίδα, καὶ παιξοχτονίαν , xai 
15 πατροχτονίαν, xal πόλεμον ἐμφύλιον , καὶ µά/την, xat 
σφαγὰς, xal αἵματα, xai µυρίους νεχροὺς ἀφ᾿ ἑνὸς 
ὅρχου χινουµένους; El γὰρ συνέθη γενέσθαι πόλεμον, 
xal ὁ Σαοὺλ ἂν ἐσφάγη χαὶ Ἰωνάθαν, ἴσως καὶ πολ- 

Aoi τῶν στρατιωτῶν κατεχόπησαν ἂν , xat οὐδ' ἂν οὕτω 
39 τὰ τῆς εὐορχίας προεχώρησεν. "Ὥστε μὴ τοῦτο ἴδης, 

ὅτι οὗ γέγονεν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο σχόπει, ὅτι ἡ τοῦ πράγµα- 

τος φύσις ταῦτα ἠνάγχαζε γενέσθαι; ὃ δὲ λχὸς ἐκρά- 
τησε. «Φέρε τοίνυν ἀριθαήσωμεν τὰς γεγενηµένας 
ἐπιορχίας" παρεθάθη πρότερον ὃ ὄρχος τοῦ Σαοὺλ ὑπὸ 
36 τοῦ παιδὸς, δεύτερος καὶ τρίτος πάλιν ὃ αὐτοῦ τοῦ 

Σαοὺλ ὁ περὶ τῆς σφαγΏς τοῦ παιδὸς [ ὑπὸ τοῦ δήμου 

διελύθη ]* xal ἔδοξεν ὁ λαὸς εὐορχεῖν" ἀλλ᾽ ἐάν τις 

ἀκριθῶς ἐξετάσῃ [ τὸ πρᾶγμα | , καὶ οὗτοι πάλιν τοῖς 

τῆς ἐπιορχίας ἐγκλήμασιν ὑπεύθυνοι πάντες ἐγένοντο 
30 τὸν γὰρ πατέρα [ αὐτοῦ ] τοῦ ᾿Ιωνάύαν ἐπιορχῆσαι 
ἠνάγκασαν , οὐχ ἐχδόντες τῷ πατρὶ τὸν υἱόν. "Ορᾶς 
εἷς ὄρχος ὅσους ἀνθρώπους ὑπέθαλεν ἐπιορχία, καὶ 
ἑχόντας xal ἄχοντας; ὅσα χαχὰ εἱργάσατο; ὅσας σφα- 
γὰς ἐποίησεν ; 

Ἐγὼ μὲν οὖν ὑπεσχόαην ἀρχκόμενος τοῦ λόγου δεί- 
ξειν dv. ταῖς ἀντωμοσίαις πάντως ἐπιορκίαν γινοµένην, 
ἡ δὲ ἱστορία προϊοῦσα πολλῷ πλέον ἥπερ παρεσχευα- 
ζόμην ἀπέδειξεν * οὐ γὰρ ἕνα xal δύο xal τρεῖς ἀνθρώ- 
πους, ἀλλὰ δῆμον, οὐχ ἕνα καὶ δύο xal τρεῖς ὄρχους, 
40 ἀλλὰ πολλῷ πλείους παρβαθάντας ἀπέφηνεν. ᾿ἙΕνῆν 

xal ἑτέραν ἱστορίαν εἰπεῖν xai δεῖζαι καὶ ἐξ ἐχείνης 

χαλεπωτέραν ταύτης xal μείζονα συμφορὰν ἐργασά- 
µενον ὄρχον ἕνα. Καὶ γὰρ πόλεων xal γυναικῶν καὶ 
παιδίων αἰχγμαλωσίαν , x«l πυρπόλησιν , xai. βαρβά- 
45 pov ἔφοδον, xal ἁγίων μολυσμὸν, xat µυρία ἕτερα 
Καλεπώτερα τοὺς Ἰουδαίους ἅπαντας eic ὄρχος διέθη- 
xtv. "AA ὁρῶ πρὸς μῆχος τὸν λόγον ἐχτεινόμενον" 
διὰ τοῦτο ἐνταῦθα τῆς Ἱστορίας ταύτης τὴν διήγησιν 
χαταλύσας, μετὰ τῆς Ἰωάννου χεφαλΏς xal τὴν τοῦ 
so Ἰωνάθαν σφαγὴν, xaV τὴν πανωλεθρίαν τοῦ δήμου 
παντὸς τὴν οὗ γενοµένην μὲν, συμθᾶσαν δὲ ὅμως ἀπὸ 
τῆς ἀνάγκης τῶν ὄρχων, πρὸς ἀλλέλευς λέγειν mapa- 
καλῶ xai ἐν οἶχία xai ἐν ἀγορᾶ, καὶ πρὸς γυναῖχας, 
χαὶ πρὸς φίλους, xai πρὸς Υείτονας, xul πρὸς πάντας 
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miniscimini funiculum a puerulis tractum, et disruptum , 
et trahentes supinos projicientem. ^ Juravit Saül, non 
semel, neque bis, sed et sspius : contraria juravit 
populus οἱ contendebat. Necesse jam omnino erat jo- 
ramentum scindi: nam los omnes vere jurasse est im. 
possibile. Nec mihi rei eventum dicas, sed cogita, 
quot mala nascebantur, e(. quomodo aliam per Abcs 
salom [vu// Jonathan) calamitatem et tyrannidem in- 
didem hinc diabolus struebat. Si enim veluisset rex 
resislerec et ad juramentum procedere, tolus restilissel 
populus , et tyrannis crudelissima facta fuisset : et rursum 
si voluisset filius proprie consulens saluti se ipsum exer- 
citui dedere, parricida statim exstitisset. Vides et ty- 
rannidem, εἰ filii cadem, et parricidium, et bellum 
civile, et pugnam, et jugulationes , et cruore: , et infinita 
cadavera ex uno patrata juramento prodire? Si namque 
bellum fieri accidisset , et Saül et Jonathas jugulalus 
fuisset, forsitan et multi militum fuissent trucidati : ac 
ne sic quidem juramentum bene cessisset. ltaqne ne 
consideres loc, quod non ita factum sit; sed illud con- 
sidera, quod rei natura Ίο fieri cogebat : populus autem 
vicit. Ageigilur numeremus commissa perjiuria : temere- 
tum est primum Saülis juramentum a filio : secundum 
rursus, et tertium ipsius Saülis de filii czede a populo 
rup'um est; el visus est populus vere jurasse; sed si quis 
diligenter rem examinet, et hi rursus omnes perjurii 
criminibus obnoxii facti sunt : ipsius enim Jonathze pa- 
trem pejerare coegerunt, patri filium non dedentes. 


(us, 19) 


Vides quot homines tum volentes, tum invilos perjurio 
obnoxios unum fecit juramentum? quot mala molilum 
est ? quot cedes patravit ? 

6. Equidem sermoner incipiens promisi me demonstra- 
turum in contrariis juramentis omnino perjurium nasi, 
historia vero progressa multo plus quam parabam demon- 
stravit : non enim unum et duos et (res homines, sed 
populum , non unum et duo et tría, sed multo plura ju- 
ramenta temerantem exhibuit. Licebat et aliam narrare 
historiam , et ex illa demonstrare graviorem hac et maje- 
rem calamitatem unum fecisse juramentum. Elenim 
civitatum et mulierum et puerulorum captivitele, el in- 
cendio, et barbarorum invasione, et sanctorum pollutione, 
et innumeris aliis gravioribus malis Jud:os affecit unum 
omnes jusjurandum. Sed in longum protendi sermonem 
video : propterea historie hujus narrationem hlc abscl- 
vens, cum Joannis capite Jonathz caedem , et perniciem 
generalem totius populi licet non admissam, de juramen. 
torum tamen necessitate provenientem , inter vos comme 
morare exhortor et domi et in foro, et apud conjuges el 
apud amicos, el apud vicinos , et apud omnes generalite 








(119, 150) 


ἀνθρώπους ἁπλῶς ὑπὲρ τοῦ πράγματος τούτου ποιεῖ- 
σθαι σπουδἠν, xal μὴ νοµίζειν ἀρχοῦσαν ἡμῖν ἀπολο- 
γίαν εἶναι, εἰ συνήθειαν προθαλλοίμεθα. "Ὅτι γὰρ 
σχΏψις ταῦτα x«l πρόφασις, xal οὐ συνηθείας , ἀλλὰ 

6 ῥαθυμίας ἐστὶν ἡ παρανομία, ἀπὸ τῶν ἤδη συμθάντων 
ὑμῖν πεῖσαι πειράσοµαι. Απέχλεισε τὰ βαλανεῖα 
"e πόλεως ὃ βασιλεὺς, xal µηδένα λούσασθαι ἐχέ-- 
λευσε, xai οὖὐδεὶς ἐτόλμησε παραθῆναι τον vópov, 
οὐδὲ αἰτιάσασθαι τὸ γεγενηµένον, οὐδὲ συνήθειαν προ- 

19 θαλέσθαι’ ἀλλὰ καὶ ἐν ἀῤῥωστία ὄντες πολλάκις xol 
ἄνδρες xaX γυναῖχες xai παῖδες xal γέροντες, xal ὠδίς 
νων ἄρτι παυσάµεναι πολλαὶ γυναῖχες, xal ἀναγχαίως 
ἅπαντες τὸ φάρµαχον τοῦτο ἐπιζητοῦντες, φέρουσι καὶ 
ἑχόντες xal ἄχοντες τὸ ἐπίταγυα, xal ove ἀσθένειαν 
15 σώματος προθάλλονται, οὔτε συνηθείας τυραννίδα, 
οὔτε τὸ ἑτέρων ἁμαρτανόντων αὐτοὶ χολάζεσθαι, οὔτε 
ἆλλο τῶν τοιούτων οὐδὲν, ἀλλὰ στέργουσι τῇ τιμωρία 
ταύτη διὰ τὸ μείζονα προσδοχῆσαι xax&, xai xaO 
ἑχάστην εὔχονται τὴν ἡμέραν µέχρι τούτου στῆναι 
30 τὴν βασιλικὴν ὀργήν. “Ορᾶς ὅτι ἔνθα φόθος , εὐχόλως 
λύεται συνήθεια, κἂν σφόδρα γρονία τις 7| καὶ dvay- 
xaíx; Καΐτοι τὸ μὴ λούσασθαι χαλεπόν. Κάν γὰρ 
μυριάχις φιλοσοφῶμεν , ἡ τοῦ σώματος quota ἐλέγχε- 
ται οὐδὲν ἀπὸ τῆς χατὰ τὴν dua,» φιλοσοφίας cl; τὴν 
15 οἰχείαν ὑγίειαν ὠφελουμένη * τὸ δὲ μὴ ὀμνύναι σφόδρα 
ῥάδιον, xal οὐδεμίαν οἶσει βλάθην , οὐ τοῖς σώμασιν, 
οὐ ταῖς ψυχαῖς, ἀλλὰ xal πολὺ τὸ χέρδος, μεγάλην 
τὴν ἀσφάλειαν, πολλὴν τὴν εὐπορίαν. Πῶς οὖν οὐκ 
ἄτοπον, βασιλέως μὲν ἐπιτάττοντος xat τὰ χαλεπόώ- 
30 tata Φφέρειν, Θεοῦ δὲ νομοθετοῦντος οὐδὲν γαλεπὸν 
οὐδὲ δύσκολον, ἀλλὰ ῥάδιον σφόδρα xai εὔχολον, xa- 
ταφρονεῖν xal καταγελᾶν xal συνήθειαν προθάλλεσθαι; 
Μή, παραχαλῶ, μὴ µέχρι τοσούτου τῆς ἑαυτῶν χα- 
ταφρονῶμεν σωτηρίας, ἀλλὰ φοθηθῶμεν τὸν θΘθεὸν , 
35 ὡς φοθούµεθα ἄνθρωπον. Οἶδα ὅτι ἐφρίξατε τοῦτο 
ἀχούσαντες, ἀλλὰ φρίκης ἄξιον τὸ μηδὲ τοσαύτην ἆπο- 
νέµει τῷ Θεῷ τιμήν, ἀλλὰ τοὺς βασιλικοὺς νόμους 
μετὰ ἀκριθείας φυλάττοντας, τοὺς θείους καὶ ἐκ τῶν 
οὐρανῶν καταθάντας χαταπατεῖν , καὶ πάρεργον εἶναι 
«o νοµίζειν τὴν περὶ ταῦτα σπουδήν. Ἠοία γὰρ ἡμῖν 
ἀπολογία λοιπὸν ἔσται, τίς δὲ συγγνώμη , ὅταν μετὰ 
τοσαύτην παραίνεσιν τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένωμεν; Καὶ 
γὰρ ἀρξαμένης τῆς συμφορᾶς ταύτης τῆς τὴν πόλιν κα- 
τεχούσης, ἠρξάμην xai τῆς παρχινέσεως ταύτης, xal 
46 ἡ μὲν μέλλει λύεσθαι λοιπὸν, ἡμεῖς δὲ οὐδέπω µίαν 
ἐντολὸν χατωρθώσαµεν. Πῶς οὖν αἰτησόμεθα ἄπαλλα- 
γὴν τῶν χατεχόντων ἡμᾶς δεινῶν , µίαν ἐντολὴν ἀνῦ- 
σαι i7, δυνηθέντες; πῶς δὲ προσδοχήσοµεν τὴν χρη- 
στὴν µεταθολήν; πῶς δὲ εὐξόμεθα ; Tola δὲ γλώττη 
60 τὸν Θεὸν χαλέσοµεν; Ἂν μὲν γὰρ ἀνύσωμεν τὸν νό- 
μον, πολλὴν καρπωσόµεθα τὴν ἡδονὴν , τοῦ βασιλέως 
τῇ πόλει χαταλλαγέντος ' ἂν δὲ µείνωμεν ἐπὶ τῆς πα- 
ανομίας, αἰσγύνη xal ὄνειδος ἡμῖν ἔσται πάντοθεν, 
ὅτι τοῦ Θεοῦ λύσαντος τὸν xivàuvov, ἡμεῖς ἐπὶ τῆς 
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homines liujus rei curam gerere; nec putare idoneam esse 
nobis defensionem, si consuetudinem pratendamus. Quod 
enim excusatio haec sit οἱ proetextus, nec consuetudinis , sed 
torporis sit culpa , ab his quze jam evenere , vobis persua- 
dere conabor. Civitatis balnea Imperator clausit, et 
lavari jussit. neminem : et legem transgredi est ausus 
nemo, aul factum incusare , ant consuetudinem przeten- 
dere; verum et qui sepe sunt in :gritudine viri, mulie- 
res, pueri el senes, et multe» partus doloribus recenter 
liberatze mulieres, et omnes necessario tale remedium 
petentes, velint nolint mandatum hoc ferunt, et neque 
morbum corporis, neque consuetudinis tyrannidem , neque 
aliis peccantibus sese puniri, nec aliud talium quidquam 
praietendunt : sed hujusmodi grate excipiunt ponam, 
quia majora exspectant mala, et quotidie precantur hac- 
tenus regium furorem sisti. Vides quod ubi est timor, 
facile solvatur consuetudo , etiamsi valde diuturna sit et 
necessaria? Alqui non lavari grave. Etsi enlm centies 
philesophemur, corporis natura arguitur nihil ab animi 
philosophia in propriam valetudinem adjuvari : non jurare 
vero valde facile est, et nullum afferet nocumentum , non 
corporibus, non animis, sed etiam multum emolumenti, 
magnam utilitatem, multam opulentiam. — Quomodo ἱμὶ- 
tur non absurdum, Imperatore jubente vel difficillima 
sustinere, Deo vero statuente id quod neque grave s& 
neque difficile, verum perquam facile et commodum, 
contemnere et deridere et consuetudinem proetendere ? Nc, 
quaso , ne in tantum salutem nostram contemnamus , sed 
tineamus Deum, sicut hominem timemus. Novi vos 
exhorruisse talibus auditia; sed horrore dignum est ne 
tantum quidem Deo, quantum hominibus honorem attri- 
bucere; sed imperatoria decreta diligenter observantes, 
divina et de caelis delapsa conculcare, et supervacaneum 
esse putare circa liec studium. Quaenam excusatio nobis 
denique erit, quie vero venia, quando post tantam admo- 
nitionem in iisdem permanemus? Etenim nascente mise- 
ria hac, quie civitatem detinet, hanc incepi admonitio- 
nem : et illa quidem jam. debet finiri, nos vero nondum 
unum explevimus mandatum. Quomodo igitur malorum 
nos detinentium petemus solutionem, cum nec unum 
explere mandatum potuerimus? quomodo vero bonam ex- 
spectabimus mutationem ? quomodo autem orabimus? qua 
lingua Deum invocabimus? Si enim legem exsequamur, 
multam capiemus voluptatem , Imperatore civitati conci- 
liato; si vero in peccato manserimus, pudor et opprobrium 


undique nobis erit : quoniam , cum Deus periculum tel. 
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αὐτῆς ἐμείναμεν ῥαθυμίας. Εἴθε µοι δυνατὸν ἦν τὰς 
ψυχγὰς ἀποδῦσαι τῶν πολυόρχων , xai ὄψεσιν ὑποθαλεῖν 
αὐτῶν τὰ τραύματα xai τοὺς µώλωπας, οὓς ἀπὸ τῶν 
ὄρχων χα(᾽ ἑχάστην λαμθανουσι τὴν fju£pav* xat οὐκ 
bày ἐδεήθημεν παραινέσεως 3j συμθουλῆς, τῆς τῶν 
τραυμάτων ὀψεως ἀρχούσης λόγου παντὸς δυνατώτερον 
xai τοὺς σφόδρα ἐπικειμένους τῇ πονηρᾶ ταύτῃ συνη- 
θεία τῆς πονηρίας ἀπαλλαξαι, ᾖ[λὴν ἀλλ) εἰ xal μὴ 
ταῖς ὄψεσι δυνατὸν, τῷ λογισμῷ δυνατὸν αὐτῶν ὑπο- 
10 βαλεῖν τῆς quy Tis τὸ αἴσχος, xat δεῖζαι σεσηπυῖαν αὖ- 
τὴν xai διεφθαρµένην. «"Ὥσπερ γὰρ, φησὶν, οἰχέτης 
ἐξεταζόμενος ἐνδελεχῶς ἀπὸ µώλωπος οὗ καθαρισθή- 
σεται, οὕτως ὃ ὀμνύων xai ὀνομάζων διαπαντὸς τὸ 
ὄνομα τοῦ Θεοῦ ἀπὸ ἁμαρτίας οὐχ ἀθωοωθήσεται. » 
Ἄμύχανον χὰρ, ἀμήχανον, στόμα μεμελετηχὸς ὀμνύ- 
ναι μὴ συνεχῶς ἐπιορχεῖν. Διὸ δὴ παρχκαλῶ πάντας 
τὴν ὀλεθρίαν ταύτην καὶ πονηρὰν συνήθειαν ἀποθεμέ- 
vou τῆς ψυχῆς, ἕτερον στέφανον ἀναδήσασθαι. Καὶ 
ὥσπερ πανταγ»ῦ περὶ τῆς πόλεως ἄδουσι τῆς ἡμετέ- 
$0 ας, ὅτι πρώτη τῶν χατὰ τὴν οἰκουμένην ἁπασῶν τὸ 
Ἀριστιανῶν ὄνομα ἀνεδήσατο, οὕτω δότε πᾶσι λέγειν, 
ὅτι µόνη τῶν χατὰ «τὴν οἰχουμένην ἁπασῶν Αντιόχεια 
τοὺς Goxouc τῶν οἰχείων ὅρων ἀπήλασε. ἡΜᾶλλον δὲ, 
ἂν τοῦτο γένηται, οὐκ αὐτὴ στεφανωθήσεται µένη, 
36 ἀλλὰ xal ἑτέρας sl; τὸν αὐτὸν ἐνάξει ζῆλον ' xal χαθά- 
περ τὸ ὄνομα τῶν Χριστιανῶν ὥσπερ ἔκ τινος πηγῆς 
ἐντεῦθεν ἀρζάμενον πᾶσαν τὴν οἰκουμένην ἐπέχλυσεν, 
οὕτω δὴ xal τὸ κατόρθωμα τοῦτο τὴν ῥίζαν xai τὴν 
ἀφορμὴν ἐντεῦθεν λαθὸν , πάντας τοὺς τὴν γῆν οἰκοῦν- 
10 τας ἀνθρώπους μαθητὰς ὑμετέρους ἑργάσεται, ὥστε 
διπλοῦν ὑμῖν καὶ τριπλοῦν γενέσθαι τὸν µισθὀὸν, xai 
ὑπὲρ τῶν οἰκείων χατορθωµάτων , xal ὑπὲρ τῆς τῶν 
ἄλλων διδασχαλίας. Ἰοὔτο διαδήµατος ὑμῖν παντὸς 
ἔσται λαμπρότερον, τοῦτο μητρόπηλιν ὑμῖν ποιήσει τὸν 
36 πόλιν, οὐκ dv τῇ ΥΠ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ οὐρανῷ: τοῦτο 
xai xat ἐχείνην ἡμῶν προστήσεται τὴν ἡμέραν, xoi 
τὸν τῆς δικαιοσύνης ἡμῖν οἴσει στέφανον " οὗ ένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι κτλ. 
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"Ex εἷς τὴν συμφορὰν τῆς πόλεως Ἀντιοχείας, xai ὅτι χρή- 
46 σιμον πανταχοῦ φόδος, xal ὅτι πένθος γέλωτος λνσιτελέστε- 
pov, xal elc τὴν ῥῆσιν τὴν λέχουσαν, « Ἐπίγνωθι ὅτι ἐν 
µέσῳ παγίδων διαδαίνεις, » χαὶ ὅτι τοῦ φονεύειν τὸ ὁρχί: 

ζειν χεῖρον. 


Ἔθει καὶ τήµερον xal τῷ προτέρῳ σαθθάτῳ τὸν 

4$ περὶ νηστείας χινῆσαι λόγον" xal μηδεὶς ἄχαιρον εἶναι 
νοµιζέτω τὸ λεχθέν. Ἐν μὲν γὰρ ταῖς ἡμέραις τῆς 
νηστείας οὐδὲν δε συμθουλΏῆς καὶ παραινέσεως εἰς 
τοῦτο, αὐτῆς τῶν ἡμερῶν τῆς παρουσίας xal τοὺς σφό- 
δρα ἀναπεπτωχότας διεγειρούσης πρὸς τὸν τῆς νηστείας 

κο ἀγῶνα * ἐπειδὴ δὲ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων εἰσιέναι τε εἷς 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


- (150, 161) 
verit, nos in eodem mansimus torpore. Utinam mibi 
liceret frequenter jurantium animas exuere, et ipsarum 
oculis subjicere vulnera et cicatrices, quas quotidie capiunt 
à juramentis : sic nec admonitionis apt consilii indigere- 
mus, quoniam vulnerum aspectus omni sermone potentius 
haic improbe consuetudini etiam plurimum adhaerentes 
& malitia abducere posset. Verumtamen εἰ minus ocnlis, 
cogitationi quidem certe ipsorum animas dedecus subji- 
cere, et ipsam tabefactam et corruptam ostendere licet. 
Sicut enim, inquit ( Eccli. 23. 11), servus qui continue 
flagellatur, de cicatrice non mundabitur : sic jurans, 
et Deum semper nominans, a peccato non innocens 


fiet. 


suefactum non frequenter pejerare. 


Impossibile enim, impossibile est os juramento as- 
Propterea supplico 
omnibus, ut perniciosam hanc et improbam consuetudi- 
nem deponentes ex anima, aliam coronam reportetis. Et 
sicut ubique de eivitate nostra -canfant, quod prima 
omnium in orbe terrarum Christianorum nomen sibi 
induit : sic facite ut omnes dicant solam omnium in 
mundo Antiochiam propriis juramenta finibus expulisse. 
Imo vero si hoc fiat, non tantum ipsa coronabitur sola, 
verum etiam alias in eumdem zelum rediget; et sicut 
Christianorum nomen, velut ex quodam fonte hinc inci- 
piens, totum mundum inundavit , sic profecto el meritum 
hoc radicem et principium hinc capiens, omnes terram 
liabitantes discipulos vestros efficiet, ut duplex vohis et 
triplex fiat merces, et de propriis meritis, et de aliorum 
doctrina. Hoc diademate quolibet vobia erit splendidius : 
hoc metropolim vobis civitatem faciet, non in terra tan- 
tum, verum et in celo: hoc et in die illa patrocinabitur 
nobis , et justitiae coronam nobis afferet : quam ut ones 
assequamur, detur, gratia etc. 





HOMILIA XV. 


Itidem in calamitatem civitatis Antiochie utilem ubique &- 
morem esse luctumque rísu utiliorem , et in illad dictum, 
A4gnosce quod in medio laqueorum pertransis, et quod pe'us 
juramento adigere, quam occidere. 


1. Oportebat et hodie et superiore sabbato de jejunio 
movere sermonem : 496 nemo intempestivum hoc dictom 
esse existimet. Nam in diehus quidem jejunii consilio 
nihil opus est ad hoc et admonitione, ipsa dierum pree- 
sentia eliam negligentissimos ad jejunii certamen exci- 
tante; sed quoniam hominum mulli jejunium aggressuri, 
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νηστείαν µέλλοντες, χαθάπερ πολιορχίᾳ τινὶ μακρᾶ τῆς 
γαστρὸς παραὀίδοσθαι μελλούσης, ἀδηφαγίαν xat µέ- 
θην προλαβόντες ἀποτίθενται, ἐξιόντες τε παλιν, 
ὥσπερ ἔκ τινος μακροῦ λιμοῦ καὶ γαλεποῦ δεσμωτη- 
pou τῆς νηστείας ἀπαλλαγέντες, μετὰ πολλῆς τῆς 
ἀπειροχαλίας ἐπὶ τὰς τραπέζας τρέχουσι, χαθάπερ 
σπουδάζοντες τὴν ἐκ τῆς νηστείας γενοιένην αὗτοῖς 
ὠφέλειαν τῇ τῆς ἀδηφαγίας ἀμετρία καταλῦσαι nat, 
ἀναγκαῖον ἦν xal τότε xal νῦν τοὺς περὶ ἐγκρατείας 
19 χινῆσαι λόγους. — 'AXX ὅμως οὔτε πρῴην εἰρήκαμέν 
τι τοιοῦτον, οὖτε νῦν ἐροῦμεν: Ó γὰρ τῆς ἐπιχειμένης 
συμφορᾶς φόθος ἀντὶ πάσης παραινέσεως xat συµβου- 
JT ἀρχκεῖ τὰς ἁπάντων σωφρονίσαι ψυχάς. — "l'i vxo 
οὕτως ἅθλιος καὶ ταλαίπωρος, ὡς ἐν τοσούτῳ χειμῶνι 
15 µεθύειν; τίς οὕτως ἀναίσθητος, ὡς τῆς πόλεως οὕτω 
σαλευομένης, xai ναυαγίας τοιαύτης ἀπειλουμένης, 
μὴ νήφτιν xal ἐγρηγορέναι, xat πάσης συµθουλῆς καὶ 
παραινέσεως ἀχριθέστερον ἀπὸ τῆς ἀγωνίας διορθοῦ- 
σθαι ταύτης; OO γὰρ τοσοῦτον ἐργάσασθχι δυνήσεται 
30 λόγος, ὅσον ἐργάζεται φόθος. καὶ τοῦτο αὐτὸ ἀπὸ τῶν 
συμθεθηκότων νῦν δυνατὸν ἀποδεῖξαι. Πόσους γαῦν 
ἀνηλώσαμεν λόγους , πολλοῖς τῶν ῥαθύμων παρχινοῦν - 
τες xal συμθουλεύοντες τὰ θέατρα ἀφεῖναι xal τὰς 
ἐχεῖθεν ἀχολασίας; καὶ οὐκ ἠνέσγοντο, ἀλλ᾽ del χατὰ 
15 τὴν ἡμέραν ταύτην ἐπὶ τὰς παρανόμους τῶν ὀργουμέ- 
νων συνέτρεχον θεωρίαςᾳ xal σύλλογον διαθολιχκὸν 
ἀντιχαθίστασαν τῷ πληρώματι τῆς ἐκκλησίας τοῦ 
Qo , xal ταῖς ἐνταῦθα ψαλμῳδίαις ἀντήχουν αἱ ἐχεῖ- 
θεν χραυγαὶ μετὰ πολλῆς φερόμεναι τῆς σφολρότητος: 
a0 ἀλλ᾽ Ἰδοὺ νῦν σιγώντων ἡμῶν καὶ οὐδὲν περὶ τούτου 
λεγόντων , αὐτόματοι τὴν ὀργήστραν ἀνέφραξαν, xol 
6 ἵππόδρομος ἄθατος γέγ2νε" καὶ πρὸ τούτου μὲν πολ- 
λοὶ τῶν ἠμετέρων πρὸς ἐχείνους ἔτρεχον, νυνὶ δὲ πάν- 
τες ἐχεῖθεν slc τὴν ἐκχλησίαν χατέφυγον, xal τὸν 
ῥαέτερον ἅπαντες ἀνυμνοῦαι Θεόν. ὉΟρᾶς πόσον ἀπὸ 
τοῦ φόδου τὸ χέρδος ἐγένετο; El μὴ χαλὸν ἦν 6 Φόθος, 
οὐκ ἂν πατέρες παιδαγωγοὺς τοῖς παισὶν ἐπέστησαν, 
οὐκ ἂν ol νοµοθέται ταῖς πόλεσιν ἄρχοντας. Τί γεέν- 
νης χαλεπώτερον; ἀλλ᾽ οὐδὲν χρησιμώτερον τοῦ ταύ-- 
40 της qo6ou* ὃ γὰρ τῆς γεέννης Φόθος τὸν τῆς βασιλείας 
ἡμῖν χοµίζει στέφανον. Ἔνθα φόθος ἐστὶν , οὐκ ἔστι 
φθόνος ' ἔνθα φόθος ἐστὶ , γρηµάτων ἔρως οὐκ ἐνοχλεῖ; 
ἔνθα φόθος ἐστὶν , ἔσθεσται θυμὸς, ἐπιθυμία κατέσταλ. 
ται πονηρὰ, ἅπαν ἀλόγιστον ἐξώρισται πάθος, xol 
χαθάπερ ἐν οἰχία στρατιώτου διηνεχῶς ὠπλισμένου οὐ 
ληστὸς, οὗ τοικωρύχος, οὐχ ἄλλος τις τῶν τὰ τοιαῦτα 
χαχουργούντων τολμήσει φανῆναι πλησίον, οὕτω καὶ 
φόθου τὰς ἡμετέρας χατέχοντος ψυχὰς, οὐδὲν τῶν dve- 
λευθέρων παθῶν ἐπεισέρχεται ῥᾳδίως ἡμῖν, ἀλλὰ πάντα 
&0 ὁραπετεύει xat φυγαδεύεται τῇ τυραννίδι τοῦ φόθου 
πάντοθεν ἐξελαυνόμενα. ἸΚαὶ οὐ τοῦτο µόνον ἐστὶν Ó 
χαρπούμεθα ἀπὸ τοῦ φόθου, ἀλλὰ xal ἕτερον π,λλῷ 
τούτου μεῖζον. Οὐ γὰρ δὴ τὰ mov pk ἡμῶν ἀπελαύ- 
γει πάθη µόνον, ἀλλὰ καὶ πᾶσαν εἰσάγει μετὰ πολλῆς 


$5 


e 


d 
[^d 


HOMILIA QUINTADECIMA. 





481 
tanquam si longi cuidam obsidioni tradendus sit venter, 
crapulam εἰ ebrietatem pracoccupantes quasi thesaurizant ; 
rursumque egressi, tamquam ex longa quadam esurie et 
gravi jejunii carcere soluti , cum multo dedecore ad men- 
sas currunt, ceu studentes sibi ortam ex jejunio utilitatem 
crapul;e excessu rursum perdere; opera pretium fuit et 
tunc et. nunc de temperantia instituere sermonem.  Ve- 
rumtamen neque prius quidquam hujusmodi diximus, 
neque nunc dicemus : instantis enim calamitatis timor pro 
omni admonitione et consilio cunctorum animas satis mo- 
deratur. Quis enim tam miser et sderumnosus , ut in tanta 
lempestate inebrietur? quis tam iusensatus , ut civitate sic 
fluctuante, et naufragio (ali imminente, non sobrius sit et 
vigilet , et lac anxielate non diligentius quam omni con- 
silio et admonitione corrigatur? Non enim tantum efficere 
poterit sermo , quantum timor operatur : et lioc ipsum ex 
iis quae nunc acciderunt, demonstrare facile est. Quot 
namque sermones impendimus, torpidornm mullos ad- 
monentes, et consulentes ut theatra οἱ illinc provenientes 
lascivias dimitterent? et non abslinebant, sed semper 
presenti hac die ad illicita saltantium spectacula con- 
currebant, diabolicam concionem adversus Dei ecclesise 
plenitudinem constituebant, et hujus loci psalmodiis cla- 
mores illinc cum multa sublati vehementia obstrepebant. 
Sed ecce nunc tacentibus nobis et nihi! de loc dicentibus, 
sponte oreliestram obstruxerunt, et circus inaccessibilis 
factus est. Antehac nostrorum multi ad illos currebant; 
punc autem illinc omnes ad ecclesiam confugerunt, et 
nostrum omnes collaudant Deum. "Vides quantum ex 
timore lucri factum est? Nisi bonum esset timor, filiis 
patres peedagogos non praponerent, non legislatores civi- 
tatibus magistratus. —. Quid gehenna gravius? sed hujus 
metu nihil utilius : gehenn:e namque limor regni nobis — 
affert coronam. | Ubi timor est, livor non est : ubi timor 
est , pecuniarum amor non vexat : ubi timor est, exstin- 
ctus furor est , cupiditas improba correcta , omnis irratio- 
nabilis passio exterminata. — Et sicut in domo stante milite 
semper armato, non latro, non fur, non alius quis talia 
mala patrantium apparere propius audebil : sic et metu 
animas nostras occupante, illiberalium nulla perturbalio- 
num facile nobis subrepit, sed omnes fugiunt et pellun- 
tur, timoris imperio undique exacte. Neque lioc solum est 
quod ex timore lucramur, verum et aliud hoc multo ma- 
jus. Non enim improbas tantum noetras expellit passio- 
nes, sed et omnem cum multa facilitate virlutem inducit. 
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εὐχολίας τὴν ἀρετήν. νθα φόθος ἐστὶν ᾳ, ἐχεῖ xol 
ἐλεημοσύνης σπουδὴ , xal εὐγῆς ἐπίτασις, xai δάκρυα 
θερμὰ xol ἐπάλληλα , xoà στεναγμοὶ πολλὴν ἔχοντες 
τὴν χατάνυξιν. (Οὐδὲν γὰρ οὕτω χατεσθίει μὲν ἅμαρ- 
& τήµατα, ἀρετὴν δὲ αὔξεσθαι ποιεῖ xal θάλλειν, ὡς 
διηνεχὴς φόθου φύσις" διὰ τοῦτο τὸν i3, συζῶντα qo6o 
ἀμήχανον κατορθῶσαι. ὥσπερ οὖν τὸν ἐν φόθῳ ζῶντα 
ἀδύνατον διαμαρτεῖν. 
M3; τοίνυν ἀλγῶμεν , ἀγαπητοὶ, μηδὲ χαταπίπτω- 
1o μεν ἐπὶ τῇ παρούση θλίψει, ἀλλὰ θαυμάσωμεν τὺ εὖ - 
µήχανον τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας. — AU ὧν γὰρ προσεδό- 
χησεν 6 διάθολος τὴν πόλω ἡμῶν καταθαλεῖν, διὰ 
τούτων αὗτην Ó Θεὸς ἀνέστησε xai ἀνώρθωσεν: ὃ μὲν 
γὰρ διάθολος ἐνέπνευσέ τισι παρανόµοις ἀνθρώποις χαὶ 
1» εἷς αὐτοὺς τῶν βασιλέων ὑθρίσαι ( τοὺς] ἀνδριάντας, 
ἵνα καὶ αὐτὸ τῆς πόλεως ἀφανισθῃ τὸ ἔδαφος, ὁ δὲ 
Θεὸς αὐτῷ δἡ τούτῳ τῷ γεγενηµένῳ πρὸς σωφρονισμὸν 
ἡμῶν πλείονα ἀπεχρήσατο, τῷ φόθῳ τῆς προσδοχω. 
µένης ἀπειλῆς πᾶσαν ἐχθαλὼν ῥαθυμίαν : xal γέγονε 
20 τοὐναντίον ἦπερ 6. δαίµων ἠθέλησε δι’ ὧν αὐτὸς χατε- 
αχεύασεν. Ἡ γὰρ πόλις ἡμῖν καθ ἑχάστην ἐκκαθαί-- 
perat τὴν ἡμέραν, xal στενωποὶ xal ἄμφοδα xol ἁγυιαὶ 
τῶν πορνιχῶν καὶ διακεκλασµένων ἀπηλλάγησαν ἆσμά- 
των, xai ὅπουπερ ἄν τις n, λιταὶ xal εὐφημίαι xal 
36 δάχρυα ἀντ. γέλωτος ἀτάχτου , xat ῥήματα φιλοσοφίαν 
ἔχοντα ἀντὶ ῥημάτων «loy ocov* καὶ ἐχχλησία γέγονεν 
ἡμῖν ἡ πόλις ἅπασα, τῶν ἐργαστηρίων ἀποχεχλεισαέ- 
νων, xal πάντων ἐν ταῖς πανδήµοις ταύταις διηµερευόν- 
των λιταῖς xal τὸν Θεὸν µιᾷ xol χοινῃ φωνῇ μετὰ 
30 πολλῆς χαλούντων τῆς προθυµίας, Ἠοῖος ταῦτα λόγος 
ἀνῦσαί ποτε ἴσχυσε; ποία παραίνεσις» τίς συµθουλή, 
πόσον χράνου μῆκος; 
Διὰ τοῦτο εὐχαριστῶμεν, μὴ ἀποδυσπετῶμεν μηδὶ 
δυσχεραίνωµεν. "Ότι γὰρ χαλὸν 6 φόθος, ἐδίδαξε μὲν 


^ ss xai τὰ εἱρημένα ' dxoucov δὲ xal Σολομῶντος περὶ᾽ 


αὐτοῦ τούτου φιλοσοφοῦντος, Σολομῶντος τοῦ πάση 
συντραφέντος τρυφῆ xal πολλῆς ἀπολαύσαντος ἀδείας. 
Τί οὖν ἐχεῖνός φησιν; « Ἀγαθὸν πορευθῆναι εἰς οἶκον 
πένθους, 1| πορευθῆναι εἷς οἶχον γέλωτος.» Τί λέχεις, 
«o εἶπέ µοι; ὅπου θρΏνος xai δάχρυα xal οἰμωγαὶ xoi 
ὀδύνη καὶ ἀθυμία τοσαύτη, βέλτιον ἀπελθεῖν μᾶλλον 
3| ὅπου χορεῖαι καὶ χύμθαλα xa γέλως xal τρυφὴ xol 
ἀδηφαγία xai μέθη: Nai, φησί. ἠἘίνος ἕνεκεν, εἶπέ 
μοι, xal διὰ τί; “Οτι ἐχεῖθεν μὲν παροινία, ἐντεῦθεν 
δὲ σωφροσύνη τίκτεται’ xv ἀπέλθῃ τις ele εὐπορωτέ- 
ρου συµπόσιον, οὐχέτι μετὰ τῆς αὐτῆς ἡδονῆς pecus 
τὴν οἰχίαν , ἀλλ’ ἀηδῶς μὲν πρὸς τὸν γυναῖχα ἑπανή- 
ξει, ἀηδῶς δὲ τῆς ἑαυτοῦ µεθέξει τραπέζης, χαὶ δυσά- 
βεστος χαὶ τοῖς οἰχέταις xal τοῖς παιδίοις xai πᾶσιν 
6ο ἔσται τοῖς κατὰ τὴν οἰχίαν, ἀπὸ τῆς ἑτέρων εὐπορίας 
ἀκριθέστερον τὴν ἑαυτοῦ χατιδὼν πενίαν. — Kai οὗ 
τοῦτο µόνον ἐστὶ τὸ δεινὸν, ἀλλ᾽ ὅτι xal βασκαίνει 
πολλάχις τῷ κχαλέσαντι αὐτὸν πρὸς τὴν εὐωγίαν" xal 


ὅλως οὐδὲν ἀγαθὸν λαθὼν οἴκαδε ἐπανήξει, ᾿Ἐπὶ δὲ 
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Ubi timor est, ibi et. eleemosyns studium , et orationis 
intentio, et lacrymse ferventes et continum, et gemitus 
multam habentes compunctiosem. Nihil enim tantam 
peccata consumit , virtutemque crescere facit et germinare, 
quan(um assidui timoris natura. Propterea qui non vivit 
in timore, recte illum agere non est possibile : sicut 
vicissim cum timore viventem est impossibile peecare. 

. Ne igitur doleamus , dilecti, neque animum desponde- 
&mus ob presentem tribulationem, sed solertem Dei 
sapientiam admiremur. Unde nainque civitatem nostram 
diabolus se eversurum speravit , inde Deus restituit ipsam 
et correxit. Diabolus nempe quibusdam impiis homini- 
bus inspiravit ut Imperatorum statuas injuriis afficerent, 
quo et ipsum urbis solum destrueretur ; Deus autem hoc 
ipso facile ad majorem nostram correctionem usus est, 
exspectaue comminationis timore omnem extrudens torpo- 
rem : et factum est contra quam daemon volebat , ex iis 
quae ipse struxerat. Civitas enim quotidie nobis expurga- 
tur, et anygiporti οἱ bivia et plateze liberatse meretriciis et 
lubricis sunt cantibus; et quocumque respexerit aliquis, 
supplicationes et benedictiones et lacrymas pro risu soluto, 
et verba philosophiam habentia pro verbis turpibus : et 
ecclesia facta nobis est civitas tota, officinis clausis , et 
luminibus omnibus in his publicis supplicationibus diens 
totum agentibus, e£ Deum una communique voce cam 
multa invocantibus alacritate. Quis heec sermo umquam 
expedire potuisset? quac admonitio? quod consilium? 
quanta temporis longiludo ? 

2. Propterea Deo gratias agamus, non moleste feramus, 
nec gravemur. Quod enim bonum sit timor, etiam prius 
dicta demoustraverunt : audi vero et Salomonem de eodem 
philosophantem , Salomonem, inquam, omnibus iunutri- 
tum deliciis, et mulla potitum libertate. Quid igitur 
inquit ile? ( Eccle. 7. 3:) Melius est. ire in domum 
luctus , quam ire in domum convivii. Quid est, quaeso, 
quod ais? ubi luctus, et lacrymae, et gemitus, et dolor, 
et tristitia tanta, melius illinc abscedere, quam ubi cho- 
rege, et. cymbala, εἰ risus, οἱ delicia, εἰ crapula, et 
ebrielas? Sane, ail. Verum, qua de causa, queso , et 
quapropter? Quoniam illinc quidem pelulantia, hinc 
vero modestia nascitur; et si quis ad opulentioris 
&beat convivium, non amplius cum eadem laetitia vi- 
debit domum suam, sed tristis quidem ad uxorem 
redibit, tristis autein et de sua mensa participabit, et 
molestus servis et filiis et omnibus erit domesticis, ex 
aliorum copia suam diligentius paupertatem considerans. 
Neque hoc solum est grave, sed id etiam quod sspe vo- 
canli se ad convivium invidet; et nullo penitus bono, 
auctus domum revertitur. Circa lugentes vero nibil 
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τῶν πενθούντων οὐδὲν τοιοῦτόν ἐστιν εἰπεῖν, ἀλλὰ 
πολλὴ μὲν ἡ φιλοσοφία, πολλὴ δὲ ἡ φιλοφροσύνη. 
"Aux γὰρ ἄν τις ἐπιθῃ τῶν προθύρων τῆς οἰχίας τῆς 
νεκρὸν ἐχρύσης, xal τὸν τετελευτηχότα ἰδὼν ἄφωνον 

5$ χείµενον, χαὶ τὸν γυναῖκα τὰς τρίχας τίλλουσαν , τὰς 
παρειὰς χαταξαίνουόαν, τοὺς βραχίονας χατατέόμνου-- 
σαν, καταστέλλεται, σχυθρωπάζει, xal τῶν συγχαθης« 
µένων ἕχαστος πρὸς τὸν πλησίον οὐδὲν ἕτερον φθέγγὲ- 
ται, ἀλλ᾽ 3, ὅτι οὐδέν ἔσμεν , καὶ ἡ χαχία ἡμῶν ἄφατος. 

Ju Tt τούτων φιλοσοφώτερον τῶν ῥημάτων γένοιτ ἂν, 
ὅταν καὶ τῆς φύσεως τὴν εὐτέλειαν ἐπιγινώσχωμεν, 
xal τὸν πονηρίαν διαθάλλωμµεν, χαὶ μηδὲν εἶναι τὰ 
παρήντα νοµίζωμεν ἑτέροις μὲν ῥήμασι, γνώµη δὲ τῇ 
αὐτῃ τὰ τοῦ Σολομῶντος φθεγγόµενοι ἐχεῖνα τὰ θαυ - 

I5 μαστὰ xal πολλΏς φιλοσοφίας γέµοντα, ὅτι « Ματαιό-- 
της µαταιοτήτων, τὰ πάντα µαταιότης» v Ὁ εἰς οἶκον 
πενθούντων εἰσελθὼν , εὐθέως δαχρύει τὸν ἀπελθόντα, 
x&v ἐχθβρὸς j. Εδες πόσῳ βελτίων αὕτη ἐχείνης ἡ 
οἰχία; "Exsi μὲν γὰρ, x&v φίλος 3, φθονεῖ» ἐνταῦθα δὲ, 
30 x&v ἐχθρὸς 7; δαχρύει’ τοῦτο µάλιστα πάντων ὁ θὲεὺὸς 
ἐπιζητει, τὸ μὴ ἐφήδεσθαι τοῖς λελυπηχόσι.. Οὐ 
ταῦτα δὲ µόνον ἐχεῖθεν ἔστι καρπώσασθαι τὰ χαλά, 
ἀλλὰ καὶ ἕτερα τούτων οὐκ ἑλάττω. Καὶ γὰρ dva- 
μιμνήσχεται τῶν ἁμαρτημάτων ἕχαστος τῶν ἑαυτοῦ , 
1ο xal τοῦ δικαστηρίου τοῦ φοθεροῦ καὶ τῶν εὐθυνῶν 
ἐχείνων xal τῆς κρίσεως: x&v 3j µυρία καχὰ πεπονθὼς 
παρ’ ἑτέρων, xal λύπας κατὰ τὴν οχίαν ἔχων, πάν- 
των αὐτῶν λαθὼν τὸ φάρµαχον οὕτως ἐπάνεισιν. "Ev- 
νοήσας γὰρ ὅτι μιχρὸν ὕστερον xal αὐτὸς τοῦτο πεί-- 
30 σεται, xal πάντες δὲ ol μεγάλα φυσῶντες, xal ὅτι 
πρόσκαιρα τὰ παρόντα ἅπαντα, xüv χρηστὰ ἡ, xàv 
λυπηβὰ , ἀθυμίαν καὶ βασκανίαν ἅπασαν ἀποθέμενος, 
χαὶ χούφην ποιήσας τὴν ψυγὴν , xal πτερωθεὶς, οὕτως 
οἴκαδε ἀναστρέψει’ χἀντεῦθεν ἡμερώτερος ἔσται πᾶσι 
38 λοιπὸν xal ἐπιειχέστερος xal προσηνέστερος καὶ φιλο- 
σοφώτερος, τοῦ φόδου τῶν µελλόντων ἐπεισελθόν-- 
τος αὐτοῦ τῇ Quy καὶ τὰς ἀχάνθας δαπανήσαντος 
ἁπάσας. Ταῦτα πάντα ἐχεῖνος συνιδών ἔλεγεν ὅτι 

« Άγαθον πορευθῆναι elc οἶχον πένθους, 1) πορευθῆναι 

40 εἷς οἶχον πότου" » ἐχεῖθεν ῥαθυμία , ἐντεῦθεν ἀγωνία 
γίνεται’ ἐκεῖθεν χαταφρόνηαις, ἐντεῦθεν φόθος, Φφόδος 
πρὸς ἅπασαν ἡμᾶς παιδαγωγῶν ἀρετήν. Εἰ μὴ καλον 
ἦν ὁ φόθος, οὐχ ἂν τοὺς πολλοὺς καὶ μακροὺς ἀνήλωσε 
λόγους ὁ Χριστὸς περὶ τῆς ἐκεῖ χολάσεως xal τιμωρίας 
4s διαλεγόµενος. “Ὁ φόθος οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν 3) τεῖχος 
xal ἀσφάλεια, xal πύργος ἀκαταγώνιστος' xai γὰρ 
πολλῆς ἡμῖν ἀσφαλείας δεῖ, διὰ τὸ πολλὰς εἶναι παν-- 
ταχοῦ τὰς ἐνέδρας ' χαθάπερ αὐτὸς οὗτος πἄλιν παραι- 
νῶν 6 Σολομὼν ἔλεγχε, « Ἐπίγνωθι ὅτι ἐν µέσφ 
so παγίδων διαθαίνεις xol ἐπὶ ἐπάλξεων πόλεως περιπα- 
tic, » ἈΒαθαὶ πόσων τοῦτο τὸ ῥῆμα γέµει ἀγαθῶν, 
(καὶ) οὐκ ἔλαττον 7) τὸ πρότερον, ᾿ἘΕγγράψωμεν τοί- 
vuv ἕχαστος ἐπὶ τῆς διανοίας αὐτὸ τῆς ἡμετέρας, xal 
περιφέρωμεν ἐπὶ τῆς µνήµης del, καὶ οὖὐγ ἁμαρτησό- 
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tale dici potest , sed multa ibi philosophia , multa caritas. 
Simul enim ac quispiam domus mortuum habentis vesti- 
bulum attigerit, mortuum intuitus mutum jacentem, 
et uxorem crines vellentem , lacerantem genas, et brachia 
secantem , corripitur, tri«talur, et considentium quisque 
ad proximum nil aliud loquitur, quam quod nil sumus , et 
malitia nostra sit ineffabilis. Quid his verbia sapientius 
esse possit, cum et naturam vilitatem agnoscamus, et 
nostram accusemus improbitatem , et nihil esse praesentia 
cogitemus : aliis quidem verbis, sententia tamen eadem 
Salomonis illa loquentes admirabilia et multe plena philo- 
sophie ( Eccle. 1. 2), Vani(as vanitatum, et omnia 
vanitas? Lugentium domum ingressus , statim lacrymis 
Vidisti 
quanto melior haec quam illa domus? Illic enim , etiamsi 


defunctum — prosequitur, etiamsi sit inimicus. 


amicus sit, invidet ; hlc autem, etiamsi inimicus sit, la- 
crymatur : quod omnium maxime Deus exquirit, ut non 
insultemus iis qui nos contristavere. Nou hiec autem sola 
pessunt hinc bona reportari, verum et alia his non mi- 
nora. Elenim peccatorum quisque suorum reminiscitur, 
tremendi tribunalis et penarum illarum et judicii , ac licet 
sit infinita ab aliis passus mala ,,et domi tristitias abeat, 
horum omnium medela capta, ita reverlitur. —Cogitans 
enim et se et eos omnes qui superbia tument, id ipsum 
brevi passuros esse, et transitoria cuncta praesentia esse, 
sive suavia sint sive tristia, tristitiam et invidiaám omnem 
deponens, et levem reddens animam, et relevatus, sic 
domum revertetur : et hinc mansuetior erit in omnes et 
lhumanior, benignior et sapientior, futurorum timore 
ipsius animam subingresso et omnes spinas absumente. 
Et hiec omnia cognoscens ille dicebat, Melius est ire ad 
domum lucíus, quam ire ad domum convivii. llinc 
torpor, linc anxietas nascitur : illinc contemtus, hinc 
timor ad omnem nos virtutem deducens. Nisi bonum 
esset timor, non tam multos impendisset Christus sermo- 
nes et longos, de pena et supplicio illic futuris loquens. Ti- 
mor nil aliud est quam 1nurus et. inunimentum , et turris 
inexpugnabilis : etenim multa nobis munitione opus est , 
quia multe sunt undique ἱπίάίθο, sicut. ipse Salomon 
rursum sic admonens dicebat ( Eccli. 9. 20), Agnosce 
quod in medio laqueorum transis , et super propugna- 
culis urbis ambulas. Pape, quot bonorum plenum est 
hoc verbum , nec minus quam superius! Ipsum igitur in 
mente quisque nostra scribamus, et semper in memoría 


circumferamus, οἱ non facile peccabimus; inscribamus, 


490 


μεθα ταχέως" ἐγγράφωμεν, πρότερον αὐτὸ μετὰ dxpi- 
θείας µαθόντες ἁπάσης: οὗ γὰρ eire, Βλέπε ὅτι ἐν 
μέσῳ παγίδων διαθαίνεις, ἀλλ’ « Ἐπίγνωθι,» Καὶ 
τίνος ἔνεχεν εἶπεν « ᾿Ἐπίγνωθι; » Συνεσχίασται, φτσὶν, 
δ f, παγίς: τοῦτο γάρ ἐστιν ἡ παγὶς, ὅταν μὴ φανερὸς 
6 ὄλεθρος φαίνηται , μηδὲ δήλη ἡ βλάδη, ἀλλὰ παν- 
ταχόθεν περιεσταλµένη παραχέηται” διὰ τοῦτό φησιν 
« ᾿Επίγνωθι’ » πολλῆς σοι δεῖ τῆς κατανοήσεως xal 
ἀχριθοῦς τῆς ἐρεύνης. Ὥσπερ γὰρ τὰ παιδία τῇ γῇ 
ι0 τὴν παγίδα, οὕτως 6 διάθολος τὰς ἁμαρτίας ταῖς βιω: 
τιχαῖς περιέστειλεν ἡδοναϊς: ἀλλ᾽ ἐπίγνωθι διερευνώ- 
µενος ἀχριθῶς * xtv ἐμπέσγ χέρδος, μὴ τὸ κέρδος ἴδῃς 
μόνον, ἀλλ᾽ ἐρεύνγσον ἀκριθῶς, µή που θάνατος xal 
ἁμαρτία εἰς τὸ χέρδος ἔνδον ἐγκέχρυπται: x&v ἴδης, 
ἀπόφυγε. Πάλιν, ὅταν τέρψις καὶ ἡδονή παρεµπέση, 
μὴ τὴν ἡδονὴν ἵδης µόνον, ἀλλὰ µή που παρανομία 
τις !y τῷ βάθει τῆς ἡδονῆς συνεσχίασται, μετὰ ἀχρι-- 
θείας ἐξέτασον * x&v εὕρης, ἀποπήδησον ' xàv συµθου - 
As τις, κἂν χολαχεύη, xàv θεραπεύη, χἂν τιμὰς 
20 ἐπαγγέλληται, x&v ὁτιοῦν ἕτερον , πάντα ἐξετάζωμεν 
μετὰ ἀχριθείας, καὶ περισκοπῶμεν πάντοθεν µή πού 
τις βλάθη, µή πού τις χίνδυνος ἀπὸ τῆς συμθουλῆς 7) 
τῆς τιμῆς ἡ τῆς θεραπείας ἡμῖν ἐγγίνηται, xal μὴ τα- 
χέως καὶ ἀπερισκέπτως ἐπιτρέχωμεν. Εἰ μὲν γὰρ 
µία xai δύο µόνον ἦσαν αἱ παγίδες. εὔχολος ἦν ἡ 
φυλακή" νῦν δὲ τὸ πλῆθος αὐτῶν ἐνδείξασθαι βουλό - 
µενος ὁ Σολομὼν , ἄχουσον τί φησιν’ « ᾿[πίγνωθι ὅτι 
iv µέσῳ παγίδων διαθαίνεις »* οὐκ εἶπεν ὅτι Παρὰ πα- 
γίδας διαθαίνεις, ἀλλ’ « "Ev µέσῳπαγίδων,.ν ἛἜχα- 
30 τέρωθεν ἡμῖν τὰ βάραθρα, ἑκατέρωθεν οἳ δόλοι. 
Ἐνέθαλέ τις εἷς ἀγορὰν, εἶδεν ἐγθρὸν, ἐφλέγμανεν 
ἀπὸ τῆς ὄψεως µόνης: εἶδε φίλον εὐδοχιμοῦντα , ἐθά-- 
σχηνεν’ εἶδε πένητα, χατεφρόνησε xai ὑπερεῖδεν' εἶδε 
πλούσιον, xal ἐφθόνησεν ' εἶδέ τινα ἐπηρεαζόμενον, 
35 ἀπεδυσπέτησεν ' εἶδέ τινα ἐπηρεάζοντα, ἐδυσχέρανεν 
εἶδε γυναῖχα εὔμορφον, ἑάλω. Είδες πόσαι αἱ πα- 
γίδες, ἀγαπητέ; Διὰ τοῦτό φησιν, «᾿Επίγνωθι ὅτι ἐν 
µέσῳ παγίδων διαθαίνεις » Καὶ ἐν olxía παγίδες, 
καὶ ἐπὶ τραπέζης παγίδες, καὶ ἐπὶ συλλόγων παγίδες. 
40 Πολλάχις ἀπερισχέπτως τις μεταξὺ φίλων θαῤῥῶν 
ἐφθέγξατό τι τῶν οὐχ ὀφειλόντων ἐξενεχθῆναι ῥημά- 
των, καὶ κίνδυνον ἤνεγχε τοσοῦτον , ὥστε ὁλόχληρον 
ἀνατρέψαι τὴν οἰκίαν. Πανταχόθεν τοίνυν διερευνώ- 
µεθα τὰ πράγματα μετὰ ἀκριθείας. Πολλάχις xai 
45 γυνὴ γέγονε παγὶς τοῖς μὴ προσέχουσι, πολλάχις xal 
παιδία, πολλάκις φίλοι, πολλάκις γείτονες. 

Καὶ τίνος ἕνεχκεν τοσαῦται παγίδες, φησίν; "Ίνα 
μὴ κάτωθεν πετώµεθα, ἀλλὰ τὰ dvo) ζητῶμεν. — Kal 
γὰρ τὰ πετεινὰ ἕως ἂν τὸν ὑψηλὸν ἀέρα τέµνη, οὗ 

EO ταχέως ἁλίσχεται ' οὕτω xal σὺ, ἕως ἂν πρὸς τὰ ἄνω 
βλέπης, οὔτε ὑπὸ παγίδος οὔτε ὑφ᾽ ἑτέρας τινὸς ἁλώση 
ποτὲ ῥᾳδίως ἐπιθουλῆς, ὈἸξευτής ἐστιν ὁ διάθολος: 
γενοῦ τοίνυν τῶν ἐκείνου χαλάμων ὑψηλότερο. Ὅ 
πρὸς τὸ ὕψος ἀναθὰς οὐχέτι οὐδὲν θαυμάσεται τῶν 
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ubi prius ipsum cum omni diligentia didicerimus. Non 
enim dixit, Aspice quod in medio laqueorum pertransis,, 
sed Agnosce. Et quare dixit Agnosce ? Obumbratus est, 
inquit, laqueus : hoc enim laqueus est, quando non 
aperte mors apparet , neque manifesta clades, sed undi- 
que oblecta adjacet : propterea dixit Agnosce. Multa tibi 
opus est consideratione et diligenti scrutatione : sicut 
enim pueri terra laqueos, sic diabolus vitze voluptatibus 
peccala circumtexit. Sed agnosce perscrutans diligenter : 
et si luerum occurrerit, ne lucrum aspicias solum, sed 
εογυί8τθ diligenter, ne forte mors et peccatum intra lucrum 
sit absconditum : et οἱ videris, refuge.  Ttursus, cum de- 
lectatio et voluptas occurrerit , ne voluptatem solum respi- 
cias, sed ne forte iniquitas aliqua in voluptatis profundo 
obumbrata sit, diligenter considera ; et si inveneris, resi- 
lito. Sive consulat quispiam, sive aduletur, sive obsequa- 
tur, sive honores polliceatur, sive quodcumque aliud, 
omnia cum diligentia examinemus ; et undique considere- 
mus, ne forte damnum aliquod, ne forte periculum aliquod 
ex consilio, vel honore, vel obsequio nobis eveniat, et ne 
celeriter et inconsiderate accurramus. Si enim unus fan- 
ifm et duo laquei forent, facilis esset custodia; nunc 
autem multitudinem ipsorum ostendere volens Salomon, 
quomodo dicit audias : Agnosce quod in medio laqueo- 
rum per(ransis. Non dixit , Juxta laqueos pertransis , sed 
1n medio laqueorum. | Utrimque nobis vorsyines, 
utrimque doli. Processit quispiam in forum, vidit ipi- 
micum, exarsit ex aspectu solo : vidit amicum laudem 
corsequentem , invidit : vidit pauperem, contem:il et 
despexit : vidit divitem, et invidit : quempiam vidit affe- 
ctum injuria, et :egre tulit : quempiam vidit infestantem, 
εἰ indignatus est : videt speciosam mulierem , captus esl. 
Viden' quot laquei , dilecte? Ideo dicit , Agnosce quod in 
medio laqueorum (ransis. Et domi laquei, et in mensa 
laquei, et in concionibus laquei. Seepius inconsiderate 
aliquis inter amicos confidens , loquotus est aliquod ver- 
borum qu:e proferri non debent , et tale abstulit periculum, 
ut totam domum subverteret. Undique igitur res cum 
diligentia perscrutemur. Et uxor expe non advertentibus 
laqueus est facta, sepe filii, saepe amici, vicini saepe. 

3. El qua gratia tot laquei? Ne deorsum volemus , sed 
superiora quaeramus. Etenim volatilia donec altum aerem 
secant, non facile capiuntur : ita tu, donec ad superiora 
respexeris, nec laqueo nec ullis facile capieris insidiis. 
Auceps est diabolus : sis igitur ipsius calamis sublimior. 
Qui ascendit in altum , non amplius ullam rerum admira- 


bitur humanarum ; sed sicut postquam in montium verti- 


(1:6, 156) 


βιωτικῶν πραγμάτων * ἀλλ' ὥσπερ ἐπειδὰν εἰς τὴν xo- 
ρυφὴν ἀναδράμωμεν τῶν ὀρέων, μικρὰ xol ἡ πόλις 
ἡμῖν εἶναι δοχεῖ xal τὰ τείχη, καὶ µυρµήκων δίκην 
ἐπὶ τῆς γῆς οἱ ἄνδρες ἡμῖν βαδίζοντες φαίνονται, οὔ-- 
b τως ἐπειδὰν ἐπὶ τὴν ὑμηλὴν ἔννοιαν τῆς φιλοσοφίας 
ἀνέλθης, οὐδέν σε τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἐκπλῆξαι δυνήσε- 
ται, ἀλλὰ μικρὰ πάντα φανεῖται, xal πλοῦτος, xoi 
δόξα, xal δυναστεία, xal τιμὴ, xal el τι τοιοῦτον 
ἕτερον, ὅταν τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς βλέπῃης᾽ καθάπερ οὖν 
10 xoi Παύλῳ μιχρὰ πάντα ἐφαίνετο, xol νεχρῶν ἀχρη- 
στότερα τὰ λαμπρὰ τοῦ παρόντος βίου. Διὰ τοῦτο 
xai ἐθόα λέγων, « 'Euol κόσμος ἐσταύρωται' » διὰ 
τοῦτο xal ἡμῖν παρήνει λέγων, « Τὰ ἄνω φρονεῖτε' » 
Ποῖα λέγεις, εἶπέ µοι, "Avo; ὅπου ἥλιος, ὅπου σε- 
15 λήνη; Οὐχὶ, φησίν. Ἀλλὰ ποῦ; ὅπου ἄγγελοι, ὅπου 
ἀρχάγγελοι, ὅπου τὰ Χερουθὶμ, ὅπου τὰ Σεραφίµ; 
Οὐγὴ, φησίν. Ἀλλὰ ποῦ; « Ὅπου 6 Χριστός ἐστιν ἐν 
δεξιᾶ τοῦ Θεοῦ χαθήµενος.» Πειθώμεθα τοίνυν, xà- 
χεῖνο διηνεχῶς λογιζώµεθα , ὅτι χαθάπερ τῷ στρου0ῷ 
29 τῶν πτερῶν ὄφελος οὐδὲν ὑπὸ τῆς παγίδος ἁλόντι, 
ἀλλ’ el, xal µάτην πτερύσσεται, οὕτω xal σοὶ τῶν 
λογισμῶν οὐδὲν ὄφελος, ἐὰν χατὰ χράτος ὑπὸ τῆς πο- 
νηρᾶς ἐπιθυμίας ἁλῷς, ἀλλ’ ὅσα ἂν σχιρτήσης, ἑάλως. 
Διὰ τοῦτο πτερὰ τοῖς στρουθίοις, ἵνα ἐκφύγη τὰς πα- 
46 γίδας" διὰ τοῦτο λογισμοὶ τοῖς ἀνθρώποις, ἵνα ἐχγύ- 
γωσι τὰ ἁμαρτήματα. Τίνα οὖν ἔξομεν συγγνώµην, 
τίνα δὲ ἀπολογίαν, ὅταν τῶν ἁλόγων ὦμεν ἀνοητότε- 
pot; 'O μὲν γὰρ στρουθὸς ἅπαξ ἁλοὺς ὑπὸ παγίδος, 
εἶτα διαφυγὼν, xai ἔλαφος δὲ el; δίκτυα ἐμπεσοῦσα 
30 xai διαδρᾶσα , δυσχόλως ἁλώσονται πάλιν τοῖς αὐτοῖς 
ἑχάστῳ γὰρ ἡ πεῖρα διδάσκαλος ἀσφαλείας γίνεται 
ἡμεῖς δὲ πολλάκις τοῖς αὐτοῖς ἁλόντες, τοῖς αὐτοῖς πε- 
ριπίπτοµεν, xai οὐδὲ τῶν ἁλόγων τὸ προνοητιχὸν καὶ 
μεμεριμνημένον οἱ λόγῳ τιμηθέντες μιμούμεθα. ὮἸο- 
35 σάχις γοῦν ἰδόντες γυναῖχα µυρία ἐπάθομεν δεινὰ 
οἴκαδε ἀναγωρήσαντες, xal τὴν ἐπιθυμίαν δεξάμενοι, 
xal ἐπὶ πολλαῖς ὀδυνηθέντες ἡμέραις; ἀλλ᾽ ὅμως οὐ 
σωφρονιζόµεθα, ἀλλὰ μόλις τὸ πρότερον θεραπεύσαντες 
ἕλκος, πάλιν τοῖς αὐτοῖς περιπίπτοµεν , ὑπὸ τῶν αὐτῶν 
40 ἁλισχόμεθα, xal διὰ βραχεῖαν ἡδονὴν ὄψεως διηνεκ 
τινα καὶ χρόνιον ὑπομένομεν ὀδύνην. Ἀλλ' ἐὰν µά- 
θωµεν συνεχῶς ταύτην ἐπιλέγειν ξαυτοῖς τὴν ῥῆσιν, 
πάντων ἀποστησόμεθα τῶν δεινῶν. Παγὶς μεγίστη 
κάλλος γυναικός" μᾶλλον δὲ οὐγὶ κάλλος γυναιχὸς, 
45 ἀλλ ἡ ἀχόλαστος ὄψις" μη γὰρ δὴ τὰ πράγµατα δια- 
θάλλωµεν, ἀλλ ἡμᾶς xol τὴν ἡμετέραν ῥαβυμίαν: 
μηδὲ λέγωμεν, M3) ἔστωσαν γυναῖχες, ἀλλὰ, M3 
ἔστωσαν μοιχεῖαι' μὴ λέγωμεν, MÀ ἔστω κάλλος, 
ἀλλὰ, M3 ἴστω πορνεία’ μὴ λέγωμεν, M3, ἔστω χοι- 
to Me, ἀλλὰ, Μ) ἕστω ἀδηραγία: οὐ γὰρ $ χοιλία τὴν 
ἀδηφαγίαν ποιεῖ, ἀλλ᾽ ἡ ἡμετέρα ῥαθυμία. Μὴ λέ- 
γωμεν, iX. τὸ φαγεῖν xal πιεῖν πάντα τὰ χακά" οὗ 
γὰρ διὰ τοῦτο, ἀλλὰ διὰ τὴν ῥαθυμίαν xoi τὴν ἅπλη- 
στίαν τὴν ἡμετέραν. Οὐὖκ ἔφαγε γοῦν οὐδὲ ἔπιεν 6 
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cem ascenderimus , parva nobis et urbs et monia appa- 
rent, et formicarum more nobis viri super terram ire 
videntur : sic postquam ad celsam philosophiae cogitatio- 
nem ascenderis, nihil terrenorum te percellere poterit , 
sed parva videbuntur omnia, et divitioe, οἱ glorie, et 
potentia, et honor, et si quid aliud hujusmodi, cum cae- 
lestía respicias : sicut scilicet et Paulo parva omnia vides 
bantur, et mortuis inutiliora ea qus in preesenti vita sunt 
splendida. Propterea clamabst, dicens (Gal. 6. 14), 
Mihi mundus crucifixus est : ideo el nos admonebat 
his verbis ( Coloss. 3. 2) : Qua sursum sunt sapite. 
Qualia dicis, dic mihi, Qua sursum sunt? ubi sol, ubi 
luna? Non, inquit. Sed ubi? ubi angeli, ubi archangeli, 
ubi Cherubim, ubi Seraphim? Non, ioquit. Sed ubi? 
(bid. v. 1) : Ubi Christus esl in dextera Dei sedens. 
Pareamus igitur, et illud assidue ratiocinemur, quod sicut 
aviculae laqueo captae alarum utilitas nulla , sed frustra et 
incassum alas ipsas concutit : ita tibi nulla ratiocinationum 
ulilitas, οἱ ab improba penitus cupiditate captus sis, sed 
quantumcumque resilieris, captus es. Ideo ala sunt avi- 
culis, ut effugiant laqueos : ideo ratiocinationes hominibus, 
ut peccata effugiant. Quam igitur veniam liabehimus, quam 
vero defensionem , cum brutis sumus dementiores? Avi- 


cula namque semel capta laqueo, mox elapsa, et cervus in 


retia decidens et effugiens , iisdem iterum difficile capiun- 
tur ; nam cuique fit experienlia cautelz& magistra : at nos 
sepius iisdem capti, in eadem cadimus; neque brutorum 
providentiam et sollicitudinem nos ratione decorati imi- 
tamur. Quoties quippe mulierem conspicati, innumera 
passi sumus gravia, domum reversi concepta cupiditate , 
et multis diebus dolore confecff? verumtamen non corri- 
gimur, sed vix priore curato vulnere, rursus in eadem 
labimur, ab iisdem expugnamur, et propler brevem visus 
voluptatem diuturnum quemdam et continuum dolorem 
sustinemus, Sed si frequenter nobis hoc repetere dictum 
didicerimus, omnibus malis abstinebimus. Laqueus maxi- 
mus mulieris forma : imo vero non mulieris forma, sed 
lascivus aspectus. Ne enim res calumniemur, sed nos et 
nostrum torporem; neque dicamus : Ne sint mulieres, 
sed , Ne sint adulteria : neque dicamus, Ne sit pulchritudo, 
sed, Ne sit fornicatio : neque dicamus, Ne sit. venter, 
sed, Ne sil crapula : non enim venter crapulam facit, 
sed negligentia nostra. Non dicamus, Quia comeditur et 
bibitur, omnia hinc mala : non enim propter hoc, sed 
propter torporem et ingluviem nostram. Non comedit 
quippe nec bibit diabolus, et cecidit : comedit et bibit 
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διάθολος, καὶ χατέπεσεν ' ἔφαγε xol ἔπιεν ὃ Παῦλος, 
καὶ εἷς τὸν οὐρανὸν ἀνηλθε. Πόσων ἀχούω λεγόντων, 
M3 ἔστω πενία; Ἐπιστομίζωμεν (τοίνυν) τοὺς τὰ 
τοιαῦτα δυσχεραίνοντας ' βλασφημία γὰρ τὸ τὰ τοιαῦτα 
b λέγειν ἐστί. Λέγωμεν τοίνυν πρὸς αὐτοὺς, M3, ἔστω 
μικροψυχία” πενία γὰρ µυρία elc τὸν βίον ἡμῶν εἶσή» 
qx 6v. ἀγαθὰ , καὶ χωρὶς πενίας 6 πλοῦτος ἄγρηστος. 
M3, τοίνυν µήτε τοῦτον μήτε ἐχείνην διαθάλλωμεν' 
πενία γὰρ xai πλοῦτος ὅπλα ἐστὶ πρὸς ἀρετὴν ἑκάτερα 
10 φέροντα, ἂν ἐθέλωκεν. "Ὥσπερ οὖν ὃ γενναῖος στρα- 
τιώτης, olov ἂν ὅπλον λάθη, τὴν olxe(av ἀρετὴν ἐπι- 
δείχνυται, οὕτως 6 ἄνανδρος xal δειλὸς ὑφ᾽ ἑχατέρων 
ἐἑμποξίζεται. Καὶ ἵνα µάθης ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, 
ἀναμνήσθητί uot τοῦ "106 , ὃς ὁμοῦ xal πλούσιος καὶ 
I$ πένης Ὑέγονε, καὶ ἑκάτερα τὰ ὅπλα µετεγειρίσατο, 
xa iv ἑκατέροις ἐκράτησε,. Καὶ ὅτε μὲν πλούσιος 2v 
ἔλεγεὺ, « Ἡ θύρα µου παντὶ ἐλθόντι ἠνέῳκτο' » ὅτε δὲ 
πένης έγονεν , ἔλεγεν, « Ὅ Κύριος ἔδωχεν , 6 Κύριος 
ἀφείλετο' ὡς τῷ Kupito ἔδοξεν, οὕτω xal ἐγένετο. » 
30 Ὅτε πλούσιος ἦν, πολλὴν τὴν φιλοξενίαν, ὅτε πένης 
γέγονε, πολλὴν τὴν ὑπομονὴν ἐπεδείξατο. Καὶ cU 
τοίνυν, πλούσιος εἶ; πολλὴν ἐπιδείκνυσο τὴν ἐλεημο- 
σύνην * πένης γέγονας; πολλὴν τὴν χαρτερίαν xal τὴν 
ὑπομονήν, Οὔτε γὰρ πλοῦτος xaxbv οὗὖτε πενία 
9» ἁπλῶς, ἀλλὰ παρὰ τὴν προαίρεσιν τῶν χρωµένων 
ἑκάτερα ταῦτα γίνεται. Παιδεύσωµεν τοίνυν ἑαυτοὺς 
μὴ τοιαύτας περὶ τῶν πραγμάτων ἔχειν τὰς χρίσεις, 
μηδὲ τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὴν προαίρεσιν τὴν πο- 
νηρὰν τῶν ἀνθρώπων διαθάλλειν. Τὸν µικρόψυχον 
30 οὐδ᾽ ὁ πλοῦτος ὠφελῆσαι δύναται’ τὸν μεγαλόψυγον 
οὐδ) ἡ πενία χαταθλάπτει ποτέ. 

Ἐπιγνῶμεν τοίνυν τὰς παχίδας, καὶ πόῤῥωθεν αὖ- 
τῶν βαδίζωµεν' ἐπιγνῶμεν τοὺς κρημνοὺς, xal μηδὲ 
ἐγγὺς γινώµεθα. Τοῦτο ἀσφαλείας ἡμῖν ἔσται µεγί- 

35 στης ὑπόθεσις, τὸ μὴ τὰ ἁμαρτήματα φεύγειν µόνον, 
ἀλλὰ καὶ τὰ ἀδιάφορα μὲν εἶναι δοχοῦντα, πρὸς δὲ τὰς 
ἁμαρτίας ἡμᾶς ὑποσχελίζοντα, Οἷόν τι λέγω’ τὸ 
γελᾶν καὶ ἀστεῖα λέγειν οὐ Coxet μὲν ὑμολογημένον 
ἁμάρτημα εἶναι, ἄγει δὲ εἲς ὁμολογούμενον ἁμάρ- 

40 1542. ἸΠολλάχις γοῦν ἀπὸ γέλωτος αἰσχρὰ ῥήματα 
τίχτεται, ἀπὸ ῥημάτων αἰσγρῶν πράξεις αἰσγρότεραι" 
πολλάχις ἀπὸ ῥημάτων xal Ὑέλωτος λοιδορία xal 
ὕδρις, ἀπὸ λοιδορίας xal ὕθρεως πληγαὶ xal τραύ- 
µατα, ἀπὸ τραυμάτων xal πληγῶν σφαγαὶ xal φόνοι. 

46 "Av τοίνυν µέλλῃς περὶ σαυτοῦ χαλῶς βυυλινεσθαι, 
οὐκὶ τὰ αἰσγρὰ ῥήματα µόνον, οὐδὲ τὰ αἰσχρὰ πρά- 
γµατα, οὐδὲ τὰς πληγὰς xal τὰ τραύματα xal τοὺς 
φόνους, ἀλλὰ xat αὐτὸν τὸν ἄχαιρον γέλωτα xal αὐτὰ 
τὰ ἀστεῖα ἀποφεύξη ῥήματα, ἐπειδὴ τῶν μετὰ ταῦτα 

60 [ καχῶν ] ῥίζα ταῦτα ἐγένετο. Διὰ τοῦτο ὃ Παῦλός 
φησι, « Μωρολογία xat εὐτραπελία μὴ ἐκπορευέσθω 
ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν.» — El γὰρ xat αὐτὸ xa0' ἑαυτὸ 
μιχρὸν εἶναι δοχεῖ, ἀλλὰ μεγάλων ἡμῖν αἴτιον χαχῶν 
Ἠνεται. Πάλιν τὸ τρυφᾶν οὐ δοχεῖ μὲν ἔγχλημα εἴ- 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(106, 10) 
Paulus, et in cselum ascendit. Quot dicentes audio, 
Non sit paupertas! Obmutescere faciamus eos qui talia 
egre ferunt : blasphemia cnim est (alia dicere. Di- 
camus igitur ipsis, Non sit pusillanlmitas : paupertas 
eniin innumera vitee bona intulit nostra , et sine pauper- 
tate inutiles sunt divitie. Ne calumniemur itaque nec 
lias, nec illam : paupertas enim et divitiae sunt arma , ad 
virtutem utraque ferentia, si velimus. Sicut igitur gene- 
rosus miles, quodcumque ferrum capial, propriam vir- 
tutem ostendit : sic imbellis et ignavus ab omnibus impe- 
ditur. Et ut discas hoc verum esse, illius mibi Job 
recordare, qui simul el dives et pauper factus est, el 
ulraque arma tractavit, et in utrisque vicit. El quande 
dives quidem erat, dicebat (31. 32), Janua mea omni 
venienti fuit aperia; quando vero pauper factus est, 
dicebat , Dominus dedit , Dominus abstulit; sicut Do- 
mino placuit , ita factum est. Dum fuit dives, multam 
hospitalitatem , cum factus est pauper, multam patientiam 
exlibuit. Et tu igitur, si dives es, multam demonetra 
eleemosynam : sí pauper factus es, patientie mullum et 
Lolerantie. Neque enim divitie malum, nec paupertas 
simpliciter, sed juxta voluntatem utentium hzc utraque 
fiunt. Nos igitur ipsos instituamus , ut non talia de rebos 
feramus judicia , neque Dei opera, sed improbam homi- 
num voluntatem accusemus. Pusillanimem nec diviti 


possunt adjuvare; magnanimo nec pauperies umquam 
nocet. 


4. Agnoscamus igitur laqueos, et sb ipsis procul ea- 
mus : agnoscamus pracipitia, nec appropinquemus. Hoc 
maximae securitatis nobis erit occasio , non tantum pec- 
cata fugere, verum et quee videntur indifferentia quidem 
esse, sed ad peccata nos supplantant. 
ridere εἰ jocosa dicere verba, non manifestum quidem 


Exempli causa, 


peccatum esse videtur, sed in manifestum peccatum indu- 
οί : nempe siepius ex risu turpia nascuntur verba, 8 
turpibus verbis actiones turpiores; saepius ex verbis εἰ 
risu convicia et contumeliz ; de convicio et contumelia 
plagw et vulnera; de vulneribus et plagis caedes et homi- 
cidia. Si tibi igitur bene consulturus es, non turpia tap- 
tum verba, neque turpia tantum facta, neque plagas εἰ 
volnera et homicidia, verum et ipsum intempeslivum 
risum et verba fugies scurrilia, quoniam subsequentium 
malorum radix (alia esse solent. Propterea Paulus ail 
( Ephes. 5. 3), Stultiloquium et scurrilitas ne prodeal 
er ore vesiro. Etsi namque per se parvum ipsum esse 
videtur, magnorum tamen malorum causa nobis efficitur, 


(157,155) 


ναι φανερὸν xai ὢὠμολογημένον, eda δὲ ἡμῖν τίκτει 
χαχὰ, µέθην, παροινίαν, πλεονεξίαν, ἁρπαγᾶς. ὉὍ 
γὰρ δαπανηρὸς xal πολυτελής, xal λειτουργίας τῇ 
γαστρὶ λειτουργῶν ἀφορήτους , xal χλέπτειν ἀναγχάζε- 
& ται πολλάχις , καὶ τὰ ἕτέρων ἁρπάζειν xal πλεονεχτεῖν 
καὶ βιάζεσθαι. — "Av τοίνυν φύγης τὸ τρυφᾶν, xal 
πλεονεξίας καὶ ἁρπαγῆς xol µέθης xal µυρίων xaxüv 
τὴν ὑπόθεσιν ἀνεῖλες , πόῤῥωθεν τὴν ῥιζαν ἐκτεμὼν 
τῆς πονηρίας. Διὰ τοῦτο καὶ 6 Παῦλος ἔλεγεν ὅτι 

Ίνα Ἡ σπαταλῶσα ζῶσα τέθνηχε. » Τὸ εἰς θέατρα 
ἀναθαίνειν πάλιν καὶ ἵππων ἅμιλλαν θεωρεῖν xal χυ- 
θεύειν, o0 δοχεῖ πλημμµέληµα τοῖς πολλοῖς ὤμολογη- 
µένον εἶναι, µυρία δὲ elc τὸν βίον εἰσάγει xaxd. Καὶ 
γὰρ ἡ ἐν τοῖς θεάτροις διατριθὴ πορνείας, ἀχολασίας, 

15 ἀσελγείας ἁπάσας ἔτεχε, xai ἡ τῆς ἁμίλλης τῶν ἵπ- 
πων θεωρία µάχας, λοιδορίας, πληγὰς, ὕθρεις, ἀπε- 
χθείας διηνεχεῖς ἐπήγαγε" xal ἡ περὶ τὸ χυθεύειν 
σπουδὴ βλασφημίας, ζημίας, ὀργὰς , λοιδορίας, μυρία 
ἕτερα τούτων δεινότερα πολλάκις εἱργάσατο. 

99 — M3 τοίνυν τὰ ἁμαρτήματα φεύγωμεν µόνον , ἀλλὰ 
xai τὰ δοχοῦντα μὲν ἀδιάφορα εἶναι, κατὰ μικρὸὺν δὲ 
ἡμᾶς cie τὰς πλημμελείας ἄγοντα ταύτας, Καὶ γὰρ 
6 παρὰ αχρημνὸν βαδίζων, κἂν μὴ καταπέσῃ, τρέμει, 
xal πολλάκις ὑπ᾿ αὐτοῦ τοῦ τρόμου περιτραπεὶς xacé- 

25 πεσεν ' οὕτω xal ὃ μὴ πόῤῥωθεν φεύγων τὰς ἅμαρ- 
τίας, ἀλλ' ἐγγὺς αὐτῶν βαδίζων, μετὰ φόδου βιώσε- 
ται, xal πολλάκις εἷς αὐτὰς ἐμπεσεῖται. Καὶ γὰρ 6 
τὰ ἀλλότρια περιεργαζόµενος κάλλη, x&v μὴ µοι- 
γεύση, τέως ἐπεθύμησε xol γέγονε κατὰ τὴν ἀπόφασιν 

30 τοῦ Χριστοῦ µοιγός' πολλάχις δὲ ὑπ᾿ αὐτῆς τῆς ἐπι- 
θυµίας xat εἷς τὴν διὰ τῆς πείρας ἁμαρτίαν χαταφέ- 


ὌὌρεται. Πόῤῥωθεν τοίνυν ἑαυτοὺς ἀναστέλλωμεν τῶν 
ἁμαρτημάτων. ὮΕούλει σωφρονεῖν; μὴ φύγης µοιχείαν 


µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀχόλαστον ὄψιν. Βούλει ῥημάτων 
35 αἰσχρῶν εἶναι μακράν; μὴ τὰ αἰσχρὰ ῥήματα φύγης 
μόνον , ἀλλὰ καὶ γέλωτα ἄταχτον καὶ ἐπιθυμίαν ἅπα» 
σαν. Βούλει φόνων εἶναι πόῤῥω; φεῦγε xat λοιδορίας. 
Βούλει µέθης ἀφίστασθαι; φεῦγε τρυφὰς xat τὰς πολν- 
τελεῖς τραπέζας, xal πρόῤῥιζον τὴν χαχίαν ἀνάσπα- 
40 σον. Μεγάλη παγὶς γλώσσης ἀχολασία xai πολλοῦ 
δεοµένη τοῦ χαλινοῦ. Διὰ τοῦτο xal τίς Quot, « Πα- 
γὶς ἰσχυρὰ ἀνδρὶ τὰ ἴδια γείλη, καὶ ἁλίσχεται ῥήμασιν 
ἰδίου στόματος. » Πρὸ τῶν ἄλλων τοίνυν ἁπάντων 
μελῶν ταύτην σωφρονίσωµεν , ταύτην χαλινώσωμεν, 
45 xat λοιδορίας καὶ ὕθρεις xal αἰσχρολογίας xat χαχη- 
γορίας ἀπὸ τοῦ στόματος ἐζελάσωμεν, xal τὴν πονη- 
pkv τῶν ὅρχων συνήθειαν * πάλιν γὰρ ἡμᾶς ἐπὶ τὴν 
αὐτὴν παραίνεσιν 6 λόγος ἦγαγε. Καίτοι γε ἑσπέρας 
σωνεταξάµην ὑμῶν τῇ ἀγάπη, ὡς οὐχέτι περὶ τῆς 
60 ἐντολῆς ταύτης ἐρῶ, διὰ τὸ πάσας τὰς ἔμπροσθεν 
ἡμέρας ἀρκούντως περὶ αὐτῆς διειλέχθαι’ ἀλλὰ τί πάθω; 
ἕως ἂν ἴδω κατορθώσαντας, οὐ στέγω τῆς συμθουλῆς 
ἀποσχέσθαι; ἐπεὶ xat Παῦλος Γαλάταις λέγων, « 'ToU 
λοιποῦ χόπους pot μηδεὶς παρεχέτω », πάλιν αὐτοῖς 
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Rursum deliciis vacare non videtur quidem esse crimen 
manifestum οί expressum; altamen multa nobis parit 
mala, ebriositatem , furorem, avaritiam, rapinas. Sum- 
tuosus enim et lautus , et munera ventri ministrans into- 
lerabilia, furari szepe cogitur et aliena rapere et opprimere 
et violare. Si delicias itaque fugias , et avaritiae et rapinoe 
et ebrietatis et innumerabilium malorum sustulisti mate- 
riam, iniquitatis radicem a principio resecans, Propterea 
et Paulus dicebat ( 1. Tím. 5. 6), Qua in deliciis est , 
vivens mortua est. In ileatra rursum ascendere et 
equorum certamina spectare , et aleas tractare non videtur 
multis peccatum esse manifestum , sed infinita vitse mala 
solel inferre. Etenim in theatris immoratio fornicationem, 
petulantiam, et omnem incontinentiam peperit ; et cir- 
censium spectaculum pugnas, convicia, vulnera, contu- 
melias, juges inimicitias adduxit : et circa aleas studium, | 
blasphemias, jacluras , iras, convicia, infinita alia his 
graviora sepe produxit. 

Ne lantum itaque peccata fugiamus, verum ea quoque 
qua indifferentia videntur, sed paulatim in hsec peccata 
nos perirahent. Nam qui juxta precipitium ambulat, 
quamvis non decidat, tremit , et saepenumero ab ipso sub- 
versus tremore decidit : ila et qui non procul peccata fu- 
git, sed secus ipsa vadit, cum timore vivet, et in ipsa 
labetur sepius. Nam qui alienas curiose spectat formas , 
quamvis non moechetur, tamen concupivit , et secundum 
Christi sententiam ( Matth. 5. 28) factus est adulter; 
sepius aulem ab ipsa concupiscentia et in peccatum re 
ipsa defertur. Nos igitur ipsos procul a peccatis cohibea- 
mus. "Vis temperans esse? ne tantum fugias adulterium, 
sed eliam petulantem aspectum. Vis a verbis turpibus 
abesse longe? ne verba tantum turpia fugias, verum et 
risum solutum et omnem concupiscentiam. — Vis czedibus 
esse procul? fuge convicia quoque. Vis ab ebrietate sepa- 
rari? fuge delicias et lautas mensas, el radicitus vitium 
exstirpa. Magnus laqueus est lingue petulantia , et freno 
admodum indigens. Propterea et quidam inquit ( Prov. 
6. 2), Laqueus fortis viro propria labia , εἰ capitur 
verbis oris proprii. Supra cretera igitur cuncta mem- 
bra hanc moderemur, hanc refrenemus, et convicia con- 
tumeliasque ac turpiloquia et maledicta ex ore pellamus, 
et malam juramentorum consuetudinem : rursum enim 
nos ad eamdem admonitionem sermo deduxit. Et quidem 
heri cum vestra caritate coustilui , me non amplius de hoc 
mandato dicturum , quoniam omnibus superioribus diebus 
de illo sufficienter dissertum est : sed quid faciam ? donec 
vos correctos videam, non possum ἃ consilio dando 
abstinere : quoniam et Paolus qui Galalis dicit ( Gal. 6. 
1? ), Deinceps labores mihi nemo praebeat, cursum 
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φαίνεται συγγενόµενος xal διαλεχθεί. Τοιαῦτα τὰ 
σπλάγχνα τὰ πατριχὰ, x&v εἴπωσιν ἀφίστασθαι , οὐχ 
ἀφίστανται, ἕως ἂν ἴδωσι σωφρονισθέντας αὐτοῖς τοὺς 
maius, 
& ᾿Ἠχούσατε τοῦ προφήτου σήμερον περὶ τῶν ὄρχων 
Φμῖν διαλεγοµένου; «᾿Ἐπέθλεψα τοῖς ὀφθαλμοῖς µου, 
καὶ εἶξον, φησί; xal ἰδοὺ δρόπανον πετόµενον μήκους 
πήχεων εἴχοσι, xal πλάτους πήχεων λέχα,, καὶ εἶπε 
πρός µε" Τί σὺ βλέπεις; xai εἶπον' "Op δρέπανον 
πετόµενον µήχους πήχεων εἴχοσι, καὶ πλάτους πήγεων 
δέκα: καὶ εἰσελεύσεται εἰς τὸν Oixov τοῦ ὀμνύοντος 
φησὶ , τῷ ὀνόματί µου , καὶ καταλύσει ἐν τῷ µέσῳ xal 
κατασχάψει τοὺς λίθους xol τὰ ξύλα.» "Ti ποτέ ἐστι 
τὸ εἰρημένον , καὶ τίνος ἕνεχεν ἐν τάξει δρεπάνης ἡ τοῖς 
16 ὀμνύουσιν ἐσομένη τιμωρία φαίνεται, xal δρεπάνης 
πετοµένης; Ἵνα τὸ ἄφυκτον τῆς δίκης xal τὸ ἀδιεξό- 
δευτον τῆς χολάσεως ἴδης. «Ἐίφος μὲν γὰρ πετόµε- 
vov ἴσως τις διαδρᾶναι δυνήσεται, ὀρεπάνην δὲ εἰς 
τὸν τράχηλον ἐμπεσοῦσαν xal ἀντὶ σχοινίου γενοµένην 
20 οὐδεὶς ἂν διαφύγοι' ὅταν δὲ xal πτερὰ προσῇ , ποῖα 
λοιπὸν σωτηρίας ἐλπίς; Τίνος δὲ ἔνεχεν τοὺς λίθους 
καὶ τὰ ξύλα χαταλύει τοῦ ὀμνύοντος; "Iva τοῖς ἄλλοις 
σωφρονισμὸς τὸ πάθος γένηται. ᾿Επειδὴ γὰρ τὸν ὀμνύ - 
οντα ἀποθανόντα ἀνάγχη τῇ ΥἩ χρύπτεσθαι, ἡ οἰχία 
25 χαταλυθεῖσα καὶ χῶμα γενοµένη τοῖς παριοῦσιν ἅπασι 
xal βλέπουσι παραινεῖ διὰ τῆς ὄψεως μὴ τὰ αὐτὰ τολ- 
pav, ἵνα μὴ τὰ αὐτὰ πάθωσι, καὶ κατήγορος ἔσται 
τῆς τοῦ τετελευτηχότος ἁμαρτίας διηνεχής. Οὐχ οὕτω 
χεντεῖ ξίφος, ὡς ὄρχου φύσις' οὐχ οὕτως ἀναιρεῖ µά- 
$0 χαιρα, ὡς ὄρχου πληγή. Ὅ ὀμόσας, xàv δοχῇ ζην, 
Jon τετελεύτηχε xal τὴν πληγὴν ἐδέξατο” xot χαθά - 
περ 6 τὸ σπαρτίον λαθών , xal πρὶν 3j τὴν πόλιν ἐξελ- 
θεῖν xal ἐπὶ τὸ βάραθρον ἐλθεῖν καὶ δήµιον ἰδεῖν ἐφι- 
στάµενον, τέθνηχεν ἅμα τῷ τὰς θύρας ἐζελθεῖν τοῦ 
35 δικαστηρίου, οὕτω xal 6 ὀμόσας. 

Ταῦτα λογιζώμεθα, καὶ μὴ ὀρχίζωμεν τοὺς ἀθελ- 
φούς. Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε; ἐπὶ τραπέζης δρχίζεις 
ἱερᾶς, καὶ ἔνθα ὁ Χριστὸς κεῖται τεθυµένος, ἐκεῖ τὸν 
ἀδελφὸν χαταθύεις τὸν σόν; Καὶ of μὲν λησταὶ ἐπὶ τῶν 

40 ὁδῶν θύουσι, σὺ δὲ ἔμπροσθεν τῆς μητρὸς τὸν υἱὸν xa- 
ταθύεις ἐναγέστερον τοῦ Κάῑν ἐργαζόμενος qóvov; 
Εχεῖνος μὲν γὰρ ἔθυσε τὸν ἀδελφὸν ἐπὶ τῆς ἐρημίας 
xal τὸν παρόντα θάνατον’ σὺ δὲ θύεις τὸν ἀδελφὸν ἐν 
µέσῳ τῆς ἐχχλησίας καὶ τὸν μέλλοντα θάνατον τὸν 

«6 ἀθάνατον. Μ) γὰρ ἐχχλησία διὰ τοῦτο γέγονεν , ἵνα 
ὀμνύωμενς Διὰ τοῦτο γέγονεν , ἵνα εὐχώμεθα. Μὴ 
γὰῤ τράπεζα διὰ τοῦτο ἕστηχεν , ἵνα ὀρχίζωμενς Διὰ 
τοῦτο ἕστηχεν, ἵνα τὰ ἁμαρτήματα λύωμεν, οὐχ ἵνα 
δεσμῶμεν. — XU δὲ εἰ μηλὲν ἕτερον , αὐτὸ γοῦν τὸ βι- 

60 θλίον αἰδέσθητι ὃ προτείνεις εἰς ὅρχκον, καὶ τὸ εὐαγ- 
Ἱέλιον, ὃ μετὰ Κεῖρας λαμθάνων χελεύεις ὀμνύναι, 
ἀνάπτυζον, xal ἀχούσας τί περὶ ὅρχων 6 Ἀριστὸς 
ἐχεῖ διαλέγεται, φρίξον xai ἀπόστηθι. Τί oov ἐχεῖ 
περὶ ὄρχων φησίν; «᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, μὴ ὀμόσαι 
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(155,155) 
Hujusmodi sunt 


paterna viscera : etsi recessuros se patres esse dicant , non 


ipsis apparet congressus ef loquutus. 


absistunt, donec correctos viderint filios suos. 


6. Audivistis prophetam hodie nobis de juramento lo. 
quentem ? Respexi oculis meis,et vidi, inquit (Zacharias 
5. 1—4 ), et ecce falx volans longitudinis cubitorum ti- 
ginti , el latitudinis cubitorum decem. Et dixit ad me, 
Quid tu vides? et dixi , Video falcem volantem longi- 
tudinis cubitorum viginti , et latitudinis cubitorum 
decem. .Eí ingredietur domum , inquit , jurantis no- 
mine meo, el desiruet in medio, et suffodiet lapides 
et ligna. Quid tandem est diclum? et qua de causa ia 
specie falcis ,-et falcis volantis jurantes sequens pena cer- 
nitur? Ut ultionem inevitabilem esse , et supplicium de- 
clinari non posse videas. Ensem enim forsitan volantem 
aliquis effugere poterit : falcem autem in collum delapsam 
et pro funiculo facíam , nemo fugere potest : cum autem 
ale quoque adsint , quee salutis ulterius spes ? Qua vero de 
causa lapides et ligna jurantis dissolvit ? Ut haec ruina alüs 
correctio fiat. Quia enim jurantem mortuum terra eondi 
necesse est, domus dissoluta et in ruinam versa pre- 
tereuntibus omnibus et cernentibus admonilio est ut non 
eadem audeant , ne eadem patiantur, illaque defuncti eri- 
men semper arguet. Non ita pungit ensis, sicut jura- 
menti natura : non sic occidit gladius, sicut juramenti 
plaga. Juratus etsi vivere videatur, jam mortuus est, et 
vulnus excepit : sicut et qui restem cepit, priusquam εἰ» 
vitatem egrediatur et ad preecipilium veniat et torlorem 
videat imminentem, morí(uus est, simul ac pretorii ja- 
nuas egressus est : sic et juratus. 

Hec reputemus, et ne fratres adjuremus. Quid facis, 
liomo? euper mensam adjaras sacram, et ubi Christus po- 
situs est immolatus , illic fratrem tuum immolas? Latrones 
quidem in viis mactant : tu vero coram matre filium 
immolas, sceleratius quam Cain patrans homicidium? 
Ille nempe fratrem suum in deserto et preesenti morte 
maclavit: tu vero fratrem tuum immolas in medio eccle- 
βία, idque morte futura immortali. Num enim propterea 
facta est ecclesia, ut juremus? Propterea facta est, ut 
oremus. Num enim ideo mensa posita est, ot adjure- 
mus? Ideo posita est, ut peccata solvamus, non ut alli- 
gemus. Tu vero si nihil aliud, saltem librum ipsum re- 
verere, quem in juramentum porrigis : et evangelium, 
quod intra manus capiens jurare jubes , explica, et au- 
diens quid ibi Christus de juramentis disserat, horresce 
et desiste. Quid igitur illic de juramentis inquit ? (Mat/À. 
5. 34 :) Ego aulem dico vobis omnino non jurarc. Ta 
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ὅλως: » σὺ δὲ τὸν vópov τὸν χωλύοντα ὀμνύναι, toU - 
τον ὄρχον ποιεῖς; Ὢ τῆς ὕθρεως, & τῆς παρανοίας 
ταὐτὸν γὰρ ποιεῖς; ὥσπερ ἂν el τις τὸν νομοθέτην τὸν 
χωλύοντα φονεύειν, αὐτὸν σύμμαχον χελεύοι γενέσθαι 
b πρὸς τὴν σφαγήν. Οὐχ οὕτω στένω xol δαχρύω σφα- 
ζομένους ἀχούων τινὰς ἐν ταῖς ὁδοῖς, ὡς στένω xal 
δακρύω xat φρίττω, ἐπειδὰν ἴδω τινὰ πλησίον τῆς τρα- 
πέζης ταύτης ἐλθόντα xal τὰς χεῖρας θέντα xal τῶν 
εὐαγγελίων ἀφάμενον , xal ὀμνύντα. Περὶ χρημάτων 
10 ἀμφιθάλλεις, εἶπέ µοι, xal dug,» ἀναιρεῖς; τί τοσοῦ- 
τον χερδαίνεις, ὅσον ζημιοῖς xal σαυτὸν xal τὸν πλη- 
otov; Ei μὲν πιστεύεις ὅτι ἀληθής ἐστιν 6 ἀνὶρ, μὴ 
ἐπαγάγῃς τοῦ ὄρχου τὸν ἀνάγχην" εἰ δὲ οἶδας ὅτι ψεύ- 
δεται, μὴ ἀναγκάσῃς ἐπιορχεῖν. 'AÀX ἵνα πληροφο- 
16 ρηθῶ, φΦησίν. "Όταν μὲν οὖν μὲ δρχίσῃς, τότε ἵχα- 
viv δέξῃ πληροφορίαν. ἈΝῦν μὲν γὰρ ἀναχωρήσας 
οἴχαδε χατεσθίη διηνεχῶς ὑπὸ τοῦ συνειδότος ταῦτα 
λογιζόμενος, Ἆρα μὴ µάτην ὥρχωσα ; dpa μὴ ἐπιώρ- 
χησεν; ἄρα μὴ ἐγὼ τῆς ἁμαρτίας ἐγενόμην αἴτιος ; 
0 "Av δὲ μὴ ὀρχώσῃης, ἀναχωρήσδας οἴκαδε πολλὴν δέξη 
. παραμυθίαν εὐχαριστῶν τῷ Θεῷ, xal λέγων, Εὖλο- 
γητὸς ὁ Θεὸς, ὅτι κατέσγον ἐμαυτὸν xal οὖγ ὥρκωσα 
εἰκῆ οὐδὲ µάτην. Οἰμωζέτω τὸ y puatov , ἀπολλύσθω 
τὰ χρήματα" ὥστε πληροφορίαν ἡμῖν τοῦτο ἐντίθησι 
35 μάλιστα, τὸ μὴ παραθῆναι τὸν vóuov, μηδὲ ἕτερον 
ἀναγχάσαι τοῦτο ποιῆσαι. ᾿Εννόησον διὰ Tiva οὐχ 
ὤρχωσας, xai ἀρχέσει σοι τοῦτο εἰς παραμυθίαν xal 
παράχκλησιν. Πολλάχις γοῦν μάχης ινοµένης ὑθρι- 
ζόμενοι φέρομεν γενναίως, xal πρὸς τὸν ὑθρίζοντα λέ- 
30 γοµεν, Τί σοι ποιήσω; 6 δεῖνά µε χωλύει, ὃ προστά- 
της ὃ σὺς, ἐχεῖνός µου χατέχει τὰς γεῖρας: xat ἀρχεῖ 
τοῦτο ἡμῖν sl; παραμυθίαν. Οὕτω xal ἐπειδὰν µέλ- 
λης τινὰ ὀρχίζειν, ἐπίσχες σεανυτὸν xat χώλυσον, xal 
εἰπὲ πρὸς τὸν μέλλοντα ὀμνύναι' Τί σοι ποιήσω; 6 
35 Θεὸς ἐχέλευσε μὴ Óópxiletv: ἐκεῖνός µε κατέχει νῦν. 
Ἀρχεῖ τοῦτο xal elc τιμὴν τοῦ νοµοθετήσαντος, xat elt 
ἀσφάλειαν την σὴν, καὶ εἷς φόθον τοῦ μέλλοντος ὀμνύ. 
ναι. Όταν γὰρ ἐχεῖνος ἵδῃ ὅτι δρχῶσαι ἑτέρους οὕτω 
δεδοίκαµεν, πολλῷ μᾶλλον αὐτὸς ὀμόσαι προπετῶς 
0 φοθηθήσεται" ἂν τοῦτο φθέγξη τὸ ῥῆμα, μετὰ πολλῖς 
οἴχαδε ἀναχωρήσεις τῆς πληροφορίας. ἼἌκουσον τοῦ 
Θεοῦ iv ταῖς ἐντολαῖς, ἵνα xol coU αὐτὸς ἀχούση ἐν 
ταῖς εὐχαῖς. Τοῦτο τὸ ῥπμα ἐγγραφήσεται ἄνω, xoi 
πχραστήσεταί σοι ἐν τῇ ἡμέρα τῆς κρίσεως, χαὶ πολ- 
48 λὰς ἁμαρτίας διχλύσεται. 

Καὶ τοῦτο μὴ ἐπὶ τοῦ ὄρχου µόνον, ἀλλὰ xal ἐπὶ 
πάντων τῶν πραγμάτων λογιζώμεθα, xai ὅταν μέλ- 
λωμέν τι ποιεῖν διὰ Θεὸν ἀγαθὸν, εἶτα φέρη ζημίαν 
vw, μὴ τὸν ζημίαν τὴν ἐκ τοῦ πράγματος βλέπω: 

go μεν µόνον, ἀλλὰ xal τὸ χέρδος ὃ χαρπωσόμεθα ἐκ τοῦ 
διὰ τὸν Θεὸν ποιῆσαι. Οἷόν τι λέγω * ὕθρισέ σέ τις; 
φέρε γενναίως' οἴσεις δὲ γενναίως, ἂν μὴ τὴν ὕθριν 
ἐννοήσης µόνον, ἀλλὰ xal τὸ ἀξίωμα τοῦ χελεύοντος 
φέρειν, xal οἴσεις πρᾶως. "Ἔδωκας ἐλεημοσύνην; μὴ 
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vero per legem jurare prohibentem, per ipsam prewstas 
juramentum? O contumeliam, o insaniam! idem enim 
facis ac si quis legislatorem interficere prohibentem, 
ipsum cmdis sibi socium esse jubeat.. Non ita gemo et 
deploro quospiam in viis jugulatos audiens, sicut gemo 
et lacrymis prosequor et horresco , cum video quempiam 
prope mensam lianc venientem, et manus imponentem, et 
evangeliis contactis jurantem. Ρο pecuniis dubitas, dic 
milii, et animam occidis? quid tantum lucrarís, quantuin 
te ipsum et proximum lz:edis? Si enim credis quod ve- 
rax sit homo, ne in juramenti necessitatem adducas; si 
Sed ut 


mihi plena fides fieret, instandum erat, inquit. 


vero nosti quod mentielur, ne pejerare cogas. 
Imo 
vero tunc tibi rata fides fiet, cum jurare eum non coege- 
ris. Nunc enim domum reyressus , a conscientia assidue 
roderis , litec reputans : Numquid non frustra adjuravi? 
numquid non pejeravit? numquid non ego fui causa pec- 
cati? Si vero non adjuraveris , domum regressus multam 
capies consolationem , agens Deo gratias, et dicens, Be- 
nedictus Deus , quoniam me ipsum continui , neque adju- 
ravi frustra nec temere. Longe abeat aurum, pereant 
pecunize , ut hoc nobis maxime plenam fidem faciat, legem 
non prieteriisse, nec alterum coegisse ut hoc faceret. Co- 
et hoc tibi sufficiet in 
refrigerium et consolationem. Saepius namque pugna 
conflata contumeliam patientes generose ferimus, et con- 


gita propter quem non adjurasti , 


temeliam inferenti dicimus , Quid tibi faciam ? ille vel ille 
me relinet patronus tuus; ille meas coliibet manus. Et 
lioc nobis ad consolationem sufficit. Ita tu quoque cum 
quempiam adjuraturus es, te ipse contine, prohibe, et 
dic juraturo : Quid tibi faciam? Dens jussit non adjurare, 
ille me nunc continet. Sufficit hoc et ad honorem legis- 
latoris, el ad securitatem tuam, et ad juraturi timorem. 
Cum enim ille viderit quod sic alios adjurare vereamur, 
multo magis ipse facile jurare formidabit. Si hoc verbum 
dixeris, cum mulla domum securitatis plenitudine redihis. 
Audi Dcum in mandatis, ut ipse exaudiat te in oraltioni- 
bus. Hoc verbum in celo scribetur, et in judicii die tibi 
sistetur, et multa dissolvet peccata. 

Atque hoc nos non tantum in juramento, verum etiam 
in omnibus negotiis cogitemus : et cum debemus aliquid 
facere boni propter Deum, quod mox aliquid inierat 
damni, non damnum solummodo hoc ex negotio na- 
scens spectemus, sed etiam lucrum quod capiemus 
propter Deum agendo. Ut pula, affecit te. quispiam 
contumelia? fer generose : feres autem generose, si non 
contumeliam cogitaveris tantum, sed etiam ferre jubentis 
dignitatem , et mansuete feres. Elcemosynam dedisti? ne 
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τὸν δαπάνην dvvóti, ἀλλὰ xoi τὴν πρόσοδον τὴν ἀπὸ 
τῆς δαπάνης. ᾿Εζημιώθης χρήματα; εὐχαρίστησον , 
καὶ μὴ τὴν ὀδύνην τὴν ἀπὸ τῆς ζημίας ἴδης µόνον, 
ἀλλὰ xai τὸ χέρδος τὸ ἀπὺ τῆς εὐχαριστίας. — "Av οὔ- 

B τως ἑαυτοὺς ῥυθμίζωμεν, οὐδὲν ἡμᾶς λυπήσει τῶν 
ἐμπιπτόντων δεινῶν , ἀλλὰ καὶ χερδανοῦμεν dro τῶν 
δοκούντων εἶναι λυπηρῶν, xat ζημία πλούτου xal λύπη 
ἡδονῆς καὶ εὐφροσύνης xal ὕθρις τιμῆς fitv ἔσται 
καὶ ποθεινοτέρα, καὶ τὰ ἐναντία πάντα εἷς χέρδος 

I0 ἡμῖν ἀποθήσεται, xat ἐνταῦθα πολλῆς ἀπολαυσόμεθα 
τῆς γαλήνης, κἀχεῖ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐπι- 
τευξόµεθα:. ἧς Ὑένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυγεῖν , χά- 
putt κτλ. 
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16 Φημισθείσες eiq τὸν "Αργοντα πραίδας, καὶ πάντων περὶ Qu- 
γῆς βουλενομένων, τοῦ κόμητος εἰσελθόντος el; τὴν ἔκχλη- 
σίαν καὶ παρακαλέσαντος, ἐλέχθη ἡ παροῦσο ὁμιλία'. xal 
περὶ τοῦ μὴ ὀμνύναι' xxl εἷς τὸ ἀποστολικὸν ῥητὸν « Παῦλος 
δέσµιος. [ησοῦ Χριστοῦ.» 


o9 — "Tov ἄρχοντα μὲν ἐπήνεσα τῆς χηδεµονίας, ὅτι τε- 
θορυξηµένην τὴν πόλιν ἰδὼν xai πάντας περὶ φυγῆς 
βουλευομένους, εἰσελθὼν παρεχάλεσέ τε ὑμᾶς xal sl 
γρηστὰς. ἤγαγεν ἐλπίδας ὑπὲρ ὑμῶν δὲ ἠσχύνθην καὶ 
ἠρυθρίασα, ὅτι τῆς ἔξωθεν ἐδεήθητε παρακλήσεως 

25 μετὰ τοὺς πολλοὺς xal μαχροὺς λόγους ἐχείνους. 
Ηὐξάμην διαστῆναί pot τὴν γῆν xal καταδῦναι, ὅτε 
ἤκουον αὐτοῦ πρὸς ὑμᾶς διαλεγοµένου, καὶ νῦν μὲν 
παραμυθουµένου, νῦν δὲ αἰτιωμένου τὴν ἄχαιρον 
ταύτην xai ἄλογον θειλίαν. Οὐ γὰρ ὑμᾶς παρ᾽ ἐχείνου 

90 διδάσκεσθαι ἔδει, ἀλλ᾽ ὑμᾶς τοῖς ἀπίστοις ἅπασι γί- 
νεσθαι διδασχάλους, Οὐδὲ δικάζεσθαι παρὰ τοῖς ἀπί- 
στοις 6 Παῦλος ἐπέτρεψε' σὺ δὲ διδασκάλων τῶν 
ἔξωθεν ἐδεήθης μετὰ τὴν τοσαύτην τῶν πατέρων πα- 
ῥαίνεσιν' xal δραπέται xal µαστιγίαι τινὲς πόλιν το- 

35 σαύτην ἀνεπτέρωσαν xal εἷς φυγὴν ἐνέθαλον, εοίοις 
ὀφθαλμοῖς ἀντιθλέψομεν λοιπὸν τοῖς ἀπίστοις, οὕτω 
ψοφοδεεῖς ὄντες καὶ δειλοί; ποία γλὠττη πρὸς αὐτοὺς 
διαλεξόµεθα, xal πείσομεν θαῤῥεῖν ὑπὲρ τῶν ἐπιόντων 
δεινῶν, λαγωοῦ παντὸς ξειλότεροι διὰ τῆς ἀγωνίας γε- 

«0 νόµενοι ταύτης» Καὶ τί πάθωµεν, φησίν; ἄνθρωποι 
(do ἐσμεν. Δι αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο οὐ χρὴ θορυθεῖ- 
σθαι, ἐπειδὴ ἄνθρωποί ἔσμεν xal οὐκ ἄλογα. ᾿Εκεῖνα 
ἀπὸ ψόφων xai κτύπων πάντα σοθεῖται' οὐ γὰρ ἔχει 
λογισμὸν τὸν δυνάµενον ἀποχρούσασθαι τὸ δέος" σὺ δὲ 

45 λόγῳ xai λογισμῷ τετιµηµένος, πῶς εἰς τὴν ἐκείνων κα- 
ταπίπτεις δυσγένειαν ; Εἰσηλθέ τις, ἀπήγγειλεν ἔφοδον 
στρατιωτῶν» μὴ θορυθηθῆς , dÀX ἀφεὶς αὐτὸν κλῖνον 
τὰ Ὑόνατα, τὸν Δεσπότην σου παραχάλεσον, στέναξον 
πιχρὸν, xai ἀποχρούσεται τὸ δεινόν. Σὺ μὲν στρα- 

60 τιωτῶν ἔφοδον ἀχούσας οὐχ. ἀληθῆ, xal τῆς ζωῆς ἀπορ- 
ῥαγῆναι ἐχινδύνευσας τῆς παρούσης" 6 δὲ μαχάριος 
Ἰὼθ ἐχεῖνος ἐπαλλήλων ἀγγέλων ἐρχομένων καὶ τὰ 
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( 166, 181) 
impensam cogites tantum, verum et proventum ex im- 
pensa. Mulcíatus es pecuniis? gratias age, nec tantum 
jacturze dolorem spectes, verum et lucrum ex graliarum 
actione. Si sic nos componamus, nullum accidentium 
nos gravium contristabit, sed ex iis qui videntur esse 
tristia, lucrabimur ; οἱ damnum divitiis, tristitia volu- 
pfate et delectatione, contumelia honore jucundior erit et 
desiderabilior, et omnia contraria in lucrum nobis prove 
nient , et htc multa fruemur tranquillitate , et ilfic regnum 
calorum assequemur : quo nos omnes dignos fieri detur, 


gratia efc. 


— -—-p «m —— 


HOMILIA XVI. 


Nuntiata ad przefectum populatione , et omnibus de fuga con- 
sultantibus , cum intrasset comes in ecclesiam et consolatus 
fuisset , habita est presens homilia : et de vitando juramento, 
et in illud apostoli dictum : Paulus vinctus Jesu Christi. 


1. Praefecti quidem providentiam laudavi, quoniam tu- 
mulluantem conspicatus civitatem , et omnes de fuga deli- 
berantes, ingressus, vos consolatus est et in bonam spem 
adduxit; pro vobis autem rubore pudoreque affectus sum, 
quod exterioris post multos prolixosque sermones illos con- 
solationis indiguerilis. Optavi terram mihi deliscere et 
immergi, quando ipsum vobis loquentem audiebam, et 
intempestivam hanc et irrationabilem timiditatem modo 
consolantem, modo culpantem. Non enim vos ab illo 
doceri oportebat, sed infidelibus vos praeceptores omnibus 
fieri. Nec judicari quidem apud infideles Paulus (1. Cor. 
6. 1) permisit ; tu vero post tantam patrum admonitionem 
externis indiguisti praeceptoribus , et fugitivi et verberones 
quidam rursus civitatem tantam excitaverunt et in fugam 
conjecerunt. Quibus oculis amplius infideles respiciemus, 
tam pavidi cum simus et timidi? Qua lingua ipsos alloque- 
mur, et pro ingruentibus malis confidere persuadebimus , 
omni lepore timidiorea per hanc facti anxietlatem? Et quid 
faceremus , inquit? homines enim sumus. At propter hoc 
ipsum perturbari non oportet, quia homines sumos, et 
non bruta. llla fragoribus et stridoribus omnia terrentur : 
non habent enim rationem , quae timorem repellere possit ; 
tu vero ratione et consilio decoratus , quomodo in illorum 
segnitiem cadis? Ingressus est quidam , militum incursio- 


pem nuntiavit ? ne turberis, sed ipsum dimittens , genua 


flecte, Dominum tuum implora, geme amere, et adver- 
sitatem repellet. Tu quidem andita militum incursione non 
vera, vel vita presenti abrumpli periclitatus es ; beatus vero 
Job ille continuis venientibus nuntiis et gravia nuntiantibus, 


(161,162) 


δεινὰ ἀπαγγελλόντων ἀχούων, xal προσθέντων τὴν 
ἀφόρητον τῶν παίδων ἀπώλειαν, οὖχ ἀνφμωζεν, οὖχ 
ἐστέναζεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ προσευχἣν ἐτρέπετο xal ηὐχαρίστει 
τῷ Δεσπότη. Τοῦτον xai σὺ µίµησαι' xal ὅταν 
$ ἐλθών τις ἀπαγγείλη ὅτι στρατιῶται τὴν πόλιν ἐκύ- 
χλωσαν xai τὰς οὐσίας διαρπάζειν µέλλουσι, πρὸς τὸν 
Δεσπότην σου χατάφυγε, xat εἰπὲ, « 'O Κύριος ἔδωχεν, 
6 Κύριος ἀφείλετο' ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτω xal 
ἐγένετο" εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον εἰς τοὺς 
t0 αἰῶνας.» — "Exeivov οὐχ ἐφόθητεν ἡ πεῖρα τῶν πρα- 
γµάτων, σὲ xoi $ ἀχοὴ μόνη πτοε, Καὶ τίνος ἂν 
εἴημεν ἄξιοι λόγου, αἱ xal θανάτου χατατολμᾶν xt- 
λευσθέντες, ὑπὸ φήμης ψευδοῦς οὕτω πτοούµενοι; 'O 
θορυθούµενος xal τὸν οὐχ ὄντα φόθον συνίστησι xai 
16 ταραχὲν τὴν μὴ φαινοµένην ἐπάγει᾽ 6 δὲ ἐν καταστά- 
σει xal γαλήνη ψυχῆς ὢν καὶ τὸν ὄντα διαλύει, Οὐγ 
ὁρᾶς τοὺς κυθερνήτας, ὅτι τῆς θαλάττης µαινοµένης, 
νεφῶν συντρεχόντωνςᾳ βροντῶν “καταῤῥηγνυμένων, 
πάντων τῶν ἐπὶ τοῦ πλοίου θορυθουαένων, ἐπὶ τῶν 
3u οἰάχων αὐτοὶ χάθηνται χωρὶς θορύθου xal ταραγῆς τῇ 
τέχνη τῇ ἑαυτῶν προσέχοντες, xal σκοποῦντες ὅπως 
τὸν ἐπιόντα διακρούσονται χειμῶνα; Τούτους xal σὺ 
µίμησαι, xal τῆς ἱερᾶς ἀγκύρας ἐπιλαθόμενος, τῆς 
εἷς τὸν Θεὸν ἐλπίδος, ἄσειστος µένε xal ἀπερίτρεπτος. 
35 « Πᾶς ὅστις ἀχούει µου τοὺς λόγους τούτους, Q^, 
xai οὗ Totti αὐτοὺς, ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ μωρῷ, ὅστις 
ᾠχοδόμησεν αὐτοῦ τὴν οἰχίαν ἐπὶ τὴν ἄμμον, xal xa- 
τέδη ἡ βροχἡ, καὶ ἦλθον oi ποταμοὶ, ἔπνευσαν οἱ 
ἄνεμοι xal προσέῤῥηζαν τῇ οἰχία ἐχείνη, καὶ χατέπεσε, 
30 xal ἦν ἡ πτῶσις αὐτῆς µεγάλη. » "Opi; ὅτι ἀνοίας 
ἐστὶ τὸ προχαταπίπτειν καὶ περιτρέπεσθαι; μᾶλλον δὲ 
ἡμεῖς οὐδὲ xarà τὸν μωρὸν ἐχεῖνον ἐγενόμεθα, ἀλλὰ 
xal ἐχείνου ἀθλιώτερον χατεπέσαµεν. ᾿Εκείνου μὲν 
γὰρ fj οἰχία μετὰ ποταμοὺς, μετὰ τὸ κατενεχθῆναι 
35 τὸν ὑετὸν, μετὰ τὸ προσπεσεῖν τοὺς ἀνέμους κατέπεσεν᾿ 
ἡμεῖς δὲ οὐκ ἀνέμων ἐνεγθέντων, οὗ ποταμῶν προσρη- 
ξάντων, οὗ πνευμάτων προσθαλόντων, πρὸ τῆς πείρας 
τῶν δεινῶν ἀπὸ τῆς ἀχοῆς µόνης περιετράπηµεν xol 
πάντα ἅπερ ἐφιλοσοφοῦμεν ἐξεχέαμεν. Ἡοίαν οἴεσθέ 
40 µοι τὴν διάνοιαν εἶναι νῦν; πῶς ἐγκαλύπτεσθαι; πῶς 
χαταδύεσθαι; πῶς ἐρυθριᾶν; El μὴ πολλὴν παρὰ τῶν 
πατέρων ὑπέστην ἀνάγχην, οὐδ' ἂν ἀνέστην, οὖδ' ἂν 
διελέχθην ὑπὸ τῆς ἀθυμίας σχοτωθεὶς τῆς ἐπὶ τῇ µι- 
χρογυχίᾳ τῇ ὑμετέρᾳ' ἀλλ οὐδὲ νῦν δεδύνηµαι εἰς 
4» ἐμαυτὸν ἐπανελθεῖν' οὕτω pot θυμὸς xal ἀθυμία πο- 
λιορχεῖ τὴν ψυχήν. Τίς γὰρ οὐκ ἂν ἀγανακτήσειε, 
τίς οὐκ ἂν δυσγεράνειεν, ὅταν μετὰ τοσαύτην διδα- 
σχαλίαν Ἑλλήνων δέησθε διδασκάλων εἷς τὸ Ἱαρα- 
χληθηναι xal πεισθῆναι γενναίως ἐνεγχεῖιν τὸν παρόντα 
to Φόθον; Εὔξασθε τοίνυν δοθῆναι λόγον ἡμῖν dv ἀνοίξει 
τοῦ στόματος ἡμῶ», δυνηθΏναί τε τὴν ἀθυμίαν ἡμᾶς 
ἀποτινάξασθαι ταύτην χαὶ μικρὸν ἀναστῆηναι, Καὶ 
γὰρ σφόδρα χατέβαλεν ἡμῶν τὴν ψυχὴν ἡ ὑπὲρ τῆς 
ὑμετέρας µιχροφυχίας αἰσκύνη. 
8. J0ANX, CHRYSOSTOMUS. 1. 
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et adjicientibus intolerabilem filiorum interitum, non eju- 


lavit, non gemuit, scd ad orationem conversus est, et 
Domino gratias agebat. Hunc et tu imitare; cum veniens 
quispiam nuntiaverit milites urbem circumdedisse et bona 
direpturos esse, ad Dominum tuum confuge , et dic (Job. 
1. 21), Dominus dedit, Dominus abstulit , sicut. Do- 
mino placuit, ita factum est : sit nomen Domini bene- 
dictum in sxcula. Yllum non terruit malorum experien- 
tia, te vero solus terret auditus. Quam nullius sumus 
esstimationis, cum contra mortem quoque audenter ire 
jussi, a rumore falso adeo percellimur? Qui turbatur, et 
timorem qui non est sibi componit , et perturbationem 
non apparentem inducit : qui vero est animo sedato et 
tranquillo, etiam eum qui est dissolvit, Non vides nau- 
cleros , ut insaniente mari, nubibus concurrentibus, ful- 
minibus elisis, omnibus in navigio tumultuantibus, ad 
gubernacula sedent ipsi sine trepidatione et metu, et arti 
sue vacant, invigilantes quomodo imminentem procellam 
repellant ? Hos et tu imitare, et sacram capiens ancoram, 
in Deum spem, inconcussus permane et immutabilis, 
Quicumque audit sermones meos hos , inquit (Matth. 7. 
26. 27) , et non facit ipsos, assimilabitur homini stulto, 
qui adificavit domum suam super arenam, et descen- 
dit pluvia , et venerunt flumina , et flaverunt venti , et 
irruerunt in. domum illam, et cecidit, el erat ruina 
ipsius magna. Vides quod stultiliee est ante concidere et 
subverti? imo vero nos nec stulto illi similes facti sumus, 
verum et illo miserius cecidimus : illius nempe domus post 
lumina , post delatum imbrem, post illapsos ventos ceci- 
dit; nos vero non pluviis ingruentibus, non fluminibus 
irrumpentibus, non ventis irruentibus, ante malorum 
experientiam , ex auditu solo subversi sumus, et omnia 
quae philosophabamur effudimus. Qualem mihi mentem 
putatis nunc esse? quomodo pudore suffundi? quomodo: 
deprimi? quomodo erubescere? Nisi multa a patribus vi 
compulsus fuissem, neque surrexissem, neque loquutus 
fuissem, dolore obtenebratus ex pusillanimitate vestra; sed 
neque nunc in me ipsum redire possum : sic animum mihi 
indignatio et tristitia obsidet. Quis enim non egre ferret, 
quis non succenseret, quando post fantam doctrinam 
gentilibus opus habuistis doctoribus, qui horfarentur et 
monerent ut praesentem generose timorem ferretis ? Orate 
igilur dari nobis verbum in apertione oris nostri ( Ephes. 
6. 19) , ut hanc tristitiam excutere possimus , et paulum 
mentem excitare. Etenim pudor de pusillanimitate vestra 


animum nostrum vehementer dejecit. 
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Πολλὰ πρῴην διελέχθην πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην 


xal περὶ παγίδων τῶν πανταχόθεν ἡμῖν χειµένων, xat 
περὶ φόθου xal ἀθυμίας, καὶ περὶ πένθους καὶ Λλονῆς, 
xal περὶ τῆς δρεπάνης τῆς περὶ τὰς οἰχίας τῶν ὀμνυόν- 

6 Των πετοµένης ἀπὸ τῶν πολλῶν δὴ τούτων μάλιστα 
πάντων. ἐχεῖνα διαμνημονεύσατέ µοι τὰ περὶ τῆς δρε- 
πάνης εἰρημένα τῆς πετοµένης xal el; τὴν οἰχίαν τοῦ 
ὀμνύοντος καταλυούσης, xal τοὺς λίθους xal τὰ ξύλα 
χατασχαπτούσης xal δαπανώσης ἅπαντα. Καὶ μετὰ 
10 τούτου xdxsivo φυλάττετε, ὅτι τῆς ἐσχάτης ἀνοίας 
ἐστὶν, εὐαγγέλιον λαμθάνοντας ὀμνύναι, xal τὸν νόμον 
τὸν χωλύοντα ὀμνύναι, τοῦτον ὄρχον ποιεῖσθαι. xal 
ὅτι βέλτιον ζημιοῦσθαι χρήματα, 7) τοῖς πλησίον ὄρχον 
ἐπάγειν ὅτι ἱκανὴ τοῦτο el; Θεὸν γίνεται τιµή. Ὅταν 

16 γὰρ εἴπης τῷ Θεῷ ὅτι Auk σὲ οὖχ ὤρχωσα τὸν δεῖνα 
τὸν χεχλοφότα xal χαχουργήσαντα, ἀντὶ ταύτης σοι 
τῆς τιμῆς πολλὴν χαὶ κατὰ τὸ παρὸν xal μετὰ ταῦτα 
ἀποδώσει τὴν ἀμοιθήν. Ταῦτα xal πρὸς ἑτέρους λέ- 
Ύετε, καὶ αὐτοὶ διαφυλάττετε. Οἶδα ὅτι ἐνταῦθα εὖ - 
40 λαθέστεροι γινόµεθα, xol πᾶσαν πονηρὰν συνήθειαν 
ἁποτιθέμεθα. ἀλλὰ τὸ ζητούμενον οὐ τοῦτό ἐστιν, 
ἵνα ἐνταῦθα φιλοσοφῶμεν µόνον, ἀλλ᾽ ἵνα xoi ἔξω 
τὴν εὐλάθειαν ταύτην λαθόντες ἀπέλθωμεν, ὅπου 
μάλιστα αὐτῆς δεόµεθα. Καὶ γὰρ ol Όδρευόμενοι 
25 o0 παρὰ τὴν χρήνην µόνον ἔχουσι πεπληρωμένα 
τὰ ἀγγεῖα, οἴκοι δὲ ἀπελθόντες χενοῦσιν, ἀλλ) ἐκεῖ 
μάλιστα αὐτὰ μετὰ ἀσφαλείας ἀποτίθενται, ὥστε 
μὴ περιτραπΏναι xal µάταιον γενέσθαι τὸν πόνονο 
Τούτους χαὶ ἡμεῖς μιμησώμεθα, xal οἴκοι γενόµενοι 
30 τηρῶμεν μετὰ ἀχριθείας τὰ εἱρημένα * ὡς ἐὰν ἐνταῦθα 
μὲν Jia πεπληρωµένοι, οἴκοι δὲ ἀναχωρῆτε xevol , τὰ 
ἀγγεῖα τῆς διανοίας ὑμῶν ἔρημα τῆς ἀκροάσεως ἔχον- 
τες, οὐδὲν ἔσται dx τῆς ἐνταῦθα πληρώσεως ὑμῖν ὄφελος. 
Mj pot δείξῃς ἐν τῇ παλαίστρα τὸν ἀθλητὴν, ἀλλ᾽ dv 
3$ τῷ σχκάµµατι’ µή uot τὴν εὔλάθειαν χατὰ τὸν χαιρὸν 
τῆς ἀχροάσεως, ἀλλὰ κατὰ τὸν καιρὸν τῆς πράξεως. 
᾿Επαινεῖς τὰ λεγόμενα νῦν ὅταν ἕλθης ὀμόσαι, πάντων 
αὐτῶν ἀναμνήσθητι [τότε]. "Av ταχέως τοῦτον xatop- 
θώσητε τὸν νόµον, καὶ ἐφ᾽ ἕτερα μείζονα τὴν διδασχαλίαν 

40 προάξοµαι. ᾿Ιδοὺ δεύτερον ἔτος ἔχω τοῦτο διαλεγόµενος 
πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, xal οὐδὲ ἑκατὸν στίχους 
àv Γραφῶν ὑμῖν ἐξηγήσασθαι ἴσχυσα ' τὸ δὲ αἴτιον, 
ὅτι παρ) ἡμῶν δέεσθε µανθάνειν ἅπερ οἴχοθεν xai rap 
ἑαυτῶν δύνασθε κατορθοῦν, xai τὸ πλέον ἡμῖν τῆς πα- 
45 ραινέσεως elc τὸν ἠθικώτερον ἀναλίσχεται λόγον, Ταῦτα 
δὲ οὐχ ἐχρῆν οὕτω γίνεσθαι’ ἀλλὰ τὴν μὲν τῶν τρόπων 
ἐπιμέλειαν οἴχοθεν ὑμᾶς xal παρ) ἑαυτῶν παιδεύεσθαι, 
τῶν Γραφῶν δὲ τὰ νοήµατα xal τὰς θεωρίας ἡμῖν 
ἐπιτρέπειν' ei δὲ καὶ ἐχρῆν xol παρ᾽ ἡμῶν ὑμᾶς ἀχοῦ- 
60 σαι, πλέον μιᾶς ἠμέρας οὐχ ἔδει * οὐδὲ γὰρ ποιχίλον 
τι xal δυσεύρετόν ἐστι τὸ λεγόμενον, οὐδὲ κατασχευῆς 
δεόµενόν τινος. "Όταν γὰρ ὁ Θεὸς ἀποφαίνηται, σο- 
φισμῶν οὐκ ἔστι χαιρός. Ὁ Gi εἶπε, « M3) ὀμόσης »' 
μὴ ἀπαίτει µε λοιπὸν εὐθύνας. ἸΝόμος ἐστὶ βασιλικός" 


ΑΡ POPULUM ANTIOCHENUM 


(162,163) 

2. Multa nuper ad caritatem vestram loquutus sum et 
de laqueis nobis undique positis, et de timore et tristitia, 
et de luctu et voluptate, et de falce jurantium domos 
circumvolante; ex iis igitur omnibus sane multis illa mibi 
maxime reminiscimini quae de volante falce dicta sunt , in 
jurantis domum divertente , lapides et ligna subruente et 
omnia consumente. Et cum hoc illud quoque observate, 
quod extreme dementis sit evangelium sumentes jurare , 
et legem jurare prehibentem juramenti loco adhibere : et 
quod melius sit pecuniis muletari, quam proximis jura- 
mentum offerre : quoniam hoc est non modicus in Deum 
honor. Cum enim Deo dixeris, Propter te non adjuravi 
illum, qui erat furatus el male fecerat : pro hoc honore 


: magnam tibi reddet gratiam et in prasenti tempore et in 


futuro. Hiec et alíis dicite , et ipsi obeervate. Scio quod 
hic reverentiores sumus, et omnem improbam ἀεροηίσιας 
consuetudinem : sed quod qu&ritur, non hoc est, ut hie 
tantum philosophemur, sed ut pietatem binc capientes 
extra servemus, ubi maxime ipsius indigemus. Etenim 
aquantes non fantum apud fontem habent vasa repleta, 
domum aulem abeuntes evacuant; sed illic ipsa maxime 
cum cautela reponunt , ne subvertantur et labor fiat inanis : 
hos etiam mos imitemur, accurateque, domum profecti, 
Quodsi hic quidem sitis satiati, domum 
vero redeatis inanes, vasa mentis vestrse admonitione vacua 
referentes, nulla vobis ex hac repletione erit utilitas. Ne 
mihi jn palaestra demonstres athletam, sed in certamine : 
ne mihi religionem instrüctionis tempore, sed actionis 


dicta servemus. 


exhibeas. Laudas nunc qua dicuntur : cum juratum ve- 
neris, omnium ipsorum tunc recordare. Si hanc legem 
expedieritis , ad alia quoque majora disciplinam promovebo 

Ecce secundus hic annus est, ex quo vestre dissero cari- 
ritati, et neque centum Scripturarum versus vobis enarrare 
polui. Causa vero, quoniam à nobis discere opus habetis, 
qui domi et per vos explere potestis, et orationis major 
pars nobis in morales impenditur sermones. Hsec vero 
sic fieri non oportebat, sed morum quidem cura domi vobis 
esse et ab ipsis agi debebat; Scripturarum vero sensus ei 
speculationes nobis permittendee erant ; si tamen et a nobis 
audire erat opus, uno plus die non decebat. Nec enim 
varium quiddam et inventu difficile quod dicitur est, nec 
ullius indigens preeparationis. Quando enim Deus denun- 
tiavit, argulalionibus non est opus. Deus diiit, Ne juro- 
veris : noli causas amplius a me requirere. Lex est regia : 








(16s, 160) . 


ὁ θεὶς αὐτὸν οἵδε τὸν λόγον τοῦ νόµου; εἰ μὴ συμφέρον 
ἦν, οὐχ ἂν ἐχώλυσεν, οὖχ ἂν ἀπηγόρευσε. Βασιλεῖς 
εἰσφέρουσι νόμους, xal oU; ἅπαντας συμφερόντως 
πολλάχις' ἄνθρωποι γάρ siot xal οὐχ ἂν δύναιντο τὸ 
6 χρήσιµον οὕτως εὑρεῖν, ὥσπερ ὁ Θεός: ἀλλ᾽ ὅμως οὕτω 
πειθόµεθα;. x&v γυναῖκας ἀγώμεθα, x&v διαθήχας 
ποιῶμεν, x&v οἰχέτας ὠνεῖσθαι µέλλωμεν, x&v οἰχίας, 
x&v ἀγροὺς, xàv ὁτιοῦν ἕτερον ποιεῖν, οὐκ οἰχεία γνώμη 
ταῦτα πράττοµεν, ἀλλ᾽ ὅπως ἂν ἐχεῖνοι διατάξωσι καὶ 

[0 τὰ ἡμέτερα διαθέσθαι κατὰ γνώμην τὴν ἡμετέραν 
οὖχ ἐσμὲν χύριοι καθόλου, ἀλλὰ πολλαχοῦ ταῖς ἐχείνων 
δουλεύοµεν γνώμαις' x&v ποιῄσωµέν τι παρὰ τὸ δοκοῦν 
ἐχείνοις, ἄχυρον xal ἄγρηστον γίνεται. — Elta τοῖς 
μὲν τῶν ἀνθρώπων νόµοις τοσαύτην ἀπονέμομεν τιμὴν, 

$5 τοὺς δὲ τοῦ Θεοῦ νόµους οὕτω χαταπατήσοµεν, εἶπέ 
μοι; xat ποίας ταῦτα ἀπολογίας ἄξια; ποίας συγγνώ- 
µης; Εἶπε, « M3, ὀμόσῃς »* μὴ ἀντινομοθετήσης αὐτῷ 
διὰ τῶν πραγμάτων, ἵνα μετὰ ἀσφαλείας ἅπαντα xal 
ποιῆς xal λέγχς. 

20  Ἀλλὰ περὶ μὲν τούτων ἅλις, φέρε δὲ µίαν ῥῆσιν ἐκ 
τῶν σήμερον ἀναγνωσθέντων πἀραθέντες ὑμῖν, κατα- 
παύσωμεν τὸν λόγον. «Παῦλος δέσµιος Ἰησοῦ Xpt- 
στοῦ , φησὶ, xat Τιμόθεος 6 ἀδελφός.» Μέγας 6 τοῦ 
Παύλου χρηματισμὸς, οὐχ ἀρχῆς xol τιαῆς ὄνομα , 

4, ἀλλὰ δεσμὰ xol ἀλύσεις' ἀληθῶς μέγας" καίτοι πολλὰ 
αὐτὸν ἕτερα λαμπρὸν ἐποίει, τὸ εἷς οὐρανὸν ἁρπαγῆναι 
τρίτον, τὸ elc παράδεισον ἀπενεγθῆναι, τὸ ἀχοῦσαι 
ἆῤῥητα ῥήματα  ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων ἔθηκεν, ἀλλ᾽ ἀντὶ 
πάντων τὴν ἅλυσιν' αὕτη γὰρ αὐτὸν ἐχείνων ἐπεφανέ- 

99 στερον ἐποίέι xol λαμπρότερο. Τί δήποτε; "Ox 
ἐχεῖνα μὲν τῆς τοῦ Δεσπότου φιλανθρωπίας isti γαρί- 
σµατα, ταῦτα δὲ τῆς χαρτερίας τοῦ δούλου xal τῆς 
ὑπομονῆς δείγματα» ἕθος δὲ τοῖς φιλοῦσιν ἐπ᾽ ἐχείνοις 
μᾶλλον φρονεῖν, ἐφ ol; ἂν πάσχωσιν ὑπὲρ τῶν Φφιλου- 

36 µένων, 3j ἐφ᾽ οἷς ἂν εὐεργετῶνται παρ) αὐτῶν, Οὐχκ 
οὕτω βασιλεὺς ἐπὶ τῷ διαδήµατι ἐναθρύνεται, ὅς 
ἐχεῖνος ἐπὶ τοῖς δεσμοῖς ἐκαλλωπίζετο) xal uaa εἷ- 
xótox. Διάδημα μὲν γὰρ χόσµον µόνον φέρει τῇ 
στεφανουµένη χεφαλῇ , ἡ δὲ ἅλυσις xal χόσµον πολλῷ 

40 μείζονα xal ἀσφάλειαν. Ὁ στέφανος 6 βασιλιχὸς 
πολλάχις προὔδωχε τὴν περιχειµένην αὐτὸν χεφαλὴν, 
xat µυρίους ἐπιθούλους ἐπεσπάσατο, xal εἷς τυραννίδος 
ἐπιθυμίαν ἐκάλεσε" καὶ dv πολέμοις 5à οὕτως ἐστὶν 
ἐπισφαλὴς 6 χόσµος οὗτος, ὡς χρύπτεσθαι αὐτὸν xai 

ε5 ἀποτίθεσθαι. Οἱ γοῦν βασιλεῖς ἐν πολέμῳ τὸ σχῆμα 
ἀμείθοντες, οὕτως ἑαυτοὺς τοῖς πολεμοῦσιν ἀναμι- 
γνύουσι τοσαύτη ἡ προδοσία ἀπὸ τοῦ στεφάνου γίνεται. 
Ἡ δὲ ἅλυσις οὐδὲν τοιοῦτον προξενεῖ τοῖς ἔχουσιν, ἀλλὰ 
τοὐναντίον ἅπαν, ὅταν πόλεμος 7 x«i παράταξις πρὸς 

&o τοὺς δαίµονας καὶ τὰς ἀντιχειμένας δυνάµεις, προθαλ- 
λόμενος αὐτὴν 6 περιχείµενος ἀποχρούσεται τὰς ἐχείνων 
ἐφόδους, Καὶ τῶν μὲν ἀρχόντων τῶν ἔξωθεν πολλοὶ 
οὐχ ἠνίκα ἂν ἄρχωσιν, ἀλλὰ καὶ ἠνίχα ἂν παραλυθῶσι 
τῆς ἀρχῆς, περιφέρουσιν αὑτῆς τὸ ὄνομα, 6 δεῖνα ἐξ 
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qui tulit ipsam, et ipsius rationem novit : niei fuisset utile, 
non prohibuisset, non vetasset. Reges ferunt leges, nec 
omnes stepe utiliter : homines enim sunt, nec sicut Deus 
ulile possunt invenire; verumtamen paremus : sive uxores 
ducamus, sive testamenta condamus, sive servos emcre 
velimus, sive domos, sive agros, sive quodlibet aliud 
facere, non ex propria facimus haec sententia , sed ita ut 
jusserint illi; nec ut res nostrae pro sententia nostra dis- 
ponantur, penitus domini sumus, sed illorum ubique 
sentenliis servimus, οἱ si «quid preterquam quod illis 
videtur facimus, invalidum et inutile redditur. Itaque 
hominum quidem legibus tantum attribuimus honorem; 
Dei vero leges ita, quaeso, conculcabimus? et qua liec 
digna defensione? quali venia? Dixit, Ne juraveris : 
ne contrariam ipsius legi legem per opera feras, ut cum 
securitate cuncta facias et dicas. 

3. Sed de his quidem satis; age de iis quae hodie lecta 
sunt, una vobis apposita senteptia, sermonem termiue- 
mus. Pawlus vinctus Jesu Christi, inquit (Philem. 1), 
et Timotheus frater. Magnifica Pauli appellatio, non 
principatus et lhionoris nomen, sed vincula et catene : 
vere magnifica; tametsi splendidum ipsum multa alia fa- 
ciebant, in caelum rapi tertium, in paradisum auferri, 
verba audire ineffabilia; tamen horum nihil posuit, scd 
pro omnibus catenam : bac enim magis quam illa illu- 
strem ipsum reddebat et splendidum. Cur tandem? Quo- 
mam illa quidem Domini benignitatis &unt gratuita dona, 
liec vero servi toleranti:e atque patientize indicia; conauc- 
tndo autem amantibus est, illis magis atfici qua pro amatis 
patiantur, quam iis quae ab ipsis beneficia referunt. Non 
ita rex diademate gloriatur, ut ille vinculis sese efferebat : 
et merito. Diadema nempe coronato capiti ornatum modo 
offert, catena autem et orsatum mullo majorem, et tu- 
telam. Corona saepe regia caput ea redimitum prodidit , 


| innumeros allexit insidiatores , atque in tyrannidis concu- 


piscentiam invitavit; et in bellis hie ornatus est adco pe- 
riculosus, ut ipsum deponant et abscopdant. In proeliis 
enim reges nonnumquam liabitum commutanies, ila manus 
cum cer(antibus conserunt : tanta ex corona oritur pro- 
ditio. Catena vero niliil hujusmodi gerentibus affert, sed 
omne contrarium : cum pugna sit et acies contra daemones 
el adversarias potestates, praetendens ipsam qui ea cir- 
cumdatus est , illorum repellet incursus. Et magistratuum 
quidem externorum multi non tantum dum imperant, ve- 


rum et cum excesserint magistratu , ipsius nomen circum:, 
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ὑπάτων λέγοντες, 6 δεῖνα ἐξ ὑπάρχων' οὗτος δὲ ἀντὶ 

πάντων τούτων, « Παῦλος δέσµιος », φησί" xal µάλα 

εἰχότως. ᾿Ἐκεῖναι μὲν γὰρ αἱ ἀργαὶ o0 πάντως εἰσὶ 

«τῆς κατὰ Ψυγὴν ἀρετῆς ἀπόδειξις" χρημάτων γάρ si- 

σιν ὠνηταὶ, καὶ φίλων κολαχείας δέονται" αὕτη δὲ ἡ 

dp43, ἡ ἀπὸ τῶν δεσμῶν τῆς κατὰ Ψυχὴν φιλοσοφίας 

ἐστὶν ἔνδειγιμα xal τοῦ περὶ τὸν Χριστὸν πόθου τεχιή- 
ριον µέγιότον' κἀχεῖναι μὲν ἀποπηδῶσι ταχέως, αὕτη 
δὲ οὐκ ἔχει τὸν διαδεζόµενον ἡ ἀρχή. ᾿δοὺ γοῦν ἐξ 

10 ἐχείνου µέχρι νῦν πόσος διαγέγονε χρόνος, καὶ λαμπρό- 
τερον τὸ ὄνομα τοῦ δεσµίου γέγονε τούτου: καὶ ὕπατοι 
μὲν ἅπαντες , ὅσοι γεγόνασιν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις, 
σεσίγηνται xal οὐδὲ ἐκ προσηγορίας slot γνώριµοι τοῖς 

πολλοῖς: τὸ δὲ τοῦ δεσµίου τούτου ὄνομα, τοῦ µαχα- 

15 ρίου Παύλου, πολὺ μὲν ἐνταῦθα, πολὺ δὲ ἐν τῇ βαρ- 
θάρων ώρα, πολὺ παρὰ Σχύθαις xxi Ἰνδοις, xàv 
πρὸς αὐτὰ τῆς οἰχουμένης ἕλθης τὰ πέρχτὰ , [ταύτης] 
ἀχούση τῆς προσηγορίας, xat ὅπουπερ ἄν τις ἀφίκηται, 
'Παῦλον πανταγοῦ ἐν τοῖς ἅπάντων στόµασι περι- 

90 φερόµενον εἴσεται. Καὶ τί θαυιμαστὸν εἶ ἐν γῇ xoi 
θαλάττη» ὅπου v5 xal ἐν τοῖς οὐρανοῖς πολὺ τὸ 
ὄνομα Παύλου παρὰ τοῖς ἀγγέλοις, παρὰ τοῖς ἀρχαγ- 
γέλοις καὶ ταῖς ἄνω δυνάµεσι καὶ τῷ τούτων βασιλεῖ 
0:6; 

5 Καὶ ποταπὰ ἦν ἐκεῖνα, φησὶ, τὰ δεσμὰ, ὅτι το- 
σχύτην ἦνεγκε τῷ δεδειιένῳ τὴν δόξαν ; οὐκ ἀπὸ σιδήρου 
κατεσχεύαστο; Ἀπὸ σιδήρου μὲν χατεσχεύαστο, ἀλλὰ 
πολλὴν εἶχεν ἐπανθοῦσαν τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν, 
ἐπειδὴ διὰ τὸν Χριστὸν αὐτὰ περιέχεειτο. ᾿ τοῦ 

90 θαύματος: οἱ δοῦλοι ἐδέθησαν, ὃ Δεσπότης ἐσταυρώθη, 
καὶ τὸ χήρυγµα καθ) ἑχάστην αὔξεται τὴν ἡμέραν, 
καὶ διὰ πραγμάτων, δ ὧν ἐνομίζετο χωλύεσθαι, διὰ 
τούτων ἀνήφθη” xal σταυρὸς, καὶ δεσμὰ., ἅπερ ἐδόχει 
βδελυχτὰ εἶναι, ταῦτα νῦν σωτηρίας σύμθολα γέγονε, 

35 xal παντὸς χρυσίου τὸ σιδήριον ἐκεῖνο τιµιώτερον ἦν, 
οὐ παρὰ τὴν οἰχείαν φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν αἰτίαν 
αὐτὴν xoi τὸν ὑπόθεσιν. Ἀλλ' ὁρῷ τι xal ζήτημα 
ἐντεῦθεν τικτόµενον ἡμῖν x&v προσέχΏητε μετὰ ἀχρι- 
θείας, xal τὸ ζητούμενον ἐρῶ, xal τὴν λύσιν προσ- 

40 θήσω. 

Τί ποτ οὖν ἐστι τὸ ζητούμενον; Εἰσελθὼν οὗτος ὁ 
Παῦλός ποτε πρὸς τὸν Φῆστον, xol διαλεγόµενος αὐτῷ 
καὶ ἀπολογούμενος περὶ τῶν ἐγχλημάτων ὧν ἐπήγαγον 
ei Ἰουδαῖοι, xal λέγων πῶς εἶδε τὸν Ἰησοῦν, πῶς 

46 ἦχουσε τῆς µαχαρίας ἐκείνης φωνῶς, πῶς διὰ πηρώ- 
σεως ἀνέθλεψε , πῶς ἔπεσε xat ἀνέστη, πῶς εἰσῆλθεν 
αἰχμάλωτος εἰς Δαμασχὸν χωρὶς δεσμῶν δεδεµένος, 
καὶ περὶ προφητῶν καὶ νόµου διαλεχθεὶς, καὶ δείξας 
ὅτι κἀχεῖνοι προεῖπον ταῦτα ἅπαντα, es τὸν δικά- 

60 ζοντα, xal σχεδὸν ἔπεισε πρὺς ἑαυτὸν μεταστῆναι. 
Τοιαῦται γὰρ τῶν ἁγίων αἱ qug xL ἐπειδὰν εἰς χίνδυνον 
ἐμπέσωσιν, αὖχ ὅπως ἁπαλλαγῶσι τῶν κινδύνων σχο-- 
ποῦσιν, ἀλλ’ ὅπως τοὺς ἐμθαλόντας θηρεύσαιεν, ἅπαντα 
πράττουσι’ χαθαπερ οὖν καὶ τότε ἐγένετο" εἰσῆλθεν 
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ferunt : Ille exconsul, dicitur, ille exprafectus; hic vero 
pro iis omnibus, Paulus tinctus, inquit, el admodum 
congruenter. llli namque magistratus non pemitus runt 
animi virtutis demonstratio : pecuniis enim sunt venales, 
et amicorum indigent assenfationibus; hic sutem ex vin- 
culis magistratus est animi discipline indicium , et ardentis 
in Christum desiderii signum maximum. Et illi quidem 
brevi refugiunt, hic vero magistratus nullum habet suc- 
cessorem. Aspice namque quantum ab illo nunc usque 
temporis est, et splendidius hujus vincti nomen redditum 
est : ac consules quidem omnes, quicumque superioribn3 
fuere temporibus, silentio traditi sunt, et nec ipso quidem 
nomine vulgo sunt cognili ; hujus autem vincti beati Pauli 
nomen multum quidem htc, multum antem in barbarorum 
regione, multum apud Scythas et Indos, ef si ad ipsos 
terrarum orbis terminos venias, lianc audies appellationem, 
el quocumque quispiam pervenerit, Paulum ubique in 
omnium ore circumferri noscet. Et quid mirum si in 
terra marique, quippe cum elt in czelis multum Pauli nomen 
apud angelos, apud arcbangelos, et supernas virtutes , et 
larum regem Deum? 


Et qualia, inquit, erant illa. vincula, quoniam tantum 
vincto glorie tulerunt? nonne e ferro fabricata erant? E 
ferro quidem fabricata, scd multam habebant Spiritus 
gratiam efflorescentem : quoniam propter Christum ipsis 
circumdatus fuerat. O miraculum 1 servi. vincti sunt, 
Dominus crucifixus, et praedicatio quotidie crescit ; et per 
quee putabatur opera prohiberi, per haec accensa est : et 
crux , et vincula, qua esse videbantur abominanda, nunc 
salutis signa sunt facta, et quolibet auro ferrum illud 
nobis pretiosius erat, non propter naturam propriam , sed 
propter causam ipsam et argumentum. Sed video qua- 
stionem hinc nobis quamdam orientem : et si. diligentec 
attendatis, et quaestionem dicam, et solutionem 3sppo- 
nam. 

Quid igitur est quod quaritur? Ingressus aliquando hic 
Paulus ad Festum , et ipsum alloquens, ac purgans se de 
criminibus, quibus urgebatur a Judzis , et dicens quomodo 
Jesum vidit, quomodo bealam vocem illam audivit , quo- 
modo per exciecationem ad lucem pervenit, quomodo ce- 
cidit et surrexit, quomodo ingressus est Damascum caplivus 
absque vinculis compeditus, ac de prophetis deque lege 
loquens , et ostendens illos haec omnia praedixisse, judi- 
cantem cepit, et fere ad se ipsum transire persuasit. Tales 
enim sanctorum sunt animte : cum in pericula ceciderint , 
non quomodo periculis liberentur, considerant, sed quo 


! perseqnentes lucrentur, omnia faciunt : sicut et tunc factum 





(165) 


ἀπολογησόμενος, xat τὸν διχαστὴν λαθὼν ἀπήει’ xal 
ταῦτα αὐτὸς ὃ δικαστὴς ἐμαρτύρησε λέγων, «Ἐν ὀλίγῳ 
µε πείθεις Χριστιανὸν γενέσθαι. » "l'oUro καὶ σήμερον 
γενέσθαι ἐχρῆν, καὶ τὸν ἄργοντα τοῦτον εἰσελθόντα 
6 πρὸς ὑμᾶς αἰδεσθῆναι τὴν μεγαλοψυχίαν, τὴν Φιλοσο- 
φίαν, τὴν ἡσυχίαν ἅπασαν, xal ἐκ τῆς χαταστάσεως 
ὑμῶν διδασχαλίαν λἀθόντα, ἀπελθόντα θαυμάσαι τὸν 
σύλλογον, ἐπαινέσαι τὸ συνέδριον, μαθεῖν xal ἀπ᾿ αὐτῶν 
τῶν πραγμάτων, ὅσον τὸ µέσον Ἑλλήνων τε xal Χρι- 
«10 στιανῶν. ᾿λλλ’, ὅπερ ἔλεγον, ἔπειδὴ αὐτὸν εἶλεν 6 
Παὔλος, κἀχεῖνος εἶπεν, « Ἐν ὀλίγῳ µε πείθεις Χρι- 
στιανὸν γενέσθαι », ἀπεχρίνατο 6 Παῦλος οὕτως: « Eo- 
ξαίµην ἂν ἔγωγε, xal ἐν ὀλίγῳ xoi ἐν πολλῷ, οὗ 
µόνον σὲ, ἀλλὰ xal πάντας τοὺς ἀχούοντάς µου γενέ- 
I5 σθαι Χριστιανοὺς ἄνευ τῶν δεσμῶν τούτων.» TO λέ- 
γεις, ὦ Παῦλες ὅταν μεν Εφεσίοις γράφης, λέγεις, 
« Παραχαλῶ οὖν ὁμᾶς ἐγὼ ὁ δέσµιος ἐν Κυρίῳ, περι- 
πχτήσαι ἀξίως τῆς χλήσεως $e ἐχλήθητε » xal ὅταν 
πρὸς Τιμόθεον διαλέγῃ" « Ἐν ᾧ χακοπαθῶ µέχρι δε- 
20 σμῶν, ὡς χαχοῦργος ν’ xal ὅταν πρὸς Φιλήωονα πάλιν" 
« Παῦλος δέσµιος Ἰησοῦ Χριστοῦ »' χαὶ ὅταν Ἰου- 
δαίοις συνδικάζη, λέγεις, « "Evexev τῆς ἐλπίδος τοῦ 
Ἴσραὴλ τὴν ἅλυσιν ταύτην περίχειµαι ν' χαὶ Φιλιπ- 
πησίοις γράφων λέγεις, « "(loce τοὺς πλείονας τῶν 
35 ἀδελφῶν, πεποιθότας τοῖς δεσμοῖς µου, περισσοτέρως 
τολμᾷν ἀφόθως τὸν λόγον λαλεῖν' » πανταχοῦ τὸν ἅλυ- 
€t περιφέρεις, πανταχοῦ τὰ δεσμὰ προθάλλη, xal 
χαυγᾶσαι ἐπὶ τῷ πράγματι: ele δικαστήριον δὲ ἐλθὼν 
πβοέδωχας τὴν φιλοσοφίαν, ὅτε µάλιστα παῤῥησιάσα- 
30 σθαι ἔδει, καὶ τῷ δικαστῃ λέγεις, « Εὐξαίμην, ἄν σε 
Ὑεγέσθαι Χριστιανὸν ἄνευ τῶν δεσμῶν τούτων »; Καὶ 
μὲν el χαλὰ τὰ δεσμὰ, xal οὕτω καλὰ , ὥστε παρέχειν 
xal ἕτέροις θαῤῥεϊν el τὸν ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας λόγον 
(σὺ γὰρ αὐτὸ τοῦτο ἔφθης εἰπὼν, ὅτι « Οἱ πλείονες τῶν 
35 ἀδελφῶν πεποιθότες τοῖς δεσμοῖς µου τὸν λόγον ἐλάλουν 
ἀφόέως ») , τίνος Évexev ἐπὶ τοῦ δικαστοῦ οὖχ ἔγκαλ- 
λωπίζη τῷ πράγματι, ἀλλὰ xol τοὐναντίον ποιεῖς; 
"Apa οὐ δοχεῖ ζήτημα εἶναι τὸ λεγόμενον; Ἀλλὰ 
ταχίστην ἐπάγω τὴν λύσι. Οὖ γὰρ ἐξ ἀγωνίας οὐδὲ 
40 δειλίας ὁ Παῦλος τοῦτο ἐποίησεν, ἀλλ) ἀπὸ σοφίας 
πολλῆς καὶ συνέσεως πνευματιχῆς καὶ πῶς, ἐγὼ λέγω, 
"Πρὸς Ἕλληνα διελέγετο xal ἄπιστον xal οὖκ εἶδότα 
τὰ ἡμέτερα, Οὐκ ἐθούλετο τοίνυν αὐτὸν ἀπὸ τῶν 
φορτικῶν ἐναγαγεῖν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἔλεγεν, « "Eyevouny 
45 τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος », τοῦτο καὶ ἐνταῦθα ἔπραττεν. 
Ἂν ἀχούση δεσμὰ, φησὶ, xai θλίγεις, εὐθέως ἀπο- 
πηδᾶ ' οὐκ οἷδε τῶν δεσμῶν τὴν δύναμιν: γενέσθω 
πρότερον πιστὸς , γευσάσθω τοῦ κηρύγματος, καὶ τότε 
χαὶ αὐτὸς ἐπιδραμεῖται τοῖς δεσμοῖς τούτοις. " Hxouca 
bo τοῦ ΑἈεσπότου µου λέγοντος ὅτι « Οὐδεὶς ἐπιθαλλει 
ἐπίθλημα ῥάχους ἀγνάφου ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ, ἐπεὶ 
αἴρει τὸ πλήρωμα αὐτοῦ, καὶ χεῖρον τὸ σγίσµα γίνε- 
ται’ οὐδὲ βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιοὺς, 
ἐπεὶ ῥήγνυνται οἱ doxof, » "Hu, ἡ τούτου ἱμάτιόν 
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est : se defensurus intravit, et capto Judice discessit. Atque 
heec ipse judex testatus est, dicens (Act. 26. 28), In mo- 
dico me persuades Christianum fieri. Hoc οἱ hodie 
fieri decebat, et praefectum hunc ad vos ingressum admi- 
rari magnanimitatem vestram, philosophiam, perfectamque 
quielem, et ex ordine vestro disciplinam capere, et sic 
abire , concionem admirari , laudare consessum , el ex ipsis 
rebus discere quantum inter geutiles et Christianos dis- 
criminis sit. Sed ut ad id redeam quod dicebam, postquam 
ipsum cepit Paulus, et iile dixit, /n modico me per- 
suades Christianum fieri , Paulus ita respondit (ib. v. 
29) : Optarem utique ego et in modico el in multo, non 
losum te, sed etiam omnes audientes me fieri. Chri- 
stianos absque vinculis his. Quid dicis, o Paule? Eplie- 
siis nempe scribens, dicis (4. 1), Rogo igitur tos ego 
vinctus in Domino, digne ambulare vocatione q«a vo- 
cati estis. Et ad Timotheum loquens (2. Tim. 2. 9), In 
quo male patior usque ad vincula, tamquam malefa- 
ctor ; et ad Philemonem rursum , Paulus vinctus Jesu 
Christi : et cum Judaeis disceptans, dicis (Ac(. 28. 20), 
Propter spem Israel hac catena circumdatus sum. Ft 
Philippensibus scribens dicebas (1. 14), Ia ut plures fra- 
trum, freti vinculis meis , abundantius auderent. in- 
trepide verbum loqui. Ubique catenam circumfers, ubique 
vincula proponis, et hujusmodi gloriaris negotio; in judi- 
cium autem veniens prodidisti philosophiam , cum maxime 
libere te gerere decebat , et judici dicis, Oplarem utique 
te fieri Christianum absque vinculis his ? Atqui si bona 
vincula , et ita bona ut aliis quoque fiduciam ad serinonem 
pro religione prabeant (etenim hoc ipsum prius dixisti 
(Philip. 1. 14), Μι frairum freti vinculis meis ver- 
bum loquebantur intrepide); quare coram judice non 
hac re gloriaris , sed contrarium facis? 

Annon videtur esse quiestio quod dicitur? Sed celerri- 
nam solutionem affero. Non enim anxietate vel timiditate 
Paulus lioc faciebat, sed ex sapientia multa et spirituali 
providentia : quo vero pacto, ego dicam.  Gentilem allo- 
quebatur et infidelem, nec mostra scientem. — Nolebat 
igitur ipsum per gravia inducere , sed quod dicebat (1. Cor. 
9. 21) , Factus sum carentibus lege, tamquam sine lege : 
hoc οἱ lifc faciebat. Si vincula audierit, inquit, et tribu- 
lationes, statim refugiet, cum vinculorum virtutem non 
norit, Fiat prius fidelis, gustet praedicationem, et tunc 
ipse quoque ad ha:c vincula curret. Audivi Dominum 
meum dicentem (Math. 9. 16. 17. Marc. 2. 21. 22), Nemo 
immittit commissuram panni rudis super vestimentum 
vetus , quoniam tollit plenitudinem ipsius , et pejor fit 
scissura : ncque (Luc. 5. 36. 37) mittunt vinum novum 
in utres veleres, quoniam disrumpuntur utres. Anima 
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ἐστι [παλαιὸν] καὶ ἀσχὸς παλαιός» οὐκ ἀνενεώθη τῇ 
πίστει, οὐκ ἀνεχαινίσθη τῇ τοῦ Πνεύματος χάριτι, 
ἀσθενής ἐστιν ἔτι καὶ γήῖνος, βιωτικὰ φρονεῖ, xal πρὸς 
τὸν χοσμικὴν φαντασίαν ἑπτόηται, δόξης ἐρᾶ τῆς πα- 

b ρούσης. ν ἐχ προοιµίων εὐθέως ἀχούση, ὅτι γενό- 
µενος Χριστιανὸς δεσµωτης εὐθέως γενήσεται χαὶ ἅλυ-- 
ctv περικείσεται, αἰσχυνθεὶς xai ἐρυθριάσας ἆποπη- 
δήσεται τοῦ κηρύγματος: διὰ τοῦτό quat , «Άνευ τῶν 
δεσμῶν τούτων». Οὖκ αὐτὸς τὰ δεσμὰ παραιτούµε- 

10 voc, μὴ Ὑένοιτο, ἀλλ ἐχείνου «7j ἀσθενεία συγχατα- 
θαίνων, ἐπεὶ αὐτὸς οὕτως αὐτὰ φιλεῖ χαὶ ἀσπάζεται, 
ὡς vuv) φιλόχοσµος τὰ χρυσία €k ξαυτῆς. Πόθεν 
τοῦτο ὁπλον; « Xaípo ἐν τοῖς παθήµασί µου, φησὶ, 
καὶ ἀνταναπληρῶ τὰ ὑστερήματα τῶν θλίψεων τοῦ 
ιῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρχίµου». Kal πάλιν « "Oc ὑμῖν 
ἐχαρίσθη ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, oU µόνον τὸ sl; αὐτὸν 
πιστεύειν, ἀλλὰ xal τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν ». Καὶ 
πάλιν’ « Οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ xol χαυκώµεθα ἓν ταῖς 
θλίφεσιν». ὮΕἰ τοίνυν χαίρει xal χαυχᾶται, xal γά- 
90 ρισµα τὸ πρᾶγμα xai, εὔδηλαν ὅτι διὰ τὴν αἰτίαν 
ταύτην πρὸς τὸν ΦῆὭστον διαλεγόµενος ταῦτα ἔλεγεν' 
ἐπεὶ καὶ ἀλλαχοῦ πάλιν εἷς ἀνάγχην ἐμπεσὼν τοῦ 
χαυχήσασθαι, τοῦτο αὐτὸ ἐνδείχνυται λέγων, « Ἡδιστα 
οὖν χαυχήσοµαι, φησὶν, dv ταῖς ἀσθεγείαις µου» ἐν 
35 ὕθρεσιν, ἓν ἀνάγχαιςᾳ ἐν διωγμοῖς, ἐν στενοχωρίαις, 
ἵνα ἐπισχηνώση ἐπ᾽ ἐμὲ ἡ δὐναμὶς τοῦ Χριστοῦ »’ xal 
md) « Ei χαυγᾶσθαι δεῖ, τὰ τῆς ἀσθενείας µου 
χαυχήσοµαι», Καὶ ἀλλαχοῦ συγκρίνων ἑαυτὸν ἑτέ- 
pote , καὶ τὴν [κατὰ] σύγχρισιν ὑπεροχὴν ἡμῖν év- 
30 δειχνύµενος, οὑτωσί πως φησί’ « Διάχονοι Χριστοῦ 
εἶσι' παραφρονῶν λαλῶ, ὑπὲρ ἐγώ. » Καὶ δεῖξαι 
βουλόμενος τὴν ὑπεροχ3ν, οὐχ ὅτι νεχροὺς ἀνέστησεν, 
οὐδ᾽ ὅτι δαίµονας ἀπήλασεν, οὐδ' ὅτι λεπροὺς ἐχαθά- 
ρισεν, οὐδ) ὅτι ἄλλο τι τῶν τοιούτων ἐποίησεν, εἶπεν, 
δὲ ἀλλὰ τί; Ότι τὰ µυρία ἔπαθε δεινά. Ἐἰπὼν γοῦν 
ὅτι « πὲρ ἐγὼ », ἐπήγαγε τῶν πειρασμῶν τὸ mo; 
οὕτω λέγων « Ἐν πληγαϊς ὑπερθαλλόντως, , v θανάτοις 
πολλάχις, ἓν φυλαχαῖς περισσοτέρως" πεντάχις τεσ- 
ςαράχοντα παρὰ µίαν ὑπὸ ᾿]ουδαίων ἔλαθον, τρὶς ἐρ- 
40 ῥαθδίσθην, ἅπαξ ἐλιθάσθην’ [τρὶς ἐναυάγησα ,] νυχθή- 
µερον ἐν τῷ βυθῷ πεποίηχα », xol τὰ λοιπὰ ἅπαντα. 
Οὕτω πανταχαῦ χαυχᾶται ἐν ταῖς θλίψεσι Παῦλος, 
xat ἐγχαλλωπίζεται τῷ πράγματι μεθ) ὑπερθολῆς ' xoi 
µάλα εἰχότως. Τοῦτα γάρ ἐστιν ὃ µάλιστα τὴν δύνα- 

45 utv ἐνδείχνυται τοῦ Χριστοῦ , ὅτι διὰ τοιούτων ἐχρά- 
τησαν ol. ἀπόστολοι, διὰ δεσμῶν καὶ θλίψεων xat µα- 
στίχων καὶ τῶν ἐσχάτων κακῶν. Δύο γὰρ ταῦτα Ó 
Χριστὸς ἐπηγγείλατο, θλίψΨιν xol ἄνεσιν, πόνους xal 
στεφάνους, ἱδρῶτας xal ἀμοιθὰς, λυπηρὰ xoi χρηστά’ 

60 ἀλλὰ τὰ μὲν λυπηρὰ χατὰ τὸν παρόντα βίον ἔδωχε, τὰ 
δὲ γρηστὰ elc τὸν μέλλοντα αἰῶνα ἐταμιεύσατο, ὁμοῦ 

τε δειχνὺς ὅτι οὖχ ἀπατᾶ τοὺς ἀνθρώπους, καὶ αὐτὸ 
τῶν δεινῶν τὸ φορτικὸν ὑποτέμνεσθαι τῇ τάξει βουλό- 


Μενος. Ὅ μὲν γὰρ ἁπατῶν τὰ γρηστὰ προτείνεται 
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hujus est vestimentum vetus, et uter entiquus; non esl reno- 
valus fide , non Spiritus gratia recens redditus est , debilis 
adhuc est et terrenus, mundana sapit, e£ ad mandanam 
vanitatem stupet , gloriam amat prsesentem. Si 4 primordiis 
statim audierit, quod fartus Christianus, vinctas mox 
fiet et catena eircumdabitur, confusus et erubescens a pre- 
dicatione resiliet : propterea dico, Absque vinculis his. 
Non ipse vincnla recusans , absit! sed illius condescendens 
infirmitati , quoniam ipse sic illa diligit et amplectitur, ut 
ambitiosa mulier monilia sua. Unde hoc manifestum? 
Gaudeo in passionibus meis, inquit (Col. 1. 24), el 
suppleo defectus tribulationum Christi in carne mea. 
Et iterum (Philipp. 1. 29), Quoniam vobis donatum est 
a Christo non tantum in ipsum credere , verum et pro 
ipso pati. Et iterum (Rom. 5. 3), Non fantum aulem, 
sed et gloriamur in tribulalionibus. Si gaudet igitur et 
gloriatur, et id vocat donum gratuitum, cerlum est quod 
propter hanc causam ad judicem loquens hsec dicebat : 
quoniam et alias rursum in necessitatem delapsus gjoriandi, 
hoc ipsum demonstrat, dicens (2. Cor. 12. 9. 10), Libenter 
igitur gleriabor in infirmitatibus meis, in contumeliis, 
ἐπ necessitatibus, ἐπ persequutionibus, in. angustiis, 
ut inhabitel in me vir(us Christi. Et iterum (ib. 11.30), 
Si gloriari oportet, in infirmitate mea gleriabor. Et 
alibi se ipsum aliis comparans, et per comparationem nobis 
excellentiam demonstrans, sic ait (2. Cor. 11. 23) : Ministri 
Christi sunt, ut. minus sapiens loquor, plus ego. El 
excessum demonstrare volens, non quod mortuos resus- 
citaverit, dzemonesve expulerit, neque quod mundaverit 
leprosos , aliudve quid hujusmodi fecerit , dixit : sed quid? 
Quod innumeras passus sit molestias. Cum enim dixissel, 
Plus ego, intulit tentationum multitudinem (v. 24. 25) : 
In plagis supra modum , in mortibus frequenter, in 
carceribus abundantius, a Judsis quinquies quadra- 
genas tna sinus accepi , ter virgis cxsus sum, semel 
lapidatus , ter naufragium feci, nocte ac die in pro- 
fundo maris fui : et reliqua omnia, Sic ubique gloriatur 
in tribulationibus Paulus, et ea re mirum in modum sese 
effert, ac jure merito. Nam hoc est quod maxime Chri 
virtutem demonstrat , quoniam per talia viceront apostoli , 
per vincula, tribulationes , flagella , et extrema mala. Nam 
hzec duo Christus denuntiavit , tribulationem οἱ remissio- 
nem, labores el coronas, sudores et retribuliones, vitia . 
et suavia; sed tristia quidem vitte dedit presenti, suavi 
vero in futurum distulit, pariter demonstrans se bomines 
non decipere, atque ipsum serumnarum pondus orói 
quodam minuere satagems. Qui decipit euim, SU? 
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πρότερον, xal οὕτως ἐπάγει τὰ λυπηρά" οἷόν τι λέγω: 
ἀνδραποδισταὶ πολλάχις παιδία μικρὰ συλῶντες xal 
χλέπτοντες οὗ πληγὰς xai µάστιχας, οὐδ' ἄλλο τι τῶν 
τοιούτων ὑπισχνοῦνται, ἀλλὰ πλακοῦντας xal τραγή- 
& µατα xal ἕτερα τοιαῦτα, οἷς ἡ παιδικὴ Καΐρειν εἴωθεν 
ἑλικία, προτείνουσιν, ἵνα τούτοις ἐχεῖνα δελεασθέντα 
καὶ τὴν ἑλευθερίαν αὐτῶν ἀποδόμενα εἷς χίνδυνον ἐμ- 
πέση τὸν ἔσχατον. Καὶ ὀρνίθων δὲ xai ἰχθύων οἱ 
θηραταὶ οὕτω τὰ θηρευόµενα δελεάζουσι, τὴν συνήθη 
t0 τροφὶν καὶ καθ) ἡδονὴν τοῖς ἀγρευομένοις οὖσαν πρό- 
τερον προτείνοντες, καὶ τὴν παγίδα ταύτῃ περιστέλ- 
λοντες. "ΏὭστε ἁπατώντων μάλιστα τοῦτο ἔργον doti, 
πρότερον τὰ γρηστὰ προτείνεσθαι, εἶτα ὕστερον ἐπά- 
qetv τὰ λυπηρὰ, χηδοµένων δὲ xal φροντιζόντων τοῦν- 
t5 αντίον ἅπαν, Ot γοῦν πατέρες ἀπεναντίας τοῖς dv- 
δραποδισταῖς ποιοῦσιν' ὅταν tlc διδασχαλεῖον τὰ παιδία 
πέµπωσι, παιδαγωγοὺς ἐφιστῶσι, πληγὰς ἀπειλοῦσι, 
φόβον ἐπιτειχίζουσι, καὶ ἐπειδὰν τὴν προτέραν ἡλιχίαν 
οὕτως ἀγάγωσι, τότε ἐν ἕξει γενοµένοις αὐτοῖς τιμὰς 
90 καὶ δυναστείας xal τρυφὴν xal τὸν αὐτῶν πλοῦτον 
ἅπαντα ἐγχειρίζουσιν. Οὕτω καὶ 6 Θεὸς ἐποίησεν, οὗ 
κατὰ τοὺς ἀνδραποδιστὰς, ἀλλὰ κατὰ τοὺς πατέρας 
τοὺς χηλοµένους" πρότερον sl; τὰ λυπηρὰ ἐνέθαλε, 
χαθάπερ παιδαγωγοῖς xal διδασχάλοις τῇ παρούση 
36 θλίψει παραδιδοὺς, ἵνα διὰ τούτων παιδευθέντες, σω- 
φρονισθέντες, ὑπομονὴν ἅπασαν ἐπιδειζάμενοι, φιλο- 
σοφίαν ἅπασαν µαθόντες , εἶτα ἐν ἕξει γενόµενοι τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν κχληρονομήσωμεν’ πρότερον 
ἐπιτηδείους χατεσχεύασε πρὸς τὴν οἰκονομίαν τοῦ δι- 
30 δοµένου πλούτου, xal τότε αὐτὸν ἐγγειρίζει τὸν πλοῦτον., 
VU γὰρ μὴ τοῦτο ἐποίησεν, ἡ τοῦ πλούτου δόσις , οὗ 
δωρεὰ , ἀλλὰ χόλασις ἦν xol τιµωρία. Καθάπερ γὰρ 
παῖς ἀνόητος καὶ ἄσωτος τὸν πατρῷον χλῆρον διαδεζά- 
µενος ὑπ) αὐτοῦ τὀύτου κατακρημνίζεται, φρόνησιν 
36 οὐχ ἔχων ἀρχοῦσαν πρὸς τὴν τῶν χρημάτων οἰχονομίαν" 
εἰ δὲ συνετὸς Υένηται xal. ἐπιειχὴς καὶ σώφρων xal 
μέτριος, εἰς δέον οἰκονομῶν τὰ πατρῷα, λαμπβάτερος 
ταύτη xal περιφανέστερος γίνεται’ οὕτω καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν 
ἀνάγκη συµθαίνειν. ᾿Επειδὰν σύνεσιν πνευματιχὴν 
49 δεξώµεθα , ἐπειδὰν εἰς ἄνδρα τέλειον, slc µέτρον ἡλι- 
Χίας χαταντήσωμεν οἱ πάντες, τότε ἡμῖν ἐγχειρίζει 
πάντα ἅπερ ὑπέσχετο" νυνὶ δὲ χαθάπερ παιδία μικρὰ 
παιδεύει μετὰ παραχλήσεως xai παραµυθίας. Καὶ 
οὗ τοῦτο µόνον ἐστὶ τὸ κέρδος ἀπὸ τοῦ τὰς θλίψεις 
45 προλαθεῖν, ἀλλὰ καὶ ἕτερον οὐχ ἔλαττον τούτου. 'O 
μὲν γὰρ πρότερον τρυφῶν, εἶτα μετὰ τὴν τρυφὴν χό- 
λασιν προσδοχῶν, οὐδὲ τῆς παρούσης αἰσθάνεται 
τρυφῆς διὰ τὴν προσδοχίαν τῶν ἐπαγομένων δεινῶν' 
6 δὲ πρότερον ὢν ἐν λυπηροῖς, εἶτα μετὰ ταῦτα 
5^ µέλλων ἀπολαύσεσθαι χρηστῶν, καὶ τῶν παρόντων 
ὑπερορᾷ δυσγερῶν διὰ τὴν ἐλπίδα τῶν µελλόντων 
γρηστῶν. 
Οὐ τοίνυν ἄσφαλείας ἕνεχεν µόνον τῆς ἡμετέρας, 
ἆλλὰλ xci ἡδονζς xal παραμυθίας πρότερα ἔταξεν εἶναι 
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prius proponit, et deinde infert tristia. Quale est : plagiarii 
puerulo& sspe parvos prsedantes et furantes, non plagas 
et verhera , neque aliud hujnsmodi pollicentur, sed pla- 
centas et bellaria, et alia talia quibus puerilis gaudere 
consuevit &elas , preetendunt, ut his illi allecti, et libertatem 
suam prodentes, in extremum periculum delabantur. 
Avium quoque pisciumque venatores ita quee venantur alli- 
ciunt, consuetam capiendis et jucundam prius escam prz- 
benfes, et sic Jaqueum contegentes. Sic decipientium 
maxime opus hoc est, prius suavia proponere, quo mox 
inferant tristia; providentium autem et diligentium omnino 
contrarium. — Patres itaque plagiariis contrarium faciunt ; 
cum ad ludum pueros literarium miltunt, peedagogos τς: 
ponunt, flagella minantur, timorem incutiunt; et cum 
priorem sic setatem transegerint , tunc ipsis in habitu virili 
conslitutis honores, potentiasque et delicias, et omnes 
divitias suas tradunt. 5. Sic Deus quoque fecit, non pla- 
giariorum , sed patrum more qui curam gerunt : prius res 
adversas et tristes immisit tamquam peedagogis et praece- 
ptoribus praesenti trades tribulationi, quo per liec cor- 
recli et moderati, postquam tolerantiam omnem, omnem- 
que disciplinam didicerimus, mox ad perfectam aetatem 
ducli, caelorum regnum hereditate consequamur : prius 
idoneos reddit ad dandam dispensationem divitiarum, 
et postmodum ipsas przbet divitias. Nisi enim lioc fe- 
cisset , divitiarum erogatio non donum , sed ultio fuisset et 
pena. Sicut enim puer insipiens et prodigus paternam 
ubi suscepit hereditatem, ab hac ipsa praccipitatur, pru- 
dentiam non habens pecuniarum dispensationi parem ; si 
vero prudens sit, probus, temperans et modestus, in ne- 
cessaria dispensans paterna bona,splendidior ita fit et il- 
lustrior : sic et in nobis est necesse evenire. Cum spiri- 
tualem prudentiam acceperimus , cum in virum perfectum 
omnes, in wlalis mensuram pervenerimus, (tune nobis 
tradit omnia quo pollicitus est; nunc vero tamquam 
pueros parvos docet cum exhortatione et consolatione. Nec 
hoc solum est emolumentum ex praemissis tribulationibus, 
verum et aliud illo non inferius. Qui enim prius erat in 
deliciis, mox post delicias ultionem exspectans, neque 
praesentibus fruitur deliciis propter futurarum molestiarum : 
exspectationem ; qui vero prius erat in tristibus, deinde 
post heec suavibus potiturus, eliam presentes difficultates 
propter futurorum spem bonorum contemnit. 


Non igitur tutela tantum causa nostrae, verum et volu- 
ptatis et consolationis priora statuit esse molesta, ut futu- 
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τὰ δεινὰ,, ἵνα ταῖς ἐλπίσι τῶν μελλόντων κουφιζόµενοι 
µηδεµίαν τῶν παβόντων λαάόωμµεν αἴσθησιν. — Kol 
τοῦτο αὐτὸ ὁ Παῦλος δειχνὺς xat ἐμφαίνων, ἔλεγεν 
ὅτι « Τὸ παραυτίχα ἐλαφρὸν τῆς θλίψεως [ἡμῶν] χαθ᾽ 
5 ὑπερθολὴν εἷς ὑπερθολὴν αἰώνιον βάρος δόξης xatsp- 
γάζεται [ἡμῖν], μὴ σχοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα, 
ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπόµενα.» ἘΕλαφρὰν τὴν θλῖψιν ἑκά-- 
λεσεν, o0. παρὰ τὴν οἰκείαν φύσιν τῶν δεινῶν, ἀλλὰ 
παρὰ τὴν προσδοχίαν τῶν µελλόντων ἀγαθῶν.  Ka- 
10 θάπερ γὰρ 6 ἔμπορος oóx αἰσθάνεται τῆς χατὰ τὴν 
ναυτιλίαν ταλαιπωρίας, τῃ τῶγ φορτίων ἐλπίδι χου- 
φιζόµενος, xai ὅ πυχτεύων γενναίως φέρει τὰ τραύματα 
τῆς χεφαλῆς, πρὸς τὸν στέφανυν ἀποθλέπων' οὕτω δἡ 
καὶ ἡμεῖς πρὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
15 ἀτενίζοντες ἀγαθὰ, ὅσα ἂν ἐπιφέρηται δεινὰ, πάντα 
γενναίως οἴσομεν τη χρηστῃ τῶν μελλόντων ἐλπίδι 
νευβούµενοι. 
ο παύτην τοίνυν λαθόντες τὴν ῥῆσιν ἀπέλθωμεν' el 
γὰρ xat ψιλὴ xal βραχεῖα, ἀλλὰ πολλήν ἔχει φιλοσο- 
20 φίας διδασχαλίαν. Ὁ ἐν ὀδύνη καὶ θλίψει ἀρχοῦσαν 
ἔχει παράκλησιν' 6 ἐν vou, xal πολυτελεία, µέγαν 
σωφρονισµόν. Ὅταν γὰρ ἐπὶ τῆς τραπέζης xaca- 
χείµενος ἀναμνησθῆς τῆς | ῥήσεως ταύτης, ἀποπηδήσεις 
ταχέως τῆς µέθης xal τῆς ἀδήφβαγίας, μαθὼν διὰ τῆς 
9s λέξεως ταύτης, ὅτι ἐναγωνίους ἡμᾶς εἶναι pi καὶ 
πρὸς ἑαυτὸν ἐρεῖς, Παῦλος v δεσμοῖς xal δεσµωτη- 
ρίοις, ἐγὼ δὲ ἐν μέθη καὶ πολυτελεῖ τραπέζῃ’ καὶ ποίας 
τεύξοµαι συγγνώµης; Τοῦτο xal γυναιξὶν ἐπιτήδειον 
τὸ Quat al γὰρ Φιλόχοσμοι καὶ πολυτελεῖς, καὶ 
30 γρυσίῳ πάντοθεν ἑαυτὰς χαταδεσμοῦσαι, τῆς ἁλύδεως 
ταύτης ἀναμνησθεῖσαι, µισήσουσιν, εὖ οἱ» ὅτι, xal 
βδελύξονται τὸν χόσμον ἐχεῖνον, xal πρὸς ταῦτα δρα- 
μοῦνται τὰ δεσμά. ᾿Εχεῖνα μὲν γὰρ πολλῶν χαχῶν 
αἴτια γέγονε πολλάχις, xat µυρίους πολέμους εἷς τὸν 
35 οἰχίαν εἰσήγαγε, καὶ φθόνους xal βασχανίας καὶ µῖσος 
ἔτεχε' ταῦτα δὲ τῆς οἰχουμένης τὰς ἁμαρτίας ἔλυσε, 
καὶ δαίµονας ἐφόθησε, xal διάθολον ἐφυγάδευσε. Mex 
τούτων ἐν τῷ δεσφωτηρίῳ διατρίδων τὸν δεσμοφύλαχα 
ἔπεισε, μετὰ ἐρύτων τὸν Ἀγρίππαν ἐπεσπάσατο, 
40 μετὰ τούτων πολλοὺς μαθητᾶς x χατεσχεύασεν ὁ []αῦλος. 
Διὰ τοῦτο καὶ ἔλεγεν, κ Ἐν ᾧ κακοπαθῶ μέχρι δε-- 
σμῶν, ὡς χακοῦργος, ἀλλ’ 6 λόγος τοῦ Θεοῦ οὗ δέ- 
δεται.» Καθάπερ γὰρ ἀχτῖνα δῆσαι οὗ δυνατὸν οὐδὲ 
συγχλεῖσαι ἐν οἰχία, οὕτως οὐδὲ τοῦ κηρύγματος τὸν 
4s λόγον. Καὶ πολλῷ πλέον, 6 διδάσχαλος ἐδέδετο, xal 
6 λόγος ἐπέτετο" ἐχεῖνος τὸ δεσμωτήριον ὦχει, xal ἡ 
διδασκαλία πτερωθεῖσα πανταχόσε τῆς οἰχουμένης 
ἔτρεχε. Ταῦτ᾽ οὖν εἶδότες μὴ προχαταπίπτωµεν ἐπὶ 
τοῖς δεινοῖς' τότε γὰρ δυνατώτεροι Ὑινόμεθα, τότε 
bo ἰσχυρότεροι" « ἡ γὰρ θλῖψις ὑπομονὴν κατεργάζεται v. 
M3, ἀλγῶμεν ἐπὶ ταῖς ἐπαγομέναις συμφοραῖς, ἀλλ᾽ ἐν 
ἅπασιν εὐχαριστῶμεν τῷ Orco. 
Δευτέραν ἑθδομάδα τῖς νηστείας παρήλθομεν, ἀλλὰ 
y, τοῦτο σχοπῶμεν' οὐ γὰρ τοῦτό ἐστι παρελἠεῖν νη- 
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rorum spe relevati nullum preesentium capiamus sensum. 
Et lioc ipsum Paulus significans dicebat (2. Cor. 4. 17. 18), 
Momentanea levitas tribulationis nostra supra modwa 
in sublimitate eternum pondus glorise nobis operatur, 
non considerantibus nobis quz videntur, sed qux non 
videnlur. Levem appellavit tribulationem, Bon propfer 
propriam gravium naturam , sed propter futurorum erxspe- 


ctationem bonorum. Sicut enim mercator non sentit na- 


vigationis laborem, mercium spe relevatus, et pugil ge- 
nerose fert capitis vulnera, ad coronam respiciens : ita 
profecto nos quoque in cxelum et celestia intendentes bona, 
quccumque inferantur gravia, generose cuncta feremus, 
bona futurorum spe roborati. 


Hac itaque accepta sententia abeamus : quamvis namque 
simplex et brevis sit, multam tamen habet philosophis 
doctrinam. Qui in dolore et tribulatione est, idoneam 
habet consolationem ; qui in deliciis et luxuria, magnam 
moderationis exhortationem. Cum enim ad mensam dis- 
cumbens , sententie hujus memineris, statim ab ebrielate 
crapulaque resilies, discens ex hac sententía, quod anxios 
nos esse conveniat, et intra te ipsum dices : Paulus in 
vinculis et carceribus, ego vero in ebrietale et laula 
mensa : et quam assequar veniam? Hoc et in mulieribus 
opportunum dictum.  Ambitiose enim et sumtuose, et 
auro und'que se circumligantes, catenz Lujus remini- 
scentes odio habebunt, certo scio, et abominabuntur or- 
natum illum, et ad hac vincula current. Πα namque 
ornamenta multorum causae maloruny fuerunt, et innumera 
bella in domos introduxerunt, et livores pepererunt el in- 
vidias el odium; hiec vero peccata mundi solverunt, et 
terruerunt damonas , et diabolum fugaverunt. Cum his 
in carcere degens custodi persuasit, cum his Agrippam 
[codd. Φήστον] attraxit, cum hls multos Paulus discipulos 
acquisivit. Propterea dicebat (2. Tim. 2. 9), In quo male 
patior usque ad. vincula, tamquam malefactor, sed 
Dei verbum non est vinctum. Sicut enim radium vin- 
cire possibile uon est nec domi concludere, sic neque 
praedicationis verbum. Et quod multo amplius est , doctor 
vinctus erat , et verbum volabat : ille carcerem habitabat, 
et doctrina alata passim in orbe terrarum currebat. Hac 
igilur scientes, ne succumbamus in rebus adversis; imo 
tunc. potentiores efficimur, tunc fortiores : (Rom. 5. 3) 
Tribulalio enim patientiam operatur. Νε doleamui 
in calamitatibus quz inferuntur, sed in omnibus Deo gr&- 


lias agamus. 
6. Secundam jejunii septimanam expedivimus , sed poa 
lioc consideremus : non enim hoc est expedivisae jejuniam, 
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στείαν, ἐλν τὸν γρβόνον παρέλθωμεν, ἀλλ’ ἐὰν μετὰ 
χατορθωµάτων παρέλθωμεν. ἸΤοῦτο λογισώμεθα , εἰ 
σπουδαιότεροι γεγόναµεν, εἰ διωρθώσαμέν τι τῶν ἡμε- 
τέρων ἐλαττωμάτων, εἰ τὰ ἁμαρτήματα ἀπενιψάμεθα. 
& " Edo; ἅπασιν ἐρωτᾶν χατὰ τὴν τεσσαραχοστὴν, πόσας 
ἕχαστος ἑθδομάδας ἐνήστευσε' xal ἔστιν ἀχοῦσαι λε- 
όντων τῶν μὲν ὅτι δύο, τῶν δὲ ὅτι τρεῖς, τῶν δὲ ὅτι 
Πάσας ἐνήστευσα τὰς ἑθδομάδας. Καὶ τί τὸ χέρδος , 
ἐὰν ἔρημοι κατορθωμάτων παρέλθωμεν τὴν νηστείαν; 
10 "E&v ἕτερος λέγη ὅτι Πᾶσαν ἐνήστευσα τὴν τεσσαρα- 
κοστὴν, σὺ tini ὅτι ᾿Εχθρὸν εἶχον, καὶ κατηλλάγην' 
ἔθος εἶκον χαχηγορεῖν, xal ἐπαυσάμην' ἔθος εἶχον 
ὀμνύναι, καὶ ἔπχυσα τὸ πονηρὸν ἔθος. Οὐδὲν ὄφελος 
τοῖς ἑαπόροις, ἂν πολὺ [xoc πελάγους παραδράµωσιν, 
ἀλλ᾽ ἐὰν μετὰ φορτίων πλέωσι xal πολλῆς τῆς ἔμπο- 
ῥίας” οὐδὲν ὄφελος ἡμῖν, ἐὰν παρέλθωμεν τὴν νηστείαν 
ἁπλῶς καὶ εἰχῃ καὶ µάτην, ἐὰν τὴν τῶν βρωµάτων 
νηστεύωμεν νηστείαν' παρελθουσῶν τῶν τεσσαράχοντα 
ἡμερῶν παρέρχεται xol ἡ νηστεία’ ἐὰν δὲ ἁμαρτημά- 
90 των ἀπεχώμεθα, xai τῆς νηστείας παρελθούσης ταύτης 
ἐχείνη πάἄλιν μενεῖ , xal διηνεκλς ἔσται ἐντεῦθεν ἡμῖν 
$ ὠφέλεια, καὶ πρὸ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν οὐ 
μιχρὰς ἡμῖν ἐνταῦθα ἀποδώσει τὰς ἁμοιθάς' ὥσπερ 
γὰρ 6 ζῶν ἐν πονηρία xal πρὸ τῆς γεέννης χολάζεται 
τῷ συκειδότι χεντούµενος, οὕτως 6 πλοντῶν ἐν κατορ- 
θώμασι xal πρὸ τῆς βασιλείας χαρᾶς µεγίστης ἆπο- 
λαύσεται, χρησταῖς ἐντρεφόμενος ἐλπίσι. Διὰ τοῦτο 
xaló Χριστός qnot, « Πάλιν ὄβομαι ὑμᾶς, xol χα- 
ρήσεσθε, xal τὴν χαρὰν ὑμῶν οὖδεὶς λαμθαάνει. » Βραγὺ 
30 τὸ ῥῆμα, ἀλλὰ πολλἠν ἔχει παραµυθίαν. Τί ποτ 
οὖν ἐστι, « T3». χαρὰν ὑμῶν οὐδεὶς λαμόάνει »; Χρή- 
µατα ἐὰν ἔχης, πολλοὶ δύνανταί σου λαθεῖν τὴν χαρὰν 
τὴν ἀπὸ τοῦ πλούτου, xal χλέπτης διορύττων τοῖχον, 
xat οἰχέτης ἀφαιρούμενος τὰ ἐμπιστευθέντα , xal βα- 
35 σιλεὺς δηµεύων, xal βάσκανος ἄνθρωπος ἐπηρεάζων. 
Δυναστείαν ἂν ἔχγης, πολλοὶ δύνανταί σου λαθεῖν τὴν 
ἀπὸ ταύτης χαράν' ὅταν γὰρ παραλυθῆ τὰ τῆς ἀρχῆς, 
παραλύεται xal τὰ τῆς ἡδονῆς' xai ἐν αὐτῃ δὲ τῇ ἀρχῇ 
πολλὰ συμπίπτοντα πρόγµατα δυσχολίαν ἔγοντα xal 
«o Φροντίδας ὑποτέμνεταί σου τὴν εὐθυμίαν, Ἰσγὺν σώ- 
µατος ἐὰν ἔχης, νόσος ἐπελθοῦσα κατέλυσε τὴν ἀπὸ 
ταύτης χαράν’ χάλλος ἐὰν- ἔχης xai ὥραν, Y7paq 
ἐπελθὸν ἐμάρανε xat ἀφείλετο τὴν χαράν’ τραπέζης ἐὰν 
ἀπολαύσης πολυτελοῦς, ἑσπέρας χαταλαθούσης χατε- 
λύθη xal ἡ τῆς εὐωγίας χαρά: ἕκαστον γὰρ τῶν βιω- 
τιχῶν πραγμάτων εὐεπηρέαστον, καὶ µόνιμον ἡμῖν οὐκ 
ἰσχύει παρασχεῖν τὴν ἡδονήν" f, δὲ εὐσέδεια χαὶ ἡ κατὰ 
qug» ἀρετὴ τοὐναντίον ἅπαν. ἡ᾿Ελεημοσύνην ἐὰν 
ποιήσης, οὐδεὶς ἀφελεῖν δύναται τὸ χατόρθωµα ' x&v 
60 στρατόπεδα, x&v βασιλεῖς, x&v. μυρίοι συχοφάνται, 
x&v ἐπίδουλοι πάντοθεν ἐπιθῶνται, τὸ el; τὺν οὐρανὸν 
ἀπυτεθὲν χτῆμα ἀφελέσθαι οὐ δύνανται, ἀλλὰ μένει 
διηνεχὴς ἡ χαρά. -« Ἐσχόρπισε γὰρ, φησῖν, ἔδωκχε 
τοῖς πένησιν’ ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἷς τὸν αἰῶνα »* 


- 
σ 


2 


ο 


ii 
e 


HOMILIA SEXTADECIMA. 





$05 
si lempus preeterierimus , sed si transegerimus cum recte 
factis. Hoc nobiscum reputemus, si studiosiores (facti 
sumus, si defectum aliquem nostrum correximus, si 
abluimus crimina. Consuetudinem omnes habent per 
quadragesimam interrogandi, quot quisque septimanas 
quadragesime jejunavit : οἱ dicentes audire licet, bos 
quidem quod duas, hos vero quod tres , illos autem quod 
omnes jejunaverint septimanas. Et quod lucrum, si recte 
factis carentes, jejunium transegerimus? Si alius dicat, 
Totam jejunavi quadragesimam , tu dic, Inimicum habe- 
bam , et conciliatus sum : habebam detrabendi consuefu- 
dinem, et destiti : jurandi tenebar usu, et morem impro- 
bum abjeci. Nulla mercatoribus utilitas , si magnam maris 
longitudinem percurrerint, sed si cum rerum copia et 
multo mercimonio navigaverint : nulla nobis utilitas , si 
infructuose jejunii tempus et temere pratereamus, si 
eiborum jejunium jejunemus : preteritis quippe quadra- 
ginta diebus praeterit et. jejunium ; si vero peccatis absti- 
neamus, et transaeto hoc jejunio illud remanebit, et con- 
tinua erit hinc nobis utilitas atque ante regnum celorum 
non parvas nobis litc reddet retributiones. Sicut enim qui 
in nequitia vivit, et ante gehennam punitur, conscientia 
stimulatus : sic qui meritis abundat , et ante regnum ma- 
gna fructur letitia, bona se spe pascens. Idcirco Christus 
ait (Joan. 16. 22), Iterum videbo vos , et gaudebilis , et 
gaudium vesírum nemo tollet a vobis. Breve verbum, 
sed multam habet consolationem. Quidnam tandem est, 
Nemo gaudium vestrum tollet ? Pecunias si babeas, mulli 
tuum ex divitiis gaudium auferre possunt, et fur parielem 
perfodiens, et credita subripiens servus, et Imperator in 
fiscum redigens , et invidus homo calumnians. Si poten- 
tiam habeas, multi possunt tuum ex hoc gaudium tollere. 
Cum enim principatus finierit, voluptas quoque finit : 
quin et in ipso principatu multa res accidentes, difficulta- 
tes habentes et curas , leetitiam tuam diminuunt. Si cor- 
poris robur habeas, morbus irrumpens inde orlam lieti- 
tiam aufert : si pulchritudinem babeas et speciem, senectus 
superveniens tabefecit et gaudium abstulit : si mensa fruaris 
lauta, vespere occupante soluta est convivii letitia. 
Herum enim qualibet mundanarum infestari facile po- 
test, nec stabilem nobis voluptatem afferre valet ; pietas 
autem et animi virtus contra. Eleemosynam si feceris , 
meritum auferre potest nenio : sive exercitus , sive reges, 
sive in(initi calumniatores et insidiatores instent undique, 
in calis repositam possessionem auferre non possunt, sed 
perenne permanet gaudium. Dispersit enim , inquit (Psal. 
111. 9), dedit pauperibus , justitia ejus manet in sxcu- 
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καὶ µάλα sixótec- dy γὰρ τοῖς τῶν οὐρανῶν ἀπόχειται 
ταµιείοις, ὅπου οὗ χλέπτης διορύττει, o0 ληστὴς λαµ- 
θάνει, οὗ σὴς χατεαθίε. ἘΕὐχὰς ἐὰν «Dy συνεχεῖς 
xal ἐκτενεῖς, τὸν χαρπὸν τὸν ἀπὸ τούτων οὐδεὶς συλῆ- 
& ext δυνήσεται: xal γὰρ xal οὗτος 6 καρπὸς ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς ἐῤῥίζωται, πάσης ἐπηρείας ἀπηλλαγμένος 
xal µένων ἀχείρωτος. ᾿Εὰν κακῶς παθὼν εὐεργετήσης; 
ἐὰν χαχῶς ἀχούσας φιλοσοφήσης , ἐὰν λοιδορηθεὶς εὖ-- 
λογήσῃς, ταῦτα τὰ κατορθώματα μένει διηνεκῶς, xat 
10 τὴν ἐκ τούτων χαρὰν obti; λαμθάνει’ ἀλλ᾽ ὁσάχις ἂν 
αὐτῶν ἀναμνησθῆς, χαίρεις καὶ εὐφραίνη, xal πολλὴν 
καρποῦσαι τὴν εὐφροσύνην. Οὕτω δὴ καὶ τὸ φεύγειν 
ὄρχον ἐὰν κατορθώσωµεν, xaX πείσωµεν τὴν γλῶτταν 
τὴν ἡμετέραν ἀπέχεσθαι τῆς ὀλεθρίου συνηθείας ταύτης, 
1$ τὸ μὲν χατόρθωµα ἔσται dv βραχεῖ χαιρῷ, ἡ δὲ 
εὐφροσύνη τοῦ κατορθώματος διηνεχκῶς xal ἀδιαλεί- 
πτως. 
Λοιπὸν ὑμᾶς καὶ ἑτέρων διδασκάλους εἶναι ἐχρην 
xal χαθηγητὰς, xol φίλους τοὺς πλησίον, χαὶ οἰχέτας 
90 τοὺς συνδούλους, καὶ νέους τοὺς ὁμήλιχας λαμθάνειν 
[καὶ] παιδεύειν καὶ ἐνάγειν. ἾἎρα el τις σοι χρύσινον 
ἕνα xa0' ἕχαστον διορθούµενον ἄνθρωπον ἐπηγγείλατο, 
οὗ πᾶσαν ἂν ἐποιήσω σπουδὴν, xal διηµέρευες προσε- 
δρεύων, πείθων, παρακαλῶν; Νῦν δὲ οὐχ ἕνα χρύσινον, 
35 οὐδὲ δέχα γρυσίνους, οὐδὲ εἶχοσι xai ἑκατὸν xal χι- 
λίους, οὐδὲ γῆν ὁλόκληρον ὑπισχνεῖταί σοι τῶν πόνων 
τούτων ἁμοιβὴν ὁ Θεὸς, ἀλλ’ ὃ τοῦ χόσµου παντὸς 
μεῖζόν ἐστι, τοῦτό σοι δίδωσι, τὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 
βρανῶν, καὶ οὗ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ καὶ ἕτερον πρὸς τούτῳ. 
30 lIotov δὴ τοῦτο; « Ὁ ἑξάγων τίµιον ἀναξίω, ὡς στόμα 
µου ἔσται », φησί’ τί τούτου γένοιτ᾽ ἂν ἴσον el; tik 
λόγον. x«l ἀσφαλείαςς Ποία δὲ ἡμῖν ἀπολογία xal 
συγγνώμη μετὰ τὴν τοσαύτην ὑπόσχεσιν τῆς τῶν πλη- 
σίον ἀμελοῦσι σωτηρίας; Σὺ δ᾽ ἂν μὲν el; βάραθρον 
35 (One χαταπίπτοντα τυφλὸν, χεῖρα ὀρέγεις, καὶ νομίζεις 
ἀνάξιον εἶναι τὸ περιιδεῖν ἀπολλύμενον' ὁρῶν δὲ καθ 
ἑχάστην ἡμέραν καταχρημνιζοµένους πάντας τοὺς 
ἀδελφοὺς elc τὴν πονηρὰν τῶν ὄρχων συνήθειαν, οὐδὲ 
ῥῆμα προέσθαι τολμᾶς; Ἀλλ᾽ εἶπας ἅπαξ, χαὶ οὐκ 
40 ἤχουσεν' οὐχοῦν εἰπὶ καὶ δὶς καὶ τρὶς xal τοσαυτάκις 
ἕως ἂν πείσης. Καθ) ἑκάστην ἡμέραν 6 Θιὸς ἡμῖν 
διαλέγεται xal οὐχ ἀχούομεν, xal οὐκ ἀφίσταται διαλε- 
γόμενος ταύτην καὶ σὺ µίµησαι τὴν χηλεμονίαν περὶ 
τὸν πλησίον. Διὰ τοῦτο μετ ἀλλήλων ἐσμὲν, xai πό- 
λεις οἰκοῦμεν, καὶ dv ἐχχλησίαις συναγόµεθα, ἵνα τὰ 
ἀλλήλων βάρη βαστάζωµεν, ἵνα τὰ ἀλλήλων ἁμαρτή- 
pata διορθώµεθα. Καὶ καθάπερ ἐργαστήριον ἓν οἱ- 
κοῦντες ἄνθρωποι διαφόρως μὲν ἐμπορεύονται, πάντα 
δὲ εἰς τὸ χοινὸν ἀποτίθενται" οὕτω δὴ xai ἡμεῖς ποιῶ- 
bo μεν. Ἅπερ ἂν ἕχαστος δύνηται ἀγαθὰ εἰσφέρειν τῷ 
πλησίον, μὴ ὀχνείτω μηδὲ ἀναδυέσθω, ἀλλὰ γινέσθω 
πραγματεία τις καὶ ἀντίδοσις αὕτη πνευματικὴ, ἵνα 
εἷς τὸ χοινὸν ἅπαντα χαταθέµενοι, xai πολὺν χτγσά- 
μενοι πλοῦτον, καὶ µέγαν ποιήσαντες τὸν θησαυρὸν, 
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lum. Nec immerito : in cmlorum enim cellariis reposita 
sunt, ubi fur non perfodit , latro non tollit, tinea non coa- 
sumit. Si preces fuderis continuas et intentss, earum 
fructum auferre poterit nemo : hic etenim fructus in cielo 
radicatus est , ab omni injuría liber, el permanens inexpu. 
gnabilis. Si male passus benefeceris , si maledictis lacessi- 
tus patienter tuleris , si conviciis affectus benedixeris : hac 
merita perpetuo manent, et orfam ex his lzetitiam auferet 
nemo, sed quotiescumque ipsorum recordatus (ueris, 
gaudes οἱ leltaris et multa frueris animi tranquillitate. 
Sic profecto et fugere juramentum si pravaleamus , et ab 
hac consuetudine pernicioea abetinere linguae nostrae per- 
suadeamus, meriti quidem labor brevi absolvetur, lztilía 
vero meriti jugiter erit et indesinenter. 

Cseterum vos et aliorum praeceptores esse oportebat εἰ 
duces, et amicos proximi, servos autem conservi , e£ ju- 
venes coavos suscipere, iustiluere et inducere. Nonne, 
si quis tibi aureum unum pro singulis hominibus correclis 
promisisset , omne studium adlibuisses, et assiduus adsli- 
lisses persuadens et exlortans? Nunc vero non aureum 
venum , neque decem , neque viginti , vel centum , fel mille 
üureos, neque totam Deus terram tibi pollicetur in ho- 
rum laborum retributionem, sed quod orbe toto majus esl, 
hoc tibi praebet , celorum regnum : nec hoc solum, verum 
et aliud preter hoc. Quale vero hoc? Qui educit pre- 
tiosum a vili , sicul os meum erit , inquit (Jer. 15. 19). 
Quid huic posset esse par ad honoris et securitatis ralio- 
nem? Que vero nobis excusatio οἱ venia post tantam 
promissionem proximorum salutem negligentibus esse va- 
leat ? Tu vero si czecum quidem in voraginem decidentem 
videris, manum porrigis, et indignum esse putas pereun- 
tem despicere; videns autem quotidie omnes precipilari 
fratres in improbam juramentorum consuetudinem, nec 
verbum audes proferre? Sed dixisti semel , et non audivit : 
dic igitur bis οἱ ter, el toties donec persuaseris. Nobis 
quotidie loquitur Deus , et non andimus, nec tamen allo- 
qui desistit : hanc tu quoque curam imitare circa proxi- 
mum. Propterea conjuncti inter nos samus, et urbes 
liabilamus et in ecclesiis congregamur, ut alter alterius 
onera portemus, ut alter allerius,peccata corrigamus. El 
sicut multi eamdem officinam liabitantes homines differenter 
quidem negotiantur, omnia vero in commune repoaunt : 
sic profecto et nos agamus. Quscumque boma quisque 
conferre potest proximo, ne pigeat eum, neque difleral ; 
ted fiat hoc negotiatio quasdam et collatio spiritualis, «t in 
commune omnia deponentes, et multas adepti divitias, e 
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χοινῃ πάντες τύχωμεν τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, χά- 
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^ El; τοὺς ἄρχοντας τοὺς παρὰ τοῦ βασιλέως Θεοδοσίου ἆπο- 
σταλέντας, Ἑλλέδιχον στρατηλάτην xal Καισάριον µάγιστρον, 

ὃ slc τὴν τῶν πεπλημμµεληχότων ἐξέτασιν διὰ τὴν τῶν ἀνδριάν- 
των καταστροφήν. 


Εὶς χαιρὸν ὑπεφάλαμεν ἅπαντες xot? τήµερον, 

« Ἑὐλογητὺς Κύριος ὁ Θεὺς Ἴσραλλ, 6 ποιῶν θαυμάσια 

10 μόνος.» Καὶ γὰρ θαυμαστὰ xal παράδοξα γέγονε 
πράγματα * πόλιν ὁλόχληρον καὶ δημον τοσοῦτον χα- 
ταποντίζεσθαι μέλλοντα χαὶ ὑποθρύχιον Υένεσθαι καὶ 
ἀπόλλυσθαι τέλεον, ἀθρόον ἐν μιᾷ χαιροῦ Dom? τῆς 
ναυαγίας ἁπάσης ἀπήλλαξεν. Εὐκαριστήσωμεν τοίνυν, 

15 μὴ µόνον ὅτι τὸν χειμῶνα ἔλυσεν, ἀλλ᾽ ὅτι xal γενέ- 
σθαι αὐτὸν συνεχώρησε" μὴ µόνον ὅτι τῆς ναναγίας 
ἡμᾶς ἀπήλλαξεν, ἀλλ’ ὅτι xal πρὸς τοσαύτην ἀγωνίαν 
καταπεσεῖν ἀφῆχε, xol τὸν περὶ τῶν ἐσχάτων ἡμῖν 
ἐπικρεμασθῆναι χίνδυνον. Οὕτω xoi Παῦλος ἐχέλευ- 
30 σεν ἐν movil εὐχαριστεῖν' ὅταν δὲ εἴπη « Ἐν παντὶ 
εὐχαριστεῖτε », τοῦτο λέγει, μὴ μόνον ἐν τῇ λύσει τῶν 
δεινῶν, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ χαιρῷ τῶν δεινῶν' « Τοῖς γὰρ 
ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν πάντα συνεργεῖ tl; ἀγαθόν.» Εὺ- 
γαριστῶμεν αὐτῷ διὰ τὴν λύσιν τῶν πειρασμῶν, καὶ 
$5 μὴ ἐπιλαθώμεθά ποτε τῶν πειρασμῶν' εὐχαῖς προσέ- 
ωμεν, ἱχετηρίαις συνεχέσιν, εὐλαβείᾳ πολλῃ. "Os 
παρὰ τὴν ἀρχὴν ἡ χαλεπὴ τῶν χαχῶν τούτων ἀνήφθη 
πυρὰ, ἔλεγον ὅτι Οὐχ ἔστι χαιρὸς διδασκαλίας, ἀλλὰ 
Χαιρὸς εὐχῶν' τοῦτο δὴ xal νῦν, ὅτ᾽ ἐσθέσθηι λέγω, 
ου ὅτι NUv µάλιστα χαιρὸς εὐγῶν' 7| πρότερον, Nov µά- 
λιστα χαιρὸς δαχρύων καὶ χατανύξεως καὶ ψυχῆς πε- 
πονηµένης καὶ πολλῆς σπουδῆς καὶ πολλῆς ἀσφαλείας. 
Τότε μὲν γὰρ αὐτὴ τῶν θλίψεων fj φύσις καὶ ἄχοντας 
ὁμᾶς συνέστελλε xal σωφρονεῖν παρεσχεύαζε, xal πρὸς 

36 πλείονα ἤγαγεν εὐλάθειαν' νυνὶ δὲ ἀφαιρεθέντος τοῦ 
χαλινοῦ καὶ τοῦ νέφους παρελθόντος , δέος μὴ πρὸς 
ῥαᾳθυμίαν ἐχκλίνωμεν, μὴ χαννότεροι γενώµεθα πάλιν 
ὑπὸ τῆς ἀνέσεως, p3, xol περὶ ἡμῶν εἴπῃ τις, « "Oc 
ἀπέχτενεν αὐτοὺς, τότε ἐξεζήτουν αὐτὸν, χαὶ ἐπέστρε- 

«o yov, xal ὤρθριζον πρὸς τὸν Θεόν.» Διὰ τοῦτο xal 
Μωῦὺσῆς Ἰουδαίοις παρῄνει λέγων, « Φαγὼν xal πιὼν 
καὶ ἐμπλησθεὶς µνήσθητι Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. » Nov 
ὑμῶν ἡ εὐγνωμοσύνη φανεῖται, ἂν ἐπὶ τῆς εὐλαθείας 
μένητε τῆς αὐτῆς τότε μὲν γὰρ πολλοὶ τῷ φόθῳ xal 
τῃ τῶν δεινῶν ἐπαγωγῇῃ τὴν σπουδἠν ὑμῶν ἑλογίζοντο: 
νῦν δὲ καθαρὸν ὑμῶν low: τὸ κατόρθωμα, ἂν µείνητε 
τὴν αὐτὴν διατηροῦντες σπουδήν. Ἐπεὶ καὶ παιδίον, 
ἕως μὲν ὑπὸ παιδαγωγοῦ τινος ἄγηται φοθεροῦ, xàv 
σωφρονῇ, xàv μετὰ ἐπιειχείας C7, θαυμαστὸν οὐδὲν, 
60 ἀλλὰ τῷ τοῦ παιδαγωγοῦ φόθῳ τὴν σωφροσύνην τοῦ 
νέου λογίζονται πάντες" ὅταν δὲ ἀποθέμενος τὴν ἐχεῖθεν 
ἀνάγκην, ἐπὶ τῆς αὐτῆς µένῃ σεµνότητος, τότε xal τὸν 
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magnum consequuti thesaurum, communiter omnes regnum 
assequamur caelorum , gratia etc. 





HOMILIA XVII. 


In magistratus ab imperatore Theodosio missos, Ellebichum 
Magistrum militum , et Cesarium Magistrum , ad prevarica- 
torum inquisitionem propter statuarum subversionem. 


1. Opportune omnes hodie simul concinuimus (Psal. 71. 
18), Benedictus Dominus Deus Israel, qui facit mirabi- 
lia solus. Etenim miranda et opinionem excedentia facta 
sunt negotia : urbem totam et populum tantum jam submer- 
gendum, et sub undas agendum et perdendum funditus , 
statim et uno temporis momento ab omni naufragio liberavit. 
Gratias igitur agamus, non tantum quoniam tempestatem 
sedavit, sed etiam quoniam ipsam fieri permisit; non 
tantum quoniam naufraglo nos liberavit, sed etiam quod 
in tantam nos angustiam cadere sivit, et extremum peri- 
culum nobis imminere. Sic et Paulus in omnibus jussit gratias 
agere. Cum vero dicit (1. Thess. 5. 18), In omnibus 
gratias agite, hoc significat, non tantum in gravium so- 
lutione, verum et in gravium tempore : nam (Rom. 8. 28) 
Diligentibus Deum omnia cooperantur in bonum. Gra- 
tias ipsi agamus propter absolutionem a tentationibus , et 
harum numquam obliviscamur : orationibus vacemus, sup- 
plicationibus continuis, pietati multe. Cum a principio 
gravis horum malorum pyra fuerit accensa, dicebam non esse 
doclrinse tempus , sed orationum : hoc profecto et nunc, 
postquam exstincta est, dico : Nunc maxime tempus oratio- 
num est; vel potius , Nunc maxime lacrymarum tempus et 
compunctionis et anime anxice multique studii et cautela. 
Tunc nempe ipsa tribulationum natura vel invitos nos 
corripiebat et modestos faciebat, et ad majorem agebat re- 
verentiam ; nunc autem , ablato freno et nube prieterlapsa, 
timendum ne ad torporem declinemus,, ne segniores red- 
damur rnrsum ex remissione, ne de nobis quoque quispiam 
dicat (Psal. 77. 3), Cum occideret eos, tunc quaerebant 
eum , et revertebantur, et diliculo veniebant ad Deum. 
Ideo Moses Judaeos admonebat dicens (Deut. 6. 12. 13), 
Postquam comederis et biberis, et fueris repletus , re- 
cordare Domini Dei tui. Nunc sincerum propositum 
vestrum cernetur, si in eadem manserilis pielate : tunc 
quippe multi timori et malorum illationi studium vestrum 
attribuebant; nunc vero purum erit meritum vestrum, εἰ 
in eodem studio permaneatie. Quoniam et puerulus ai, 
dum ab aliquo agitur psedagogo terribili, cum modestia 
vivit et mansuetudine, nihil est mirandum, sed peedagogi 
timori pueri modestiam attribuunt omnes; cum vero depo- 
sita necessitate ille in eadem manserit honestate , tunc el 
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ἐπὶ τῆς προτέρας ἡλικίας σωφροσύνην αὐτῷ πάντες λο- 
Ὑίζονται. ΤΓοῦτο δὴ καὶ ἡμεῖς ποιῶμεν' ἐπὶ τῆς αὐτῆς 
µένωμεν εὐλαθείας, ἵνα xal τῆς προτέρας σπουδῆς 
πολὺν τὸν ἔπαινον παρὰ τοῦ Θεοῦ χαρπωσώμεθα. 

6 Μυρία προσεδοχήσαµεν δεινὰ, τὰς οὐσίας διαρπαγή- 
σεσθαι πάντων, τὰ οἰχήματα ἐμπρησθήσεσθαι μετὰ 
τῶν οἰχούντων, τὴν πόλιν x µέσης ἀναρπασθήσεσθαι 
τῆς οἰκουμένης χαὶ τὰ λείψανα. αὐτῆς ἀπολεῖσθαι 
ἅπαντα , ἄροτρον αὐτῆς τὸ ἔδαφος δέξεσθαι ' ἀλλ᾽ ἰδοὺ 

I0 ταῦτα πάντα ἐπὶ τῆς προσδοχίας ἔστη µόνον καὶ εἷς 
ἔργον οὐκ ἐξῆλθε. Καὶ οὗ τοῦτο µόνον ἐστὶ τὸ θαυ- 
µαστὸν, ὅτι τοσοῦτον χίνδυνον ἔλυσεν 6 Θεὸς, ἀλλ᾽ ὅτι 
xal μεγάλα ἡμᾶς εὐηργέτησε, καὶ τὴν πόλιν ἡμῶν 
ἐχόσμησε, xai διὰ τοῦ πειρασμοῦ τούτου xal τῆς 

16 συιιφορᾶς δοχιµωτέρους εἱργάσατο' καὶ πῶς, ἐγὼ 
λέγω. 

"Ost oi παρὰ τοῦ βασιλέως ἀἁπόσταλέντες ἐπὶ τὴν 
τῶν γεγενημένων ἐξέτασιν τὸ φοθερὸν ἐκεῖνο συνεχρό- 
τησαν δικαστήριον, χαὶ πάντας ἐπὶ τὰς εὐθύνας τῶν 

30 τετολμημένων ἐκάλουν, καὶ θανάτων διαφόρων προσδο- 
χία πᾶσιν ἦν, τότε ol τὰς ἀκρωρείας τῶν ὀρέων xa- 
τοιχοῦντες μοναχοἱ τὴν οἰχείαν ἐπεδείξαντο φιλοσοφίαν. 
Ἔτεσι γὰρ τοσούτοις ἐν ταῖς ἑαυτῶν χαλύέαις συγχε- 
Χλεισμένοι , οὐδενὸς παραχαλέσαντος, οὐδενὸς συµόου- 

2b λεύσαντος, ἐπειδὴ τοσοῦτον νέφος εἶδον τὴν πόλιν πε-- 
ῥιιστάµενον, χαταλιπόντες αὐτῶν τὰ σπήλαια xal τὰς 
σχηνὰς πάντοθεν συνέῤῥευσαν, χαθάπερ ἐξ "οὐρανοῦ 
τινες ἄγγελοι παραγενόµενοι’ καὶ ἦν ἰδεῖν τὴν πόλιν 
ἐοιχυῖαν οὐρανῷ τότε, πανταχοῦ τῶν ἁγίων ἐχείνων 

30 φαινομένων, καὶ ἀπὸ τῆς ὄγεως µόνον παραχαλούντων 
τοὺς ὀδυνωμένους xal πρὸς πᾶσαν ὑπεροψίαν συμφορᾶς 
ἀγόντων. Τίς γὰο ἰδὼν ἐχείνους οὐχ ἂν κατεγέλασε 
θανάτου; οὖκ ἂν ὑπερεῖδε ζωῆς; Οὐ τοῦτο δὲ µόνον ἦν 
τὸ θαυμαστὸν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τοῖς ἄργουσιν αὐτοῖς προσ - 

35 ελθόντες μετὰ παῤῥησίας διελέγθησαν ὑπὲρ τῶν ὄπευ- 
θύνων, xal τὸ αἷμα παρεσχευάζοντο πάντες ἐχχεῖν xal 
τὰς χεφαλὰς ἀποθέσθαι, ὥστε τοὺς ἁλόντας τῶν προσ- 
δοχωµένων ἐξαρπάσαι δεινῶν' xal οὐχ ἔφησαν ἆπο- 
στήσεσθαι πρότερον, ἕως ἂν 7] φείσωνται τοῦ δήµου τῆς 

40 πόλεως oi δικάζοντες, 7) κοιν μετὰ τῶν χαταδίκων 
πρὸς βασιλέα πέαψωσι. θΘεοφιλὴς, φισὶν, ἐστὶν 6 
χκρατῶν τῆς καθ ἡμᾶς οἰχουμένης, πιστὸς, ἐν εὐσεθείᾳ 

. ζῶν' ἡμεῖς οὖν αὐτὸν χαταλλάξοµεν πάντως" οὐκ ἐπι- 
τρέψοµεν ὑμίν οὐδὲ συγχωρήσοµεν αἶμάξαι ζίφος οὐδὲ 
4$ ἀποτεμεῖν κεφαλήν. Εἰ δὲ μὴ ἀνάσχοισθε, xal fucic 
μετ) αὐτῶν ἀποθανούμεθα πάντως. 
τετολμηµένα, xal ἡμεῖς ὁμολογοῦμεν, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπερ- 
θαΐνει τὴν τοῦ βασιλέως φιλανθρωπίαν f, τῶν γεγενη- 
µένων παρανομία. Λέγεταί τις ἐξ αὐτῶν καὶ ἕτερον 
δυ ῥῆμα γέµον φιλοσογίας εἰπεῖν, ὅτι Οἱ μὲν ἀνδριάντες 
ol κατενεχθέντες ἀνέστησαν πάλιν xal τὸ οἰχεῖον ἀπέ- 
λαβον σχἥμα , xal τὸ γεγενηµένον διόρθωσιν ἔσχε τα- 
γΐστην᾽ ὑμεῖς δ᾽ ἐὰν τοῦ Θεοῦ την εἰκόνα ἀποχτείνητε, 
πῶς δυνήσεσθε πάλιν ἀνακαλέσασθαι τὸ πεπλημμελη- 
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quam habuit in priore aate modestiam, ipsi omnes ad. 
scribunt. Hoc et nos utique faclamus : in eadem manea- 
mus reverentia, ut οἱ prioris studii laudem multam a Deo 
capiamus. Innumera exspectavimus mala, omnium sub- 
stantias direptum, liabitacula cum habitantibus combustum 
iri, civitatem medio ex orbe sublatum, et ipsius reliquias 
omnes perituras , aratrum ipsius solum suscepturum ; sed 
ecce hiec omnia iutra exspectationem tantum steterunt, et 
in opus non processerunt. Nec hoc solum est mirandum, 
quod tantum periculi Deus depulit, sed etiam quoniam 
magnis nos affecit beneficiis , et civitatem noslram ornavit, 
nosque per hanc tentationem et calamitatem probatiores 
effecit. Quo vero pacto, ego dicam. 

Quando ab Imperatore missi ad commissorum inquisitio- 
nem tremendum illud constituere judicium , omnesque ad 
ausorum poenas vocabant, οἱ varia mortis omnibus erat 
exspectatio, tunc vertices montium habitantes monachi 
propriam exhibuere philosophiam. Namque tot annis in 
cavernis suis conclusi, nemine advocante, suadente ne- 
mine, poslquam nubem tantam civitatem circumstantem 
viderunt, et speluncas et tabernacula sua derelinquentes, 
undique confluxerunt, velut angeli quidam de caelo pro- 
fecti : et erat. cernere tunc civitatem similem redditam 
cxlo, cum ubique occurrerent illi sancti vel ex aspectu 
solo dolore pressos consolantes, et ad omnem calamilalis 
contemtum inducentes. Quis enim illos conspicatus mortem 
non derisisset, non despexisset vilam ? Nec hoc solum erat 
mirabile, sed quod ad principes ipsos accedentes cum fi- 
ducia loquebantur pro reiá , et omnes sanguinem effundere 
parati erant, et capita deponere, ut captos ab exspectatis 
tribulationibus eriperent : et dixerunt se non prius reces- 
suros, quam judices parcerent populo urbis, vel se simul 
cum reis ad Imperatorem legatos mitterent. Religiosus 
est, inquib, qui nostro orbi dominalur, fidelis, cum 
pietate vivens : nos igitur ipsum omnino reconciliabimus; 
non permittemus vobis neque concedemus ensem sanguine 
polluere, nec ullius abscindere caput. Si vero non absti- 
nealia, et nos cum ipsis omnino moriemur. Gravia qui- 
dem patrata sunt, el nos confitemur, sed Imperatoris hu- 
manitatem non excedit gestorum iniquitas. Dicitur quidam 
ipsorum [Macedonius monachus] aliud verbum phbiloso- 
phie plenum dixisse : Statua; quidem dejecte rursum 
erect; fuerunt, et propriam receperunt formam , et facinus 
correctionem habuit celerrimam ; si autem vos Dei ima- 
ginem occideritis, quomodo rursum poteritis peccatum 
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µένον; πῶς ἀναστῆσαι τοὺς ἀπολομένους, καὶ τὰς 
ψυχὰς τοῖς σώμασιν ἀποδοῦναι; Πολλὰ xol περὶ χρί- 
σεως αὗτοις διελέχθησαν. 
Τί οὐκ ἂν ἐχπλαγείη, τίς oüx ἂν θαυμάσειε τὴν 
6 Φιλοσοφίαν τῶν ἀνδρῶν; El γὰρ, [ὅτε] µία τῶν ύπευ- 
θύνων µήτηρ γυμνώσασα τὴν χεφαλὴν xot τὰς πολιὰς 
δείξασα, τοῦ μέλλοντος διχάζειν χατασγοῦσα τὸν ἵπ- 
πον ἀπὸ τοῦ χαλινοῦ, xal παρατρέχουσα οὕτω διὰ τῆς 
ἀγορᾶς εἰς τὸ διχαστήριον συνεισῆλθε, πάντες ἐξεπλά- 
19 γήµεν, πάντες ἐθαυμάσαμεν τὴν φιλοστοργίαν, τὴν µε- 
γαλοψυχίαν. πῶς οὐγὶ μᾶλλον τούτους ἐχπλήττεσθαι 
χρή; Ἐκείνη μὲν γὰρ el καὶ ἀπέθανεν ὑπὲρ τοῦ παιδὸς, 
οὐδὲν θαυμαστόν" µεγάλη γὰρ $ τῆς φύσεως τυραννὶς 
xal ἅμαχος ἡ τῶν ὠδίνων ἀνάγχη: οὗτοι δὲ οὓς οὐχ 
P5 ἐγέννησαν οὐδὲ ἔθρεψαν, μᾶλλον δὲ οὓς οὐκ. εἶδον, 
ὧν οὐχ ἤχουσαν, οἷς οὐδέποτε συνεγένοντο, οὓς ἀπὸ 
τῆς συμφορᾶς ἐγνώρισαν µόνης, οὕτως ἐφίλησαν, ὡς, 
εἰ xal µυρίας RN ψΨυχὰς, ἑλέσθαι πάσας ὑπὲρ τῆς 
τούτων ἐπιδοῦναι σωτηρίας. Μὴ γάρ µοι τοῦτο εἴπης, 
30 ὅτι οὐκ ἐσφάγησαν οὐδὲ ἐξέχεαν τὸ αἷμα , ἀλλ᾽ ὅτι το- 
σαύτγ πρὸς τοὺς διχάζοντας ἐχρήσαντο παῤῥησία, ὅσῃ 
μόνους τοὺς ἀπεγνωχότας τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς χρήσασθαι 
εἰχὸς ἦν, xal μετὰ τοιαύτης γνώμης ἀπὸ τῶν ὀρέων 
ἐπὶ τὸ δικαστήριον ἕδραμον. Οὐδὲ γὰρ, el μὴ πρότε- 
$5 pov ἑαυτοὺς πρὸς πᾶσαν παρεσχεύασαν σφαγὴν, οὐχ ἂν 
οὕτως ἴσγυσαν πρὸς τοὺς δικάζοντας ἐλευθεροστομῆσαι 
τότε xal τοσαύτην ἐπιδείξασθαι μεγαλοψυχίαν xal γὰρ 
διηµέρευον πρὸ τῶν θυρῶν τοῦ δικαστηρίου χαθήωενοι, 
τοὺς ἀπάγεσθαι µέλλοντας ἐξαρπάσαι τῶν δηµίων πα- 
30 ρεσχευασµένοι. Ποῦ νῦν εἶσιν of τοὺς τρίθωνας ἀναβε- 
θλημένοικαὶ βαθὺ γένειον δειχνύντες xal ῥόπαλα τῇ δεξιᾶ 
φέροντες, οἱ τῶν ἔξωθεν φιλόσοφοι, τὰ χυνιχὰ χαθάρµατα, 
οἱ τῶν ἐπιτραπεζίων κυνῶν ἀθλιώτερον διακείµενοι χαὶ 
γαστρὸς ἕνεχεν πάντα ποιοῦντες; Πάντες χατέλιπον 
35 τότε τὴν πόλιν, πάντες ἀπεπήδησαν, elo τὰ σπήλαια 
ἀπεχρύθησαν' μόνοι δὲ οἱ διὰ τῶν ἔργων ἀληθῶς τὴν 
Φιλοσοφίαν ἐπιδειχνύμενοι, καθάπερ οὐδενὸς δεινοῦ τὴν 
πόλιν Χατειληφότος, οὕτως ἀδεῶς ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἐφά-- 
νησαν. — Kai ol μὲν τὰς πόλεις οἰκοῦντες πρὸς τὰ ὄρη 
40 xal τὰς ἐρημίας ἀπέπτησαν , ol δὲ τῆς ἐρήμου πολῖται 
εἷς τὴν πόλιν εἰσήλασαν , δεικνύντες διὰ τῶν ἔργων αὖ- 
τῶν, ὅπερ ἐν ταῖς ἔμπροσθεν ἡμέραις o0 διέλιπον λέ- 
γων , ὅτι τὸν μετὰ τῆς ἀρετῆς ζῶντα οὐδὲ χάμινός τι 
βλάψαι δυνήσεται. Τοσοῦτόν ἐστι φιλοσοφία uy 
45 πάντων ὑψηλοτέρα γινοµένη, xal τῶν χρηστῶν xxi 
τῶν λυπηρῶν ἁπάντων' οὔτε γὰρ ἐν ἐχείνοις χαυνοῦται, 
οὔτε ὑπὸ τούτων χαταστέλλεται xol ταπεινοῦται, ἀλλὰ 
μένει διὰ πάντων ἴση, τὴν οἰχείαν ἰσχὺν xal δύναμιν 
ἐπιδειχνυμένη. ίνα γὰρ οὐκ ἦλεγξεν ἡ τοῦ παρὀν- 
6ο τος χαιροῦ δυσχολία; Ol τὰ πρῶτα πολιτευσάµενοι map 
ἡμῖν, οἳ ἐν δυναστείαις ὄντες, ol πλοῦτον ἄφατον πε- 
ριθεθληµένοι, ol πολλὴν πρὸς βασιλέα παῤῥησίαν ἔχον- 
τες, τὰς οἰχίας ἀφέντες ἐρήμους ἕκαστος ὑπὲρ τῆς ἔαυ- 
τῶν ἐθουλεύοντο σωτηρίας. Καὶ φιλία πᾶσα xal συγ- 


HOMILIA DECIMASEPTIMA. 





609 
reparare? quomodo occisos resuscitare, et animas cor- 


poribus reddere? Multa et de judicio ipsis disseruere, 


2. Quis non obstupesceret, quis non virorum sapientiam 
admiraretur? Nam si, cum quzdam reorum maler nudalo 
capite et canis ostensis, judicaturi equum frzno appre- 
hendens, et per forum praetercurrens, sic. in' judicium 
simul ingressa est, omnes ob:stupefacti sumus, omnes ad- 
mirati pietatem et magnanimitatem : quomodo non ma- 
gis ad hos obstupescere oportet? Illa enim etiam si mortua 
esset pro filio, nihil mirandum : magna enim naturze vis 
et inexpugnabilis viscerum necessitas : hi vero quos non 
genuerunt nec educarunt, imo vero quos non noverunt, 
quorum nomen non audierunt , quibuscum numquam con. 
versati sunt, quos ex sola noverunt calamitate, in tantum 
amaverunt, ut etiam si infinitas habuissent animas, omnes 
pro illorum salate tradere vellent. Neque mihi dicas hoe 
quod non jugulati sint, nec sanguinem effuderint; sed 
quod tanta contra judices usi sint libertate, quanta solos 
de salute sua desperatos uti verisimile fuit: et tali cum 
sententia de montibus ad tribunal cucurrerunt. Necenim 
nisí príus se neci cuilibet pre parassent, tam libere potuis- 
sent judices alloqui , et tantam tunc exhibere magnani- 
mitatem : etenim ante pr:etorii januas totos dies agebant 
sedentes , abducendos de carnificum manibus eripere pa-- 
rati. Ubi nunc sunt pallia gestantes isti et profugdam 
ostentantes barbam et baculos dextra fereutes, externorum 
philosophi, cynica piacula, submensalibus canibus infe- 
riores, ventrisque causa cuncta facientes? Omnes tunc 
civitatem deseruerunt, resilierunt omnes , in cavernas se 
absconderunt; soli vero qui per opera vere philosophiam 
exhibent, ac si nullum civitatem malum comprehendisset, 
sic intrepide in foro apparuerunt. Et urbem quidem ha- 
bitantes, ad montes et desería avolaverunt; eremi vero 
incole in urbem ingressi sunt, per ipsa demonstrantes 
opera sua, quod superioribus diebus non destiti dicere, 
nempe cum virtute viventem neque fornacem quidquam 
ledere posse : tanto est animae sapientia omnibus subli- 
mior, et suavibus el tristibus cunctis : nec enim in illis 
mollescit, nec his contrahitur et humiliatur, sed per omnia 
manet :qualis , propriam fortitudinem et vim exhibens. 
Quem enim non superasset praesentis temporis difficultas ? 
Proceres nostra reipublicze, in potestatibus constituti , di- 
vitias immensas sortiti, qui multam apud Imperatorem 
fiduciam habebant, domibus quisque desertis, omnes de 
propria salute consuliabant. Et amicitia omnis et cognato 
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γένεια τότε ἠλέγχετο, xal οὓς πάλαι ἤδεσαν , κατὰ τὸν 
χαιρὸν τῆς συμφορᾶς τούτους ἀγνοεῖν ἐθουλεύοντο. xal 
ἀγνοεῖσθαι παρ᾽ ἐχείνων ηὔχοντο" oi. δὲ μοναχοὶ, dv- 
θρωποι πένητες, ἵματίου πλέον οὐδὲν ἔχοντες εὐτελοῦς, 

6 ἐν ἀγροιχία βεθιωχότες, οὐδένες εἶναι δοχοῦντες ἔμ- 
προσθεν, ὄρεσι xat νάπαις ὁμιλοῦντες, χαθάπερ τινὲς 
λέοντες, μετὰ μεγάλου xal ὑψηλοῦ φρονήµατος, πάν- 
των δεδοιχότων xai κατεπτηχότων, si; τὸ μέσον στάν- 
τες τὸ δεινὸν ἕλυσαν, οὐχ ἐν πολλαῖς ἡμέραις, ἀλλ᾽ ἐν 

I0 βραχεία καιροῦ ῥοπῃ. Καὶ χαθάπερ ol γενναῖοι τῶν 
ἀριστέων οὐ συμπλακχέντες τοῖς ἐναντίοις, ἀλλὰ xai 
φανέντες ἐπὶ τῆς παρατάξεως µόνον xat βοήσαντες τρέ- 
πονται τοὺς ἀντιπάλους" οὕτω δὴ xal οὗτοι ἐν ἡμέρᾳ 
μιᾷ χαὶ χατέθησαν καὶ διελέχθησαν xal τὴν συμφορὰν 

16 ἔλυσαν xal πρὸς τὰ οἰχεῖα ἀνέθησαν χαταγώγια, Το- 
σοῦτόν ἐστιν ἡ παρὰ τοῦ Χριστοῦ τοῖς ἀνθρώποις εἶσε- 
νεχθεῖσα φιλοσοφία. — Kal τί λέγω περὶ.τῶν πλουτούν- 
των xal τῶν ἐν δυναστείαις ὄντων; ὅπου xal αὐτοὶ oí 
δικάζειν λαθόντες ἐξουσίαν, ol τὰς ἀνωτάτω διέποντες 
30 ἀρχὰς, παρ᾽ αὐτῶν τούτων παραχαλούµενοι τῶν µονα- 
χῶν μετὰ συγγνώμη ποιήσασθαιτὴν ψῆφον, οὐχ ἔφασαν 
είναι χύριοι τοῦ τέλους’ σφαλερὸν γὰρ εἶναι καὶ ἐπιχίν- 
δυνον οὐχ ὑθρίζειν µόνον εἰς βασιλέα, ἀλλὰ καὶ τοὺς 
ὑθριχόταςλαθόντας τιμωρίας ἀφεῖναι χωρίς. Ἀλλ) οὗτοι 

49 πάντων ἐγένοντο χυριώτεροι, xal τῇ µεγαλοψυχίᾳ xal τῇ 
καρτερίᾳ προσεδρεύοντες ἐδυσώπησαν, ἣν οὐχ ἔλαθον 
παρὰ βασιλέως ἐξουσίαν, ταύτην ἐπιδείξασθαι καὶ ἴσχυ- 
σαν, τῶν ὑπευθύνων γενοµένων φανερῶν, πεῖσαι τοὺς δι-- 
κάζοντας μὴ τὴν καταδικάζουσαν ἐξενεγκεῖν roov, ἀλλ᾽ 

90 sic τὴν βασιλέως γνώμην ἀναθαλέσθαι τὸ τέλος, xal 
ὑπέσχοντο πείσειν ἐκεῖνον πάντως δοῦναι συγγνώµην 
τοῖς εἷς αὐτὸν ἡμαρτηχόσι, xat τῆς ἀποδημίας ἥπτοντο. 
'AXX' οἱ δικάζοντες αἰδεσθέντες αὐτῶν τὴν Φιλοσοφίαν, 
καὶ τὸ ὑψηλὸν καταπλαγέντες φρόνημα, οὗ συνεχώρη- 
35 σαν στείλασθαι τὴν μακρὰν ταύτην ὁδὸν, ἀλλ' ἡ φωνὰς 
αὐτῶν λαθεῖν µόνον ἐν τοῖς γράµµασιν , ἀπελεύσεσθαι 
xal βάσιλέα δυσωπήσειν ἀφεῖναι τὴν ὀργὴν ἅπασαν, 

ὃ 9) xal προσδοχῶμεν ἔσεσθαι. — Ko γὰρ τῆς δίχης 
λεγοµένης, εἰσελθόντες πολλῆς ἐφθέγξαντο φιλοσοφίας 
«0 ῥήματα , xa διὰ τῶν γραμμάτων παρεχάλεσαν βασι- 
λέα, xo τῆς κρίσεως ἀνέμνησαν, καὶ τὰς ἑαυτῶν ἔφα- 
σαν ὑποθήσευν κεφαλὰς, el μὴ τοῦτο γένοιτο, Καὶ 
ταύτας ol δικάζοντες διὰ γραμμάτων λαθόντες τὰς 
φωνὰς, ἀπΏλθον" ὃ παντὸς στεφάνου λαμ πρότερον τὴν 
45 ἡμετέραν χοσµήσει πόλιν. Καὶ vov τὰ ἐνταῦθα γεγε- 
νηµένα ἀχούσεται βασιλεύς, ἀχούσεται δὲ xal f) µεγάλη 
πόλις, ἀχούσεται δὲ πᾶσα ἡ οἰχουμένη, ὅτι τοιοῦτοι 
τὴν Ἀντιοχέων πόλιν οἰχοῦσι μοναχοὶ, ὡς ἀποστολικὴν 
ἐπιδείξασθαι παῤῥησίαν' καὶ τῶν γραμμάτων ἀναγι- 
60 γνωσχοµένων νῦν ἐν τῷ στρατοπέδῳ, πάντες αὐτῶν 
θαυμάσονται τὴν μµεγαλοψυχίαν, πάντες τὴν πόλιν 
ἡμῶν μακαριοῦσι, καὶ τὴν πονηρὰν ἀποχρουσόμεθα 
δόξαν. xal εἴσονται πάντες, ὡς τὰ γεγενηµένα οὗ τῶν 
ἐνοικούντων τὴν πόλιν ἦν, ἀλλ’ ἀνθρώπων ξένων καὶ 
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(79,0) 
tunc superabatur, et. quoa olim noverant, in tempore ca- 
lamitetis hos ignerare et ab aliis ignorari optabant. Mona- 
chi vero, homines pauperes , veste vili plus nihil habentes, 
viventes in rusticitate, nulli esse apparentes, in montibus 
et saltibus versantes, velut quidam leones, magno et alto 
sensu praedili, omnibus pavefactis et trepidantibus, in 
medio consistentes malum dissolverunt, non multis diebus, 
Et sicut generosi bellatores 
non tantum adversarios aggressi , sed etiam visi tantum in 


sed brevi temporis momento. 


acie et vociferati adversarios fugant : sic et hi die una et 
descenderunt et disseruerunt et solverunt calamitatem , et 
&d propria reversi sunt tabernacula. — Tanti est philosophia 
& Christo in genus humanum introducta! Et quid dico de 
divitibus et in potestate constitutis? cum et ii qui judicandi 
potestatem assequuti erant, summos gerentes magistratus, 
&b his ipsis rogati monachis, ut cum venia sententiam 
ferrent, eventus se dominos esse negaverint ; haud tulum 
enim, sed periculosum esse, non tantum injuriam inferre 
Imperatori , sed etiam quos comprehenderint injuris auc- 
Sed hi omnibus fuere po- 
tentiores, e£ cum animi magnitudine et tolerantia as- 


tores , impunitos dimittere. 


sidentes supplicaverunt ut, quam ab Imperatore noa 
acceperant potestatem, hanc exhiberent : et convictis 
noxiis, judicibus persuadere valuerunt, ne damnalionis 
sententiam efferrent, sed ad Imperatoris nutam decer- 
nenda rejicerent, et promiserunt se illi persuasuros οἱ ef- 
fecturos ut omnino veniam daret iis qui in se peccaverant, 
et peregrinationem aggressi sunt. Sed judices ipsorum 
philosophiam reveriti, et animi altitudine perculsi , hane 
eos longam obire viam non permisere : modo ipsorum vo- 
ces haberent in scriptis, se cum literis discessaros,, et 
Jmperatorem exoraturos, ut omnem iram dimilleret, 
spoponderunt : quod et fore exspectamus. Elenim cum 
sententia diceretur, ingressi multze sapientise verba dixere, 
ac per literas Imperatori supplicaverunt, et judicii fecere 
mentionem, et se sua deposituros esse capita dixerunt, nisl 
hoc fieret. Et post has sumtas in literis voces judices 
abierunt : quod omni corona splendidius nostram civila- 
tem exorpabit. Et qua sunt htc nunc gesta , audiet Im- 
perator, audiet magna civitas, audiet totus orbis, quod 
tales Antiochenorum urbem habitent monachi, ut aposto- 
licam exhibeant fiduciam : et literis nunc lectis, in castris 
omnes ipsorum magnanimitatem admirabuniur, omnes 
civitatem nostram beatam vocabunt, et malam repellemas 
famam : scientque omnes , gesta illa non civitatem inhabi- 
tantium fuisse , sed hominum externorum et perditorum ; 


(14,125) 


διεφθαρµένων, καὶ ὅτι ἱκανὴ τοῦ τῆς πόλεως ἦθους 
ἀπόδειξις ἡ τῶν μοναχῶν ἔσται μαρτυρία. 

Μ) τοίνυν ἀλύωμεν, ἀν απητοὶ, ἀλλὰ γρηστὰς προσ- 
δοχῶμεν ἐλπίδας. Εἰ γὰρ ἡ πρὸς ἀνθρώπους παῤ- 

6 ῥησία τοσοῦτον ἴσχυσε κωλῦσαι δεινὸν, fj πρὸς τὸν 
Θιὸν αὐτὸν παῤῥησία τί οὐχ ἐργάσεται; Ταῦτα xol 
πρὸς Ἕλληνας λέγωμεν , ὅταν τολμῶσιν ὑπὲρ φιλοσό- 
Φων ἡμῖν διαλέγεσθαι. Ἀπὸ τῶν νῦν εὔδηλον, ὅτι xai 
τὰ πρότερα ἦν ψευδῆ τὰ παρ) ἐχείνοις ἀπὸ τούτων δῆ- 

10 λον, ὅτι καὶ τὰ πρότερα ἦν ἀληθῆ τὰ παρ᾽ ἡμῖν , τὰ 
περὶ Ἰωάννου καὶ Παύλου xal Πέτρου xai τῶν ἄλλων 
ἁπάντων. Ἐπειδὴ γὰρ τὴν ἐκείνων εὐσέδειχν διεδέξαντο, 
διὰ τοῦτο xal τὴν αὐτῶν παῤῥησίαν ἐπεδείξαντο' ἐπειδὴ 
τοῖς αὐτοῖς νόµοις ἐτράφησαν , διὰ τοῦτο xal τὴν αὐτῶν 

16 ἀρετὴν ἐζήλωσαν. "Ὥστε οὐ χρεία γραμμάτων ἡμῖν 
ὑπὲρ τοῦ δεῖξαι τὴν ἀποστολικὴν ἀρετὴν, τῶν πραγµά- 
των αὐτῶν βοώντων, xal τῶν μαθητῶν τοὺς διδασχά- 
Aou; ἐνδειχνύντων * οὗ χΧρεία λόγων ἡμῖν, ὥστε τὸν 
τῶν Ἑλλήνων δεῖξαι λπρον καὶ τὴν τῶν παρ᾽ αὐτοῖς 

30 φιλασόφων µικροψυχίαν, τῶν πραγμάτων αὐτῶν βοών- 
των τῶν νῦν χαὶ τῶν προτέρων, ὡς ἅπαντα map. αὐτοῖς 
μῦθος xal σχηνἡ καὶ ὑπόχρισι. Οὐχ ol μοναχοὶ δὲ 
µόνον, ἀλλὰ καὶ ol ερεῖς τὴν αὐτὴν ἐπεδείξαντο µεγα- 
λοψυχίαν, xal τὴν ἡμετέραν διενείµαντο σωτηρίαν. Καὶ 
25 6 μὲν εἷς τὸ στρατόπεδον ἀπῆρε , πάντα δεύτερα θέµε- 
voc τῆς ὑμετέρας ἀγάπης, xol αὐτὸς ἔτοιμος ὧν, εἰ μὴ 
πείσειε βασιλέα, ἀποθανεῖν' οὗτοι δὲ ἐντάῦθα µείναντες, 
xal τὰ αὐτὰ τοῖς μοναχοὶς ἐπιδειξάμενοι, ταῖς οἰχείαις 
χεραὶ τοὺς διχκάζοντας χατεῖχον, οὖκ ἐπιτρέποντες εἶσ- 
30 ελθεῖν πρὶν 3j περὶ τοῦ τέλους ὑποσχέσθαι τῆς δίχης' 
xa ἠνίχα μὲν ἑώρων ἀνανεύοντας, πολλῆ τῇ παῤῥησία 
xai αὐτοὶ πάλιν ἐχέχρηντο" ἐπειδὴ δὲ εἶδον ἐπινεύσαν- 
τας, ποδῶν ἀψάμενοι xal γονάτων , xat χεῖρας χατα-- 
φιλήσαντες, ἑκατέραν τὴν ἀρετὴν pO ὑπερθολῆς ἐπε- 

35 διίξαντο, τήν τε ἐλευθερίαν τήν τε ἐπιείχειαν. "Ότι 
μὲν γὰρ οὐκ ἦν θρασύτης ἡ παῤῥησία, τὸ καταφιλῆ- 
σαι γόνατα xal ποδῶν ἄψασθαι μάλιστα ἔδειξε' πάλιν 
ὅτι ταῦτα χολαχεία οὐχ ἦν οὐδὲ δουλοπρέπειά τις, οὐδὲ 
ἐξ ἀνελευθέρου γνώμης ἐγίνετο, τὰ φθάσαντα ἐμαρτύ- 

40 ρησεν αὐτῶν τὴν παῤῥησίαν. 

Οὐ ταῦτα δὲ µόνον ἀπὸ τοῦ πειρασμοῦ τὰ χαλὰ 
ἐκαρπωσάμεθα, ἀλλὰ xal πολλὴν σωφροσύνην, πολλὴν 
ἐπιείχειαν' xal µοναστήριον ἡμῖν ἡ πόλις ἐξαίφνης 
ἐγένετο. Οὐκ ἄν τις αὐτὴν οὕτως ἐκόσμήσεν, sb χρυ: 

45 coU, ἀνδριάντας ἀνέστησεν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, ὡς νῦν 
ἐστι λαμπρὰ xal περιφανἠς τοὺς χαλοὺς τῆς ἀρετῆς 
ἀνδριάντας παρασχοµένη xal τὸν οἰχεῖον ἐπιδείξασα 
πλοτον. Ἀλλὰ τὰ παρὰ τοῦ βασιλέως λυπεῖ; Ἁλλ' οὐδ) 
ἐκεῖνα μὲν οὖν φορτικὰ, ἀλλὰ καὶ αὐτὰ πολὺ τὸ χέρδος 

50 ἦνεγχε. Τί γὰρ ἐπαχθὲς, εἶπέ pot, τῶν γενοµένων ; ὅτι 
τὴν ὀρχήστραν ἀνέφραξεν, ὅτι τὸν ἵππόδρομον ἄθατον 
ἐποίησεν, ὅτι τὰς τῆς πονηρίας πηγὰς ἀπέκλεισε xol 
χατέχωσε; Μηδὲ ἀνοιχθῆναι μὲν οὖν ταῦτα εἴη ποτέ. 
Ἐντεῦθεν αἱ ῥίζαι τῆς πονηρίας ἐθλάσέησαν τῇ πόλει, 
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et idonea civitatis morum demonsíratio monachorum erit 
testimonium. 


Ne igitur tristemur, dilecti, sed spe bona instructi simus. 
Si enim apud homines libertas tantum molestice prohibere 
potuit, apud Deum ipsum fiducia quid non operabitur? Hzec 
eliam gentilibus dicamus , cum de philosophis nobiscum 
disputare andebunt. — Ex presentibus patet priora quoque 
fuisse falsa apud illos : ex his manifestum est, et apud nos 
vera fuisse priora, illa de Joanne, Petro, Paulo et omnibus 
aliis. Quoniam enim in illorum pietatem successerunt , 
propterea et eorum fiduciam exhibuerunt : quoniam iis- 
dem legibus educati sunt , ideo et ipsorum virtutem sunt | 
imitati. Itaque non est opus nobis literis ad apostolicam 
virtutem demonstrandam, rebus ipsis clamantibus , οἱ di- 
scipulis magistros repreesentantibus : non nobis sermonibus 
opus est ad gentilium nugas manifestandas et philosopho- 
rum ipsorum pusillanimitatem, rebus ipsis clamantibus , 
tam prsesentibus, quam prseteritis, quod omnia apud ipsos 
fabulee et scena οἱ hypocrisis. Nec monachi tantum, verum 
et sacerdotes eamdem praestiterunt animi magnitudinem, 
nostramque salutem dispensarunt. Et alius quidem in 
castra se contulit, .omnia dilectioni vestrae postponens, et 
ipse paratus, nisi Imperatori persuaderel, mori; alii 
vero liic remanentes, et eadem quse monachi exhibentes , 
propriis manibus judices continentes, non sinebant ingredi, 
priusquam de judicii fine promiseriut : et cum renuentes 
quidem videbant , multa fiducia et ipsi vicissim utebantur : 
ubi autem annuentes viderunt, pedes et genua complexi et 
manus exosculati, utramque virtutem superabundanter 
exhibuere, libertatem et mansuetudinem. Quod euim 
non superbiz esset ea fiducia , exosculando genua et pedes 
amplectendo maxime demonstraverunt : rursum quod bu- 
militas illa non esset assentatio neque servilitas qusedam, 
nec ex illiberali sententia profecta, antà facta ipsorum 
fiducice testificata sunt. 

Non hsec autem ola de tentatione bona lucrati sumus, 
verum el multam modestiam ac mansuetudinem, et civitae 
nobis repente monasterium facta est. Non sic illam quis 
ornasset, si aureas in foro statuas erexisset, sicut nunc 
clara et illustris est, quie bonas virtutis statuas protulit, 
et proprias exhibuit divitias. At quae ab Imperatore pro- 
fecta sunt contristant. — Sed nec ilia profecto gravia, ve- 
rum εἰ ipsa multum attulerunt emolumenti. Quid enim 
molesti , dic mihi , factum est? quod orchestram obstru- 
xerit, quod circum inacessibilem fecerit, quod nequitiae 
fontes excluserit οἱ obruerit? Utinam nec concederetur 
umquam hos aperiri ! Hinc nequitise radices in civitate ger- 
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ἐντεῦθεν ol τὸ ἦθος αὐτῆς διαθάλλοντές εἶσιν , οἳ τὰς 
αὐτῶν φωνὰς τοῖς ὀρχουμένοις πωλοῦντες χαὶ τριῶν 
ὀθολῶν τὴν ἑαυτῶν προπίνοντες ἐχείνοις σωτηρίαν, οἱ 
πάντα dvo) xat χάτω χινοῦντες, Διὰ ταῦτα ἀσχάλλεις, 
6 ἀγαπητέ; Διὰ ταῦτα μὲν οὖν xa χαίΐρειν χρὴ καὶ εὖ- 
φραίνεσθαι, xal χάριτας ὁμολογεῖν τῷ βασιλεῖ, ὅτι ἡ 
χύλασις αὐτοῦ διόρθωσις έγονε, xal f, τιμωρία παι- 
δαγωγία, xai ἡ ὀργὴ διδασκαλία. ἉΑλλ’ ὅτι τὰ βαλα- 
νεῖα ἡμῖν ἀποχέχλεισται; Ἁλλ) οὐδὲ τοῦτο ἀφόρητον, 
10 καὶ ἄχοντας τοὺς τὸν ὑγρὸν καὶ χαῦνον xal διαλελυµέ- 
vov βίον ζῶντας πρὸς τὴν φιλοσοφίαν ἐπανάγει. Ἀλλ' 
ὅτι τὸ τῆς πόλεως ἀφεῖλεν ἀξίωμα, xal οὐχέτι χαλεῖ-- 
σθαι μητρόπολιν αὐτὴν εἴασεν ; Ἀλλὰ τί ποιῆσαι ἐχρην 5 
ἐπαινέσαι τὰ Ἰεγενημένα xat χάριν ὁμολογῆσαι; Καὶ 
15 τίς οὐχ ἂν αὐτὸν ἐμέμψατο, ὅτι οὐδὲ μέχρι σχήματος 
ἐπεδείζατό τινα ἀγανάκτησιν 5 0v δρᾶς τοὺς πατέρας, 
ὅτι πολλὰ τοιαῦτα ποιοῦσιν el; τοὺς υἱοὺς τοὺς ἑαυτῶν ; 
ἀποστρέφονται xal τραπέζης εἴργουσι. — ToUro xal ὁ 
βασιλεὺς ἐποίησε τοιαύτας ἐπιθεὶς τιμωρίας, at βλά- 
30 θην μὲν οὐδεμίαν ἔχουσι, πολλὴν δὲ φέρουσι τὰν διόρ- 
θωσιν, 
ονε, xal τότε μάλιστα εἰσόμεθα τοῦ Θεοῦ τὴν χάριν. 
Αλγεῖς ὅτι τὸ τῆς πόλεως ἀξίωμα ἀφῄρηται; μάθε τί 
ποτέ ἐστι πόλεως ἀξίωμα, xal τότε εἴση σαφῶς, ὅτι ἐὰν 
3 οἱ οἰκοῦντες αὐτὸ μὴ προδῶσιν, οὖδεὶς ἕτερος ἀφελέσθαι 
ἀξίωμα δυνήσεται πόλεως. Οὐ τὸ μητρόπολιν εἶναι, 
οὐδὲ τὸ μέγεθος ἔχειν xal κάλλος οἰχοδομημάτων, οὐδὲ 
τὸ πολλοὺς χίονας xai στοὰς εὐρείας καὶ περιπάτους, 
οὐδὲ τὸ πρὸ τῶν ἄλλων ἀναγορεύεσθαι πόλεων, ἀλλ’ ἡ 
30 τῶν ἐνοικούντων ἀρετὴ xal εὐσέθεια, τοῦτο καὶ ἀξίωικα 
xai χόσµος xal ἀσφάλεια πόλεως, ὡς ἂν μὴ τοῦτο ἡ, 
πάντων ἐστὶν εὐτελεστέρα, x&v µυρίας παρὰ βασιλέων 
ἀπολαύη τιμῆς. 
Βούλει μαθεῖν τῆς πόλεώς σου τὸ ἀξίωμα; βούλει τὰ 
85 πατρῷα αὐτῆς εἶδέναι ; ἐγὼ ταῦτα μετὰ ἀχριθείας ἐρῶ, 
οὐ oy ἵνα μάθῃς μόνον, ἀλλ’ ἵνα καὶ ζηλώσης. Té noz 
οὖν ἐστι τῆς παρ᾽ ἡμῖν πόλεως τὸ ἀξίωμα ; «Ἐγένετο 
πρῶτον ἐν Ἀντιοχεία τοὺς μαθητὰς χρηματίσαι Χρι- 
στιανούς.» Γοῦτο οὐδεμία τῶν κατὰ τὴν οἶχουμένην 
«0 ἔχει πόλεων, οὐ δ) αὐτὴ fj ᾿Ῥωμύλου πόλις διὰ τοῦτο 
πρὸς ἅπασαν τὴν οἰχουμένην ἀντιθλέψαι δύναται, διὰ 
τὸ φίλτρον τὸ περὶ τὸν Χριστὸν , διὰ τὴν παῤῥησίαν, 
διὰ τὴν ἀνδρείαν ἐχείνην. — Boost xat ἕτερον ἀχοῦσαι 
τῆς πόλεως ἀξίωμα χαὶ ἐγχώμιον; Λιμός ποτε γαλε- 
45 πώτατος ἔμελλεν ἔσεσθαι , καὶ οἱ χατοικοῦντες ἐν Ἂν- 
τιοχείᾳ ὥρισαν, xao εὐπορεῖτό τις, πέµφαι πρὸς τοὺς 
ἁγίους τοὺς χατοικοῦντας v εροσολύμοις, ᾿δοὺ καὶ 
δεύτερον ἀξίωμα , ἡ ἐν λιμῷ φιλοφροσύνη. Οὐ συνέ- 
στειλεν αὐτοὺς ὃ χαιρὸς, οὐδὲ ὀχνηροτέρους ἐποίησεν ἡ 
60 τῆς συμφορᾶς προσδοκία; ἀλλ᾽ ὅτε πάντες τὰ ἑτέρων 
συλλέγουσι, τότε ἐκεῖνοι τὰ ἑαυτῶν προΐεντο, οὐχὶ τοῖς 
παροῦσι µόνον, ἀλλὰ xai τοῖς πόῤῥω χαθηµένοις, E- 
δες πίστιν περὶ τὸν Θεὸν, xal. ἀγάπην τὴν περὶ τὸν 
πλησίον; Ἠούλει καὶ ἕτερον μαθεῖν ἀξίωμα τῆς πόλεως 
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Ἐννόησον viva προσεδοχήσαµεν xai τίνα γέ-᾽ 


ANTIOCHENUM (v5, 176) 
minaverunt, hinc sunt qui moribus ipsius crimen afferunt, 
suas voces saltantibus vendentes, et tribus obolis suam 
illis salutem propinantes , confundentes omnia. Proplerea 
tristaris, carissime ? Imo ideo et gaudere et lztari opor- 
tet et gratias Imperatori agere : quoniam ipeius ullio cor- 
reclio est, et pna eruditio, et ira doctrina. An quia 
balnea nobis occlusa sunt? Sed hoc non intolerabile; hoc 
vel invitos, lubricam et mollem et dissolutám degentes 
vitam ad philosophiam reducit. An quod civitatis abstu- 
lit dignitatem, nec amplius ipsam metropolim appellari 
permisit? Sed quid facere oportebat? laudare commissa, 
et gratias agere? El quis ipsum non accusasset, quod non 
vel speciem aliquam indignantis prae se tulisset ? Non cer- 
nis patres multa hujusmodi in filios suos facere? aversan- 
tur, et mensa prohibent. Hoc Imperator quoque fecit , 
tales imponens ultiones , quze nullum quidem habenl da- 
mnum, multam vero correctionem afferunt. Coyila qua 
exspeclavimus et qute facta sunt, et tunc maxime sciemus 
Dei benignitatem. Doles quod civitatis dignitas ablata sit? 
disce quid tandem sit civitatis dignitas, et tunc manifeste 
scies quod, si habitatores ipsam non prodiderint , auferre 
poterit alius nemo civitatis dignitatem. Non quod metro. 
polis sit, neque quod praedita sit tnagnitudine et ornatu 
adificiorum, neque quod multas habeat columnas, et 
latas porticus, et deambulationes, neque quod ante alias 
civitates praedicetur; sed inhabitantium virtus et pietas, 
ου est dignitas et ornatus et tutela civitatis, iia ul si lioc 
desit, omnium sit vilissima, licet infinitam ab Imperato- 
ribus consequatur honorem. 

Vis civitatis tuze dignitatem discere? vis patria ip-iu& 
ornamenta nosse? dicain sedulo, non ut discas tanlum, 
verum ut et imileris. Quas tandem est civitatis voslrie 
dignitas? ( Act. 11. 26:) Contigit primum Antiochiz 
discipulos appellari Christianos : hoc civitatum qui 
sunt in mundo cunclarum habet nulla, nec ipsa Roinuli c 
vitas : propterea contra omnem terrarum orbem oculos eri- 
gere potest , quoniam erga Christum amoris ignem babel, 
propter fiduciam, propter virtutbm illam. Vis et aliam 
civitatis audire dignitatem et landem ? ( Act. 11. 28. 29.) 
Fames olim difficillima futura erat, et Antiochiam babitan- 
les statuerunt, prout quisque abundabat ín aliqua re, 
ad sanctos Hierosolyma habitantes aliquid mittere. Ecce 
et secundam diguitatem , in fame caritatem. Non contraxit 
ipsos tempus , nec segniores reddidit calamitatis exspecia- 
tio; sed quando omnes aliena colligunt, tunc illi sua emit- 
tebant, nec praesentibus tantum, verum et longe sedentibus. 
Vidisti fidem in Deum, et caritatem in proximum? Vi: e 


(176,177) 


ταύτης; Κατηλθόντινες ἀπὺτῆς Τουδαίας elc Ἀντιόχειαν 
ἐπιθολοῦντες τὸ χήρυγµα καὶ ᾿Ιουδαϊκὰς παρεισάγον- 
τες παρατηρήσεις’ οὐκ ἤνεγχαν σιγῇ τὴν χαινοτοµίαν 
ἐχεῖνοι, οὐδὲ ἠσύχασαν' ἀλλὰ συνελθόντες καὶ ἐχχλη- 
6 σίαν ποιήσαντες, εἷς Ἱεροσόλυμα ἔπεμψαν Παῦλον xai 
Ῥαρνάθαν, xal παρεσχεύασαν τοὺς ἀποστόλους καθαρὰ 
δόγµατα πάσης Ἰουδαϊχῆς [ἀπηλλαγμένα] ἀσθενείας 
πανταγοῦ διαπέµψασθαι τῆς οἰκουμένης. Τοῦτο πό- 
λεως ἀξίωμα, τοῦτο προεδρία, τοῦτο μητρόπολιν αὐ- 

10 τὴν ποιεῖ, obx ἐν τῇ y, ἀλλ᾽ ἐν τῷ οὐρανῷ: ὡς al γε 
ἆλλαι πᾶσαι τιμαὶ φθαρταὶ καὶ ἐπίχηροι, x«t τῷ πα- 
ῥόντι συγχαταλύονται Bio, πολλάκις δὲ xal πρὸ τοῦ 
παρόντος βίου τέλος λαµθάνουσι, καθάπερ οὖν xal νῦν 
ἔλαθον., 

16 'Epol πόλις μὴ ἔχουσα πολίτας θεοφιλεῖς πάσης 
xeu ἐστὶν εὐτελεστέρα xal σπηλαίου παντὸς ἆτιμο- 
τέρα. — Kal τί λέγω περὶ πόλεως; Ἵνα γὰρ µάθης 
ἀκριθῶς ὅτι ἀρετὴ µόνη χοσμεῖ τοὺς ἐνοικοῦντας, οὐδέν 
σοι λέγω περὶ πόλεως, ἀλλ ὃ πάσης πόλεως ἐστὶ σε- 

20 µνότερον, τὸν τοῦ Θεοῦ ναὸν τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις εἰς 
μέσον ἐνεγχὼν τοῦτο ἀποδεῖξαι πειράσομαι. Οὔὗτος γὰρ 
ὃ vab;, ἐν ᾧ θυσίαι xal εὐχαὶ xal λατρεῖαι, dva τὰ 
ἅγια τῶν ἁγίων, καὶ τὰ Χερουθὶμ, xal fj διχθήκη, 
xal ἡ στάµνος ἡ χρυση, τὰ μεγάλα σύμθρλα τῆς τοῦ 

36 Θεοῦ προνοίας τῆς περὶ τὸ γένος ἐχεῖνο, ἔνόα χρη- 
σμοὶ συνεχεῖς ἄνωθεν ἐφέροντὸ , ἔνθα προφῆται ἔνθεοι 
ἐγένοντο., ἔνθα οὐκ ἀνθρωπίνης τέχνης, ἀλλὰ τῆς τοῦ 
Θιοῦ σοφίας ἡ διατύπωσις ἔργον ἐγίνετο, ἔνθα πολλῷ 
πάντοθεν ol τοῖχοι χατελάμποντο χρυσίῳ, xal πρὸς 

40 πᾶσαν ὑπερθολὴν καὶ ὕλης πολυτέλεια xal τέχνης ἀκρί- 
θεια συνελθοῦσαι µόνον τοιοῦτον ἐπὶ τῆς γῆς ἔδειξαν ναὸν 
τότε μᾶλλον δὲ οὐ τέχνης ἀχρίθεια µόνον, ἀλλὰ xal 
Θεοῦ σοφία τῆς οἰκοδομῆς συνεφήψατο ἐκείνης. — O0 
γὰρ οἴκοθεν οὐδὲ παρ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ 

36 πάντα μαθὼν ὁ Μωῦσῆς, xal τὴν ὑπογραφὴν ἐκ τῶν οὐ- 
ρανῶν κατενεγχὼν, οὕτως αὐτὸν διεχάραξε xal ἀνέ- 
στησεν. 'AX ὅμως 6 χαλὸς οὗτος καὶ θαυμαστὸς [ ναὸς] 
xai ἅγιος, τῶν χρωμµένων αὐτῷ διαφθαρέντων , οὕτως 
ἠτιμώθη xol χατεφρονήθη xal γέγονε βέθηλος , ὡς πρό 

40 γε τῆς ἁλώσεως σπήλαιον αὐτὸν ληστῶν χαλεῖσθαι 
xal σπήλαιον ὑαΐνης, μετὰ δὲ ταῦτα βαρθαριχαῖς xal 
ἀχαθάρτοις καὶ βεθήλοις παραδοθῆναι χερσί. Βούλει 
xal περὶ πόλεων τὸ αὐτὸ τοῦτο μαθεῖν; Τί τῶν ἐν Zo- 
δόµοις πόλεων λαμπρότερον ἦν; καὶ γὰρ οἰκίαι xoi οἱ- 

45 χοδοµήµατα λαμπρὰ xal τείχη παρ) αὐτοῖς ἦν, xai 
χώρα λιπαρὰ xol εὖγειος xol τῷ παραδείσῳ τοῦ Θεοῦ 
προσεοιχυῖα' ἡ δὲ χαλύθη τοῦ Ἀθραὰμ εὐτελὴς xal 
μικρὰ xal οὐδεμίαν ἀσφάλειαν ἔχουσα' ἀλλὰ πολέμου 
ποτὲ Ὑενοµένου βαρθαρικοῦ, τὰς μὲν πόλεις τὰς τει. 

66 χήρεις κατέσχαψάν τε xol εἷἶλον ol. βάρδαροι xal τοὺς 
ἑνοικοῦντας λαθόντες αἰχμαλώτους ἀπῆλθον, τὸν δὲ τῆς 
ἐρήμου πολίτην Ἄθραὰμ οὐκ ἦνεγχαν ἐπελθόντα" xal 
µάλα εἰκότως τῆς γὰρ ἀπὸ τοῦ πλήθους xol τῶν τει- 
xiv ἀσφαλείας πολλῷ μείζονα εἶχε [δύναμιν] τὴν εὖ- 
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aliam civitatis hujus discere dignitatem? (Act. 15. 1.) 
Descenderunt quidam ex Jude Antiochiam, perturban- 
tes praedicationem , et Judaicas iuducentes observationes. 
Non tacite tulerunt illi innovationem, nec acquieverunt , 
sed convenientes et ecclesiam facientes, Hierosolyma Dau- 
lum miserunt et Barnabam, et effecerunt ut apostoli 
dogmata a Judaica infirmitate pura quovis terrarum mitte- 
rent. Hec est civitatis dignitas, heec praestantia, lioc 
ipsam facit metropolim, non in terra, sed in celo. Nam 
omnes alii honores corruptibiles sunt et caduci el cum pra- 
senli vita solvuntur; frequenter autem et ante prasentem 
vitam finem habent : sicut et nunc utique habuerunt. 
Mihi civitas non habens píos cives omni vico vilior est, 
el quacumque spelunca ignobilior. Et quid dico de civi- 
tate? Ut enim diligenter discas virtutem solam cives or- 


: pare, nihil tibi de civitate dico, sed quod est omni civitate 


venerabilius, Hierosolymitanum Dei tenrplum in medium 
afferens, hoc demonstrare conabor. Hoc enim templum , 
in quo sacrificia et orationes et cultus, ubi sancia sancto- 
rum, et Cherubim, et Testamentum , et urna aurea, magna 
indicia diving circa genus illud providentize ; ubi oracula 
superne continua ferebantur, ubi prophetze divino afflaban- 
tur numine : ubi non humane artis, sed divino sapientiae 
typus erat; ubi multo parietes undique fulgebant auro, 
et supra omnem modum tum materie pretiosissima &spe- 
cies, tum artis diligentia conjunctze solum supet terram 
templum hujusmodi tunc fuisse demonstraverunt : imo vero 
non artis tantum diligentia, verum et Dei sapientia simul 
illud ornavit sedificium. Non enim ex proprio nutu, nec a se- 
metipso , sed a Deo cuncta Moses [imo Salomon ] discens, 
et descriptionem cselitus referens , sic ipsum designavit, et 
erexit. Verumtamen templum tam pulchrum et mirabile 
et sanctum, utentihus ipso perditis, tantse ignominise ha- 
bitum est, sicque contemtum et profanum redditum, ut ante 
captivitatem quidem spelunca vocaretur latrenum ( Matth. 
21. 13) et speleum hyense; post hae vero barbaricis et 
immundis et profanis manibus traditum sit. Vis et de 
civitate hoc idem discere? Quid Sodomis et conjunctis 
civitatibus fuit preclarius? etenim domus et edificia splen- 
dida, et muri pulcherrimi apud ipsos erant, et regio 
pinguis et fertilis, et paradiso Dei assimilata; cella vero 
Abrahami vilis et parva , et nullum habens munimen : sed 
exorto quandoque bello barbarico, urbes quidem meenibus 
munitas suffoderunt et ceperunt barbari , et incolas capti- 
vos abducentes abierunt; solitudinis autem civem Abraham 
ingruentem non tulerunt. Nee immerito; multitudinis 


enim el murorum munimine multo majorem vim habebat, 
33 
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σέθειαν. — El Χριστιανὸς et, πόλιν οὐχ ἔχεις ἐπὶ τῆς 
γῆς" τῆς πόλεως ἡμῶν τεχνίτης xat δημιουργός ἐστιν ὃ 
Θεός’ x&v ἅπασαν λάθωμεν τὴν οἰκουμένην, ξένοι xal 
παρεπίδηµοι πάσης ἐσμέν. Εις τὸν οὐρανὸν ἐνεγράφη- 
b pev, ἐχεῖ πολιτευόµεθα" po χατὰ τὰ παιδία τὰ μικρὰ 
τῶν μεγάλων ὑπερορῶντες, τὰ μιχρὰ θαυµάζωμεν. Οὐ 
μέγεθος πόλεως, ἀλλ᾽ ἀρετὴ ψυγῆς χόσµος ἐστὶ xoi 
ἀσφάλεια" εἰ δὲ ἀξίωμα εἶναι νομίζεις πόλεως, ἐννόη- 
σον πόσοι πορνοχόποι, πόσοι μαλαχοὶ xat διεφθαρµένοι 
[καὶ] µυρίων γέµοντες χαχῶν κοινωνοῦσί σοι τῆς ἀξίας 
ταύτης, xol χαταφρόνησόὀν ποτε τῆς τιμῆς | ταύτης]. 
Ἁλλ' οὐχ. ἐχείνη τοιαύτη' xai γὰρ ἀδύνατον αὐτῆς us- 
τασχεῖν τὸν μὴ πᾶσαν ἐπιδειζάμενον ἀρετήν. — M3 
τοίνυν ἀνοηταίνωμεν, ἀλλὰ τότε ἀλγῶμεν, ὅταν τὸ 
ἀξίωμα ἡμῶν τῆς ψυχῆς ἀφέληταίτις, ὅταν ἁμαρτίαν 
ἐργασώμεθα, ὅταν τῷ κοινῷ πάντων Δεσπότη προσ- 
χρούσωμεν ὡς τά Ὑε νῦν γενόμενα οὐ µόνον οὐδὲν 
παραθλάψει τὴν πόλιν, ἀλλ ἐὰν νήφωμεν, καὶ ὤφε- 
λήσει τὰ μέγιστα. Καὶ γὰρ γυναιχὶ νῦν ἔοιχεν 
20 ἡμῖν $ πατρὶς εὐσχήμονι xal ἐλευθέρα καὶ σώφρονυ 6 
φόθος ἐπιειχεστέραν αὐτὴν xat σεμνοτέραν ἐποίησε xai 
τῶν μιαρῶν ἐχείνων τῶν τὰ γεγενηµένα τολμησάντων 
ἀπήλλαξε. M7) τοίνυν γυναικώδεις θρηνῶμεν θρῄνους" 
καὶ γὰρ ἦχουσα πολλῶν κατὰ τὴν ἀγορὰν λεγόντων, 
25 Obst σοι Ἀντιόγεια, τί σοι γέγονε; πῶς ἠτιμώθης; 
καὶ ἀχούσας χατεγέλασα τῆς παιδιχῆς τῶν ταῦτα λε- 
όντων διανοίας, — OO γὰρ νῦν ταῦτα λέγειν γρὴ, ἀλλ᾽ 
ὅταν ἴδης ὀρχουμένους, µεθύοντας., ἄδοντας, βλασφη- 
μοῦντας, ὀμνύντας , ἐπιορχοῦντας, ψευδοµένους, τότε 

30 ταύτην ἐπίλεγε τὴν ῥῆσιν, Οὖαί σοι πόλις, τίσοι γέγο- 
v&v; ἂν δὲ One τὴν ἀγορὰν ὀλίγους ἔχουσαν ἄνδρας, 
ἐπιειχεῖς xal σώφρονας xal µετρίους, µαχάριζε τὴν 
πόλιν ἐκείνην. Οὐδὲν γὰρ αὐτὴν ἡ ὁλιγότης παρα- 
θλάψαι [ ποτὲ] δυνήσεται ἀρετῖς προσούσης, ὥσπερ 
35 οὖν τὸ πλῆθος οὐδὲν ὠφελήσει ποτὲ, καχίας οὔσης. 
« Ἐὰν ᾗ ὁ ἀριθμὺς τῶν υἱῶν Ἴσραλλ, φησὶν, ὡς f, duoc 
τῆς θαλάσσης, τὸ χατάλειμμα σωθήσεται. » Οὐδέν 
µε τὸ πλῆθος δυσωπῆσαι δυνήσεται, φησίν. Οὕτω 
xai 6 Χριστὸς ἐποίησεν ἐταλάνισε must; οὗ δι ὁλι- 
40 γότητα, οὐ διὰ τὸ μὴ εἶναι μητροπόλεις: καὶ τὴν Ἱε- 
ρουσαλὴμ. πάλιν δι αὐτὸ τοῦτο ἐταλάνισεν οὕτω λέγων” 

^ Ἱερουσαλλμ, Ἱερουσαλὴμ, ἡ ἀποχτείνουσα τοὺς 
προγήτας, καὶ λιθοθολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς 
αὐτήν. » Τί γάρ pot τοῦ πλήθους ὄφελος, εἰπέ uot, 
46 ἂν μετὰ χαχίας ἡ πολιτευόµενον; τοὐναντίον μὲν οὖν 
xai βλάθος ἀπὸ τούτου γίνεται. Νῦν γοῦν τὰ veyevn- 
μένα καχὰ τί ἄλλο εἰργάσατο; οὐχ ἡ ῥαθυμία χαὶ ἡ 
ὀλιγωρία καὶ µοχθηρία τῶν ἐνοικούντων» µή τι τὸ 
ἀξίωμα τὴν πόλιν ὠφέλησε, uf, τι τὸ μέγεθος τῆς οἱ- 
50 χοδομῆς, [ή τι τὸ μητρόπολιν εἶναι; Et δὲ παρὰ βα- 
σιλεῖ τῷ ἐπὶ τῆς γῆς οὐδὲν αὐτῆς τοῦτο ἁμαρτούσης 
προέστη, ἀλλὰ πάντα ἐκεῖνα ἀφήρηται, πολλῷ μᾶλλον 
παρὰ τῷ Δεσπότη τῶν ἀγγέλων οὐδὲν αὐτῆς τὸ ἀξίωμα 
τοῦτο προστήσεται" οὐδὲν γὰρ ἡμᾶς ὠγελῆσαι δυνήσε- 
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AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(172,175) 
pietatem scilicet. — Si Christianus es, civitatem non habes 
super terram. Civitatis nostra opifex et architectus est 
Deus : licet omnem capiamus orbem , hospites et peregrini 
totius sumus. — Ih celum adscripti sumus , illic conversa- 
mur : non puerorum more parvorum magna contemnentes, 
parva admiremur. — Non civitatis magnitudo, sed animi 
virtus ornamentum est et munimentum. Si rero civitalis 
diguitalem esse putaveris magnitudinem , cogita quot le- 
nones, quot molles et perditi, et innumeris pleni malis 
dignitati huic communicant, et tandem hunc contemne 
honorem. Sed non ille honor talis est : non enim ipsius 
partem capere licet illi, qui non. omnem exhibeat virtu- 
tem. Ne igitur stulti fiamus, sed tunc doleamus, cum 
quis animae nostre dignitatem abstulerit, cum peccatuta 
fuerimus operati, cum communem omnium Dominum of- 
fenderimus : siquidem quz nunc patrata sunt, non tantum 
nihil leedent civitatem, scd si sobrii simus, maxime etiam 
adjuvabunt. Etenim nunc civitas nostra inulieri formosze 
et liberze et modestze similis esse videtur. Timor ipsam 
fecit mansuetiorem et lonestiorem, et a sceleratis illis, 
qui hac nefanda sunt ausi facinora, liberavit. — N« ijitur 
muliebri ploremus luctu : etenim multos per forum dicen- 
les audivi : Vae tibi, Antiochia! quid tibi factum est? 
quomodo es lionore privata? el cum audissem, puerilem 
talia dicentium-mentem derisi. Non enim licec nuuc opor- 
tet dicere, sed cum saltantes videris, ebrios, cantantes, 
blasphemantes , jurantes, pejerantes, mentientes, tunc his 
utere verbis : να tibi, civitas! quid tibi factum est? si vero 
forum videris paucos habens viros, mansuetos eos et mo- 
destos et decentes, civitatem illam voca beatam. Nihil enim 
ipsam paucitas ledere poterit umquam, quando noo deest 
virtus : sicut contra, nihil umquam proderit multitudo, 
quando adest malitia. — Si fuerit numerus filiorum 
Israel, inquit (/sai. 10. 22. Rom. 9. 27), velut arena 
maris, reliquiz salvabuntur. | Nihil me multitudo po- 
terit exorare, inquit. Sic et Christus fecit, vocavit civi- 
tates miseras, non propter paucitatem, neque quoniam non 
essent metropoles ; et Jerusalem rursum propter hoc ipsum 
miseram dixit , sic inquiens ( Matth. 23. 37) : Jerusalem, 
Jerusalem, qux occidis prophelas, et lapidas eos, qui 
ad te missi sunt. Quam enim mihi confert utilitatem 
multitudo , dic mihi , si viliose vivat? Quin e contrario ef 
damnum ex hoc nascitur. Quid enim aliud nunc illata 
mala fecit? nonne torpor et contemtus, et inhabitantium 
improbitas? numquid dignitas civitati profuit? numquid 
eedificiorum magnitudo ? numquid esse metropolim? Si vero 
apud regem terre nihil ipsi praevaricat;o hoc prefuit , sed 
illa cuncta sublata sunt : multo magis apud angelorum Do- 
minum nihil ipsi proderit dignitas ista : nihil enim nesillo 


- 


15 


25 


40 


45 


60 


(175,179) 


ται κατὰ τὸν ἡμέραν ἐχείνην τὸ μητρόπολιν olxetv xol 
στοὰς ἔχουσαν εὑρείας καὶ τὰ ἄλλα ἀξιώματα τὰ 
τοιαῦτα. — Kal τί λέγω κατὰ ctv ἡμέραν ἐχείνην; εἷς 
γὰρ τὸν παρόντα βίον τί σε ὠφελῆσαι δυνήσεται τὸ 
µητρόπολιν εἶναί σου τὴν πόλιν; ἄρα οἰχίαν τις καχῶς 
διαχειιένην ἀπὸ τούτου διώρθωσεν, T) πρόσοδόν τινα 
ἔσχεν ἀπὸ τῆς ἀξίας ταύτης, 7) ἀθυμίαν ἀπεχρούσατο 1j 
σώματρς ἀῤῥωστίαγ [ ἔλυσεν], 7) καχίαν uy. ἀπεθετο; 
M3, παίζωμεν , ἀγαπητὸοι, μηδὲ πρὸς τὰς τῶν πολλῶν 
ὑπολήψεις βλέπωμεν, ἀλλὰ µάθωµεν τί ποτ ἐστὶ 
πόλεως ἀξίωμας, τί mov" ἐστὶ τὸ ποιοῦν πόλιν µητρό- 
πολιν. 

Ταῦτα λέγω προσδοκῶν μὲν πάλιν ἀπολήψεσθαι xat 
τοῦτο τὴν πόλιν τὸ σχἥμα xal ἐπὶ τῆς οἰκείας φανεῖ- 
σθαι προεδρίας, καὶ γὰρ φιλάνθρωπος ὁ βασιλεὺς xoi 
θεοφιλής βούλομαι δὲ ὑμᾶς, εἰ καὶ ἀποδοθείη, μὴ 
μέγα ἐπὶ τούτῳ φρονεῖν μηδὲ ἐγκαλλωπίζεσθαι, μηδὲ 
ix τούτων τὴν πόλιν ἡμῖν σεανύνειν. "Όταν ἐθέλης 
τῆς πόλεως εἰπεῖν ἐγκώμιον, µή µοι cv. Δάφνην εἷ- 
T τὸ προάστειον, μηδὲ τὸ πλπήος xal μῆχος τῶν χυ- 
παρίσσων, μηδὲ τὰς πηγὰς τῶν ὑθάτων, μηδὲ τὸ 
πολλοὺς τὴν πόλιν οἰκεῖν ανθρώπους, μηδὲ τὸ µέγρι 
βαθυτάτης ἑσπέρας ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς διατρίθειν μετὰ 
ἀδείας πολλῆς, μηδὲ τῶν ὠνίων τὴν ἀφθονίαν' αἰσθητὰ 
ἅπαντα ταῦτα xai µέχρι τοῦ παρόντος µένοντα βίου 
ἀλλ᾽ ἐὰν ἔχης εἰπεῖν ἀρετὴν, ἐπιείχειαν, ἐλεημοσύνην, 
παννυγίδας, (εὐχὰς, ) σωφροσύνην, Φιλοσοφίαν ψυγῆς, 
ἀπὸ τούτων κόσμει τὴν πόλιν. — Tata xal τοῖς τὴν 
ἔρημον οἰχοῦσι προσόντα πάσης πόλεως λαμπροτέραν 
αὐτὴν ποιεῖ, xal πόλιν πάντων εὐτελεστέραν, ἂν μὴ 
mag τοῖς ἐχείνης πολίται, Τοῦτο μὴ ἐπὶ πόλεως 
µόνον, ἀλλὰ xoi ἐπ᾽ ἀνθρώπων ποιῶμεν. "Av ἴδης 
ἄνθρωπον πολυσαρχοῦντα, elc εὐεξίαν πολλὴν ἐκθεθη- 
χότα, ὑψηλὸν xat τοὺς ἄλλους ὑπερθαίνοντα τῷ ust 
τοῦ σώματος, μὴ θαυμάσης, ἕως ἂν αὐτοῦ τὴν Ψυγ ἣν 
χαταµαάθης. M3 ἀπὸ τῆς ἔξωθεν εὐμορφίας, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τοῦ κατὰ τὴν διάνοιαν κάλλους µαχαρίζωµεν ἅπαντας, 
Μικρὸς ἦν ὁ Δαυὶδ καὶ βραχὺς τὸ σῦμα, ἀλλ ὅμως ὁ 
βραγὺς ἐκεῖνος xal μιχρὸς, xal τῶν ὅτλων Yeyuuvo- 
μένος ἁπάντων, στρατόπεδον τοτοῦτον xal τὸν σάρχι- 
vov ἐχεῖνον πύργον ἀπὸ μιᾶς κατήνεγχε πληγῖς, οὐκ 


ἀχοντίσας δόρυ , οὐδὲ βέλος ἀφεὶς, οὐδὲ ξίφος γυμνώ-' 


σας, ἀλλὰ μιχρᾷ βώλῳ τὸ πᾶν ἐργασάμενος. Mx τοῦτο 
xai τις παραινεῖ λέγων, « Μὴ ἐπαινέσης ἄνδρα ἐν κάλ- 
λει αὐτοῦ, μηδὲ βδελύξη ἄνδρα ἐν ὀράσει αὐτοῦ μικρὰ 
ἐν πετεινοῖς ἡ μέλισσα, xat àp43) γλυκασμῶν ὁ καρπὸς 
αὐτῆς. » Τοῦτο xal περὶ πόλεων xat ἀνδρῶν Aézmusv, 
καὶ πρὺς ἀλλήλους φιλοσοφῶμεν , xat τῷ Θεῷ γάριν 
ἔγωμεν διηνεκῶς xat ὑπὲρ τῶν παρόντων καὶ ὑπὲρ τῶν 
παρελθόντων, καὶ παραχαλῶμεν αὐτὸν κοινῃ μετ ἔχτε- 
γείας ἁπάσης, ὥστε καὶ τοὺς τὸ δεσικωτήριον οἰκοῦντας 
καὶ τοὺς [εἰς] τὴν ἀλλοτρίαν µετοικίζεσθαι µέλλοντας 
τοὺς μὲν Sos0zvat, τοὺς δὲ ἐπανελθεῖν. Μέλι {ιῶν 
slot χἀχεῖνοι, μεθ ἡμῶν ἐκλυδωνίσθησαν, μεθ᾽ ἡμῶν 
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die poterit adjuvare, quod metropolim habitemus, porticus 
latas habentem et alias hujusmodi dignitates. Et quid dico 
illum diem? quid vel ad priesentem vitam prodesse poterit, 
civitatem esse tibi metropolim? numquid ex hoc domum 
quisquam male dispositam correxit , vel ex hac ullum di- 
gnitate proventum habuit, vel tristitiam repulit, vel cor- 
poris 'egritudinem, vel animi vitium deposuit? Ne ludamus, 
dilecli, nec ad vulgi opiniones respiciamus , sed discamus 
quae tandem sil civitatis dignitas, quid quod civitatem 
reddat metropolim. 


Hec dico, sperans quidem civitatem hanc formam prio- 
rem resumturam , et in propria futuram preesidentia ; ἵνα 
manus enim et pius est Imperator : volo autem vos, etiam 
$i reddita illa fuerit, non altum ob hoc sapere, neque 
uloriari , nec ex his civitatem nobis magnifice efferre. Cum 
vis civitatis laudem efferre, ne mihi Daphnen suburbium 
dicas, nec altitudinem cupressorum et multitudinem, nec 
aquarum fontes, nec multos homines civitatem habitare, 
nec usque ad profundissimam vesperam cum multa liber- 
tate in foro versari, nec venalium rerum copiem habere, 
sensibilia haec omnia cum sint et usque ad praesentem per- 
maneant vitam ; sed si dicere poisis virtutem, mansuetu- 
dinem, eleemosynam, nocturnas vigilias (ad orationes), 
modestiam , animi sapientiam, ex istis civitatem com- 
menda. Haec si et eremum labitantibus adsint, omni 
civitate splendidiorem ipsam faciunt, et contra civitatem 
omnium vilissimam, si hoc non adsint civibus ejus. 
Hoc non in civitate tantum, verum et in hominibus facia. 
mus. Si hominem videris corpulentum, in habitudinem 
multam prozressum , altze staturce et alios. corporis proce- 
ritate superantem , ne admireris, donec animum ejus didi- 
ceris. Neab exteriori pulchritudine , sed a mentis ornatu 
omnes beatos censeamus. Parvus erat David, et brevis 
staturáà, verumtamen brevis ille et parvus, et armis nudus 
omnibus, exercitum tantum et carneam turriini illam uno 
prostravit ictu, non hastam jaculatus, neque sagiltam 
mittens, nec ensem stringens, sed totum modico lapidis 
jactu perficiens : ideo quidam admonet dicens ( Eccli. 11. 
?. 3), Ne laudaveris hominem in specie ejus, nec abe- 
mineris virum in aspectu ejus : parva inter volatilia 
apis, et initium dulcoris ipsius fructus. Ίος et de 
civitatibus et hominibus dicamus , et inter nos philosoplie- 
mur, ac Deo gratias habeamus assidue et de praesentibus 
et de preteritis, et simul ipsum rogemus cum omni con- 
tentione, ut et carcerem habitantes, et in exsilium trans- 
portandi, illi quidem dimittantur, hi vero revertantur. 
Membra nostra sunt et illi, nobiscum fluctuati sunl, nobia- 
cum procellam sustinuerunt : rogemus igitur benignila- 
lem divinam, ut nobiscum tranquillitatem assequantur. 

33. 
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λάνθρωπον Θεὸν μεθ ἡμῶν αὐτοὺς ἀπολαῦσαι τῆς 
γαλήνης. — M3) λεγέτω τις, Τί δέ µοι µέλει λοιπόν; 
ἀπηλλάγην τοῦ χινδύνου, ἀπολλύσθω ὁ δεῖνα , διαφθει- 
βέσθω ἕτερο. Μὴ παροξύνωμεν τὸν Θεὸν διὰ τῆς 
ὑπεροψίας ταύτης, ἀλλ᾽ ὡς αὐτοὶ ὄντες ἐν τοῖς δεινοῖς, 
οὕτως ὀδυνώμεθα., οὕτω τὸν Θεὸν μετὰ ἐχτενείας πα- 
ῥακχλῶμεν , τὸν Παύλου πληροῦντες λόγον « Toi 
δεσµίοις ὡς συνδεδεμένοι, τοῖς χακουχουµένοις ὡς καὶ 
αὐτοὶ ὄντες iy σώματι », xal « Κλαίοντες μετὰ χλαιόν. 
των, τοῖς ταπεινοῖς συναπαγόµενοι.» Τοῦτο xal ἡμᾶς 
αὐτοὺς ὠφελῆσει τὰ µέχιστα΄ οὐδὲν γὰρ οὕτω τὸν Θεὸν 
εὐφραίνειν εἴωθεν, ὡς τὸ μετὰ πολλῆς προθυµίας ἀλγεῖν 
ὑπὲρ τῶν μελῶν τῶν ἡμετέρων. Παραχαλῶμεν τοίνυν 
15 αὐτὸν χοινῇ xal ὑπὲρ τῶν παρόντων xal ὑπὲρ τῶν µελ- 
λόντων, ὥστε κἀχείνης ἡμᾶς ἐξαρπάσαι τῆς χολάσεως. 
''k μὲν γὰρ παρόντα οἷα ἂν 7], φορητά τ᾽ ἐστὶ xal τέλος 
ἔχει τὰ δ᾽ ἐχεῖ βασανιστήρια ἀθάνατά τε xal ἄφυκτα. 
Μ ετὰ δὲ τῆς παραχλήσεως καὶ αὐτοὶ σπουδᾷζωµεν µηχέτι 
90 τοιούτοις περιπίπτειν ἁμαρτήμασιν, εἶδότες ὅτι λοιπὸν 
οὐδὲ συγγνώµης ἀπολαῦσαι δυνάµεθα. ἸΚοινη τοίνυν 
προσπίπτωµεν ἅπαντες τῷ Θεῷ xal ἐνταῦθα ὄντες xal 
κατ᾽ οἴκους γινόµενοι, xal λέγωµεν, « Δίχαιος el, Κύριε, 
ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίηδας ἡμῖν, » ὅτι ἐν ἀληθινῃ κρίσει 
25 ἐπήγαγες ὅσα ἐπήγαγες. Εἰ at ἁμαρτίαι ἡμῶν ἀντέ- 
στησαν ἡμῖν, ποίησον ἡμῖν ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός σου, καὶ 
μὴ συγχωρήσης µηκχέτι τοιούτων πεῖραν δεινῶν λα- 
θεῖν, μηδὲ εἰσενέγκης ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν , ἀλλὰ ῥῦ - 
σαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ, ὅτι coU ἐστιν ἡ βασιλεία 
30 xai ἡ δύναμις, xat ἡ δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 
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El, τὴν προειρηµένην ὑπόθεσιν τῆς στάσεως, xal περὶ νη- 
στείας, xai el; τὸ ἁΛοστολικὸν ῥητὸν, « Χαίρετε ἐν Κυρίῳ 
πάντοτε. » 


Πολλοὺς εἶδον γαίροντας xal πρὸς ἀλλήλους λέγοντας, 

35 Γνιχήσαμεν, ἐκρατήσαμεν., ἐδαπανήθη τῆς νηστείας 
τὸ ἡμισυ. Ίοὺς δὲ τοιούτους παρακαλῶ μὴ διὰ τοῦτο 
γαίρειν ὅτι ἐδαπανήθη τῆς νηστείας τὸ ἥμισυ, ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνο σχοπεῖν, εἶ τῶν ἁμαρτημάτων ἐδαπανήθη τὸ 
ἥμισυ, καὶ τότε ἀγάλλεσθαι" τοῦτο γὰρ ἡδονῆς ἄξιον, 
40 τοῦτό ἐστι τὸ ζήτούμενον xol δι ὃ πάντα γίνεται, ἵνα 
τὰ ἐλαττώματα ἡμῶν διορθώσωµεν , ἵνα μὴ τοιοῦτοι 
ἐξέλθωμεν ἀπὸ νηστείας οἷοι εἰσήλθομεν εἷς γηστείαν͵ 
ἀλλ’ ἀπονιψάμενοι xal πάντα ἀποθέμενοι τὰ τῆς πο- 
νηρᾶς συνηθείας, οὕτω τὴν ἱερὰν ἀγάγωμεν ἑορτήν' 
&6 ὡς ἂν μὴ τοῦτο ᾖ, οὗ µόνον οὐδὲν ἡμῖν ἔσται χέρδος, 
ἀλλὰ καὶ βλάθος µέγιστον τῆς νηστείας δαπανηθείσης. 
M3, τοίνυν χαίρωμεν ὅτι διηνύσαµεν τῆς νηστείας τὸ 
μῆχος' τοῦτο γὰρ οὐδὲν µέγα ἐστίν ἀλλὰ χαίρωμεν 
ὅταν μετὰ χατορθωµάτων αὐτὸ διανύσωμεν, ἵνα xol 
go ἀπελθούσης ταύτης ὃ ταύτης διαλάµπη χαρπός, Καὶ 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


ὸ Ó 1 λῶ ίνυν τὸ 1 
τὸν γειμῶνα ὑπέστησαν' παραχαλώμεν τοίνυν τὸν φι” 


(179, 190) 
Nemo dicat : Quis vero mihi cura amplius est? liberatus 
sum ipse periculo, pereat ille, moriatur alter. Νο Deum 
exacerbemus per hanc aspernationem ; sed tamquam ipsi 
simus in adversis, sic doleamus, sic Deum cum sedulitate 
precemur, illud Pauli dictum implentes ( Hebr. 13.3): 
Cum vinctis (tamquam simul vincti, cum male haben- 
tibus tanquam et ipsi simus in corpore; et ( Rom. 
12. 15. 16) , Flentes cum flentibus, humilibus consen- 
tientes. Hoc et nobis ipsis maxime proderit : nihil enim 
sic Deum delectare consuevit, sicut cam multa alacritate 
pro membris nostris dolemus. Oremus igitur ipsum simul 
et pro presentibus et pro futuria, ut et ab illa nos pena 
eripiat. Praesentia enim , qualiacumque sunt, tolerahilia 
sunt, et finem habent; illa vero tormenta immortalia et 
inevitabilia. Preter consolationem vero studeamus et ipsi 
mon amplius talibus Jabi peccatis, scientes nos ullra ve- 
niam non assequuturos. Simul igitur ante Deum proci- 
damus omnes, et dum hic sumus, et domum profecti 
dicamus ( Dan. 3. 27—35) : Justus es, Domine, io omni- 
bue quise fecisti nobis : quoniam in vero judicio induxisli 
quzecumque índuxisti. Si peccata nostra obstiterint nobis, 
fac nobis propter nomen tuum, et ne concedas amplius 
talium nos molestiarum experientiam capere, ( Mat(A. 6. 
13) Nec nos inducas in tentationem, sed libera nos a 
:aalo : quoniam tuum est regnum et potentia, et gloria 
in secula. Amen. 
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In predictum seditionis argumentum, de jejunio, οἱ in apo- 
stolicum diclum, Gaudete in Domino semper. 


1. Multos vidi gaudentes et inter se dicentes : Vicimue, 
superavimus, jejunii dimidium profligatum est. — Tales au- 
tem hortor non propterea gaudere, quia profligatum sit 
jejunii dimidium , sed illud considerare, si peccatorum sit 
profligatum dimidium ; et tunc exsultare : hoc enim vo- 
luptate dignum , hoc est quod queritur, et propter quod 
facta sunt omnia , ut defectus nostros corrigamus, ne tales 
exeamus de jejunio, quales ingressi sumus jejunium, sed 
abluti, et omni mala consuetudine deposita , sic sacram 
agamus solemnitatem. Si hoc desit, non tantum nulia πο: 
bis erit utilitas, verum et maximum ex consummato jeju- 
nio damnum. Χο igitur lketemur quod jejunii prolixitatem 
expedivimus : nihil enim magnum hoc est; sed ευ 
quando cum bonis operibus ipsum exegerimus, ut etiam 
ipso transacto, fructus ipsius effulgeat, — Etenim hyemis, 





(180,181) 


γὰρ τοῦ χειμῶνος ἀπελθόντος µένει τὸ τοῦ χειμῶνος χέρ- 
δος, xat τότε μάλιστα δείχνυται͵, ὅταν ἐχεῖνος παρέλθη" 
καὶ γὰρ χομῶντα τὰ λήϊα καὶ φύλλοις xal χαρποϊς τὰ 
δένδρα βρύοντα [ διὰ τῆς ὄψεως ] Bo& τὴν ἐκ τοῦ χειμῶ- 

& voc γενομένην ὠφέλειαν αὐτοῖς. Γοῦτο δὴ καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν 
γινέσθω. Καὶ γὰρ ὑετῶν συνεγῶν καὶ ἐπαλλήλων ἀπε- 
λαύσαμεν ἐν τῷ χειαῶνι, κατὰ τὸν τῆς νηστείας χαιρὸν 
διηγεχοὺς µετασχόντες διδασχαλίας, xal σπέρµατα 
ὑπεδεξάμεθα πνευματικὰ, καὶ τὰς ἀχάνθας τᾶς τρυφΏς 

10 ἀπετέμομεν. ἩΜένωμεν τοίνυν ἅπερ ὑπεδεξάμεθα τη- 
βοῦντες μετ’ ἀχριθείας, ἵνα καὶ τῆς νηστείας ἀπελθού- 
σης ὃ τῆς νηστείας βρύη χαρπὸς, xal διὰ τῶν ἀγαθῶν 
ὧν ἐκαρπωσάμεθα ἀπὸ τῆς νηστείας, καὶ αὐτῆς µνη- 
μονεύωμεν τῆς νηστείας. "Eàv οὖν οὕτως ἑαυτοὺς πα- 

15 ρασχευάσωµεν, προσιοῦσαν αὐτὴν μεθ) ἡδονῆς δεξόµεθα 
πἄλιν. Καὶ γὰρ οὕτω πολλοὺς ὁρῶ μικροψύχως ἔχον- 
τας, ὡς ἐν τῷ παρόντι περὶ τῆς µελλούσης μεριμνᾶν 
τεσσσαραχοστῆς, καὶ πολλῶν 7xouca λεγόντων ὅτι 
μετὰ τὴν τῆς νηστείας ἁπαλλαγὴν οὐκ αἰσθάνονται τῆς 
10 ἡδονῆς τῆς ἐκ τῆς ἀνέσεως διὰ τὴν φροντίδα τοῦ µέλ- 
λοντος ἐνιαυτοῦ. — "l'é γένοιτ) ἂν τούτων µικροψυχότε- 
pov , εἶπέ µοι; Τί δὲ τὸ αἴτιον τούτου ἐστίν; "Ότι νη- 
στείας παραγενοµένης οὐχ ὅπως τὰ χατὰ ψυχὰν εὖ 
διατεθεί σπουδάζοµεν, ἀλλ ἐν τῇ τῶν σιτίων ἀποχη 
25 µόνον αὐτὴν ὁριζόμεθα" ὥς el µέγα τι elo τὸν τῶν τρό- 
Ttov διόρθωσιν ἀπ᾿ αὐτῆς ἐχαρπωσάωεθα, x&v ηὐξάμεθα 
καθ) ἑχάστην ἡμέραν παραγίνεσθαι τὴν νηστείαν, δι᾽ 
αὐτῶν vov ἔργων αἴσθησιν λαμθάνοντες τῶν καταρθω- 
µάτων αὐτῆς, xal οὐκ dv ποτε τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῆς 
3o ἐξεθάλομεν, οὐχ ἂν προσδοχωµένης αὐτῆς ἐγενόμεθα 
κατηθεῖς xal ἐναγώνιο. Τὸν γὰρ χατὰ διάνοιαν εὖ 
διαχείµενον καὶ τῆς duy ἐπιμελόωενον τῆς ἑαυτοῦ 
οὐδὲν ὅλως τῶν ὄντων θλίψαι δυνήσεται, ἀλλ’ ἀπολαν- 
σεται καθαρᾶς ἡδονῆς καὶ διηνεχοῦς ’ καὶ ὅτι τοῦτ' 
35 ἐστὶν ἀληθὲς, ἠκούσατε Παύλου σήμερον παραινοῦντος 
ἡμῖν καὶ λέγοντος, « Χαίρετε ἐν Κυρίῳ πάντοτε, πᾶλιν 
ἐρῶ, χαίρετε. » Καὶ οἶδα μὲν ὅτι πολλοῖς ἀδύνατον 
εἶναι δοχεῖ τὸ λεγόμενον' πῶς γὰρ οἷόν τε, φησὶν, ἄν- 
θρωπον ὄντα χαίρειν διηνεκᾶς; Τὸ μὲν γὰρ χαίρειν οὗ 
4^ δύσκολον, τὸ δὲ διηνεχῶς χαίρειν, τοῦτο χαὶ ἀδύνατον 
εἶναί µοι δοχεῖ, ἴσως εἴποι τις dv: πολλαὶ γὰρ ἀθυμίας 
ἡμᾶς ἀναγχαι περιστοιχίζονται. Η γὰρ maid τις 
ἀπέθαλεν, 39 γνναῖχα, 7) φίλον γνήσιον, παντὸς συγ- 
γενοὺς ἀναγκαιότερον, 1) ζημίαν ὑπέστη χρημάτων, 1) 
45 νόσῳ περιέπεσεν, 7j περίστααιν πραγμάτων ὑπέμεινεν 
ἑτέραν, ἡ παρ ἀξίαν ὑθρισθεὶς ἤλγησεν, 9) λιμὸς, 7, 
λοιμος, 7| εἴσπραξις ἀφόρητος, 7) κατὰ τὴν olxíav 
πράγματα" μᾶλλον δὲ οὐχ ἂν φθάνοιµεν ἅπαντα χατα- 
λέγοντες ὅσα xal lola καὶ δηµοσια λυπεῖν ἡμᾶς εἴωθεν. 
5o Ilo οὖν δυνατὸν, φησὶ, πάντοτε χαίρειν; Δυνατὸν 
μὲν οὖν, ὦ ἄνθρωπε' χαὶ el μὴ δυνατὸν ἦν, οὐχ ἂν ὁ 
ΠαΌλος παρῄνεσεν, οὐδ) ἂν συνεθούλευσεν ἄνθρωπος 
πνευματικῆς ἀπολαύων σοφίας. Καὶ διὰ τοῦτο συνε- 
;ῶς ὑμῖν ἔλεγον, καὶ λέγων οὐ παύσοµαι, ὅτι ἃ µη- 
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etiam cum abiit , manet lucrum, et tunc maxime demon- 
stratur, quando illa praeterierit : namque vernantes segetes, 
el foliis ac fructibus affluentes arbores per ipsum aspectum 
clamant utilitatem sibi ex hyeme factam. Hoc et in nobis 
pariter fiat. — Etenim pluviis continuis et crebris in hyeme 
potiti sumus, per jejunii tempus continuam hiaurientes 
doctrinam , et semina euscepimus spiritualia , et deliciarum 
spinas abscidimus. Perseveremus igitur, qui suscepimus 
cum diligentia servantes, ut et jejunio preeterito jejunii 
scaturiat fructus, et per bona que de jejunio cepimus , 
etiam ipsius jejunii recordemur. Si nos igitur sic compa- 
remus, adveniens jejunium cum voluptate suscipiemus 
denuo, Multos etenim video se ita pusillanimiter haben- 
tes, ut in presenti de futura solliciti sint quadragesima , 
multosque dicentes. audivi, se post jejunii liberationem non 
sentire voluptatem ex remissione propter futuri anni solli- 
citudinem. Quid his, quaeso, magis esse posset pusilla- 
nime? Quae vero hnjus rei causa? Quod adveniente jejunio 
non quomodo bene disponatur anima studeamus, sed in 
Jtaque si 


multum in morum correctione ab ipso lucraremur, quotidie 


sola ciborum abstinentia ipsum definiamus. 


jejunium adesse optaremus, per ipsa opera ejus meritorum 
sensum capientes, nec umquam ipsius desiderium ejicere- 
mus, numquam ipsum exspectantes tristes fieremus et 
anxii. Mente quippe bene dispositum et anims sua: 
curam habentem nulla omnino res contristare poterit, sed 
is pura continuaque fruetur voluptate. Et quod lioc sit 
verum , liodie Paulum audistis nos admonentem et dicen- 
tem ( Philipp. 4. 4), Gaudete in Domino semper, iterum 
dico, gaudete. Scimus multis videri non posse fieri quod 
dictum est. * Quomodo namque fieri potest , inquit, ut qui 
liomo est, semper gaudeat ? Gaudere namque non diflicile, 
perpeluo autem gaudere, impossibile mihi esse videtur, 
dicet fortasse aliquis : multze enim nos tristitiee necessario 
Vel enim filium quis amísit, vel uxorem, 
vel amicum sincerum, magis quam ullus consanguineus 
necessarium , vel pecuniarum jacturam fecit, vcl in eegri- 
tudinem incidit, vel alium in rebus sustinuit casui, vel 
preeter dignitatem contumeliam passus indoluit; vel fames 
accidit, vel pesUs, vel exaclio quse ferri non potest, vel fa- 
miliaria negolia : quinimo numquam omnia recensere pos- 
semus, quaecumque et privatim et publice nos merore 
afficere consueverunt. |. Quomodo igitur, inquit, possibile 
semper gaudere? Possibile admodum , o lomo : et si pos- 
sibile non esset, non adinonuisset Paulus, nec consuluisset, 
cum vir spirituali esset praeditus sapientia. Idcirco fre- 
quenter lioc, vobis dicebam, εἰ dicere non desinam : quce 


circumcursant. 
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δαμοῦ μηδὲ παρ) ἑτέρων τινῶν ἔστι μαθεῖν, ταῦτα ἐν- 
ταῦθα ὑμῖν ἔξεστι φιλοσοφεῖν. 
Ἡδονῆς μὲν γὰρ xat τοῦ Καΐρειν ἐπιθυυοῦσιν ἅπαν- 
τες, xal διὰ τοῦτο πάντα ποιοῦσι xal λέγουσι xol 
b πραγματεύονται. Καὶ γὰρ ἔμπορος διὰ τοῦτο πλεῖ, 
ἵνα χρήματα συναγάγη' χρήματα δὲ συνάγει, ἵνα 
ἔχων ἀποχείμενα χαίρῃ’ καὶ ὁ στρατευόµενος διὰ τοῦτο 
στρατεύεται, xal ὁ γεωργὸς διὰ τοῦτο γεωργεῖ , καὶ 
τέγνην ἕκαστος διὰ τοῦτο µέτεισι, καὶ ἀργῆς οἱ ἐρῶν- 
10 τες διὰ τοῦτο ἐρῶσιν, ἵνα δόξης ἀπολαύωσι, δόξης δὲ 
ἀπολαύειν βούλονται, ἵνα χαίρωσι’ xol πρᾶγμα Éxa- 
στον πρὸς τοῦτο .ἴδοι τις ἂν ἐπειγόμενον ἡμῖν τὸ τέλος, 
καὶ πρὸς τοῦτο ἕχαστος βλέπων διὰ πολλῶν τῶν µέσων 
ἐπ᾽ αὐτὸ σπεύδει βαδίζειν. Εὐθυμίας μὲν οὖν, ὅπερ ἔφην, 
18 ἐρῶσι πάντες, ἐπιτυχεῖν δὲ οὐγ ἅπαντες δύνανται" οὗ 
γὰρ ἴσασι τὴν ἐχεῖ φέρουσαν ὁδόν' ἀλλὰ πολλοὶ νοµίζου- 
σιν ὅτι τὸ πλουτεῖν αἴτιον τούτου Ὑίνεται, — El δὲ 
τοῦτο αἴτιον ἦν, οὖὐδεὶς ἂν τῶν χρήματα κεχτηµένων 
ἠθύαησε ποτε" νῦν δὲ πολλοὶ τῶν πλουτούντων ἀθίω- 
ου τον εἶναι τὸν βίον νοµίζουσι, xal θανάτους μυρίους 
εὔχονται, ἐπειδὰν δυσηµερίας τινὸς αἴσθωνται, xal οἱ 
σφόδρα ἀθυμοῦντες, οὗτοι µάλιστα πάντων εἰσί. M3 
γάρ µοι τὰς τραπέζας αὐτῶν ἴδης, [ μηδὲ τοὺς κόλαχας 
αὐτῶν καὶ τοὺς παρασίτους,| ἀλλὰ τὰ ἐξ αὐτῶν τι- 
9» Χτόμενα πράγματα, τὰς ἐπηρείας, τὰς συχοφαντίας, 
τοὺς κινδύνους, τὰς ἀγωνίας, καὶ ὃ τούτου πολλῷ χα- 
λεπώτερον, ὅτι xa ἀμελέτητοι πρὸς ταύτας ἐργόμενοι 
τὰς μεταθολὰς, Φιλοσοφεῖν οὐκ ἐπίστανται οὐδὲ γεν- 
ναίως τὰ συμχίπτοντα φέρειν. Διόπερ οὐδὲ τοιαῦτα 
30 αὐτοῖς φαίνεται τὰ δεινὰ, οἵάπερ ἐστὶ τῇ φύσει, ἀλλὰ 
καὶ τὰ κοῦφα ἀφόρητα λοιπὸν εἶναι δοχεῖ. "Ὥσπερ 
οὖν ἐπὶ τῶν πενήτων τοὐναντίον γίνεται, xol τὰ ἀνή- 
χεστα φορητὰ Φαίνεται τῷ πολλὰ τοιαῦτα ἔμπροσθεν 
αὐτοὺς μεμελετηκέναι" οὐ γὰρ οὕτως ἡ τῶν πραγµά- 
a5 των φύσις, ὡς ἡ τῶν πασγόντων διάθεσις, xat μεγάλα 
xai μιχρὰ ποιεῖ φαίνεσθαι τὰ ἐπιόντα ἡμῖν xaxa. 
Καὶ ἵνα μὴ πόῤῥωθεν ἀγάγω τὸ παράδειγµα ἑκατέ- 
pov τούτων, ἀπὸ τῶν συμβάντων ἡμιν διαλέξομαι, 
Ἰδοὺ γοῦν of μὲν πένητες διέφυγον ἅπαντες , xat 6 £7 
4o µος ἀπήλλαχται τοῦ χινἐύνου, καὶ ἀδείας ἀπολαύομεν 
καθαρᾶς' oi δὲ τὰ τῆς πόλεως πράγματα πμάττοντες , 
ἱπποτρόφοι xal ἀγωνοθέται xal τὰς ἄλλας λειτουργίας 
λειτουργήσαντες, οὗτοι τὸ δεσμωτήριον οἰχοῦσι νῦν 
καὶ περὶ τῶν ἐσχάτων δεδοίκασι, xai τῶν ἅπασι τε- 
4$ τολμηµένων αὐτοὶ τὰς εὐθύνας ὑπέχουσιι xal φόόῳ 
συζῶσι διηνεχεῖ, χαὶ πάντων ἀθλιώτερον ἐχεῖνοι διά-- 
χεινται νῦν , οὗ διὰ τὸ μέγεθος τῶν χινδύνων, ἀλλὰ διὰ 
τὸ τρυφῇ τὸν ἔμπροσθεν χρόνον συνεζηχέναι. Πολλοὶ 
γοῦν παρ) ἡμῶν παραχκαλούμενοι xal γενναίως φέρειν 
bo συμθουλευόµενοι τὰ δεινὰ, τοῦτο ἔλεγον, ὅτι Οὐδὲν 
οὐδέποτε τοιοῦτον ἐμελετήσαμεν, οὐδὲ ἐπιστάμεθα 
τοιαῦτα φιλοσοφεῖν' διὰ τοῦτο πολλῆς δεόµεβα τῆς πα- 
ραχλήσεως. "Ετεροι πάλιν νοµίζουσιν ὅτι τὺ ὑγιαί- 
νειν, τοῦτό ἐστιν αἴτιον ἡδονῆς οὐχ ἔστι δέ. Ἰ]ολλοὶ 
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nullatenus ab aliis quibuscumque disci possunt , bxc vobis 
licet htc philosophari. 

Voluptatem quzerunt 6 gaudere cupiunt omnes , el pro- 
pter hoc omnia faciunt et dicunt et negotiantur. Elenim 
mercator ideo navigat, ut pecunias congregel ; congregat 
autem pecunias , ut habens reposifas gaudeat : et qui militat, 
ideo militat , et agricola ideo lerram colit, et artem quisque 
suam propterea tractat: et dominationis cupidi ideo cupiunt, 
ut gloria fruantur ; gloria vero frui volunt, ut gaudeant : et 
negotium quodque ad hunc finem nobis tendere quis viderit : 
et ad hunc quisque respiciens, per multa media ad ipsum 
ire festinat. Latitiam quippe, quod dixi, amant omnes, 
assequi vero non omnes possunt : nesciunt enim viam eo 
ducentem; sed multi putant quod divitiis affluere hujus 
sil causa. Si hec autem causa (fuisset, nemo pecunias 
possidentium umquam fuisset dolore pressus ; nunc vero di- 
vitum multi vitam non vitalem esse putant, et innumeras 
mortes exoptanl, cum aliquam adversitatem senserint, et 
hi sunt qui maxime omnium dolent. Ne mihi quippe 
mensas ipsorum respexeris , nec assentatores et parasi- 
tos, sed res ex ipsis orientes, infestationes et 'calumnias, 
pericula , anxietates, e£ quod his longe gravius est, quod 
imprameditati ad has devoluti mutationes , philosophari 
nesciant et casus generose ferre. Jdeo non ea videntur 
ipsis gravia, quz talia per naturam sunt, verum et levia 
ipsis intolerabilia esse videntur: sicut vicissim in paupe- 
ribus contrarium accidit; et tolerari posse videntur qua 
intolerabilia sunt, eo quod illi multa talia prius meditati 
fuerint. Nou enim tam rerum natura , quam palentium 
dispositio, magna vel parva videri facit incumbentia nobis 
mala. 

Et ne horum exempla amborum longins accersam, de 
iis que nobis acciderunt, disseram. Ecce enim paupe- 
res quidem omnes evaserunt, populus periculo liberatus 
est, et pura potimur securitate : qui autem rempublicam 
tractabant , et equos domi alebant, bravia in certaminibus 
proponebant, et alia munera publica adminietrabant, bi 
carcerem nunc habitant, de extremis timent, et ab omni- 
bus patratorum soli dant penas, et in continuo metu 
vivunt, omnibusque nunc miseriores sunt, non propter 
periculorum magnitudinem , sed quia praeteritum tempus 
in deliciis egerunt. 2. Multi namque, cum eos hortare- 
mur et moneremus, ut generose res adversas ferrent, 
dicebant, Nil umquam tale meditali sumus, nec talia 
philosophari novimus : propterea magna indigemus con- 
solatione. — Alii rursum putant bonam valetudinem esse 
voluptatis causam ; non est aulem. Multi namque bene 
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γοῦν τῶν ὁγιαινόντων xal αὐτοὶ µυριάχις πηὔξαντο 
ἀποθανεῖν, τὰς ἐπαγομένας αὐτοῖς οὐχ ἐνεγχόντες ἐπη- 
ρείας. Άλλοι πάλιν τὸ δόξης ἀπολαύειν xai ὄυνα» 
στείας ἐπειλῖῆφθαι xal διέπειν ἀρχὰς καὶ παρὰ πολλῶν 
5 χολαχεύεσθαι, διηνεκοῦς χαρᾶς ποιητικὸν εἶναί oaa 
οὐχ ἔστι δὲ οὐδὲ τοῦτο. Καὶ τί λέγω τὰς ἄλλας ἀργάς; 
Kàv γὰρ ix! αὐτὴν ἀναθῶμεν τῷ λόγῳ τὴν βασιλείαν, 
χαὶ τὸν ἐν ἐκείνη ζῶντα πολλαῖς εὑρήσομεν περιεστοι- 
χισμένον ἀθυμίαις, x«i τοσούτῳ πλείους ἔχοντα λύπης 
10 dvdyxac , ὅσῳ xai μείζονα περιθέθληται πραγμάτων 
ὄγχον. Καὶ τί χρὴ λέγειν πολέμους xal µά/ας καὶ τὰς 
παρὰ τῶν βαρθάρων ἐπαναστάσεις; πολλάκις αὐτοὺς 
τοὺς ἔνδον στρεφοµένους δέδοιχε. Kal γὰρ πολλοὶ τῶν 
βασιλευσάντων τὰς πολεμικὰς διαφυγόντες χεῖρας, τὰς 
I5 τῶν σωματοφυλάχων οὐ διέφυγον ἐπιθουλάς. Γ οσαῦται 
δὲ τοῖς βασιλεῦσιν ἀθυμίας ἀνάγκαι, ὅσα τῇ θαλάττη 
τὰ χύµατα. | Kl δὲ βασιλεία οὐχ ἂν ἄλυπον ἐργάσαιτο 
βίον, τί ἕτερον δυνήσεται χατορθῶσαι τοῦτο; Τῶν μὲν 
βιωτικῶν οὐδὲν, τὸ δὲ Παύλου ῥῆμα μόνον , τὸ βραχὺ 
20 τοῦτο xal ψιλὸν, αὐτὸ ἡμῖν τοῦτον ἀνοίξει τὸν θησαυ- 
póv. Οὐ γὰρ πολλῶν δεῖ λόγων οὐδὲ μαχκρᾶς τῆς 
περιόδους, ἀλλ᾽ ἐὰν ἐννοήσωμεν τὸ εἰρημένον µόνον, 
εὑρήσομεν τὴν 630v. τὴν ἐπὶ τοῦτο Φφέρουσαν. Οὐδὲ 
γὰρ εἶπεν ἁπλῶς, Χαίρετε πάντοτε, ἀλλὰ προσέθηχε 
36 τὴν αἰτίαν τῆς διηνεκοῦς ἡδονῆς, « Χαίρετε ἐν Kuplo 
πάντοτε», εἰπών 6 ἐν Kupio χαίρων οὐδενὶ τῶν 
συμπιπτόντων τῆς ἡδονῆς ταύτης ἐκπεσεῖν δύναται. 
T μὲν γὰρ ἄλλα πάντα, ἐφ οἷς γαίρομεν, τρεπτά 
ἐστι καὶ εὐμετάπτωτα , xal ἀλλοιοῦται ῥαδίως' xai 
30 οὐ τοῦτο µόνον ἔγει τὸ δεινὸν , ἀλλ᾽ ὅτι xol µένοντα 
οὗ τοσαύτην ἡμῖν παρέχει τὴν ἡδονὴν , ὡς τὴν ἐκ τῶν 
ἄλλων ἐπιγινομένην ἡμῖν ἀθυμίαν ἀποχρούεσθαι καὶ 
συσχιάζειν' ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ φόθος ἀμφότερα ταῦτα ἔχει, 
βέθαιός τ᾽ ἐστὶ καὶ ἀχίνητος, xal τοσαύτην βρύει γα- 
35 pv, ὡς µηδεμίαν ἡμᾶς αἴσθησιν τῶν ἄλλων λαμθά- 
νειν δεινῶν. «ὍὉ γὰρ τὸν Θεὸν ὡς γρὴ φ,δούμενος 
καὶ dm! αὐτῷ θαῤῥῶν, τὴν ῥίζαν ἐκαρπώσατο τῆς 
ἡδονῆς, xal πᾶσαν τῆς εὐθυαίχς ἔχει τὴν πηγήν. Καὶ 
χαθάπερ εἰς πέλαγος ἄπειρον σπινθὴρ μιχρὸς ἐμπεσὼν 
40 ἀφανίζεται ῥαδίως, οὕτως ὅσαπερ ἂν προσπέση τῷ 
φοθουµένῳ τὸν Θεὸν, χαθάπερ εἰς πέλαγος ἀχκανὲς 
εὐθυμίας ἐωπίπτοντα κατασθέννυται xal ἀπόλλυται. 
Καὶ τὸ 33 θαυμαστὸν μάλιστα τοῦτό ἐστιν, ὅτι τῶν 
λυπούντων παρόντων μένει χαίρων αὐτός. Εἰ μὲν 
45 γὰρ μηδὲν ἦν τὸ λυποῦν, οὐκ ἦν αὐτῷ µέγα τὸ δύνα- 
σθαι διηνεχῶς Καΐρειν τὸ δὲ πολλῶν ἐπιχειμένων τῶν 
εἰς ἀθυμίαν ἐαθαλλόντων ἀνώτερον ἁπάντων εἶναι καὶ 
ἐν µέσοις τοῖς λυπηροῖς ἐὐφραίνεσθαι, τοῦτό ἐστι τὸ 
παράδοξον. Καὶ χαθάπερ τοὺς παῖλας τοὺς τρεῖς οὐ- 
60 δεὶς ἂν ἐθαύμασε μὴ καταχαέντας , tl πὀῤῥω τῆς Ba- 
θυλωνίας ἦσαν χαμίνου' τὸ γὰρ ἐχπλῆξαν ἅπαντας 
τοῦτό ἐστιν, ὅτι τῷ πυρὶ τοσοῦτον ὁμιλήσαντες χρόνον, 
τῶν οὐχ ὁμιληκότων ἐξέθησαν ἁλυπότεροι' οὕτω xol 
ἐπὶ τῶν ἁγίων ἔστιν εἰπεῖν ὅτι εἶ μηδεὶς αὐτοῖς ἑπή- 
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valentium , el ipsi millies mori optavcrunt, illatas sibi non 
ferentes injurias. Alii rursum gloria potiri et. imperio 
insignitum esse, et magistralus administrare, et a multis 
adulalionibus demulceri, perpetuze 0181 causam esse 
dicunt; sed nec istud est. Et quid loquor de aliis ma- 
gistratibus? Etsi enim ad ípsum im perium mente ascen- 
damus, in illo quoque viventem multis circumventum 
molesliis inveniemus, et tanto plures tristitiee necessitates 
habentem, quanto majore rerum fastu circumdatus est. 
Et quid opus est bella pugnasque commemorare et barba- 
rorum insultus? ipsos siepe timet, qui secum domi con- 
versantur. Etenim regum multi hostilibus elapsi ma- 
nibus, corporis sui custodum insidias non effugerunt. 
Tot vero regibus tristitiae necessitates sunt , quot mari 
undo. Cum igitur nec regnum vitam securam reddere 
pessit, quid aliud hoc prestare poterit? Humanorum 
quidem nihil, sed solum Pauli breve istud et exile ver- 
bum nobis hunc aperiet thesaurum. — Non enim multis 
opus est sermonibus, nec longis ambagibus ; sed si solum 
cogitemus dictum illud, viam ad hoc ferentem invenie- 
mts : nec enim simpliciter dixit, Gaudele semper, sed 
addidit continua voluptatis causam, cum dixit ( Phi- 
lipp. 4. 4) Gaudcte in Domino semper. In Domino gau- 
dens nullo ex accidente voluptate hac excidere potest. 
Alia nempe cuncta, in quibus gaudemus, mutabilia sunt, 
volubilia, et facile vertuntur : nec hoc solum habeot 
molestum , sed etiam quod manentia non tantam nobis 
afferunt voluptatem , ut ex aliis nascentem tristitiam re- 
pellant et obumbrent : Dei vero timor haec habet. utra- 
que , «t stabilis est immolusque, et tantam emittit leti- 
Qui 
Dcum enim sicut oportet timet et in ipeo confidit, volupta- 


tiam, ut nullus nos vitze sensus malorum capiat. 


tis radicem lucratus est , et omnem habet lxtitim fontem : 
el sicut i. mare decidens immensum scintilla parva facile 
deletur : sic quantacumque Deum timenti incidant , velut 
in vastum keliti: pelagus incidentia exslinguuntur at- 
que perduntur. Et revera hoc est maxime mirabile, 
quod cum adsint quae contristare solent, ipse gaudens 
permaneat, Si nihil enim triste adesset, non esset. ipsi 
magnum semper posse gaudere ; mullis autem incumbenti- 
bus, qua in tristitiam impellant, omnibus esse superiorem 
et in mediis tristibus laetari , lioc est admirabile. Et sicut 
tres pueros non arsisse miraretur nemo, si procul a Daby. 
lonica stetissent fornace : quod enim omnes consternavit, 
lioc est, quod in igne tantum temporia versati, minus laesi 
sunt egressi, quam qui in eo versati non fuerant : sic et 


in sanctis dicere licet quod, si nulla ipsis instilisset tenta- 
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γετο πειρασμὸς, οὖκ ἂν αὐτοὺς ἐθαυμάσαικεν ὃτηνεκῶς 

γαίροντας’ τὸ δὲ ἐκπλήξεως ἄξιον xat φύσιν ἀνθρωπί- 

νην ὑπερθαῖνον τοῦτό ἐστιν, ὅτι µνρίοις χυχλούμενοι 

χύμασι πάντοθεν, τῶν γαλήνης χαθαρᾶς ἀπολαυόντων 
b ῥᾷον διάχεινται. 

"On μὲν οὖν οὐδένα βίον τῶν ἔζωθεν εὑρεῖν δυνατὸν 
εὐθυμίᾳ συγκεχληρωµένον διηνεχεῖ, 870v Ex τῶν εἷ- 
βηµένων' ὅτι δὲ τὸν πιστὸν ἀμήχανον μὴ διηνεχοῦς ἆπο- 
λαύειν ἡδονῆς, xal τοῦτο αὐτὸ πάλιν ἀποδεῖξαι πειρά- 

10 cogat, οὐχ ἵνα µάθητε µόνον, ἀλλ᾽ ἵνα xat ζηλώσητε 
τὸν ἄλυπον τοῦτον βίον. "Εστω γάρ τις μηδὲν ἑαυτοῦ 
χατεγνωκὼς, ἀλλ᾽ ἀγαθῷ συνειδότι συντρεφόµενος, χαὶ 
πρὸς τὰ μέλλοντα κεχηνὼς, xal τὰς ἀγαθὰς ἐχείνας 
ἀναμένων ἐλπίδας , τί τοῦτον, εἶπέ uot, elc ἀθυμίαν 

15 ἐμθαλεῖν δυνήσεται; Οὐ πάντων ἀφορητότατον ὁ θά- 
νατος εἶναι δοχεῖ; ἀλλ᾽ fj τούτου προσθοχία οὗ µόνον 
αὐτὸν οὗ λυπεῖ, ἀλλὰ καὶ εὐφραίνει µειζόνως" οἵδε γὰρ 
ὅτι ἡ τοῦ θανάτου παρουσία πόνων ἐστὶν ἁπαλλαγὴ 
xal δρόµος ἐπὶ τοὺς στεφάνους xol τὰ βραθεῖα τὰ 

20 ἀποχείμενα τοῖς ὑπὲρ εὐσεθείας xal ἀρετῆς ἆγωνισα-- 
µένοις. Ἀλλὰ παίδων ἄωρος τελευτή; ἀλλὰ xal τοῦτο 
φέρει γενναίως, , xat ἐρεῖ τὰ τοῦ "Io6 [ῥήματα], « Ὁ 
Κύριος ἔδωχεν , 6 Κύριος ἀφείλετο' ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδο- 
ξεν, οὕτω xal ἐγένετο" εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου εὖλογη- 

25 µένον εἷς τοὺς αἰῶνας. » El δὲ θάνατος xal παίδων 
ἀποδολὴ λυπεῖν οἆ δύναται, πολλῷ μᾶλλον ζημίαι 
χρημάτων καὶ ἀτιμέχι καὶ χατηγορίαι xai διαθολαὶ 
τῆς οὕτω μεγάλης xal γενναίας ψυχῆς οὐκ dv ποτε 
ἄφαιντο, οὐδὲ ὀδύνη σώματος" ἐπεὶ καὶ ol ἀπόστολοι 

30 ἐμαστιγοῦντο μὲν, οὐκ ἠθύμοων δέ. Μέγα μὲν οὖν 

καὶ τοῦτο" τὸ δὲ πολλῷ μεῖζον, ἅτι οὗ µάνον οὐκ ἠθύ- 
µουν, ἀλλὰ καὶ αὐτὰς τὰς µάστιγας ὑπόθεσιν ἐποιοῦντο 
μείζονος ἡδονῆς, καὶ ὑπέστρεφον ἀπὸ προσώπου τοῦ 
συνεδρίου γαίροντες ὅτι χατηζιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνό- 
µατος Χριστοῦ ἀτιμασθῆναι. — "Y6pwé τις xol ἐλοι-- 
δόρησε τὸν τοιοὔτονς ἀλλ᾽ ἐπαιδεύθη παρὰ τὀῦ Χρι- 
στοῦ χαίρειν ἐπὶ ταῖς ὕθρεσι. «Χαίρετε γὰρ xai 
ἀγαλλιᾶσθε, φηαὶν, ὅταν εἴπωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα 
καθ ὑμῶν ψεψδόµενοι (ἔνεχεν ἐμοῦ ], ὅτι 6 μισθὸς 

40 ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » Ἀλλὰ νόσῳ περιέπε- 

σεν; ἀλλ ἦκαυσεν ἑτέρου παραινοῦντος xal λέγοντος, 

« Ἐν νόσῳ xoi πενίᾳ ἐπ᾽ αὐτῷ πεποιθὼς γίνου, ὅτι 

ὥσπερ ἐν πυρὶ δοχιµάζεται χρυσὺς, οὕτως ἄνθρωποι 
δεχτοὶ ἐν καμίνῳ ταπεινώσεως. » Ὅταν οὖν µήτε 
θάνατας , μήτε ζημία χρημάτων, μήτε νόσος σώματος, 
μήτε ἀτιμία, µήτε λοιδορία, μήτε ἄλλο τι τῶν τοιού- 
των μηδὲν αὐτὸν λυπῆσαι δύνηται, ἀλλὰ καὶ εὐφραίνῃ 
μᾶλλον, ποίαν ἀθυμίας ὑπόθεσιν Ete ποτέ; Τί οὖν, οὖκ 
ἠθύμουν οἱ ἅγιοι, φησίν ; οὐχ ἀχούεις Παύλου λέγον- 

80 τος, « Λύπη μοί ἐστι µεγάλη, καὶ ἀδιόλειπτος ἀδύγη 
τῇ χαρδίᾳ µου »; Αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτό ἐστι τὸ θαυμα- 
στὸν, ὅτι ἡ λύπη χέβδος xal ἡδονὴν τὴν ἐκ τοῦ χέρδους 
ἔφερεν. "Ὥσπερ yàp αἱ µάστιγες οὐκ ὀδύνας, ἀλλὰ 
Καρὰν, οὕτω xal ἡ λύπη πάλιν τοὺς μεγάλους ἐκείνους 
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tio , ipsos perpetuo gavisos esse non admiraremur. Stupore 
autem dignum et supra naturam humanam hoc est, quod 
infünitis undique undis circumdati, tranquillitate pura 
fruentibus melius affecti sint. 

Quod igitur nullam exteriorem vitam gaudiom conti- 
nuum habentem invenire liceat, ex dictis patet; quod 
autem fidelis non possit non continua frui voluptate, rur- 
sum et hoc ipsum demonstrare conabor, non ut discatis 
tantum, sed etiam ut hanc tristitia carentem vitam secte- 
mini. Sit enim aliquis nihil in se damnandum babens, 
sed bona fretus conscientia, ad futura anlelans et ex- 
spectans illam beatam spem : quid hunc, dic mihi , in tri- 
stitiam polerit inducere? Nonne omnibus rebus intolerabi- 
lior mors esse videtur? sed hujus exspectatio non tantum 
ipsum non contristat, verum et delectat amplius : novit 
enim mortis praesentiam laborum esse liberationem, et 
cursum ad coronas et bravia pro pietate et virtute pugnau- 
tibus reposita. Sed filiorum immatura mors? verum et 
lioc generose fert, et dicet Jobi verba (1. 21): Dominus 
dedit, Dominus absiulil : sicut Domino visum est, ila 
el facium esl : sit nomen Domini benedictum in sx- 
cula. Si vero mors et filiorum jactura contristare non po- 
test, multo minus pecuniarum jacturz, οἱ contumelie, el 
accusationes et calumnis& tam magnum ei generosum 
animum tangere possent, neque corporis dolor : quo- 
niam et apostoli flagellabantur quidem, sed non aflli- 
gebantur. Magna quidem sunt et lixec, sed multo majus 
est, quod non tantum nou dolebant, verum et ipsa flagella 
majoris materiam faciebant voluptatis , et revertebantur a 
facie concilii gaudentes quod (Act. 5. 41) digni fuerant 
habiti pro nomine Christi contumeliam pati. Contumelia 
et convicio quis talem affecit? sed a Christo gaudere insti- 
tutus est in contumeliis, Gaudete enim, inquit ( MatlA. 5. 
11. 12), et exsultate , cum dixerint omne malum ver- 
bum contra vos mentientes, propter me : quoniam mer- 
ces vestra mulla est in οκ. Sed in marbum incidil? 
verum audivit alium admonentem et dicentem ( Kccli. 2. 
4. 5), In morbo et paupertate in ipso confidas : quo- 
niam sicul in. igne probatur aurum, sic homines ac 
ceptabiles in fornace humiliationis. Cum igitur neque 
mors, neque pecuniarum jactura , neque corporis tegritudo, 
neque ignominia , neque convicium, neque quidpiam aliud 
liujusmodi ipsum contrisfare possit, verum et magis de- 
lectet, quam umquam tristitis materiam habebit? Quid 
igitur, inquit, saucti non dolebant? pon audis Paulum dj 
centem ( Rom. 9. 2), Tristitia mihi magna est, el in- 
desinens dolor cordi meo? Hoc ipsum nempe admirabile 
est, quod tristitia lucrum , et voloplatem ex hoc lucro 
(erebat. Sicut enim flagella non dolores, sed Hetitiam , 
sic rursum et tristilia magnas illas comparabel coross. 
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προεξένει στεφάνους. Καὶ τὸ παράδοξον 100:0 ἐστιν, 
ὅτι τοῦ χόσµου μὲν οὐχ ἡ ἀθυμία µόνον, ἀλλὰ καὶ ἡ 
χαρὰ ζημίαν ἔχει τὴν ἐσχάτην' ἐπὶ δὲ τῶν πνευµατι- 
κῶν τοὐναντίον ἅπαν, οὐχ ἡ χαρὰ µόνον , ἀλλὰ καὶ f 
6 ἀθυμία πολὺν ἔχει τῶν ἀγαθῶν τὸν θησαυρόν’ xal πῶς, 
ἐγὼ λέγω. Χαίρειτις ἐν τῷ χόσµῳ πολλάχις ἐχθρὸν 
δυσημεροῦντα iov, χαὶ διὰ τῆς γαρᾶς ταύτης πολλὴν 
ἐπισπᾶται ἑαυτῷ τὴν κόλασιν' ἀλγεῖ τις πάλιν ἕτερος 
ἀδελφὸν πεσόντα ἰδὼν , xai διὰ τῆς ἀθυμίας ταύτης 
10 πολλὴν ἑαυτῷ παρὰ τῷ Θεῷ προξενεῖ τὴν εὔνοιαν. 
Ὁρᾶς πῶς fj κατὰ Θεὸν λύπη τῆς τοῦ χόσµου χαρᾶς 
βελτίων xal χρησιµωτέρα; Οὕτω xal Παῦλος ἐλυπεῖ- 
το διὰ τοὺς ἁμαρτάνοντας, διὰ τοὺς ἀπιστοῦντας τῷ 
Θεῷ, xai τῆς λύπης ταύτης πολὺν εἶχεν ἀποχείμενον 
16 αὐτῷ τὸν µισθὀν. 

Ἵνα δὲ σαφέστερον ὃ λέγω ποιήσω καὶ µάθητε ὡς, 
εἰ xai παράδοξον τὸ εἰρημένον, ἀλλ’ ὅμως ἐστὶν ἀληθὲς, 
xal οἵδε θρῆνος πολλάχις ἀναχτᾶσθαι τὰς ὀδυνωμένας 
ψωχὰς καὶ χουφίζειν συνειδὸς βεθαρημένον, πολλαὶ πολ- 

30 λάχις γυναῖχες ἀποθαλοῦσαι παῖδας ποθεινοτάτους, 
ἂν μὲν χωλυθῶσι δαχρῦσαι xal θρηνῆσαι xal ὁλοφύ- 
ῥασθαι, διαῤῥήγνυνται καὶ ἀπόλλυνται' ἂν δὲ τὰ τῶν 
ἀθυμούντων ποιήσωσιν ἅπαντα, χουφίζονται xal πα- 
ῥαμυθίαν λαμθάνουσι. Καὶ τί θαυμαστὸν εἰ ἐπὶ 

35 γυναιχκῶν τοῦτο συµθαίνει, ὅπου γε xal αὐτὸν τὸν 
προφήτην ἴδοι τις ἂν πάσχοντα τοῦτο xal συνεγῶς ; τίς 
ἴλεγχεν, « Ἄφετέ µε, πικρῶς κλαύσομαι μὴ κχατι- 
σχύσητε παραχαλοῦντες ἐπὶ τὸ σύντριµµα τῆς θυγατρὸς 
τοῦ γένους µου; » "Ὥστε ἐστὶ πολλάχις λύπη παραµυ» 

3ὺ θίαν φέρουσα” εἰ δὲ ἐπὶ τοῦ χόσµου τοῦτο, πολλῷ 
μᾶλλον ἐπὶ τῶν πνευματικῶν πραγμάτων. Διὰ τοῦτό 
φησιν, « Ἡ δὲ χατὰ θεὸν λύπη µετάνοιαν elc σωτη- 
ῥίαν ἀμεταμέλητον χατεργάζεται. » Καὶ δοχεῖ μὲν 
τοῦτο ἀσαφὲς εἶναι ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν’ ἂν λυπη- 

35 0fc ἐπὶ χρήµασυ, οὐδὲν ὠφέλησας. ἂν λυπηθῆς ἐπὶ 
νοσήµατι, οὐδὲν ἐχέρδανας, ἀλλὰ καὶ ἐπέτριψας σαυτὸν 
μᾶλλον. Καὶ πολλῶν ἔγωγε ἤχουσα μετὰ τὴν τοιαύ- 
την πεῖραν αἰτιωμένων καὶ πρὸς ἑαυτοὺς λεγόντων , 
Τί τὸ ὄφελος ὅτι ἦλγηδα; οὖτε τὰ γρήµατα ἀνεκτη- 

40 σάµην , καὶ ἐμαυτὸν χατέθλαψα. — "Av δὲ λυπηθῆς ἐφ᾽ 
&papría, ταύτην 7 ἐξήλειψας xal ἐκχρπώσω µεγί- 
στην ἡδονήν' ἂν λυπηθῆς ἐπὶ τοῖς ἀδελφοῖς τοῖς πε- 
πτωκόσιν, ἑαυτόν τε παρεχάλεσας xal παρεμυθήσω, 
κἀχείνους ἀνεχτήσω πάλιν, xàv μηδὲν ὠφελήσῃς αὐτοὺς, 

46 µεγίστην ἔχεις ἀντίδοσιν. Καὶ ἵνα µάθης ὅτι τοῦτο τὸ 
λυπεῖσθαι ἐπὶ τοις πεπτωχόσι, xàv μηδὲν ὠφελῶμεν, 
µεγίστην ἡμῖν φέρει τὴν ἁμοιθὴν, ἄχουσον τοῦ ἸΊεζε- 
κιἠλ λέγοντος, μᾶλλον δὲ τοῦ Θεοῦ δι ἐχείνου [λα- 
λοῦντος]. ἐπειδὴ γὰρ ἔπεμψέ τινας χατασχάψαι τὴν 

50 πόλιν xol σιδήρῳ xal πυρὶ δαπανῆσαι τὰ οἰχοδομή-- 
para ἅπαντα μετὰ τῶν ἐἑνοικούντων αὐτῶν, κελεύει 
τινὶ λέγων οὕτως" » Δὸς τὸ σημεῖον ἐπὶ πρόσωπον τῶν 
ἀνδρῶν τῶν στεναζόντων xat χατοδυνωµένων. » Καὶ 
τοῖς ἑτέροις χελεύσας, καὶ εἰπὼν ὅτι « Ἀπὸ τῶν ἁγίων 
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Et lioc est maxime admirabile, quod mundi non tristitia 
tantum, verum et lzlitia damnum habet extremum : in 
spiritualibus vero contrarium totum, non letitia tantum, 
verum et tristitia multum habet bonorum thesaurum. 
Dicam quomodo. Verbi gratia : gaudet quis in munudo 
sepe inimicum laborantem videns , el per hanc laetitiam 
multam sibi attrahit poenam : dolet rursum quis alius 
fratrem lapsum videns, et per hanc tristitiam multam οἱ υἱ 
apud Deum benevolentiam comparat. Cernis quomodo 
secundum Deum tristitia mundi lzetitià melior sit et uti- 
lior? Sic et Paulus tristabatur propter eos qui peccarent 
et Deo nop crederent , et ex hac tristitia multam sibi re- 
positam habebat mercedem. 

Ut autem manifestius quod dico faciam, et discatis, li- 
cet praeter opinionem sit dictum, tamen verum esse, et 
posse luctum scepe dolentes animas reparare et conscien- 
tiam gravatam relevare : multee sa»pius mulieres deside- 
ratissimis amissis filiis, si prohibeantur quidem flere, lu- 
gere et conqueri , disrumpuntur ef pereunt; si vero moe- 
rentium omnia fecerint, relevantur et consolationem 
accipiunt. Et quid mirandum, si ín mulieribus hoc fit, 
quando etiam ipsum proplielam hoc patientem videre quis 
possit, adeoque continenter? Quis dicebat ( Isai. 22. 4), 
Sinite me, amare lugebo : nolite contendere , ut conso- 
lemini super contritione filiz generis mei? Itaque sapo 
tristitia affert consolationem ; si autem in mundo hoc fit, 
multo magis in rebus spiritualibus. Propterea dicit (2. Cor. 
7. 10), Secundum Deum autem tristitia penilentiam 
ἐπ salutem non panitendam operatur. Et lioc quidem 
obscurum esse videtur ; quod autem dicit est hujusmodi : 
Si de pecuniis tristatus fueris, nihi! profecisti; si de -- 
gritudine, nihil lucratus es, verum οἱ magis te ipsum 
conlrivisti. 3. Et ego quidem multos audivi post talem 
experientiam se accusantes, et ad se ipsos dicentes : Que 
uliiitas quod dolui? nec pecunias recuperavi, el me ipsum 
lesi. Si vero de peccato tristeris, et hoc delesti οἱ maxi- 
mam lucratus es voluptatem. — Si de ffatribus lapsis con- 
tristeris, te ipsum hortatus es et consolatus, et illos 
rursum recuperesti * etiamsi nihil ipeis profueris, maximam 
habes mercedem. Et ut discas quod de lapsis tristari, etsi ni- 
hil prosumus, maximam nobis retributionem afferat , audi 
Ezechielem dicentem, imo vero Deum per ipsum loquen- 
tem. Postquam euim misit quosdam ad subvertendum 
urbem , et ferro et igoi consumendum sedificia omnia cum 
habitatoribus ipsis, imperat cuidam sic dicens ( Ezech. 
9. 4) : Da signum in facie virorum gementium et dolen- 
tium. Et cum aliis imperasset, et dixisset (ib. v. 6), A 
sanctis meis incipitle : intolit dicens, Supra quos autem 
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µου ἄρξασθε », ἐπήγαγε λέγων, « "Eni δὲ οὓς ἐστι τὸ 
σημεῖον, οὐ μὴ ἄψησθε αὐτῶν. » Τίνος ἕνεκεν; εἶπέ 
μοι. "Oct εἰ καὶ μηδὲν ὠφέλουν, ἀλλ᾽ ὅμως ἔστενον 
τὰ γινόμενα xat ὠλοφύροντο. Καὶ ἑτέροις δ᾽ ἐνεχάλει 

6 πάλιν λέγων ὅτι τρυφῶντες xal γαστριζόµενοι xal πολ- 
AX; ἀπολαύοντες ἀδείας, ἱδόντες τοὺς Ιουδαίους εἷς 
αἰκμαλωσίαν ἀπαγομένους, οὐκ ἤλγησαν, οὖκ ἐχοι- 
νώνησαν τῆς ἀθυμίας" xat ἐγχαλῶν αὐτοῖς φησιν, « Οὐχ 
ἔπασχον οὐδὲν ἐπὶ τῇ συντριθῇ τοῦ Ἰωσήφ », Ἰωσὴφ 

10 τον λαὸν χαλῶν ἅπαντα": xai πάλιν, « Oóx ἐζῆλθε xa- 
τοιχοῦσα Αἰνὰν χόψασθαι oixov ἐχόμενον αὐτῆς v. 
Kàv γὰρ δικαίως χολάχωνται, βούλεται συναλγεῖν 
ἡμᾶς, ἀλλὰ μὴ Καίρειν μηδὲ ἐφήδεσθαι. El γὰρ ἐγὼ, 
φησὶν, 6 κολάζων οὐ χαΐίρων τοῦτο ποιῶ οὐδὲ ἥδομαι 

15 αὐτῶν ἐπὶ τῇ τιμωρία (« Οὐ γὰρ θελήσει θέλω τὸν 
θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ »), δεῖ xal σὲ τὸν Αεσπότην 
μιμεῖσθαι, καὶ δι) αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο ἀλγεῖν, ὅτι δι- 
χαίας κολάσεως ὑπόθεσιν παρέσχον xal πρόφασιν. 
ὭὍὭστε χἂν λυπῆταί τις κατὰ Θεὸν, μεγάλην ἐντεῦθεν 
20 χαρπώσεται τὴν ὠφέλειαν, Ὅταν οὖν of µαστιζόμενοι 
τῶν µαστιζόντων εἰσὶ µακαριώτεροι, xal οἱ θλιθόµενοι 
παρ ἡμῖν τῶν ἐν ἀνέσει παρὰ τοῖς ἔξωθεν, xal οἱ ἆθυ- 
μοῦντες τῶν ἡδομένων, τίς ἔσται λοιπὸν θλίψεως ἡμῖν 
ἀφορμή; M τοῦτο οὐδένα χρὴ µακαρίζειν, ἀλλ᾽ ἡ τὸν 

4; κατὰ Θεὸν ζῶντα µόνον. Τούτους xal 54, Γραφὴ µκ- 
χαρίζει µόνους' « Μακάριος γὰρ, φηδὶν, ἀνὴρ, ὃς οὐκ 
ἐπορεύθη ἐν βουλη ἀσεθῶν Μακάριος ὃν ἂν παιδεύ- 
σης, Κύριε, xai ἐκ τοῦ νόµου σου διδάξης αὐτόν' 
Μαχάριοι οἱ ἅμωμοι ἐν ὁδῷ' Μαχάριοι [ πάντες] οἱ 
δυ πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτῷ' Μακάριος 6 λαὸς, οὗ Κύριος ὁ 
Geb; αὐτοῦ: Μακάριος, οὗ οὐ κατέγνω ἡ ψυχὴ αὐτοῦ" 
Μαχάριος dvàp ὃ φοθούµενος τὸν Κύριον.ν Καὶ 6 
Χριστὸς πἄλιν οὕτως" « Μαχάριοι οἱ πενθοῦντες, µα- 
χάριοι o. ταπεινοὶ, µαχάριοι οἱ πραεῖς, µαχάριοι οἱ 
εἰρηνοποιοὶ, µαχάριοι οἱ δεδιωγµένοι ἕνεχεν δικαιοσύ- 
νης.» — 'Op&c πῶς πανταχκοῦ οὐδένα τῶν πλουτούντων, 
o) τῶν ἐν εὐγενεία, οὗ τῶν δόξης ἀπολαυόντων µαχα- 
ῥίζουσιν οἱ θεῖοι νόμοι, ἀλλὰ τὸν ἀρετῆς ἐπειλημμένου; 
Ἑὸ γὰρ ζητούμενον , πάντων ὧν ἂν ποιῶμεν ἡ πάσγω- 
μεν, ὑπόθεσιν εἶναι τὸν τοῦ Θεοῦ oó6ov* κἂν ταύτην 
προχαταθάλης τὴν ῥίζαν, οὐκ ἀνέσεις µόνον οὐδὲ τι- 
μαὶ xot ὀόξαι xal θεραπεῖαι, ἀλλὰ xal ἐπήρειαι xal 
συχοφαντίαι xal ὕθρεις xai ἀτιμίαι xat βάσανοι xal 
πάντα ἁπλῶς ἡδονῆς σοι βλαστήσει καρπούς. Καὶ xa- 
θάπερ τῶν δένδρων αἱ ῥίζαι αὐταὶ μέν clot πικραὶ, 
ἡξίστους δὲ ἡμῖν τοὺς καρποὺς φέρουσιν, οὕτω δὴ xal 
ἡ κατὰ Θεὸν λύπη πολλὴν ἡμῖν οἴσει τὴν ἡδονήν. Ἴσα- 
σιν ὅσοι πολλάχις μετ) ὀδύνης πὔξαντο xal δάχρυα 
ἐξέχεαν, πόσην ἐκαρπώσαντο τὴν εὐφροσύνην, πῶς 
5o ἐξεχάθηραν τὸ συνειδὸς, πῶς μετὰ χρηστῆς ἀνέστη- 
σαν ἐλπίδο, "Ὅπερ γὰρ del λέγω, οὐχ ἡ τῶν πρα- 
Υμάτων φύσις, ἀλλ᾽ ἡ διάνοια ἡ ἡμετέρα λυπεῖν ἡμᾶς 
εἴωθε xol εὐφραίνειν. "Av τοίνυν ταύτην χατασχευά- 
σωµεν οἵαν εἶναι 7 9), πάσης εὐθυμίας ἐνέχυρον ἔξομεν' 
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est signum , ne ipsos trangitle. — Qua, dic mihi, causa? 

Quoniam etsi nihil proderant, tamen gemebant quz gere- 

bantur et deplorabant. Et alios rursus accusat, dicens : 

Ventri et deliciis vacantes, et multa potientes libertate, 

videntes δάσος in captivitatem deduci, non doluerunt, 

non participes fuere tristitiae : et ipsos accusans ail ( Amos. 

6. 6), Nihil passi sunt in contritione Joseph, Joseph 

appellans populum omnem. Et rursum ( Mich. t. 11): 
Non exiit qux habitat /£nan, plangere domum sue 
conjunctam. | Quamvis enim juste puniantur , vult. Deus 
nos condolere , non autem gaudere et insultare. Si enim, 
ait, ezo puniens non letus hoc facio, nec in ipsorum ul- 
lione delector ( Non enim voluntate volo mortem pecca. 
toris [ Ezech. 18. 23]); oportet et te Dominum imilari, 
et propterea lugere, quoniam peccator juste. ultionis ma- 
teriam praebuit et occasionem. Itaque si quis eliam secun- 
dum Deum tristetur, magnam inde sumet utilitatem. Cum 
igitur bealiores sint flagellati flagellantibus, et qui apud nos 
affliguntur, exteris positis in remissione , et dolentes gau- 
dentibus : quae nobis amplius erit tribulationis occasio? 
Propterea beatum haberi convenit neminem, nisi secundum 
Hos Scriptura quoqte solos vo- 
cat beatos, ait enim : Beatus vir, qui non abiit in consi. 
lio impiorum : Beatus, quem tu erudieris , Domine, 
et de lege tua docueris eum : Beati immaculati in via ; 
Deati omnes qui confidunt in eo: Deatus populys cujus 
Dominus Deus ejus : Beatus quem non condemnavit 
anima ejus : Beatus vir, qui timet Dominum ( Psal. 1. 
I. Psal. 93. 12. et 118. 1. et 2. 13. et 32. 12. Fccli. 14. 
2. Psal. 111. 1.) Et rursum sic Christus ( Matth. 5. 3.— 
10 ) : Beati qui lugent, beati humiles, beuli mites, 
beati pacifici, beati qui persequutionem patiuntur pro- 
pter justitiam. | Vides quomodo nullibi divitum quem- 
quam, non generosum , non gloria potitum bealificant.. 
divina leges, sed. virtutem tantum assequutum ? Quod 
quaeritur enim, in omnibus qua facimus vel patimur, Dei 
limorem esse convenit, et si lianc ante deponas radicem, 
non remissio tantum, nec lionores, neque gloria alque 
minisleria, verum et infestationes et calumniize et contu- 
meli: et ignominiae el tormenta. et omnia generaliler vo- 
luptatis fructus tibi germinabunt. — Et sicut arborum ra- 
dices, ipsae quidem sunt amara, jucundissimos autem nobis 
fructus ferunt : sic profecto et secundum Deum tristilia 
multam nobis affert voluptatem. Norunt quicumque spe 
cum dolore oraverunt et lacrymas effuderunt, quantam 
sint lucrati lzetitiam , quomodo conscientiam expuryaribt, 
quomodo exsurrexerint cum bona spe : quod enim sem- 
per dico, non rerum natura , Sed mens nostra nos coniri- 
stare vel lzetificare consuevit. Si igitur hanc talem redda- 
mus qualem esse decet, omnis lictitite pignus habebimus : 


(186,157) 


χαὶ χαθάπερ τὸ σῶμα obj οὕτως ἡ τῶν ἀέρων φύσις 
o92à ai ἔξωθεν προθολαὶ, ὡς f, οἰχεία χατασχευἡ xal 
βλάπτει καὶ ὠφελεῖ, οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς ψυχῆς' καὶ 
πολλῷ πλέον. Ενταῦθα μὲν γὰρ φύσεώς ἔστιν ἀνάγχη, 
ἐχεῖ δὲ τὸ πᾶν ἐπὶ τῇ προχιρέσει χεῖται. Διὰ τοῦτο ὁ 
Παῦλος μυρία ὀπομείνας δεινὰ, ναυάγια ; πολέμους, 
ἐπαναστάσεις, ἐπιθουλὰς, ληστῶν ἐφόδους, xod ὅσα 
οὐδὲ ἀπαριθμήσασθαι ἔνι τῷ λόγῳ, καὶ χαθημερινοὺς 
θανάτους ἀποθνήσχων, οὐ μόνον οὐκ ἤλγει οὐδὲ ἐδυσγέ- 
tu. ραινεν, ἀλλὰ καὶ ἐχαυχᾶτο xal ἔχαιρε, xal λέγει, « Nov 
Καΐρω ἐν τοῖς παθήµασί µου, xol ἀνταναπληρῦ τὰ 
ὑστερήματα τῶν θλίψεων τοῦ Χβιστοῦ iv τῇ σαρχί 
µου »' xxl πάλιν « OO µόνον δὲ, ἀλλὰ xal χαυχώµεθα 
ἐν ταῖς θλίψεσιν »*. Ἡ δὲ καύχησις ἡδονῆς ἐστιν ἐπι- 
16 τασις. 

Ἆλν τοίνυν εὐθυμίας ἐπιθυμῆς, μὴ ρήματα, μὴ 
σώματος ὑγίειαν, μὴ δύξαν, μὴ δυναστείαν, μὴ τρυ- 
o3 , μὴ τραπέζας πολυτελεῖς, μὴ σηρικῶν ἱματίων 
περιθολὰς, μὴ πολυτελεῖς ἀγροὺς, μηδὲ οἰχίας λαμπρὰς 

20 χαὶ περιφανεῖς, μηδὲ ἄλλο τι τῶν τοιούτων δίωχε µη- 
δέν. ἀλλὰ Φιλοσοφίαν µέτελθε τὴν κατὰ Θεὸν, καὶ 
ἀρετῆς ἐπιλαθοῦ' xal οὐδέν σε οὐ τῶν ὄντων, οὗ τῶν 
ἐλπιζομένων λυπῆσαι δυνήσεται" τί λέγω λυπῆσαι; 
προσθήχη μὲν οὖν ἡδονῆς σοι γενήσεταὶ τὰ τοὺς ἄλλους 

25 λυποῦντα" xal γὰρ µάστιγες xaX θάνατος», xat (nula, 
καὶ χαχηγορίαι , xal τὸ κακῶς πάσγχειν, καὶ πάντα τὰ 
τοιαῦτα, ὅταν διὰ τὸν Θεὸν ἡμῖν ἐπάγηται xai ταύτην 
ἔχη τὴν ῥίζαν, πολλὰν ἡμῖν elc τὴν ψυχἊν εἰσάγει τὴν 
$óovív. Οὗδεὶς γὰρ ἡμᾶς ἀθλίους rotat δυνήσεται, 

οὐ ἐὰν μὴ ἑαυτοὺς ποιήσωμεν’ ὥσπερ οὖν οὐδὲ µαχαρίους, 
ἐὰν μὴ ἑαυτοὺς ἐργασώμεθα μετὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χά- 
gw. Καὶ ἵνα µάθητε ὅτι οὗτος µόνος ἐστὶ µακάριος: 

6 φοθούµενος τὸν Κύριον, οὐκ ἀπὸ τῶν παρελθόντων, 
ἀλλ’ ἀπὸ τῶν ἡμῖν συµθάντων τοῦτο ὑμῖν ἀποδείξω 

35 νῦν. 

χινδύνευσεν ἡμῖν ἡ πόλις ἀφανισθῆναι πᾶσα, xa 
τῶν μὲν πλουτούντων xai περιφανῶν καὶ ἐπισήμων 
ἀνδρῶν οὐδεὶς ἐτόλμησεν ἐν τῷ µέσῳ φανηναι, ἀλλὰ 
πάντες ἔφυγον καὶ ἀπεπήδων' ol ὃξ τὸν Θεὸν φοθούµε- 

4u vot, ol ἐν µοναστηρίοις διατρίβοντες , οὗτοι μετὰ πολ- 

λῖς τῆς παῤῥησίας χαταδραµόντες πάντα ἕλυσαν, καὶ 
τοσοῦτον ἀπέσχον αὐτοὺς φοθῆσαι xai εἷς ἀγωνίαν 
ἐαθαλεῖν τὰ συμθάντα δεινὰ καὶ αἱ πρ,σδοχώμεναι 
ἀπειλαὶ, ὅτι πόῤῥω καθήµενοι τῆς συμφορᾶς xa οὐδὲν 
χοινὸν ἔχοντες , ἑκόντες ἑαυτοὺς ἕῤῥιψαν εἰς µέσην τὸν 
πυρὰν, xal πάντας ἐζείλαντο, xai ὃ πᾶσι δοχεῖ φοθε- 
ῥὸν εἶναι καὶ φρικῶδες, ὁ θάνατος, τοῦτο οὗτοι μετὰ 
πάσης ἀνεδέξαντο τῆς προθυµίας, καὶ μετὰ πλείονος 
ἔτρεχον πρὸς τὸ πρᾶγμα ῥδονῆς 3, ἐπ᾽ ἀρχὰς ἕτεροι καὶ 
so τιµάς: ἦλεσαν γὰρ ὅτι μεγίστη τοῦτο ἀρχὴ καὶ cud 

χαὶ δύ αὐτῶν τῶν ἔργων ἔδειξαν ὅτι μόνος οὗτος µαχά» 

ριός ἐστιν ὁ φιλοσοφίας ἐπειλημμένος τῆς dvo, xai µε- 

ταθολὴν οὐδεμίαν δέχεται, οὐδὲ δυσηµερίαν ὑπομένει 

τινὰ, ἀλλὰ διηνεχοῦς εὐημερίας ἀπολαύει; χαὶ πάν- 


o 
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et sicul corpus non tantum aeris natura aut exferiores 
incursus , quantum propria disposilio et ledit et adjuvat : 
sic et in anima , el multo magis. Itc etehim nalura est 
necessitas , illic vero totum in voluntate situm est. — Pro- 
pterea Paulus innumera passus mala, naufragia, bella, 
persequutiones, insidias , latronum incursus, et quzdecum^ 
que nec oratione enumerare licet, et quotidie moriens, non 
tantum non. dolebat nec iudignabatur, verum et gloriabatur 
et gaudebat , dicebatque ( Coloss. 1. 23), Nunc gaudeo 
in passionibus meis, et suppleo defectus tribulationum 
Chrisli in carne mea. Kt ilerum ( Rom. 5. 3), Non tan- 
tum autem, verum et gloriumur in tribulationibus : 
gloriatio vero voluptatis est intentio. 

4. Si letiliam itaque cupis , non pecunias, non corporis 
sanitatem, non gloriam , non potentiam, non delicias, non 
lautas mensas, non sericarum vestium amictum quaeras ; 
non pretiosos agros domosve splendidas et illustres, aut 
aliud hujusmodi quidpiam sectare ; sed philosophiam, quae 
esL secundum Deum, exerce, apprehende virtutem , et 
nil eorum quie sunt aut exspectantur, te poterit. contri- 
stare : quid dico contrístare? imo accessio ibi voluptatis 
erunt qua alios contristant : etenim flagella, mortes, mul- 
cte, maledicta, erumnae, el omnia (alia, quando propler 
Deum nobis inferuntur, et hanc habent radicem, multam 
nobis in animam inducunt voluptatem. Nos enim miseros 
facere poterit nemo , nisi nos ipsos faciamus : sicut scilicet 
neque beatos , nisi nos efficiamus , post Dei gratiam. — Ut- 
que discalis eum solum esse beatum , qui timet Domi- 
num : non ex prateritis, verum ex iis quee contigerunt 
nobis, hoc vobis nunc demonstrabo. 

Periculum fuit ne urbs nobis tota deleretur, et divitum 
quidem, illustrium insigniumque virorum in medio appa- 
rere ausus est nemo, sed fugerunt omnes el recesserunt - 
qui vero Deum timebant, commorantes in monasteriis, 
hii multa cum fiducia accurrentes, omnia solverunt : el 
tantum abfuit ut accidentia mala et exspeclat:e comimina- 
tiones ipsos terrerent et in anxietatem injicerent, ut longe 
a calamitate sedentes et nihil habentes commune, sponte 
se ipsos in medium mitterent iucendium , et. omnes eripe- 
rent : et quod omnibus terribile et horrendum esse vide- 
tur, mortem ipsi cum omni alacritate exspectaverunt, et 
cum majori ad eam voluptate cucurrerunt, quam ad ma- 
gistratus alii et honores. Norant enim magnum esse huno 
magistratum et honorem, et per ipsa demonsirarunt opera, 
enm solum esse beatum, qui philosophiam appreliendit 
cxlestem, huncque mutationem nullam suscipere, nec 
ulam sustinere adversitatem, θεά continua tranquil- 
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των καταγελᾶ τῶν δοχούντων εἶναι Aumwpüv. — Nüv 
γοῦν ol μὲν ἐν δυναστείαις dupla πολλη κατέχονται, 
τὸ δεσµωτήριον οἰκοῦντες, ἁλύσεις περιθεθληµένοι, 
xai χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἀποθανεῖσθαι προσδοκῶντες" 
6 οὗτοι δὲ χαθαρωτάτης ἀπολαύουσιν ἡδονῆς, xàv συµ- 
67, xt παθεῖν δεινὸν, ἃ τοῖς ἄλλοις εἶναι δοχεῖ φοθερὰ, 
ταῦτα τούτοις ἐστὶ ποθεινά’ ἴσασι γὰρ ἐπὶ τί τρέχουσι 
xai ποία λῆξις μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν διαδέξε- 
ται. Καὶ τοσαύτῃ συζῶντες ἀχριθεία, xoi θανάτου 
10 καταγελῶντες, ὅμως ὑπὲρ τῶν ἄλλων ἀλγοῦσι, χαὶ 
ἀπὸ τούτου µεχίστην πάλιν ὠφέλειαν χαρποῦνται. 
Σπουδάζωμεν τοίνυν τῆς Ψυχῆς ἐπιμελεῖσθαι τῆς 
ἡμετέρας, xal οὐδὲν ἡμᾶς τῶν ἀδοχήτων λυπῆσαι 
δύναται: xoi ὑπὲρ τῶν ἐμθεθλημένων τὸν Θεὸν παρα- 
16 χαλῶμεν, ὥστε αὐτοὺς ἀπαλλαγῆναι τῆς ἔπιχειμέ-- 
νης συμφορᾶς. ᾿δύνατο μὲν γὰρ ὃ Θεὸς ἀθρύον 
λῦσαι τὸ δεινὸν xol μηδὲ μικρὰ ἀφεῖναι λείψανα᾽ 
ἀλλ’ ἵνα μὴ πάλιν ἐπὶ τὴν προτέραν ἐπανέλθωμεν 
ῥᾳθυμίαν, ἠρέμα xol κατὰ μικρὸν τὸν χειμάῤῥουν 
40 τῶν χαχῶν τούτων χαλᾶν παρεσχεύασε, χατέχων 
ἡμᾶς ἐπὶ τῆς αὐτῆς εὐλαθείας. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν 
ἀληθὲς, xxi πολλοὶ πρὸς τὴν προτέραν ἐπανῆλθον [àv] 
ῥαθυμίαν , εἶ συντόμως ἐλύθη τὸ πᾶν, δῆλον ἐχεῖθεν" 
ἔτι τὰ λείψανα μένει τῆς συμφορᾶς, ἔτι τοῦ βασιλέως 
$5 ἀδηλός ἐστιν fj γνώµη , xol ol τὰ τῆς πόλεως ἄγοντες 
πράγµατα ἅπαντές εἶσιν ἐν δεσμοῖς, καὶ πολλοὶ τῶν 
τὸν πόλιν ἡμῖν οἰκούντων τῇ τοῦ λούεσθαι ἐπιθυμίᾳ 
ἐπὶ τὸν ποταμὸν τρέχουσι, µυρία χωμῳδοῦντες ἐχεῖ, 
ἀσελγαίνουτες, σχιρτῶντες, ορεύοντες, γυναῖχας έπι- 
30 συρόµενοι,. — "Apa τίνος ἂν εἰεν ἐχεῖνοι συγγώµης ἄξιοι, 
ποίας ἀπολογίας; μᾶλλον δὲ ποίας οὐχ ἂν εἷεν ἄξιοι 
κολάσεως xal τιμωρίας; Ἡ χεφαλὴ τῆς πόλεως ἐν τῷ 
δεσμωτηρίῳ, τὰ µέλη ἡμῶν ἐν ἐξορίᾳ, ἄδηλος ἡ περὶ 
τούτων φῆφος, x«l σὺ χορεύεις, εἰπέ uot, xal παίζεις 
35 χαὶ γελᾶς; Οὐ γὰρ φέροµεν τὴν ἀλουσίαν, φησί. *Q 
τῆς ἀναισχύντου γνώμης, ὦ τῆς βαναύσου καὶ διε- 
φθαρµένης [ψυχῆς]’ πόσοι γεγόνασιν, εἰπέ µοι, μῆνες; 
πόσοι ἐνιαυτοί; οὕπω εἴκοσιν ἡμέρας ἔχεις τῶν βαλα- 
νείων ἀποχλεισθεὶς, xal ὡς ἐνιαυτὸν ἔχων ὁλόχκληρον 
iv ἀλουσία, οὕτως ἀλύεις xol δυσχεραίνεις; Τ οιοῦτος 
ἦσθα, εἶπέ μοι, ὅτε στρατιωτῶν προσεδόχησας ἔφοδον, 
ὅτε xa0' ἑχάστην ἦλπιζες τὴν ἡμέραν ἀποθανεῖσθαι, 
ὅτε εἰς τὰς ἐρήμους ἔφευγες καὶ τὰς χορυφὰς τῶν ὀρέων 
ἀνέτρεχες; El τίς σοι τότε προέτεινεν ἐνιαυτὸν ὀλόχλη- 
4: gov ἐν ἀλουσία μεῖναι, ὥστε ἀπαλλαγῆναι τῆς ἐπιχει- 
µένης ἀγωνίας, οὐχ ἂν ἑτοίμως χατεδέξω xai ὑπέμει- 
vac; Δέον οὖν εὐχαριστεῖν τῷ χωρὶς πάσης ζηαίας λύ- 
σαντι ταῦτα OO, σχιρτᾶς πάλιν xai ἐξυθρίζεις, καὶ 
ἐπειδὴ παρΏλθεν ὃ φόθος, πρὸς μείζονα πάλιν ἐπανηλ- 
θες ῥαθυμίαν ; Οὕτως οὗ καθήῄατο τὰ δεινὰ, ὡς xal 
βαλανείων ἐπιθυμῆσαι; εἰ γὰρ ἀνεῖτο τὰ βαλανεῖα, 
οὖκ ἦν ἱκανὴ τῶν ἔτι κατεχοµένων ἡ συμφορὰ xal τοὺς 
οὐχ ὄντας dv τοῖς δεινοῖς τούτοις πεῖσαι πᾶσης ἐπιλα- 


θέσθαι τρυφῆς; Περὶ ψυχῆς ὁ χίνδυνός ἐστι, καὶ σὺ βα- 
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(157,158) 
litate frui, et omnia deridere , quse videntur esse tristia. 
Nunc enim qui sunt in primis magistratibus, tristilia mulla 
tenentur, carcerem habitantes, catenis obstricti, quotidie 
mori exspectantes; hi vero purissima fruuntur voluptate , 
etiam si quid grave pati accidat : quae aliis terribilia esse 
videntur, liec ipsis supt desiderabilia : norunt enim ad 
quid currant, et quis finis, postquam hinc discesserint , 
suscipiet : et cum tanto viventes studio, et mortem deri- 
dentes, pro aliis tamen dolent, et ex hoc vicissim maxi. 
mam capiunt utilitatem. 

Studeamus igitur animae nostree curam habere, et ine1- 
spectatorum nihil nos poterit contristare; et pro carceratis 
Deum oremus, ut ab imminenti liberentur calamitate. Po- 
terat nempe totum simul solvere malum, et ne tenues 
quidem manere sinere reliquas; sed ne rursus ad priorem 
revertamur torporem, sensim et paulatim horum ftorren- 
tem malorum remittere curavit, in eadem nos retinens 
pietate. Et quod hoc sit verum , quodque multi ad prio- 
rem rediissent torporem, si brevi cuncta soluta fuissent, 
inde manifestum est : adhuc calamitatis reliquise remanent, 
adhuc Imperatoris est incerta sententia, et omnes qui ci- 
vitatis negotia administrabant sunt in vinculis; mulli ta- 
men civitatem nobiscum habitantium lavandi cupiditate 
ad fluvium curtant, inbumeris illic lusibus indulgentes, 


luxuriantes , lascivientes , saltantes, feminas pertrahentes. 
Qua igitur illi venia digni? qua excusatione? imo vero 


qua non fuerint pena el ultione digni? Civitatis caput 
in carcere, membra nostra in exsilio, incerta de his sen- 
tentia : et tu dic, quaeso, saltas el ludis et rides? Dicit 
aliquis : Non ferimus illoti manere. Ο impudentem seo- 
tentiam , o abjectam et perditam ! quotl menses, dic, rogo, 
fuerunt? quot anni? nondum viginti dies balneis exclusus 
egisti, et tamquam totum illotus transegeris annum, sic 
mores et indiguaris? Taliene, quaeso , fuisti com militum 
incursum, cum per singulos te moriturum dies exspectabas, 
quando in desería fuyiebas et àd montium currebas verti- 
ces? Si quis tibi tunc annum illotum manere proposuissel , 
ut ab instanti liberareris anxietate, nonne promte suscepis- 
ses alque tulisses? Cum igitur illi qui absque omni damno 
hoc solvit, Deo gratias agere conveniat, lascivis rursum 
et contumeliam facis, et quoniam metus transivit , ad ma 
jorem iterum torporem rediisti? Adeo non tetigerunt 1e 
mala, αἱ sappefas et balnea? licet enim balnea permitie- 
rentur, non poterat eorum qui adhuc detinentur calamitas, 
eliam eis qui in his non essent miseriis, persuadere ut 
omnium obliviscerentur deliciarum? De anima periculum 








(195, 189) 


λανείων µέμνήσαι, καὶ τρυφᾶν βούλει; Καταφρονεῖς 
ὅτι διέφυγες νῦν; ὅρα μὴ μείζονος χολάσεως σαυτῷ 
περιστήσης ἀνάγχην , xal πάλιν ἀπελθοῦσαν χαλέσῃς 
μετὰ πλείονος τῆς περιουσίας τὴν ἀπειλὴν , καὶ πάθης 

6 ταὐτὸν ὃ περὶ τῶν δαιμονώντων φησὶν ὁ Χριστός ἐπει- 
δὰν γὰρ ἐξέλθῃ τὸ πνεῦμα τὸ ἀχάθαρτον, φησὶν, εἶτα 
εὕρη τὸν οἶχον σγολάζοντα xat σεσαρωµένον, ἑπτὰ ἕτερα 
πνεύματα πονηρότερα ἑχυτοῦ [πάλιν ] λαθὸν ἐπεισέρ- 
χεται τῇ quy , καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα αὐτοῦ χείρονα 

10 τῶν πρώτων. «Φοθηθῶμεν οὖν xal ἡμεῖς, μὴ τῶν 
προτέρων ἀπαλλαγέντες, μείζονα τῶν προτέρων ἐπι- 
σπασώμεθα διὰ τῆς μετὰ ταῦτα ῥαθυμίας. Οἶδα 
ὅτι ὑμεῖς ταύτης καθαροί ἐστε τῆς ἀτοπίας' ἀλλὰ xal 
τοὺς ἀχοσμοῦντας χατέχετε, χολάζετε, σωφρονίζετε 9 

Ε6 ἵνα πάντοτε χαίρωμεν, καθὼς ὁ Παῦλος ἐπέταξεν, 
ὅπως καὶ τῶν οἰχείων κατορθωµάτων xal τῆς ἑτέρων 
προνοίας πολλὴν xal ἐνταῦθα xai χατὰ τὴν µέλλουσαν 
ζωὴν χαρπωσώµεθα τὴν ἀμοιθῆν, χάριτι κτλ. 





OMIAIA ιθ. 


T3 χυριαχῇ τῆς ἐπισωζομένης πρὸς τοὺς ἀπὸ τῆς χώρας xai 
20 περὶ τοῦ μὴ ὀμγύειν. 

Κατετρυφήσατε τῶν ἁγίων μαρτύρων ἐν ταῖς ἔμ- 
προσθεν ταύταις ἡμέραις' ἐνεφορήθητε τῆς πνευματικῆς 
ἑορτῆς ἐσκιρτήσατε τὰ χαλὰ σχιρτήµατα’ εἴδετε πλευ- 
gie ἠνεωγμένας xal λαγόνας χατατµηθείσαςς, αἷμα 

36 χαταῤῥέον πάντοθεν, µυρία βασανιστηρίων εἴδη. εἴδετε 
φύσιν ἀνθρωπίνην τὰ ὑπὲρ φύσιν ἐπιδειχνυμένην , 
καὶ στεφάνους ἐξ αἵματος πλεχομένους' ἐχορεύσατε 
χορείαν χαλὴν, πανταχοῦ τῆς πόλεως τοῦ χαλοῦ toU- 
του περιάγοντος ὑμᾶς στρατηγοῦ. ἀλλ᾽ ἡμᾶς ἡ ἀσθένεια 

30 xal ἄχοντας οἴχοι µένειν χατηνάγχαζε.  Πλὴν el xol 
μὴ µετέσχοµεν τῆς ἑορτῆς, µετέσχομεν τῆς ἡδονῆς, sl 
xat μὴ τῆς πανηγύρεως ἀπηλαύσαμεν, ἀλλ᾽ ἐχοινωνή- 
σαμεν τῆς εὐφροσύνης ὑμῖν. Τοιαύτη γὰρ ἡ τῆς ἀγά- 
πης Δύναμις. τοὺς οὐκ ἀπολαύοντας τῶν ἁπολαυόντων 

35 ἐξ ἴσης ποιεῖ χαίρειν, χοινὰ τὰ τῶν πλησίον ἀγαθὰ 
πείθουσα νοµίζειν. Διὰ τοῦτο xal οἴχοι χαθήµενος 
ἔχαιρον μεθ) ὑμῶν, xal της ἀῤῥωστίας µοι µηδέπω 
λυθείσης ἁπάσης, ἀνέστην καὶ ἕδραμον πρὸς ὑμᾶς, 
ὥστε τὰ ποθεινὰ πρόσωπα ὑμῶν ἰδεῖν καὶ τῆς παρού- 

40 σης μετασχεῖν ἑορτῆς. “Εορτὴν γὰρ µεγίστην εἶναι 
γοµίζω τὴν παροῦσαν ἡμέραν διὰ τὴν τῶν ἀδελφῶν πα- 
βουσίαν τῶν ἡμετέρων, ot τὴν πόλιν ἡμῖν ἐκαλλώπι- 
σαν τήµερον xal τὴν ἐκκλησίαν ἑχόσμησαν' aoc χατὰ 
μὲν τὴν (ἰδίαν) γλῶτταν ἡμῖν ἐνηλλαγμένος, χατὰ δὲ 

45 τὴν πίστιν ἡμῖν συμφωνῶν, λαὸς ἀπραγμοσύνῃ συζῶν, 
βίον σύφρονα xai σεμνὸν ἔχων. . Παρὰ τοῖς ἀνδράσι 
τούτοις οὐκ ἔστι θέατρα παρανοµίας, οὐδὲ ἵππων ἅμιλ- 
at, οὐδὲ πόρναι γυναῖχες, οὐδὲ ἡ λοιπὴ τῆς πόλεως 
βλακεία: ἀλλὰ πᾶν μὲν ἀσελγείας εἶδος ἐξελήλαται, 

60 πολλὴ δὲ πανταχοῦ ἀνθεῖ f, σωφροσύνη. ὮΤὸ δὲ αἴτιον, 
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est, et tu balneorum recordaris, et deliciis vis vacare ? 
Contemnis quod nunc effugisti ? vide ne majoris prenaf tibi 
necessitatem circumponas , et ablatas rursum minas cum 
majori attrahas discrimine, et idem patiaris, quod de com- 
prehensis a. daemonibus inquit Christus. Postquam enim 
egressus fueril spiritus immundus, inquit ( Zuc. 11. 24 — 
26), et postea invenerit domum vacantem et scopis munda- 
tam, septem alios spiritus nequiores se ilerum assumens, 
vertitur in animam, et fiunt posteriora ejus pejora priori- 
bus. Timeamus igitur et nos, ne a prioribus liberati, 
inertia subrepente, prioribus pejora subeamus. Novi vos 
ab hac alienos stultitia; verum et incomposKe ambulantes 
cohibete, punite, castigate; ut semper gaudeamus, sicut 
Paulus imperavit : ut et propriorum meritorum et alio- 


rum curse multam et hic et ip futura vita capiamus mer- 
cedem, gratia etc. 





HOMILIA XIX. 


Dominica Servatz ad homines agros colentes, et de vitando 
juramento. 

1. Epulis sanctorum martyrum excepti estis his prate- 
rilis diebus , spiriluali celebritate repleti exsultastis hone- 
stis exsultationibus : vidistis aperta latera et ilia concisa, 
cruorem undique defluentem , infinitas tormentorum spe- 
cies : humanam vidistis naturam supernaturalia prestan- 
tem, et coronas sanguine contexfas : pulchram saltastis 
choream , in omnem partem civitatis hoc honesto duce vos 
circummagente. Sed nos et invitos infirmitas domi manere 
cogebat. Tamen etsi solemnitati non interfuimus, de vo- 
luptate participavimus : elsi de concione fructum non 
cepimus, vobiscum tamen lztitiam communem habuimus. 
Talis est enim carítatis vis: non íruentes pariter cum 
fruentibus gaudere facit, communia proximorum bona 
putare persuadens. Propterea et domi sedens gaudebam 
vobiscum , et morbo nondum solutus surrexi et cucurri 
ad vos , ut desiderabiles facies vestras intuerer, et preesen- 
tis festivitatis particeps fierem.  Festivitatem enim maxi- 
mam esse puto praesentem diem, propter fratrum prsesen- 
tiam nostrorum, qui urbem nobis hodie ornaverunt et 
ecclesiam honestarunt. — Populus lingua quidem nobis di- 
versus, fide vero consonus : populus in tranquillitate vi- 
vens, vitam habens modestiam et venerabilem. — Apud 
hos enim viros non iniquitatis spectacula, non equorum 
certamina neque meritori:& mulieres, nec reliqua urbis 
pravitas , sed omne luxurie genus eliminatum est ; mulla 
vero ubique modestia floret. Id vero est in causa, quod 
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ἐπίπονος αὗτοῖς ἐστιν Ó βίος, xai διδασχαλεῖον ἀρετῆς 
ἔχουσι xai σωφροσύνης τὴν τῆς Ὑῆς ἐργασίαν, xai 
τέχνην µετιόντες ἣν πρὸ τῶν ἄλλων ἁπασῶν ὁ Θεὸς εἰς 
τὸν βίον εἰσήγαγε τὸν ἡμέτερο. Καὶ γὰρ πρὸ τῆς 
5 ἁμαρτίας 6 Ἀδὰμ, fvixa πολλΏς ἀπήλανε παῤῥησίας, 
γεωργίαν τινὰ ἐπετάγη µετιέναι, οὐκ ἐπίπονον μὲν 
οὐδὲ ταλαιπωρίαν ἔχουσαν, πολλὴν δὲ αὐτῷ τὴν φιλο: 
σοφίαν παρέχουσαν. « Ἔθηχε γὰρ αὐτὸν, φησὶν, ἑρ- 
γάζεσθαι xal φυλάσσειν τὸν παράδεισο». » Τούτων 
10 ἕχαστον ἴδοι τις ἂν νῦν μὲν ζευγνύντα βοῦς ἀροτῆρας 
xal ἄροτρον ἕλκοντα xai βαθεῖαν αὕλαχα τέµνοντα, 
νῦν δὲ ἐπὶ τὸ ἱερὸν ἀνχθαίνοντα βῆμα xat τὰς ψυχὰς 
ἀροτριῶντα τῶν ὑπηχόων, νῦν μὲν δρεπάνῃ «τὰς dxav- 
θας ἐκτέμνοντα τῆς γῆς, νῦν δὲ λόγῳ τὰς ἁμαρτίας 
15 ἐχκαθαίροντα τῶν ψυγῶν. — OO γὰρ ἐπαισχύνονται τὴν 
ἐργασίαν, χαθάπερ οἱ τὴν πόλιν ἡμῖν οἰκοῦντες, ἀλλ᾽ 
ἐπαισχύνονται τὴν ἁργίαν, µ.αθόντες ὅτι πᾶσαν ἐχείνη 
τὴν βλαχείαν ἐδίδαξε, χαὶ διδάσκαλος πονηρίας ἐγέ- 
veto ἐξ ἀργῆς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτήν. Οὗτοι µάλιστά 
20 εἶσιν οἱ τὴν ἀρίστην ἡμιν φιλοσοφίαν φιλοσοφοῦντες, 
οὐχ ἀπὸ τοῦ σχήκατος, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς γνώμης τὴν dot- 
τὴν ἐνδειχνύμενοι τὴν ἑαυτῶν. Ὡς ot γε τῶν ἔξωθεν 
φιλόσοφοι τῶν ἐν τῇ σκηνῇ xe ταῖς τῶν µίμων παιδιαῖς 
Φιλοσοφούντων οὐδὲν ἄμεινον Σιάχεινται, τοῦ τρίθωνος 
325 xal τοῦ πώγωνος xal τῆς στολῆς οὐδὲν πλέον ἔχοντες 
ἐπιδείξασθαι: οὗτοι δὲ τοὐναντίον ἅπαν, βαχτηρία xai 
πώγωνι xal τῇ ἄλλη σχευη πολλὰ χαίρειν εἰπόντες, 
τὴν ψυχὴν ἑαυτῶν κατεκόσµησαν τοῖς τῆς ἀληθοῖς φι- 
λοσοφίας δόγµασιν , οὐχὶ τοῖς δόγµασι δὲ µόνοις, ἀλλὰ 
30 xai τοῖς ἔργοις αὐτοῖς. ἸΚάν ἔρη τινὰ τούτων τῶν iv 
ἀγροικία ζώντων, xal v σχαπάνη xal ἐν ἀρότρῳ δαπα- 
νηθέντων , ὑπὲρ τῶν δογικάτων, ὑπὲρ ὧν µυρία περιελ- 
θόντες ol τῶν ἔξωθεν φιλόσοφοι xal πολλοὺς ἀναλώσαντες 
λόγους οὐδὲν ἠδυνήθησαν ὑγιὲς εἰπεῖν, μετὰ ἀχριθείας 
35 ἀποχρινεῖταί σοι πάντα Ex πολλῆς τῆς σοφίας, [καὶ οὗ 
τοῦτό ἐστι [τὸ] θαυμαστὸν µόνον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ διὰ τῶν 
ἔργων βεθαιοῦνται τὴν διὰ τῶν δογμάτων πίστιν. Καὶ 
γὰρ ὅτι τὴν ψυχην ἀθάνατον ἔχομεν, xal μέλλομεν 
τῶν ἐνταῦθα πεπραγμένων εὐθύνας διδόναι καὶ βήµατι 
40 παρίστασθαι φοθερῷ, xal τὴν διάνοιαν ἔπεισαν, καὶ 
τὸν βίον ἅπαντα πρὸς ταύτας χατεστήσαντο τὰς ἐλπί- 
2c, xai πάσης ἀνώτεροι βιωτικῆς ἐγένοντο φαντασίας, 
παιδευθέντες παρὰ τῆς θείας l'ozozc ὅτι « Ματαιότης 
µαταιοτήτων, τὰ πάντα µαταιότης », xal πρὸς οὐδὲν 
45 τῶν δοχούντων εἶναι λαμπρῶν χεχήνασιν. Οὗτοι καὶ 
περὶ Θεοῦ φιλοσοφεῖν ἴσασι ταῦτα, ἅπερ ἐπέταξεν ὁ 
Θεός’ κἂν ἕνα αὐτῶν λαθὼν φιλόσοφόν τινα τῶν ἔξωθεν 
ἀγάγης el; μέσον νῦν" μᾶλλον δὲ νῦν μὲν οὐδένα ἐστὶν 
εὑρεῖν' ἂν δέ τινα τούτων λαθὼν, xai τὰ βιθλία τῶν 
60 πᾶλαι παρ αὐτοῖς φιλοσοφησάντων ἀναπτύξας ἐπέλθης, 
xal τί μὲν οὗτοι νῦν ἀποχρίνονται, τί δὲ ἐχεῖνοι τότε ἐφι- 
λοσόφησαν παράλληλα θεὶς ἐξετάσῃς, ὄψει πόση μὲν ἡ 
τούτων σοφία, πόση δὲ ἡ ἐχείνων ἄνοια. "Όταν γὰρ 
οἱ piv αὐτῶν μήτε προνρίας λέγωσιν ἀπολανειν τὰ 


536 


ANTIOCHENUM 


lahoriosa sit ipsis vita, et virlulis scholam atque mode- 
stie habeant terrae culturam, artem tractantes , quam ante 
Etenim 
ante peccatum Adam, quando multa fruebatur libertate, 
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reliquas omnes in. vitam Deus nostram intulit. 


agriculluram quamdam obire jussus est, non laboriosam 
quidem nec arumnas habentem, sed multam ipsi pre- 
bentem philosophiam. Posuit enim ipsum, ait ( Gen. 1. 
13 ), ut operaretur et custodiret. paradisum. Horum 
quemque cerneres nunc quidem boves jugantem aralores 
el aratrum trahentem et profundum scindentem sulcum, 
nunc autem sacrum ascendentem suggestum et subdito- 
runt animas arantem : nunc quidem a:ri spinas exciden- 
tem falce, nunc vero sermone ex animis peccata extergen. 
lem, Non enim erubescunt culturas , sicul urbis nostre 
incole, sed erubescunt segnitiem , quoniam didicerunt 
illam omnem docuisse malitiam , et ab inilio se diligenti- 
bus nequitiae fuisse magistram. Hi sunt maxime qui no 
bis optimam philosophari videntur philosophiam, non ex 
habitu, sed ex animo virtutem suam exhibentes. liaque 
externorum philosophi, scenicis et qui mimorum in ludis 
ridentur philosophis nihilo melius se habent, pallio et 
barba et stola nihil amplius exhibere valentes : hi vero 
contra, baculo et barba et reliquo apparatu longum valere 
jussis , animam suam vera philosophize praeceptis exorpa- 
vere, nec preceptis tantum, verum et operibus ipsis. El si 
horum quempiam interroges in agricultara viventium, et li- 
gone et aratro confectorum, de dogmatis, de quibus infinita 
quarrentes externi philosophi et sermones multos funden- 
les nihil sanum dicere potuerunt, sedulo cuncta tibi cum 
multa respoudebit sapientia. Nec hoc tantum est admira- 
bile, verum et quoniam per opera dogmatum (idem fr. 
mant. Etenim quod animam habeamus immortalem, et 
omnium quse htc geruntur raliones reddere debeamus, et 
tremendo assistere tribunali, et in mente sibi persuaserunt, 
οἱ vitam omnem ad hancspem instituerunt, et omni siculari 
pompa superiores redditi, atque a divina erudili Scriptura, 
quod ( Eccl. 1. 2 ) Ῥαπίίας vanitatum , et omnia vani- 
(as : ad nil eorum qua videntur esse clara, anlelant. Hi 
et de Deo hac philosophari norunt, qux Deus mandaril. 
Ac 8i assumens eorum unum , philosophum aliqnem exler- 
norum nunc in medium adducas, imo vero nunc quidem 
nullus potest inveniri; si vero horum assumas unum, 
evolvensque priscorum philosophorum libros percurras, el 
quid hi quidem nunc respondent, quid autem illi tunt 
philosophati sunt, in comparatione invicem ponens disCu- 
tias, videbis quanta sit liorum sapientia , quanta vero il- 
lorum dementia. Cum enim illorum quidam nullam is 
rebus esse providentiam dicant, nec a Deo crealum esse 
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ὄντα, µήτε ὑπὸ Θεοῦ γενέσθαι τὴν κτίσιν, ute τὴν 
ἀρετὴν αὐτὴν ἑαυτῃ αὐτάρκη εἶναι, ἀλλὰ δεῖσθαι 
χρημάτων xal εὐγενείας xal τῆς ἔξωθεν περιφανείας͵, 
καὶ ἕτερα πολλῷ τούτων καταγελαστότερα" οὗτοι δὲ xal 
6 περὶ προνοίας, xal περὶ δικαστηρίων τῶν μετὰ ταῦτα, 
καὶ περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ δημιουργίας τῆς ἐξ οὐκ ὄντων 
[τὰ πάντα παρα” ούσης], xal περὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
φιλοσοφῶσι τῆς ἔξωθεν ὅλως μὴ µετασχόντες παδεύ- 
σεως’ τίς οὐχ ἂν αὐτόθεν µάθοι τὴν τοῦ Χριστοῦ δύνα- 
10 µιν, ἡ τοὺς ἀγραμμάτους xat ἰδιώτας τῶν µέγα ἐπὶ 
σοφία χομπαζόντων τοσούτῳ σοφωτέρους ἀπέδειζεν, 
ὅσῳ τῶν μικρῶν παϊδίων τοὺς ἔμφρονας ἄνδρας ὕπερ-- 
έχοντάς ἐστιν ἰδειν; "Tt γὰρ αὐτοῖς βλαθος ἀπὸ τῆς 
χατὰ τὸν λόγον ἰδιωτείας γένοιτ) ἂν, ὅταν τὰ voruaza 
16 αὐτοῖς πολλῆς γέµη σοφίας; τί δὲ ὄφελος τοῖς ἔξωθεν 
ἀπο τῆς τῶν λόγν διδασκαλίας, ὅταν ἐρήμη νοηµά-- 
των 7, ἡ διάνοια; ὥσπερ ἂν el τις µάχαιραν ἔχοι τὴν 
μὲν λαθὴν ἔχουσαν ἀργυρᾶν , τὸ δὲ σιδήριον μολύβδου 
παντὸς ἀσθενέστερον' καὶ γὰρ xal τούτοις f μὲν γλῶττα 
90 διὰ ῥημάτων xal ὀνομάτων ἐστὶ χεχαλλωπισμένην 5 
διάνοια δὲ πολλῆς γέμει τῆς ἀσθενείας, καὶ πρὸς ἅπαντά 
ἑστιν αὐτοῖς ἄχρηστος ἀλλὰ οὐχ ἡ τῶν φιλοσόφων 
τ,ύτων», ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν, πολλῆς αὐτοῖς ἡ διά- 
vox γέμει σοφίας πνευματικῆς, καὶ ὃ βίος τὰ δόγματα 
35 μιμεῖται. Παρὰ τούτοις οὐκ εἰσὶ γυναῖχες θρυπτόµε- 
ναι, οὐδὲ ἱματίων καλλωπισμὸς, οὐδὲ ἐπιτρίμματα 
καὶ ὑπογραφαὶ, ἀλλὰ πᾶσα τοιαύτη διχφθορὰ τρόπων 
ἀπελήλαται: ὅθεν xal εὐχολώτερον τὸν ὑποτεταγμένον 
αὐτοῖς δῆμον εἰς σωφροσύνην ἄγουσι, καὶ τὸν τοῦ Παύλου 
30 νόµον τὸν χελεύοντα σχεπάσµατα ἔχειν xal διατρο- 
φὰς καὶ μηδὲν πλέον ἐπιζητεῖν, μετὰ πολλῆς φυλάτ-- 
τουσι τῆς ἀχριθείας. Παρὰ τούτοις οὐκ ἔστιν ἁλοιφὴ 
μύρων καταγοητεύουσα τὴν διάνοιαν, ἀλλ᾽ ἡ v, βοτά- 
νας ἐκφέρουσα παντὸς μυρεφοῦ σοφώτερον αὐτοῖς χα- 
46 τασχευάζει τὴν ποιχίλην τῶν ἀνθῶν εὐωδίαν. διὰ 
τοῦτο αὐτοῖς xal τὰ σώματα ὑγείας ἀπολαύει χαθαρᾶς 
μετὰ τῆς ψυχῆς, ἐπειδὴ πᾶσαν τρυφὴν ἀπήλασαν xal 
τὰ πονηρὰ τῆς µέθης ἐξέθαλον ῥεύματα , καὶ τοσοῦτον 
ἐσθίουσιν ὅσον ἀποζην. — M3) τοίνυν ἀπὸ τοῦ σχήματος 
40 αὐτῶν καταφρονῶμεν' [ἀλλὰ τὴν διάνοιαν αὐτῶν θαυ- 
µάζωμεν' ] τί γὰρ ὄφελος τῆς ἔξωθεν περιθολῆς , ὅταν 
$ ψυχἠ προσαίτου παντὸς ἀθλιώτερον 7j ἐσταλμένη: 
Τὸν ἄνδρα οὖχ ἀπὸ τῶν ἱματίων, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀπὸ 
τοῦ σώματος, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς pug ἐπαινεῖν γρὴ καὶ 
46 θαυμάζειν. ᾿Απόδυσον τούτων τὴν duy lv, καὶ ὄψει τὸ 
κάλλος αὐτῆς x«l τὸν πλοῦτον διὰ τῶν ῥημάτων , διὰ 
τῶν δογμάτων, διὰ τῆς ὅλης τῶν τρόπων καταστά-- 
σεως. 
Αἰσχυνέσθωσαν τοίνυν Ἕλληνες, ἐγχαλυπτέσθωσαν 
50 xal. χαταδυέσθωσαν ἐπὶ τοῖς αὐτῶν φιλοσόφοις xat τῇ 
πάσης µωρίας ἀθλιωτέρα αὐτῶν σοφία. Οἱ μὲν γὰρ 
παρ) αὐτοῖς φιλόσοφοι κατὰ τὸν καιρὸν ὃν ἔζων ὀλίγους 
μόλις xal σφόδρα εὐχριθμήτους. ἴσγυσαν πεῖσαι τὰ 
αὐτῶν φυλάξαι δόγματα, xal κινόννου μικροῦ χατα- 
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mundum , neque virtutem sihi ipsi sufficientem esse , sed 
opus esse pecuniis et nobilitale et exteriori claritate, et 
mulla alia his magis ridicula : bi autem et de providentia, 
et de judiciis quae post hzc erunt, et de Dei creatione qui 
ex nihilo omnia produxit , et de aliis omnibus pliilosophen- 
tur, nibil omuino de externa scientes disciplina, quis non 
hinc Christi potentiam discat, quz illiteratos et idiotas 
mullum in sapientia gloriantibus tanto sapientiores red- 
diderit, quanto parvis puerulis prudentes viros pristan- 
tes cernere est? Quod enim ipsis damnum ex sermonis 
imperitia esse possit, cum mentes multa sint ipsis plenie 
sapientia? qua» vero externis ex sermonum disciplina uti- 
litas , cum mens sensu sit vacua? ut si quis ensem gereret, 
capulum quidem argenteum habentem, ferrum vero quo- 
libet plumbo imbecillius : et his enim lingua quidem ver- 
bis et nominibus est ornata , mens vero multa repleta est 
infirmitate, et ipsis ad omnia est inutilis : at non sic ho- 
rum philosophorum , sed penitus contrarium, multae mens 
ipsis sapientis spiritualis est plena, et dogmata vita secta- 
tur. Apud hos non sunt mulieres luxuriantes, nec vesti- 
mentorum ornatus, nec colores et fuci, sed omnis liujus- 
modi morum corruptio pulsa est. ^ Unde εἰ facilius 
subditum sibi populum in modestiam deducunt, et Pauli 
legem (1. Tim. 6. 8) velamina et escas habere et nil 
amplius quarere jubentem, mulla cum diligentia custo- 
diunt. Apud hos non est unguentorum usus mentem 
allectans, sed terra herbas proferens omni unguentario 
sapientius ipsis variam florum parat suavitatem. Propterea 
etipsis corpora cum animis pura sanitate fruuntur, quoniam 
omnes delicias expulerunt, et nequissima ebrietatis fluenta 
fugaverunt, et tantum comedunt, quantum ad vivendum 
sufficit. Ne igitur ipsos ex habitu contemnamus, sed ipso- 
rum mentem admiremur. Qua namque exterioris amictus 
utilitas, cum anima mendico sit omni miserius induta? 
Virum non a vestimentis, imo nec ab ipso corpore , sed ab 
anima laudare decet et admirari. Horum animam exue, 
et ipsius pulchritudinem videbis atque divitias per verba, 
per dogmata, per omnem morum conslitutiunem. 

9. Erubescant igitur genliles, vclent se et abscondantur, 
de suis philosophis, de sua sapientia omni stultitia mise- 
riore. Apud ipsos enim philosophi per vitze 8058 tempus 
vix paucis et facile numerabilibus persuadere potuerunt ut 
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λαθόντος xal τούτους ἀπώλεσαν ol δὲ τοῦ Χριστοῦ po 
“θηταὶ, οἱ ἁλιεῖς xal τελῶναι xal σχηνοποιοὶ α ἐν ὁλί- 
qot; ἔτεσι τὴν οἰχουμένην ἅπασαν πρὸς τὴν ἀλήθειαν 
ἐπανήγαγον, xal µυρίων ἐξ ἐχείνου γινοµένων κινδύ- 
& νων, οὗ µόνον οὐκ ἐσθέσθη τὸ χήρυγµα, ἀλλὰ xol ἂν - 
θεῖ xal πρὸς τὸ μεῖζον ἐπιδίδωσι' καὶ φιλοσοφεῖν ἐδίδα - 
ξαν ἀνθρώπους ἰδιώτας xal γηπόνους xai θρέµµασιν 
δμιλοῦντας. Οὗτοι μετὰ τῶν ἄλλων ἁπάντων xal τὴν 
πάντων τῶν ἀγαθῶν αἰτίαν ἀγάπην ἐῤῥιζωμένην ἔχον- 
10 τές, ἴσπευσαν πρὸς ἡμᾶς τοσαύτην δραµόντες ἐλθεῖν 
ὁδὸν, xal τὰ οἰχεῖα περιπτύξασθαι µέλη. Φέρε οὖν 
xol ἡμεις ἀντὶ τῶν δώρων τούτων, τῆς ἀγάπης λέγω 
xal τῆς διαθέσεως, ἐφόδια δόντες αὐτοῖς, οὕτως αὐτοὺς 
ἀποπέμψωμεν, xal τὸν περὶ τῶν ὄρχων πάλιν χινήσω- 
I& µεν λόγον, ὥστε πρόῤῥιζον ἐκ τῆς διανοίας ἁπάντων 
ἀνασπασθῆναι τὴν πονηρὰν ταύτην συνήθειαν. Ὠούλο-- 
μαι δὲ πρότερον μικρὰ τῶν πρώην [ ἡμῖν ] εἰρημένων 
ἀναμνῆσαι τήµερον. 
Ἐπειδὴ γὰρ τῆς Περσίδος ἁπαλλαγέντες οἱ Ἰουδαῖοι 
30 xal τῆς τυραννίδος ἐλευθερωθέντες ἐχείνης, πρὸς τὴν 
οἰχείαν ἐπανῆλθον πατρίδα, « Εἴδον δρέπανον, qol , 
πετόµενον µῖχος πηχῶν εἶκοσι xai πλάτος πηχγῶν 
δέχα »* xal τοῦ προφήτου παιδεύοντος αὐτοὺς ἧχουον 
8c « Αὕτη ἐστὶν ἡ ἀρὰ ἡ ἐχπορευομένη ἐχ προσώπου τῆς 
35 γῆς, χαὶ αὕτη εἰσερχομένη elc τὸν olxov τοῦ ὀμνύοντος 
ἐπὶ ψεύδει, καταλύσει εἷς τὸ μέσον, xat τὰ ξύλα xol 
τοὺς λίθους καθελεῖ πάντας. » Kal τούτων ἀναγνωσθέν- 
των τότε, ἐζητοῦμεν τίνος ἕνεχεν οὐχὶ τὸν ὁμόσαντα 
µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν οἰχίαν αὐτοῦ χαταλύει" xal ταύτην 
30 ἐλέγομεν αἰτίαν εἶναι, ὅτι τῶν χαλεπωτάτων ἅμαρτη- 
µάτων τὰς τιμωρίας βούλεται µένειν ὅ Θεὸς διηνεχεῖς, 
ὥστε τοὺς μετὰ ταῦτα σωφρονίζεσθαι πάντας. Ἰπεὶ 
οὖν τὸν ἐπίορχον ἀποθανόντα ἀνάγκη ταφῆναι καὶ τοῖς 
χόλποις παραδοθῆναι τῆς γῆς, ὥστε μὴ καὶ τῷ σώµατι 
35 τὴν πονηρίαν αὐτοῦ συνταφῆναι, καὶ τὴν οἰχίαν ἐποίησε 
χῶμα, ὑπὲρ τοῦ τοὺς παριόντας ἅπαντας ὁρῶντας αὐτὴν 
xal τὴν αἰτίαν µανθάνοντας τῆς κατασχαφΏς φυγεῖν τὸν 
τῆς ἁμαρτίας µίµησιν. Τοῦτο καὶ ἐπὶ Σοδόµων ἐγέ- 
veto* ἐπειδὴ γὰρ ἐξεχαύθησαν ἐν τῇ ὀρέξει αὐτῶν εἷς 
40 ἀλλήλους, ἐξεχαύθη xal τῆς γῆς ἡ φύσις ὑπὸ τοῦ xa- 
τενεχθέντος ἄνωθεν πυρός: ἐθούλετο γὰρ xol ταύτης τῆς 
ἁμαρτίας τὴν τιµωρίαν µένειν διηνεχη. Καὶ σχόπει 
τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν" οὐχὶ τοὺς ἁμαρτάνοντας 
αὐτοὺς ἐποίησε διηνεχῶς καίεσθαι µέχρι τῆς παρούσης 
4s ἡμέρας, ἀλλ) ἐχείνους μὲν ἅπαξ ἐμπρησθέντας ἀπέ- 
χρυψε, τὸ δὲ πρόσωπον τῆς γῆς καταλύσας, elc µέσον 
ἅπασι προύθηχε τοῖς μετὰ ταῦτα βουλοµένοις ὁρᾶν, 
xai νῦν φωνῆς ἁπάσης λαμπρότερον πάσαις ταῖς μετὰ 
ταῦτα παραινεῖ γενεαῖς ἡ τῆς γῆς ὄψις, μονονουχὶ 
bu βοῶσα xal λέγουσα, Μὴ τολµήσητε τὰ Σοδόµων, ἵνα 
μὴ πάθητε τὰ Σοδόµων. Οὐδὲ γὰρ οὕτω λόγος xa- 
θιχνεῖσθαι διανοίας εἴωθεν, ὡς ὄψις φοθερὰ xal τῆς 
συμφορᾶς τὰ ἴχνη Φέρουσα διὰ παντὸς τοῦ χρόνου. 
Καὶ μαρτυροῦσιν οἱ ἐν τοῖς χωρίοις ἐχείνοις παραγε- 
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periculo hos etiam perdiderunt; Christi vero discipuli, 
piscatores et publicani et tentoriorum sutores, paucis an- 
nis totum mundum ad veritatem converterunt : οἱ innu- 
meris tamen nascentihus periculis non tantum non est 
exstincta preedicatio , verum et floret et in majus augetur, 
et philosephari docuerunt homines rudes et agricolas et 
inter armenta versapntes. — Hi preter cetera omnia efiam 
omnium bonorum causam caritatem in ipsis radicatam 
habentes , ad nos festinaverunt tantam currentes viam , ut 
venirent et propria circumplecterentur membra. Eia igi- 
tur et nos pro donis istis, caritate dico et affectu, viatica 
dantes, sic ipsos remittamus, et rursum de juramentis 
sermonem moveamus , ut radicitus ex emnium mente iro- 
proba hzec consuetudo revellatur. Prius autem volo pauca 
de dictis 8 nobis superius hodie commemorare. 
Postquam enim a Perside dimissi Judsei et ab illa libe- 
rali tyrannide, in propriam rediere patriam : Vidi falcem, 
inquit ( Zachar. 5. 1. 2), volantem longitudine cubito- 
rum viginti, et latitudine cubitorum decem : et pro- 
phetam se docentem audierunt ( ib. v. 3. 4.) : Hec est 
maledictio egrediens de facie lerrz, et ingrediens 
domum pejerantis, et dissolvet in medio, et ligna οἱ 
lapides destruet omnes. — Et his tunc lectis, quareba- 
mus quare non jurantem solum, sed etiam ipsius domum 
dissolvit : et hanc causam esse dicebamus, quoniam gra- 
vissimorum ponas peccatorum vult Deus continuas per- 
manere, ut omnes post hzc viventes corrigantur. Quoniam 
igilur perjurum necesse est mortuum sepeliri et terre 
sinibus tradi, ne cum ipsius corpore et iniquilas consepe- 
litur, eliam domum tumulum fecit, ut preetereuntes 
cuncti ipsam cernenles et suffossionis causam discenles, 
peccati imitationem fugiant. Hoc et in Sodomis faclum est. 
Postquam enim exarserunt in sui concupiscentiam mutuam, 
eliam terre natura ab igne superne delato succensa fuit : 
volebat enim hujus peccati ultionem | manere perpetuam. 
Et cortemplare Dei clementiam : non ipsos peccatores 
perpetuo usque in prsesentem diem ardere fecit, sed illos 
seme] incensog occultavit ; terrae vero faciem solutam in 
medium omnibus proposuit post hac cernere voleal- 
bus, et nunc omni lingua clarius omues posteres genere 
tiones terra commonet aspectus , tantum non clamsns el 
dicens, Ne patretis Sodomorum scelera, ne ponas p*- 
tiamini Sodomorum. . Nec enim sic in mentes sermo per- 
venire solet, ut aspectus terribilis et per omne tempus 
calamitatis gerens vestigia. Et attestantur qui ad illa loca 
profecti sunt, qui saepius Scripturam de his loquentem 





(192, 193) 


νόµενοι, οἳ πολλάκις τῆς ΓραφΏς ὑπὲρ τούτων διαλε- 
γοµένης ἀχούοντες οὗ σφόδρα ἔβεισαν' ἐπειδὴ δὲ ἦλθον 
καὶ τῆς χώρας ἐπέέησαν, καὶ cz» ὅψιν αὐτης ",φανι- 
σµένην εἶδον ἅπασαν, καὶ τὸν ἐμπρησμὸν ἐθεάσαντο, 

o xat γῆν μὲν οὐδαμοῦ φαινομένην, Χόνιν δὲ πάντα xal 
τέφραν, Χχαταπλαχέντες xal πολλὴν ἀπὸ τῆς θεωρίας 
ἐχείνης δεξάµενοι διδασχαλίαν σωφροσύνης, οὕτως 
ἀπῆλθον. Καὶ γὰρ αὐτὸς τῆς χολάσεως Ó τρόπος τῆς 
ἁμαρτίας τὸν τρόπον µεμίµητχι. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖ- 

10 vot μῖξιν ἐπεισήγαγον ἄγονον, οὐκ εἰς παιδοποιίαν τε- 
λευτῶσαν, οὕτω O7) xai 6. Θεὸς τιµωρίαν ἐπήγαγεν, 

7| τὴν γαστέρα τῆς γῆς ἐποίησεν ἄγονον κχθάπαξ xal 
καρπῶν ἔρημον ἁπάντων. Διὰ τοῦτο καὶ τῶν ὀμνυόν- 
των τὰς οἰχίας χαθχιρεῖν ἠπείλησεν, ἵνα ἑτέρους ταῖς 

15 ἐχείνων τιµωρίαις σωφρονεστέρους ποιήση. — AAA ἐγὼ 
δείχνυµι σήμερον οὐγὶ µίαν xat 002 xat τρεῖς χαθαιρε- 
θείσας οἰκίας ἀπὸ τῶν ὄρχων, ἀλλὰ πύλιν ὁλόχληρον καὶ 
δῆμκον θεοφιλῆ x2 ἔθνος πολλΏς ἀπολαῦσαν προνοίας del 
xai φυλὴν πολλοὺς διαφυ γοῦσχν xtvZuvouc. Καὶ γὰρ Ἱε- 

90 Ρρουσαλλα, $, πόλις τοῦ Θεοῦ, ἡ τὴν χιθωτὸν τὴν ἁγίαν 
ἔχουσα καὶ τὴν λατρείαν ἅπασαν ἐκείνην, ἔνθα προρῆται 
ἦσαν xai πνεύματος χάρις, χαὶ κιέωτὸς, καὶ πλάχες 
διαθήχης, xal στάµνος ἡ γρυση, ἔνθα ἄγγελοι πολλάχις 
ἐπεφοίτων, αὕτη ἡ πόλις, µυρίων γενοµένων πολέπων 
295 xal πολλῶν αὐτὴν ἐπιδραμόντων βαρθάρων, καζάπερ 
εεῖχος ἐξ ἀδάμαντος περιθεθληµένη, οὕτω πάντων del 
χατεγέλασεν ἐχείνων, καὶ τῆς χώρας ἀφανισθείσης ἁπάσης 
οὐδὲν ἕπασχε δεινόν. Καὶ οὐ τοῦτο µόνον ἐστὶ τὸ θαυµα- 
στὸν, ἀλλ’ ὅτι καὶ χαλεπὴν πολλάκις δοῦσα πληγὴν τοῖς 
30 πολεωίοις, οὕτως αὐτοὺς ἐξέπεαψε, xat τοσαύτης ἀπή- 
λαυσε παρὰ τοῦ Θεοῦ τῆς προνοίας, ὡς αὐτὸν τὸν Θεὸν 
λέγειν, « Ὡς σταφυλὴν ἐν ἐρήμῳ εὗρον τὸν Ἰσραὴλ, ὡς 
καρπὸν ἐν συχῇ πρώϊμον εἶδον πατέρας αὐτῶν. » Kal περὶ 
τῆς πόλεως αὐτῆς πάλιν, » Ὡς ῥῶγες ἐλαίας ἐπ᾽ ἄχρῳ 
35 τοῦ µετεώρου, καὶ ἐροῦσι, M3, λυμήνη αὐτούς.» Ἀλλ᾽ 


ὅμως ἡ τοῦ Θεοῦ φίλη πόλις, xal τοσούτους διαφυ- 


γοῦσα χινδύνους, xal ἐν πολλαῖς ἁμαρτίαις συγγνώµης 
τυχοῦσα, xal δυνηθεῖσα πάντων ἀπαχθέντων τῶν ἆλ- 
λων µόνη τὴν αἰχγμαλωσίαν διαφυγεῖν ἅπαξ καὶ δις xal 
40 πολλάχις, κατηνέχθη ἀπὸ ὄρχου μόνου" xal πῶς, ἐγὼ 
λέγω. 
Ἐγένετό τις Σεδεχίας παρ᾽ αὐτοῖς βασιλεύς" οὗτος 
6 Σεδεχίας τῷ βασιλεῖ τῶν βαρθάρων τῷ Ναθουχο- 
δονόσορ ὄρχον δέδωχεν ὥστε µένειν ἐπὶ τῆς ἐκείνου 
45 συμμαχίας’ μετὰ ταῦτα ἀπέστη xal πρὸς τὸν Alyo- 
πτιον ηὐτομόλησε βασιλέα, τῶν ὄρχων καταπτύσας, 
. xai τοσαῦτα ἔπαθεν ὅσα αὐτίχα ἀχούσεσθε. Ἱρότε- 
pov δὲ ἀναγχαῖον εἰπεῖν τὴν παραθολὴν τοῦ προφήτου, 
6t ἧς ἅπαντα ταῦτα ἠνίξατο. « ᾿[γένετο λόγος Kv- 
60 ρίου, [Φησὶ, ] πρός µε λέγων, Υἱὲ ἀνθρώπου, διήγη- 
cat διήγημα, xal εἰπὲ παραθολὴν, xat peto "Tae 
λέχει Ἄδωναϊ Κύριος: 6 ἀετὸς 6 μέγας, 6 µεγαλοπτέ- 
ρυγος, 6 μακρὸς τῇ ἐκτάσει, ὁ πλήρης ὀνύγων. » 
Ἀετὸν ἐνταῦθα τὸν βασιλέα τῶν Ιλαθυλωνίων ἐκάλεσε, 
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audientes, uon. malium timebant; postquam vcro vene- 
runt et regionem ingressi sunt, et ipsius omnem superfi- 
ciem viderunt deletam, et incendium sunt conspicati, 
el terram quidem nusquam apparentem, cinerem vero 
cuncta atque favillam, perculsi et multam ex aspectu illo 
capientes temperantize disciplinam , sic abierunt. Nam 
pse ultionis modus peccati modum est imitatus : sicut 
enim illi congressum infecundum adinvenerunt , ad filio- 
rum procreationem non conferentem : sic profecto et Deus 
intulit ponam, quae terree ventrem penitus sterilem red- 
didit et omnibus vacuum fructibus. Idcirco et jurantium 
domos se deleturum minatus est, ut alios illorum poenis 
modestiores faceret. 3. Ego autem hodie demonstro non 
onam et duas et (ires domos juramentis destrucfas , sed 
civitatem totam et populum religiosum , et gentem multa 
semper pro'identia uti solitam, et tribum mullis elapsam 
periculis. Eteniin Jerusalem, civitas Dei, sanctam arcam 
babens , et omnem illum cultum, ubi prophetze fuerunt, et 
Spiritus gratia , et arca, et tabulae testamenti, et urna au- 
rea, quo angeli &x*pe accedebant : liec civitas, innumeris 
nascentibus bellis et multis ipsam incursantibus barbaris, 
tamquam muro ex adamante circumdata , sic omnes illos 
semper derisit, et regione tota deleta, nihil grave passa est. 
Nec hoc solum est admirabile, verum et quod gravem saepe 
plagam hostibus inferens, sic eos emittebant : tantam a Dco 
nacta erat providentiam, ut ipse Dens diceret (Ο6εε. 9. 10), 
Velut uvam in deserto inveni Israel, velut fructum in 
ficu tempestivum vidi patres ipsorum. Εἰ iterum de ipsa 
civitate (Isai. 65. 8) : Velut grana olivz in summo ex- 
celsi, et dicent, Ne noceas ipsis. Verumtamen illa civitas 
Deo cara, tot elapsa periculis, in multis peccalis veniam 
assequuta, et qux» sola, abductis aliis omnibus, captivi- 
tatem effugere potuit semel, bis et- sepius, solo juramento 
prostrata est : et quomodo id factum sit, dicam. 

Fuit quidam Sedecias apud ipsos rex : lic Sedecias ju- 
ramentum dedit barbarorum regi Nabuchodonosor, se in 
ipsius commilitlio permansurum : postea defecit εἰ ad 
JXKgypli regem transfugit, juramenta parvi pendens, et 
cnla passus est , quanta etatim audietis, Piius vero ne- 
cessarium est prophelze parabolam dícere , per quam hare 
ompiasignificavit. Factum est verbum , inquit ( Ezech. 
17. 1.—3), Domini ad me dicens : Fili hominis, 
narra narrationem, et dic parabolam, et dices : Hac 
dicit Adonai Dominus : Aquila grandis, magnarum 
alarum, longa exlensione , plena unguibus. | Aquilam 


lic Bab:loniorum regem vocavit : magnam autem ipsam 
34 


530 


µέγαν δὲ αὐτὸν καὶ µεγαλοπτέρυγον (ἐχάλεσε) xol 
μαχρὸν τῇ ἐκτάσει xol πλήρη ὀνύχων ὠνόμασε διὰ τὸ 
τῆς στρατιᾶς πλῆθος xai τὸ τῆς δυνάµεως μέγεθος xai 
τὸ τάχος τῆς ἐφόδου * καθάπερ γὰρ τῷ ἀετῷ πτέρυγες 

t xxl. ὄνυχες ὅπλα, οὕτω τοῖς βασιλεῦσι στρατιῶται 
xal ἵπποι. Οὗτος τοίνυν ὁ ἀετὸς, φησὶν, « ἔχει τὸ 
ἤγημας, εἰσελθεῖν εἷς τὸν Λίθανον. » Τί ἐστι « τὸ 
ἥγημα »; Βουλὸν, γνώμην. Λίθανον δὲ τὴν ἸἼου-- 
δαίαν ἐκάλεσε διὰ τὸ πλησίον ἐχείνου χεῖσθαι τοῦ 
10 ὅρους. — Kita βουλόμενος εἰπεῖν τοὺς ὄρχους xal τὰς 
συνθήχας, « Ἔλαθε, φησὶν ᾳ ἀπὸ τοῦ σπέρματος τῆς 
γῆς, χαὶ ἔδωχεν εἷς τὸ πεδίον τὸ σπόριµον λαθεῖν ῥί- 
ζωσιν ἐν ὕδατι πολλῷ ' ἐπιθλεπόμενον ἔταξεν αὐτό - 
xal ἀνέτειλε, xal ἐγένετο elc ἄμπελον ἀσθενοῦσαν xol 
15 μιχρὰν τῷ µεγέθει, xol ἐξέτεινε τὰ χλήµατα αὐτῆς 
ἐπ᾽ αὐτὸν, xal αἱ ῥίζαι αὐτῆς ὑποχάτω αὐτοῦ ήσαν. » 
Ἴμπελον ἐνταῦθα τὴν πόλιν ἐχάλεσε τὴν Ἱερουσαλήμ" 
το δὲ εἰπεῖν ὅτι τὰ χλήµατα αὐτῆς ἐπ᾽ αὐτὸν ἔθαλε 
τὸν ἀετὸν, καὶ αἱ ῥίζαι αὐτῆς ὑπαχάτω αὐτοῦ ἦσαν, 
20 τὰς συνθήχας ἐδήλωσε xal τὴν πρὸς αὐτὸν συμμαχίαν, 
καὶ ὅτι ἐπέῤῥιψεν αὐτὴν ἐπ᾽ ἐκεῖνον. Εἶτα βουλόμε- 
vog δεῖξαι τὴν παρανοµίαν, qnot, « Καὶ ἐγένετο ἀετὸς 
τερος (περὶ τοῦ Αἰγυπτίου βασιλέως λέγων), μέγας 
xal μεγαλοπτέρυγος xat πολὺς τοῖς ὄνυξι, xal ἡ ἄμπε- 
25 λος atr, περιπλεχοµένη ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ ὁ EE αὐτῆς 
ἐπ᾽ αὐτὸν, xal τὰ χλήματα αὐτῆς ἐζαπέστειλε τοῦ 
ποτίσαι αὐτήν. Διὰ τοῦτο εἶπον. Τάδε λέγει Ἀδω- 
vat Κύριος" sl κατευθυνεῖ (τουτέστι παραθᾶσα τὸν 
ὄρχον xal τὰς συνθήχας}, el δυνήσεται μεῖναι καὶ σω- 
30 θῆναι, xal μὴ διαπεσεῖν.» Elsa δειχνὺς ὡς οὐκ ἔστι 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ἀπολεῖται πάντως διὰ τὸν ὄρχον, περὶ 
τῆς χολάσεως αὐτῆς διαλέγεται, xal τὴν αἰτίαν τίθη- 
σιν’ « Αἱ ῥίζαι γὰρ αὐτῆς, φησὶ, τῆς ἁπαλότητος xal 

6 χαρπὸς σαπήσεται, χαὶ ξηρανθήσονται πάντα τὰ 
δὺ προσανατέλλοντα αὐτῃ.» Καὶ δεῖξαι θέλων ὅτι οὖκ 
ἀνθρωπίνη δυνάμει καθαιρεθήσεται, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸν 
Giov ἐξεπολέμωσεν ἑαυτῃ διὰ τοὺς ὄρχους ἐχείνους, 
ἐπήγαγεν, « Οὐκ dv βραχίονι µεγάλῳ, οὐδὲ dv λαῷ 
πολλῷ τοῦ ἐχσπάσαι αὐτὴν ix ῥιζῶν αὐτῆς. » Καὶ 
40 ἡ μὲν παραθολὴ αὕτη, πάλιν δὲ αὐτὴν σαφηνίζει οὔ-- 
τως εἰπών' «δοὺ ἔρχεται βασιλεὺς Βαθυλῶνος ἐπὶ 
Ἱερουσαλήμ. » — Eia εἰπὼν ἕτερά τινα μεταξὺ , λέγει 
τοὺς ὄρχους xal τὰς συμμαχίας « Διαθήσεται γὰρ, 
φησὶ, πρὸς αὐτὸν διαθήχην.» — Elta xal τὴν ἀποστα- 
εδ σίαν δηλῶν φησι, « Καὶ ἀποστήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ 
ἐξαποστέλλειν ἀγγέλους εἰς Αἴγυπτον τοῦ δοῦναι αὐτῷ 
ἵππους xal λαὸν πολύν.» Καὶ μετὰ ταῦτα ἐπάγει, 
δειχνὺς ὅτι διὰ τὸν ὄρχον ταῦτα πάντα γίνεται τὰ τῆς 
ἀπωλείας' « Ἡ μὴν ἐν τῷ τόπῳ τοῦ βασιλέως τοῦ βα- 

60 σιλεύσαντος αὐτὸν, ὃς ἠτίμωσε τὴν ἀράν µου, xal 
παρέθη τὴν διαθήχην µου, ἐν µέσῳ Βαθυλῶνος τελευ- 
τήσει, χαὶ oüx ἐν δυνάµει µεγάλη οὐδὲ ἐν ὄχλῳ 
πολλῷ , ὅτι ἠτίμωσε τὴν ὁρχωμοσίαν, τοῦ παραθῆναι 
τὴν διαθήχην µου. ἦ μὴν τὴν ὀρχωμοσίαν µου, Ἂν 
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et magnarum alarum dixit, et longam extensione plenam. 
que unguibus nominavit, propter exercitus multitudinem 
et magnitudinem potentie et incursionis velocitatem; 
sicut enim aquilis sunt alae et ungues arma, sic milites 
regibus et equi. Hec igitur aquila Habet, inquit, du- 
ctum intrandi in Libanum. | Quid est Ductum ? Consi- 
lium, sententiam; Libanum vero Judsaeam vocavit , quia 
prope montem illum hzec sita est. Postea juramenta vo- 
lens et federa dicere, Tulit, inquit (ibid. v. 5), de 
semine ferre, et dedit in campo sativo, ut acciperet 
radicationem super aquam multam : ut respiceretur 
posuit. illud : cumque germinassct , crevit in vitem 
infirmam et parvam magnitudine , et extendit ramos 
suos ad illam, et radices ejus sub illa erant.  Civita- 
tem vero Jerusalem vitem hic appellavit ; dicendo autem 
quod ramos suos ad ipsam emisit aquilam, et radices ejus 
sub illa erant, federa significavit ct societatem cum ipso 
initam , et quod se ipsam in illum rejecit. Mox iniqui- 
tatem ostendere volens, ait. ( ib. v. 7.—9), Et ful 
aquila allera, de rege loquens /Egyptio, grandis et 
magnis alis multisque unguibus ; et ecce vilis ista 
implicata erat ad eam, et pampinus ejus in ea, el 
palmites suos extendit , «ut irrigaret eam : propterea 
dizi, Hxc dicit. Deus : Si prosperabit, hoc est, quse 
juramentum non servaverit et faxdera, si poterit manere 
et salvari, et non cadere. Mox demonstrans non ila 
futurum esse , sed omnino propter juramentum perituram, 
de poma ipsa disserit, et causam ponit : Radices enim 
ejus teneritudinis, et fructus putrescet , et arescent 
quae ex ea germinant. Et demonstrare volens quod noa 
humana vi destruetur, sed quoniam per ilia juramenta 
Deum sibi fecit inimicum, subjunxit, Non in brachio 
grandi, neque in populo multo, ut evelleret eam ra- 
dicitus. El parabola quidem liec; rursum vero declarat 
eam , sic inquiena ( ib. v. 12) : Ecce venit rex Babylo- 
nis in Jerusalem. Postea cum in medio quaedam alia 
dixisset , juramenta dicit et federa ( ib. v. 13) : Feriel- 
que cum eo fedus. Mox εἰ rebellionem dicens : δέ re- 
cedet, inquit ( ib. v. 15), ab eo mittendo nuntios in 
"Egyptum, ut daret sibi equos et populum multum. 
EL post haec infert, demonstrans propter juramentum per- 
niciem totam accidisse (ib. v. 16—20) : Profecto in 
loco regis, qui constituit eum regem, qui sprevit ma- 
ledictionem meam , et qui (transgressus est. testlamen- 
tum meum , in. medio Babylonis morietur, el non in 
exercitu grandi, nec in populo multo, quia sprevit 
juramentum przvaricando pactum meum ; juramen- 
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ἠτίμωσε, xal τὴν διαθήχην pov, 3v παρέθη, δώσω 
αὐτὴν sl; χεφαλὴν αὐτοῦ , xal ἐχπετάσω ἐπ᾽ aücóv τὸ 
δίκτυόν µου.» “Ορᾶς πῶς οὐχ ἅπαξ οὐδὲ δις, ἀλλὰ 
xai πλεονάχις εἶπεν ὅτι διὰ τὸν ὅρχον ταῦτα πάντα 
& ἔπασχεν ἐχεῖνος; καὶ γὰρ ἀπαραίτητός ἐστιν 6 Θεὸς, 


ὑθριζομένων ὅρχων. Οὐκ ἐκ τῆς χολάσεως δὲ µόνης᾽ 


τῆς ἐπενεχθείσης τῇ πόλει διὰ τὸν ὅρχον τοῦτον τοῦτο 
low ξεῖν, ἀλλὰ xai ix τῆς µελλήσεως xal τῆς dva- 
θολῆς, ὅσην ποιεῖται ὁ Οεὸς τὴν σπουδν ὑπὲρ τοῦ μὴ 
10 χαταπατεῖσθαι τοὺς ὄρχους. « Ἐγένετο γὰρ, φησὶν, 
ἐν τῷ ἐννάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας Σεδεχίου, ἐν τῷ μηνὶ 
τῷ δευτέρῳ, ἐν τῇ δεκάτη τοῦ μηνὸς, ἦλθεν Ναθου- 
οδονόσορ βασιλεὺς Βαθυλῶνος xai πᾶσα fj δύναμις 
αὐτοῦ ἐπὶ “Ἱερουσαλήμ” χαὶ περιεχάθισεν αὐτὴν, xat 
16 περιῳχοδόμησεν abi τεῖχος χυχλόθεν: καὶ ἦλθεν ἡ 
πόλις sl; συνοχὴν ἕως τοῦ ἑνδεχάτου ἔτους Σεδεχίον 
τοῦ βασιλέως, ἐννάτη τοῦ μηνὸς , xai ἐνίσγυσεν 6 λι- 
μὸς ἐν αὐτῃ τῃ πόλει, xal οὐκ ἦν ἄρτος τῷ λαῷ φα- 
γεῖν, καὶ ἐῤῥάγη ἡ πόλις.» Ἠδύνατο μὲν γὰρ ἐκ 
40 πρώτης εὐθέως αὐτοὺς παραδοῦναι τῆς ἡμέρας χαὶ 
ποιῆσαι τοῖς πολεµίοις ὑποχειρίους, ἀλλὰ διὰ τοῦτο 
χρόνον iv µέσῳ τριῶν ἐτῶν τριθῆναι συνεχώρησε, xoi 
πολιορχίας αὐτοὺς αἰσθέσθαι γαλεπωτάτης ἐποίησεν; 
ἵνα xat τῷ τῶν στρατιωτῶν ἔξωθεν φόθῳ xal τῷ συνέ- 
2$ χοντι τὴν πόλιν ἔνδον λιμῷ σωφρονιζόµενοι͵ xal ἄχοντα 
τὸν βασιλέα καταναγχάσωσιν ὑποταγῶναι τῷ βαρ-- 
θάρῳ, χαὶ γενέσθαι τινὰ τῷ ἁμαρτήματι παραμυθίαν. 
Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς xal οὐχ ἐμὸς στοχασμὸς, 
ἄχουσον τί διὰ τοῦ προφήτου φησὶ πρὸς αὐτόν" « ᾿Ἐὰν 
90 ἐξέλθης πρὸς ἠἡγεβόνα βασιλέως Βαθυλῶνος, ζήσεται 
ἡ ψυχή σου, xal f, πόλις αὕτη οὗ μὴ χαταχαυθῃ ἐν 
πυρὶ, xol ζήσῃ σὺ xal ἡ οἰχία σου’ ἐὰν δὲ μὴ ἑξέλ- 
θης cU πρὸς τοὺς ἄρχοντας βασιλέως Βαθέυλῶνος, 
παραδοθήσεται ἡ πόλις αὕτη elo χεῖρας τῶν Χαλδαίων, 
35 xal χαταχαύσουσιν αὐτὴν, xal σὺ οὗ μὴ σωθήση ix 
χειρὺς αὐτῶν. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς" Λόγον ἔχω τῶν 
Ἰουδαίων τῶν φευγόντων πρὸς τοὺς Χαλδαίους, μὴ 
δῶσί µε εἰς χεῖρας αὐτῶν xat χαταμωχήσωνταί µου. 
Καὶ εἶπεν Ἱερεμίας' Οὐ μὴ παραδώσουσί σε’ ἄχου- 
40 σον τὸν λόγον Κυρίου, ὃν ἐγὼ λαλῶ πρός σε’ xai 
βέλτιον ἔσται σοι, καὶ ζήσεται ἡ ψυχή σου’ xal εἰ μὴ 
θελήσεις ἐξελθεῖν , οὗτος 6 λόγος, ὃν ἔδειξέ uox 6. Κύ- 
pioc* πᾶσαι al γυναῖχες αἱ χαταλειφθεῖσαι ἐν οἴκῳ 
βασιλέως ᾿Ἰούδα ἐξάγονται πρὺς τοὺς ἄρχοντας 
4s βασιλέως Βαθυλῶνος, xol αὗται λέγουσιν ᾿Ἠπά- 
τησάν σε, xal ἠδυνάσθησάν σοι ἄνδρες ' εἰρηνικοί σου 
χατισχύσουσιν, ἐν ὁλισθήμασι πόδας οὐκ ἀποστρέ- 
Ψουσι, xai πάσας τὰς γυναῖχας σου ἐξάξουσι πρὸς 
τοὺς Χαλδαίους, xal οὗ μὴ.σωθήσῃη ἐκ χειρὸς αὐτῶν , 
δο ὅτι dv χειρὶ βασιλέως Βαθυλῶνος συλληφθήση, xal f 
πόλις αὕτη χαταχαήσεται iv πυρί. » Ἀλλ ἐπειδὴ 
οὐκ ἔπεισε ταῦτα λέγων, ἀλλ ἔμενεν ἐπὶ τῆς ἁμάρτίας 
καὶ τῆς παρανοµίας, μετὰ τρία ἕτη τὴν πόλιν παρέ- 
δωχεν ὁ Θιὸς, xal τὴν ἑαυτοῦ φιλανθρωπίαν ἐπιδεί» 


tum meum quod. sprevit, e£ fedus quod prxvaricatus 
est, dabo in. caput ejus, et expandam super eum rete 
meum. "Vides quomodo non semel, nec bis, verum et 
stepius dixit, illum propter juramentum hzc omnia ῥὰς- 
sum esse? implacabilis enim est Deus, contemtis jura- 
mentis. Neque vero tantum ex ultione civitati illata 
propter juramentum hioc intelligere licet, verum et ex 
cunelatione et dilatione , quantum Deus studium habeat, 
ne juramenta conculcentur. Fac(um est enim, inquit 
(4. Reg. 25. 1.—4), in anno nono regni ejus , in mense 
secundo, in decima mensis , venit. Nabuchodonosor, 
rex Babylonis , et omnis exercitus ejus super Jerusa- 
lem, el circumsedit eam, et exstruzit in circuitu ejus 
munitiones , et clausa es( οιυἰίας, atque vallata usque 
ad undecimum annum regis Sedeciz , nona die mensis, 
et praevaluit fames in ipsa civitate , nec erat panis 
populo ad comedendum , ei scissa est civitas. Poterat 
nempe statim a prima die ipsos tradere, et facere hosti- 
bus subditos; sed propterea interim trium annorum tem- 
pus conteri permisit , et ipsos obsidione premi gravissima, 
uf et eatrinsecus militum timore, et intrinsecus fame ci- 
vitatem premente castigali, vel invitum regem barbaris 
subdi cogerent, et aliquod peccato remedium fieri. Et 
quod hoc sit verum, neque mea sit conjectura, audi 
quid per prophetam ad ipsum dicat (Jerem. 38. 17.— 
23) : Si exieris ad ducem regis Babylonis, vivet anima 
(ua , et civilas hzc non succendeiur igni, οἱ vives tu et 
domus (ua. Si autem non exieris ad principes regis 
Babylonis , tradetur civitas hxc in manus Chaldao- 
rum , et succendent eam igni , et non effugies de ma- 
nibus eorum. Et dixit rex Sedecias ad. Jeremiam : 
Rationem habeo Judaeorum , qui fugiunt ad Chaldaeos, 
ne forte tradant me in manus eorum, εί illudant 
mihi. Respond autem Jeremias, et dizit ei, Non te 
tradent : audi vocem Domini, quam ego loquor ad te, 
et melius tibi erit, et vivel anima tua. Quod sj no- 
lueris egredi, iste est sermo quem ostendit mihi Do- 
minus : Ecce omnes mulieres que remanserunt in 
domo regis Juda , educentur ad principes regis Baby- 
lonis , et hz dicent : Seduxerunt te, et pravaluerunt 
adversum te viri : pacifici adversus te pravalebunt, 
in lubricis minime retrahent pedes, eb omnes uxores 
tuas educent ad. Chaldaeos, et non effugies manus 
eorum, quia in manu regis Babylonis capieris , et 
civitas hxc comburelur igni. Sed posiquam non 
persuasit haec dicens, sed mansit in peccato et iniqui- 
tate, post tres annos civitatem tradidit Deus, et cle- 


mentiam demonstrans suam et illius ingratum animun.. 
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ξας xal τὴν ἀγνωμοσύνην τὴν ἐχείνου. Καὶ εἰσελθόν. 
τες μετ εὐχολίας πολλῆς ἐνέπρησαν τὸν οἶκον τοῦ 
Κυρίου χαὶ τὸν οἶχον τοῦ βασιλέως xal τοὺς οἴχους 
Ἱερουσαλὴμ., καὶ πάντα οἶχον μέγαν ἐνέπρησεν ὁ ἀρ- 
5 Κιµάγειρος, xal τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ καθεῖλε, xai 
πανταχοῦ πῦρ ἦν βαρθαρικὸν, τοῦ ὄρχου τὸν ἐμπρη-- 
σμὸν στρατηγοῦντος xal τὴν φλόγα πανταγοῦ περιά. 
yovtoc* xal τὸ καταλειφθὲν τοῦ λαοῦ ἐν τῇ πόλει χαὶ 
τοὺς προσχεχωρηχότας τῷ βασιλεῖ µετῴχισεν ὃ ἄρχι- 
I0 µάγειρος: « Καὶ τοὺς στύλους τοὺς χαλκοῦς τοὺς ἐν 
οἴκῳ Κυρίου κατέχοψαν oi Χαλδαῖοι, [ καὶ τὰς βάσεις, 
xal τὴν θάλασσαν τὴν χαλχῆν τὴν dv olx Κυρίου συν- 
έχοψαν oi Χαλδαῖοι, ] xal τοὺς λέθητας, καὶ κὰς 
χρεάγρας; xal τὰς φιάλας, xal τὰς θυΐσχας, xai πάντα 
1ν τὰ σκεύη τὰ χαλχᾶ, ἐν ol, ἐλειτούργουν ἐν αὐτοῖς, 
ἔλαδον, xol τὰ πυρεία, καὶ τὰς φιάλας τὰς χρυσᾶς 
καὶ ἀργυρᾶς ἔλαδον, xal τῶν στύλων τῶν δύο, χαὶ 
τῶν βάσεων, xal τῆς θαλάσσης, ἣν ἐποίησεν ὃ Σολο- 
pv ἐν οἴχῳ Κυρίου, ἔλαθε Ναθουζαρδὰν ὁ ἀργιμά- 
30 γειρος * xai ἔλαθον τὸν Σαρέα τὸν ἱερέα τὸν πρῶτον, 
καὶ τὸν Σαφὰν τὸν ἱερέα τὸν δεύτερον, xal τοὺς τρεῖς 
τοὺς φυλάσσοντας τὸν σταθμὸν, xal ix τῆς πόλεως εὖ- 
νοῦχον ἕνα τὸν καθεσταµένον ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς 
πολεμοῦντας, xal πέντε ἄνδρας τοὺς ὁρῶντας τὸ πρόσ- 
36 ωπον τοῦ βασιλέως, xal τὸν Σαφὰν τὸν ἀρχιστράτη- 
yov, καὶ τὸν γραμματέα, xol ἑξήχοντα ἄνδρας ΄ xol 
ἔλαθεν αὐτοὺς, καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς πρὸς τὸν βασι- 
λέα Βαθυλῶνος, χαὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς, χαὶ 
ἐθανάτωσεν αὐτούς.» Ἀναμνήσθητί μοι νῦν τῆς δρε- 
39 πάνης τῆς πετοµένης xal χαταλυούσης ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ 
ὀμνύοντος, χαὶ χαθαιρούσης xal τὰ ξύλα xol τοὺς λί- 
θους * ἀναμνήσθητί µοι πῶς 6 ὄρχος οὗτος εἰσελθὼν εἰς 
τὴν πόλιν χαὶ οἰχίας xol ναὸν xal τείχη xal οἰχοδομή- 
pata. λαμπρὰ χαθεῖλε, xal γῶμα τὸν πόλιν ἐποίησε, 
καὶ οὔτε τὰ ἅγια τῶν ἁγίων οὔτε τὰ σχεύτ τὰ ἱερὰ οὔτε 
ἄλλο οὐδὲν ἀπέστρεψε τὴν κόλασιν xal τὴν τιµωρίχν 
ἐχείνην διὰ τὸ παραθαθῆναι τὸν ὄρχον. Καὶ 4 μὲν 
πόλις οὕτως ἐλεεινῶς χατελύετο: 6 δὲ βασιλεὺς έλεει-- 
νότερα xul ὀδυνηρότερα τούτων ἔπασχε' xai χαθάπερ 
τὰ οἰχοδομήματα κχαθεῖλεν αὕτη ἡ δρεπάνη fj πετο- 
µένη , οὕτω xol τοῦτον φεύγοντα καθεῖλεν: « Ἔξλλθε 
Ἱὰρ, φηαὶν, 6 βασιλεὺς νυχτὸς ὁδὸν πύλης, xai oí 
Χαλδαῖοι ἐχύχλουν τὴν πόλιν, xo κατεδίωξε δύναµις 
τῶν Χαλδαίων ὀπίσω τοῦ βασιλέως, xol χατέλαθον 
66 αὐτὸν, xai συνέλαθον τὸν βασιλέα, xai ἦγα ον αὐτὸν 
πρὸς τὸν βασιλέα Βαθυλῶνος, xol ἐλάλησεν ὁ βασι- 
λεὺς Βαθυλῶνος μετὰ Σεδεχίου χρίσιν, xal ἔσφαξε 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐνώπιον αὐτοῦ, χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
Σεδεχίου ἐξετύφλωσε: xal ἔδησεν αὐτὸν dy πέδαις, χαὶ 
ἀπήγαγεν tis Βαθυλῶνα. » Τί ἐστιν « Ελάλησε 
μετ) αὐτοῦ χρίσιν »; Ἀπήτησεν αὐτὸν εὐθύνας, ἐδιχά- 
σατο μετ αὐτοῦ , xal πρῶτον τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ χατέ- 
σφαξεν , ἵνα θεωρὸς γένηται τῆς οἰχείας συμφορᾶς, καὶ 
τὴν τραγῳδίαν ἐχείνην Un τὴν ἐλεεινὴν , xal τότε αὖ- 
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AD POPULUM ANTIOCHENUM 


Et ingressi cum magna facilitate, Dei et regis domum 
incenderunt et domos Jerusalem, et omnem magnam do- 


(1e) 


mum incendit princeps coquorum , et murum Jerusalem 
subvertit, et ubique ignis grassabatur barbaricus, jura- 
mento ignem ducente et flammam passim circumagente : 
et populum in civitate relictum οἱ qui transierant ad re- 


gem transportavit princeps coquorum : (4. Reg.25. 13 


—21:) Et columnas zreas, qua erant in domo Ρο- 
mini, et bases , et mare &neum , quod erat in domo 
Domini, confregerunt Chaldsi : ollas quoque xreas, 
et fuscinulas , et mortariola , et omnia vasa area in 
quibus ministrabant, tulerunt : et thuribula, et 
phialas aureas et argenteas tulerunt : et columnas 
duas et bases, et mare quod fecit Salomon in domo: 
Domini, tulit. Nabuzardan, princeps coquorum : et 
tulerunt quoque Saream primum sacerdotem , εἰ Sa- 
phan sacerdotem secundum, et tres qui custodiebant 
limen, et de civitate eunuchum tinum » Qui erat. pra- 
fectus super. bellatores viros , et quinque viros de his 
qui videbant faciem regis, et Saphan principem exer- 
citus, el scribam, et sexaginta viros ; et tulit eos, et 
abduxit ad. regem Babylonis, percussique eos rez 
Babylonis, et interfecit eos. Nunc recordare mibi 
faleis volantis et requiescentis in domo juraptis, destruen- 
tisque et ligna et lapides : recordare mihi quomodo jura- 
mentum hoc urbem ingressum, atque domos et templum 
el monia edificiaque splendida destruxit, et tumulom 
fecit civitatem, et neque sancta sanctorum, neque sacra 
vasa, nec aliud quidquam penam et ultionem illam aver- 
lit, quia violatum fuerat juramentum. Et civitas quidem 
lam miserabiliter solvebatur, rex autem his miserabiliora 
et tristiora patiebatur : et sicut zedificia falx ista volans 
destruxit, sic et hunc fugientem absumsit. Egressus enim 
est rez , inquit (4. Reg. 25. 4—7), nocte de civitate per 
viam porte, et Chaldzi circumdederunt civitatem, el 
persequutus est exercitus Chaldaeorum post regem, 


et ceperunt eum , el comprehenderunt regem, et duxe- 


runt ipsum ad regem Babylonis. Et loquutus est rez 
Babylonis cum Sedecia judicium, et occidit. filios 
ipsius in oculis ejus, et oculos Sedecie ezcacavit, el 
vinzil eum compedibus, οἱ abduxit in. Babylonem. 
Quid est, Loguutus est cum ipso judicium? Ab ipso 
rationes repelivit, rationem posuit cum ipso, οί primum 
ipsius filios jugulavit, ut proprie calamitatis spectator 
fieret : et postquam tragadiam illam miserabilem vidil, 
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τὸν ἐξετύφλωσε. ἆΤίνος £;exa τοῦτο πάλιν γίνεται; 
Ἵνα διδάσχαλος τοῖς βαρθάροις ἀπέλθῃ xal τοῖς ἐκεῖ 
κατοιχοῦσιν Ἰουδαίοις , xal ἵνα µάθωσιν οἱ βλέποντες 
διὰ τοῦ πεπηρωµένου, πόσον xaxov ὄρχος : οὐκ ἐχεῖνοι 
6 δὲ µόνον, ἀλλὰ xal ol παρὰ τὴν ὁδὸν ἅπαντες οἰκοῦν- 
τες δεδεµένον [x«l] πεπηρωµένον ὁρῶντες µανθά- 
γωσι διὰ τῆς συμφορᾶς τῆς ἁμαρτίας τὸ μέγεθος. Διὰ 
τοῦτο τῶν προφητῶν Ó μέν φησιν, « Οὐκ ὄψεται Βα- 
θυλῶνα », 6 δέ φησιν ὅτι « El; Βαθυλῶνα ἀπαχθή-- 
10 σεται.» Καὶ δοχεῖ μὲν ἐναντία εἶναι ἡ προφητεία, 
οὐκ ἔστι δὲ, ἀλλ᾽ ἀμφότερα ταῦτα ἀληθη" καὶ γὰρ 
Μαθυλῶνα οὐκ εἶθε, xai el; Βαθυλῶνὰ ἀπήχθη. lox 
οὖν Βαθυλῶνα οὐκ εἶδεν; Ὅτι ἐν τῇ Ιουδαία τὴν πή- 
βωσιν ὑπέστη” ἔνθα γὰρ 6 ὄρχος ἠθετήθη , ἐχεῖ xai éEe- 
16 δικεῖτο xal τὴν τιµωρίαν αὐτὸς ὑπέμειν, Πῶς δὲ 
ἀπήχθη εἷς Βκαθυλῶνα; Αἰχαάλωτος γενόμενος. 
Ἐπειδὴ γὰρ δύο ἦσαν a τιµωρίαι, πήρωσις xal αἱ-- 
χμµαλωσία, διενείµαντο αὐτὰς οἱ προφῆταί, xal 6 μὲν 
«Οὐκ ὄψεταί φησι Βαθυλῶνα », τὴν πήρωσιν αὐτοῦ 
30 λέγων; $ δέ φησιν, « El; Βαθυλῶνα ἀπαχθήσεται », 
τὴν αἰχμαλωσίαν αὐτοῦ αἰνιττόμενος, 

Ταῦτ) οὖν εἰδότες, ἀδελφοὶ , καὶ τὰ εἰρημένα καὶ τὰ 
πρὸ τούτων λεγθέντα συλλέγοντες, παυσώµεθά ποτε 
τῆς πονηρᾶς ταύτης συνηθείας, val δέοµαι καὶ ἀντι- 

36 θολῶ πάντων ὑμῶν. — El γὰρ ἐν τῃ Παλαιᾶ , ὅτε οὗ 
τὴν ἀκριθῆ φιλοσοφίαν ἀπητοῦντο ol ᾿Ιουδαῖοι, ἀλλὰ 
πολλὶ συγκατάθασις ἦν, τοσχύτη ὀργὴ γέγονε δι) ὅρ- 
xov Éva , τοσαύτη ἅλωσις xai αἰχμαλωσία, τί εἰκὸς 
ὑποστήσεσθαι νῦν τοὺς ὀμνύοντας μετὰ vóuov χω- 

$0 λύοντα τοῦτο ποιεῖν χαὶ τοσαύτην ἐντολῶν προσθήκην; 
M7, γὰρ τοῦτό ἐστι τὸ ζητούμενον, ὅπως elc σύναξιν 
ἔλύωμεν xal ἀκούσωμεν τῶν λεγομένων; Τοῦτο μὲν 
οὖν xal χρίµα μεῖζόν ἐατι xal χόλασις ἀπαραίτητος., 
ὅταν συνεχῶς ἀκούοντες μὴ ποιῶμεν τὰ λεγόμενα. 
35 ίνα γὰρ ἔξομεν ἀπολονίαν, τίνα δὲ συγγνώµην, 
ὅταν ix πρώτης ἡλικίας ἡμεῖς ἄχρις ἐσχάτης πολιᾶς 
ἐνταῦθα συναγόµενοι xal τοσαύτης ἀπολαύοντες διδα- 
σχαλίας, ὅμοιοι µένωμεν ἐχείνοις καὶ μηδὲ ἓν ἑλάτ- 
τωµα διορθώσααθαι σπουδάζωµεν; Μή μοί τις λοιπὸν 
συνήθειαν προθαλλέσθω * διὰ γὰρ τοῦτο ἀγανακτῷ xal 
ὀογίζομαι, ὅτι συνηθείας περιγενέσθαι οὐ δυνάµεθα" 
καὶ εἰ συνηθείας μὴ περιγενώµεθα, πῶς περιεσόµεθα 
ἐπιθυμίας; Εκείνης ἡ ῥίζα ἀπὸ τῆς φύσεως ἔχει τὴν 
doyf,v* τὸ μὲν γὰρ ἐπιθυμεῖν, quatxóv* τὸ δὲ χαχῶς 
ἐπιθυμεῖν, τῆς προαιρέσεως λοιπόν τὸ µέντοι ὀμνύναι 
οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ἐκ της φύσεως ἔλαθεν , ἀλλ' ἐκ ῥαθυ- 
µίας µόνης. 
τοῦ πράγματος, ἀλλὰ παρὰ τὴν ὁλιγωρίαν τὴν ἡμετέ- 
pav µέχρι τοσούτου τὸ ἁμάρτημα προύθη τοῦτο, 
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θ1ὔσιν ἄνθρωποι, xal ταῦτα µηδεµίαν προσδοχῶντες 
ἀκοιθὴν ἐκεῖθεν * ἐννοήσωμεν τίνα 6 διάθολος ἐπέταξε, 
πῶς ἐπίπονα, πῶς μοχθηβρὰ , xal οὐκ ἐγένετο xiva 
$ ὀυσκολία τοῖς ἐπιτάγμασι. Τί γὰρ ἂν γένοιτο δυσ- 


HOMILIA DECIMANONA. 


Καὶ ἵνα i026 ὅτι οὐκ ἐκ τῆς δυσχολίας. 


ἐννοήσωμεν πόσα πολλῷ τούτων δυσχολώτερα xatop- 
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tunc illum exczecavit. Qua de causa rursum hoc agitur ? 
Ut. magister barbaris abeat el illic habitantibus Judaris , ut 
cernentes per excs&ecatum discant, quantum malum sit 
juramentum; nec illi vero tantum, verum et secus viam 
omnes liabitantes, vinctum et cxcatum intuentes, per 
calamitatis magnitudinem peccati pondus discant. —Pro- 
pterea prophetarum alter quidam sic inquit ( Ezech. 12. 
13), Non videbit Babylonem ; alter vero ( Jerem. 32. 
5), In Babylonem abducelur. Et contraria quidem 
prophetia esse videtur, verum non est, ambo hec vera : 
etenim Babylonem non vidit, et in Babylonem abductus 
est. Quomodo igitur Babylonem non vidit? Quoniam in 
Judea excecatus est. Ubi namque juramentum spretum 
est, ibi οἱ vindicatum est et ultionem ipse sustinuit. 
Quomodo abductus est Babvlonem? Captivus factus, 
Quoniam enim du erant poenae , exciecalio et captivitas, 
distribuerunt eas prophete : et hic quidem, Non vide- 
bit, inquit, Babylonem, ipsius excacationem dicens; 
ille vero ait, In Babylonem abducetur, ipsius significans 
captivitatem. 

4. Hec igitur scientes, fratres, et nunc dicta et ante 
hxc commemorata colligentes, tandem ab hac stulta ces- 
semus consuetudine : sic rogo et oro vosomnes. Si enim 
jn Veleri Lege, cum Judiei ad perfectam disciplinam uon 
exigebantur, sed multa erat indulgentia, tanta propler 
unum jurameutum ira, tantum excidium , tanta captivitas 
fuit : quid congruum est nunc passuros esse jurantes, 
post legem hoc facere prohibentem et tantum mandatorum 
augmentum? Num enim hoc est quod quaeritur, ut ad 
synaxim veniamus et audiamus que dicuptur? Hoc qui- 
dem et judicium majus est et prena inevitabilis, quande 
perpetuo audientes non implemus qua dicuntur. Quam 
enim habebimus defensionem? quam vero veniam, cum 
ἃ prima nos aate usque in extremam canitiem luc con- 
venientes et tanta fruentcs disciplina, similes illis rema. 
neamus, et non ullum studeamus defectum corrigere? Ne 
mihi jam aliquis consuetudinem praetendat : propter lioc 
enim indignor et irascor, quod consuetudinem vince:e 
non possumus. Et nisi consuetudinem vincamus, quo- 
modo concupiscentiam vincemus? Hujus radix habet a 
natura priucipium : concupiscere enim naturale, male 
vero concupiscere jam est voluntatis. Jurare nempe mi- 
nime cepit a natura principium, sed ex negligentia sola. 
Et ut discas, non ex rei difficullate, sed propter negle- 
ctum nostrum in tantam hoc peccatum processisse, cogite- 
mus multo his difficiliora homines feliciter exsequi, idque 
nullam inde retributionem exspectantes : cogitemus quee 
diabolus imperavit, quam laboriosa, quam gravia; nec 
difficultas fuit ejus mandatis impedimentum. — Quid enim, 
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χολώτερον, εἶπέ pot, ἀλλ’ 3 ὅταν τις νέος τοῖς βου- 
λομένοις χαταµαλάττειν αὐτὸν xal λυγίζειν αὐτοῦ τὰ 
µέλη παραδοὺς ἑαυτὸν , φιλονεικοίη πρὸς ἀχρίθειαν 
τροχοῦ δίκην τὸ σῶμα ἅπαν χάµπτειν καὶ στρέφεσθαι 
p ἐπὶ τοῦ ἐδάφους, xal διὰ τῶν ὀφθαλμῶν καὶ διὰ τῆς 
τῶν χειρῶν περιαγωγῆς xat τῆς ἄλλης δινήσεως elo τὸ 


zu γένος ἐχθῆναι βιάζηται, xal µήτε τὴν δυσκολίαν - 


τῶν γινοµένων pots τὴν αἰσχύνην τὴν ἀπὸ τούτων 
λογίζηται; τοὺς δὲ ἐπὶ τῆς ὀργήστρας πάλιν ἔπισυρο- 
Io µένους, xal χαθάπερ πτεροῖς τοῖς χώλοις χεχρηµένους 
τοῦ σώματος, τίς οὐκ ἂν ὁρῶν ἐκπλαγείη; οἱ δὲ µα- 
χαίρας ἐναλλὰξ εἷς τὸν ἀέρα ἀχοντίζοντες, xal 
πάσας ἀπὸ τῆς λαθῆς δεχόµενοι πάλιν, τίνα οὐκ ἂν 
χαταισχύνοιεν τῶν ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς οὐδένα βουλοµέ- 
15 νων ἀναδέξασθαι πόνον» 3| τί dv τις εἴποι περὶ ἐχεί- 
νων τῶν ἀνδρῶν, ol κοντὸν ἐπὶ τοῦ μετώπου βαστά- 
ζοντες, χαθάπερ δένδρον ἐῤῥιζωμένον ἐπὶ τῆς γῆς, 
οὕτως ἀχίνητον διατηροῦσι; Καὶ οὐ τοῦτο µόνον ἐστὶ 
τὸ θαυμαστὸν, ἀλλ᾽ ὅτι xol παιδία μικρὰ im ἄχρου 
20 τοῦ ξύλου παλαίειν ἀλλήλοις παρασχευάζουσι, xal οὔτε 
χεῖρες οὔτε ἄλλο τι τοῦ σώματος µέλος, ἀλλὰ τὸ µέ- 
τωπον µόνον δεσμοῦ παντὸς ἀσφαλέστερον φέρει τὸν 
κοντὸν ἐχεῖνον ἄσειστον. "Έτερος πάλιν ἐπὶ σχοίνου 
στενωτάτης μετὰ τοσαύτης ἀδείας βαδίζει, μεθ ὅσης 
as οἱ τὰ ὕπτια πεδία κατατρέχοντες. ἸἉλλ᾽ ὅμως ταῦτα 
τὰ καὶ ταῖς ἐννοίαις ἀφόρητα εἶναι δοχοῦντα, τῇ τέχνῃ 
γέγονε δυνατά. Τί τούτων ἔχομεν εἰπεῖν ἐπὶ τῶν 
ὄρχων, εἶπέ por; ποίαν δυσχολίαν; ποῖον ἱδρῶτα ; 
. ποίαν τέχνην; ποῖον Χίνδυνον ; Ὀλίγης χρεία σπουδῆς 
90 µόνον ἡμῖν, xal ταχέως τὸ πᾶν ἡμῖν ἀνυσθήσεται. 
Καὶ µή µοι λέγε ὅτι Τὸ πλέον χατώρθωσα,, ἀλλ cl μὴ 
τὸ πᾶν χατώρθωσας, μηδὲν µηδέπω πεπονηχέναι νό- 
µιζε: τὸ γὰρ ὀλίγον τοῦτο ἀμεληθὲν xal τὸ λοιπὸν 
ἅπαν καθαιρεῖ. Πολλάχις γοῦν οἰκίας οἰχοδομήσαν- 
3& τες ἄνθρωποι xoi τὸν ὄροφον ἐπιθέντες, μιᾶς κεραμῖ- 
δος ἀποτιναχθείσης, μὴ ποιησάµενοι σπουδὴν , ὀλόχλη- 
pov τὸν οἶκον ἀπώλεσαν. Καὶ ἐπὶ ἱματίων δὲ τὸ 
αὐτὸ τοῦτο συμθαῖνον ἴδοιτις ἄν, xat γὰρ [xol] ἐχεῖ 
μικρὸν ῥῆγμα Ὑενόμενον xal μὴ ῥαφὲν, πολὺ τὸ 
40 σχίσμα ἐποίησε. Τοῦτο xoi ἐπὶ τῶν χειµάῤῥων συµ- 
θαΐνει πολλάχις’ xal γὰρ ἐχεῖνοι μικρᾶς ἂν ἐπιλάθων- 
ται βόνον εἰσόδου, δλόχληρον τὸ ῥεῦμα εἰσάγουσι. 
Καὶ οὐ τοίνυν εἰ xal πάντοθεν σαυτὸν ἐτείχισας, 
μικρὸν δὲ ὑπολείπεται µέρος λοιπὸν , καὶ τοῦτο ἀπό- 
45 φραξον τῷ διαθόλῳ, ἵνα ἐστηριγμένος ἧς πάντοθεν. 
Είδες τὴν δρεπάνην ; εἶδες τὴν χεφαλὴν Ἰωάννου: 
ἤκουσας τῆς ἱστορίας τῆς xarà τὸν Σαούλ» ἤχουσας 
τῆς αἰχμαλωσίας τῆς Ἰουδαϊκῆς; μ.ετὰ δὲ τούτων πάν- 
των ἤχουσας τῆς ἀποφάσεως τοῦ Χριστοῦ λεγούσης 
δὺ ὅτι o0 τὸ ἐπιορχεῖν, ἀλλὰ xal τὸ ὀμνύειν ὁπωσοῦν 
διαθολικόν ἐστι xal ὅλον τοῦ πονηροῦ χατασχεύασµα’ 
ἔμαθες ὅτι πανταχοῦ τοῖς ὄρχοις ἔπονται ἐπιορχίαι. 
Ταῦτα 94 πάντα συναγαγὼν ἔγγραψον τῇ διανοία 
σου. Οὐχ ὁρᾶς πῶς αἱ γυναῖχες xal παιδία μιχρὰ 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(196, 197) 
quaeso , diflicilius sit quam cum quispiam Juvenis volen- 
tibus se emollire et membra sua torquere se ipsum (ra- 
dens, sedulo contendat Γοίθθ more totum flectere corpus, 
et in pavimento circumvolvi, et per oculos et per ma- 
nuum circumductionem et aliam revolutionem in femi- 
neum genus transire conetur, nec eorum que fiunt diffi 
cultatem nec ex iis ignominiam ratiocinetur? in orche. 
siram rursum qui pertrahuntur, et velut alis membris 
utuntur corporeis, quis videns non obstupescat? gladios 
autem alternatim in aerem jaculantes, et omnes rursum 
per manubrium capientes, quem non confundant nullum 
pro virtute laborem suscipere volentium? vel quid de iis 
dicatur viris, qui perticam in fronte gestantes , velut ar- 
borem in terra radicatam , sic immotam conservant ? Ne- 
que hoc solum est admirabile, verum et id quod puerulos 
parvos in summo ligno inter se luctari faciunt, et neque 
manus pec alia corporis pars, sed frons sola omni vinculo 
lirmius illam perticam gerit inconcussam. Alter rursum 
supra funem angustissimum cum (anta ambulat securi- 
tate, cum quanta qui per planos campos decurrunt, Ve. 
rumtamen h&c que et cogitatu intolerabilia esse videntur, 
facta sunt arte possibilis. Quid horum in juramentis, 
quaeso , prietendere possumus ? quam difficultatem? quem 
sudorem ? quam artem? quod periculum? Exiguo tantum 
studio nobis est opus, et brevi nobis totum expeditum 
fuerit. Nec mihi dicas, Majorem partem expedivi : sed 
tu nisi totum expediveris, nondum te quidquam fecisse 
puta : hoc enim exiguum neglectum etiam omne reliquum 
destruit. Sspius namque domos cdificantes homines, et 
tectum imponentes, unius fegulee excusso curam non 
gerentes , totam domum perdiderunt. Et in vestimentis 
hoc ipsuth evenire quis cernere poesil : etenim perva ia 
illis facta scissura , nec resarcita, magnam fecit scissuram. 
Hoc et in torrentibus multoties evenit : etenim et illi , οἱ 
unum vel minimum ceperint ingressum, totum introdu- 
cunt fluentum. Itaque et tu, iicet te undique muniveris, 
si tamen aliqua pars immunita dimissa est, etiam hanc 
diabolo obstrue, ut sis ab omni parte firmatus. Vidisli 
falcem ? vidisti caput Joannis? audisti historiam de Saüle? 
audisti captivitatem Judaicam? cum his autem omnibus 
audisti Christi sententiam, dicentem ( Matth. 5. 33. 34) 
quod non pejerare tantum, verum et jurare quomodo- 
cumque diabolicum est, et totum maligni machinatio; 
audisti ubique juramenta sequi perjuria. Hsc, inquam, 
omnia congregans, inscribe cordi tuo. Non cernis ut 
mulieres et parvi pueri pro magna custodia evangelia 





(197, 195) 


ἀντὶ φυλακῆς μεγάλης εὐαγγέλια ἐξαρτῶσι τοῦ τρα- 
χήλου, xal πανταχοῦ περιφέρουσιν ὅπουπερ ἂν ἀπίω- 
div; Σὺ τὰ γράμματα τοῦ εὐαγγελίου xal τοὺς νόµους 
ἔγγραψόν σου τῇ διανοία. OO Χρεία χρυσίου xat 

6 χρημάτων ἐνταῦθα, οὖτε βιθλίον πρίασθαι" προαιρέ- 
σεως δεῖ µόνης xal διαθέσεως xai duy ic διεγηγερµέ- 
vr, καὶ ἀσφαλέστερον ἕξεις τὸ εὖα γγέλιον , οὖχ ἔξωθεν 
περιφέρων , ἀλλ᾽ ἔνδον αὐτὸ τοῖς τῆς ψυχῆς ἀποτιθέμε- 
voc ταµιείοις. Ἀνιστάμενος τοίνυν ἀπὸ τῆς χλίνης, 
10 xat τὴν οἰχίαν ἐχθαίνων τὴν σεαυτοῦ , τὸν νόμον ἐπί- 
λεγε τοῦτον, «᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, μὴ ὀμόσαι ὅλως », 
xoi ἕσται σοι διδασχαλία τὸ ῥῆμα” οὐδὲ γὰρ πολλοῦ 
δεῖ πόνου, ἀλλὰ μικρᾶς προσοχῆς µόνον. Καὶ ὅτι 
τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, εὔδηλον ἐχεῖθεν, τὸν υἱὸν τὸν σὸν 

15 χαλέσας φόθησον, xai ἀπείλησον αὐτῷ ἐπιθησειν πλη- 
γὰς ὀλίγας, εἶ μὴ χατορθώσειε τὸν νόµον τοῦτον, xal 

ει πῶς εὐθέως ἀποστήσεται τῆς συνηθείας. Πῶς 

οὖν οὐκ ἄτοπον, el τὰ μὲν μικρὰ παιδία τὸν παρ 
ἡμῶν δεδοικότα φόθον περιγένοιτο τῆς ἐντολῆς, ἡμεῖς 
30 δὲ μηδὲ οὕτω φοθούµεθα τὸν Θεὸν, ὡς ἡμᾶς οἱ viol 
δεδοίχασιν; Ὅπερ οὖν xal πρώην εἶπον, τοῦτο xal 
νῦν λέγω. Ἰόμον ἑαυτοῖς θῶμεν, μὴ πρότερον μὴ 
δημοσίων, μὴ ἰδιωτικῶν ἄψασθαι πραγμάτων , el μὴ 
τοῦτον ἐκπληρώσωμεν τὸν νόµον, καὶ πάντως ὑπὸ τῆς 
25 ἀνάγχης συνωθούµενοι περιεσόµεθα ῥᾳδίως, xal χοσµή- 
σοµεν μὲν ἑαυτοὺς, χοσμήσοµεν δὲ καὶ τὴν πόλιν 
ἅπασαν, ᾿ἸἘΕννόησον γὰρ ἠλίκον ἐστὶ πανταχοῦ τῆς 
οἰκουμένης ταῦτα ἀχούειν, ὥς ἐν Ἀντιοχεία χεκράτη- 
xtv ἔθος Χριστιανοῖςς πρέπον, καὶ οὐδενὸς ἀχούσῃ, 
30 x&v μεγίστη ἀνάγκη ἐπιχέηται, ὄρχον προϊεμένου. 
ΙΙάντως ἀκούσονται ταῦτα αἱ γείτονες πόλεις. μᾶλλον 

δὲ ob, ai γείτονες µόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς αὐτὰ τὰ πέ- 
ρατα τῆς γῆς 6 λόγος ἀφίξεται' xe γὰρ εἰχὸς καὶ ὑμῖν 
ἐπιμιγνυμένους ἐμπόρους xai ἐντεῦθεν ἑτέρωσε ἁγι- 
35 χνουµένους ταῦτα ἀπαγγέλλειν ἅπαντα, "Όταν οὖν 
ἄλλας πόλεις ἐγχωμιάζοντες πολλοὶ λιμένας λέγωσι, 
xat ἀγορὰν, καὶ ἀφθονίαν ὠνίων , δότε τοῖς ἐντεῦθεν 
ἀφιχνουμένοις λέγειν ὅτι ὅπερ ἐστὶν ἐν Αντιοχεία, 
τοῦτο οὐδαμοῦ τῶν ἄλλων πόλεων ἐστὶν ἰδεῖν * ἅλοιντο 
ευ γὰρ ἂν ot ἄνθρωποι οἱ τὴν πόλιν οἰκοῦντες ἐχείνην τὴν 
γλῶτταν ἐχκοπῆναι πρότερον,  ὄρχον ἀπὸ τοῦ στό- 
µατος προέσθαι. Τοῦτο ὑμῖν οὗ xócuoc ἔσται xot 
ὀσφάλεια µόνον, ἀλλὰ xal μισθὸν οἴσει πολύν. Καὶ 
γὰρ πάντως ζηλώσουσιν ὑμᾶς ἕτεροι xal μιμήσονται" 
εἰ γὰρ ἕνα τις xal δύο χερδάνας τοσοῦτον λήψεται µι- 
σθὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ, τὴν οἰκουμένην ἅπασαν παι- 
δεύοντες πόσας οὐ λήψεσθε τὰς ἀμοιθάς; Χρὶ τοίνυν 
σπουδάζειν xal ἐγρηγορέναι xal. νήφειν, εἶδότας ὡς 
οὐχὶ τῶν οἰκείων κατορθωµμάτων µόνον, ἀλλὰ xal τῶν 
$0 ἑτέροις χατορθουµένων ἀντίδοσιν ληψόµεθα µεγίστην, 
καὶ πολλῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ τῆς εὐνοίας ἀπολαύσομεν' 


4 


ἧς γένοιτο διηνεκῶς ἀπολαύσαντας ἡμᾶς τυχεῖν τῆς ᾽ 


βασιλείας τῶν οὐρανῶν , ἐν Χριστῷ ᾿ησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα κτλ. 


HOMILIA DECIMANONA. 
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collo suspendunt, et ubique circumferunt quocumque 
abierint ? Tu evangelii mandata et leges in mente tua de- 
scribas : non auro nec argento liic est opus et pecuniis, 
nec librum emere : voluntate sola vobis est opus et af- 
fectu interno et anima expergefacta, el securius babebis 
evangelium, non circumferens extrinsecus, sed in animae 
penetralibus ipsum reponens. EKxsurgens igitur e lecto, 
et domum (uam egrediens, hanc legem repete, videlicet 
( Matth. 5. 3A) : Ego aulem dico vobis, non jurare 
omnino : el erit idonea tibi disciplina verbum illud : nec 
enim multo labore opus est, sed modica tantum atten- 
tione. Et quod που sit verum , inde mavifestissimum. 
Fihum tuum vocans terre, et minare te ipsi plagas infli- 
cturum, nisi legem hanc exsequatur, et videbis quomodo 
ἃ consuetudine slatim desistet. Quomodo igitur non 
absurdum, si pueruli parvi timore nostri pavenles, 
mandatum períiciant, nos vero ne sic quidem Deum 
timeamus, ut nos filii metuunt? Qood autem nuper 
dixi, hoc et nunc dico. Legem nobis ipsis ponamus, 
non prius publica, non prius privata tractare negotia, 
Disi hanc legem impleverimus, et omnino necessitate 
compulsi, facile superabimus, et ornabimus nos ipsos, 
ornabimus autem et omnem civitatem. Cogita namque 
quale est, ubique terrarum bsc audire, Antioclilee prz- 
valuisse morem Christianis congruentem : et ibi neminem 
audies , licet maxima necessitas instet, juramentum emit- 
0ere. Prorsus hzc audient vicine civitates : quinimo 
non vicina tantum, verum et ad ipsos terree fines loc 
verbum perveniet : etenim verisimile est vobis adinixtos 
mercatores , et hinc alio proficiscentes, aliis quoque liac 
omnia nunlialuros esse. Cum igitur alias civitates lau- 
dantes multi portus memorant, et forum, et venalium 
copiam, hinc proficiscentibus dicendum date, quod est 
Antiochiz , id in aliis urbibus nusquam cernere licere : 
mallent enim urbis illius habitatores prius linguam ab- 
scindi sibi quam ex ore juramentum emittere. Hoc qui- 
dem vobis erit non ornamentum et munimen solum, 
verum etiam mercedem afferet magnam : elenim omnes 
vos alii cemulaturi sunt atque imilaturi. Si quis enim 
unum vel duos lucratus, a Deo mercedis tantum capiet : 
omnem mundum erudientes, quantas capietis retributio- 
nes? Oportet igitur studere et vigilare et sobrios esse, 
scientes non propriorum fantum profectuum, verum et 
alienorum maximam meritorum retributionem asccepturo3 
nos esse , et mullam apud Deum benevolentiam assequu- 
turos. Quam nobis omnibus in perpetuum adeptis detur 
(rui regno calorum, in Christo Jesu Domino nostro, cui 
gloria etc. 


536 
OMIAIA x. 


"Οτι oOx. ἀρχεῖ ἡ νηστεία τῆς τεσσαρακοστῆς πρὸς τὸ δύνα- 
σθχι κοινωνεῖν, ἀλλὰ καὶ δεῖ τῆς κατὰ φνχἈν ἀρετῆς πρώ- 
tn." xal πῶς δυνατὸν μὴ μνησιχακεῖν , καὶ ὅτι ποὶὺς τῷ 
Θεῷ τοῦ νόµου τούτον λόγος, καὶ ὅτι πρὸ τῆς γεέννης τὸ 

b µμνησιχαχεῖν χολάζει τοὺς ἁλόντας ' xal περὶ τῆς τῶν ὃρ- 
χων ἀποχῆς, xxi περὶ τῶν μὴ κατωρθωκότων τὸ qu» 
ὀμνύειν. 


ο” [ord 


Πρὸς τὸ τέλος ἡμιν τῆς νηστείας λοιπὸν $ xatpoq 
ἐπείγεται' οὐχοῦν xal ἡμεῖς πρὸς πλείονα ἑαυτοὺς 

IC ἐπιδῶμεν ἀρετήν. "Ώσπερ γὰρ οὐδὲν ὄφελος τῶν πολ- 
Adv διαύλων τοῖς τρέχουσιν, ἂν τῶν βραθείων ἐκπέ- 
σωσιν οὕτως οὐδὲ ἡμῖν ἔσται τι κέρδος ἀπὸ τῶν πολ- 
λῶν πόνων καὶ ἱδρώτων τῶν περὶ τὴν νηστείαν, ἐὰν 
μὴ μετὰ χαθαροῦ συνειδότος δυνηθῶμεν τῆς ἱερᾶς 

16 ἀπολαῦσαι τραπέζης. Διὰ τοῦτο νηστεία xal τεσσα - 
ῥαχοστὴ , xai τοσούτων ἡμερῶν σύναξις καὶ ἀχρόασις, 
xai εὐχαὶ καὶ διδασχαλίαι, ἵνα παντὶ τρόπῳ τὰ παρὰ 
πάντα τὸν ἐνιαυτὸν ἡμῖν ἁμαρτήματα προστριθέντα 
διὰ τῆς σπουδΏς ταύτης ἀποσαηζάμενοι, μετὰ παῤῥη- 
20 σίας τῆς πνευματικῆς ἐκείνης µετάσχωμεν θυσίας ὡς 
ἂν μὴ τοῦτο ἡ, µάτην καὶ εἰκῆ χαὶ ἐπ᾽ οὐδενὶ χρη- 
σίαῳ τὸν τοσοῦτον ὑπέστημεν πάνον. "Γκαστος τοί- 
νυν ἀναλογιζέσθω παρ) ἑαυτῷ, ποιον ἐλάττωμα διώρ- 
θωσε, ποῖον κατόρθωμα προσεχτήσατοςᾳ ποίαν 
25 ἁμαρτίαν ἀπεθάλετο, ποίαν χηλῖδα ἀπενίψατο, xarà 
τί βελτίων ἐγένετο κἂν μὲν εὕρη πλέον τι γενόµενον 
ἀπὸ τῆς νηστείας αὐτῷ πρὸς τὴν xa)3v ταύτην ἐμπο- 
pav, xai συνειῤῃ πολλὴν ἑαυτῷ πεποιημένῳ τῶν 
τραυμάτων τὴν ἐπιμέλειαν, προσερχέοθω; εἰ δὲ ἦμε- 
40 ληιένος ἔμεινε, νηστείαν µόνον ἔχων ἐπιδείξασθαι, 
τῶν δὲ ἄλλων οὐδὲν κατωρθωκὼς, ἔξω µενέτω, καὶ 
τότε εἰσίτω, ὅταν ἅπαντα ἐκκαθάρη τὰ ἁμαρτήματς, 
Tóv μὲν γὰρ μὴ νηστεύοντα εἰχὸς xai συγνώωης τυ- 
γεῖν, σώματος ἀσθένειαν προθαλλόμενονᾳ τὸν δὲ μὴ 
35 διορθώσαντα ἑαυτοῦ τὰ πλημμελήματα, ἀμήχανον 
ἀπολογίας τυχεῖν. Οὐκ ἐνήστευσας διὰ τὴν τῆς σαρ- 
χὸς ἀσθένειαν " τοῖς ἐχθροῖς σου τίνος ἕνεχεν οὗ κατηλ- 
λάγης, εἶπέ µοι; μὴ καὶ ἐνταῦθα ἀσθένειαν σώματος 
προθαλέσθαι ἔχεις; Πάλιν ἂν βασχανίαν xai φθόνον 
40 µένης ἔχων, ποίαν ἕξεις ἀπολογίαν εἰπεῖν; οὐδαμοῦ 
γὰρ ἐν τούτοις τοῖς ἐλαττώμασιν ἐπὶ σώματος ἀσθένειαν 
ἔστι χαταφυγεῖν. Καὶ τοῦτο τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρω- 
πίας ἔργον ἐγένετοι τὸ τὰς κυριωτάτας τῶν ἐντολῶν 
καὶ συνεχούσας ἡμῶν τὴν ζωὴν μηδὲν ἀπὸ τῆς τοῦ 
4s σώματος ἀσθενείας παραθλάπτεσθαι. Ἐπεὶ οὖν πάν- 
των μὲν ὁμοίως δεόµεθα τῶν ἱερῶν νόμων , μάλιστα 
δὲ πάντων τοῦ κελεύοντος µηδένα ἔχειν ἐχθρὸν, μηδὲ 
μένειν ὀργιζόμενον διηνγεκῶς, ἀλλὰ καταλλάττεσθαι 
εὐθέως, φέρε περὶ ταύτης ὑμῖν διαλεχθῶμεν σήμερον 
80 τῆς ἐντολῆς. Ὥσπερ Ὑὰρ τὸν πορνεύοντα xal τὸν 
βλασφημοῦντα ἀμήχανον μετασχεῖν τῆς ἱερᾶς τραπέ- 
Unc, οὕτω τὸν ἐχθρὸν ἔχοντα xa μνησικαχοῦντα ἁμή- 
χανον ἀπολαῦσαι χοινωνίας ἁγίας: xot µάλα εἰκότως. 
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Quod solo quadragesimali jejunio non satis przparemur ad 
Communionem , sed opus sit animi virtute ; ct qul fieri pos- 
sit, ut injuriarum memoriam deponamus, quodque Deus 
hujus legis magnam habeat rationem : et quod injuriarum 
memoria homines etiam ante gehennam cruciet : postremo 
de vitandis juramentis, et de iis, qui nondum 8e ita cor- 
rexerint, ut non amplius jurent. 


1. Ad finem jejunii jam tempus deproperat : quare et 
nos majori studio virtuti operam demus ; ut enim curren- 
tibus mulfa stadia emensis nihil lucri, si a prremio exci- 
dunt : ita nec nobis quicquam erit lucri ex multis laboribus 
et sudoribus jejunio insumtis , nisi cum pura conscientia 
sacra mensa frui possumus. ΟΡ hoc enim jejunium et 
quadragesima et tot dierum synaxes, auditiones , preces 
et doctrine susceptz?e sunt, ut abstersis sceleribus, qui 
nobis per totum hunc annum quocumque modo allita in- 
baeserunt, cum fiducia spiritualis hujus sacrificii participes 
efficeremur. Quia nisi id assequamur, temere frustraqne 
et cum nulla utilitate tantos labores exantlavimus. Quis- 
que igitur secum reputet, quem defectum correxerit, 
quam virlutem acquisiverit, quod peccatum depoauerit , 
quem n&vum eluerit, qua in re melior factus sit : quodsi 
invenerit pulcliras istas merces sibi ex jejunio adauctas 
esse, cerlusque sit plurimam se vulneribus adhibuisse 
Quodsi negligens destiterit , solum jeju- 
nium habens quod osten!aret, nec in ullis aliis rebus se 
castigatiorem factum probare poterit, foris maneat, ac 


curam , accedat. 


(um introeat, cum se ab omuibus peccatis expurgarit. 
Fas enim est eum qui non jejunaverit, veniam consequi, 
quando corporis imbecillitatem excuset ; is vero qui non 
castigaverit delicía sua, impossibile est οἱ ullam venism 
nanciscatur. Non jejunasti ob corporis infirmitatem; sed 
dic mihi, cur inimicia tuis reconciliatus non es? an hlc 
habes unde pretendas corporis infirmitatem? Rursum si 
odium invidiamque relineas, quid possis excusaliónis al- 
legare? nusquam enim in istiusmodi delictis ad corporis 
imbecillitatem confugere licet. Atque id divini in hominem 
amoris opus est, quod przecipua et vitam nostram continen- 
tía precepta nihil a corporis infirmitate leedapntur. Celerum 
quoniam omnibus quidem zeque sacris legibus indigemus, 
sed inprimis illa, quae interdicit inimicitias iraramque per- 
petuitatem, reconciliationem statim fieri jubens, 366) 
de hoc praecepto nunc in praesentia disputemus. Ut enim 
fornicantem blasphemantemque impossibile esl sacro 
mens: participem (ieri, ita is quoque qui inimicitias (οτεῖ, 
aut in ira pertinax est, omnino non polest írui sancla 
communione ; neque id immerito. Qui enim merelricatus 
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*Q μὲν γὰρ πορνεύσας xol μοιχεύσας ὁμοῦ τε ἐπλή- 
ρωσε τὴν ἐπιθυμίαν, xai τέλος ἔδωκε τῇ ἁμαρτία, 
χᾶν θελήση νήψας ἀνενεγχεῖν ἀπὸ τοῦ πτώματος, πολ- 
Als μετὰ ταῦτα ἐπιδειξάμενος τὴν µετάνοιαν, ἕξει 
p πάντως παραμυθίαν οὐ τὴν τυχοῦσαν" Ó δὲ µνησικα” 
xGw καθ’ ἑκάστην ἡμέραν ἐργάζεται τὴν ἁμαρτίαν, 
xal οὐδέποτε αὐτὴν ἀπαρτίζει. ᾿Εχεῖ γἔγονε τὸ 
πλημµέλημα, καὶ ἐπληρώθη f ἁμαρτία: ἐνταῦθα δὲ 
καθ’ ἑχάστην ἡμέραν τολμᾶται jj ἁμαρτία” τίνα οὖν 
10 ἂν ἔχοιμεν, εἶπέ μοι, συγγνώµην τοιούτῳ πονπρῷ 
θηρίῳ παραδιδόντες ἑαυτοὺς ἑχόντες; Πῶς δὲ βούλει 
«bv δεσπότην, ὦ ἄνθρωπε, Ἡμερόν σοι γενέσθαι xal 
πρᾶον, τῷ συνδούλῳ evópevos αὐτὸς /αλεπὸς xai 
ἀσύγγνωστος! Ἁλλ) ὕθρισέ σε 6 σύνδουλος; καὶ σὺ τον 
15 Θεὸν ὑθρίζεις πολλάκις. Ποῦ δὲ (oov σύνξουλος χαὶ 
δεσπότης; Καὶ οὗτος μὲν ἐνίοτε καὶ ἠδικημένος ἴσως 
ὕέρισε, καὶ παρωξύνθης” σὺ δὲ τὸν δεσπότην ὑθρίζεις 
οὐχ ἠδικημένος οὐδὲ ἐπηρεαζόμενος, ἀλλ᾽ εὐεργετού- 
µενος χαθ᾽ ἑχάστην ὑπ αὐτοῦ τὴν ἡμέραν. ᾿Εννόησον 
20 τοίνυν ὅτι, εἰ βουληθείη μετὰ ἀχριθείας τὰ εἷς αὐτὸν 
γινόμενα ὃ Θεὸς ἐξετάζειν, οὐδὲ µίαν βιωσόμεθα τὴν 
ἡμέραν. « Ἁμαρτίας γὰρ, qnoiw [5 προφήτης ], 
ἐὰν παρατηρήσης, Κύριε, Κύριε, τίς ὑποστήσεται » ; 
Καὶ ἵνα παρῶ τὰ ἄλλα πάντα ἃ τὺ συνειδὸς ἑκάστου 
a5 τῶν ἁμαρτανόντων ἐπίσταται , καὶ ὧν οὐκ ἔχει µάρ- 
τυρας ἀνθρώπους, ἀλλὰ τὸν Θεὺν µόνον , τῶν φανερῶν 
τούτων xol ὡμολογημένων ἂν ἀπαιτηθῶμεν λόγον 
ποίαν ἓν τούτοις ἕζομεν συγγνώµην; ἂν ἐξετάσῃ την 
ῥαθυμίαν ἡμῶν τὴν ἐν ταῖς εὐγαῖς καὶ τὴν ὁλιγωρίαν, 
30 xai ὅτι ἔμπροσΏεν τοῦ Θεοῦ ἑστῶτες xal παραχαλθῦν- 
τες αὐτὸν οὐδὲ τοσαύτην αὐτῷ παρέχοµεν αἱδῶ χαὶ 
τιμὴν , dony τοῖς δεσπόταις οἳ δοῦλοι, ὅσην τοῖς ᾱρ- 
χουσιν ol στρατιῶται, ὅσην τοῖς φίλοις ol φίλοι * φίλῳ 
μὲν γὰρ διαλεγόµενος μετὰ τοῦ προσέγειν τοῦτο ποιεῖς; 
35 Θεῷ δὲ ἐντυγκάνων ὑπὲρ ἁμαρτημάτων τούούτων, 
συγχώρησιν αἰτῶν καὶ συγγνώμην ἀξιῶν σοι γενέσθαι, 
ῥαθυμεῖς πολλάκις, καὶ τῶν γονάτων σου χαμαὶ χει- 
µένων, πολλαχοῦ τῆς ἀγορᾶς xal τῆς οἰχίας πλανᾶ- 
οθαί σου τὴν διᾶνοιαν ἐς , τοῦ στόματός σου ληροῦν- 
40 τος £jx7j καὶ µάτην xal τοῦτο οὐχ ἅπαξ οὐδὲ δις, ἀλλὰ 
xai πολλάχις πάσχοµεν’ ἂν τοίνυν τοῦτο µόνον ἕτε- 
τάσαι «θελήσῃ ὃ Θεὸς, ἄρα ἕξομεν συγγνώμηνὸ ρα 
δυνησόµεθα ἀπολογίας τυχεἴν ; Οὐκ ἔγωγε οἶμαι, Τί 
δὲ, ἂν τὰς καχηγορίας , ἃς καθ’ ἑχάστην ἡμέραν ἆλ- 
48 λήλους λέγομεν χακῶς , elc μέσον παραγάγη, καὶ τὰς 
χρίσεις τὰς ἀκαίρους , ἃς κατακρίνοµεν τὸν πλησίον 
οὐδὲν ἔχοντες πρᾶγμα, ἀλλὰ φιλαίτιοί τινες ὄντες χαὶ 
μεμψίμοιροι, τί δυνησόµεθα ἀπολογήσασθαι xal ei- 
πεῖν; Ἂν δὲ τὰς περιέργους ἡμῶν ὄψεις ἐξετάσῃ χαὶ 
δυ τὰς πονηρὰς ἐπιθυμίας, ἃς ἔχομεν ἐν τῇ διανοία , 
πολλάκις αἰσχροὺς xa, ἀχαθάρτους ἀναδεχόμενοι λο- 
χισμοὺς ἀπὸ τῆς ἀνεξετάστου τῶν ὀφθαλμῶν πλάνης» 
πόσην ὑποστησόμεθα δίκην;  ἃς δὲ λοιδορίας fic ἂν 
ἐπαιτέση λόγον {« "Ox γὰρ ἂν εἴπῃι φησὶ, τῷ 
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est, aut adulterium commisit , simul ut animum exple- 
vit, finem peccato imposuit : quodsi resipiscens se a lapsu 
excitare voluerit magnamque inde ostenderit poenitentiam, 
assequetur omnino consolationem non levem ; qui autem 
simultatis tenax est, singulis diebus peccatum facit, nec 
umquam illud absolvit. Illic simul cum flagitio explelum 
est peccalum , hic. quotidie idem scelus tentatur : quam 
igitur veniam habebimus, qui nos tam malitiose bellu.e 
ultro tradimus? Quomodo postulabis, o homo, Dominum 
tibi mansuetum el mitem fieri , cum tu conservo (uo tam 
gravis sis et inexorabilis? Esto, contumelia te affecit con- 
servus : nonne ftu sape Deo contumelias facis? Quid 
aequale inter dominum el conservum? Atqui hic inter- 
dum contumeliose habitus, contumeliam forte reposuit , 
et hinc exasperatus es; tu. vero adversus Dominum con- 
tumeeliose agis, nihil quidem ab illo lesus aut offen- 
$us, sed perpetuis quotidie beneficiis affectus. Cogita 
ergo quod , si vellet Deus adversus se commissa diligenter 
exquirere , ne ad unum quidem diem viveremus. — Pec- 


cata enim, inquit (Psal. 129. 3), si observaveris , 


Domine , Domine, quis sustinebit ? Et ut omittam alia 
omnia peccala, quae sola cujusque peccatoris conscientia 
cognita habet, et quorum praeter Deum nullus testis 
exstat, si de confessis istis et apertis rationem reposcere- 
mur, quam veniam, quieso , sperare possemus ? velut si 
nostram in precibus inertiam et negligentiam expenderet, 
quod coram Deo stantes ipsumque imvocantes, ne tantum 
quidem pudoris et reverentite exhibemus , quantum servi 
dominis suis, quantum milites ducibus, quantam amici 
amicis ? cum amico enim colloquene , cum attentione illud 
facis; cum Deo aulem de tot peccatis agens, et conde- 
nationem postulans et veniam orans, subinde torpescis , 
genibusque humi positis, saepe per forum, spe per tedes 
mentem tuam divagari sinis, ore luo interim temere ina- 
niterque garriente : idque non semel aut bis, sed frequen- 
ter nobis accidit : quodsi vel illud solum ponderare velit 
Deus, num veniam obtinebimus ? num excusationem nan- 
cisci poterimus? Mihi certe id fieri non poese videlur. 
9. Quid vero si convicia quibus quotidie alii alios inces- 
simus, in medium produxerit , judiciaque inopportuna , 
quibus proximum condemnamus, idque nulla alia de 
cau:a, quam quod maledici sumus et queruli , quid pote- 
rimus, 45ο, pro defensione nostra afferre ? Rursum 
si examinet curiosos nosiros intuitus et animi pravas 
cupiditates, subinde turpibus et immundis cogitalionibns 
imbutas, dum oculos quolibet sine ulla observatione 
oberrare sinimus, quam penam luemus? Quodsi ineatur 
ratio nostrorum conviciorum ( nam [ Math. 5. 22 ] Qui 
fratri suo dixerit, Fatue , reus erit gehennz ignis ) ; 


$88 


ἀδελφῷ αὐτοῦ, µωρὲ, ἔνοχος ἔσται el; τὴν γέενναν 
τοῦ πυρός » ), ἄρα δυνησόµεθα διᾶραι τὸ στόµα, } 
χᾶναι μὲν ὅλως, ἡ μικρὸν 3) µέγα τι πρὸς τοῦτο εἷ- 
πεῖν; Τὰς δὲ χενοδοξίας, ἃς ὑπομένομεν καὶ εὐχόμε- 
,5 vot xal νηστεύοντες xal ἐλεημοσύνην ποιοῦντες, ἂν 
ἐξετάσωμεν, οὗ λέγω ὃ Θεὸς, ἀλλ ἡμεῖς αὐτοὶ οἱ 
ἡμαρτηχότες, ἆρα δυνησόµεθα εἷς τὸν οὐρανὸν ἆνα- 
θλέψαι; Τοὺς δὲ δόλους, οὓς xav' ἀλλήλων ῥάπτομεν, 
νῦν μὲν παρόντα ἐπαινοῦντες τὸν ἀδελφὸν χαὶ ὡς φίλῳ 
10 διαλεγόµενοι, ἀπόντα δὲ καχηγοροῦντες, ἄρα ὑποστη- 
σόµεθα τὰς ὑπὲρ τούτων χολάσεις; Τί δὲ τοὺς ὄρχους; 
τί δὲ τὸ ψεῦδος; τί δὲ τὰς ἐπιορχίας, τοὺς ἀδίχους 
θυμοὺς, τὴν βασκανίαν, ἣν βασκαίνοµεν πολλάκις 
εὐδοχιμοῦσιν οὐχ ἐχθροῖς µόνον , ἀλλὰ καὶ φίλοις ; xal 
15 [ὅτι ] ἡδόμεθα πασχόντων ἑτέρων κακῶς, καὶ νοµί- 
ζομεν παραμυθίαν να, τῆς οἰκείας συμφορᾶς τὰς ἆλ- 
λοτρίας δυσηµερίας; Γῆς δὲ ἐν ταῖς συνάξεσι ῥαθυμίας 
ἂν ἀπαιτήσῃ τὰς εὐθύνας, τί ἂν πάθοιµεν ; ἴστε γὰρ 
δήπου τοῦτο, ὅτι πολλάκις αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ διαλεγοµέ- 
30 vou πρὸς πάντας ἡμᾶς διὰ τοῦ προφήτου, πολλοὺς xal 
μαχκροὺς πρὸς τὸν πλησίον ποιούµεθα λόγους περὶ τῶν 
οὐδὲν ἡμῖν προσηχόντων πραγμάτων. 
"Av τοίνυν πάντα παρεὶς τὰ ἄλλα ταύτης τῆς ἅμαρ- 
τίας θελήση δίχην ἀπαιτῆσαι ἡμᾶς, ποία σωτηρίας 
25 ἔσται ἡμῖν ἔλπίς; M3 γὰρ δὴ μικρὸν εἶναι voulons τὸ 
πλημμέλημα: ἀλλ᾽ εἰ βούλει τὸ μέγεθος αὐτοῦ χατι- 
δεῖν, ἐπ ἀνθρώπων αὐτὸ τοῦτο ἐξέτασον, καὶ τότε 
ὄψει τῆς ἀτοπίας τὸ μέγεθος Ἰόλμησον ἄρχοντος 
πρὸς σὲ φθεγγοµένου, μᾶλλον δὲ φίλου τινὸς τῶν 
30 ὀλίγῳ σεµνοτέρων , ἀφεὶς αὐτὸν πρὸς τὸν οἰχέτην δια- 
λέγεσθαι τὸν σαυτοῦ , xat τότε ὄψει ἡλίχον τολμᾶς ἐπὶ 
τοῦ Θεοῦ τοῦτο ποιῶν. ᾿Εὰν γὰρ Jj τις τῶν περιφα- 
νεστέρων ἐχεῖνος, xal δίκην σε ἀπχιτήσει τῆς ὕθρεως: 
ἀλλ’ 6 Θεὸς τοσαῦτα xal πλείονα τούτων χαθ᾽ ἑκάστην 
35 ὑθριζόμενος τὴν ἡμέραν, οὐ παρ᾽ ἑνὸς xal δύο xol 
τριῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ παρὰ πάντων σχεδὸν ἡμῶν, 
ἀνέχεται xal μακροθυμεῖ , χαὶ οὐκ ἐπὶ τούτοις µόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἐφ᾽ ἑτέροις πολλῷ χαλεπωτέροις. Ἰ αῦτα 
μὲν γάρ ἐστι τὰ ὠμολογημένα xal πᾶσι 07a, xai 
40 ὑπὸ πάντων σχεδὸν τολμώμενα" ἔστι δὲ xal ἕτερα, 
ἅπερ τὸ τῶν ἁμαρτανόντων συνειδὸς οἵδεν. ᾿Εὰν τοί- 
νυν ἅπαντα ταῦτα ἐννοηθῶμεν καὶ πρὸς ἑαυτοὺς dva- 
λογισώμεθα, x&v ἁπάντων ὤμεν ὠμότεροι xal ἀπηνέ- 
στεροι, τὸ πλΏθος τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν σχοπήσαντες, 
45 ἀπὸ τοῦ φόδου καὶ τῆς ἀγωνίας οὐδὲ μνησθῆναι τῆς 
παρ) ἑτέρων slc ἡμᾶς γεγενηµένης ὕθρεως δυνησόµεθα. 
Ἰλναμνήσθητι τοῦ ποταμοῦ τοῦ πυρὸς, τοῦ σχώληκος 
τοῦ ἰοθόλου, τῆς φοθερᾶς χρίσεως, χαθ᾽ ἣν ἅπαντα 
γυμνὰ xal τετραχηλισµένα * ἐννόησον ὅτι τὰ χρυπτό- 
B0 µενα νῦν ἐχκαλύπτεται τότε. — "Av τοίνυν ἀφῆς τῷ 
πλησίον τὰ παραπτώματα, ἅπερ ἐκκαλύπτεσθαι µέλ- 
λει τότε, ταῦτα ἐνταῦθα ἀφανίζεται πάντα, xol ἆπε- 
λεύση μηδὲν ἐπισυρόμενος ὧν ἐπλημμέλησας, ὥστε 
µείζονα λαμθάνεις 7) δίδως. Καὶ γὰρ πολλὰ πολλάκις 
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num vel os diducere vel hiscere licebit, aut parvum aut 
magnum aliquid ad hec respondere? Jam inanes gloria- 
tiones quas admittimus de precibus vel jejuniis vel elee- 
mosynis nostris, si in disquisitionem revocentur, non dico 
a Deo, sed a nobis ipsis qui peccavimus : an andebimus 
vel celum respicere ? Porro si de dolis judicium fiat , quos 
alii in alios consuimus, nunc prasentem laudantes (ra- 
irem, ac cum eo quasi cum amico colloquia miscentes, 
Dunc absentem criminantes : an pares erimus istiusmodi 
pena subeundzs? Quid dicam de juramentis , mendaciis, 
perjuriis, injusto furore, livore, quo szpe invidemus 
viris conspicuis nop inimicis modo , sed amicis? quid quod 
oblectamur alienis malis, arbitramurque alienam infelici- 
tatem nostri infortunii solatium esse? Quid patiendum 
sit si de torpore nostro in sacra collecta pane exigantur? 
illud quippe non ignoratis, quod ipso Deo ssepe per pro- 
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phetlam cum omnibus nobis colloquente,, multas longas- 
que confabulationes cum proximis habemus de rebos ad 
nos minime pertinentibus, 


Jam si, omissis cseteris omnibus, par isti delicto snp- 
plicium quis postulel a nobis , quid reliquum erit quod de 
salutesperemus? Neexistimes enim id parvum crimen esse : 
ejus quippe magnitudinem si perspicere cupias, in rebus 
humanis idem examina, et tum "videbis quam  intole- 
rabilis sit absurditas. Aude sis prsetore tecum verba ha- 
bente, imo vel amico aliquanto honestiore, eo omisso 
sermonem tuum ad servum transferre, 8ο tum videbis 
quantum scelus audeas, cum id ipsum in Deum facis. 
Quod si spectabiliorum ille de numero est, etiam ponas 
hujusmodi contumelie a te sumet : Deus tamen iisdem 
majoribusque injuriis pulsatus quotidie, nec ab uno aut 
altero vela tribus solum, sed a nobis ferme oninibus, 
in mansuetudime sua et tolerantia perseveret, quam noa. 
solum in his, sed in aliis quoque multo gravioribus con- 
servat. Heec enim confessa et manifesta sunt delicia, 
qua propemodum ab omnibus designantur; supt aulem 
et alia, quorum cujusque peccatoris animus est con- 
scius. Qnodsi liec omnia mente revolverimus , etiamsi 
omnium crudelissimi ac immanissimi simus , modo mul- 
litudinem peccatorum nostrorum consideremus, pri 
metu et anxietate ne meminisse quidem vacabit accepta- 
rum injuriarum. Recordare ignei fluvii, vermis vene- 
nati, horrendi judicii, ia quo omnia nuda et aperia 
erunt : cogita quod quse nunc in abdito latent, tunc in 
lucem proferentur. Quodsi proximo remiseris peccata, 68 
que tum retegenda erunt, nunc in szculo abolebuntur, 
exibisque nihil tecum trahens ex tuis peccatis, adeo ul 
multo plus recipias, quam dedisti. Multa sape istiusmodi 


(202) 
ἡμαρτήκαμεν τοιαῦτα, ἃ μηδεὶς ἕτερος οἶδεν: εἶτα 
ἐννοοῦντες ὅτι xat& τὴν ἡμέραν ἐχείνην πρὸ τῶν 
ὀφθαλμῶν ἁπάντων χείσεται ἡμῶν τὰ ἁμαρτήματα dv 
τῷ κοινῷ τῆς οἰχουμένης θεάτρῳ, τῆς κολάσεως χαλε- 

6 πώτερον ἀλγοῦμεν πνιγόµενοι xal ἀγχόμενοι τῷ συ- 
νειδότι, Ἀλλὰ τὴν τοσαύτην αἰσχύνην, tà τοσαῦτα 
ἁμαρτήματα, τὴν τοσαύτην Χόλασιν ἔστιν ἀπονίψασθαι 
διὰ της εἷς τὸν πλησίον συγχωρήσεως' xat γὰρ οὐδὲν 
ταύτης ἴσον ἐστὶ τῆς ἀρετῆς. Βούλει μαθεῖν ταύτης 

10 τῆς ἀρετῆς τὴν δύναμιν; «᾿Εὰν στῃ Μωῦὺσῆς καὶ Σα- 
μουἡλ, φησὶ, πρὸ προσώπου µου, oUx ἔστιν ἡ ψυχή 
µου πρὸς αὐτούς. » ἈἉλλ ὅμως οὓς οὐχ ἠδύνατο 
Μωῦσης καὶ Σαμου)λ ἐξαρπάσαι τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ, 
αὕτη ἠδύνατο ἐξαρπάσαι ἡ ἐντολή - διὰ τοῦτο ἐχείνοις, 

[6 otc ταῦτα εἶπε, συνεχῶς παρεχελεύετο λέγων, « Κα- 
χίαν ἕχαστος τῷ ἁδελφῷ αὐτοῦ μὴ µνησικαχείτω dv 
ταῖς χαρδίαις ὑμῶν »* xal « "Tv χαχίαν τοῦ πλησίον 
αὐτοῦ ἕχαστος μὴ λογίζεσθε.» Οὐκ εἶπεν, Ἄφες, 
µόνον, ἀλλὰ Μηδὲ ἔχε ἐν διανοία, μηδὲ λογίζου" 

20 ἄφες τὴν ὀργὴν ἅπασαν, ἀφάνισον τὸ ἕλκος. Δοχεῖς 
μὲν γὰρ ἐχεῖνον ἀμύνεσθαι, πρότερον δὲ σεαυτὸν βα- 
σανίζεις, «καθάπερ δήµιον ἔνδοθεν περιστήσας σου 
πανταχόθεν τὸν θυμὸν, xal χαταζαίνων σαυτοῦ τὰ 
σπλάγχνα. Τί γὰρ γένοιτ ἂν ἀθλιώτερον ἀνθρώπου 

35 διηνεχκῶς ὀργιζομένου; χαθάπερ ol µεμηνότες οὐδέ- 
ποτε ἀπολαύουσι γαλήνης, οὕτως 6 μνησικακῶν xol 
ἐχθρὸν ἔχων οὐδέποτε ἀπολαύσεταί τινος εἰρήνης, 
διηνεχῶς φλεγμαίνων , xal τὸν γειμῶνα τῶν λογισμῶν 
χαθ) ἑχάστην αὔξων τὴν ἡμέραν , τὰ ῥήματα ἆναμι- 

30 μνησχόµενος xal τὰ πράγματα, xal πρὸς αὐτὴν προσ- 
Ἠγορίαν τοῦ λελυπηχότος ἀπεχθῶς ἔχων. xàv τὸ 
ὄνομα µόνον εἴπης τοῦ ἐχθροῦ, ἐχθηριοῦται xal πολ- 
λὲν ἔνδον ὑπομένει τὴν ὀδύνην, xày ψιλὴν Un τὴν 
ὅγιν µόνον, δέδοιχε xal τρέµει χαθάπερ τὰ ἔσγατα 

3» πάσχων xaxa: κάν τινα τῶν ἐχείνῳ προσηχόντων, 
κἂν ἱμάτιον , xàv οἰχίαν, xàv στενωπὸν θεάσηται, ὑπὸ 
πάντων βασανίζεται τῶν ὁρωμένων. Καθάπερ γὰρ 
τῶν φιλουμένων xal τὰ ἱμάτια καὶ τὰ πρόσωπα καὶ τὰ 
ὑποδήματα xal at οἰχίαι καὶ οἱ στενωποὶ πτεροῦσιν 

40 ἡμᾶς εὐθέως ὀφθέντες, οὕτω τῶν ἐχθρῶν καὶ µισουµέ- 
voy x&v οἰκέτην, xàv φίλον, x&v οἰχίαν, xàv στενω- 
πὸν ἴδωμεν, x&v ὁτιοῦν ἕτερον, ὑπὸ πάντων δαχνό- 
µεθα, xal πυχναὶ xal συνεχεῖς ἡμῖν áo! ἑχάστου τῶν 
δρωμένων al πληγαὶ γίνονται. 

45 — "T(c οὖν χρεία τῆς τοιαύτης πολιορχίας, τῆς τοσαύτης 
βασάνου xal χολάσεως; El γὰρ xai μὴ γέεννα προη- 
πείλητο τοῖς µνησικάχοις, διὰ τὴν ἐκ τοῦ πράγματος 
ἡμῖν γινοµένην βάσανον ἀφεῖναι τὰ ἁμαρτήματα τοῖς 
λελυπηχόσιν ἐχρῆν' ὅταν δὲ xal ἀθάνατοι µένωσιν αἳ 

5o τιµωρίαι, τί γένοιτ᾽ ἂν ἀνοητότερον τοῦ xai ἐνταῦθα 
xai ἐχεῖ χολάζοντος ἑαυτὸν , νοµίζοντος δὲ τὸν ἐχθρὸν 
Τιμωρεῖσθαι; "Av τε γὰρ εὐδοχιμοῦντα ἴδωμεν, ἀπολ- 
λύμεθα ὑπὸ τῆς dOup(ac: x&v. δυσπραγοῦντα, δεδοί- 
χαμεν μή τις γένηται δεξιὰ πάλιν µεταθολή: ἀμφοτέ- 


HOMILIA VIGESIMA. 





$39 


deliquimus, quorum neminem conscium habemus : de- 
inde cum cogitamus quod eo die ante oculos omnium. 
peccata nostra exponentur in publico orbis terrarum 
theatro, tristius id quam ipsum supplicium, angente nos et 
elidente conscientia, arbitramur. Atqui tantum pudoris, 
tot peccata, tauta supplicia eluere licet per condonationem 
offepss» : nihil enim est huic virtuti s&equale. Vis cogno- 
scere hujus vires? Si steterit Moyses et Samuel ante 
faciem meam, inquit ( Jerem. 15. 1), non est anima 
mea ad eos. Altamen quos non potuerunt Moyses et 
Samuel eripere ab ira Dei, hujus precepti observatio 
eripere potuit : ac proinde illis quibus ísta dixit, assidue 
preecepit inquiens ( Zach. 7. 10), Nequitiz fratris ve- 
stri singuli ne recordemini in cordibus vestris ; et ( ib. 
8. 17); De malefactis proximi singuli ne cogitaveritis. 
Non dixit solum , Remitte, sed , Ne vel in mente habeas, 
ne cogites; omitte universam iram, ulcus tollo. "Videris 
enim in illum vindictam adornare, at revera te ipsum pri- 
mum tormento afficis , veluti οἱ carnificem tibi apposuis- 
ses iram, dilaniana tua ipsius viscera. Quid enim mise- 
rius fuerit homine assidue irato? Quemadmodum furiosi 
numquam fruuntur tranquillitatle, ita qui simultatem ge- 
rit οἱ inimicum habet, numquam fruitur ulla pace, 
perpetuo astuans, tempestatemque cogitationum in dies 
aggravat, verba factaque secum reputat, ipsius quoque 
nomini infestus, qui injuriam dedit. Si audiat illum. 
tantum nominari, efferatur continuo, magno cum animi 
cruciatu , et ad solum illius conspectum trepidat et horret, 
tamquam si ultima patiatur mala. Quodsi quid illius, 
vel yestem » vel domum, vel angiportum videat , omnium 
istorum intuitu torquetur : ac quemadmodum dilectorum 
ac carorum hominum vestes quoque, vultus, calcea- 
menta, domus, item et angiportus, mox ut visa fuerint , 
excitare nos solent : ita inimicorum et odiosorum homi- 
num vel servus, vel amicus, vel domus, vel angiportus 
in conspectum datus , aut quodcumque aliud , animos ar- 
rodit, atque alias super alias, ut quodque visum fuerit, 
plagas nobis incutit. 
3. Quorsum opus igitur est istiusmodi animi obsidione, 
tantis tormentis ac tali supplicio? Quodsi nec gehenna 
immineret odio laborantibus , saltem ob ipsius odii ceru- 
ciatum peccata proximorum condonanda essent; cum 
aulem seterna supplicia nos maneant, quid stultius quam 
et bic οἱ illic semetipsum mulctare, dum de altero se 
credit ullionem sumere? Si enim florentem illum videa- 
mus , merore perimus ; sip afflictum , veremur ne fortuna 
se in melius commutet : utriusque culpse nobis poena in- 
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ρων δὲ τούτων ἡμῖν Χείται Χόλασις ἀπαραίτητος, 
« ᾿Ἐπὶ γὰρ τῷ ὑποσχελίσματι τοῦ ἐχθροῦ σου μὴ 
ἐπαίρου », φησί. Καὶ μή µοι λέγε τῶν ἀδικημάτων 
τὸ μέγεθος’ οὐ γὰρ τοῦτό ἐστι τὸ ποιοῦν µένειν παρὰ 
6 cot τὴν ὀργὴν, ἀλλὰ τὸ μὴ μεμνῆσθαί σε τῶν οἰχείων 
πλημμελημάτων , μηδὲ τὴν γέενναν ἔχειν πρὸ ὀφθαλ- 
μῶν καὶ τὸν τοῦ Θεοῦ φόθον. Καὶ ἵνα µάθης ὅτι 
τοῦτ) ἔστιν ἀληθὲς, ἀπὸ τῶν συµθάντων τῇ πόλει 
τοῦτο ἀποδεῖξαι πειράσοµαι. "Ὅτε γὰρ οἱ τῶν παρα- 
10 νόμων τολμηµάτων ἐκείνων ὄντες ὑπεύθυνοι πρὸς τὸ 
δικαστήριον ἤχθησαν, ὅτε πῦρ ἔνδον ἐχαίετο, xal 
δήµιοι παρειστήχεισαν xal τὰς πλευρὰς χατέξαινον , 
el τις αὐτοῖς παραστὰς ἐκ πλαγίων εἶπεν ὅτι EU τινας 
ἐχθροὺς ἔχετε, λύσατε τὴν ὀργὴν, xai δυνησόµεθα 
I5 ταύτης ὑμᾶς ἀἁπαλλάξαι τῆς χολάσεως, &pa οὐκ ἄν xal 
τοὺς πόδας αὐτῶν κατεφίλησαν ; xal τί λέγω τοὺς πό- 
δας; sl. xal δεσπότας τις αὐτοὺς ἑλέσθαι ἐχέλευσεν , 
οὐκ ἂν παρητήσαντο τότε. Εἰ δὲ ἀνθρωπίνη χόλασις 
xai τέλος ἔχουσα πάσης ἂν ἐκράτησεν ὀργῆς, πολλῷ 
30 μᾶλλον Ἡ μέλλουσα τιμωρία, cl συνεχῶς ἡμῶν τὴν 
διάνοιαν κατεῖχεν, οὐχὶ μνησικαχίαν µόνον, ἀλλὰ καὶ 
πάντα ἂν ἀπὸ τῆς ψυχῆς ἐξήλασε πονηρὸν λογισµόν. 
Ἐ γὰρ εὐχολώτερον, ciné pot, τοῦ τήν ὀργὴν ἀφεῖναι 
τῷ λελυπηχότι; M3) γὰρ μαχρὰν ἀποδημίαν ἐστὶ στεί- 
26 λασθαι; μὴ γὰρ χρήματα δαπανῆσαι; p) γὰρ ἑτέρους 
παραχαλέσαι; ἀρχεῖ θελῆσαι µόνον, xal τὸ χατόρ- 
θωµα τέλος ἔλαθε. Ἐίνος οὖν οὐχ ἂν εἴημεν ἄξιοι 
χολάσεως, εἰ βιωτικῶν μὲν ἕνεχεν πραγμάτων δουλο- 
πρεπεῖς ὑπομένομεν διακονίας xal ἀναξίους ἡμῶν 
30 ἐπιδειχνύμεθα θεραπείας, xal ρήματα ἀναλίσκομεν 
καὶ πυλωροῖς διαλεγόµεθα, ἵνα μιαροὺς ἀνθρώπους 
χολαχεύσωμεν, xal πάντα ποιοῦμεν [χαὶ λέγομεν ] 
ὥστε χατορθωθῆναι ἡμῖν τὸ προχείµενον, ὑπὲρ δὲ τῶν 
τοῦ Θεοῦ νόμων τὸν λελυπηκότα ἀδελφὸν οὐχ ὑπομέ- 
36 νοµεν παραχαλέσαι, ἀλλὰ καὶ αἰσχύνην εἶναι voug;o- 
μεν τὸ πρότεροι προσδραμεῖν; Αἰσχύνῃ, εἶπέ uot, 
µέλλων πρότερος κερδαίνειν; Τοὐναντίον μὲν οὖν αἱ- 
σχύνεσθαι χρὴ τὸ µένειν ἐπὶ τοῦ πάθους, xal τὸν 
λελυπηχότα ἐκδέχεσθαι πρὸς τὰς χαταλλαγὰς ἐλθεῖν 
40 τοῦτο γὰρ xat αἰσχύνη xal ὄνειδος xat ζημία μεγίστη. 
Ὅ γὰρ πρότερος ἐλθὼν, ἐχεῖνος χαρποῦται τὸ πᾶν. 
"Av μὲν γὰρ παρ) ἑτέρου παρακληθεὶς ἀφῆς τὴν ὀργὺν, 
ἐχείνῳ λογίζεται τὸ κατόρθωμα” οὗ γὰρ δὴ τῷ Θεῷ 
πειθόµενος, ἀλλ᾽ ἐκείνῳ χαριζόµενος τὸν νόµον ἐπλή- 
εὔ ρωσας”" ἂν δὲ μηδενὸς παρακαλοῦντος, μήτε αὐτοῦ τοῦ 
λελυπηκότος πρὸς σὲ παραγενοµένου xal δεηθέντος, 
αὐτὸς πᾶσαν αἰσγύνην καὶ πάντα ὄχνον ῥίψας ἀπὸ τῆς 
διχνοίας, προσδράµης τῷ ἠδικηχότι xal χαταλύσης 
τὴν ὀργὴν, ὁλόκληρόν σου γίνεται τὸ χατόρθωµα , xol 
&o τὸν πἄντα λή}η µισθὀόν. "Av εἴπω, ἹΝήστευσον , 
ἀσθένειάν µοι προθάλλη σώματος πολλάκις: ἂν εἴπω, 
Δὸς πένησι, παιδοτροφίαν xal πενίαν ἂν εἴπω, Zyó- 
λασον ti, συνάξεις, φροντίδας βιωτικάς ἂν εἴπω, 
ΠΙρόσεγε τοῖς λεγομένοις xal. νόει τῆς διδασχαλίας τὴν 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(203) 
deprecabilis constituta est. In supplantatione inimici 
ne te efferas, inquit Scriptura ( Prov. 24. 17). Ne 
mihi alleges injuriarum acceptarum molem : non enim 
illud in te facit pertinaciam irarum, sed quod parum 
memor est tuorum ipse delictorum , neque gehennam 
ante oculos habes aut Dei timorem. Ut autem condiscas 
id verum esse, ex casibus hujus urbis documenta pro- 
mam. Cum enim rei istorum facinorum ad judicium 
trabebantur, ac flamma intus incendebatur, circunistanti- 
bus carnificibus ac latera discerpentibus, si quis ibi 
assistens, ita eos ex transverso alloquutus fuisset, Si 
babetis inimicos , mittite simultatem , et ex hoc supplicio 
vos liberare poterimus : an non cum osculis ad illius pedes 
se devolvissent? Imo quid de pedibus loquor? si quis 
servitutem illis proposuisset , non aspernati eam conditio- 
nem fuissent. Quodsi humana poena, quae terminum 
liabet , quaslibet iras superat , multo magis futurum sup- 
plicium , si memoria ejus perpetuo nostras mentes tene- 
ret, non solum simultatem , sed et omnes pravas cogita- 
tiones ab animo excluderet. Quid enim facilius, dic, 
quaeso , quam homini qui te laeserit, iram remittere? Non 
enim longis ad id peregrinationibus opus est, non pecu- 
Diarum insumtu , non aliorum exorationibus ; sufficit ot 
tantum velis, ac jam virtus illa suum opus explevit. Qua 
igitar pena digni non fuerimus, si secularium rerum 
causa et servilia sustinemus ministeria, et rebus praeter 
dignitatem inservimus, pecunias expendimus, cum jani- 
toribus confabulamur, ut scelestis hominibus adulemur, 
omnia denique el dicimus et facimus , ut proposita efficia- 
mus ; pro divina autem lege fratrem, qui laesit, non solum 
non sustinemus exorare, sed οἱ inter probra ducimus 
eum priores adire? An vero tibi probro esse putas, quum 
tu prior lucrum reportes? Imo vero verecundise esse de- 
bet, si in eo affectu persistas , exspectesque donec injuria 
auctor pro reconciliatione te adeat : id probrum, id vi- 
tium, id ingens damnum. Qui enim prior venit , is totum 
lucrum capit. Si enim ab alio exoratus, iram relinquis, 
illi bonum opus imputatur : non enim Deo obtemperans, 
sed illi gratificans, legem adimplevisti : quod si nemine 
intercedente, neque illo qui lesit te adeunte et preces 
adhibente, ipse rejecto omni pudore, nihil cunctatus, ad 
injuri: auctorem accurreris, eique iras tuas resolveris , 


tuum ex toto fit illud officium , universamque mercedem 


ipse recipies. Si dixero, Jejuna, corporis imbecillitatem 
mihi subinde obtendis : si dixero, Da pauperi, allegas 
contra tuam tenuitatem et onus educandorum libero- 
rum : si dixero, Des operam sacre synaxi, sreculares 
curas : si dixero, Attende concionibus ac doctrinze vim 
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δύναμιν, lÓuo:clav: ἂν εἴπω, Κατόρθωσον ἕτερον 
λέγεις ὅτι Οὐχ ὑπακούσεται συμθουλευόµενος. πολ M- 
Xi; γὰρ εἰπὼν χατεφρονήθην.  W'uypai μὲν οὖν oi 
προφάσεις, ἀλλ᾽ ὅμως κἂν προφάσεις ἔγεις εἰπεῖν ' ἂν 
6 εἴπω, ἘΤὴν ὀργὴν ἄφες, τί τούτων εἰπεῖν δυνήση; 
οὔτε γὰρ ἀσθένειαν σώματος, οὔτε πενίαν , οὐκ ἴδιω- 
τείαν, οὖκ ἀσχολίαν, οὐκ ἆλλο οὐδὲν ἔγεις εἰπεῖν, 
ἀλλ᾽ ἀσύγγνωστος αὕτη μάλιστα πάντων ἐστιν ἡ 
ἁμαρτία. Ἠῶς δυνήση τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν 
Jo ἀνατεῖναι» πῶς τὴν γλῶτταν χινῆσαι; πῶς αἰτῆσαι 
συγγνώμην; Κάν βούληται 6 Θεὸς ἀφεῖναι τὰς ἆιλαρ- 
τίας σου , οὐχ ἀφίης, αὐτὸς τὰ τοῦ συνδούλου χατέ- 
χων. AX ὠμός ἐστι xal ἄγριος xat. θηριώδης, xal 
χολάσεως ἐπιθωμεῖ καὶ ἀντιδόσεως. Ἰαὶ διὰ τοῦτο 
15 μάλιστα dec. ᾿Ηδίχκησαι πολλὰ , καὶ ἀπεστέρησαι, 
xai χακῶς ἤχουσας, xal dv τοῖς µεγίστοις ἐθλάθης 
πράγµασι, xol βούλει χολαζόµενον ἰδεῖν τὸν ἐχθρόν; 
Καὶ el; τοῦτό σοι πάλιν χρήσιμον τὸ ἀφιέναι. 
μὲν γὰρ αὐτὸς ἐκδικήσῃς xal ἐπεξέλθης, sire διὰ 
ῥημάτων, εἴτε διὰ πραγμάτων, εἴτε διὰ τῆς εὐγῆς 
τῆς xat αὐτοῦ, 6 Θεὸς οὐκ ἐπεξελεύσεται λοιπὸν , ἅτε 
coU τὴν τιμωρίαν λαθόντος, xal οὐ µόνον οὐκ ἐπεξε- 
λεύσεται, ἀλλὰ xat σὲ ἀπαιτήσει δίκην ὡς ὑθρισμένος. 
Ei γὰρ ἐπ᾽ ἀνθρώπων τοῦτο γίνεται, x&v τυπτήσωµεν 
25 ἀλλότριον οἰκέτην, ὁ δεσπότης ἀγαναχτεῖ, xal ὕθριν 
εἶναί φησι di πρᾶγμα" x&v γὰρ ἠδικημένοι τύχωμεν 
εἴτε ὑπὸ δούλων, εἴτε ὑπὸ ἐλευθέρων , τὰς παρὰ τῶν 
ἀργόντων xat τὰς παρὰ τῶν δεσποτῶν ἀναμένειν χρὴ 
ψήφους, εἰ τοίνυν ἐπ᾿ ἀνθρώπων οὐκ ἀσφαλὲς ἑαυτοὺς 
30 ἐχδικεῖν, πολλῷ μᾶλλον, ὅταν 6 Θεὸς δικάζη. Ἀλλ' 
ἠδίκησέ σε xal λελύπηχε, xal µυρία διέθηχεν [ ὃ πλη- 
σίον ] xaxd. Μηδὲ οὕτως αὐτὸς [ αὐτῷ ] ἐπεξέλθης, 
ἵνα μὴ ὑέρίσης σαυτοῦ τὸν δεσπότην ΄ παραχώρησον 
τῷ OQ , xal αὐτὸς διαθήσει τὸ πρᾶγμα πολὺ βέλτιον 
35 οὗ σὺ βούλει, Σοὶ µόνον εὔχεσθαι ὑπὲρ τοῦ λελυπη- 
χότος ἐχέλευσε" τὸ δὲ πῶς ἐκείνῳ δεῖ χρήσασθαι, αὐτῷ 
καταλιπεῖν προσέταξεν. Οὐχ οὕτω σὺ σαυτὸν ἐχδι- 
κεῖς, ὡς ἐχεῖνός σε ἐχδιχῆσαι παρεσχεύασται, ἂν αὐτῷ 
παραχωρήσης µόνον, xal μὴ κατεύξη τοῦ λελυπηχό- 
40 τος, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἀφῆς χύριον γενέσθαι τῆς ψήφου: κἂν 
γὰρ ἡμεῖς ἀφῶμεν τοῖς ἠδικηχόσι, x&v χαταλλαγῦ- 
μεν, x&v ὑπὲρ αὐτῶν δεηθῶμεν, 6 Θεὸς οὐκ ἀγίησιν, 
ἐὰν μὴ μεταθάλλωνται xat αὐτοὶ καὶ βελτίους γένων- 
ται οὐκ ἀφίησι δὲ πρὸς τὸ χρήσιµον ἐχείνων βλέπων. 
45 Eb μὲν γὰρ ἐπαινεῖ xal ἀποδέχεται τῆς φιλοσοφίας, » 
ἐκείνῳ δὲ ἐπεξέργεται, ἵνα μὴ τῇ σἩ φιλοσοφία γεί- 
pov γένηται,. "Ώστε περιττὸς 6 τῶν πολλῶν λόγος 
πολλοὶ γὰρ πολλάκις ἐγχαλούμενοι παρ᾽ ἡμῶν, ἐπειδὴ 
παρακαλούμενοι καταλλαγῆναι τοῖς ἐχθροῖς οὖκ ἐπεί- 
60 θοντο, ταύτην ἐδόχουν τὴν ἀπολογίαν προθαλέσθαι, 
παραπέτασμα τῆς ἑαυτῶν οὖσαν πονηρίας. Οὐ βού- 
λομαι χαταλλαγηναι, φησὶν, ἵνα μὴ χείρονα αὐτὸν 
ἐργάσωμαι, ἵνα μὴ τραχύτερον , ἵνα μὴ µειζόνως µου 
χαταφρονήση, μετὰ ταῦτα. Καὶ πρὸς τούτοις xdxeivo 
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intellize, imperitiam : sj dixero, Fac ut alium emendes, 
respondes illum tuis monitis non obtemperaturum ; &epe 
eum te inter dicendum aspernatum fuisse. Frizidze qui- 
dem istae sunt causificationes, sed causificationes tamen. 
Quodsi dixero, Iram dimitte, quid istorum allegare po- 
teris? Non corporis imbecillitatem , non paupertatem, 
non imperitiam , non occupationes , nil certe istorum aliud 
obtendi potest : quapropter minime omnium hoc peccatum 
veniam meretur. Quomodo poteris manus in calum 
exlendere, aut linguam movere aut veniam postulare? 
Etiamsi voluerit tibi Deus peccata condonare, tu id non 
permittis , cum ipse adversus conservum oífensum animum 
relineas. Sed crudelis est , inquis, et efferus, poeni vin- 
dicteque avidus. Quin ob id ipsum maxime remitte. 
Multas injurias tulisti, multis spoliatus es, sepe convicia 
audisti, in maximis rebus damnum passus es, ac proinde 
desideras peenam inimici? Atqui in hoc ipsum utilis tibi 
condonatio offensarum. Si enim ipse vindiclze incumbas 
ultionemque sumas, sive per verba, sive per facta , sive 
per imprecationem , Deus ipse a sumenda ultione super- 
sedebit, utpote te satagente circa tui ipsius vindictam : 
imo non solum non persequelur penas injariarum tibi 
illatarum, sed a te ipso mulctam exiget, ut injuriose a 
te habitus. 4. Quodsi in hominibus id fit , ut: verberato 
a nobis alieno servo , dominus illius indignetur, ac pro 
contumelia hoc accipiat; ipsi quoque si injuriis afficiamur 
vel a servis, vel a liberis, sententia judicum et domino- 
rum exspeclanda est : si. igitur in rebus humanis nemo 
sibi tuto nitionem sumit, quanto magis id ohservandum 
in rebus illis, ubi Deus ipse vindex constitutus est? At 
injurias tibi fecit, te lesit, οἱ infinita mala inflixit. 
Etiam tum cave poenam tuam persequare, ne dominum 
tuum contumeliose tractes : cede Deo; ipse negotium 
multo meljus administrabit, quam tu cupis. Tibi solum- 
modo jussum est, ut pro eo qui te laesit, preces fundas ; 
quid autem de eo statuendum sit, sibi reservari jussit. 
Numquam tu tibi tales ultiones assequére, quales pro te 
ille instruxit , modo illi jus tuum concedas , nec impreca- 
tiones facias adversus injuriarum auctorem , sed illi relin- 
quas arbitrium judicandi : sive enim nos injurias con- 
donemus, sive reconciliemur, sive pro inimicis precemur, 
nisi ipsi conversi fuerint atque in melius se mutaverint , 
Deus ipse non dimittet; non dimittel autem eorum utili- 
tati studens. Te quippe laudat, tuamque philosophiam 
amplectitur, illum vero punit, ne tua is philosophia de- 
terior reddatur. Quamobrem inanis est illa vulgi senten- 
tia: multi enim spe a nobis admoniti super reconcilia- 
tione, ubi obtemperare non placebat , hanc excusationem 
pratenderunt, qua nihil alind fuit quam preetextus 
ipsorum malili:e : nolle scilicet se reconciliationem , ne 
deteriorem inimicum faciant, ne acerbiorem , ne majorem 
postea ejus contemtum experiantur. Ad hac illud quo- 


e 
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λέγουσιν, ὅτι Πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐξ ἀσθενείας µε 
νοµίζουσι πρότερον ἐπὶ τὰς χαταλλαγὰς ἔρχεσθαι καὶ 
τὸν ἐχθρὸν παρακαλεῖν. Ταῦτα πάντα μάταια: 6 
γὰρ ἀχοίμητος ὀφθαλμὸς olót τὴν γνώµην τὴν σήν" 
ὅ διόπερ οὐδένα χρὴ ποιεῖσθαι τῶν συνδούλων λόγον, 
ὅταν τὸν χριτὴν πείσης xal τὸν μέλλοντά σοι δικάζειν, 
El δὲ τοῦ μὴ γενέσθαι σοι χείρονα διὰ τῆς σῆς ἐπιει- 
χείας τὸν ἐχθρὸν φροντίζεις, ἐχεῖνο µάνθανε, ὅτι οὐχ 
οὕτω γίνεται χείρων, ἀλλ’ ἂν μὴ χαταλλαγῆς μᾶλ- 
10 Àov* xv γὰρ ἁπάντων μιαρώτερος 3, κἂν μὴ λέγη, 
xàv μὴ χηρύττη, καὶ σιγῶν πάντως ἀποδέξεταί σου 
τὴν φιλοσοφίαν, αἰδεσθήσεταί σου τὴν πραότητα κατὰ 
τὸ συνειδὸς τὸ ἑαυτοῦ ἐὰν δὲ ἐπὶ τῆς αὐτῆς µένη πο- 
γηρίας χολαχευόµενος xat θεραπευόµενος, ἕξει τιμωρὸν 
16 µέγιστον τὸν Θεόν. 

Καὶ ἵνα µάθητε ὅτι x&v ἡμεῖς παρακαλέσωμεν ὑπὲρ 
τῶν ἐγθρῶν x«i ὑπὲρ τῶν ἠδικηχότων, 6 Θεὺς οὐκ 
ἀφίησιν ἂν µέλλωσι γίνεσθαι χείρους διὰ τῆς ἡμετέρας 
ἀνεξιχαχίας, ἱστορίαν ὑμῖν ἐρῶ παλαιάν. Κατελάλησέ 

30 ποτε τοῦ Μωῦσέως ἡ Μαρία: τί οὖν 6 Θεός; λέπραν 
ἐπαφῆκεν αὐτῃ, καὶ ἀχάθαρτον αὐτὴν ἐποίησε, χαίτοι 
γε τὰ ἄλλα οὖσαν ἐπιεχῇῃ xal σώφρονα: εἶτα τοῦ 
Μωῦσέως αὐτοῦ τοῦ Ὀθρισμένου παραχαλοῦντος ἀφεῖναι 
«v ὀργὴν, οὐκ ἠνέσχετο 6 Θεός’ ἀλλὰ τί φησιν; « El 

$5 ἐμπτύων ἐνέπτυσεν 6 πατὴρ αὐτῆς sl; τὸ πρόσωπον, 
οὐχ ἂν ἐνετράπη» Μεινάτω, φησίν, Fio τῆς παρεµ- 
θολῆς ἐπιὰ ἡμέρας. » Ὁ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν’ el 
πατέρα, φησὶν, εἶχε, καὶ ἐξ ὄψεως αὐτὴν ἐποίησεν, 
οὐκ ἂν ἦνεγχε τὴν ἐπιτίμησιν» Σὲ μὲν ἀποδέχομαι 

30 τῆς φιλαδελφίας xal τῆς πραότητος xal τῆς ἐπιειχείας 
ἐγὼ δὲ οἶδα πότε αὐτὴν ἀφεῖναι δεῖ τῆς χολάσεως. Σὺ 
μὲν πᾶσαν φιλοφροσύνην ἐπίδειξαι περὶ τὸν ἀδελφὸν, 
καὶ μ] κολάσεως ἐπιθυμίᾳ μείζονος ἀφῆς τὰ πληµμµε- 
λήματα, ἀλλὰ φιλοστοργία xai γνώµη χρηστῃ. «rivo 

35 μέντοι σαφῶς lot, ὅτι ὅσῳ ἂν θεραπεύοντα ὑπερίδη, 


τοσούτῳ μείζονα ἐπισπάσεται καθ) ἑαυτοῦ τὴν χόλασιν - 


ἐχεῖνος. — TU λέχεις, εἶπέ µοι; φαυλότερος γίνεται θὲ- 
ῥαπευόµενος; Τοῦτο ἐχείνου μὲν χατηγορία, cóv δὲ 
ἐγχώμιον' σὸν μὲν ἐγχώμιον, ὅτι xal ὁρῶν τοιοῦτον 
«0 Ὑινόμενον διὰ τὸ τῷ Θεῷ δοκοῦν οὖχ ἀπέστης θερα- 
πεύων αὐτόν ἐχείνῳ δὲ Pompa, ὅτι οὐδὲ ἀπὸ τῆς 
σῆς ἐπιειχείας βελτίων Ὑγέγονε. Πολὺ αἱρετώτερον 
ἑτέρους ἐγκαλεῖσθαι δι ἡμᾶς, ἡμᾶς δι ἑτέρους. 
Μηδὲ λέγε τὰ ψυχρὰ ταῦτα ῥήματα M3) νοµίση, φη- 
45 σὶν, ὅτι φοθηθεὶς αὐτὸν προσέδραµον, ἵνα μᾶλλόν µου 
χαταφρονήση" παιδικῆς ταῦτα ψυχῆς xai ἀνοήτου καὶ 
πρὸς δόξαν ἑπτοημένης ἀνθρωπίνην. ὙΝομιζέτω ὅτι 
φοθηθεὶς προσῆλθες, xal οὕτω μείζων ὁ μισθὸς ἔσται 
σοι, ὅταν χαὶ ταῦτα προειδὼς διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόθον 
60 ὑπομένης πάντα. Ὅ μὲν γὰρ τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων 
δόξαν θηρώμενος, xol διὰ τοῦτο χαταλλαττόµενος, 
ὑποτέμνεται τῆς ἀντιδόσεως τὸ χέρδος" 6 δὲ ἀκριθῶς 
ἐπιστάμένος ὅτι πολλοὶ καταγνώσονται xal χαταγελά- 
σονται͵ xal οὐδὲ οὕτως ἀφιστάμενος τῆς χαταλλαγῆς, 
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que adjiciunt, vulgo existimatum iri, ipsos propler 
imbecillitatem priores ad reconciliationem placationemque 
inimici venisse. Haec omnia vana sunt : oculus enim ille 
numquam dormitans novit mentem tuam, ac proisde 
conservorum rumusculos curare non debemus, modo pe 
dici persuadeas, qui de causa tua judicaturus est. Si 
autem illud tibi curze est, ne deteriorem tua booilate 
facias inimicum; scias velim, eum hoc pacto deteriorem 
non futurum, sed potius futurum, si eum non placet : 
nam elsi mortalium omnium scelestissimus sit , elsi noa 
dicat neque palam pre se ferat, altamen tacitus appro- 
babit tuos philosophicos mores, in conscientiaque sua 
luam reverebitur mansuetudinem. Sin tamen in eadem 
malignitate perstiterit nec blanditiis emolliatur, maximam 
ponam a Deo sustinebit. 

Ut autem discatis, tamelsi nos oremus pro inimicis et 
injuriosis, Deum non dimittere illis peccata , si ex nostra 
tolerantia deteriores fiant, veterem historiam vobis recen- 
sebo. Obtrectavit Moysi Maria : quid hic Deus? Leprosam 
eam et immundam fecit , probam alioqui et castam ; deinde 
Moyse, qui eam injuriam passus erat , deprecante ut cri- 
men remitteret, noluit Deus, sed quid inquit? (Aum. 12. 
14 :) Si inspuens. insputasset pater in ipsius faciem. 
non confusa fuisset ? Maneat , inquit , extra castra st- 
ptem dies. Quod autem dicit tale est : Si patrem babuis- 
set, isque eam a conspeciu suo removisset, numquid 
non toleraret eam increpationem? Te quidem laudo de 
fraterna pietate, mansuetudine et bonitate; mibi autem 
notem, quando illam oporteat ab hac poena liberari. 
Quan.obrem tu quoque omnem humanitatem ostende erg 
fratrem, neque majoris vindictze cupiditate delicta dimittas, 
sed caritate et benigno animo. Illud autem tibi certum 
babe, quod quanto magis aspernatus fuerit tua: placationis 
industriam , tanto majorem sibi penam coacervat. Quid 
ais? deterior fit colendo? Ipsius crimen id, tuum aotem 
encomium : tuum quidem encomium, quod cum eum &à- 
lem videres futurum , non tamen ab eo colendo abeliteris, 
ut divine voluntati satisfaceres : ipsius vero crimen , quod 
tua bonitate nibilo quam antea melior redditur. Mullo 
autem est optabilius alios incusari propter nos, quam pot 
propter alios. Ne mihi dixeris frigida ista verba, Verendum 
ne ob metum me putet ad se aceurrisse, ac proinde majores 
fastus sumat : puerilis ista animi sunt et stulti , εἰ ad ho- 
minum existimationem obstupescentis. Putet sane quo! 
ob metum accessisti : nam et ita merces tua major futura 
est, cum et istud praecognoscas , et tamen ob timorem Dd 
omnia sustineas. Qui enim famam hominum aucupass, 
ob hoc reconciliationem instituit, abscinditur a remuse 
randi lucro : qui autem hoc ipsum plane cognitum habel , 
quod multi et irridebunt et vituperabunt, neque famen 
vel ita absistit a reconciliatione , duplicatam et triplicalam 


(204) 
διπλασίονα xal τριπλασίονα ἕξει τὸν στέφανον" xal 
οὗτος µάλιστά ἐστιν ὁ διὰ τὸν Θεὸν τοῦτο ποιῶν. Μή 
μοι λέγε ὅτι τὰ xol τὰ ἠδίχησε: xal γὰρ εἰ πᾶσαν πο- 
νηρίαν τὴν ἐν ἀνθρώποις ἐπεδείξατο περὶ σὲ, καὶ οὕτω 

6 σοι πάντα ἀφεῖναι ἐχέλευσεν ὃ Θεός 
"Iob προλέγω xat διαμαρτύρομαι, xal λαμπρᾶ Boo 
τῇ quV7, , μδείς τῶν ἐχόντων ἐχθρὸν προσίτω [τῇ ἱερᾷ 
τραπέζῃη xal δεχέσθω τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου] μηδεὶς 
προσιὼν ἐχθρὸν ἐχέτω. ᾿Εγθρὸν ἔχεις; μὴ προσέλθης" 
19 βούλει προσελθεῖν; χαταλλάγηθι, xai τότε προσελθὼν 
ἄψαι τοῦ ἱεροῦ. ἨΜᾶλλον δὲ οὐχ ἐγὼ ταῦτα λέγω, ἀλλ) 
6 δύ ἡμᾶς σταυρωθεὶς Δεσπότης αὐτός ' ἵνα σε χαταλ- 
λάξη τῷ Πατρὶ, οὐδὲ σφογΏναι παργτήσατο, οὐδὲ τὸ 
αἷμα ἐχχεῖν' xat σὺ ἵνα χαταλλαγῆς συνδούλῳ, οὐδὲ 
16 ῥῆμα προέσθαι βούλει, οὐδὲ πρότερος προσδραμεῖν ; 
Ἄχουσον τί φησι περὶ τῶν οὕτω διαχειµένων' « "Ev 
προσφέρης τὸ δῦρόν σου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, κἀχεῖ 
μνησθῆς ὅτι 6 ἀδελφός σου ἔχει τι κατὰ coU: » οὐχ 
εἶπεν, ἀνάμεινον ἐκεῖνον ἐλθεῖν πρὸς σὲ, οὐδὲ, ἑτέρῳ 
20 τινὶ µεσίτῃ διαλέχθητι, οὐδὲ , ἄλλον τινὰ παρακάλεσον, 
ἀλλ᾽, αὐτὸς cU πρὸς ἐχεῖνον δράµε" «"Ίπαχε γὰρ, 
φησὶ, πρῶτον διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου. » Ὦ τῆς 
ὑπερθολῆς, αὐτὸς οὐχ ἡγεῖται ἀτιμίαν εἶναι τοῦ δώρου 
χαταλιμµπανομένου, xal σὺ νομίζεις ὕθριν εἶναι τὸ 
46 (πρότερος) ἀπελθεῖν xal καταλλαγῆναι 5 xol ποῦ ταῦτα 
ἄξια ovr von  εἶπέ µοι; ᾿Εὰν ἴδης σου µέλος ἐχτε- 
τμηµένον, οὗ πάντα ποιεῖς ὥστε αὐτὸ ἑνῶσαι τῷ 00- 
ματι; Τοῦτο xal ἐπὶ τῶν ἀδελφῶν ποίησον’ ὅταν ἵδης 
αὐτοὺς ἐκτμηθέντας σου τῆς Φιλίας, περίστειλον, 
30 ἕνωσον, μὴ προτέρους ἀναμείνῃς ἐχείνους ἐλθεῖν πρὸς 
σὲ, ἀλλ’ αὐτὸς πρότερος ἐπείχθητι λαθεῖν τὰ βραθεῖα. 
*Eva µόνον ἐχθρὸν ἐχελεύσθημεν ἔχειν, τὸν διάθολον" 
πρὸς αὐτὸν µηδέποτε χαταλλάττου, πρὸς δὲ τὸν ἀδελφὸν 
µηδέποτε ἀπεχθῶς ἔχε, ἀλλὰ xv γένηταί τις µιχρο- 
35 ψυγία, ἐφήμερος αὕτη µόνον ἔστω, καὶ μὲ) ὑπερθαι- 
νέτω τὸ διάστηµα τῆς ἡμέρας: « Ὁ ἥλιος γὰρ, φτσὶ, 
μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν. » "Av μὲν γὰρ 
πρὸ τῆς ἑσπέρας καταλλαγῆς , ἔχεις ἀπὸ τοῦ Θεοῦ τινα 
συγγνώµην’ ἂν δὲ περαιτέρω µένης ἐχθρὸς ὧν, οὐχέτι 
40 θυμοῦ καὶ ὀργῆς συναρπαζούσης, ἀλλὰ πονηρίας ἐστὶν 
ἡ ἀπέχθεια καὶ ψυχκῆς μιαρᾶς xal καχίαν µελετώσης. 
Οὐ τοῦτο δὲ µόνον ἐστὶ τὸ δεινὸν, ὅτι συγγνώµης ἑαυτὸν 
ἀποστερεῖς, ἀλλ᾽ ὅτι xal τὸ κατόρθωμα δυσκολώτερον 
γίνεται’ μιᾶς γὰρ παρελθούσης ἡμέρας πλείων ἡ αἷ- 
4S σχύνη, xal δευτέρας προσγινοµένης αὔξεται πάλιν' 
x&v ἐπιλάθη τρίτην καὶ τετάρτην, προσθέσει xai πέµ- 
πτην’ οὕτως al πέντε γίνονται δέκα, al δέχα εἴκοσιν, 
αἱ εἴχοσιν ἑχατὸν, xal λοιπὸν ἀνίατον ἔσται τὸ ἕλχος' 
ὅσῳ γὰρ πρόεισιν Ó χρόνος, τοσούτῳ μᾶλλον διιστάµεθα. 
50 Ἀλλὰ μηδὲν τούτων πάθης, ὦ ἄνθρωπε, τῶν παρα- 
λόγων παθῶν, μηδὲ αἰσχυνθῆς x«l ἐρυθριάσῆς, μηδὲ 
εἴπχς πρὸς σεαυτὸν, Πρὸ μικροῦ τοσαῦτα ἀλλήλους 
ἐλοιδορήσαμεν, µυρία ῥητὰ xal ἄῤῥητα εἴπομεν, xoi 
νῦν δραμοῦμαι ἐπὶ τὰς καταλλαγάς; xal τίς οὐ κατα - 
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habebit coronam : et hic potissimum, is est, qui propter 
Deum id fecit. Ne mihi dicas, Has et illas injurias intulit : 
nam $i quidquid malorum est in hominibus, id adversus 
le depromsisset , otiam ita jussit Deus offensas remit- 
tere. 

5. Ecce praedico, et contestor, et clara voce exclamo, 
nemo qui inimicum habet, ad sacram mensam adeat εἰ 
corpus Christi accipiat; nemo qui adit, inimicum habeat. 
Inimicum habes? ne accedas. Vis accedere? reconciliare, 
et tum sacrum attinge. Imo non ego, sed potius Dominus 
propter nos crucifixus ista dicit; ut reconciliaret te Patri, 
ne mactari quidem recusavit aut sanguinem effundere ; tu 
autem ut reconcilieris conservo, nec verbum vis emittere, 
aut prior accedere? Audi quid de talibus loquatur Domi- 
nus : (Matth. 5. 23) Si offers munus tuum ad altare, 
et illic recordatus fueris quod frater tuus aliquid ha- 
bet adversum te ; non dixit, exspecta, donec ille veniat 
ad te, aut ut aliquo alio intercessore utaris, aut depreca- 
terem alleges, sed, Tu ipse, inquit, ad illum accurre. 
Abi, inquit (ib. v. 24), prius reconciliare fratri tuo. O 
factum incredibile! ipse non accipit pro ignominia, quod 
donum sibi destinatum relinquatur, et tu. contumeliam 
pulas, si prior abeas ad reconciliationem? Dic, quiso, 
que venia debetur istis rebus? Si videris membrum ab- 
scissum , anpon omnia facis , ut conglulines corpori? Idem 
fac in fratribus tuis : quando videris eos abscissos a tua 
amicilia , propera celeriter ad amplexus, ne exspectes do- 
nec ipsi priores ad te veniant, sed ipse prior bravium 
accipere festina. Unum inimicum jussi sumus habere, 
diabolum ; cum illo numquam in gratiam redeas ; adversus 
fratrem vero numquam sis inimico animo, sed si nata 
fuerit aliqua offensiuncula, longior uno die ne esto, neque 
spatium diurnum excedito. Sol, inquit (Ephes. 4. 26), 
non occidat super iracundiam ves(ram. Si ante vespe- 
ram stomachum ponis, habes a Deo aliquam veniam : 
quodsi ulterius tua bilis durarit, non ex ira et indignatione 
raptim invadente ista simullas, sed ex malitia ac mente 
scelerata et scelerum meditatrice exoritur. Non illud solum 
grave est, quod te venia spolias, sed quod difficiliorem 
tibi reddis usum istiusmodi virtutis exercendee : nam una 
die elapsa grandescit rubor ; accedente secunda die rursus 
augetur : quodsi tertia et quarta accesserit lux , addetur 
quinta. In hunc modum. quinque flunt decem, decem 
autem viginti, viginti centum, ac in posterum vulnus 
omnino immedicabile est : et quanto plus temporis adjun- 
gilur, tanto magis disjungimur intervallis. Cave tibi, 
homo, ab istis irrationalibus affectibus, neque pudefias , 
neque erubescas , neque ita loquare : Modo inter nos rixati 


: sumus, fanda atque infanda diximus innumera : ac statim 
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γνώσεταί µου τὴν πολλὴν εὐχολίαν ; (ὐδεὶς νοῦν ἔχων 

εὐχολίαν σου χαταγνώσεται, ἀλλ) ὅταν µένης ἀκατάλ- 

λαχτος, τότε σε πάντες γελάσονται, τότε πολὺ ὀώσεις 

τῷ διαθόλῳ τὸ διάστηµα. «Οὐ γὰρ ἀπὸ τοῦ χρόνου 
b λοιπὸν Συσδιάλυτος ἡ ἔχθρα γίνεται, ἀλλὰ xal ἀπὸ 
τῶν μεταξὺ γενομένων πραγμάτων. "Όσπερ qp 
« ἀγάπη καλύπτει πλῆθος ἁμαρτιῶν », οὕτως ἔχθρα xat 
τὰ οὐχ ὄντα ἁμαρτήματα συνίστησι, xal πάντες 
ἀξιόιστοι oí χατηγοροῦντες λοιπὸν, ol τοῖς ἀλλοτρίοις 
Καΐροντες xaxotq xat τὰς ἑτέρων ἐκπομπεύοντες ἀσχη- 
μοσύνας. 

Ταῦτα οὖν ἅπαντα εἰδὼς, πρόλαθε xol κάτασχε 
τὸν ἀδελφὸν, πρὶν τέλεον ἀποπηδήση, κἂν δέῃ πᾶσαν 
τὴν πόλιν περιδραμεῖν χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην, x&v 
16 ἔξω τῶν τειχῶν ἀπελθεῖν, κἂν 690v βαδίσαι μακρὰν, 

πάντα τὰ ἐν yspolv ἀφεὶς, ἑνὸς τούτου μόνου γενοῦ 

τοῦ χαταλλάξαι τὸν ἀδελφόν. — El δὲ ἐργῶδες τὸ 
πρᾶγμα, ἐννόησον ὅτι διὰ τὸν Θεὸν ταῦτα πάσχεις 
ἅπαντα , xal ἱκανὴν λήψη παράχλησιν’ xoi τὴν ψυχὴν 
30 ἀναδυομένην xal ὀχνοῦσαν xoi ἐρυθριῶσαν xat aicyu- 
νοµένην διέγειρον, ταύτας αὐτῃ συνεχῶς ἐπάδων τὰς 
ἐπῳδάς' Τί µέλλεις, τί δὲ ἀναδύγη xoi ὀχνεῖς; οὐχ 
ὑπὲρ χρημάτων, οὐδ' ὑπὲρ ἄλλου τινὸς τῶν ἐπιχήρων, 

dXX ὑπὲρ σωτηρίας ἡμῖν 6 λόγο. “Ὅ θεὸς ταῦτα 
25 ποιεῖν ἐχέλευσε, xal πάντα δεύτερα ἔστω τῶν ἐχείνου 

προσταγµάτων. ἘΕμπορία τίς ἐστι πνευματικὴ τὸ 

. πρᾶγμα μὴ ἀμελῶμεν, µήτε ῥᾳθυμῶμεν' µανθανέτω 

6 ἐχθρὸς ὅτι πολλὴν ἐποιησάμεθα σπουδὴν διὰ τὸ τῷ 

CQ δοχοῦν’ x&v ὑθρίζῃ πάλιν, x&v τύπτη, xtv. ὅτιοῦν 
80 ἕτερον χαλεπώτερον ποιῇ, φέρωμεν ἅπαντα γενναίως, 

ὡς οὐδὲν ἐκείνῳ τοσοῦτον, ὅσον ἡμῖν αὐτοῖς χαριζό- 

µεθα. πάντων τῶν κατορθωµάτων τοῦτο µειζόνως 
ἡμῶν xat! ἐχείνην προστήσεται τὴν ἡμέραν. Ἡμαρ- 
τοµεν πολλὰ [καὶ μεγάλα] xal προσεχρούσαµεν, xol 
35 τὸν Δεσπότην ἡμῶν παρωξύναμεν ἔδωχε διὰ τὴν 
αὐτοῦ φιλανθρωπίαν ταύτην ὁδὸν χαταλλαγῆς' μὴ τοίνυν 
προδῶμεν τὸν χαλὸν τοῦτον θησαυρόν. M3 γὰρ οὐκ 
ἦν κύριος χελεῦσαι µόνον καταλλάττεσθαι, xol µηδένα 
ἡμῖν θεῖναι µισθόν; μὴ γὰρ ἔχει τινὰ τὸν ἀντιλέγοντα 
40 xal διορθούµενον αὐτοῦ τὰ προστάγµατα; ἀλλ ὅμως 
διὰ τὴν πολλὴν αὐτοῦ φιλανθρωπίαν xal μισθὸν ἡμῖν 
ὑπέσχετο µέγαν xal ἄφατον, xa οὗ μάλιστα ἐπιθυ- 
μοῦμεν τυχεῖν, τὴν τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν συγχώρησιν, 
xai ταύτῃ τὴν ὑπαχοὴν ἡμῖν εὐχολωτέραν ποιῶν. Ttva 
εν οὖν ἔξομεν συγγνώµην, ὅταν χαὶ μισθὸν τοσοῦτον µέλ- 
λοντες λαμθάνειν, μηδὲ οὕτως ὑπαχούωμεν τῷ νοµο- 
θέτῃ, ἀλλὰ µένωμεν καταφρονοῦντες; "Ort «(p χατα- 
φρόνησις τοῦτό ἐστι, ὃηλον ἐκεῖθεν. Εἰ νόµον ἔθηκεν 

6 βασιλεὺς, τοὺς ἐχθροὺς ἅπαντας ἀλλήλοις χαταλ- 
60 λάττεσθαι, 7) τὰς χεφαλὰς ἀποτέμνεσθαι, ἄρα οὐχ ἂν 

πάντες ἐσπεύσαμεν ἐπὶ τὰς τῶν πλησίον καταλλαγάς: 

Ἔγωγε οἶμαι. Τίνα οὖν ἔξομεν συγγνώµην, μηδὲ 

ποσαύτην ἀπονέμοντες τῷ δεσπότη τιμὴν, ὅσην τοῖς 

ὁμοδούλοις τοῖς ἡμετέροις: Διὰ τοῦτο ἐχελεύσθημεν 
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facilitatem? Nemo cordatus damnabit tuam facilitatem , sed 
si manseris implacabilis, tum te omnes irridebunt, tum 
magnum dabis diabolo spatium : non enim ex tempore jam 
difficilior fiet reconciliatio, sed ex rebus etiaminterea obo- 
rientibus. Ut (1. Pet. 4. 8) Cari(as operit multitudinem 
peccatorum, ita inimicitia ea que delicli naturam non 
habent, delicta facit : adeo ut omnes deinde criminatores, 
qui de alienis malis gaudent et aliorum vitia traducunt, 
fidem apud istiusmodi inveniant. 

His igitur cognitis , praeoccupa fratrem , eumque detine, 
priusquam penitus resiliat, eliam si opus sit ut eo die 
universam civitatem percurras, etiam si extra monia per- 
gendum , etiam si longum iter carpendum; reliclis omnibus 
qua in manibus sunt, id unum cura, ut cum f[ratre re- 
concilieris. Quodsi arduum sit negotium, cogita quod 
ob Deum talia pateris, et plenam percipies consolationem ; 
animamque subterfugientem, reformidantem, crubescentem 
excita, eique continuo ista accine : Quid cessas? quid sub- 
lerfugis? quid detreclas? non de pecunia, non de aliis 
fluxis rebus, sed de nostra ipsorum salute agitur. Deus 
ista facienda praecepit, omnia igitur illius mandatis postpo- 
nantur, Est hic quidam spiritualis mercatus : ne cuncta- 
tores , ne lenti simus; intelligat inimicus magnam a nobis 
curam adhibitam , ut divinis placitis nos attemperemus : 
sive denuo contumelias inferat , sive verberet , sive quidvis 
aliud acerbius faciat, omnia feramus generose, utpote 
qui non tantum illi , quantum nobismetipsis gratificemur ; 
pre omnibus virtutibus id ad majorem mercedem nobis 
imputabitur in illo die. Multa deliquimus, in magnis 
offendimus, et Dominum nostrum irritavimus; dedit ex 
sua humanitate hanc víam reconciliationis : ne igitur de- 
seramus hunc pulchrum thesaurum. Nomquid non ia 
illius potestate fuit, przecipere reconciliationem sine ulla 
proposita mercede? Non enim est qui ipsi contradical, 
aut qui ejus praecepta corrigat; attamen ex multa suà 
benignitate mercedem nobis spopondit et magnam et inef- 
fabilem, et quam maxime desideramus , nimirum veniam 
nostrorum peccatorum, et sic obeequentiam nobis faciliorem 
fecit. 6. Quam igitur veniam habebimus, cum el tantum 
promii accepturi, ne eic quidem obsequimur legislator, 
sed perduramus in eo contemtu? Quod autem contemlus 
sit, hinc patet. Si legem lmperator statuisse , ut omnes 
inimici in gratiam redirent, aut capite plecterenlur : 38 
non omnes festinaremus ad mutuas reconciliationes? Ego 
quidem sic arbitror. Quam veniam igitur babebimus, 
cum ne tantumdem quidem reverentiae tribuamus Domino, 
quantum conservis nostris tribuimus? Ob hoc ipsum jossi 
sumus dicere (Math. 6. 12), Dimitte nobis debita nosira. 


(ως) 
λέγειν, « Ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς xal 
ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν. » Τί τούτου πραό- 
τερον, τί δὲ ἡμερώτερον τοῦ προστάγµατος» Σὲ χριτὴν 


ἐποίησε τῆς συγχωρήσεως τῶν σῶν ἁμαρτημάτων' ἂν ᾿ 


6 ὀλίγα dic, ὀλίγα ἀφίεται" ἂν πολλὰ ἀφῆς, πολλὰ ἀφίε- 
ται’ ἂν ἀπὸ καρδίας ἀφῆς καὶ χαθαρῶς , οὕτω σοι xal ὁ 
Θεὸς ἀφίησιν' ἂν μετὰ τοῦ συγχωρῆσαι xal φίλον αὐτὸν 
yc, οὕτω xal 6 Θεὸς πρὸς σὲ διακείσεται, Ὥστε ὅσῳ 
μείζονα ἥμαρτε, τοσούτῳ μᾶλλον ἡμᾶς σπεύδειν ἐπὶ 

10 τὰς χαταλλαγὰς y ph, ἐπειδὴ καὶ µειζόνων ἁμαρτημάτων 
συγχωρήσεως ἡμῖν αἴτιος γίνεται. 

Βούλει μαθεῖν ὡς οὐδεμία συγγνώμη μνησικαχοῦσιν 
ἡμῖν, οὐδ' ἐστίτις ἡμᾶς ὁ ἐξαιρούμενος:, "Eri παρα- 
δείγµατος ὃ λέγω ποιήσω φανερόν. Τί σε ἠδίχησεν 6 

16 πλησίον; τὰ γρήµατα ἥρπασεν, ἐδήμευσεν, ἐπλεονέ- 
χτησεν; οὗ λέγω τοῦτο µόνον, ἀλλὰ xal ἕτερα προσ- 
τίθηµι πλείονα τούτων, xai ὅσαπερ ἂν ἐθέλης' ἀνελεῖν 
σε ἐπεθύμησε; µυρίους σοι παρέστησε κινδύνους; πᾶσαν 
ἐπεδείξατο µιαρίαν, καὶ οὐδὲν ἀπέλιπεν ὅλως τῆς dv- 

30 θρωπίνης πονηρίας; ἵνα γὰρ μὴ πάντα καθ) ἕκαστον 
ἐπεξίωμεν, θὲς τοσαύτην αὐτὸν ἠδιχηχέναι σε ἀδιχίαν, 
ὅσην οὐδεὶς  οὐδέποτέ τινα ἠδίχησεν' οὐδὲ γὰρ οὕτω 
μνησικαχῶν ἄξιος ἔση συγγνώµης xat πῶς, ἐγὼ λέγω, 
Εί τις οἰκέτης σὸς ὤφειλέ σοι χρυσίνους ἑκατὸν, εἶτα 

25 ἐχείνῳ ἕτερός τις ὤφειλεν ἀργύρια ὀλίγα, xal προσελθὼν 
6 τοῦ δούλου χρεώστης παρεχάλεσέ σε xal ἱκέτευσεν 
ἀξιῶν συγγνώμµης τυχεῖν, xal σὺ τὸν οἰχέτην χαλέσας 
τὸν σαυτοῦ προσέταξας ἀφεῖναι τὸ ὀφείλημα, εἰπὼν 
ὅτι Ἄφες τὸ ὄφλημα τούτῳ, καὶ ἀπὸ τοῦ λόχου οὗ 

30 ὀφείλεις µοι, λογίζοµαί σοι τὸ ὀφείλημα : εἶτα ἐχεῖνος 
ἀναισχυντῶν καὶ πονηρευόµενος πάλιν ἦγχε τὸν ὀφεί- 
Aovta * ἄρα ἂν ἐξείλατό τις αὐτὸν τῶν σῶν ειρῶν: Loa 
οὐκ ἂν αὐτῷ µυρίας ἐπέθηχας πληγὰς, ὡς ὑθρισθεὶς 
τὴν ἐσχάτην ὕθριν» xal µάλα εἰχότως. Τοῦτο xal ó 

35 Θεὸς ποιήσει’ ἐρεῖ γάρ σοι xaz' ἐχείνην τὴν ἡμέραν, 
Ὦ πονηρὲ δοῦλε καὶ παμµίαρε, μὴ γὰρ ix τῶν σῶν 
αὐτῷ σννεχώρησας; ἐξ ὧν ἐμοὶ ὤφειλες, ἐχελεύσθης 
αὐτῷ λογίσασθαι. ἄφες yàp, quoi, xoi ἀφίημί cov 
εἰ xal τὰ μάλιστα, xal εἰ μὴ τοῦτο προσέθηχα, xai 

40 οὕτως ἀφιέναι ἐχρῆν δεσπότη πειθόμενον’ νυνὶ δὲ οὐχ 
ὡς δεσπότης ἐπέταξα, ἀλλ᾽ ὡς φίλῳ χάριν ᾖτησα, xai 
ταύτην ἐκ τῶν ἐμῶν, καὶ μείζονα δώσειν ὑπεσχόμην 
πάλιν’ καὶ οὐδὲ οὕτω βελτίων ἐγένου. — Kal ἄνθρωποι 
μὲν ὅταν τοῦτο ποιῶσι, τοσοῦτον λογίζονται τοῖς αὐτῶν 

45 οἰχέταις, ὅσον ἐστὶ τὸ µέτρον τοῦ ὀφειλήματος: olov 
ὀφείλει τῷ δεσπότη χρυσίνους ἑκατὸν 6 οἰχέτης, ὃ δὲ 
τοῦ οἰχέτου χρεώστης χρυσίνους δέχα" ἂν αὐτῷ συγ- 
χωρήσῃ τὸ ὀφείλημα, οὐχὶ τοὺς ἑκατὸν αὐτῷ ἀφίησιν 
6 δεσπότης, ἀλλὰ τοὺς δέχα μόνους, τοὺς δὲ ἑτέρους 

60 ἅπαντας ἀπαιτεῖ; 6 δὲ Θεὸς οὖχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἂν ἀφῆς 
τὰ ὀλίγα τῷ συνδούλῳ, τὰ πάντα σοι ἀφίησιν αὐτός. 
Πόθεν τοῦτο 970v ; Ἀπ΄ αὐτῆς τῆς εὐγῆς' « Eàv γὰρ 
ἀφῆτε, φησὶ, τοῖς ἀνθρώποις τὰ ὀφειλήματα αὐτῶν, 
καὶ 6 Πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος ἀφήσει ὑμῖν τὰ ὀφειλή- 
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sicut et nos dimittimus debitoribus nostris. Quid ee 
mitius, quid mansuetius praecepto? Te judicem fecit in 
condonatione tuorum criminum; si pauca dimittis, pauca 
dimittuntur : si multa dimittis, multa dimittuntur : si ex 
corde dimittis et sincere, eodem pacto tibi Deus remittit : 
si preter veniam datam eum etiam pro armico habeas, 
eodem modo erga te Deus efficietur : adeo ut quanto 
magis quis adversus te peccaverit, tanto magis tibi ad 
reconciliationem  properandum sit, quandoquidem ipee 
hoc pacto iu causa eit ut nobia majora crimina condo- 
nentur. 

Vis cognoscere nullam esse veniam nobis, si memores 
simus injuriarum , neque esse qui nos, si tales simus, eri- 
piat? Quod dico exemplo manifestum faciam. Le»esit te proxi- 
mus , bona rapuit , publicavit, fraudavit; non illud solum 
dico, sed et alia his majora adjungo, εἰ quantacumque 
tandem vis : occidere te voluit, sexcenta pericula tibi 
obtulit, omni te injuria laesit , quodvis scelus improbitatis 
humane adversus te tentavit : ne enim omnia sigillatim 
percurramus , pone tanta ipsum te affecisse injuria, quanta 
nullus umquam quemquam affecit : ne ita quidem, si iram 
relineas, venia dignus eris. Quo pacto id fiat, ego dicam. 
Si servus tuus tibi ad centum aureoe obswratus esset, cui 
alius paucos argenteos deberet, isque debiti condonationem 
abs te flagitaseet et veniam supplex petiisset : si tu deinde 
servum tuum jussisses debitorem suum obligatione libe- 
rare, et dixisses te illi vicissim debiti sui, quod est centum 
aureorum, gratiam facere, isque deinde, ut impudens et 
improbus, debitorem suum strangularet, an quispiam il- 
Itrm e tuis manibus eximeret? annon plurimas plagas illi 
inculeres, quasi extrema injuria ab eo aífectus? ac merito 
quidem. Hoc ipsum Deus etjam faciet : dicet enim tibi 
in illa die, Improbe serve et perquam scelerate, num de 
tuo illi remisisses ? sed de'eo quod tu mihi debebas , jussus 
es illi ses alienum relaxare : Dimitte enim, inquit, et di- 
mitto tibi. Quamquam si neque illud addidiseem , dimittere 
tamen oportebat, ut obsequereris domino; nunc autem 
pon ut dominus imperavi, sed ut ab amico gratiam postu- 
lavi, idque ex meo, et majora me redonaturum spopondi : 
ceterum ne iia quidem melior factus est. Homines autem 
cum talia faciunt , tantum servis suis acceptum ferunt, 
quantum ipsum debitum fuit : exempli causa, debuit hero 
servus centum aureos, huic vicissim debitor decem au- 
reorum fuit : si ipsi debitum remittat, non centum aureos 
remittit herus, sed decem tantum, ceteresque omnes repe- 
tit. Deus vero non item ; sed si pauca condones tue conservo, 
omnia tibi ín totum condonat. "Unde id liquet? Ex ipsa 
precatione. Si enim, ait (Math. 6. 14), remiseritis he- 
minibus sua debita, etiam Pater vester ccelestis remittef 


vobis debita vestra. Quantum autem iatervallum inter 
58 
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centum denarios et decies mille talenta, {4ΠΕΟΣΩ inter illa 
quoque et ista debita. Qua igitur pena dignus non fuerix, 
qui decies mille talenfa pro centum accepturus, ne sic 
quidem ista minutula remittis, sed tuam precationem in 
temetipsum convertis ? Cum enim dixeris , Dimitte nobis, 
sicul et nos dimillimus, si tu non dimittas , nibil aliud 
a Deo postulas, quam ut te omni excusatione , omni venia 
excludat. Ceterum, inquis, non ausim dicere , Dimitte 
mihi, sicut dimitto : sed tantum, Dimitte mibi. — Quid tum 
lioc? etiam si tu ipse illud non dicas, Deus tamen ita facit, 
et quemadmodum dimittis , ita dimittit. Nam illud ex se- 
quentibus quaxe postea inducit, clarum facit : Si enim, in- 
quit, non remiseritis hominibus, neque Pater vester 
caelestis remittet vobis. Ne igitur cautelam putes , si non 
totam orationem proferas, neu dimidiatam precationem 
facias, sed prout jussit, ita precare, ut necessitas dictionis 
quotidie exterrens compellat te ad proximo veniam condo- 
nandam. Ne mihi dicas, Compellavi spe, rogavi, sup- 
plicavi, sed reconciliationem ille non admisit. — Ne prius 
absistas, quam recouciliaveris. Non enim dixit, Ditnitte hoe 
donum , et abi supplicatum fratri tuo, sed Vade, recon- 
ciliare : quamobrem etsi multam supplicationem adhi- 
bueris, ne prius desinas, quam persuaseris, Deus per sin- 
gulos dies a nobis flagitat, e£ non audimüs, nec tamen a 


µατα ὑμῶν' » ὅσον δὲ ἑχατὸν δηναρίων xal µυρίων ta- 
λάντων τὸ μέσον, τοσοῦτον ἐχείνων xal τούτων τῶν 
ὀφειλημάτων. ἍἸοίας οὖν οὐκ ἂν εἴης χολάσεως ἄξιος 
6 τὰ μύρια τάλαντα ἀντὶ ἑκατὸν δηναρίων λαμθάνειν 
6 µέλλων, xat οὐδὲ οὕτω τὰ μικρὰ ταῦτα ἀφιεὶς, ἀλλὰ 
χαθ᾽ ἑαυτοῦ τὴν εὐχὴν ταύτην ποιούµενος; "Όταν γὰρ 
εἴπης, « Ἄφες ἡμῖν, ὣς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν » εἴτα σὺ 
μὴ ἀφῆς , οὐδὲν ἕτερον τὸν Θεὸν παραχαλεῖς, dXX 1 
πάσης ἀπολογίας ἀποστερεῖν σε xoi συγγνώµης. Ἁλλ᾽ 
10 οὐ τολμῶ, φησὶν, εἰπεῖν, Ἄφες µοι καθὼς ἀφίημι, ἀλλ’ 
Ἆφες (ot, µόνον. Καὶ τί τοῦτο; x&v. γὰρ αὐτὸς μὴ 
εἴπης, 6 Θεὸς οὕτω ποιεῖ, xoi καθὼς ἀφίης, οὕτως 
ἀφίησι. Καὶ τοῦτο ἐχ τῆς. ἐπαγωγῆς εὔδηλον ἐποίησεν" 
«᾿Εὰν γὰρ μὴ ἀφῆτε, qnot, τοῖς ἀνθρώποις , οὐδὲ ὁ 
i5 Πατλρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος ἀφίησιν ὑμῖν. » Μὴ τοίνυν 
εὐλάθειαν εἶναι νοµίσης τὸ μὴ λέγειν ὁλόχληρον τὴν 
ῥῆσιν, μηδὲ ἐξ ἡμισέίας ποιοῦ τὴν εὐχὴν, ἀλλ ὡς 
ἐπέταξεν, οὕτως εὔχου, ἵνα x&v ἡ ἀνάγκη τῆς λέξεως 
φοθοῦσα χαθ᾽ ἡμέραν συνωθήσῃ σε πρὸς τὴν τῷ πλη- 
20 σίον συγχώρησιν. Μή uot λέγε, Παρεχάλεσα πολλὰ, 
ἱκέτευσα, ἐδεήθην, xal οὗ κατηλλάγη. Μ{ πρότερον 
ἀποστῆς, ἕως ἂν καταλλάξῃς. Οὐ γὰρ εἶπεν, Ἄφες 
τὸ δῶρόν σου , xai ὕπαγε, ἵχέτευσον τὸν ἀδελφόν σου, 
ἀλλ) « Ὕπαγε, διαλλάγηθι »' ὥστε x&v πολλὰ ἴχε- 
25 τεύσης, μὴ πρότερον ἀποστῆς, ἕως ἂν πείσης. Ὁ 



























Θεὸς xa0' ἑχάστην ἡμέραν ἡμᾶς παραχαλεῖ, xai oUx 
ἀχούομεν, xal ὅμως οὗ παύετοι παραχαλῶν' σὺ δὲ τὸν 
᾿σύνδουλόν σου ἀπαξιοῖς παραχαλέσαι; xat πότε δυνήση 
σωθῆναι; Αλλὰ πολλάχις παρεχάλεσας, xat πολλάχις 
30 ἀπεχρούσθης. Ἀλλὰ πλείονα διὰ τοῦτο λήψη µισθόν' 
ὅσῳ γὰρ ἂν ἐχεῖνος φιλονεικῇ, χαὶ σὺ µένῃς παραχα- 
λῶν, τοαούτῳ σοι τὰ τῆς ἀμοιθῆς αὔξεται' ὅσῳ μετὰ 
πλείονος δυσχολίας τὸ χατόρθωµα γίνεται, xal πολλοῦ 
τοῦ πόνου fj χαταλλαγὰ , τοσούτῳ κἀκείνῳ μεῖζον ἔσται 
35 τὸ χρίµα, καὶ coi λαμπρότεροι τῆς καρτερίας ol στέ- 
Φανοι. Γαῦτα μὴ µόνον ἐπαινῶμεν, ἀλλὰ xai διὰ 
τῶν ἔργων ἐπιδειίώμεθα, xai μὴ πρότερον dvayo- 
ρήσωμεν, ἕως ἂν elc τὴν προτέραν ἐπανέλθωμεν φι- 
λίαν. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ τὸ μὴ λυπεῖν μηδὲ ἀδικεῖν τὸν 
«0 ἐχθρὸν, μηδὲ ἀηδῶς ἔχειν πρὸς αὐτὸν χατὰ διά- 
νοιαν, ἀλλὰ χρὴ κἀχεῖνον παρασκευάζειν ἡδέως πρὸς 
ἡμᾶς ἔχειν. Καὶ γὰρ ἀχούω πολλῶν λεγόντων, Εγὼ 
οὐκ ἐχθραίνω, οὐδὲ λυποῦμαι, οὐδὲ ἔχω τι χοινὸν πρὸς 
αὐτόν. Ἀλλ) οὗ τοῦτο ἐχέλευσεν 6 Θεὸς, ἵνα μηδὲν 
45 χοινὸν ἔχης πρὸς αὐτὸν, ἀλλ ἵνα πρὸς αὐτὸν χοινὰ 
ἕχης πολλά. Διὰ τοῦτο γάρ σού ἐστιν ἀδελφὸς, διὰ 
τοῦτο οὐκ εἶπεν, Ἄφες τῷ ἀδελφῷ σου ἃ ἔχεις κατ’ 
αὐτοῦ: ἀλλὰ τί; « Ὕπαγε, διαλλάγηθι αὐτῷ », xÀv 
ἐκεῖνος ἔχη τι χατὰ σοῦ, καὶ μλ πρότερον ἀποστῆς, 
60 ἕως ἂν ἑνώσῃς τὸ µέλος. Σὺ δὲ, ἵνα οἰκέτην κτήση 


χρήσιµον, xal Ὑρυσίον χαταθάλλεις, xal ἐμπόροις᾽ 


διαλέγῃ πολλοῖς, xal ἀποδημίαν πολλάχις ἀποδημεῖς 
μακράν ἵνα δὲ τὸν ἐχθρὸν ποιήσης Φφίλον, o0 πάντα 
κινεῖς xal πράττεις, εἶπέ µοι; Καὶ πῶς δυνήση τὸν 







flagitatione desistit : et tu a conservo dedignaris flagitare? 
Qul, quaeso, poteris salvus esse? Atqui ssepe rogasti, εἰ 
ssepe repulsus es. Sed tanto majorem mercedem accipies. 
Nam quanto ille pervicacior, el tu in sollicitando perseve. 


rantior, tanto in majus (ua retributio accrescit ; rursum 
quanto cum majore diflicultate hoc opus virtutis exples, 
graviusque reconciliatio instauratur, tanto οἱ illius judicium 
majus erit, et splendidiores tuse tolerantiae coronae. Non 
laudanda ista solum, sed factis exhibenda , nec prius abs- 
cedamus, quam ad veterem amicitiam reversi fuerimus. 
Non enim sufficit, quod non ledis, quod nulla injuria af- 
(icis inimicum, et quod non malignum animum adversus 
eum geris, sed enitendum est ut ipse quoque erga nos be- 
nevolum animum induat. 7. Multos enim audio dicentes : 
Ego nihil infensus sum, nihil doleo, neque quidquam 
commune cum illo habeo. Verum non id a Deo praeceptum 
est ut nihil cum eo habeas commune , sed ut multa habeas 
communia. Hac enim de causa frater est tuus : hac de 
causa non dixit, Remitte fratri tuo, αι adversus eum 
habes; sed Abi, et cum eo reconcilieris ; et si ille 
aliquid habet adversum te, ne prius inceptum omittas, 
quam membrum illud corpori adjunxeris. Tu autem οἱ 
frugi servum compares , et aurum enumeras, et cum mer. 
catoribus multis verba facis, οἱ longam interdum peregripa- 
tionem suscipis ; at ut inimicum amicum facias , non omnia 
moves el agis, responde milii? At quomodo poteris Deum 
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Θιὸν xapaxaMsat, τῶν νόμων αὐτοῦ οὕτω χαταμελδν; 
Καίΐτοι οἰχέτου μὲν χτῆσις οὐδὲν µέγα ἡμᾶς ὀνῆσαι δυ- 
νήσεται, 6 δὲ ἐχθρὸς γινόµενος φίλος xal τὸν Gov ἡμῖν 
ἴλεω ποιήσει xal εὐμενῆ, xai τὰ ἁμαρτήματα ἡμῖν 
6 διαλύσει ῥαδίως, καὶ παρὰ ἀνθρώποις ἔπαινον xal 
πολλὴν ἡμῖν κατὰ τὸν βίον προξενήσει τὴν ἀσφάλειαν" 
οὐδὲν γὰρ ἐπισφαλέστερον τοῦ xal ἕνα µόνον ἐμθρὸν 
χεχτηµένου. Καὶ γὰρ fj δόξα τῆς ζωῆς ἡμῶν χατα- 
θλάπτεται, µυρί« καχῶς ἐκείνου λέγοντος πρὺς 
t9 πάντας ἡμᾶς, xal ἡ διάνοια ἡμῶν θολοῦται, xol τὸ 
συνειδὸς θορυθεῖται, xal χειμῶνα διηνεκῆ λογισμῶν 
ὑφιστάμεθα. 
Ἅπερ ἅπαντα συνειδότες ἁπαλλάξωμεν ἑαυτοὺς xo- 
λάσεως xal τιμωρίας, xal τὴν παροῦσὰν ἔορτὴν μετὰ 
Is τῶν εἰρημένων αἰδεσθῶμεν πάντων, xol ὢν παρὰ τοῦ 
βασιλέως δὺ ἐκείνην ἀξιοῦμεν τυχεῖν, τούτων xai ἡμεῖς 
ἀπολαῦσαι δῶμεν ἑτέροις. Καὶ γὰρ πολλῶν ἀχούω 
λεγόντων, ὅτι παντως 6 βασιλεὺς τὸ πάσγα τὸ Ἱερὸν 
αἰδεσθεὶς τῇ πόλει καταλλαγήσεται xat τὰ ἁμαρτήματα 
30 ἀφήσει πάντα. Ili οὖν οὐκ ἄτοπον, ἠνίχα μὲν ἂν παρ᾽ 
ἑτέρων σώζεσθαι δέη, τὴν ἑορτὴν καὶ τὴν ταύτης 
ἀξίαν προθάλλεσθαι’ Ἀνίχα ὃ) ἂν ἑτέροις χαταλλάττε- 
σθαι χελευώμεθα, ἀτιμήτειν ταύτην xol μηδὲν εἶναι 
νοµίζειν; Οὗδεὶς γὰρ οὕτως. οὐδεὶς τὴν ἱερὰν ταύτην 
35 καταισχύνει πανήγυριν, ὣς ὃ μετὰ τοῦ μνησικαχεῖν 
αὐτὴν ἐπιτελῶν μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐπιτελεῖν αὐτὴν δύ- 
ναται ὁ τοιοῦτος, x&v δέκα ἠμέρας ἐφεξῆς ἄσιτος µένη" 
ὅπου γὰρ ἔχθρα καὶ ἀπέχθεια, οὐδὲ νηστεία οὐδὲ ἑορτὴ 
γένοιτ᾽ ἄν. M3, τολμᾶς ἀνίπτοις γερσὶ τῆς Ἱερᾶς 
30 ἄγασθαι θυσίας, x&v πολλὴ ἀνάγχη ἐπικέηται; μὴ 
τοίνυν ἀνίπτῳ προσέρχου ψυχη πολλῷ γὰρ ἐχείνου 
τοῦτο χαλεπώτερον, xal μείζονα Φέρει τὴν χόλασιν. 
Οὐδὲν γὰρ οὕτως, οὐδὲν ἀχαθαρσίας πληροϊ τὴν διά- 
νοιαν ὡς ὀργὴ διηνεχῶς ἕνδον µένουσα. "Ἔνθα γὰρ ἂν 
3» 7| θυμὸς 9 doy, πνεῦμα πραότητος οὐκ ἐφίπταται" 
Πνεύματος δὲ ἁγίου ἄνθρωπος ἔρημος ὢν ποίαν ἕξει 
σωτηρίας ἐλπίδας; πότε δὲ ὀρθὰ βαδιεῖται;, M3 τοίνυν, 
ἀγαπητὲ, τὸν ἐχθρὸν ἀμύνασθαι βουλόμενος, σαυτὸν 
χαταχρήµνιζε μηδὲ ἔρημον moist τῆς τοῦ Θεοῦ προ- 
«e στασίας. ἨΜάλιστα μὲν vip, εἰ xai δύσχολον ἦν τὸ 
ἐπίταγμα, ἱκανὸν τῆς τιμωρίας τὸ μέγεθος, ὅπερ ix 
τοῦ μὴ πείθεσθαι γίνεται, καὶ τὸν σφόδρα Όπτιον xal 
νωθέστατόν ἐστιν ἀναστῆσαι xal πάντα πεῖσαι πόνον 
ὑπενεγχεῖν' νυνὶ δὲ xal πολλὴν ἔδειξεν ὁ λόγος τὴν εὖ- 
as χολίαν οὖσαν, ἂν ἐθέλωμεν. — M3) τοίνυν χαταµελή- 
σωμεν τῆς ἑαυτῶν ζωῆς, ἀλλὰ σπουδάσωµεν xal πάντα 
ποιῶμεν, ὥστε χωρὶς ἐχθρῶν παραστῆναι τῇ ἱερᾶ τρα- 
πέζη. Οὐδὲν γὰρ, οὐδὲν τῶν τοῦ Θεοῦ προσταγµά- 
των ἔσται δύσχολον, ἐὰν προσέχωµεν ΄ xol τοῦτο ix 
60 τῶν ἤδη χατωρθωχότων ὅδπλον. Πόσοι ὑπὸ τῆς τῶν 
ὅρχων ἐχλέπτοντο συνηθείας, καὶ τὸ πρᾶγμα ὄυσχα- 
τόρθωτον εἶναι ἐνόκιζον; ἀλλ᾽ ὅμως διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ 
άριν, ἐπειδὴ μικρὰν ἐπεδείξασθε σπουδὴν, τὸ πλέον 
ὀπενίψασθε. Διὰ τοῦτο δὴ παρακαλῷ καὶ τὸ λεῖπον 
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in precibus invocare, cum ejus legem fantopere negligas? 
Servuli possessio non magna nobis emolumen]a afferre po- 
test ; inimicus contra amicus factus et Deum nobis propitium 
et benevolentem faciet, et facile nostra peccata resolvet, et 
inter homines laudem, et vitze nostrae magnam securita- 
tem conciliabit : niliil enim periculosius quam vel unum 
habere inimicum. — Nam et fama vitze nostrae laeditur, cum 
ille milfies nos apud omnes criminatur, et mens nostra 
turbatur et conscientia , e£ tempestatem continuam in ani- 
mis sustinemus. 

Qux omnia cum cognita liabeamus , Jiberemus nos ipsos 
8 poena οἱ supplicio, et presens festum cam omnibus jam 
dictis revereamur, et quod illius gratia ab Imperatore 
oplamus adipisci, id eliam Aliis concedamus. Nam ex 
multis audio, Imperatorem paschale festum reveritum, 
civitatem in gratiam recepturum , omnesque offensas re- 
missurum. Qut igitur, quieso, non absurdum , ut ab aliia 
salutem consequare , reverentiam velle esse festo pascliali; 
ubi autem nos aliis jubemur reconciliari , easdem ferias ni- 
hil curare et nullo in honore liabere? Nullus enim, nullus 
tantopere contaminat sacrum istum paschalem conventum, 
quam ille qui eum cum simultate celebrat , imo ne cele- 
brare quidem potest, quamvis decem continuos dies ab 
omni cibo abstineat. Nam ubi inimicilie οἱ odium, ibi 
neque jejunium neque festum esse polest. Num audes 
illotis manibus sacram victimam alttrectare, etiam si mille 
necessitatibus premaris? ne igitur illota accedas anima : 
boc enim multo quam illud est gravius, et acerbius sup- 
plicium importat. Nihil enim, nihil ita implet mentem 
sordibus , ut ira intus perpetuo consistens. Ubi enim furor 
est et ira, eo spiritus mansuetudinis non advolat. Homo 
autem desertus a Spirilu sancto, quam spem salutis habet 
reliquam ? quando recte incedet? Ne igitur, dilecte, dum 
ulcisci inimicum vis, te ipsum pracipites, aut Dci praesidio 
spolies. Maxime quidem, etiamsi difficile mandatum 
esset, supplicii quod ex inobsequentia nascitur magnitudo 
salis est, ut vel admodum supinum et ignavum erigat exci- 
tetque ad quemvis suscipiendum laborem ; at, nunc. ipsa 
oratio magnam hujus negotii ostendit facililatem , si modo 
velimus. Ne igitur negligamus nostram ipsorum salutem, 
sed operam demus ac omnia faciamus, ut sine inimicis 
sacrze mensie assistamus. Nullum enim, nullum prace- 
ptorum Dei difficile erit, si recte consideremus ; idque 
patet ex ils qui feliciter se jam in illis gesserunt. — Quot 
enim jurandi consuetudine abripiebantur, et se id vitinm 
emendare vix posse censebant ? altamen per Dei gratiam, 
ubi parva s vobis adhibita est cura, majorem partem ejus 


pravitatis abluistis. Quamobrem vos adhortor, ut reliquias 
33. 
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ἀποθέσθαι, xal ἑτέροις γενέσθαι διδασχάλου.. Τοὺς 
δὲ µήπω κατορθώσαντας, ἀλλὰ τὸν μαχρὸν χρόνον 
ἡμῖν προθαλλοµένους, x«6' ὃν ὤμνυον ἔμπροσθεν, καὶ 
λέγοντας ὡς ἀδύνατον ἐν βραχεῖ χαιρῷ τὸ πολλοις 
6 ἔτεσι ῥιζωθὲν ἀνασπάσαι, ἐχεῖνο ἂν εἴποιμι, ὅτι ἔνθα 
ἂν δέοι κατορθῶσαί τι τῶν ὑπὸ Θεοῦ κχελευομένων, οὗ 
γβόνου χρεία οὐδὲ πλήθους ἡμερῶν οὐδὲ διαστήματος 
ἐνιαυτῶν, ἀλλὰ φόδου μόνον xal ψυχῆς εὐλάθειαν 
ἐχούσης, xai πάντως περιεσόµεθα xal ἐν βραχεῖ 
1e χαιρῷ. 

Καὶ ἵνα μὴ νοµίσητε ὅτι ἁπλῶς ταῦτα λέγω , ὃν 
νομίζετε εἶναι πολύορχον ἄνθρωπον xoi πλείονα ὁμνύ-- 
οντα μᾶλλον  φθεγγόμενον, τοῦτον ἐμοὶ παράδοτε 
δέχα µόνον ἡμέρας, x&v μὴ πᾶσαν ἐξέλω τὴν συνήθειαν 

13 dv ταῖς ὀλίγαις ταύταις ἡμέραις, χαταγνῶτέ µου τὶν 
ἰσχάτην κατάγνωσιν' xal ὅτι οὐ χόµπος τὰ ῥήματα 
ταῦτα, ἀπὸ τῶν TOv γεγενηµένων τοῦτο ἔσται 570v 
ὑμῖν. Τί γὰρ τῶν Νινευιτῶν ἀλογώτερον, τί δὲ ἀνοη- 
τότερον; ἀλλ᾽ ὅμως οὗτοι oi βάρθαροι xat ἀνόητοι, οἵ 

90 μηδενὸς µηδέποτε ἀχούσαντες φιλοσοφοῦντος, οἱ μηδέ- 
ποτε παραγγέλµατα τοιαῦτα λαθόντες, ἀχούσαντες τοῦ 
προφήτου λέγοντος, « "Em τρεῖς ἡμέραι, xal Νινενὶ 
καταστραφήσεται », v τρισὶν ἡμέραις πᾶσαν ἀπέθεντο 
πονηρὰν συνήθειαν’ ὁ πόρνος σώφρων ἐγένετο, 6 θρασὺς 

98 ἐπιειχὴς, ὃ πλεονέχτης xai ἅρπαξ μέτριος xat φιλό- 
όρων, 5 ῥάθυμος σπουδαῖος. Οὐ γὰρ δὴ ἓν, οὐδὲ δύο 
xol τρία xal τέσσαρα, ἀλλὰ πᾶσαν αὐτῶν διώρθωσαν 
τὴν πονηρίαν. Καὶ πόθεν τοῦτο δῆλον, φησίν; Ἀπὸ 
τῶν τοῦ προφήτου ῥημάτων" αὐτὸς γὰρ ὁ χατηγορήσας 

89 αὐτῶν, xal εἰπὼν ὅτι « Ἀνέθη ἡ xpav i τῆς χαχίας 
αὐτῶν ἕως τῶν οὐρανῶν », αὐτὸς αὐτοις τὸ ἐναντίον 
ἐμαρτύρησε πάλιν εἰπὼν ὅτι « Εἶδεν ὁ Θεὸς ὅτι ἀπέ- 
στησαν ἕκαστος », οὖκ εἶπεν ὅτι ἀπὸ πορνείας 3j µοι- 
χείας 3) χλοπῆς, ἀλλ᾽ ὅτι « ἀπὸ τῶν ὁδῶν αὐτῶν τῶν 

3& πονηρῶν ». Καὶ πῶς ἀπέστησαν; Ὡς 6 Θεὸς οἶδεν, 
oby, ὡς ἄνθρωπος ἐδοχίμασεν. Ετα οὐκ αἰσχυνόμεθα 
οὐδὲ ἐρυθριῶμεν, εἰ βῥαρθάρων ἀνθρώπων ἐν τρισὶν 
ἡμέραις µόνον πᾶσαν ἀποθεμένων xaxíav, ἡμεῖς ἐν 
τοσαύταις ἡμέραις ἐνηχούμενοι, διδασχόµενοι, μιᾶς 

(ο μὴ περιγενοίµεθα πονηρᾶς συνηθείας; Καΐτοι γε cic 
ἔσχατον ἦσαν κἀχεῖνοι πρότερον χαχίας ἑληλαχότες * 
ὅταν γὰρ ἀχούσῃς ὅτι « Ἀνέθη ἡ κραυγὴ τῆς χαχίας 
αὐτῶν πρός µε », μηδὲν ἄλλο νόμιζε ἡ τὴν ὕπερ- 
θολὴν τῆς πονηρίας αὐτῶν ἀλλ’ ὅμως ἴσχυσαν ἐν 

«& τρισὶν ἡμέραις πρὸς ὀλόχληρον ἀρετὴν μετατάξα- 
σθαι. Ὅπου Ὑὰρ Φόβος Θεοῦ, o0 χρεία ἡμερῶν 
οὐδὲ διαστήµατος Χρόνου, ὥσπερ ὅπου ἀφοδία, 
οὐδὲν ὄφελος ἡμερῶν, Καθάπερ γὰρ τὰ ἰωθέντα τῶν 
σχευῶν 6 μὲν ὕδατι µόνον ἀποτρίθων, xàv πολὺν ἆνα- 

so λώση χρόνον, πάσης οὐχ ἀπαλλάξει τῆς χαχίας ἐχείνης, 
ὁ δὲ elc χωνευτήριον ἐμθαλὼν ἐν βραχεία xatpoU ῥοπῇ 
φαιδρότερα τῶν νεοτεύχτων ἐργᾶσεται: οὕτω δ xal 
Ψυχὴ, τῷ τῆς ἁμαρτίας lip βαφεῖσα, ἂν μὲν ἁπλῶς 
καὶ ὡς ἔτυχεν ἑαυτὴν ἀποσμήξη, xal καθ) ἑκάστην 
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quoque deponatis, aliisque magisiros vos exhibeatis. Tis 
vero qui nondum id assequuti sunt, sed longum nobis 
tempus praetexunt , quo antea soliti erant juramenta usur- 
pare, dicuntque impossibile esse intra breve tempus i 
avellere, quod per multos annos radices egit , responderim 
ego, ubi quid recte efficiendum est, quod a Deo praecipi- 
tur, ibi non opus esse vel tempore vel dierum numero, 
aut spaliis annorum, sed timore solo et religione, et omnium 
compotes efficiemur, idque intra exiguum tempus. 

8. Verum ne existimetis me id temere dicere, hominem 
ad jusjurandum promtissimum et quem vos arbitramini 
multo plura juramenta proferre quam verba, eum mihl 
date ad decem modo dies, et nisi illi intra paucos istos dies 
consuetudinem jurandi abstulero, extremo supplicio me 
condemnate : et quod ista verba non vanam jactationem 
habeant, ex rebus ante actís clarum faciam. Quid Nini- 
vitis irrationabilias, quid stultius? attamen barbari isti et 
stulti, qui neminem umquam philosophum audierant, 
quibus numquam falia priecepta tradita erant, auditis his 
prophetze verbis (Jon. 3. 4), Adhuc (res dies, et Ninive 
subvertetur : intra tres dies deposuerunt malam consue- 
tudinem : scortator castus, ferox mansuetus, defraudator - 
et raptor modestus et benignus, ignavus industrius factus 
est. Neque enim unum aut alterum, aut tertium, aut quar- 
tum, sed omnia simul vitia correxerunt. ld unde patet? Ex 
verbis prophetz : ipse enim accusator eorum , qui dixerat 
(Jon. 1. 2) ascendisse ad czelos clamorem malitiae eorum, 
ipse, inquam, in contrarium de illis testatus est, dicens 
(Jon. 3. 10), Vidit Deus quemlibet abstitisse — non sin- 
gulatim dixit a scortatione, adulterio aut furto, sed : A 
viis suis pravis. At quomodo abstiterunt? Ut Deus no- 
vit, non ut homo censuit. Porro annon pudendum bar- 
baros intra triduum modo omnia sua vitia exuere, nos 
qui per tot dies instituimur atque docemur, ne unam qui- 
dem consuetudinem malem superare posse ? Atqui illi ad 
extrema vitia evecli erant : cum enim audis , Clamor ma- 
liti, eorum ascendit ad. me, ne mihi aliud intelligas 
quam immensanr malitiam; attamen potuerunt intra tri- 
duum ad integram virtutem sese transferre. Ubi enim 
timor Dei, non opus est diebus aut spatio temporis ; ut 
contra ubi metus non est, nihil commodi ex diebus ena- 
scitur. Ut enim vasa seruginoss, si aqua solam abloeris , 
étsi multum temporis insumas, nequaquam omni vitio 
expurgabis; qui autem ea in conflatorium immittit , brevi 
temporis momento splendidiora illa facit quam qua nova 
supt : ita etiam anima peccati veneno infecta, si leviter 
et utcumque se ipsam exterserit , el per singulos dies pce- 
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ἡμέραν puatavoT,, οὐδὲν πλέον xípDavel: ἂν δὲ ὥσπερ 
εἷς χωνευτήριον τοῦ Θεοῦ τὸν φόθον ἑαυτὴν ἐμθάλη, 
iv βραχεία καιροῦ ῥοπῇ τὸ x&v ἀπονίψεται. M3, τοίνυν 
sl; τὴν αὔριον ἀναθαλλώμεθα: « OO γὰρ οἴδαμεν τί τέ- 
& Errat fj ἐπιοῦσα” » μηδὲ λέγωμεν, Περιεσόμεθα τῆς 
συνηθείας κατὰ μικρόν’ τοῦτο γὰρ τὸ xarà μιχρὸν οὐ- 
δέποτε ἐπιλείφει. Διόπερ τοῦτο ἀφέντες, ἐχεῖνο λέ- 
γωμεν, ὅτι Ἐὰν μὴ σήµερον χατορθώσωμεν τὸν ὄρχον, 
οὐχ ἀποστησόμεθα " πρότερον xàv µυρία ἄγχλ πρά- 
10 γµατα, χἂν ἀποθανεῖν Bí, xàv κολασθῆναι, χἂν 
πάντα ἀπολέσαι, οὗ δώσομεν τῷ διαθόλῳ ῥαθυμίας 
ἐξουσίαν οὐδὲ ἀναθολῆς πρόφασι. — "Av 6 θεὺὸς 
(by, σου τὴν πεπυρωμένην ugs, τὴν διεγηγερµένην 
προθυµίαν, xai αὐτὸς συνεφάψεταί σου τῆς διορ- 
Ἡν θώσεως. — Nol, δέοµαι xai ἀντιθολῶ, σπουδάσωµεν, 
ἵνα μὴ xal ᾽μεῖς ἀκούσωμεν ὅτι « Ἄνδρες Νινευῖται 
ἀναστήσονται xal χαταχρινοῦσι τὴν γενεὰν ταύτην », 
ὅτι ἐχεῖνοι μὲν ἅπαξ ἀχούσαντες χατώρθωσαν, ἡμεῖς δὲ 
[οὐδὲ] πολλάχις [ἀχούσαντες ἐπεστράφημεν]. ἐχεῖνοι 
30 ὁλόχληρον ἀρετὴν, ἡμεῖς δὲ οὐδὲ µέρος ἀρετῆς ' ἐκεῖνοι 
κατασκαφὴν ἀχούσαντες ἐφοθήθησαν, ἡμεῖς δὲ οὐδὲ 
γέενναν ἀχούοντες φοθούµεθα . ἐκεῖνοι προφητειῶν οὐ 
µετασχόντες, ἡμεῖς δὲ συνεγοῦς ἀπολαύοντες διδασχα- 
λίας xal πολλῆς τῆς χάριτος. Ταντα λέγω νῦν οὐχ 
25 ὑπὲρ τῶν οἰχείων, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν ἀλλοτρίων ὑμῖν ἐγ- 
καλῶν ἁμαρτημάτων. Ὑ μῖν μὲν γὰρ, εὖ οἵδ' ὅτι, χαθά - 
περ ἔφθην εἰπὼν, 6 νόµος οὗτος κατώρθωται’ ἀλλ᾽ οὖκ 
ἀρχεῖ τοῦτο εἷς σωτηρίαν ἡμῖν, sl μὴ καὶ ἑτέρους δι- 
δάξαντες διορθώσωμεν, ἐπεὶ xal 6 τὸ τάλαντον ἐχεῖνο 
30 προσενεγχὼν, τὴν παρακαταθήκην ὁλόχκληρον ἀποδοὺς, 
ἐπειδὴ τὸ δοθὲν οὐχ ἐπλεόνασεν, ἐχολάζετο. M3) τοίνυν 
μηδὲ ἡμεῖς τοῦτο σχοπήσωµεν, εἰ αὐτοὶ τῆς ἁμαρτίας 
ἀπηλλάγημεν, ἀλλ’ ἕως ἂν ἑτέρους ἁπαλλάξωμεν, μὴ 
ἀποστῶμεν' xal ἕχαστος δέκα φίλους ῥυθµίσας τῷ Θεῷ 
35 προσαγαγέτω,, x&v οἰχέτας ἔχης, χἂν µαθητάς” ἀλλ᾽ 
οὐδὲ μαθητὰς, οὐδὲ οἰκέτας ἔχεις; ἀλλὰ φίλους Eye: 
τούτους κατόρθωσον. Καὶ µή pot λέγε ὅτι Τοὺς 
πλείονας τῶν ὄρχων ἀπηλάσαμεν, ὁλιγάχις δὲ ἁλι- 
σχόµεθα. ἀλλὰ xol τὸ ὁλιγάχις τοῦτο ἄνελε, Εἰ 
«0 χρύσινον ἕνα ἀπολέσης, oüx ἂν ἅπαντας περιηλθες 
ἐρευνῶν καὶ ζητῶν, ὥστε αὐτὸν εὑρεῖν ; τοῦτο xal ἐπὶ 
τῶν ὄρχων ποίησον’ ἐὰν ἵδης ὅτι ἕνα ὄρχον ἐχλάπης, 
θρήνησον, στέναξον, ὡς τῆς οὐσίας σου πάσης ἀπολω- 
λυίας. Πάλιν λέγω ὃ καὶ πρότερον’ σύγχλεισον σαυτὸν 
46 ἐπὶ τῆς οἰχίας, µελέτην ποίησον xal γυµνάσιον μετὰ 
τῆς γυναιχὸς, μετὰ τῶν παιδίων xol συνοικούντων' 
εἰπὲ πρὸς ἑαυτὸν σὺ πρότερον, Οὐκ ἰδιωτιχῶν, οὗ δη- 
µοσίων ἄψομαι πραγμάτων, ἕως ἂν τὸν ψυχὴν διορθώ- 
σωµαι τὸν ἐμαυτοῦ. — "Av ὑμεῖς τοὺς υἱοὺς τοὺς ἑαυτῶν 
60’ παιδεύσητε, χἀκεῖνοι τοὺς ἑαυτῶν διδάξουσι , xal οὕτω 
µέχρι τῆς συντελείας χαὶ παρουσίας τοῦ Χριστοῦ τὸ 
πρᾶγμα προθαϊνον, τοῖς τὴν Bav παρασχοῦσιν ἅπαντα 
οἵσει τοῦτον τὸν µισθὀν. Ἂν µάθῃ λέγειν ὁ υἱός σου, 
Πίστευσον, οὗ δυνήσεται el; θέατρον ἀναθῆναι, οὐδὲ 
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nitentiam assuroeerit, nihil amplius nanciscetur : quodsi 
veluti in fornacem Dei timorem se injecerit, brevi tem- 
poris momento quidquid vitii est abluet. Ne igitur in 
proximum diem procrastinemur : ( Prov. 27. 1) Nescimus 
enim quid sequens dies pariet ; neque dicamus, Pede- 
tentíim malam consuetudinem evincemus : illad enim pe- 
detentim nunquam desinet. Quamobrem istis omissis illud 
dicamus : Nisi hodie correxerimus jurandi morem , num- 
quam futurum ut ab eo absistamus; etiamsi mille premant 
negotia, etiamsi moriendum sit, supplicia subeunda sint, 
omnia perdenda sint, non dabimus diabolo ignavi pote- 
statem neque comperepdinalionis occasionem. Si Deui 
viderit tuam animam iguilam et excitatum studium , ipse 
quoque profectui tuo operam navabit. Obsecro et obtestor, 
diligentes simus, ne et nos sudiamus (Luc. 11. 32), Ho- 
mines Ninivi(z surgent, et condemnabunt generationem 
istam, eo quod illi semel admoniti sese correxerint , nos 
ssepe admoniti non convertamur : illi ip omni virlute pro- 
fecerunt, nos ne partem quidem virtutis nobis paremus : 
illi mínis eversionis expaverunt, nos denuntiatione geliennas 
non exterreamur : illi etsi prophetiarum participes non 
fuerint, cum nos perpetua doctrina et multa gratia per- 
fruamur, Hec punc loquor, non de vestris vos, sed de 
alienis criminibus incusans. Ego enim scio, quod et ante 
dixi, legem de jurejurando pulchre et efficaciter a vobis 
prestari. Verum id non satis est ad nostram salutem , nisi 
et alios docendo correxerimus : quandoquidem ne ille qui- 
dem supplicium evasit, qui talentum protulit et totum 
depositum reddidit : eo quod acceptam pecuniam nullo ' 
auctario multiplicarat. Quamobrem non iliud a nobis 
spectandum , an ipsi ab hoc peccato liberi simus; verum 
antequam et alios liberos reddamus, ne absistamus, 
Quisque decem amicos a se correctos Deo adducat, sive 
sint famuli, sive discipuli; quodsi nec discipulos nec fa- 
mulos habes, at amicos habes; hos emenda. Neque mihi 
dicas, Crebram illam jurandi assiduitatem abjecimus , ra- 
roque labimur ; verum hanc quoque raritatem depellas. Si 
unum aureum perdidisses , dic mibi, nopne omnes obires 
quaerendo et vestigando, ut invenires? Id in juramentis 
quoque facito. Si videris te inopinato ad unum jusjuran- 
dum lapsum , ingemisce , luge , quasi qui omnia tua bona 
perdideris. lterum dico, quod et antea dixi : Include te 
intra tuas edes, meditatioueni hanc et exercitium instituas 
cum uxore, cum liberis, cum familiaribus : sic tecum 
prius loquere, Non privata, non publica attingam negotia, 
priusquam animam meam castigevero. Si vos ad eum 
modum filios vestros erudieritis, ipsique rursus suos eru- 
dient, atque ita usque ad consummationem et adventum 
Christi disciplina ista propagetur, illis qui primas radices 
üxerunt , solidum praemium afferet. — Si proferre didicerit 
filius tuus, Crede, non poterit in theatrum ascendere , 
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εἰς καπηλεῖον εἰσελθεῖν, οὐδὲ dv χύδοις Otxrpiyat: τὸ 
Tio, bua τοῦτο ἀντὶ γαλινοῦ τὸ στόμα περιχείµενον 
καὶ ἄχοντα ἐρυθριᾶν παρασχευάσει xai αἰσχύνεσθαι” 
el ποτε ἐν ἐκείνοις φανεέη , xat ἀποπηδᾶν ἀναγχάσει 
& ταγέως. Ἀλλὰ καταγελῶσιν ἐχεῖνοι' ἀλλὰ σὺ δά- 
χουσον αὐτῶν τὴν παρανοµίαν. ἨΠολλοὶ xai τοῦ Νῶε 
χατεγέλασάν ποτε, ὅτε τὴν χιθωτὸν χατεσχεύαζεν, 
ἀλλ) ὅτε ἦλθεν ὃ χαταχλυσμὸς, ἐχεῖνος αὐτῶν χατεγέ- 
λασε' μᾶλλον δὲ οὐδὲ τότε αὐτῶν χατεγέλασεν 6 δίχαιος, 
to ἀλλ’ ἐθρήνησεν αὐτοὺς xoi ἐστέναξεν. "Ὅταν οὖν ἴδης 
γελῶντας, ἐννόησον ὅτι ol γελῶντες νῦν ὀδόντες τότε 
χλαυθμὸν xal βρυγμὸν ὑποττήσονται Καλεπώτατον, 
xal τοῦ γέλωτος τούτου µνησθήσονται τρίζοντες xat 
ἐχείνην τὴν ἡμέραν xal βρυχόµενοι" τότε ἀναμνησθήση 
t5 τοῦ γέλωτος τούτου. Πόσα χατεγέλασε τοῦ Λαζάρου 
6 πλούσιος; ἀλλ᾽ ὕστερον ἰδὼν αὐτὸν ἐν τοῖς χόλποις 
τοῦ ᾿Αθραὰμ., ἑαυτὸν ἐθρήνει λοιπόν. 
Ταῦτα οὖν ἅπαντα ἐννοῶν συνώθει πάντας ταγέως 
el; τὴν τῆς ἐντολῆς ἐκπλήρωσιν. Καὶ uf uot λέγε 
?0 τὸ Κατὰ μικρὸν, μηδὲ εἰς τὴν αὔριον ἀναθάλλου ἡ 
γὰρ αὔριον οὐδέποτε λαμθάνει τέλος.  εσσαράχοντα 


λοιπὸν ἡμέραι παρΏλθον: ἂν τοίνυν τὸ πάσχα παρέλθη 


τὸ ἱερὸν, οὐδενὶ συγγνώσοµαι λοιπὸν, οὐδὲ παραίνεσιν 
προσάξω, ἀλλ᾽ ἐπιταγὴν xol ἀποτομίαν ἀκαταφρό- 

95 vntov οὐδὲ γὰρ ἰσΓυρὰ αὕτη ἡ ἀπολογία ἡ διὰ τῆς 
συνηθείας. Διὰ τί ὁ χλέπτων ου προδθάλλεται συνή- 
θειαν, καὶ ἀπαλλάττεται χολάσεως; διὰ τί Ó φονεύων 
xal μοιχεύων; Πᾶσι τοίνυν προλέγω xoi διαμαρτύρο- 
μαι, ὅτι ἂν συγγενόµενος ὑμῖν κατ’ ἰδίαν xat λαθὼν 

30 ἀπόπειραν (λήψομαι δὲ πάντως) εὕρω τινὰς μὴ διορθώ- 
σαντας τὸ ἐλάττωμα, ἀπαιτήσω δίχην, κελεύσας Eo 
µένειν τῶν μυστηρίων τῶν Ἱερῶν, οὐχ ἵνα µένωσιν 
ἔξω, ἀλλὰ ἵνα διορθώσαντες ἑαυτοὺς οὕτως εἰσέλθωσι , 
καὶ μετὰ χαθαροῦ συνειδότος ἀπολαύσωσι τῆς ἱερᾶς 

35 τραπέζης ’ τοῦτα γάρ ἐστι μετααχεῖν χοινωνίας,. — Té- 
γοιτο δὲ εὐγαῖς τῶν πρυέδρων καὶ τῶν ἁγίων πάντων 
xai ταῦτα xal τὰ ἄλλα πάντα διορθώσαντας ἐλατ- 
τώµατα, Tuysiv τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, χάριτι 
χτλ. 


— 94 —— 


OMIAIA xa'. 


40 Elc τὴν ἐπάνοδον τοῦ ἐπισχόπου Φλαδιανοῦ , xal elc τὴν τοῦ 
βασιλέως διαλλαγὴν πρὸς τὴν πόλιν xal πρὸς τοὺς µπλημμµε« 
λήσαντας εἷς τὴν τῶν ἀνδριάντων γαταστρογήν. 


Ἀπὸ τῆς ῥήσεως, do' ἧς del παρὰ τὸν καιρὸν τῶν 
χιγδύνων πρὸς τὴν θμετέραν εἴωθα ἀγάπην προοιµιά- 
45 ζεσθαι, ἀπὸ τῆς αὐτῆς ταύτης xal τήµερον ἄρζομαι 
τοῦ πρὸς ὑμᾶς λόγου, xai dpi) μεθ’ ὑμῶν' Εὐλογητὸς 

ὁ Θεὸς, 6 τὴν ἱερὰν ταύτην ἑορτὴν μετὰ χαρᾶς καὶ 
εὐφροσύνης πολλῆς χαταξιώσας ἡμᾶς ἐπιτελέσαι τήµε- 
pov, xal τὴν χεφαλὴν ἀποδοὺς τῷ σώματι, καὶ τὸν 
60 ποιμένα τοῖς προθάτοις, xal τὸν διδάσχαλον τοῖς µα- 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(215, 114) 


aut cauponam subire, aut ale: immorari. Verbum enim 
illad ejus ori pro freno jucumbens , invitum quoque ad 
pudorem οἱ verecundiam perpellet : quodsi aliquando ibi 
conspiciatur, resilire eum inde quamprimum coget. Sed 
alii te irrident : tu vicissim illorum peccata deplora. Multi 
eliam Noe ludibrio habuerunt, cum arcam conderet; ve- 
rum ubi venit diluvium, ipse eos vicissim irrisit : vel 
quidem ne tum irrisit vir justus, sed lacrymis potius eos 
et gemilibus prosequutus est. — Cum igitur eos ridentes 
videris, cogita quod qui nunc cachinnantur dentes, tunc 
ploratum et stridorem gravissimum sustinebunt , el hujus 
rísus in illo die stridentes collisione recordabuntur; tunc 
et tu risus istius recordaberis. Quantopere irrisit Lazarum 
ille dives! sed postmodum eo in sinu Abrahl conspecto, 
ipse se iniserabiliter deflevit. 

9. Horum igitur omnium memor, compelle quamprimum 
otenes ad hujus praecepti adimpletionem. — Neque mihi 
dicas, Paulatim id faciam, aut In crastinam lucem differas : 
cras enim illud numquam finem accipiet. Quadraginta 
dies jam praeterierunt : si Pasclia quoque sacrum przeter- 
ierit, nulli jam deinde veniam dabo, non admonitionem, 
sed vim imperii el severitatem non contemnendam adhi- 
bebo. Non enim valida est haec consuetudinis excusatio. 
Cur non praetendit fur consuetudinem , et a supplicio libe- 
ratur? cur non idem facit homicida et adulter? Jam igitur 
denuntio et protestor cunctis : si conveniam singulos, et 
experimentum sumam (nam haud' dubie sumam); si de- 
prehendam aliquos hoec vitia non correxisse , poenam irro- 
gabo, edicam ut foris extra sacra mysteria consistant, idque 
uon eo animo ut foris maneant, sed ut postquam se emen- 
daverint, intus recepti cum pura conscientia sacra mensa 
fruantur : id enim est communionis participem fieri. Precor 
autem, ut per preces tum prasidum, tum senctorum 
omnium et hac et alia vitia omnia emendantes, regnum 
ceelorum adipiscamur, gratia etc. 





HOMILIA XXT. 


In episcopi Flaviani reditum et in Imperatoris cam civitate re- 
conciliationem, et ad prevaricatos in statuarum subvom 
sionem. 

f. A verbo ἃ quo semper periculorum tempore apud ce 
ritatem vestram exordiri consueveram, ab eodem, inquam, 
et hodie apud vos sermonem ipcipiam , et dicam vobiscum : 
Benedictus Deus, qui hanc nos vobiscum sacram sole- 
mnitatem cum gaudio et lzelitia multa hodie celebrare di- 
gnatus est, et qui caput corpori reddidit, et pastorem 
ovibus, preeeeptorem discipulis, militibus ducem, secet. 
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θηταῖς, τὸν στρατηγὸν τοῖς στρατιώταις, τὸν ἀρχιερέα 
τοῖς Γερεῦσιν' εὐλογητὸς 6 Θεὸς 6 ποιῶν ὑπερεχπερισποῦ 
ὧν αἰτούμεθα 7j νοοῦμεν. "Ημῖν μὲν γὰρ ἀρχοῦν εἶναι 
ἐδόχει τὸ τῶν ἐπιχειμένων κινδύνων ἐκφυγεῖν, ὑπὲρ 
6 ὧν πᾶσαν ἐποιούμεθα τὴν ἵχετηρίαν' 6 δὲ φιλάνθρωπος 
Ge, xai τῇ δόσει τὰς αἰτήσεις ἡμῶν del νικῶν μετὰ 
πολλῆς τῆς ὑπερθολῖς, xoi τὸν πατέρα ἡμῖν θᾶττον 
ἐλπίδος ἁπάσης ἀπέδωχε. Τίς γὰρ ἂν προσεδόχησεν 
ὅτι ἐν οὕτως ὀλίγαις ἡμέραις xal ἀπελεύσεται, xai 
19 διαλέξεται βασιλεῖ, xal λύσει τὰ δεινὰ, xal πάλιν 
ἐπανήξει πρὸς ἡμᾶς οὕτω ταχέως, ὡς καὶ τὸ πάσχα 
τὸ ἱερὸν δυνηθῆναι φθάσαι xal μεθ) ἡμῶν ἐπιτελέσαι; 
Ἁλλ᾽ ἰδοὺ, γέγονε τὸ ἀπροσδόχητον τοῦτο, xal τὸν 
πατέρα ἀπειλήφαμεν, xai μείζονα χαρπούµεθα τὴν 
16 ἡλονὴν, τῷ παρ ἐλπίδα αὐτὸν ἀπολαθεῖν νῦν. “Ὑπὲρ 
δὴ τούτων ἁπάντων εὐχαριατῶμεν τῷ φιλανθρώπῳ 
Θεῷ, xal θαυμάζωμεν αὐτοῦ τὴν δύναμιν [καὶ τὴν 
φιλανθρωπίαν] καὶ τὴν σοφίαν xol τὴν χηδεµονίαν τὴν 
ὑπὲρ τῆς πόλεως γεγενηµένην. "Ὁ μὲν γὰρ διάθολος 
20 χαταδῦσαι πᾶσαν αὐτὴν ἐπεχείρησε διὰ τῶν τολµη- 
θέντων, ὁ δὲ Θεὸς καὶ τὴν πόλιν xal τὸν ἱερέα καὶ τὸν 
βασιλέα δι) αὐτῆς ἐκόσμησε τῆς συμφορᾶς καὶ λαμ- 
πβοτέρους πάντας ἀπέφηνεν. "Ἡ πόλις μὲν γὰρ πὺ- 
δοχίµησεν, ὅτι χινδύνου τοιούτου χαταλαθόντος, παρα- 
25 ὁραμοῦσα πάντας τοὺς ἐν δυναστείαις, τοὺς πλοῦτον 
πολὺν περιθεθληµένους, τοὺς μεγάλην παρὰ βασιλεῖ 
ἔχοντας δύναμιν, ἐπὶ τὴν ᾿Εκκλησίαν καὶ τὸν ἱερέα 
τοῦ Θεοῦ χατέφυγε xal μετὰ πολλΏς τῆς πίστεως τῆς 
ἄνωθεν ἑαυτὴν ἐξεχρέμασεν ἐλπίβος. Πολλῶν γοῦν 
30 μετὰ τὴν ἀποδημίαν τοῦ χοινοῦ πατρὸς τοὺς τὸ δεσµω: 
τήριον οἰχοῦντας θορυθούντων xat λεγόντων ὡς Οὐ xa- 
θυφίησι τῆς ὀργῆς 6 βασιλεὺς, ἀλλὰ παροξύνεται µει- 
ζόνως, xxl περὶ κατασχαφῆς ὁλοχλήρου τῆς πόλεως 
βουλεύεται, xal ἕτερα πολλῷ πλείονα τούτων ϐρυ- 
. 35 λούντων, ol δεδεµένοι τότε οὐδὲν ἐγίνοντο ἐκ τῆς φέμης 
ταύτης δειλότεροι, ἀλλ᾽ ἡμῶν λεγόντων ὡς Ψψευδη 
ταῦτα χαὶ διαθόλου μµαγγανείας ἐστὶν ἔργα βουλομένου 
καταθαλεῖν ὑμῶν τὰ φρονήματα, Οὐδὲν δεόµεθα τῆς 
διὰ λόγων παρακλήσεως, πρὸς ἡμᾶς ἔλεγον' ἴσμεν γὰρ 
40 oi τὴν ἀρχὴν κατεφύγομεν, xal ποίας ἑαυτοὺς ἔξεχρε- 
µάσαμεν ἐλπίδος. τῆς ἱερᾶς ἀγχύρας τὴν σωτηρίαν 
ἡμῶν ἐξηρτήσαμεν, οὐκ ἀνθρώπῳ΄ ταύτην ἐνεπιστεύ- 
σαµεν, ἀλλὰ τῷ πάντα δυναμένῳ Θεῷ' διὸ δὴ xal 
θαῤῥοῦμεν χρηστὸν ἔσεσθαι τὸ τέλος πάντως" οὗ γάρ 
(ο ἐστιν, οὐχ ἔστι τὴν ἐλπίδα ταύτην χαταισχυνθΏναι 
ποτέ. Ἱοῦτο ἀντὶ πόσων στεφάνων, ἀντὶ πόσων ἐγ-- 
χωµίων ἀρχέσει τῇ πόλει; πόσην ἐπισπάσεται τοῦ Θεοῦ 


τὸν εὔνοιαν xal iv τοῖς λοιποῖς πράγµασιν; Οὐ γάρ ' 


ἐστιν, οὐκ ἔστι τῆς τυχούσης ψυχῆς ἐν τῇ τῶν πειρα-- 
&o σμῶν ἐπαγωγῆ νήφειν xat πρὸς τὸν Θεὸν βλέπειν, xal 
πάντων χαταγελάσασαν τών ἀνθρωπίνων, πρὸς ἐχείνην 
χεχηνέναι τὴν συμμαχίαν. 
Ἡ μὲν οὖν πόλις οὕτως ηὐδοχίμησεν' ὁ δὲ ἱερεὺς 
πάλιν οὐκ ἧττον J(mep] fj πόλις" τὴν γὰρ ἑαυτοῦ 
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dolibus pontificem. Benedictus Deus qui (Ephes. 3. 20) 
ez superabundanti plus facil quam petimus aut cogi- 
tamus. Nobis enim sufficere videbatur instantia pericula 
interim effugisse, pro quibus omnem emittebamus sup- 
plicalionem; clementissimus autem Deus et donis pe- 
titiones nostras semper multo excessu superans, etiam 
patrem nobis onini spe celerius reddidit. Quis enim exspe- 
classel tam paucis diebus et profecturum, et Imperatorem 
alloquuturum et soluturum adversa , et rursum ad nos tam 
brevi reversurum esse, ut. sacrum Pascha posset prave- 
nire et nobiscum celebrare? Sed en, inexspectatum hoc 
factum est, et patrem recepimus, et majore fruimur vo- 
luptate, eo quod ipsum nunc preter spem suscipimus. 
Pro his, inquam, omnibus clementissimo Deo gratias 
agamus , et ipsius potentiam admiremur, et beuignitatem, 
Dia- 
bolus nempe omnem ipsam per facinora patrata obruere 


el sapientiam, et curam quam pro civitate gessit. 


tentavit, Deus vero civitatem et sacerdotem et Imperatorem 
per hanc ornavit calamitatem , et omnes reddidit clariores. 
Civilas enim splendorem assequuta est, quia periculo fali 
circumventa , praetermissis omnibus viris polentibus , omni- 
bus divitiis abundantibus, omnibus magnam apud Impe- 
ratorem potentiam habentibus, ad Ecclesiam et Dei sa- 
cerdotem confugit, εἰ cum multa fide calesti se spei 
commisit. Multis namque post communis patris pere- 
grinationem in carcere hahitantes terrentibus et dicentibus, 
Non lenitur Imperator, sed magis irritatur, et de totius ci- 
vitalis eubversione cogitat, et alia multo his plura divul- 
ganlibus, vincti niliilo tunc ex hac fama timidiores redditi 
sunt; sed nobis dicentibus, Haec falsa et diaboli fraudis 
opera sunt, animos vestros eonsternare volentis, Nihil 
egemus , aiebant nobís, verborum consolatione : scimus 
enim ad quem ab initio confugimus, et quali spei adhae- 
simus : sacrae ancora salutem nostram affiximus, nec ho- 
mini credidimus hanc, sed omnipotenti Deo. Propterea 
bonum quoque finem futurum omnino confidimus : non 
est enim, non est ut hac spes umquam confundatur. 
lloc quot coronas, quot landes civitati nostree comparabit? 
quantam Dei lucrabitur benevolentiam, eliam in reliquis 
negotiis? Non est enim, non est cujuslibet animo in ten- 
tationum incursu vigilare, et ad Deum respicere , et omnia 
deridendo humana, ad illud auxilium anhelasse. 


Igitur civitas quidem ita splendorem assequuta est ; sa- 
cerdos rursum non minus quam civitas : animam enim 
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Φφυγὴν ὑπὲρ ἁπάντων ἔδωχε, xal πολλῶν ὄντων τῶν 


χωλυόντων, τοῦ χειμῶνος, τῆς ἡλικίας, τῆς ἑορτῆς, 
καὶ οὐκ ἕλαττον τῆς ἀδελφΏς πρὸς ἐσχάτας οὔσης 
ἀναπνοὰς, ἁπάντων ὄψηλότερος ἐγένετο τῶν χωλυμά- 
& των, xal οὖκ εἶπε πρὸς ἑαυτὸν, Τί τοῦτο; Ἡ µόνη πε- 
βιλειφθεῖσα ἡμῖν ἀδελφὴ xai μετ ἐμοῦ τὸν ζυγὸν ἕλ- 
χουσα τοῦ Χριστοῦ, xal τοσοῦτόν [kot συνοιχήσασα 
χρόνον, πρὸς ἐσχάτας ἐστὶ νῦν ἀναπνοάς' ἡμεῖς δὲ 
αὐτὴν καταλείψαντες ἀπελευσόμεθα, xot οὐκ ὀψόμεθα 
10 ἐκπνέουσαν xat τὰς τελευταίας ἀφιεῖσαν φωνάςς Ἁλλ' 
αὐτὴ μὲν χαθ) ἑκάστην ηὔχετο τὴν ἡμέραν ἡμᾶς xal 
ὀφθαλμοὺς χαθελεῖν xal στόµα συνελεῖν xai περιστεῖ- 
Aat, xai τὰ ἄλλα πάντα τὰ πρὸς τὸν τάφον ἐπιμελή- 
ca60at* νυνὶ δὲ χαβάπερ ἔρημός τις xat ἀπροστάτευτος 
15 οὐδενὸς ἐπιτεύξεται τούτων παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ, map" οὗ 
μάλιστα ἐπεθύμει τυχεῖν, ἀλλ᾽ ἀφιεῖσα τὴν ψυχὰν 
οὖχ ὄψεται τὸν πάντων αὐτῃ ποθεινότερον; xal πόσων 
οὐκ ἔσται θανάτων αὐτῃ τοῦτο βαρύτερον» El γὰρ καὶ 
πὀῤῥωθεν ἀφεστήχει, οὖκ ἔδει δραμεῖν xol πάντα 
2» ποιῆσαι καὶ παθεῖν ὥστε ταύτην αὐτῃ παρασχεῖν τὴν 
χάριν; νῦν δὲ πλησίον ὧν ἐγκαταλείψω, xal ἀφεὶς 
ἀπελεύσομαι; xal πῶς οἴσει τὰς μετὰ «auta. ἡμέρας: 
Ἀλλ) οὐδὲν τούτων οὗ µόνον οὖχ εἶπεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἑνε- 
νόησεν, ἀλλὰ πάσης συγγενείας τὸν τοῦ Θεοῦ προτι- 
35 µήσας Φόθον, ἔγνω τοῦτο καλῶς, ὅτι χαθάπερ τὸν 
χυθερνήτην οἱ χειμῶνες xal τὸν στρατηγὸν ol χίνδυνοι, 
οὕτω xal τὸν ἱερέα ὃ πειρασμὸς ποιο Φαίνεσθαι. 
Πάντες, φησὶ, πρὸς ἡμᾶς χεχήνασι xat ἸΙουδαῖοι xal 
Ἕλληνες, μὴ δ) χαταισγύνωμεν αὐτῶν τὰς περὶ ἡμῶν 
30 ἐλπίδας, μηδὲ τοσοῦτον περιίδωµεν ναυάγιον, ἀλλὰ 
τὰ xa0' ἡμᾶς ἐπιτρέψαντες τῷ Θεῷ πάντα, xol τὴν 
ψυχὴν αὐτὴν ἐχδῶμεν. Καὶ σχόπει xal ἱερέως µεγα- 
λοψυχίαν καὶ Θεοῦ φιλανθρωπίαγ’ ὧν ὑπερεῖδεν ἁπάν- 
των, τούτων ἀπήλαυσεν ἁπάντων, ἵνα καὶ τῆς προθυµίας 
35 τὸν μισθὸν λάθη, xal διὰ τῆς ἀπολαύσεως τῆς παρὰ 
προσδοχίαν μείζονος ἐπιτύχη τῆς ἡδονῆς. Εἴλετο τὴν 
ἑορτὴν ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας χαὶ πόῤῥω τῶν οἰχείων ἐπι- 
τελέσαι διὰ τὴν τῆς πόλεως σωτηρίαν΄ 6 δὲ Θεὸς πρὸ 
τοῦ πάσχα ἡμῖν αὐτὸν ἀπέδωχεν. ὥστε κοινῃ μεθ) ἡμῶν 
τὴν ἑορτὴν ἀγαγεῖν, ἵνα xol τῆς προθέσεως ἔχη τὸν 
μισθὸν, καὶ τῆς εὐφροσύνης ἀπολαύσγ μείζονος. Οὐχ 
ἔδεισε τὴν ὥραν τοῦ ἔτους , xot θέρος παρὰ πάντα γέ- 
qov& τῆς ἀποδημίας τὸν xatgov* οὐχ ὑπελογίσατο τὴν 
ἠλιχίαν, xai χαθάπερ νέος xal σφριγῶν, οὕτω μετ' εὖ- 
χολίας διέδραµε τὴν μακρὰν ταύτην ὁδόν' oüx. ἐνενόησε 
τὸν τελευτὴν τῆς ἀδελφῆς οὐδὲ χατεµαλάχθη, καὶ ἐπα- 
νελθὼν ζῶσαν αὐτὴν χατείληφε, xal πάντωνῶν ύπερ- 
εἴδε, πάντων ἐπέτυχε. | 
Καὶ ὁ μὲν ἱερεὺς οὕτως εὐδόχιμος γέγονε παρὰ Θεῷ 
60 καὶ ἀνθρώποις" τὸν βασιλέα δὲ τοῦ διαδήµατος λαμ- 
πρότερον τοῦτο τὸ πρᾶγμα ἑκόσμησε. Ἡρῶτον μὲν 
ὅτι δῆλον ἐγένετο τότε, ὅτι ἄπερ οὐδενὶ ἑτέρῳ, ταῦτα 
χαριεῖται τοῖς ἱερεῦσιν' ἔπειτα, ὅτι xal μετὰ πολλοῦ 


«oj τάχους τὴν χάριν ἔδωχε xol τὴν ὀργὴν ἕλυσεν. 
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suam pro omnibus exposuit, et multis impedientibus, 
hyeme, setate , festivitate, nec minus sorore ad extremos 
deducta spiritus, omnibus superior emicuit impedimentis, 
nec inira se ipsum dixit : Quid lioc est? sola nobis dere- 
licta soror, et mecum Christi jugum trahens et tempore 
fanto mecum commorata, nunc ad extremum spiritum 
est; nos vero ipsam deserentes abiblmus , nec exspirantesa 
videbimus et ultimas voces emittentem? Et ipsa quidem 
quotidie orabat, ut sibi oculos clauderemus, et os con- 
jungeremus et componeremus, ac reliqua ad sepulturam 
consueta curaremus ; nunc vero tamquam deserta, et tutore 
carens, niliil horum assequetur a germano, a quo assequi 
maxime peroptabat, sed animam, emittens , non videbit 
omnium sib! desideratissimum 2 et hoc quomodo non erit 
ssepius repetita morte gravius? Quinimo si longe abfuisset, 
nonne oportebat currere , et omnia facere et pati, ut bane 
ipsi gratiam preeberem? nunc vero prope cum sim, dese- 
ramne , et dimitlens sbibo? et quomodo sequentes perferet 
dies? ]lle vero non tantum nihil horum dixit, sed neque 
cogitavit ; verum omni consanguinitati Dei timorem prsefe- 
rens, bene 86 nosse monstravit, quod sicut gubernatorem 
tempestates, et ducem pericula, sic et sacerdotem tentatio 
comprobet. Omues, inquit, ad nos respiciunt et Judzi 
et Graci : ne igitur ipsorum de nobis exspectationes fru- 
Slremus, nec tantum parvi pendamus naufragium, sed 
nostra Deo mandantes omnia, ipsam animam tradamus, 
Et considera pontificis magnanimitatem , et Dei benigni- 
tatem : omnibus his que despexit potitus est, ut et alacri- 
tatis preemium caperet, et potiendo prseter exspectationem 
majorem assequeretur voluptatem. Elegit solemnitatem 
in aliena terra et procul à suis celebrare propter civitatis 
salutem; Deus autem ante Pascha ipsum nobis reddidit , 
ut communem nobíscum solemnitatem ageret, ut et pro- 
positi mercedem haberet, et majori letitia frueretur. Non 
timuit anni tempus, et per totum peregrinationis tempus 
tesías fuit : non curavit zetatem, et tamquam juvenis et 
vigens, sic tam longam hanc viam facile percurrit : sororis 
mortem non cogitavit, nec carnis affectione victus est : et 
regressus viventem ipsam deprebendit , et omnia quse de- 
spexit, assequutus est. 

2. Et pontifex ita splendorem et celebritatem cum apud 
Deum , tum apud liomines consequutus est; Imperatorem 
vero negotium hoc omni diademate spleodidius ornavit. 
Primum quidem, quod tum palam factum eet, eum que 
nulli alteri. concederet, hsec sacerdotibus eondonaturum 
esse : deinde, cum multa celeritate gratiam dedisse, el 


( 216) 


Ἁλλ' ἵνα σαφέστερον χαὶ τοῦ βασιλέως τὴν µεγαλο- 
Ψυχίαν καὶ τοῦ ἱερέως τὴν σοφίαν, xoi πρὸ τούτων 
ἀμφοτέρων τοῦ Θεοῦ µάθητε τὴν Φφιλανθρωπίαν, δότε 
pot μικρὰ τῆς ἐχεῖ γεγενηµένης δηµηγορίας διηγή- 
b σασθαι πρὸς ὑμᾶς, Ἐρῷ δὲ ἃ παρά τινος τῶν ἔνδον 
ἑστώτων ἔμαθον' 6 μὲν γὰρ macho οὐδὲν οὔτε μικρὸν 
οὔτε µέγα εἶπε πρὸς ἡμᾶς, ἀλλὰ τὴν Παύλου µεγαλο- 
ψυγίαν μιμούμενος, del τὰ οἰχεῖα κρύπτει κατορθώ: 
µατα, xal πρὸς τοὺς ἐρωτῶντας πανταχοῦ, τί πρὸς 
10 τὸν βασιλέα εἶπε, xal πῶς ἔπειτε, xai πῶς αὐτοῦ 
τὴν ὀργὴν ἐξέθαλεν ἅπασαν, ταῦτα ἔλεγε τὰ ῥήματα" 
Οὐδὲν ἡμεῖς elc τὸ πρᾶγμα εἰσηνέγχαμεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς 

6 βασιλεὺς, τοῦ Θεοῦ µαλάξαντος αὐτοῦ τὴν χαρδίαν, 
καὶ πρὸ τῶν ἡμετέρων ῥημάτων πᾶσαν ἀφῆχε τὴν ὁρ- 
το γὴν καὶ τὸν θυμὸν Duct, xai περὶ τῶν Ίεγενη- 
µένων διαλεγόµενος ὡς ἑτέρου τινὸς ὑθρισθέντος, οὕτω 
τὰ συμβάντα ἅπαντα χωρὶς ὀργῆς διηγεῖτο, Ἀλλ' 
ἅπερ οὗτος ἀπέχρυψεν ἀπὸ ταπεινοφροσύνης, ταῦτα ὁ 
Θεὸς εἰς μέσον ἐξήνεγχε. Tiva δέ ἐστι ταῦτα; Μικρὸν 

20 ἀνωτέρω τὸν λόγον ἀγαγὼν ὑμῖν διηγήσοµαι. Ἐπειδὴ 
γὰρ ἐξῆλθε τῆς πόλεως πάντας dv τοσαύτῃ χαταλιπὼν 
ἀθυμία, πολλῷ δεινότερα ἡμῶν ἔπασχε τῶν dv αὐτοῖς 
ὄντων τοῖς δεινοῖς, Ἱερῶιον μὲν γὰρ συγγενόµενος 


χατὰ µέσην τὴν ὃδὸν τοῖς ἐπὶ τὴν ἐξέτασιν τῶν γεγε-. 


25 νηµένων παρὰ τοῦ βασιλέως πεμφθεῖσι, καὶ μαθὼν 
παρ) ἐχείνων ἐφ᾽ οἷς ἦσαν ἀπεσταλμένοι, xal τὰ χα- 
ταληψόμενα τὴν πόλιν ἀναλογιζόμενος δεινὰ , τοὺς 0o- 
Ρύθους, τὰς ταραχὰς, τὴν φυγἠν, τὸν φόθον, τὴν 
ἀγωνίαν, τοὺς κινδύνους, πηγὰς ἠφίει δαχρύων, τῶν 

30 σπλάγχνων αὐτοῦ διασπωµένων τοῖς γὰρ πατράσιν 
ἔθος πολλῷ μεῖζον ἀλγεῖν ὅταν μηδὲ παρεῖναι δύνωνται 
χαχουµένοις τοῖς ἑαυτῶν παισίν. “Ὁ δ) xat 6 φιλο- 
στοργότατος οὗτος ἔπασχεν, οὗ τὰ κχαταληψόμενα 
ἡμᾶς δεινὰ θρηνῶν µόνον, ἀλλὰ xal τὸ πόῤῥω ταῦτα 

35 πασχόντων ἡμῶν εἶναι. πλὴν ἀλλὰ καὶ τοῦτο ὑπὲρ τῆς 
ἡμετέρας ἐγίνετο σωτηρίας. ᾿Επειδὴ γὰρ ἔμαθε ταῦτα 

. παρ) ἐκείνων, θερµοτέρας ἠφίει πηγὰς δαχρύων, xol 
μετὰ πλείονος δεήσεως πρὸς Θεὸν κατέφυγε, xal τὰς 
νύχτας ἄθπνος διῆγε παραχαλῶν xal τῇ πόλει παραγε- 

40 γέσθαι ταῦτα πασχούση καὶ τοῦ βασιλέως πραοτέραν 
ποιῆσαι τὴν διάνοιαν. 

OCT δὲ ἐπέδη τῆς μεγάλης πόλεως ἐκείνης xal si 
τὰς βασιλικὰς εἰσῆλθεν αὐλὰς, εἰστήχει τοῦ βασιλέως 
πόῤῥωθεν, ἄφωνος, δακρύων, χάτω χύπτων, ἐγκαλυ-- 

45 πτόµενος, ὥσπερ αὐτὸς ὢν ὁ πάντα ἐργασάμενος ἐχεῖνα. 
Ἰμποίει δὲ τοῦτο τῷ σχήματι, τῷ βλέμματι, τοῖς 
θρήνοις πρότερον ἐπισπάσασθαι βουλόμενος αὐτὸν εἰς 
ἔλεον, καὶ τότε ἄρξασθαι τῆς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπολογίας" 
µία γὰρ τοῖς ἁμαρτάνουσιν ὑπολείπεται συγγνώμη, 

ευ τὸ σιγᾶν καὶ μηδὲν ὑπὲρ τῶν γεγενηµένων φθέγγεσθαι. 
Εέούλετο δὴ πάθος τὸ μὲν ἐξενεγχεῖν τὸ δὲ εἰσαγαγεῖν, 
ἐκθαλεῖν μὲν τὸν θυμὸν, εἰσαγαγεῖν δὲ ἀθυμίαν, ἵνα 
οὕτω προοδοποιήση τοῖς τῆς ἀπολογίας ῥήμασιν' ὅπερ 
οὖν xal ἐγένετο. Καὶ χαθάπερ Μωῦσῆς εἷς τὸ ὄρος 
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irasci deeiisse. Sed ut manifestius et Imperatoris magna- 
nimitatem , et sacerdotis sapientiam, el ante iiec utraque 
Dei discatis benignitatem , date mihi ut pauca ex concione 
illic habita vobis exponam. . Dicam autem qua a quodam 
eorum, qui intus adstiterunt, didici : pater nempe nihil , 
neque parvum neque magnum, nobis dixit, sed Pauli 
semper magnanimilatem imilans, propria celat merita, et 
undique interrogantibus quid Imperatori dixerit, et quo- 
modo persuaserit, et quomodo ipsius omnem excluserit 
iram , hiec verba referebat : Nihil nos ad rem contulimus, 
sed ipse Imperator, leniente Deo cor ipsius, et ante verba 
nostra omnem remisit iram solvitque furorem : et de gestis 
disserens, tamquam alio contumelia affecto, ita cuncta 
qua acciderunt sine ira commemorabat. Sed quie celavit 
hic ex humiiitate, ο Deus in medium protulit. Quse 
vero sunt liec? Paulo superius sermonem repetens vobis 
referam. Postquam enim ex urbe egressus est , omnes 
io tanta relinquens tristitia, multo graviora patiebatur, 
quam qui in ipsis erant molestiis. Primum nempe in vía 
media conveniens eos qui ad gestorum examen ab Impe- 
ratore missi erant, et ab illis doctus, quorsum essent 
missi , et mala civitatem invasura , tumultus , turbationes, 
fugam, timorem , anxietatem , pericula cogitans , lacryma- 
rum fontes emittebat, cum viscera ipei dissecareutur : pa- 
tribus enim mos est multo magis dolere, cum filiis suis 
male habentibus nec adesse poesunt : quod et piissimus 
hic passus est, non mala tantum nos invasura deplorans, 
sed et quod nobis hzc patientibus procul abesset; verum 
el hoc pro nostra salute factum eet. Ut hac enim ab 
illis didicit, calidiores laerymarum fontes emittebat, et 
cum majori supplicatione ad Deum confugiebat , et noctes 
insomnes ducebat supplicans, ut hsec patienti succur- 
reret civitati, et ut Imperatoris mentem redderet mi- 
liorem. 

Ut vero magnam civitatem illam ascendit et regias in- 
gressus est aulas, procul Imperatore constitit. mutus, la- 
crymans, deorsum inclinatus, involutus, tamquam ipee 
esset qui omnia illa patrasset. Hoc autem faciebat , lia- 
bitu, aspectu, luctibus prius movere volens ipsum ad mise- 
ricordiam, et tum defensionem pro nobis incipere. Sola 
namque peccantibus relinquitnr venla , tacere et nihil pro 
gestis loqui. Volebat enim affectum hunc quidem ejicere, 
illum vero introducere, ejicere quippe iram, tristitiam au- 
tem introducere, ut ita viam priepararet defensionis verbis : 
quod quidem et factum est. — Et sicut Moses in montem 
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ἀναθὰς τοῦ λαοῦ προσκεκρουκότος ἄφωνος εἶστήχει 
αὐτὸς, ἕως 6 Θεὸς αὐτὸν ἐξεχαλέσατο εἰπὼν, « Ἄφες 
a ^ 
µε, xal ἐξαλείψω τὸν λαὸν τοῦτον »* οὕτω xal οὗτος 
ἐποίησεν. ᾿Ιδῶν τοίνυν αὐτὸν 6 βασιλεὺς δακρύοντα 
b xat κάτω χύπτοντα, προσῆλθεν αὐτὸς , xat ὅπερ ἔπαθε 
διὰ τῶν δακρύων τοῦ ἵερέως, τοῦτο ἐδείκνυ διὰ τῶν 
ῥημάτων τῶν πρὸς αὐτόν" οὐ γὰρ θυµουµένου 9 dya- 
e γ / , 2 e 1 Y 
ναχτοῦντος σαν οἱ λόγοι, ἀλλ᾽ dXyoUvtoc* οὐκ ὀργιζο- 
/, $ , -- M , 
µένου , ἀλλ᾽ ἀθυμοῦντος xai περιωδυνία χατεγοιένου 
10 μᾶλλον’ καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, αὐτὰ τὰ ῥήματα 
9 , 9 t ^ f 
ἀκούσαντες εἴσεσθε. OO γὰρ είπε, Τίποτε τοῦτό ἐστιν ; 
ὑπὲρ ἆνθρῳ Qv καὶ ΐ ὶ οὓς ουδέ 
ὑπὲρ ἀνθρώπων μιαρῶν χαὶπαμμιάρων, καὶ οὓς ουδέ ζην 
ἔδει, πρεσθείαν ἥχεις κοµίζων, τῶν τυράννων, τῶν νεω- 
τεροποιῶν τῶν πάσης ἀξίων χολάσεως; ἀλλὰ πάντα ταῦτα 
16 ἀφεὶς τὰ ῥήματα, ἀπολογίαν συνέθηχεν ἐντροπΏς γέ- 
, e^ 
µουσαν xoi βαρύτητος, xal τὰς ἑαυτοῦ κατέλεγεν εὖερ- 
γεσίας, ὅσας παρὰ πάντα τὸν xatpóv τῆς βασιλείας 
τὴν πόλιν ἡμῶν εὐηργέτησε, xal ἐφ᾽ ἑκάστῳ ταῦτα 
ἐπέλεγεν' Ταῦτά µε ἀντ᾽ ἐκείνων παθεῖν ἔδει; ποίων 
20 àà , A i 4: δί 2 , 
ἀδιχημάτων µε ταύτην ἐπράξζαντο δίκην; τί μικρὸν 7) 
μέγα ἐγχαλεῖν ἔχοντες, οὐκ εἷς ἐμὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ 
εἰς τοὺς ἀπελθόντας ἐνύθρισαν; οὖκ Ίρκει τὸν θυμὸν 

7 £/ot τῶν ζώ ἀλλ’ εἰ μὴ xal τοὶ έ 
στῆναι µέχρι τῶν ζώντων, ἀλλ᾽ εἰ μὴ καὶ τοὺς ταφέν- 
τας χαθυθρίσαιεν, οὐδὲν ἐνόμισαν νεχνικὸν ποιεῖν. 

95 Πδικήχαμεν ἡμεῖς, ὡς αὐτοὶ νοµίζουσι’ οὐχοῦν τῶν 
νεκρῶν φείσασθαι ἔδει τῶν οὐδὲν ἠδικηχότων οὐ γὰρ 
8$) χἀχείνοις ταῦτα ὀγκαλεῖν εἶρον. Οὐ)ὶ ταύτην 

[ Y κ /. i 
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ἁπάντων προὔθηχα τὴν πόλιν del καὶ τῆς ἐνεγχούσης 
ποθεινοτέραν εἶναι ἐνόμιζυν, καὶ εὐχῆς uot διηνεκοῦς 

90 ἔργον ἦν, τὴν πόλιν ἐχείνην ἰδεῖν , καὶ τοῦτον ἐποιού- 
µην ὄρχον πρὸς πάντας; 

Ἐνταῦθα πικρὸν ἀνοιμώξας ὅ ἱερεὺς, xai θερµότερα 
ἀφεὶς δάκρυα, οὐκέτι λοιπὸν ἐσίγα (fopa γὰρ τὴν 
[τοῦ] βασιλέως ἀπολογίαν μείζονα ποιοῦσαν ἡμῶν 

46 τὴν χατηγορίαν), ἀλλὰ στενάξας χάτωθεν βαρὺ xoi 

.» D "Y m 
πικρὸν, Ὁμολογοῦμεν, φησὶν, ὦ βασιλεῦ, xai οὐκ ἂν 
ἀρντθείημεν τὸν ἔρωτα τοῦτον. ὃν περὶ τὴν πατρίδα 
ἐπεδείξω τὴν ἠμετέραν , καὶ διὰ τοῦτο μάλιστα θρη- 

-” [ή 
νοῦμεν, ὅτι τὴν οὕτω φιλουμένην ἐθάσχηναν δαίµονες, 

40 xa περὶ τὸν εὐεργέτην ἀ[νώμονες ἐφάνημεν, καὶ τὸν 
σφοδρὸν ἡμῶν παρωξύναμεν ἐραστήν. Κἄν χατασχά- 
γης, x&v ἐμπρήσης, κἂν ἀποχτείνης, x&v ὁτιοῦν [ ἔτε- 

, 4 ὐδέ PA αι $. Ld 3 [4 ^, . 
gov] πράξης, οὐδέπω τὴν ἀξίαν ἡμᾶς ἀπήτησας δίχην 
φθάσαντες γὰρ ἡμεῖς ἑαυτοὺς µυρίων θανάτων χαλε-- 

46 πώτερα διεθήκαµεν' τί γὰρ ἂν γένοιτο πικρότερον ἀλλ᾽ 
3| ὅταν τὸν εὐεργέτην xal οὕτω φιλοῦντα φανῶμεν 
ἀδίχως παροξύναντες, καὶ τοῦτο πᾶσα fj οἰκουμένη 
μανθάνη xal τὴν ἐσκάτην ἡμῶν ἀγνομοσύνην καταγι- 

[4 - , 
ve0x7; Ei βάρθαροι τὴν πόλιν ἡμῶν καταδραµοντες 

Bo χατέσκαψαν τὰ τείχη xal τὰς οἰχίας ἐνέπρησαν, xat 

^ ϕ 
λαβόντες αἰχγμαλώτους ἀπῆλθον, ἔλαττον ἦν τὸ δεινόν. 
Té δήποτε; “Ότι σοῦ ζῶντος xal τοσαύτην ἐπιβειχνυ- 
ου Y - 
µένου περὶ ἡμᾶς εὔνοιαν, ἐλπὶς ἦν ἐκεῖνα πάντα λυ- 
ο M / 
θήσεσθαι τὰ δεινὰ, xol πάλιν ἡμᾶς ἐπὶ τὸ πρότερον 


1 
(216, 117) 
ascendens, populo lapso, mutus ipse constitit, donec ipsum 
Deus provocavit dicens ( Exod. 32. 10), Dimitte me, et 
delebo populum hunc : ita et hic fecit. Ipsum itaque 1m- 
peralor conspicatus lugentem et deorsum inclinatum, ac- 
cessit ipse, et quod patiebatur propter sacerdotis lacrymas, 
lioc verbis ad ipsum directis ostendit. Non enim indignan- 
tis aut jrascentis erant illa verba, sed morentis et dolore 
magis detenti : et hoc esse verum, ipsa audientes scietis. 
Nonenim dixit : Quid tandem hoc est ? pro hominibus scele- 
slis et sceleratissimis, et quos nec oportuit vivere, venis 
legationem obiens, tyrannis, novatoribus ompi supplicio 
dignis? Sed hiec omnia dimittens verba, defensionem com- 
posuit reverentia plenam et gravitate , et a &e collata com- 
memorabat beneficia, quibus per omne regni tempus 
civitatem nostram prosequulus est, et ad singula hzc 
repetebat : Haeccine me pro illis pati oportuit? quarum a 
me injuriarum has pcenas exegerunt? quid parvum quidve 
magnum accusandum habentes, non me solum, verum et 
defunctos contumeliis affecerunt ? non sufliciebat ipsis fu- 
rorem conlinere in vivis; sed nisi sepultos quoque contume- 
liose tractarent, nil magnum facere putarunt. [niqui fue- 


'rimus nos, ul ipsi putant : igitur mortuis parcere, qni 


nnllam intulerunt injuriam , oportebat : non enün et illis 
bzec imputare poterant. Nonne semper hanc omnibus pre- 
posui civitatem , et palria desiderabiliorem esse putabam ; 
el votum mihi continuum erat urhem illam spectare, et 
hoc apud omnes faciebam juramentum ? 

3. Hic amare ingemens pontifex , οἱ ferventiores emit- 
tens lacrymas , non jam amplius tacuit : videbat enim fin- 
peratoris defensionem culpam majorem nostram facere; 
sed graviter et amare de profundo gemens, Confitemur, 
inquit, Imperator, nec negare possumus amorem istum 


quem erga patriam nostram demonstrasti , et ideo maxime - 


lugemus, quoniam sic amalz daemones inviderunt, el 
erga benefactorem ingrali apparuimus, ac summopere nos 
amantem exacerbavimus. Sive diruas, sive incendas, sive 
occidas, sive quodcumque aliud facias, uondum diguam 
de nobis penam exegeris : nam nos ipsos praevenienles 
innumeris mortibus miserius affecimus. Quid enim ama- 
rius esse possit, quam cum benefactorem et sic diligentem 
injuste exacerbantes appareamus, el omuis hoc mundus 
discat, el nos ut admodum ingratos condemnet ? Si bar- 
bari civitatem nostram incursantes , monia diruissent, e 
incendissent domos, el. abductis captivis abissent, roinus 
erat malum. Quare tandem ita? Quoniam te vivente el 
tantam in nos benevolentiam exhibente, spes eral illa 
cuncta gravia solutum iri, et nos iterum ad priorem for- 
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ἐπανήξειν ayXpa xal λαμπροτέραν ἀπολήψεσθαι τὴν 
ἐλευθερίαν' vov δὲ, τῆς oTt. εὐνοίας ἀφηρημένης χαὶ 
τοῦ Φίλτρου σθεσθέντος, ὃ παντὸς τείχους ἦν ἡμῖν 
ἀσφαλέστερον, πρὸς τίνα λοιπὸν χαταφευζόµεθα; ποῦ 
6 δυνησόµεθα ἰδεῖν ἑτέρωσε , τὸν γλυχὺν οὕτω δεσπότην 
xal πατέρα προσηνῆ παροργίσαντες; Ὥστε δοχοῦσι 
μὲν ἀφόρητα πεποιηκέναι’ ἔπαθον δὲ πάντων δεινότερα; 
πρὸς οὐδένα ἀνθρώπων ἀντιθλέψαι τολμῶντες οὐδὲ αὖ- 
τὸν ἰδεῖν δυνάµενοι τὸν ἥλιον ἐλευθέροις ὀφθαλμοῖς, 
10 τῆς αἰσχύνης πανταχοῦ χαταστελλούσης τὰ βλέφαρα 
xal ἐγκαλύπτεσθαι καταναγκαζούσης' τῆς παῤῥησίας 
οὖν αὐτοῖς ἀνηρημένης, πάντων αἰγμαλώτων ἀθλιώτε- 
gov διάκεινται νῦν, xal τὴν ἐσχάτην ὑπομένουσιν ἆτι- 
μίαν, xal τὸ μέγεθος τῶν καχῶν ἐννοοῦντες, xai εἰς 
t5 ὅσον ἀπεσχίρτησαν ὕθρεως, οὐδὲ ἀναπνεῖν δύνανται 
τοῦ δοχοῦντος ὑθρίσθαι σφοδροτέρους τοὺς τὴν οἶχου- 
µένην οἰκοῦνκας ἅπαντας ἀνθρώπους ἐπισπασάμενοι 
χατηγόρους. Ἁλλ' ἐὰν θέλης, ὦ βασιλεῦ, ἔστιν ἴασις 
τῷ τραύματι, xal φάρµαχον τοῖς τοσούτοις χαχοῖς, 
20 Πολλάχις xal ἐπὶ ἰδιωτῶν τοῦτο γέγονε τὰ μεγάλα 
xat ἀφόρητα προσκρούσµατα μεγάλης διαθέσεως γέ- 
γονεν ὑπόθεσις οὕτω xal ἐπὶ τῆς φύσεως συνέθη τῆς 
ἡμετέρας. "Ότε γὰρ τὸν ἄνθρωπον ἐποίησεν 6 Θεὸς 
καὶ εἷς τὸν παράδεισον εἰσήγαγε xol πολλῆς ἠξίωσε 
25 τιμῆς, οὐ φέρων τὴν τοσαύτην εὐημερίαν ὃ διάθολος 
ἐθάσκηνέν τε αὐτῷ καὶ τῆς δοθείσης ἐξέθαλε προε- 
δρίας. Ἀλλ' ὁ Θεὸς οὐ µόνον αὐτὸν οὗ κατέλιπεν, 
ἀλλὰ xal ἀντὶ παραδείσου τὸν οὐρανον ἡμῖν ἀνέφξει 
τούτῳτε αὐτῷ τήν τε οἰχείαν φιλανθρωπίαν ἐπιδειχνύ- 
3e µενος, χαὶ τὸν διάθολον µειζόνως χολάζων. — Tovro 
xai σὺ ποίησον' πάντα ἐκίνησαν oi δαίµονες νῦν ὥστε 
τὴν πασῶν σοι φιλτάτην πόλιν ἀποῤῥηξαί σου τῆς εὖ- 
νοίας' τοῦτο τοίνυν εἶἰδὼς , δίκην μὲν Ἂν θέλεις ἁπαί-- 
τησον, τῆς δὲ φιλίας μὴ ἐκθάλης ἡμᾶς τῆς προτέρας, 
3» AAA εἰ δεῖ τι xal θαυμαστὸν εἰπεῖν, μείζονα ῥαῖν 
ἐπίδειξαι τὴν εὔνοιαν νῦν, xal πᾶλιν el; τὰς πρὠτας 
τῶν φιλουμένων αὐτὴν ἔγγραψον, εἴ γε βούλει τοὺς 
ταῦτα χατασχευάσαντας ἀμύνασθαι δαίμονας, — "Av 
μὲν γὰρ χαθέλης xal κατασχάψης xat ἀφανίσῃς, ἅπερ 
4o ἐχεῖνοι πάλαι ἐθούλοντο, ταῦτα ἐργάση' ἂν δὲ ἀφῖς 
τὸν ὀργὴν xal πάλιν ὁμολογήσης φιλεῖν αὐτὴν ὥσπερ 
πρότερον ἐφίλεις, χαιρίαν αὐτοῖς ἔδωχας τὴν πληγἡν, 
xat τὴν ἐσχάτην αὐτοὺς ἀπῄτησας δίχην, δείξας ὡς οὐ 
µόνον οὐδὲν αὐὗτοις πλέον γέγονεν ἀπὸ τῆς ἐπιθουλῆς, 
45 ἀλλὰ xal τὰ ἐναντία αὐτοῖς ἅπαντα ἀπέθη ἥπερ ἐθού- 
λοντο. Δίχαιος ὃ) ἂν εἴης ταῦτα ποιῆσαι xal ἐλεῆσαι 
πόλιν, $ ξιὰ τὴν σὺν ἐφθόνησαν φιλίαν ol. δαίµονες' 
el γὰρ μὴ σφόδρα αὐτὴν οὕτως ἠγάπησας, οὐκ ἂν 
αὐτῃ οὐδὲ ἐκεῖνοι τοσοῦτον ἐθάσχηναν. "Ὥστε εἰ καὶ 
50 θαυμαστὸν τὸ λεγόμενον, ἀλλ᾽ ὅμως ἐστὶν ἀληθὲς , ὅτι 
διὰ σὲ xal τὴν σῆν φιλίαν ταῦτα ἔπαθε, Πόσων ἐμ- 
πρησμῶν, πόσης χατασκαφΏς τὰ ῥήματα ταῦτα πι- 
κρότερα, ἅπερ ἀπολογούμενος ἔλεγες; Νῦν ὑθρίσθαι 
QJ, xol πεπονθέναι ὅσα ιηδεὶς πώπρτε τῶν προτέ- 
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mam redituros, et clariorem recepturos libertatem ; nunc 
autem, ablata benevolentia tua, et amoris vinculo violato 
quod omni muro nobis erat tutius, ad quem jam confugie- 
mus? quo poterimus alio respicere, tam dulci domino et 
facili exacerbato patre? Itaque videntur quidem intolerabi- 
lia fecisse, sed passi sunt omnium gravissima, ad nullum 
hominem audentes respicere, nec ipsum speclare solem 
liberis valentes oculis, pudore undique palpebras contra- 
hente et occultari cogente : libertate ipsis ablata, captivis 
omnibus nunc miserius affecti sunt, et. extremam susti- 
nent ignominiam : et malorum magnitudinem cogitantes, 
et in quantum contumelie resilierunt , nec respirare pos- 
sunt , cum omnes terram habitantes in sui vehementiorem 
accusationem ob eum qui injuria affectus est attraxerint. 
Sed si velis, Imperator, est vulneri medicina et tantis 
malis remedium. δαρίιθ et apud privatos homines hoc 
factum est ; magni et intolerabiles offensiones magnae ca- 
ritatis materia (οἱ sunt : sic et in natura noetra evenit. 
Cum enim hominem Deus fecit et in paradisum induxit, et 
multo dignum fecit honore , tantam diabolus prosperitatem 
non ferens invidit, et illum a data expulit dignitate, Sed 
Deus non tantum ipsum non reliquit, verum et pro para- 
diso caelum nobis aperuit, hoc ipso simul propriam de- 
monstrans benignitatem , et diabolum magis puniens. Hoc 
et tu facias : nunc omnia moverunt damones, ut omnium 
tibi gratissimam civitatem a benevolenlia tua separarent ; 
hoc vero tu nunc sciens, poenam quamvis exigas, priori 
tamen amicilia ne noe extrudas. Sed si preeter opinionem 
&liquid nunc dicere (as est, etiam nunc majorem nobis 
ostende benevolentiam, et rursus inter dileclarum primas 
ipsam scribe, si modo daemonas liec operatos vis ulcisci. 
Si nempe destruas et subruas et deleas, qua prius illi 
voluerunt, hec efficies; ei vero iram dimiltes et te rursus 
ipsam amare, sicut prius amabas, confitearis, letalem 
ipsis plagam intuleris, et ultimam ab ipsis ultionem exe- 
geris, demonstrans non tantum nihil amplius ipsos per 
insidias perfecisse, verum et cuncta ipsis contraria, quam 
volebant, accidisse. Equum autem fuerit ut haec facias 
et civitatis miserearis, cui propter amicitiam tuam deemo- 
nes inviderunt ; nisi enim ipsam tam vehementer amasses, 
nec ipsam illi tanta insectati fuissent invidia. Itaque etsi 
mirandum est quod dico, est tamen verum, quod pros 
pter te et amicitiam tuam baec passa sit. Quot incendüs, 
quanta subversione sunt hsec verba acerbiora, quse re. 
spondens dicebas? Nunc te contumelia affectum dicis, 
et pertulisse qui nullus umquam superiorum Impera- 
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pov βασιλέων. ἀλλ᾽ ἐὰν θέλης, ὦ φιλανθρωπότατε xal 
σοφώτατε xal πολλῆς εὐσεθείας γέµων, τοῦ διαδήµα- 
τὸς τούτου µείζονά σοι xat λααπρότερον 7, ὕθρις αὕτη 
περιθήσει στέφανον. Τοῦτο μὲν γὰρ τὸ διάδημα ἔστι 
6 μὲν xal τῆς σῆς ἀρετῆς ἀπόδειξις, στι δὲ xal τῆς τοῦ 
δεδωχότος φιλοτιμίας τεχμήριον’ ὁ δὲ ἀπὸ τῆς φιλαν- 
θρωπίας σοι ταύτης πλεχόμενος στέφανος σὸν µόνον 
ἔσται χκτόρθωµα xal τῆς φιλοτοφίας τῆς σΏς xal οὐχ 
οὕτω σε θαυμάσονται πάντες διὰ τοὺς λίθους τοὺς τι- 
10 lou; τούτους, ὡς ἐπαινέσονται διὰ τὴν ὑπεροψίαν τὴν 
κατὰ τῆς ὀργῆς. Καθεῖλάν σου τοὺς ἀνδριάντας» ἀλλ᾽ 
ἔξεστί σοι λαμπροτέρους ἀναστῆσαι ἐχείνων. ἂν γὰρ 
ἀφῖις τοῖς ἠδικηχόσι τὰ ἐγχλήματα, ὡς µηδεαίαν δοῦναι 
δίκην αὐτοὺς, οὗ χαλκοῦν σε ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἀναστή-- 
Ι6ό σουσιν οὐδὲ χρυσοῦν οὐδὲ λιθοχόλλητον, ἀλλὰ τὴν 
πάσης ὕλης τιµιωτέραν στολὴν, φιλανθρωπίαν xoi 
ἐλεημοσύνην, ἀναθεθλημένον, οὕτως ἐπὶ τῆς δια- 
γοίας ἕχαστος ἀναστήσουσί σε τῆς ἑαυτῶν, xal τοσού 
τους ἕξεις ἀνδριάντας, ὅσοι τὴν οἰκουικένην οἰκοῦσιν 
90 ἄνθρωποι xal οἰχήσουσιν οὐ γὰρ ἡμεῖς µόνον, ἀλλὰ 
xal oí μεθ) ἡμᾶς xal ol μετ ἐχείνους ἅπαντες ταῦτα 
ἀκούσονται, καὶ χαθάπερ εὖ παθόντες αὐτοὶ, οὕτω 
[σε] θαυμάσονται xal φιλήσουσι. Καὶ ὅτι ταῦτα o0 
χολαχεύων λέγω, ἀλλ᾽ οὕτως ἔσται πάντως, ἐρῶ σοι 
25 παλαιόν τινα λόγον, ἵνα µάθης ὅτι οὐχ οὕτω στρατό- 
πεδα καὶ ὅπλα καὶ χρήματα xa ὑπηχόων πλῆθος xai 
τὰ ἄλλα Bh τὰ τοιαῦτα λαμπροὺς ποιεν τοὺς βα- 
σιλεις εἴωθεν, ὡς Φιλοσοφία ψυχκῆς xai ἡμερό- 
τη. Ὅ µαχάριος λέγεται Κωνσταντῖνος, τῆς si- 
30 xóvoc αὐτοῦ χαταλευσθείσης ποτὲ, παροξυνάντων αὐτὸν 
πολλῶν ἐπεξελθεῖν τοῖς ὑθρικόσι καὶ δίκην ἀπαιτῆσαι, 
xai λεγόντων ὅτι πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ὄψιν ἔτρωσαν τοὺς 
λίθους ἐξαχοντίζοντες, ψηλαφήσας τῇ χειρὶ τὸ πρόσω- 
ov καὶ ἠρέμα µειδιάσας εἰπεῖν ὅτι Οὐδαμοῦ πληγὴν 
35 ἐπὶ τοῦ μετώπου γεγενηµένην ὁρῶ , ἀλλ᾽ ὑγιλς μὲν ἡ 
χεφαλὴ, ὑγιῆς δὲ fj ὅγις ἅπασα, κἀχείνους ἐρυθριά- 
σαντας xai αἰσχυνθέντας ἀποστῆναι τῆς ἀδίχου ταύτης 
συμθουλῆς. Καὶ τὸ ῥῆμα τοῦτο µέχρι νῦν ἆδου- 
ctv ἅπαντες, xal τοσοῦτος γρόνος οὐχ ἐμάρανεν, οὐχ 
40 ἴσθεσε τῆς Φιλοσοφίας ταύτης τὴν μνήμην. Πόσων οὐχ 
ἂν εἴη τοῦτο τροπαίων λαμπρότερον; Πολλὰς xal [µε- 
Υάλας ] πόλεις ἐκεῖνος ἀνέστησε, xat πολλοὺς βαρθάρους 
ἐνίχησεν, ἀλλ’ οὐδενὸς ἐχείνων μεμνήµεθα; τὸ δὲ ῥῆμα 
τοῦτο µέχρι τῆς σήμερον ἄδεται, xal of μεθ) ἡμᾶς αὐτὸ 
48 xal ol. uec! ἐχείνους ἀχούσονται πάντες. Καὶ οὐ τοῦτο 
µόνον ἐστὶ τὸ θαυμαστὸν, ὅτι ἀχούσονται, ἆλλ᾽ ὅτι 
xal ust! ἐπαίνων καὶ εὐφημίας of τε λέγοντες λέγουσιν, 
οἵ τε ἀχούοντες δέχονται" καὶ οὐκ ἔστιν οὐδεὶς, ὃς ἀνέ- 
ξεται τοῦτο ἀχούσας σιγῆσαι, ἀλλ ὁμοῦ τε ἀνέχραξαν 
50 xat τὸν εἰρηχότα ἐπήνεσαν xal µυρία αὐτῷ xal ἀπελ-- 
θάντι γίνεσθαι ηὔξαντο ἀγαθά. El δὲ παρὰ ἀνθρώποις 
τοδαύτης ἀπήλαυσε δόξης δι ἐχεῖνο τὸ ῥῆμα, πόσων 
ἀπολαύσεται παρὰ τῷ Φιλανθρώπῳ Op στεφάνων; 


Καὶ τί χρὴ λέγειν Κωνσταντῖνον xai τὰ ἀλλότρια πα. 
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torum : sed si velis, o humanissime et sapientissime et 
multa pietate plene, diademate isto clariorem et majorem 
tibi coronam hzc afferet contumelia. — Hoc nempe dia- 
dema est quidem tuc virtutis insigne, est etiam ejus qui 
dedit liberalitatis indicium ; sed corona ex hac huma- 
nitate contexta tuum solius erit οἱ philosophise tue meri- 
tum : nec te tantum omnes admirabuntur propter istos 
lapides pretiosos, quantum propter victoriam de indigna- 
tione superata reporfatam laudabunt.  D«jecerunt statuas 
tuas? sed illis clariores restituere tibi licet. Si enim injurie 
auctoribus crimina remitias, ut nullas luant pcenas, noa 
seream in foro tibi statuam erigent, nec auream, nec lapillis 
coagmentatam, sed omni materia pretiosiore te veste in- 
dutum, humanitate scilicet et misericordia, talem in mente 
quisque sua te erigent , et tot habebis statuas, quot orbem 
habitant homines et liabitabunt. Non enim nos tantum, 
verum οἱ post nos futuri, et post illos omnes hec audient, 
et tamquam ipsi bene (fuerint habiti , sic te admirabuntur 
et amabunt. | Et quod liec non assentans dicam, sed sic 
futurum sit omnino, antiquum tibi referam sermonem 
quemdam, ut discas non tantum exercitus, arma, pecu. 
nias, subditorum multitudinem et alia hujusmodi eplen- 
didos facere reges consuevisse, quantum animi philoeo- 
phiam et mausuetudinem. Fertur beatus Constantinus, effi- 
gie sua aliquando lapidata, multis ipsum instigantibus ad 
supplicium de auctoribus contumeliae sumendum, et dicea- 
tibus eo« omnem ipsius faciem saxis vulnerasse, manu fa- 
ciem palpans et leniter ridens dixisse : Ego vero nusquam 
vulnus in fronte factum video, sed sanum «uidem «aput , 
]lli vero reveriti et confosi ab 
hoc iniquo destitere consilio. Et hoc verbum hactenus ca- 


8808 vero et facies tota. 


nunt omnes; nec tantum temporis labefecit, aut hujus 
Quot non sit hoc tro- 
peeis splendidius ? Multas magnasque urbes ille condidit οἱ 
multos barbaros superavit , sed meminimus illorum nihil; 
hoc autem verbum usque in prasentem diem canitur, et 
posteri nostri et posteri illorum omnes id ipsum audient. 


philosophie memoríam exstinxit. 


Nec hoc solum est admirandum, quod audient, verum hoc 
etiam quod laudibus et faustis verbis prosequuntur qui 
dicunt, et qui audiunt excipiunt : nec ullus est. qui bsc 
audiens silere possit, quin statim exclament et talia di- 
centem laudent, et innumera ipsi vel defuncto bona pre- 
centur. Quodsi propter illud verbum apud homines tania 
potitus est gloria, quot apud benignum Deum coronas às- 
eequetur? Quid autem opus est Cooslantinum et aliesa 
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ραδείγµατα , δέον οἴκοθέν σε xol ἐκ τῶν σῶν παραχα- 
ελεῖν χατορθωµάτων; Μέμνησαι πρῴην ὅτε τῆς ἑορτῆς 
ταύτης χαταλαθούσης ἐπιστολὴν ἔπεμψας πανταχοῦ 
τῆς οἰκουμένης κελεύουσαν τοὺς τὸ δεσµωτήριον ol- 

& χοῦντας ἀφεῖναι, xal συγχωρεῖν αὐτοῖς τὰ ἐγκλήματα, 
xal ὡς οὖκ ἀρχούντων ἐχείνων δεῖξαί σου τὴν Φιλαν- 
θρωπίαν, ἔλεγες διὰ τῶν γραμμάτων ὅτι Εἶθε µοι 
δυνατὸν ἦν xal τοὺς ἀπελθόντας χαλέσαι xal ἀναστῆ- 
σαι καὶ πρὸς τὴν προτέραν ἀναγαχεῖν ζωήν; Τούτων 
10 ἀναμνήσθητι τῶν ῥημάτων νῦν' ἰδοὺ χαιρὸς τοὺς ἀπελ- 
θόντας χαλέσαι xal ἀναστῆσαι καὶ πρὸς τὴν προτέραν 
ἐπαναγαγεῖν ζωήν. Καὶ οὗτοι γὰρ ἤδη τεθνήχασι, 
καὶ πρὶν 9 τὴν ψῆφον ἐξενεχθῆναι, [ xa ] παρ᾽ αὐτὰς 
ἡ πόλις ἐσχήνωται τὰς τοῦ ὥδου πύλας νῦν. Ἀνάστη- 
16 σον οὖν αὐτὸν ἐχεῖθεν χωρὶς χρημάτων, χωρὶς δαπά- 
νης, χωρὶς χρόνου xal πόνου τινός. — "Apxei ydp σοι 
φθέγξασθαι µόνον xal ἀναστῆσαι τὴν πόλιν τὴν ἐπ᾽ 
ὄψεσι κχειµένην. ὙἈθν B; αὐτὴν χκαλεῖσθαι λοιπὸν 
ἀπὸ τῆς σῆς φιλανθρωπίας" οὐδὲ γὰρ τοσαύτην εἴσεται 
30 χάριν τῷ παρὰ τὴν ἀρχὴν αὐτὴν οἰχίσαντι, ὅσην τῇ 
ψήφῳ τῇ sy xol µάλα εἰχότως, ᾿Εκχεῖνος μὲν γὰρ 
ἀρχὴν αὐτῃ δοὺς ἀπῆλθε, σὺ δὲ αὐξηθεῖσαν xal γενο- 
µένην μεγάλην, xal μετὰ τὴν πολλὴν ταύτην εὖημε- 
pav κατενεχθεῖσαν ἀναστέσει. Οὖχ ἣν οὕτω θαυ- 
25 µαστὸν, εἰ πολεµίων αὐτὴν ἑλόντων xal βαρθάρων 
χαταδραµόντων ἀπήλλαξας τοῦ κινδύνου, ὡς ἔστι θαυ- 
μαστὸν τὸ φείσασθαι νῦν' ἐχεῖνο μὲν γὰρ πολλοὶ πολ- 
λάχις βασιλέων ἐποίησαν , τοῦτο δὲ σὺ μόνος ἐργάση 
xa πρῶτος παρὰ προσδοχίαν ἅπασαν. — Kdxeivo μὲν 
30 οὖν οὐδὲν θαυμαστὸν οὐδὲ παράδοξον , ἀλλὰ τῶν del 
συµθαινόντων ἐστὶ, τὸ τῶν ὑπηχόων προΐστασθαι, τὸ 
δὲ τοσαῦτα παθόντα xal τοιαῦτα ἀφεῖναι τὴν ὀργὴν, 
τοῦτο πᾶσαν ἀνθρωπίνην ὑπερθαίνει φύσιν. ᾿Εννόησον 
ὅτι νῦν οὐ περὶ τῆς πὀλεώς σοι βουλευτέον µόνον ἐστὶν 
$5 ἐχείνης, ἀλλὰ xal περὶ τῆς δόξης τῆς σῆς' μᾶλλον δὲ 
περὶ τοῦ χριστιανισμοῦ παντός. ἨΝῦν καὶ Ἰουδαῖοι 
xai Ἕλληνες καὶ πᾶσα fj οἰκουμένη xai βάρθαροι (xal 
γὰρ κἀκεῖνοι ταῦτα ἤχουσαν) πρὸς σὲ χεχήνασιν dva- 
µένοντες ἰδεῖν οἵαν οἴσεις κατὰ τῶν γεγενηµένων τὴν 
40 ψῆφον' κἂν μὲν φιλάνθρωπον ἐξενέγχῃς καὶ ἥμερον, 
ἐπαινέσονται τὸ δόγµα ἅπαντες xal δοκάσουσι τὸν Θεὸν, 
xal πρὸς ἀλλήλους ἐροῦσι, Βαθαὶ πόση τοῦ χριστιανι- 
σμοῦ ἡ δύναμις; ἄνθρωπον οὐδένα ἔχοντα ὁμότιμον ἐπὶ 
τῆς γῆς, χύριον ὄντα ἀπολέσαι πάντα xal διαφθεῖραι, 

(6 κατέσχε xal ἐχαλίνωσε, xal φιλοσοφεῖν ἐπαίδευσε φιλο- 
σοφίαν ἣν οὐδ' ἂν ἰδιώτης ἄνθρωπος ἐπεδείξατο" ὄντως 
μέγας 6 τῶν Χριστιανῶν Θεὸς, ὃς ἐξ ἀνθρώπων ἀγγέ- 
λους ποιεῖ xal πάσης ἀνάγκης φυσιχῆς ἀνωτέρους xa- 
θίστησιν. Μὴ γὰρ δὴ τὸν περιττὸν ἐχεῖνον δείσης φό- 

δυ Gov, μηδὲ ἀνάσγη λεγόντων τινῶν ὡς αἱ λοιπαὶ γείρους 
ἔσονται πόλεις καὶ χαταφρονήσουσι μᾶλλον, ταύτης μὴ 
χολασθείσης. Εἰ μὲν γὰρ ἀδυνάτως εἶχες ἐπεξελθεῖν. 
χαὶ βία σου περιεγένοντο ταῦτα ποιήσαντες, xal ἰσο- 
στάσιος ἦν fj δύναµις, εἰκότως ταῦτα ὑποπτεύειν ἐχρῆν' 
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exempla commemorare, cum te de propriis merilis tuis 
opus sit exhortari ? Meministine nuper, quando solemni- 
tate hac superveniente per totum orbem terrarum epísto- 
lam misisti jubentem carcere deteplos dimitti, ipsis ignosci 
crimina, alque illis humanitatem tuam demonstrare non 
sul(icientibus, per literas dicebas : Utinam mihi liceret et 
defunctos revocare et resuscitare, et ad priorem vilam 
reducere! Horum nunc reminiscere verborum : ecce tem- 
pus defunctorum revocandorum et resuscitandorum et ad 
vitam reducendorum pristinam. Et hi namque jam mor- 
tui sunt, et priusquam judicium proferatur, ad ipsas tar- 
tari fores nunc civitas collocata est. Ipsam igitur inde 
resuscita sine pecuniis, sine impendio, sine tempore et 
ullo labore. Tibi namque satis est tantum loqui, et excitare 
oivilatrem quae in vultum cecidit. — Nunc ipsam jube ab 
humanitate tua posthac appellari : nec enim tantam babe- 
bit gratiam illi, qui ab initio se condidit, quantam sen- 
lenlize Luse : nec immerito. — llle eniin principio ipsi dato 
recessit ; fu vero auctam et magnam eflectam, et post 
multam hanc prosperitatem destructam resuscitabis. Non 
(uisset adeo mirandum si hostibus ipsam capientibus , et 
barbaris populanüibus, a periculo liberasses, quam est 
admirabile nunc pepercisse ; illud enim ssepe multi fecere 
reges, lioc autem tu solus operaberis et primus praeler 
omnem exspeclationem. Et illud quidem minime miran- 
dum, nec prieter opinionem , sed est quotidianum opus, 
subditis preesse; quod autem tot et talia passus iram 
deponas, hoc omnem naturam excedit humanam. Cogita 
nunc non de civitate tantum illa tibi consultandum esse, 
verum et de gloria tua, imo vero de Christianismo toto. 
Nunc et Judiei et Grieci , et totus terrarum orbis et bar- 
bari (etenim et illi hec audierunt) ad te respiciunt, ex- 
speclantes ut videant, qualem de gestis sententiam feras : 
pempe si humanam protuleris et mitem, omnes decretum 
laudabunt, et Deum glorificabunt, et inter se dicent : 
Papa , quanta Christianismi potentia ! hominem super ter- 
ram babentem sequalem neminem, omnia delendi et per- 
dendi dominum, colibuit et refrenavit, et docuit exercere 
philosophiam, quam nec homo privatus exhiberet. Vere 
magnus Christisnorum Deus, qui ex hominibus angelos 
facit, el omni necessitate naturali superiores constituit, Ne 
namque superfluum timorem illum timeas, neu toleres 
quosdam dicentes, reliquas civitates pejores futuras esse, 
liac non punita, et imperium tuum magis contemturas. Si 
enim ad ultionem infirmus fuisses, el bsec operati te vi 
superassent , et par esset. polentia, congruenter liec su- 
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εἰ δὲ κατεπτήχασι xal προαπέθανον τῷ δέει, καὶ πρὸς 


τοὺς πόδας ἔδραμον τοὺς σοὺς Ot ἐμοῦ, καὶ οὐδὲν ἔτε- 
pov καθ᾽ ἑχάστην προσδοχῶσι τὴν ἡμέραν ἡ τὸ βάρχ- 
θρον, καὶ λιτὰς ποιοῦνται χοινὰς, εἷς τὸν οὐρανὸν βλέ- 
& ποντες xat τὸν Θεὸν παραχαλοῦντες Ζλθεῖν καὶ συνε- 
φάφασθαι τῆς αὐτῆς ἡμῖν πρεσθείας, xal καθάπερ ol 
πρὺς τὰς ἐσχάτας ὄντες ἀναπνοὰς, περὶ τῶν οἰκείων 
ἕχαστος ἐπέσκηψε τῶν ἑαυτοῦ , πῶς οὗ περιττὸν τοῦτο 
τὸ δέος; Οὐκ ἂν, el σφαγῆναι ἐχελεύσθησαν , τοσαῦτα 
ro ἂν ἔπαθον, ὅσα πάσχουσι νῦν ἡμέρας τοσαύτας φόθῳ 
χαὶ τρόµῳ αυζῶντες, xal ἑσπέρας καταλαθούσης οὐ 
προσδοχῶντες ὄψεσθαι τὴν ἕω, καὶ ἡμέρας γενομένης 
οὐχ ἐλπίζουσιν εἰς ἑσπέραν ἀφίξεσθαι. Πολλοὶ xoi 
θηρίοις ἐνέπεσον τὰς ἑρήμους διώκοντες, πρὸς τό- 
16 πους ἀθάτους µετοιχισθέντες, οὐκ ἄνδρες µόνον, ἀλλὰ 
xal παιδία μιχρὰ xal γυναῖχες ἐλεύθεραι καὶ εὐσχή- 
μονες πολλὰς νύχτας xa ἡμέρας ἐν σπηλαίοις xal φά- 
βαγζι xal ταῖς ὀπαῖς καταχρυπτόµεναι τῆς ἐρήμου. 
Καὶ καινὸς αἰκααλωσίας κατέχει τὴν πόλιν τρόπος 
20 τῶν γὰρ οἰχοδομημάτων xal τῶν τειχῶν ἑστηχότων 
χαλεπώτερα τῶν ἐμπρησθεισῶν πάσχουσι πόλεων' 
οὐδενὸς βαρθάρου παρόντος οὐδὲ πολεμίου φαινομένου 
ἀθλιώτερον τῶν ἁλόντων διάκεινται͵, καὶ φύλλον χινού- 
µενον µόνον πάντας αὐτοὺς ἀποσοθεῖ xaÜ' ἑκάστην 
s5 ἡμέραν. Καὶ ταῦτα ἴσασιν ἅπαντες) xal el χατασχα- 
φεῖσαν αὐτὴν εἶδον, οὐκ. ἂν οὕτως ἐσωφρονίσθησαν, ὡς 
νῦν ταύτας αὐτῆς ἀχούοντες τὰς συµφοράς. M7) τοίνυν 
τοῦτο νοµίσης, ὡς χείρους ἔσονται αἱ λοιπαὶ πόλεις, 
Οὐκ ἂν, εἰ χατέσχαψας τὰς πόλεις, οὕτως αὐτὰς ἔσω- 
90 Φρόνισας, ὡς νῦν διὰ τῆς ἀδήλου τῶν ἐσομένων προσ- 
δοχίας σφοδρότερον πάσης χολάσεως ἐπαίδευσας αὐτούς. 
M3, δ) περαιτέρω προενέγχης αὐτοῖς τὰς συμφορὰς, 
ἀλλ ἄφες ἀναπνεῦσαι λοιπόν. Τὸ μὲν γὰρ χολάσαι 
τοὺς ὑπευθύνους xal δίκην ἀπαιτῆσαι τῶν πεπρα- 
35 γμένων, ῥάδιον παντὶ xal εὔχολον" τὸ δὲ φείσασθαι τῶν 
ὑθρικότων, καὶ συγγνώµην δοῦναι τοῖς ἀσύγγνωστα 
ἡμαρτηχόσιν , Évóc που xal δευτέρου μόλις ἐστὶ , καὶ 
μάλιστα ὅταν βασιλεὺς 6 ὑθρισμένος 77 καὶ τὸ φόόῳ 
δὲ ὑποτάξαι πόλιν εὔχολον, τὸ δὲ πάντας ἐραστὰς΄χα- 
40 ταστῆσαι xal μετ᾽ εὐνοίας πεῖσαι διαχεῖσθαι περὶ τὴν 
βασιλείαν τὴν σὴν, καὶ μὴ µόνον κοινὰς, ἀλλὰ καὶ 
ἰδίας ὑπὲρ τῆς σῆς pg ποιεῖσθαι εὐχὰς, δυσκατόρ- 
θωτον’ xàv µυρία τις ἀναλώσῃ χρήματα, x&v µυρία 
χινήσῃ στρατεύματα, x&v ὁτιοῦν ἐργάσηται, οὖκ εὐχό- 
45 λως τοσούτων ἀνθρώπων διάθεσιν πρὸς ἑαυτὸν ἐπισπά- 
σασθαι δυγήσεται’ ὃ νῦν ῥάδιον ἔσται καὶ εὔχολον' ol 
τε γὰρ εὐεργετηθέντες οἵ τε ἀχούσαντες ὁμοίως τοῖς 
εὐεργετηθεῖσι περὶ σὲ διακείσονται. Πόσων ἂν ἐπρίω 
πόνων , πόσων ἂν ἐπρίω χρημάτων ἐν βραχεία καιροῦ 
δ0 ῥοπῇ τὴν οἰχουμένην ἅπασαν ἀνακτήσασθαι, καὶ 
πεῖσαι τούς τε νῦν ὄντας ἀνθρώπους τούς τε ἐσο- 
µένους ἅπαντας ὅσα τοῖς αὐτῶν εὔχονται παισὶ, 
τοσαῦτα xai τῇ 07, χεφαλη; El δὲ παρὰ ἀνθρώπων 
ταῦτα, ἐννόησον ὅσον παρὰ τοῦ Θεοῦ λήψη μισθὸν 
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spicari oportebat : οἱ vero pavefacti preeque timore pre- 
mortui sunt, et ad tuos per me cucurrere pedes, nec 
aliud quotidie exspectant quam barathrum, et supplica- 
tiones faciunt communes in cselum respicientes ,*et Deum 
venire supplicant et simul nobiscum legationem obire, 
el sicul in extremis constituti, de rebus suis singuli con- 
sulunt : quomodo non superfluus hic timor? Si jugulari 
fuissent jussi , tanta passi non fuissent , quanta patiuntur 
nunc, per tot dies in timore et tremore viventes, et super- 
veniente vespere, auroram videre non exspectantes; et die 
orto ad vesperam pervenire non sperant. Multi et in fe- 
ras inciderunt, dum sectantur deserta, in invia translati, 
nec viri tantum, verum et pueruli parvi, et mulieres li- 
bera et decore per multas noctes et dies in speluucis et 
convallibus et deserti foraminibus latenles. — Et novus 
captivitatis modus civitatem delinel : zedificils et muris 
stantibus, incensis civitatibus graviora patiuntur ; nullo 
incumbente barbaro, nec hoste apparente, captis miserius 
affecti sunt, et vel folium si moveatur, omnes ipsos per 
singulos terret dies. Haec omnes sciunt : et si subversam 
ipsam vidissent, non sic essent castigati, ut nunc cum lias 
ipsius audiere miserias. Ne igitur lioc cogites, pejores futu- 
ras esse civitales reliquas. Non enim si evertisses civilales, 


sic eas castigasses, ut nunc per incertam futurorum ex- 


-spectationem omni supplicio vehementius ipsos punis. Ne 


igitur ipsis ulterius calamitates producas, sed jam respirare 
concedas. Subditos nempe castigare et gestorum exigere 
ponas, facile omni et promptum ; iis vero qui contumelias 
intulerunt , parcere, et iis qui venià indigna patraverunt , 
veniam dare, unius et vix alterius est, et maxime cum 
Imperator sit contumeliam passus. Et civitatem quidem 
metu subdere facile; omnes autem suf amantes consti- 
tuere, iisque persuadere ut in regnum tuum se benevole 
habeant, et non tautum communes, verum et priralas 
pro tuo preces imperio fundant, diflicile : licet infinitas 
quis expendat pecunias, et innumeros exercitus moveal, 
et quidquid operetur, non facile tot hominum affeclum ad 
se ipsum attrahere poterit; quod nunc tibi facile erit. et 
nullius negotii. Nam et beneficiis affecti , et qui audie- 
rint pariter cum iis qui beneficia acceperint, erga te bese- 
Quot laboribus emisses, quo emisse 


pecuniis , brevi temporis momento totum orbem acquirere, 
ut 


vole afficientur. 


et omnibus qui nunc sunt futurisque persuadere, 
quanta filiis suis optan, tanta et capiti tuo optaret? Si 
autem ab hominibus haec, cogita quantam a Deo capes 
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οὐχὶ τῶν νῦν Ὑινοµένων µόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν μετὰ 
ταῦτα map ἑτέρων κατορθουµένων. — El γάρ ποτε 
συµθαίη γενέσθαι τοιοῦτον δὴ olov γέγονε νῦν, ὃ μὲ 
γόνοιτο, καί τινες τῶν ὑθρισμένων βουλεύσονται Enti 
6 ελθεῖν τοῖς ὑθρικόσιν, fj πραότης f, σὴ καὶ fj φιλοσο- 
φία ἀντὶ πάσης ἔσται διδασχαλίας αὐτοῖς xal παραι- 
νέσεως, xai ἐρυθριάσουσι xal αἰσχυνθήσονται, τοιουτον 
ἔχοντες φιλοσοφίας παράδειγµα, ἐλάττους φανῆναι. 
Ὥστε τῶν μετὰ ταῦτα πάντων For, διδάσκαλος, xai τὰ 
10 νιχητήρια xa αὐτῶν ἕξεις, x&v. elo αὐτὴν τὴν χορυ- 
cv τῆς φιλοσοφίας φθάσωσι. — O0 γάρ ἐστιν ἴσον 
αὐτὸν κατάρξαι τοσαύτης πραότητος πρῶτον, καὶ πρὸς 
ἑτέρους βλέποντα µιμήσασθαι τὰ παρ) ἐχείνων κατορ- 
θωθέντα. Διὰ τοῦτο ὅσην ἂν ol. μετὰ σὲ φιλανθρω- 
16 πίαν καὶ ἡμερότητα ἐπιδείξωνται, aU λήψη τὸν μισθὸν 
μετ) ἐκείνων' 6 γὰρ τὴν ῥίζαν παρασχὼν, οὗτος ἂν el 
xal τῶν χαρπῶν αἴτιο. Auk τοῦτο μετὰ coU μὲν 
οὐδεὶς δύναται µερίζεσθαι νῦν τὸν ἐπὶ τῇ φιλανθρωπία 
µισθόν’ σὸν γὰρ τὸ χατόρθωµα γέγονε µόνον᾿ σὺ δὲ μετὰ 
20 πάντων τῶν μετὰ ταῦτα. εἶ τινές ποτε τοιοῦτοι Φα- 
νεῖεν, ἐξ ἴσης δυνήση μετ) αὐτῶν διανείµασθαι τὸ xa- 


mercedem, non tantum eorum quaà nunc fluuf, verum 
el qui post haec ab aliis peragentur. $i umquam enim 
contingat (ieri tale quid , quale nunc factum est, quod Deus 
avertat, et injuriam passorum aliqui in contumeliam ope- 
ratos insurgere velint, benignitas οἱ philosophia tua pro 
omni ipsis erit disciplina et admonitione : rubore pudore- 
que afficientur, tale disciplinae exemplum habentes, infe- 



















riores apparere. Jtaque omnium posterorum eris proece- 
ptor, et palmam ipsis preeripies, licet ad ipsum philosophiae 
verlicem perveniant. — Nou enim par est, quempiam tan- 
tam incipere benignitatem primum , et ad alios respicien- 
tem eorum acta imitari. Quocirca quicumque post te hu- 
manifatem et mansuetudinem quantamcumque exhibuerint, 
tu cum illis mercedem accipies ; qui enim radicem prz- 
buit, hic utique et frucluum auctor est. Propterea nunc 
quidem nemo tecum humanitatis mercedem partiri potest : 


tuum enim solius meritum est : tu vero cum omnibus po- 








τόρθωµα, xal τοσούτην ἀπενέγκασθαι μοῖραν, ὅσην 


ἐπὶ μαθηταῖς οἱ διδάσχαλοι' x&v μηδεὶς γένηται τοιοῦ- 


τος, πάλιν σοι τὰ τῶν ἐγχωιίων xal τῶν ἐπαίνων καθ᾽ 
a5 ἑχάστην ἐπιδίδωσι τὴν γενεάν. ἸἘννόησον γὰρ ἡλίχον 
iati τοὺς μετὰ ταῦτα πάντας ἀχούειν ὅτι πόλεως οὕτω 
μεγάλης ὑπευθύνου χολάσει xal τιμωρία γενομένης, 
πεφριχότων ἁπάντων, xal δεδοικότων στρατηγῶν xai 
ὑπάρχων xat δικαστῶν xal οὐδὲ φωνὴν ῥῆξαι τολµών- 

- 30 των ὑπὲρ τῶν ἀθλίων ἐχείνων, slc παρελθὼν πρεσθύ- 
της τοῦ Θεοῦ τὴν ἱερωσύνην ἐγκεχειρισμένος ἀπὸ τῆς 
ὄψεως µόνης αὐτῆς xal φιλῆς τῆς συντυχίας ἐνέτρεψε 
τὸν κρατοῦντα" xal ὃ μηδενὶ τῶν ὑπ αὐτὸν ἐχαρίσατο, 
ἑνὶ γέροντι τοῦτο ἔδωχε τοὺς τοῦ Θεοῦ νόμους αἰδεσθείς. 

36 Καὶ γὰρ xal τούτῳ αὐτῷ οὗ μικρῶς σε, ὦ βασιλεῦ, 
τετίµηκεν ἡ πόλις, ἐμὲ πρὸς τὴν πρεσθείαν ταύτην 
ἀποστείλασα” ψῆφον γὰρ ἀρίστην ἐξήνεγχαν περὶ σοῦ 
xal καλλίστην, ὅτι τῆς ἀρχῆς ἁπάσης τῆς ὑπὸ σὲ xet- 
µένης τοῦ Θεοῦ τοὺς ἱερέας προτιμᾶς, x&v εὐτελεῖς 
40 ὄντες τύχωσιν. Οὐ παρ) ἐχείνων δὲ ἥχω νῦν µόνον, 
ἀλλὰ xal πρὸ ἐχείνων παρὰ τοῦ χοινοῦ τῶν ἀγγέλων 
ἀπέσταλμαι Δεσπότου, ταῦτα εἶπεῖν πρὸς τὴν ov 
ἡμερωτάτην xal πραοτάτην ψυχλν, ὅτι "Av ἀφῆτε τοῖς 
ἀνθρώποις τὰ ὀφειλήαατα αὐτῶν, καὶ ὁ Πατὲρ 6 οὖρά- 

45 γιος ἀφήσει ὑμῖν [τὰ παραπτώματα ὑμῶν]. Ἄνα- 
µνήσθητι τοίνυν τῆς ἡμέρας ἐχείνης, καθ) ἣν ἅπαντες 
δίκην δώσομεν περὶ τῶν πεπραγμένων" ἐννόησον ὅτι, 

εἰ xat τίσοι ἡμάρτηται, πάντα ἀπαλείψασθαι δυνήση 
τὰ πλημμελήματα διὰ τῆς ψήφου xal τῆς γνώμης ταὺ- 

νο της, γωρὶς πόνων , χωρὶς Ἱδρώτων. Ἄλλοι μὲν οὖν 
πρεσθευόµενοι χρυσίον καὶ ἀργύριον xal ἕτερα τοιαῦτα 
δῶρα χοµίζουσιν’ ἐγὼ δὲ μετὰ τῶν ἱερῶν πρὸς τὴν 
σὴν βασιλείαν ἀφῖγμαι νόµων, xal ἀντὶ δώρων &ndv- 
των τούτους προτείνω’ καὶ παραχαλῶ σε μιμήσασθαί 





steris, si qui tales umquam appareanl , ex :equo meritum 
dividere poteris, et tantam reportare partem , quantam in 
discipulis prseceptores : οἱ si nemo talis fuerit, rursum 
tibi commendaliones et laudes per singulas proveniunt 
generationes. Considera namque quale sit posteros omnes 
audire, quod tam magna civitate pna et ultioni obnoxia, 
pavefactis omnibus, et territis ducibus, praefectis et judici- 
bus, ac ne vocem quidem pro miseris illis emittere au- 
dentibus, unus accedens senex Dei sacerdotium gerens, 
ex ipso aspectu solo el colloquio ad reverentiam Impera- 
torem movit : et quod nemini suorum subditorum conces- 
sit, uni hoc seni concessit, Dei leges reveritus. Etenim 
hoc quoque ípso non parum te, Imperator, civitas bono- 
ravit, quod me ad te legatum miserit; sententiam enim 
de te optimam et pulcherrimam protulerunt, quod omni 
principatui tibi subjecto Dei sacerdotes antepunas, etsi viles 
esse contingat. Non ab illis vero tantum nunc venio, verum 
et ante ilios a communi angelorum Domino missus sum, ut 
heec dicam mitissima ac benignissimae anima tuc ; Quodsi 
hominibus ipsorum debita dimittatis, el Pater czelestis vobis 
dimittet. Recordare igitur illius diei, quo omnes de actis ra- 
tionem reddemus : cogita quod, etiam si quid in te peccatum 
est, omnes abluere praevaricationes per judicium et senten- 
tiam istam poteris absque laboribus, absque sudo:ibus. Alii 
nempe legali aurum el argentum et alia hujusmodi dona 
ferunt; ego vero cum sacris ad imperium tuum legibus 
veni, el pro donis omnibus has pretendo, et te Dominum 
tuum imitari supplico, qui quotidie a nobis contumeliam 
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σου τὸν Αεσπότην, ὃς καθ) ἡμέραν παρ) ἡμῶν ὑθριζό- 
µενος, οὗ διαλιµπάνει τὰ map. ἑανυτοῦ χορηγῶν ἅπασι: 
xol uJ) καταισγύνης ἡμῶν τὰς ἐλπίδας , μηδὲ ἐλέγξης 
τὰς ὑποσχέσεις. Καὶ γὰρ καὶ τοῦτό σε μετὰ τῶν ἅλ- 
ὅ λων εἰδέναι βούλομαι, ὅτι εἰ μὲν βουληθείης καταλλα- 
γῆναι καὶ τῆς προτέρας εὐνοίας μεταδοῦναι τῇ πόλει 
xai τὴν ὀργὴν ἀφεῖναι τὴν διχαίαν ταύτην, μετὰ πολ- 
λῆς ἀπελεύσομαι τῆς: παῤῥησίας. εἰ δὲ ἐκθάλοις τὴν 
πόλιν τῆς διανοίας τῆς σῆς, οὗ µόνον οὐχ ἐπιθήσομαι 
10 οὐδὲ ὄψομαι αὐτῆς τὸ ἔδαφος, ἀλλὰ xol ἀρνήσομαι 
αὐτὴν καθάπαξ λοιπὸν, xal εἷς ἑτέραν ἐμαυτὸν ἐγ- 
γράψω πόλιν. — M3) γάρ µοι γένοιτο πατρίδα ἐπιγρά- 
Ψασθαί ποτε ἐχείνην, πρὸς fjv 6 φιλανθρωπότατος σὺ 
xol πάντων ἀνθρώπων ἡμερώτατος οὐκ ἂν ἕλοιο σπεί- 
16 σασθαι xal χαταλλαγῆναι. 

Ταῦτα xai πλείονα τούτων εἰπὼν οὕτω τὸν βασι- 
λέα συγέχεεν, ὡς ταὐτὸν γενέσθαι ὅπερ ἐπὶ τοῦ Ἰωσὴφ 
συνέθη Ὑενέσθαι ποτέ. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνος τότε 
τοὺς ἀδελφοὺς ἰδὼν ἐθούλετο μὲν δαχρύειν, ἔστεγε δὲ 

30 τὸ πάθος, ὥστε μὴ διαφθεῖραι τὴν ὑπόχρισιν οὕτω 
δὴ καὶ 6 βασιλεὺς ἐδάκρυε μὲν κατὰ διάνοιαν, οὖχ 
ἐδείκνυτο δὲ διὰ τοὺς παρόντας ἅπαντας, οὗ μὲν ἴσχυ- 
σεν si; τέλος χρύψαι τὸ πάθος, ἀλλὰ καὶ ἄχων ἡλέγ- 
χετο. Μετὰ γὰρ τὴν δηµηγορίαν ταύτην oüx ἐδεήθη 

35 ῥημάτων δευτέρων, ἀλλ᾽ ἓν µόνον ἐφθέγξατο ῥῆμα, ὃ 
τοῦ διαδήµατος αὐτὸν πολλῷ µειζόνως ἐχόσμησε. Τί 
δὲ τοῦτό ἐστι; Καὶ τί θαυμαστὸν xol μέγα, φησὶν, εἰ 
τοῖς ὑθρικόσιν ἀφήσομεν τὴν ὀργὴν ἀνθρώποις οὖσιν 
ἄνθρωποι καὶ αὐτοὶ τυγχάνοντες, ὅπου γε 6 τῆς οἶχου- 

30 µένης Δεσπότης ἐπὶ γῆς ἐλθὼν xol δι ἡμᾶς γενόμενος 
δοῦλος καὶ παρὰ τῶν εὐεργετηθέντων σταυρωθεὶς ὑπὲρ 
τῶν σταυρωσάντων αὐτὸν παρεκάλει τὸν Πατέρα λέ- 
γων, « Ἄφες αὐτοῖς οὐ γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσι »' τί 
τοίνυν θαυμαστὸν, εἰ τοῖς ὁμοδούλοις xal ἡμεῖς ἀφήσο- 

35 µεν; Καὶ ὅτι ταῦτα τὰ ῥήματα οὐχ ὑπόχρισις ἣν, ἔδειξε 
μὲν καὶ τὰ γεγενηµένα ἅπαντα, οὐχ ἔλαττον δὲ τούτων 
xal τοῦτο ὃ µέλλω νῦν ἐρεῖν αὐτὸν γὰρ τὸν ἱερέα 
τοῦτον βουλόμενον ἐχεῖ χοινῃ μετ αὐτοῦ τὴν ξορτὴν 
ἐπιτελέσαι ταύτην, ἄχοντα χατηνάγχασε κατεπειχθή- 

40 ναι xol σπεῦσαι xal τοῖς πολίταις φανῆναι. (Οἴδα, 
φησὶν, ὅτι νῦν αὐτῶν εἶσιν ai ψυχαὶ δεδονηµέναι, xal 
πολλὰ τῆς συμφορᾶς τὰ λείψανα" ἄπελθε, παραχάἄλε- 
σον’ ἂν ἴδωσι τὸν χυθερνήτην, οὐδὲ τοῦ παρελθόντος 


µεμνήσονται χειμῶνος, ἀλλὰ xal τὴν μνήμην αὐτὴν 


45 ἐξαλείψουσι τῶν λυπηρῶν ἅπασαν. Ὡς δὲ ἐπέχειτο 6 
ἱερεὺς, ἀξιῶν τὸν υἱὸν πέµψαι τὸν ἑαυτοῦ, βουλόμενος 
ἐχεῖνος δεῖξαι σαφῶς ὡς πᾶσαν καθόλον τῆς διανοίας 
ἐξήλειψε τὴν ὀργὴν, Εὔξασθε, φησὶ, ταῦτα ἀναιρεθη- 
ναι τὰ χωλύµατα, σθεσθῆναι τοὺς πολέμους τούτους ο 

. 0 καὶ αὐτὸς ἀφίζομαι πάντως. Τί τῆς ψυχῆς ἐχείνης 

ἡμερώτερον γένοιτ᾽ dv ; Αἰσχυνέσθωσαν Ἕλληνες λοι- 

πόν' μᾶλλον δὲ μὴ αἰσχυνέσθωσαν, ἀλλὰ παιδευέσθω- 
σαν, xal τὴν οἰχείαν ἀφέντες πλάνην ἐπανίτωσαν πρὸς 
τὴν τοῦ χριστιανισμοῦ δύναμιν, ἀπὸ τοῦ βασιλέως, 


AD POPULUM ANTIOCHENUM 


(a, 221) 
patiens non cessat bona sua omnibus ministrare. Et ne 
confundas spem nostram, neu promissiones irritas facia: : 
etenim et hoc cum aliis te scire volo , quod si reconciliari 
velis et pristinam civitati benevolentiam communicare , et 
hanc remittere justam indignationem, cum multa rever- 
tar fiducias; si vero mente tua civitatem asperneris, non 
tantum ipsam non repetam , nec ipsius solum videbo, 
verum et in reliquum prorsus negabo, et in aliam me d- 
vitatem conscribam. Ne mihi namque accidat in illam 
umquam adscribi patriam, erga quam bumanissimus tu 
et hominum cunctorum mitissimus pacari reconciliarique 
DoD velis. 

4. Heec et his plura loquutus, sic Imperatorem 008. 
fudit, ut idem fieret, quod et in Joseph olim contigit. 
Sicut enim ille tunc fratres conspicatus, lacrymare quidem 
volebat, sed dolorem tegebat, ne simulationem proderet : 
sic et Imperator lacrymabat quidem mente, non demon- 
strabat autem, omnium qui tunc aderant causa. Nec tamen 
usque in finem estum celare potuit, verum et invitus so- 
perabatur. Post hanc enim concionem secundis non opus 
babuit verbis, sed unum solum loquutus est. verbum, 
quod ipsum diademate multo magis ornavit. Quid au- 
tem hoc est? Et quid admirabile et magnum est, inquit, 
si iis qui nos contumeliis affecerunt, iram remittamus 
bominibus exsistentibus , cum et ipsi homines simus; cou 
mundi Dominus in terram descendens, et propter nos 
servus faclus, eta beneficio aífectis crucifixus , pro cru- 
cifixoribus suis Patrem oraverit, dicens ( Luc. 23. 34), 
Ignosce illis, non enim sciunt quid faciunt ? quid igi- 
tur admirabile , si nos conservis ignoscamus? Et quod hac 
verba non sint simulatio, demonstrarunt quidem et reli- 
qua opera , nec iis minus illud quod nunc sum relaturot. 
Ipsum enim hunc sacerdotem secum banc solemnitatem 
celebrare volentem, invitum properare et festinare coegit 
et se civibus exhibere. Novi, inquit, nunc ipsorum ani- 
mos conturbatos, et multas superesse calamitatis reliquias ; 
abi, consolare. Si gubernatorem viderint, nec préeterilas 
reminiscentur tempestatis, verum et ipsam iristium me- 
moriam omnem delebunt. Ut autem institit pontifex 
petens , ut ilium suum mitteret, volens ille manifeste de- 
monstrare, se penitus iram mente delevisse : Orate, inquil, 
haec auferri obstacula, haec bella exstingui, et ego veniam 
omnino. Quid anima mitius illa esse possit? Confandan- 
tur gentiles de reliquo, quinimo ne confundantur, sed 
erudiantur, et proprium omittentes errorem ad Christia- 
nismi virtutem redeant, nostram ab Imperatore et poati- 





(m, 24) 


ἀπὸ τοῦ ἱερέως µαθόντες τὴν παρ᾽ fjuiv Φφιλοσοφίαν. 
Οὐδὲ γὰρ µέχρι τούτων ἔστη τότε Ó θεοσεθέστατος 
βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ χαὶ τῆς πόλεως ἐξῆλθεν ὁ ἱερεὺς 
xai διέθη τὴν θάλασσαν, ἔπεμγε xal ἐχεῖ τινας πε- 

& ριεργαζόµενος xui πολυπραγμονῶν µή ποτε τρίθη τὸν 
γβόνον xal τῇ πόλει τὴν ἡδονην ἐξ ἡμισείας mot, ἔξω 
τὴν ἑορτὴν ἐπιτελῶν. ᾖἸοῖος πατηρ ἥμερος τοσαύτην 
ἂν ὑπὲρ τῶν ὑθρικότων ἐποιήσατο σπουδήν ; 

Etmw τι xal ἕτερον τοῦ δικαίου ἐγχώμιον; Ταῦτα 
ιο γὰρ ἀνύσας οὐκ ἔσπευσεν, ὡσανεί τιἕτερος δόξης ἐρῶν, 
αὐτὸς τὰ γράαµατα τὰ λύοντα τὴν χατήφειαν ἡμῖν 
ἐχείνην χοµίσαι ἀλλ ἐπειδῃ σχολαιότερον ἐβάδιζεν, 
ἕτερόν τινα τῶν ἵππους ἐλαύνειν εἰδότων ἠξίωσε προ" 
λαθεῖν xal χοµίσαι τῇ πόλει τὰ εὐαγγέλια, ὥστε μὴ 
τῇ µελλήσει τῆς ἐπανόλου τῆς ἑαυτοῦ τὴν ἀθυμίαν 
ἐπιταθῆναι. Τὸ γὰρ σπουδαζόµενον αὐτῷ µόνον Xv, 
οὐχ ὅπως αὐτὸς ἔλθοι φέρων τὰ γρηστὰ ταῦτα xal 
πολλῆς ἡδονης γέµοντα, ἀλλ’ ὅπως ἡμῖν ταχέως ἡ πα- 
τὶς ἀναπνεύσειεν. Ὥσπερ οὖν τότα ἐποιήσατε στεφα- 
20 νώσαντες τὴν ἀγορὰν xal λύχνους ἄγαντες xat στιθάδας 

πρὸ τῶν ἐργαστηρίων συνθέντες, xol ὥσπερ ἄρτι τῆς 
πόλεως τεχθείσης, οὕτω πανηγυρίσαντες, τοῦτο ἑτέρως 
διὰ παντὸς ποιεῖτε τοῦ χρόνου, μὴ τοῖς ἄνθεσιν, ἀλλ᾽ 
ἀρετῃ στεφανούµενοι, τὸ φῶς τὸ ἀπὸ τῶν ἔργων ἅπ- 
$5 τοντες χατὰ τὴν dug, τὴν ὑμετέραν, εὐφροσύνην εὖ- 
φραινόµενοι πνευματιχὴν, xal τῷ Θεῷ διηνεκῶς ὑπὲρ 
τούτων ἁπάντων εὐχαριστοῦντες μὴ διαλείπωµεν, un 
ὅτι µόνον ἔλυσε τὰ δεινὰ, ἀλλ ὅτι xal συνεχώρησεν 
αὐτὰ γενέσθαι (xal) πολλὴν αὐτῷ χάριν ὁμολογῶ- 
30 pev: δι ἀμφοτέρων γὰρ ἡμῖν τὴν πόλιν ἑκόσμησε. 
Ταῦτα δὲ πάντα χατὰ τὸ προφητικὸν λόγιον ἀναγγεί- 
λατε τοῖς τέχνοις ὑμῶν, xal τὰ τέχνα ὑμῶν τοῖς τέχνοις 
αὐτῶν, xdxeivot πάλιν elc γενεὰν ἑτέραν, ἵνα ἅπαντες 
ol µέχρι τῆς συντελείας γινόµενοι τὴν τοῦ Θεοῦ φιλαν- 
36 θρωπίαν τὴν ἐπὶ τῇ πόλει γεγενημένην µαθόντες, 
µαχαρίζωσι μὲν ἡμᾶς τοὺς τοσαύτης ἀπολαύσαντας 
εὐνοίας , θαυμάσωσι δὲ ἡμῶν τὸν δεσπότην τὸν οὕτω 
χαταπίπτουσαν τὴν πόλιν ἀναστήσαντα, χερδάνωσι δὲ 
xai αὐτοὶ διὰ πάντων τῶν γεγενηµένων πρὸς εὖὐλά-- 
40 6ειαν συνωθούμενοι. Οὐ γὰρ δλ µόνον ἡμᾶς, εἰ 
μνημονεύοιµεν αὐτῶν διηνεχῶς, ἀλλὰ καὶ τοὺς μεθ᾽ 
ἡμᾶς γινοµένους τὰ μέγιστα τῶν συµθάντων ἡμῖν ἡ 
ἱστορία ὠφελῆσαι δυνήσεται. περ οὖν ἅπαντα 
λογιζόμενοι μὴ µόνον ἐν τῇ λύσει τῶν δεινῶν, ἀλλὰ 
65 xal ἐν τῇ συγχωρήσει τῶν δεινῶν εὐχαριστῶμεν del 
τῷ φιλανθρώπω Θεῷ, ἀπό τε τῶν θείων Γραφῶν, ἀπό 
τε τῶν ἡμῖν συµθάντων αὐτὸ δὴ τοῦτο µαθόντες, ὡς 
ἅπαντα del πρὸς τὸ δέον ἡμῖν οἰκονομεῖ μετὰ τῆς αὐτῷ 
πρεπούσης Φιλανθρωπίας" ἧς Ὑένοιτο διηνεκῶς ἡμᾶς 
60 ἀπολαύοντας καὶ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐπιτυ- 
χεῖν , κτλ. 
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fice docti philosophiam. Non enim hactenus tunc substitit 
piissimus Imperator, sed et postquam ex urbe sacerdos 
exivit, et pertransiit mare, misil ad eum quosdam, scisci- 
fans et satagens, ne forte tempus tereret et civitati volu- 
ptatem diminueret, extra urbem solemnitatem peragens. 
Quis pater mitis tantam de contumeliam inferentibus cu- 
ram egil? 

Dicam et aliam justi laudem? His enim expeditis non 
festinavit, ut alius glorie cupidus , ipse literas illam tristi- 
tiam solventes deferre; sed quoniam lentius ibat, alium 
quemdam velociter equitare doctum se pravertere rogavit, 
et bona civitati nuntia aíferre, ne ex reditus sui tardatione 
tristitia prolongaretur. Quod enim ipse queerebat, solum 
eral, non ut ipse veniret bona hsec deferens voluptatis 
multe plena, sed ut ccyus nobis patria respiraret. Quod 
igitur tunc fecistis, forum coronantes, et lucernas acceu- 
dentes, et lectes ante officinas componentes, et tamquam 
nuper civitate nata, festum agentes, hoc aliter per omne 
facile tempus , non floribus, sed virtute vos coronantes, 
lumen per opera in anima vestra accendentes, spirituali 
gaudentes l:etitia , et Deo assidue pro his omnibus gratias 
agere non desinamus : non tantum quormíam gravia solvit, 
verum quoniam et fieri ipsa permisil , ei multum ipsi nos 


debere confiteamur ; per utraque enim nobis civitatem or- 


navit. Heccautem omnia, secundum propheticum eloquium 


(Joel 1. 3), filiis vestris annuntiate, et filii vestri filiis suis, 
et illi rursum generationi posterie, ut omnes qui usque ad 
consummationem futuri sunt, Dei humanitatem civitati 
exhibitam discentes, nos quidem beatificent tantam nactos 
benevolentiam ; admirentur autem et dominum nostrum, 
qui sic lapsam civitatem relevavit ; lucrentur et Ipsi, perque 
talium gestorum exempla ad pietatem impellantur : non 
enim nos tantum, si ipsorum semper recordemur, verum 
εἰ posteros, eorum quie nobis evenerunt narratio maxime 
juvare poterit. Ου omnia ratiocipantes, non tantum in 
gravium solutione, verum et in horum permissione sem- 
per clementissimo Deo gratias agamus , tum ex divinis 
Scripturis, tum ex iis qua nobis acciderunt, edocti eum 
omnia semper ad utilitatem nostram dispensare cum be- 
nignitate ipsi convenienti : qua nos semper fruentes, ca. 
lorum quoque regnum assequi conüngat, ele. 


$62 


ΚΑΤΗΧΗΣΙΣ ΠΡΩΤΗ. 


Il;àq τοὺς μέλλοντας φωτίζεσθαι, xoi διὰ τί λουτρὸν παλιγ- 
γενεσίας xal οὐχ ἀφέσεως ἁμαρτημάτων λέγετα:, xal oct 
ἐπιχίνδυνον οὗ 90 ἐπιορκεῖν µόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ ὀμνύειν, 
Xüv εὐορχῶμεν. 


ε Ὡς ποθεινὸς xol ἑπέραστος τῶν νέων ἡμῖν ἀδελφῶν 
6 yópoc* ἀδελφοὺς γὰρ ὑμᾶς ἐγὼ xol πρὸ τῶν ὠδίνων 
ἤδη xaX , καὶ πρὸ τοῦ τόχου τὴν συγγένειαν τὴν πρὸς 
ὑμᾶς ἀσπάζομαι. Οἶδα γὰρ, οἶδα σαφῶς εἰς ὅσην 
μὲν ἄγεσθαι µέλλετε τιμὴν, elc ὅσην δὲ ἀρχήν ' τοὺς 

19 δὲ ἀρχἣν μέλλοντας λαμθάνειν καὶ πρὸ τῆς ἀρχῆς εἰώ- 

θασι τιμᾶν ἅπαντες, διὰ τῆς θεραπείας εὔνοιαν ἑαυτοῖς 

προαποτιθέµενοι πρὸς τὸ µέλλον. Τοῦτο δὲ xai αὖ- 
τὸς ποιῶ νῦν οὐ γὰρ εἰς ἀρχὴν ἄγεσθαι µέλλετε ψιλὴν, 
ἀλλ’ εἰς βασιλείαν αὐτήν' μᾶλλον δὲ οὖκ εἷς βασιλείαν 
ἁπλῶς, ἀλλ) εἰς αὐτὴν τῶν οὐρανῶν τὸν βασιλείαν. 

Διὰ τοῦτο ὑμῶν δέοµαι xol. ἀντιθολῶ , ἵνα μνησθητέ 

µου ὅταν ἕλθητε εἷς τὴν βασιλείαν ἐχείνην, καὶ ὅπερ 

ὁ Ἰωσὴφ ἔλεγε πρὸς τὸν ἀρχιοινοχόον, « Μνήσθητί 

µου ὅταν εὖ σοι γένηται v, τοῦτο κἀγὼ λέγω πρὸς 

ου ὑμᾶς dori: ἀναμνήσθητέ µου ὅταν eU ὑμῖν γένηται. 
^ θὺκ ἐνυπνίων ταύτην ἀπαιτῶ τὴν ἁμοιθὴν, χαθάπερ 
dxsivoc * οὐ γὰρ ὀνείρατα ἦλθον διχλῦσαι ὑμῖν, ἀλλὰ τὰ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς διηγησόµενος πράγματα , xat εὖα γγέ- 
Aux χοµίζων ἀγαθῶν τοιούτων, « ota ots ὀφθαλμὸς 
αν εἶδεν, οὔτε οὓς χουσεν, οὔτε ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου 
ἀνέθη »- τοιαῦτά ἐστιν α ἃ ἠτοίμασεν ὅ Θιὸς τοῖς 
ἀγαπῶσιν αὐτόν.» “Ὅ μὲν οὖν "loch ἔλεγε πρὸς 
τὸν οἰνοχόον ἐκεῖνον, « "Ext τρεῖς ἡμέραι, καὶ ἀποχα- 
ταστήσει σε Φαραὼ εἰς τὴν ἀργιοινοχοῖαν σου »* ἐγὼ 
3e δὲ οὐ λέγω, "Ext τρεῖς ἡμέραι, xal lc οἰνοχοίαν ἐνε- 
χθήσεσθε τυράννου’ ἀλλ᾽ "Ext τριάκοντα ἡμέραι, xai 
ἀποχαταστήσει ὑμᾶς οὐχὶ Φαραὰ, ἀλλ᾽ ὁ τῶν οὐρανῶν 
βασιλεὺς sic τὴν dvo πατρίδα, εἰς τὴν ἐλευθέραν Ἱε- 
ῥρουσαλὴμ., elc τὴν πόλιν τὴν dv τοῖς οὐρανοῖς Κά- 

3) Χεῖνος μὲν ἔλεγεν ὅτι « Δώσεις τὸ ποτήριον εἷς χεῖρας 
τοῦ Φαραώ » * ἐγὼ δὲ οὐ λέγω ὅτι Δώσετε τὸ ποτήριον 
el; τὰς χεῖρας τοῦ βασιλέως, ἀλλ’ ὅτι Αὐτὸς 6 βασι- 
λεὺς εἷς γεῖρα τὴν ὑμετέραν δώσει τὸ ποτήριον τὸ 
φριχτὸν καὶ πολλῆς γέµον δυνάµεως xal τῆς χτίσεως 

4o τιμιώτερον ἕκατέρας. Ἴσασιν οἱ μεμυημένοι τοῦ 
ποτηρίου τούτου τὴν ἰσχὺν, εἴσεσθε δὲ xal ὑμεῖς μικρὸν 
ὕστερον. λΜνήσθητε οὖν , ὅταν ἔλθητε εἷς τὴν βασι- 
λείαν ἐχείνην, ὅταν τὸ ἵμάτιον τὸ βασιλιχὸν ἀπολά- 
όητε, ὅταν τὴν πορφύραν περιθάλησθε τὴν αἵματι 

4& βαφεῖσαν δεσποτικῷ, ὅταν διάδηµα ἀναδήσησθε τῶν 
ἡλιακῶν ἀχτίνων φαιδροτέρας ἔγον πανταχόθεν ἐκπη- 
ἑώσας λαμπηδόνας, Τοιαῦτα γὰρ τοῦ νυµφίου τὰ 
ἵδνα, μείζονα μὲν τῆς ἡμετέρας ἀξίας, ἄξια δὲ τῆς 
αὐτοῦ φιλανθρωπίας!' διὰ ταῦτα ὑμᾶς ἐντεῦθεν ἤδη 

se xai πρὸ τῶν ἱερῶν ἐκείνων µαχαρίζω παστάδων * οὐ 


- 
σ 


(καχαρίζω δὲ µόνον , ἀλλὰ καὶ ἐπαινῶ τὴν εὐγνωμοσύ- — 


vi , ὅτι μὴ χαθάπεῤ ol ῥᾳθυμότεροι τῶν ἀνθρώπων, 


AD ILLUMINANDOS 


(445, 226.) 
CATECHESIS PRIMA. 


Ad illuminandos et cur lavacrum regenerationis, non autem 
remissionis peccatorum dicatur : quodque periculosum sit , 
non modo pejerare, sed etiam jurare, etiamsi recte ju- 
remus. 

1. Quam desiderabilis amabilisque nobis est juvenum 
fratrum chorus! vos enim fratres vel ante partum voco, 
eorumque qui nondum nati sunt cognationem amplector. 
Novi quippe, novi clare, quantam honorem adituri sitis , 
quantum principatum. Eos autem qui principatum ac- 
cepturi sunt , vel antequam accipiant , solent omnes hono- 
rare , ut hujusmodi obsequio eorum sibi benevolentiam ad 
futurum commodum captent. Hoc et ego facio; non) 
solum enim ad principatum , sed ad ipsum regnum pro- 
movebimini; imo non ad regnum simpliciter, sed ad 
regnum celorum. Quamobrem oro vos atque supplico, 
ut cum ad regnum illud perveneritis , mei reminiscamini, 
quodque Joseph pincernarum principi dicebat ( Gen. 40. 
14), Memento mei cum bene libi fuerit, id et nunc 
Non 
somniorum hanc ut ille interpretationis mercedem po- 


dico vobis : Mementote mei cum bene vobis fuerit. 


&tulo : non enim vobis somniorum interpres accessi , «ed 
ctelestia narraturus, annuntiaturusque bona illa ( t. Cor. 
2. 9), Qua nec oculus vidit , nec auris audivit , nec 
in cor hominis ascenderunt : talia sunt ea, Qux pra- 
paravit Deus diligentibus se. Joseph quidem pincernze 
illi dicebat ( Gen. 40. 12. 13), Adhuc triduum, et re- 
stituet te Pharao in principatum pincernarum : ego 
vero non dico, Adhnc triduum , οἱ pincernze tyranni con- 
stituemini ; sed, Adhuc triginta dies, et restituet vos, non 
Pharao, sed celorum Rex in supernam patriam , in Je- 
rusalem illam liberam , in civitatem cselestem. Ille dice- 
bat, Dabis calicem in manus Pharaonis ; ego vero non 
dico : Dabitis calicem in manus regis; sed, Ipse Rex in 
manum vobis tradet calicem illum horrendum, multa 
plenum virtute atque utraque creatura pretiosiorem. 
Sciunt initiati calicis hujus virtutem , vosque paulo post 
scietis. Mementote igitur mel , cum venerilis in regnum 
illud, cum regale vestimentum acceperitis, cum purpura 
Dominico sanguine tincla induemini , cum diademate illo 
redimiti eritis, cujus fulgor undique emicans solaribus 
radiis splendidior est. Talia quippe sunt sponsi munera , 
majora quidem dignitate nostra, sed ipsius benignitate 
digna. [deo jam nunc vos, antequam in sacrum illum tliala- 
mum ingrediamini, beatos przdico : nec beatos solum 
praedico , sed etiam laudo gratum vestrum animum , quod 


(126, 227) 


ἐν ἐσχάταις ἀναπνοαῖς τῷ φωτίσματι προσήλθετε, ἀλλ 
ἐντεῦθεν 7/97 , χαθάπερ οἰχέται εὐγνώμονες , μετὰ πολ- 
λῆς εὐνοίας ὑπαχοῦσαι Δεσπότη παρεσκευασµένοι, τὸν 
αὐχένα τῆς ψυχῆς μετὰ πολλῆς ἐπιειχείας τε xol προ- 
ὅ θυµίας ὑπὸ τὴν ζεύγλην ἠγάγετε τοῦ Χριστοῦ, xai 
τὸν ζυγὸν ἐδέξασθε τὸν χρηστὸν , xal τὸ φορτίον ἐλά - 
θετε τὸ ἐλαφρόν. 
Ei γὰρ xa τὰ τῆς χάριτος ἴσα ὑμῖν καὶ τοῖς ἐν τῇ 
τελευτῇ μυσταγωγουµένοις, ἀλλὰ τὰ τῆς προαιρέσεως 
10 οὐκ (ca, οὐδὲ τὰ τῆς παρασχευῆς τῶν πραγωάτων. 
Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ ἐν «7j χλίνῃ λαμθάνουσιν, ὑμεῖς δὲ 
£v τοῖς χόλποις τς ᾿Εκχλησίας τῆς χοινῆς ἁπάντων 
ἡμῶν μητρός’ κἀχεῖνοι μὲν ὀδυρόμενοι χαὶ δαχρύοντες, 
ὑμεῖς δὲ χαΐίροντες καὶ εὐφραινόμενοι: ἐχεῖνοι στένον- 
I5 τες, ὑμεῖς δὲ εὐγαριστοῦντες: κἀχεῖνοι μὲν πολλῷ 
χεχαρωμένοι τῷ πυρετῷ, ὑμεῖς δὲ πολλῆς ἐμπεπλη- 
σµένοι τῆς πνευματιχκῆς ἡδονῆς. "Όθεν ἐνταῦθα μὲν 
ἅπαντα σύµφωνα τῇ δωρεᾶ , ἐχεῖ δὲ πάντα ἐναντία τῇ 
δωρεᾷ. καὶ γὰρ θρΏνος xal ὀδυρμὸς πολὺς µυσταγω- 
30 ουμένων αὐτῶν, xai παιδία περιίσταται χλαίοντα, 
xal γυνἡ τὰς παρειὰς καταξαίνουσα, καὶ φίλοι χατη- 
φεῖς, xal οἰχέται δακρύων γέµοντες' ὅλον τὸ τῆς οἱ- 
Χίας σημα Χειμερινήν τινα x«l ζοφώδη μιμεῖται 
ἡμέραν ἐὰν δὲ αὐτὴν τοῦ καταχειµένου τὴν καρδίαν 
36 ἀναπτύζης, σκυθρωποτέραν τούτων εὑρήσεις. Καθά- 
περ γὰρ ἄνεμοι μετὰ πολλῆς τῆς ῥύμης ἐξ ἐναντίας 
ἀλλήλοις ἐμθάλλοντες tl; πολλὰ τὸ πέλαγος διατέ- 
µνουσι µέρη, οὕτω καὶ οἱ λογισμοὶ τῶν τότε χατεχόντων 
δεινῶν εἰς τὸν τοῦ κάµνοντος ἐμπίπτοντες quy), slc 
30 πολλὰς τὴν  éxe(vou διάνοιαν σχίζουσι Φροντίδας, 
Ὅταν εἷς τὰ παιδία ἀπίδῃ , τὴν ὀρφανίαν αὐτῶν ἓν - 
voti * ὅταν πρὸς τὴν γυναῖχα ἀποθλέψη, τὴν χηρείαν 
λογίζεται; ὅταν tv τοὺς οἰχέτας, τὴν ἐρημίαν ἁπάσης 
σκοπεῖ τῆς οἰχίας' ὅταν πρὸς ἑαυτὸν ἐπανέλθη, τῆς 
35 παρούσης ἑαυτὸν ἀναμιμνήσχει ζωῆς, xal ἀποῤῥήγνυ- 
σθαι µέλλων, πολὺ δέχεται τῆς ἀθυμίας τὸ νέφος. 
Τοιαύτη f, τοῦ μέλλοντος μυσταγωγεῖσθαι ψυχή. Elta 
μεταξὺ τῶν θορύθων x«l τῆς ταραχῆς αὐτῆς ἐπεισέρ- 
γεται ὁ ἱερεὺς αὐτοῦ τοῦ πυρετοῦ φοθερώτερος ὢν xal 
4o τοῦ θανάτου τοῖς τοῦ κάµνοντος προσήκουσιν ἀπηνέστε- 
poc" τῆς γὰρ τοῦ ἰατροῦ φωνῆς τῆς ἀπογινωσχούσης 
τὴν ζωὴν τὴν ἐχείνου μείζων ἀπόγνωσις εἶναι νοµίζε- 
ται ἡ τοῦ πρεσθυτέρου εἴσοδος, xal θανάτου σύμθολον 
εἶναι δοχεῖ τῆς αἰωνίου ζωῆς ἡ ὑπόθεσις. Ἁλλ) οὕπω 
45 τὸν κολοφῶνα ἐπέθηχα τῶν χαχῶν ' μεταξὺ γὰρ θορυ- 
θούντων τῶν ἐπιτηδείων xal παρασχευαζοµένων , πολ- 
λάχις ἔρημον ἀφεῖσα τὸ σῶμα ἀπεπήδησεν ἡ dug, 
πολλοὺς δὲ xal παροῦσα οὐδὲν ὤνησεν. "Όταν γὰρ 
μήτε τοὺς παρόντας ἐπιγινώσκῃ, μήτε φωνῆς ἀκούη, 
&0 μήτε ἀποχρίνασθαι δύνηται τὰ ῥήματα dxetva , δι ὧν 
τὴν µαχαρίαν συνθήχην πρὸς τὸν χοινὸν ἡμῶν ἁπάν- 
των χαταθήσεται Δεσπότην, ἁλλ᾽ ὥσπερ ζύλον ἀργὸν 
$ λίθος 6 φωτίζεσθαι µέλλων πρόχειται, νεκροῦ μηδὲν 
διαφέρων, τί τῆς µυσταγωγίας ὄφελος ἐν ἀναισθησία 


CATECHESIS I. 


668 
non sicut negligentiore$, ad baptismum in extremo halitu 
accedatis; sed jam hinc, quasi probi domestici , ad obse- 
quendum magna benevolentia Domino parati , animse col- 
lum multa cum probitate et alacritate sub jugum Christi 
deduxeritis, jugumque illud suave et onus leve susce- 
peritis. 

Nam licet tam τος, quam ii qui in vitse exitu initian- 
tur, parem gratiam accipiatis, at voluntatis propositum et 
rerum apparatus non pari modo se habent. Illi ete- 
nim in lecto accipiunt, vos autem in Ecclesie communis 
omnium nostrüm matris sinu ; illi flentes ct lacrymantes, 
vos gaudentes atque ketantes; illi gementes, vos gratias 
agentes; illi febri multa obtenebrati, vos multa pleni 
spirituali voluptate. 
conveniant, illic omnia sunt huic muneri contraria : (le- 


Quapropter hic omnia huic muneri 


tus nempe ac gemitus ipsorum qui ínitiantur; adstant 
pueri lugentes , uxor genas lacerans , amici tristes , dome- 
stici lacrymantes, tota domüs species hibernum quendam 
et caliginosum diem imitatur. Quodsi jacentis cor scrute- 
ris, his omnibus tristius reperies. Quemadmodum enim 
venti magno impetu alii aliis ex adverso flantes multas in 
partes pelagus dividunt : sic cogitationes tunc ingruentium 
malorum , egri animum invadentes, in mullas sollicitu- 
dines illius mentem distrahunt. Si filios respiciat, illo- 
rum orbitatem cogitat; si uxorem, ejus viduitatem con- 
siderat ; si domesticos, domüs solitudinem secum reputat ; 
si ad se ipsum convertatur, preesentem vitam in memo- 
riam revocat, atque instante separatione, magnam moeosti- 
tip nebulam excipit. Talis mox initiandi animus est. 
Hinc inter tumultum perturbationemque hujusmodi , in- 
greditur sacerdos ipsa febri formidabilior, atque «egroti 
propinquis ipsa morte immanior. Nam vel ipsa medici 
deploratam ejus valetudinem declarantis voce major despe- 
randi causa esse putatur presbyteri ingressus, atque id 
quod eterna vitze argumentum est, mortis symbolum esse 
pulatur. At nondum colophonem malis addidi : interim 
quippe tumultoantibus et sese apparantibus propinquis , 
sape anima corpus deserens abscessit : imo plurimis vel 
praesens nibil profuit. Cum enim neque presentes agno- 
scit, neque vocem audit, neque illa respondere verba 
potest, quibus beatam cum omnium nostrüóm Domino 
pactionem deponat , sed est quasi lignum inutile vel lapis, 
a mortuoque nibil differt is qui mox illuminandus est : 


qua initiationis utilitas in tanta. sensus omnis inopia? 
36 
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τοσαύτη; Τὸν γὰρ τοῖς ἱεροῖς τούτοις xal φριχτοῖς µέλ- 
λοντα προσιέναι µυστηρίοις ἐγρηγορέναι χρὴ καὶ διξ- 
γηγέρθαι, πάσης βιωτικῆς φροντίδος εἶναι καθαρὸν, 
πολλῆς γέμειν σωφροσύνης, πολλῆς προθυµίας, πάντα 
& τὸν μυστηρίων ἀλλότριον λογισμὸν ἐξορίζειν τῆς ὁικ- 
votac , καὶ πάντοθεν καθαρὸν παρασχευάζειν τὸν οἶχον , 
ὥσπερ αὐτὸν ὑποδέχεσθαι μέλλοντα τὸν βασιλέα, 
Τοιαύτη τῆς ὑμετέρας διανοίας f, παρασχευλ , τοιοῦτοι 
παρ ὑμῖν ol λογισμοὶ , τοιαύτη τῆς ψυχΏς f, προαίρε- 
Jo Gc. T7,» μὲν οὖν ἀξίαν ἁμοιθὴν τῆς ἀρίστης ταύτης 
γνώμης ἀναμένετε παρὰ τοῦ Θεοῦ, τοῦ ταῖς ἀντιδό-- 
σεσι νιχῶντος τοὺς τὴν ὑπαχοὴν ἐπιδεικνυμένους τὴν 
πρὸς αὐτόν. ᾿Επειδή δὲ χρὴ καὶ τοῖς συνδούλοις τὰ 
παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσενεγχεῖν, xal τὰ παρ᾽ ἡμῶν εἰσοίσο-- 
16 µεν, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ταῦτα ἠαέτερα, ἀλλὰ xal ταῦτα 
δεσποτικά’ « Τί γὰρ ἔχεις, φησὶν , ὃ οὐκ ἔλαθες; εἰ 
δὲ xat ἔλαθες, τί καυχᾶσαι ὡς μὴ λαθών »; 
Ἠθουλόμην μὲν πρῶτον ἁπάντων εἰπεῖν, τί δήποτε 
παραδραμόντες ἡμῶν οἱ πατέρες ἅπαντα τὸν ἐνιαυτὸν, 
90 ἐν τούτῳ τῷ.καιρῷ μυσταγωγεῖσθαι τὰ τέχνα τῆς 
Εκκλησίας ἐνομοθέτησαν, xai τίνος ἔνεχεν μετὰ τὴν 
παρ) ἡμῶν διδασκαλίαν ὑπολύσαντες ὑμᾶς καὶ ἀποδυ- 
σαντες, γυμνοὺς xal ἀνυποδέτους μετὰ τοῦ γιτωνί- 
σχου μόνου πρὸς τὰς τῶν ἐξορχιζόντων παραπέµπουσι 
25 φωνᾶς. Οὖ γὰρ ἁπλῶς οὐδὲ cix, xal τὸ σγημα xat 
τὸν χαιρὸν ἐχεῖνοι τοῦτον ἡμῖν διετύπωσαν ' ἀλλ᾽ ἔγει 
ταῦτα ἀμφότερα μυστικόν τινα λόγον xal ἀπόῤῥητον, 
Καὶ τοῦτον ὑμῖν ἐθουλόμην εἰπεῖν: ὁρῶ δὲ ὅτι πρὸς 
ἕτερον ἀναγκαιότερον ἡμᾶς κατεπείχει νῦν ὃ λόγος: 
30 ἀνάγκη γὰρ εἰπεῖν τί ποτέ ἐστι τὸ βάπτισμα, xal 
τίνος ἕνεκεν εἷς vov βίον εἰστλθε τὸν ἡμέτερον, xat 
πόσα χοαίζει ἡμῖν τὰ ἀγαθά. "AX εἰ βούλεσθε, 
πρότερον περὶ τῆς προσηγορίας τοῦ μυστικοῦ τούτου 
χαθαρμοῦ διαλεχθῶμεν ’ οὗ γάρ ἐστιν ἓν αὐτῷ ὄνομα, 
35 ἀλλὰ πολλὰ xa παντοδαπά. ΊΤὸ γὰρ καθάρσιον τοῦτο 
καλεῖται λουτρὸν παλιγγενεσίας" « "Ἔσωσε γὰρ ἡυᾶς, 
φησὶ, διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας xat ἀναχαινίσεως 
Ἱ]νεύματος ἁγίου. » Καλεῖται xoi φώτισμα, xai 
τοῦτο αὐτὸ Παῦλος πάλιν ἐχάλεσεν * « Ἀναμιμνίσχε- 
40 6θε γὰρ τὰς πρότερον ἡμέρας, ἐν olg φωτισθέντες 
πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνατε παθηµάτων »* xal πάλιν, 
« ΑἈδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ φωτισθέντας xal γευσαµέ- 
νους τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου, xal παραπεσόντας, 
πᾶλιν ἀναχαινίζειν εἷς µετάνοιαν. » Καλεῖται xol 
«6 βάπτισμα” «"Ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐθαπτίσθητε, Ἆρι- 
στὸν ἐνεδύσασθε. » Καλεῖται ταφή’ « Συνετάγητε γὰρ 


αὐτῷ , φησὶ , διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς τὸν θάνατον. »᾿ 


Καλεῖται περιτομή" « Ἐν ᾧ xol περιετμήθητε περι- 
τομή ἀγειροποιήτῳ, ἓν τῇ ἀπεχδύσει τοῦ σώματος τῶν 
no ἁμαρτιῶν τῆς σαρχός. » Καλεῖται σταυρός: « 'O πα- 
λαιὸς γὰρ ἄνθρωπος ἡμῶν συνεσταυρώθη, ἵνα χαταρ- 
1707; τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας. » Ἔστι xal ἕτερα πλείονα 
τούτων εἰπεῖν ὀνόματα, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τὸν καιρὸν ἅπαντα 


εἷς τὰς προσηγορίας τοῦ χαρίσματος ἀναλώσωμεν , 


ΑΡ ILLUMINANDOS 


(227, 228) 
2. Eum enim , qui ad sacra illa et liorrenda mysteria ac- 
cessuruj est, vigilare convenit, omni seculari cura 
purum esse , temperantia et alacritate multa plenum esse, 
omnem a mysteriis alienam cogitationem mente depellere, 
et undequaque mundam domum apparare, quasi ipsum 
Regem excepturus sit. Talis mentis vestre praeparalio, 
tales apud vos sunt cogitaliones, tale animi propositum. 
Dignam itaque optimi hujus consilii retributionem a Deo 
exspeclale, qui praemiis obsequentiam sibi przslitam 
superat. Quoniam vero oportet qu:e sua sunt conservis 
conferre, nostra eliam conferamus ; imo potius haec non 
noslra, sed Dominica sunt : Quid enim, iaquit (1. Cor. 
4. 7), habes, quod non accepisti? si autem accepisti, 
quid gloriaris , quasi non acceperis ? 

Volebam hoc primum omnium dicere : cur patres no- 
siri, missis aliis anni partibus, hoc fempore initiandos 
esse Ecclesic filios lege statuerunt, et cur post doctri- 
nam,-discalceatos vos et exutos, nudis pedibus, una 
tunica opertos ad exorcizantium voces vos transmittunt. 
Non enim frustra vel temere hunc habitum et hoc tem- 
pus nobis constituerunt ; sed habent hiec ambo mysticam 
quamdam et arcanam rationem. Atque hoc vobis aperire 
volebam; sed video ad aliam rem magis necessariam nos a 
sermone evocari. Necesse quippe est dicere quid sit. ba- 
ptisma, cur in vitam nostram inductum sit, et quanta nobis 
conferat bona. Sed si vultis, de hujus myslicze purgationis 
vocabulo prius disseramus; non enim ejus nomen unum 
est, sed plurima variaque. Nam hec purgatio vocalur, 
lavacrum regenerationis : Salvavit enim nos, inquil 
(Τι. 3. 5), per lavacrum regenerationis εί renovatio 
Vocatur et illuminatio : ila illud 
rursus Paulus nuncupavit ( ebr. 10. 32) : Rememora- 
mini pristinos dies, in quibus illuminati magnum 


nis Spiritus sancti. 


certamen sustinuistis passionum ; et rursum ( Hebr. 6. 
4 ), Impossibile est enim eos, qui semel sunt illumi- 
nali, εί gustaverunt etiam donum c«leste, εἰ pro- 
lapsi sunt , rursus renovare ad paenitentiam. | Vocatur 
et baptisma ( Gal. 3. 27 ) : Quicumque cnim in Christo 
baptizoti estis, Christum | induistis. — Appellatur et 
sepultura ( Rom. 6. 4) : Consepulli enim , inquit, esíis 
in ipso per baptismum in mortem ; itemque circumci- 
sio ( Col. 2. 11) : [n quo el circumcisi estis in circum: 
cisione non manu facta , in exspoliationem peccatorum 
curnis. Vocalur crux (Rom. 6.6) : Vetusenim homo noster 
crucifixus est, ut destruatur corpus peccati. Possent 
et alia plura dici nomina ; sed ne tempus omne in chari- 


(119, 229) 


φέρε ἐπὶ τὴν πρότερον προσηγορίαν ἐλθόντες, xal 
ἑαύτης τὴν σηµασίαν εἶπόντες, χαταπαύσωμεν τὸν 
λόγον τέως δὲ ἀνωτέρω μιχρὸν τὴν διδασχκλίαν ἑλκύ- 
σωμεν. 
ὅ στι τὸ χοινὸν ἁπάντων ἀνθρώπων λουτρὸν τὸ διὰ 
τῶν βαλανείων, ὃ τὸν τοῦ σώματος ἀποσμήχειν εἴωθε 
’ ^ ^ 3 ο 3 ’ 
ῥύπον' ἔστι δὲ καὶ λουτρὸν 'lovOaixóv, ἐκείνου μὲν 
σεµνότερον , τοῦ δὲ τῆς γάριτος πολὺ χατώτερον * xal 
αὐτὸ μὲν γὰρ σωματιχὸν ἀποσμήχει ῥύπον, ἀλλ) οὐχ 
10 ἁπλῶς σωματιχὸν, ἀλλὰ χαὶ συνειδότος ἁπτόμενον 
ἀσθενοῦς. "Εστι γὰρ πολλὰ τῶν πραγμάτων, ἃ φύσει 
μὲν οὐχ ἔστιν ἀχάθαρτα, ἀπὸ δὲ τῆς ἀσθενείας τοῦ 
συνειδότος ἀχάθαρτα Ὑίνεται’ xol χαθάπερ ἐπὶ τῶν 
παιδίων τὰ προσωπεῖα xal τὰ λοιπὰ μορμολύχεια φύ- 
I5 σει μὲν οὐκ ἔστι φοβερὰ, φοθερὰ δὲ εἶναι τοῖς παι- 
δίοις δοχεῖ διὰ τὸν τῆς φύσεως ἀτθένειαν, οὕτω xai 
ἐπὶ τούτων ὧν εἶπον, olov τὸ νεχρῶν ἄψασθαι σωµά- 
’ 4 3 3 , bi ^ 
των, φύσει μὲν οὐκ ἔστιν ἀχάθαρτον, ὅταν δὲ ἀσθενοῦς 
ἐπιλάθηται συνειδότος , ἀχάθαρτον ποιεῖ τὸν ἀψάμενον. 
30 "Ὅτι γὰρ οὐκ ἔστιν ἀκάθαρτον φύσει τὸ πρᾶγμα, αὖ- 
^ .. ^e ^4 , 
τὸς ὃ ταῦτα διχταξζάµενος Μωῦσῆς ἐδήλωσεν, δλόχλη- 
pov ἐπιφερόμενος μεθ᾽ ἑαυτοῦ νεκρὸν τὸν Ἰωσὴήφ, καὶ 
μένων καθαρός. Διὰ τοῦτο χαὶ |]αῦλος ἡμῖν περὶ 
τῆς ἀκαθαρσίας ταύτης διχλεγόµενος τῆς οὐ φύσει γι- 
96 νοµένης, ἀλλὰ δι ἀσθένειαν τοῦ συνειδότος, οὗτωσί 
, 5 * 3 ^ e^ 
πὠς φησιν «Οὐδὲν xowóv δι ἑαυτοῦ, εἰ μὲ τῷ 
λογιζομένῳ τι κοινὸν εἶναι.» Ορᾶς τὸν ἀκαθαρ- 
σίαν οὐχ ἀπὸ τῆς τοῦ πράγματος φύσεως, ἀλλ ἀπὸ 
τὶς ἀσθενείας τοῦ λογισμοῦ γινομένην; Καὶ πάλιν, 
30 « Πάντα μὲν καθαρὰ, ἀλλὰ xaxóv τῷ ἀνθρώπῳ τῷ 
.. διὰ προσκόμµατος ἐσθίοντι. » [ ΌὌρᾶς ὅτι οὐ τὸ 
ἐσθίειν, ἀλλὰ τὸ διὰ προσκόμµατος ἐσθίειν, ] τοῦτο 
αἴτιον ἀχαθαρσίας. Τὴν τοιαύτην τοίνυν χηλῖῥα τὸ 
M ὸ M j » / H N^ ^ , 9 
ουδαϊκὸν ἐζεκάθαχρε Aoutpóv* τὸ δὲ τῆς γάριτος οὐ 
36 τοιαύτην, ἀλλὰ τὴν ὄντως ἀκαθαρσίαν, τὴν μετὰ τοῦ 
σώματος xal τῇ duy T, πολλὴν ἐντιθεῖσαν τὴν κηλίδα: 
M c * , / 9 s 
οὗ γὰρ τοὺς νεχρῶν ἀφψαμένους σωμάτων , ἀλλὰ τοὺς 
νεχρῶν πράξεων ἀγαμένους, τούτους motel κχθαρούς" 
χᾶν μαλαχὸς, xàv πόρνος J| τις, x&v εἰδωλολάτρης, 
40 x&v ὁτιοῦν εἰργασμένος δεινον , x&v ἅπασαν τὴν ἐν dv- 
θρώποις πονηρίαν ἔχων ἡ, ἐμπεσὼν sl; τὴν τῶν ὑδά-- 
των χολυµέγήθραν, τῶν ἡλιακῶν καθαρώτερος ἀκτίνων 
ἄνεισιν ἀπὸ τῶν θείων ναιάτων. Καὶ ἵνα μὴ νοµίστς 
2, , * , / . 
χόµπον εἶναι τὰ λεγόμενα, ἄκουσον Παύλου λέγοντος 
45 περὶ τῆς τοῦ λαυτροῦ δυνάµεως' « M7, πλανᾶσθε' οὖτε 
εἰδωλολάτραι, οὔτε πόρνοι, οὔτε μοιγοὶ, οὔτε μαλαχοὶ, 
^» 9 
οὔτε ἀρσενοχοῖται, οὔτε πλεονέχται, οὐ µέθυσοι, οὐ λοί- 
δοροι, οὐχ ἅρπαγες βασιλείαν Oeo χληρονομήσουσι. » 
M Le b! L4 , LI , 
Και τί τοῦτο πρὸς τὰ εἰρημένα, φησί; τὸ γὰρ ζητούμε- 
δ0 yov δεῖξαι, el. πάντα ἐκχαθαίρει ταῦτα fj τοῦ λουτροῦ 
^ 3 ^ e Ρεν -- , 
ὀυναµις. Οὐχοῦν ἄχουσον τῶν ἑξῆς' « Καὶ ταῦτα τινες 
ἦτε ἀλλ) ἀπελούσασθε, ἀλλ᾽ ἡγιάσθητε, ἀλλ᾽ ἐδικαιώθητε 
ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν ] ησοῦ Χριστοῦ xat ἐν 
τῷ Πνεύματι τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. » "Iuetc μὲν ὑπισ/νού- 
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smatis appellationibus insumamus, age ad primum nonien 
reversi, ejusque explicata significatione, sermonem finia- 
mus : interim vero paulo superius doctrinam repe- 
tamus. 

Ést commune ompgium hominum lavacrum illud bal- 
neorum, quod corporis sordes solet abluere : est et Java- 
crum Judaeorum, illo quidem honeslius, sed gralize 
lavacro longe inferius : et hoc enim corporeas sordes 
abluit, sed non simpliciter corporeas, verum etiam ad 
conscienlie infirmitatem attingit. Nam multa res sunt, 
natura quidein non immunda, sed quie infirmitate con- 
scientia efficiuntur immunda. — Ac sicut in pueris larva: 
ceteraque terricula nalura quidem formidabilia non sunt , 
sed lalia pueris ob nature imbecillitatem esse videntur : 
sic et in iis quae dixi ; exempli causa morlua corpora con- 
tingere , natura quidem non est immundum, verum οἱ id 
infirmae conscientize contingat , immundum facit eum qui 
letigit. Quod enim illud natura non sit immundum , ipse 
qui legem tulit Moyses declaravit, qui mortuum Josephin 
secum delulit, et tamen mundus remansit. Jdeo etiam 
Paulus de immunditia liujusmodi loquens, qua non na- 
tura, sed infirmitate conscienti; acoidit, ita loquitur 
( Kom. 14. 14 ) : Nihil commune per se ipsum nisi ei, 
qui existimat quid commune esse. 
non ex rei natura, sed ex cogitationis imbecillitate con- 
trahi? Ac rursum (ibid.) , Omnia quidem sunt munda : 
sed malum est homini , qui per offendiculum mandu- 
cat. [ Viden' quod nou edere, sed per offendiculum 


edere] causa sit. immunditie? 3. Talem igitur maculam 


Viden' immunditiam 


Judzorum lavacrum emundabat ; at grati:e lavacrum non 
lalem , sed eam quie vera immunditia et animam et cor- 
pus magnopere iulicit ; non enim eos qui mortua corpora, 
sed qui mortua opera contingunt , mundos facit. Ebi 
mollis, etsi fornicator quis fuerit, etsi idololatra, etsi quid- 
vis mali fecerit , etsi humana omni nequitia plenus sit , si 
in piscinam aquarum intraverit , solaribus radiis purior ex 
divinis fluentis ascendit. Ne vero putes fastu quopiam 
liec proferri, audi Paulum de lavacri virtute hac loquen- 
lem ( t. Cor. 6. 9. 10) : Nolite errare : neque idolola- 
γα, neque fornicatores , neque adulteri , neque mol- 
les, neque masculorum concubitores, neque avari, 
neque ebriosi , neque maledici, neque rapaces , regnum 
Dei possidebunt. Quid hac ad propositum, inquies ? 
quod quiritur ostende, an scilicet lavacri virtus haec 
omnia emundet. Audi itaque ea qua sequuntur ( ib. 
v. 11) : Et hac quidam fuistis : sed abluti estis, sed 
sanctificali estis, sed justificali eslis in nomine Do- 
mini nostri Jesu Christi οἱ in Spiritu Dei nostri. Nos 





$06 


µεθα δεῖξαι ὑμῖν καθαροὺς πονηρίας γινοµένους ἀπά- 
σης τοὺς τῷ λουτρῷ προσιόντας» 6 δὲ λόγος πλέον 
ἀπέδειξεν, οὗ χαθαροὺς µόνον, ἀλλὰ xal δικαίους χαὶ 
ἁγίους γενοµένους" οὗ γὰρ εἶπεν «Ἀπελούσασθε » µόνον, 
s ἀλλὰ καὶ « Ἡγιάσθητε καὶ ἐδικαιώθητε.» Τί τούτου 
γένοιτ’ ἂν παραδοξότερον, ὅταν πόνων καὶ ἱδρώτων 
χωρὶς καὶ χατορθωµάτων δικαιοσύνη τιχκτοµένη 35 
τοιαύτη γὰρ τῆς θείας δωρεᾶς ἡ φιλανθρωπία’ χωρις 
ἱδρώτων ποιεῖ δικαίους. — El γὰρ βασιλέως ἐπιστολὴ, 
t γράμματα προτεθέντα ὀλίγα, µυρίων ὑπευθύνους 
ἐγχλημάτων ἀφίησιν ἐλευθέρους, ἑτέρους δὲ καὶ πρὸς 
vu ἄγει µεγίστην, πολλῷ μᾶλλον τὸ ἅγιον τοῦ 
Θεοῦ Πνεῦμα xal πάντα δυνάµενον πάσης μὲν ἡμᾶς 
ἀπαλλάξει xaxíac, πολλὴν δὲ ἡμῖν χαριεῖται διχαιο- 
16 αύνην, «καὶ πολλῆς ἐμπλήσει τῆς παῤῥησίας. Καὶ 
καθάπερ σπινθὴρ µέσος elc πέλαγος ἀχανὲς ἐμπεσὼν 
εὐθέως [ἂν] ἀποσθεσθείη καὶ ἀφανὺς γένοιτο, τῷ πλήθει 
τῶν ὑδάτων χαταποντισθείς : οὕτω xal πᾶσα πονηρία 
ἀνθρωπίνη, ὅταν elc τὴν χολυμθήθραν ἐμπέση τῶν 
90 θείων ναµάτων, ἐχείνου ταχύτερον xoi εὐχολώτερον 
τοῦ σπινθῆρος χαταποντίζεταί τε xol ἀφανίζεται. 

Καὶ τίνος ἕνεχεν, φησὶν, si τὰ ἁμαρτήματα ἡμιν 
ἅπαντα ἀφίησι τὸ λουτρὸν, οὐχὶ Aoutpov ἀφέσεως 
ἁμαρτημάτων καλεῖται, οὔτε λουτρὸν καθάρσεως, 

4 ἀλλὰ λουτρὸν παλιγγενεσίας; "Ότι οὐχ ἁπλῶς ἡμῖν 
ἀφίησι τὰ ἁμαρτήματα, οὐδὲ ἁπλῶς ἡμᾶς καθαίρει 
τῶν πλημμελημάτων, ἀλλ’ οὕτως ὡς ἂν el. ἄνωθεν 
ἐγεννήθημεν. Καὶ γὰρ ἄνωθεν ἡμᾶς δημιουργεῖ xai 
κατασχευάζει, οὐκ ἀπὸ γῆς διαπλάττον πάλω, ἀλλ ἐξ 

3o ἑτέρου στοιχείου τῆς τῶν ὑδάτων φύσεως δημιουργοῦν. 
Θὐ γὰρ ἁπλῶς ἀποσμήχει τὸ σχεῦος, ἀλλ᾽ ὁλόχληρον 
αὐτὸ ἀναχωνεύει πάλιν. Τὰ μὲν γὰρ ἀποσμηχόμενα, 
κἂν μετὰ ἀχριθείας ἐχχαθαίρηται, ἔχει τῆς ποιότητος 
ἴχνη καὶ τῆς χηλῖδος φέρει τὰ λείψανα τὰ δὲ eic χω- 

αν νευτήριον ἐμπεσόντα xal διὰ τῆς φλογὸς ἀνανεωθέντα , 
πᾶσαν ἀποθέμενα ῥυπαρίαν, τὴν αὐτὴν τοῖς νεοπαγέ- 
ew ἀπὸ τῆς xapí(vou προελθόντα τὴν λαμπηδόνα 
ἀφίησιν. ὝὍὭσπερ οὖν ἀνδριάντα χρυσοῦν πολλῷ τῷ 
χβόνῳ xol τῷ καπνῷ xai τῇ χόνει xal [τῷ] lip ῥυπω- 

4v θέντα λαθών τις xol χωνεύσας, χαθαρώτατον ἡμῖν 
xal ἀστράπτοντα ἀποδίδωσιν, οὕτω xal τὴν φύσιν τὴν 
ἡμετέραν 6 Θεὸς Ἰωθεῖσαν τῷ τῆς ἁμαρτίας ἰῷ καὶ 

. πολὺν δεξαµένην τὸν καπνὸν τὸν ἀπὸ τῶν πλημμµελη- 
µάτων, xot τὸ κάλλος ἀπολέσασαν ὅπερ παρ) αὑτοῦ 

εν παρὰ τὴν ἀρχὴν ἐγχατέθηχε , λαθὼν ἄνωθεν ἐχώνευσε, 
xal χαθάπερ ti; χωνευτήριον ἐμθαλὼν τὰ ὕδατα , xai 
τὴν τοῦ Πνεύματος ἐπαφεὶς χάριν ἀντὶ φλογὸς, εἴτα 
νεοπαγεῖς ἐχεῖθεν καὶ χαινοὺς γενοµένους ἀντιθλέψαι 
λοιπὸν ταῖς ἁλιακαῖς ἀχτῖσι μετὰ πολλῆς ἀνάγει τῆς 

ge λαμπρότητος, τὸν μὲν παλαιὸν συντρίψας ἄνθρωπον , 
víov δὲ χατασχευάσας τοῦ προτέρου λαμπρότερον’ xal 
ταύτην ἡμῖν τὴν συντριθὴν xal τὸν μυστικὸν τοῦτον 
καθαρμὸν αἱνιττόμενος 6 προφήτης ἄνωθεν ἔλεγεν, 


Ὡς «κεΌος χεραµέως συντρίψεις αὐτούς. » "Oc 


AD ILLUMINANDOS 





(229, 230) 


quidem pollicemur vohis ostendere, ab omni pravitate 
puros fieri eos qui ad lavacrum accedunt; verum oratio 
nostra plus demonstravit, scilicet non modo puros, sed 
eliam sanctos justosque factos esse. Non fantum enim 
dixit , Abluti estis, sed etiam, Sanctificali estis, justi- 
ficati estis. Quid hac re mirabilius, quod sine labore, 
sudore bonisque operibus justitia pariatur ? Talis est enim 
divini doni benignitas, ut sine sudoribus justos efficiat. 
Nam si Imperatoris epistola paucis conscripta literis, in- 
numeris reos criminibus liberos dimittit, allos autem ad 
honorem etiam evehit maximum; multo magis sanctus 
Dei Spiritus, qui omnia potest , omni nos nequitia libera- 
bit, multam justitiam largietur, multa implebit fiducia. 
Ac quemadmodum scintilla in pelagi voraginem media 
incidens , statim exstinguitur et evanescit, aquarum vi 
demersa : sic οἱ omnis humana nequitia , cum in piscinam 
divinorum fluentorum inciderit, citius faciliusque quam 
scintilla demergitur et deletur. 


At cur, inquies, si peccata nobis omnia lavacrum re- 
mittit, non lavacrum remissionis peccatorum , non lava- 


crum purgationis, sed lavacrum regenerationis vocatur? 


Quia non solum nobis peccata remittit , neque solum de- 


licta purgat, sed ita id prestat ac si denuo generati esse- 
mus. Etenim nos denuo creat et format, non ex terra 
rursum effingens , sed ex alio elemento, aquarum scilicel 
natura, creans; non enim simpliciter abstergit vas, sed 
totum conflat denuo. Nam que abslerguntur, etiamsi 
accurate mundentur, qualitatis vestigia et sordium reli- 
quias retinent; quie vero in conflatorium immittuntur, 
eL à flamma renovantur, omnem deponentia maculam , ex 
camino educta, eumdem, quem prorsus nova, splendo- 
rem emittunt. Quemadmodum si quis auream statuam, 
tempore multo, fumo , pulvere, rubigine fedatam , denuo 
conflaverit, eam nobis purissimam alque fulgentem resli- 
tuit : sic et naturam nostram Deus, peccali rubigine 
fedatam multoque affectam delictorum fumo, illa pul- 
chritudine destitutam , quam ipsi ab initio indideral , de- 
nuo conflavit, et in aquas ceu in conflatorium injiciens, et 
pro igne Spirilus gratiam immittene , hinc renovafos , cim 
solaribus radils splendore decertantes educit, contrilo ve- 
teri homine , novo autem splendidiore , quam vetns eral, 
condito. 4. Hanc porro nobis contritionem mysficamque 
purgalionem subindicans propheta, dicebat olim ( Psal. 
2.9), Tamquam vas figuli conteres eos. Nam quod 


(230, 931) 


γὰρ περὶ τῶν πιστῶν 6 λόγος, ἡμῖν τὰ ἀνωτέρω δεί- 
χνυσι σαφῶς * « Y ioc γάρ µου el σὺ, φησίν : ἐγὼ σήµε- 
pov γεγἐννηκά σε. Αἴτησαι map! ἐμοῦ, xat δώσω 
σοι τὰ ἔθνη τὴν χληρονομίαν cov , xal τὴν κατάσγεσίν 
6 σου τὰ πέρατα τῆς γῆς. » Εἶδες πῶς τῆς ἐκ τῶν ἐθνῶν 
ἐχχλησίας ἐμνημόνευσε, καὶ τὴν πανταχοῦ τοῦ 
Χριστοῦ τεταµένην βασιλείαν εἶπεν; Εἶτά φησι πάλιν, 
« Ποιμανεῖς αὐτοὺς ἐν ῥάθδῳ σιδηρᾶ (οὗ φορτιχΏ, ἀλλ᾽ 
ἰσχυρῇ)' ὡς σκεῦος χεραµέως συντρίψεις αὐτούς. » 
16 Ἰδοῦ καὶ τὸ λουτρὸν μυστικώτερον παρελήφθη; οὗ γὰρ 
εἶπεν ἁπλῶς σχεύη ὀστράχινα, ἀλλὰ σκεύη « χερα- 
µέως.» Ἀλλὰ προσέχετ. Tà μὲν γὰρ ὀστράκινα 
σκεύη συντριθέντα οὖκ ἂν λάθοι διόρθωσιν , διὰ τὴν dx 
τοῦ πυρὸς ἐγγενομένην αὐτοῖς ἅπαξ ἀντιτυπίαν ' τὰ δὲ 
16 σκεύη τοῦ χεραµέως, ὅτι οὐκ ἔστιν ὀστράχινα, ἀλλὰ 
πήλινα” ὅθεν xal διαστραφέντα ῥαδίως ἂν πρὸς τὸ 
πρότερον ἐπανέλθη σχῆμα τῃ τοῦ τεχνίτου σοφία. 
Ὅταν μὲν οὖν συμφορὰν ἀνίατον λέγη, οὐ σχεύη χε- 
βαµέως φησὶν, ἀλλὰ σχεῦος ὀστράχινον. "ὍΌτε γοῦν 
20 ἐβούλετο διδάξαι τὸν προφήτην xal τοὺς Ιουδαίους , 
ὅτι συμφορᾷ ἀνιάτῳ παρέδωκε τὴν πόλιν, ἐκέλευσε 
λαθεῖν βίκον ὀστράκινον καὶ συντρίψαι ἔαπροσθεν παν- 
τὸς τοῦ δήμου, xal εἰπεῖν, « Οὕτως ἀπολεῖται xal ἡ 
πόλις xol συντριθήσεται »* ἐπειδὰν δὲ βούληται γρη- 
25 στὰς αὗτοῖς ὑποτείνειν ἐλπίδας, elc χεραμεῖον χατάγει 
τὸν προφήτην , xal o0 δείχνυσιν αὐτῷ σχεῦος ὀστράχι- 
vov, ἀλλὰ δείχνυσιν αὐτῷ σχεῦος πήλινον ἐν ταῖς 
γεραὶ τοῦ χεραµέως , Ὑινόμενον διαπῖπτον, xai ἐπά- 
γει λέγων, « El ὁ κεραμεὺς οὗτος τὸ σχεῦος τὸ διαπε- 
90 σὸν ἀναλαθὼν ἐῤῥύθμισε πάλιν, οὗ πολλῷ μᾶλλον 
ἐγὼ δυνήσοµαι διαπεσόντας ὑμᾶς ἐπανορθῶσαι »; Δυ- 
νατὸν μὲν οὖν τῷ Θεῷ οὐχὶ πηλίνους ὄντας µόνον διορ- 
θῶσαι διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας, ἀλλὰ xal τὴν τοῦ 
Πνεύματος δεξαµένους ἐνέργειαν xat. διολισθήσαντας 
35 διὰ µετανοίας ἠκριθωμένης πρὸς τὸ ἀρχαῖον ἔπαναγα- 
γεῖν. Ἀλλ) οὐ καιρὸς ὑμῖν τοὺς περὶ µετανοίας ἀχοῦ- 
σαι λόγους’ μᾶλλον δὲ µηδέποτε ἸὙένοιτο χαιρὸς εἰς 
χρείαν ὑμᾶς ἐκείνων ἐμπεσεῖν τῶν φαρµάχων, ἀλλ᾽ 
del µένοιτε τὸ χάλλος xal τὴν λαμπρότητα, ἣν μέλλετε 
40 λαμθάνειν νῦν, ἀχέραιον διατηροῦντες. 

"]v' οὖν ἀεὶ µένοιτε, φέρε xal περὶ πολιτείας ὑμῖν 
διαλεγθῶμεν ὀλίγα ' ἐν γὰρ τῇ παλαίστρα ταύτη ἀχίν- 
ὄυνα τοῖς ἀθληταῖς τὰ πτώματα" πρὸς γὰρ τοὺς ol- 
χείους ἡ πάλη, xal τοῖς σώμασι τῶν διδασχάλων 

es ἐμμελετῶσιν ἅπαντα: ὅταν δὲ ὁ τῶν ἀγώνων παραγέ- 
γηται χαιρὸς, ὅταν ἀνοιγῆ τὸ στάδιον , ὅταν τὸ θέατρον 
ἄνω καθήµενον ἡ, ὅταν 6 ἀγωνοθέτης παρῇ, ἀνάγκη 
λοιπὸν 3| ῥαθυμήσαντας πεσεῖν καὶ μετὰ αἰσχύνης 
ἀναχωρῆσαι πολλῆς, 3 σπουδάσαντας τῶν στεφάνων 
60 xai τῶν βραθείων ἐπιτυχεῖν. Οὕτω δὴ xal ἐφ᾽ ὑμῶν 
αἱ τριάκοντα ἡμέραι αὗται παλαίστρα τινὶ προσεοί- 
xact xol γυμνασίοις xal µελέτη. ἸΜάθωμεν ἐντεῦθεν 
ἧδη περιγενέσθαι τοῦ πονηροῦ δαίµονος éxt(vou* πρὸς 
γὰρ ἐχεῖνον ἀποδύεσθαι µέλλομεν μετὰ τὸ βάπτισμα, 
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de fidelibus loquatur, nobis clare indicant ea qua prasce- 
dunt : etenim ait (ibid. v. 7. 8), Filius meus es tu : 
ego hodie genui te. Postula a me , et dabo (ibi gentes 
hareditatem (uam, el possessionem (uam (terminos 
terre. "Vidistin! quomodo Ecclesiam gentium comme- 
moravit, et ubique constitutum Christi reguum dixit? 
Deinde rorsum ait ( ib. v. 9. ), Pasces 605 in virga ferrea 
( non gravi, sed forti ) : (amquam vas figuli conteres 
eos. Ecce etiam lavacrum magis mystico more sumitur : 
non enim simpliciter dixit vasa testacea , sed vasa figuli. 
Verum attendite. Testacea quippe vasa contrita refici 
non possunt, ob duritiem nempe ab igue acceptam : at 
possunt vasa figuli, quia non sunt testacea, sed ex luto 
composita ; quare οἱ labefactata fuerint, artificis solertia 
facile ad pristinam formam reduci possunt. Quando itaque 
calamitatem insanabilem memorat , non vasa figuli dicit, 
sed vas tesíaceum. Nam cum prophetam ( Jerem. 19) 
et Judaeos docere vellet, se calamitati insanabili urbem 
tradidisse, jussit eum accipere vas testaceum, et coram 
universo populo confringere, dicereque (v. 11), Sic per- 
ibit urbs ac conterelur : cum autem bonam ipsis spem 
offerre vult, in ofücinam figuli prophetam deducit, nec 
ipsi vas testaceum ostendit, sed luteum vas ostendit e manu 
figuli decidens, ac subinfert his verbis (Jerem. 18. 6): 
Si figulus hic vas quod decidit , acceptum denuo refor- 
mavit, annon tfiulto magis ego potero vos delapsos 
emendare? Potest igilur Deus non modo luteos nos per 
lavacrum regenerationis emendare, sed Spiritus accepta 
virtute, iterumque lapsos per sinceram punitentiam in 
pristinum statum revocare. Sed non est tempus vos de 
penitentia audire sermones, in potius utinam nullo 
umquam tempore his remediis opus liabeatis , sed semper 
ea servata pulchritudine eoque splendore maneatis , quem 
nunc accepturi estis. 

Ut itaque in eo maneatis, age, de vitse instituto pauca 
vobis disseramus : nam in bac palestra athletarum lapsus 
periculo vacant : cum domesticis enim decertant, et in 
praeceptorum corporibus omnia meditantur. Cum vero 
ceriaminum tempus advenerit, cum stadium apertum 
fuerit, com omnes ad spectaculum congregali sedes sur- 
sum occuparint, praesente agonotheta : tunc necesse est 
aut ignave agentes dejici ac cum ignominia discedere, aut 
strenue agentes , coronas et bravia consequi. Sic εἰ vobis 
hi triginta dies palzestree, gymnasiorum et exercitationis 
loco sunt. Jam hinc discamus malignum illum daemonem 
vincere : nam contra illom post baptisma in arenam de- 
scendere debemus, contra illum pugnare et decertare. 
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πρὸς ἐχεῖνον πυχτεύειν xal µάχεσθαι. Μάθωμεν τοί- 
νυν ἐντεῦθεν ἤδη τὰς λαθὰς ἐχείνου, πόθεν ἐστὶ πο-- 
νηρὸς, πόθεν ἡμῖν εὐχόλως ἐπηρεάσαι δύναται, ἵνα 
τῶν ἀγώνων παραγενοµένων μὴ ξενοπαθῶμεν μηδὲ θο- 
6 ρυθώµεθα, xawk τὰ παλαίσµατα ὁρῶντες, dAX ἤδη 
μεταζὺ ἡμῶν αὐτῶν µελετήσαντες, xat τὰς µεθοδείας 
αὐτοῦ µαθόντες ἁπάσας, μετὰ τοῦ θαῤῥεῖν ἀψώμεθα 
τῶν παλαισµάτων πρὸς ἐκεῖνον. Πάντοθεν μὲν οὖν 
ἐπηρεάζειν ἡμῖν εἶωθεν, µάλιστα δὲ διὰ τῆς γλώττης 
10 xai διὰ τοῦ στόµατος. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐπιτήδειον 
ὄργανον ἐκείνῳ πρὸς ἀἁπάτην καὶ ἀπώλειαν fjuecépav, 
ὡς γλῶττα ἀχόλαστος καὶ στόµα ἀθύρωτον. ᾿Εντεῦ- 
θεν ἡμῖν τὰ πολλὰ πτώματα, ἐντεῦθεν ἡμῖν τὰ χαλεπὰ 
ἐγχλήματα,. Καὶ τὴν μὲν εὐκολίαν τῶν ὁλισθηαάτων 
15 [τῶν] διὰ τῆς Ἱλώττης τις δηλῶν ἔλεγε, « Πολλοὶ 
ἔπεσον διὰ µαχαίρας, ἀλλ᾽ οὐ τοσοῦτοι ὅσοι διὰ γλὠτ- 
της.» Τὸ δὲ χαλεπὸν τοῦ πτώματος ἐμφαίνων πάλιν 
6 αὐτὸς εἶπεν, « Ὀλίσθημα ἀπὸ ἐδάφους μᾶλλον, 7 
ὀλίσθημα ἀπὸ γλὠσσης.» "Ὁ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι’ 
20 βέλτιόν ἐστι, φησὶ, πεσεῖν καὶ συντριθηναι τὸ σῦμα, 


ἡ ῥῆμα προέσθαι τοιοῦτον, ὃ τὴν uy tv ἡμῶν ἀπόλ- ' 


λυσιν. Οὐ λέγει δὲ τὰ πτώματα µόνον, ἀλλὰ καὶ 
παραινεῖ πολλὴν πο:εῖσθαι πρόνοιαν, ὥστε μὴ ὕποσχε- 
λισθηναι, οὕτως εἶπών' « Ποίησον τῷ στόµατί σου 
36 θύραν xal μοχλόν »* οὖχ ἵνα θύρας xal αογλοὺς χατα-- 
σκευάσωµεν, ἀλλ ἵνα μετὰ πολλῆς τῆς ἀσφαλείας 
πρὸς τὰ ἄτοπα τῶν ῥημάτων τὴν γλῶτταν ἀποχλείσω- 
μεν. Καὶ πάλιν ἀλλακοῦ δεικνὺς ὅτι μετὰ τῆς ἡμε- 
τέρας σπουδῆς, καὶ πρὸ τῆς ἡμετέρας | σπουδῆς]. 
30 τῆς ἄνωθεν δεόµεθα ῥοπῆς, ὥστε τὸ θηρίον τοῦτο xa- 
τασχεῖν ἔνδον , πρὸς τὸν Θεὸν τὰς χεῖρας ἀνατείνας ὅ 
προφήτης ἔλεγεν, « Ἔπαρσις τῶν χειρῶν µου θυσία 
ἑσπερινή. | Qoo, Κύριε, φυλαχὴν τῷ στόµατί µου» 
x«l θύραν περιογῆς ἐπὶ τὰ χείλη µου.ν 'O δὲ τὰ 
3$ πρότερον παραινέσας, πάλιν xal αὐτὸς φησι, « Τίς 
δώσει ἐπὶ τῷ στὀματί µου φυλαχὴν, καὶ ἐπὶ τῶν γει- 
λέων µου σφραγῖδα παναῦργον »; Ορᾶς ἕκαστον δᾳδοι- 


’ ^ e- 
κότα τὰ πτώματα ταῦτα, καὶ θρηνοῦντα xal συµθου- 


λεύοντα καὶ εὐχόμενον πολλῆς ἀπολαῦσαι τὴν γλῶτταν 
40 φυλαχῆς; 

Καὶ τίνος Évexev, φησὶν, el τοσοῦτον ἡμῖν φέρει τὸν 
ὄλεθρον τοῦτο τὸ ὄργανον, ἐνέθηχεν ἡμῖν αὐτὸ παρὰ 
τὴν ἀρχὴν 6 Θεός; "Ὅτι xal πολλὴν ἔχει τὴν ὠφέλειαν' 
x&v σπουδάζωµεν, ὠφέλειαν ἔγει µόνον, ὄλεῆρον δὲ 

4& οὐδένα, — "Axoucov γοῦν τί φησιν Ó τὰ πρότερα ἐχεῖνα 
εἰπών' « Ἐν χειρὶ γλώττης ζωὴ καὶ θάνατος.» Kot 
6 Χριστὸς δὲ τὰ αὐτὰ δηλοῖ λέγων, « Ἀπὸ τῶν λόγων 
co) κατακριθήσῃ, xai ἀπὸ τῶν λόγων cou διχαιω- 
θήσῃ.» ἸἨΜέση γὰρ ἕστηχεν fj γλῶσσα τῆς πρὸς ἑχά- 
60 τερα χρήσεως σὺ χύριος εἶ. Οὕτω xal τὸ ξίφος 
χεῖται μέσον ' xàw μὲν κατὰ τῶν πολεμίων χρήση, 
σωτήριόν σοι τὸ ὄργανον γέγονεν * ἂν δὲ κατὰ σαυτοῦ 
τὴν πληγὴν ὠθήσῃς, οὐχ fj σιδήρου φύσις, ἀλλ’ ἡ c3) 
Ἀαρανομία γίνεται τῆς σφαγῆς αἰτία. Οὕτω καὶ 
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(231, 232) 
Jam hinc ergo insidias ejus ediscamus , undenam malignus 
sit, undenam facile nos ledere possit , ut certaminis tem- 
pore non inexperti novis conspectis certaminibus terrea- 
mur, sed jam inter nos satis meditati et parati, ejusque 
insidias omnes edocti, fidenter certamina cum illo adea- 
mus. Undique vero nobis nocere solet, sed in primis 
lingua et ore. Nullum enim illi ita opportunum organum 
ad fraudem perniciemque nostram , ut intemperans lingua 
et os non obturatum. Hinc nobis lapsus plurimi, hinc 
nobis gravia crimina. Et quam facile sit ore labi, sic 
quidam declaravit ( Eccli. 28. 22) : Mul/i cecidere gla- 
dio, sed non tot quot lingua : ipseque rursum quam 
gravis sit hujusmodi lapsus indicavit his verbis (20. 20 ): 
Lapsus de pavimento potius quam lapsus de lingua : 
id est , melius est labi conterique corpus , quam liujusmodi 
verbum proferre, quod possit animam nostram perdere. 
Neque lapsus tantum memorat , sed hortatur ut magnam 
sollicitudinem geramus , ne supplantemur, his verbis ( 28. 
28): Fac ori tuojanuam et vectem ; non utl vere januas 
el vecles paremus, sed ul cum magna cautela absurdis 
verbia linguam claudamus. Rursumque alibi ostendens 
nos et cum studio nostro et ante studium nostrum su- 

perno egere auxilio, ut hanc feram intus contineamus, ad 
Deum manus tendens propheta dicebat ( Psal. 140. 2. 3), 

Elevatio manuum mearum sacrificium vespertinum. 

Pone, Domine, custodiam ori meo, et ostium circum- 

stantie labiis meis. Et qui superiora illa monuit, rur- 

sum ait ( Eccli. 22. 33) , Quis dabit ori meo custodiam 

et labiis meis sigillum astutum ? Viden" singulos hu- 

jusmedi lapsus timentes, lugentes, consilia dautes, pre 

cantes, ut circa linguam magna cautela adhibeatur? 

At cur, inquies, si tantam nobis perniciem hoc insiru- 
mentum afferat, ipsum nobis a principio indidit Deus* 
Quia magnam eliam affert utilitatem, et si caveamus, 
utilitatem tantum, perniciem vero nullam affert. Audi 
enim quid dical is, qui priora illa dixerat ( Prov. 18. 21 ) 
In manu lingue vila el mors, Eademque ipsa Chrislus 
declarat his verbis ( Matth. 12. 37): De sermonibus 
(uis condemnaberis , atque de sermonibus tuis justif- 
caberis. Media quippe stat lingua inter ntrumque usum; 
tu dominus es. Ita et gladius jacet medius; $i illo con- 
tra inimicos utaris, salutare tibi instrumentum efficitur; 
sin tibi ipsi vulnus infligas, non ferri natura, sed iniquitas 





(122, 221) 


περὶ τῆς γλώττης λογισώμεθα" ξίφος ἐστὶν ἐν µέσῳ 
κείµενον * ἀχόνησον οὖν αὐτὴν xat " τῆς τῶν ἁμαρτη- 
µάτων τῶν σῶν κατηγορίας" μὴ κατὰ ἀδελφοῦ τὴν 
πληγὶν ὠθήσῃς. Διὰ τοῦτο διπλῷ τειχίῳ περιέθαλεν 
6 αὐτὴν 6 Θεὸς, τῷ τῶν ὀδόντων διαφράγµατι xal τῇ 
τῶν χειλέων περιβολῇ, ἵνα μὴ ῥᾳδίως καὶ ἀπερισχέ- 
πτως ἐχφέρῃ τὰ ῥήματα τὰ μὴ προσήχοντα. Χαλί- 
νωσον αὐτὴν ἔνδον. — "AX οὐχ ἀνέχεται; (χαὶ ) σω- 
φρόνισον αὐτὴν διὰ τῶν ὀδόντων, ὥσπερ δηµίοις 
10 τοσούτοις ἐχδοὺς αὐτῆς τὸ σῶ μαὶ ( xal ποιήσας) δαχεῖν" 
xai γὰρ βέλτιον αὐτὴν δηχθῆναι τοῖς ὁδοῦσι νῦν ἅμαρ- 
τάνουσαν, 3 τότε ζητοῦσαν σταγόνα ὕδατος xal τηγα” 
νιζοµένην μὴ τυγεῖν τῆς παραµυθίας. 
Πολ)ὰ μὲν οὖν x«i ἄλλα ἁμαρτάνειν εἶωθε λοιδο- 
15 ροῦσα, βλασφημοῦσα, αἰσχρὰ προϊεμένη ῥήματα, 
συχοφαντοῦσα, ὀμνύουσα, ἐπιορχοῦσα ' ἀλλ᾽ ἵνα μὴ 
πάντα ἀθρόον τήµερον ὑμῖν λέγοντες χαταχώσωμεν 
ὑμῶν τὴν διάνοιαν, ἕνα τέως τίύεμεν ὑμῖν vóuov τὸν 
περὶ τῆς τῶν ὄρχων φυλαχῆς, ἐχεῖνο προλέγοντες χαὶ 
90 διαγορεύοντες, ὅτι sl μὴ φύγητε τοὺς ὄρχους, οὐ λέγω 
τὰς ἐπιορχίας µόνον, ἀλλὰ xai τοὺς ὄρχους τοὺς ἐπὶ 
τῷ δικαίῳ γενοµένους εἰ μὴ φύγητε, οὐχέτι περὶ Écé- 
px« ὑποθέσεως ὑμῖν διαλεξόμεθα. Καὶ Υὰρ ἄτοπον 
τοὺς μὲν τῶν γραμμάτων διδασχάλους μὴ δεύτερον τοῖς 
παιδίοις διδόναι ωάθηµα, ἕως ἂν τὸ πρότερον ἴδωσι 
χαλῶς ἐμπαγὲν αὐτῶν τῇ μνήμη ἡμᾶς δὲ τὰ πρότε- 
pow µαθήµατα μὴ δυναµένοις ἀπαγγεῖλαι μετὰ ἀχρι- 
θείας, ἕτερε προσεμθαλεῖν πάλιν' οὐδὲν γὰρ ἕτερον 
τοῦτο ἀλλ 3 εἰς πίθον τετρηµένον ἀντλεῖν. να οὖν 
ου ἡμᾶς μὴ ἐπιστομίσητε, πολλὴν τοῦ πράγματος ποιή- 
σασθε τὴν σπουδήν. Καὶ γὰρ χαλεπὸν τοῦτό ἐστι τὸ 
ἁμάρτημα καὶ σφόδρα χαλεπόν' σφόδρα δέ ἐστι γα- 
λεπὸν, ὅτι οὗ ὀοχεῖ γαλεπὸν εἶναι, xal διὰ τοῦτο αὐτὸ 
δέδοιχα, ἐπειδὴ οὐδεὶς αὐτὸ δέδοικε" διὰ τοῦτο ἀνίατόν 
35 ἐστι τὸ νόσηµα., ἐπειδὴ οὐδὲ νόσημα εἶναι δοχεῖ: ἀλλ 
ὥσπερ τὸ διαλέγεσθαι ἁπλῶς οὖκ ἔστιν ἔγχλημα, 
οὕτως οὐδὲ τοῦτο ἔγχλημα εἶναι δοχεῖ, ἀλλὰ μετὰ 
πολλΏς παῤῥησίας «ἡ παρανομία αὕτη τολμᾶται" xàv 
ἐγχαλέση τις, εὐθέως γέλως ἔπεται xal γλευασία 
€? πολλὰ, οὐχὶ τοῖς ἐγχαλουμένοις ὑπὲρ τῶν ὅρκων, ἀλλὰ 
τοῖς διορθῶσαι τὸ νόσημα βουλομένοις. AX. τοῦτο 
μακρὸν ὑπὲρ τούτων ἀποτείνω τὸν λόγον βαθεῖαν γὰρ 
ῥίζαν ἀνασπάσαι βούλομαι xal γρόνιον ἀπαλεῖψαι 
καχὸν, οὗ λέγω τὰς ἐπιορχίας µόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰς 
εὐορχίας αὗτάς. Ἁλλ [ὄμνυσιν] 6 δεῖνα, φησὶν, ἄν- 
θρωπος ἐπιεικὴς , sk ἱερωσύνην τελῶν, πολλῇ σωφρο- 
σύνη xai εὐλαθεί., συζῶν. Μή µοι τὸν ἐπιειχὴ τοῦτον 
εἴπῃς, τὸν σώφρονα , τὸν εὐλαθη, τὸν sl; ἱερωσύνην 
τελοῦντα: ἀλλ’, el βούλει, θὲς Πέτρον εἶναι τοῦτον 3 
50 Παῦλον, ἡ καὶ ἄγγελον ἐξ οὐρανοῦ χαταθάντα ' οὐδὲ 
γὰρ οὕτως ἐπιστρέφομαι πρὸς τὴν ἀξίαν τῶν προσώπων. 
Nóuov γὰρ οὐχὶ δουλικὸν, ἀλλὰ βασιλικὸν ἀναγινώσχο 
ἐγὼ τὸν περὶ τῶν ὄρχων' ὅταν δὲ βασιλέως ἀναγινώ- 
σχηται γράμματα , ἅπαν τὸ τῶν δούλων ἀξίωμα ἡσν- 


9 
e 


4 


d 


CATECHESIS I. 


$69 


tua czedis causa est. Ifa et de lingua cogitemus : gladius 
est in medio jacens; acue illam ad te de peccatis tuis 
accusandum , ne fratri vulnus infligas. Ideo illam du- 
plici muro Deus circumvallavit, dentium nempe septo et 
labiorum ambitu, ne facile et inconsulte verba non con- 
gruentia efferat. Refrena illam intus. Verum illa non id 
patitur? dentibus illam castiga, tanquam tot carnificibus 
illam tradens ad morsum : melius quippe est illam nunc 
peccantem dentibus morderi, quam tunc aridam et aqua 
stillam quaerentem illa consolatione privari. 

5. In mullis sane aliis peccare illà solet, conviciis, blas- 
phemiis, verbis obsceenis , sycophantiis, juramentis , per- 
juriis : sed ne confertim omnia dicentes mentem confun- 
damus vestram, unam vobis legem ponimus de vitandis 
juramentis , hoc vobís prz:enuntiantes et edicentes, si non 
fugiatis juramenta, non dico perjuria solum, sed etiam 
juramenta ob justam causam prolata, hzc si non fugiatis, 
me non aliud argumentum coram vobis tractaturum. Nam 
absurdum esset , si, dum ludimagistri non alleram pueris 
tradunt disciplinam, donec videant priorem in ipsorum 
memoria pulchre haerere, nos vobis, cum priores dis 
ciplinas nondum referre possitis, alteras denuo ingeramus : 


'id enim nihil aliud esset quam in pertusum dolium hau- 


rire. Ne igitar os nobis claudatis, magnam rei curam 
habete. Nam grave peccatum est, admodumque grave : 
ideoque admodum grave, quod non videtur grave esse: 
atque ideo ipsum formido, quia nemo formidat : ideo in- 
curabilis est morbus, quia morbus non esse videtur; sed 
quemadmodum sermo simplex crimen non est, ita et hoc 
crimen esse non videtur, sed confidenter hoc facinus ad- 
mittitur; si quis vero redarguat, statim risus et. cachinni 
profusi, non adversus eos qui de juramentis redarguua- 
(ur, sed eos qui morbum curare volunt. ideo longum 
liac de re sermonem habeo : altam enim radicem evellere 
cupio, et diuturnum delere malum; non perjuria solum 
dico, sed et juramenta juste prolata. At, inquies, ille 
homo modestus , sacerdotium gerens, pie temperanterque 
vivens, jurat tamen. Ne mihi modestum illum alleges , 
temperantem , pium, in sacerdolio degentem : sed si vis 
pone Petrum esse vel Paulum , vel angelum eliam, qui de 
cielo descenderit : ne sic quidem personarum dignitatem 
respiciam. Nam legem ego non servilem , sed dominicam 
de juramento lego : cum autem imperatoría scripta leguu- 
tur, omnis servorum dignitas quiescat. Nam si dicere 
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Καζέτω. Ἂν μὲν γὰρ ἔχης, εἰπεῖν ὅτι ὁ Χριστὸς 


ὀμνύναι ἐκέλευσεν, 3| ὅτι 6 Χριστὸς οὗ χολάζει τοῦτο 
γινόµενον, δεῖξον xal πείθοµαι; εἰ δὲ μετὰ τοσαύτης 
ἀπείργει σπουδῆς, xal τοσαύτην ὑπὲρ τοῦ πράγματος 
6 ποιεῖται πρόνοιαν, ὡς μετὰ τοῦ πονηροῦ στῆσαι τὸν 
ὀμνύοντα (« "To γὰρ περισσὸν τούτων, τοῦ val xal τοῦ 
οὗ, φησὶν, ἐκ τοῦ διαθόλου ἐστί »)' τί µοι τὸν δεῖνα 
xal τὸν δεῖνα προσάγεις εἷς μέσον; οὗ γὰρ ἀπὸ τῆς 
«ῥαθυμίας τῶν συνδούλων οἶσει σοι τὴν ψΨῆφον 6 Θεὸς 
I0 ταύτην, ἀλλ) ἀπὸ τῆς ἐπιταγῆς τῶν αὐτοῦ νόμων. 
Ἐπέταξα, φησὶν, ἔδει πεισθηναι, xal μὴ τὸν δεῖνα 
προθάλλεσθαι, μηδὲ ἀλλότρια περιεργάζεσθαι xaxa. 
Ἰεπεὶ 6 µέγας Δανὶδ ἥμαρτεν ἁμαρτίαν χαλεπήν’ ᾶρα 
οὖν ἀχίνδυνον ἡμῖν διὰ τοῦτο τὸ ἁμαρτάνειν, εἶπέ uot; 
16 Διὰ τοῦτο μὲν οὖν ἀσφαλίζεσθαι χρὴ, xal τὰ xatop- 
θώματα τῶν ἁγίων µόνον ζηλοῦν' εἰ δέ που ῥαθυμία 
καὶ νόµου παράθασις, μετὰ πολλῆς ἀποφεύγειν χρὴ 
τῆς σπουδης. Οὐ γὰρ πρὸς τοὺς συνδούλους ἡμῖν, 
ἀλλὰ πρὸς τὸν Δεσπότην 6 λόγος ἐστὶ, xal τούτῳ τὰς 
20 εὐθύνας δώσομεν τῶν βεθιωµένων ἁπάντων. — IIpoo 
ἐχεῖνο τοίνυν παρασχευαζώµεθα τὸ διχαστήριον' x&v 
γὰρ µυριάχις θαυμαστὸς ἡ xol μέγας 6 τὸν vóuov πα- 
ῥαβαίνων τοῦτον, δώσει πάντως τὴν ἐπὶ τῃ παραθάσει 
κειμένην τιµωρίαν' οὗ γάρ ἐστι προσωπολήπτης ὁ 
35 Θεός, Πῶς οὖν ἔστι xol τίνι τρόπῳ φυγεῖν τὸ ἁμάρ- 
τηωα; οὐ γὰρ δὴ µόνον τὸ ἔγχλημα χαλεπὸν yph 
δεῖξαι, ἀλλὰ καὶ ὅπως ἂν ἀπαλλαγείημεν συμθουλεῦσαι. 
"Ἔχεις γυναῖκα, ἔχεις οἰκέτην; ἔχεις παιδία καὶ Φίλον 
καὶ συγγενή xal ΥὙείτνα; πᾶσι τούτοις τὴν περὶ 
39 τούτων ἐπίτρεψον φυλακήν. ἉΧαλεπὸν ἡ συνήθεια, 
xai δεινὸν ὑποσχελίσαι, xal δυσφύλακτον, xal ἄχοντας 
ἡμᾶς πολλάχις xol oüx εἶδότας ἐμθάλλει; Οὐχοῦν ὅσῳ 
τὶς συνηθείας οἶδας τὴν δύναμιν, τοσούτῳ τῆς μὲν πο- 
νηρᾶς συνηθείας ἀπαλλαγῆναι σπούδασον, πρὸς δὲ τὴν 
36 ἑτέραν τὴν χρησιμωτάτην σεαυτὸν µετάστησον. "ΌΏσπερ 
γὰρ νῦν σπουδάζοντά σε xal φυλαττόμενον xol µε- 
ριμνῶντα xol φροντίζοντα ἴσχυσε πολλάχις ὕποσχε- 
λίσαι ἐχείνη, οὕτως ἂν elc τὴν ἀγαθὴν σαυτὸν συνή- 
θειαν µεταστήσης τὴν τοῦ μὴ ὀμνύναι , οὐδὲ ἄχων οὐδὲ 
40 ῥαθυμῶν ἐμπεσεῖν δυνήση ποτὲ πρὸς τὰ τῶν ὄρχων 
πτώματα µέγα γὰρ ὄντως συνήθεια , xal φύσεως ἔχει 
δύναμιν, 
*|v! οὖν μὴ πονῶμεν συνεχῶς, ξαυτοὺς elc συνήθειαν 
µεταστήσωμεν ἑτέραν, καὶ ἕκαστον τῶν σοι συγγινοµέ- 
46 νων xai συνόντων ταύτην αἴτησαι τὴν χάριν, ἵνα συµ.- 
θουλεύῃ καὶ mapa, φεύγειν τοὺς ὄρχους,ᾳ καὶ ἅλι- 
exóutvoy ἐλέγχη. Ἡ γὰρ παρ αὐτῶν εἰς σὲ γινοµένη 
φυλαχὴ xat αὐτοις ἐστι συμθουλ} xal παραίνεσις τοῦ 
χατορθώµατος. Ὅ γὰρ ἐγκαλῶν ἕτέρῳ περὶ ὅρκων οὗ 
&o ῥᾳδίως αὐτὸς εἷς τὸ βάραθρον ἐμπεσεῖται τοῦτο” βά-- 
ϱχθρον γὰρ οὐ τὸ τυχὸν fj πολυορχία, οὐχ ὅταν περὶ 
ἐλαχίστων µόνον, ἀλλὰ καὶ ὅταν περὶ µεγίστων γίνηται 
πραγμάτων. Ἡμεῖς δὲ καὶ λάχανα ὠνούμενοι xat ὑπὲρ 
ὀδολῶν δύο φιλονεικοῦντες, xal πρὸς οἰκέτας ὀργιζό- 
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potes Christum juramenta praecepisse , aut Christum ipsa 
admissa non ulcisci, ostende mihí, et morem geram. 
Quodsi tanta cura ipsum vetat, et tantam hujus rei pro- 
videntiam gerit, ut cum maligno jurantem constituat 
(Quod autem abundanlius est, ait. (Matth. 5. 37), 
his, Est et Non, a diabolo est), quid mihi hunc et illum 
in medium producis? Non enim ex conservorum nejgli- 
gentia, sed ex legum suarum praecepto, tibi Deus feret in 
ea re calculum. Jussi,, inquit : obtemperare oportebat , non 
hunc οἱ illum pra&tendere, neque aliena mala curiosius 
investigare. Quandoquidem magnus ille David in grave 
peccatum lapsus est : ideone, quaeso , sine periculo peccare 
poterimus? Quapropter hoc cavere oportet, atque recía 
lantum sanctorum gesta imitari : sicubi vero negligentia 
vel transgressio legis occurrat, id summa sollicitudine fu- 
giendum est. Non enim cum conservis , sed cum Domino 
ratio nobis est, rerumque in vita gestarum omnium ratio- 
nem ipsi reddemus. Ad illud itaque tribunal nos prepa- 
remus : nam quantumvis admirandus et magnus sit is qui 
hanc legem violat, reposito huic preevaricationi supplicio 
haud dubie plectetur : non. enim personas accipit Deua. 
Quomodo autem quave ratione potest hoc peccatum vi- 
tari? non enim par est quam grave sit peccatum dumtaxat 
ostendere, sed consilium etiam, quo ab eo liberari pos- 
Est tibi conjux , sunt tibi filii; est ami- 
cus, cognalus, vicinus : his omnibus hanc super liis cu- 
stodiam demanda. Gravis res est consuetudo, diíficile est 
eam de medio tollere, arduum est ab illa cavere, invitos 
sepe et imprudentes invadit? Igitur quanto majorem 
nosti vim consuetudinis, tanto magis a prava consuelu- 
tudine liberari satage et ad contrariam utilissimam 1e 
transfer: Quemadmodum enim te illa curaptem expe, ab 
illa caventem teque sollicite. custodientem , potuit sup- 
plantare, ita si te in bonam non juràndi consuetudinem 
transferas , nec invitus umquam nec socors poteris in ju- 
ramenti lapsum deferri. Magna utique res consuetudo, 
qua nalura vim habet. 

Ne lgitur semper laboremus, in alteram nos consuetudi- 
a singulis tecum viventibus el ver» 


simus, aperire. 


nem transferamus : 
santibus hanc gratiam postula, ut te hortentur atque i0 
ducant ad vitandum juramentum , deprehensum arguant. 
Nam eorum circa te custodia vel ipsis consilium et adbot- 
tatio est ad recte agendum. Nam qui alterum de jure- 
mento accusat , non facile ipse in hoc barathrum incidet. 
Barathrum enim non parvum est jurandi frequentia , non 
modo cum de minimis rebus, sed cum de maximis agilur. 
Nos autem vel olera ementes, ve! de duobus obolis dis: 





(224) 
µενοι xat ἀπειλοῦντες, τὸν Θεὸν πανταχοῦ χαλοῦμεν 
μάρτυρα * xat ἄνθρωπον μὲν ἐλεύθερον ἀξίας τινὸς µε- 
τασχόντα ψιλῆς οὐκ ἂν ἑτόλμησας ὑπὲρ τοιούτων xa- 
λέσαι μάρτυρα ἐπ᾽ ἀγορᾶς, ἀλλὰ x&v ἐπιχειρήσης, 
δ δίκην δώσεις τῆς ὕθρεως ᾽ τὸν δὲ τῶν οὐρανῶν βασιλέα, 
τὸν τῶν ἀγγέλων Δεσπότην, καὶ περὶ ὠνίων καὶ περὶ 
γρημάτων καὶ περὶ τῶν τυΓόντων διαλεγόµενος ἕλχεις 
εἷς µαρτυρίαν' xal πῶς ταῦτα ἀνεκτά» Πόθεν οὖν 
ἁπαλλαγείημεν dx τῆς πονηρᾶς ταύτης συνηθείας; 
19 Τοὺς φύλακας οὓς εἶπον περιστήσαντες, χρόνον ῥητὸν 
δρίσαντες ἑαυτοῖς πρὸς διόρθωσιν, καὶ καταδίχην ἐπι- 
θέντες, εἰ τοῦ χρόνου παρελθόντος μὴ χατορθώσαιµεν 
τοῦτο. Πόσος οὖν ἡμῖν Ἰρόνος ἀρχέσει πρὸς τοῦτο; 
«Ὁὺκ οἶμαι τοὺς σφόδρα νήφοντας xal διεγηγερµένους 
[6 xat ὑπὲρ τῆς ἑαυτῶν ἀγρυπνοῦντας σωτηρίας πλέον 
Φα ερῶν δέχα δεηθήσεσθαι, ὥστε παντελῶς ἁπαλλα- 
γῆναι τῆς πονηρᾶς τῶν ὄρχων συνηθείας, — El δὲ μετὰ 
τὰς δέχα ἡμέρας ὀφθείημεν ὀμνύντες, δίκην ἕαυτοις 
ἐπιθῶμεν xal τικωρίαν µεγίστην, καὶ χχταδίχην ὁρί- 
30 σωμεν τῆς παραθάσεως. Τίς οὖν ἐστιν ἡ καταδίκη; 
Οὐκέτι τοῦτο δρίζῳ ἐγὼ, ἀλλ’ ὑμᾶς αὐτοὺς ἀφίημι 
κυρίους τῆς ψήφου εἶναι. [Άν] οὕτω τὰ καθ) ξαυτοὺς 
οἰκονομῶμεν, μὴ µόνον ἐπὶ τῶν ὄρχων, ἀλλὰ xal ἐπὶ 
τῶν ἄλλων ἐλαττωμάτων, xal χρόνον ὁρίζοντες ἑαυτοῖς 
25 [xal] τιμωρίας χαλεπωτάτας, Eb ποτε περιπέσωµεν 
τούτοις χαθαροὶ πρὸς τὸν ἡμέτερον ἀπελευσόμεθα 
Αισπότην, χαὶ τῆς τοῦ πυρὸς γεέννης ἀπαλλαγησό- 
µεθα, xal μετὰ παῤῥησίας στησόµεθα ἔμπροσθεν τοῦ 
βήματος τοῦ Χριστοῦ: ἧς Υένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπι- 
30 τυχεῖν, χάριτι κτλ. 





ΚΑΤΗΧΗΣΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ. 


Ἡρὸς τοὺς µέλλοντας φωτίζεσθαι " xai περὶ γυναικῶν τῶν dv 
πλέγμασι xal χρυσῷ χατακοσμουσῶν éxutác* xxi περὶ τῶν 
χλγδονισμοῖς ἢ περιάπτοις  ἐπῳδαῖς χεχρηµένων, ἄτινα 
ἀλλότρια ἅπαντα Χχριστιανισμοῦ ἀποδέδεικται. 


3$ — TOv πρῴην εἱρημένων πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην 
πρότερον τοὺς χαρποὺς παρεγενόµην ἀπαιτήσων 
ὑμᾶς. οὐδὲ γὰρ διὰ τοῦτο λέγομεν, ἵνα ἀχούητε µόνον, 
ἀλλ᾽ ἵνα xal μνημονεύητε τῶν εἰρημένων καὶ τὴν διὰ 
τῶν ἔργων ἐπίδειξιν ἡμῖν παράσγητε' μᾶλλον δὲ o0, 
40 ἡμῖν, ἀλλὰ τῷ Θεῷ τῷ τὰ ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας εἷ- 
δότι. Διὰ τοῦτο xal χατήχήσις λέγεται, ἵνα xal 
ἁπόντων ἡμῶν ὁ λόγος ὑμῶν ἐνηχῃ ταῖς διανοίαις. 
Καὶ μὴ θαυμάσητε εἰ δέκα ἡμερῶν διαγενοµένων 
µόνον τοὺς καρποὺς ἤλθομεν ἀπαιτήσοντες τῶν σπερ- 
46 pd vuv" xal γὰρ ἐν ἡμέραᾳ μιᾶ δυνατὸν ὁμοῦ xal σπέρ-- 
pata χαταθαλεῖν xal ἁἀμητὸν ποιήσασθαι' οὐ γὰρ 
olxsía δυνάµει µόνον, ἀλλὰ xal τῇ παρὰ τοῦ Θεοῦ 
ῥοπῇ δυναμούμενοι, οὕτω πρὸς τοὺς ἀγῶνας χαλούμεθα. 
Οσοι μὲν οὖν κατεδέξαντο τὰ εἱρημένα xol διὰ τῶν 
60 ἔργων ἐπλήρωσαν, µενέτωσαν ἐπεκτεινόμενοι πρὸς τὰ 
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ceptantes , in famulos ira commoti et comminantes , Deum 
semper advocamus testem. Hominem quidem ingenuum, 
levi aliqua dignitate praedilum, ad hujusmodi res in foro 
testem advocare non audes, vel si audeas, contumeliae 
poenas dabis; celorum autem Regem et angelorum Domi- 
num, sive de venalibus , sive de pecuniis, sive de minimis 
rebus sermonem habeas, in testimonium trahis; haeccine 
ferenda? Quomodo poterimus ergo ab hac mala consue- 
tndine liberari? Si custodes , quos dixi , circa nos ponamus, 
tempusque nobis ipsis ad correctionem constituamus , po» 
namque nobis indicamus, si elapso hoc tempore non fue- 
rimus emendati, Quantum igitur tempus ad lioc satis erit? 
Non puto eos qui admodum vigilant suique curanda 
saluti intenti sunt, plus decem diebus opus habere, ut a 
mala juramentorum consuetudine prorsus liberentur. 
Quodsi post illos decem dies jurantes deprehendamur, 
penam nobis constituamus, damnationem et supplicium 
pro praevaricalione maximum. . Quam vero damnationem ? 
Id nondum «ego de(iniam, sed vos sententiae dominos 
constituo. Si sic ea quie nos spectant , dispensemus , non 
modo eirca juramenta , sed circa alia quelibet delicta, 
tempus nobis constituentes, et gravissimis deputatis pcenis , 
si aliquando in ea incidamus : puri ad Dominum nostrum 
accedemus, et a gelenna ignis liberabimur, fidenterque 
stabimus ante tribunal Christi : quod nos omnes assequi 
contingat , gratia etc. 





CATECHESIS ALTERA. 


Ad illuminandoe, et de mulieribus se tortis crinibus et auro 
ornantihus, et de sectantibus vaticinia, vel ligaturas, vel 
incantationes : qua cuncta a Christianismo sunt aliena. 


1. Nuper dictorum apud caritatem vestram fructus 8 
vobis repeliturus adveni : non enim propterea loquimur, 
ut tantum audiatis, verum ut et dictorum memoriam ser- 
velis, eL per opera nobis ea exhibeatis ; imo vero non nobis, 
sed Deo mentis arcana scienti. Propterea et cafechesis, 
id est institutio, dicitur, ut et absentibus nobis sermo 
noster per mentes vestras insonet. Et ne miremini si 
decem diebus tantum transactis seminum fructus repetituri 
venimus : etenim die una licel pariter et semina spargere 
et messem facere : non enim propría tantum virtute, ve- 
rum et divino auxilio roborati , sic ad certamina vocamur. 
Quicumque igitur dicta susceperunt et per opera impleve- 
runt , maneant alacriter tendentes in anteriora : quicumque 
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ἕμπροσθεν' ὅσοι δὲ οὐδέπω τῆς ἀγαθῆς ταύτης ἔργα- 
σίας ἤψαντο, ἐντεῦθεν ἄφάσθωσαν, ἵνα xal τὴν ἐκ τῆς 
ῥαθυμίας καταδίκην τῇ μετὰ ταῦτα προθυμία ἀπο- 
χρούσωνται. "Ενι γὰρ, Pv καὶ τὸν ἐῤῥαθυμηχότα 

6 σφόδρα μετὰ ταῦτα χρησάµενον τῇ προθυμία τοῦ πα- 
ῥελθόντος γρόνου πᾶσαν ἀνασῶσαι τὴν ζημίαν. Διὸ, 
qol, « Σήµερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, μὴ 
σχληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παραπικρα- 
σμῷ.» ἸΤοῦτο δὲ λέγει παραινῶν καὶ συμθουλεύων 
10 µηδέποτε ἀπογινώσχειν, ἀλλ᾽ ἕως ἂν ἐνταῦθα pev, 
χρηστὰς ἔχειν τὰς ἐλπίδας, καὶ τῶν ἔμπροσθεν ἔπι- 
λαμθάνεσθαι, καὶ πρὸς τὸ βραθεῖον διώχειν τῆς dvo 
χλήσεως τοῦ Θεοῦ. ΊΤοῦτο τοίνυν ποιήσωµεν, xal τὰ 
ὀνόματα τῆς μεγάλης ταύὐτής ἐξετάσωμεν δωρεᾶς. 
Is Ὥσπερ γὰρ ἀγνοούμενον ἀξιώματος [τὸ] μέγεθος ῥα- 
θυµοτέρους ποιεῖ τοὺς τιµωµένους, οὕτω γνωριζόμενον 
εὐχαρίστους χαθίστησι xoi σπουδαιοτέρους ἐργάζεται. 
Καὶ ἄλλως δὲ αἰσχρὸν ἂν s'y xol χαταγέλαστον το- 
σαύτης ἀπολχύοντας παρὰ τοῦ Θεοῦ τιμῆς, μηδὲ τὰ 
90 ὀνόματα αὐτῆς εἰδέναι τί ποτε ἐνδείξασθαι βοµλεται. 
Καὶ τί λέγω περὶ τῆς Σωρεᾶς ταύτης; ἂν Υὰρ τὸ χοινὸν 
τοῦ γένους ἡμῶν ἐννοήσης ὄνομα, µεγίστην πρὸς 
ἀρετὴν λήψη διδασκαλίαν χαὶ παράκλησιν. ἢΤὸ γὰρ 
ἄνθρωπος τοῦτο ὄνομα οὐ κατὰ τοὺς ἔξωθεν fuste ὁρι- 
$5 ζόμεθα, ἀλλ᾽ ὡς ἡ θεία Γραφὴ ἐκέλευσεν. Ανθρωπος 
γάρ ἐστιν, οὖγ ὅστις ἁπλῶς χεῖρας ἔχει xal πόδας ἄν- 
θρώπου., οὐδ) ὅστις ἐστὶ λογικὸς, ἀλλ᾽ ὅστις εὐσέθειαν 
καὶ ἀρετὴν μετὰ παῤῥησίας ἀσχει.  "Axoucov γοῦν 
περὶ τοῦ 106 τί φησιν εἰπὼν γὰρ ὅτι « Ἐν γώρα τῇ 
30 Αὐσίτιδι ἄνθρωπος ἦν », οὐχ ἀπὸ τούτων αὐτὸν ὅπο- 
γράφει τῶν ὄρων, do' ὧν ol. ἔξωθεν, οὐδὲ τοῦτο λέγει, 
ὅτι πόδας δύο εἴχε Xxi ὄνυχας πλατεῖς, ἀλλὰ τὰ γνω- 
ριστιχὰ τῆς εὐσεθείας ἐκείνης ἐντιθεὶς ἔλεγε, « Δίχαιος, 
ἀληθινὸς, θεοσεθὲς, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ 
35 πράγματος », δειχνὺς ὅτι τοῦτό ἐστιν ἄνθρωπος xa- 
θάπερ οὖν xal ἕτερός φησι, « "L'óv Θεὸν φοθοῦ, x«l τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ φύλασσε, ὅτι τοῦτο πᾶς ἄνθρωπος. » 
Ki δὲ τὸ ἄνθρωπος ὄνομα τοσαύτην εἷς ἀρετὴν παρά- 
χλησιν παρέχει, πολλῷ μᾶλλον τὸ πιστός. ἹΠιστὸς 
40 γὰρ διὰ τοῦτο xa), ὅτι xal πιστεύεις τῷ Θεῷ, xal 
πιστεύη παρ αὐτοῦ. Αὐτὸς διχαιοσύνην, ἁγιωαύνην, 
καθαρότητα Qu/7« , υἱοθεσίαν, βασιλείαν οὐρανῶν ἐνε- 
πίστευσε xat ταῦτά σοι παραχατέθετο' σὺ πάλιν ἕτερα 
αὐτῷ ἐνεπίστευσας xal παραχατέθου, ἐλεημοσύνην, 
45 εὐγὰς, σωφροσύνην, τὴν ἄλλην ἅπασαν ἀρετήν. Καὶ 
τί λέγω ἐλεημοσύνην» x&v ψυχροῦ αὐτῷ ποτήριον δῷς, 
οὐδὲ τοῦτο ἀπολέσεις, ἀλλὰ xal τοῦτο μετ) ἀχριθείας 
φυλάσσει εἷς ἐχείνην τὴν ἡμέραν, xal μετὰ πολλῆς 
ἀποδώσει τῆς περιουσίας" τὸ γὰρ δὴ θαυμαστὸν τοῦτό 
66 ἐστιν, ὅτι οὐ φυλάττει τὰς παρακαταθήχας µόνον, ἀλλὰ 
xal πλεονάζει ταύτας ταις ἀντιδόσεσι. Τοῦτο xat σὲ 
ποιεῖν ἐκέλευσε χατὰ δύναμιν τὴν σὺν ἐν οἷς ἔνεπι- 
στεύθης, τὴν ἁγιωσύνην ἣν ἔλαθες ἐπιτείνειν, καὶ 
tjv δικαιοσύνην τὴν ἀπὸ τοῦ λουτροῦ λαμπροτέραν 
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vero bonam hanc operationem nondum alligerunt, jam 
altingant, ut ex torpore natam damnationem futuro sta- 
dio repellant. Licet enün, licet , ínquam, eum qui multum 
torpuit, post hac diligentia utendo, preteriti temporis 
omnem sarcire jacturam. Idcirco propheta. dicit (Psal. 
94. 8), Hodie si vocem ejus audieritis, nolite obdu- 
rare corda ὑεείγα sicut in cxacerbatione. Hoc autem 
dicit admonens et consulens numquam desperare, sed 
donec hic sumus, bonam habere spem et anteriora ap- 
prehendere et bravium superne Dei vocationis persequi 
(PAilipp. 3. 14). Hoc igitur faciamus, et magniliujus mune- 
ris nomina exquiramus. Sicut enim dum ignoratur diznitalis 
magnitudo, segniores sunt qui honorantur : ita si no- 
scatur, gratos reddit et magis studiosos efficit. Alioquin 
et turpe esset et ridiculum tanto po!ientes apud Deum 
honore, nec scire quid ipsius tandem nomina significare 
velint. Et quid de hoc munere dico? si enim commune 
generis nostri nomen cogilaveris, maximam ad virtutem 
capies diseiplinam et exhortationem. Ποο enim nomen, 
homo, nos non secundum externos definimus , sed ut di- 
vina jussit Scriptura. Nam liomo mon est quicumque 
simpliciter manus habet et pedes liumanos, nee quicumque 
tantum rationalis est ; sed quicumque pietatem et virtutem 
cum fiducia exercet. Audi namque quid de Job dicit. 
Cum enim dixisset quod In Lerra Ausitide homo erat, 
non ex iis eum describit terminis, quibus ellinici , nec boc 
dicit, quod duos pedes haberel et ungues latos; sed in- 
dicia pietatis illius inferens dicebat, J'ustus , vera, colens 
Deum, abstinens ab omni maia re, demonstrans quod 
lioc est homo, sicut scilicel et alius. (Eccles. 12. 13) in- 
quit, Deum (ime, et ipsius mandata custodi, quoniam 
hoc est omnis homo. Si autem hoc nomen Àomo tantam 
ad virtutem prabet exhortationem, multo magis illud, 
fidelis. Fidelis enim ideo vocaris, quoniam et credis Deo, 
et ab ipso credita labes. Ipse justitiam, sanclilalem, 
munditiam auimee, in filium adoptionem, reguum celorum 
tibi commisit et commendavit : tu vicissim ipsi alia credi- 
disti et commisisti, eleemosynam , preces, modestiam et 
omnem aliam virtutem. Et quid dico eleemosynam? si 
vel frigidae ipsi dederis poculum (Math. 10. 42), nec 
που amittes , verum et hoc in illum reservat sedulo diem , 
et cum multa reddet superabundantia : boc quippe admi- 
rabile est, quod non tantum deposita servet , verum el 
imultiplicet retributionibus. Hoc et te secundum potentiam 
tuam facere jussit in iis quee libi credita sunt : nempe 
sanctitatem , quam accepisti, intendere, et ex lavacro 
justitiam reddere clariorem , et gratiam illustriorem facere : 





(235,236) 


ἐργάζεσθαι, καὶ τὸ γάρισµα φαιδρότερον ποιεῖν' καθα- 
περ οὖν xal Παῦλος ἐποίησε, τοῖς μετὰ ταῦτα πόνοις 
καὶ τῇ σπουδῃ καὶ τῇ προθυμία αὐξήσας ἅπαντα ἅπερ 
ἔλαθεν ἀγαθά. Καὶ σχόπει Θεοῦ χηδεµονίαν' οὔτε 
B σοι τὸ πᾶν ἔδωκεν ἐνταῦθα, οὔτε τοῦ παντὸς ἀπεστέ- 
ρησεν, ἀλλὰ τὰ μὲν ἔδωκε, τὰ δὲ .ὑπέσγετο. — Kal 
τίνος ἕνεχεν οὐ τὸ πᾶν ἐνταῦθα ἔδωχεν; "Iva σὺ τὴν 
πίστιν ἐπιδείξη τὴν περὶ αὐτὸν, τοῖς µηδέπω δοθεῖσιν 
ἀπὸ τῆς ὑποσχέσεως αὐτοῦ µόνης πιστεύων. live 
10 δὲ ἕνεχεν πάλιν 00 τὸ πᾶν ἐχεῖ ἐταμιεύσατο, ἀλλ’ 
ἔδωχε καὶ Πνεύματος γάριν καὶ διχαιοσύνην xxt ἁγια- 
σµόν; "Iva σοι χουφίση τοὺς πόνους, καὶ ἐκ τῶν δη 
δοθέντων xol ἐχ τῶν µελλόντων εὐέλπιδα χαταστήση. 
Διὰ τοῦτο xol νεοφώτιστος µέλλεις χαλεῖσθαι, ὅτι νέον 
16 σοι τὸ φῶς del, ἂν ἐθέλῃς, καὶ οὐλέποτε σθέννυται. 
Τοῦτο μὲν γὰρ καὶ βουλομένων xol p βουλομένων 
ἡμῶν διαδέχεται νὺξ, ἐκείνην δὲ τὴν ἀχτῖνα σχότος 
οὖκ οἶδε: « Τὸ γὰρ φῶς ἐν τῇ σχοτία φαίνει, xal ἡ 
σχοτία αὐτὸ οὐ κατέλαθεν.» Οὐγ οὕτω γοῦν ὁ χόσµος 
90 ἐστὶ λαμπρὸς ἀνισγούσης τῆς ἀχτῖνος, ὡς uy) χα- 
ταυγάζεται xal λαμπροτέρα Ὑίνεται τὸν παρὰ τοῦ 
Πνεύματος δεξαµένη χάριν. Καὶ µάνθανε τῶν mpa- 
γμάτων ἀχριθέστερον τὴν φύσιν' νυχτὸς μὲν γὰρ χατε- 
χούσης xal σκότους ὄντος πολλάκις καὶ σχοινίον ἰδών 
25 τις ἐνόμισεν ὄφιν εἶναι, xol φίλον προσιόντα ὡς ἐχθρὸν 
ἔφυγε, καὶ ψόφου τινὸς αἰσθόμενος περιδεὴς γέγονεν; 
ἡμέρας δὲ γενομένης οὐδὲν τοιοῦτον Ὑένοιτ ἂν, ἀλλὰ 
πάντα οαπερ ἐσιὶ φαίνεται’ ὃ xa. ἐπὶ τῆς Ψυγῆς 
συµθαίνει τῆς ἠμετέρας. ᾿Επειδὰν γὰρ 4 χάρις ἑλ- 
30 θοῦσα τὸ σχότος ἀπελάση τῆς διανοίας, µανθάνομεν 
τὸν τῶν πραγμάτων ἀχρίθειαν, καὶ γίνεται ἡμῖν εὖ- 
καταφρόνητα τὰ πρότερον φοθεράἀ. Οὗτε γὰρ θάνατον 
ἔτι δεδοίκαµεν, µαθόντες ἀχριθῶς παρὰ τῆς ἱερᾶς 
ταύτης µυσταγωγίας, ὅτι οὐκ ἔστι θάνατος 6 θάνατος, 
35 dÀA' ὕπνος καὶ χοίµησις πρόσκαιρος" οὗ πενίαν, οὐ 
νόσον͵, 'οὖκ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδὲν, εἰδότες ὅτι πρὸς 
βελτίονα ζωὴν ὁδεύομεν, ἀκήρατόν τε x«l ἄφθαρτον, 
χαὶ πάσης τοιαύτης ἀπηλλαγμένην ἀνωμαλίας. 
Μ} τοίνυν ἔτι πρὸς τὰ βιωτικὰ µένωμεν κεχηνότες, 
40 μὴ περὶ τρυφὴν τραπέζης, μηδὲ περὶ πολυτέλειαν 
ἱματίων" xal γὰρ ἔχεις ἵμάτιον µέγιστον, ἔγεις τρά- 
πεζαν πνευματιχὴν, ἔχεις τὴν δόξαν τὴν dvo, καὶ πάντα 
σοι ὁ Χριστὸς γίνεται, xal τράπεζα, xai ἱμάτιον, xal 
οἶκος, xal χεφαλὴ, xat ῥίζα. « "Ocot γὰρ el; Χ ριστὸν 
45 ἐθαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε" » ἰδοὺ πῶς ἱωάτιόν 
σοι γέγονε. ΕΒούλει μαθεῖν πῶς xal τράπεζα γίνεται; 
« Ὅ τρώγων µε; [φησὶν], ὥσπερ ἐγὼ ζῶ διὰ τὸν Ἡκ- 
τέρα, χάχεῖνος ζήσεται δι’ ἐαέ.ν "Ost δὲ καὶ οἶχός 
σοι γίνεται, « Ὁ ἐν ἐμοὶ µένων, χἀγὼ ἐν αὐτῷ" » xal 
60 ῥίζα, πάλιν «᾿Εγὼ » φησὶν « $ ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ 
χλήματα" » xai ἀδελφὸς, xal νυµφίος, xal φίλος 
«Οὐχέτι ὑμᾶς λέγω δούλους ' ὑμεῖς [γὰρ] φίλοι μού 
ἐστι.» Καὶ 6 Παῦλος [πάλιν]. « 'Ἡρμοσάμην ὑμᾶς 


ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον ἁγνὴν παρχστῆσαι τῷ Χριστῷ: » 
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sicut utique et Paulus fecit, sequentibus laboribus et stu- 
dio diligentiaque augens omnia quae accepit bona. Et nota 


Dei providentiam : nec. tibi totum lioc dedit, neque tote 
privavit; sed hzc. dedit, illa promisit. Et quare non to- 
tum hic dedit? Ut tu fidem in ipsum demonstres , nondum 
datis ex ipsius promissione sola credens. Quare vero rur- 
sum non omnia illic reservavit, sed dedit εἰ Spiritus gra- 
tiam el justitiam et sanctificationem? Ut tibi labores 
leves faciat, et ex jam dalis etiam de futuris te bonc 
spei constituat. — Proptereaque recenter illuminatus vo- 
caberis : quoniam nova lux semper tibi, si velis, et 
numquam exstinguitur. Hanc nempe lucem et volentibus 
nobis et nolentibus nox subsequitur; illum vero radium 
tenebrae non norunt. (Joan. 1. 5) Lux enim ín tenebris 
Non síc 


enim mundus est clarus oriente radio, ut anima illustratur 


lucet , e tenebre eam non comprehenderunt. 


et splendidior fit a Spiritu gratiam suscipiens. Et considera 
diligentius rerum naturam. Nocte enim terras tenente et te- 
nebris caligantibus , saepe funiculum quis cernens, serpen- 
tem esse putavit, eL amicum accedentem tamquam inimicum 
fugit, et strepitum quempiam sentiens trepidus factus est ; 
lucente vero die nihil tale acciderit , sed omnia qualia sunt 
apparent : quod et in anima nostra contingit. Postquam 
enim gratia veniens mente tenebras expulerit, rerum ve- 
rilatleen discimus, et nobis fiunt despicabiles res prius tre- 
mendie : nec enim amplius mortem timemus, diligenter 
ex liac sacra initatione discentes, mortem non esse mortem, 
sed somnum et dormitionem temporariam : non pauperiem, 
non morbum, non aliud quid hujusmodi reformidamus, 
scientes nos ad meliorem tendere vitam immortalem et in- 
corruptam, el ab omni tali liberam incqualitate. 

2. Neigitur amplius ad mortalia maneamus hliiantes, nec 
circa mense delicias, nec circa vestimentorum ornatum : 
habes enim maximum indumentum , habes mensam spi- 
ritualem, habes gloriam superne, et omnia tibi Christus 
factus est, et mensa, et vestimentum , el domus, et caput, 
et radix. (Gal. 3. 27) Quotquot in Chris!o enim bapti- 
zali estis, Christum induistis. Ecce quomodo vesti- 
mentum tibi est. Vis discere quomodo et mensa tibi sit? 
Qui me comedit, inquit (Joan. 6. 58), sicut ego vivo 
propler Patrem , vivet et ille propler me. Quod autem 
domus sit tibi (ib. v. 57) : Qui [comedit carnem meam] 
in me manet et ego in eo.. El quod radix, rursum 
inquit (Joan. 15. 5. et 15) : Ego vilis, vos palmites. Et 
quod frater, e amicus, el sponsus : Non amplius vos 
dicam servos. Vos enim amici mei estis ; el Paulus 
(2. Cor. 11. 2) : Despondi vos uni virovirginem castam 
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xol πάλιν « El τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοχον ἐν πολλοῖς 
ἀδελφοῖς.» Οὐκ ἀδελφοὶ δὲ αὐτοῦ µόνον, ἀλλὰ xal 
παιδία γινόμεθα « "Iob γὰρ, φησὶν, ἐγὼ, xat τὰ 
παιδία, & µοι ἔδωκεν 6 Θεός" » οὐ τοῦτα δὲ µόνον, 

b ἀλλὰ xal µέλη αὐτοῦ , xal σῶμα αὐτοῦ. "«λσπερ γὰρ 
οὐχ ἀρχούντων τῶν εἰρημένων ἐπιδεῖξαι τὴν ἀγάπην 
xal τὴν εὔνοιαν ἣν πρὸς ἡμᾶς ἐπιδείχνυται, καὶ ἕτερον 
τούτων μεῖζον καὶ ἐγγύτερον ἔθηχεν, χεφαλὴν ἑαυτὸν 
ζυῶν προσειπων. 

10 ΤΓαῦτα δὴ πάντα εἰδὼς , ἀγαπητὲ, ἄμειψαί σου τὸν 
εὐεργέτην ἀρίστῃ πολιτεία, xai ἐννοήσας τῆς θυσίας 
τὸ μέγεθος, χαλλώπισόν σου τὰ µέλη τοῦ σώματος. 
Ἐννόησον τί δέχη τῇ γειρὶ, καὶ µηδέποτε ἀνάσχη 
τυπτῆσαί τινα, μηδὲ τὴν τοσούτῳ τιαηθεῖσαν δώρῳ 

Ib χαταισχύνης τῇ τῆς πληγῆς ἁμαρτία ' ἐννόησον τί δέγη 
τῇ χειρὶ, xat χαθαρὰν αὐτὴν πλεονεξίας xat ἁρπαγῆς 
πάσης διατήρησον. Λόγισαι ὅτι οὐ τῇ χειρὶ δέχη 
μόνον, ἀλλὰ xal τῷ στόµατι προσάχεις, καὶ χαθαρὰν 
φύλαττε τὴν γλῶτταν αἰσχρῶν xat ὑθριστιχῶν ῥημά- 

20 των, βλασφημίας, ἐπιορχίας, xal τῶν ἄλλων τῶν 
τοιούτων ἁπάντων. — Kal γὰρ ὀλέβριον τὴν ὀιαχονου-- 
µένην µυστηρἰοις οὕτω Φφριχωδεστάτοις, xai αἵματι 
φοινιχθεῖσαν τοιούτῳ, xal χρυσῆν γενοµένην µάχαι- 
pav, ἐπὶ λοιδορίας καὶ ὕθρεις xal εὐτραπελίας µετάγειν. 

25 Αἰδέσθητι τὴν τιμὴν ἣν ἐτίαησεν αὐτὴν 6 Θεὸς, xat 
μὴ καταγάγης εἰς τὴν τῆς ἁμαρτίας εὐτέλειαν, ἀλλ᾽ 
ἐνθυμηθεὶς πάλιν, ὅτι μετὰ τὴν χεῖρα καὶ τὴν γλῶσσαν 
ἡ καρδία δέχεται τὸ φρικτὸν ἐχεῖνο µυστήριον, μὴ 
padre ποτὲ κατὰ τοῦ πλησίον δόλον, ἀλλὰ χαχουργίας 

30 πάσης καθαρὰν διατήρει σου τὴν διάνοιαν’ οὕτω καὶ 
ὀφθαλμοὺς x«l ἀχοὴν ἀσφαλίσασθαι δυνήσι. Πῶς 
γὰρ οὖχ ἄτοπον, μετὰ τὴν μυστικὴν ἐχείνην φωνὴν καὶ 
ἐκ τῶν οὐρανῶν φεροµένην, τὴν ἐχ τῶν Χερουθὶμ 
λέγω, πορνικοῖς ἄσμασι xal καταχεχλασµένοις µέλεσι 

85 τὴν ἀχοὴν μολύνειν; πῶς δὲ οὐκ ἐσγάτης κολάσεως ἄξιον, 
τοῖς ὀφθαλαοῖς, οἷς ὁρᾶς τὰ ἀπόῤῥητα καὶ φρικτὰ µυ-- 
στήρια, τούτοις πόρνας ὁρᾶν, xal µοιχείαν ἐργάζεσθαι 
τὴν κατὰ διάνοιαν» Εἰς γάµον ἐκλήθης, ἀγαπητέ: μὴ 
εἰσέλθης ῥυπαρὰ ἐνδεδυμένος μάτια, ἀλλὰ τῷ γάµμῳ 

40 χατάλληλον λαθὲ στολήν. — El γὰρ sic γάμους αἴσθη- 
τοὺς ἄνθρωποι καλούμενοι, x&v ἁπάντων ὡσι πενέστε- 
pot, χρησάµενοι πολλάχις ἡ πριάµενοι ἱμάτιον χα- 
θαρὸν, οὕτω πρὸς τοὺς χαλέσαντας αὐτοὺς ἀπαντῶσι: 
ὃ πρὸς γάμον χληθεὶς πνευματικὸν xal δεῖπνα βασιλικὰ 

46 ἐννόησον, ἡλίχον ἂν εἴη δίχαιόν σε ἱμάτιον placat: 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀγοράσαι χρεία, ἀλλ᾽ αὐτός σοι δίδωσιν 
6 καλῶν δωρεάν, ἵνα μηδὲ πενίαν προθαλέσθαι ἔχτς. 
Τήρει τοίνυν ὅπερ ἔλαθες ἱμάτιον' ἂν γὰρ ἀπολέσης, 
χβήσασθαι οὐ δύνασαι λοιπὸν οὐδὲ πρίασθαι: οὐδαμοῦ 

60 γὰρ πωλεῖται τοιοῦτον ἱμάτιον. — "Hxoucac πῶς ἐστέ- 
ναξαν oí πάλαι μυσταγωγηθέντες xal τὸ στηθος ἐπά- 
ταξαν, τοῦ συνειδότος ἐνταῦθα διαναστήσαντος; Σχόπει 
τοίνυν, ἀγαπητὲ, μὴ xal σύ ποτε τοῦτο πάθῃς ' πῶς δὲ 
οὐπείση τὴν πονηρὰν συνήθειαν μὴ ἐκθαλὼν τῶν χαχῶν; 
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exhibere Christo ; et rursum (Rom. 8. 29) : Ut sit. ipse 
primogenitus in multis fratribus. ec (ratres tantum 
ipsius, verum et pueruli sumus : Ecce enim , inquil (Isai. 
8. 18), ego et pueruli, quos tradidit mihi Deus. Noa 
hoc autem solum, verum et membra ipsius et corpus ejus 
(1f. Cor. 12. 27). Tamquam enim non sufficerent ea quie 
dixerat, ad demonstrandam benevolentiam, et caritatem 
quam erga nos exlihet, et aliud his majus οἱ propius po- 
suit, se caput nostrum (EpAes. 1. 22) appellans. 

Hzc omnia certo sciens , dilecte, sis gratus erga bene- 
factorem tuum optima conversatione , et sacrificii magbi- 
tudinem cogitans, orna corporis tui membra. Cogita quid 
manu capias, nec umquam ullum verberare audeas , net 
lanto decoratam munere, plagie crimine dedecores : cogita 
quid manu capias, et ipsam ab omui avaritia et rapina 
liberam conserva. Reputa quod non tantum manu capias, 
verum οἱ ori admoveas, et linguam custodi a contume- 
liosis mundam et turpibus verbis, blasphemia, perjurio, 
et aliis omnibus hujusmodi. Etenim perniciosum esl, 
tam tremendis ministrantem mysteriis linguam et sangu'ne 
tali purpuratam , et factam aureum gladium, ad convicia 
et contumelias el scurrilitates transferre. Reverere hopo- 
rem quo Deus ipsam honoravit, nec ad peccali usum 
ipsam deducas; sed rursum animadvertens, quod post 
manum et linguam cor suscipiat tremendum illud myste- 
rium, ne umquam in proximum consuas dolum, sed 
mentem tuam ab omni malitia mundam conserva ; sic el 
oculos et aures munire poteris. Quomodo enim noa est 
absurdum, post mysticam illam vocem e celis delatam, 
a Cherubim dico, meretriciis cantibus et fractis melodiis 
aures inquinare? quomodo non extrema pana dignum est, 
oculis quihus arcana vides et tremenda wnysteria, liis me 
retrices spectare, et mente adulterium exercere? Ad 
nuptias vocatus es, dilecte : ne intres sordidis indulus 
vestimentis, sed nuptiis congruam cape veslem. Si enim 
àd nuptias sensibiles homines invitati, etsi omnium pau- 
perrimi sint, mutuo sumentes sape vel ementes vesli- 
mentum mundum, sic se vocaulibus occurrunt : tu 84 
nuptias spirituales οἱ prandia vocatus regalia, consideres 
quale diguum sit te nuptiale vestimentum comparare. 
Verum enim vero nec opus est comparare, sed ipse qui 
vocal tibi dat gratis, ne vel paupertatem pretendere 
possis. Serves itaque quod accepisti vestimentum; si 
namque perdideris , amplius commodato accipere non po 
tes, aut emere : nusquam enim venditur tale vestimenlum. 
Audisti quomodo gemuerunt olim sacris introducti & 
pectus percusserunt, eos stimulante conscientia? Consl- 
dera igitur el tu , dilecte, ne umquam lioc patiaris. 090” 
modo autem non patieris, non expulsa prava malorum 
consuetudine? 


(232, 236) 


Διὰ τοῦτο xal πρώῴην εἶπον xal νῦν λέγω, xal λέγων 
οὗ παύσοµαι, eb τις τὰ ἐλαττώματα τῶν τρόπων μὴ 
διώρθωσε μηδὲ παρεσχεύασεν ἑαυτῷ τὴν ἀρετὴν εὔχο- 
λον, μὴ βαπτιζέσθω. Τὰ μὲν γὰρ πρότερα ἁμαρτή- 

& µατα ἀφεῖναι δύναται τὸ λουτρόν' δέος δὲ οὐ μιχρὸν 
xal χίνδυνος οὐχ 6 τυχὼν, µήποτε πάλιν ἐπ αὐτὰ 
ἐπανέλθωμεν, xol γένηται ἡμῖν ἕλχος τὸ φάρµαχον. 
Ὅσῳ γὰρ μείζων γέγονεν ἡ γάρις, τοσούτῳ πλείων ἡ 
χόλασις τοῖς μετὰ ταῦτα ἁμαρτάνουσιν. "ν' οὖν μὴ 

10 πρὸς τὸν πρότερον ἐπανίωμεν ἕμετον, παιδεύσωµεν 
ἑαυτοὺς ἐντεῦθεν ἧδη. "Ότι γὰρ πρότερον µετανοή- 
σαντας xal τῶν προτέρων ἀποστάντας χκαχῶν, οὕτω τῇ 
χάριτι προσιέναι δεῖ, ἄχουσον τί μὲν Ἰωάννης φησὶ , 
τί δὲ ὁ τῶν ἀποστόλων χορυφαῖος τοῖς βαπτίζεσθαι 

16 µέλλουσιν’ ἐχεῖνος μὲν γάρ φησι, « Ποιήσατε xapmov 
ἄξιον τῆς µετανοίας, xal μὴ ἄρξησθε λέγειν [ὲν ἔαυ- 
τοῖς] 6x: Πατέρα ἔχομεν τὸν Ἀδραάμ »* οὗτος δὲ τοῖς 
ἑρωτῶσι πάλιν ἔλεγε, « Μετανοήσατε, xal βαπτισθήτω 
ἕχαστος ὑμῶν sl; τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χρι- 
2€ στοὸ.» 'O δὲ μετανοῶν οὐχέτι τῶν αὐτῶν ἅπτεται 
πραγμάτων, ἐφ᾽ οἷς µετενόησε: διὰ τοῦτο xal χελευό- 
pea λέγειν, « Ἀποτάσσομαί σοι, σατανᾶ » ἵνα µηχέτι 
πρὸς αὐτὸν ἐπανέλθωμεν. Καθάπερ οὖν ἐπὶ τῶν ζω- 
γράφων γίνεται, οὕτω xol νῦν γινέσθω’ x«t γὰρ ἐχεῖνοι 
35 τὰς σανίδας προθέντες xat λευχκὰς περιάγοντες γραμμὰς 
xai τὰς βασιλιχὰς ὑπογράφοντες εἰκόνας, πρὶν ἡ τῶν 
χρωμάτων ἐπαγαγεῖν τὴν ἀλήθειαν, μετ) ἐξουσίας 
ἁπάσης τὰ μὲν ἐξαλείφουσι, τὰ δὲ ἀντεγγράφουσι, χαὶ 
διορθοῦντες τὰ ἡμαρτημένα χαὶ µετατιθέντες τὰ χακῶς 
30 ἔχοντα * ἐπειδὰν δὲ τὴν βαφὴν λοιπὸν ἐπαγάγωσιν, οὗ- 
κέτι εἷσὶ χύριοι πάλιν ἐξαλεῖψαι xat ἀντεγγράψαι, ἐπεὶ 
τῷ χάλλει τῆς εἰκόνος λυµαίνονται, xal ἔγχλημα τὸ 
πρᾶγμα γίνεται. Τοῦτο δ) xal σὺ ποίησον νόµισον 
εἰχόνα σοι τὴν ψυχγἢν εἶναι: πρὶν ἡ τοίνυν ἐπελθεῖν τὴν 
35 ἀληθῆ τοῦ Πνεύματος βαφὴν, ἐξάλειψον τὰς χακῶς ἔντε- 
θείσας σοι συνηθείας' etre ὀμνύναι, εἶτε ψεύλεσθαι, εἴτε 

* ὑθρίζειν, εἴτε αἰσχρολογεῖν, εἴτε γελωτοποιεῖν, slve ἄλλο 
τι τῶν τοιούτων τῶν μὴ νεγοµισµένων συνήθειαν ἔγεις 
ποιεῖν, ἔξελε τὴν συνήθειαν, ἵνα μὴ πάλιν πρὸς αὐτὴν 

4o ἐπανέλθης μετὰ τὸ βάπτισμα. Τὰ ἁμαρτήματα ἀφανίζει 
τὸ λουτρὸν, τὴν συγήθειαν διόρθωσον σὺ, ἵνα τῶν χρω» 
µάτων ἐπενεχθέντων xal λαμφψάσης τῆς βασιλιχῆς 
εἰχόνος, µηχέτι λοιπὸν ἐξαλείφης xai τραύματα xal 
υὐλὰς ἐμποιῆς τῷ παρὰ τοῦ Θεοῦ δοθέντι σοι χάλλει. 

45 Κατάστειλον τοίνυν ὀργὴν, σθέσον θυµόν’ xàv ἀδικήση 
τις, χὰν ὑθρίση, δάκρυσον ἐκεῖνον μὴ ἀγανακτήσης 
σὺ, συνάλγησον, μὴ παροξυνθῆς, μηδὲ] εἴπης ὅτι Εἰς 
ψυχὴν ἠδίχημαι: οὐκ ἔστιν οὐδεὶς elc Ψυγὴν ἀδικούμε- 
voc, ἐὰν μὴ ἡμεῖς ἑαυτοὺς εἷς ψυχὴν ἀδικήσωμεν xal 

60 κῶς, ἐγὼ λέγω. Ἀφείλετό σού [τις] τὴν οὐσίαν ; οὐκ 
ἠδίκησεν εἷς ψυχὰν, ἀλλ᾽ εἰς χρήματα ἂν δὲ σὺ µνη- 
σιχαχήσῃς, εἷς ψυχὴν ἑαυτὸν ἠδίχησας, Τὰ μὲν γὰρ 
χρήματα ἀφαιρεθέντα οὐδὲν ἐζημίωσεν, ἀλλὰ xal ὠφέ- 
λησε, σὺ δὲ τὴν ὀργὴν οὐκ ἀφεὶς , εὐθύνας ἐχεῖ δώσεις 


CATECHESIS II. 


$15 

Propterea et prius dixi et nunc dico, et dicere non de- 
sistam, si quis morum vitia non correxit nec sibi facilem 
reddidit virtutem , ne baptizetur. Priora nempe crimina 
lavacrum abluere potest; timor autem non parvus et pe- 
riculum non mediocre, ne rursum ad eadem redeamus, 
etin vulnus nobis medicina vertatur. Quanto namque 
major facta est gratia, tanto amplior postea peccantibus 
pena. 3. Ne igitur ad pristinum redeamus vomitum, jam 
hinc nos ipsos erudiamus. Quod enim oporteat prius 
peenituisse et a prioribus destitisse malis , et sic ad gratiam 
accedere, audi quid Joannes dicat, et quid princeps aposto- 
lorum baptismum accepturis. Ille nempe dicit (Luc. 3. 8), 
Facite fructum dignum penitentia : et ne incipiatis 
dicere intra vos, Patrem habemus Abraham. Hic autem 
interroganlibus rursus aiebat (Ac. 2. 38), Penitentiam 
agite, et baptizetur quisque vestrum in nomine Do- 
mini nostri Jesu Christi. Qui autem agit peenitentiam, 
non amplius eadem attingit negotia, quorum penituit : 
ideoque jubemur dicere, Abrenunlio tibi, satana, ne am- 
plius ad ipsum revertamur. Sicut igitur in pictoribus ac- 
cidit, sic el nunc fiat ; etenim illi tabulas proponentes , ct 
albas circumducentes lineas, et regias delineantes ima- 
gines, priusquam colorum veritatem superinducant , cum 
omni libertate hzc quidem delent, illa vero repingunt, 
et errala corrigentes et male se habentia transponentes : 
postquam vero jam colorem induxerint, non amplius li- 
berlatem habent rursum delendi et depingendi, quoniam 
imaginis pulchritudini nocerent, et sine culpa res fieri non 
posset : hoc tu quoque fac. Putaanimam esse tibi imaginem : 
priusquam igitur superveniat vera Spiritus tinctura, male 
insitas tibi consuetudines dele : sivejurare, sive mentiri, sive 
conlumelias inferre , sive turpia loqui, sive ridicula facere 
solitus es, sive quid aliud hujusmodi non licitum faciendi 
consuetudinem habes, erue consuetudinem, ne post ba- 
plisma rursum ad ipsam regrediaris. Peccata delet lava- 
crum : tu consuetudinem corrige, ne jam inductis coloribus 
et illustrata imagine regia , amplius deleas, et vulnera et 
cicatrices inferas a Deo tibi dato decori. Corripe igitur 
iram, exslingue furorem, sive quis aíficiat injuria sive 
contumelia, lacrymis illum prosequere : ne indigneris tu, 
condole, ne exacerberis : ne dicas , In anima patior inju- 
riam. Nemo est in anima injuriam patiens, nisi nos ipsos 
in anima injuria afficiamus; et quomodo id ita sit, jam 
dicam.  Ablata esl res tua? non passus es in anima, sed 
in pecuniis : si tu vero mali memoriam serves , in anima 
tu te ipsum kesisti : pecuniee enim ablatze nihil animam 
leserunt , verum et adjuverunt; tu vero iram non dimit- 
tens , poenas illic hujus servalze malorum memorige dabis. 





516 .  CATECHESIS Ι. 


της µνησικακίας ταύτης, Ἐλοιλορήσατό τις xai 


(215,235) 


Conviciis te quispiam οἱ contameliis affecit ? te nil in anima 


ὕβρισεν 5 0021v εἷς rg T, ἠΣίκησεν, αλλ’ 052: els σῶμα. , Lesit, sed nec ia corpore. Tu vicissim contmmelias et 


Ἀντελοιδόρητας σὺ καὶ 0621025; σὺ Gavzov tl; uy 


ν --. αι .. , f ^-- LE A 
6 ὑγέζεν. Και τὦτο £7, μαλιστα πάντων ὑμᾶς εἰδέναι 
βούλομαι, ὅτι τν Χριστιανὸν καὶ πιστὸν οὐδεὶς εἷς 
A *4 -— »- JA 3 *1 φ ο ^ ο. , 
qur» auTou ὄνναται, 022i αὗτος b διάρολος. | O9 
τοῶτο δὲ µόνον ἐστι τὸ θαυμαστὸν, ὅτι ἀγειρώτους 
{μᾶς ὁ Or πἆσαις ἐποίγσεν ἐπιθουλαῖς, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ 


4 1 ^- Led , - f 
190 Ἄρὸς την τῆς ἀρετης ἐργασίαν ἐπιτηβείους ῥωᾶς χατε- 


σχεύασε. xal χώλνμα οὐδέν ἐστιν, ἐὰν θέλωµεν, κἂν 
πένητες ὦμεν, κἂν ἀσθενεῖς τὸ copa, xàv ἀπεῤῥιμ - 
µένοι, κἂν ἀνώνυμοι, Xv οἰχέται, Οὗὔτε [γὰρ] πενία, 
οὔτε ἀῤῥωστία, οὔτε σώματος πήρωσις, οὐ δουλεία. 
1$ οὖκ ἆλλο τι τῶν τοιούτων ἐμπόδιον πρὸς ἀρετὴν Ὑένοιτ' 
ἄν ποτε. Καὶ τί λέγω πένττα καὶ οἰκέτην καὶ dvo 
νυµον; x&v δεσμώτης 7«, οὐδὲ τοῦτό σοι γίνεται ἐμ- 
πόδιον πρὸς ἀρετήν' καὶ πῶς, ἐγὼ )έγω. ᾿Ελύπησέ 
σέ τις τῶν ἔνδον xai παρώζξυνεν; ἄφες αὐτῷ τὴν ὀργήν' 
20 µήτι σοι πρὸς τοῦτο τὰ δεσμὰ xai ἡ πενία xai τὸ 
ὄτιμον εἶναι ἐμπόδιον γέγονε; Καὶ τί λέγω ἐμπόδιον; 
xat ἐθοήθησε μὲν οὖν καὶ συνέπραξε πρὸς τὸ χαταστεῖ- 
λαι τὸν τῦφον. Είδες ἕτερον εὐπραγοῦντα; μὴ Ba- 
σκάνης' οὐδὲ γὰρ ἐνταῦθα f, πενία κώλυμα Ὑίνεται. 
25 Πάλιν, ὅταν εὔζασθαι δέῃ, νηφούση καὶ ἀγρυπνούση 
διανοίᾳ τοῦτο ποίησον, καὶ οὐδὲν ἔσται τὸ χολύον οὐδὲ 
ἐνταῦθα. Πραότητα, ἐπιείχειαν ἐπιδείχνυσο πᾶσαν, 
σωφροσύνην, σεμνότητα" οὐδὲ γὰρ ταῦτα τῶν ἔξωθεν 
δεῖται βοηθημάτων. Καὶ τοῦτο µάλιστα τὸ µέγιστόν 
30 στι τῆς ἀρετῆς, ὅτι οὗ πλούτου, οὐ δυναστείας, οὗ 
δόξης, οὐχ ἄλλου τινὸς τῶν τοιούτων ἔχει γρείαν, ἀλλὰ 
Ψυχτς µόνης ἡγιασμένης, καὶ πλέον οὐδὲν ἐπιζητεῖ. 
Ὅρα δὲ καὶ ἐπὶ τῆς χάριτος αὐτὸ τοῦτο Υινόμενον" 
χἂν γὰρ γωλεύη τις, κἂν τοὺς ὀγθαλμοὺς ἐκχεχομμένος 
10 7j, xàv τὸ σῦὔμα πεπηρωµένος, x&v slc ἐσγάτην xata- 
πεπτωχὼς ἀῤῥωστίαν, οὐδενὶ τούτων ἐπελθεῖν ἡ χάρις 
χωλύεται’ vg γὰρ ἐπιζητεῖ µόνην μετὰ προθυµίας 
αὐτὴν δεχοµένην, καὶ ταῦτα ἅπαντα παρατρέχει τὰ 
ἔξωθεν. ᾿ἘΕπὶ μὲν γὰρ τῶν ἔξωθεν στρατιωτῶν xal 
40 σώματος µέτρον xal σαρχὸς εὐεξίαν ἐπιζητοῦσιν οἱ 
µέλλοντες αὐτοὺς καταλέγειν el; τὸ στρατόπεδον οὗ 
ταῦτα δὲ µόνον ἔχειν χρὴ τὸν μέλλοντα στρατεύεσθαι, 
ἀλλὰ xal ἐλεύθερον elvat: ἂν γὰρ δοῦλός τις 3, ἐκθάλ- 
λεται' 6 δὲ τῶν ἁπάντων βασιλεὺς οὐδὲν τοιοῦτον 
e$ ἐπιζητεῖ, ἀλλὰ χαὶ δούλους δέχεται εἷς τὸ αὐτοῦ στρα- 
τόπεδον, xal γεγηρακότας καὶ παρειµένους τὰ µέλη, 
xai οὐχ ἐπαισχύνεται. ἘΤί τούτου φιλανθρωπότερον, 
τί χρηστότερον γένοιτ’ ἄν; Οὗτος μὲν γὰρ τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν 
ζητεῖ µόνον, ἐκεῖνοι δὲ τὰ οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν. Τὸ γὰρ 
60 δοῦλον εἶναι 3j ἐλεύθερον, οὐχ ἡμέτερον το ὑγηλὸν 
πάλιν εἶναι καὶ βραχὺν, οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν, τὸ γεγηραχότα 
xal ἄρτιον, καὶ ὅσα τοιαῦτα” τὸ δὲ ἐπιεικὴ ἡ γρηστὸν 
εἶναι xal τὰ παραπλήσια τούτοις, τῆς ἡμετέρας Ἰνώ- 
µης. Καὶ ταῦτα ἡμᾶς ὁ Θεὸς ἀπαιτεῖ uova, ὧν 


; . convicia intulisti? te ipsum in anima laisti, eorom qua 
ἠλίκησας, τῶν ῥπαάτων ὧν εἶπας ἐκεῖ µέλλων εὐθύνας - 


dixisti illic penas subiturus. ΕΙ hoc omnium maxime vos 
certum scire volo, Christianum et fidelem in anima posse 
laedi ab. nemine, nec ab ipso diabolo. Nec hoc tantum 
. est admirabile, quod nos Deus omnibus insidiis inexpa- 
gnabiles fecerit, verum et quod ad omnem virtotis opera- 
tionem nos aptos paraverit : et impedimentum nullum est, 
: Si velimus, licet pauperes simus, sive corpore imbecilles, sive 
| abjecti, sive ignobües, sive servi. Nec enim paupertas, 
| nec imbecillitas, nec corporis mutilatio, non servitus, non 
aliud taliom quidpiam ad virtutem impedimentum um- 
| quam esse queat. Et quid dico pauperem et servum et 
' ignohilem? etiam si captivus sis, nec hoc tibi ad virtntem 
impedimentum est; et quo id modo sit, dicam. Quidam 
domesticorum le contristavit el irritavil? ipsi iram re- 
mitte. Numquid tibi ad hoc vincula et paupertas et igno- 
bilitas impedimento sunt? Et quid dico impedimentum * 
potius adjuvant : namque et cooperantur ad superbiam 
comprimendam.  Vidisti alium feliciter agentem? pne in- 
videas ; nam nec híc paupertas impedimentum est. Rursum 
cum orare convenit , sobria et vigili mente boc praesta ; et 
nec hic ullum erit obstaculum.  Benignitatem , mansue- 
tudinem omnem exhibe, modestiam , honestatem : nec 
enim ista exteriorum indigent auxiliorum. Et hoc est 
virtutis maximum, quod non divitiis, non potentia, non 
gloria, non alia quapiam talium rerum opus liabeat, sed 
anima tantom sanctificata, et nil amplius inquirat. Respice 
vero et in gralía hoc ipsum fieri : sive quis enim clau- 
dicet, et evulsis sit oculis, et corpore mutilus, sive in 
extremam delapsus infirmitatem , ab horum nullo gratia 
venire prohibetur. Animam enim exquirit colam se cum 
alacritate &uscipientem, et haec omnia exteriora prazter- 
currit. Externorum quidem militum et corporis staturam 
et honam carnis habitudinem exquirunt qui ipsos militise 
adscribunt ; non lec autem sola militaturum oportet 
habere, verum etiain libertatem ; si quis enim sit servus, 
rejicitur : at omnium Rex nihil tale requirit, sed et servoa 
in exercitum suum suscipit, et senes, et invalidos membris, 
neque eum talium pudet: quo quid humanius aut be- 
uignius cogdari potest ? Hic enim ea solummodo, quae in 
nostra polestate sita sunt, quaerit; illi vero quze sita non 
sunt. Servitus enim vel libertas in potestate nosira rita 
non sunt, quemadmodum neque proceritas stature aut 
brevitas , neque senium, et quamcumque lalia; mansuetnm 
aulem et mitein esse, et his similia, voluntatis nostrae 
sunt. Et luec sola a nobis Deus exigit, quorum nos do- 


ο 


πα 


(149, 240) 


fuic ἔσμεν κύριοι’ xxl µάλα εἰκότως" οὐ γὰρ δι ol- 
χείαν χρείαν, ἀλλὰ ᾽ Ot εὐεργεσίαν ἡμᾶς ἐπὶ τὴν αὐτοῦ 
χάριν χαλεῖ, οἱ δὲ βασιλεῖς διὰ τὴν ἑαυτῶν διακονίαν’ 
κἀκεῖνοι μὲν ἐπὶ πόλεμον ἕλχουσιν αἰσθητὸν, οὗτος δὲ 
& ἐπὶ µάγχην πνευµατιχήν. Οὐχ ἐπὶ τῶν πολέμων δὲ 
µόνον τῶν ἔξωθεν, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν ἀγώνων τὴν αὐτὴν 
ἀναλογίαν ἴδοι τις ἄν, ol γὰρ µέλλοντες elc τὸ θέατρον 
ἔλκεσθαι ἐχεῖνο, οὗ πρότερον καθιᾶσιν εἷς τοὺς ἀγῶνας, 
ἕως ἂν αὐτοὺς ὃ χΏρυξ λαθὼν ὑπὸ τοῖς ἁπάντων ὀφθ1λ- 
10 μοῖς περιαγάγη βοῶν xal λέγων, Μή τις τούτου χατη- 
γορεῖς Καίΐτοι γε οὐκ ἔστιν ἐχεῖ duy , ἀλλὰ σωμάτων 
τὰ παλαίσµατα. τίνος οὖν ἕνεχεν εὐθύνας ἀπαιτεῖς 
εὐγενείας; Ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτον, ἀλλ ἅπαν 
τοὐναντίον' οὐχ dv χειρῶν συμπλοχαῖς ὄντων ῥ}ωῖν 
V τῶν ἀγώνων, ἀλλ ἐν φιλοσοφία ΨυγΏς xal ἀρετῃ δια- 
νοίας, τοὐναντίον ὁ ἀγωνοθέτης ποιεῖ" οὗ γὰρ λαθὼν 
αὐτὸν περιάγει xal λέγει, Μή τις τούτου χατηγορεῖ ; 
ἀλλὰ βοἳ, K&áv ἄνθρωποι πάντες, xàv δαίµονες μετὰ 
ο τοῦ διαθόλου συστάντες αὐτοῦ χατηγορῶσι τὰ αἴσχιστα 
$0 xal ἀπόῤῥητα δεινὰ , οὑχ ἐχθάλλω οὐδὲ βδελύσσομαι, 
ἀλλὰ τῶν χατηγόρων αὐτὸν ἁπαλλάξας xal τῆς πονη- 
ρίας ἔλευθερώσας, οὕτως ἐπὶ τοὺς ἀγῶνας ἄγω" xal 
pda εἰχότως. ᾿ἘΕχεῖ μὲν γὰρ ὅ ἀγωνοθέτης οὐδὲν 
συντελεῖ τοῖς ἀγωνιζομένοις πρὸς τὴν νίχην, ἀλλ’ ἕστηχε 
$$ µέσος" ἐνταῦθα δὲ 6 ἀγωνοθέτης τῶν ἆθλων τῆς εὖσε- 
θείας σύμμαγος γίνεται x«l βοηθὸς , συνεφαπτόµενος 
αὐτοῖς τῆς πρὸς τὸν διάθολον μάχης. , 
Ov τοῦτο δὲ µόνον ἐστὶ τὸ θαυμαστὸν, ὅτι ἀφίησιν 
ἡμῖν τὰ ἁμαρτήματα, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὰ οὐδὲ ἐκχαλύπτει, 
39 οὐδὲ ποιεῖ φανερὰ xal 55a, οὐδὲ ἀναγχάζει παρελ- 
θόντας εἷς µέσον ἐξειπεῖν τὰ πεπλημμµελημένα, ἀλλ 
αὐτῷ μµόνῳ ἀπολογήσασθαι χελεύει καὶ πρὸς αὐτὸν 
ἐξομολογήσασθαι. Καίτοι γε ix τῶν ἔξωθεν διχαστῶν 
εἴ τις εἶπέ τινι τῶν ἁλόντων λῃστῶν  τυμθωρύχων 
36 εἰπεῖν τὰ πεπλημμελημένα , xal ἀφεθῆναι τῆς χολά- 
σεως, πάση προθυµίᾳ ἂν χατεδέξαντο τοῦτο, τῇ τῆς 
σωτηρίας ἐπιθυμίᾳ τῆς αἰσχύνης χαταφρονῶῶντες. 


Ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτόν ἐστιν, ἀλλὰ xal ἀφίησι τὰ - 


ἁμαρτήματα , xal οὐχ ἀναγχάζει παρόντων τινῶν αὐτὰ 
40 ἐχκομπεύειν, ἀλλ ἓν µόνον ζητεῖ, ὅπως αὐτὸς ὁ τῆς 
ἀφέσεως ἀπολαύων µάθῃ τῆς δωρεᾶς τὸ μέγεθος. Πῶς 
οὐχ ἄτοπον, εἰ αὐτὸς ἡμᾶς εὐεργετῶν ἀρχοῖτο τῇ 
παρ᾽ ἡμῶν µαρτυρίᾳ µόνη, ἡμεῖς δὲ, ἐν οἷς ἂν αὐτὸν 
θεραπεύωµεν, ἑτέρους ἐπιζητοῖμεν μάρτυρας καὶ πρὸς 
«6 ἐπίδειξίν τι ποιοῖμεν; Θαυμάσαντες αὐτοῦ τοίνυν τὴν 
φιλοφροσύνην ἐπιδειξώμεθα τὰ παρ ἡμῶν, καὶ πρὸ 
τῶν ἄλλων ἁπάντων τὴν τῆς γλώττης χαλινώσωμεν 
ῥύμην, xat μὴ del φθεγγώμεθα, « Ἐκ γὰρ πολυλο- 
iac οὖκ ἐχφεύτῃ ἁμαρτίαν.» "Av μὲν οὖν ἔχης τι 
&o χρήσιμον εἰπεῖν, ἄνοιξον τὰ χείλη: ἂν δὲ μηδὲν ἀναγ- 
xaiov 7j, σιγᾶν βέλτιον. Χειροτέχνης εἶ; καθεζόµενος 
ψάλλε. ᾿Αλλ’ οὗ βούλει τῷ στόµατι ψάλλειν; τῇ δια- 
vola τοῦτο ποίει΄ µέγας συνόµιλος 6 Ψαλμός. Οὐδὲν 
ἐντιῦθεν ὑποστήσῃ δεινὸν, ἀλλ ὡς ἐν µοναστηρίῳ τῷ 
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mini sumus; et valde conzruenter : non enim ob propriam 
ulililatem , sed propter beneficentiam nos ad suam gratiam 
vocat , reges vero ad suum ipsorum ministerium : οἱ illi 
quidem ad bellum trahunt sensibile , hic autem ad pugnam 


' spiritualem. Nec in bellis tantum externis, verum et in 


certaminibus eamdem quis rationem-videre possit. In illud 
enim theatrum qui trahuntur, non prius descendunt in 
certamina , donec ipsos assumens praeco sub omnium oculis 
circeumducat clamans atque dicens, Num quis hunc accusat? 
etsi illic non anima, sed corporis pugnte sint : quare igitur 
nobilitatis rationes requiris? Htc vero nihil tale, sed to- 
tum contrarium : cum non in manuum collationibus sint 
nobis certamina, sed in animi philosophia et mentis virtute, 
contrarium agonotheta noster facit : non enim assumen« 
ipsum circumducit, et dicit, Num quis hunc accusat ? 
sed clamat : Licet omnes homines, licel daemones cum 
diabolo constituti ipsum. accusent de turpissimis el occultis 
criminibus, non rejicio nec abominor, sed ab accusaloribus 
ipsum liberans et ab iniquitate absolvens, sic ad certa- 
mina duco : nec immerito. Πίο enim agonotheta nil 
certantibus confert ad victoriam , sed medius constitutus 
est; hlc autem agonotheta pietatis propugnatoribus com: 
milito fit et auxiliator, cum ipsis contra diabolum pu- 
gnam committens. 

4. Nec hoc tantum est admirabile , quod nobi« peccata 
dimittat, verum et quod ipsa non revelet nec manifesta 
faciat, nec accedentes cogat in medio patrala edicere , sed 
sibi soli rationem reddere jubeat et sibi confiteri. Etenim 
ex siecularibus judicibus si quis alicui captorum latronum 
vel eorum qui sepulcra effodiunt diceret , ul peccata confi- 
teretur, quo sibi poena dimitterelur, cum omni certe ala- 
crilate hoc susciperent , salutis cupiditate pudorem con- 
temnentes.  Híc vero nihil tale est, verum et peccata 
dimittit , nec cogit presentibus quibusdam ipsa enuntiari : 
sed unum solum exigit, ut ipse remissione fruens, doni 
magnitudinem discat. Quomodo igitur non absurdum, 
ut in quibus noe ipse beneficio afficit, solo testimonio 
nostro contentus sit; nos autem in quibus ipsum colimus, : 
alios testes quaramus et ad ostentationem quidquam fa- 
ciamus? [peius igitur benignitatem admirati, nostra ipsi 
exhibeamus , et prse omnibus linguse impelum refrenemus, 
et ne semper loquamur. (Prov. 10. 19) Ex multiloquio 
namque non effugies peccatum. | Si nempe dicendum 
utile quid habes, aperi labia : si nihil sit necessarium , ta- 
cere melius est. Artifex manualis es? sedens psalle. Sed 
pon vis ore psallere? mente hoc facias : magnus contuber- 
nalis pealmus. Nihil hínc grave suslinebis , sed tamquam 
in monasterio in officina sedere poteris : non enim locorum 

37 
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ἑργαστηρίῳ δυνήση καθέζεσθαι"' οὗ γὰῤ τόπων ἐπιτη- 
δειότης, ἀλλὰ τρόπων ἀχρίθεια τὴν ἠσυχίαν ἡμῖν πα- 
ῥάξεται. Παῦλος γοῦν ἐν ἐργαστηρίῳ τῇ τέχνη xe- 
γρηµένος, οὐδὲν εἷς τὴν οἰχείαν ἀρετὴν παρεθλάδη. 
& MÀ τοίνυν λέγε σὺ, Πῶς δυνήσοµαι χλιροτέχνης ἃ y 
xal πένης φιλοσοφεῖν; Διὰ τοῦτο μὲν οὖν μάλιστα δυ- 
νήση φιλοσοφεῖν. Καὶ γὰρπενία πλούτου xal ἐργασία 
ἁργίας πρὸς εὐλάθειαν ἡμῖν ἐπιτηδειότερον, ὥς ὅ γε 
πλούτος τοις μὴ προσέγουσι xal ἐμπόδιον γίνεται. 

10 Ὅταν Tp ὀργὴν δέη ἀφεῖναι, ὅταν σθέσαι φθόνον, 
ὅταν χαλινῶσαι θυμὸν, ὅταν εὐγὴν ἐπιδείξασθαι, ὅταν 
ἐπιείχειαν xal πραότητα, ὅταν φιλοφροσύνην xai 
ἀγάπην, ποῦ γένοιτ ἂν f; πενία χώλυμα; Οὐ γὰρ dp- 
γύριον καταθαλόντας ταῦτα ἀνῦσαι ἐστὶν, ἀλλὰ προαἰ- 

16 Ρεσιν ὀρθὴν ἐπιδειζαμένου. ᾿Ελεημοσύνη µάλιστά 
ἐστιν ἡ χρημάτων δεοµένη, ἀλλὰ xal αὐτὴ διὰ τῆς 
᾿πενίας µειζόνως ἐξέλαμψε" xal γὰρ ἡ τοὺς δύο ὀθολοὺς 
χαταθαλοῦσα ἁπάντων ἀνθρώπων ἦν πενεστέρα, xal 
πάντας ὑπερηχόντισε. 

20 — M3) τοίνυν μέγα τι νομίζωμεν εἶναι πλοῦτον, μηδὲ 
«πηλοῦ βελτίονα εἶναι τὸν χρυσὸν λογιζώμεθα" $ γἀρτιμὴ 
τῆς ὕλης οὐχ ἀπὸ τῆς φύσεως, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἡμετέρας ἐστὶ 
διανοίας. El γάρ τις ἀχριθῶς ἐξετάσειε, πολὺ τοῦ 
γρυσοῦ σίδηρος ὀναπεαότερον 6 μὲν γὰρ οὐδεμίαν εἷς 

25 τὸν βίον εἰσάγει 7 peíav, οὗτος δὲ τὸ πλέον ἡμῖν χατε- 
σχεύασε τῆς χρείας, µυρίαις τέχναις ὑπηρετούμενος. 
Καὶ τί λέγω χρυσοῦ xal σιδήρου σύγχρισιν; τῶν γὰρ 
πολυτελῶν λίθων ἀναγκαιότεροι ol λίθοι οὗτοι. ἐξ ἐχείνων 
μὲν γὰρ οὐδὲν ἂν γένοιτο χρηστὸν, ἀπὸ δὲ τούτων 

ec οἰχίαι τε xal τείχη καὶ πόλεις ἕστησαν. Σὺ δέ µοι 
δεῖξον, τί τὸ χέρδος ἀπὸ τῶν μαργαριτῶν γένοιτ’ ἂν 
τούτων, μᾶλλον δὲ ποῖον οὐχ ἂν γένοιτο βλάθος; Καὶ 
ΥΧρ ἵνα σὺ xóxxov ἕνα φορέσῃς, μυρίοι τῷ λιμῷ πέ- 
νητες ἄγχονται" ποίας οὖν ἀπολογίας τεύξη, τίνος 

35 συγγνώµης; Βούλει χοσμῆσαι τὸ πρόσωπον; μὴ µαρ- 
γαρίταις, ἀλλὰ σωφροσύνη xai σεµνότητι’ οὕτω χα- 

' ριεστέραν ὄψεται τὴν ὄψιν ὃ ἀνήρ. ᾿Ἐκεῖνος μὲν γὰρ 
6 χόσµος καὶ elc ζηλοτυπίας ὑποψίαν ἐμθάλλειν εἴωθε, 
xal sl ἔχθρας καὶ φιλονειχίας xal µάχας ἐνάγει ᾿ [οὐδὲν 

«o δὲ ὄψεως ὑποπτευομένης ἀηδέστερον") 6 δὲ τῆς ἔλεημο- 
σύνης xal σωφροσύνης χόσµος πᾶσαν μὲν ἐχθάλλει 
πονηρὰν ὑπόνοιαν, παντος δὲ δεσμοῦ σφοδρότερον 
ἐπισπάσεται τὸν σύνοιχον. Οὐδὲ γὰρ οὕτω κάλλους 
φύσις εὔμορφον ποιεῖ γενέσθαι τὴν ὄψιν, ὡς ἡ τοῦ 

45 θεωροῦντος αὐτὴν διάθεσις» διάθεσιν δὲ οὐδὲν οὕτως 
ὡς σωφροσύνη xal σεµνότης ποιεῖν εἴωθεν. "Ώστε 
x&v εὔμορφος j τις, ἀπεχθῶς δὲ πρὸς αὐτὴν ὁ dvip 
ἔχη, πάντων αἰσχροτέρα αὐτῷ qaveivat* xdv μὴ τύχη 
τις εὐπρεπὴς οὖσα, Ῥδέως δὲ πρὸς αὐτὴν 6 dvo ἔχη, 

50 πάντων εὐμορφοτέρα αὐτῷ φανεῖται o0 Ye ἐν τῇ 
φύσει τῶν ὀρωμένων, ἀλλ᾽ iv τῇ διαθέσει τῶν δρώντων 
αἱ yrigot γίνονται. Καλλώπισον τοίνυν τλν ὅψιν σω- 
φροσύνῃ, σεµνότητι, ἐλεημοσύνη, φιλανθρωπία, ἀγάπῃ, 
τῇ περὶ τὸν ἄνδρα φιλοφροσύνη; ἐπιειχεία, πραότητι, 
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(110, 2!) 
commoditas , sed morum probilas quietem nobis praebebit, 
Paulus enim is officiaa artem suam tractans (Act. 18.3) 
nihi] ad propriam virtotem lzsds est. Ne dicas ipitor : 
Quomodo potero, cum artifex et paoper sim , philosophari? 
Propterea nempe magis poteris philosophari. Nam paupertas 
divitiis, et negotium otio ad pietatem nobis est opportunius : 
quippe cum divitias non advertentibus impedimentum 
fiaBt. Cum enim iram dimittere oportet, cum invidiam 
exstinguere, cum remittere furorem, cnm orationem of- 
ferre, cum benignitatem et mansuetudinem, cum mode- 
stiam et caritatem exhibere , ubi panpertas impedimentum 
esse valeat? Non. enim argenium erogantes hzc oportet 
obire, sed rectam exhibentes voluntatem.  Eleemotysa 
maxime pecuniis eget, verum et ipsa per paupertaiem 
magis effulget : etenim qux duos oboles erogavit (Luc. 11. 
2. — 4), ombium hominum erat pauperrima , et omnes 
superavit. — ' 

Ne magnum igitur quid divitias esse potemus , nec luto 
melius aurum esse cogitemus; maleris namque prelium 
non ex natura est, sed ex opinione nostra. Si quis esim 
diligenter inquireret, multo magis auro ferrum necessa- 
rium : illud namque pullum vitze confert usum , hoc aotem 
pleraque necessaria nobis expedivit, innumeris artibus 
serviens. Et quid dico auri et ferri comparationem? hi 
enim vulgares lapides magis necessarii sunt quam preliosi : 
nam ex his nihil utile Geri posset, ex illis vero domus el 
muri et urbes constructee sunt. Tu vero mihi demoa- 
stra, quie de margaritis utilitas istis, quinimo quod no& 
inde damnum eveniat? Etenim ut (tu feras unionem 
unum, innumeri pauperes fame premuntur : quam 
igitur defensionem , quarh veniam assequeris? Vis οἵ- 
nare faciem? non margaritis orna, sed modestia el ho- 
nestate , sicque vir gratiorem faciem cernet. 1lle nempe 
ornatus et in zelotypise suspicionem injicere sspe solet ef 
inimicitias et contentiones et pugnas : nil autem vulta 
suspecto turpius : eleemoeynte vero et modestie ornatus 
omnem quidem improbam suspicionem expellit, omei 
autem vinculo firmius conjugem conciliat : non enim tam 
decoram vis pulchritudinis reddit faciem , quam spectantis 
affectus : affectum vero nihil sic ut modestia et honestas 
conciliare solet. Itaque licet pulchra sit mulier, vir autem 
erga ipeam male affectus sit , omnium ipsi turpissima vide- 
bitur; αἱ vero non esse pulchram aliquam contingal, 
illa tamen, si viro suo placeat, omnium ipei pulcherrime 
esse videbitur; non enim in eorum quie cernuntur natura, 
sed in cernentium affectu judicia fiunt. Speciem igitor 
oris exorna modestia , honestate , eleemosyna, humanilalé, 
caritate, erga virum dilectione , mansuetudine, benigoitalé, 











(241, 743) 


dveaLxaxíq: ταῦτα τῆς ἀρετῖς τὰ χρώματα * διὰ τούτων 
ἀγγέλους, οὐκ ἀνθρώπους ἐραστὰς ἐπισπάση, bi 
τούτων αὐτὸν ἕξεις τὸν Θεὸν ἐπαινέτην' ὅταν δὲ ὃ Θεὸς 
ἁποδέξηται, καὶ τὸν ἄνδρα σοι ὑποτάξη πάντως. Εἰ 

6 γὰρ σοφία ἀνθρώπου φωτίζει τὸ πρόσωπον, πολλῷ 
μ.δέλλον ἀρετὴ γυναικὸς φωτίζει τὴν ὄψιν. Εἰ δὲ µέγα 
νομίζεις είναι τοῦτον τὸν χόσµον, εἶπέ µοι, τί σοι τὸ 
ὄφελος ἀπὸ τῶν μαργαριτῶν τούτων dv ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ 
γενήσεται; xol τί χρὴ λέγειν τὴν ἡμέραν ἐχείνην, ἐξὸν 
X0 καὶ ἀπὸ τῶν παρόντων ταῦτα ἀποδεῖξαι πάντα; Ὅτε 
γοῦν oi δόξαντες elc τὸν βασιλέα ὑθρικέναι πρὸς τὸ δι- 
χαστήριον εἵλχοντο xal περὶ τῶν ἑσχάτων ἐχινδύνευον, 
τότε αἱ μητέρες χαὶ αἱ γυναῖχες τὰ περιδέρῥαια xal 
τὰ χρυσία x«i τοὺς µαργαρίτας ἀποθέμεναι xal τὸν 
55 χόσµον ἅπαντα xol τὰ ἱμάτια τὰ χρυσᾶ, λιτὴν xal 
εὐτελῆ λαθοῦσαι ἐσθῆτα, xa σποδὸν χαταπασάµεναιι 
καὶ πρὸ τῶν θυρῶν τοῦ διχαστηρίου χαλινδούμεναι, 
οὕτω τοὺς διχκάζοντας ἐπέκαμπτον. — El δὲ ἐπὶ τῶν ἓν- 
ταῦθα δικαστηρίων τὰ μὲν χρυσία xal οἱ μαργαρῖται 
30 xa ἡ ποιχίλη ἐσθὴς ἐπιθουλὴ xal προδοσία γένοιτ' ἂν, 
$, δὲ ἐπιείχεια καὶ f; πραότης χαὶ ἡ τέφρα xol τὰ δάκρυα 
καὶ τὰ εὐτελῆ ἱαάτια μᾶλλον ἐπισπᾶται τὸν δικαστὴν, 
πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῆς ἀδεχάστου ψήφου xal φοθερᾶς 
ἐχείνης γένοιτ’ ἂν τοῦτο. Τίνα γὰρ ἕξεις, εἶπέ poi, 
25 λόγον εἶπεῖν, ποίαν δ' ἀπολογίαν, ὅταν 6 Δεσπότης 
ἐγχαλῃ σοι περὶ τῶν μαργαριτῶν τούτων, xal τοὺς πέ- 


νητας tl; μέσον ἀγάγῃ τῷ λιμῷ διαφθαρέντας; Διὰ 


τοῦτο 6 Παῦλος ἔλεγε, « M3, ἐν πλέγμασιν, 7) χρυσίῳ, 


3 µαργαρίταις, ἡ ἱματισμῷ πολυτελεῖ.. » Ἐντεῦθεν 
30 γὰρ xal ἐπιθουλὴ γένοιτ ἄν' εἰ δὲ xal διηνεκῶς αὖ- 
τῶν ἀπολαύσαιμεν, ἀλλὰ τῷ θανάτῳ πάντως ἀποστη- 
σόµεθα. "Ano δὲ ἀρετῆς ἀσφάλειχ πᾶσα, xat µετα- 
θολὴ xaX µετάπτωαις οὐδεμία, ἀλλὰ καὶ ἐνταῦθα ἡμᾶς 
ἀσφαλεστέρους ποιεῖ xal ἐχεῖ συμµεθίσταται. Βούλει 
35 χτήσασθαι µαργαρίτας xal τὸν πλοῦτον τοῦτον µηδέ- 
ποτε ἀποθέσθαι; περιελομένη τὸν κόσμον ἅπαντα sic 
τὰς τοῦ Χριστοῦ χεῖρας ἀπόθου διὰ τῶν πενήτων" 
ἐχεῖνός σαι φυλάξει τὸν πλοῦτον ἅπαντα * ἐπειδὰν dva- 
στήση σοι τὸ σῶμα μετὰ πολλῆς τῆς λαμπρότητος, τότε 
40 σοι βελτίονα περιθήσει πλοῦτον xai κόσμον μείζονα , ὡς 
ὅ γε παρὼν οὗτος εὖτελὸς xal καταγέλαστος. Ἐννόησον 
γοῦν τίσιν ἀρέσχειν βούλει, xal διὰ τίνας περίχεισαι τὸν 
χόσμον τοῦτον" ἵνα 6 σχοινοστρόφος καὶ 6 χαλχοτύπος 
xal 6 ἀγοραῖος ἰδόντες θαυμάσωσιν; εἶτα οὐκ αἰσχύνη 
45 οὐδὲ ἐρυθριᾶς ἐχείνοις ἐπιδειχνυμένη, xal οὓς οὐδὲ ἀξίους 
εἶναι νομίζεις τῆς σῆς προσρήσεως, διὰ τούτους ἅπαντα 
ποιοῦσα; Πῶς οὖν καταγελάσγ, τῆς φαντασίας ταύτης; 
"Av ἀναμνησθῆς τῆς φωνῆς ἐκείνης, ἣν ἀφῆχας µυστα- 
ωγουµένη, « Ἀποτάσσομαί σοι, σατανᾶ, xal τῇ πομπῇ 
50 σου xol τῇ λατρεία σου »* fj γὰρ περὶ τὸν χόσµον τῶν 
μαργαριτῶν µανία πομπὴ σατανιχκή [ ἐστι]. Χρυσίον 
γὰρ ἔλαδες, οὐχ ἵνα τὸ σῶμα χαταδήσης, ἀλλ᾽ ἵνα 
τοὺς πένητας λύσῃς xal διαθρέψης, Λέγε τοίνυν. συν- 
εχῶς, Ἀποτάσσομαί σοι, σατανᾶ" οὐδὲν ταύτης 
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$19 
malorum tolerantia : hi sunt virtutis colores; per hos al- 
licies angelos, non homines; per hos jpsum habebis 
Deum laudatorem : cum vero Deus acceptaverit, et 
virum omnino tibi conciliabis. Si enim viri sapientia 
faciem illuminat (Eccle. 8. 1), multo magis virtus mulieris 
vultum illuminat. Si vero putas esse magnum quid hunc 
ornatum, dic mihi, qu: utilitas tibi in die illa de margaritis 
istis veniet? Et quid opus diem illam commemorare , cum 
liceat et ex presentibus haec omnia demonstrare? Cum 
enim ii qui Imperatori contumeliam intulerant , ad tribu- 
nal trahebantur et de extremis periclitabantur, tunc matres 
et uxores monilia aurea et margaritas deponentes ornamen- 
tumque omne et veetimenla aurea, vilem et abjectam 
vestem sumentes, et cinerem inspergentes sibi, et ante 
tribunalis januas se volutantes, sic judices exorabapt. Si 
autem in bis judiciis aurea quidem monilia et uniones et 
varia vestis insidiee et proditio sunt, mansuetudo autem, 
benignitas, cinis, lacrym:e et vilia vestimenta magis judi- 
cem conciliant : multo magis in judicio illo incorruptibili 
et tremendo lioc fiel. Quam enim rationem dicendam lia- 
bebis , quam, dic mihi , excusationem , quando te Dominus 
accusabit de margaritis istis, et pauperes fame perditos 
in medium aget? Propterea Paulus dicebat ( 1. Tim. 1. 
9), Non in tortis crinibus, vel auro, vel margaritis, 
vel vestimento prelioso. Hinc nempe struentur insidiz : . 
etiamsi jugiter ipsis fruamur, tamen omnino per mortem 
ab ipsis separabimur. Ex virtute vero securitas omnis, 
et mutatio ruinave nulla, verum et hic nos ea reddit ta- 
liores, et illuc comitatur. Vis margaritas possidere , nec 
umquam has divitias deponere? ornatum auferens ip 
Christi manus per pauperes repone : ille tibi cunctas cnsto- 
diet divitias; poetquam corpus tuum mula cum claritate 
resuscitaverit , tunc tibi tneliores circumponet divitias et 
ornatum majorem, quippe cum sit hic presens vilis et 
ridiculus. Cogita namque quibus vis placere, et proptec 
quos hunc induis ornatum : scilicet ut funarius et qrarius 
et institor admirentur te conspicati? annon. confunderis et 
erubescis te illis ostentans, et quos nec appellatione tua 
dignos censes ; propter ljos omnia faciens? Quomodo igitur 
hanc omnem vanitatem deridebis? Si vocis illius recorde- 
ris , quam dum sacris initiareris, emisisti : Abrenuntio tibi, 
satana , et pompeo tue et cultui tuo: circa margaritarum 
enim cultum insania est pompa satanica. Aurum enim ac- 
cepisti , non ul corpus vincias, sed ut pauperes solvas et 
enutrias. Dic igitur frequenter, Abrenunlio tibi, eatana : 
nihil hae tutius voce, si ipsam per opera exhibeanius. 
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ἀσφαλέστερον τῆς φωνΏς , εἰ διὰ τῶν ἔργων αὐτὴν ἐπι- 
δειξώμεθα. Ταύτην xai ὑμᾶς τοὺς μυσταγωγεῖσθαι 
μέλλοντας μαθεῖν ἀξιῶ- αὕτη γὰρ ἡ φωνή συνθήκη 
πρὸς τὸν Αεσπότην ἐστι. Καὶ χαθάπερ ἡμεῖς οἰχέτας 
ἀγοράζοντες , αὐτοὺς τοὺς πωλουµένους πρότερον ἐρό-- 
μεθα, e βούλονται $uiv δουλεῦσαι, οὕτω xai 5 Χρι- 
στὸς TOlEL * ἐπειδὴ μέλλει σε εἰς δουλείαν λαμθάνειν, 
πρότερον ἐρωτᾶ, el βούλει τὸν τύραννον ἐχεῖνον ἀφεῖναι 
τὸν ὠμὸν xai ἀπηνη, xat συνθήχας δέχεται παρὰ coU: 
1" οὗ γὰρ κατηναγκασµένη fj δεσποτεία αὐτοῦ ἐστι. Καὶ 
σχόπει Θεοῦ φιλανθρωπίαν. 
τιαὴν καταθαλεῖν ἐρωτῶμεν τοὺς πωλουµένους, xol 
ἐπειδὰν µάθωμεν ὅτι βούλονται, τότε τὴν τιμὴν χα-- 
ταθάλλοµεν’ ὃ Χριστὸς δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ xal τὴν 
τιμήν χατέθαλεν ὑπὲρ ἁπάντων ἡμῶν, τὸ τίµιον αὐτοῦ 
αἷμα' « Τιμῆς γὰρ, φησὶν, ἡγοράσθητε v xal ὅμως 
οὐδὲ οὕτως ἀναγχάζει μὴ βουλομένους αὐτῷ δουλεῦσαι, 
ἀλλ’ el μὴ χάριν ἔχεις, quot, xal παρὰ σαυτοῦ καὶ 
ἑκὼν θέλεις ἐπιγράβφασθαι τὴν δεσποτείαν , οὖκ ἀναγ-- 
20 χάζω οὐδὲ βιάζοµαι. Καὶ ἡμεῖς μάλιστα μὲν οὐχ ἂν 
ἑλοίμεθα movi gos. οἰχέτας πρίασθαι el δὲ xal ἑλοίμεθά 
ποτε, αἱρέσει xaxij τούτους ἀγοράζομεν, xai τοιαύτην 
χχταθάλλοµεν τιμήν ὃ δὲ Χριστὸς d ἀγνώμονας οἰχέτας 
ἀγοράζων xal παρανόµους, πρωτείου δούλου τιμὴν χα- 
2$ τέθαλε, μᾶλλον δὲ πολλῷ μείζονα, καὶ τοσούτῳ μείζονα, 
ὡς μηδὲ λόγον μηδὲ ἔννοιαν αὐτῆς παραστῆσαι τὸ µέγε- 
oc οὗ γὰο οὐρανὸν xai γῆν xxi θάλασσαν δοὺς, ἀλλὰ 
τὸ πάντων τούτων τιµιώτερον, τὸ ἑαυτοῦ αἷμα χαταθεὶς, 
οὕτως ἡμᾶς ἐξηγόρασε xal μετὰ ταῦτα πάντα οὐ µάρ- 
30 τυρας ἡμᾶς, οὐκ ἔγγρανα ἀπαιτεῖ, ἀλλ᾽ ἀρκεῖται ψιλῃ 
' C qevi, κἂν εἶπης ἀπὸ διανοίας, « Ἀποτάσσομαί 
σοι, σατανᾶ, xai τῇ πομπῇ σου », τὸ πᾶν ἀπείληφε. 


Τοῦτο τοίνυν λέγωμεν, Αποτάσσομαί σοι, σατανᾶ, 


ὡς ἐκεῖ µέλλοντες χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην ταύτην 
3$ ἀπαιτεῖσθαι τὴν φωνὴν, xai φυλάζωμεν αὐτὴν, ἵνα 
σώαν τὴν παρακαθήκην ταύτην ἀποδῶμεν τότε’ πομπὺ 
δὲ σατανιχή ἐστι θέατρα xal ἱπποδρομίαι, xat πᾶσα 
ἁμαρτία xal παρατήρησις ἡμερῶν, xal χληδόνες xal 
σύμόολα. Καὶ τί ποτέ ἐστι σύµόολα, φησί; Πολλά- 
46 χις ἐξελθών τις τὴν οἰχίαν τὴν ἑαυτοῦ iio ἄνθρωπον 
ἑτερόφθαλμον 7j χωλεύοντα, xai οἰωνίσατο. 1 οῦτο 
πομπὴ σατανιχή’ οὗ γὰρ fj ἀπάντησις τοῦ ἀνθρώπου 
πονηρὰν ποιεῖ τὴν ἠωέραν γενέσθαι, ἀλλὰ τὸ ἐν ἅμαρ- 
τίαις ζην. "Όταν τοίνυν ἐξέλθης, ἓν µόνον φύλαξαι, 
4$ μὴ ἁμαρτία σοι ἀπαντήση᾽ αὕτη γάρ ἐστιν ἡ ἡμᾶς 
ὑποσχελίζουσα, χωρὶς δὲ ταύτης οὐδὲν ἡμᾶς 6 διάθο- 
λος βλάψαι δυνήσεται. Ἐΐ λέγεις; ἄνθρωπον δὁρᾶς 
xa οἰωνίζη, καὶ οὐχ ὁρᾶς τὴν πάγην τὴν διαθολικὴν, 
πῶς ἐκπολεμοί σε τῷ μηδὲν ἠδικηκότι; πῶς ἐχθρόν 
60 σε χαθίστησι τῷ ἀδελφῷ ἐξ οὐδεμιᾶς δικαίας προφά- 
σεως; Καὶ ὅ μὲν Θεὸς χαὶ τοὺς ἐχθροὺς φιλεῖν ἐκέλευσε, 
σὺ δὲ xai τὸν οὐδὲν ἠδικηχότα ἀποστρέφη μηδὲν ἔχων 
ἐγκαλεῖν; οὐκ ἐννοεῖς πόσος Ó γέλως, πόση ἡ αἰσχύνη, 
μᾶλλον δὲ πόσος 6 χίνδυνος; 


CATECHESIS II. 


Ἡμεῖς μὲν πρὶν 7) τὴν. 


(112, 243) 
5. Hanc et vos, initiandi, οἱ díscatis obsecro : bsec eaim vox 
confederatio cum Domino est. E! sicot mos servos emen- 
tes, ipsos qui venduntur, prius interrogamus an nobis 
servire velint : ita facit et Christus; quando te ia servitu- 
tem capturus est, prius interrogat an velis illum cradelem 
tyrannum dimittere εξ immitem, et federa abs te sus- 
αρίί : non enim coactum est ipsius imperium. Et vide Dei 
benignitatem. Noe nempe priusquam pretium erogemus, 
interrogamus eos qui venduntur, et cum didicerimus ens 
velle, tanc pretium erogamus : Christus autem nen ita; 
verum οἱ pretium  erogavit pro omnibus nobis pretiosam 
sangninem suum : Pre(io enim, inquit (1. Cor. 7. 23), 
emtiestis : ek tamen nesic quidem cogit sibi serwire nolentes, 
sed nisi gratiam habeas et a te ipso et sponte ejus velis do- 
minatui adscribi , Non cogo, inquit, neque compello. Et - 
nos quidem improbos servos ne emere quidem velimus : 
quodsi quando emamus, pravo consilio emmimus et tale 
pretium erogamus : Christus autem ingratos emens servos 
et iniquos, optimi servi pretium erogavit : imo vero multo 
majus, ac tanto majus ut neque ratio neque meus íipeius 
magnitudinem capiat : non enim czelum et terram et mare 
dans, sed omnibus his pretiosiortm sanguinem suum ef- 
fundens, ita nos redemit : et post luec omnis non testes 
à nobis, non chirographa exigit, sed sola contentus est 
voce : el sí dicas ex corde, Abrenuntio tibi, satana, οἱ 
pompe tua, totum recepit. 

Hoc igitur dicamus, Abrenuntio tibi, satana : tamquam 
in illa die hujus vocis ra&onem reddituri , et ipsam custo- 
diamus, ut salvum tunc reddamus depositum. . Pompa 
vero satapica sunt theatra, circenses , et omne peccatum, 
dierum observatio, praestigize, et omina. Et quid tandem 
sunt omina? Ssepe domo quis sua egressus hominem vidit 
unoculum , vcl claudicantem, et ominatus est. Haec est 
pompa satanica : non enim hominis occursus malum facit 
diem, sed in peccatis vivere. Cum igilur exieris, unum 
modo cave, ne occurrat tibi peccatum; hoc enim est quod 
supplantat , preter hoc vero nec ipse diabolus nos quid- 
piam lsdere poterit. Quid dicis? hominem cernis, el 
ominaris, nec cernis laqueum diabolicum , quomodo {6 
illi, qui te nulla affecit injuria, reddit inimicum? quo- 
modo te fratri constituit adversarium ex nulla justa occa- 
slone? Et Deus: quidem vel inimicos amare nos jassil; 
lu vero nibil Jz»dentem aversaris, nil accusandum habens, 
nec cogitas, quantus risus, quantum dedecus, imo vero 
quantum periculum ? 





«ο νων Értósixvutat, 


(943,244) 


Εΐπω xal ἕτερον χαταγελαστότερον» Αἰσχύνομαι 
μὲν καὶ ἐρυθριῶ, ἀναγχάζομαι δὲ ὅμως διὰ τὴν ὑμετέ- 
pav σωτηρίαν εἰπεῖν' ἐὰν ἁπαντήσὴ παρθένος, φτσὶν, 
ἅπραχκτος ἡ ἡμέρα γίνεται. ἐὰν δὲ ἀπαντήση πόρ- 
6 vn, δεξιὰ καὶ χρηστὴ xal πολλῆς ἐμπορίας γέ- 
" pouca, ᾿Εγχαλύπτεσθε, xal τὸ µέτωπον ἐχρούσατει 
xal πρὸς τῆν γῆν κατεχύψατε; ἀλλὰ μὴ νῦν τῶν ῥη- 
µάτων λεγομένων, ἀλλὰ τῶν πραγμάτων γινοµένων. 
*Opx γοῦν xal ἐνταῦθα, πῶς τὸν δόλον ἔχρυψεν 6 διά: 
10 ὄολος , ὅπως τὴν μὲν σώφρονα ἀποστρεφώμεθα, τὴν 
δὲ ἀχόλαστον ἀσπαζώμεθα xol φιλῶμεν. ᾿ἘΕπειδὴ 
γὰρ ἦκουσε τοῦ Χριστοῦ λέγοντος ὅτι « 6 ἐμθλέψας 
γυναικὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι, ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν », 
καὶ εἶδε πολλοὺς περιγενοµένους ἀχολασίας, βουλόμε- 
αν νος Ov ἑτέρας ὁδοῦ πάλιν ἐμθαλεῖν αὐτοὺς sl, τὴν 
ἁμαρτίαν, διὰ ταύτης τῆς παρατηρήσεως ἑταιρίσι 
γυναιξιν ἡδέως προσέχειν ἀνέπεισε. 

Τί ἄν τις εἶποι περὶ τῶν ἐπῳδαῖς καὶ περιάπτοις 
χεγρηµένων, xol νομίσματα χαλχᾶ Ἀλεξάνδρου τοῦ 
20 Μαχεδόνος ταῖς χεφαλαῖς xai τοῖς ποσὶ περιδεσμούν- 
των; Αὖται αἱ ἐλπίδες ἡμῶν, εἶπέ pot, ἵνα μετὰ 
σταυρὸν xal θάνατον δεσποτιχὸν elc Ἓλλληνος βασιλέως 
εἰχόνα τὰς ἐλπίδας τῆς σωτηρίας ἔχης; Οὐκ οἶδας πόσα 
χατώρθωσεν Ó σταυρός; τὸν θάνατον κατέλυσε, τὴν 
$5 ἁμαρτίαν ἔσβεσε, τὸν ἅδην ἄχρηστον ἐποίησε , τοῦ 
διαθόλου τὲν δύναμιν ἐξέλυσε, xai εἰς σώματος ὑ]ίειαν 
oux ἔστιν ἀξιόπιστος; τὴν οἰκουμένην ἀνέστησεν ἆπα- 
σαν, xai σὺ αὐτῷ οὗ θαῤῥεῖς ; xal τίνος ἄξιος ἂν εἴης, 
εἰπέ pot; Οὐ περίαπτα δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπῳδὰς 
30 σαυτῷ περιάγεις, γραΐδια μεθύοντα xal παραπαίοντα 
εἰς τὴν οἰχίαν εἰσάγων" xal οὐκ αἰσχύνη οὐδὲ ἐρυθριᾶς 
μετὰ τοσαύτην φιλοσοφίαν πρὸς ταῦτα ἐἑπτοημένος: 
Καὶ τὸ χαλεπώτερον τῆς ἁπάτης' ὅταν γὰρ παραινῶμεν 
ταῦτα xai ἀπάγωμεν , δοχοῦντες ἀπολογεῖσθαί φασιν 
35 ὅτι Χριστιανή ἐστιν fj vuv) ἡ ταῦτα ἁἑπάδουσα χαὶ 
οὐδὲν ἕτερον φθέγγεται 3 τὸ τοῦ Θιοῦ ὄνομα. δΔιὰ 
τοῦτο μὲν οὖν αὐτὴν μάλιστα μισῶ καὶ ἀποστρέφομαι, 
ὅτι τῷ ὀνόματι τοῦ Θιοῦ πρὸς ὕθριν τοῦ Θεοῦ χαταχέ- 
χρηται, ὅτι λέγουσα Χριστιανὴ εἶναι, τὰ τῶν Ἑλλή- 
Καὶ γὰρ xai οἱ δαίμονες τὸ τοῦ 
Θιοῦ ὄνομα ἐφθέγγοντο, ἀλλ᾽ ἦσαν δαίμονες, καὶ οὔ- 
tox, ἔλεγον πρὸς τὸν Χριστὸν, « Οἴδαμέν σε τίς &, € 
ἅγιος τοῦ Θεοῦ »* xal ὅμως ἐπετίμησεν αὐτοῖς καὶ 
ἀπήλασε. Διὰ δὴ ταῦτα παραχαλῶ τῆς ἁπάτης χα- 
45 θαρεύειν ταύτης, xal χαθάπερ βακτηρίαν ἔχειν τὸ 
ῥῆμα τοῦτο. Καὶ ὥσπερ χωρὶς ὑποδημάτων ἡ ἵμα- 
τίων οὖκ ἂν ἕλοιτό τις ὑμῶν εἰς τὴν ἀγορὰν καθεῖναι, 
οὕτω χωρὶς τοῦ ῥήματος τούτου µηδέποτε slc τὴν ἀγο- 
βὰν ἐμθάλῃς, ἀλλ᾽ ὅταν µέλλης ὑπερδαίνειν τὰ πρό- 
bo θυρα τοῦ πυλῶνος, τοῦτο φθέγξαι τὸ ῥημα πρότερον, 
« Αποτάσσομαί σοι, σατανᾶ, xal τῇ πομπῇ σου καὶ 
τῇ λατρεία cou , xal συντάσσοµαί σοι, Χριστὲ », xai 
µηδέποτε χωρὶς τῆς φωνΏς ταύτης ἐξέλθῃς: τοῦτό σοι 
βακτηρία ἔσται, τοῦτο ὅπλον , τοῦτο πύργος ἅμαχος. 


CATECHESIS H. 581 


Dicamne et aliud ridiculosius? Confundor nempe et 
erubesco, sed cogor propter salutem vestram dicere. Si 
virgo , inquit, occurrerit , sterilis dies erit ; οἱ vero mere- 
trix , dextera οἱ bona, et multa mercatione plena. Occul- 
tamini, et frontem percutitis, et ad terram inclinastis : 
sed non nunc dum dicuntur verba, sed cum fiunt opera, 
erubescendum erat, Vide nempe quomodo et hic diabolus 
dolum abscondit , ut modestam quidem aversemur, impu- 
dicam vero gratam habeamus et amemus. Quoniam: 
enim audivit Christum dicentem (Matt(h. 5. 28), Qui 
aspicit mulierem ad concupiscendum, jam machaltus 
est eam, et vidit multos lasciviam vincere, volens rursum 
per aliam viam ipsos in peccatum impellere , per banc ob- 
servationem meritoriis mulieribus libenter oculos inten- 
dere persuasit. 

Quid vero diceret aliquis de iis qui carminibus et líga- 
turis utuntur, et de circumligántibus erea Alexandri Ma- 
cedonis numismata capiti vel pedibus ? Dic mihi, an hee 
sunt exspectationes nostra, ut post .crucem et mortem 
Dominicam n geptilis regis imagine spem salutis habeas? 
lynoras quanta crox perfecit ? mortem dissolvit, peccatum 
exslinxit, orcum inanem reddidit, diaboli solvit poten- 
tiam, et ad corporis sanitatem prsstandam non est fide 
digna? totum orbem exsuscitavit, et tu ipsa non confidis? 
et quid pati dignus non fueris? Non ligaturas vero tan-- 


Ium, ed. etiam excantamenta tibi circumducis, vetulas 


ebrias et titubantes domum adducens : nec confonderis , 
nec erubescis , post tantam disciplinam talibus abreptus? 
Et quod gravius est ipso errore, quando haec admonemus 
et dissuademus, putantes se excusari, dicunt, Christiana 
est mulier hec excantans, et nihil aliud loquitur quam 
Dei nomen. Propterea namque potissimum ipsam odi et 
aversor, quod Dei nomine ad contumeliam utatur, quod se 
dicens esse Cliristianam, gentilium opera faciat : etenim 
daemones quoque Dei nomen proferebant, sed tamen erant 
demones, et ita Christo dicebant ( Marc. 1. 24) : Scimus 
te, qui sis, sanctus Dei : et tamen ipsos. increpavit et 
ejecit, Propterea quippe vobis supplico, ut ab hac sitis 
fallacia puri, et tamquam baculum hoc verbum habeatis, 
Et sicut sine calceamentis vel vestimentis vestrüm nemo 
in forum descendere vellet : ita sine verbo hoc numquam 
ip forum prodeas, sed cum es januse vestibuia transgres- 
surus , lioc prius loquere verbum, Abrenuntio tibi, satana, 
et pompae tue et cultui tuo, et conjungor tibi, Christe, 
Ne umquam absque hac voce exeas : haec erit tibi baculus, 
haec armatura, hac turris inexpugpabilits Cum hoo 


682 


Καὶ μετὰ τοῦ ῥήματος τούτου xal τὸν σταυρὸν ἐπὶ τοῦ 
µετώπου διατύπωσον' οὕτω γὰρ οὗ µόνον ἄνθρωπος 
ἀπαντῶν , ἀλλ’ οὐδὲ αὐτὸς ὁ διάθολος βλάψαι τι δυνή- 
σεται μετὰ τούτων σε δρῶν τῶν ὅπλων πανταχοῦ φαι- 
& νόµενον. Καὶ ταῦτα σαυτὸν ἤδη ἐντεῦθεν παίδευσον, 
(V ὅταν τὴν σφραγῖδα λάθης, ἐμπαράσχενος ἧς στρα- 
τιώτης, xal τὸ χατὰ τοῦ διαθόλου τρόπαιον στήσας, 
Ser τὸν τῆς δικαιοσύνης στέφανον’ οὗ γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι κτλ. 


CATECHESIS H. 


(s4.) 
verbo el crucem in fronte imprime : sic enim non tan- 
tum homo occurrens, verum nec ipse diabolus te quid- 
quam ledere poterit, cum his te cernens armis ubique 
appsrentem. Et hsc te ipsum jam hinc doce, et eum 
signum ceperis, sis miles paratus, et contra diabolom 
tropteum erigens, justitie coronam capias, quam nos 
omnes assequi contingat, gratia etc. 
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